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Α΄. Ὁ μὲν οὖν Θεόφιλος ἐπὶ τούτοις ἀπεδίω, ἡ δὲ A 


τῆς βασιλείας ἀρχὴ πρὸς τὸν ἐχείνου μετεδιθάσθη 
παῖδα τὸν Μιχαὴλ, ἔτι παιδίον τυγχάνοντα, d καὶ 
ἐπιτρόπους ὁ πατὴρ καταλέλοιπε τὸν μάγιστρον 
Μανουὴλ καὶ τὸν πατρίκιον (34) Θεόχτιστον. Τὴν δὲ 
τῶν πραγμάτων διοίχησιν dj βασιλὶς Θεοδώρα μετ- 
εχειρίζετο, καὶ πρῶτον αὐτῇ γέγονε σπούδασμα, ἡ 
τοῦ διωγμοῦ τῶν ὀρθοδόξων διὰ τὰ σεπτὰ ἐχτυπώ- 
paca λώφησις, καὶ τοῦ πατριχίου Θεοχτίστου συν- 
ευδοχοῦντος. Ὁ γὰρ Μανουὴλ τῇ τῆς αἱρέσεως οὐχ 
ἦν χαθχιρέσει συγχάταινος, διὸ xal ἀνεδάλλετο ἡ 
πρᾶξις. ᾿Αλλὰ γὰρ θραύει νόσῳ τοῦτον ἡ Πρόνοια, 
χαὶ ἡ νόσος ἦν χραταιὰ, xai ἀπέγνωστο αὐτῷ ἡ 
ζωή. Μοναχῶν δέ τινων εἰς ἐπίσκεψιν ἀφιχομένων 
αὐτοῦ, καὶ ὅπως ἔχει πυνθανομένων, ἐχεῖνος λεπτῇ 
xai ἀδρανεῖ τῇ φωνῇ ὅσον ἤδη ἐχλείπειν ἀνταπε- 
χρίνατο. Οἱ δὲ, El σύνθοιο, ἔφησαν, τῇ τῶν εἰχό- 
νων συνευδοχῆσαι τιμῇ xxi τὴν βασίλισσαν εἰς 
τοῦτο παραχροτῆσαι, οὐχ εἰς μαχρὰ) ἔσται σοι 
xai ῥῶσις σώματος, xal σωτηρία ψυχῆς. Κάἀὶ ὁ 
μὲν ἐπηγγείλατο, ἡ δὲ νόσος ἥσθένει, xai ὁ Μανουὴλ 
ἀνεῤῥώννυτο. ἼΙδη δὲ τὴν ὑγίειαν ἀπολαδὼν, πρόσ- 
εἰσι τῇ βασιλίσσῃ, xal περὶ τῶν σεδαστῶν εἰχόνων 
ὡμίλει, xal τὴν αὐτῶν κατήπειγεν ἀνχστήλωσιν,, 
ταῦτα xai τῆς μητρὸς αὐτῆς xal τῶν συγγόνων 
πρεσδευόντων τῶν πατριχίων. 'H δὲ ξυρὸς ἦν εἰς 
ἀχόνην Καὶ πρότερον μὲν τοὺς ἐν ὑπερορίαις (35) 
παραπεμφθέντας παρὰ τοῦ Θεοφίλου, χαὶ τοὺς 
χαθειργμένους ἐν φυλαχαῖς, καὶ τοὺς ἅλλαις χαχώ- 
σεσι προσπαλαίοντας πάντας ἀνῆχεν. Εἶτα xal ζή- 
τησιν Ὑενέσθαι προσέταξε περὶ τῆς αἱρέσεως, καὶ 
χενομένης, $, τῶν ὀρθοδόξων ὑπερέσχε πληθύς. ΠΙρὸ 
τῆς ζητήσεως δὲ τὸν ψευδώνυμον πατριάρχην τὸν 
q6n*a Ἰωάννην τοῦ ἀρχιερατιχοῦ χατασπᾷ θρόνου, 
ἀθέσμως ἐπιδεδηχότα τούτου ἐπὶ ἐνιαυτοὺς ἕξ’ 
ἀντεισάγει δὲ τὸν ἱερὸν xal θεῖον Μεθόδιον (36). 
Καὶ αὐτοῦ προεστῶτος τοῦ τῶν ὀρθοδόξων πληρώ- 
ματος, ἡ ζήτησις γέγονε, καὶ d, τῶν ἁγίων ἐχτυ- 


1. Theophilo ad hunc modum defuncto,imperium 
ad Michaelem ejus filium est translatum, puerum 
adhuc, cui pater tutores reliquit, Manuelem ma- 
gistrum, et Theoctistum patricium. Rerum autem 
administratio penes Theodoram ímperatricem fuit, 
cujus 153 illa prima cura fuit, ut persecutio or- 
tbodoxorum ΟΡ venerendas imagines instituta, 
compesceretur, etiam "Theoctisto patricio assen- 
tiente. Nam Manuel eversionem haereseos non 
probabat, eaque de causa res differebatur. Sed 
eum providentia numinis morbo, eoque tam ve- 
hementi, ut de vita ejus desperaretur, frangit. 
Cum autem monachi quidam ad eum visendum 
venissent, et ut se haberet, interrogasssent : ille 
tenui et imbecilla voce respondit, se jamjam defi- 
cere. Cui monachi : Si, inquiunt cultui sacrarum 
imaginum suffrageris, et impatricem ad eumdem co- 
horteris : non multo posl et corporis vires recuperabis - 
el animi salutem adipisceris. Quod cum recepisset, 
et morbus decrescebat, et valetudo confirmabatur. 
Sanitate recuperata imperatricem adit, et de vene- 
randis imaginibus disserit, earumque restutitionem 
urget, cum eadem et mater ejus et fratres patricii 
postularent. Illa vero erat, quod aiunt, novacula 
in cote : cumque prius relegatos a Theophilo re- 
vocasset, et vinctos aliisque erumnis conflictantes 
dimisisset : postea inquisitionem de heresi fleri 
jussit, qua facta, orthodoxorum multitudo superior 
fuit, Sed ante eam inquisitionem, patriarcham 
Joannem, indignum illum quidem eo nomine, 
pontificia sede detraxit, quam per sexennium ne- 
farie tenuerat, in ejusque locum introduxit sacrum 
et divinum Methodium, quo populum orthodoxum 
gubernante, inquisitio facta est, et sacre effigies 
palam et restitutae et adorate. Tum aiunt impera- 


tricem instantissime orasse patriarcham, aliosque 


pontifices et monachos, ut communibus precibus 
imperatoris et conjugis sui salutem a Deo exo- 


Varie lectiones οἱ note 


(34) Πατρίκιον Θεόκτιστον, Hrefectum Canicleo, 
ut habet idem scriptor, p. 724. Illius etiam memi- 
nit Constantinus Porph. De adm. imp. c. 50, initio. 

435) Ὑπερορίαις. Eadem Oratio de orthodoxia, p. 
725. 


(36) Τὸν ἅγιον Μεθόδιον. Vita ms. S. Joanni- 
ci : βραχὺς ὁ μεταξὺ χρόνος, χαὶ Θεόφιλος μὲν 
τῶν τῆδε μετεχώρει: Μιχαὴλ δὲ xai Θεοδώρα τὴν 
ἀρχὴν διαδέχονται, Μεθόδιος δὲ τοῖς ἱεροῖς, ὡς ἱερὸς 
τῷ ὁντ' καὶ Θεοῦ ἄνθρωπος, ἐνιδρύεται θρόνοις, xai 


ῬΔΊΒΟΙ.. Gn. GXXXV. 


συνελόντα φάναι, πάντων αὐτῷ πρὸς τὴν ὀρθόδοξον 
πίστιν μεταθεμένων, χλύδωνος δὲ πάντως χαὶ τρι- 
κυμίας χατευνασθείσῃης, xal τῶν πραγμάτων djpt- 
μούντων, ἑτέρα τις παρὰ τῶν εὑσεῤῶν ἐγείρεται 
στάσις, χαὶ εἷς διττὰς δόξας ἐχώρει. Οἱ μὲν γὰρ 
συλλειτουργοὺς ἔχειν ἠξίουν τοὺς παρὰ τῶν εἴχονο- 


D υάχων τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα λαδόντας, ὡς οὐδὲν 


τούτου τῇ εὐσεδείᾳ λυμαινομένου: οἱ δὲ βεδήλοις 
ἅγια ερσὶν ἐχδιδόναι ἀνοσίως ὅλως, ἤγουν τό γε 
οὐ θεῷ φίλον οὐδὲ ἀπόδεχτον' xal μὴν ὡς ἀληθῶς 
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rarent: quod cum illi ferventibus animis fecis- A πωμάτων εἰς τοὐμφανὲς προσκύνησίς τε xai ἀνα- 


sent,Deum preces servorum suorum nou vssé asper- 
natum, sed ignovisse imperator Theophilo. Ce- 
lebrantur hec, et ah eis qui Bei-Imanitatem in- 
tuentur; et recipiuntun, δὲ "cre&untur. Neque vero 
quisquam eis, fldehiz, Sir Ogarit, nisi qui parum 
posse intencessionés. sanclorum apud lJeum sen- 
serit, et Dei bonitatem oum humanis erratis com- 
panére igaórarit.Ita igitur sacre imagines restitute 
* Bü. Joannes vero patriarcha ejectus aut Jannes 
: potius, et in monasterium quoddam relegatus, 
cum illic Christi 1254 imaginem, et ejus que eum 
Sine semine pepcrit, reperisset, oculos sacrarum 
imaginum elfodit. Quo imperatrix cognito, sancto 
zelo incitata, impio homini oculos erni jussit, sed 
mandatum ejus non est peractum, justa illius ira 
& nonnullis mitigata : nihilominus temea eum 
flagris cedi jussit, plagis ducentis illatis. Sed eo 
quoquestatu impostor ejusque suffragatores,eodem 
que modo suis privati dignitatibus, quiescere non 
potuerunt, sed facinus contra sanctum Methodium 
machinati sunt, sua desperatione et vecordia 
dignum. Mulierculam quamdam multo auro cor- 
ruptam subornarunt, que se corruptam esse ab 
inclyto illo viro quereretur. Ejus accusationis 
principes senatus quéesitoreg fuere : astitit mulier- 
cula, eaque dixit, que ab impiis illis sycophantis 
edocta fuerat, virumque sanctum in faciem scilicet 
arguit. At ille ad tempus quietus, cum Ecclesie 
frequentiam tristem videret, ac pre ceteris Ma- 
nuelem magistrum, surgit, et in conspectu om- 
nium fimbria vestis sublata, pudenda detegit, que 
omnino erant frigefacta et contabuerant : ut satis 
appareret, ea inutilia esse ad rei veneres usum. 
Ea res recte sentientibus letitie et stupori fuit, 
sycophanlis pudori et desperationi magne. Cum 
autem vir sanctus rogaretur, unde verenda conta- 
buissent, revera verendus ille ad hunc modum 
respondit : Profectus aliquando sum Romam, ne- 
gotii cujusdam conficiendi causa : ibi degenti mihi 
carnis inflammationem intulit daemon, el fuit affectus 
tlle vehementissimus, neque armoris desinebat ardor, 
sed in dies vehementius incendebatur. Igitur de sana 
mente sollicitus, ne forle necessitate caruis opprime- 
retur, principes apostolorum Petrum et Paulum adeo 
oravi, ut mihi periclilunti. seccurraut.. Noctu. dor- 


στήλωσις,. Ὅτε φασὶ xai (37) τὴν βασίλισσαν 
θερμότατα δεηθῆναι τοῦ τε πατριάρχου χαὶ τῶν 
ἄλλων ἀρχιερέων xai μοναχῶν χοινὴν προσενεγχεῖν 
δέησιν (38) τῷ Θεῷ ὥστε σωτηρίας τυχεῖν τὸν βα- 
σιλέα xai ξυνευνέτην αὐτῆς" καὶ μέντοι θερμότατα 
δεηθῆναι αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὸν μὴ παριδεῖν 
τὴν αἴτησιν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀξιῶσαι 
συγγνώμης τὸν βασιλέα Θεόφιλον. λδεται ταῦτα 
xai τοῖς ἀφορῶσι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον τοῦ θεοῦ, 
xai δέχεται, xai πιστεύεται. ᾿Απιστήσει δ᾽ οὐδεὶς, 
ἢ ὅστις οὐ μέγα οἴεται δύνασθαι τὰς τῶν ἁγίων ἐν- 
τεύξεις τὰς πρὸς τὸν Θεὸν, οὐδ᾽ ἀντιμετρεῖν οἵδε 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα πρὸς τὰ ἀνθρώπινα ἀγνοή- 
ματα. Ἡ μὲν οὖν τῶν ἁγίων εἰκόνων οὕτω γέγονεν 
ἀναστήλωσις. Ὁ δὲ χαθαιρεθεὶς πατριάρχης ᾿ἸΙωάν- 
νης, fj Ἰάννης, ἐν μονῇ τινι περιορισθεὶς, xal εὐρη- 
Xx ἐκεῖ εἰχόνα τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ τῆς αὐτὸ 
ἀσπόρως τεχούσης, τὰ ὄμματα τῶν σεδασμίων ἐκ- 
τυπωμάτων ἐξώρυξεν. Ὃ μαθοῦσα ἣ βασιλὶς, καὶ 
ζῆλον θεῖον ζηλώσασα, τοὺς τοῦ ἀσεδοῦς ἐχείνου 
ἐκχοπῆναι προσέταξεν ὀφθαλμούς" ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ἔρ- 
yov ἐξέδη τὸ πρόσταγμα, τῇ βασιλίδι τὴν δικαίαν 
ὀργὴν καταπραυύνάντων τινῶν. Πέμψασα δὲ σχυτάλῃ 
τοῦτον ἠχίσατο, τῶν αἰκισμῶν παραταθέντων μέχρις 
ἑκατοντάδος διπλῆς (39). ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως ἔχων ὁ 
γόης καὶ οἱ ὁποδοξοῦντες αὐτῷ, xal τῇ αὐτοῦ καθαι- 
ρέσει ὑπούληθέντες, οὐχ ἢνείχοντο ἠρεμεῖν. Συ- 
σχευάζουσι (40) δὲ κατὰ τοῦ ἱεροῦ Μεθοδίου σχαιώ- 
ρημα, τῆς αὐτῶν ἀπονοίας ἢ κχαχονοίας μᾶλλον 
ἐπαξιον. Γύναιον γάρ τι χρυσίου δόσει πολλοῦ ὑπο- 


C φθείραντες, κατηγορῆσαι πεπείχασι τοῦ ἀοιδίμου 


ἐκείνου ἀνδρὸς ὡς συμφθαρέντος αὐτῇ. Καὶ τῆς 
κατηγορίας οἱ προὔχοντες τῆς συγχλήτου παρῆσαν 
ἐξετασταί, Καὶ παρῆκτο τὸ γύναιον, λέγον ὅσα 
παρὰ τῶν ἀσεθῶν ἐκείνων συχοφαντῶν προχατήχητο, 
καὶ εἰς πρόσωπον ἐλέγχον δῆθεν τὸν ἅγιον. Ὁ δὲ 
τέως μὲν ἡσυχίαν ἦγεν᾽ ὡς δὲ σκυθρωπάζον ἑώρα 
τῆς Ἐχχλησίχας τὸ πλήρωμα, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων 
τὸν μάγιστον Μανουὴλ, ἀνίσταται μὲν, αἴρει δ᾽ ἐπ᾽ 
ὄψει πάντων ταῖς χερσὶ τὸ κράσπεδον τῆς περιδολῆς, 
xxl ἀπογυμνοῖ τὴν αἰδώ: ἢ δὲ ἦν χατεψυγμένη, 
πάντη, καὶ μαρασμὸν ἀπό τινος συμδάματος ὑπομεί- 
νασα, ὡς δῆλον εἶναι, μὴ δύνασθαι ταύτην πρὸς 
ἀφροδίσια ἐνεργεῖν. Τοῦτο τοῖς μὲν θεόφροσι χαρ- 
μονῆς καὶ θάμθους ἐγένετο αἵτιον, τοῖς δὲ συχο- 


miens, illos. astantes vidi, ac Petrus mihi visus est [) φάνταις αἰσχύνης xal ἀθυμίας πολλῆς. Ὡς δ᾽ ἧρω- 


pudenda mea contreciare digilis, mihique dicere, ne 
terrerer : ego vero putabam igni virilia mea consumi, 


τᾶτο ὁ ἅγιος ὅθεν ὁ τῶν α᾽ δοίων αὐτῷ μαρασμὸς, 
ὁ αἰδοῖο ὄντως ἐκεῖνος, Ἐστάλην, εἶπε, ποτὲ κατὰ 


Varie lectiones et note 


τῷ Θεῷ ζῶν Μεθόδιος ἤσχαλλεν, ἡνιᾶτο, τὴν xap- 
δίαν ἐκόπτετο, τὸν μέγαν τοῖς ὡσὶν ἐνηχεῖν Παῦλον 


μονονουχὶ τοιαῦτα φθεγγόμενον, ὥστε χαὶ ἀνάθεμα 
εἶναι ἀπὸ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου κατὰ 
σάρχα, etc. 


37) Φασὶ χαὶ, οἷο. Id etiam pluribus comme- 
morat auctor Orationis historicein festum Restitu- 
tionis imaginum a Combefisio editus, p. 732, 735. 

(38) Κοινὴν προσενεγχεῖν δέησιν, Nempe ea 
Grecorum opinio est, infidelibus, imponitentibus, 


et in peocatis mortuis, preces sanctorum proficuas 
ide Allatium, De libris Eccles. Gracor. dis- 


e88e. 
sert. τ, p. 123, 125, 126. 
(39) Μέχρις ἐκατοντάδος διπλῆς. Symeon Logo- 


theta : Μαστίζει αὐτὸν διακοσίοις λώροις. Solebant 
nempe numerari flagellorum ictus, ut in Gloss. 
med. Lat. docuimus. Contin. Theophanis, lib. 1v, 
n.22 : ᾿Ετύφθη μαγχλάδια ἑξήκοντα. 

(40) Συσχευάζουσι. Varia S. Methodii certamina 
attigit etiam auctor, De orthodoxia, p. 718. 
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τινα χρείαν εἰς Ῥώμην, κἀν ταύτῃ διάγοντι πύ- A adeo ut pra dolore expergiscerer. Ab eo tempore 


ρωσΐν μο: τῆς σαρχὸς ὁ δαίμων ἐπήνεγκε, καὶ 
ἦν τὸ πάθος σφοδρότατον, xai dj τοῦ ἔρωτος οὐχ 
ἔληγε φλεγμονὴ, ἀλλ’ ὀσημέραι ἀχραιότερον 
ἐξεχαίετο. Δείσας οὖν περὶ τῷ σώφρονι λογισμῶ, 
μήποτε τῆς σαρχὸς ἀνάγχῃ ὑποσυρῇ, πρόσειμι 
τῇ κορυφχίᾳ τῶν ἀποστόλων δυάδι, Πέτρῳ καὶ 
Παύλῳ, καὶ ἐδεόμην ἀμῦναί μοι κινδυνεύοντι. 
Ὑπνώττων τοίνυν νυχτὸς, ὁρῶ τὼ ἀνὸρε χαθ᾽ 
ὕπνους μοι ἐφεστῶτε, χαὶ ὁ llixpoc ἔδοξέ μοι 
τοῖς δαχτύλοις ἄψασθαι τῆς αἰδοῦς, καὶ λέγειν 
μοι μὴ πτοεῖσθαι, πῦρ δέ μοι ἐδόχει τὰ παιδο- 
γόνα μόρια βόσχεσθαι, ὡς ἐκ τῆς ἀλγηδόνος 
xai τὸ ὕπνον ἀνεῖταί με. Ἐχ τότε γοῦν μοι τὰ 
μόρια ταῦτα νενέχρωται, καὶ πύρωσις οὐχέτι μοι 


mihi partes haec sunt mortus, neque ulla mihi flumma 
libidinis molesta [uit. Manuel magister his visis et 
auditis, statim mulierem in medium productam 
interrogat, unde ad virum sanctum calumniandum 
impulsa esset? comminatus, nisi veritatem coram 
omnibus profiteretur, se mox eam 155 iis que- 
stionibus adhibiturum, quibus commentum pers- 
spicue declarare cogeretur. llla igitur nihil celat, 
sed et fabule primos inventores, et suam impo- 
sturam, et aurum partim acceptum, partim pro- 
missum recenset. Itaque homines malefloci prenasg 
temere litigantium subiissent, nisi magnus Metho- 
dius pro eis intercessisset ; atque haeo ita acta sunt. 
παρηνώχλησε. Ταῦτα ὁ μαγιστρος Μανουὴλ xa! 


θεασάμενος xal πυθόμενος, αὐτίχα τὴν γυναῖχα παραστησάμενος, ἠρώτα ὅθεν εἰς τὴν γχατὰ τοῦ ἁγίου 
συχοφαντίαν ὥρμηται, καὶ ἠπείλει, εἰ μὴ πᾶσι θεῖτο τὴν ἀλήθειαν ἔχδηλον, αὐτίχχα βασάνοις αὐτὴν 
παραδοῦναι, δι’ ὧν ἐχδιασθείη ἀνεχχαλύψαι λαμπρῶς τὸ σχαιώρημα. Ἡ δὲ οὐδὲν ἀπεχρύψατο, ἀλλὰ 
χαὶ τοὺς τοῦ δράματος ἀπήγγειλε πρωτουργοὺς, καὶ τὴν ἑαυτῆς ἀπάτην, xal τοῦ χρυσίου τοῦ μὲν τὴν 
δόσιν, τοῦ δὲ τὴν ὑπόσχεσιν. Ἔμελλον οὖν οἱ καχοῦργοι ταῖς τῶν συχοφαντῶν ὑποδληθῆναι ποιναῖς, ἀλλ᾽ ὁ 
μέγας Μεθόδιος αὐτοὺς τῆς τιμωρίας ἐῤῥύσατο᾽ καὶ ταῦτα μὲν οὔτω γέγονεν. 


Β΄. Ὁ δὲ τῶν Βουλγάρων ἄρχων γυναιχὶ τὴν B 


τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν χαὶ ῃχιδὲ νεαρῷ χυ- 
δερνωμένην μαθὼν, στέλλει τινὰς τῶν αὐτοῦ, 
ἀπειλῶν, ἀφίστασθαι τῶν σπονδῶν, xal ἄραι ὅπλα 
xztà τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς. Πρὸς ταῦτα τοίνυν 
δηλοῖ αὐτῷ ἣ βασίλισσα, ὡς ᾿Αντιτάξομαί σοι πάντως 
χἀγὼ, καὶ εἰ μὲν Θεοῦ διδόντος ὑπερέξω, ἔσῃ 
νικηθεὶς ὑπὸ γυναιχὸς, καὶ ὅσον σοι τὸ τῆς αἰσχύ- 
νης ὑπόγυιον λόγισαι" εἰ δὲ xal νικήσεις "oux 
αὐτὸς, οὐκ ἔσται σοι σεμνὸν τὸ εὐτύχημα, γυναῖκα 
νιχήσαντι. Ὡς οὖν ταῦτα τῷ βαρδάρῳ ἠγγέλθησαν, 
ἀνέστειλαν αὐτῷ τὴν ὁρμὴν, xal οἱ συμφέρον 
ἰχρίθη ἀνανεώσασθαι τὰς σπονδὰς, xal αὖται ὄνε- 
χαινίσθησαν. ᾿Αδελφὴ δὲ τοῦ ἄρχοντος Βουλγαρίας 
αἰχμαλωτισθεῖσά ποτε χαὶ ἐν βασιλείοις διάγουσα 
τῷ θείῳ τε ἐτελέσθη βαπτίσματι, xal γραμμάτων 
ἐν μυΐήσει ἐγένετο. Ταύτην ὁ ἀδελφὸς ἀναδοθῆναί 
οἱ ἐξίωσε, καὶ ἢ μὲν ἐδόθη αὐτῷ" ὁ δι’ ἀντέδωχεν 
ἄνδρα τῶν λογίμων, Θεὄδωρον τὸν Κουφαρᾶν. 
Ἢ δὲ τοῦ τῶν Βουλγάρων ἄρχοντος ἀδελφὴ ἀφικο- 
μένν͵ πρὸς τὸν ὁμαίμονα, ἐνῆγεν αὐτὸν εἰς τὴν τῶν 
Χριστιανῶν θρησχείαν, διὰ παντὸς αὐτῷ περὶ 
αὐτῆς διαλεγομένη, xal τὰ Χριστιανῶν μυστήρια 
ἰχρειάζουσα. Ὁ δὲ ταῦτα xal πρὸς τοῦ Κουφαρᾶ 
προχατήγητο, ἀλλ᾽ οὔπω ἐπέπειστο τῶν πατρίων 
ἀποστῆναι ἰγῶν, Αιμὸς δὲ τοῖς Βουλγάροις συμδὰς, 
καὶ αὐτὸν χαὶ τὸ ἔθνος εἰς θεοσέδειαν μετεόδύθμι- 
σεν. Ὃ μὲν γὰρ τὸ ἔθνος ἅπαν ἐπίεζε, καὶ οὐκ 
ἦν ἀποφυγὴ τοῦ χαχοῦ, φθορὰ δὲ τοῦ ἔθνους ἐγί- 
veto, xxi ἅ σφῶν ἀρχηγὸς ἦν διὰ τοῦτο περιαλγὴς, 
καὶ ἀπορήσας, εἰς τὸν παρά τῆς ἀδελφῆς αὐτῷ 


II. Bulgarorum autem princeps cum Romanorum 
imperium a muliere et tenello puero gubernari 
cognovisset, suorum quosdsm misit, se rupto 
federe arma illaturum Romanis minitans. Ei 
rescribit imperatrix, se omnino ei resistere velle ; 
quod si Deo annuente superior fuerit, eum a mu- 
liere fore victum : quod quam ignominiosum ei 
futurum sit, cogitandum esse : sin victa fuerit, 
successum illum parum fore honestum, muliere 
superata. Hec nuntiata ianpetum barbari ita 
represserunt, ut utilius sibi judicarit renovare 
feedus, idemque factum est. Soror porro Bulgarie 
principis aliquando capta, dum in aula degit, 
sacro baptismate est initiata, et litteris erudita. 
Eam frater repetitam recepit, ejus loco reddito 
viro erudito Theodoro Cuphara. Qua cum in Bul- 
gariam rediisset, fratrem ad Christianam reli- 
gionem perducere studuit, assidue de ea cum illo 
disserens, et Christianorum mysteria, ut divina 
celebrans. Quamvis autem ille eadem e Cuphara 
quoque audivisset, non prius tamen ἃ patriis mo- 
ribus recedere voluit quam pestilentia, fames et 
ipsum et gentem ad pietatem perduxit. Que cum 
populum universum premeret, neque ullum esset 
mali effugium , plurimis pereuntibus : princeps 
ea de causa eger et animi dubius, ad eum confu- 
git, qui Bibi & sorore annuntiabatur, eumdemque 
depulsorem famis et interitus populi invocat. Quee 
invocatio cum depulsis malis efficax esset : co- 
gnila invocati numinis potentia, petiit mitti sibi 
aliquem, & quo arcanis Christiane religionis eru- 


χαταγγελλόμενον χαταφεύγει, wal τοῦτον τοῦ λιμοῦ D diretur, et sacro baptismate initiaretur. Idque 


λυτῆρα xal τῆς τοῦ ἔθνους φθορᾶς ἐπεχέχλητο. 
Ὡς δ᾽ ἐνεργὴς ἦν ἡ ἐκίχλησις, xad τῶν χκαχῶν 
ἀκηλλάγησαν ἔγνω τοῦ ἐπιχληθέντος τὴν δύναμιν, 
καὶ ἀξιοῖ σταλῆναι αὐτῷ τινα τὸν τὸ μυστήριον 
αὐτὸν μυήσοντα τῶν Χριστιανῶν, xal τελέσοντα 


τῷ θείῳ βαπτίσματι. Καὶ ἀπεστάλη μὲν ἀρχιερεὺς 


misso pontifice factum est. Cum autem eum Bul- 
gari ob deserta majorum instituta, per seditionem 
e medio tollere conarentur: ille precedente crucis 
signo fretus, victis adversariis, efficit, ut omnes 
Christianismum amplecterentur. 156 Deinde per 
legatos ab imperatrice petiit, ut, quia gens sua 
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locorum angustis premeretur, Romani agri aliquid A πρὸς aóróv- ὁ δὲ xxl ἐμυήθη xal ἐδαπτίσθη. Οἱ 


sibi concederetur, perpetuam pacem et belli so- 
cietatem pactus. Annuit imperatrix, et quidquid 
inter regionera, que Ferrea dicitur, ac prius Ro- 
manos et Bulgaricos finea distinguebat, ac Debel- 
tum interjacet, eia concessit. Eam regionem Bul- 
gari cum accepissent, Zagoram appellarunt. Hino 
pax in Occidente constituta est. Verum in Oriente 
magna fuit Manicheorum multitudo, qui et Pau- 
liciani vulgo imperitius appellantur, vocabulo ex 
Paulo et Joanne composito, qui etsi apud illos ce- 
lebres, heresiarche tamen et perverse opinionis 
auctores non fuerunt, sed ejus sectatores et stu- 
diosi supra modum, et preecones. Fos imperatrix 
cum in animo haberet ab heresi ad veram reli- 
gionem retrahere, viros illustres mittit, qui cum 
negotium nulla dexteritate nulloque ingenio admi- 
nistrassent, non modo inanem laborem ceperunt, 
sed et ad defectionem populum omnem, cujus 
multa millia numerabantur, impulerunt : ut cum 
Ismaelitis conjunctus, et Romanos oppugnaret, 
eisque multas clades inferret. At imperator Michael, 
annos pueritie egressus, et jam adolescens, iniquo 
ferebat animo regni administrationem esse penes 
alios, simulque ab avunculo Barda, uno e suis 
tutoribus, δὰ principatus, suo arbitratu, gerendi 
cupiditatem  incitabatur. Manuel vero quodam 
tempore orta cum Logotheta cursus Theoctisto 
controversia (erant et hi ambo tutores imperato- 
ris) regia, in qua tum degebat, relicta, in suas 
edes remigrat, atque inde regiam frequentans, 
rerum administrationem capessit. Ea res Barde 
singulari voluptati fuit, et Theoctistum etiam amo- 
vere studuit. Nam cum regni cupiditate flagraret, 
metuebat, ne ab illo impediretur. Imperatori porro 
pedeagogus erat homuncio vilis et improbus, sed 
&dolescenti adeo gratus, ut eum illustriore digni- 
tate ornatum vellet, eamque rem a matre pe- 
teret. Verum Theoctistus negabat pedagogo tri- 
buendam dignitatem, que illius conditionem su- 
peraret, ne dignitates indignitate afficerentur. Ex 
eo Theootistus pedagogo invisus fuit, idque Bar- 
de 1357 peropportunum accidit ad desiderium 
suum exsequendum. Per pedagogum igitur varias 
contra Theoclistum calumnias imperatoris auribus 
instillat, ejusque facilitatem in il'um concitat, 


C 


Βούλγαροι δὲ ὡς τῆς πατρίου τιμῆς xal δόξης 
ἀποστάντος, χατεξανίστανται τοῦ σφῶν ἀρχηγοῦ, 
xai ἐζητουν αὐτὸν ἀνελεῖν. Ὁ δὲ τῷ σταυροῦ 
σημείῳ θαῤῥήσας προπορευομένῳ αὐτοῦ, νιχᾷ 
τοὺς ἀντισταντας αὐτῷ xal οὕτω πάντες εἴλοντο 
τὰ Χριστιανῶν. Εἴτα διεπρεσθεύσατο ὁ τούτων 
ἐξάρχων πρὸς τὴν βασίλισσαν, αἴτῶν γῆς αὐτῷ 
παραχωρηθῆναι Ῥωμαϊκῆς, στενοχωρεῖσθαι γὰρ 
τὸ ἔθνος αὐτοῦ, xal ἀϊδίους σπονδὰς πρὸς τοὺς Ῥω- 
μαίους, καὶ ὁμαιχμίαν ἐπαγγελλόμενος. Kal Hh βασι- 
λὶς αὐτῷ τὴν αἴτησιν ἐξεπλήρωσε, καὶ οἱ τῆς ἀπὸ 
τῆς λεγομένης Σιδηρᾶς παρεχώρηστε χώρας, f 
τὰ Ῥωμαίων xal Βουλγάρων διώριζε πρὶν, μέχρι 
τῆς Δεδελτοῦ. ἣν λαθόντες οἱ Βούλγαροι, χεκλή - 
χασι Ζαγοράν (Al). Κἀντεῦθεν εἴρήένη γέγονε περὶ 
τὰ Ἑσπέρια. Κατὰ τὴν 'Eqav δὲ τὸ τῶν Μανι- 
χαίων πλῆθος ἦν πολὺ, oi xxl Παυλιχιάνοι ἀγροι- 
κότερον παρὰ τοῦ δημώδους ὄχλο"» χαλοῦνται, ἐκ 
Παύλου xal ᾿Ιωάννου τῆς χλήσεως συγχειμένης 
αὐτοῖς: τὼ δ᾽ ἄνδρε τούτω παρὰ Μανιχαίοις ἐγε- 
νέσθητ ὀνομαστὼ, εἰ xal μὴ ἤστην αἱρεσίάρχα, 
καὶ τῆς χαχοδοξίας γεννήτορε, ζηλωτὰ δὲ ταύτης 
xal σπουδαστὰ διαφερόντως, χαὶ χήρυχε, Καὶ τού- 
τοὺς τοίνυν ἡ βασιλὶς εἰς νοῦν ἐδάλετο μεταγαγεῖν 
εἷς ὀρθοδοξίαν ἐχ τῆς αἱρέσεως, xal στέλλει τοὺς 
τοῦτο σπεύσοντας ἄνδρας τῶν ἐπιφανεστέρων. ΟἹ 
δὲ ἀδεξίως τὸ πρᾶγμα καὶ ἀφυῶς μεταχειρισά- 
μενοι, οὐ μόνον ἀνήνυτον ἔθεντο τὴν σπουδὴν, ἀλλὰ 
καὶ εἰς ἀποστασίαν ὀομῆσαι τὸ γένος ὅλον εἰἷς 
μυριάδας πολλὰς ἀριθμούμενον ἐδιάσαντο. Ὅ καὶ 
τοῖς ἐξ ᾿Ισμαὴλ συμμιγνύμενον, χατὰ Ῥωμαίων 
σὺν αὑτοῖς ἐστρατεύετο, xxl πολλῶν αἴτιον αὐτοὶς 
γέγονε συμφορῶν. Ὁ δέ γε βασιλεὺς Μιχαὴλ τὸν 
ptlpzxa παρελάσας, καὶ νεανίσχοις ἄρτι χαταλε- 
γόμενος, ἤσχαλε παρ᾽ ἄλλοις τὴν τῆς βασιλείας 
βλέπων διοίκησιν, ἠρέθιστο δὲ καὶ πρὸς τοῦ πρὸς 
μητρὸς θείου τοῦ Βάρδα τῆς αὐταρχίας πρὸς 
ἔρωτα " εἷς D ἦν καὶ οὗτος τῶν ἐπιτρόπων τοῦ 
Μιχαήλ. Διαφορᾶς δέ ποτε τῷ μαγίστρῳ Μανουὴλ 
γενομένης πρὸς τὸν λογοθέτην τοῦ δρόμου θεόχτι- 
στον (^al ἄμφω δὲ συνεπιτρόπω τοῦ βασιλέως 
ἐτυγχανέτην), ὁ Μανουὴλ τῶν ἀναχτόρων ὑποχωρεῖ 
(ἦν γὰρ ἐκεῖ διάιτώμενος) xal εἷς τὸν οἰκεῖον εἶχον 
μεταχωρεῖ, κἀκεῖθεν εἰς τὰ βασίλεια ἀπιὼν, τῶν 
διοικήσεων εἴχετο. Τοῦτο τῷ Βάρδᾳ θυ!ιηρέστατον 


denique ejus etiam amovendi fit auctor. [ἃ vero ἢ ἔδοξεν, ἀπουχευάσασθχι γοῦν xal τὸν Θεόχτιστον 


aliter posse fieri negabat, quam si occideretur. 
Nam eum viventem ab imperatrice defensum iri, 
et auctoritate valiturum. Decreta viri ceede, obser- 
vatur ejus e thalamo imperatricis egressus. Nam 
ad eam et quid actum, et quid agendum esset, 
referebat. Egredienti percussor iimittitur. Cum 
autem ille strictum ensem contra se elatum cerne- 
ret, scamnum subiit, percuesor ensem in ventre 
ejus defigit, Barda etiam strictum ensem vibrante, 
et necem ei minitante, qui morienti illi opem ferret. 


διὰ σπουδῆς αὐτῷ Ζν' βασιλειῶν γὰρ ἐδεδοίκει 
τοῦτον ὡς οἱ πρὸς τοὔργον ἀντιστησόμενον. Τῷ 
βασιλεῖ τοίνυν παιδαγωγὸς ἦν, ἀνδράριόν τι φαῦλον 
καὶ rovroóv: ὃν δι’ ἐφέσεως εἶχεν ὁ βασιλεὺς ἀξιώ- 
ματι τῶν λαμπροτέρων τιμῆσαί τινι, καὶ ἐποιεῖτο 
περὶ τούτου τὴν πρὸς τὴν μητέρα ἀξίωσιν. Ὁ δὲ 
Θεόχτιστος μὴ δεῖν ἔλεγε μείζονι τὸν παιδαγωγὸν 
τῆς ἑαυτοῦ καταστάσεως τιμηθῆναι τιμῇ, ἵνα μὴ 
ἀτιμοῖντο τὰ ἀξιώματα, Ἐντεῦθεν δι’ ἔχθρας ἦν 
τῷ παιδαγωγῷ ὁ Θεόχτιστος. Τοῦτο τοίνυν ὁ Βάρ- 


Varie lectiones et note. 
Ζαγοράν. Vide Cedrenum, p. 746, et Familias Dalmaticas, p. 310. 
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δας (42) τῆς οἰκείας σπουδῆς προὐστήσατο σύστασιν, A Theoctisto ad hunc modum sublato, imperatrix 
καὶ διὰ τοῦ παιδαγωγοῦ ποιχίλασ διχδολὰς ἐνήχει facinore cognito, ejulans thalamo exsiliit, conviciis 
τοῖς, τοῦ βασιλέως ὠσὶ, xal τὴν ἐλαφρίαν αὐτοῦ — fllium et fratrem insectata, et utrique similem in- 
xatà τοῦ Θεοχτίστου ὑπέχνιζε, xal τέλος ἐκ μέσου  teritum imprecata. Bardas vero malum malo cu- 
αὐτὸν ποιήσασθαι ὑποτίθησι. Τοῦτο δὲ μὴ ἂν ἄλλως — mulaus, et ad consiiia sua exsequenda viam prae- 
γενήσεσθαι ἀνυστὸν, εἰ μὴ ἀναιρεθείη ὁ ἄνθρωπος’ parans, ipsam quoque imperatricem e regia re- 
ζῶντος γὰρ ἀνθέξεσραί τε αὐτοῦ τὴν βασιλίδα,  movendam esse suadet. Quo consilio Theodora 
xal περιέξεσθαι. Ὡς οὖν ὁ τοῦ ἀνδρὸς ἐχεκύρωτο — intellecto, δὰ vitandas cognatorum cedes, non 
θάνατος, ἐπιτετήρητο ix τῶν τῆς βασιλίδος ἐξιὼν — resistendum esse illis censuit, sed accersito senatu : 
θαλάμων (ἦν γὰρ ἀναφῃρων αὐτῇ περὶ ἀναφορῶν — Ipsa quidem, inquit, regia cedo. Ne vero imperator 
τε xai διοιχήσεων) χαχεῖθεν ἐξιόντι καθιᾶσιν αὐτῷ — dicere possit, se thesauris vacua. invenisse conclavía 
τὸν σφαγέα. Ὁ δὲ γυμνὸν ἰδὼν τὸ ξίφος ἡρμένον — imperatoria : ea de causa. repositam pecuniam vobis 
xa0' ἑαυτοῦ, ὑπὸ cxáyvov εἰσέδυ, xal ὁ σφαγεὺς — significo. Et quaestores statim auri argentique nu- 
xav! αὐτοῦ τὸ ξίφος ὠθεῖ τῆς γαστρὸς, x«i τοῦ — merum referre jussit. Illi, 86 centenarios auri mille 
Βάρδα ξίφος ἐσπασμένου xal ἀνασείοντος, xal ἀπει- — et nonaginta, argenti circiter mille habere affir- 
λοῦντος πλήξειν αὐτῷ τὸν ἀμυνοῦντα τῷ θνήξοντι.. marunt. Imperatrix vero : Prater hzc, inquit, 
Ὁ piv οὖν Θεόχτιστος (43) ἀνήρητο ὥσπερ εἴρηται. Β mult? omnis generis opes sunt repositzz. His dictis, 
'H δέ γε βασιλὶς ὡς ἔγνω τὸ γεγονὸς, ἐξέθορε — regia excessit. 
τοῦ θαλάμου γοωμένη, xal τῷ υἱῷ λοιδορουμένη, xai τῷ ὁμαίμονι, ἐπαρωμένη σε xal ἀμφοῖν, 
τοιούτῳ τέλει τὸν βίον ὑπεξελθεῖν. Ὁ δὲ Βάρδας ἐπισυνάπτων  xaxóv τῷ xaxip, xal τὰ πρὸς τὴν 
οἰχείαν μελέτην προχαθιστῶν τε xai προοιχονομούμενος, xal αὐτὴν τὴν βασιλίδα Θεοδώραν συν- 
εθούλευσε τῶν ἀναχτόρων χατενεγχεῖν. Ἢ δὲ συνεῖσα τὸ βουλευόμενον, ἀντιστῆναι οὐχ ἡρετίσατο, ἵνα μὴ 
σφαγαὶ ἀνθρώπων συμδῶσιν ὁμογενῶν. Μεταπεμψαμένη δὲ τοὺς τῆς βουλῆς, Αὐτὴ μὲν, ἔφη, τῶν βασι- 
λείων ἐξίσταμαι: ἵνα δὲ μὴ ἔχῃ λέγειν ὁ βασιλεὺς, ὡς χενὰ θησαυρῶν τὰ ταμιεῖα εὕρηχε τὰ 
βασίλεια, διὰ τοῦτο ὑμῖν τὰ τεθησαυρισμένα δηλῶ * xal αὐτίχα τοὺς ταμίας εἰπεῖν ἐχέλευσε τοῦ 
χρυσοῦ xal τοῦ ἀργύρου τὸν ἀριθμόν. Οἱ δὲ χίλια μὲν καὶ ἐννενήχοντχα χρυσίου ἔχειν χεντηνάρια 
κατετίθεντο, ἀργύρου δὲ dosi τρισχίλια χεντηνάρια. Ἦ δὲ βασιλὶς, Πρὸς τούτοις ἔφη, καὶ ἄλλος 
πολὺς πλοῦτος, xal παντοδαπος τεθησαύρισται " xal ταῦτα εἰποῦσα, τῶν ἀναχτόρων ἀπῆλθεν. 
Γ᾽, Ὁ δέ γε Μιχαὴλφ τῆς αὐταρχίας ἐγχρατὴς (ἡ III. Michael vero rerum potitus, tantas copias 
Ἰογονὼς, ταχὺ τὸν τοσοῦτον διεσχόρπισε πλοῦτον, brevi tempore dilapidavit, in mimos, adulatores, 
μίμοις, xai κόλαξι, καὶ ἡνιόχοις τοῦτον xata- — etaurigas insumptas, cum quidem eas totis plau- 
προέμενος, xxi ὅλαις ἀμάξαις, τὸ τοῦ λόγου, stris, ut aiunt, effunderet. Thesauris jam exhau- 
αὐτὸν ἐχχενῶν. Ὅς ἐπεὶ τὰ ταμιεῖα χεχένωτο᾽ — stis, cum tempus instaret pecunie iis distribuende 
ὁ δὲ χαιρὸς ἐφίστατο τῆς τοῖς ἀξιώμασιν (A4) qui dignitatibus prediti sunt, neque haberet 
ἀνηκούσης διανομῆς, xai οὐχ εἶχεν ὅθεν ταύτην — unde largiretur : auream platanum, duos leones, 
ποιήσεται, τὴν πλάτανον τὴν χρυσῆν (45), xal totidemque gryphes, et organa, ex auro facta 
τοὺς διττοὺς λέοντας, καὶ τοὺς τοσούτους vpómac, omnia, qua et regiam ornabant, et exteris genti- 
xal τὰ ὄργανα, ἐκ χρυσοῦ ἄπαντα εἰργασμένα, bus adinirationi erant, conflavit, atque inde nu- 
xai εἰς κόσμον ὄνεα τῆς βασιλείας, ἔχπληξιν δὲ — mismata cudi jussit. Idem et in regiis stolis fecit, 
ἐμποιοῦντα τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χωνεύσας, δέδωχεν εἷς — quarum nonnullas adhuc integras, post 4158 


Vari lectiones et note. 


(42) Βάρδας. Id ipsum narrat etiam anonymus edit. Combefisii : Λέγω δὴ τὴν χρυσὴν ἐκείνην xa- 
in Vita S. Nicolai Studite, p. 934. λουμένην πλάτανον, xai τοὺς δύο bÀoypócoue γρύ- 
(3) Ὃ μὲν οὖν θεόχτιστος. Casum Theoctistum πας, καὶ τοὺς δύο χρυσοῦς σφυρηλάτους λέοντας, 
εἰς χοῖλα τοῦ Ἱπποδρομίου scribit Codinus, in Orig. οἷο. Verum hio satis innuit, aliud esse ὀλόχρυσον, 
CP. n. τ. aliud χρύσεον, posteriori enim voce quidquid inau- 
, [5 Toi ἀξιώμασιν, Vide Gloss. medie Gracit. in ratum, aut auro obductum est, videtur intelligere. 
Poya. —. | Neque aliter Chronicon ms. ab Adamo ad Leonem 
, (44) T5» πλάτανον τὴν χρυσῆν. Sed dubitare Phil. in Theophilo: Φιλόκοσμος δὲ ὧν ὁ αὐτὸς 
licet an hec platanus ceteraque hio memorata θεόφιλος, χατεσχεύασς διὰ τοῦ ἄαχοντος τοῦ χρυ- 
palatii ornamenta a Michaele conflata fuerint,oum σοχείου, λογιωτάτο) πάνυ ὄντος, xal συγγενοῦς τοῦ 
eadem Rcmano Lacapeno imperante adhuo exsti- ᾿Αντωνίου πατρίαοχο"», τὸ λεγόμενον Πενταπύργιον 
tisse tradat exserte αὐτόπτης ipse Luitprandus, ἐξ ἀρχῆς, xai τὰ μέγιστα δύο ὄργανα ὀλόχρυσα, 
lib. vi, cap. 2, nisi que Michaelis tempore erant, διαφόροις λίθοις καὶ ὑελίοις χαταχαλλύνας αὐτά" 
prorsus aurea fuerint, hao porro erea duntaxat δένδρον τε χρύσεον, ἐν dp στρουθοὶ ἐφαλλόμενο: διὰ 
eaurata: /Erea, inquit, sed deaurata quedam  ar- χανῆῇς τινος μουσιχῶς ἐχελαδοῦν, τοῦ πνεύματος 
ber anie imperatoris oculos stabat: cujus ramos s χρυφίων πόρων ἐχπεμπομένου. Sio alii. lta in 
itidem zrez diversi generis deauratzeque volucres re- — iambis thece reliquiarie Aune Commnene carpum 
plebani,qui secundum species suas diversarum avium — manus S Joannis Baptiste continentis, in formam 
voces emitlebaut Mox : — Sed sedile quod erat im- — manus compacte, ascriptis, quosque in nostr& 
3ynensz magnitudinis, incertum utrum srei an lignei — Constantinopoli, lib. Iv, Sect. 4, n. 1, descripsi- 
verum auro lecti leones, quasi custodiebant, etc. De — mus, illa χεὶρ χρυσῆ dicitur, licet prorsus crea sit, 
hac platano, Porphyrogenitus in avi Vita, n. 29, primitus aurata. Ita statue aures que viris de re- 
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illius interitum imperio potitus Basilius recepit, A τὸ κοπῆναι νόμισμα δι’ αὐτῶν. ᾿Αλλὰ μέντοι xal 


tribus duntaxtat centenariis de tanta summa reper- 
tis. Matrem vero suam Michael regia digressam 
quiescere non est passus, sed Barde instinctu, et 
ipsam et sorores capillis tonsis, in edibus Cariani 
includit, ademptis omnibus que habuerant. Theo- 
dora his rebus animo sauciato, in illius loci mo- 
nasterium commigrat,neque diu tante calamitati su- 
perstes manet. Ejus vero filie, imperatoris sorores, 
mala in que conjecte erant, tolerabant : donec eas 
Basilius Macedo rerum potitus, in monasterium 
avie materne, quod Gastrionum nomen habet, 
deduxit. Matre imperatoris e regia amota (ul di- 
ctum est) totius imperii administratio ad Bardam 
venit, cui nepos curopalatee honorem detulit. Post 
hio Michael prima succrescente lanugine bellum 
Agarenis infert, eorumque urbem Samosata ad 
Euphratem sitam obsidere aggreditur. Ismaelita, 
portis vectibus occlusis, intra urbem manent, 
hostibus opinionem afferentes, quasi timerent, eo 
quod se muris tuerentur. Ea res Romanis auxit 
audaciam, ut et inocircumspecte tentoria flgerent, 
et incaute palarent. Agareni vero timore per tri- 
duum simulato, tandem portis subito apertis, cum 
impetu vehementi et clamore Romanorum castra 
sunt aggressi. Neque vero quisquam eorum impe- 
tum sustinuit, sed fugam fecerunt omnes, atque ab 
hostibus oppressi, partim ceduntur, partim ca- 
piuntur. Manichei quoque Ismaelitis opem ferentes, 
multos illustres duces captos magna pecunia ven- 
diderunt. Nec multum abfuit quin imperator ipse 


caparetur, nisi equi velocitate hostibus evitatis, C 


evasisset. Castra et imperatorium tabernaculum 
cum omni instrumento capta sunt, ceteraque di- 
repta omnia. Àc tum recessit Michael. Cum vero 
Agarenos denuo Romanas provincias invasisse co- 
gnovisset : curn majoribus copiis contra eos pro- 
ficiscitur. ]lli vero per invia compendia subito 
Romanos aggressi, in fugain verterunt, ac ipse 
captus esset imperator, nisi Munuel magister legio- 
num domesticus, eum conservasset. Cum autem 
hostes Romanas ditiones vastare non desisterent, 
Petronas avunculus imperatoris, cum Romanis 
copiis contra eos mittitur: qui cum 159 prelium 
committere non auderet, sed a bello abhorreret, 
monachum quemdam in monte degentem, virtute 


ἐπὶ βασιλικαῖς στολαῖς τοῦτο ἐποίησεν, ὧν τινὰ 
ἐχείνου φθαρέντος ἔτι περισωζόμενα, ὁ μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεύσας Βασίλειος ἀνεχομίσατο, τρία μόνα χεν- 
τηνάρια εὐρηκὼς ix τῆς ἀπέριθμημένης ποσό- 
τητος. Τὴν ἑαυτοῦ δὲ μητέρα ὁ βατιλεὺς τῶν 
βασιλείων ὑποχωρήσασαχν οὐχ εἴασεν ἠρεμεῖν, 
ἀλλ᾽ ὑποθήχκαις τοῦ Βάρδα πέμψας ἀποχείρει xai 
αὐτὴν xal τὰς ἀδελφὰς, xai ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Κα- 
ριανοῦ (40) περιορίζει, χαὶ ὅσα προσῆν αὐταῖς 
ἀφαιρεῖται. Τούτοις ἣ Θεοδώρα πληγεῖσα τὴν 
ψυχὴν μεταχωρεῖ πρὸς τὰς ἐκεῖσε μονὰς, ὀλίγον 
τῇ συμφορᾷ ἐπιζήσασα. Αἱ δὲ θυγατέρες αὐτῆς 
xal τοῦ βασιλέως ὁμαίμονες ἤντλουν τὰ αὐταῖς 
ἐπενήνεγμένα χκαχὰ, ἃς ὁ Μαχεδὼν μετα ταῦτα 
Βασίλειος τῆς βασιλείας ἐπιλαθόμενος πρὸς τὴν 
τῆς πρὸς μητρὸς αὐταῖς μάμμης μονὴν ἢ Γαστρία 
χαλεῖται ἀπήγαγε. Τῆς δὲ τοῦ βασιλέως μητρὸς, 
ὡς εἴρηται͵ τῶν ἀναχτόρων ἐχστάσης, dj πᾶσα 
τῆς βασιλείας διοίχησις ὑπὸ τὸν Βάρδαν ἐγένετο, 
τιμηθέντα χουροπαλάτην πρὸς τοῦ ἀνεψιοῦ. Εἴτα 
ἐχστρατεύει ὁ Μιχαὴλ xavà τὸν ᾿Αγαρηνῶν,, ἄρτι 
πρώτως ὑπηνήτης γινόμενος, καὶ πόλικ αὐτῶν τὰ 
Σαμόσατα ( αὕτη δὲ τῶν παρευφρατιδίων ἐστὶ) 
πολιορκεῖν ἐπεχείρησεν. Oti δ᾽ Ἰσμαηλῖται, τῆς πό- 
λεως τὰς πύλας τοῖς πολιορχοῦσιν ἐπιζυγώσαντες, 
ἐντός ἕμενον, δὄόχησιν διδόντες αὐτοῖς, ὡς δειλαι- 
νόμενοι, ἔνδον τοῦ περιδόόλου συνέχλεισαν ἑαυτούς. 
Τοῦτο τοὺς Ῥωμαίους εἰς θράσος ἐνῆχε, χαὶ ἀπε- 
ρισκέπτως ἐσχηνῶντο, xxl ἀφυλάχτως ἐσχίδναντι. 
Ἐπὶ τρισὶ δ᾽ ἡμέραις ὑποχριθέντες δειλίαν οἱ 
᾿Αγαρηνοὶ, ἀθρόον τὰς πύλας ἀναπετάσαντες, μετὰ 
ῥύμης σφῳοδοᾶς xal ἀλαλαγμοῦ τῷ τῶν Ῥωμαίων 
ἐπίασι χάρακι, καὶ οὐδεὶς ὑπέστη τὴν τούτων ὁρ- 
αὖν' πρὸς δρασμὸν δι’ οἱ πάντες ἀπεῖδον, xal 
χαταλαμθανόμενοι, οἱ μὲν ἀνῃροῦντο, οἱ δ᾽ ἔζω- 
Ὑροῦντο᾽ Ὅτε καὶ οἱ Μανιχαῖοι τοῖς ᾿Ισμαηλίταις 
συμμαχοῦντες πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν ἐζώργησαν 
στρατηγῶν, καὶ χρημάτων αὐτοὺς μεγάλων ἀπὲ- 
δοντο. Τότε τοίνυν μιχροῦ καὶ ὁ βασιλεὺς ἂν 
ἐλήφθη αὐτὸς, εἰ μὴ τῇ ταχυτῆτι τοῦ ἵππου τοὺς 
πολεμίους ὑπεχδραμὼν διασέσωστο. Ἐλήφθη δὲ 
τὸ στρατόπεδον, xal d βασιλικὴ σχηνὴ, xai ἣ 
πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ βασιλέως ἀποσχευὴ, καὶ τἀλλα 
πάντα διήρπαστο. Τότε μὲν οὖν ὑπέστρεψεν ὁ 
Μιχαήλ. Αὖθις δὲ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἐπιόντας ταῖς 


et rerum futurarum previsione celebrem consulit, ἢ τῶν Ῥωμαίων χώραις μαθὼν, ἔξεισι κατ᾽ αὐτῶν 


an Martis aleam experiri debeat? Qui cum annueret, 
eique victoriam polliceretur : cum hostibus congre- 
ditur, Agarenorum exercitus succumbit, ejusque 


μετὰ βαρύτερας δυνάμεως. Oi διὰ δυσόδων τόπων, 
ἐπιτόμων δὲ, διελθόντες ἀπροσδόχητοι τῷ 'Po- 
μαίων ἐπῆλθον στρατῷ, xal τρέπονται τοῦτον. 


Varie lectiones et note. 


publica bene meritis olim decernebantur in senatu, 
δὰ. locis aliis, non revera ex auro solido erant, 
sed eres auro superfuse, ut est in veteri inscri- 
ptione 353, 4, auro illustres, ut in alia 870,3: 
quod salis preterea innuit Isidorus Pelusiota, 
lnb.:, epist. 395; lib. 11, epist. 286, et lib. ur, 
epist. 41. In Antholog. lib. iv, De Statua aurea 
Aureliani : Χρύσεος ἔστηχεν Αὐρηλιανός, Quomodo 
Virgilius, Eclog. vil : 


Nunc te marmoreum pro tempore fecimus ; αἱ tu, 


δὲ fortuna gregem suppleverit, aureus esto. 

Ita apud Harpocrationem, de quodam Epicrute,"O« 
αλκχοῦς ἐστάθη διὰ τὸν νόμον τὸν περὶ τῶν ἐφή- 
uv, id est, zrea statua donatus fuerat. Vide Chro- 

nicon Alexandrinum, an. 10 Theodosii M. et an. 36 

Theodosii Jun. 

(46) "Ev τῷ οἴκῳ τοῦ Kaptavoo. Nicetas Paphlago, 
ἐν τοῖς Καριανοῦ λεγομένοις. Vide nostram Constan- 
tinopolim. Christ. 
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Ἥλω δ᾽ ἂν xal ὁ βασιλεὺς. εἰ μὴ μάγιστρος Ma- Α princeps Amer cadit. Cujus fllius qui prelio non 


νουὴλ, τῶν σχολῶν τυγχάνων δοημέστιχος. αὐτὸν 
διέσωσατο. ΟἹ δ’ ἐναντίοι χαχοῦντες τὰ τῶν Ῥω- 
μαίων οὐχ ἐληγον. Στέλλεται γοῦν κατ᾽ αὐτῶν ὁ 
τοῦ βασιλέως μητράδελφος ὁ Πετρωνᾶς μετὰ Ῥω- 
μαϊκῶν δυνάμεων αὐτοῖς ἀντιτάξασθαι. Ὁ δὲ οὐχ 
ἐράῤῥει τὴν συμθολὴν, ἀλλ᾽ ἐδειλία τὸν πόλεμον. 
Μαθὼν οὖν ἐν ὄρει τινὶ μοναχὸν ἀσχούμενον, τὴν 
ἀρετὴν διαδόητον, καὶ προορῶντα τὰ μέλλοντα, 
ἄπεισι πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔρωτᾳ εἰ τῷ πολέμῳ ἐπι- 
χειρήσειε ; xal ὃς ἐπιτρέπει, καὶ νίχην αὐτῷ ἐπαγ- 
γέλλεται. ᾿Απῆλθε τοίνυν ὁ Ηετρωνάς, καὶ τοῖς ἐναν- 
τίοις προσέθαλε, καὶ ἧττᾶται μὲν ἡ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
στρατιὰ, πίπτει δὲ ὁ ταύτης χατάρχων "Ausop. Ὁ 
δὲ τούτου υἱός ἐκ τοῦ πολέμου ἀπών (εἰς γὰρ 
λείαν ἐτύγχανεν ἀποδεδημηχὼς) τὴν ἧτταν καὶ 
τὴν φθορὰν μαθών τοῦ πατρὸς, ἀπεδίδρασχεν, ἀλλὰ 
χοὶ οὗτος ἐν τῷ δρασμῷ συλληφθεὶς παρεδόθη τῷ 
στρατηγῷ. Αέγεται δὲ πρὸ τοῦ πολέμου τούτου 


intererat (predatum enim exierat), clado patrisque 
interitu cognito, fugam capessit, e qua tamen re- 
tractus est, et duci traditus. Fertur autem Amer . 
ante pugnam hane e captivo quodam percontatus, 
quom.odo castrorum locus vocaretur? ut amnis 
preterfluens diceretur ? que toti ei regioni indita 
esso appellatio ? Cum autem ille respondisset, 
regionem  Lalacaonem, valli locum Ptosantem, 
fluvium Gyrem appellari : omine e nominibus 
sumpto dixisse, inauspicatum sibi belli exitum iis 
vocabulis portendi. Nam Lalacaonem, populi affli- 
ctionem : Ptiosantem, casum  interpretabatur: e 
fluvii autem nomine suos ab hostibus circumven- 
tum iri divinabat. Petronas victoria parta trium- 
phans Byzantium reversus, honorifice excipitur, et 
legionum domesticus designatur. Jamenim Manuel 
magister in vivis esse desierat. Neque multo post 
et ipse nature debitum persolvit. 


6 "Ausp τῶν αἴχμαλώτων πυθέσθαι τινὸς πῶς ὁ τόπος ἐν ᾧ ἣ παρεμδολὴ xaÀoito, καὶ ὅπως ὁ παραῤῥέων 
λέγεται ποταμός: χαὶ τίνος ἣ ὅλη ἐχείνη χώρα ἔτυχε χλήσεως. Ὡς δὲ τὴν μὲν χώραν Λαλαχάωνα (47) 
εἶπεν ἐχεῖνος χεχλῆσθαι. Ἡτώσαντα δὲ τὸν τόπον τοῦ χάραχος, xal Γύρην τὸν ποταμὸν, ἐκεῖνος ix 
τῶν ὀνομάτων τούτων οἷωνισάμενος ἔφη τὰς χλήσεις ταύτας οὐχ αἴσιον αὐτῷ τὸ τοῦ πολέμου τέλος 
παραδηλοῦν. Λαοῦ μὲν γὰρ χάχωσιν ἐχάλει τὸν Λαλαχάωνα, πτῶσιν δὲ σημαίνειν τὸν Πτώσαντα" 
γυρωθῆναι δὲ μέλλειν ὑπὸ τῶν ἐναντίων αὐτοὺς ix τῆς τοῦ ποταμοῦ χλήσεως ἐμαντεύετο. Τὰ μὲν 
ἐχ τῆς νίχης οὕτως εἶχον τῷ littpovg: ὁ δὲ τροπαιοφόρος ἐπυνῆχεν εἰς τὸ Βυζάντιον, καὶ ὑπεδέχθη 
μετὰ τιμῆς, καὶ τῶν σχολῶν προδλήθη δομέστικος, Ἤδη γὰρ 6 μάγιστρος Μανουὴλ ἀπεδίω. Μετὰ βραχὺ δὲ 


καὶ αὐτὸς ἀπέτισε τὸ χριών. 

Δ΄, Τούτους δὲ πάντας ὁ Βάρδας ἀποσεισάμενος, 
τὴν μὲν τῶν πραγματῶν διοίχησιν ὡς ἡδούλετο διε- 
τίθετο. Ὁ γὰρ Μιχαὴλ οὐδενὸς ἑπεστρέφετο, μό- 
νοις δὲ θεάτροις καὶ ἱππηλασίαις ἐσχόλαζεν, οὐχ 
ἄλλων ἡνιοχούντων, αὐτοῦ δι’ ἐχείνου τοῦ αὐτοχρά- 
τορος χαὶ ἁφματηλατοῦντος τοῦ Αὐγούστου, καὶ 
ἀγωνιζοπένου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀντὶ τῆς βασιλείου 
στολῆς ἐνδεδυκότος ἡνιόχου στολην’ Οὐ τοῦτο δὲ 
μόνον ἦν τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽’ ὅτι καὶ τοὺς ἐν ἀξιώμασι 
καὶ τιμαῖς ὑπερέχοντας τοὺς μὲν αὐτῷ συναγωνί- 
ζεσθαι, τοὺς Ó' ἀνταγωνίζεσθαι ἐν ταῖς τῶν ἵππων 
ἀμίλλαις xai ὁδρματηλατεῖν χατηνάγχαζε. []οτὲ 
τοίνυν αὐτὸς μὲν ἡμφίεστο τὸ χρῶμα τὸ Βένετον, 
ὁ δὲ τοῦ δρόμου λογοθέτης τὸ πράσινον, xal ἕτεροι 
τῶν ἐπιφανεστέρων τὰ ἕτερα“ xai ἤδη τῶν ἁρμά- 
των ἐπέδησαν, xal ἦσαν πρὸς τὸ δραμεῖν. ᾿Εν τούτῳ 
δὲ τράμματα τῷ πρωτονοταρίῳ τοῦ δρόμου παρὰ 
τοῦ περθαχότος ἄρτι ἐνεχειρίσθησαν, ὡς ἐν τοῖς 
Μελαγγίοις ἰστρατοπεδεύσαντο οἱ Σαραχηνοὶ διαγγέλ- 


IV. Bardas autem his omnibus amotis, suopte 
arbitratu administrabat omnia. Michael enim nihil 
curabat, sed theatris tantum et equitationibus 
vacabat, non aliis habenas moderantibus, sed ipso 
imperatore Augusto regente currum, et decertante, 
&c pro regia chlamyde aurige vestitu induto. 
Neque vero malum ibi sistebat, sed viros etiam 
dignitatibus et honoribus prestantes, partim ἃ se, 
partim contra se stare in equorum certaminibus, 
et currus agitare cogebat. Cum vero aliquando 
ipse colore Veneto, cursus logotheta Prasino,atque 
alii viri illustres, ceteris vestiti coloribus, jam 
currus ascensuri et decursuri essent : protonotario 
cursus, ἃ quodam qui recens advenerat, littere 
afferuntur, quibus continebatur, Saracenos in 
Melangeis castra posuisse: ea sunt que nuno 
minus eleganter Malagina dicuntur. Protonotarius 
igitur ob eum nuntium tristi vultu imperatorem 
adit, rem exponit, et litteras 160 ostendit. At ille 


Aovza- ταὐτχὸν εἰσὶν B νῦν ἀγροικότερον καλεῖται Μα- D) iracunde οἵ ἴογνα eum intuitus : Cum, inquit, in tali 


λάγινα. “Ὁ γοῦν πρωτονοτάρίος σχυθρωπάσας ἐπὶ τῇ 
ἀγγελίᾳ, προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, χαὶ ταῦτα ἐδίδασχε, 
καὶ ὑπεδείχνυ τὰ γράμματα, Ὁ δὲ, ὀργίλον τι καὶ 
μανικὸν αὐτῷ ἐνιδὼν, Ἐν τοιούτῳ μοι, ἔφη, ὄντι 


certamine sim, οἱ qui medius est, eum ad L»vam 
propellere properem: tu, inepte, de Sarracenorum 
incursione verba mihi facis? Talis fuit preclarus 
imperator, itaque de communibus rebus et imperio 


Varie lectiones et note. 


(AT) AzÀaxáeva. Leo Grammalicus: Λοχήσαν- 
τες thx ὁδὸν τῆς ὑποστροφῆς αὐτοῦ συναντῶσιν αὐ- 
τῷ εἰς τὸν Λαλαχάωνα, xal συμδολῆς γενομένης, 
τρέπουσιν αὐτόν. Zonaram longe magis illustrat 
Continuastor Theophanis lib. 1v, n. 15, licet ab eo 
dissentiat quoad locorum nomina: Lala6aonem 


enim fluvii, Gyrin prati, Ptosontis'denique regio- 
nis nomen fuisse scribit. Sed potior videtur Zona- 
ras qui Λαλακάωνα nomen esse regionis ait, cui 
astipulatur Photius in epistola 147 que inscribi- 
tur Θεοδότῳ σπαθαροχανδιδάτῳ χατὰ τοὺς Λαλάχω- 


γᾶς. . 
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sollicitus. Eo &utem sic affeoto, Bardas versabat À ἀγῶνι, xai τὸν 


omnia, eoque pertrahebat, quo erat libitum, et ad 
Cesaris fastigium evectus, imperii invadendi op- 
portunitatem queritabat. Nihil autem fecit boni, 
nisiquod eruditionis provehende magnum studium 
habuit. Nam philosophia neglecta jacebat, ac prope 
omnino exstincta erat, ut ne scintilla quidem ejus 
superesset: iu eausa fuerat imperatorum inscitia. 
Sed hic cuique discipling scholas oonstituit, et 
doctores designavit, et singulis publica stipendia 
decrevit, et omnibus magnum et communem do- 
ctorem prefecit Leonem philosophum, cujus do- 
ctrine inclyta fama erai, etiam ab imperatore 
Theophilo honoratum, hac occasione. Cum multos 
haberet discipulos, accidit ut eorum quidam ac- 


curate in geometria eruditus, dum in Oriente pe- B 


regrinatur, a Saracenis captus, cuidam inter 
barbaros illustri in servitutem traderetur. Agare- 
norum porro princeps theoremata erudita et phi- 
losophica studiose audiebat, pre ceteris tamen 
geometricis methodis erat deditus. Cum autem 
captivi herus auditorium frequentaret, aliquundo 
et ipse eum comitatus, auditis, dootoribus, qui 
figuras geomelricas delinearant, et triangulum 
omnis flyure principium esse docebant, omnesque 
figuras ex eo et oriri, et in eumdem resolvi, et 
circulum omnium figurarum que ambitu equali 
contineantur, esse capacissimum, et ejus generis 
alia : rogavit dominum, an liceret magistros de iis 
que docerent, percontari? Quod cum ille permi- 
sisset, petiit, rationes eorum que docuissent, sibi 


declarari. Verum illis quod responderent, non C 


habentibus, Agarenorum princeps caplivo accer- 
Bilo, num ipse id posset ? interrogavit, eumque se 
soire affirmantem, aiferre in medium jussit. Capti- 
vus igitur ab initio declarat singula, rationibus 
adductis et caueis expositis. Auditores verbis ejus 
intellectis, theoremata acutius perspexerunt,quasi 
dilatatis ingeniis, virumque admirati rogarunt, 
161 an Consiantinopolis alios similes haberet ? At 
ille: Mullos, inquit, me prastantiores habet, sed 
unum magistrum omnium, virum in philosophicis 
rationibus incomparubitem. His auditis, Agarenorum 
princeps amore illius magistri captus, eum et vi- 
dere et audire desideravit, ac litteras, quibus hor- 
tabatur ut ad se veniret, suamque sapientiam Bibi 


μέσον εὐώνυμον καταστήσασθαι 
σπεύδοντι, αὐτὸς, μάταιε, περὶ Σαραχηνῶν ἐπι- 
δρομῆς διαλέγει μοι; Τοιοῦτος ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος 
ἦν βασιλεὺς, xai οὕτω περὶ τῶν χοινῶν πραγμάτων 
xai τῆς βασιλείας ἐφρόντιζεν. ᾿Εχείνου δὲ τοῦτον 
διαχειμένου τὸν τρόπον, ὁ Βάρδας ἔστρεφε và πράγ- 
ματα, καὶ ἦγε τὰ πάντα ὅπη ἦν αὐτῷ πρὸς βοῦ- 
λῆς, xai εἰς τὴν τοῦ Καίσαρος ἀναδεθήχει τιμὴν, 
καὶ ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν ἐμνᾶτο, xai εὐκαιρίαν 
ἐζήτει, ἵν’ αὐτῆς ἐπιτεύξοιτο, Οὐδὲν δέ οἱ εἴργαστο 
ἀγαθὸν, ἢ τὸ τῶν λόγων φροντίδα θέσθαι πολλήν. 
Ἠμέλητο γὰρ τὰ τῆς φιλοσοφίας, xal ἀπέσδη σχεδὸν 
εἰς τὸ παντελὲς, ὡς μηδ᾽ ἕναυσμά τι περιλειφθῆναι 
αὐτῇς. Τοῦτο δὲ ἣ τῶν χρατούντων εἴργαστο ἀλογία. 
'O δὲ καὶ διατριόὰς ἑχάστῃ ἀφώρισε τῶν ἐπιστη- 
μῶν, καὶ διδασχάλους προὐστήσατο, xai σιτήσεις δη- 
μοσίας τούτων ἑκάστῳ ἀπένειμεν" ἐπὶ πᾶσι δὲ μέγαν 
καὶ χοινὸν (475) διδάσκαλον ἐγκατέστησε τὸν φιλό- 
σοφον Λέοντα, οὗ χλέος ἐπὶ σοφίᾳ πολὺ, ὃς xal τῷ 
βασιλεῖ Θεοφίλῳ γέγονεν ἔντιμος ἐκ τρόπου τοιοῦδε. 
lloÀÀov αὐτῷ φοιτητῶν ὄντων, ἕνα συνέδη τούτων 
κατὰ τὴν Ἑῴαν ἀποδημήσαντα τοῖς Σαραχηνοῖς γε- 
νέσθχι ἁλώσιμον, ὃς τὰ τῆς γεωμετρίας μεμύητο 
ἀχριθῶς, xai οὗτος τῶν παρὰ τοῖς βαρύάροις ἐπι" 
σήμων τινὶ δουλεύειν ἀπονενέμητο. "Hv. δ᾽ ὁ τότε 
τῶν ἐκ τῆς "Avap προεστηκὼς φιλολογων, xai gw 
λᾳσόφων θεωρημάτων ἐπιμελῶς ἀχροώμενος, πλέον 
δὲ τῶν ἄλλων ταῖς γεωμετρικαῖς μεθόδοις προσχεί- 
μενος. Ἐφοίτα δὲ xai ὁ τοῦ αἰχμαλώτου δεσπότης 
παρὰ τὸ ἀκροατήριον, xal ποτε αὐτῷ καὶ ὁ αἰχμά- 
λωτος εἴπετο, καὶ τῶν διδασκόντων ἀχούσας, xai 
σχήματα τούτους ἰδὼν διαχαράττοντας γεωμετρικὰ, 
ἀρχήν τε παντὸς τὸ τρίγωνον εἶναι διδάσχοντας 
σχήματος, ὥστε ἐξ αὐτοῦ ἅπαν σχῆμα συνίστασθαι, 
χαὶ εἰς αὐτὸ ἀναλύεσθαι, καὶ ὡς πάντων ὁ κύχλος 
τῶν ἰσοπεριμέτρων αὐτῷ καὶ ἰσοπλεύρων ἐστὶ πολυ- 
χωρητότερος, καὶ ἀλλὰ τοιαῦτα' ἤρετο τὸν ἑαυτοῦ 
χύριον ὁ αἰχμάλωτος, εἰ πύθοιτο τῶν διδασχάλων, 
περὶ ὧν διδάσχουσι’ xal ὃς ἐπέτρεψεν. Ὁ δὲ τοὺς 
λόγους τῶν διδασχομένων ἐζήτησεν σαφηνίσαι a5- 
τούς. ΟἿ δ᾽ ἠπόρουν πρὸς τοῦτο, καὶ ὁ ἀρχηγὸς τῶν 
᾿Αγαρηνῶν, προσχαλεσάμενος τὸν αἰχμάλωτον, Σὺ 
δι᾽ ἔφη, δύναιο ἂν ἀποδοῦναι τοὺς λόγους τούτους; 
χκἀχεῖνος κατέθετο. Οὐχοῦν λέξον, εἶπε. Καὶ ἀρξά- 
μενος ὁ αἰχμάλωτος ἐσαφήνιζεν ἕχαστον, καὶ λόγους 
ἀπεδίδου, καὶ τὰς αἰτίας κατέλεγε. Καὶ οἱ ἀχούον- 


communicaret, captivo liberaliter et benigne tra- ἢ τες ἐν συνέσει τῶν λεγομένων ἐγίνοντο, καὶ ὀξύτερον 


οἰαίο, ad illum perferendas tradit. At Leo veritus 
nein crimen veniret, ob missas ab hoste litteras, 
epistolam cursus logothete tradit, captivo etiam 
adducto, qui argumentum ejus exponeret. Ex hoc 
Theophilo innotuit, et. beneficiis affectus, publice 
docere jussus est: post etiam Thessalonice ponti- 
fex designatus. Verum Theophilo mortuo, inter 
ceteros Iconomachos pontifices,et ipse ob honorem 


ἐπέδαλλον τοῖς θεωρήματι, καὶ σφίσιν ηὐρύνετο ἡ 
διάνοια, καὶ τὸν ἄνθρα ἐθαύμαζον, ἠρώτων τε, εἰ 
καὶ ἄλλους ἔχει ἡ Κωνσταντινούπολις τοιούτους ; Ὁ 
δὲ, Πολλοὺς, ἔφη, χρείντους ἐμοῦ χέχτηται, ἕνα 
δὲ τῶν ἀπάντων διδάσκαλον" ἀνδρα ἐν τοῖς τῆς 
φιλοσοφίας λόγοις παντὶ ἀπαράμιλλον. Ἔρωτι 
τοίνυν ἀχούσας ταύτα ὁ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸς 
ἐάλω τοῦ διδασχάλου ἐκείνου, xal ἐλθεῖν ἱμείρετο 


Varie lectiones et note. 


(47*) Κοινόν. Infra de eodem Leone: Τοῦτον οὖν 
ὁ Βάρδας σχολάζοντα εὐρηχὼς, τῶν λοιπῶν διδα- 
σχάλων ἐπέκεινα ἔταξε, Cur vero ita dicatur, vide 


apud continuator. Theophanis lib. iv, n. 29, ubi 
multa de hoc Leone, cujus opera varia mathema- 
tica habentur in Bibl. Colbertea. 
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εἰς θέαν τούτου xai εἷς ἀχρόασιν, xal ἐγχα- A Sacris imaginibus non delatum, esta dignitate 


ράξας ἐπιστολὴν πρὸς τὸν ἄνθρα παρακαλοῦ- 
σαν ἀφιχέσθαι, χαὶ μεταδοῦναι αὐτῷ τῆς σο- 
φίας αὐτοῦ, διὰ τοῦ αἰχμαλώτου στέλλει αὐτὴν, 
φιλοτίμως τοῦτον δεξιωσάμενος. Ὡς δὲ τῷ Λέοντι 
χκεκόμιστο ἡ γραφὴ, δείσας μὴ αἰτιαθείη ὡς 
γράμμα δεξάμενος ἐξ ἐχθρῶν ἐγχειρίζει τῷ λογο- 
θέτῃ τοῦ δρόμου τὸ ἐπιστόλιον, καὶ παρίστησι τὸν 
αἰχμάλωτον, κἀχεῖνος τὴν ὑπόθεσιν διηγήσατο, 
Ἐντεῦθεν γνώριμος ὁ φιλόσοφος Λέων τῷ Θεοφίλῳ 
ἐγένετο, xal οὐεργετεῖται, xal δημοσίᾳ διδάσχειν 
προτρέπεται, εἶτα καὶ ἀρχιερεὺς γχειροτονεῖται 
Θεσσαλονίκης. θανόντος μέντοι τοῦ Θεοφίλου χαὶ τῶν 


Wixovoudyov ἀρχιερέων καθαιρέσει ὑποδληθέντων, 


καὶ ὁ Λέων οὐτωσὶ συγχαθήρητο, ὅτι μὴ τιμὴν ταῖς 
θείαις εἰκόσιν ἀπένειμε. Τοῦτον οὖν ὁ Βάρδας σχο- 
λάζοντα εὐρηχὼς, τῶν λοιπῶν διδασχάλων ἐπέχεινα 
ἕταξε, καὶ οὕτως ἀναθαλῆσαι τοὺς λόγους ἐποίησε, 
xai εἰς ἐπίδοσιν προήνεγχεν, οὐ διὰ μαχροῦ, Καὶ 
τοὺς νόμους δὲ τοὺς πολιτιχοὺς ἀνηῆῇσαι πεποίηχε, 
φοιτῶν αὐτὸς εἰς τὰ διχαστήρια, ἤδη καὶ τῆς τού- 
τῶν γνώσεως σχεδὸν ἐκ λελοιπυίας παντάπασιν. Ἡ 
μὲν οὖν περὶ τὰς ἐπιστήμας xal τὰ μαθήματα τοῦ 
Βάρδα σπουδὴ ἀξιέπαινος, τὰ δ᾽ ἄλλα xal λίαν 
ψεχτὰ καὶ χατάπτυστα. Τοῦ γὰρ ἱεροῦ Μεθοδίου ἔτη 
τὴν Ἐκχχλησίαν ἰθύναντος τέσσαρα, καὶ πρὸς τὰς 
ἀϊδίους μεταστάντος μονὰς, ὁ γοναχὸς ᾿Ιγνάτιος τῆς 
᾿Ἐχχλησίας προέστη, ὃς θυγατριδοῦς μὲν ἦν Νικηφό- 
po» τοῦ βασιλέως τοῦ ἀπογενικῶν, υἱὸς δὲ Μιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ Ῥαγγαδὲ, καὶ μετὰ τὴν τῆς βασιλείας 
ἔχπτωσιν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, παρὰ τοῦ Λέοντος 


privatus. Hunc igitur Bardas cum otium agentem 
invenisset, ceteris magistris preposuit, itaque 


- effecit ut littere reflorescerent, exiguoque tempore 


incrementa caperent. Idem etiam leges civiles, 
quarum cognitio jam pene omnino obsoleverat, 
revocavit, cum ipse judicia frequentaret. Ob quod 
disciplinarum et eruditionis studium ut laude, di- 
gnus est: sic ob alia supra modum vituperandus et 
despuendus. Nam cum sanctus Metbodius,Ecclesia 
annis 1v guhernata, in celestes mansiones migras. 
set: Ignatius monachus, imperatoris Nicephori 
generalis, ex filia nepos, Michaelis Rangabis filius, 
quo regno pulso,a Leone castratuscomam detondit, 
etlongo tempore asceticis sudoribus carnem do- 
muit, ab imperatrice Theodora rerum  potiente, 
in pontificiam Constantinopoleos sedem est eve- 
ctus. Is sanctus [gnatius Bardam Cesarem, qui 
uxorem sine causa dimiserat, el cum sua nuru 
consuevisse dicebatur, sacram edem ingredi ve- 
tuit. At ille pontificem ea de causa Ecclesia pellit, 
et multis malis exagitatum sepulcro tandem inclu- 
dit. Post inde exstractum in Mitylenem insulam 
relegat. Neque vero hunc solum ita tractavit, sed 
alios etiam pontifices, qui sancto Ignatio, ἃ quo 
sacris interdictus fuerat, assentiebantur : et in 
ejus locum suffecit Photium virum insignem, pri- 
marium a secretis, et eruditonia nomine 162 
celeberrimum. Cum autem Pape Romani legati 
contra Iconomachos missi adessent, iis etiam Bar- 
das persuasit, ut in suam sententiam irent. Igitur 


ἐχτομίας γενόμενος, ἐχείρατό τε τὴν τρίχα, xal ἐπὶ (| indesedeSanctorum Apostolorum congregati,sancto 
μαχρὸν ἀσχητικοῖς ἱδρῶσι τὸ σαρχίον ἐδάμασεν, ὃν — Ignatio ab exsilio reducto, dignitatem abrogant. 
à βασιλὶς Θεοδωρα τὰ τῆς βασιλείας ἰθύνουσα εἷς — Atque hec ad hunc fere modum acta sunt. 

τὸν ἀρχιερατιχὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἀνήγαγε θρόνον. Οὗτος τοίνυν ὁ θεῖος ᾿Ιγνάτιος τὸν Καίσαρα Βάρδαν, 
τὴν γαμετὴν ἀναιτίως ἀποπεμψάμενον, συμφθείρεσθαι δὲ λεγόμενον τῇ νύμφῃ τῇ ἑαυτοῦ, τῶν ἱερῶν ἐπιδῆ - 
ναι περιδόλων ἐχώλυεν. Ὁ δὲ διὰ τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας μεθίστησι τὸν ἀρχιερέα, καὶ πολλὰ χαχώσας, τέλος 
ἐγκλείει τάφῳ (48). Elz' ἐχεῖθεν ἐξενεγκὼν εἰς Μιτυλήνην τὸν νῆσον ὑπερορίζει. Καὶ οὐ τοῦτον μόνον οὕτω διέ- 
θετο, ἀλλὰ καὶ πλείους ἄλλους τῶν ἀρχιερέων, ὅτοι τῷ Ἰἰγνατίῳ γεγόνασι σύμψηφοι, αὐτὸν ἀφορίσαντι" προχει- 
ρίζεται δὲ πατριάρχην τὸν Φώτιον (18") ἄνδρα τῶν ἐπισήμων πρωτοασηχρῆτις τότε τυγχάνοντα, xai ἐν λόγοις 
ὀνομαστότατον. Ὡς δ᾽ ἔτυχε παρεῖναι καὶ τοποτηρητὰς τοῦ πάπα Ρώμης κατὰ τῶν εἴχονομάχων (49) σταλέντας, 
xáxtl^ouc ὁ Βάρδας πείθει τῆς ἑαυτοῦ γενέσθαι γνώμης. Ἔν γοῦν τῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναῷ ἀθροισθέν- 
τες ἄγουσι καὶ τὸν ἱερώτατον ᾿Ιγνάτιον ἐν τῆς ὑπερορίας καὶ ποιοῦνται τοῦτον ὑπὸ χαθχίρεσιν. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὧδε πως συμχέδηχε. 


E.Tà δ᾽ ἔθνος τῶν Ῥὼς Σκυθικὸν (50) ὃν, τῶν 
περὶ τὸν Ταῦρον ἐθνῶν, στόλῳ τὰ τοῦ Εὐξείνου πόν- 


V. Gens autem Soythica Russi, Tauri montis 
accola, classe Euxinum Pontum aggressa, ipsi By- 


Varie lectiones et note. 


(48) ᾿Εγκλείει τάφῳ. In. Copronymi urna, ut tra- ἢ 


dit continuator Theophanis, lib. rv, cap. 31; et Si- 
meon Logotheta in Michaele, n. 28. Nicetas Cap- 
padox in Ignatii Vita: Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai ἐπ’ 
αὐτῆςς αὐτὸν τοῦ Κοπρωνόμου τῆς λάρναχοης ἐκάθ'- 
ζον ἀναδιθάζοντας, καὶ τῶν ποδῶν αὐτοῦ χάτωθεν 
λίθους ἑξαρτῶντες βαρεῖς καὶ ἐπὶ πλέϊον τῇ τοῦ μαρ- 
ρου τὴν ἕδραν ὀξύτητι πιχρῶς ἄγαν πλήσσοντες 

ριθον. Vide Zonaram et alius in Theophilo, ubi 
de Methodio patr. Constauntinopol. 

(48) Τὸν Φώτιον, Photius igitur Barde Cesaris 
Ope patriarch: dignitatem adeptus est, quem ta- 
Ineén cause suse minus favisse testatur idem Pho- 
tius, epist. v. 


(49) Κατὰ τῶν εἰχονομάζων. Hoo loco ad mar- 
ginem scripserat Woltius. Papa? legati Iconomachis 
assentiuniur ; immo Bardas hos in suam de Ignatii 
abdicatione sententiam pertrahit, ut tradit conti- 
nuator Theophanis lib. iv, n. 32, quam quidem no- 
vatoris ineptiam carpit Leo Allatius, lib. mm, De 
consensu ulriusque Ecclesi, cap. 20, n. 14. 

(50) Τὸ δὲ ἔθνος τῶν Ῥὼς Txo0:xóv. Chroni- 
con ms. Symeonis Logothetze: Ῥῶς δὲ οἱ καὶ Apo- 
pita, φερώνυμον, ἀπὸ Ῥῶς τινος σφοδροῦ διέδρα- 
μεν ἀπηχήματος, τῶν yongzpivov ἐξ ὑποθέχης 
ἢ θεοχλυτίας τινὸς, χαὶ ὑπερεχόντων αὐτοὺς ἐπι- 


χέχχηνται. Δρομῖται δὲ ἀπὸ τοῦ ὀξέως τρέχειν αὐτοῖς 
προσεγένετο" ἐχ γένους δὲ τῶν Φράγγων καθίστανται. 
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zantio agro minabatur. Sed consilium ei non suc- Α τοῦ κατέτρεχε, καὶ αὐτῇ Βυζαντίδι ἐπιέναι διεμελέτα. 


cessit, divina Providentia impeditum, que effecit 
ut invita, vel potius iram numinis ;experta, rebus 
infectis discedere cogeretur. Sed el Cretenses, Aga- 
reni, Cycladea insulas et oram maritimam preda- 
bantur. Terra etiam sepius vehementer concussa, 
maxime autem) horrendus in terre motus fuit, qui 
in diem Assumptionis feryatoris nostri incidit. 
Veruin nihil horum Michaelem ab equestribus 
certaminibus, eorumquo studio abduxit: quotrni- 
nus ipse in Sterni regione, que Sancti Mamantis 
appellatur, exerceretur. Idem etiam ignes sustulit 
ἃ priscis imperatoribus institulos, ne Agareni Ro- 
manas provincias ex impriviso uggressi, omnibus 
obviis vastalis,hoinines in servitutem abducerent: 
eaque de causa Tarsi in edito coile Lulum castel- 
lum edifiecarunt, in quo qui erant, cognita Ismae- 
litarumn. incursione, ignem incendebant, quo in 
Argeo colle conspecto, alius ad Isamum, atque 
inde ad JEgilum, ad Mamantem, nec non δὰ Cyzi- 
cum et ad Mocilum,ac postremo omnium in sancti 
Auxentii colle ignis incendebatur. lis igitur igni- 
bus provinciales brevi conspectis, locisque munitis 
occupatis, barbarorum grasaationes declinabant. 
Et colle porro Auxentii, hostium incursio impera- 
tori significabatur. Ne igitur ab equestribus certa- 
minibus impediretur, iis ignibus illorum tempore 
siepe elatis, preclarus ille vir ignes locorum By- 
zantio vicinorum abrogavit.Superiorum temporum 
imperatores reprehendere solebat, quod spreta 
frugalitate, luxui et fastui regio studuissent. Unde 


᾿Αλλ᾽ οὐκ slc. ἔργον ἤχθη σφίσι τὸ βούλευμα, κωλυ- 
σάσης τοῦτο τῆς Προνοίας τῆς ἄνωθεν, ἢ χαὶ ἄχοντας 
αὐτοὺς ἀπράκτους, μᾶλλον δὲ xal θείου πειραθέντας 
μηνίματος, ἀπελθεῖν χονόμησεν. ᾿Αλλὰ xai οἱ ix 
Κρήτης 'Avaprvol τὰς Κυχλάδας νήσους, καὶ τὰ 
παράλια ἐληΐζοντο. Καὶ κλόνοι δέ σφοδρότατοι τῆς 
γῆς συμθεθήκασιν͵ ὧν ὁ φριχωδέστατος τὴν γῆν 
συνέσεισε κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τοῦ Σωτῆοος ἡμῶν 
᾿λναλήψεως. Τούτων δι’ οὐδὲν τῶν ἱππηλάτων ἀγώ- 
νων ἀπήγαγε τὸν Μιχαὴλ, xal τῆς περὶ τούτους 
σπουδῆς, ἐν «fj κατὰ τὸ Στενὸν (51) τοποθεσίᾳ, τῇ 
τοῦ ἁγίου Μάμαντος καλουμένῃ, αὐτοῦ ἐχείνου αὐ- 
τουργοῦντος τὰ ἱππηλάσια. Ὅθεν xai τοὺς φρυχτοὺς 
ἔπαυσεν (52) οὕς οἱ πάλαι βασιλεῖς ἐπενόησαν, ἵνα 
μὴ ἀθρόον οἱ ix τῆς "Ayap τῶν Ῥωμαίῶν ταῖς χώ- 
ραις εἰσθάλλοντες ληϊζῶνται τὰ ἐν ποσὶ, xai τοὺς 
ἀνθρώπους αἰχμαλωτίζωσι. Διὰ ταῦτα ἐν τῇ Ταρσῷ 
ἐπὶ λόφου μετεώρου τινὸς ἐδομήσαντο φρούριον, 
Λοῦλον (53) χεχλημένον, xal οἱ ἐν τούτῳ πυρσὸν 
ἀνῆπτον, ἡνίχα ἔγνων ἐπιδρομὴν ᾿Ισμαηλιτῶν,, ὃν 
ὁρῶντες οἱ ἐν τῷ ᾿Αργαίω βουνῷ (54), ἄλλων ἐποίουν 
πυρσὸν, καὶ ol xarà τὸν ᾿ἴσαμον ἕτερον, τοῖς δὲ 
κατὰ τὸν Αἴγιλον (55) ἴδοῦσι τοῦτον ἤρετο ἀλλος, 
καὶ τοῖς κατὰ τὸν Μάμαντα (50) ἀνεχαίετο ἕτερος, 
xai οἱ κατὰ τὸν Κύζιχον (57) ἕτερον ἐφρυχτώρουν, 
καὶ οἱ κατὰ τὸν Μώχιλον (58) ὁμοίως ἐπύρσευον, 
xai ἐπὶ πᾶσαν ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνῷ (59) 
πυρσὸς ἤρετο OUc ὁρῶντες ol ἐν ταῖς χώραις, διὰ 
βραχέος εἷς ὀχυρώματα συνέκλειον ἑαυτοὺς, xai τὰς 
τῶν βαρδάρων λεηλασίας ἐξέχλινον: Ἐχ δὲ τοῦ 


ipse moderationem prae se ferens, cum aliquando C βουνοῦ τοῦ ἀγίου Αὐξεντίου τῷ βασιλεύοντι τῆς τῶν 


in mulierem incidisset, que e balneis domum re- 
dibat: de equo descendit, eamque cum paucis 


δυσμενῶν ἐπιδρομῆς ἐδίδοτο γνῶσις. Ἵνα τοίνυν 
μὴ ἀναγόπτοιτο τῶν ἱππηλάτων ἀγώνων, ἐν χαιρῷ 


Varie lectiones et ποίθ. 


(51) Στενόν. In angustiis vertit inlerpres : in 
Steno vide Cunstantinopolumn . Christ. lib. 1v, sect. 10, 
n. 1. 
(52) Kai τοὺς φρυχτοὺς ἔπαυσεν. Idem narrant 
Rcylitzes el Constantinus Manasses. Scholiastes 
Theognidis: Ἔθος ἦν ἀπὸ τῶν πύργων xal ὀρεινῶν 
τόπων σημεῖα διὰ πυρὸς τοιαῦτα παρασκευάζεσθαι, καὶ 
αὐτὰ φρυχτωρίαι ἐχλήθησαν, xal φρυχτωρεῖν τὸ ση- 

alvstv ἔφοδον πολεμίων, 

(53) Δοῦλον. Δύλον, Socylitze, castrum Tarso 
vicinum, cujus preterea mentio occurrit apud 
Constantinum, lib. 1, De Themat. cap. 2, et in Vita 
Basilii n. 32, 35, edit Allat. et apud Annam Com- 
menam p. 411. 

(54) Ἐν τῷ  'Apyai βουνῷ. [ta continuator 
Theophanis ; at Seylitz. 'Apyt habet. Claudianus 
lib. i, in Eutropium : Cappadocum tepidis Argeus 
acervis /Estuat. 

(55) Αἰγιλον. Αὐγικλόν. Scylitz., Αὔγιλον, conti- 
nuator Theophanis. 

(96) Κατὰ τὸν Μίμαντα. Scylilzes, Κατὰ τὸν 
λεγόμενον Μάμαντα, Continuator Theophanis, lib. 
Iv, cap. 35: Κατὰ τὸν Μάμαντα πάλιν βουνόν. 
Mimantis Asie promontorii meminit supra Zona- 
ras in Valente: 

(57) Κατὰ νὸν Κύζικον. Bcylitzee ὁ Κίρχος di- 
citur. 

58) Μώχιλος. Soylitz. ὁ Μόχιλλος, 
59) Τοῦ ἁγίου Αὐξεντίου βουνῷ: Bic appellatus 
collis seu mons in partibus Bithynie desertis, 10 


D 


circiter millibus a Chalcedone dissitus, qui primo 
'Otcia,deinde Βουνὸς τοῦ Αὐξεντίου dictus est,ex quo 
S. Auxentius, qui Marciano et Leone M. imperan- 
tibns vixit, in montis vertice monasterium exstru- 
xit. S. Michaeli sacrum, ut docent Menaea ad 1, 
3 et 13 Junii, in sanctis Hermylo et Stratonico, 
in S. Lucilliano, et in S. Hermylo. Mentio preter- 
ea fit in iisdem Mencis 19 Januarii οἴχου 'Ava- 
στασίου πατριάρχου ἐν ᾿Οξείᾳ, in quo celebrabatur 
memoria SS. Luciani et Paule martyrum. In eo 
porro monasterio vitam exegit, ac demum sepul- 
tus est idem 8. Auxentius, ut est apud anonymum 
in illius Vita, n. 9, et in Synaxario ad 14 Febr. 
ubi preterea adnotatur illius σύναξιν celebrari 
solitam Constantinopoli iv τῇ μονῇ τοῦ Καλλιστρά- 
του. Montem hunc aud procula Damatry statuit 
Theophanes, pag. 367,ubi agit de quodam incluso 
Monacho, quem ἔγχλειστον τοῦ Αὐξεντιου vocat, 
cujus etiam meminit Nicephorus Consténtinopolit. 
in Brev. Ἐντεῦθεν συλλαμύάνονται Στέφανόν τινὰ, 
ἄνδρα ὅσιον xal θεοφιλῆ τυγχάνοντα, μοναστὴν δὲ 
τῷ σχήματι, καὶ περιειρ μένον ἐν οχιϊδίῳ στενο- 
τάτῳ πάνυ ὑπάρχοντί ὑπὸ τὴν τοῦ μεγίστου ὄρους 
ἀκρώρειαν, ὃ καλοῦσι τοῦ Αὐξεντίου λόφον. Memi- 
nit preterea eiusdem monasterii Saneti Auxentii 
idem Theophanes pag. 373, et auctor Vite 8. Ste- 
phani Junioris, quod alias e veteri montis appella- 
tione, μονὴ τῆς Ὀξείας dicitur Nicete in Manuele, 
lib. 1, n. 2; Cinnamo, lib. u, n. 2; nt Pachymeri, 
lib. 1v, cap. 8. 


29 ANNALIUM LIB. XVI. 30 


τούτων πολλάκις τῶν πυρσῶν αἱρομένων, τῶν τῇ A adolescentibus arcanorum suorum consciis domum 


βασιλίδι (60) γειτονούντων πυρσῶν σχολὴν ὁ θαυ- 
μάσιος ἐκεῖνος κατεψηφίσατο. Κατεγίνωσχε δὲ καὶ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλευσάντων, ὅτι μὴ λιτότητι 
ἔχαιρον, σοδαρότητος δ᾽ ἀντεποιοῦντο καὶ ὄγκου 
βασιλικοῦ, Ὅθεν αὐτὸς μετριότητα δοχῶν ἐξ ἀδελ- 
τερίας μετιέναι, συνήντησέ ποτε γυναικὶ ἄρτι λου- 
σαμένῃ, καὶ οἴκαδε ὑπονοστούσῃ, καὶ τοῦ ἵππου 
ἀποδὰς ἀπήει μετὰ τῆς γυναιχὸς σὺν ὀλίγοις τισὶ 
νεανίαις οἱ τών ἀποῤῥήτων συμμετεῖχον αὐτῷ, καὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς γεγονὼς, χαὶ συμμετασχὼν τρα- 
πέζης αὐτῇ, πεζοπορῶν ἀπήει πρὸς τὰ ἀνάχτορα. 
Καὶ ὁ μὲν ἐν τοιούτοις ὡς μέγα τι χατορθῶν ἐόρεν 
θύετο, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἀνοηταίνειν ἐχρίνετο, καὶ μῖσος 
ὑπέτρεφον κατ᾽ αὐτοῦ. Οὐχ ἥχιστα δὲ μισητὸς ἐδό- 
χε! διὰ τοὺς παρατρεφομένους αὐτῷ ἐναγεῖς νεανίας 
οἱ πρὸς ἅπαν xaxov αὐτὸν ὑπεξέχαιον. Οἱ xal ἀρ- 
χιερεῖς (61) ἔπλαττον ἑαυτοὺς, xal τὴν ἀναίμακτον 
ἱερουργίαν τελεῖν ὑὕπεχρινοντο, xal αὐτὸν τὸν Μι- 


comitatus est, et cum ea cenatus, 868 pedes in 
regiam est egressus. Hujusmodi nugis quasi re 
bene gesta gloriari solebat, cum aliis delirare vi- 
deretur, atque odium sibi concitaret. Eam tamen 
ob causam maxime invisus fuit, quod nefarios 
adolescentes alebat, a quibus ad mala omnia in- 
flammabatur. li pontiflcum sibi habitum sumebant, 
et incruentam victimam se immolare simulabant, 
ipso etiam Michaele in eo coetu versante: ludum 
minime ludicrum, sed horrendum potius ludentes, 
et aceto ac sinapi in vasis aureis et gemmatis tem- 
perato, eam potionem sodalibus et collusoribus 
suis impertiebant. Enimvero illius collegii, cujus 
etipseimperator erat parliceps, omnem licentiam 
recensere, ineptum ac permolestum fuerit. Quare 
ad obitum Barde et ipsius imperatoris se convertat 
oratio, et ad narrandam occasionem, que Basilio 
fuit contrahendi cum Michaele familiaritatis. 


χαὴλ συνιερουργοῦντα δῆθεν ἔχοντες  taoroiz* παίζοντες ἐν οὐ παιχτοῖς, ἢ μᾶλλον ἐν τοῖς φριχτοῖς, 
ὄξος τε μιγνύντες xal σίνηπι, xal ἐν σχεύεσι χρουσέοις xai λιθοχολλήτοις παρ᾽ αὐτοῦ χορηγουμένοις 
τὸ χρᾶμα ἐγχέοντες, μετεδίδουν τούτου τοῖς συμμύσταις αὐτῶν καὶ συμπταίστορσιν. ᾿Αλλὰ παντα 
καταλέγειν τοῦ τοιούτου, χώρου, οἷς συνθιασώτης καὶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἐτύγχανεν ὧν, πολλῆς ἂν εἴη 
λέσχης xal ἀηδίας. ἽἝχει δ᾽ ὁ λόγος τὴν τοῦ Βάρδα διηγησόμενος ἀποδίωσιν᾽ καὶ τὴν τοῦ χρατοῦντος αὐτοῦ" 


xai πρὸ τούτων τὴν τοῦ βασιλείου τοῦ Μαχεδόνος οἰκείωσιν πρὸς τὸν Μιχαὴλ, ὃς ἐκ Μαχεδονίας μὲν Tiv 


ζ. Ἔφυ δὲ πατέρων ἀσήμων (62) καὶ ἀφανῶν, 
εἴ καίτις τῶν τὰ περὶ αὐτοῦ ἐξιστορησάντων ἐκ τοῦ 
τῶν ᾿Αρσαχίδῶν αὐτὸν γένους χατάγεσθαι τερα- 
τεύεται. Τοῦ Κρούμου δὲ (τῶν Βουλγάρων δι’ ἦν οὗτος 
ἀρχηγὸς) τὴν ᾿Δδριανούπολιν κατασχόντος, xai ol 
τούτου γεννήτορες αἰχμάλωτοι γεγονότες εἰς τὴν 
ἐχείνων χώραν μετήχθησαν, ἀρτιγενῆ τοῦτον xal 
ὑπομάζιον φέροντες. Τοῦ Κρούμου δὲ ἀποδεδιωχότος 
ἤδη, ἕτερος τῆς ἀρχῆς τῶν Βουλγάρων ἐπείληπτο, 
ὃς πολλάχις ἐν πολέμοις τοῖς πρὸς Ρωμαίους θραυ- 
σθεὶς, σπονδὰς πρὸς τὸν τότε χρατοῦντα Ῥωμαίών 
πεποίητο, καὶ τοὺς αἴχμαλώτους ἐλευθερῶσαι συνέ- 
θετο, καὶ μέντοι καὶ κατὰ τὰς συνθήχας πεποίηχεν. 
Ἐφήδου δ᾽ ἦν ἡλικίας τότε ἀψάμενος ὁ Βασίλειος, 
Νηπιὄθεν μέντοι πολλὰ σημεῖα γενέσθαι φασὶ τὴν 
βασιλείαν αὐτῷ προμηνύοντα, ὧν ἕν ἦν καὶ τὸ ῥη- 
θησόμενον. Νύπιος μὲν ἦν ὁ Βασίλειος, οἱ δὲ τού- 
τοῦ γονεῖς περὶ θέρος ἠσχόληντο, xal τὸ νήπιον 
ὑπνῶττον ὑπὸ τὸν ἥλιον ἔχειτο " ἀετὸς δὲ περιπε- 
πόμενος πρόσγειος ἡπλωμέναις ταῖς πρέρυξιν ἐσχε- 


VI. Fuit Basilius ex Macedonia, parentibus ob- 
Scuris ortus, etsi quidam rerum ejus gestarum 
Scriptor eum genus ab Arsacidis ducere commi- 
niscitur. Occupeta vero a duce Bulgarorum Crumo 
Adrianopoli, etiam; parentes ejus capti, in Bulga- 
riam adducuntur, hunc infantem et lactantem 
&dhuc secum gestantes. Crumo defuncto, successor 
ejus multis cladibus a Romanis acceptis, pacem 
cum imperatore fecit, captivis quos habebat (ita 
enim convenerat)dimissis : quo tempore adolescens 
erat Basilius, cui infantili etate multis ostensis 
imperium significatum esse ferunt, quorum id 
quoque fuit, quod referam. Cum infans esset, ac 
parentibus messe occupatis sub sole dormiret, 
aquila prope terram circumvolans, expansis alis 
umbram ei faciebat: quam mater cum infanti 
appropinquantem videret, sublata voce accurrit, 
et aquilam lapidibus sbegitl. Ea ad opus reversa, 
eadem aquila idem officium infanti dormienti pre- 
stans, adest, et mater perterrita, denuo illam 


δίαζε τῷ βρέφει σχιάν. "II. δὲ μήτηρ, ὡς εἶδε τὸν D abigit. Sed cum idem sepius fieret, re cogitata, 


Varie lectiones et nota. 


(60) Βασιλίδι. Ita non semel urbem Constanti- 
nopolitanam vocant scriptores. Anonymus in Mo- 
nodia in Constantünum imp. Constantini M. fi- 
lium : Ὦ οἵοις νῦν ἐπιδατηρίοις ἐξένισέ σε ἡ fa- 
σιλίς 1 In veteri Inscript. apud Reinesium p. 380 : 
ἈΝΈΣΤΗΣΑΝ EN TH BAZIAIAI POMH MNHMHZ 
XAPIN. S. Asterius Amasec episcop. in S. Phocs 
martyrio ms.: Κατὰ «àv βασιλεύουσαν πόλιν, τὴν 
χόρυφον τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ βασιλίδα τοῦ κόσμου. 

(601) Οἱ xai à χιερείς. Vide preter Porphyro- 
genitum in avi Basilii Vita. n. 31, edit. Combefis. 
et alios scriptores Byzantinos, Balsumonem δὰ 
can. 62 Synodi Trullane. 


(602) "Eoo δὲ πατέρων ἀσήμων. Luitprandus, 


lib. 1 cap. 2: Basilius imperator Augustus, avus 
hujus, Macedonia humili fuerat prosapia oriundus, 
descenditque — Constantinopolim τῆς πενίας ζυγῷ, 
quod. est paupertatis jugo, ut cuidam serviret Igu- 
meno abbati. Igitur imperator Michacl, qui tunc tem- 
poris erat, cum oralionis gratia ad monasterium 
tstud in quo ministrabal descenderet, vidit hunc for- 
ma prz ceteris egregia : accitumque ad se abbatem 
rogavit ul se donaret hoc puero, quem suscipiens im 
palatio, cubicularii donavit officio. Tante denique 
post paululum potestatis. effeclus est, ut alter ab om- 
nibus imperator sit appellatus. In. quibus aliquan- 
tum dissentit ἃ scriptoribus Byzantinis, quibus 
potior est fides adhibenda. 
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bonum augurinm esse judicavit. Cum jam adole- Α ἀετὸν τῷ παιδὶ προσεγγιζοντα, ἦρέ τε τὴν φωνὴν, 


visset, pater ejus obiit, mater ullra paupertatis 
incommoda, viduitatis etiam malis premebatur: 
ipse, qui non haberet unde viveret, decrevit opoe- 
ram suam alicui mercede locare. Profectus igitur 
in magnam urbem, et vesperi per Auream portam 
ingressus, juxta 164 edem S. Diomedis prostratus 
obdormivit. Noctu edituo (nec dum enim ibi erat 
monasterium) martyr apparet, et imperatorem in- 
troduccere jubet. Qui egressus cuin Basilium humi 
dormire videret,somnium nugasesse ratus est.Cum 
sanctus idem denuo jubere videretur,rursus egres- 
8us,nemineprzter Basilium invento,eadem opinione 
rediit. Sed martyr tertium edituo apparet,eeumque 
introduci jubet, qui foris jaceat, eum enim esse 
imperatorem. Egressus igitur Basilium excitat, 
exceptumque hospitio pro suis copiis, tractat. Erat 
autem edituo frater medicus, Theophilitzi inser- 
viens, qui Cesari Barde et imperatori Michaeli 
genere conjunclus erat, et ob staturam brevissi- 
. mam, per diminutionem Theophilitzes vocabatur. 
AEdituus fratri suo igitur, arcano somnio detecto, 
petit, ut hominem principi alicui ad ministerium 
commendet. [s eum ad suum dominum deducit. 
Sed in primis ambo fratres Basilium, illo somnii 
oraculo communicato, jurejurando obstringunt, ut 
imperio potitus ipsorum meminisset. Theophilitzes 
Basilio delectatus (erat enim procerus, formosus, 
manu promptus et agilis, promissumque capillum 
alebat, cumque crispum) suis equisonibus eum 
prefecil, quo munere qui fungitur, vulgo proto- 


xxl προσέδραμε τῷ υἱῷ, xal λίθοις τὸν ἀετὸν ἀπε- 
δίωκε. Τῆς δὲ πρὸς τὸ ἔργον χωρησάσης, αὖθις ὁ. 
ἀετὸς προσήει τῷ βρέφει χοιμωμένῳ, ἐπιτελῶν τὸ 
λειτούργημα,. Καὶ ἡ μήτηρ πάλιν τεθορύδητο, καὶ 
αὐτὸν ἀπεδίωχεν. Ὡς δὲ πολλάκις τοῦτο ἐγένετο εἰς 
συναίσθησιν ἧχε, καὶ χρηστὸν ὑπείληφε τὸ πρᾶγμα 
οἰώνισμα. Ἤδη δὲ αὐτοῦ ὑπερδεδηκότος τὸν μεί- 
ρακα, ὁ πατὴρ μὲν κατέλυσε τὴν ζωὴν, ἣ δὲ μή- 
τὴρ αὐτοῦ πρὸςυτῇ πενίᾳ καὶ τοῖς τῆς χηρείας xa- 
χοῖς ἐπιέζετο, Ὁ δὲ τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγχαίων μὴ 
εὐπορῶν, ἔγνω μισθῷ πρὸς ὑπηρεσίαν ἑαυτὸν ἐχδοῦ- 
ναί τινι" καὶ ἄρας ἔρχεται πρὸς τὴν Μεγαλόπο- 
λιν. Ὀψίας δὲ τὴν τῆς πόλεως εἰσελθὼν πύλην, 
ἣ καλεῖται Χρυσεία, παρὰ τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Διομή- 
δους κατέλυσεν * καὶ πεσὼν ἔξω τοῦ τεμένους, 
χατέδαρθε. Νυχτὸς δὲ τῷ τοῦ ναοῦ vetoxóptp (οὔπω 
γὰρ ἦν γενόμενος μοναστῶν εὐχτήριον) ὄναρ ὃ 
μάρτυς ἐφίσταται, xal τὸν βασιλέα ἐντὸς εἰσαγαγεῖν 
ἐγκελεύεται, Ὁ δὲ ἐξελθὼν xal τὸν Βασίλειον εὑρὼν 
ἐπὶ ψιλοῦ τοῦ ἐδάφους ὑπνώττοντα, φάντασμα εἶναι 
τὸν ὄνειρον ὑπείληφε μάταιον. "Qc δὲ καὶ αὖθις τὸ 
αὐτὸ ἐδόκει ὁ ἅγιος ἐγχελεύεσθαι, ὁ δὲ xal πάλιν 
ἐξελθὼν οὐχ ἕτερον εὗρεν ἢ τὸν Βασίλειον, ὑπέστρε- 
ψεν ὑπειληφὼς τὰ αὐτά, 'Ex τρίτου τοίνυν ὁ μάρτυς 
τῷ νεωκόρῳ ἐφίσταται, xal προτρέπεται αὐτὸν 
εἰσαγαγεῖν τὸν ἐχτὸς καταχείμενον. Οὗτος γάρ 
ἐστιν, ἔφη, ὁ βασιλεύς. ᾿ΕΒξελθὼν οὖν ὁ νεωκόρος 
ἀνίστησι τὸν Βασίλειον, καὶ ξενίζει τοῦτον παρα τῇ 
χατοικίᾳ αὐτοῦ, xai μεταδίδωσιν ὧν εὐπόρει. Ἔν 
δὲ τῷ νεωχόρῳ ὁμαίμων τὴν ἰατρικὴν μετιὼν, xat 


Βίγαϊον dicitur. Querebat et imperator equisonem C τῷ Θεοφιλίτζῃ ὑπηρετῶν. Ὁ δὲ θεοφιλίτζης οὗτος 


sirennum et solertem. Adductus enim ei fuerat 
equus, omnibus ille quidem equi virtutibus pradi- 
tus, sed prefractior, et sessorem egre patiens. Ad 
quem spectandum imperatorcum venisset, aliquem 
conscendere jubebat. Quod cum plures tentarent, 
ille ferox atque insolens, excutiebat omnes. Id 
imperatori molestum fuit, se idoneo equisone ca- 
rere indignanti. Ibi Theophilitzes ipse talem se 
habere ait, eumque, si vellet imperator, aífore. 
Illius igitur jussu Basilius accersitus, freno pre- 
henso, equum cum poppysmo demulcet,sese leviter 
allevans conscendit, ac eo principio parum exci- 
tato, post etiam toto flagello concitato, excurrit. 
Ea re delectatus imperator, Basilium inter impe- 
ratorios equisones refert, ac progressu temporis 
protostratorem designat, qui honos insignis est, et 
ἃ familiaritate imperatoris non alienus. Tantum 
&utem imperatoris benevolentia erga illum in dies 
augebatur, ut et Cesari invidiosus esset. 


τῷ Καίσαρι Bápóg xa! τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ κατὰ 
γένος φκείωτο, διὰ τὸ τῆς ἡλικίας βράχιστον ὅπο- 
χοριζόμενος, καὶ Θεοφιλίτζης καλούμενος. Τούτῳ 
τοίνυν τῷ ἀδελῷ ὁ νεωχόρος τὸ ἀπόῤῥητον ἐκχαλύ- 
ψας ἐνύπνιον, ἠξίωσε συστῆσαι τοῦτόν τινι τῶν 
ἀρχόντων εἰς ὑπηρέτησιν ᾿ ὁ δὲ τῷ οἰκείῳ χυρίῳ 
τοῦτον συνίστησι. Πρότερον δὲ τὸ περὶ τῆς βασιλείας 
δι᾽ ὀνειράτων χρησμῴδημα τῷ Βασιλείῳ ἀνεκάλυψαν 
ἄμφω τὼ ἀδελφὼ, xal μεμνῆσθαι σφῶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ ὄρχοις αὐτὸν προχατέλαδον. ᾿Βσθεὶς 
οὖν ὁ θεοφιλίτζης ἐπὶ τῷ Βασιλείῳ (ἣν γὰρ εὐειδής 
τε xat εὐμήκης, καὶ τὴν χεῖρα γενναῖος xat περι- 
δέξιος, βαθεῖαν τε τρέφων χόμην, καὶ ταύτην οὔλην) 
τοῖς οἰκείοις ἱπποχόμοις τοῦτον ἐπέστησε πρωτο- 
στράτορα τοῦτον οἶδεν ὀνομάζειν ἡ διάλεχτὸς ἡ χοινή. 
Ἐζητήθη δὲ xai τῷ βασιλεῖ γεννατός τις ἱπποχόμος, 
χαὶ περὶ τὴν ἑπηρεσίαν ταύτην εὐφυῶς διακείμενος. 
Κεχόμιστο γάρ ποθεν ἵππος τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ, εἰς 
πᾶσαν μὲν ἀρετὴν ἵππῳ πρέπουσαν ἐπιτήδειος, 


σχληραύχην δὲ xai μὴ ρᾳδίως ἀνχδαινόμενος. Τούτου εἷς θέαν ἥχων ὁ βασιλεὺς, ἀναδῆναί τινι τοῦτον 
ἐπέτρεπεν, Πλειόνων δ᾽ ἐπιχειρούντων, ἐκεῖνος ἐθρασύνετό τε xal ἐγαυρία, xal τὸν ἀναδαίνοντα ἀπε- 
σείετο. ᾿Εχαλέπηνεν ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς, καὶ ὅτι μὴ ἔχει ἱπποχόμον περιδέξιον ἤσχαλε. Παρὼν 
δὲ ὁ Θεοφιλίτζης, ἔχειν εἶπεν αὐτὸς τοιοῦτον, καὶ, El βούλει, φησὶ, βασιλεῦ, παρίτω. Καὶ ὃς ἐπέτρεψε, 
xai ὁ Βασίλειος μετεχέχλητο, καὶ τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου λαδόμενος, καὶ περιποππύσας καὶ καταψήσας 
αὐτὸν, χούφως τε μετεωρίσας ἑαυτὸν ἐπιδέδηκε, xal περικαλπάσας μικρὸν, εἶτα καὶ ὅλον αὐτῷ τὸν 
ῥυτῆρα ἐνδέδωκέ τε καὶ ἐξιππάσατο. “Ἥσθη τούτοι ὁ βασιλεὺς, χαὶ τὸν Βασίλειον προσελάδετο, καὶ τοῖς 
βασιλικοῖς ἱπποχόμοις συνέταξε, καὶ προϊὼν καὶ πρωτοστράτορα τὸν ἄνδρα ἐτίμησεν ^ ἡ δὲ ἀξία τῶν 
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ἐπισήμων καὶ τῶν φχειωμένων τῷ βασιλεΐ, καὶ ἐπεδίδου καθ᾽ ἑκάστην dj πεοὶ τὸν Βασίλειον τοῦ βασιλέω5 
διάθεσις, καὶ τοσοῦτον, ὡς xal εἰς φθόνον κινῆσαι τὸν Καίσαρα. 
ζ΄, Ποτὲ δὲ τῆς τοῦ βασιλέως μητρὸς cuvestto- À ViI. Cum vero imperator aliquando 165 ma- 


μένης τῷ βασιλεῖ, ὃ πρωτοστράτωρ εἰσεχλήθη Βασί- 
λειος τοῦτο τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. Καὶ ἡ βασί- 
λισσα συνεχῶς αὐτῷ ἐνητένιζε, καὶ ἑώρα τὸν ἄνδρα 
περιεργότερον, εἶτα καὶ ἀπεφοίδασε τοῦτον εἶναι 
τὸν ὁλετῆρα τοῦ γένους αὐτῆς, ἔχ τινων σημείων 
τοῦτο γνοῦσα, ὡς ἔλεγε, πάλαι αὐτῇ Ὑνωρισθέντων 
ἐχ τοῦ οἰχείου ἀνδρός. ᾿Αλλὰ τῷ Μιχαὴλ ταῦτα λῆ- 
ρος ἐδόκει, καὶ οὐδὲν ἀπῆγεν αὐτὸν τῆς εὐνοίας τῆς 
περὶ τὸν Βασίλειον, ἤδη δὲ xal παραχοιμώμενον 
αὐτὸν προεδάλετο. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς κατὰ τοῦ Βασι- 
λείου βασκανίας ἐπίδοσις τῷ Καίσαρι γέγονε, καὶ 
ἐπεδούλευε τῷ ἀνδρὶ, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἀντεπεόου- 
λεύετο. Ἐχστρατείας δὲ κατὰ τῶν τὴν Κρήτην ἐχύν- 
των ᾿Αγαρηνῶν χηρυχθείσης τῷ Μιχαὴλ, ὁ Καῖσαρ 
πρὸς τὸν τῆς Θεοτόχου ναὸν, τὸν τῶν δηγῶν 
χεχλημένον, ἀπῆλθε, τῇ θεομήτορι σονταξόμε- 
νος (63), xai ἤδη τῷ θυσιαστηρίῳ αὐτοῦ προσεγ- 
χίσαντος, ἐξ οὐδεμιᾶς ἐμφανοῦς αἰτίας ἡ χλαμὺς 
τῶν ὦὥμων αὐτοῦ ἐξώλισθεν. Ὅπερ σημεῖον, καὶ 
τῷ Καίσαρι, καὶ τοῖς ἰδοῦσιν, ἀπαίσιον ἔδοξε. 
Πολλῶν δὲ τὸν βασιλέα καχιζόντων ὅτ! πᾶσαν ἐνέ- 
δωχε τὴν ἐξουσίαν τῷ Καίσαρι, ὥστε ἐχεῖνον ἅττα 
βούλεται πράττειν καὶ πολλὰ παρὰ τὸ δέον ποεῖν, 
τῇ τῶν ὀνειδῶν ἐνδελεχείᾳ ἔδοξέ ποτε μικρὸν ἀνανῇ - 
at τοῦ βαθυτάτου κάρου ἐχεῖνος ὁ ἀδέλτερος ἄνθρω- 
πος, καί τινα τῶν χονομημένων τῷ Καίσαρι καὶ 
διωρθοῦτο καὶ ἀνεσχεύασεν. Ὃ τῷ Βάρδᾳ οὐκ ἦν 
ἀνεχτὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦτο xai ἐδαρυθύμει καὶ ἐμηνία. 
᾿Εχστρατεύσαντι δὲ τῷ βασιλεῖ, ὡς εἴρηται, καὶ ὁ 
Καῖσαρ συνεξεστράτευσε, καὶ πυχνὰς κατ᾽ αὑτοῦ τῷ 
Μιχαὴλ ὁ Βασίλειος, καὶ οἱ περὶ ἐκεῖνον πεποίηντο 
τὰς διαδολὰς, καὶ χεχύρωτο ἣ xav' ἐχείνου διὰ 
ταύτας ἐπιθουλή. Πολλὴν δὲ δύναμιν περιδεθλη- 
μένου τοῦ Καίσαρος, οἱ τὴν ἐπιδουλὴν ἀρτύοντες 
ἐδειλαίνοντο. Πρωΐας δέ ποτε τοῦ Βάρδα ix τῆς οἷ- 
χείας σχηνῆς προελθόντος μετὰ λαμπρότητος, καὶ 
δορυφορίας πολλῆς, καὶ τῷ βασιλεῖ προσελθόντος, 
συγχαθίσαντός τε xal συνομιλοῦντος αὐτῷ, ὁ Βασί- 
λειος ὄπισθεν αὐτοῦ ἑστηχὼς τὴν χεῖρα ἐπέσειεν, 
ἀπειλῶν ὥσπερ τῷ Καίσαρι. Ὁ δὲ xatd τινα χρείαν 
ἑτέραν ἀθρόον ἐπιστραφεὶς, xal ἰδὼν τὴν χεῖρα τοῦ 
Βασιλείου, xal συνεὶς τὸ δηλούμενον, τοῖς ποσὶ τοῦ 
βυτιλίως ἐπέῤῥιψεν ἑαυτόν. "Qxvouv δ᾽ ol xat' αὖ- 
τοῦ συνομοσάμενοι τὴν ἐγχείρησιν, μέχρις αὐτὸς 
ὁ Βασίλειος πρῶτος αὐτῷ τὸ ξίφος ἐπήνεγχεν. Οὕτω 
γὰρ καὶ οἱ ἄλλοι ἀναθαρσήσαντες, μεληδὸν, τὸν 
Βάρδαν περιστάντες συνέχοψαν (61) , καὶ τῷ μὲν 
τοιοῦτον τὸ tÜÀo; τῆς βιοτῆς συνεκύρησεν. Ὁ δέ γε 


trem suam convivio excepisset, jussu illius etiam 
Basilius protostrator est advocatus. Eum impera- 
trix continenter defixis oculis est intuita, eoque 
curiosius perspecto, veluti numine afflata, dixit 
illum esse pestem famili: sue : idque se nosse de 
signis quibusdam sibi olim a marito indicatis. Ve- 
rum Michael pro nugis id habuit, nulla re ἃ bene- 
volentia erga Basilium se abduci passus, eumque 
tandem etiam cubicularium fecit : quo Cesaris erga 
Basilium invidia aucta est, ut virum insidiis appe- 
teret, ab eoque vicissim appeteretur. Cum autem 
imperator Michael expeditionem contra Cretenses 
Agarenos edixisscet,Cesar ad Deipare edem cogno- 
mento Hodegorum abiit, Dei Genitrici vale dictu- 


p us Cumque jain sacrario appropinquasset, chla- 


mys nulla evidenti de causa ei humeris delapsa 
est. Id omen et Cesari, ct aliis qui id viderunt, 
inauspicatum visum. Multis porro imperatorem 
vituperantibus, quod omnem Cesari potestutem 
dedisset, ut quidvis ageret, multaque contra offi- 
cium faceret : assiduitate reprehensionum tandem 
nonnihil e profundissimo veterno experrectus esse 
visus homo ille vecors, quedam a Cesare consti- 
tuta correxit et revocavit. Id Barde intolerabile 
visum, auctoritatem imminutam graviter et iniquo 
animo ferenti. Imperatorem tamen in militiam 
profectum comitatus est, quem Basilius cum suis 
sepius apud Michaelem detulit,comparateque jam 
erant insidie, sed iia quibus id negotii datum 
erat, Cesaris opes el potentiam reformidantibus, 
accidit, ut quolam tempore Bardas mane cum 
splendore et comitatu magno tabernaculum suum 
egressus, imperatorem adiret, atque illi assidens 
colloqueretur. Tum Basilius a tergo stans, minita- 
bundus manum agitavit.Cum autem Cesar alia de 
causa subito respexisset, manuque Basilii visa, 
intellexisset, quis is sibi vellet: pedibus impera- 
toris advolutus est, neque conjurati eum prius 
agzredi ausi fuerunt,quam Basilius primus ensem 
in eo defixisset. Tum etiam alii receptis animis 
circumstetere, et membratim hominem dissecue- 
runt. Atque ille bunc vite exitum est sortitus. 
Imperator autem expeditione omissa Byzantium 
reversus, Eudociam Inceris filiam, concubinam 
dudum suam, Basilio $66 despondet. Post, etiam 


D imperatorem ipse in Magna ecclesia designat, ac 


per Photium patriarcham diademate ornat. Basilio 
fllius Leo ex Eudocia nascitur, qui Michaelis esse 


Varie lectiones et nota. 


(63) Συνταξόμενος. De hao voce agimus in 
Gloss. med. Grzcit. De templo vero Hodegorum 
apiose disseruimus in nostra Constantinopoli, 
ib. rv. 

(64) Τὸν Βάρδαν περιστάντες συνέχοψαν. Ni - 
cetas Paphlago in Vita Ignatii patr, Constantinopol. 
᾿Επειγομίνῳ γὰρ κατὰ Κρήτης τῷ Μιχαὴλ, xai 


αὐτὸς ὁ Βάρδας ἄχρ: τῶν λεγομένων Κύπων συστρα- 
πεύων ἐκεῖ δὴ τὴν ἐσχάτην ετισε δίχην πρόφασιν 
γὰρ ὡς ἐπιδουλεύοντα τῳ βατιλεῖ ἡ θεήλατος αὖ- 
τὸν μετῆλθεν ὀργὴ, xai ξίφεσι ὑεληδὸν ἀθλίως 
χαταχοπτόμενος. [nfra : Τότε μὲν οὖν ὁ αὐτο- 
κράτωρ παρευθὺς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν παλινο- 
exei, 
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potius credebatur, quasi praegnans fuisset Eudooja A βασιλεὺς τῆς ἐχστρατείας ἀφέμενος, ἐπὶ τὸ Βυζάν- 


Basilio collocata. Michael porro, qui omnem eta- 
tem equitando et compotando consumeret,frequen- 
terque inebriatus, mente alienaretur, quam ne 
soprius quidem sanam admodum habebat,Basilium 
in sui cedem irritavit. Nam cum post equestre ad 
Sancti Mamantis certamen, in quo ipse cum proce- 
ribus suis aurigarat,victor ad cenam accubuisset, 
eique Basilius et Eudocia interessent, Basilinus 
quidam dudum imperstorie triremis remex, sed 
ob corporis elegantiam in imperatoris familiarita- 
tem ascitus, eique tum ccenanti astans, illius auri- 
gandi solertiam et dexteritatem divinis laudibus 
extollebat. Quibus laudibus ille multo jam ex- 
hausto mero, et mente turbata, delectatus, calecos 
purpureos ei tradit, ac induere jubet, οἱ impera- 
torem salutat. lllo verecundante et Basilium in- 
tuente, imperator irascitur, Basilius autem ei 
innuit, ut obtemperet, et calceos induat. Qui cum 
paruisset, imperator Basilio iratus ait: Imperit 
insignia isti apliora sunt. quam tibi. An vero mihi 
non licet, quemadmodum ἐ6 imperatorem feci, ita et 
alium facere? Ex eo Basilius et de imperio et de 
vita sollicitus, vim facere quam pati maluit,consi- 
lioque suo cum aliis communicato, cum denuo 
Michael vino in cena obrutus torperet, manuque 
duotus in cubiculum regie, qua est ad Sancti 
Mamantis,somno profundissimo oppressus jaceret : 
egressus, primum claustra cubiculi imperatorii 
confregit, nec fores ἃ cubilariis claudi possent. 
Deinde cum conjuratis advenit. Iis autem qui ante 
cubiculum excubabant, paucis adeo, percussores 
editu prohibere conantibus, orlo tumultu impera- 
tor experrectus, quodam cum stricto gladio in- 
gresso, manus sustulit,quibus ille ambabus resec- 
tis, ad ceteros rediit. At Michael cum ex vino 
titubans ebrietate impediente, fugere non posset, 
miserabiliter ejulans jacebat: quem alius quidam 
ex Basilianis, adhuc vivere conspicatus, insiliit, 
ensemque ita in ejus pectus adegit, ut ventre 
etiam trajecto intestina elaberentur. 


τιον ἐπανέζευξε, xal ζεύγνυσι τῷ Βασιλείῳ Εὐὖδο- 
χίαν τὴν θυγατέρα τοῦ Ἵγχηρος, ἥτις αὐτῷ τῷ 
χρατοῦντι πρώην ἐπαλλακεύετο εἶτα xal βασιλέα 
τοῦτον ἀνεῖπεν αὐτὸς ἐν τῇ Μεγάλῃ παραγενόμενος 
ἐχχλησίᾳ (65), καὶ διὰ τοῦ πατριάρχου Φωτίου πε- 
ριθεὶς αὐτῷ τὸ διάδημα. Τίχτεται δὲ τῷ Βασιλείῳ 
ix τῆς Εὐδοχίας παιδίον ἄῤῥεν 6 Λέων, ὃ τοῦ Μι- 
χαὴλ (60) μᾶλλον εἶναι ἐλέγετο, ὡς ἐγκύου τῆς 
Εὐδοχίας οὔσης ὅτε τῷ Βασιλείῳ συνῴχιστο. Ἱππη- 
λασίαις δὲ καὶ συμποσίοις ἀεὶ σχολάζων ὁ Μιχαὴλ, 
καὶ συνεχῶς μεθυσχόμενος, xal τῶν φρενῶν ἐξιστά- 
μενος (67), ἃς οὐδὲ νήφων ἔῤῥδωτο, εἰς φόνον ἑαυτοῦ 
τὸν Βασίλειον ἐξηρέθισεν. Ἔχ γὰρ ἵππων ἀγῶνος 
ἐν τῷ ἁγίῳ Μάμαντι τελεσθέντος, ἐν ᾧ αὐτὸς djvió- 
χησε xai οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, καὶ νενίχγχκεν, ἐπὶ 
δεῖπνον ἀνχχλιθέντος, xai ὁ Βασίλειος xai ἡ Εὐδο- 
κία συνανεχέκλιντο. Βασιλῖνος (68) δὲ τις τῆς Βασι- 
λείον τριήρους πρώην ἐρέτης ὧν, διὰ δὲ σώματος 
ὡραιότητα προσληφθεὶς παρὰ τοῦ χρατοῦντος, καὶ 
τούτῳ οἰχειωθεὶς, παρεστὼς τότε δειπνοῦντι τῷ βασι- 
Àsi ἐξεθείαζεν αὐτὸν ὡς εὐφυῶς ἄγαν xal ἐντεχνως 
ἡνιοχήσαντα. 'O δὲ (ἤδη γὰρ ἠχρατίσατο, καὶ τὸν 
νοῦν ἐχτεθόλωτο), ἡσθεὶς τοῖς ἐπαίνοις ἐδίδου αὐτῷ 
τὰ φοινικόχροα πέδιλα, xai προσέταττεν ὑποδήσα- 
σθαι, καὶ βασιλέα ἀνεῖπε. Τοῦ δὲ εὐλαδουμένου, καὶ 
πρὸς τὸν βασίλειον ἐνορῶντος, ὁ βασιλεὺς ἐχαλέ- 
παινε. Καὶ ὁ Βασίλειος ἐνένευσεν αὐτῷ πεισθῆναι 
xxi ὑποδήσασθαι: xal ὃς λαθὼν ὑπεδήσατο. Ὁ δὲ 
βασιλεὺς τῷ Βασιλείῳ ἔφη χολούμενος, Τούτῳ 
μᾶλλον Tj σοὶ τὰ τῆς βασιλείας παράσημα ἐπεοί - 
xxcw. Ἢ οὐκ ἐξεστί μοι͵, ὡς σὲ βασιλέα πεποί- 
ἡχα, ποιῆσαι xxi ἕτερον ; ᾿Εντεῦθεν δεδοικὼς ὁ Βασί- 
λειος (68*) καὶ περὶ τῇ βασιλείᾳ καὶ τῇ ζωῇ, δρᾶσαι 
πρὸ τοὺ παθεῖν ἐμελέτησεν, ἑτέροις τε τὸ μελέτημα 
χοινωσάμενος, ἐπεὶ αὖθις ἐν δείπνῳ ἀκχρατοποσίαις 
χρησάμενος ὃ βασιλεὺς ἤδη xexápoto , καὶ τῷ 
ἑαυτοῦ χοιτῶνι ἐν τοῖς κατὰ τὸν ἅγιον Μάμαντα fa- 
σιλείοις (69) χειραγωγούμενος ἀνεχέκχλιτο, καὶ ὕπνῳ 
βαθυτάτῳ κατείληπτο, πρῶτον μὲν ἐξιὼν Βασίλειος 
τὰ χλεῖθρα τοῦ βασιλικοῦ κοιτῶνος κατέαξεν, LOT: 


Varie lectiones et note. 


(65) Ἔν τῇ Μεγάλῃ παραγενόμενόμενος ἐχχλη- 
σίᾳ. lpso die Pentecostes. Nicetas Paphlago in 
Vita 8. Ignatii patr. Constantinopol. Τότε μὲν οὖν 
ὁ ἀυτοχράτωρ παρευθὺς πρὸς τὴν βασιλεύουσαν πα- 
λινοστεῖ. Πεντηχοστὴ ἄφ᾽ ἦν, καὶ Βασίλειον πα- 
τρίχιον ὄντα χαὶ παραχοιμώμενον στέμμχτι χατά- 
χοσμήσας͵ ἀναγορεύει βασιλέα. 

(66) Ὁ τοῦ Μιχαήλ. Vide Glycam. p. 297, ubi 
hunc Zonare locum expendit. 

(607) Kai τῶν φρενῶν ἐξιστάμενος.  Luitpran - 
dus, lib. 1, cap. 3: erum quia omnipolens Deus 
servos suos jusle visitat quacunque vul: censura, 
hunc imperatorem Michaelem sanc? mentis ad tempus 
esse non. permiserat, ub quo eum gravius premeret 
in infimis.eo misericordius remuneraretur in summis. 
Nam, ut ferlur, hujus lempore passionis, familiares 
etium capitis jusserat. damnari sententia, quos tamen 
ad se rediens hoc pacto requirebat, ut nisi. quot ju- 
gulari jusserat. redderentur, pari ipsi qui hoc e[[e- 
cerant. sententia. damnarentur. Hoc. igttur. terrore, 
quos damnari jusserat, servabaniur. Ex his sontioo 


laborasse Michaelem videtur indicare Luitprandus, 
quod sicut Byzantini scriptores, qui ebrietate et 
compotationibus mentem subinde perturbatam 
volunt. 

(08) Βασιλῖνος, Dasiliscum vocat Manasses : 


D Βασιλισκιανὸν, Chronicon ms. ab Adamo ad Leo- 


nem Phil., ut et Georgius monachus, & quo patri- 
cii dignitate doaatur. 

(68*) Δεδοικὼς ὁ Βασίλειος. Idem Luitprandus : 
Sed cum hoc sepius δὲ iterum Basilio faceret, hu- 
jusmodi a sibi obsequentibus (proh ne[as ἢ) accepit 
consilium : Ne forte insana regis jussio aliquando ex 
industria a te non. diligentibus, imo odio habenti- 
bus, impleatur, eum tu polius occidito, atque. impe- 
rialia sceptra suscipito. Quod sine dilatione. tum 
lerrore compulsus, tum etiam regnandi cupiditate 
decepfus complevit. 

(69) Ἐν τοῖς x«tà τὸν ἅγιον Μάμαντα βασι- 
λείοις. Nicetas Paphlago : llpóq τῷ τεμένει τοῦ 
μάρτυρος Μάμαντος δολοφονεῖται. 
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μὴ κλεῖσαι τὰς θύρας οἱ περὶ τὸν βασιλιχὸν χοιτῶνα στρεφόμενοι δύναιντο, Εἶτα χαὶ τοὺς συνωμότας 
mapa) av ἄπεισι. Τῶν δὲ προχοιτούντων ὀλίγων ὄντων xal χωλύειν ἐπιχειρούντων, θόρυδος ἤρθη 
xal διυπνίσθη ὁ βασιλεύς. Εἰσελθόντος δέ τινος τῶν σὺν τῷ Βασιλείῳ, xoi τὸ ξίφος ἡρκότος κατὰ τοῦ 
Μιχαὴλ, ἐκεῖνος τὰς χεῖρας ἦρε, χαὶ ἄμφω ταύτας ὁ ξιφηφόρος πλήξας ἀπέχοψε xai ὑπέστρεψε πρὸς 
τοὺς ἄλλους. Ὁ δὲ Μιχαὴλ μὴ φυγεῖν οἷός τε ὧν ἀχροσῳφαλῶς ἐκ τοῦ οἴνου βαίνων, χαὶ τῇ μέθῃ 
συμποδιζόμενος, ἔχειτο δεινῶς ἀπολοφυρόμενος (70), xal τις ἕτερος τῶν περὶ τὸν Βασίλειον ἔτι ζῶντα 
τοῦτον ἰδὼν, εἰσεπήδησε, xal κατὰ τῶν στέρνων αὐτοῦ τὸ ξίφος ὠθήσας ἐπὶ τὴν γαστέρα τοῦτο προήνεγ- 


χεν, ὡς ἐχπεσεῖν αὐτῆς καὶ τὰ ἔγκατα. 

Il. Τῷ μὲν οὖν Μιχαὴλ 
βιώσιμον ἀξίως τῆς αὐτοῦ βιοτῆς. Ὁ δὲ Βασίλειος 
αὐτίχα εἷς τὰ βασίλεια παρεγένετο, χαὶ τούτων 
γενόμενος ἐγχρατὴς ἔπεμψέ τινα τῶν τοῦ κοιτῶνος 
κηδεῦσαι τὸν Μιχαήλ. "Oc ἀπελθὼν εὖρε τὸν δεί- 
ἕππου ἐγχεχορδυλημένον σαγίσματι, χαὶ 
ἀπαγαγὼν αὐτὸν, ἐν τῇ μονῇ τῆς Χρυσοπόλεως 
ἔραψεν, "Oc σὺν τῇ μητρὶ μὲν ἐδασίλευσεν ἔτη 
δέχα καὶ τέσσαρα, ἕν δ᾽ ἐπὶ δέκα μόνος ἦρξεν αὐτός. 
ἼΒδη δὲ τῆς βασιλείας δραξάμενος ὁ Βασίλειος, xal 
παρὰ πάντων αὐτοχράτωρ ἀναῤἑηθεὶς, τοὺς βασι- 
λικοὺς, παρόντων τῶν τῆς συγκλάτου λογάδων, 
ἀνέωξε θησαυροὺς ἐν οἷς οὐδὲν ἕτερον εὕρητο ἢ 
μόνα χρυσίου χεντηνάρια τρία. Βουλῆς οὖν προτε- 
θείσνης ἐψήφιστο παρὰ πάντων τοὺς ἐξ οὐδεμιᾶς 
χρήματα λαθόντας εὐλόγου λαδῆς, ἀναιδιδόνχι ταῦτα, 
ἢ τόγε δὴ μετριώτερον, τὰ ἡμίση. Καὶ ἀκολούθως 
τῇ ψήφῳ τὰ ἡμίση ἐπράττετο, xai οὐ μείω τριαχο- 
σίων ἐντεῦθεν χεντηναρίων τὸ ταμεῖον τὸ βασιλιχὸν 
εἰσωδίασεν. Εἰς δὲ τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν ἐν 
ἑορτῇ ἀπελθὼν ὁ Βασίλειος, xal τῆς ἀναιμάχτου 


λχιον 


θυσίας μετασχεῖν βουληθεὶς, ἐκωλύθη παρὰ τοῦ 
πατριάρχου Φωτίου, ἀνδροφόνον ἀποχαλοῦντος 


αὐτόν. Ὀργισθεὶς οὖν διὰ τοῦτο σύνοδον συνήθροισε, 
καὶ τὸν Φώτιον τῆς Ἐχχλησίας ἐξώθησεν (71), ὡς 
τάχα παρανόμως τοῦ ᾿Ιγνατίου κχατασπασθέντος 
τοῦ θρόνου τοῦ ἀρχιερατιχοῦ παρὰ Βάρδα τοῦ Καί- 
σαρος, καὶ αὐτοῦ μὴ κανονιχῶς, ἐχείνου ζῶντος. 
τοῦ θώχου τοῦ θείου ἐπιδατεύσαντος, Ηάτροκλον 
τοῦτο πρόφασιν προδαλλόμενος. ᾿Ανάγει γοῦν πάλιν 
εἷς τὴν τῆς ἀρχιερωσύνης περιωπὴν τὸν θεῖον 
Ἰγνάτιον. "Aptt δὲ τῶν σχήπτρων ἐπειλημμένου 
αὐτοῦ, ἀνταίρουσιν αὐτῷ χεῖρα τῶν πατριχίων 
τινὲς Γεώργιος καὶ Σαδδάτιος, οἱ γνωσθέντες 
ληφθέντες τε, ταῖς εἰς σῶμα ποιναῖς ἐχολάσθησαν. 
Ἔστεψε δὲ βασιλεῖς Κωνσταντῖνον xai Λέοντα τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, μετέπειτα δὲ xai τὸν τρίτον ᾿Αλέξαν- 
ὄρηγ, Τὸν δὲ τέταρτον Στέφανον, πατριάρχην βου- 
λόμενος προχειρίσασθαι, νεώτατον ὄντα τότε, τῷ 
χλήρῳ τῖς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας χαταριθμεῖ. Τὰς 
δὲ θυγατέρας αὐτοῦ τέσσαρας οὔσας τῇ βασιλιχῇ 
μονῇ τῆς ἁγίας Ἐῤφημίας κατέταξε. Κατὰ δὲ τῶν 
ἐν τῇ Κρήτῃ ᾿Αγαρηνῶν ἐχστρατεύσας, ἡττήθη, 


Β 


οὕτως ἐπιλέλοιπει τὸ — 1867 VIIT. Michaele dignoacta vita exitio sublato, 


Basilius regia statim occupata, quemdam ex cubi- 
culariis misit, qui funus illi faceret. Is miserum 
equino sago involutum, in monasterio Chrysopoli- 
tano sepeliit. Regnavit cum matre annos xiv, so- 
lus xr. Basilius imperio firmato,et jam ab omnibus 
imperator salutatus,senatus principibus advocatis, 
imperatorios thesauros aperuit, in quibus nihil 
preter auri tres centenarios est repertum. Re de- 
liberata, consentientibus suffragiis est. decretum, 
ut qui nulla probabili de causa pecuniam accepis- 
sent, eam, aut saltem ejus semissem, reatituerent. 
Cum igitur ex decreto semissis exigeretur, non 
minus ccc centenariis in fiscum est relatum.Rasilius 
die festo Magnam Ecclesiam ingressus,ut incruente 
victima particeps esset, a Photio patriarcha est 
prohibitus, eum homicidam appellante : ob quam 
repulsam iratus, indicto concilio,Photium Ecclesia 
expulit,quasi sanctus lgnatius contra leges a Barda 
Cesare sede pontificia dejectus esset, et ille, non 
rite divinum thronum eo superstite occupasset, 
eoque pretextu abusus sanctum Ignatium in pon- 
tificatus apicem restituit. Basilio recens sceptris 
potito, quidam ex patriciis se opposuere, Georgius 
et Sabbatius, qui deprehensi οὐ capti, penas cor- 
poribus dederunt. Filios tres Constantinum, Leo- 
nem et Alexandrum augustalibus coronis ornavit. 
Quartum natuque minimum Stephanum patriar- 
cham creare volens, in numerum cleri Ecclesise 
retulit. Filias quatuor in regio monasterio Sancte 
Euphemie collocavit. Bello contra Cretenses Aga- 


C renos suscepto, victus est, multisque cesis, et 


ipse caplusB esset, nisi Theophylactus Abastactus, 
Romani Lacapeni, qui post imperavit, pater, eum 
eripuisset. In. magnam urbem reversus, affinem 
suum Christophorum in Cretam contra Agarenos 
misit, qui cum eos acie vicisset, barbaricam auda- 
ciam fregit Idem Basilius etiam contra Orientales 
Agarenos et Manicheos, qui cuidam Chysochiri 
parebant, esi profectus, et castellis quibusdam 
captis, actaque preda, etiam Tephricam eorum 
metropolim obsidere statuit, sed cum eam et lon- 
gem obsidionem pos!ulare, et alioqui expugnatu 


Varie lectiones et note. 


(70) ᾿Απολοφυρόμενος. Gregorius in Vita S. 
Basilii Junioris, n. 2, de Basilio : Ὁ xai τὸν πρὸ 
αὐτοῦ B«6acilsuxóra Μιχαὴλ ἀνελὼν, καὶ οὕτω τὰ 
σχΐπτρα κατασχὼν, ὃν Ἢ xai ψυχοῤῥαγῶν ἔδλεπεν 
ἐγχαληῦντα τούτῳ χαὶ λέγοντα" "i σοι ἐποίησα, ὦ 
Βασίλειε͵ ἢ τί σοι ἠδίκησα, ὅτι οὕτως ἀνηλεῶς με 
χατέχτεινας ; xal οὕτως ἐξαγορεύων τέλει τοῦ βίου 


ἐχρήσατο. 
ue Kai τὸν Φώτιον τῆς 'ExxÀzotiaQ ἐξώθη- 
σεν. Ut exinde pessime babitus fucrit, et carceri 


. mancipatus, denegatis quibus interim vacaret, li- 


bris, pluribus ipse Photius enarrat in epist. ad 
Basilium imp. 97, et in altera ad Baanem preeposi- 
tum et patricium 144 
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Euphratem exundantem,navibus junctum transiit, 
80 circumjacentia loca populatuag, multis castellig 
expugnatis, cum barbarorum aliis pace facta, aliis 
in deditionem acceptis, triumphans per mediam 
urbem invectus, in regiam est reversus. At Mani- 
chaeoruim principe Chrysochire, Romanas provin- 
cias invadente, easque populante, imperator do- 
mesticum legionum contra eum mittit: qui quia 
justas copias non a&dduoebat,acie cum hoste decer- 
nendum esse non putabat, sed ubi res ferebant, 
ia excursionibus palantes et male tractatos, inhi- 
buit, quominus securi predatum exirent. Quare 
Chrysochir, abducta quam ceperat preda, domum 
rediit. Ac legionum domesticus duos duces se cum 
suis legionibus sequi jussit, neque pati Manicheos 
palantes predas agere. Vesperi cum Chrysocbir 
cum 8uis ad radices montis castra haberet; jugo a 
Romanis preoceupato, contentio de precellentia 
et vi bellica inter utriusque ducis milites est exorta. 
Ut vero singuli se prestare aliis gloriabantur, qui- 
dam litem sedaturus : Quid, inquit, commilitones, 
[rusira nos jactamus, cum hoste propinquo, non 
verbis sed faclis jam demonstrare liceat, qui sint viri 
fortes ? Eo consilio probato, statim hostes invase- 
runt, quos subita aggressione perculsos terga dan- 
tes diu persecuti, tantam eorum stragem edide- 
runt, utinterjecta planities cadaveribus impleretur. 
Cecidit et Chrysochir, multique capti οἱ vincti ad 
imper&torem missi, una cum Chrysochiris capite. 
Ignatio patriarcha defuncto,post Ecclesiam undecim 


annis gubernatam, Photius a Basilio secundum in C 


Pontificia sede collocatur. Insidie imperatori stru- 
cte non latuerunt,ejusque princeps Romanus Cur- 
cuas oculis est privatus, reliqui flagris cesi, rasis- 
que pilis relegati. 

νων 


ὁ ᾿Αὐάστακτος Θεοφύλαχτος (72), ὁ πατὴρ τοῦ 
μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος Ῥωμανοῦ τοῦ Λαχα- 
πηνοῦ, αὐτὸν διεσώσατο. Ἐπανελθὼν δὲ εἷς τὴν 
Μεγαλόπολιν. τὸν γαμύρὸν αὐτοῦ Χριστοφόρον κατὰ 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν εἰς τὴν Κρήτην ἐχπέπομφεν “ ὃς 
συμύαλὼν αὐτοῖς xal τρεψάμενος, τὸ θράσος σφῶν 
ἐταπείνωσεν. ᾿Εξεστράτευσε δὲ xal χατὰ τῶν ἐν 
τῇ ἕξῴᾳ μοίρᾳ ᾿Αγαρηνῶν ὁ αὐτοχράτωρ Βασίλειος. 
καὶ χατὰ τῶν Μανιχαίων dv ἐξῆρχεν ὁ Χρυσόχειρ 
(73) καλούμενος, xal φρούριά τινα κατασχὼν, καὶ 
λείαν ἐλάσας, ἐπεχείρησε μὲν πολιορχῆσαι χαὶ τὴν 
Τεφρικὴν τὴν αὐτῶν μητρόπολιν. Γνους δὲ ταύτην 
xxi προσεδρίας δεομένην πολλῆς, καὶ ἄλλως δυσά- 
λωτον, ἄρας ἐχεῖθεν ἀπήει xal τὸν Εὐφράτην εὐ- 
ρὼν πολὺν ῥέοντα, ζεύξας τοῦτον ναυσὶ διεπέρασε, 
καὶ πολλὰ τῶν ἐχεῖ ληϊσάμενος xxi φρούρια ἑλὼν 
ἕτερα, τὰ τοῖς μὲν τῶν βαρύάρων σπεισάμενος, 
τοὺς δὲ προσχεχωρηχότας αὐτῷ δεξάμενος, εἷς 
τὴν τῶν πόλεων προχαθημένην ἐπανελήλυθε, καὶ 
θριαμδεύσας διὰ μέσης τῆς πόλεως, εἴς τὰ βασίλεια 
ἐπανῆῖχεν. Ὁ δὲ τῶν Μανιχαίων προεστηχὼς ὁ 
Χρυσόχειρ κατὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν ἐπήει χωρῶν, καὶ 
αὐτὰς ἐληΐζετο. Στέλλει τοίνυν ὁ βασιλεὺς κατ᾽ 
αὐτοῦ τὸν δομέστιχον τῶν σχολῶν. Ὅτι δὲ μὴ ἀξιό- 
χρεων ἐπήγετο δύναμιν χατὰ συστάδην αὐτῷ συμ- 
δαλεῖν οὐχ ἔχρινε δεῖν. Ὅπη δὲ παρήχοι, τοῖς 
αὐτοῦ συμπλεχόμενος σχιδναμένοις xai ποιουμένοις 
καταδρομὰς, ἐχάχου αὐτοὺς, xal οὐχ ἀδεῶς εἴα 
ποιεῖσθαι τὰς ἐχδρομὰς καὶ τὰς λεηλασίας. Διὸ καὶ 
ἣν ἤδη ἴσχυσε λαθεῖν λείαν ὁ Χρυσόχειρ ἐπαγόμε- 
νος, οἴκαδε ἐπανέστρεφεν. 'O δὲ δομέστιχος τῶν 
σχολῶν δύο στρατηγοῖς ἐνετείλατο παρέπεσθαί οἱ 
μετὰ τῶν περὶ αὐτοὺς ταγμάτων, χαὶ μὴ ἐᾷν τοῖς 
βαρδάροις σχίδνασθαι xai λεηλατεῖν. ᾿Βσπέρας δὲ 
τοῦ μὲν Χρυσόχειρος xai τῶν περὶ αὐτὸν αὐλισαμέ- 


ἐν ὑπωρείᾳ, τῶν δὲ Ῥωμαίων τὰ μετεωρότερα προχατειληφότων, ἔρις ἐνέπεσε περὶ πρωτείων, 


xai τοῦ τίνες ἂν εἶεν ἀγαθοὶ μᾶλλον τὴν ἰσχὺν τοῖς ἀμφοῖν τῶν στρατηγῶν στρατιώταις. Ὡς δ' ἕκαστοι 
ἑαυτοὺς κρειττονεύειν τῶν ἄλλων ἐμεγαλαύχουν, εἷς τις λῦσαι τὴν ἔριν σφίσι βουλόμενος, Ἵνα τί 
μάτην, συστρατιῶται, φησὶ, θρασυνόμεθα, ἐνὸν μὴ λόγοις ἀλλ᾽ ἔργοις ἄρτι φανῆναι τίνες ἄν- 
δρες εἰσὶν ἀγαθοὶ, τῶν πολεμίων παρόντων ; "ἔδοξεν οὖν ἡ βυυλὴ τοῦ ἀνδρὸς ἀγαθὴ, xal αὐτίκα 
τοῖς πολεμίοις ἐπέθεντο. Ol δὲ, τῷ αἰφνιδίῳ καταπλαγέντες, νῶτα τοῖς βάλλουσιν ἔστρεψαν, xal τῆς 
διώξεως ἐπὶ πολὺ γενομένης, κατεστρώθη τὸ μεταξὺ πεδίον νεχροῖς. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Χρυσόχειρ ἔπεσε 
τότε, xai πολλοὶ δ᾽ ἐζωγρήθησαν, xai τῷ βασιλεῖ ἐστάλησαν δέσμιοι, καὶ αὐτὴ δ᾽ ἢ χεφαλὴ τοῦ Χρυ- 
σόχειρος. ᾿Ιγνατίου δὲ (74) τοῦ πατριάρχου μεταστάντος εἰς τὰς ἐχεῖθεν μονὰς, ὃς ἕνδεχα ἔτη τὰ 


Varie lectiones et note. 


(72) Θεοφύλαχτος. Nescio an is sit Theophy- B Michaeli ᾿Ανατέλλοντι dicatum tradunt, ac in pri- 
lactus patricius et Armeniacorum pretor,ad quem — mis, qui nominis originem tradit, Symeon Logo- 
exstat epistola Photii 21. theta in Chron. ms. in Basilio : Τῷ ς΄ ἔτει αὐτοῦ 

73)'0 Χρυσόχειρ. Bellum Basilii cum  Chryso- Ἰγνάτιος ὁ πατριάρχης τὴν τοῦ Σατύρου ἐχχλησίαν 


chire narrat pariter Constantinus in Basilio, cap. ᾿Ανατέλλοντος 
ἐποίησεν. Εἴτα καὶ μονὴν αὐτὴν ἀνδρῴαν εἰργάσατο, 
νθα xai ἐτάφη. Καὶ Σάτυρος μετονομάζεται, ὅτι ix 
uxo09 διαστήματος τῆς τοιαύτης μονῆς ὁ παλαιὸς 
ὀνομάζεται Σατυρος. Ἐκεῖ ἦν ἱερὸν παρ᾽ Ἑ λλήνων 
οἰχοδομτγθὲν τῷ αὐτῷ Σατύρῳ, καὶ ἐξ ὁμωνυμίας διὰ 
τὸ πλησίον εἶναι τὴν εἰρημένην μονὴν, τῷ τοιούτῳ 
καλεῖται ὀνόματι" ἐξ οὗ xal ὁ τὸ παλάτιον τοῦ 
Βρύᾳντος χτίσας Θεόφιλος ὁ βασιλεὺς, τὴν ὕλην 
ἀφελόμενος, ταύτην ἐδείματο. ᾿Ανατέλλων δὲ xaÀsi- 
ται δι᾿ αἰτίαν τοιαύτην: χυνηγοῦντί ποτε Νικηφόρῳ 


30, et lih. 1 De Themat cap. 10, preter Scylitzem, 
Glycam, et alios. 

(74) ᾿Ιγνατίου δέ, etc. Obiit. [gnatius 13 Octobr. 
die S. Jacobo sacro, ut scribit Nicetas. Stylianus 
Neocesaree Euphratesie episcopus in epist. ad 
Orientales, que exst«t in Appendice Concilii Con- 
stantinopol. cap. 4, videtur indicare malis Photii 
artibus sublatum fuisse et exstinctum Ignatium, 

uod tamen silet idem Nicetas. Sepultus autem 
uit in monasterio Satyri ab eo condito, quod 5. 


εἰς Ovogz τοῦ ἀρχιστρατήγου τοῦ 
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πάντα τοὺς τῆς Ἐχχλησίᾳς ἴθυνεν οἴαχας, ὁ Φώτιος τὸ δεύτερον παρὰ τοῦ Βασιλείου εἷς τὸν τῆς 
ἀρχιερωσύνης, θρόνον ἀνάγεται. Ἐπιδουλὴ δὲ συσχευαζομένη χατὰ τοῦ βασιλέως οὐχ ἔλαθεν, ὅθεν ὃ 
μὲν ἐξάρχων αὐτῆς ’Ρωμανὸς ὁ Κουρχούας ἐξεκόπη τὰ ὄμματα - οἱ δὲ τούτῳ συνομόσαμενοι, αἶχι- 
σθέντες, καὶ καρέντες τὴν τρίχα, ὑπερορίαν κατεδικάσθησαν. 

θ΄. Ἤδη δὲ τοῦ ἔαρος ἀναλάμποντος, ἐχστρατεύει Α IX. Sub vernum tempus imperator una cum filio 
κατὰ τῆς Συρίας, ἕνα τῶν υἱῶν τὸν ζωνσταντῖνον — Constantino Syrie bellum infert, castella quedam 
ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ εἶλε τῶν φρουρίων τινά " — capit: quadam, injecto ex aliorum expugnatione 
ἔνιοι δὲ καὶ προσεχώρησαν αὐτῷ διὰ τὴν τῶν ἄλλων terrore, in deditionem uccipit.Deinde Germaniciam 
ἄλωτιν δειλιάσαντες. Εἶτα τῇ Γερμανιχείᾳ προσ- - invadi:, et suburbiis incensis, urbem Adatam ob- 
64lÀe, xai τὰ προάστεια δηϊώσας αὐτῆς, ἀφίκετο — sidet. Civibus negligenter se defendentibus,Basilio 
πρὸς πόλιν τὴν "Ajaxav, καὶ ταύτην ἐπολιόρκει, — rogante qua ro freti se non dederent, urbe jamjam 
Ολιγώρως δὲ πρὸς τὴν πολιορκίαν διαχειμένων τῶν — capienda, quidam 169 provecto :tatis homo ait, 
πολιτῶν αὐτῆς, ἔςετο αὐτοὺς ὁ Βασίλειος ὅτῳ πὲς — se certo scire non csse in fatis, ut nuno urbs ab 
ποιθότες, ob προσέρχονταί ol, ἤδη τῆς πόλεως — ipso capiatur, sed ub alio, qui ex ejus lumbis de- 
ἀλισχομένης. Καί «c τῶν χρόνῳ προδεθηκότων — scenderet, nomine Constantino. Cum vero impera- 
φησὶν ἀχριθῶς εἰδέναι ὡς Οὐχ ὑπὸ σοῦ πέπρωται ἴον, filio demonstrato, eum esse Constantinum 
τὴν πόλιν ἁλῶναι νυνὶ, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρου τῶν ἐξ —dixisset,el Benex eum esse Constantinum,a quo 8u& 
ὀσφύος καταγομένων τῆς σῆς Καωσταντίνου τὴν — urbs capienda esset, negaret, sed alium quemdam 
χλῆσιν. Too δὲ βασίλέως τὸν υἱὸν ἐπ'δείξαντος, xa! — ex ejus posteris,Basilius ob eam divinationem ira- 
Οὗτος ὁ Κωνσταντῖνός ἐστι, φήσαντος, ὁ γηραιὸς , tus, oppugnationem acrius urget ; sed cum nihil 
ἐκεῖνος, Οὐχ οὗτος, εἶπεν, ὁ Κωσταντῖνός ἐστιν, — proliceret, ac frigus exercitum infestaret, soluta 
Uy οὗ ἡμῶν ἡ πόλις ἀλώσεται, ἕτερος δὲ τις τῶν obsidione, reditum cogit, captivis interfici jussis, 
ἀπογόνων τῶν σῶν. Μηνίσας οὖν ἐπὶ τοῖς τοῦ — ne cuslodia opus esset, neve opportunitatem nacti, 
πρεσθύτου προμαντεύμασιν ὁ Βασίλειος, κραταιό- — aliquid novarent. Cum autem Tarsenes et Meli- 
τῆρον τῇ πολιορχίᾳ ἐπέθετο, ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ἤνυε,  tenmi Agareni provincias Homanas incursarent, 
καὶ ψῦχος δὲ γεγονὸς ἐλύπει σφόδρα τὸ g*pzttoua — dux Andreas eorum insolentiam reprimebat, et 
τὴν πολιορκίαν λιπὼν, ἐπανόδου ἐμέμνητο, τοὺς missis ad se ab Amera blasphemis litteris, quibus 
αἰχμαλώτους &vatpsÜz vat πρόστάξας, ἵνα μὴ quÀa- — BCribebat, si ipse illum invasisset, nihil ei Marite 
χῆς δέωνται, ἤ τι νεωτερίσωσιν ἀδείχς λαδόμενοι. fllium profuturum, illa accepta epistola et imagini 
Οἱ δ᾽ ix Ταρσοῦ xal Μελιτηνῆς ᾿Αγαρηνοὶ xà; — Dei Matris appensa, dixit : Domina,remunerare fre- 
Ῥωμαϊκὰς κατέτρεχον χώρας, οἷς ἀντεπιὼν ὁ ovpa- — mitum hominis arrogantis. His dictis, contra blas- 
τηλάτης ᾿Ανδρέχλς τὰς ózpàXc αὐτῶν ἀνέχοπτεν. — phemum eduxit copias,commissaque pugna,hostes 
Ἑπιστείλαντος δὲ αὐτῷ τοῦ ᾿Αμηρᾶ τῆς Ταρσοῦ in fugam versi, maxima ex parte cadunt, ipseque 
ὡς Οὐδὲν σε ὁ τῆς Μαρίας υἱός ὀνήσει κατὰ co) — Ameras jugulatur, paucis fuga elapsis. Sed dux ex 
Er:óvtoq μου, ἐκεῖνος, τὴν βλάσφημον ἐπιστολὴν Àa- — invidia delatus,cum Tarsum etiam capere potuisset, 
Gov, εἰκόνος τῆς Θεομήτορος ἐξηρτήσατο, 'Avza- C noluisse : imperator ducatum illi ademptum Styp- 
ποῦος τῷ ἀλαζόνι, λέγων, ὦ Δέσποινα, τοῦ φρυά-  piole tradit, οἱ Tarsi excidium pollicenti, et alia 
Ὑμᾶτος τὰ ἐπίχειρα. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἐχώρει magnifica juveniliter jactenti: quiadeo nihil eorum 
κατὰ τοῦ βλασφημήσαντος, χαὶ μάχῆς χροτηθείσης 4 gloriabatur, effecit, ut. etiam ex negligentia 
τρέπονται οἱ πολέμιοι, xal γίνεται τούτων φόνος οἱ ἱποοηϑίάθγϑια castrametatione in cladem inci- 
πολὺς, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Αμηρᾶς ἀποσφάττεται, με- — derit. Nam Barbari castra ejus, in quibus nullas 
τρίων διχφύγόντων τινῶν. Φθονηθεὶς δὲ ὁ στρατη- — agiexcubDias cognorant, noctu aggressi, multos 
λάτης διεδέθλητο, ὡς δυνάμενος xal τὴν Tapsóv οδάυηί,Β64 plures a sese invicem obtriti perierunt, 
ἐξελεῖν οὐκ ἠθέλησε. Διὸ ἀφαιρεῖται μὲν ὁ βασιλεὺς — itaque superiores fuere Agareni. Eo rerum Orien- 
τί ἀρχὴν ἀπ᾽’ αὐτοῦ, δίδωσι δὲ ταύτην τῷ Στυπ- — talium statu, Occidens pejus etiam se habebat. 
πειώτε, ἐπαγγελομένῳψ χαὶ τὴν Ταοσὸν ἐχπορθῆ- Nam [talia que Ποιηδηΐδ imperatoribus parebat, 
σαι, ναὶ ἄλλα πλείω χατωρθωχέναι νεανιευομένῳ : el maxima Sicilie parse, multzeque gentes alie,sub 
ὃς οὐ μόνον οὐδὲν ὧν ηὔχε: κατώρθωσεν, ἀλλὰ καὶ — Michaele tributariw facte sunt Carthaginensibus. 
δυστυχήμκατι τερικέπτωχεν ἐξ ἀμελείας καὶ ἀπε- Carthaginenses enim Αρδρεηὶ, classe instructa, 
ρισκέπτου σχηνώσιως, Γνόντες γὰρ οἱ Βάρδχροι τὸ — mullisque oppidulis captis, Ragusium obsident 
ἐκείνου στρατόπεδον ἀτυλάκτώς ἔ ον, νυχτὸς αὐτῷ D Ragusinis per legatos auxilia petentibus, Basilius 
ἐπιτίθενται, κάϊ ἀναιροῦσι πολλοὺς, ol πλείους && — cenium naves bellicas subsidio mittit, quas contra 
ὑπ᾽ ἀλλήλων συμπατούμενοϊ διεφθείροντο, xal οὕτως 80 ire Ag&reni ubi cognoverunt, soluta obsidione 
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τῷ βασιλεῖ, dv οἷς ἀρτίως ἐστὶν ἢ μονὴ ἡμερησίν, ἔστιν τὸ ἅγιον θυσιαστέοιον τοῦ ἀργιστρατήγου 
ἐν hel τῷ τύπῳ χειρωθείσης ἐλάφου, ἐν p? τὸ τῆς Μιχαὴλ τοῦ ᾿Ανατέλλοντης, ὄπεο ἐνεθρόν!:σεν ὁ ἅγιος 
κονῆς θυσιχστήριον ἴδρυτχι, εὑρέθη τράπεζα παλαιὰ ἀπόστολος ᾿Ανδρέας. Vide nostram Constantinopo- 
ὑπὸ κίονος βασταζομένη, γράφουσα οὔτως - Τοῦτό lim, lib. ιν, pag. 189. 
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Longobardiam invasere, captaque Bari urbe, ejus- A ὑπερέσχον οἱ ix τῆς ; "Ayap. "Αλλὰ τὰ μὲν 'Eipa τοῦτον 


que tuto receptu usi, 170 totam Longobardiam 
occuparunt. Cetere quoque gentes que ab Aga- 
renis premebantur, cum audissent quid Ragusii 
accidisset, et ut hostes, reformidatis imperatoris 
auxiliis, ab obsidione destitissent : anxilia et ipse 
petunt, se Romano imperio subjicientes. Basilius 


εἶχε τὸν τρόπον, χειρόνως δὲ διέχειντο τὰ ᾿Βσπέρια. 
Ἢ τε γὰρ τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσιν ὑπήκοος 'Iza- 
λία, καὶ τὰ πλεῖστα τῆς Σιχελίας (75), ὑπόφοροι 
τοῖς Καρχηδονίοις ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ Μιχαὴλ 
γεγόνασιν, ἀλλὰ μὴν καὶ ἀλλα τῶν ἐθνῶν πλείονα, 
Στόλον γὰρ (76) ἐξαρτύσαντες οἱ ἔκ Καρχηδόνος 
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(75) Τὰ πλεῖστα τῆς Σιχελίας. Vide Constanti- 
num. lib. 11 De themat. cap. 10. 

(76) Στόλον γὰρ. Michaele Theophili fllio impe- 
rante, Saraceni AEgyptii Grecorum provincias Oc- 
cidentales, atque imprimis maximam 8icilie par- 
tem pervasere. Dehinc cum Basilius Macedo regni 
habenas excepisset, classe instructa, in Dalmatie 
maritima, facta exscensione,complurimig expugna- 
tis oppidis, Ragusium obsedere. At ut. subsidium 
Ragusinis submitti ἃ Basilio,ac centum Chelandia, 
qua πολεμιστηρίους νῆας vocat Zonaras, Niceta 
patricio cognomento Orypha,rei navalis drungario, 
duce advenire perceperunt, trajecere in Italiam, 
captaque urbe Bari,inde in continentem Calabriam 
et Apuliam effusi, harum fere provinciarum 
domini effecti sunt, Capta autem Baris sub annum 
851, Ercheinperius, in 4/5 Langob. cap. 20 : 
Per idem tempus Agareni Barim insidentes ceperunt, 
devastantes stirpitus, depradare totam Apuliam, 
Calabriam, et pedetentim Salernum uc. Beneventum 
depopulari inttiarunt. Evocati autem Saraceni a 
Radelgiso principe Beneventano in auxillium suum 
contra Capuanos, per Paudonem Castaldeum Ba- 
rensem fidelem guum, vt hesbent Leo Ost. lib. r, 
cap; 27; anonymus Casin. cap. 8, et Chronicon 
S. Vincentii de Vulturno, pag. 694. Ut porro in 
finitimas provincias effusi, dominatum suum dila- 
tarint in Italia,pluribus proscquitur idem Erchem- 
pertue, cap. 29, ut et Leo Ost. lib. 1, cap. 32. 

ed οἱ Porphyrogenitus, De adm. imp. cap. 32. 
rem sic narrat : Οἱ δὲ Σαραχηνοὶ, μαθόντες τὴν 
μετὰ τοῦ στόλου τοῦ πατρικίου δρουγγγαρίου τοῦ 
πλωίμου, ἔφυγον καταλιπόντες τὸ κάστρον ᾿Ραουτίου, 
καὶ ἀντεπέρασαν ἐν Λογγιδαρδίᾳ, xa! πολιορχήσαν- 
τες τὸ κάστρον Βάρεως, τοῦτο ἐπόσθησαν. Τότε ὁ 
σολδανὸς χτίσας ἐχεῖσε παλάτια, κατεκράτησε πᾶσαν 
Λογγιδαρδίαν μέχρι Ῥώμης ἔτη τεσσαράχοντα, 
Saracenli ubi adfuturum mox cum classe. patricium 
rei navalis drungarium  resciverunt, ab obsidione 
Ragusini castri recesserunt, el. in. Longobardiam 
trajicientes, urbem Barín obsederunt, expugnarunt- 
que. Tunc soldadus sl ructis,ibi palatiis,Longobardiam 
omnem homam usque annos quadraginta tenuit. 
Qua totidem verbis habet ac repetit lib. m De 
themat. cap. 2 et in avi Basili Nita, n. 55, unde 
hausit que in hanc rem scripsit Scylitzes, pag. 
577. Varie autem soldani nomen affertur a scri- 

toribus : quippe Porphyrogenitus, et ex eo *cy- 
[itzes narrant Saracenos ducibus Saba, vel Saban 
et Calpho, τῷ Σάδᾳ καὶ τῷ Καλφοῦς, cum triginta 
gex navibus in Dalmatiam appulisse. Calphon so- 
dani meminit etiam Leo Ost. lib. i cap. 21, At 
ui Σάδα. Porphyrogenito, et. Zi6xv Socylitze, ei- 
dom Porphyrogenito lib. τὶ De themath. Σάμαν, 
Erchemperto Seodam, anonymo Casin. cap. 38, 
33 et Leoni Ost. lib. 1, cap. 37, Seodam ; denique 
auctori Chronici S. Vincentii de Vulturo Sangdam 
dicitur. lot igitur oppressi malis. crebrisque Sa- 
racenorum excursionihus fatigati Longobardi, 
legatos ad Basilium miserunt opem exposcentes, 
voluntariam preterea  subjectionem polliciti : 
uibus ille admigsis, non modo destin«tam pro 
almatis clasgem in eorum subsidium misit, sed 
et Romanum anstistem et Ludovicum [I imporato- 
rem, ut suis copiis miseros Italos adjuvarent, per 


C 


epistolas impulit. Ita quidem Porphyrogenitus in 
Basilio, et ex eo Greci scriptores. At Latini, Er- 
chempertus scilicet et auctor Chronici S. Vincentii, 
evocatum; tradunt Ludovicum a Capuanis et Be- 
neventanis, Beneventi fines per Soram ingressum, 
Capuaque, cujus princeps rebellaverat, expugnata, 
anno sequenti, multis fullum auxiliatoribus Barim 
perrezisse, ac cum pradivio Sangdam Augustalem 
exercitum pugnam commississe, fudisseque Sarace- 
nos: deinde Materam expuguasse ao Canusium; 
revessum denique Beneventum, cum Soraceni ad 
exiremitalem pervenissent, misso. exercitu Barim 
cepisse, caplo in ea Sangdane effet (al effero Rege) 
cum aliis satellitibus ejus. Similia narrat Leo 
Ostiensis, lib. 1, cap. 28, qui expeditionem Ludo- 
vici in annnum 806, conjicit, Barimque quatuor 
annis ab eo obsessam ait,sed Ludovicum Basilii 
coqiis maritimis, terrestres suas adjunxisse, una- 
que et simul Barim obsedisse par est credere, 
siquidem verum, sit capta & Ludovico Bari die 
tertia Febr. auno 868, ind. 1, ut est apud Lupum 
Protospatham et anonymum Barensem, civitatem 
ipsam Basilio, eoldanum vero Ludovico in belli 
premium cessisse, ut diserte habet Porphyroge- 
nitus : Καὶ τὸ μὲν κάστρον Βάρεως xal τὴν αἶχμα- 
λωσίαν πᾶσαν ἀνελάδετο ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων * τὸν 
δὲ σολδανὸν καὶ τοὺς λοιποὺς Σᾳραχηνοὺς ἀνελάδετο 
Δολοῖχος ὁ ῥὴξ Φραγγίας xai ἀπέγαγεν αὐτοὺς 
ἐν aip κάστρῳ Βενεδένδου. Et. urbem qaidem Βαγίη, 
totamque regionem ac predam universam sibi habuit 
imperator Homanorum; soldanum autem cum cateris 
Suracenis rex Franci Ludovicus, et Beneventum 
adduxit. Verum an ista fidem omnino mereantur, 
dubium facit quod tradunt iidem Erchembertus, 
anctor Chronici S. Vincentii et Protospatha,demum 
scilicel Barim ingressos Grecos post excessum Lu- 
dovici, ut a Saracenis, quorum vires quotidie in- 
valescebant, sese tutarentur. Erchempertus, cap. 
20, et Cbronichon 8. Vincentii : Hoc audientes 
qui Bari residebaut, Gregorium Bajulum  imperato- 
rem Graecorum, qui tunc in Ydronto degebat, cum 
mullis excercilibus οὗ Saracenorum melum Barim 
introduxerunt : qui statim apprehensum Castaldeum, 
illiusque primores Constantinopolim | misit, quibus 
jurejurando fidem dederat. Quod in annum 874, 
ind. 8, rejiciunt Protospatha et anonymus Ba- 
rensis, proinde post excessum Ludovici, qui Ra- 
venne diem extremum clausit 13 Augusli anno 
874. Quod de soldani risu, et ut ἃ Capuanis et 
Beneventanis, libertatem adeptus fuerit, hoc loco 
tradit Zonaras, Porphyrogenitus pariter et Cedrenus 
commemorant. At quod addunt Ludovico a vena- 
tione revertenti Beneventanos portes occlusisse, 
non omnino Erchempeati narrationi convenit : 
ita enim ille cap. 34 : Quibus tla patratis, (capta 
scilicet Bari) videns diabolus suos eliminari, Chri- 
stoque universa restaurari, et damna inferni dolens 
$u0 instinctu cceperunt. Galli graviter. Beneventanos 
persequi, ac crudeliter vexare. Qua. de re οἱ Adel- 
gisus princeps (Beneventanus) adversus Lodoguicum 
Augustum ereclus cum. suis Beneventi. infra mammis 
degentem, a^ secure quiescenlem astu doloso sanctiüs- 
simum virum, salvatorem scilicel. Beneventange pro- 
vincia, cepit, et custodiis mancipavit, bonaque ejus 
diriptens, dilotus. est,  cunctosque. viros. exercitales 
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᾿Αγαρηνοὶ, πολλὰ μὲν εἷλον πολίσματα, τέλος δ᾽ A recepta legatione, supplicibus et classe illa, et per 


ἐκολιόρκουν καὶ τὸ 'Payoóctov (77). Στέλλουσιν οὖν 
οἱ Ῥαγούσιοι πρεσδείαν πρὸς τὸν βασιλέα Βασί- 
λειον, ἐπικουρίαν παρ’ αὐτοῦ ἑξαιτούμενοι, καὶ ὃς 
ἐχχτὸν αὐτοῖς πολεμιστηρίους νῆας ἐχπέπομφεν, 
ἃς ἐπιέναι σφίσι μαθόντες οἱ πολιορχοῦντες ᾿Αγα- 
ρηνοὶ, λύσαντες τὴν πολιορχίαν τοῦ Ῥαγουσίου τῇ 
Δογγιδαρδίᾳ ποοσίδαλλον, καὶ τὸ ἄστυ τῆς Βάρεως 
εἷλον, καὶ τούτῳ κεχρημένοι ὁρμητηρίῳ, πάσης τῆς 


Francorum regem opem tulit : a qno per litteras 
petiit, ut Romanis legionibus in bello Agarenico 
adesset, ab iisque Agarenorum exercitu devicto, 
eorum princeps, quem sultanum vocant, captus,et 
ἃ rege Capuam perductus. Übi cum biennium ver- 
satus esset : nunquam ἃ quoquam risisse visus est, 
ut rex miratus, diceret se ei qui Barbarum risisse 
nuntiaret, premium daturum. Quem cum quidam 
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exspoliavit et. (ugere compulit.His consimilia habent 
Leo Ost. lib. 1 cap. 38, et auctor Curonici S. Vin- 
centii de Vulturno, p. 696. Unde patet Ludovicum 
custodie mancipatum ab Adelgiso, ex qua, infra 
quadraginta dies innumerabili Saracenorum exercitu 
ab Africa advenienle, (andein dimissus est, ait Leo 


in Longorbardia parebant, urbes, posthabitis quee 
cum Grecis pepigerat feederibus, suo asseruit 
imperio, quod in annum secundum Leonis Philo- 
sophi conjicit Scylitzes, p. 595, qui est Christi 
887, quo quidem anno imperabat Occidenti Caro- 
lus cognomento Crasssu,cujus gener fuisse dicitur 


Ostiens. Paulo aliter rem recitat auctor Annalium B Ajo Zonare et Scyliize, vel certe regis Francis 


Francorum Metensium. an. 871 : Adalgisus impe- 
ratorem destitutum. suorum viribus cernens, jamdu- 
dum conceplam  intquitalem parturit. et. cum 
sui fauloribus palatium, in quo imperator meridie 
quiescebal, occupare nititur. Imperator clamore 
irruentium ezcilatus, lecto desilit, arma corripit, et 
cum perpaucis corporis sui cuslodibus ad ostium 
dorus turbatus procedit, aditumque ferro interclu- 
dens, hostem a liminibus arcet. Adalgisus sentiens 
non sine discrimine ostia domus esse penctranda, ab 
introitu pedem retrahit, palatiumque flammis exuri 
Jubet. [nlerea imperator dextras sibi dari petit, pa- 
cemque obnixe deposcit. Cui responsum est,non aliter 
petíta impetraturum, nisi prius iurejurando promit- 
teret, nunquam se diebus vile sux Beneventi fines 
inlrarurum, neque pro calumnia, quam (unc patie- 
batur, vindictam aliquando exacturum.Allalis ttaque 
sanctorum pignoribus, necessitale constrictus, sacra- 


quisquis ille fuerit : Ὁ δὲ Λογγιδαρδίας δοὺξ 
᾿Αγίων τοῦ Ῥηγὸς Φραγγίας τυγχάνων γαμύρός, 
Sed sive gener hoc loco sumatur pro filia marito, 
sive pro affine, uti interdum hanc vocem a Grecis 
perinde ac Latinis usurpatum ostendimus in notis 
ad Alexiadem, affinitatem hanc omisere scriptores 
Francici. Ut porro Ajo in Grecos insurrezxerit. 
recitat Erchempertus, cap. 60. Jdem Ajo adversus 
Angustale dominium rebellionis jurgium  iniiavit. 
Mox cap. 71, ut Ajo, Bari Grevis erepta, Grecos 
impugnantes se impugnaverit commemorat. Annum 
vero capte Baris notet Protospatha : Anno 880, 
facta fuil proditio in Baro mense Junii, quando 
princeps (Ajo) fectt prelium cum siratigo. Trapezi 
et Grzcis. Qui vero Trapezi hic nomina'ur, is est 
Constantinus patricius Ἐπὶ τῆς τραπέζης, 86 
refectus regie mense, quem cum Occidentalibus 
egionibus contra Ajonem misit Leo Augustus ; 


mentium quod ab eo exigebatur juravit, statimque (Δ dignilas enim τοῦ 'Eri τραπέζης apud Byzantinos 


postero die a. Benevento exiit. Mox narrat ut anno 
sequenti Ludovicus Romam venerit, οἱ a Joanne 
PP. a sacramento absolutus, Adelgisum (tyranuum 
denuntiatum in Corsicam fugere compulerit, ao 
tandem Ludovicus anno 874 vitam finierit : quo 
loco illius pietataen ceterasque auimi dotes brevi 
elogio perstringit. De Ludovici captione similia 
babet Leo Ost. lib. r. cap. 38 ubi de Capua a Sa- 
racenis obsessa, et a Ludovico fusis ibi Saracenis 
quedam,nihil tamen de legato Basilii ad Capuanos 
misso, de quo Zonaras coummeirnorat. Sane di- 
misso Ludovico, soldanum et ipsius asseclas An- 
nosum et Abadelbachum,ac imperaloris 'hesaurum 
sibi retinuisse Adelgisum diserte cum Zonara tra- 
dnnt Erchempertus, cap. 28, et auctor Chronici 
Saneti Vincentii de Volturno, et Sangdanem liber- 
vate donatum fuisse satis innuunt. Adde praterea 
Annales francorum Bertiniunos, ann. 873, Rcgi- 


eadem fuit que apud nos dupiferi et senescalli, 
quem prazfectum regia mensa vocat Eginhardus in 
Vita Caroli M. magistrum regie mense monachus 
Sangallensis, lib. 11, cap. 9 cujus preter Codinum 
meminit Porphyrogenitus, De adm. tmp. cap. 51. 
At cladem, quam Zonaras, Scylitzes, anonymus, 
et Leo Grammaticus passum Constantinum narrant, 
prorsus reticent scriptores Longobardi, nisi forte 
exstiterit in eo prelio quod cum illo iniit Ajo post 
captam Barim. de quo Protospatha. Bed et Grescos 
ab Ajone primum superatos, dehinc ἃ Constantino 
patricio adeo prodiigatum Ajonem ipsum, ut Barim 
reverti vix ei licuerit,recitat Erchempertus cap. 76: 
Ajo denique a Benevento per Sipontum Barim pro- 
fectus, super quam Constantinum  Auguslorum | auli - 
cum el patriciun insidenlem reperit, rebelles impe- 
ratorum viriliter impugnantem : adversus quem 
diclus Ajo [ultus auxilio lsmaelilarum, et vallatus 


nonem et Hermannum Contractum. Fuit porro ἢ agmine pedestrium Apuleiensium audacter insurgens 


Ludovici Pii nepos, cujus nomen varie elfertur ἃ 
scriptoribus Grecis : Δολίχος enim nuncupatur 
Porphyrogenito, lib. De administ. imp. cap. 29 et 
Bcylitzae, Ao2ouyo;, eidem Porphyrogenito, lib. De 
them. cap. 11. Enimvero, ne ab Italia, quam semel 
ingressus sum, discedam, exstincto Radelgiso 
Adelgisi filio, Radelgis filius princeps est constitu- 
tus. qui tribus vix annis imperans, α Deneventanis 
ejectus est, et Ajo frater ejus (Adolgisi) loco illius 
subrogatus est. Ita quidem Erchempectus et auctor 
Chronici S. Vincentii, p. 698. De Ajone principe 

tano, qui 'Ay(ev Zonarse,et Leoni Gramma- 
tico et suctori Chronici principum Beneventi et Salerni 
᾿Αγγαίων Scylitzee, 'Evlov, anonymo Combefisiano 
n. 6, dicitur. Principatum autem iniit ille an. 884, 
obiitque an. 890, ut est apud Lupum Protospa- 
tham.Audita Ajo Basilii morte,reliquas,que Grecis 


primo impetu victor exsislens, de hostibus plures in- 
lerfecit : deinde a Constantino, qui cum tribus mil- 
libus equis tuto considebal in loco, valide contritus, 
viz cum aliquot urbem ingredi valuit Barim, reliquis 
aut gladiis aut captivitati traditis. Tandem, ut ait 
idem Erchempertus cap. 80, Ajone obsesso infra 
urbem a Graecis — legatos suos ad. Constantinum 
patricium | destinavit, qui residebat supra dictam 
urbem, οἱ cum eo pacem faciens urbem remisit, et 
ad propria remeavit. Sic igitur Baris rursum in 
Graecorum potestatem venit, expulso Ajone a 
Constantino palricio, donec ἃ Guiscardo iis adem- 
pta est, ut narrat Leo Ost. lib. i, cap. 44. Hec 
porro fusius prosecuti sumus, quod historiam 
Francicam quodammodo illustrent. 

77) 'Ῥαγούσιον. Quod Ῥαοῦσιν voee. Consen- 
tinus Porph., De adm. imp. oso. δ. ex We. Ἄλλο. 
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semel rigisse nuntiasset, accersito sultano, risus A Λογγιδαρδίας ἔχράτησαν. Γνόντα δὲ xal τὰ λοικὰ 


causam quaesivit? At ille : Rotas currus (inquit) 
vidi, quarum cum alfera lerrz incumberet, allera 
sursum tolleretur : mox ea quao sublimis fucrat, 
depressa : que humilis, in allum elata est. Unde 
conjectura capta, res humanas eliam eodem modo 
moveri εἰ (transferri, in risum erupi : posse fieri 
cogitans, ul et mearum rerum idem status. essct : ac 
me, quemadmodum e sublimi sum humi depressus, 
sic ez humili loco in altum elatum, sublimem fore. 
Rex et veritate orationis considerata, et soldani 
ob fortune commutationem misertus : eum libe- 
rius habitum in familiaritatem suam ascivit, et 
ejus ut viri prudentis consiliis usus est. Is voro, 
homo callidus, regem dolo cireumvenit. Nam cum 


Capua et Benevento recens potitum vereri cogno- B 


visset, ne ee urbes de vindicanda libertate cogita- 
rent : Si, inquit, imperium istarum urbium firmum 
habere studes : cives cluriores alio transferto. Nam 
vulgus per se, nobis rebus non siudebit.Id consilium 
rex sibi utile futurum ratus,exsequi statuens,clam 
vincula ferrea fabricabatur. At improbus ille vir, 
cum utriusque civitatis principibus colloquens, 
atque in eorum familiaritatem sese insinuans, 
gecreto dicii, regem in animo habere primarios 
cives vinclos in suain transferre regionem. Quod 
vere a 86 dici, illud argumento esse quod ferreas 
oatenas, manicas. aliaque vincula fubricaretur. 
Id illi cum veruin deprehendissent, hominem sibi 
bene velle opinati, regi venatum 1421 egresso 
portas clauserunt. Is igitur non admissus domum 


ἔθνη, τὰ παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν τούτων, ὡς εἴρηται» 
πιεξόμενα, τὸ γεγονὸς χατὰ τὸ Ῥαγούσιον, xal 
ὅτ' τὴν dx βασιλέως συμμαχίαν δείσαντες ol πολέ- 
μιοι, τῆς πολιοργίας ἀπέστησαν, πρεσδεύουσι καὶ 
αὐτοὶ συμμαχίαν αἰτοῦντες, xai ἑαυτοὺς τῇ τῶν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ ὑποτιθέμενοι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
τὴν πρεσδείχν προσήχχτο, xal ἐπεκούρησε τοῖς 
αἰτήσασι διά τε τοῦ προειρημένου στόλου xal διὰ 
τοῦ Φραγγων ἑηγός (78) ᾿Βπέστειλε γὰρ ἐκείνῳ, 
συνεπιλαδέσθαι τοῦ κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πολέμου 
τῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύματι, ὑφ᾽ ὧν ἡ τῶν "Ayasz.- 
νῶν κχκατεπολεμήθη στρατιὰ, καὶ ὁ ἀρχηγὸς αὐτῶν 
ἑάλω σουλδάνος καλούμενος, ὃν ὁ Ῥὴξ τῶν Φράγγων 
ἐν Καπύῃ ἀπήγαγεν. Ὅπη δύο διατοίψας ἐνιαυτοὺς, 
οὐκ ὥφθη παρά ro» μειδιάσας οὐδέποτε, ὥστε τὸν 
ῥῆγα θαυυάζειν, καὶ εἴ τις ἀπαγγείλειεν αὐτῷ γε- 
λῶντα τὸν βάρδαρον, δώσειν τι ἐπαγγέλλεσθαι τῆς 
ἀγγελίας μισθόν. Εἶπεν οὖν τίς ποτε ἰδεῖν τὸν 
σουλδάνον γελάσαντα. Καλέσας οὖν τὸν βάρδαρον ὁ 
ὀὴξ, τὴν αἰτίαν τοῦ γέλωτος ἤρετο. 'O δὲ, Τροχοὺς 
(79) εἶπεν ἁμάξης ὁρᾷν, ὧν τὸ μὲν πρόσγειον ἦν, 
τὸ δ' ἦρτο μετέωρον, εἶτα τὸ μὲν μετέωρον κατε 
fxto πρὸς γῆν, τὸ δὲ πρέσγειον μετεώριστο. 
Οὕτω δ᾽ εἰκάσας καὶ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα 
χινεῖτθαι χαὶ μεταφέρεσθχι ἐξεγέλασα, λογισά- 
μενος ὡς οὐχ ἀδύνατον οὗτω διατεθῆναι χαὶ τὰ 
xat' ἐμαυτὸν, xa! ὥσπερ ἐξ ὕψους κχατηνέχθην 
el; ταπεινότητα, οὕτως αὖθις ἴσως ἐκ χθαμαλότη- 
τος εἷς ὕψος ἐπαρθῆναι xal γενέσθαι μετάρσιος, 
Ταῦτα μὲν εἶπεν ἐχεῖνος. Ὁ δὲ ῥὴξ, καὶ τὴν τῶν 


rediit. Sullanus autem a civibus libertate remu- C λόγων ἀλήθειαν εἷς νοῦν εἴληφὼς, καὶ τὸν σουλδά- 


neretionis ergo accepta, pristinoque imperio recu- 
perato, iisdem Capuanis et Beneventanis bellum 
infert. Qui cum obsidione urgerentur, per legatos 


νον τῆς μεταδολΐς κατοιχτείρας, χειώσατό τε 
αὐτὸν χαὶ παῤῥησίας μετέδωχε, καὶ συνετὸν τὸν 
ἄνδρα οἱόμενος, ἐκοινώνει καὶ βουλευμάτων αὐτῷ. 


Varie lectiones et note. 


(78) Φράγχων ῥηγός. Fuit is, ut supra dixi, 
Ludovicus 1l, imp. Lotharii imp: filius, cujus uxor 
fuit Ingelbergo, cis Spoleti filia Utriusque me- 
minit Nicetas Paphlaemo in Vita Ignatii pat. Con- 
Btantinopol.scrihens Photium patr.Constantinopol. 
Adhuo superstite Micbaele Theophili filio, cum 
in Nicolaum papam anathema pronuntiasset, solli- 
cilasse misais muneribus Ludovicum 'Piy« τῆς 
Φραγγίας, καὶ '"Ibpy:652ya? αὐτοῦ γαμετὴν, ut Ni- 
colaum e sede sua expellerent, imperatores, si id 
exsequerentur, Constantinopoli creatum iri polli- 
citum : quod ii statim totis ulnis amplexi fuerint. 
Idipsum refertur in appendice ad concilium 1v 
Constantinopolitanum, cap. 2ac Photium in con- 
ciliabulo ab eo coacto contra [gnatium et Nicolaum 
PP, Ludovicum imperatorem, et Ingelbergam 
Augustam acclamasse : Οὕτως οὖν πλαστογραφύήσας 
ἰδιοχείρους πάντων ὑπογραφὰὶς , ἀνηγόρευσε — xal 
ἀνευφήμησεν εἷς τὴν ἀναπλασθεῖσαν αὐτῦῶν σύνοδον 
βασιλέα τὸν Λοδόηχον, καὶ τὴν 'HyyclOioqav Αὐ- 
γούσταν' πρὸς ἣν καὶ γέγραφεν ἐπιστολὴν εὐφημίας 
πεπληριυμένην, ὡς ἀξιωθεῖσαχν ἀνχῤῥήσεως ἕν 
οἰχουμενικῇ δῆθεν συνόδῳ τῇ Πουλχερίᾳ παραπλη- 
σίως, ὡς ᾧετο. Καὶ χατηντιδόλει χαὶ κατεσχεύ- 
αζε παραπεῖσαι τὸν ἴδιον σύζυγον Λοδόηχον, 
ἀπεῖρξαι τῆς Ῥώμης τὸν πάπαν Νικόλαον, ὡς 
ὁπὸ συνόδου χαθγρη μένον οἰχουμενιχῆς xal χαῆ- 
ολικῆς, ἧς τὸ ἴσον xai πρὸς αὐτὴν ἐξχαπέστε λε 


μετὰ δώρων. Sed deturbato paulo post ipso Photio, 
res in vanum abiit, Basilio post necem Michaelis 
imperium adepto, cujus amicitiam Ludovicus, 
quamdiu vixit, videtur coluisse : nam non solum 
Hagusinos contra Agarenos, Basilii hortatu, copiis 
suis juvit, αὐ scribit Zonaras; sed etiam legatos 
suos Constantinopolim misit,cum concilium contra 
Photium coactum est, qui in eo una cum Michaelis 
Bulgaricw regis legatis consedere, ut docemur ez 
actione 9 ejusdem concilii. 

(79) Ὁ δὲ Τρογούς. δίτη116 quid narrat Theophy- 


D 1actus Simocatta lib. vr Histor. Mauric. cap. 11, et 


ex co Theophanes ann. 13 cjusdem Augusti, de 
rege quodam a Sesostri /Egyptiorum rege captivo 
facto. Cum enim ex devictis regibus, quatuor se- 
legisset Sesostris qui currum, quo triumphum 
ducens vehebatur, equorum more traherent, alter 
ex iis cuuctari visus est, dum crebro retro ccnver- 
sis oculis rote voluhilitatem contemplaretur. Rex 
vero toties respicientem compellans : Quid est,in- 
quit, bone vir, quod oculos in tergum toties retor- 
ques? cui ille respondit : Τεραύμσχα τῶν τροχῶν 
τὰ κινήματχ' ἀνώμαλον ἔχει τὴν κίνησιν * τὰ 
τοίνυν τούτων μέρη μετεωπούμενα, αὖθις χαταχθόνια 
γίνετα', καὶ ἔμπαλιν τὰ πεοιπίτειχ μετὰ τοῦτο ἀπε- 
ωὠρίζεται. Quibus auditis Sesostrim aiunt ad mo- 
destiam correctum esse, mandasseque denuo jun- 
ctis mulis a collo regum juga demi. 


49 ANNALIUM LIB. XVI. 50 
Ὁ δὲ, περίεργος ὧν, δόλῳ τὸν ῥῆγα μετέρχεται, Ὁ A admissi facinoris veniam a rege precati, suppetias 


μὲν γὰρ ῥὴξ τήν τε Καπύην καὶ τὴν Βενεδενδὸν 
τὰς πόλεις νέον χτησάμενος ἐδεδοίχει περὶ αὐτῶν, 
μή ποτε τῆς ἐλευθερίας ἀντιποιήσωνται. Ὁ δὲ 
Βαρὄχρος ἐκεῖνος τοῦτ᾽ ἐγνωκὼς πρόσεισι τῷ ῥηγὶ, 
xal φησιν Εἰ βούλει σοὶ τὴν τῶν πόλεων τούτων 
ἀρχὴν βεύαίαν προσεῖναι, τοὺς λογιμωτέρους 
τῶν ἐν αὐταῖς μέταγε ἀλλαχοῦ, xal οὐχέτι τὸ 
πλῆθος καθ᾽’ ἑαυτὸ γεγονὸς, οὐδὲν φρονήσει νεώ- 
τερον. Συνοίσουσαν οὖν τὴν συμδουλὴν ὁ ῥὴξ oln- 
θεῖς, ἔθετο τῷ σχοπῷ, xai ἀσυμφανῶς δεσμὰ ἐχαλ- 
χεύοντο, Εἴτα xai τοῖς ἐξόχοις τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν 
ὡμίλει ὁ ποννρὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ, καὶ ὥσπερ φιλιχώτε- 
pow προσεφέρετο, xal ἐν ἀποῤῥήτοις λέγει αὐτοῖς ὡς 
ὃ ῥὴξ βούλεται τοὺς ἀξιολογωτέρους τῶν πολιτῶν ὑπὸ 
δεσμοῖς ποιησάμενος εἰς τὴν ἑαυτοῦ χώραν μεταγα- 
γεῖν, καὶ πίστις, ἔφη, τῶν λόγων τὸ τὰς σιδηρέας ἀλύ- 
σεις χαλκεύειν χαὶ χειροπέδας, χαὶ ἄλλα δεσμά. Τοῦτο 
τοίνυν ἐχεῖνοι ἀληθὲς εὑρηκότες, εὐνοεῖν αὐτοῖς αὐτὸν 
ὑπειλήφασι, καὶ ἐξελθόνει πρὸς χυνηγέσιον τῷ ῥηγὶ 
τὰς πύλας τῶν πόλεων ἐπεζύγωσαν, χαὶ οὐχέτι τοῦτον 
ἐντὸς εἰσεδέξαντο. Καὶ ὁ μὲν ἀπῆλθε πρὸς ἑαυτόν" 
ὁ δὲ σουλδάνος παρὰ τῶν πολιτῶν ἐχείνων ἀντιμι- 
σθίαν εὕρατο τὴν ἐλευθερίαν. ᾿Απελθὼν οὖν καὶ τὴν 
προτέραν ἀρχὴν αὖθις χαταχτησάμενος, ἐχστρατεύει 
κατὰ τῶν εἰρημένων πόλεων τῆς τε Καπύης καὶ 
τῆς Βενεδενδοῦ. Οἱ δὲ, τῇ πολιορχίᾳ πιεζόμενοι, 
στέλλουσι πρὸς τὸν Ῥῆγχ, συγγνωμονῆσαί σφισι, 
καὶ συμμαχῆσαι θερμῶς ἐξαιτούμενοι. "Qc δ᾽ ἐχεῖνος 
τὴν πρεσδείαν οὐ προσήχατο, ἐπιχαίρειν εἰπὼν τῇ 
ἀπωλείᾳ αὐτῶν, πρὸς τὸν βασιλέα Βασίλειον ἑτέραν 
πρεσθείαν ἐστάλχασι, πχραχαλοῦντες ἐπαρῆξαι αὐ - 
τοῖς κινδυνεύουσι. Καὶ ὃς ὑπέσχετο, χαὶ ὁ πρεσδευτὴς 
ἐπανήει θαῤῥεῖν παρεγγυήσων τοῖς συμπολίταις αὖ- 
τοῦ. Ἐ λω δ᾽ ὑπὸ τῶν πολεμίων, καὶ μαθὼν ὁ σουλ- 
δάνος ὅπη τε ἦν, καὶ οἷα χομίζει τοῖς ἀστοῖς εὐαγ- 
γέλια, φησὶ πρὸς αὐτόν: Et ζῇν ἐθέλεις, ἀπαγο- 
ρεῦσαι τὸν βασιλέχλ τὴν συμμαχίαν τγῖς πέμψα- 
σί σε ἀπάγγειλον ἐχ τοῦ τείχους προχύπτουσιν. 
Et γὰρ μὴ οὕτω ποιήσεις, ἴσθι αὐτίχα δὴ τεθνη- 


sibi ferri enixe petunt. Sed ut ille, repudiata lega- 
tione, se interitu illorum letari dixit ; ad impe- 
ratorem Basilium alia legatione missa, ut sibi 
periclitantibus subveniret, cum legatus impetratis 
auxiliis rediret, cives suos bonis animis esse jus- 
surus : captus est ab hostibus, ez quo cum sulta- 
nus cognovisset, unde veniret, et quam letum 
civibus nuntium afferret, ait ille : Si vivere vo- 
lueris, tuis de muro prospectantibus renuntialo, im- 
peratorem auxilía negasse. Quod ni feceris, te e ve- 
stigio moriturum scito. Promisit ille se facturum 
quemadmodum juberetur, οἱ vinctus astans ante 
monia, dum se legationem obiisse, et auxilia sta- 
tim ab imperatore ventura dicit, gladiis dissecatur. 
Sultanus vero urbium expugnatione desperata, 
recessit. Tarsi qnoque Ameras Esman oum magnis 
navigiis, que Agareni Cumparia vocant, Eur ipi 
urbem aggressus, nihil effecit, sed et ipse lethall 
accepto vulnere periit, et maxima pars exercitus 
illius. Crete porro princeps Saet Apochaps, Pho- 
tium virum strenuum alteri classi ἃ se instructa 
prefecit, qui et /Egei maris oram, et insulas po- 
pulabatur. Cui cum Romana classis, cujus navar- 
chus erat classis drungarius palricius Nicetas 
Ooryphas, occurrisset : multas hostilium navium 
una cum vectoribus igni Greco in cineres redegit, 
multas ferro confecit, ac plures demersit. Qui 
multiplex boc discrimen turpi fuga evaserant, 
incolumitate non contenti, piraticis navibus pa- 
ratis, Peloponesum et vicinas insulas vexaverunt. 
Sed eos idem drungarius, eum ad portum Cen- 
obrearum applicuisset, ac naves hostiles circa 
Methonam, Pylum et Patras crebro stationes ha- 
bere didicisset: triremibus per isthmum Corin- 
thiacum celeriter terra traductis, subito aggre- 
ditur: iisque improvisa impressione perculsis pi- 
raticas naves partim cremat, partim cum ipsis 
viris demergit, duce quoque hostium Photio inter- 
fecto. Et sic classis Cretensium periit. 


ζόμενος. Ὁ δὲ συνέθετο ποιήσειν ὡς ἐνετέλλετο, xai στὰς πρὸ τοῦ τείχους δέσμιος κατεχόμενος, ἔφη 
καὶ τὴν πρεσδείαν ἀνῦσαι, καὶ ἕξειν ὅσον ἤδη ix βασιλέως βοήθειαν. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα λέγων, τοῖς 
ξίφεσι χατετέτμητο. Ὁ δὲ σουλδάνος, ἀπελπίσας τὴν τῶν πόλεων ἅλωσιν, ὑπεχώρησε, Καὶ ὁ τῆς 
Ταρσοῦ δὲ ἀμηρᾶς Ἐσμὰν μετὰ πλοίων μεγάλων, ἃ χουμπάρια τοῖς ix τῆς "Ayap ὡνόμασται, τῇ πό- 
λει τοῦ Εὐρίπου προσέδαλεν. ἤνυσε δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτός τε ἀπώλετο καιρίως πληγεὶς, καὶ τὸ πλέον τῆς 
στρατιᾶς αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μέντοι καὶ ὁ τῆς Κρήτης χρατῶν Zac ὁ ᾿Απόχαψ, ἕτερον στόλον ἑτοιμασάμε- 
νος, Φώτιόν τινα δραστήριον ἀνδρα τούτῳ ἐπέστησεν, ὃς τά τε παράλια τοῦ Αἰγαίου, καὶ τὰς νέσους ixá- 
κου. "Q συναντήσας ὁ τῶν Ῥωμαίων στόλος, οὗ ναύαρχος ἦν ὁ τῶν πλωίμων δρουγγάριος ὁ πατρίχιος Νικήτας 
ὁ ᾿Οωρύφας (80), πολλὰς μὲν τῶν πολεμίων νεῶν τῷ ὑγρῷ πυρὶ ἀπετέφρωσε, καὶ τοὺς ταύταις ἐμπλέον- 
τας, πολλοὺς δὲ μαχαίρας ἔθετο ἔργον, καὶ πλείους ὑποδρυχίους ἐποίησεν. Ὥσοι δὲ τὸν πολυειδῇ τοῦτον 
ἔφυγον κίνδυνον, αἰσχρῶς ἀποδράντες ἐσώθησαν. Οὐκ ἠγάπων μέντοι σωζόμενοι - πειρατικὰς δὲ 
νῆας ἑτοιμασάμενοι τὴν Πελοπόννησον xal τὰς ἐχεῖ κπτέτρεχον νήσους. ᾿Αλλ᾽ αὖθις αὐτοῖς ὁ ῥηθεὶς τοῦ 
στόλου δρουγγάριος ἕπεισι" τῷ γὰρ λιμένι προσορμίσας τῶν Κεγχρεῶν, καὶ τὰ πολέμιά πλοῖα περὶ 
Μεθώνην xai Πύλον καὶ Ἠάτρας ἐμφιλοχωρεῖν ἐγνωχὼς, διὰ τοῦ xarà Κόρινθον ἰσθμοῦ ταχέως διαγαγὼν 
πὰς τριήρεις ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐπιτίθεται τοῖς πολεμίοις ἀνωϊστὶ, καὶ τῷ ἀνελπίστῳ ἐχπεπληγμένων αὐτῶν, 


Vario lectiones et notz. 


(80) Νιχήτας ὃ ᾿Οωρίφας. Nicete — Paphlagoni 


Ludovicus 1l imp. in Epist. ad Basilium imp: 
᾿Ωρύφας. Is est Nicetas patricius, cujus meminit : ᾿ er d P 


Constantinopolit. ubi Hadriatict servator dicitur. 
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τὰς μὲν τῶν λῃστρικῶν νηῶν ἐπυρπόλησε, τὰς δὲ καὶ αὐτάνδρους κατέδυσε, καὶ αὐτοῦ τῶν πολεμίων ἐξηγουμένου 
Φωτίου ἀναιρεθέντος. Οὕτω μὲν οὖν ὁ καὶ τῶν Κρητῶν ἀπώλετο στόλος. 


1792 X. Verum ex Africa alie naves sexaginta αὶ — Ἐξ ᾿Αφρικῆς 


ingentes Romanis provinciis vastandis usquead 
Cephaleniam et Zacynthum processerunt. Contra 
eas Narsan classis prefectus missus est. Sed cum 
multi ex remigibus fugam cepissent, οἱ triremes 
semivacuse essent : navarchus ita cum hostibus 
non congrediendum eese ratus, casum illum ad 
imperatorem refert, et desertores inquisiti, ac 
cito reperti sunt. Ut autem terrorem incuteret 
nautis, nec ullum tamen Christianorum supplicio 
afficeret : triginta captivos Agarenos carcere noctu 
extractos, fuligine inungi ne agnoscerentur, fla- 
grisque cs&sos per forum circumduci, et in Pelo- 
ponesum perductos palis affligi jussit. Quo facto 
classiarii perterriti, noctuque hostes aggressi profli- 
gerunt, aliis cesis, aliis captis. Deinde in Siciliam 
quoque transvecti,urbes Carthaginensibus obno- 
xias vexarunt et vastarunt. Ceterum Mesembriaci 
Arabes, cognito Romane classis otio navibus ad- 
veoti, Phenicie etSyrie oram infestarunt. Basilius 
enim cedem Michaelis decessoris sui erzpiaturus, 
multis in locis urbis regie ccelcetis militis principi 
Michaeli nova templa, atque in ipsa regia magni- 
ficam et sumptuosam edem, Nove Ecclesia indito 
nomine, construxit. Nautis igitur his substructio- 
nibus occupatis, cum eorum terga a tollendis one- 
ribus nunquam vacarent, cum manus in cophinis 
occupate essent, classis otiosa fuit. Qua de causa 
Agareni oram maritimam impune predabantur. 
Neque vero illam duntaxat infestarunt,sed Syracu- 
sas etiam devastarunt, imperatore nautas edifica- 
tionibus defstigante, qui etiam Elie "Thesbite, 
quem eximia veneratione colebat, edem exstruxit, 
fore sperans ut ab eo, curru igneo, in celum tolle- 
retur. Tamen Syracusarum captivitate et rever- 
sione cognita, misit qui nefariis Agarenis resiste- 
rent : sed nihil profecit. Deinde Nicephorum Pho- 
cam, ejus Phoce qui post imperavit, avum, cum 
justis copiis abiegavit, virum fortissimum, et rei 
militaris peritissimum, qui AÁgarenos sepe profli- 
gavit. Dum autem Basilius imperator Theophi- 
litzi, ut supra dictum, est, &dhuc inserviret una 
eum illo Peloponesum descendit, et. templum 
Andree est ingressus, in quo 1238 degebat mona- 


^ 


δ᾽ αὖθις ἕτεραι νῆες EE xovze πχμ- 
μεγέθεις ἐξώρμησαν, καὶ τῇ ὑπὸ Ῥωμαίους xxl αὖ- 
ται ἐλυμαίνοντο, xal μέχρι Κεφαληνίας καὶ Zaxjv- 
θου προήλθοσαν. Στέλλεται τοίνυν ναυτιχὸν κατ᾽ 
αὐτῶν, ναυχρχοῦντα τὸν Νάρσαν ἔχον. Πολλῶν δ᾽ ix 
τῶν πεοὶ τὴν εἰρεσίαν πονούντων ἀποδρασάντων, 
αἱ τριήρεις ἦσαν ἡμίχενοι" διὸ καὶ ὁ ναΐχρχος οὐχ 
ἔχρινε δεῖν οὕτω συμμίξαι τοῖς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ἄνα- 
φέρει τῷ βασιλεῖ τὸ συμόὰν, xal οἱ λειποτάχται ζη- 
τηθέντες ταχὺ κατεσχέθησαν. Ἵνα δὲ καὶ góbov 
ἐμποιήσῃ τῷ ναυτιχῷ, xai μηδένα χολάσῃ Χρ,στια- 
νὸν, τριάχουντα τῶν ἐν εἰρκταῖς φρουρουμένων αἾγμα- 
λώτων ᾿Αγαρηνῶν ἐχόληθῆναι χελεύει νυχτὸς, wx 
περιχρίσαι μὲν ἀσόόλῃ τὰς ὄψεις αὐτῶν, ὡς ἂν μὴ 
ἐπιγινώσχοιντο, εἶτα α᾽ἰχίσασθχι σφᾶς, x«l διὰ τῆς 
ἀγορᾶς περιαγαγεῖν, ἀνασκολοπισθῆναί τε ἀπα᾿ θέντας 
εἷς Πελοπόννησον. Οὐ γενομένου, οἱ τοῦ στόλου ναυ- 
τιχοὶ ἐξεδειμχτώθησαν, xxi οὕτω τοῖς ἐναντίοις 
ἐπῆλθον νυχτὸς, xal τρόπαιον ἥραντο, τῶν μὲν 
ἀπολομένων, τῶν δὲ ἑαλωχότων. Εἶτα xal εἰς Σιχε- 
λίαν διέδησαν, καὶ τὰς bui πόλεις ὅσαι τοῖς Καρ- 
χηδονίοις διέφερον ἐκάχωσάν τε xal ἐξεπόρθησαν. 
Καὶ οἱ ἐκ Μεσημόρίας δὲ "᾿Αραῦες, ἐσχόλακέναι τὸν 
Ῥωμαϊχὸν μαθόντες στόλον, τὰ τῆς Φοινίχης καὶ τῆς 
Συρίας ναυσὶ προσπλέοντες ἐχάκουν παράλια. Ὁ 
γὰρ βασιλεὺς, ὅτι Μιχαὴλ ἀνεῖλε τὸν πρὸ αὐτοῦ βα- 
σιλεύοντα, οἷον ἐξιλασχόμενος τὸν θεὸν, πολλαχοῦ τῆς 
βασιλίδος τῶν πόλεων τῷ ἀρχιστραεήγῳ Μιχαὴλ (81) 
ναοὺς ἐδείματο ix γχαινῆς᾽ καὶ ἐν αὐτοῖς δὲ τοῖς 
ἀναχτόροις ἐδομήσατο τούτῳ πολυτελὲς τε χαὶ πολυ- 
δάπανον τέμενος, ὃ xal Νέαν ᾿Εχχκλησίαν ἐχάλεσεν. 
Ἐν τούτοις οὖν τοῖς δομάσασιν ἀσχολουμένων τῶν 
πλωίμων, χσὶ τῶν νώτων αὐτῶν οὐχ ἀφισταμένων 
ἀπὸ τῶν ἄρσεων, τῶν τε χειρῶν αὑτῶν ἐν τοῖς xoel- 
νοις (82) δουλευουσῶν, ὁ στόλος ἐσχόλασε" διὸ oi 
᾿Αγαρηνοὶ ἀδεῶς, ὡς εἴρηται, τὰ παράλια ἐληΐζοντο, 
χαὶ οὐ μόνα ταῦτα ἐχάχουν, ἀλλὰ xal τὴν Συράχου- 
σαν ἐξεπόρθησαν. 'O δὲ βασιχεὺς τὸ ναυτικὸν τοῦ 
στόλου χατέτρυχε ταῖς οἰχοδομαῖς, καὶ τῷ προφήτῃ 
Ἡλίου τῷ Θεσόίτῃ ναὸν ἀνεγείρας" ἐτίμα γὰρ τοῦτον 
διαφερόντως, xai dero προσληφθήσεσθαί ποτε καρ᾽ 
αὐτοῦ xal τῷ πυρίνῳ συνεπαρθήσεσθαι ἅρματι. 
Ὅμως μέντοί, τὴν ἅλωσιν καὶ χατασχαφὴν τῆς Συ- 
ραχούσης (83) μαθὼν, ἔστειλε τοὺς ἀντικαταστησο- 
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(81) 'Apytoxpxv yo Μιχαήλ. De variis S. Mi- ἢ Ori . CP. n. 110: ἽἼστατο δέ ἐν τῷ αὐτῷ λιμένι 


chaeli exstructis edibus sacris egimus in nostra 
Constantinopoli, lib. 11, sect. 3, n. 4, ubi preser- 
tim de hac Nora dicta : in his etiam, de ea qu« 
in Conchylo stetit, imperante Justiniano, quam 
eamdem esse existimo, que palatio adjacuisse 
dicitur in concilio CP. sub Mena, act. 2 : Ἐγινό- 
μεθα xal ἐν τῷ εὐαγεῖ εὐχτηρίῳ οἴκῳ τοῦ ἁγίου 
c αγγέλου Μιχαὴλ τῷ προχειμένῳ τῷ εὐσεῦεϊ 
παλατίῳ. Paulo supra exelitisse ἐν τῷ παλατίω 
scribitur. Hanc S. Michaelis de Bucelone ecclesiam 
vocat [Innocentius III PP. lib. xit, epist. 70. 

(82) 'Ev τοῖς κοφίνοις, Κόφινος dicitur vas 
ex virgullis terre portande idoneum. Codinus in 


στήλη μαρμάρινος ᾿Ελευθερίου, φέρουσα πτύον καὶ 
χόφινον. 

83) Κατασκαφὴν τῆς Συραχούσης, Hoc Syra - 
cuse excidium attigit etiam Constantinus in Basi- 
lio, n. 49, et ex eo Soylitzes, et alii : eed pre cee- 
teris hanc urbis calamitatem descripsit Theodosius 
monachus in Epistola ad Leonem archidiaconum 
de Syracusane urbis expugnatione, αυ servatur 
in Bibliotheca S. Servatoris Messano, et quam ex 
Grieco Latinitate donatam descripsit Rocchus Pyr- 
rhus in episcopis Syracusanis, in qua et famem 1n- 
gentem a civibus perpessam in urbis obsidione, et 
clades ἃ Barbaris istis Saracenis illatas Christianis 
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δὲ 


μένους τοῖς ἀλητηρίοις ᾿Αγαρηνοῖς" ἀλλ᾽ οὐδὲν fjvo- A chus quidam virtutis studiosus, qui Theophi- 


στο. Εἶτα τὸν Φωχᾶν Νικηφόρον, τὸν πάππον τοῦ 
L , T MJ ^ , ὰ 
μετέπειτα βασιλεύοντος Puxà μετὰ δυνάμεως ἀξιο- 


litze nullam rationem babuit, sed Basilio con- 
specto, honoris causa surrexit, eumque adoratum 
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luculenta oratione describit,ut qui et obsessa urbe, 
in ea cum aliis famem ipsam, et ea expugnata, 
duram captivitatem perpessus fuerit. Que quidem 
epistola Latina duntaxat oratione exarata, interim 
dum Greca prodeant, quorum quasdam fragmenta 
habentur in bibliotheca Regia, si hic describatur, 
haud ingratum forte rerum Byzantinarum studiosis 
fuerit, tum quod horum temporum illustrande 
historie non parum conducat, tum etiam quod 
Pyrrhi Sicilia haud omnibus obvia sit. Eorum qua 
nobis evenerunt, vir divinissime, singula persequi 
velle, sane diuturnius, oportuni4sque temporis spa- 
tium postulare videtur :  breviorque epistola est, 
quam ul totam rerum gestarum seriem compleclatur. 
Coníra vero penitus hc silere communemque do- 
loris sensum, quem ez his cepil potius ferme lerra- 
rum orbis ((acile enim mihi persuadeo condoluisse 
nobis eos, apud quos vel solum Syracusarum nomen 
devenerat) valde stupentis animi, morboque .indolen- 
ἐῶ apprime laboranlis faturum [fuisse existimavi. 
De qua re prophetaruin quidam lanquam ex ore Dei 
sic est locutus : Male illos accepi flagris, nec tamen 
doluerunt. Ac sí quocunque modo narrationem ha- 
rum rerum inslituum, bene utrisque consultum eril : 
mihi quoque aliquam afferet. orationem, quz mz- 
rentibus 1llis revelatum iri confido,quibus nunc male 
discrucior. Quippe sic natura comparatum est, ut ea 
qua nobis molestie sunt, si sermone vulgaveris, 
animi levent aegritudinem, tibi vero merces minime 
fluxa hinc accedet, si compaliendo lacrymis narra- 
tionem prosequeris. In hostium tandem — poteslatem 
devenimus : capti demum fuimus, o vir divinis hono- 
ribus perfuncte, nec sane pejora sunt Hierosolyma 
ezperle cum caperentur, nec Samaria prior Hiero . 
solymis expugnat&. Tandem passt sumus  direplio- 
nem, quam non insule Chetim unquam agnovere, 
nom regiones barbarice, non urbes quecunque in 
sedium affer possent. Ejusmodi fuit hoc excidium, 
ut eodem die, quibus antea propugnalum erat, arcus 
et phurelras contriverit, arma, gladiwn, et bellum 
dejecerit, sirenuos quosque debilitaverit, propugna- 
toresque gíguntes (sic enim magnanimos il'os aprel- 
lacerim, qui egregie operam suam prastiterunt, qui 
εἰ famem antea tolerare, et labores quoscunque sub- 
ire, et vulneribus confici prope infinitis pro. Christi 
amore non dubilarunt, et post captum urbem gladiis 
contrucidali sunl) hostium violentiz cedere coegerit. 
Tandem in hostium manus incidimus, cum antea diu 
ac szpius fuisset ad muros propugnatum, cum etiam 
aavali przlio (horrendum sane spectaculum, ipsisque 
intuentium oculis consternalionem ingenerans : con- 
sternatur enim aspectus rerum atrocitale qux spe 


illi objiciuntur) fuerit multoties decerlatum. Victi D 


fuimus post. mullas nocturno tempore factas obsi- 
diones, e hostiles insidias, post admotas muris ma- 
chinas, quibus totum. fere diem Lundebantur, post 
gravem illam in nostra propugnacula. lapidum | pro- 
jectorum | procellam, post. illas urbium vaslatrices 
tesfuines, murosque subterraneos, quos. vocant : ni- 
hil enim horum qua ad urbis expugnationem cense- 
bantur idonea, intentalum reliquerunt ii quibus ob- 
sidendwe urbis cura incumbebat, quorum jampridem 
potiundz? urbis cupiditas animos  inflammaveral, 
summa animorum contenlione decertabant, quo quis- 
que pacto cateris preestaret, novas in dies singulos 
machinas ercogitando, quibus urbs capi diruique fa- 
cilius posset. Quanquam ab hisce Deus altissima 
emsilii ratione admirabili nos quodammodo protezit. 
Quid vero necesse est more tragico ejulantem latius 
per equi,quantam et qualem ín nos maloruum conge- 
reism invehere summo siuato conati sunt hostes ? quid 


C 


indictum infeclumque reliquerunt, quod ad timorem 
inculiendum iis qui detinebantur obsessi, animosque 
conslernendos facere visum esset? tempus admonet, 
ul ad ea quz intus gerebantur orationem converta- 
mus, deque iis ezcurstm aliqua dicamus. Foris vaata- 
bat gladius, el intus pavor, ul pervetusto illo oraculo 
Moysen res nostras vaticinatum esse plane assevera- 
verim. Cum enim aque ac populo Israelis in Deum 
ante a nobis peccatum esset, eumdem quem olim tlle, 
diving iracundiz calicem potavimus, capli sumus, 
posleaquam egre diuturnam famem herbarumque 
victu toleravimus : posteaquam sordida queque 
rerum egestate compulsi, in os congessimus. (uin el 
ad liberorum eliam comestiones (rem nefariam el st- 
lentio prauereundam) processimus, cum antea nec 
ab humana carnis esu (heu quam horrendum specta- 
culum) abhorruimus. Sed quis hac pro dignitale 
"agice deploraverit? non a coriis bubulisque pellibus 
abstinuimus, non ab alia quibuscunque rebus, que 
fame enectis quidquam solatii afferre posse crederen- 
Lur, ne ossibus quidem ar:dis parcentes, injucundam 
nobis c:nam apparabamus. Novum profecto, et ab 
omni mortalium usu abhorrens alimenti genus. Ft 
enim Syracusanorum complures, (quid homines non 
cogil fames importuna?) quadrupedum ossa molere 
primum, tum aqu perpauzitllo conspergere, quamvis 
abunde nobis aquas ad hos usus Árethus fons sup- 
peditaret, atque hoc invento famem sedare miserrimi 
homines cogebantur. Jam enim trítici modius centum 
et quinquaginta nummis aureis vanalis erat, pistores 
vero pluris vendebant, qui;;pe ducentis aureis, unde 
febat ut duarum unciarum panis (rem miram !) 
nummo aureo venderetur. Adde quod trecentis aureis 
et eo amplius, quomodocunque edule vanum ibat, 
el quinque supra decem, quandoque etiam viginti 
constabat equimum caput : asininz carmes etiam in 
deliciis habil. Jam vro domesticarum avium defe- 
cerat. genus : oleum aulem et salsamentorum cujus- 
que generis obsonia, vel ea qua, ut aid Gregorius 
Theologus, pauperum esse cibus solent, jam erant 
absumpla. Casei, leguminum et pisoium esus omnino 
nullus : jam enim unius atque alterius portus,quibus 
interjacent Syracusa, per vim hosles potiti fuerant, 
cum antea arces, qua Brachiolia dicebantur, et ab 
ingressu portuum hostes arcebant, solo funditus ad- 
aquassent. lllud vero longe molestissimum accidit * 
nam savissima pestis (proh dolor !) famem subse- 
cula est. Morbus eliam lelanus, a nervorum con- 
traclione sic dictus, quosdam divexabat : quibusdam 
autem apoplexia dimidiam parlem corporis arefa- 
ciebat, alios repentino mori cogebat, nec defuere 
qui eodem genere morbi correpti, aul cerporis dimi- 
dium movere lantum poterant, aut. omnino omni 
movendi corporis facultate destituebantur. Alli instar 
utrium inflatlo corpore horrendum sui spectaculum 
intuentium | oculis exhibebant, quousque mors illis 
supcrimminens (nam hac quoque divino imperio pa- 
rebat, atque ex hujus prescripto nonnihil retardaba- 
tur) egre tandem miseros gravissimis doloribus li- 
berabat. Enimvero iis quo jam a nobis memorata 
sunt, permulta alia. adjungi possent, qum lomgiore 
indigerent oratione, quam ea quc? ab homine in cu- 
stodiam dato proficisci polest. Quid enim aliud po- 
tero quam res iam grandes paucis persiringere ac 
tenuare, qui carcere inclusus ne horum quidem ha- 
beo pacat$ otii? densissima carceris caligo, qux ob 
oculos versatur, aspectum  hebetat atque obtundii : 
tumultus eorum qui simul in eadem asservantur 
custodia, mentem agitant atque perlurbant : turris 
qud ad majorem portum in dexiro urbi angulo 
erat exstructa, catapullarum vi, quibus hostes saxa 
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amanter excepit. Eo mulier quedam vidua illius À μάχου ἐκπέπομφεν, ἀνδρα γεννχιότατόν τε ὁμοῦ xal 


loci primaria, et magnis opibus affluens cognito, 
hominem pro familiaritate accersitum interrogat, 


στρατηγικώτατον, ὃς xal πολλὰ κατὰ τῶν τῆς "Ava Ex- 
γόνων ἐστήσατο τοόπαιχ. Ὅτε δὲ τῷ Θεοφ'λίτζῃ ὡς προ - 
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pragrandia juculabantur, concusa, primum, mox ex 
parte cecidit, ab hujus turris excidio quinque post 
diebus murus  propugnaculi, qui fuerat antea turri 
conjunctus, eodem catapultarum | impetu disruptus 
est : quo [acto mugnus timor in obsessorum animos 
injectus. est. Hostium tamen  opypressionem susline- 
bant egregii illi viri valdeque strenui sub auspiciis 
beatissimi ducis patricii, summoque hujus conten- 
tioni obsecundare conabantur, supra quam oratione 
explicari possit. Dies viginti, totidemque noctes, ubi 
murus corruerat conlra eos qui adttum ex illa. parte 
tentabant egregie slrenueque depugnabant, animi 
ingenilam nobilitatem pra se declarabant : insignem 
quoque laudem esse ducebant pro. tuenda. urbe. vul- 
nera (olo corpore e.ccipere. Jam vero si quis ad illud 
urbis popugnaculum se. contulisset, quod. adversum 
vulgi sermone dici consueverat, yermullos ibi virus 
poterat intueri miris diversisque modis muLilutos. 
Erant qui efJossos ocvlos haberent,his quidum nares 
(runcg, his vero aures cernebantur amputat, aliis 
palpebrz, aliis maxille ex telorum et sagillarum 
iclibus sanguine rubescebant, quibusdam frons el cor 
eltain ipsum modis variis vulierabatur ; venter aliis, 
aliis peclus acceptis vulneribus patebat, atque ut 
compendio dicam, non aliqua tantum, sed omni ez 
parte laborabant. Hostes enim totis copiis urbem 
obsidebant ,| erantque. numero superiores adeo ut 
centum ez illis (quod viz assequitur fidem) cum. uno 
8 nosiris manus consererent, gloriuque won vulgari 
antagonistas augerent egregie. virlulis facto peri- 
culo. Equidem athletarum | studium. appellabam , 
quoties eo loci ventitarem, in quo fortiter pracla- 
reque agentes magnam sibi ex preclare gestis glo- 
riam comparabant. Tum vero flagitiorum nostrorum 
numerus usque adeo excrevit, ut. dislrictum in. nos 
divine ultionis gladium inebriaret. die prima post 
vicesimam mensis Muii. Quanta vero ab δα die, quo 
murus corruit, civilas in hostium polestalem redacta 
est? Modum aulem quo fuit. expugnata oper: pra- 
tium erit. dicere : fuit enim horroris plenus. Cum 
enim Dei severa in nos animadversio eorum qui. for- 
tiler hostibus resistebant slrenuissimum quemque huc 
atque illuc dissipassel, et. inclitum. patriciun | cum 
ejus commilitonibus ad corpora procuranda a mamn:- 
bus in domos proprias avocassel, Barbarorum animos 
impulit ut ad fatalem illam turrim, de qua supe- 
rius, obsidionem integrarent, machinis ills adhibitis 
qur ad lapidum projectum usui erant. Tali enim 
udicro parricida illi urbem invadentes sese oblecta- 
bant : nec sane d;fficili negotio grassubantur, paucis 
admodum millibus custodienlibus partem. i'lam, pra- 
plerea quod opportunum illud pugnandi tempus cives 
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non cstimabant, securique propugnalores alia omnia D 


quam ad propugnacula se conferre melitabantur. 
Dum igilur hostes in urbem lapides horrendum in 
modum conjectarent, totumque illius ombitum com- 
plerent, scala quaedam lignea per quam  propugnato- 
ribus eral pervia, seiidiruta, turris effringitur : quo 
facia rumor ingens exortus est,quem cum | audivisset 
patricius, continuo. surrezi! impransus e mensa, pro 
scala vulde sollicitus animi. Jam vero Barbari simul 
illum disruptam persensere (quippe eum prope ipsam 
lapidum projectio contigisset) muro magna cum  ala- 
eritate propinquant : cumque nonnisi paucos in tur- 
ris prassidio positos conspirat essent, hos fortiter ibi 
repugnantes contrucidurunt, inter quos. etiam erat 
beatus. Joannes. patricius, quo facto libere in illam 
conscendunt, eaque demum potiti. sunl. Hinc. vero 
deinceps in modum fluminis per totam urbem diffusi 
ín illorum conspectu volitlabant qui ad repugnandum 
adhuc congregabantur. Ac primum iis qui ad. Serva- 


toris zdis vestibulum contra eos. aciem. instruebant 
ad unum tracidatis, magno impulsu valvas aperiunt, 
templumque subeunt δἰ γος ensibus crebro anhelitu 
ignem muribus oculisque spirantes. Tum vero omnis 
&as eodein Lemporis momento in acie gladii corruil, 
principes et omnes judices terr (quod in Psalmis 
canere solemus) juvenes et virgines, senes cum junio- 
ribus, monasticam professi, (um matrimonio copu- 
lati, sacerdotes et populus, servus et liber, quique 
in lectis multo jam tempore valetudinarii. decumbe- 
baut. Nam πὸ his quidem parcere, Deus bone, car- 
nifices illi didicerunt:animus enim humani sanguinis 
sitiens eorum moribus, qui primo irati occurrunt, 
minime satiantur. Erat igitur tum videre, (ut So- 
phonie verbis ular) diem illum, diem calamitatis et 
miseria,diem angusti? el ruinz,diem tenebrarum et 
caliginis. Post hec autem (quil enim pluribus opor- 
tet, singula eorum percensere quae primariis urbis 
viris evenere, prazserlim cum auribus ipsis, ne dum 
animis horrorem incutiant ? Inclytus patricius, qui 
se in arcem quamdam receperat. postridie una cum 
septuaginta viris vivus capitur, alque octavo ob urbe 
e.cpugnuta die, capitali supplicio plectitur. Quod. qui- 
dem adeo excelso forlique animo pertulit, ut nihil 
humile, nihi sua constantia indignum admiseril, ne 
leve quidem timidatis alicujus argumentum monstra- 
verit, nec mirum, quando anlea nullo pacto adduci 
potuit. ut urbis proditionem salutis propriz causa 
faceret, praseriim cum  perimultos haberet hujus 
consilii mon probatores tantum, verum δὶ voluisset 
eliam administros. llle vero. maluit cum honestate 
morlem oppetere, uf eorum qui cum ipso erant saluti 
prospiceret, atque unum pro multis ad Christi. imita- 
tionem caput objicere periculo (quanquam hoc homi - 
clarum. animos ad. commiserationem | neutiquam 
fl^xi!) quam aliquid. nobilitate sua indignum mente 
complecti. Cujus animi magnitudo, atque ad subeun- 
dum supplicium alacritas ipsi quoque Bus. Amire 
Chagebis filio, quy. mortis auctor [uit, magna? admi- 
rationi fuere. Verum ipse ad. bene beateque morien- 
dum hinc sibi talia przsidia compvraverat, propterea 
quod omne belli tempus in mortis contemplatione 
transegerat, eisque, qui secum obsessi. erant, viam, 
quie ducit ad immortalitatem optimis cohortationibns 
commonstraveral. Unde per haec pietatis officia exces- 
sum vitze minime habuit. formidandum. Quibus enim 
asidua meditalione cautum esl, ne imparalum pectus 
habeant ad. hiec extrema subeunda, hisce non. inju- 
cunda erit ad celum, cum contigeril, transmigratio. 
C:elerum Darbari in illos etiam quos cum patricio 
ceperant. (erant autem omnes hi Syracusis honestis- 
simo loco nati), cum quibusdam aliis captivis extra 
urbem ductos, et in orbem dispositos uno impetu  1n- 
vadunt agrestium canum in. morem, et hos quidem 
lapidibus, hos vero baculis, alios hastis, quas prz 
manibus habebant, quosdam etiam quibuscunque que 
se forluita obtulissent instrumentis crudelissime in. 
sectantes, morti dabant, et adhuc animis immanis- 
sime san ientes, horum corpora, combustione absume- 
bant. Nec vero silentio. praeribo qualia barbara 
crudelitatis exempla. in. Nicetam exercuerint. Erat 
hic Tarsensis genere, atque in. re militari. opprime 
eruditus, et strenuus, qui oppugnationis tempore 
impium | Mahometem apud eam nationem propheta- 
rum eminentissimum habitum maledictis compluribus 
quotidie proscindebat. Hunc ab ínterficiendorum. nu- 
mero sevocatum humi reclinantes. supinum (tuum, 
Deus, ementiam imploro) thorace pectoris ad nubem 
osque virum decorttcarunt, effusa vero per. sectionem 
viscera contis dilaniabant. Ad luec cor ipsum mani- 
bus avulsum ab homine adhuc spirante plusquam im- 
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εἴρηται, ἐξυπηρέτει, οὗτος ὁ βασιλεὺς συγχατῆλθεν A Cur Theophilitzen principem illustrem, et impera- 


ἐκείνῳ elc Πελοπόνησον, xal εἰς τὸν τοῦ &yíoo ἀποστό- 
Àoo ᾿Ανδοέου ναὸν εἰσῆλθε σὺν τῷ χυρίῳ αὐτοῦ. "Hy δ᾽ 


toribus cognatum neque alloquio neque ullo officio 
dignatus esset, ministrum vero ejus affatus esset et 


Varie lectiones et note. 


maniler dentibus mandebant primum, postea ad ter- 
ram allisum, petitumque lapidibus, tum demum ez- 
snturati reliquerunt. Verum de his alias. Ego vero 
qui jam iterum cum episcopo in gratiam redieram, 
aique in. episcopii templo una «um ipso δία ἴδ pre- 
cious hora sexta operam debam, turrim a. Barbaris 
expugnalam auribus cepi, cum ad finem cantiici ven- 
tum esset. Quo nuntio non mediocris fuit audientium 
animis pavor injectus. Etenim quidni timendum esset 
in cruentas hostium munus moz cerlissime incursuris? 
animum lamen quoquomo:lo recipientes, dum adhuc 
hostes ante prospectum templi in depradando essent 
occupali, nudi ac verecundi (quippe detractis omni- 
bus aliis indumentis prater illa qua ex corio confecta 
gestabumus), ad. allare ois maximae cum duobus 
alis clericis perfugimus. Consueverat ad hunc aram 
bealissimus Pater Deum iratum conciliare, opemque 
ipsis pro suis filiis implorare,ac voti compos fieri ; 
qua in re illum ezperienlx2 mirificum szpissime com- 
probavit : quanquam id temporis arcarno divinorum 
J «liciorum consilio preces ejus rejectz fuerant. Cuin 
ergo in his essemus periculis constituti, aller ab 
altero si quid peccatum esset, veniam pelebamus, ac 
vicissim donabamus, Deo vero gratie agebantur. 
quod isíu nos perpeli decrevisset. Jam vero dum 
episcopus angelo tulelari suum | Ecclesium. commen - 
daret, et adsunt. extemplo hostes. districitis gladiis, 
sanguineque perfusis, qui per tolam edem vagantes 
alius alio deflectebunt, quorum unus a circumfusa 
multitudine digressus sacrum allare adit, ibique nos 
inler sedem el. aram latitantes offendit, comprehen- 
dilque, nihil tamen barburum ín nos est molilus, 
nempe Deo cor ipsius aliquatenus. permulcente, nihil 
iracundum sonuil aut mina, vultu ad terrorem com- 
posito, quamvis esset ense uudato armatus, qui fu- 
mabat adÀuc calidum sanguinem | atque dislillabat, 
ls in episcopum intuitus, ab. illo qnam recte percon- 
talus est, quisnam esset, remque αἱ erat. edoctus : 
ÜUbinam, inquil, sunL ecclesi. sacra. vasa ? Cum 
aulem cognovisset de loco, educit e sacro templo 
episcopum seorsim ab omni turbatione alque tumultu, 
nosque cum ipso lanquam agnos suum pastorem 
sequentes. Cumque ín sacellum ubi reposita sacra 
vasa asservabantur nostro ductu pervenisset, in eo 
nos inclusos detinel, idemque satagit ubi majores 
nalu barbare nationis quamprimum . conveniant. 
uo facto, de nobís apud ipsos narrationem instituit. 
"mnoem, id enim nominis tum illi inditum, tum 
claris ortum esse parentibus postea. comperimus : 
cujus oratione permoti, dicam melius, Deo ad bonum 
exitum omnia perducente, bene animati hostes in 
ἈΟΣ ess6 ceperunt, eodemque die sacra deprzdati 
tee autem h»c omnia. perfecti 
ia librarum ponderis) captivos nos ex urbe egredi 
fecerunt : dolore, ut omitlam celera, vehementi con- 
fectos alque ad Ámiram, qui in veteri majore eccle- 
41a contéderat tradwrerunt. Ilic autem in una earum, 
n ἐδὲ reperiebawtur, camera conclusos reliquit. 
llic omnimodis incommodis affici corpusculum | fuit 
necesse : nam et gravi odore locus repletus est, eo 
scilicet. qui δὲ naturalibus excremenlis | exoritur, 
vermibus etiam qui solent in. diem. ingencrari et 
scatere. nec non muribus consueto ib degentibus, 
tum. pediculorum examine, et cimicum, et pulicum 
propemodum exercitibus whorruit. Ut vero noz facta 
esl, tenebris obruti sumus sub tectum ferme caden- 
lihus. Fumo etiam qui forte externo fiebat oppleta 
mus, qui et respirationem miseris. (nterclusit, et 
ΤΙ ΜΟΣ aspectus maxima. ex. parle nobis ademit. In 
kac ípse camera cum sacro antistite, et altero a cle- 
ricis fratribus conjecli [uimus : nam qui reliqui fue- 


C 


operis quinque mil- D 


runt, urbis excidio una omnes contrucidali sunt. 
Dies ibi triginta complevimus : proptereu quo ad 
Syracusanas munitiones emoliendas id. temporis vo- 
luerunt consumptum. Per idem spatium ea qu& 
inira murorum | ambitum continebantur, incendiis 
absuiuptu sunt. Capta vcro ν᾽ δα Δ syoliu tot fuere, 
lantique pretii, ut ejus subducta. ralio millies mille 
nummum veperta sit. Non multo post iter. Panor- 
mum versus aggressi, quod. sex dierum intervallo 
perfecimus, vecti jumenlis [erendis oneribus matis. 
Abduxerunt vero immiles. efferique Ethtopes. Tan- 
dem diurnis :wslibus, nocturnisque frigoribus  di- 
vexati, die septimo, cum interdiu noctuque iter facere 
non fuisset desitum, celeberrimam | civibusque fre- 
quentem urbem Panhormum  iegressi sumus, obviam 
[actis nobis urbem ingredientibus, popularibus qui ob 
let itiam effusi, epinicia concinebant ; dumque pra. 
das in urbem victores imporlare viderent. Paanis 
faustisque acclumationibus excipiebant. Jam vero in 
urbem secedenles, tum. demum comperimus convena- 
rum ac civium mullitudinem juxta famam illius, 
nihilque imparem opinioni nostr fuisse. llluc enim 
universum Saracenorum genus confluisse putares a 
solis orlu et occasu, ab aquilone et mari, juxta bea- 
tissimi Davidis oonsuetum loquendi morem. Unde 
ia lanla incolentium colluvie coungustatt, tu circuitu 
edes siruere atque habitare inceperunt adeo ut per- 
multas adjarentes urbes posuerint, primariz,si quis 
vellet, αὐ oppugnandum et repugnandum non im- 
pares. Cum tgitur, ut dicere institui ,nequissima urbs 
omnium potiretur, contarchum, imperii nomen id est, 
sui nominis celebrita'e neutiquam dignum putavit, 
donec nos sub jugum  mitleret. Quin et se facturum 
promitlit et. comminatur, uL abs se longe positos, 
atque adeo ipsius imperalricis urbis viros in suam 
redigat polestalem.... His ita se habentibus, posi 
diem quintum ad. majorem Amiram introducimur. 
Is autem ad solarium. superbe in. solio considens 
valde sibi ex Lyrannica potestate placebat, e£ quast 
mantile nobis, ipsique medium suspensum utrimque 
aspectibus obversabatur. Sistunt episcopum ministri : 
tum ille per interprelem : Tenes, inquit, nostratem 
orandi modum ? Minime, inquit. sapientissimus pra- 
sul. Is vero : Cujus rei gratia ? Respondet episcopus : 
Quod summus ego sacerdos Christi sum, Christique 
servorum mystagogus, 16 quo prophetae et justi olim 
vaticinati sunt. Non. sunt, inquit. Amiras, apud vos 
revera propheLe sunt vero nomine : non enim ab illis 
alienatus esse οὗ tuas. doctrinas, neque a reda fide 
deflexisses : in circuitu enim imhii ambulant. Quid 
enim prophetam nostrum blasphemiis impetitis vos ? 
Minime nos prophetas blasphemanus. Excipit episco- 
pus : Propterea quod non ín prophetas invehi, sed pro 
tpsis loqui magnificeque sentire condidicimus : hunc 
vero qut apud. vos colitur ignoramus. His responsis 
attonitus, extemplo nos in carcerem relrudi jubet. 
Ducti incedebamus media urbis platea in popularium 
conspectu : Christianorum permulli subsequebantur, 
de nostra miseria non obscure ejulanies, nec. non 
contraria secte homines spectanti studio excili 
nos conslipaverant, inquirebantque quisnam esset 
celeberrimus | ille Siciliensis archiepiscopus. Hunc 
admodum populum evasimus ; tandem 1n demosterium 
[δεσμωτριν] | conjicimur ; τὰ autem lacus est 
quatuor supra decem fredihus depressum habens pa- 
vimentum, adeo ut illi ostiolum pro fenestra esset. 
Tenebrzm hic merce et. palpabiles, lumine tantum lu- 
cernz vel interdiu altquatenus collustratz. Neuti- 
quam ín isto carcere luciferum mane exorientem (as 
est aspicere,non lunam radios emittentem. 

lum hic zestivis caloribus percussuvm (estu. ewm erot 
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honorasset,!onge supra conditionemejus? Nam cum Α ἐκεῖσε προσμένων μοναχός τις, ἀντιποιούμενος ἀρε- 


monachum nosset, id eum non temere fecisse arbi- 
trabatur. AL ille : Theophilitzem, inquit, privatum 
vidi Basilium vero imperatorem, eaque de causa ho- 
norem ei ut imperatori habui. δεῖς enim eum a Deo 
imperatorem desig natum csse. Quibus mulier auditis, 
Basilium post discessum sui domini, egrotum illic 
relictum, in suas edes recepit, curataque et confir- 
mata valetudine,perauasit utsui filii frateradoptivus 
esse vellet, ac data pecunia, imperium ei praedixit, 
orans ut principatum adeptus, fllii suique (si 
adhuc in vivis esset) non oblivisceretur. His actis. 
Basilius discessit, illa vero, ei recens imperio po- 
tito, cum filio Constantinopolim profecta, multa 
pretiosa numera obtulit, quam ille honorifice ex- 


cepit ejusque filium, quem fratrem spiritualem B 


nactus fuerat protospatharii, dignitate ornavit. 
J&des sacras diversis terre motibus collapsas in- 
stauravit, atque etiam magnum fornicem templi 
Sancto Sophie ruptum ruinamque minitantem, 
machinis artificum constrinxit, et firmavit. Multis 
Judeis prebita promiasaque pecunia persuasit, ut 
Christiani fierent. Pace cum gente Russica facta, 
effecit, ut illa in cognitionem arcanorum nostro- 
rum perveniret : et cum se baptizari velle promi- 
Bissent, pontificem eis misit. Ceterum ἃ sua reli- 
gione ad nostram transituri, tergiversabantur et 
dubitabant : Ac nisi miraculum viderimus, inquiunt 
pontifici, qualia tu multa a Christo facta esse doces : 
nunquam doctrinam tuam amplectemur. Tum is: 
Pelite, inquit, quod vultis. At illi dixerunt : Liber 


τῆς, ὃς τοῦ μὲν Θεοφιλίτζου οὐδεμίαν φροντίδα 
πεποίητο, τὸν δὲ Βάσίλειον θεασάμενος, xal ὑπεξ- 
ἀνέστη καὶ προσεχύνησε, χαὶ φιλοφρόνως ἐδεξιώσατο. 
Γυνὴ ὃς τις χήρα ἐν τῇ χώρᾳ ἐχείνῃ τυγχάνουσα, 
καὶ τῶν ἐγχωρίων πρωτεύουσα, πλούτῳ τε περιῤῥεο- 
μένη πολλῷ, συνήθης οὖσα τῷ μοναχῷ, xal μαθοῦσα 
τὸ γεγονὸς, μετεπέμψατο τοῦτον καὶ ἤρετο πῶς τὸν 
μὲν Θεοριλίτζην ἄσχοντα περιφανῆ, καὶ τοῖς βασι- 
λεῦσι χατὰ γένος προσήχοντα οὔτε προσρήσεως 
οὔτε δεξιώσεώς τινος χατηξίωσε, τῷ δ᾽ ἐχείνῳ ὑπη- 
ρετοῦντι χαὶ προσεφώνησε xa! τιμῆς μετέδωχεν, 
οὐκ ἀναλογούσης τῇ καταστάσει αὐτοῦ, ἀλλὰ xal 
λίαν ὑπερδαλλούσης αὐτήν" εἴχαζε γὰρ, εἰδυῖα τὸν 
μοναχὸν, μὴ ἀλόγως ποιῆσαι τὸ γεγονος: Ὁ δὲ, Τὸν 
μὲν Θεοφιλίτζην ἰδιώτην, εἶπεν, ἑώρων, βασιλέα 
δὲ τὸν Βασίλειον, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ὡς βασι- 
λέσ τὸν ἄνρα τετίμηχα. "logi γὰρ ὡς πρὸς τοῦ 
Θεοῦ βασιλεὺς ἐκεῖνος ἀφώρισται. Ταῦτα ἀχού- 
013a ἣ γυνὴ, ἐπεὶ νοήσας ἐχεῖ χατελείφθη ὁ Βασί- 
λειος, ἀπάραντος ἐκεῖθεν τοῦ χυρίου αὐτοῦ, προσέ- 
λχδέ τε αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, καὶ θεραπείας 
ἡξίωσε, καὶ ἀναῤῥωσθέντα εἰσποιητὸν ἀδελφὸν τῷ 
υἱῷ αὐτῆς γενέσθαι πέπειχε, xal χρήματα παρέσχεν, 
εἶτα καὶ τὴν βασιλείαν αὐτῷ προηγόρευσς, xai ὅτε 
τεύξεται τῆς ἀρχῆς, μὴ ἐπιλαθέσθαι τοῦ παιδὸς 
αὐτῆς ἀξιοῖ, μήτ᾽ αὐτῆς, εἰ τοῖς ζῶσιν ἔτι συγχατα- 
λέγοιτο. Ὁ μὲν οὖν Βασίλειος ἐπὶ τούτοις ἀπῆλθεν. 
Ἐκείνη δὲ, βασιλεύσχντος ἄρτι τοῦ Βασιλείου, 
πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων μετὰ τοῦ υἱοῦ παρε- 
γένετο, δῶρα προσαγαγοῦσα πολυτελῆ xal πολλά" 


qui de Christo docet, est in. ignem conjiciendus : qui C ἣν ἐντίμως ὁ βασιλεὺς προσεδέξατο, xai τὸν υἱὸν 


Varie lectiones et note. 


et cohabitantium habitu torridum, praterea. cimices 
et pediculi et publicum examina, ceteraque hisce be- 
stiolis similia per lenebricosum hoc pavimenlum ser- 
pentia misellnm hominem stigmatium reddunt. Sunt 
et eodem in carcere conclusi, promiscueque vobiscum 
harum miseriarum mercaturam [acienies, /£ihiopes, 
Tharsenses, HeUrzi, Longobardi, tum Christiani 
nostrates e diversis locis profecti in queis erat quo- 
que sanclissimus [Manas, seu Menas Vide Pyrrhum 
t. If, p. 592.] Melitensis episcopus duabus compedi- 
bus pedes asirictus. Tum vero pontifices alterutrum 
compleazi, sacroque oseulo exosculati, paululum ab 
ea qua sibi evenerant sunt collacrymali ; mox. Domino 
eadem de re gratias agentes, ex nostra philosophia 
depromplis rationibus doloris sensui repugnabant. 


habens patente secpulcro adeque spirans /Equum est, 
inquit ad circumstantes. conversus, 0o cives, in hunc 
Chris'íanorum anlislitem manus injicere pro nostra 
incolumilate, tum quo festivius ac st unquam altas 
celebre nobis Paschatis fesium agamus ; sic enim 
prospere nobis res nostrus cessuras, et. incrementa 
meliora facturas esse confido. lec ille. Verum hac 
audientes senes quidam canitie juxta ac priores, Lo- 
gaque honestissimi, ad populum habito consilio, 
factum improbarunt. Non enim hzc esse. dicebant 
satis ; putabant illius diei celebritatem cohonestan- 
dam insigne pervigilium egisse excidium Syracusanz 
urbis. Illaque mali cousiliarii in archiepiscapum et 
nos consilium dissipatum est, Deo volente. Jam ex 
illo in hunc usque diem persisiinus &erumnis multis 


Dum in his versamur, ea secrabilis ille dies stati apud. ἢ detenti, mortemque ipsam, quz semper nobis captivis 


hosce sacrificii recurrit ; quo die memoriam facere se 
jactitant sacri iltius, quod olim Abraham fecerat, 
quando datum arietem pro rationis participe victi- 
$am Deo immolavit. Ilunc per inscitiam Pascha 
nominant : nec abs re diem sic indigitant : non enim 
ab /Egyptio in terram promissionis esl illis transitus, 
juxta veterem. Paschatis nomencluluram : neque ex 
hac terra in celestem oram aul ex morte ad vitam, 
ut Christiana fides hoc vocabulo uti nos docet; sed 
ex vila ad mortem, et ex hoc corporeo inleritu, et 
sub sensum cadente, ad sempiternum illum, et ad id 
quod nunquam fine sit. cariturum. incendium. [n hac 
diei celebritate (0 dementiasn. singularem !) archi- 
episcopum comburendi fit consilium, malisque daemo- 
nibus hostiam offerendi sanctissimum Christi ponti- 
ficem. Quidam enim ex iis qui populo praeerant, os 


imminet, quotidie prastolanles. Tu vero, o dilectum 
et venerabile caput, tui Theodosii fac sis usque me- 
mor, Deumque placalum propitiumque reddito, ut 
nostros hasce fluctus componat, sistat atque com- 
pescat, nostramque captivitatem convertat. sicut tor- 
rens in austro, Jutta. Prophelam Regem Deique pa- 
rentem. Amen. . 
Sequuntur hec carmina ex Greco Latine scripta. 


Fructus laborum sume meorum, Paler, 

Sunt quippe pleni quastuum et lacrymis madent: 
Sume, Pater, mandata, sume his litteris 
Excidia, qu in nos hostis tnvezit feroz. 

Deum rogato, tendat uL amicas manus. 

Jamjam propinquo funeri charo huic (uo. 
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αὐτῆς, ὃν ἀδελφὸν ἐκ πνευματικῆς διαθέσεως (81), A. δὲ inviolatus manserit, argumento nobis erit, vere 


ὡς εἴρηται, ἔσχηχε, πρωτοσπαθάριον τετίμηχε. 
Σεισμῶν δὲ διαφόρων (85) συμόάντων, ἐξ ὧν πολλοὶ 
ναοὶ διιῤῥάγησαν, ὁ βασιλεὺς αὖθις αὐτοὺς dvwp- 
θώτατο’ οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν δυτικὴν μεγά- 
λην ἀἁψίδα τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας ὁα- 
γεῖσαν, xal πεσεῖν τυγχάνουσαν προσδοχήσιμον 
μηχαναῖς τεχνιτῶν συνέσφιγξέ τε xal ἥδρασε. Καὶ 


Deum osse, qui a te praedicatur. Assenso episcopo, 
rogus es incensus 14? 4. Pontifex cum manibus et 
oculis in celum sublatis dixisset : Glorifica momen 
iuum, Christe Deus, sacrum Evangelium in rogum 
imponit, quod diu in flamma relictum, illssum 
mansit. Eo miraculo Barbari obstupefacli, predi- 
cationi crediderunt, et ut sacro baptisinste initia- 


τῶν ᾿Ιουδαίων πολλοὺς δόσεσι χρημάτων xai ὑποσχέ- — rentur flagitarunt. Et hec sic acta sunt. 
σεσι Χριστιανοὺς γενέσθαι πέπειχε, xal τῷ ἔθνει τῶν Ῥὼς σπεισάμενος, εἰς ἐπὶ γνῶσιν ἐλθεῖν τοῦ 
καθ᾽ ἡμᾶς μυστηρίου memolnxs. Συνθεμένοις γὰρ βαπτισθῆναι, ἀρχιερεὺς αὐτοῖς ἐστάλη παρὰ τοῦ 
αὐτοχράτορος. Oi δὲ μεταθέσθαι μέλλοντες ἐχ τῆς οἰκείας θρησχείας εἰς τὴν χαθ' ἡμᾶς ὥχνουν τε χαὶ 
ἐδίσταζον: xai Εἰ μή τι θαῦμα ἴδοιμεν, εἶπον πρὸς τὸν ἀρχιερέα, οἷα πυλλὰ διδάσχεις αὐτὸς 
χενέσθαι πρὸς τοῦ Χριστοῦ, οὐκ ὃν ποτε δέξασθαι πεισθείημεν τὸ δόγμα τὸ σόν, Καὶ ὃς, Αἰτή- 
σασθε, εἶπεν, ὃ βούλεσθε. Κάχεϊνοι τὴν βίδλον, εἶπον, ἢ τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ διὸάσχει, βλητέον 
εἰς πῦρ, xai εἰ διαμείνῃ ἀνάλωτος, πίστις ἔσται τοῦτο fiv ἀληθώς εἶναι Θεὸν τὸν παρὰ. σου 
χηρυττόμενον. Συνέθετο ποιῆσαι τοῦτο ὁ ἐπίσχοπος * ἀνήφθη πυρχαϊὰ, ἦρε πρὸς οὐρανὸν ὁ ἀρχιε- 
ρεὺς τὰς χεῖράς τε xal τὰ ὄμματα, Δόξασόν σου τὸ ὄνομα, εἶπε, Χριστὲ ὁ Θεός. ᾿Ενέθετο τῇ πυρ- 
καϊᾷ τὸ ἱερὸν Δὐαγγέλιον, τὸ χρονίσαν ἐν τῇ φλογὶ, ἀδιαλώδητον ἔμεινεν. Ol Βάρύαροι ἐξεπλάγησαν 
ἐπίστασαν τῷ κηρύγματι, καὶ τελεσθῆναι κατήπειγον τῷ θείω βαπτίσματι. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ συμδέθδηκεν. 
Ia'. Ὁ δὲ εἷς τῶν τοῦ βασιλέως υἱῶν ὁ Κωνσταν- B. XI. Ceterum unus ex imperatoris filiis Con- 


τἴνος (86), ἐν xai μᾶλλον τῶν ἄλλων ἐφίλει, νοσήσας 
ἐξέλιπε, καὶ ὁ αὐτοχράτωρ βαρέως τὸν ἐχείνου ἤνεγ- 
x: θάνχτον, xal ἦν ἀπαράχλητος, xal ἐζήτει ζῶντα 
τοῦτον ἐμφανισθῆναι αὐτῷ. Ἣν δέ τις μοναχὸς Θεό- 
δωρος, ᾧ Σανταδαρηνὸς (87) τὸ ἐπώνυμον᾽ οὗτος τῷ 
βασιλεῖ προσῳχείωτο, εἷς ἄχρον ἐναρέτου βίου αὐτὸν 
ἐφθαχέναι πιστεύοντι, ὡς ἐντεῦθεν καὶ σημεῖα ἐργά- 
ζεσθαι. Οὗτος τοίνυν ὁ Σανταδαρηνὸς, ὃς καὶ τῆς 
μετροπόλεως τῶν Εὐχαίτων ἐχρημάτισε προεδρος, 
λέγεται δεῖξαι τῷ βασιλεῖ τὸν τεθνηχότα υἱὸν αὐτοῦ 
ζῶντα δῆθεν. 'Ev γὰρ λόχμῃ τινὶ φαντάσαι τὸν Κων- 
σταντῖνον ἔφιππον τῷ οἰχείῳ συναντῆσαι πατρί" 
ᾧ καὶ περιπλαχῆναι δόξας ὁ βασιλεὺς, καὶ καταφι- 
λῆσαι, οὐχέτι τοῦτον ἑώραχε. Καὶ ἄλλα δὲ τοιαῦτα 
ποιήσας ὃ Σανταδαρηνὸς, xal τούτοις ἐχπλήξας τὸν 
βασιλέα, ὅλον εἷς ἑαυτὸν περιήγαγεν, ὡς πίστιν εἰς 
αὐτὸν χεχτῆσθαι, χαὶ χατὰ μηδὲν αὐτῷ ἀπιστεῖν. 
Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς οὕτω διέχειτο πρὸς τὸν Σαντα- 
6aonvóv. Ὁ δὲ Λέων ὁ δεύτερος τῶν τοῦ βασιλέως 
υἱῶν, ἤδη νεανίας γενόμενος, καὶ γυναιχὶ συζευχθεὶς 
τῇ θυγατρὶ τοῦ Μαρτιναχίου (88), καὶ ἀναῤῥηθεὶς 
βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τῷ Σανταδαρηνῷ 
οὐχ ἠρέσκετο, ἀλλὰ φαρμαχὸν ἀπεκάλει xal γόητα, 


stlantinus, patri pre celeris charus, ex morbo 
obiit, cujus mortem graviter ferens, omni consola- 
tione repudiata, illum sibi viventum offerri cupie- 
bat. Fuit autem quidam monachus Theodorus, co- 
gnoinento Santabarenus, imperatori ob summam 
de ipsius virtute persuasionem, ut etiam miracula 
edere crederetur, familiaris, idemque metropolis 
Euchaitorum &antistes. Is igitur imperatori de- 
functum filiuz ostendisse viventem,cum effecisset 
ut Constantinus equo insidens patri occurrere vi- 
deretur, quem cum amplexus et deosculatus esset, 
non amplius viderit imperator. Sed et aliis simili- 
bus factis Santabarenus imperatore in admiratio- 
nem adducto, effecerat, ut is totus ex ipso pende- 
ret, ut fidem ei haberet,neque ulla in re diffideret. 
Imperator igitur hoc modo erga Santabarenum af- 
fectus fuit. Sed Leo filius ejus jam adultus, et 
Martinacii filia uxore ducta, ἃ patre imperator 8a- 
lutatus, Santabareno non delectabatur, sed eum 
veneficum appellabat, et prestigiatorem, et impe- 
ratoris deceptorem. His ille, veluti speculis quibus- 
dam ictus, ad ultionem insurgit, simulataque erga 
Leonem benevolentia : Gum sis, inquit, adole- 


Varie lectiones et notae. 


(84) Ὃν ἀδελφὸν bx πνευματικῆς διαθέσεως 
ἔσχε. Wolios : Quem spiritus. impulsu fratrem 
nactus fuerat, Weposuimus pro his verbis, fratrem 
spiritualem. luelligitur enim ἀδελφοποίησις, Ad- 
optio in fratrem, que in ecclesia fleri coram sacer- 
dote consueverat. Vide Gloss. med. Gracit. 
(05) Σεισμῶν δὲ διαφόρων. Quos inter exstitit 


ille terre motus qui post depositionem Photii et ἢ 


restitutionem Ignatii exstitit, quo adeo concussa 
est urbs, ut Ecclesias aliasque edes ἃ fundamen- 
tis subruerit, et ἀντὶ πόλεως, πολυάνδριον effecta 
illa fuerit, ut scribit idem Photius, epist. 100 et 104, 
bi hunc divine ultioni adscribit ob injurias sibi 
irrngatas. 

(86) Κωνσταντῖνος. Ex priore Basilii uxore ge- 
nilus, ut indicavimus in Fam. August. Byzant. de 


quo hec preterea scribit Nicetses Paphlago in Vita 
]gnatii patr. Constantinopol. Εὐθὺς μὲν τότε τῷ 
βασιλεῖ τέθνηχε Κωνστᾶντῖνος ὁ τριπόθητος καὶ 
πρωτότοχος υἱὸς, ὃν χαὶ ἄγιον ὁ τολμηρὸς οὗτος 
(Φώτιος) εἰς τὴν τοῦ πατρὸς χάριν ἐξ ἑαυτοῦ χει- 
ροτονῶν, μοναστηρίοις τε xai ναοῖς ἀνθρωπαρεσχείᾳ 
τιμῶν οὐχ ηὐλαδεῖτο. 

(87) θεόδωρος ὁ Σανταδαρηνός. Quis ille Santa- 
barenus, et unde ortus illiusque fortunam descri- 
bit Stylianus Neocasaree episcopus in Epist. ad 
Orientales, descripta in Appendice ad concilium 
Constantinopolitanum 1v, c. 4, p. 1404, 1405. 

(88) Mapxtivaxloo. Meminit Codinus in Orig. CP. 
n. 110 Martinace patricii, avunculi Theophanonis 
Augusta, sub Michaele et Basilio, & quo edifica- 
tum monasterium quod illius nomen retinuit. 


03 . JOANNIS ZONARJE θὲ 


&cens imperator, et cum patre. veneris. atque. equí- À xal ἀπατῶντα τὸν αὐτοχράτορα. Τούτοις ἐκεῖνος ὥς 


les : pugio etiam libi ferendus est, quo el contra 
feram utaris, el palri porrigas, cum res tulerit, aut 
eliam  insidiatores ejus ulciscaris. Is dolo non 
&nimadverso, pugionem, ut ille suaserat, in cal- 
ceo fert. Eo pugione Santabarenus ad ultionem 
Leonis usus : Imperator, inquit, filius (uus 
tib: insidiatur, indicto illud esl, quod in venatu pu- 
gionem occullum gerit. His auditis, venatum exit 
Basillius, Lco patrem comitatur, inventus est pu- 
gio in calco Leonis occultatus. Visus est vera 
dixisse delator.Rei defensio non admittitur, ardet 
iracundia pater contra filium : in quodam impe- 
ratorio 125 cubiculo concludit, et, ut quidam 
tradunt, ei oculos eruere in animo habebat, San- 
tabareno ad id instigante : idque omnino futurum 
fuissc, nisi patriarcha et principes senatus, multis 
precibus imperatorem a sententia deduxissent. Ea 
ira durat, Leo in custodia tenetur, longum tem- 
pus intercedit, donec imperator quibusdam sena- 
toribus in convivio adfuit : id quod veteri quadam 
consuetudine certis temporibus fiebat. Erat autem 
in iis edibus, ubi convivium agitabatur, psittacus 
in cavea suspensus, qui, ul id genus avium ad 
imitationem proclive est, cum quemdam oconti- 
nenter Leonem deplorantem et appellantem au- 
disset, vocem imitatus, subinde clamabat, O Leo, 
Leo. Ex ea volucris voce convivae occasione ar- 
repta pro Leone deprecandi, e convivio surrexe- 
runt, et oppleti lacrymis dixerunt : An nun ista vo- 
lucris nos accusabit, imperator, cum ipsa dominum 


suum appellet, nos autem majestati (ux — epulis C 


fruentes, illius jam longo tempore inclusi oblivisca- 
mur ? Omille iram, Domine, contra illum conce- 
plam. Deme illi custodiam,placido *um ac potius pa- 
terno vultu aspicito. Wis verbis ira mitigata impe- 
rator, cum filio in gratiam rediit, dignitate pri- 
stina restituta. Post, cum venatum exisset, in 
cervum incidit inusitata magnitudine, elata in al- 
tum cornua gestantem,quem persequendo assecu- 
tus, cum stricto gladio percussurus esset, bellua 
8e defendit, et ramo uno cornuum zona impera- 
toris infixo, illum sublimen fert cornibus suspen- 
sum, ac forsitan ita periisset, nisi a quodam, ense 
dissecta zona, fuisset ereptus. Cui mercedem salu- 
tis sue preciaram reddidit ille, capitis truncatio- 
nem, speciosa causa queesita, quod ensem contra 
imperatorem strinxisset : neque reputavit, pro 


τισι χέντροις πληττόμενος, slc. ἄμνναν διανίσταται, 
καὶ πλασάμενος εὔνοιαν πρὸς τὸν Λέοντα, Νεανίαν 
ὄντα σε, λέγει, ὦ βατιλεῦ, xal τῷ πατρὶ συνιπ- 
πεύοντα καὶ συνθηρῶντα, δεῖ σε καὶ ἐγχειρίδιον 
ἐπιφέρετθχι, ἵνα τούτῳ καὶ κατὰ θηρίου χρήσῃ 
ὁπότε δέοι, xal τῷ πατοί σοῦ ἴσως ὀφέξῃς χατὰ 
χαιρὸν, ἢ τυχὸν xal ἐπιθουλεύοντας αὐτῷ ἀμυ- 
νῇ. Ὁ δὲ, μὴ φωράσας τὸν δόλον, ξεφίδιον ἔνδον 
φέρειν τοῦ ὑποδήματος (89) ἐπείσθη χατὰ τὴν συμ- 
609) Yv. Τούτῳ τοίνυν τῷ ξιφιδίῳ ὁ Σανταδαρη νὸς 
κατὰ τοῦ Λέοντος χοᾶται εἰς ἄμυναν, καὶ τῷ βασι- 
λεῖ, Ἐπιδουλεύει σοι, φησὶν, ὁ υἱός σοὺ " καὶ 
τούτου διῖγμα τὸ φίρειν, ὅτε σοι συνθηρᾷ, xt- 
κρυμμένον ξιφίδιον. Ἐξῆλθεν οὖν εἰς κυνηγέσιον 
ὁ Βασίλειος, xai ὁ Αέων παρείπετο τῷ πατρὶ, 
εὑςέθη καὶ ἐγχειρίδιον χεχρυμμένον ὑπὸ τὸ τοῦ Αἐ- 
οντος πέδιλον. Ἔδοξεν ἀληθεεύειν ὁ κατειπών. ᾿Α πο- 
λογούμενος ὁ κατηγορούμενος οὐ προσίετο, ἐξώρ- 
Ὑιστο χατὰ τοῦ υἱοῦ ὁ πατῇρ, ἐγχλείει τοῦτον τῶν 
βασιλικῶν θαλάμων ἑνὶ (00), καὶ τὰ τοῦ χράτους 
ἀφαιρεῖται παράσημα, ὡς δὲ τινες ἱστοροῦσι, xal τὰ 
ὄμματα τῷ υἱῷ πηρῶσαι διεμελέτα, παρὰ τοῦ Σαν- 
ταδχςηνοαῦ πρὸς τοῦτο ἐρεθιζόμενος" xxi ἔργον ἂν 
ἐγένετο τὸ μελέτημα, εἰ μὴ ὁ πατριάρχης καὶ τῆς 
συγχλύήτου οἱ προὔχοντες, πολλὰ δεηθέντες, τοῦ βου- 
λεύματος τὸν βασιλέα μετέστησαν. Τέως δ᾽ οὖν ἐπέ- 
μενεν ἡ ὀργὴ, καὶ ὁ Λέων ἔμφρουρος ἦν, καὶ χρόνος 
ἐτρίδη συχνὸς, συνευωχεῖτο δι᾿ ὁ βασιλεὺς τῶν τῆς 
συγκλήτου τισί τοῦτο δὲ κατὰ καιροὺς (04) ὧρι- 
σμένους ix συνηθείας ἐγίνετο παλαιᾶς. Ἔν δ᾽ ἐν τῷ 
οἵκως καθ᾽ ὃν ἐγίνετο τὸ συμπόσιον, ζῶον ἐν χλω- 
6ip (92) ἀωρη μένον τῶν μιμηλῶν, καλούμενον Ψίττα- 
χός" τοῦτό τινος ὀδυρομένου καὶ ἀνακαλουμένου τὸν 
Λέοντα συνεχῶς ἀκοῦον ἐμιμήσατο τὴν φωνὴν, καὶ, 
Λέων, Λέων, ἐδόα πυχνά. Τὰς οὖν φωνὰς ταύτας 
τοῦ ὄρνιθος οἱ τῷ βασιλεῖ συνεστιώμενοι λαδὴν tb- 
ρόντες τῆς ὑπὲρ τοῦ Λέοντος παρακλήσεως, ἀνέστη,- 
σάν τε τοῦ συμποσίου, χαὶ δαχρύων πλησθέντες, 
εἶτά φασιν" Οὐχ εἰς κατηγορίαν ἔσται ἡμῖν τοῦτο 
τὸ ζῶον, ὦ βασιλεῦ, ὅτι αὐτὸ μὲν τὸν οἰκεῖον 
ἀναχαλεῖται δεσπότην, ἡμεῖς δὲ, τῆς μὲν τοῦ 
κράτους σοῦ πανδαισίας ἐπαπολαύοντες, ἀμνη- 
μονοῦμεν ἐχείνου, ἐπὶ χρόνον ἤδη κχαθειργμένου 
πολύν; Ἄγες, δέσποτα, τὴν κατ᾽ ἐχείνου ὁρ- 
γὴν, καὶ λῦσον αὐτῷ τὴν φρρυρὰν, καὶ πρόσ- 


 ὕλεψον εὐμενὲς, ἢ μᾶλλον πρόσιδε ὡς πατήρ. 


Τούτοις ὁ βασιλεὺς (93) ἐχάλασε τὴν κατὰ τοῦ 


Varie lectiones et note. 


(89) Epliiov ἔνδον τοῦ ὑποδήματος, Leo 
Grammaticus, àv τῷ τουδίῳ, ἐπ tibialt. Porphyro- 
genitus in uvi Vita, n. 99 edit. Combefisii, κέλευσον 
περιχιρεθίναι τὰ πέδιλα τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ita San- 
taba"enus ad Dasilium. Symeon Logotheta in Ba- 
silio n. 21, et in Chronico ms. in quo corporis 
loco παραμήριον habuerit Leo non tradit. Scylitzes 
ἐντὸς τοῦ ὑποδήματος, ut Zonaras et Glycas, ubi 
Leunclavius sub veste vertit, et recte, ni fallor : ne 
que enim in calceis vel in tibiali pugionem gestare 
potuit Leo, nisi per tibi alia bracce intelligantur. 

(90) ᾿Εγκλείει τοῦτον τῶν βασιλιχῶν θαλάμων 


ivl. Errat igitur Damascenus Studita hom. 34 
dum scribit Thessalonicam relegatum Leonem una 
cum uxore Theophanone. uu 

(01) Κατὰ καιρούς. Verbi gratia, in Nativitate 
Christi, in tribunali novemdecim accubitorum, de 
quibus statis conviviis egimus in nostra Cons(anti- 
nopolit, I. 11, sect. 6, n. 1. 

(02) Ἔν xAw6i. Wolfisius scripserat im corte : 
in cavea restituimus. Vide Gloss. med. Gracit. in 
Κλωδός. 

(03) Τούτοις ὃ βασιλεύς. Vide nostram Con- 
stantinopolim, I. 1v, sect. ἃ, n. 1. 


65 ANNALIUM LIB. XVI. 66 


υἱέως ὀργὴν, xal οἷ ἐσπείσατο, χαὶ τὴν τιμὴν ἀπέ- A imperatore potius strinxisse,ac renumeratione ma- 


δωχε τὴν βασίλειον. Εἷς θήραν δὲ ἀπελθὼν ὃ βασι- 
λεὺς, ἐλάφῳ ἐντυγχάνει, τὸ μέγεθος ὑπερφυεῖ, καὶ 
εἰς ὕψος ἡρμένα κέρατα φέροντι, καὶ τοῦτον ἐδίωχε, 
καὶ πλησιάσας αὐτῷ, foe τὴν χεῖρα ξιφήρη πλῆξαι 
τὸ ζῶον βουλόμενος. Τὸ δὲ τοῖς χέρασιν ἡ μύνετο τὸν 
διώκοντα, καί τινος τῶν αὐτοῖς παρχφυομένον ὄζων 
ἐμπαρέντος τῇ ζώνη τοῦ βασιλέως, λετέωρος ἐκχεῖ- 


gnisque premiis esse dignum. Is igitur sui erga 
imperatorem studii hunc fructum cepit. Imperator 
vero cornu percussus, conversisque intestinis, su- 
pervixit ille quidem; se1 non diu,mortemque obiit. 
Regnavit cum Michacle annum unum, solus decem 
et novem, imperio Leoni filio ex superstitibus natu 
maximo relicto: 


νος ἐφέρετο, ζωρημένος τοῦ ζώου τοῖς κέρασι" xxl τάχα ἂν xal ἠνάλωτο, εἰ μή τις (94) φθάσας καὶ 
ξίφει τεμὼν τὴν ζώνην αὐτὸν διεσώσατο, d xal σῶτρα χαλὰ δέδωχεν ὁ ὑπ’ ἐχείνου σωθεὶς, τὴν τῆς 
κεφαλῆς ἐχτομήν' καὶ ἡ σκῆψις ὡς εὑπρεπὴς, Ὅτι ξίφος, ἔφη, ἐπὶ βασιλέα γυμνώσειε' μὴ λογισάμε- 
νος ὅτι ὑπὲρ βασιλέως ἦρχε τὸ ξίφος ὁ ἀνθρωπος, xal ἀμοιύόῆς μᾶλλον ἣν ἄξιος καὶ δωρημάτων βασι- 
λιχῶν. Καὶ ὁ μὲν οὕτως ἀπώνατο τῆς ὑπὲρ τοῦ βασιλέως σπιυδῆς. Ὁ δὲ πληγεὶς τὸ σῶμα τῷ κέρατι. 
xai περιδινηϑεὶς τὰ σπλάγχνα, ἐπεδίω μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μαχρόν’ ἀπεδίω δ᾽ ἐντεῦθεν, συμδασιλεύσας μὲν τῷ 
Μιγαὴλ ἔτος ἕν, αὐταρχήσας δ᾽ ἐννεχκαίδεχα, τῷ υἱῷ Λέοντι τὴν βασιλείαν λιπὼν, ὄντι πρεσθυτέρῳ τῶν πε- 


ριόντων υἱῶν. 


IB'. Αὐτοκράτωρ δὲ γεγονὼς ὁ Λέων (045), αὐτίχα Β ΧΙ]. Imperator factus Leo, statim de ulciscendo 


πρὸς ἄμυναν διανέστη τοῦ Σανταδχρηνοῦ" Ὑπο- 
πτεύων δὲ ὡς ἀντιλέψεται τούτου ὁ πατριάρχης Φώ- 
τιος, φιλίως πρὸς αὐτὸν διχχείμενος, αἰτίας πλάτ - 
vtt χατὰ τοῦ πατριάρχου. χαὶ ἐξωθεῖ τῆς 'ExxÀn- 
σίας αὐτὸν, xal ἐν τῇ τῶν ᾿Αρμενιαχῶν περιορίζει 
μονῇ, πατριάφγχην δὲ Στέφανον προεχειρίσατο (05), 
τὸν οἰκεῖον ὁμαίμονα" καὶ ὅτι μὴ ἦν Ἡραχλείας 
ἀοχιερεὺς, ὅὁπὸ τοῦ mputogoóvou χεχειροτόνητο" 
᾿Αχθῆναι δ᾽ ἐξ Εὐχαίτων ἐχέλευσε τὸν Σανταδαρη- 
νόν: τῆς γὰρ ἐκεῖ Ἐχχλησίας προήδρευε. Πέμψας δὲ 
εἰς τὴν ἐν Χρυσοπόλέι μονὴν τοῦ Φιλιππιχοῦ, ὅπου 
ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ ἐτέθαπτο, ἐξάγει τὸ σῶμα τού- 
τοῦ ix τῆς σοροῦ, καὶ μετὰ προπομπὴς πολλῆς καὶ 
βασιλείου τιμῆς εἷς τὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναὸν 
χκατατίθησιν ἐν λάρναχι μαομαρίνῃ, xai τῶν ἀδελ- 
φῶν αὐτοῦ παρόντων ἐπὶ τῇ προπομπῃ, τοῦ τε 
᾿Αλεξάνδοδυ καὶ τοῦ πατριάρχου Στεφάνου. Τῇ δὲ 
τοῦ Ζαούτζη Στὐλιανοῦ (90) θυγατρὶ συμφθειράμε-- 
νος ἕτι ζώσης Θεοφανοῦς τῆς αὐτοῦ γαμετῆς, τὸν 
πατέρα ταύτης μάγιστρον ἐτίμησε, xai λογοθέτην 
τοῦ δρόμο», μετέπειτα μέντοι καὶ βασιλερπάτορα, 
αὐτὸς τὸ ὄνομα ἐφευγών" ᾿Εξ ἐμπρησμοῦ δὲ μετὰ 
τῶν ἄλλων xai τοῦ ναοῦ ἁγίου ἀποστόλου Ou πυρ- 


Sentabareno cogitat. Sed cum timeret, ne is 8 
Photio 126 amico defenderetur, patriarcham, 
causas quasdam commentus. Ecclesia ejectum, in 
Armenianorum relegat monasterium, fratremque 
guum Stephanum patriarcham designat : qui,quia 
lleraclee pontifox nullus erat, a protothrono con- 
secratus est. Santabarenum Euchaitis, cujus urbis 
Ecclesie presidebat, adduci jussit. Misit οἱ Chry- 
sopolim in Philippici monaslerium, ubi Michael 
imperator sepultus erat, ejusque cadaver loculo 
eductum, cum magno comitatu et regio honore in 
Sanctorum Apostolorum ede, in marinorea arca 
reponit: etiam fratribus suis Alexandro et patriar- 
ch&à Stephano presentibus. Zautzem Stylianum, . 
cujus filiam, superstite adhuc Theophanone con- 
juge, subigebat, magistrum designavit et cursus 
publici logothetam, post etiam, novo excogitato 
nomine patrem imperatoris. /Edem Sancti Thome 
apostoli, una cum aliis edificiis incensam,renova- 
vit. Santabarenum jam adductum in regia Pegana 
cusiodiit, et inclementer flagris cesuin Athenas 
relegavit, nequo multo post, oculos ei effodi jussit. 
Verum pluribus annis elapsis, hominem ab exsilio 


Varie lectiones et noto. 


(94) Et μή τις. Vocabatur is Jacohitzes. Vide 
Syuieuneim logothetam in Basilio n. 3 el Leonem 
Gramxinatic. 

(91) Βασιλεία Λέοντος Φιλοσόφου, Ita ad mar- 
gunem scriptum in codd. mss. Negnt Allatius Leo- 
uem wp. appel.atum Φιλόσοφον, hocque cogno- 

1nen un convenire Leoni Philosopho,de quo agunt 
scriptores Byzantini in Theophilo, illum vero Zo- 
φόν appellatum. Certe Constantinus Porphyrogeni- 
tus filins in avi Vita, n. 48, 76 et 89 edit. Combe- 
fisii, Leonem Σωφώτατον semper appellat. Promi- 
scue vero apud Bulsamonein Σοφὸς el Φιλόσο- 
eos iudigitatur. Sed οἱ Novella Alexii Communi 
apud eumdem Balsamonem ad Nomocan Photii 
45405, 142, 1 cdit. Λέων Φιλοσοφύτατος dicitur. Is 
cod: Reg. in quo describuntur libr. 11. Περὲ θεμα- 
των Constantini Purphyrogeuiti, hic titulus preefer- 
tur: φ'λοπόνημχ Κωνσταντίνου υἱοῦ βασιλέως Aíov- 
πος τοῦ Σοφοῦ, 

05) Στίφανον προχειρίσατο Grezorius in Vita 
S. Basilii Junioris, n. 2: Στέφανος δὲ ἀρχιεπίσχο - 
πὺς Κωυνσταντινουπόλεως ποοχειρίζεται, avro πάση 


ἀρετῇ διαπρέψας" εἰ καὶ οὗτος ἐν συντόμῳ τὸ χρεὼν 
ἐλειτούργησε, χαὶ συνεχῇ καθάρσια παρὰ παίδων 
ἰατρῶν δεξάμενος, διὰ τὴν ἐνο λοῦσαν αὐτῷ ἐχ 
(f. πυρετοῦ) mopxativ, ὑφ᾽ ὧν καχῶς, ψυχρανθεὶς 
τὰν στόμαχον, καὶ εἰς νόσον δυσδιήγν τον περιπεσὼν 
ἐτελεύτησε. Erchempertus cap. 52: Serenissimo 
Busilio Augusto xque his diebus defuncto, dwo filii 
ejus in imperio sunt electi, id est Leo primogenitus, 
et Alexander subsequens : terlius vero Stephanus no- 
mine archiepiscopatum ejusdem urbis, ejecto  Pothio, 
qui olim a Nicolao prima sedis pontifice ob invasio- 
tem eytscopalus ignoti. adhuc. superstitis perpetuo 
anathemale fuerat maltatus, et ἃ Jounne papa, ut 
ita (lí^am, ignaro, ad pristinum gradum resuscitatus 
regendum suscenit. 

(06) Στυλιανοῦ, Exstant in. obitum nescio cujus 
Styliani, primi & secretis, iambi Symeonis logothe- 
te et magistri, vulgo Metaphras:a appellati; et. ab 
Allatio in Dissert. de 8Symeonum scriptis descripti. 
Obiit vcro.hic Stylianus de quo Zonaras, Leone 
imperante,ut est apud anonymum Combefisianum 
n. 14. 
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revocatum benigne tractandum curavit. Ceterum ἃ ποληθέντος, ὁ βασιλεὺς οὗτος αὐτὸν ἀνεχαίνισεν. 


Hagio Longobardi dux, regis Francim affinis, 
audita Basilii morte, Romano federe sublato, om- 
nem sibi provinciam vindicavit. Quare imperator 
mense prefectum cum Occidentalibus legionibus 
contra eum misit, qui pralio victus, fere omnibus 
quos adduxerat. amissis, fuga gre elapsus est. 
Stephano patriarche defuncto. Antonius cogno- 
men'o Cauleas successit. Cum Bulgari pace facta, 
cum Romanis commercia haberent, et telone ini- 
qua ab eis vectigalia exigerent : id Symeoni illo- 
rum principi jam dudum occasionem captanti,satis 
cause visum ad bellum Romanis inferendum. Sed 
Romanus exercitus contra eum missus, succubuit, 
multis cesis, ipsoque "duce interfecto, multis ca- 
ptis,quos Symeon,nasis precisis, Byzantium redire 
passus est. Ea foditate irritatus imperator. Turcos 
Ietrum accolentes, qui et Ungari vocantur, mune- 
ribus impulit, ut Bulgaros ulciscerentur, et pro 
virili affligerent. Tpse quoque terra marique arma 
inferre eisdem parat, summa rerum patricio Nice- 
phoro Phoce, quem domesticum [legionum 13173 
designavit, mandata. Verum ante bellum, quisto- 
rem de pace legatum ad Symeonem mittit. Quem 
Barbarus dolo adesse suspicatus, in vincula con- 
jectum includit, et Phocs resistit. Qno bello dum 
occupatur, Ungari ejus ditionem populantur.Qvoare 
Phoca omisso, contra illos proficiscitur, et acie 
congressus, superatur, multis Bulgaris interfectis, 
pluribus captis. Symeon ipse vix Dorostolum, que 
Dristra est confugit. Captivos Bulgaros imperator 


ab Ungaris emit, ad quem Symeon legatos de pace C 


misit, cujus verbis Leo fide habita, Chrrosphar- 
tem ablegavit ad pacem faciendam. Sed Barbarus 
eo detento et vincto, Turcos invasit, iisque in 
fugam versis, et agris eorum vastatis, Leoni scri- 
psit, se cum eo pacem non facturum, nisi captivos 
Bulgaros receperit, quos cum recepisset, tamen 
pacem non fecit. Igitur imperator contractis in 
unum omnibus et Orientalibus et Occidentalibus 
legionibus, contra Bulgaros usus est : que tamen 
cum BSyrmeone congresse, succubuerunt. Deinde 
oum in agris quibusdam Zoes, Zautzis filie, con- 
guetudine uteretur,insidiis ἃ quibusdam est appe- 
titus : quas cum Zoe ex murmure animadvertisset, 
80 imperatorem dormientem excitasset, statim in 


Ἤδη δὲ καὶ ὁ Σανταθαρηνὸς ἤχθη, xxl εἷς τὰ iv 
ταῖς Πηγχῖς ἐφρουρεῖτο βασίλεια, ἔνθα πέμψας ὁ 
βασιλεὺς, xal ἀφειδῶς αὐτὸν αἰχισέμενος, ἐν ᾿Αθύ - 
ναῖς ὑπερόριον ἔθετο. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ καὶ 
πέμψας ἐχεῖ, τοὺς αὐτοῦ ἐξέχοψεν ὀφθαλμούς. Μετὰ 
τὲ πλείους ἐνιαυτοὺς τῆς ὑπερορίας τε τὸν ἄνθρωπον 
ἐπανήγαγε, καὶ προνοίας ἠξίωσεν. Ὁ δὲ Λογγιδαρ- 
δίας δοὺξ ᾿Αγίων τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας τυγχάνων 
Ἱαμόρὸς, ἐπεὶ τὸν θάνατον τοῦ Βασιλείου ἐπύθετο, 
τὰς πρὸς Ῥωμαίους συνθήχας Τθέτησε, καὶ τὴν 
χώραν ἅπασαν ᾧχειώσατο, Διὸ τὸν ἐπὶ τῆς Τραπέ- 
Unc ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς κατ' αὐτοῦ μετὰ τῶν δυτι- 
κῶν ταγμάτων, ὃς συμμίξας αὐτῷ ἡττήθη καὶ 
πάντας σχεδὸν οὕς ἐπήγετο ἀπεδάλλετο, μόλις αὐτὸς 
διχδράᾶς. Τοῦ δὲ πατριάρχου Στεφάνου ἐχλελοιπό- 
τος, ᾿Αντών'ος προχεχείριστο πατριάοσχης, ὃς Kev- 
λίας (97) ὠνόμαστο. Τῶν δὲ Βουλγάρων ἐνσπόνδων 
ὄντων, xai ἐμπορίας ποιουμένων μετὰ Ῥωμαίων, 
οἱ τοῖς τελωνήυψσιν ἐφεστῶτες ἄδιχα αὐτοὺς εἴσέ- 
πραττον τέλη. Τοῦτο τῷ αὐτῶν ἄρχοντι Συμεὼν λα- 
θὰς ζητοῦντι τοῦ κατὰ Ῥωμαίων πόλεμον ἄρασθαι, 
εἰς μάχης πρόφασι, ἤρκεσε. Καὶ μέντοι xal ἤρατο. 
xxi Ῥωμαϊκὸν αὐτῷ ἀνθοπλισάμενον στράτευμα 
ἥττητο, xal πολλοὶ μὲν ἔπεσον τῶν Ῥωμαίων, καὶ 
ὁ στρατηλάτης αὐτός" πολλοὶ δ᾽ δάλωσαν, ὧν τὰς 
ῥίνας ὁ Συμεὼν ἐχτεμὼν, ἐπανελθεῖν ἀφῆχε πρὸς 
τὸ Βυζάντιον. Τούτοις περιαλγήσας ὁ βασιλεὺς, δώ- 
ροῖς τοὺς Τούρχους ἔπεισε, τοὺς περὶ τὸν Ἴστρον, 
οἵ xal Οὔγγροι xaÀpovta:, τοῖς Βουλγάροις ἐπεξελ- 
θεῖν, xal ὅση δύναμις χαχῶσαι αὐτοὺς, καὶ αὐτὸς δὲ 
6 βασιλεὺς, διά τε θαλάσσης xai διὰ γῆς ἡτοίμαστο 
ὅπλα κινῆσαι χατὰ Βουλγάρων, τῷ πατριχίψ Νική- 
φόρῳ τῷ Φωχᾷ τὸν κατ᾽ αὐτῶν ἀναθέμενος πόλεμον, 
δομέστικον τῶν σχολῶν αὐτὸν προδαλλόμενος. Πρὸ 
τοῦ πολέμου δὲ τὸν κοιαίστορα στέλλει ὁ αὐτοχράτιυρ 
πρὸς Συμεὼν περὶ εἰρήνης ποεσόεόοντα. Ὁ δὲ Βάρ- 
Oapoz, δόλῳ τοῦτον ὑποτοπήσας ἐλθεῖν, χαθείργνυσι 
τὸν ἄνδρα xal δεσμεῖ, x«l τῷ Φωκχᾷ ἀντεμάχετο. 
Ἐκείνου δὲ περὶ τοῦτον ἀσχολουμένου, οἱ Οὔγγαροι 
τὴν γώραν αὐτοῦ ἐληΐσαντο, Διὸ τὸν Εωχὰν λιπὼν, 
χατ᾽ ἐχεΐνων ἐξώρμησῃ, καὶ συμθαλῶν αὐτοὶς ἤττητο, 
πολλῶν μὲν σφαγέντων Βουλγάρων, πλειόνων δ᾽ 
ἀλόντων, αὐτοῦ δὲ τοῦ Συμεὼν μόλις ἐν Δοροστόλῳ 
φτγόντος, τοῦτο δ᾽ d Δοίστρα ἐστί. Τοὺς δ᾽ aly ua- 
λώτους Βουλγάρους ὁ βασιλεὺς παρὰ τῶν Οὔγγρων 


regiam reversus, evitavit, eamdemque Zoen paulo ἢ ἐπρίατο, καὶ ὁ Συμεὼν περὶ εἰρήνης ἱκέτευε. Καὶ 


post imperatricis Thephanonis obitum, Auguslam 
appellavit, et dudum concubinam, legitimam 
uxorem duxit. Verum brevis illa felicitas fuit.Nam 
cum annum unum et octo menses in imperio 
vixisset, obiit. Sunt et alie insidie imperatori 
nuntiat, quas Zautzis consobrinus, Basilius Pec- 
tes struebat. Is arcanum cum sapadone Samona 
communicavit, quem jurejurando prius adegerat, 


πιστεύσας τοῖς λόγοις ἐχείνου ὁ βασιλεὺς, τὸν Χοι- 
ροσφάχτην ἀπέστειλε τπονδὰς ποιησόμενον, ὃν 6 
Βάρθαηος χατέσχε τε xai ἐδέσμησεν. Αὐτὸς τοῖς 
Τούρκοις ἐπῆλθε, χαὶ ἑτρέψατό τε αὐτοὺς, xal τῇ 
χώρᾳ σφῶν ἐλυμήνατο. Εἶτα ἐπέστειλε τῷ Λέοντι 
μὴ Àv ποτε σπείσασθαι, εἴ μὴ τοὺς αἰχμαλώτους 
Βουλγάρους λήψοιτο πρότερον' καὶ τούτους λαδὼν, 
οὐχ ἐσπείσατο. Ὁ γοῦν βασιλεὺς τοῖς τάγμασι τοῖς 


Varie lectiones et note. 


97) ᾿Αντώνιος ὁ Καυλέας. Cujus elogium descripsit Nicephorus Philosophus, editum a Lipomano Surio, 


et Bolando 12 Febr. 
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&pot xal τοῖς ἑσπερίοις ὁμοῦ συνελθοῦσι χατὰ τῶν À neid quod auditurus esset, effutiret. Erat autem 
Βουλγάρων ἐχρήσατο * ἀλλ’ ἡττήθησαν ἄπαντα προσ- — Samonas Agarenus, et cognitum in imperatorem 
βαλόντα τῷ Συμεών. Καὶ τὰ μὲν τῶν Βουλγάρων facinus, statim ei indicat. Sic Basilius et consoii 
τοῦτὸν εἶχε τὸν τρόπον. Ὁ δὲ βασιλεὺς, iv ἀγροῖς consilii, comprehenduntur, Samonas  protospa- 
τισι τῇ τοῦ Ζαούτζη συνὼν θυγατρὶ τῇ Ζωῇ, ἐπε- tarii honorem et imperatoris familiaritatem δα ΐ- 
δουλεύθη παρὰ τινων. Αἰσθομένης δὲ τῇς Ζωῆς ix — piscitur. 

θροῦ τὴν ἐπιθουλὴν, καὶ διυπνισάσης τὸν βασιλέα χοιμώμενον, αὐτίχα ἐχεῖνος ἐπανῆλθεν εἰς τὰ Baol- 
λεια, καὶ οὕτω διέφυγε τὴν ἐπιδουλήν " "Αρτι δὲ τῆς βασιλίδος θανούσης Θεοφανοῦς, τὴν εἰπη μένην 
Ζωὴν (98) ὁ βασιλεὺς Αὐγούσταν ἀνηγόρευσε, καὶ νόμινον ἔθετο γαμετὴν (98) τὴν πρὶν αὐτοῦ παλλα- 
xij», ἢ ἐπ᾿ ὀλίγον τῆς εὐτυχίας ἀπώναοο * ἐνιαυτὸν γὰρ ἕνα ἐπὶ μησὶν ὀχτὼ τῇ βασιλείᾳ ἐπιδιώσασα, 
τέθνηκεν. ᾿Ετέρα δ᾽ αὖθις ἐπιδουλὴ μηνύεται τῷ βασιλεῖ, ἤν ἐμελέτα ὁ Πέήέχτης Βασίλειος, τοῦ 
Ζαούτζη ὑπάρχων ἀνεψιός: Ὃς τὸ ἀπύῤῥητον τῷ ἐχτομίά Σαμωνᾷ ἐχοινώσατο ὄρχοις πρότερον βεῦαι- 
ὦσαντι, ὡς ἀνέχφορον τηρήσει τὸ ῥηηθσόμενον. "Hv δὲ ὁ Σαμωνᾶς ἐξ ᾿Αγαρηνῶν, καὶ μαθὼν τὸ κατὰ 
τοῦ χρατοῦντος μελέτηρα, εὐθὺς ἐχφέρει πρὸς αὐτὸν τὸ μυστήριον. Καὶ χατεσχέθη μὲν ὁ Βασίλειος 
xa! οἱ συνίστορες τοῦ βουλεύματος, ὁ δὲ Σαμωνᾶς (99) ἐτιμήθρ πρωτοσπαθάριος, καὶ ᾧκειώθη τῷ βασιλεῖ. 


D". ᾿Ιγάγετο δὲ καὶ τρίτην ὁ Λέων εὐνέτειραν, ἢ XIIT. Leo tertiam quoque uxorem duxit, Eudo- 


ἤἥ Εὐδοκία μὲν ἐχαλεῖττ, ἔκ δὲ τοῦ Ὀψικίου τὸ γέ- 
νος εἶλχε, καὶ τὴν ὥραν ἣν περιττή, ᾿Αλλὰ καὶ αὕτη 
βραχύ τι συνεζήχει τῷ βασιλεῖ “ συλλαδοῦσα γὰρ 
xai πρὸς τῷ τεχεῖν γενομένη, σὺν τῷ τεχθέντι ἀπέ- 
θανεν. Ἔχων δὲ δι’ ἐφέσεως οὗτος ὁ αὐτοχράτωρ 
παῖδα ἐσχηκέναι, μᾶλλον μέντοι καὶ χεχρηματισμέ- 
νον ἐσχηχὼς τοῦτο (ἦν γὰρ ἐραστὴ ς; σοφίας παντο- 
δαπῆς, καὶ αὐτῆς δῆτα τῆς ἀποόῥήτου, ἥ δι’ iny- 
δῶν μαντεύεται τὰ ἐσόμενα, καὶ περὶ τὰς τῶν ἀστέ- 
ρων δ᾽ ἐςχολάχει κινήσεις, χαὶ τὴν ix τούτων ἀπο- 
τελεσματικὴν ἐπιςτήμην μετήρχετο, καὶ εὔρισχεν 
ὡς ἕξει παῖδα τῆς βασιλείας διάδοχον), καὶ τετάρτην 
ἄγεται γαμετὴν, τὴν Καρδωνυψίναν Ζωὴν. Οὐκ εὖ- 
ϑὺς μέντοι αὐτῇ τῆς βασιλείας μετέδωχεν ἀξιώμα- 
τος, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἱχανὸν αὐτῷ συμύεοῦσα ἦν ἀττινίωτος, 
μέχρις οὗ παιδίον ἐξ αὐτῆς ἐνέχθη τῷ βασιλεῖ, ὃ 
παρὰ τοῦ πατριάρχου Νιχολάου τοῦ θείου χατη- 
ξιώθη βαπτίσματος. Τοῦ γὰρ ᾿Αντωνίου τῳ θρόνῳ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπιζήσαντος ἔτη (1) "“" 
καὶ μεταθεμένου τὴν ζωὴν, ὁ Μυστιχὸς Νιχόλαος 
πατριάρχης κεχειροτόνητο. Μετὰ δὲ τὸν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ τοχκετὸν, ὃν Κωσταντῖνον ὠνόμασεν ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ σύνευνον αὐτοῦ ἀνηγόρευσε, Διὰ γοῦν τὸν 
τέταρτον γάμον ἀφώριστο παρὰ τοῦ πατριάρχου ὁ 
Λέων. Τιμῶν δὲ τὴν πρώτην αὐτοῦ γαμετὴν τὴν 
μαχαρίατ Θεοφανὼ, τέμενος ἀνήγειρεν εἰς ὄνομα 
ἐχείνης, ἔγγιστα τοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλῶν ναοῦ, 
ἐν dp xai τὸν νεχρὸν αὐτῆς κατέθετο. Καὶ ἐπ’ ὁνό- 
wx τοῦ ἀγίου Λαζάρου (2) ναὸν ἐδείματο ἔτερον, 
εἰς ὧν xai τὸ ἱερὸν ἐχείνου σῶμα ἀπεθθταύρισεν ἐκ 


ciam, genere Opiscianam, excellenti forma. Sed 
et hec non diu cum eo vixit. Nam cum uterum 
ferret, inter parturiendum una cum fetu edito per- 
iit. Verum imperator suscipiende prolis avidus, 
presertim cum id a 128 vatibus ei predictum 
esset (fuit enim doctrinarum omnis geaeris ama- 
tor, et arcane quoque illius qus per incantatio- 
n^s futura divinat : versatus etiam in doctrina de 
motibus siderum eorumque effectibus, in qua in- 
veniebat, se filium habiturum imperii successo. 
rem) quartam etiam uxorem ducit Carboncpsinam 
Zoen : quam non statim honore imperatorio est 
dignatus, sed diu sine diademate habuit, donec 
filiolum peperisset, qui & patriarcha Nicolao sacro 
baptismate est initiatus. Nam eum Antonius sede 
Constantinopolitana annis .. . . . . gubernata de- 
cessisset, Mysticus Nicolaus patriarcha est desi- 
gnatus. Imperator post filii partum, cui Coustan- 
tini nomen indidit, conjugem etiam suam Augustam 
appellavit. Sed ob quartas nuptiss a patriarcha 
Leo censura ecclesiastica est notatus, et nomine 
Sancti Theophanonis prima conjugis sue, honoris 
ergo, edem extruxit proxime Sanctorum Aposto- 
lorum tomplum, in eaque corpus ill'us reposuit. 
Condidit et aliam edem Sancti Lazari nomine, in 
qua sacrum ejus corpus e Cypro translatum, nec- 
non Marise Magdalena condidit.Cum autem nautis 
&edificando impeditis, classis vacaret: Agarenorum 
classis Taurominiuui vastavit, et Lemnum insulam 
occüpavit,in quibus multi mortales perierunt.Impe- 


τῆς Κύπρου μετενεχθὲν, ἀλλὰ μὴν xal τὸ τῆς May- D rator vero cum in Pentecoste in Sancti Mocii edem 


Varie lectiones et note. 


(98) Ζωήν. Hane Zoizonem vocat Liutprandus, 
l. 111, c. 7 qua cum, venerea dulcedine junctum fuis- 
se Lacapenum scribit post pulsos einulos.. 

(99) Τὴν γαμετήν, Vide anonymum in Vita san- 
ctt Nicolui Studite, p. 934, 

(99) Ὃ δὲ Σαμωνᾶς. Illius meminit Constanti- 
nus, De adm. 1mp. c. 50 οἱ Gregorius in Vita S. 
Basilii Junior. n. 3, ubi πατρίκιος καὶ παραχοιμώ- 
μένος indigitatur. 

(1) Ἕτη. Deest. e'iam in mss. codd. annorum 
patriarchatus Antonii numerus. Catal. ma. Nice- 

hori Call. ὁ ᾽'λντώνιος ὁ Kao) taz ἐπὶ τοῦ 22203 
Aiovy:9;) ἔτη, β΄, Sed reponendum ζ΄ observat. Joan. 


Bollandus ad 12 Febr. p. 6322. 

(2) Καὶ ἐπ’ ὀνόματι τοῦ ἀγίου Λαζάρου. De hao 
ede S. Lazari pluribus egimus in nostra Constan- 
Linopoli, in quam a Leone imp. illatum ejusdem 
sancti corpus, tradit pariter auctor incertus in 
homil. in Sabhatum Lazari, pag. 9 : Τοῦτο τό τί- 

ον xal ἅγιον λείψανον ὁ σοφώτατος βασιλεὺς Λέων, 
ἐκ τινος ἀψεως θειοτέρας ἐχεῖθεν μεταγομισάμενος, 
ἐν τῷ πανσέπτῳ xal αγίῳ τούτου ναῷ παρ’ αὐτοῦ 
δομληθέντι εἷς ὄνομα τοῦ ἁγίου σεμνῶς xal πολυτε- 
λῶς κατχτίθησιν, ὃ xal νῦν εἰσέτι μένει, ἄῤῥητόν 
τίνα εὐωδίαν ἀποτελοὺν, xai ἰάσεις ψυχῶν καὶ σω- 
μάτων ἠμῖν παρεχόμενον. 
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de more supplicatum iret, jamque sacrarii cancel- A δαληνῆς Μαρίας. ᾿Ασχολουμένων δὲ ταῖς οἰκοδομαῖς 


Jis appropinquaret : quidam ex ambone prodiens, 
baculum gravissimum,quem manibus gestabat, im- 
peratoris capiti inpegit : quod plane contudisset, 
nisi fustis dependenti lychno illisus, maximum vim 
amisisset. Proceres cum sanguinem e capite im- 
peratoris manentem viderent, turbati sunt : et 
quia frater ejus Alexander non aderat, apud ple- 
rosque suspicio invaluit, eum insidiarum fuisse 
conscium. Sed qui id facinus ausus fuerat, αυ88- 
stionibus adhibitus nullo conscio nominato, pedi- 
bus et manibus amputatis, in ignem est conjectus. 
At Marcus monachus qui Tetraodium magni Sab- 
bati supplevit, tum praesens, Imperator, inquit, 
istud a Duvide predictum est, his verbis : Quz ho- 
stis tuus in. sanclo. improbe egit, et qui te oderunt, 
ín medio festivitatis gloriati sunt. Scito igilur te ab 
119 hoc lempore decem annos regnaturum. Quem- 
adlmodum dixit, ita factum est. Nam Leo post 
docennium ea ipsa die, qua caput ictus fuerat, est 
mortuus. Samonas autem, de quo supra diximus, 
cum apud imperatorem multum posset, cum ma- 
gnis opibus fugam ad Agarenos, unde ortus erat, 
capossit. Sed ia transitu Halys captus, quamvis 
se ex voto crucem Sirichanam adire diceret, ni- 
hilominus a Constantino duce Andronici filio, By- 
zantium est reductus. Cui imperator, conservato 
pristiao erga Samonam affectu, mandavit duce, 
ut coram senatu interrogatus, diceret eum non 
cepisse fugam, sed ad Sirichanam crucem pere- 
grinatum esse. Cum autem postridie senatu pra- 


τῶν πλωΐμων, xxl τοῦ στόλου μὴ πλέοντος, τὸ τῶν 
᾿λγαρηνῶν ναυτικὸν τὸ Ταυρομένιον (3) ἐξεπόρθησε, 
X3: τὴν νῆσον κατέσχε Αἴηννον, χαὶ πολλὴ τῶν ἀν- 
θρώπων ἐν αὐτοῖς συνέδη copi. Προόδου δὲ κατὰ 
τὴν Πεντηχοστὴν γενομένης τοῦ βασιλεύοντος εἰς 
τὸν τοῦ ᾿Αγίου Μωχίου ναὸν (4), κατὰ τὸ ἔθος, καὶ 
ὃ βασιλεὺς οὗτος ἐποιήσατο τὴν προέλευσιν, καὶ τις 
ἤδη ταῖς κιγκλίσι τοῦ θυσιαστηρίον τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος πλησιάζοντος, ἐξώρμησεν ἐκ τοῦ ἀἄμδωνος, 
βάκτρον μετὰ χεῖρας ἔχων βαρύτατον, καὶ xatà τῆς 
βασιλικῆς ἐπήνεγχεν αὐτὸ χεφαλῆῇς, xii συνέτριψεν 
ἂν αὐτὴν, εἰ μὴ τῇ ἠωρημένῃ λυχνίᾳ προσαῤῥάξαν 
τὸ βάχτρον, ἀφῃρηυο ταύτῃ τῆς καταφορὰς τὸ σφο- 
δοότχτον. Τέως δ᾽ οὖν αἷμα τῆς τοῦ βασιλέως χεφα- 
λῆς χαταῤῥέον θόρυδον τοῖς ἄρχουσιν ἐνεποίησεν " 
ὅτι δ᾽ ob παρῆν ἐκεῖ ᾿Αλέξανδρος ὁ τοῦ βασιλέως 
αὐτάδελφὁς, ὑπόληψις παρὰ τοῖς πλείοσιν ἐπεχρά- 
τησε τῆς ἐπιδουλὴς αὐτὸν μὴ εἶναι ἀμέθεχτον. Ὁ 
δὲ τὸ τόλμημα ποιήσας, βασάνοις ὑπούληθεὶς, καὶ 
μηδένα μηνύσας συνίστορα, χεῖρας ἀπετμήθη καὶ 
πόδας, καὶ τέλος παρδδόθη πυρί. Ὅ μοναχὸς Μαρ- 
xoc, ὃ τὸ τετραῴδιον τοῦ μεγάλου Σχύδφάτου ἀνα- 
πληρώσας, ἔφη παρὼν πρὸς τὸν βασιλέα τοῦτο * 
Προείρητο παρὰ τοῦ Δαδὶδ εἴρηκότος - "Oca ἐπο- 
νηρεύσατο 6 ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου, xa! ἐνεχαυ- 
χήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσῳ, τῆς ἑοοτῆς 
σου, ἴσθι γοῦν, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἀπὸ τοῦδε ““ρό- 
νον βασιλεύσεις δεχαετὴ. Καὶ ὁ λόγος ἔργον ἐγέ- 
vtto * ἔθανε γὰρ ὁ Λέων μετὰ δέκα ἐνιαυτοὺς xac 
αὐτὴν τὴν ἡμέραν xa0' ἔν ἐπλήγη τὸτε τὴν χεφα- 


sente Constantinum jurejurando obstrictum roga- C λήν. Ὁ ἤδη δὲ ρηθεὶς Σαμωνᾶς, παρὰ τῷ βασιλεῖ 


ret, an fugisset Samonas, ille perjurio reformidato 
dixit, eum in patriam suam Melitenem abiisse ; is 
vero per iracundiam ab imperatore dimissus est. 
Samonas autem preter veterem necessitudinem, 
etiam patricii dignitate ornatus, et cubicularius 
designatus, imperatorem sepe impulit, ut ab of- 
ficio decederet : quorum illud fuit, quod patrior- 
cham coegit, ut se reciperet, et censura eximeret : 
quem cuin accersisset, neque illa ratione exorare 
posset : stalim e regia in Iriam navi transvehen- 
dum, utque inde pedestri itinere in Galacreneum 
monasterium quod ipse struxerat, tranferendura 
curant, cum annos undecim Ecclesie prefuisset. 
Ejus vero loco patriarcha designatus est syncellus 
Euthyinius, vir sacer, qui omni studio obstitit, ne 
lex ab imperatore promulgaretur, ut ipsius exem- 


μεγάλα δυνάμενος, πλοῦτόν τε δαψιλῖ, περιδαλόμε- 
νος, xai τοῦτον λαθὼν, εἰς τοὺς ᾿Αγχρηνοὺς ὅθεν 
ὥρμητο ἀπεδίδρασχεν, ᾿Αλλ’ ἑάλω τὸν "Αλην διατπο- 
ρῶν “ ὁ δὲ εἰς τὸν ἐν Σιριχᾷ σταυρὸν ἔλεγεν ἀπιέναι, 
τούτῳ εὐχὴν ποιησαμενος, ὃν λχθὼν Κωνσταντῖνος 
ὁ τοῦ Δουχὸς ᾿Ανδρονίχου υἱὸς εἰς τὸ Βυζάντιον ἐπαν- 
ἤγαγεν. Ὃ δὲ βασιλεὺς, ἔτι τηρῶν τῷ Σαμωνζ τὴν 
πρώην διάθεσιν, ἐνετείλατο τῷ Βωνσταντίνῳ, εἰ 
ἐρωτηθείη ἐνώπιον τὴς συγχλήτου περὶ τοῦ Σαμωνᾷ, 
μὴ εἰπεῖν ὅτι ἀπεδίδρασχεν, ἀλλ᾽ ὅτι εἰς τὸν ἐν Σ:- 
ριχᾳ ἀπήε! σταυρόν, Τῇ δ᾽ ἑξῆς, τῆς συγκλήτου παρ- 
οὔσης, ἤρετο μεθ᾽ ὅξζχων ἐπαγωγῆς τὸν Κωσταν- 
τῖνον ὁ βασιλεὺς cl ἔφευγεν ὁ Σαμωνᾶς " ὁ δὲ, διὰ 
τοὺς ὄρχους ψεύσασθαι μὴ θελήσας, εἶπεν ὃτι εἰς 


ἢ τὴν οἰκείαν παγρίδα τὴν Μελιτηνὴν ἀπήει, Ὁ βα- 


σιλεὺς ὃὲ τὸν μὲν Κωσταντῖνον μετ’ ὀργῆς ἀπε- 


Varie lcctiones et nota. 


(3) Ταυρομένιον. Vide Constantinum, 1. m, De 
Themat. c. 10. 

(4) Too ᾿Αγίου Μωκίου. Idem narrant anonymus 
Combéfisianus, Leo Grammaticns, Symeon :ogo- 
theta, Scylitzes, eto. De sede vero 8. Mocii pluri- 
bus egimus in nostra Constantinopolt, in qua pe 
aliis festum S. Euthymii, cujus reliquie ibidem 
usservabantur, 3 Januar. celebratum observant 
synaxaria mss. Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ ὁσίο» Πατρὸς 
ἡμῶν Εὐθυμίου κειμένου ἐν τῷ ᾿Αγίῳ Μωχίῳ. Huic 
proxima fuit 5. Anthimi edes saora, uti docet Scri- 


ptor mss; Vite S. Josephi Hymnographi : Καὶ σὺν 
αὐτῷ τὴ Βασιλίδι ἀνὴει μεγαλοπόλει, μεθ᾽’ οὗ ναῷ 
ἱερομάρτυρος ἕαυτὸν ἐνχαταχλείσας, δεπτῷ λέγω 
δὴ ᾿Ανθίμου τοῦ θείου, πλησίον ὑπάσχοντι τοῦ ᾿Αγίου 
Μωκίου, τὰς ἐκείνου ἀρετὰς παρεζήλου. [ἢ eam 
edem illatum fuisse corpus S. Sampsonis xenodo- 
chi docemur «x illius Vita miss. Τὸ δὲ ἱερὸν σῶμά 
xai ἀγιον τῷ μεγίστῳ ναῷ τοῦ Μωχίου τοῦ μάρτυ- 
poc πανσεῦαστως ἐγχατατίθεται, ὅτε δὲ xa! συγγέ- 
νειαν ἔλχειν ἐκεῖθεν τοῦ μεγάλου φημιζομένου. 
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πέμψατο. Τὸν δὲ Σαμωνᾶν μετὰ ταῦτα τῆς προτέ- A plo cuivis liceret secundam, tertiam et quartam 


ρας ἠξίωσεν οἰχειώσεως, εἶτα xal πατρίκιον ἐτί - 


etiam uxorem ducere. 


μησε, xal παραχοιμώμενον προεδάλετο, ὃς εἷς πολλὰ τῶν οὐ καθηχόντων τὸν αὐτοχράτορα προεδίδαζεν, 
ὧν ἕν καὶ τὸ βιάσασθαι τὸν πατριάρχην δέξασθαι αὐτὸν, καὶ τοῦ ἀφορισμοῦ ἀπολῦσαι. Μεταπεμψάμε - 
νος οὖν τὸν ἀρχιερέα ὁ βασιλεὺς, ἐδεῖτο δεχθῆναι. Ὡς δ᾽ ἐκεῖνος ἦν ἀδυσώπητος, ἐκ τῶν βασιλείων 
αὐτίκα διχπεοᾶται πρὸς τὴν Ἱρίαν (5), x&xetgev πεζοποροῦυτα εἰς τὸ ἐν Γαλαχρήναις ἄγουσιν αὐτὸν 
μοναστήριον, ὃ αὐτὸς ἐδομήσατο, ἔτη προστὰς τῆς Ἐχχλησίας ἕνδεχα. Ἰ]ροεχειρίσθη δὲ πατριάρ - 
χης ὁ σύγκελλος Εὐθύμιος, ἀνὴρ ἱερὸς, ὃς καὶ βουλόμενον τὸν βασίλέα νόμῳ θεσπίσαι ἄγεσθαι xa 
αὐτὸν τὸν βουλόμενον γυναΐχας δύο xal τρεῖς ἄχρι καὶ τεσσάρων, πάσῃ σπουδῇ διεχώλυσε. 


1Δ΄. Τῶν δὲ ᾿Αγαρηνῶν (6) ναυσὶ τὰς τῶν Ῥω- 
μαίων ληϊζομένων χώρας, ὁ βασιλεὺς ᾿Ιμέριον τὸν 
λογοθέτην (7) τοῦ δρόμου τοῦ στόλου προδαλόμενος 
ἀρχηγὸν, χατὰ τῶν ἐκ τῆς “Αγαρ ἀπέστειλεν, ἐν - 
τειλάμενος αὐτῷ, xil τὸν δούχαν προσλαδέσθαι 
᾿Ανδρόνιχον, Ὁ δὲ δόλιος Σαμωνὰς ἄσπονδον ἔχων 
ἔχθραν κατὰ τοῦ γένους τοῦ δουχικοῦ, ὑποτίθησί 
τινι τῶν φίλων τοῦ ᾿Ανδρονίχου δηλῶσαι αὐτῳ, μὴ 
συμπλεῦσαι τῷ Ἱμερίῳ, ἐχχόψχι οἱ τὰ ὄμματα 
μέλλοντι χατὰ βασίλειον πρόσταγμα. Διὸ οὐχ ἐπεί- 
σθη τῷ ἱἹἱμερίῳ συνελθεῖν ὁ ᾿Ανδρόνιχος, ὅθεν xal 
μόνος ἐκεῖνος ναυμαχήσας ἐχράτησε, καὶ τοῦ τῶν 
πολεμίων περιεγένετο ναυτιχοῦ. Ἐντεῦθεν ἀπεγνω- 
κὼς ὁ ᾿Ανδρόνικος, συγγενεῖς τε καὶ δούλους αὐτοῦ 
προσλαθόμενος, χατέσχε τὴν Κάθχλαν, ὀχυρόν τι 
φρούριον τοῦ ᾿Ιχονίου οὐ πάνυ τι διαχείμενον μήκχο- 
θεν. Ὁ δὲ Σαμωνᾶς οὐ διέλιπε τὸν βασιλέα ἐρεθί- 
ζων, xai εἷς ὀργὴν παραχινῶν χατὰ τοῦ ἀνδρός. 
Μαθὼν δ᾽ ἐκεῖνος xal τὴν τοῦ πατριάρχου Νικολάου 
ix τῆς ᾿Εχχλησίας ἐξώθησιν, xai πάντοθεν ἀπο- 
Ὑνοὺς͵, πανοιχεσίᾳφ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς προσελήλυθεν. 
Ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτο γνοὺς ὑπερήλγησεν, ἐναντίον 
ἕξειν τὸν ἄνδρα ἀνθ’ ὑπερμάχου πτοούμενος. Γρα- 
φὴν τοίνυν ἐγχαράσσει βασίλειον, δι’ ἧς τῷ 'AvOpo- 
νίχῳ καὶ ἀμνηστία τῶν πραχθέντων ἐπρυτανεύετο, 
xal ὑπονόστησις ἐπετρέπετο, χαὶ πολλῶν ὃόσις 
ἐπήγγελτο ἀγαθῶν. Ταύτην ἐμδαλόντες χηρῷ τὴν 
γραφὴν, καὶ λαμπάδι τὸν κηρὸν (8) ἀπειχάσαντες, 
Σαραχηνῷ τῶν αἰχμαλώτων ἑνὶ ἐχόληθέντι τῆς slp- 
χτῆς ἐγχειρίζουσιν, ἐντειλάμενοι τῷ ᾿Ανδρονίχῳ 


XIV. Cum autem Agareni Romanas provincias 
infestarent, imperator Himerium cursus publici 
logothetam, classi prefectum, contra illos misit, 
mandavitque ut etiam Andronicum Ducam assu- 
meret. Verum dolosus Samonas internecinas cum 
familia Ducena inimicitias exercens, quemdam ex 


B Andronici amicis subornat, qui eum moneat, ne 


cum Himerio proficiscatur, qui ei jussu imperato- 
ris oculos sit effossurus. Itaque Ilimerium comi- 
tari noluit Andronicus, et cum ille solus prelio 
victor hostilem classem subegisset, desperatis re- 
bus, assumptisque cognatis et servis suis, Cabalam 
occupavit, munitum castellum 1860 non procul 
Iconio dissitum. Cum autem Samonas imperato- 
rem irritare, et contra illum inflammare non deesi- 
neret, atque is patriarcham Nicolaum Ecclesia 
pulsum esse cognovisset : spe omni destitutus, 
cum tota familia se ad Agarenos contert. Quo im- 
perator cognito, supra modum doluit, se illum 
habiturum hostem quo defensore usus esset. Litte- 
ras igitur scribit, quibus Andronico et delictorum 
venia concedebatur, et reditus permittebatur, et 
multa beneficia promitiebantur. Eas litteras in 
cerum candela instar effictam conjectas, Saraceno 
cuidam e carcere educto tradunt, Andronico red- 
dendas. Cui Sanionas accersito, clam ait : Numquid 
scis le Lolius Syrie interitum gestare in. manibus ? 
Ut igilur patriam et populares conserves : ceram 
istam Uxeri tradito. Id enim hospiti Andronici 
nomen erat. Facit ille ut jussus fuerat. Agareni 


Varie lectiones et note. 


(5) 'Ipíav. 'Holav scribit Constantinus Porphy- 
rogenitus in Basilio, et in lib. De adm. imp. ἱε- 
etw alii, Ἡρίον 'Hpatow, denique ceteri : Pala- 
Wm imperatorum Asiaticum, de quo multis egi- 
mus in Constantinopoli Christ. |. 1v, sect. 13 n. 11, 
cujus conditorem Justinianum M. agnoscunt Ex- 
cerpta quedam historica ex cod. Reg. ms. 2023, 
fol. 97 : "Ow τὸ τῆς Χαλκηδόνος ἀχρωτήριον τὸ 
παλαιὸν Ἢρίον χαὶ ὃν xal λεγόμενον" ταφεῖον γὰρ 
ἦν τῶν χτητορων τῆς πόλεως Χαλχηδόνος᾽" ὁ μέγας 
᾿Ιουστινιανὸς ἀνασχάψας τὸ ὅλον ἀχρωτήριον, xal 
ἀναχαθάρας τὸν τόπον, βασίλεια ἔχτισε περιφανέ- 
στατα, καὶ 'Hepía ὁ τόπος μετωνομάσθη, ἔγουν ἀε- 
pta. Perperam vero istius palatii nomen describi- 
tur in orthodoxorum Invectiva adversus lconoma- 
choe edita ἃ Combetisio cum continuatore Theo- 
phanis. p. 304, n. 5, ubi pseudosynodus coacta 
sub Topronymo contra cultum imaginum dicitur 
iv ΚΠολει εἷς τὸν τόπον τὸν λεγόμενον Ὀνερία Le- 
gendum enim ἱερία, delendumque ἐν ΚΙΠόλει. 

(6) Τῶν δὲ ᾿Αγαρηνῶν. Nescio an ea tempestate 
Saraceni Νίοβδη), tentarint, illiusque muros sub- 


PaAThOot. Gn. CXXXV. 


verterint, quod certe videtur suadere inscriptio ad 
ejusdem urbis muros versus Occidentem, quos a 
Leone et Constantino filio refectos innuit, eo quo 
superati sunt hostes loco : Ἔνθα θεϊκῇ βοηθείᾳ «à 
τῶν ἐχθρῶν xat» σχύνθη θράσος, ἐχεῖ οἱ φιλόχριστοι 
ἡμῶν βασιλεῖς Λέων χαὶ Κωνσταντῖνος ἀνεχαίνισαν 
πόρῳ τὴν πόλιν Νίχαιαν ἀνεγείραντες, ὀιὰ τῆς τοῦ 
ἔργου ἐπιδείξεως νιχητιχὸν ἀναστήσαντες σημεῖον 
χεντηναρίων χιλίων καὶ μόχθον ἐγνώρισεν ᾿Αρτάνασ- 
δος Πατευφάτα χουροπαλάτης, Nisi haec murorum 
Niceensium subversio reterri debeat ad annum 10 
Leonis Isauri, cujus merninit Theophanes, scribens 
Maviam Saracenorum ducem Niceam obsedisse, 
ac μετὰ πὸ ιορχίαν πολλὴν xai χαθαίρεσιν τῶν τει- 
χῶν, Sanctorum Patrum, qui ibi colebantur, inter- 
cessionibus, urbe tamen minime potitum fuisse. 

(7) Ἱμέριον τὸν λογοθέτήν. Meminit istius er- 
peditionis Himerii Scriptor cosmvus vite S. Theo- 
ctiste Lesbie : Ἐπεμπόμην δὲ συστρατευόμενος 
Ἱμερίῳ τῷ πάνυ, τῷ στρατηγιχωτάτῳ δηλαδὴ, xal 
ἄρχοντι τοῦ τε δρόμου xai τοῦ στόλου παντός. 

(8) Κηρόν. Vide Gloss. med. Grecit. in e&tAtov. 
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cognita litterarum sententia, Andronicum cum A δοῦναι αὐτήν. Τοῦτον δὴ τὸν ᾿Αγαρηνὸν ὁ Ξαμωνᾶς 


omnibus suis in vincula conjiciunt, in quibus ille 
obiit : quidam vero ex illis, carceris terumnas non 
ferentes, fidem abjurarunt. At Constantinus, et 
quidam cum) ipso, carcere elapsi, in Romanos 
limites, persequentibus Agarenis fortiter profli- 
gatis, evaserunt. Eum imperator et hilariter exce- 
pit, et magnifice donavit, et exquisitis honoribus 
affecit. Deinde etiam ei dixit : Ne te decipiat nomen, 
Constantine, tuum, nec pularéis, eo quod Constantinus 
Romanis imperaturus sit, te imperio potilurum ; 
certo enim scito, filium hunc meum, illum esse. 
Quod si tu Spariam (uam ornaris, bene tibi erit; sin 
rebus novis studueris, el tyrannidem af[fectaris : noli 
dubitare, quin per hanc portam (demonstrata occi- 
dentali Aurei triclinii porta) caput tuum absque re- 
liquo corpore sit. transiturum, id quod postea factum 
esi. Cum Samone pater cum quibusdam aliis Meli. 
tenam venisset, viso honore et opulentia filii, cum 
eo vivere voluit. Nam imperator eos honorifice 
exceperat, et contra quam decebat, homines pro- 
fanos in Magnam Ecclesiam introduxerat. Sed a 
filio prohibitus est, suadente, ut suam religionem 
conservaret, atque in patriam reverteretur, quod 
et ipse per occasionem facturus esset. In festo 
Pentecostes Leo filium suum coronavit, et impera- 
torem appellavit. Ceterum odiosus 181 Samonas 
eunuchum ministrum suum Constantinum, ex Pa- 
phlagonia oriundum, domine ad ministerium tra- 
didit, qui cum et imperatrici et ipsi imperatori 
percharuse esset, profanus Samonas invidia stimu- 


μετακαλεσάμενος, ἐν ἀποῤῥήτοις φησὶ πρὸς αὐτόν" 
Οἴδας ὅτι τὸν ὄλεθρον τῆς Συρίας ὅλης φέρεις 
ἐν ταῖς χερσίν ; “Ἵνα γοῦν xal τὴν πατρίδα περι- 
σώσῃς xal τοὺς ὀμογενεῖς͵, τὸν χηρὸν τοῦτον 


ἐγχείρισον τῷ Οὐζήρ. Οὕτω γὰρ ὁ παρ’ ᾧ ἦν ὁ 


᾿᾿Ανδρόνικος ὠνομάζετο, Ὁ δὲ πεποίηχεν ὡς πα- 


ρήγγελτο, καὶ γνόντες οἱ τῆς "Ayap τὴν δύναμιν τῆς 


γραφῆς, καὶ τὸν ᾿Ανδρόνιχον δεσμοῦσι xal πάντας 


Β 


latus illum apud imperatorem detulit, qnasi ab C 


imperatrice amaretur, quem Leo ex emulatione, 
pro monacho tonderi, nec multo post revocari, et 
monastico habitu exuto, civilem vestem resumere 
jussit, eoque familiarius etiam quam prius usus 
est. Id Samone intolerabilius visum. Curat igitur 
per suorum quemdam, libellum conviciis plenum 
gcribi, eumque abjicit, qua imperator transiturus 
erat : quo is invento et lecto, doluit, auctoremque 
requisivit. Unus igitur ex ejus rei consciis, Samo- 
nam scripti aucterem esse indicat. Cum autem 
eclipsis lune tum fuisset, imperator metropolitam 
Synadorum de ea quasiturus accersit, quem cum 
Samonas privatim de illa sciscitaretur, respondet : 
Tuum infortunium portendit δία lunz affectio. Sin 


decima tertia Julii dies ante tuam calamilatem pre- D 


terieril; et tu infortunium evitabis. Deinde ab im- 
peratore quoque interrogatus Synadorum episco- 
pus, respondet, malum istud in eum qui esset ab 
illo proximus, grassaturum. Imperator porro per- 
Bonam proximam Alexandrum fratrem judicabat, 
sed falso : nani homini pessimo tandem male esse 
oportebat. Leo igitur, ubi cognovit eum esse fa- 
mosi libelli auctorem, et regia exigit, et rasum 


τοὺς σὺν αὐτῷ. 'O μὲν οὖν ᾿Ανδρόνιχος ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τὸν βίον κατέλυσε. Τινὲς δὲ τῶν σὺν αὐτῷ 
τὴν £x τῶν δεσμῶν μὴ στέργοντες κάκωσιν, τὴν 
πίστιν ἑαυτῶν ἐξωμόσαντο. Ὃ δὲ Κωνσταντῖνος xal 
τινες τῶν σὺν αὐτῷ τῆς εἰρχτῆς ἐχφυγόντες πρὸς 
τὰ Ῥωμαίων ἀπήεταν ; καὶ τοὺς χαταδιώχοντας 
αὐτοὺς ᾿Αγαρηνοὺς γενναίως τρεψάμενοι, διεσώθη- 
σαν. Ὃν ὁ βασιλεὺς ἐδέξατό τε πεοιχαρῶς, xol 
ἐδεξιώσατο μεγαλοπρεπῶς, xal διχφερόντως ἐτίμη- 
σεν ᾿ εἶτα xal πρὸς αὐτὸν ἔφη: Μὴ ἀπατάσω σε, 
Κωνσταντῖνε, τὸ ὄνομα, μηδ᾽ οἴου τῆς βασιλείας 
τυχεῖν; ὡς Κωνσταντίνου Ῥωμαίων μέλλοντος 
&ptat * ἴσθι γὰρ ἀχριδῶς τοῦτον εἶναι τὸν υἱὸν 
τὸν ἐμόν. Σὺ δὲ «b μὲν ἣν ἕλαχες Σπάρταν xo- 
σμεῖς, ἔσται σοι εὖ εἰ δὲ νεωτερίσεις, xal τυραν- 
νίδι ἐπιχειρήσεις, ἔσω βεδαίως εἰδὼς ὡς διὰ τῆς 
δὲ τῆς πύλης (τὴν πρὸς δύσιν οὖσαν τοῦ Χρυσο- 
τρικλίνου δείξας αὐτῷ) ἣ κεφαλή σου τοῦ λοιποῦ 
σώματος χωρις εἰσαχθήσεται - ὃ xal γέγονεν 
ὕστερον. "Ex δὲ εΜελιτηνῆς ἐλθόντων τινῶν, ἐν οἷς 
ἦν καὶ ὁ τοῦ Σαμωνᾶ πατὴρ, ὑπεδέξατο τούτους 
ἐντίμως ὁ βασιλεὺς, καὶ εἰς τὴν Μεγάλην ᾽᾿Ἔχκλη- 
σίαν μὴ δεόντως ἀπίστους ὄντας εἰσήγαγεν. ᾿Ιδὼν 
δὲ ὁ τοῦ Σαμωνᾷᾶ πατὴρ, ἣν εἶχεν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
τιμὴν ἐν τοῖς βασιλείοις, καὶ τὸν πλοῦτον ὃν περι- 
ἐκειτο, ἤθελε συνδιάγειν αὐτῷ. ᾿Εχωλύθη δὲ παρ᾽ 
ἐκείνου, τὴν οἰχείαν θρησχείαν τηρεῖν συμθουλεύον- 
τος, χαὶ εἷς τὴν πατρίδα ἐπανελθεῖν. El δὲ καὶ αὖ- 
τὸς, ἔφη, τύχω χαιροῦ, ὑπονοστέσω πρός σε. Τῆς 
δ᾽ ἐορτῆς (9) τῆς Πεντηχοστῆς ἐνστάσης, ἔστεψε 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς, καὶ ἀνηγόρευσεν αὐτὸν 
βασιλέα. ᾿Βχτομίαν δ᾽ ἔχων θεράποντα ὁ μυσαρὸς 
Σαμωνᾶς, Κωνσταντῖνον ὀνομαζόμενον, ἐκ δὲ Π1α- 
φλαγονίας γενόμενον, τῇ δεσποίνῃ τοῦτον δέδωχεν 
εἰς ὑπηρεσίαν. ᾿Επεὶ δὲ xai τῇ βασιλίσσῃ καὶ αὐτῷ 
τῷ κρατοῦντι λίαν ὁ Κωνσταντῖνος κχείωτο, εἰς 
βασκανίαν ὁ βεθηλὸς ἠρέθιστο Σαμωνᾶς, xal πρὸς 
τὸν βασιλέα χατεῖπεν αὐτοῦ, ὡς ἐρωμένου τῇ βασι- 
λίσσῃ. Ζηλοτυπήσας οὖν ὁ Λέων ἀποχαρῆναι τοῦτον 
προσέταξε μοναχὸν, καὶ μετ᾽ οὐ πολύ ἀνακαλεῖται 
τοῦτον, καὶ ἀποδυθῆναι χελεύσας τὰ μοναχιχὰ ἄμ- 
φια, xal χοσμιχὴν περιδαλέσθαι στολὴν, μᾶλλον fj 
πρότερον αὐτὸν ὠχειώσατο. Οὐχ ἀνεχτὰ δ᾽ ἦσαν 
ταῦτα τῷ Σαμωνᾷ. Γράφε: τοίνυν λοίδορόν τι γραμ- 
μάτιον διά τινος τῶν αὐτοῦ, καὶ τοῦτο ῥίπτει ἔνθα 


ὁ βασιλεὺς διελεύσεσθαι ἔμελλεν, ὅπερ εὑρὼν ἐχεῖ- 


Varie leetiones et note. 


(9) Τῆς δὲ ἑορτῆς. Lupus Protospatha : Anno 913, ind. 1, coronatus est. Constantius (Constantinus) imp. 


filtus predicti Leonis, qui regnavit an 47. 
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voc xat ἀναγνοὺς, ἤλγησέ τε xal τὸν πεποιηκότα A certis finibus includit, idque accidit ante diem 


τοῦτο ἐζήτει. Εἰς οὖν τις τῶν συνειδότων τὴν mpa- 
ξιν ταύτην τῷ Σαμωνᾷ, τοῦτον εἶναι τὸν ἐργάτην 
τοῦ λοιδόρου βιθλίου τῷ κρατοῦντι ἐδήλωσεν. Ἐκλεί- 
dec μέντοι τότε τῆς σελήνης συμῴόάσης, τὸν μη- 
τροπολίτην Συνάδων ὁ βασιλεὺς μετεπέμψατο, περὶ 
ταύτης πευσόμενος. Ὃν ὁ Σαμωνᾶς ἰδίᾳ παραλαδὼν, 
ἤρετο περὶ τῆς ἐχλείψεως " χἀχεῖνος ἔφη ὅτι" Σὸν 
τὸ τῆς σελήνης πάθος σημαίνει δυστύχημα. Εἰ 
δὲ dj τοῦ Ἰουλίου τρισχαιδεχάτη (40) παρελεύ- 
σεται πρὸ τοῦ σε. παθεῖν, ἐχφεύξει χαὶ σὺ τὸ 
δυστύχημα. Εἶτα xoi πρὸς τοῦ βασιλέως ὁ Συνά- 
δων ἐρωτηθεὶς ἀπεχρίνατο, ὡς εἰς τὸ δεύτερον 
μετά σε πρόσῳπον ἐνσχήψει d$ χάχωσις. Δεύτερον 
δὲ πρόσωπον b βασιλεὺς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν 
᾿Αλέξανδρον, ἔχρινεν, ἀλλ᾽ ἐσφάλη περὶ τὴν κρίσιν’ 
ἔδει γάρ ποτε τῷ χαχίστῳ Σαμωνᾷ γενέσθχι καχῶς. 
Μαθὼν οὖν ó Λέων, ὡς ἐκεῖνος ἦν ὁ τοῦ λοιδόρου 


Julii xix. Constantinus cuiSamonas et invidebat 
et insidiabatur, illius loco cubicularius est desi- 
gnatus, eique monasterium in Nossiis extructum. 
Imperator autem coliaco morbo laborans, viribus 
ita exhaustis fuit, ut de jejunio apud senatum de 
more orationem habere non posset, que oratio 
Silentium appellatur. Pauca tamen est locutus, 
petiique ut patres conscripti sui memores, conjugi 
filioque suo fidem servarent : quamvis autem dice- 
ret, se 609 nunc prostremo affari, non tamen sta- 
tim defecit, sed ad Maium usque vixit. Tum vero 
moriens, imperium fratri Alexandro reliquit, 
eidemque filio suo tradito, petiit, ut eum curaret, 
regaliterque educato, imperium relinqueret, quem 
cum jam moribundus 4892? ad se venire vidisset, 


dixisse fertur : Ecce infaustum tempus post. xm 


menses. Imperavit annos xxv et i menses. 


βιόλίου πατὴρ, ἐξωθεῖ μὲν τῶν βασιλείων αὐτὸν, xai ἀποχείρει, xal περιγραπτοῖς ὁρίοις χαθείργνυσι. 
Kai ταῦτα γέγονε μήπω τῆς τρισχαιδεχάτης τοῦ ᾿Ιουλίου παραῤῥυείσης. Παρακοιμώμενος δὲ ἁἀντὶ 
τοῦ Σαμωνᾶ ὁ παρ' ἐκείνου βασχαινόμενος Κωνσταντῖνος χαὶ ἐπιδουλευόμενος προκχεχείριστο, d 
χαὶ μονὴν ὁ βασιλεὺς ἐδομήσατο ἐν ταῖς Νοσσιαῖς (11). Νοσήσας δὲ ὁ Αέων xottaxóv νόσημα, τοσοῦτον 
χυτειργάσθη τὴν δύναμιν, ὡς μηδὲ δυνηθῆναι διαλεχθῆναι τῇ συγχλήτῳ, περὶ Νηστείας τὴν συνήθη 
διάλεξιν fj καλεῖται Σελέντιον. "Opec ὀλίγα τινὰ ταύτῃ διαλεχθεὶς, xai ἀξιώσας αὐτοῦ μεμνῆσθαι, 
καὶ πίστιν εἰς τὴν αὐτοῦ σύμόιον τηρεῖν xai εἰς τὸν υἱὸν, xal τελευταίαν ταύτην προσλαλιὰν πρὸς 
αὐτὴν ποιεῖσθαι εἰπὼν, οὐχ αὐτίχα ἐξέλιπεν, ἀλλὰ μέχρι τοῦ Μαΐου διήρχεσε. Τότε δὲ τελευτῶν τὴν 
αὐταρχίαν τῷ ἀδελφῷ κατέλιπεν ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ παραδέδωχεν, ἀξιώσας ἐπιμελεῖσθαι 
αὐτοῦ, xal ἀνάγειν βασιλιχῶς, xal αὐτῷ τὸ κράτος καταλιπεῖν ὃν βλέπων ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ 
ἤδη ἐχλείπειν, ὥς φασιν, ἔφη: Ἴδε ὁ κακὸς χαιρὸς, μετὰ τοὺς δεχατρεῖς μῆνας, ᾿Εδασίλευσε δὲ ὁ 


Λέων ἔτη εἵχοσι xal πέντε, ἐπὶ μησὶ τρισίν. 
IE'. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἅμα τε τοὺς πόδας ἤρεισε τῷ. 


XV. Alexander (irmato imperio, patriarcham Ni- 


ἀσχῇ, καὶ ἅμα τὸν πατριάρχην Νιχόλαον ἐκ τῶν C colaum statim e Galacrenis in sedem Constantino- 


Γαλαχρηνῶν ἀγαγὼν, εἷς τὸν τῆς Κωνσταντινουπό- 
λεως θρόνον ἀνήγαγε, τὸ δεύτερον χαταγαγὼν τὸν 
Ἐῤθύμιον. Καὶ ἐπὶ βήματος τὴν τούτου ποιήσας 
καθαίρεσιν, ἐνυύρισάντων. εἷς τὸν ἄνδρα πολλὰ τῶν 
προσχειμένων τῷ . Νιχολάψ, εἶτα καὶ 


ὑπερόριον. 


politanam reduxit, pulso in exsilium Euthymio, et 
dignitate in ambone abrogata,cum quidem Nicolai 
sectatores multis hominem contumelis affecissent. 
Rerum potitus nihil imperatore dignum gessit, de- 
liciis, venationibus, ebrietati, comessationibus, 


Varie lectiones et note. 


(10)'H τοῦ ᾿ἸἸουλίου τρισχαιδεχάτη. Legendum 
᾿Ιουνίου, quomodo habent Leo Grammaticus, anon y- 
mus Combetisianus, n. 31 ; Soylitzes, et Glycas. 

(11) Ἐν ταῖς Νοσσιαῖς.  Subdit, «quod ab 
aliis siletur, Symeon Logotheta in Chron. mss. 
κΑξιον δὲ ὀλίγα εἰπεῖν ποιῷ τρόπῳ ἡ μονὴ τῶν Noc- 
σιῶν χέχτισται΄. οὗτος Κωνσταντῖνος εἶχε. πατέρα 
γέροντα εὐλαδῇ καὶ φοδούμενον τὸν Θεὸν, ὃς καὶ ἐν - 

αὐτῷ τῷ τόπῳ τῶν Νοσσιῶν προαστίτζην ἐχέχτητο 
πρὸς τι θαλάσσῃ πάνυ μιχρὸν, ἐν ᾧ καὶ ὕδωρ ἐπὶ 
δεξαμενὶν ἐχθαλὼν τοῖς ὁδίταις ἐποίει παραψυχήν. 


v τούτῳ τῷ ὅδατι συνέδη στρατιώτην διέρχεσθαι 
καὶ ἀναψύξαι ἐχόαλεῖν ἀπε; ἐχ διχαίου πόρου εἶ- 


εν νομισμάτων, xai ἀριβμῆσαι, ἃ καὶ ἦσαν εἰς vv 
τρεῖς ἀριθμούμενα: εἶτα ἀναστὰς, οἷα συμύαίνει, 
καὶ τῷ ἵππῳ ἐπιδὰς͵ yero τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τὸ γρυ- 
σίον κατὰ τὸν τόπον ἀρείς, Ως οὖν ἔθος εἶχεν A 1*- 
ρων, ἐξῆλθεν πρὸς τὴν «ἐξαμενὴν, xal εὑρὼν τὸν 
y^»slov, ἐλυπήθη τὴν τοῦ ἀπολέσαντος ἀθυμίαν" 
opo, ἐν ἑαυτῷ φυλάττων, οὐ διέλιπεν ἀπὸ νυχτὸς 
εἷς νύχτα εὐχόμενος τῷ Θεῷ τοῦτον ἐλθεῖν χαὶ ἀπο- 
Aa6riv τὸ ἴδιον. 'O μέντοι στρατιώτης τὰς πύλας 
περασας, καὶ ἐπιμνησθεὶς, ὅμως τι ποιῆσαι μὴ ὃδυ- 
νάμενος, τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἀπήει λυπούμενος" χαὶ μετὰ 
τρίτον ἐνιαυτὸν, ἔρχεται πρὸς τὸν τόπον τῶν Νοσ- 
σιῶν, xal τοῦ ἵππου ἀποῦας, αὐτὸν μὲν ἐπότισεν, 


ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς πιὼν ἐκάθητο σύννους, χαὶ στενάξας 
εἶπεν ὅτι "Ev τούτῳ τῷ τόπῳ ἀπώλεσά μου τὴν ζωήν. 
Τοῦτο ἀχούσας ὁ τίμιος γέρων, ἀπηρώτησεν αὐτῷ, 
τί ἄρα τὸ συμδὰν, κύριέ μου; Ὁ δὲ εἶπεν, ὅτι Ἐν- 
ταῦτα ἀπώλεσαν vv* xal παρευθὺ xal τὸν τόπον 
ὑπεδείκνυεν, xal τὰ σημεῖα τοῦ βαλαντίου, xai τὸ 
πόσον ἔλεγεν xai ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ εὐθὺς ἐξέλ- 
χει τοῦτο τοῦ χόλπου αὐτοῦ, χαί φησι, Γνωρίζεις 
τοῦτο ; ὁ δὲ ἀφωνίᾳ ἐπὶ πολὺ κατασχεθεὶς, ὅμως να 
εἶπεν, ὅπερ ἀπώλεσα αὐτό ἐστιν * xal φησι, ᾿Απόλα- 


D ὅε αὐτὸ, πληροφορούμενος ὡς οὐκ ἄνοιξα αὐτὸ οὐδὲ 


εἴδω τί ἐστιν ἔσωθεν. Τοῦτο λαδὼν ὁ ἄνθρωπος, 
παραχαλῶν λαδεῖν ἐξ αὐτοῦ ὅτα καὶ βούλεται!" ὁ δὲ 
οὐκ ἠθέλησεν τὸ σύνολεν, ὅθεν ὁ στρατιώτης dmip- 
χεται τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαίρων καὶ εὐχαριστῶν τῷ 
Θεῷ. Γᾷ οὖν νυχτὶ ἐκείνῃ ὁρᾷ κατ᾽ ὄναρ τὸν Χρι- 
στὸν ἐλθόντα xal εἰπόντα αὐτῷ. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἐποίησας 
εἰς τὸν στρατιώτην, ἰδοὺ αὔριον ἀχούσεις Ὑενόμε)ον 
παραχοιμώμενον τὸν νὶόν σου, xal τὸ προάστετον 
τοῦτο εἰς μονὴν μεγάλην γενησόμενον πρὸς δοξολο- 
qa». ἐμήν" xai σὺ ὃξ αὐτὸς τὸν ὑπὲρ τούτω, μισθὸν 
χομιεῖ, Πρωΐας δὲ γενουένης, τὸ μένυμα ἦλθεν, xat 
ev ὀλίγας ἡ μέρας τῇ θελήσει τοῦ βασιλέως καὶ τῇ 
itio, ὡς εἴρηται, τὸ μοναστήοιον οἰχοδομεῖτα, xai 


ἐνεθρονίσθη. 
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uxoris deditus. Res imperii et reipublice rman- A ποιήσας αὐτόν. Αυταρχήσας δὲ à βασιλεὺς οὗτοσι, 


davit circulatoribus οἱ hominibus e triviis, quos 
ante imperium clandestinorum facinorum habue- 
rat socios : quorum unum Basilitzem successorem 
imperii declarare in animo habuit. Nam fratris 
filium Constantinum et privatum esse, et virilibus 
privare volebat. Idque nisi vitam celeriter finisset, 
consiliis ejus a divina Providentia eversis, quan- 
tum quidem iu ipso fuit, re ipsa fortasse factum 
esset. Cum prestigiatores percopntaretur, an diu 
victurus esset? audivit ex eis, se fore longevum; 
si apro eneo in theatro, dentes et pudenda addi- 
disset : Tuum enim, aiebant, is est. elementum, seu 
actum, quia adversus Leonem fratrem tuum  stetisti ; 
neque ulla in re alia recte judicarunt, nisi quod 
hominem gule conviviisque mancipatum, luxuque 
continenter diffluentem, sui compararunt. Credi- 
dit homo porcis amentior, illorum verbis, easque 
partes eneo operi adjecit. Cum Bulgarorum prin- 
ceps Symeon per legatos ex eo quereret,an pacem 
conservaturus esset? eos Alexander contemptim 
excepit, superbe allocutus est, et arroganter com- 
minatus. Cujus contumelie Symeon impatiens, se 
contra Romanos armavit. Alexander vero conviviis 
et ebrietati perpetuo indulgens, cum ἃ balneo 
pransus, ventre epulis meroque distento, pila lu- 
deret, equitando, et pile inflexionibus, vasis qui- 
busdam ruptis, multoque sanguine per nares et 
veretrum rejecto, uno die post exaetinctus est : cum 
nepoti suo tutores, et imperii administratores 
Scripto ordinasset, patriarcham Nicolaum, magi- 
strum Stephanum, magistrum Joannem Eladam, 
Jognnem rectorem, et duos, quos e circulis vo- 
catos, ad senatoriam et patriciam 1838 dignitatem 
evexerat, Bazilitzem et Gabrielopolum. 


οὐδὲν ἐοιχὸς εἰργάσατο βασιλεῖ, ἀλλὰ τρυφαῖς xai 
θήραις xal κώμοις xxi ἁἀσελγείαις ἐξέδωχεν ἑαυτόν. 
Τὰ δὲ τῆς βασιλείας καὶ χοινὰ πράγματα ἀνθρώποις 
ἀνέθετο ἀγύρταις καὶ τοῖς ἐχ τριόδων, οὖς πρὸ τῆς 
μοναρχίας ἀποῤῥήτων slys πράξεων χοινωνοὺς, ὧν 
ἕνα Βασιλείτζην λεγόμενον, καὶ διάδοχον τῶν σχέπ- 
τρῶν διενοεῖτο ποιήσασθαι. Τὸν γὰρ ἀδελφόπαιδα 
Κωνσταντῖνον χαὶ ἰδιωτεῦσαι ἐδούλετο, xal τῶν 
παιδογόνων ἀφελέσθαι μορίων. Καὶ εἰ μὴ ταχὺ τὸ 
τέλος αὐτῷ τῆς ζωῆς ἐπελήλυθε, καὶ οὕτως αὐτῷ 
παρὰ τῆς ἄνω προνοίας ἐσφάλησαν τὰ βουλεύματα, 
τάχ᾽ ἂν ὅσον τὸ ἐπ᾽ ἐχείνῳ, καὶ εἰς ἔργον ἐξέδησαν. 
Γοήτων δὲ πυνθανόμενος εἰ ἐς μῆχος αὐτῷ τὰ τῆς 
ζωῆς προελεύσεται, ἤκουσεν ἐξ ἐχείνων ὡς ἔσται 
αὐτῷ μαχροχρόνιον τὸ βιώσιμον, εἰ τῷ ἐν τῷ θεάτρῳ 
Gut ὃς ix χαλχοῦ πέπλασται ὁδόντας xal αἰδοῖα περί- 
θοιτο’ Σὸν γὰρ (12), ἔλεγον, οὗτος στοιχεῖόν ἐστιν, 
ἀντίος ἱστάμενος Λέοντι τῷ σῷ ἀδελφῷ " οὐδὲν 
ἕτερον κρίνοντες ὑγιὲς, ἢ τὸ ovt τοῦτον ἀπειχάσαι 
τὸν αὐτοκράτορα, διὰ τὸ περὶ γαστέρα χεχηνέναι 
τε xal συσσίτια, καὶ ἀχολασίαις προσχεῖσθαι διηνε- 
κῶς. ΠΠστεύσας οὖν τοῖς λόγοις ἐχείνων, ὁ καὶ χοί- 
pow ἀνοητότερος, τὰ λείποντα ταῦτα τῷ χαλχουρ- 
γήματι ἐξειργάσατο. Τοῦ μέντοι τῶν Βουλγάρων 
ἀρχηγετοῦντος Συμεὼν εἴ τὴν εἰρήνην ἀσπάζοιτο 
ἐρωτῶντος διά τινων ὑπ᾽ αὐτοῦ πεμφθέντων, ὁ 
᾿Αλέξανδρος ἀτίμως τε τοὺς πεμφθέντας ἐδέξατο, 
xai ὑπερηφάνως ὡμίλησε, καὶ ὑπερόγχως ἐπείλν.- 
σεν. Ὅθεν ὁ Συμεὼν τὴν ὕδριν μὴ ἐνεγχὼν, κατὰ 
Ῥωμαίων ὡπλίσατο. Συμποσίοις δὲ xal μέθαις διό- 


C λου προστετηχὼς ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἅπαξ ἀριστήσας 


μετὰ λουτρὸν, xal χοίλῃ χρησάμενος τῇ γαστρὶ, 
χαὶ ἀπλήστως ἀχρατησάμενος, σφαιρίσαι προέθετο, 
καὶ κατατείνας τὸ σῶμα τῇ ἱππασίᾳ, xai ταῖς τῆς 


σφαίρας εχτραχηλίσεσι, ῥῆξιν ὑπέστη, καὶ αἷμα διά τε τῆς ῥινὸς κενώσας xal τῆς αἰδοῦς, μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐξέλιπεν, ἐπιτρόπους (13) τῷ ἀνεψιῷ xol τῆς βασιλείας διοιχητὰς γράψας, τόν τε πατριάρ- 
χὴν Νικόλαον καὶ τὸν μάγιστρον Στέφανον, xal τὸν μάγιστρον ᾿Ιωάννην τὸν Ἐλαδᾶν τόν τε ῥαίχτορα 
Ἰωάννην, xxi δύο τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προαχθέντων ἐκ τύχης ἀγύρτιδος εἰς συγχλητικὴν ἀξίαν, καὶ εἷς 
πατρικιότητα τὸν Βασιλείτζην καὶ τὸν Γαδριηλόπωλον, 


XVI. Alexandro, cum imperium annum unum et 
mensem ludificatus esset, defuncto, potestas ad 
Constantinum Leonis filium devoluta est,admodum 
puerum adhuc : septimum enim agebat annum. 
Enimvero Constantinus Andronici Duce fllius, do- 


IQ. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος ἕνα ἐνιαυτὸν xa; 
μῆνα τὴν βασίλειον διχπεσσεύσας ἀρχὴν, κατέλυσε 
τὴν ζωήν' τὸ δὲ χράτος ἐς Κωνσταντῖνον τὸν υἱὸν 
τοῦ Λέοντος περιέστη, παῖδα ἔτι τυγχάνοντα (44) 
κομιδῆ" ἔόδομον γὰρ αὐτῷ τῆς ἡλικίας ἕτος ἠνύετο. 


mesticus legionum, Alexandri obitu audito (nam D Ὁ μέντοι τοῦ Δούχα (15) 'Avbpovixou υἱὸς ὁ 


Varie lectiones et note. 


(12) Σὸν γάρ. Heo varie efferuntur a seripto- 
ribus : Symeon logotheta ait prestigiatores Ale- 
xandro dixisse τὴν ζωὴν αὐτοῦ προσαναχεῖσθαι 
apri statue in Circo. Neque aliter Leo Grammati- 
cus : Τὸ τοῦ συάγρου στοιχεῖον τὸ ἐν τῷ ἱππιχῷ got 
xal τῇ σῇ ζωῇ προσανάχειται Zonare vero accedit 
Scylitzes : Στοιχεῖον γὰρ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προ- 
φανῶς. Λέοντι γὰρ ἀντιμάχεται τῷ αὐτοῦ, φασὶν, 


αδελφῷ. 

(3) ᾿Επιτρόπους Gregorius in Vita S. Basilii Jun. 
n. 10: Παρελθόντος οὖν τούτου τε τὰ σχῆπιρα xa- 
τέχοντος Λέοντος, μετ᾽ ἐνιαυτὸν καὶ μικρόν τι πρὸς, 
xai ὁ τούτου ἀνταδελφος μετέστη Ἀλέξανδρος, διὰ 
ὄοχον καταλείψας τῆς βασιλείας τὸν ἐχ τοῦ Λέοντος 


ἀνεψιὸν Κωνσταντῖνον, σὺν τῇ τρὶ αὐτοῦ Ζωῇ 
ν dl δὲ χομιδῇ ὄντα" ἐπιτρόπους δὶ χαὶ φύλακας 
αὐτῷ ἐπαφῆχε τόν τε ἀρχιεπίσχοπον Κωνσταντινου- 
πόλεως Νιχόλχον, καὶ ᾿Ιωάννην τὸν μάγιστρον τὸν 
Γαριδᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, τὴν βασίλειον ἀρχὴν 
τῷ παιδὶ συντηροῦντας μἡ τις ἁρπάσῃ αὐτήν. 

(14) Παῖδα ἔτι τυγχάνοντα. Liutprandus, I. ΠῚ, 
cap. 7, de Leone imp. : Unicumque fllium CGonstan- 
tinum, qui nunc usque superest, et. feliciter. regnat, 
parvulum, et ut Greci aiunt, ἄλαλον id esl mutum 
et infantem dereliquit. 

(15) Ὁ piv τὸν τοῦ Aoóxa, eto. Tyrannidis 
Constantini Duce historiam pre oeteris accurate 
descripsit Gregorius in Vita B. Basilii Junioris, c. 
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Κωνσταντῖνος, δομέστικος Qv τῶν σχολῶν, xai τὴν À tum aberat ab urbe). partim veluti scintillas cupi- 


τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἐνωτισάμενος τελευτὴν, ( ἀπεδήμει 


γὰρ τῆς βασιλιδος τῶν πόλέων) τὸ μέν τι ὃν ἔχρυ-. 
πτὲεν ὑπὸ σποδιᾷ σπινθῆρα τοῦ ἔρωτος τῆς βασιλείου 


ἀρχῆς ἐχχαλύπτων τε xal ἀναῤῥιπίζων, τὸ δὲ καὶ 
ὑπ᾽ ἄλλων πρὸς τοῦτο ἐρεθιζόμενος, ὧν εἷς εἶναι 
λέγεται (16) καὶ ὁ πατριάρχης Νικόλαος, (μήπω γὰρ 
τῆς τοῦ ᾿λλεξάνδρου διαθήχης ἀναγνωσθείσης, οὐχ 
ἤδει καὶ αὐτὸς καταλελειμμένος ἐπίτροπος) τυραν- 
νίδι (17) ἐπιχεχείρηκε, xal τοὺς ἐχχρίτους τῶν 
στρατευμάτων παραλαδὼν τῷ Βυζαντίῳ ἐπιδεδή- 
μηχκε, xai διά τινος πυλίδος νυχτὸς εἰσελθὼν τὴν 
τοῦ ᾿πποδρόμου πύλην μετὰ λαμπάδων κχαταλαμ- 
Οάνει, καί τινας τῶν συγχλητιχῶν προσεταιρισάμε- 
νος, πολλοῦ καὶ δημώδους ὄχλαν συναθροισθέντος, 
ot καὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν εὐφήμουν xal ἀνηγόρευον. 
Τῶν δ᾽ ἐντὸς τὰς πύλας μὴ ἀνοιγνύντων, ὁ πρωτο- 
στράτωρ τυῦ Κωνσταντίνου ταῖς χερσὶ πεποιθὼς καὶ 
θρασύτερον προσαρᾶξαι τὰς πύλας καὶ xavaba)tiv 
Θιαζόμενος, νύττεται λόγχῃ παρά τοῦ τῶν ἔνδον διά 
κινὸς ἀμυχῆς, καὶ ὁ μὲν ἦν αὐτίχα νεχρός. Ὁ δέ γε 
Κωσταντῖνος ἐχεῖθεν εἰς τὸ τῶν ἕἔππων ἄπεισιν 
ἁμιλλητήριον θέατρον, εἶτα εἰς τὴν λεγομένην ἦλθε 
Χαλκχκῇν, καὶ ἄχρι τῶν ἐξχουδίτων προῆλθεν. Ὁ δὲ 
τῶν ἐπιτρόπων εἷς ὁ μάγιστρος ᾿Ιωάννης ὃ Ἐλα- 
63e, ix τῶν ἑταιριῶν καὶ τῶν πλωΐμων συλλέξας 
τινὰς, ἀντικαταστῆναι τῷ τυραννοῦντι αὐτοὺς ἐξαπέ- 
στειλε. Καὶ συμπλοκῆς γενομένης, πολλοὶ πεπτώ- 
κασιν ἐχατέρωθεν, ἔσφαχτο δὲ xal Γρὴγορᾶς ὁ τοῦ 
Δούχα υἱὸς, καὶ ὁ ἀνεψιός αὐτοῦ Μιχαήλ, καὶ Κουρ- 
τίχιος ὃ ᾿Αρμένιος, Τούτοις οὖν περιαλγήσας ὁ 
Κωνσταντῖνος, xxi τὸ οἰκεῖον ἐπιῤῥῶσαι προθυμού- 
μενος σύνταγμα, τὸν ἔππον ἤλαυνε, συμμίξαι θέλων 
τοῖς ἔμπροσθεν “ ἐστρωμένου δὲ τοῦ ἐδάφους πλαξιν, 
ὁπολισθῆσας 6 ἵππος ἔπεσε xal τὸν ἀναδάτην χα- 
τήνεγχε, xal τις αὐτῷ εὐθύς ἐπελθὼν ἐξέτεμε τὴν 
αὐτοῦ χεφαλὴν (18) xal τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ 
προσήνεγχε, διὰ τῆς δυτιχῆς τοὺ Χρυσοτρικλίνου 
πύλης εἴσνλθὼν, χατὰ τὴν πρύῤῥητιν τοῦ βασι- 
λεύσαντος Λέοντος. Ὅτι δὲ οὐ τεύξεται ὁ Δούχας 
Κωσταντῖνος τῆς βασιλείας, καὶ ἑτέρωθι τοῖς περὶ 
τὸν βασιλέα ἐπέγνωστο. Ἦν γάρ τις τελώνης 
Νικόλαος, ὃς χρεώστης πολλῶν χρημάτων τῷ 
δημοσίῳ γενόμενος, πρὸς τοὺς Ἰσμχηλίτας χατέ- 
vr, καὶ τὴν πίστιν ἱἐξομοσάμενος, ἀστρολογίαν 
prtít.. Οὗτος xi λογοθέτῃ τοῦ δρόμου ἀπιστάλχει 


ditatis imperii quas sub cineribus tegebat,detegens 
et ventilans : partim ab aliis quoque incitatus, 
quorum unus fuisse perhibetur patriarcha Nicolaus 
(num Alexandri testamento nondum lecto, ignora- 
bat se quoque relictum esse tutorem), tyrannidem 
invasit, delectisque militibus assumptis, Byzantium 
nectu per quamdam portulam ingressus, Circi 
equestris portam cum facibus occupat, conciliatis 
sibi senatoribus quibusdam, et magna plebis turba 
congregata, qui eum faustis omnibus proseque- 
bantur, et imperatorem salutabant. Custodibus 
autem portam non aperientibus, Constantini Pro- 
tostrator, manibus fretus, dum eam audacius ce- 
dere et revellere nititur, per foramen lancea con - 
fossus, statim concidit exanimis. At Constantinus 
inde in equestrium certaminum theatrum discedit. 
Deinde in Chalcen, et usque ad excubitorum sta- 
tionem progreditur. Verum unus tutorum, Joannes 
Eladas magister quodam ex soladitatibus et clas- 
siariis collectos misit, ut tyranno resisterent.Pugna 
commissa, multi utrique ceciderunt ; cecus Gre- 
goras Duce fllius, et patruelis ejus Michael et 
Curticiua Armenius. Ob hos amissos Constantinus 
dolens, dum exercitum suum confirmaturus, con- 
citato equo in primam aciem provehitur, equo in 
olo tabulis lapideis strato prolapso, precipitatur: 
cui quidam statim caput amputat, idque impera- 
tori Constantino offert, per occidentalem aurei 
triclinii portam ingressus, quemadmodum Leo im- 
perator vaticinatus fuerat. Constantinum autem 
Ducam imperio non potiturum, imperatori et auli- 
cis etiam aliunde innotuerat. Erat quidam publi- 
canus Nicolaus, qui grandi ere alieno reipublice 
obstrictus, abjurata religione, ad Ismaelitas se 
contulerat, et astrologiam tractabat. 18.4 Is cur- 
sus publici logothete litteras miserat, quarum hec 
summa erat : Nolite timere a Duca : nam temere 
nobis rebus studebil, el statim funditus peribit. De- 
fectione compressa, seditiosi socer magister Gre- 
goras,et Leo Chrerosphactes,in Magnam Ecclesiam 
se contulerunt : quos tutores inde ejectos totonde- 
runt, utin monasterio Studii monachi essent.Alios 
flagris cesos in triumpho circumduxerunt, non- 
nullis oculos effoderunt, quosdam obtruncarunt, 
alios ἃ Chrysopoli usque ad Leucatem trabibus 


γραμμάτιον. ἡ δὲ τούτου περίληψις ἣν τοιαύτη * ἢ affixerunt. Ac plures eorum licentia periissent, 


Μὴ φοθηθῆτι ἀπὸ τοῦ Δούχκα- νεωτερίσει γὰρ 
ἀφρόνως, xai tiu ὀλοθρευθήσεται, Kal ἡ μὲν 


nisi quidam ex judicibus eas a temeritate illa pu- 
niendi retraxissent, hujusmodi verbis : Cur vos 


Varic lectiones et note. 


9 14, a quo excusatur, multisque laudibus extolli- 
tur, ob vits probitatem, et bellicam virtutem. 

(16) Ὧν εἷς εἶναι λέγεται. Quod. οἱ testatur in 
primis idem Gregorius, c. 10 et 11. 

. 47) Τυραννίδι. In. hujusmodi reipublice muta- 
tionibus, sceptrique ab una familia ad aliam per 
usurpationem aut tyrannidem translatione, fere 
semper aceidebat, ut imperii provinciis paulo re- 
motioribus, seditiones novique motug excitarentur 


Liutprandus, 1. τι, c. 12: Et sicut fierit assolet. 
primo quo Romanus suscepit. imperium, nonullz ei 
gentes, presertim ᾿Ανατολικαὶ, hoc est. Orientales.) 
vise sunt rebellare. 

(18) Ἐξέτεμε τὴν χεφαλήν. Ita Leo Gramma- 
ticus, Scylitzes, Logotheta, et alii. At auctor Vite 
S. Basilii Junioris sagitte ictu in dextra vulnera- 
tum prin:o scribit, continuoque in terram decidis- 
ge, posteaque interemptum. 
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ista. [acitis injussu imperatoris? qui oum puer. sit ἀποστασία 


in ea qua geruntur, consentire non creditur ? Sed et 
Constantini uxorem tonsam, et filium ejus Stepha- 
num virilibus exsectig, in Paphlagoniam domum 
suam ire permiserunt. Imperatoris igitur tutores 
tam patriarcha quam csteri, suo arbitratu res 
gerentes, multa contra quam oportuit, egerunt, 
neque consenserunt inter sese : aliis id quod alii 
statuerant, abrogantibus, ut imperium non unius, 
sed multorum esset. At Symeon Bulgarus, opina- 
tus se, quod nullus esset imperator, urbis Regie 
facile potiturum; Byzantium eum maximis copiis 
aggreditur, et extra muros castris loeatis,expugna- 
tionem meditatur. Sedcum firmitatem memnium 
vidisset, et multitudinem ea defendentium, et 
frequentes in iis machinas : veluti vertigine oborta, 
δὰ Hebdomum regressus, pacem fecere studuit. 
Patriarcha igitur et ceteri tutores imperatorem 
secum in Blacherniam regiam adduxerunt, quo et 
Symeon venit, obsidibus datisct acoeptis, et a 
patriarcha submisso capite, fausta comprecatione 
accepta, cum imperatore cibum cepit. &ed cum ei 
pacis conditiones displicerent,diseessit sine pactio- 
nibus : muneribus et ipse et liberi ejus donati. 
Jam quia imperator matrem perpetuo revocabat, 
et ejus absentiam deplorabat : quam Alexander 
pridem regia eduxerat, tutores reducere sunt 
coacti. Reversa curam rerum suscepit, et cubicu- 
lario Constantino, duobusque fratribus Gongyliis 
ascitis, primum patriarcham regia movet. Deinde 
Alexandri ministros, rectorem Basilitzem, 185 
Gabrielopolum, et csteros etiam. Constantinus 
&utem sacri cubiculi prepositus poterat omnia. 
Ceterum Bulgarus Symeon Thraciam incursioni- 
bus populatus, fallo excitato se Adrianopolim 
expugnaturum confidebat. Quo conatu cum se 
frustrari videret, alia via rem aggreditur, et qui- 
busdam  presidiariis pecunia corruptis, urbem 
proditam vastabat, quam imperatricis studium 
Romano imperio recuperavit. Que cum crebras 
Symeonis in Thraciam excursiones non ferret : pace 
cum Ismeaelitia facta, et legionibus tam orientulibus 
quam occidentalibus convocatis, magistro Leoni 
Phoca legionum domestico, bel'um in Symeonem 
mandat, qui pugna commissa, Bulgaros insigni 
victoria superat, multis eorum cesis. Sed pre 


ἐπέπαυτο. Ὁ δὲ τοῦ Κωνοταντίνου 
πενθερὸς ὁ μάγιστρος Γρηγορᾶς, xal Λέων ὁ Χρι- 
ροσφάχτης τῆς τῇ Μεγάλῃ ᾿Εχχλησίᾳ προσπεροι- 


τήχασιν, οὖς ἐχδαλόντες τοῦ θείου τεμένους, μονα- 


χοὺς απέχειραν οἱ ἐπίτροποι, ἐν τῇ τοῦ Στουδίου 
μονῇ, “Ἄλλους 8' αἰχησάμενοι ἐθριάμδευσαν, ἑτέροις 
τὰ ὄμματο ἐξεκήρωσαν ἐνίων δὲ τὰς κεφαλὰς ἀπέ- 
τέμον, καὶ ἄλλους ἐκ Χρυσοπόλεως (10) μέχρι τοῦ 
Λευχάτου ἀνεσχολόπισαν. Καὶ ἄλλοι ὀὲ πλείουφ τῆς 
τῶν ἐπιτρόπων ἐξουσίας γεγόνασιν ἂν παρανάλωμα, 
εἰ μή τινες τῶν διχαστῶν τῆς πρὸς τὰς τιμωρίας 
ῥοπῆς αὐτοὺς ἀνεχαίτισαν, εἰπόντες - Πῶς ξαῦτα 
ποιεῖτε ὑμεῖς χελεύσεως ἄτερ βασιλικῆς, ἑπεὶ 
παῖς ὧν ὁ βασιλεὺς, τοῖς πραττομένοις οὐ 
συναινεῖ, ᾿Ἀποχείραντὲς δὲ οἱ ἐπίτροποι, xal τὴν 
τοῦ Κωσταντίνου γυναῖκα, καὶ τὸν υἱὸν Στέφανον 
ἐχτομίαν ποιήσαντες, εἰς τὸν ἕν ΠΙαφλὰγονίᾳ οἶκον 
αὐτῶν ἐστάλχασι τούτους. OY δὲ τοῦ βασιλέως ἐπί- 
τρόποι ὃ τε πατριάρχης, καὶ οἱ λοιποὶ, ἐναυϑεντοῦν- 
τες τοῖς πράγμασι, πολλὰ τῶν οὗ δεόντων ἐποίουν, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους δὲ διξφέροντο, τῶν μὲν τάδε 
εἰσαγόντων, τῶν δὲ τὰ ἀντίθετα, καὶ ἦν ἡ τούτων 
διοίκησις πολυαρχία τις, ἀλλ᾽ οὗ μοναρχία. Ὁ δὲ 
Βούλγαρος Συμεὼν (20), ὡς μὴ βασιλέως ἐπιστα- 
τοῦντος τοῖς πράγμασι, ῥᾳδίως ἐλπίσας χρατῆσαι 
τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ἔπεισι χατὰ ταύτης μετὰ 
πλείστης δύνάμεως, καὶ ἔξω δτρατοπεδεύεται τῶν 
ταύτης τειχῶν, xal πολιορκῆσαι ταύτην διενενόν το. 
᾿Ιδὼν δὲ τὸ τῶν τειχῶν κῤατερὸν, καὶ τὸ πλῆθος τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῶν, xal τῶν ἐν τοῖς τείχεσι μηχανημάτων 
τὸ δαψιλὲς, εἰλιγιάσας μετέπεσεν εἰς τὸ ᾿Ἐδδομον, 
ζητῶν σπείσασθαι. Ὁ γούν πατριάρχης καὶ οἱ λοι- 
ποὶ τῶν ἐπιτρόπων λαθόντες τὸν βασιλέα͵ εἷς τὰ ἐν 
Βλαχέρναις ἦλθον βασίλεια, ὅπου χαὶ ὁ Συμεὼν 
παρεγένετο, ὁμήρους δοὺς xai λαδὼν, xal τῷ πα- 
τριάρχῃ κλίνας τὴν κεφαλὴν, ηὐλογήθη παρ᾽ Exelvov, 
καὶ συνειστιάθη τῷ βασιλεῖ. Εἶτα μὴ ἀρεσθεὶς ταῖς 
συνθήκαις, ἐπατῆλθεν ἁσύμδατος, δώροις δεξιωθεὶς 
καὶ αὐτὸς xai οἱ παῖδες αὐτοῦ. ᾿Αναχαλουμένου δὲ 
διόλου τὴν ἑαυτοῦ μητέρα τοῦ Βασιλέως, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ δακρύοντος, (ἔφθη γὰρ ταύτην τῶν ἀναχτόρων 
καταγαγεῖν ὁ ᾿Αλέξανδρος) ἠναγχάσθησαν αὐτὴν ἀνα- 
γαγεῖν οἱ ἐπίτροποι, 'H δὲ ἀνελθοῦσα. τῆς διοικήσεως 
εἴχετο, προσλαδοῦσα χαὶ τὸν Παραχοιμώμενον (21) 
Κωνσταντῖνον, καὶ τοὺς αὐταδέλφους ἄμφω τοὺς 
Γογγυλίους, καὶ πρῶτον μὲν τὸν πατριάρχην ἀπάγει 


defatigatione et sudore vix sui compos, equo ἢ τῶν βασιλείων, εἶτα καὶ τοὺς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θε- 


descendit, seque ad fontem quemdam recreavit. 
Interea equus ministri manibus elapsus,in planicie 
oastrorum sine sessore exsultabat. Qui cum insi- 
gnis esset tantum terrorem incussit exercitibus, 
domesticum cecidisse ratis, ut et pugna et perse- 


ράποντας ἐξωθεῖ, τὸν ῥαίΐίχτορα τὸν Βασιλείτζην 
καὶ τὸν Γαύριηλόπωλον, ἀλχὰ μέντοι xai τοὺς λοι- 
πούς. Κωνσταντῖνος δὲ ὁ παραχοιμώμενος τὰ πάντα 
ἠδύνατο. IL μέντοι Βούλγαρος Συμεὼν τὴν θράκην 
κατέτρεχέ τε xal ἐληΐζετο, xai ἐν τῇ ᾿Ανδριανου- 


γαῖ lectiones et note. 


(19) Ἔκ Χρυσοπόλεως, Bymeon logoth. et Scy- 
litzes, ἀπὸ τοῦ Δαμαλίου μέχρι τοῦ Λευχατίου, 

(20) Ὁ δὲ Βούλγαρος Συμέων. Vita S. Luce Ju- 
nioris, p. 977 : Συμεὼν γὰρ ὁ τοῦ Σχυθικοῦ ἔθνους 
ἄρχων * Βουλγάρους αὐτοὺς οἴδαμεν συνήθως καλεῖν 
etc. Vide quse de Symeone adnotamus iu Famtliis 
Dalmaticis ubi regum Bulgarie seriem οἱ gesta 


perstrinximus. 

(21) Kai τὸν Βαραχοιμώμενον. Quem Leo et 
Alexandro ot filio Constantino tutorem rellquerat. 
Liutprandus, lib. ir, cap. 7: Quibus ad tuendum 


palatium, tutandamque rem privatam, ul istic mori 


esl, eunuchum officio paracaemomenon dedit. 
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πὄλει βάλλεται χάρακα, πολιορχίᾳ ταύτην ἐλπίζων A cutione hostium abstinerent. Quod eum Symeon 


ἑλεῖν, Ὡς δ᾽ ἐώρα ἑαυτῷ κενόσπουδον τὸ ἐγχείρημα, 
ἑτέρως τῆν ἄλωσιν τῆς πόλεως μέτεισι. Χρύμασι 
γάρ τινας τῶν φυλάχων αὐτῆς ὑποφθείρας, ἐκ προ- 
δοσίας αὐτὴν ἐξεπόρθησεν. ᾿Αλλὰ ταῦτην μετέπειτα 
πάλιν ὑπὸ Ῥωμαίους ἡ τῆς βασιλίσσης σπουδὴ 
ἐποιήσατο. Μὴ φέρουσα δὲ τὰς κατὰ τῆς Θρᾳχῴας 
χώρας πυχνας ἐπελεύσεις τοῦ Συμεὼν, σπένδεται 


specula quadam vidisset : suos cobortatus, contra 
Romanos ducit, subitoque in perturbatos impres- 
sione facta, universos in fugam convertit, in qua 
alios Bulgari assecuti occiderunt, alii invicem con- 
culoati perierunt. Legionumque domesticus egre 
Mesembriam evadere potuit, multis ducibus etiam 
et tribunis interfectis. 


τοῖς ἐξ ᾿Ισμαὴλ, xai τὰ τε ἑῴχ τάγματα xal τὰ ἑσπέρια συναθροίσασα, τῷ μαγίστρῳ Λέοντι τῷ 
Φωχᾷ (22) τῶν σχολῶν δομεστίχῳ τυγχάνοντι, τὸν κατὰ τοῦ Συμεὼν ἀνέθετο πόλεμον, Ὃς καὶ μάχην συνάψας, 
ἧττᾷ τοὺς Βουλγάρους περιφανῶς, xal φόνον αὐτῶν ποιεῖται πολύν. Κατάχοπος δὲ γεγονὼς xal ἱδρῶτι 
διάδροχος, κἀντεῦθεν λειποθυμῶν, ἐπί τινι πηγῇ τοῦ ἵππου ἀποδὰς, ἀνέψυχεν ἑαυτόν. Ἐν τούτῳ δὲ 
ὁ ἵππος αὐτοῦ τὰς τοῦ χατέχοντος αὐτὸν χεῖρας διαφυγὼν, ἐν τῷ τοῦ στρατοπέδου πεδίῳ ἐχρόανεν 
ἀναθάτου χωρίς. Ἐπίσημος δὲ τυγχάνων, εἰς δειλίαν ἐνέδαλε τὰ στρατεύματα, οἱηθέντα πεσεῖν τὸν 
δομέστιχον, καὶ τοῦ μὲν πολέμου ἀπέσχοντο, xal τῆς διώξεω ἔστησαν, θόρυδος δ' ἔσχεν αὐτούς. Ὁ 
δέ γε Συμεὼν ix περιωπῆς τινὸς ἰδὼν τὸ συμύεθηχὸς περὶ τὰ στρατεύματα, τοῖς περὶ αὐτὸν ἐγκε- 
λεύεται, χαὶ χατὰ Ῥωμαίων ἐξώρμησε, xai τεθορυδημένοις αὐτοῖς ἐμδαλὼν, εἰς φυγὴν ἅπαντας 
ἀθρόον ἐτρέψατο, καὶ τοὺς μὲν οἱ Βούλγαροι διώχοντες ἔχτεινον, οἱ δ’ Óm' ἀλλήλων ἀπώλλυντο συμπα- 
τούμενοι. Ὁ δὲ τῶν σχολῶν Δομέστιχος, μόλις εἰς Μεσημδρίαν ἀποδράναι δεδύνητο - πολλοὶ δὲ καὶ 
τῶν στρατηγῶν χαὶ ταγματάρχαι τότε ἐφθάρησαν. 

IZ. ᾿Ιωάννης δὲ ὁ Βογᾶς, ἐστάλη []ατζινάχας εἷς B. XVII. Joannes autem Bogas missus est,ut Patzi- 


συμμαχίαν ἀγαγεῖν κατὰ τῶν Βουλγάρων, xai ὁ 
Ματρίκιος Ῥωμανὸς ὁ Λαχαπηνὸς, Δρουγγάριος ὧν 
τῶν πλωΐμων (23), ὡρίσθη μετὰ τοῦ στόλου παρα- 
πλεῖν, ἄμα μὲν εἰς στνεργίαν τοῦ τῶν σχολῶν δομεστί- 
κου, ἅμα δὲ xal εἰ ἀχθεῖεν σύμμαχοι παρὰ τοῦ Βογᾶ, 
διαπεραιώσασθαι σφᾶς. Ἦχεν οὖν ὁ Βογὰς μετὰ τῶν 
συμυάχων. Στάσεως δ᾽ ἐμπεσούσης αὐτῷ τε καὶ 
τῷ Λακαπηνῷ, ὁρῶντες οἱ ]Ιατζινάχοι αὐτοὺς πρὸς 
ἀλλήλους διαπληχτιζομένους, καὶ ἀμελῶς περὶ τὴν 
αὐτῶν διαχειμένους διάδασιν, εἰς τὰ ἑαυτῶν ἐπαν- 
ἤλθοσαν. Οἱ μὲν οὖν οὕτω ταῦτά φασι (24) χαὶ τὴν 
ἧτταν τῶν Ῥωμαίων ἐντοῦθεν συμδῆναι, μὴ τυ- 
χόντων συμμαχίας. Οἱ δὲ ἀλλοίως τὸ πρᾶγμα ἱστό- 
βῆσαν (25): ἡττήσαντος γὰρ, φασὶ, τοῦ Φωχᾶ τοὺς 
Βαρδάρους, καὶ διώχοντος, φήμην γενέσθαι, ὡς ὁ 
δρουγγάριος τῶν πλωΐμων ἄπεισι σὺν τῷ στόλῳ, τὴν 
βασιλείαν παραληψόμενος * τοῦτο δὲ τῷ δομεστίκῳ 
πισὸν εἰς ὦτα, ἐχταράξαι αὐτὸν, ὡς ἀποσχέσθαι 


nacas ad belli Bulgarici societatem adduceret, Ro- 
manus vero Lacapenus patricius, classis drunga- 
rius, littus classe legere jussus, simul ad opem 
ferendam legionum domestico, simul, ut adductos 
e Boga socios transveheret. Ao venit Bogas cum 
sociis. Orta autem inter ipsum et Lacopenum rixa, 
Patzinace videntes eos inter sese convitiantes, 
ipsorum transvectionem parum curare : ad sua re- 
dierunt. Quidam igitur hec ita narrant, et negata 
sociorum auxilia Romane cladis fuisse causam 
tradunt, alii aliter. Nam cum Phocas Barbaros 
profligatos persequetur, rumorem esse ortum, 
drungarium cum elasd*€ebire, ut imperium occu- 
pet. Quo domesticus 186 audito, ita perturbatus 
fuerit, ut et a persequendo desisteret, et in vallum 
rediret, rumorem certius cogniturus, et sic Martis 
alea mutata, fugisse Romanos, domestici in castra 
reversionem, fugam interpretatos. Bulgaros vero 


Varie lectiones et note. 


(92) Λέοντι τῷ Φωχᾷ. Quem Leo imp. paulo ante 
mortem magnum domesticum dixerat. Liutpran- 
dus, lib. i, cap, 7. Focam vero domesticum majo- 
vem, hoc est terrestris ducem exercitus fecit, Deinde, 
ww de hac expeditione : Denique tempore quo 
fagi imperator Deo migravit ad Chrislum, Phocas 
pre dictu domesticus terrestris dux exercitus, contra 
S$ymeonem Bulgarorum regem copias duxerat, eique 
Constantinopolim venire cupienti non inutiliter repu- 


gnabat. 
(23) Δρουγγάριος ὧν τῶν πλωΐμων. Hanc di- 
gnitatem nactus fuerat Leone Sapiente imperante, 
ob singularem animi fortitudinem quam in cede 
Leonis potissimum ostenderat. Liutprandus, lib. 
i, cap. 6. Unde fuctum est, ut tam pro ceteris, 
quam pro pregcla»0 hoc presenti facinore, non multo 
post a Leone imperatore tanto donaretur honore, ut 
omnes naves ipsius essent. in manibus, ejusque jus- 
sionibus obedirent. Et eap. 7. Romanum aulem non 
claro natalium ortu, sed corporis magnanimitate no- 
bilem, navalis exercitus ipem ordinavit. | 

(24) Οἱ μὲν οὖν οὕτω ταῦτά φασι. Vide Symeon. 
Logoth. n. 10. 


(25) Ot δὲ ἀλλοίως τὸ πρᾶγμα ἱστόρησαν " 
Atque in iis Liutprandus ejusce evi scriptor, lib. 
rnt, cap. 8. Cum Bulgaris preterea pugnanti Foce 
domestico, qui el ipse Baler Basileos ardenter fierí 
cupiebat, in ipso bello jam de hostibus triumphum 
tenenti, quid α Romano actum sit nuntiatur. Qui 
moz animo consternatus, nimio dolore compulsus, 
victorig signum quo hostes insequebatur, projecit, 
lerga verlit, et quos prius adverso Marte fugarant, 
prospera postmodum  insequuntur : tantaque tunc 
Argivorum strages effcitur, ut longo post tempore 
campus plenus ossibus videretur. Omni denique cum 
festinatione jam. nominatus Focas domesticus Con- 
stantinopolim redit, palatium, ingredi cupit, et arte 
fier Pater Basileos satagit. Sed quia consilii vis 
expers mole ruit sua, et, ut Flaccus dicit, Dii rem 
temperatam provehunt in majus, a Romano do- 
mesticus iste capitur, atque utroque lumine privatur. 
Bulgaris non minima vis augetur, iisque Grzcos 
depopulandi vicissitudo dupla rependitur. Neque 
tamen hsec cum Zonare et aliorum scriptorum 
Byzantinorum narrationibus omnino consentiunt. 
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in fuga conversos, illorum terga cecidisse. Ut au- À μὲν τῆς διώξεως, ἐπανελθεῖν δ᾽ εἷς τὸν χάρακα, 


tem domesticus ad vallum rediret, in causa fuit 
imperii cupiditas : qua cum estuaret,si rumor de 
drungario verus esset, anlevertere, et sibi vindi- 
care principatum cupiebat. Lacapeno et Boga ἃ 
clade reversis, judicioque de eorum controversia 
facto, Romanus damnatus est, ut ei oculi effode- 
rentur, ut qui accepte cladis auctor, sive de in- 
dustria, sive per negligentiam extitisset. Sed ab 
illo suffragio per quosdam apud imperatricem gra- 
tiossimos est ereptus. At Bulgarus Symeon victo- 
ria elatus imperatoriam urbem aggreditur, cui le- 
gionum domesticus Phocas est oppositus, com- 
missaque in Catasyrlis pugna, Barbari succubue- 
runt. Cum autem multi, iique viri illustres, regni 
&morem alerent : nemo tamen eo magis flagra- 
bat, quam Leo Phocas, legionum domesticus, cum 
8e ipso fretus, ob genus et potentiam, tum vero 
Constantino eunucho cubiculario, qui in regia 
poterat omnia, cujus sororem in matrimonio babe- 
bat. Que cum imperatoris Constantini pedagogus 
cerneret, illique timeret, persuadet ut classis drun- 
garium Romanum sibi devineiat, οἱ custodem 
adjungat. Imperator igitur litteras sua manu scri- 
ptas drungario mittit, quibus ille acceptis, pollice- 
tur, se cubiculi prefecti potestatem (modo possit) 
eversurum. Qui cum aliquando ad olassis stationem 
pervenisset, ac propere solvi juberet : drungarius 
servilem in modum ei obviam processit, ac reve- 
renter colloquens paulatim ad triremes hominem 
deduxit. Ut vero navi pretorie appropinquavit, 


multis viris strenuis, quos secum paratos habebat, C 


Tollite istum, inquit : ἃ quibus comprehensus est, 
et triremi impositus, comitibus illius statim di- 
Bpersis, Ejus facti nuntius et imperatricem et pro- 
ceres turbavit, cumque ad drungarium misisset, 
percontatnm quid id sibi vellet? ii ἃ classiariis 
lapidibus repulsi sunt. Postridie imperator, pa- 
iriarcoha et magistro Stephano &accersitis, misit 
187? qui matrem e regia &bducerent. Sed eam 
suis amplexibus cum lacrymis inherentem, mise- 
ricordia victus, reliquit : ac potestate :n se tran- 
slate, domesticum legionum designavit Joannem 
Garidam magistrum. Drungarius vero Lacapenus, 
classe haud secus atque ad pugnam instructa, die 


τὰ τῆς φήμης ἀχριδωσόμενος, χαντεῦθεν maÀlvcpo- 
Tov γενέσθαι τὸν πόλεμον * φυγεῖν μὲν γὰρ τοὺς 
Ρωμαίους ἀπόδρασιν τῆς μάχης οἷηθέντας τὴν εἰς 
τὸν χάραχα τοῦ δομεστίχου ἀπέλευσιν, τοὺς δὲ 
Βουλγάρους ἐκ τῆς φυγῆς ἐπαναστραφέντας διώ- 
xtv αὐτούς. Τὴν δὲ πρὸς τὸν χάρακα τοῦ δομεστί- 
κου ὑποστροφὴν, τῆς βασιλείας ἐπίθυμία πεποίηκεν. 
ρῶν γὰρ αὐτῆς, ἔσπευδεν, εἰ ἀληθὲς ἦν τὸ τὸν 
δρουγγάριον ἀπιέναι, προχαταλαδεῖν αὐτὸς καὶ 
οἰκειώσασθαι τὴν ἀρχήν. Μετὰ δὲ τὴν ἧτταν ἐπαν- 
ελθόντων τοῦ τε Ααχαπηνοῦ xal τοῦ Βογᾶ, ἐζητήθη 
τα μέσον αὐτῶν, xal κατεχρίθη ὁ Ῥωμανὸς πηρω- 
θῆναι τὰ ὄμματα, ὡς αἴτιος τὴς ἥττης, ἤ χαχούρ- 
γως ἤ ῥᾳθύμως γενόμενος, ἀλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν τῆς 


Β ψήφου ταύτης ἐξήρπασάν τινες " μέγα παρὰ τῷ βασι- 


λίσσῃ δυνάμενοι. Ὁ δὲ Βούλγαρος Συμεὼν τῇ νίχῃ 
ἐξογκωθεὶς ἐπήει xavà τῆς βασιλεούσης τῶν πόλεων. 
᾿Αντιχατέστη δὲ αὐτῷ πάλιν ὁ τῶν σχολῶν δομέ- 
στιχος ὁ Φωχᾶς, καὶ μάχης συγχροττηθείσης ἐν Κα- 
τασύρταις, οἱ Βάρδαροι ἥττηντο. Πολλῶν δὲ καὶ 
τούτων περιφανῶν ἔρωτα τρυφόντων τῆς βασιλείας, 
μᾶλλον τῶν ἄλλων περὶ τὸν ταύτης ἐφλέγμαινεν 
ἔρωτα Λέων ὁ τῶν σχολῶν δομέστιχος, ὁ Φωχᾶς, 
πεποιθὼς μὲν ἑαυτῷ, διὰ τὸ γένος xal διὰ τὴν 
ἰσχὺν, οὐχ ἥκιστα δὲ τῷ παραχοιμωμένῳ Κωσταν- 
τίνῳ τῷ ἐχτομίᾷ, τὰ πάντα τότε παρὰ τοῖς ἀναχτό- 
ροις ἰσχύοντι οὔ ἐπ᾿ ἀἄδελφῃ κηδεστὴς ἐτύγχανεν ὦν. 
Ταῦτα τοίνυν ὁρῶν ὁ τοῦ βασιλέως Κωσταντίνου 
παιδαγωγὸς (26), χαὶ δεέσας περὶ αὐτοῦ, πείθει 
τοῦτον, τὸν τοῦ στόλου δρουγγάριον τὸν εἰρημένον 
Ῥωμανὸν, οἰχειώσασθαι, xai φύλαχα προσλάδέσθαι. 
Ἐγχαράττει τοίνυν βιόλίον ὁ βασιλεὺς οἰκειό- 
Ἴρᾶφον, xal στέλλει τῷ δρουγγαρίῳ. Ὁ δὲ τοῦ- 
το δεξάμενος, ὑπέσχετο τὴν τοῦ παραχοιμωμὲ- 
νου (27) δυναστείαν (εἰ οἷόν τε) καθελεῖν. Καί 
ποτε τοῦ παραχοιμωμένου, ἔνθα ὁ στόλος ὥρμι- 
στο, παραγενόμένου, xai ἑπισπέρχονος ἐχκχλεῦ- 
σαι αὐτὸν, ὁ δδρουγγάριος δουλικώτερον αὐτῷ 
προσυπήντησε, xxi μεθ᾽ ὑποστολῆς ὡμίλει, x«l περὶ 
τὰς τριήρεις ἠρέμά πῶς πρυεθίδαζεν. Ὡς δὲ τῇ 
ναυαρχίδι προσήγγισεν, ἑτοίμους ἔχων ἄνδρας 
παρεπομένους αὐτῷ, γενναίους τε xal πολλοὺς, 
ἼΑρατε τοῦτον, εἶπεν. Οἱ δὲ συσχόντες αὐτὸν, εἷς 
τὴν τριήρη ἐνέθεντο, τῶν περὶ αὐτὸν αὐτίχα δια- 


Varie lectiones et note. 
(26) ]αιδαγωγός. Theedorus, &ymeoni logothete, |) tas non solverit. sciscitantur. His α Romano respon- 


Scylitze, et aliis. Vide Laubecium lib. 111, de Bibl. 
Cesar. p. 13. 

(27) Καὶ τότε τοῦ Παραχοιμωμένου, Rem pau- 
lo secus narrat Liutprandus, lib. irt, cap? : Roma- 
nus vero, ut non  incallidus, audito imperatorum, 
hoc est. Leonis atque Alexandri inleritu, haud longe 
ab urbe collecto classium exercitu fugit, atque in 
insulam parvam juxta Constantinopolim. tla ul e pa- 
latio videri pene posset, ratibus collectis advenit. Ad 
palatium aulem | minime  transfrelavil, laudesque 
juxta consuetudinem Parphyrogenito minime decan- 
tavit. Qus res eunucho Poracemomeno, cunctisque 
Constantinopoleas principibus stuporem timoremque 
non parum attulit. Internuntiis itaque, quid hoc 
monsíri sil quod regem non adierit, laudesane debi- 


detur, quod propriz vitz2 timens palatium declinavit : 
et adjecit, Quod si Paracemomenos coteris cum 
principibus se nou adiret, vitamque jurejurando 
promitteret, mox se ad Cretensium Saracenorum re- 
gem conferret, regnumque Argivorum sui auzilii 
fortitudine debellaret. (uod quam callide dixerit 
exitus declarabit. Igitur quo praefati sumus princiyes 
terrore compulsi, ignorantesque quod lateret anguis 
in herha, omnes hunc fiducialiter adeunt, quod man- 
daverat gratuiter cupientes implere. Quos omnes 
ton malo consilio accepto, projectos in sentinam 
ligal, sicque securus αὐ urbem magno cum comitatu 
festinat, hisque quos suspectos habuerat palatium 
purgat, sui parentes ibi collocat, etc. 
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σπαρέντων. Τοῦτο τῇ βασιλίδι ἐνωτισθὲν εἷς θόρυ- A Annuntiationis ad regiam in Bucoleonte appulit. 


6ev αὐτὴν καὶ τοὺς ἐν τέλει ἐνέδαλε. Πέμπει τοίνυν 
ποὺς τὸν Ῥωμανὸν ἐρωτῶσα τί ἂν εἴη τὸ γεγονὸς, 
ἀλλὰ τὸ ναυτικὸν λίθοις τοὺς πεμφθέντας ἐξεδίωξε. 
Τῇ δ᾽ ἑξῆς τὸν πατριάρχὴν ὁ βασιλεὺς μεταχαλεσά- 
μενος, xai τὸν μάγιστρον Στέφανον, ἔπεμψε 
τοὺς ix τῶν βασιλείων, τὴν αὐτοῦ μητέρα χκατά- 
ξοντας. Τῆς δὲ τῷ υἱῷ προσφυείσης μετὰ δαχρύων, 
εἰς οἶχτον ἐκεῖνος ἐκλίθη, xal ἀφῆχεν αὐτὴν, εἷς 
ἑαυτὸν δὲ τὴν ἐξουσίαν μετήνεγχε, καὶ προεχειρί- 
σατο δομέστικον τῶν σχολῶν τὸν Γαριδᾶν Ἰωάννην 
τὸν μάγιστρον. Ὁ δὲ δρουγγάριος ὁ Λαχαπηνὸς, 
ἐξχρτύσας τὸν στόλον ὥσπερ εἷς ναυαρχίαν χατὰ 
τὴν Ἦμέραν τοῦ Εὐχγγελισμοῦ, τοῖς βασιλείοις 
προσέπλευσεν εἰς τὸν Βουχολέοντα. Καὶ ὁ μὲν πα- 
τριάρχης καὶ ὃ μάγιστρος Στέφανος εὐθὺς ix τῶν 
ἀναχτόρων ἐξέστησαν. Ὁ δὲ ἹῬωμανὸς, ὅρχους πρό- 
τερον τελέσας φριχωδεστάτους μή ποτε κατὰ τοῦ 
βασιλέως φρονῆσαι μηδ᾽ ἐπιθέσθαι τῇ βασιλείᾳ, ἀνῆλ- 
θεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ εἷς τὸν ἐν τῷ Φάρω ναὸν 
τῷ Κωνσταντίνῳ συνεισελθὼν, καὶ πίστεις δούς τε 
xxi εἰληφὼς, μέγας ἐταιρειάρχης προθάλλεται. 
Ἐπέίέστειλε δὲ τῷ Φωχᾷ ὁ βασιλεὺς μὴ ἀθυμῆσαι 
μη δ᾽ ἀπογνῶναι, προσμεῖναι δὲ μιχρὸν, ὡς μελλού- 
σης αὐτοῦ γενέσθαι προνοίας μετὰ βραχύ. Ὁ δὲ 
Ῥωμανὸς τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 'EXtvnv μνηστεύε- 
ται τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ, καὶ τῇ τρίτῃ τοῦ Πά- 
σχα τετέλεστο τὰ γαμήλια, τοῦ πατριάρχου Νικο- 
Àéoo τὴν ἱερολογίαν ποιήσαντος, xai αὐτίκα τετί- 
pnto βασιλεοπάτωρ ὁ Ῥωμανὸς, μέγας δ᾽ ἑταιρειάρ- 
χης Χριστοφόρος ὁ τούτου υἱός. Ταῦτα δὲ μαθὼν ὁ 
Φωχᾶς τυραννίδι ἐπέθετο. Κωνσταντῖνον τὸν παρα- 
κοιμώμενον προσλαῤόμενος, καὶ ἑτέρους τῶν ἀρχόν- 
τῶν, καὶ διαδεδαιούμενος ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου πράττειν ὃ πράττει. Ὁ Ῥωμανὸς δὲ, γρα- 
φὴν γεγραφὼς ἀνατροπὴν πιριέχουσαν τῆς τοῦ Φωχᾶ 
προφάσεως, xal ταύτην τῇ τοῦ βασιλέως ὕποση μασίᾳ 
καὶ χρυσῇ σφραγῖδι βεδαιωσάμενος, πέμπει ταύτην 
πρὸς τὸ μετὰ τοῦ Φωχᾶ στράτευμα μετά τινος γυ- 
νχίου ἑταιριχου. Κἀχεῖνο πολλοῖς τὴν χρυσοσήμαν- 
τον ὁποδειχνύον λάθρα γραφὴν, πολλοὺς χκαταλι- 
πεῖν πεποίηχε τὸν 


Φωχᾶν, καὶ προσχωρῆσαι τῷ 
καὶ κχαταλειφθεὶς ὑπὸ τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ πλήθους τῷ 


Ac patriarcha et Stephanus magister statim ex 
regia discesserunt.At Romanus cum prius sanctis- 
simo jurejurando adactus promisisset,se nunquam 
imperatori insidiaturum, neque imperium affecta- 
turum : in regiam ascendit, οἱ cum Constantino 
Phari edem ingressus, fide data acceptaque, ma- 
gnus beteriarcha designatur. Jussit autem impe- 
rator Phocam bono esse animo, neque spem abji- 
cere, sed paulisper exspectare : nam paulo post 
ejus rationem habitum iri. Romani porro filia 
Helena imperatori Constantino desponsa, tertia 
feria Paschatis nuptie celebrate sunt, sacras 
preces Nicolao patriarcha peragente. Statim igitur 
Rorranus, imperatoris pater, filius ejus Christo- 
phorus, magnus heteriarches est appellatus. Qui- 
bus Phocas cognitis, tyrannidem invasit, Constan- 
tino cubiculario et aliis proceribus ascitis, se qut 
ageret, pro imperatore Constantino agere, affir- 
mans. Romanus autem litteras que Phoce pre- 
textum everterent, subscriptione imperatoris et 
aureo sigillo munitas, pervulgati corporis mulier- 
culam in Phoce castra mittit, quas cum ea multis 
clam ostenderet, effecit αὐ multi Phoca deserto, 
8e ad imperatorem conferrent, At Phocas Chryso- 
polim profectus, et ἃ suis destitutus, in fugam 
convertitur, et in castello quodam, quod ab anti- 
quis temporibus Goeleon ab indigenis vocatur, 
comprehenditur, cecatusque Byzantium perduci- 
tur. Et hic tyrannidis illius fuit exitus. Enimvero 
alie quoque insidie imperatori sunt parate. Nam 


C adolescentes per quosdam conducti sunt, qui eum 


venantem aggrederentur, sed illo consilio cognito, 
de auctoribus facinoris supplicium sumptum. Est 
et imperatorismater :Zoe regia ejecta, quasi patri 
imperatoris insidiaretur scilicet, tonsoque capillo 
Sancte Euphemie monasterium ingressa. Romanus 
ver& vicesima $88 quarta die Septembris, ad 
Cesaris dignitstem est evectus, et in Decembri, 
imperii diademate ornatus a patriarcha Nicolao, 
permissu Constantini scilicet. 

βασιλεῖ, Ὁ δὲ Φωχᾶς, ἐν Χρυσοπόλει γενόμενος» 


βασιλεῖ προσφοιτήσαντος, ἐτράπετο εἰς φυγὴν, καὶ 


ἕν τινι χωρίῳψ γενόμενος, ὅπερ ἀνέχαθεν παρὰ τῶν ἐγχωρίων Γογλέων χατωνομάζετο, συλλαμᾷάνεται, 
wal τυφλωθεὶς εἰσάγεται εἷς τὴν βασιλεύουσαν" καὶ τοῦτο τέλος tfj αὐτοῦ τυραννίδι ἐγένετο. ᾿Αλλὰ μὴν 
χαὶ ἱτέρα ἐπιδουλὴ χατὰ τοῦ βασιλέως συνέστη * νεανίαι γάρ τινες χαθῆχαν xav' αὐτοῦ θηρῶντος, 
v& αὐτῷ ἐν τῷ θήρᾳ ἐπίθωνται. ᾿Αλλ᾽ ἐγνώσθη τὸ βούλευμα, καὶ οἱ πρωτουργοὶ ἐχολάσθησαν. Ἐξε- 
ὄλήθη δὲ τῶν βασιλείων καὶ dj τοῦ βασιλέως μήτηρ Ζωὴ, ὡς ἐπιδουλεύουσα δῆθεν τῷ βασιλεοπάτορι, 
xai ἀπεχάρη b τῇ τῆς ᾿Αγίας Εὐφημίας μονῇ. Τῇ δὲ εἰκοστῇ τετάρτῃ τοῦ Σεπτεμύρίου μηνὸς εἷς τὴν 
τοῦ Καίσαρος ἀξίαν ἀνήχθη ὁ Ῥωμανὸς, καὶ xatà τὸν Δεχέμδριον τῷ τῆς βασιλείας διαδήματι τεται- 
νίωτο παρὰ τοῦ πατριάρχου Νιχολάου, τοῦ Κωνσταντίνου δῆθεν ἐπιτροπῇ. 


ΙΗ΄. Καὶ ὁ μὲν Λακαπηνὸς (28) Ῥωμανὸς οὕτω 


XVIII. Romanus Lacapenus iis honoribus non 


Varisc lectiones et note. 


(28) Δακαπηνός. Constantinus Manasses : 
Τὸν γέροντα τὸν Ῥωμανὸν τὸν ἀπὸ τῆς Aa- 
[κάπης. 


An Lacape nomen sit urbis aut regionis, mihi 
rorsus incertum. Ceterum sencxz seu senior hic 
omanus dicitur, ad discrimen Porphyrogeniti. 


D Michael Psellus in Synopsi legum : 


Mat xai τὸν ζητούμενον σήμερον πλέον vopov, 
Ὃν ὁ πρεσθύτης Ῥωμανὸς εἰσήνεγκε τῷ βίῳ. 
Meminit Constantinus Porphyrog. in Novella de 
fundis Armeniacis τῆς βασιλικῆς τῆς Δακάπης 

μονῆς, Myrelei forte ab eo edificati. 
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contentus, paulo post uxorem quoque suam Theo- α τῆς ἀναῤῥήσεως ἔτυγεν' οὐχ ἠγάπα δὲ ταύτης τυ- 


doram diademate ornat. Deinde et filium Christo- 
phorum, voluntate, ut videri volebat. Constantini, 
sed revera invito illo el conquerente apud eos, 
quibua fidebat, et acta illa abominante, quamvis 
refragari non auderet. Insidiia quas Romano Ana- 
stasius Bacellarius princeps conjurationis, pro de- 
fensione utique Constantini pararat, deprehensis, 
conscii, arbitratu Romani, puniti sunt, sacellarius 
tonsus, eaque Romano occasio fuit Constantini 
infra se collocandi, cum is hactenus in proclama- 
tionibus et salutationibus priorem locum tenuisset. 
Cumque Symeon exercitum contra urbem misisset: 
Romanus quoque milites illi opposuit, ne subur- 
bane amoenitates ab loste vastarentur. Quos cum 
Bulgari aggressi essent,multi etium ex principibus 
ceciderunt, milites partim ad pretereuntes trire- 
mes festinantes, in mare prolapsi a fluetibus fere- 
bantur, partim ab hostibus interibant, partim vivi 
capiebantur. Romano exercitu ad Pegas sic acce- 
pto, Bulgari regiam illius loci cremarunt, et os- 
tera 4089 in eo littore sunte regione ,urbis, inter- 
jacente freto. Mortua Roi,;ani uxore Theodora 
Augusta (imperatoris Christophori uxor Sophia 
Auguste nomen accepit. At Bulgarorum princeps 
Symeon, denuo Adrianopolim obsedit : neque sane 
quidquam effecisset, niei cives commeatu destitu- 
tos, et semetipsos et urbem hosti dedere, fames 
coegisset. Tunc etiam Leo Tripolitanus cum na- 
valibus copiis Romanos invasit : sed triremes 
Itomane circa Lemnum insulam eis obviam pro- 


χὼν αὐτὸς, ἀλλὰ μετὰ βραχὺ xai τὴν οἰχείαν ὃὁμευ- 
νέτιν τὴν Θεοδώρων ταινιοῖ" εἶτα xal τὸν υἱὸν Χρι- 
στοφῦρον, προαιρέσει μὲν τῷ δοχεῖν τοῦ Κωνσταν- 
τίνου, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ βιαζομένου, ἀσχάλλοντός τε 
πρὸς οὖς ἐθαῤῥει, καὶ ἐν συμφορᾷ τιθεμένου τὰ 
πραττόμενα, μὴ θαῤῥοῦντος δὲ ἀντερεῖν. ᾿Βπιδου- 
λῆς δὲ χατὰ τοῦ Ῥωμανοῦ γενομένης, ἧς ὁ σαχελ- 
Àáotog πρωτουργὸς ἦν ᾿Αναστάσιος, ὡς τῷ Κων - 
σταντίνῳ δῆθεν ἀμύνων, ἐγνώσθη τὰ κατ᾽ αὐτὴν, 
καὶ οἱ μὲν συνίστορες, ὡς ἔδοξε τῷ Ῥωμανῷ, ἐκο- 
λάσθησαν, ὁ δὲ σαχελλάριος &mexd2m. Ἣν δὴ ποό- 
φασιν ἔσχεν ὁ Ῥωμανὸς τοῦ ὑποδιδάσαι τὸν Κων- 
σταντῖνον ἑαυτοῦ, μέχρι τότε πρῶτον εὐφημούμενον 
ἐν ταῖς ἀναῤῥήσεσιν. Ὁ Συμεὼν δὲ κατὰ τῆς πό- 
λεως ἐχπέμπει στρατόν ^ ἵνα δὲ μὴ ἐλθόντες τὰς 
πρὸ τῆς πόλεως διαφθείρωσιν ἀγλαϊας, ἔπεμψε xai ὁ 
'ῬΡωμανὸς τοὺς ἀντιταξομένους αὐτῷ, καὶ τῶν Βουλ- 
γάρων ἐπελθόντων αὐτοῖς, πίπτουσι μὲν xal τῶν 
ἀρχόντων πολλοὶ, τῶν δὲ γε σταρτιωτῶν οἱ μὲν, 
el; τὰς τριήρεις σπεύδοντες ἐμδῆναι παραπλεοῦ - 
σας, ἐξωλίσθαινον εἰς τὴν θάλασσαν, xal ὑπὸ κυ- 
μάτων ἐφέροντο, οἱ δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων διώλ- 
λυντο, οἱ δὲ xai ζῶντες συνελαμδάνοντο. Οὕτω δὲ 
διατεθείσης τῆς Ῥωμαΐκης στρατιᾶς χατὰ τὰς [[ἡ- 
q3«, τά τε ἐκεῖ ὄντα ἀνάχτορα οἱ Βούλγαροι ἐπυ5- 
πόλησαν, xai τἄλλα ὅσα ἐν τῷ αἰγιαλῷ τοῦ xatav- 
τικοὺ τῆς πόλεως ἦσαν διαχειμένου πορθμοῦ. θα- 
νούσης δὲ τῆς τοῦ Ῥωμανοῦ συμθίου τῆς Αὐγούστης 
Θεοδώρας (29), ἡ τοῦ βασιλέως Χριστοφόρου γυνὴ 
Σοφία τοῦ τῆς Δὐγούστης ἠξιώθη ὀνόματος. Ὁ τῶν 


fectee, Agarenos pene omnes occiderunt, navesque ἃ Βουλγάρων δ᾽ ἐξηγούμενος Συμεὼν «fj ᾿Αδριανου - 


demerserunt, Tripolita egre fnga elapso. Symeon 
vero Macedoniam et Thraciam cum ingenti exer- 
citu devastatus, ad urbem profectus, prope Bla- 
chernas castris positis, colloquium Romani impe- 
ratoris petiit, qui cum ab eo non abhorreret, cum 
classe ad Cosmidii littus abiit, eodemque Symeon 
cum suis copiis venit : 189 et inter se collocuti 
sunt. Sed quamvis Romanus &Symeoni magnifica 
dedisset, rebus infectis discesserunt, id quod par 
aquilarum significare videbatur, quas supra eos 
volitasse ferunt, et cum clangore inter sese con- 
gressas, statimque segregatas esse, altera versus 
urbem volante, altera in Thraciam tendente. Ro- 
manus potestate imperii insatiabilis, aoc veluti 
oblitus sacramenti, quo 8680 astrinxerat, suo et 
filii natu maximi diademate non contentus; etiam 
reliquos duos filios, et nepotem ex Christophoro 
coronavit. Romano imperio quod hactenus penes 
unum esse consueverat, in multa capita distributo. 
Filium natu minimum Theopbylaoctum, cui ponti- 
ficatum urbis imperatorie ambiebat,detonsa coma 
clericum fecit, ἃ patriarcha Syncellum quoque 


πόλει προσέδαλε, καὶ ταύτην ἐπολιόρχει. "ἴνυσε 
δ᾽ ἂν οὐδὲν, εἰ μὴ τοῖς ἔνδον ἐπιλελοίπει τὰ ἐπιτή- 
δεια. Βιαζόμενοι δὲ τῷ λιμῷ καὶ ἑαυτοὺς χαὶ 
τὴν πόλιν τοῖς πολεμίοις παρέδοσαν. Τότε μὲν καὶ 
ὁ ix Τριπόλεως Λέων μετὰ δυνάμεως ναυτικῆς 
κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρησεν ᾿ ἀλλὰ τούτῳ περὶ τὴν 
νῆσον Λῆμνον τριήρεις ἐπελθοῦσαι 'Ρωμαϊχαὶ, τοὺς 
μὲν ᾿Αγαρηνοὺς σχεδόν τι ξύμπαντας διεφθάρχασι, 
τὰς δὲ νῆας αὐτῶν ὑποῦδρυχίους ἐποίησαν, μόλις 
τοῦ Τριπολίτου φυγεῖν ἐξισχύσαντος. Καὶ ὁ Βούλ- 
γαρος δὲ Συμεὼν τά τε κατὰ Μακεδονίαν xai τἀπὶ 
Θρέκης σὺν βαρεῖ στρατεύματι ἐληΐζετο, xal παρὰ 
τὴν πόλιν ἐλθὼν, ἀγχοῦ τῶν Βλαχερνῶν πεποίητο 
τὴν παρεμδολὴν, καὶ τῷ βασιλεῖ Ῥωώμανῷ ἐζήτη- 
σεν ἐντυχεῖν * καὶ τὴν ἔντευξιν καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἡρετίσατο, καὶ κατὰ τὸν τοῦ Κοσμιδίου αἰγιαλὸν, 
ὁ μὲν βασιλεὺς σὺν τῷ στόλῳ ἀφίκετο, ὁ δέ γε 
Συμεὼν μετὰ τῆς οἰχείας παρεγένετο στρατιᾶς, xe 
ἀλλήλοις ὡμίλησαν, xal ὁ βασιλεὺς μεγαλοπρεπῶς 
τῷ Συμεὼν ἐδωρήσατο. ᾿Ασύμδατοι δὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων 
διέστησαν, ὃ καὶ δυὰς ἔδοξε δηλῶσαι ἀετῶν. Φασὲ 
γὰρ ἄνωθεν αὐτῶν διαπτῆναι τούτους, xal ἀλλήλοις 


Varie lectiones et note. 


(29) Τῆς Αὐγούστης Θεοδώρας. Istius et Sophie, 
de qua mox meminit Gregorius in Vita S. Basilii 
Jun. n. 23 : Αὐτὴ δὲ 1 Αύγουστα Ἑλένη πρώτη τῶν 
ἄλλων βασιλίδων Zv ἣ γὰρ δευτέρα σύμδιος τοῦ 


πατρὸς αὐτῇῆς Ῥωμανοῦ Θεοδώρα τελευτήσασα ἦν, 
$ τε Σοφία dj τοῦ Χριστοφόρου ἐκείνου τελευτήσαν - 
τος κατηνέχθη τῆς βασιλείας. 
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συμμίξαι μετὰ κλαγγῆς, εἶτ᾽ εὐθὺς διαστῆναι ἀλ- À designatum. Post obitum Nicolai, qui restitutus 


λήλων, τοῦ μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν ἀποπτάντος, τοῦ δ᾽ 
ἐπὶ Opfxnv κινήσαντος τὸ πτερόν. Ὁ βασιλεὺς δὲ 
Ῥωμανὸς, ἀπληστευσάμενος ἐπὶ τῇ τῆς βασιλείας 
ἀρχῇ, καὶ ὥσπερ ἐπιχελησμένος τῶν ὅρχων, οὕς 
ὀμωμόκθει  xa0' ἱερῶν, καὶ μὴ ἀρχούμενος, ὅτι 
ἑαυτὸν xal τὸν τῶν υἱέων πρεσδύτερον ἠξίωσε δια- 
δήματος, xal τοὺς λοιποὺς δύο των παίδων αὐτοῦ 
βασιλικῶς τεταινίωχεν, εἶτα xal τὸν ἔχ τοῦ Χρι- 
στοφόρου γενόμενον αὐτῷ υἱωνὸν, καὶ τὴν τῶν Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν ἀντὶ μονάῤχου βὰσιλείας εἰς πολυαρ- 
χίχν μετήνεγκε. Τῷ τελευταίῳ δὲ τῶν υἱῶν αὐτοῦ 
Θεοφυλάχτῳ τὸν θρόνον τὸά ἀρχιερατικὸν τῆς βασι- 
λίδος τῶν πόλεων μνηστευόμενος, ἀπέχειρε χληρι- 
xóv, διὰ τοῦ πατριάρχου προχειρισθέντα καὶ σύγ- 
κελλον. Τοῦ πατριάρχου δὲ Νικολάου ἔτη τρισχαί- 
δεκα τὸ δεύτερον τῆς Ἐκχχλησίας χράτήσαντος, καὶ 
μιταϑέμένου τὴν βιοτὴν, ὁ μητροπολίτης 'Apa- 
cela; Στέφανος εἷς τὸν θρόνον τῆς Σωνσταντινου- 
πόλεως μετήνεκτο. Ὁ μέντοι τῶν Βουλγάρων ἄρχων 
ὃ Συμεὼν, ἀνὴρ ὧν αἱμάτων, ἡσυχίαν ἅγειν οὔποτε 
ὅλως προήρητο, ὅθεν χαὶ χατὰ τοῦ ἔθνους τῶν Χρα- 
δάτων ἐστράτευσεν. ἀλλ᾽ ἥττητο ὑπ’ ἐχείνων, κἀν 


sedem Constantinopolitanam per annos tredecim 
tenuit, Stephanus melropolita Amasenus, patriar 
cha designatus est. At. Bulgarorum princeps Sy- 
meon, homo sanguinarius et quielis impatiens, 
genti Crabatorum bellum intulit : sed ab illis vi- 
ctus, in montium angustiis exercitum amisit.Inte- 
rea quidam imperatori nuntiat,statuam in summo 
fornice Xerolophi versus occasum positam, in 
Symeonis Bulgari fatum conversam esse:cujus sta- 
tue caput si amputetur,Symeonis interitum conse- 
cuturum.Quo paulo post facto,eadem hora Symeo- 
nem ex dolore stomachi vita defecit, ut post,impe- 
ratori tempus obitus ejus diligenter scrutato, est 
significatum.Symeone rebus bumanis exempto, Bul- 
garorum principstus ad Petrum ex altera uxore 
filium ejus venit,qui,cum genssua fame premeretur, 
et finitimarum gentium ac Romanorum in primis 
aria timerentur : legatos ad imperatorem de pace, 
et si placeret,étiam de affini(&te jungenda, mittit. Cui 
cum utrumque cordi esset, ipse Petrus Byzantium 
venit, ac pace factà,neptem imperatoris ex Christo- 
phoro filio natu maximo, uxorem ducit. 


ταῖς τῶν ὁρῶν δυσχωρίαις τὸ οἰκεῖον ἀπέδαλέ σοράτευμα. Ἔν τούτῳ δὲ πρόσεισί τις τῷ βασιλεῖ 'Ρω- 
μανῷ, λέγων τὴν ἄνωθεν τῆς ἐν τῷ Ξηρολόφῳ ἀψίδος καθιδρυμένην στήλην, καὶ πρὸς τὰ ἑσπέρια 
amoGAimougaw, εἰς τὸν Συμεὼν ἐστοιχειῶσθαι τὸν Βούλγαρον, καὶ εἰ τὴν ταύτης ἀποτέμοι τις χεφαᾶ- 
λὴν, ἔψεται τῇ ἐχτομῇ τοῦ Συμεὼν ἡ φθορά. Ὁ μὲν οὖν εἶπε ταῦτα, xal ἡ χεφαλὴ τῆς στήλης οὐχ 
εἰς μαχρὰν ἐξετέτμητο, καὶ τῷ Συμεὼν αὐθωρὸν ἐπέλιπε τὸ βιώσιμον, ληφθέντι χωρδιωγχῷ, ὡς μετὰ 
ταῦτα ἐγνώσθη τῷ βασιλεῖ, ἀχριδωσαμένῳ τῆς ἐχείνου τελευτῆς τὸν καιρόν, "Oc δὲ ἐξ ἀνθρώπων à 
Συμεὼν ἀπελήλυθεν, ἦ τῶν Βουλγάρων ἀρχὴ πρὸς Πέτρον (30) τὸν ix τῆς δευτέρας αὐτοῦ γυναικὸς 
αὐτῷ τεχθέντα περιελήλυθεν, ὅς, ἐπεὶ καὶ λιμῷ τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος ἦν πιεζόμενον, χαὶ τὰ πέριξ 
ἔθνη μὴ κατ’ αὐτοῦ ὁρμήσαιεν ἐδεδίει xal πρὸ τῶν ἄλλων Ῥωμαίους, στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα, σπον- 
δὰς ποιησόμενος, εἰ δ᾽ αἱροῖτο xal κῆδος εἰς ἑαυτόν. Ὡς δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ἄμφω χαταθύμια ἔδοξε τὰ 
αἰτούμενα, καὶ αὐτὸς ὁ ἹΙέτρος ἀφίχετο, καὶ γεγόνασι μὲν συνθῆκαι περὶ σπονδῶν' συνήφθη δὲ αὐτῷ καὶ 
πρὸς συμδίωσιν γαμικὴν καὶ fj τοῦ βασιλέως ἐγγόνη, ἣ lx τοῦ πρεσδυτέρου τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοῦ Χριττοφόρου 
γεγένητο. | 

I6. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ῥωμανὸς, οὐχ ἀρκοῦν ἠγού- XIX. Romanus porro Constantinum infra se 


μενος ὅτι ἑαυτοῦ τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑπεῦί- 
Gast, λαδὴν ἐζήτει xal τὸν Χριστοφόρων προθεῖναι 
αὐτοῦ, καὶ παρεσκεύασε τὴν τῶν Βουλγάρων πλη- 
θὺν ἐν τῷ τοῦ γάμου χαιςῷ στασιάσαι, ζητοῦσαν 
πρὸ τοῦ Κωνσταντίνου τὸν Χριστόφορον ἀναγορεύε- 
σθαι, χαὶ διὰ τὴν στάσιν δῆθεν ὡς ἐκ βίας οἴχονο- 
γῶν τι, παρεχώρησε τὸ αἱτούμενον γίνεσθαι, Εἶτα 
μήτε τὸ θεῖον δείσας, ὃ τὰς ὁμολογίας αὑτοῦ ἐμπε- 
πίδωχε͵ μήτ᾽ αἰδεσθεὶς τὸ ὑπήχοον, καὶ ἄμφω 
τοὺς ἄλλους υἱεῖς αὐτοῦ τοῦ Κωνσταντίνου προτέ- 
βους εὐφημεῖσθαι πεποίηχε, καὶ ὁ πρῶτος πέμπτος 
ἐγένετο, xai εἰ μὴ ὁ μιχρὸς Ῥωμανὸς ὁ τοῦ Χρι- 
στοφόρου υἱὸς ἔφθη θανὼν, χἀχεῖνος ἄν αὐτοῦ προ- 
τετίμητρ. Ἣν οὖν ὁ αὐθιγενης βασιλεὺς, καὶ ᾧ 


κατὰ κλῆρον ἡ βασιλεία διέφερεν, ὥσπερ παρὲγ- Ἢ 


Ὑραπτος, 'AAA' ἐπὶ τούτοις ἡ δίχη οὐχ ἐπενύστα- 


collocasse non contentus, occasionem quiritat 
etiam Christopbori illi preponendi.Itaque instructa 
Bulgarorum turba,ut per seditionem postularet ut 
Christophorrs 896 ante Constantinum nomina- 
retur : quasi propter motum illum, necessitati 
parendum esset scilicet, postulatis illorum annuit. 
Deinde neque Deum veritus, cujus numine invo- 
cata, pactiones firmarat, neque subditorum pudore 
deterritus : etiam duos reliquos suos filios ante 
Constantinum salutari jussit, οἱ primus quintus 
est factus, eique minor etiam Romanus prepositus 
fuisset, nisi ante decossisset. Ita indigena impera- 
tor, ad quem hereditario jure imperium perti- 
nebat, instar ascriptitii fuit. Ceterum vindicta eui 
muneris nor obliia, et si lento gradu processit, 
tamen venit tandem : sed hoc alio loco narrabitur. 


Yarie lectiones ét note. 


(30) Πρὸς Πέτρον. Vilà S. Luce Junioris, p. 
1: Οὐ γὰρ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xal ὁ μὲν ἀλητή- 
proc Συμεὼν, xal πολλῶν αἱμάτων Χριστιανικῶν 
χύσεως αἴτιος, ἔξ ἀνθρώπων γίνεται " ἐχδέχεται 


δὲ τὴν τούτου ἀρχὴν Πέτρος, ὁ μὲν αὐτοῦ υἱὸς, οὐχ 
ὅπως δὲ τῆς δόξης xal τῆς οὐσίας, οὕτω δὴ καὶ τῆς 
ὠμότητος καὶ μισανθρωπίας φανεὶς χληρονόμος, ἀλλὰ 
πολλῷ ταύτης ἀλλότριος. 
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Stephano autem Amasseno, cum sedem principis αὶ ξεν, εἰ δὲ xal σχολαίῳ στείχουσα ἦχε ποδὶ, ἀλλά γε 


urbis per triennium occupasset, mortuo : Tryphon 
monachus quidam ea conditione successit,ut post 
certum tempus, 'Theopbylacto imperatoris filio, 
puero adhuc, ultro sede cederet. Hoc tempore 
sevissima hiems fuit, et fames maxima,et horren- 
dum incendium. Tum quoque Christophorus im- 
perator obiit. Jam prefinito tempore elapso, pa- 
triarcha Tryphon sede pontificia, ut convenerat, 
cedere noluit, sed eam retinere manibus pedibusque 
est conatus. Imperatore autem verba sibi data esse 
egre ferente : Cesariensis,ut ei gratificaretur, pa- 
triarche simplicitatem dolo circumvenit, assum- 
ptaque amici persona, illi ait : Imperator vehemen- 
ter sane le oppugnat, sed desunt ei crimina, ob. qug 
loco moveri possis, οἱ jam qui contra te stant, eo 
sunt redacti, ut te. litterarum penitus esse. rudem 
dicant. 'Sed propera, ut tuis accusatoribus istam 
quoque calumniam praeripias, quam facile propul- 
sabis, si coram mullis charla sumpta, nomen tuum 
et pontificatus dignitatem  scripseris, qua scriptura 
ad imperatorem perlata, nihil porro erit, de quo te 
criminentur. Huic consilio paret ille, et coram 
multis in charta pura hec scribit : Tryphon ex Det 
misericordia archiepiscopus nove Romz, el. ecume- 
nicus patriurcha. Eam chartam Caesariensis impe- 
ratori offert, syngrapha supra subscriptionem, pa- 
triarchee ; nomine, in ea contexitur : Tryphon, 
quasi renuntiarit, ecclesia ejicitur, et imperatoris 
fllius patriarcha designatur. Posthec classis Rus- 
sica non mille, sed decies et $8911 quinquies mille 


navium urbem aggressa esse dicitur. Contra eam C 


Romana classis juxta Pharum in procinctu stetit, 
80 subito invecta Barbaros profligavit, multis 
eorum navibus igni Greco crematis. Relique 
versus orientem profecte, in Bardam Pbhocam pa- 
tricium qui exercitui preerat, inciderunt, qui 
multos ad conquirenda necessaria navibus egres- 
sos, sustulit. Idem et Curcuas legionum dome- 
8sticus fecit, multis et occisis et captis. Sic terra 
marique male accepti, se in navibus continebant, 
donec commeatu destituti, ad sua redire decre- 
verunt. Sed cum solvissent, denuo Romanes tri- 
remes eos agresse, duobus navalibus preliis devi- 
cerunt. Pauce igitur Barbarice naves interitu 
vitato ad suos redierunt, nuntie malorum et ac- 


Tx mote ἀναδεόλήσθω δ΄ ἡ περὶ τούτων διήγησις. 
'O ᾿Αμασπείας δὲ Στέφανος. ἔτη τρία διαγαγὼν, ἐν 
τῷ θρόνῳ τῆς ὑπερχειμένης τῶν πόλεων ἐτελεύ- 
τησε, xai ἐχειροτονήθη Τρύφων τις μοναχὸσ ἐπὶ 
συνθήχαις τοῦ μετὰ χρόνον ὡρισμένον ἑκὼν ἐχστῆ- 
ναι τοῦ θρόνου τῷ τοῦ βασιλέως υἱῷ τῷ θεοφυλά- 
xtp* ἦν γὰρ ἔτι μειράκιον. Γέγονε δ᾽ ἐν τοῖς χρό- 
νοις τούτοις χειμών τε ἀφόρητος λιμός τε σφοδρό- 
τατος, xal ἐμπρησμὸς φριχωδέστατος: Ott καὶ 
Χριστοφόρος τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησεν. Ἴδη δὲ τοῦ 
ὡρισμένου οὐ χαιροῦ πααρῤῥυέντος, ὁ πατριάρχης 
Τρύφων (31) μεθίετο τοῦ θρόνου τοῦ πατριαρ- 
χιχοῦ χατὰ τὰ συγχείμενα, ἀλλ᾽ ὅλαις χερσὶ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἀντείχετο. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἡνιᾶτο διὰ 
τὴν ἀπάτην, ὡς ἐμπαιχθείςς 'O γοῦν, Καισαρείας 
χαρίσασθαι τῷ βασιλεῖ προθυμούμενος, δόλῳ μέ- 
τεισι τὴν τοῦ πατριάρχου ἀφέλειαν, καὶ φίλου προσ- 
ὠπεῖον ἑαυτῷ περιθέμενος, τῷ πατριάρχῃ φησίν" 
Ἢ μὲν κατὰ σοῦ τοῦ κρατοῦντος ἐπίθεσις σφο- 
δρὰ, ἀλλ’ ἐπιλείπουσιν αὐτῷ αἰτιάματα ὑπῦ 
χαθαίρεσίν σε τιθέμενα, xal λοιπὸν εἰς τὸ μηδὲ 
ὅλως εἰδέναι σε Ὑράμματα οἱ λέγοντες κατὰ 
σοῦ περιστανται. ᾿Αλλὰ σπεῦσον xal τούτου 
τοὺς μελετῶντας χατὰ σοῦ ἀποχρούσασθαι. Δια- 
λύσεις δὲ τούτοις τὸ σπούδασμα, εἰ ἐνώπιον 
πολλῶν χάρτην λαθὼν τὸ ὄνομα ἐγχαράξεις τὸ 
σὸν, xal τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα. Καὶ τού- 
του ἀποχομισθέντος τῷ βασιλεῖ, οὐχέτι κατὰ 
σοῦ αἰτίαμα περιλέλειπται. Ὁ μὲν οὖν συνεθού- 
λευσε ταῦτα, ὁ δὲ ἐπείθετο, καὶ πολλῶν παρόντωυ 


ἀγράφῳ χάρτῃ ταῦτ᾽ ἐγγράφει’ Τρόφων ἐλέῳ 
θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Καωνσταντινουπόλεως Νέας 
Ῥώμης, οἰχουμενικὸς πατριάρχης. Καὶ λαθὼν 


τὸν χάρτην ὁ Καισαρείας ἀπήει ἐμφανίσων τοῦτον 
τῷ βασιλεῖ, ἔγγραφον οὖν ἐν αὐτῷ παραιτήσεως, ὡς 
ἐχ τοῦ πατριάοχου ἄνωθεν τῆς ὑπογραφῆς ἐξυφαίνε- 
ται, καὶ ὡς παραιτησάμενος τῆς Ἐκχλησίας ix6a3- 
λεται, καὶ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς πατριάρχης κεχει- 
ροτόνητο. Στόλος δὲ Ῥωσιχὸς (32) ἐπῆλθε κατὰ τῆς 
πόλεως, καὶ ὁ στόλος οὐ χιλιόναυς, ἦν ἀλλ᾽ εἰς πεν- 
τεχαίδεκα χιλιάδας, ὡς λέγεται, τὰ τούτου πλοῖα 
ἠρίθμηντο. Τούτοις περὶ τὸν Φάρον προσορμισθεῖ- 
σιν ἀντίπρωρος ἔστη στόλος Ῥωμαϊκὸς, καὶ ἀθρόον 
αὐτοῖς προσδαλὼν, ἐτρέψατο τοὺς BapOdpoue, καὶ 
πολλὰ τῶν πλοίων ἐχείνων τῷ ὑγρῷ πυρὶ ἀπετέ- 


cepte cladis. Russi igitur pluribus malis acceptis, ἢ φρωσεν. Ὅσα δέ γε περιελέλειπτο, πρὸς ἕω περαιω- 


quam ut sperarant, datis, ἃ lacessendis Romanis 
abstinuerunt. 


θέντα, τῷ matpixlp Βάρδᾳ ἐνέχυρσε τῷ Φωχᾷ, 
στρατιωτιχοῦ στρατηγοῦντι συντάγματος, ὃς πρὸς, 


συλλογὴν τῶν ἀναγχαίων πολλοὺς ἐξιόντας τῶν πλοίων, καταλαμδάνων ἀνήρει. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ δομέὲ- 
στιχος τῶν σχολῶν ὁ Κουρχούας, ἑτέροις ἐντυγχάνων κατὰ ζήτησιν τῶν ἐπιτηδείων ἐχδαίνονσι τῶν 


νηῶν, xal ἐζώγρει χαὶ "μαχαίρας ἔργον ἐτίθετο (33). Οὕτω δὲ xal διὰ θαλάσσης xai διὰ γῆς παθόντες 


Varic lectiones et note. 


(31) Ὁ Ἡατριάρχης Τρύφων. Hujus memoriam 
colunt Greci 19 Ápril. ut est in Meneis. 

(32) Στόλος δὲ Ῥωσικός. Liutprendns, lib. v. 
cap. 6, hanc Russorum cladem pluribus narrat. 
Qui autem Ífuerint Russi, ita mox docet: Gens 
quedam est sub Aquilonis parle constituta, quam a 


qualitate corporis Greci vocant Russos: nos vero a 


positione loci vocamus Nordmannos. Lingua quippe 


Teutonum Nord, Aquilo, Man. autem mas seu vir 
3) E ὶ ἐζ | ίρας ἔ ἐγὲ 

a ώγρει, xai μαχαίρας ἔργον ἐγέ- 
νοντο. Liutpran us: Greci vero. victoria potiti, vi- 
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xaxd, οὐχέτι τῶν πλοίων ἐξώρμων, Ὡς δὲ τὰ πρὸς τροφὴν αὐτοῖς παντάπασιν ἐπιλέλοιπεν, ἐπανελθεῖν εἰς τὰ 
οἴχεῖα διανενόηντο, xai ἤδη τοῦ ἔχπλου χατήρξαντο. ᾿Αλλ᾽ αὖθις αὐτοῖς αἱ Ῥωμαϊχαὶ τριήρεις ἐπέθεντο, xal 
δὶς οἱ Βάρδαροι χατεναυμαχήθησαν, ὡς ὀλίγας πάνυ τῶν σφετέρων νηῶν ἐχφυγεῖν, xxi ἀνθυπονοστῆται πρὸς 
τοὺς οἰχείους, ἀγγέλους γενομένους ἐκείνοις τῆς συμφορᾶς. Καὶ οἱ μὲν 'Ρὼς, παθόντες πλέον χαχῶς ἢ ὡς ἥλπι. 


ζον δεδραχότες, τῆς κατὰ Ῥωμαίων ἀπέσχοντο ἐπιθέσεως. 


κ᾿. Καὶ οἱ ἀγαρηνοὶ δὴ διὰ τοῦ δομεστίχου τῶν À,— XX. Sed et Agarenia legionum domestico Cur- 


σχολῶν, ᾿Ιωάννου τοῦ Κουρχούα (34) χαὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ Θεοφίλου (πάππος δὲ ὁ ᾿Ιωάννου) 
ἥττηντό τε πολλάκις, xal τεταπείνωντο, xal πόλεις 
οὐκ ἐλαχίστας ὧν χατεῖχον ἀφήρηντο. Ὁ δὲ βασι- 
λεὺς (35) Ῥωμανὸς εἰς συναίσθησιν τάχα δόξας 
ἐλθεῖν τῆς ἑπιορχίας, xal τῆς τῶν συνθηχῶν παρα- 
δάσεως, ἂἃἂσ πρὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον πεποίη- 
το, δι’ εὐποιιῶν ἔσπευδεν ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν. Καὶ 
διχδόσεις (36) μὲν xat. ἀλλοίας ἐτίθετο. ᾿Επὶ δὲ ταύ- 
ταῖς xal τὰ περὶ τῶν ἐν τῇ πόλει χρεωστούμενα 
τοῖς δανεισταῖς ἀποδιδοὺς, τοὺς ὀφειλέτας ἀπέλυσε 
τοῦ βάρους τῆς ὀφειλῆς, καὶ τὰ γραμματεῖα λα- 
ὀὼν, ἐν μέσῃ τῇ ἀγορζ πυρὶ κατηνάλωσεν' εἰς ἐν- 
νεχχαίδεχα δὲ χεντηνάρια τὰ τῶν ὀφειλῶν ἡριθμή- 
θησαν. Παρέσχε δὲ xai τὰ ἐνοίκια τῶν κατὰ τὴν 
μεγάλην πόλιν οἰχούντων μισθωτικχῶς. Τοὺς μὲν 
οὖν ὀφειλέτας ὠφέλουν ταῦτα, τῷ δὲ γε Ῥωμανῷ 
μιχρὸν f| οὐδὲν, οἶμαι, λυσιτελεῖν, ὅτι τε ἀλλότρια 
ἐτύγχανον τὰ διδόμενα (δημόρια γὰρ) καὶ ὅτι τὴν 
βασιλεία ἁρπάσας xal ταύτην χατέχων, καὶ ἀπο- 
λαύων αὐτῆς, καὶ τὸν, ᾧ προσῆχε, ταύτης ἀποστε- 
ρῶν, ἑαυτῷ μὲν ἀπεχλήρου αἧς βασιλικῆς εὐχληρίας 
τὰ ξύμπαντα’ ταῖς δ᾽ εὐποιίαις ῥανίδα μικρὰν ἀπε- 
μέροιζε, τοιοῦτόν τι πράττων, olov ἄν τις ἐποίτ σεν 
εἰ θοῦν ἀπελάσας τοῦ γείτονος, καὶ χαταθύσας αὐ- 
τὸν, τοὺς μὲν πόδας ἄχρους διένειμε πένησι, τὸ 
κῶμα δ᾽ ὅλον αὐτὸς ἐθοινήσατο᾽ ἢ εἰ γυναῖχά τις 
ἀρπάσας τοῦ γείτονος κατεῖχε ταύτην, xal αὐτῇ 
συνεφθείρετο, τοῦ νομίμου γαμέτου ἀφροντιστῶν * 
ἐχ δὲ τῶν ἐχείνου χρημάτων διένειμε πένησιν, ἵν᾽ 


αὐτῷ τάχα δι᾽ ἐλέου ἀφεθείη τῆς μοιχείας τὸ ty- C 


xAnuz. ᾿Αλλὰ ταῦτα χατὰ ἀνθρωπίνην χρίσιν. Εἰ 
δέ τις πρὸς τὴν θείαν ἀπούλέψειεν ἀγαθότητα, 
οὐδὲ ταῦτ᾽ ἂν ἴσως εἴποι ἀσυντελῆ. Τούτου τῶν 


σχήπτρων χρατοῦντος, xai τὸ ἀχειρότευχτον ἐχτύ- 


κωμα τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ τὸ θεῖον χειρόμαχτρον 
ἐχομίσθη πρὸς τὴν προχαθημένην τῶν πόλεων. Εἶχε 
μὲν γὰρ τέως τοῦτο ἡ Ἔδεσα" ἡ δὲ ἀλῶναι παρὰ 
τῶν Ῥωμχίων πολιορχούντων αὐτὴν ἐχινδύνευεν, 
χατεγομένη παρὰ ᾿Αγαρηνῶν ἵν’ οὖν φύγοιεν οἱ 
Ἐδεσηνοὶ τὴν ἐχπόρθησιν, λύτρον ταύτης τὸ θεῖον 
παρέσχον ἱχκτύπωμα, ᾿Αφίχετο δὲ τότε ἐξ ᾿Αρμενίας 


cua et fratre ejus Theophilo, Joannis qui post im- 
perio potitus est, avo, sepe victi sunt et oppressi, 
atque urhes complures quas occuparant, eis ad- 
empte. At imperator Romanus, considerato,ut ap- 
paret,perjurio suo,violataque quam cum Constan- 
tino fecerat pactione, beneficentia placare Deum 
statuit. Preter igitur alias distributiones,etiam cs 
alienum pro debitoribus dissolvit,cujus summa ad 
xix centenarios excreverat, tabulis in medio foro 
crematis ; item pretium pro iis qui Constantinopoli 
in conductitiis domibus habitabant, numeravit. 
Àc debitoribus illa sane profuerunt,Romano autem 
parum,opinor,ac nihil potius utilitatis attulerunt ; 
cum que de alieno largiebatur, quippe ex publico, 
tum quod imperio quod ex rapto tenebat, fruebatur, 
eoque fraudato cujus erat,cum imperatoria feli- 
cilate ex asse potiretur, perexiguam beneficentite 
portionem tribuebat : quod perinde est ac si quis 
vicini bove immolato, extremos pedes largiatur 
pauperibus, totumque corpus ipse devoret : aut 
spreto legitimo conjugio. in aliene uxoris stupris 
volutetur : deque mariti illius pecunia pauperibus 
largiatur, ut sibi adulterii gratia fiat scilicet,atque 
haec secundum bumanum judicium. 394^ Si quis 
autem divinam bonitatem intueatur, fortasse ne 
hec quidem inutilia dixerit. Romano rerum po- 
tiente, Christi effigies nullis facta manibus et divi- 
nitus in linteo expressa, in imperatoriam urbem 
est translata. Eam tum Edessa habuerat, que cum 
in periculo exeidii esset, Agareni qui tum urbem 
tenebant, incolumitatem hac effigie a Romanis re- 
demerunt. Tum etiam ex Armenia venere duo 
adolescentes concreti, quorum altero mortuo, cum 
tuedici nexum resecuissent, alter quoque nihil ea 
re adjutus, nec diu fratri superstes, obiit.Quemad- 
modum Romanus sine ullo justo titulo imperium 
sibi vendicarit, suosque liberos imperatorio ho- 
nore et nomine ornarit, et principe loco cum suis 
occupato, nativum imperii successorem Constan- 
tinum, nullo pene numero habitum, infra ceteros 
omnes collocarit, jam est ἃ me expositum. Nunc 
cetera exsequenda sunt, ut ostendatur, etiamsi 


Varie lectiones et note. 


vos secum mulios ducentes,Constantinopglim regressi ἢ commemorat anonymus Combefisianus, n. 44, et 


sunt Leti : quos omues in prasentia. regis Hugonis 
nuntii, vítrici scilicet mei, decollari praceyit. 

(34) ᾿Ιωάννου τοῦ Κουρχούα. Joannis Curcuse 
stemma perstrinximus in Familiis Dyzantinis,sect. 
22. Historiam vero et res ab eo preclare gestas 
octo libis complexus est Manuel protospatharius 
et julex, ut scribit anonymus Combefisianus in 
Romano Lacapeno, n. 4l. [8 Κροχόας dicitur Geor- 
gio Monacho. 


(55) Ὁ δὲ Βασιλεύς. Has ;eleemosynas pluribus 


idem Georgius, n. 38, 39. 

(36) Kal διαδόσεις. Hinc ob liberalitatem lau- 
datur ἃ Liutprando, lib. ri, cap. 5. Imperabat vero 
his (Achivis) tunc lemporis memoria satis el laude 
dignus Romanus imperator, liberalis, humanus, pru- 
dens, ac pius. At Gregorius in Vita S. Basilii Ju- 
nioris, n. 24, huno perstringit, ὡς χρυσομανῆ xat 
θηλυμανῆ, καὶ τὰς τῶν λιτῶν διαφθείροντα θυγατέ- 
ρας, [icet catera esset φιλομόναχος, quod postre- 
mum testatur Georgius monachus, n. 58. 
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Providentia tardius invadat injurios, concesso po À μειρακίσχων δυὰς συμφυῶν, τοῦ ἑνὸς δὲ θανόντος 


nitentie spatio, tamen niei & malitia discesserint, 
lento gradu eos assequi et ponas exigere. Ro- 
manus igitur annum jam sextum et vicesimum 
imperitabat. Constantinus autem qua ratione im- 
perium recuperare, animum in omnes versabat 
partes, utque votis compos fieret, per alios, filios 
contra patrem concitat, vel unum potius Stepha- 
num. Nam Cnnstantinus majore animi constantia 
predictus, instigatoribus non obtemperabat. Alter 
vero sociis ascitis, agressus est palrem, eumque 
coinprehensum, et in insulam Proten relegatum, 
tonderijussit: ipse cum affineet fratreimperatoria 
munia obiit. Sed fleri non poterat, ut tres consen- 
tirent ; cumque nonnullis in rebus dissiderent et 
invicem adversarentur, suspicionibus ortis, Ste- 
ohanus aífiaem Constantinum pellere studuit, et 
Constantinus vicissim Stephanum, qui quidem ad 
rem patrandam multo celerior,etiam Helena uxore 
incitante, ascitis quibusdam militaribus preefectis, 
ambos fratres secum prandentes comprehendit, 
atque alterum strtim in insulam Panormum seu 
Antigoniam, alterum in Terebinthum mittit, et 
utrumque tonderi clericum jubet.Unde cum trans- 
ferendi essent, in patris venire conspectum de- 
siderarunt, 193 quos cum ille vidisset : Filios 
inquit, genui, et evezi; ipse vero me ad nihilum 
redegerunt.Stephanus igitur inde in Preconnesum, 
ex ea in Rhodum, ex Rodo Mitylem est transla- 
tus, Constantino Samothracia assignata, quam 
egredi non liceret. Qui cum sepe fugam molitus 


esset, eaque de causa custodum principem ve- C 


neno austulisset, a ceteris est interfectus. Stepha- 
nus vero in Lesbo decessit, cum xix annos ibi 
vixisset. Pater eorum in insula Prote vitam exegit. 
Sic eorum quisque scelerum ponas dedit. 


ἐτμήθη d συμφυΐα παρὰ τῶν ἰατρῶν: ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τὸ περίλοιπον ὥνησε, μιχρὸν δ᾽ ἐπιδιώσας τῷ ἀδελ.- 
φῷ χἀχεῖνος ἐξέπνευσεν. Ὅπως μὲν οὖν (37) μηδὲν 
αὐτῷ προσήγουσαν τὴν βασιλείαν ὁ Ῥωμανὸς ἐσφε- 
τερίσατο, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας τῆς βασιλικῆς 
ἠξίωσε τιμῆς τε xal χλήσεως, καὶ ὅπως xal ἑχυτὸν 
καὶ τοὺς παῖδας τῶν πρωτείων ἠξίωσε, τὸν δ᾽ 
ἐγγενῆ τῆς βασιλείας διάδοχον τὸν Κωνσταντῖνον 
πολλοστὸν ἔθετο πάντων ὑποθιθάσας, ἤδη μοι 
προϊστόρηται. Ἤχει δὲ νῦν ὁ λόγος προσθήσων καὶ 
τὰ ἑξῆς, καὶ δείξων, ὡς κἂν βραδύτερον ἴσως μέ- 
τεισι τοὺς ἀδικοῦντας ἡ πρόνοια, μετανοίας αὐτοῖς 
ἐπιμετροῦσα χαιρὸν, ἀλλά γε τοῦ χαχοῦ μὴ ἀπεχο- 
μένους μέτεισι σχολαίῳ ποδὶ, xal δίκας εἴσπράι- 
τεται. Ἤνυε μὲν οὖν ὁ Ῥωμανὸς αὐταρχῶν εἰκοστὸν 
ἐνιαυτὸν χαὶ ἕχτον. Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος, ὅπως 
ἑρυτῷ τὴν βασιλείαν ἐπανασώσηται, διαπαντὸς 
ἔστρεφε χατὰ νοῦν, καὶ ἵνα τὸ ἐφετὸν αὐτῷ δια- 
πράξηται, δι’ ἑτέρων ἐπεγείρει τῷ πατρὶ τοὺς 
υἱοὺς (38), ἢ μᾶλλον τὸν ἕνα τὸν Στέφανον. Ὁ γὰρ 
Κωνσταντῖνος σταθηροτέρας τυγχάνων φρενὸς, τὴν 
προσδολὴν οὐ προσήχατο. Ὁ προσεταιριεσάμενος καὶ 
ἄλλους, ἐπέθετο τῷ πατρὶ, xxl κατασχὼν αὐτὸν ἐν 
τῇ νήσῳ τῇ Πρώτῃ περιώρισε, καὶ ἀπέχειρεν, 
αὐτὸς δὲ τῆς βασιλικῆς ἀντεποιήσατο διοικήσεως 
σὺν τῷ γαμδρῷ xal τῷ ἀδελφῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἦν 
ὁμοφώνῆσαι τοὺς τρεῖς. "Ev τισιν οὖν διεφέροντο, 
xai ἀλλήλοις ἀντέλεγον’ κἀντεῦθεν ἀλλήλους ὑπώ- 
πτευον͵ xai χατασπᾶσαι τῆς βασιλείας τὸν γαμῦοὸν 
τὸν Κωνσταντῖνον ὁ Στέφανος διὰ φροντίδος ἐτίθετο, 
καὶ ὁ Κωνσταντῖνος κὖθις τὸν Στέφανον. ᾿Αλλ᾽ ἦν 
ὁ Κωνσταντῖνος πρὸς τὸ ἔργον ὀξύτερος πάνυ πρὸς 
τοῦτο, χαὶ τῆς συζύγου (39) Ἑλένης ἐπισπερχούσης 
αὐτόν. Ἡροσλαθόμενος τοίνυν xai τινας τῶν στρα- 
τιωτιχῶν ἀρχόντων (40) χατέσχε χαὶ ἄμφω τοὺς 


ἀδελφοὺς συναριστῶντας αὐτῷ, xxi αὐτίχχ τὸν μὲν εἰς τὴν νῆσον τὸν Πάνορμον, ἢ xal ᾿Αντιγονία 
λέγεται, ἐξαπέστειλε, τὸν δὲ εἷς τὴν χαλουμένην Τερέδινθον, καὶ χληριχοὺς, xal ἀμφω ἀπέκειρεν. 
ΕἾτ᾽ ἐχεῖθεν μεταχθῆναι μέλλεντες ἐζήτησαν εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τῷ πατρὶ (41), οὕς ἰδὼν ἐκεῖνος εἶπεν" 
Υἱοὺς ἐγέννησα xz! ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ μὲ ἠθέτησαν. "Exsigsv οὖν ὁ μὲν Στέφανος ἐν Ἡροικονήσῳ 
περιωρίσθη, κἀκεῖθεν εἷς 'ρόδον, xàx ταύτης εἰς Μιτυλήνην μετετέθη“ τῷ δὲ Κωνσταντίνῳ fj Σαμοθράκη περι- 
γραπτὸν ἐγένετο ὅριον. Ὃς ἀποδράναι δοκιμάσας πολλάκις, καὶ διὰ τοῦτο φαρμάκῳ τὴν πρωτεύοντα τῶν φυλά- 
χων αὐτοῦ ἀνελὼν, ἀνῃρέθη παρὰ τῶν ἄλλων, Ὁ δὲ Στέφανος ἐν Λέσδῳ ἀπεύίω, ἐννεακαίδεκα διαγαγὼν ἐνιαυ- 
τοὺς παρ᾽ αὐτῇ. Ὁ δὲ τούτων πατὴρ ἐν τῇ Πρώτῃ τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησε (42), καὶ οὕτω τούτων ἔχαστον dj δίκη 
μετῆλθεν. 
Varie lectiones et note. 


(37) Ὅπως μὲν oov. Ut Romanus a filiis, dein- ἢ (39) Καὶ τῆς συζύγον. Sed, presertim cujusdam 


cepsque filii ἃ Porphyrogenito sceptro exuti in 
monasterium tonsi relegati fuerint,pluribus narrat 
Liutprandus. v, cap 9. 

(38) Δι’ ἕτέρους ἐπεγείρει τῷ πατρὶ τοὺς 
υἱούς. Àt hanc in patrem filiorum conjurationem 
inscio Constantino factam scribit Liutprandus, lib. 
v, cap. 9: His itaque quatuor imperantibus, Ste- 
phanus alque. Constantinus fratres, ignorante Con- 
stlantino Leonís imperatoris filio, adversus Romanum 
patrem suum quadam dolosa machinabantur. Tzde- 
bat enim eos, patris. severitate opposita, quacunque 
vellent facere non licere. lta illi patris eeveritatem 
causabant, quod rursum mox repetit : Non ferentes 
patris justam severilatem. 


Diabolini, ἃ quo inite in se conjurationis admoni- 
tus est. 

(40) Kal τινας τῶν στρατιωτιχῶν ἀρχόντων. 
Hos fuisse Macedones scribit Liutprandus, lib. v, 


cap. 10. 

(41) Ἐζήτησαν etc ὄψιν ἐληεῖν τοῦ πατρος. Ut 
vero quain faceto admodum sermone excepti fue- 
rint & patre, belle describit Liutprandus, cap. 11. 

(42) Τὴν ζωὴν διεμέτρησε, Hllius corpus in ur- 
bem relatum, et in monasterio Myrelei ab ipso 
edificato sepultum scribunt alii, ut ἃ nobis obser- 
vatum in Constantinopoli Christ., ubi ex Codino 
duo monasteria in urbe exstitisse ejusdem nomen- 
clature ex Codino docuimus, quorum alterum 
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ΚΑ΄. "Ag: δὲ τῆς μοναρχίας ὁ Κωνσταντῖνος αὶ XXI. Constantinus cum primum recuperasset 


τυχὼν, xal τῷ υἱῷ Ῥωμανῷ διάδημα περιέθετο, 
τοῖς τε συναραμένοις αὐτῷ εἰς τὴν τῶν βασιλευόν- 
τῶν χαθαίρεσιν, ἀμοιδὰς ἐχτιννὺς, τὸν μὲν Φωχᾶν 
Βάρδαν μάγιστρον ἐτίμησε, xai δομέστικον mpos- 
χειρίσατο τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς. ᾿Αμφοῖν δὲ 
τῶν τοῦ Βάρδα υἱῶν τὸν μὲν Νικηφόρον, τὸν Ücts- 
ρον βασιλεύσαντα τῶν ἀνατολικῶν προεθδάλλετο 
στρατηγὸν, τὸν δὲ Λέοντα τῆς Καππαδοχίας, xai 
τοὺς ἄλλους ἄλλως ἡμείψατο, Τὸν δὲ τοῦ Στεφάνου 
τοῦ βασιλέως υἱὸν 'Ρωμανὸν, ἐκτομίαν ἐποίησεν" 
ἀλλὰ μὴν καὶ Βασίλειον τὸν νόθον υἱὸν τοῦ γέρον- 
τος ἹΡωμανοῦ, ὃν ἐγείνατο δούλῃ τινὶ συμφθαρείς. 
Tóv δὲ τοῦ Χριστοφόρου υἱὸν Μιχαὴλ ἀπέχειρε 
κληρικόν. "Hw δὲ Κωνσταντῖνος τὰ πρὸς Θεὸν εὐσε- 
Oc, καὶ λόγοις προσχείμενος (43) ὡς ἔστι καταμα- 


θεῖν ἐκ συγγραμμάτων αὐτοῦ, ἀλλὰ μέντοι xal ἐξ Β 


ἐπιστολῶν, ἃ χἂν μὴ πρὸς τέχνην ἠχρίόωντο τὴν 
ῥητορικὴν, ἀλλά γε σχήμασι τούτης καί τισιν ἰδέαις 
ποικίλλονται. ᾿Εδίδου δὲ χαὶ ῥυθμοῖς ἑαυτὸν, καὶ 
μέτροις παντοδαποῖς. Γνοίη δὲ τις τοῦτυ ἐξ ὧν 
ἐπὶ θανούσῃ αὐτῷ τῇ κοινωνῷ τοῦ βίου ἐμμέτρως 
ἰρρήνησεν. ᾿ξπεμελήθη δὲ xal τῆς φιλοσοφίας αὐ- 
τῆς, ἐπιλελησμένης ἤδη σχεδὸν, ἀλλὰ μέντοι χαὶ τῶν 


imperium, filium quoque Romanum diademate 
ornavit, et utiis quorum ope collegas amoverat, 
referret gratiam : Phocam Bardam magistrum 
fecit, et legionum Orientalium domesticum renun- 
tiavit. Nicephorum ejus filium, qui post imperio 
potitus est, praetorem Orientis, alterum Leonem 
Cappadocie presidem designavit, et ex ceteris 
aliis alios honores habuit. Filium autem imperato- 
ris Stephani Romanum juniorem, itemque Romani 
senioris filium Basilium, ex ancilla procreatum, 
castravit, Christophori filium Michaelem clericum 
fleri jussit. Fuit Constantinus religiosus erga 
Deum, et studiis litterarum deditus, quod ex scri- 
ptis et epistolis ejus apparet, que licet ad artem 
oratoriam perpolita non sint, tamen rethoricis 
ornamentis οἱ figuris quibusdam scatent. Operam 
quoque rythmis οἱ omnis generis versibus dedit, 
quod in iis scriptis cernitur, quibus obitum con- 
jugis Sue deploravit. Ipsius etiam philosophie ra 
tionem habuit, que pene in oblivionem venerat, 
aliarumque disciplinarum, quas doctoribus or- 
dinatis jam deficientes refocillavit. Atque has vir- 
tutes habuit. In regno autem administrando fuit 


Varie lectiones et note. 


Leone M. imperante stabat, cujus meminit Nice- 
pborus presb. in Vita ms. C. Andres propter Chri- 
stum Sali (uterque porro vixit sub eodem Au- 
gusto, qui hec de illo tradit : Καταφεύγει οὖν πρὸς 
τὸν εὐχτήριον οἶκον τῆς ὑπεραγίας 8totóxou τῷ ἐπο- 
νομαζομένῳ Μυρελαίῳ, διὰ τὸν τίμιον αὐτῆς apax- 
«fox βλύζειν τὸ μυρόν ὡς ἔλαιον. 
13) Καὶ λόγοις προσκείμενος, Ad imperii 
habenas adbuc puer, vixque septennis pervenerat 
Constantinus, statimque rerum summam arripue- 
ret Romanus Lacapenus Βασιλεοπάτορος dignitate 
$onstus, usurpato deinde imperatoris titulo, eoque 
filiis indulto, quibus etiam Constantinum tandem 
postposu't, ita ut nullo is. (quandiu vixit) fere ha- 
retur loco: qui, duin ita se rcs haberent, seu 
necessitate coactus, seu dissimulata quam in ty- 
rannum, licet socerum, gerebat simultate, libris 
legendis ac disciplinis ediscendis, atque adeo 
scriptioni totum se dedidit,quod in primis testatur 
Liutprandus, libro iu, cap. 9, ubi illius pietatem 
ac stadia commendat : Conslantinus itaque Por- 
phyrogenitus ium | orationi tum lectionibus vacans, 
ttum 46 Domino commendabat, opere manuum vi- 
ctum quaritans. Sane τὴν ζωγραφίαν, id cst pictu- 
vam, pulchre exercebat ; et lib. v, cap. 10, ubi de 
S9evodam Diabolino : Conslantinum denique libris 
incumbentem ita convenit, ut scilicet uxoris fratrum 
insidias preverteret. Sue demum factus potestatis, 
et ad se unicum reversa imperii administratione, 
philosophie et rhetorices studia, ceterarunique 
omnium et artium et scientiarum studia pene 
deperdita ita instauravit, ut urbs imperii prima- 
ria viris eruditis, quos ex universo imperio accivit, 
abundare caperit. Quin etiam optimorum scripto- 
rum iD omai doctrine genere exemplaria undique 
conquisivit, Palatina iis instructa bibliotheca, que 
non tam ipsius quam publico omnium usui dica- 
rentur. Verum cum tantam tamque immensam li- 
brorum molem plerosque ab eorum lectione deter- 
rere posse existimaret, ipse, ut principem decuit, 
singulorum utilitati consulens,auctores omnes qui 
dein argumentum tractaverant,ut in unum corpus 


compingerentur curavit, resectis superfluis, ac 
selectis ex unoquoque scriptore locis in que quis- 
que elegantissime tractaverat Tales sunt Γεωπο- 
νιχῶν libri ab illo collecti, ut libri titulus et argu- 
mentum declarat. Alii non ipsius esse Constantini, 
sed ejusdem Augusti jussu collectionem istam fa- 


C ctam volunt, quam nescio cui Dionysio Uticensi 


ascribit Nicolaus Guibertus in Assertione de Mur- 
rhinis pag. 23, cum alii, ut Jacohus Maussacus ad 
Plutarchum, De fluminibus, pag. 194. auctoris no- 
men ignorari omnino contendant. Ita ἱππιατριχῶν 
libros ab eodem esse collectos plerique volunt. 
Sed et Nonus medicus, in libri De morborum cura- 
tione Procmio Constantini jussu preceptiones 
omnes medicas ex variis scriptoribus(horum tamen 
suppressis nominibus) collegisse se testatur.Similis 
argumenti, id est medicino, liber exstat anonymi 
in Bibliotheca Regia περὶ διαίτης, seu de ciborum 
facultate, cujus auctor in Prefatione, illius pre- 
cepto id se operis aggressum prolitetur. Verum his 
etsi qui preterea ejusmodi libri ad notitiam no- 
stram non venerunt, el magnitudine operis et uti- 
litate longe prestant collectanea historica in tres 
et quinquaginta titulos, seu locos communes ab 
eodem Constantino, aut illius jussu comprehensa, 


D ex quibus duo duntaxat ad nos pervenere, de lega- 


tionibus scilicet, et de virtutibus et vitiis. Libri 
vero quos ipse conscripsit, plures editi habentur, 
quorum aliquot in unum volumen compegit Joan- 
ncs Meursius : nam seorsim aliquot alii editi pro- 
stant, atque in primis Vita Basilii avi imperatoris 

ublicata primum a Leone ÁAllatio, deinde a Com- 

efisio, qui et ejus de imagine Edessena narratio- 
nem pariter edidit, ut et anonymi historiam libris 
Iv comprehensam a Michaele Theophili filio, in 
quem desinit Chronicon 'Theophanis, usque ad 
Michaelem Methystam, quam quidem ipsius Con- 
stantini jussu conscripsisse testatur in fibri titulo 
ac proemio, in quo et Vitam Basilii Macedonis ab 
ipso nepote Constantino mira sermonis elegantia 
conscriptam testatur. Laudatur praeterea ab Allatio 
in syntagmate de Symeonibus, sermo de relatione 
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segnior, iracundus, et sievus in delinquentes, in À ἐπιστημῶν διδασκάλους ἐπιστήσας, καὶ ἀναζωπυ- 


ponis sumendis inexorabilis, vini avidior. In con- 
farendis magistratibus, non dignos preturis aliis- 
que muneribus preficiebat, sed minus bonos ac 
potius improbos, et quos vel imperatrix vel sacri 
cubiculi prepositus Basilius commendabant, qui 
magistratus venales habebant. Ita fiebat, ut impe- 
rium non in omnibus bene administraretur. Impe- 
ratori autem 194 structe sunt insidis, primum a 
cubiculi prefecto Theophane, qui multos habebat 
conscios, οἱ Romunum e Prote insula : deinde ab 
aliis, qui Stephanum ex Lesbo in regiam reducere 
conabantur. Sed imperator utrasque deprehendit, 
&c insidiatoribus supplicio affectis, imperii cupidis, 
diligentiorem custodiam adhibuit Turci (Ungaros 
autem sic vocari supra diximus) ulias Romanas 
provincias incursare soliti, ad tempus quieti fue- 
runt. Nam dux eorum Bologudes, et partis cujus- 
dam princeps Gylas, imperatorem convenerunt, 
amboque sacrosancto regenerationis lavacro ini- 
tiati, et arcanis nostre religionis imbuti, ac patri- 
cia dignitate ornati, onustique pecuniis in suas 
sedea redierunt, adducto pontifice, per quera multi 
ad Dei cognitionem pervenerunt. Ac Gylas quidem 
in fide permansit, pacemque servavit. Alter fcedere 
quod cum Deo icerat, rupto arma Romanis intu- 
lit, idemque contra Francos facere aggressus, 
oBptus est, et in. crucem actus. Elga quoque uxor 
ducis Russorum, qui Romanos classe infestarat, 
defuncto marito, se ad imperatorem contulit, ac 
baptizata et pro dignitate tractata, domum rediit. 
Imperator autem, defuncta nuru sua, regis Fran- 
corum Hugonis filia, de alia filio Romano despon- 
denda cogitans, uxorem ei dat puellam, humilis 
illam quidem generis ae potius sordidi (nam cau- 
ponibus orta dicebatur) sed forma preditam ele- 
gantissima, et nature miraculum quoddam, qus 
cum Anastasia diceretur, id nomen in Theophano- 
nem est mutatum. 


ρήσας ἐχλειπούσας αὐτάς. Καὶ ταῦτα μὲν τῆς 
χρείττονος μοίρας ἐχείνῳ προσῆν. Πτρὶ δὲ τὴν τῆς 
βασιλείας διοίκησιν διέκειτο μαλαχώτερον, δύσορ- 
γός (A4) τε xai βαρύμηνις τοῖς πταίουσιν ἦν, xal 
χολαστὴς ἀπαραίτητος, οἴνῳ τε τοῦ αὐτάρχους ἐχέ- 
χρητο πλείονι. Καὶ ἀρχαιρεσιάζων οὐ τοὺς ἀξίους 
ἐφίστα ταῖς στρατηγίαις, ἢ ταῖς τῆς πολιτείας ἀρ- 
yx, ἀλλὰ τοὺς μοχθηροτέρους xal ἀδοχίμους, xai 
o0; ἡ βασιλὶς xal ὁ παραχοιμώμενος εἰσῆγον Βασί- 
λεῖος (45), ὠνίους χρημάτων τιθέμενοι τὰς ἀρχάς: 
᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν τὰ τῆς βασιλείας, εἰ καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
καλώς, φχονόμητο. ᾿Επιδουλαὶ (46) δὲ χατὰ τοῦ 
κρατοῦντος ἐμελετήθησαν, f, μὲν παρὰ τοῦ παρα- 
κοιμωμένου Θεοφάνους, πολλοὺς xal ἄλλους συνίστο- 
pa« ἔχοντος, καὶ βουλομένου τὸν Ῥωμανὸν ἐπανα- 
γαγεῖν ἐκ τῆς Πρώτης νήσου εἷς τὰ βασίλεια - ἡ 
ὃ9 παρ᾽’ ἑτέρων, τὸν Στέφανον ix Λέσδου λαδεῖν 
μελετησάντων, xai ἀποκαταστῆσαι τῇ βασιλείᾳ. 
᾿Αλλὰ καὶ ἄμφω τὰς ἐπιδουλὰς ὁ Κωνσταντῖνος 


᾿ἐφώρασε, καὶ τοὺς μὲν συνωμότας ἐχόλασε, τοὺς 


δὲ βασιλειῶντες ὑπ᾽ ἀσφαλεστέραν ἔθετο τήρησιν. 
Τῶν Τούρχων (τοὺς Οὔγγρους δ᾽ οὕτω καλεῖσθαι χαὶ 
πρώην εἰρήκαμεν) τὰ Ῥωμαίων ληϊζομένων ἐπί 
τινα χαιρὸν ἠρεμῆσαι τὸ ἔθνος συμδέδηγεν. Ὁ γὰρ 
τούτων ἀρχηγετῶν Βολογουδῆς χεχλημένος, καὶ ἕτε- 
po δ᾽ αὖθις Γυλᾶς, καὶ αὐτὸς μέρους ἄρχων, προσ- 
ηλθέτην τῷ βασιλεῖ’ χαὶ ἕκαστος αὐτῶ, τοῦ θείου 
τῆς παλιγγενεσίας ἤξιώθη λουτροῦ, xal τὸ χαθ᾽ 
ἡμᾶς ἐμυήθη μυστήριον, καὶ πατρίχιος ἐτιμήθη 
ἑχάτερος, καὶ κατηντλήθησαν χρήμασι, καὶ οὕτως 
ἐπανῆλθον εἰς τὰ ἤθη τὰ ἑαυτῶν, λαθόντες xal ἀρ- 
χιερέα, δι’ οὗ πολλοὶ πρὸς ἐπίγνωσιν θεοῦ μετη- 
νέχθησαν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν Γυλᾶς xal τῇ πίστει ἐνέμεινε 
xai τὴν εἰρήνην ἐτήρησεν. 'O δὲ λοιπὸς τὰς πρὸς 
θεὸν συνθήχας ἡἠθετηχὼς, αὖθις χατὰ Ῥωμαίων 
ὡπλίζετο, τοῦτο δὲ xal χατὰ Φράγγων ποιῆσαι ἐπι- 
χειρήσας, ἕζλω xal ἀνεσταύρωτο. Καὶ ὁ τοῦ χατὰ 
“Ῥωμαίων ἐκπλεύσαοτος Ῥὼς (47) γαμετὴ Ἔλγα, 


τοῦ ξυνευνέτου αὐτῆς τελευτήταντος, προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, xxl βαπτισθεῖσα, τιμηθεῖσά τε ὡς ἐχρῆν, 
ὑπενόσνησεν. Ἐφρόντιζε δὲ ὁ αὐτοχράτωρ, ἤδη θανούσης τῆς τῷ υἱῷ αὐτοῦ "Popavip συζυγείσης 
θυγατρὸς τοῦ τῶν Φράγγων ῥηγὸς Οὔγωνος ἑτέραν ᾿ ἀγαγέσθαι αὐτῷ γαμετὴν, καὶ συνοικίζει αὐτῷ 
κόρην, τύχης μὲν χαμερποῦς Tj xai χυδαίας εἴποιεν ἂν τινες (καπήλων γὰρ ἐχφῦναι ταύτην φασὶ) τὸ δὲ 
εἶδος εὐπρεπεστάτην, καὶ ἄντικρυς ἄγαλμα πλασθεῖσαν ὁπὸ τῆς φύσεως, ἥτις ᾿Αναστασία χαλουμένη, θΘεοφανὼ 


μετωνόμαστο. 

XXII. Anno imperii Constantini xit, patriarcha 
Theophylactus decessit, pontificatu annis im et xx 
functus. Nam sacerdotio contra morem majorum 
potius annorum fuit xvi regnanteque patre, peda- 


KB'. "Ext: δὲ δωδεκάτῳ τῆς Κωνσταντίνου αὐταρ- 
χίας, ὁ πατριάρχης Θεοφύλαχτος ἀπεδίω, ἐπὶ ἔτη 
τρία καὶ εἴχοσι ἀρχιερατεύσας " ἕχκαίδεκα δὲ ἄν 
ἐνιαυτῶν, ὅτε τῆς ἀρχιερωσύνης ἀθέσμως (48) 


Varie lectiones et note. 
corporis S. Joannis Chrysostomi in urbem. Multa [) silii meminit preterea Constantinus, De admin. 


etiam stricta oratione composuisse testatur hoc 
loco Zonaras. Ex quibus patet omnino, Constan- 
tinum non modo fuisse omnibus disciplinis excul- 
tissimum, sed et litterarum exstincta pene studia 
rursum instaurasse, virosque eruditos, propositis 
premis, ad ea promovenda impulisse. 

(44) Δύσοφρος. Contra Greci ipsi, apud Liutpran- 
dum in legat. Constantinus imperator, homo lenis, 
£n. palatio manens perpetuo, etc. 

(45) Ὁ παραχοιμώμενοᾳ Βασίλειος. Istius Ba- 


imp. cap. 43 el 50, et Codinus in Orig. n. 60, ex 
quibus docemur domum, qua olim Asparis fuerat, 
possedisse. Vide Lambecium ad eumdem Codi- 
num. 
(46) ᾿Επιδουλαί. Istius conjurationis meminit 
Anonymus, in Vita S. Luce Junioris, p. 

(47) Κατὰ Ρωμαίων ἐσπλεύσαντος Ἱρώς. Inger ap- 
pellatur δ Liutprando, l. v, c. 6. 

(48! ᾿Αθέσμως. Liutprandus in Legat. : Romanus 
imperator Alium suum Theophylaclum  eunuchum 
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ἠξίωτο. Ὅθεν xal ὑπὸ παιδαγωγοὺς ἐτέλει ὁ Α gogis adhuc paruit : post, eorum jugo excusso, 


πατριάρχης, ἕως αὐτῷ ἐθασίλευσεν ὁ πατήρ’ 
εἶτα τούτους ἀποτεισάμενος, πολλὰ τῶν οὐ δεὄντων 
4 τῶν ἀπειρημένων (εἰπεῖν εἰχειότερον) διεπράτ- 
τετο, ἱππομανῶν τε xal κυνοτροφῶν, καὶ θήραις 
προσχείμενος, xal τὰ τούτοις πράττων ἀχόλουθα. 
Ἔτρεφε δὲ καὶ ἵππων σφοδρότατον ἔρωτα, καὶ 
εἶχε θηλείας ἴππους πάνυ πολλάς. Μία τοίνυν 
αὐτῶν ἡ τῶν λοιπῶν ἐπισημοτέρα κατὰ γαστρὸς 
ἔχουσα, ἔτυχε τεκοῦσα κατὰ τὴν ἱερὰν τῆς μεγά- 
λης πέμπτης ἡμέραν, καὶ λειτουργοῦντι τότε τῷ 
πατριάρχῃ, ἧκέ τις χομίζων περὶ τοῦ τῆς ἵππου 
τοχετοῦ εὐαγγέλια ὁ δὲ ὑπερήσθη, καὶ τὴν θείαν 
ἱερουργίαν συντεμὼν, σπουδῇ πρὸς τὸ Κοσμίδιον 
ἀπελήλυθεν (ἐκεῖ γὰρ εἶχον αἱ ἵπποι αὐτοῦ τὰς δια- 
τριδὰς) xal τὸν νεογνὸν πῶλον ἑωραχὼς, ὗπε- 
γόστητεν εἷς τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ τὴν τῶν ἁγίων 
παθῶν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἐτέλεσε τελετήν. Κατ- 
ἐστρεψε δὲ τὴν “ζωὴν ἐξ ἱππασίας - θρασύτατα γὰρ 
ἱππαζόμενος, καὶ πρὸς τεῖχός τι τῶν παραθαλασ- 
σίων προσαῤῥαχθεὶς, αἷμα διὰ στόματος ἀνήγαγε, 
κἀντεῦθεν ἐπὶ δύο ἔτη νοσήσας, εἶτα xal ὑδέρῳ περι- 
πεσὼν ἀπεδίω. Καὶ προσεχειρίσθη πατριάρχης 
Πολύευκτος (49) μοναχὸς ἐχτομίας, καὶ λόγῳ δια- 
πρέπων xal ἀριτῇ, ὃς παρὰ τοῦ Καισαρείας χεχει- 
ροτόνητο. Ὁ γὰρ Ὡραχλείας προχεχρουκὼς κατά 
τι τῷ βασιλεῖ, ἐκωλύθη τοῦ προνομίου αὐτοῦ" xai 
τοῦτο τοῖς φιλοσχώμμοσιν εὔρητο κατὰ τοῦ πα- 
vpiápyou αἴτίαμα. ᾿Επεὶ δ’ ἐχειροτονήθη, τῷ βυ- 
σιλεῖ ἐντυχὼν, καταδρομὴν ἐποιήσατο τῶν συγγενῶν 
τοῦ γέροντος Ῥωμανοῦ, καὶ ἀναστεῖλαι τὴν τούτων 


πλεονεξίαν παρήνει. Ὅπερ οὔτ᾽ αὐτὸς ἀνεπαχθῶς C 


ἤχουσε, καὶ d βασιλὶς Ἑλένη, παρὰ τοῦ ἐχτομίου 
βασιλείου, ὃς μετέπειτα παραχοιμώμενος γέγονς͵ 
προδιύασθεῖσα, ἠρέθισε κατὰ τοῦ πατριάρχου τὸν 
αὐτοχράτορα, καὶ ἐζήτει λαδὴν, Ov ἧς αὐτὸν τὴν 
ἀρχιερωσύνην ἀφέληται. Τότε δὲ xal ἡ τιμία χεὶρ 
τοῦ Προδρόμου ᾿εἰς τὴν ὑπερχειμένην ἀπεχομίσθη 
τῶν πόλεων ἐξ ᾿Αντιοχείας διά τινος διαχόνου ᾿[ὠδ. 
Ἰὼν δ᾽ ἐν τῇ Κρήτη ᾿Αγαρηνῶν τὰ παράλια τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας ληϊζομένων, ὁ βασιλεὺς στόλον 
ἑτοιμασάμενος, ὃν πλεῖσται συνίστων νῆες πολεμι- 
στήριοι, κατ᾿ ἐκείνων ἐχπέπομφεν. ᾿Αλλ᾽ ἐσφάλη- 
σὰν τὰ τοῦ στόλου τῇ τοῦ ναυαρχοῦντος ἀπειρίᾳ 
ναὶ ἀμελείᾳ. Καὶ τὸ μὲν πλεῖστον τοῦ πληρώματος 


multa preter decorum, aut (ut rectius dicam) 
contra officium fecit. Nam alendi equos et canes 
80 venatlionum asimiliumque rerum insano studio 
tenebatur. Cum igitur inter equas plurimas quas 
alebat, unam insigniorem sacro Magne Quinte die 
peperisse sacra celebranti patriarche nuntiatum 
esset : letitia elatus, divinoque sacrificio prope- 
rant absoluto. ad Cosmidium 7195 festinavit 
(nam ibi ejus equi stabulant) visoque pullo 
recens nato, in ecclesiam reversus, festum sancte 
Passionis Servatoris perigit. Mortis ei causa fuit 
equitatio, qua cum audacissime uti soleret, semel 
δὰ murum quemdam maritimum alliso corpore, 
sanguinem per os rejecit. Unde cum biennium 
egrotasset, ex aqua intercute obiit. Ei successit 
Polyeuctus monachus spado, et eloquentia et vir- 
tute prestans, ἃ Cesariensi episcopo consecratus. 
Nam Heracliensis offenso Cesare, jus suum usur- 
pare non potuit, quae res criminandi patriarcham 
ansam obtrectatoribus prebuit. Sed cum renun- 
tiatus esset, imperatorem convenit, cognatisque 
senioris Romani accusatis, monuit ut eorum ava- 
riiam coerceret. Quod nec ille citra molestiam 
audivit, et imperatrix Helena, Basilio spadone in- 
&tigante, qui post prepositus cubiculi exstitit,ma- 
ritum contra patriarcham incitavit, causam 408- 
ritans qua pontificatum ei eriperet. Eo tempore 
veneranda manus Precursoris, per quemdam dia- 
conum Jobum Antiocba Byzantium est translate, 
Porro Cretensibus Agarenis maritimam Romanorum 
oram infestantibus : imperator maximam  bellica- 
rum navium classem contra eos misit. Verum ea 
navarchi imperitia et negligentia impegit, maxima 
parte classiariorum vel capta vel interfecta, pau- 
cissimis elapsis; ao ipse etiam navarchus captus 
fuisset, nisi ejus satellites cum conglobati cireum- 
stetissent, ac pulsis Agarenis, pretorie triremis 
conscendende, et fuge facultatem prabuissent. 
Ceterum Bardas Phocas, legionum domesticus, 
rem aliter gessit contra Orientales Agarenos, qui 
cum bellum arte imperatoria periteque &dmini- 
straret, multas hostibus urbes ademit, et obvia 
quaque predatus est. At imperatoris filius Roma- 
nus, ex imberbi jam vir factus, protestatis ad se 


en τῶν ἀπώλετο, τὸ uiv ἑχλωχὸς, τὸ δὲ μαχαίρας ἢ pertrahende cupiditate, vitse patris, adjutante 


ἔργον γενόμενον, πολλοστὸν δὲ διασέσωστο. Kal 


uxore, insidiatur, medicamento purganti, quod 


Varie lectiones et note. 


patriarcham cowtituit : cumque cum Alberici cupi- 
ditas nom (aferel, missis ei muneribus sutis magnis 
effecit, μὲ ex papse nomine Theophylacto patriarchae 
litterse müterentur, quarum auctoritate cum ipse tum 
successores ejus absque paparum permissa palliis 
ulerentur. Exquo turpi commercio vituperandus mos 
tnolevcil, ut non solum patriarche, sed etiam episcopi 
lolius Gracia palliis utantur. Quod postremum an 
omnino verum sit, disquirimus in Glossario med. 
Gracit. in v, ᾿ΩὩμοφόριον. 

(49) Πολύευχτος. — Hujus memoriam colunt 
Greci 5 Febr., ut est in Menzis: de quo hec pre- 


τοι. GR. CXXXV. 


ceteris narrat Symeon logotheta in Chron. ms. in 
Porphyrogen.: ÓO ἀνωτάτω εἰρημένος Πολύευχτος 
μοναχὸς, τίμιος ἀνὴρ xai ἁγιώτατος, τότε xai ἀπο- 
στολιχῶν ἐσθήτων ἀποχεχουμμένων ἔν τινι γωνίᾳ 
τῆς πόλεως δηλωθεισῶν τῷ Βασιλεῖ, μετὰ πάσης τι- 
μῆς καὶ δοξολογίας ἀνελόμενος αὐτὰς, τῷ μεγάλ 
τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἀπεθησαύον τε ναῷ, xal τὸ 
λείψανα τοῦ Θεολόγου Γρηγορίον; ἃ χαὶ μερισθέντα, 
τὰ μὴν ἐν τῷ σηχῷ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐτέθη- 
σαν, τὰ δὲ ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγίας μάρτυρος ᾿Ανασ- 
τασίας. 
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imperator hausturus erat, toxico clam admisto. A αὐτὸς δ᾽ Bv ἑάλω 6 ταύαρχος, εἴ μὴ περὶ αὐτὸν av- 


Sed eo, cum illi offerendum esset, sive divinitus, 
sive fortuito, maxima ex parte effuso, et exiguo, 
quod superíuerat, hausto : doloribus quidem, et 
terroribus periculorum non parvis est conflictatus, 
vite tamen discrimen, quamquam 196 »egre, 
evasit.Anno autem imperii decimoquinto in Olympi 
montem egressus est, per speciem sese precibus 
monachorum contra Agarenos armandi, cum re- 
vera id ageret (ut ferunt) ut Theodorum Cyzice- 
num conveniret, cum eoque deliberaret, quomodo 
Polyeuctum Ecclesia pelleret. Inde male affectus 
in regiam redit, nec multo post est defunctus, sive 
ex intemperie corporis, sive insidiis fllii repetitis. 
Vixit annos quinquaginta quatuor, menses duos. 
Regnavit cum Patre Leone, Alexandro patruo et 
matre annos tredecim, cum Lacapeno tyranno 
viginti sex, postremo solus quindecim : et usque 
ad mortem anxie cogitavit de pontificatu Polyeucto 
abrogando. Fertur autem, aliquot diebus ante ejus 
obitum, noctu multos lapides cum magno stridore 
contra imperatorios thalamos esse delatos. Quod 
cum pluribus noctibus fleret, imperatorem ratum, 
eos ab hominibus jaci, multos circum regiam ob- 
servatores ejus rei collocasse : sed neminem esse 
visum a quo mitterentur : unde existimatum sit, 
non fleri illi humanitus. 

Θεοδώρῳ συγγένηται, καὶ 


στάντες οἱ αὐτοῦ θεράποντες, καὶ συνασπισμῷ τοὺς 
᾿Αγαρηνοὺς ἀπωσάμενοι, ἄδειαν παρέσχον τῷ στρατ- 
ηγῷ ἐμόῆναι εἰς τὴν στρατηγίδο τριήρη, xal οὕτω 
φυγεῖν. 'AXÀ' οὐχ οὕτω xal τῷ Βάρδᾳ Φωχᾷ τῷ 
τῶν σχολῶν δομεστίχῳ συνηντήχει, τὰ πρὸς τοὺς 
ἑῴους ᾿Αγαρηνοὺς, στραχηγικῇ δὲ τέχνῃ καὶ ἐμπει- 
ρίᾳ τοὺς πρὸς ἐχείνους πολέμους διατιθέμενος, 
ἄστεάλ τε πολλὰ ἐχείνων ἀφείλετο, xal τὰ προσ- 
τυχόντα λείαν ἐτίθετο. Ὅ γε μὴν τοῦ βασιλέως υἱὸς 
Ῥωμανὸς εἷς ἄνδρας ἤδη τελεῖν “ἤργμένος ἐξ ἀγε- 
νείων, καὶ εἰς ἑαυτὸν τὴν ἐξουσίαν περιαγαγεῖν 
ἱμειρόμενος, ἐπιδουλεύϑι τῇ ζωῇ τοῦ πατρὸς, συμ- 
πραττούσης αὐτῷ xal τῆς γαμετῆς, xai φαρμάχῳ 
δηλητηρίῳ τὴν ἐπιδουλὴν συνεσχεύχσαν, ὃ λαθόντες 
καθαρτηρίῳ πόματι συνέχέρασαν, ὅπερ ἔμελλεν ὁ 
αὐτοχράτωρ πιεῖν. Αρτι δὲ δοθῆναι μέλλον εἰς πόσιν 
τῷ βασιλεῖ, εἴτ᾽ ἐκ προνοίας, εἴτε τυχαίως τὸ πλέον 
ἐκχέχυτο, τὸ δὲ περιλειφθὲν ὀλίγον ὅν, καὶ παρὰ 
τοῦ βασιλέως ποθὲν, ὀδύναις μὲν αὐτὸν χαὶ κινδύ- 
νου φόθοις οὐ μιχροῖς περιέδαλεν, οὐ μέντοι καὶ 
χίνδυνον ἐποίησεν αὐτῷ περὶ τὴν ζωήν. Τέως δ᾽ οὖν 
αὐτὸν δυσχερῶς διαπέφευγε. Tip πεντεχχιδεχάτῳ δ’ 
ἐνιαυτῷ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐν τῷ τοῦ Ὀλύμπου 
ὄρει οὗτος ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς, λόγῳ μὲν ἵνα ταῖς 
τῶν ἐχεῖ ἀσχουμένων εὐχαῖς χκαθοπλισθείη χατὰ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν, τῷ δ᾽ ὄντι, ὡς λέγεται, ἵνα τῷ Κυζίχου 


ὅπως τὸν Πολύευχτον ἐξωθήσῃ τῆς Ἐχχλησίας, σχέψηται μετ᾽ αὐτοῦ. 


Ἔνθα δὴ γεγονὼς, χαχῶς ἔχων ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ μετ᾽ ὀλίγων τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησεν, 
ὡς μέν τισι δοχεῖ, ἐκ δυσχρασίας σωματιχῆς, ὡς δ᾽ ἑτέροις δοξάζεται, καὶ αὖθις ὑπὸ τοῦ υἱοῦ ἐπιδου- 
λευθείς, Ἣν δὲ ὁ σύμπας τῆς βιοτῆς αὐτοῦ χρόνος ἐνιαυτοὶ πεντηχοντατέσσαρες, xal δύο μῆνες, συμ- 
δασιλεύσαντος (50) τῷ πατρὶ Λέοντι xal ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ θείῳ καὶ τῇ μητρὶ ἔτη πρισκαίδεχα, χαὶ τῷ 
Λαχαπηνῷ Ῥωμανῷ τὴν βασιλείαν ἀρπάσαντι ἔτη ἕξ ἐπὶ εἶχοσι’ μοναρχήσαντος δὲ τελευταῖον ἐνιαυ- 
τοὺς πεντεχαίδεκα. "Hv δὲ xai μέχρις ἀποδιώσεως ἐν πολλῇ φροντίδι τὴν τοῦ ἀρχιποίμενος καθαίρεσιν 
τοῦ Πολυεύχτου τιθέμενος. Λέγεται δὲ πρό τινων ἡμερῶν τῆς αὐτοῦ τελευτῆς λίθους νυχτὸς φέρεσθαι 
μετὰ ῥοίζου πολλοῦ κατὰ τῶν αὐτοῦ θαλάμων, καὶ τοῦτο συμύαίνειν ἐπὶ πλείους νύχτας, καὶ νομίσαι 
μὲν τὸν βασιλέα παρά τινων ἀνθρώπων λιθολευστεῖσθαι, χαὶ πολλοὺς περιστῆσαι τοῖς βασιλείοις͵ 
οἷς ἐπιτετήρητο τὸ γινόμενον᾽ ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὥφθη τῶν ἀνθρώπων λίθων πομπεύς" ὅθεν οὐδ᾽ ἐξ ἀνθρώπων τὸ ἔργον 


“νενόμιστο πράττεσθαι. 


XXIII. Constantino ad huno modum defuncto, (| ΚΓ’, Καὶ ὁ μὲν Κωνσταντῖνος τοῦ ἐπιχλωσθέντος 


Romanus filius ejus imperium capessit, qui Puer 
dicebatur, non quod puerili etate regno potitus 
esset (jam enim vir erat), sed ad discrimen Ro- 
mani avi materni, senis provecta etatis. Si quis 
&utem eum puerum dictum putet ob vitam pue- 
riliter actam, id quoque moribus ejus est conve- 
nientissimum. Sceptrum recens adeptus, fllium 
suum Basilium diademate et imperatorio nomine 
ornat. Sed et aliter ei filius natus est, cui avi Con- 
stantini nomen indidit. lpse deliciis voluptatibus- 
que deditus, et luxu diffluens, cum hominibus 
corruptis et pestilentibus vitam agebat, rerum 
administratione preposito et cubiculi prefecto 
Bringe Josepho mandata. Nicephorus Phocas ma- 
gister, domesticus legionum, cum justis copiis 
contra Cretenses Saracenos missus, et septem 


αὐτῷ μίτου ῥαγέντος τοῦ ὁρισθένιος αὐτῷ χρόνου 
τῆς βιοτῆς, ὡς εἴρηται, ἀπεόίω. Ὁ υἱὸς δὲ αὐτοῦ 
Ῥωμανὸς, ὃς καὶ Παιδίον ἐλέγετο, τῆς αὐταρχίες 
ἐπείληπτο. ΙΙαιδίον δ᾽ ἐλέγετο, οὐχ ὅτι παιδικῆς Un 
ἡλικίας τῆς βασιλείας ἐκράτησεν (ἤδη γὰρ ἀνδράσι 
συντέταχτο), ἀλλ᾽ ἀντιδιαστελλόμενος πρὸς τὸν μη- 
τροπάτορα Ῥωμανὸν, ὄντα πρεσθύτην xal ὑπερή- 
Aux. Εἰ 66 τις εἴποι Παιδίον αὐτὸν χαλεῖσθαι ὅτι 
xai παιδαριώδης ἦν αὐτῷ fj ζωὴ, καὶ τοῦτο τῷ ἐκείνου 
ἤθει ἀρμοδιώτατον. ἴλρτι δὲ τῶν σχήπτοων γενό- 
μενος ἐγχῥατὴς, τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν Βασίλειον ταινιοῖ, 
xai χλήσεως βασιλικῆς ἀξιοῖ" Εἴτα xai δεύτερος 
αὐτῷ ἐτέχθη υἱὸς ἐπὶ τῷ πάππῳ Κωνσταντίνῳ τὴν 
κλῆσιν λαχών. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ 'Ρωμανὸς τρυφαῖς 
καὶ ἡδυπαθείαις ἐξέδωχεν ἑαυτὸν, xal ἐχδεδιητημένῃ 
Qum, καὶ ἀνδράσε συνῆν διεφθαρμένοις τε xal λοι- 


Varie lectiones et nota. 


(50) Συμδασιλεύσαντος. Conferendus Catalogus imperatorum Codino, de orbis orig., subjectus. 
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μοῖς, τὴν δὲ τῆς βασιλείας διοίκησιν ὑπὸ τὸν πραιπό- A measibus sepissime cum eis congressus, atque 


σιτον καὶ παραχοιμώμενον τὸν Βρίγγχν Ἰωσὴφ 
ἐποιήσατο. Πέμπεται τοίνυν Νικηφόρος μάγιστρος 
ὁ Φωχᾶς ὁ δομέστιχος τῶν σχολῶν κατὰ τῶν ἐν Χρήτῃ 
Σαρακηνῶν σὺν ἀξιομάχῳ στρατῷ, καὶ δι’ ἑπτὰ μηνῶν 
πολλάκις τοῖς Βαρδάροις συμπλαχεὶς, xal πᾶσαν 
πολιορχητικὴν τοῖς αὐτῶν ἄστεσιν ἐπαγαγὼν μη- 
χανὴν, ὑφ᾽’ ἑαυτὸν αὐτὰ ἐποιήσατο, εἶτα xai τὴν 
αὐτῶν μητρόπολιν τὸν Χάνδακα (51) ἐξεπόρθησε, 
καὶ τὸν ἀρχηγὸν τῶν ἐν Κρήτῃ Σαρχηνῶν, Κουρού- 
πὴην χαλούμενον, ἐχειρώσατο, xal τὸν μετ᾽ αὐτὸν 
τῶν ἄλλων πρωτεύοντα, ὡνομασμένον δὲ ᾿Ανεμᾶν. 
Kai εἴ μὴ διὰ φήμην χρατοῦσαν, ὡς ὁ τῆς Κρήτης 
τοὺς Σαρακηνοὺς ἐξελάσων (52) Ῥωμαῖος, τῶν 
Ῥωμαϊκῶν ix παντὸς τρόπου ἐπιλήψεται σκήπτρων, 
ἐχεῖθεν ὁ Φωχᾶς μετεχέχλητο, τάχα τέλεον ἂν ἡ 
νῆσος Ῥωμαίοις ἐπανασέσωστο, χαὶ οἱ Xapaxrvoi 
ταύτης ἂν ἀπηλάθησαν. Καὶ τὸν Λέοντα δὲ τὸν 
Φωχᾷν τὸν τοῦ Νιχηφόρου ὁμαίμονα κατὰ τοῦ Χα- 
μαδᾶν, ὃς τοῦ Χάλεπ ἐχράτει, ὁ Ρωμανὸς σὺν δυ- 
νάμει ἀπέστειλε, χαὶ οὗτος δὲ τῷ Χαμαδᾶν συμ- 
υἷξας, ἡττᾷ κατὰ χηάτος τὸν Βάρόαρον, ὡς τὸ πολὺ 
μὲν τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς ἐν τῇ μάχῃ πεσεῖν, τὸ δ᾽ 
ἀλλο γενέσθαι ἁλώσιμον, αὐτὸν δὲ τὸν στρατάρχην 
μόλις σὺν εὐχριθμήτοις δυνηθῆναι φυγεῖν. Kat ὁ 
μὲν Λέων ἐπανελθὼν, xai μεγαλοπρεπῶς ὑπεδέχθη, 
καὶ ἐπινιχίῳ θριάμδῳ τετίμητο. Μελέτη δὲ τινῶν 
κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος ἐφωράθη, xai οἱ ταύτην 
συῤῥάψαντες, xal οἱ τούτων συνίστορες, κατεσχέθη- 
σαν, πλὴν οὐχ ἀπηνῶς ἐχολάσθησαν. Ὃ μάγιστρος 
δὲ Νικηφόρος ὃ Φωχᾶς ἐχ «ἧς Κρήτης μεταχληθεὶς, 


οὐκ εἰάθη πρὸς τὸ Βυζέντιον ἐπαναδραμεῖν, ἀλλ' C 


ἐχελεύσθη πρὸς τὴν Ἐῴαν μετὰ πάτης χωρῆσαι τῆς 
στρατιᾶς. 'O γὰρ Χαμαδᾶν αὖθις χατὰ “Ρωμαίων 
χωρήσειν ἠλπίζετο. Ἐν οὖν Συμίᾳ γενόμενος (53) ὁ 


omnibus obsidionalibus machinis eorum oppidis 
admotis, ea subegit ; Chandacem metropolim 
eorum vastavit ; Curupem ducem eorum, et ab illo 
auctoritate proximum nominatum Aneman cepit, 
ac nisi ob constantem 194 famam, qua ferebatur, 
Romanum qui Agarenos Creta pulsurus esset. om- 
nino Romana sceplra arrepturum, Phocas inde 
rovocatus fuisset : fortassis insula penitus subacta 
Saraceni p:lsi essent. Leonem quoque Phocam 
Nicephori fratrem Romanus cum exercitu contra 
Chamadem Chalepi dominum misit, qui Barbaro 
&cie superato, inagnam partem exercitus ejus in 
prelio cecidit, reliquam cepit, ipso duce cum 
admodum paucis egre elapso. Leo igitur reversus 
honorifice exceptus est, et ob victoriam triumpho 
ornatus. Deprehensis consiliis contra imperatorem 
initis, auctores et conscii comprehensi, non !a- 
men crudeliter puniti sunt. Phocas autem Nice- 
phorus magister e Creta revocatus, non situs est 
recurrere Byzantium, sed cum omni exercitu in 
Orientem ire jussus.Nam altera Chamadew impres- 
sio exspectabatur. Profectus igitur in Syriam, pu- 
gnaque commissa bostes illustri victoria superavit, 
οἱ Berrea, preter arcem, vastata maximis divitiis 
est potitus, et captivis pene innumeris, multosque 
Christianos vinctos liberavit. Romanus initio im- 
perii sui, Agarenis omnes provincias vastantibus, 
animo estuans, Phocam Nicephorum rogasse fer- 
tur qui fieret, ut Romana res ita pessum iret ? cui 
ille magna libertate respondit : Ideo fit, quod tu 
wunperas, et pater meus exercitum ducit. Nam et tu 
imperium perperam | administiras, οἱ ille. pecunie 
studet. Verum si tu volueris, etl animi et res Roma- 
norum mutabuntur. Eam tamen | mutationem noli 
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(51) Tz» Χάνδαχα. Quam hodie inde Candiam 
vocant. Vide Gloss. med. Gracil. in v. Χάνδαξ. 
Ἐξελάσων. Capta fuerat ea insula sub Mi- 
chaele Theophili filio, ut est in Actis δ. Nicenis 
ad 2; Noveinbr., rursum vero in Grecorum pote- 
statem redit sub Romano Juniore. Leo Protospa- 
tha: anno 961, capta est insula Cretes α Gracis 
sub romano mense Marlio. Vide Vitam S. Nicolai 
Studita,, p. 891, et Leonem Diacon lib. 1 Hist. 
wondum edite, ubi de Creta expugnata fuse agit. 
(S3) "Ev οὖν Συρίᾳ γενόμενος, In bac  expe- 
dione, Phocas sanguinem,qui ex imagine Cbristi 


Τοῦτον οὖν τὸν θησαυρὸν ἐδωρήσατο ἡμῖν ὁ δεσπότης 
Νιχηφόρος, ἀνενεγκὼν ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν " 
καὶ ἀναπαύσας αὐτὸν ἐν τῷ ἰαματοδούτῳ σηχῷ τῆς 
ὑπεραγίας Δεσποίνης fiov Θεοτόχου τῷ ἐν Ὠλαχέρ- 
ναις, ἐπέχοντος τοῦ '[avoozoloo μηνὸς x9, ἐν τῷ 
vos χρόνῳ, εἶτα ἐχεῖθεν πάλιν μετεχομίσθη 
ὑπὸ τῶν Μεγάλης ἐχχλησίας λογάδων καὶ χληρι- 
κῶν εὐλαθῶν λαμπαδηφορούντων xal ἀδόντων τὸ 
χρησίμως χαὶ χαλῶς ἀρμοσθεν τουτὶ τοοπάριον᾽ 
Θεοῤῥύτα αἵματι χενωθέντ', Δέσποτα Κύριε, ix σῆς 
ἀχραντου πλευρᾶς xai ζωοποιοῦ, θυσίχ μὲν πέπαυ- 
ται ἡ δολιχὴ, πᾶσα δὲ d γῇ σοι τῆς αἰνέσεως τὴν 


cruei&x Becytensi manavorat, ἃ se inventum, Con- ἢ θυσίαν ἀναφέρομεν᾽ xai λοιπὸν ἀπετέθησαν τῷ ναῷ 


stAntinopoiun in ecclesiam Omnium Sanctorum 
deferendum curavit anno Chr. 962, uti pluribus 
observamus io nostra Constantinopoli lib. iv, p. 
131, de qua quidem sanguinis Christi et aliarum 
reliquiarum translatione, habetur tractatus ma. 
hoc titulo : Νιχηφόρου τοῦ ἄναατος, xii ὅπως παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀνεχομίσθη τὸ ἐκ τῆς πλευρᾶς τῆς εἰχόνες 
δεῆσαν αἴμα θεῖον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. [n line vero 
heec subduntur : ᾽ν οἷς xal μία τῶν πόλεων ὀνομα- 
ζομένη Ἱεράπολις εὑρέθη ἔχουσα τὸν πολύτιμον 
ὄλκον τοῦ τιμίου καὶ θείου αἵματος καὶ ὕδατος, περὶ 
o2 ἡμῖν καὶ ἡ παρούσχ οιήγησις" ἀλλὰ καὶ ὁ ἅγιος 
χέραμος ὁ τὴν ἀφομοίωσιν ἔχων τοῦ Δεσπότου χαὶ 
Θεοῦ ἡμῶν, καὶ ἕτερα πλεῖστα τῶν ἁγίων λείψανα. 


(4) ΡῬαϊνοίορσία tom. CXVII. 


τῶν ᾿Αγίων Πάντων εἰς μνήμην ἄληστον, εἰς δόξαν, 
εἰς ἔπαινον τοῦ ἐπιθησαυρίσαντος ἡμῖν τοῦτο N:xa- 
φύρου ἄνακτος. Sic porro istius invente imaginis 
istoriam narrat ieo Diaconus, lib. x Ilist. ms. (a): 
Ἐντεῦθεν ἀπάρας. ἐς Φοινίχην χάτεισι, xai τάς τε 
Βαλαναΐας τὸ φρούριον αἱρεῖ, χαὶ τὴν Βήρυτον πο- 
λιορχεῖ, ἐν 7j xai τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐν εἰχόνι σταύ- 
ρωσιν εὑρηκὼς, καὶ ταύτην ἐχεῖθεν ἀνειληφὼς, ἐν 
τῷ τοῦ Σωτῆρος νεῷ, ὃν ix βάθρων ἐδείνλατο, παρ- 
ἐχπεέμπει. Λέγεται δὲ πεοὶ ταύτης τῆς θείας cl- 
χόνος ἐξαίσιόν τι συμδεξηκίναι τεάττιον ^ φασὶ 
(32 κατὰ τινὰ ἐστίαν τῆς Βηρύτου ἀνδοχ τὰ Χοι- 
στιανῶν πρεσοξύοντα παροιχεῖν, xaÜ' ἣν καὶ τὴν 
ῥηθεῖσαν εἰχόνα σεθόμενον ἀναθέσθαι" χρόνον δὲ 
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putare fore subitam. Wis dictis, &b imperatore jus- A Φωχᾶς, καὶ τούτῳ χατὰ συστάδην μαχεσάμενος, καὶ 


sus rem suo arbitratu administrare : statim disci- 
pline militari animum intendit, et legiones vete- 
res ordinavit, et novas conscripsit, omnibusque 
bellicis studiis exercuit. Sic cohortibus expletis, 
et fossoribus armatis, contrariaque prophetico 
dicto ratione inita, falcibus in gladios et aratris in 
jacula conflatis, celebres illos triumphos facile est 
adeptus. Romanus autem cum triennium et ultra 
imperio insultasset, ex hac vita decessit, vel, ut 
quidam tradunt, veneno hausto, vel voluptatibus 
et libidine viribus corporis exhaustis, imperio 
utrique filio et matri eorum Theophanoni relicto. 
Eo mortuo Nicephorus Phocas ab imperatrice 298 
Byzantium &accersitus, de manubiis Berrcannis 


triumphavit : unde etiam partem quamdam vene- B 


rabilis vestis Joannis Baptiste apportavit.Bringam 
autem cui de cupiditate imperii suspectus erat,sio 
lusit, Cum una famulo vesperi edes ejus ingres- 
8us, eoque in secretum locum ducto, jurejurando, 
et diris exsecrationibus confirmavit, solitaria? vitae 
se longo jam tempore fuisse cupidissimum, eamque 
jampridem fuisse amplezurum, nisi. imperatorum se 
benevolentia  remorata | esset. Non igitur  [rustra 
suspectum esse debere de regni cupiditate. Se enim 
jamjam rerum administratione cessurum. Ea verba 
confirmabat, ostensa lacerna e pilis contexta, 
quam nudo corpore ceteris vestibus tectam gesta- 
bat. Ea oratione et lucerna effecit, ut cubiculi 
prefectus pedibus ejus advolutus, veniam peteret. 
Seephanus porro imperator, Lacapeni filius, qui 
Methymme Lesbi cuctodiebatur, et ipse suspectus 
erat, subito nullaque causa mortuus, ab impera- 
trice Theophanone sublatus esse credebatur. At 
Petrus Bulgarorum princeps, uxore sua mortua 
fodus renovaturus, filios Borisem et Romanum 
Byzantium obsides misit : quibus post illius obi- 
tum, ad sua se recipere est permissum,et patrium 


ἥττησε περιφανῶς, xal τὴν Βέροιαν, ἄτερ τῆς dxpo- 
πόλεως, ἐξεπόρθησε, καὶ πλοῦτον ἐχεῖθεν πλεῖστον 
συνήγαγε, καὶ δορυαλώτους ἤλασεν οὐχ εὐαριθμή- 
τους, χαὶ πολλοὺς δεσμίους Χριστιανοὺς τῆς αἰχμα- 
λωσίας, ἀπέλυσε. Λέγεται γοῦν ἐν ἀρχῇ τῆς αὐταρ- 
χίας οὗτος τοῦ Ῥωμανοῦ, τῶν ᾿Αγαρηνῶν πᾶσαν 
χώραν λεηλατούντων, εἰς ἀπορίαν περιστῆναι τὸν 
αὐτοχράτορα, καὶ τὸν Φωχᾶν Νιχηφόρον προσχα- 
λεσάμενον, ἔρεσθαι τοῦτον πῶς εἰς τὸ χατόπιν Ῥω- 
μαίοις περιηνέχθη τὰ πράγματα * τὸν δὲ μηδὲν 
ὑποστειλάμενον ἔλευθέρῳ φᾶναι φρυνήματι, Διότι 
σὺ μὲν βασιλεύεις, ὁ δ᾽ ἐμὸς πατὴρ στραταρχεῖ, 
σὺ μὲν τῆς ἀρχῆς, οὐχ ὡς δέον, ἐπειλη μμῖνος͵ 
ἐχεῖνος δὲ φιλοχρηματῶν. El βούλοιο δὲ, μετα- 
δληθήσονται Ῥωμαίοις καὶ τὰ φρονήματα xol 
τὰ πράγματα ^ πλὴν μὴ ἀθρόαν οαἴου γενήσεσθαι 
τὴν μεταδολήν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, τούτων ἀκούσας, 
ἐπέτρεπεν αὐτῷ μεταχειρίσασθαι τὴν πρᾶξιν ὡς 
βούλεται, καὶ ὃς αὐτίκα ἐπεμελεῖτο τοῦ ὁπλιτιχοῦ, 
τό τε ὃν διατάσσων, καὶ ἄλλο ἐγκχαταλέγων, καὶ γυ- 
μνάζων εἷς ἅπαν στρατιωτικὸν ἐπιτήδευμα, Καὶ 
οὕτω τὰς τάξεις ἀναπληρώσας, καὶ χαθοπλίσας τοὺς 
βωλοχόπους, καὶ τὸ προφητιχὸν αὐτοῖς ἀντίῤῥοπον 
θέμενος, εἰς μαχαίρας αὐτοῖς δηλαδὴ συγχόψας τὰ 
δρέπανα, καὶ εἰς ζιθύνας τὰ ἄροτρα, σὺν αὐτοῖς τὰ 
θρυλλούμενα ῥᾳδίως ἔστησς τρόπαια. Τρισὶ δ᾽ ἔτεσι 
διαπεττεύσας τὴν βασιλείαν ὁ 'ΡῬωμανὸς, καὶ μικρόν 
τι ἐπέχεινα, μετέστη τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, ἢ φαρμάκῳ 
δηλητηρίῳ, κατά τινας, ἢ φιληδονίαις καὶ μίξεσιν 
ἑαυτὸν κατατείνας, xal ταύταις ἐχδαπανήσας τὴν 


C ἰσχὺν τοῦ σαρχίου, τὴν βασιλείαν λιπὼν τοῖς υἱοῖς 


ἀμφοῖν xai τῇ τούτων μητρὶ τῇ Θθεοφανοῖ, Τοῦ δὲ 
Ῥωμανοῦ θανόντος, ὁ Φωχᾶς Νικηφόρος κελεύσει 
τῆς βασιλίσσης ἧκεν εἰς τὸ Βυζάντιον, καὶ κατήγαγε 
θρίαμόον (53*) ἐπὶ τοῖς ἐκ Βεῤῥοίας κεχομισμένοις λα- 
φύροις, ὅθεν καί τι μέρος τῆς τιμίας ἐσθῆτος τοῦ 
Βαπτιστοῦ (54) ᾿Ιωάννου ἐκόμισε. Τὸν Βρίγγαν δὲ 
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ὕστερον καθ᾽ ἑτέραν ἑστίαν μεταναστεῦσαι, χατὰ 
θείαν τινὰ πρόνοιαν λήθης περ σχεθέντα χατὰ τὴν 
προτέραν οἰκίαν παρειληφέναι τινὰ, ὥστε χαὶ κατ- 
otxtiv* τῶν δὲ τῶν ὁμορθήσχων αὐτοῦ τινα εἷς 
τὴν ὑστεραίαν ἡστιχχέναι, οὖς τῷ δόμῳ ὑπεισελ- 
θόντας, καὶ πρὸς ἐνώπια τὴν τοῦ Σωτῆρος σταύρω- 
σιν ἀνατεθριμμένην ἁθρήσαντας, δεινῶς λοιδορεῖ- 
σθαι τὸν "fo rto, ὡς ἔχσπονδον τῆς σφῶν θρη- 
σχείας, xxi τὰ τῶν Χριστιανῶν σέδοντα, τὸν δὲ 
ὄρχοις αὐτοὺς βεδαιοῦσθαι͵ ἢ μὴν, μὴ τὴν τοιαύτην 
εἰκόνα ἕως τοῦ παρόντος θεάσασθαι" αὖθις δὲ πρὸς 
αὐτον τοὺς παλαμναίους ἐχείνους εἴπεῖν. Καὶ εἰ μὴ 
τὰ τῶν Χριστιανῶν ὀργιάζεις, ἔργοις ἡμᾶς πληρο- 
φόρησον, χαὶ ταύτην τὴν λόγχην ἀνειληφὼς, νύξον 
τὸ τοῦ Ναζωραίου εἰχόνισμα χατὰ τῆς πλευρᾶς, τὸν 
τρόπον ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ πάλαι τοῦτον σταυ- 
ρώσαντες ἐλόγχευσαν " τὸν δὲ τὴν λόγχην μεταχει- 
ἰσάμενον, ὡς εἶχε θυμοῦ, καὶ μάλιστα πληροφορεῖν 
ἐκείνους βουλόμενος, χαὶ τὸ περιαπτόμενον αὐτῷ 
ἔγχλημα κχατεπειγόμενον ἀποτρέψασθαι, νύξαι τὴν 
τῆς εἰκόνος πλευράν ἅμα δὲ τῇ προδολῇ τῆς aly- 
ἧς, πλῆθος χαττῥεῦσα! σὺν ὕδατι αἵματος " τοὺς 
δυσμενεῖς ᾿Ιουδαίους πεπηγέναι τῷ φριχτῷ τοῦ 
θεάματος, xai τῆς φήμης διαδοθείσης, τοὺς τὰ Χρι- 


στιανών σέδοντας εἰσπηδῆσαί τε τῶν ᾿Εδραίων 
ἐστίαν, xal τιμᾷν μεγαλοπρεπῶς. Ταύτην ὁ βασι- 
λεὺς τὴν θεάνθρωπον μορφὴν ixeigtv ἀνειληφὼς, 
τῷ Βυζαντίῳ παρέπεμψεν, ὥς μοι ἤδη δεδήλωται. 

(53*) Κατήγαγε θρίακδον. Ob tot victorias Νι- 
χητής, seu Victor, appellatus, ut ex Syineone logo- 
theta docemur in Alexandro, n. 1, et ex Anonymo 
Combefisiano in eodem Alexandro, n. 1; in Leca- 
peno, n. 44, et in Porphyrog. n. 41. Καλλινίκος, 
&pud Scylitzem, p. 643. 

(54) Τοῦ Βαπτιστοῦ, Cedrenus pariter μέρος τι 
τοῦ ἱματίου τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου ὅπερ tbpsv 
τῇ Βεῤῥοίᾳ ἐναποχείμενον, Genstantinopolim  attu- 
lisse Nicephorum Phocam narrat. At scriptor Vite 
Nili Junioris hisce temporibus proximus, pag. 122, 
in Creta insula, in presbyter, cujusdum domo, a 
centurione quodam sancti Joannis vestem repertam 
videtur innuere, a quo ille persoluto quingentorum 
aureorum pretio postmodum redemerit. Ait qui 
centurionem (ixatóvcapyov) obtulisse sancto Nilo 
πεντατοσίους χρυσίνους, Insuperque cum jureju- 
rando confirmasse, ὅτι Οὐχ εἴοί μου cao-« ἐξ ἀδι- 
κίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ σπαθίου. Ἡνίκα γὰρ ἐκρα- 
τήσαμεν τῆς Κρήτης, εὑρήκαμεν παρὰ τινι πρε- 
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ὑφορώμενον αὐτὸν, ὡς βασιλειῶντα, κχατεσοφίσατο A principatum firmare. Nam comitis cujusdam. Bul- 


οὕτω. Σὺν ἑνὶ τῶν θεραπόντων ἑσπέρας κατέλαθε 
τὴν κατοιχίαν αὐτοῦ, xai ἰδιαίτατα τὸν Βρίγγαν 
παραλαθὼν, δι’ ἔρωτος εἶναι αὐτῷ πρὸ μαχροῦ τὴν 
μοναδικὴν βιοτὴν, ὄρχοις ἐδεδαίου xai παλαμναιο- 
τάταις ἀραῖς, χαὶ Πάλαι ἂν, ἔλεγε, πρὸς ταύτην 
ὡρμήχειν, εἰ μή με τῶν βασιλέων d χρηστὴ πρός 
μ6 ἐπέσχε διάθεσις. Μὴ γοῦν μάτην ὑπόπτευε 
κατ᾿ ἐμοῦ, ὡς τῆς βασιλείας ἔρωτα στρέφοντος" 
ἐγὼ γὰρ ὅσον ἤδη xal τῶν πραγμάτων κχέστή- 
σομαι. Καὶ τοῖς λόγοις πίστιν ἐδίδου, δείξας αὐτῷ 
ῥάχος τι τρίχινον, ὃ ἐν χρῷ περιέχειτο, τῇ δ᾽ ἔξωθεν 
αὐτοῦ περιδολῇ καταχρυπτόμενον. Τούτοις τοῖς λό- 
916, καὶ τῷ τριχίνῳ ἐσθήματι τὸν παραχοιμώμενον 
συναρπάσας, ἔσχε τῶν ποδῶν αὐτοῦ προχυλινδούμενον 
ὁ Φωχᾶς, καὶ συγγνώμην αἰτοῦντα. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
δὲ Στέφανος ὁ τοῦ Λαχαπηνοῦ παῖς ἐν Λέσδῳ τη- 
ρούμενος κατὰ Μηθύμναν ὕποπτος ἦν, αἰφνίδιον δὲ 
καὶ ἐξ οὐδεμιᾶς φανερᾶς αἰτίας θανὼν ὑποψίαν δὲ- 
δωχε, παρὰ τῆς βασιλίσσης χατεργασθῆναι θεοφα- 
νοῦς. Ὁ μέντοι τῶν Βουλγάρων ἀρχηγετῶν Πέτρος 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ θανούσης, τὰς πρὸς Ῥωμαίους 
ἀναχαινίζων σπονδὰς, ὁμήρους παρίσχε δύο οἰχείους 
υἱοὺς Βορίσην καὶ Ῥωμανὸν, xai ὁ μὲν ἀπεδίω, οἱ 


garicis quatuor filii. David, Moses, Aaron et Sa- 
muel, Bulgares ad defectionem sollicitabant. Cum 
autem Nicephorus Phocas domum 86 in Cappa- 
dociam contulisset, cubiculi praefectum id ei con- 
cessisse ponituit.De eo igitur amovendo sollicitus, 
Bcribit ad Joannem Tzimiscem magistrum, et ad 
Romanum Curcuam magistrum,utrumqueillustrem 
in re militari virum, et Orientis ducem : si Pho- 
cam comprehensum, vel monachum totonderint, 
vel alias e medio sustulerint, Joannem imperio 
legionum Orientis accepto , domesticum fore 
Orientalium copiarum : Romanum vero domesti- 
cum Occidentis designatum iri. Eas litteras ad se 
perlatag uterque Phoce ostendit,et ad defectionem 
virum exstimulant. Tergiversanti,et sive ex animo, 
sive simulate detractanti, strictis gladiis necem 
minitantur, nisi obtemperet. Ea igitur necessitate 
victus, non repugnavit, quominus ab omnibus 
Orientalibus copiis imperator Romanorum 199 
appellaretur. Fertur autem non imperii duntaxat, 
sed et Theophonis amore in primis flagrasse, et 
dum in magna urbe degeret, cum ea consue- 
visse. 


V ἐχείνου παῖδες ἀπελθεῖν εἰάθησαν εἰς τὰ οἰχεῖα, xal τὴν πατρῴαν ἀργὴν κατακτήσασθαι, "Evóc γὰρ 
τῶν χομήτων τῶν ἐν Βουλγάροις τέσσαρες παῖδες, Δσδὶδ, xai Μωσῆς, xal ᾿Ααρὼν, καὶ Σα- 
μουὴλ ἀποστατήσανιες, τυὺς Βουλγάρους ἀνέσειον. Τοῦ Φωχᾶ δὲ Νικηφόρου εἰς τὸν οἶχον ἑχυτοῦ τὸν ἕν 
Ἐαππαδοχίᾳ ἀποδημήσαντος, ὁ παραχοιμώμενος μετεμέλετο ὅτι παρεχώρησεν αὐτῷ τῆς ἐπ᾽ οἴχου 
ἀποδημίας * καὶ ἦν αὐτῷ διὰ φροντίδος ὅτι πολλῆς τὸν ἄνδρα ἀποσχευάσασθαι. Γράφει τοίνυν πρὸς 
Ἰωάννην μάγιστρον τὸν Τζιμισχῆν, ἄνδρα γενναῖον xal ἐν ἀριστεύμασι διαδόητον, στρατηγοῦντα τότε 
τοῦ θέματος τῶν ᾿Ανατολιχῶν, xal πρὸς τὸν μάγιστρον Ῥωμανὸν τὸν Κουρχούαν, ἐπίσημον ὄντα χἀά- 
κεῖνον ἐν στρατηγήμοσι, xal τῆς ᾿Ανατολῆς τότε στρατηλατοῦντα, ὡς εἰ τὸν Φωχᾶν κατασχόντες, f] 
μοναχὸν ἀποχείρουσιν, ἢ ἄλλως ix μέσου ποιήσουσι, τὴν μὲν τῶν σχολῶν τῆς ᾿Ανατολῆς ἀρχὴν λήψεται 
à ᾿Ιωάννης, xal δομέστικος ἔσται τῶν ἑῴων δυνάμεων, ὁ Ῥωμανὸς δὲ τῆς Δύσεως χληθήσεται δο- 
μέστικος. "Ἐπεὶ δὲ τὰ γράμματα xal ἀμφοῖν ἐχομίσθησαν, καὶ ἄμφο ταῦτα δειχνύουσι τῷ Φωχᾷ, καὶ 
πρὸς ἀποστασίαν τὸν ἄνδρα ἠρέθιζον. Τοῦ δὲ ἀναδυομέπου πρὸς τὴο ἐγχείρησιν, εἴτς πλαττομένου τοῦτο 
εἴτε xal ἀληθεύοντος, ἐχεῖνοι τὰ ξίφη γυμνώσαντες ἀνελεῖν ἠπείλουν αὐτὸν εἰ μὴ πείθοιτο. Καὶ ὅς τῇ 
βίᾳ τάχα νικώμενος ἐδέξατο τὴν ἀνάῤῥησιν, καὶ ὑπὸ πάντων τῶν ἐῴων ταγμάτων αὐτοχράτωρ εὐφημήθη 
Ῥωμαίων. Λέγεται δὲ ὅτι οὐ μόνον ἤρα τῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ οὐχ ἥχιστα τῆς Θεοφανοῦς, καὶ ὡς ἐνέτυχε 
ταύτῃ διάγων κατὰ τὴν μεγάλην πόλιν. 

ΚΑ΄. Ἄρτι δὲ τῆς φήμης εἰς τὸ Βυζάντιον χηρυ- (| XXIV. Phoce rebus in urbe recens nuntiatisg. 


ξάσης τὰ κατὰ τὸν Φωχᾶν, ὁ παραχοιμώμενος Ἰω- 
σήφ ἠγωνία. Ὃ μέντοι τοῦ τυραννοῦντος πατὴρ ὁ 
Φωχᾶς (55) ὁ Βάρδας τῇ Μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐχχλὴη - 
vq προσπέφευγεν. Ὁ τοῦ Νιχηφόρου δὲ σύγγονος 
δίων. (56) ἴσχυσεν ἀποδρᾶναι, xai ἑνωθῆναι τῷ 
ἀδέλφῳ, Τοῦτο τὸν παραγοιμώμενον εἰς ἀμηχανίαν 
πολλὴν πιριέστησε' δυσέντευχτος δὲ ὧν, πᾶσιν ἦν 
μισητὸς, Uo ἅπαντες ἔχαιρον, εἰ περισταίη τὰ τῆς 
βασιλείας εἷς ἵτερον, καὶ περιαιρεθείη οὗτος ix. μέ- 
σου, διὸ καὶ συνέτρεχον ἅπαντες εἷς τὸ μέγα τέμε- 
voc τοῦ Θεοῦ, “Ὅπερ μαθὼν ὁ Βρίγγας, δέον ἐπιει- 
κέσι λόγοις τὸ πλῆθος ἀετελθόντα τὴν τούτου χατα- 


Josephus cubiculi prepositus angebatur. Nice- 
phori pater Phocas Bardas, in Magnam Dei ec- 
clesiam confugit, cujus alter filius Leo fuga ela- 
psus, cum fratre se conjunxit. Hec cubiculi pre- 
positum animi valde dubium reddiderunt, qui ob 
morositatem omnibus adeo invisus erat, ut opta- 
rent eum, alio rerum potito, e medio tolli, eaque 
de causa omnes in magnum Dei templum concur- 
rerunt. Quo Bringas cognito, cum blandis verbis 
mulcendus esse multitudinia impetus, eam mi- 
nis et sevitie magis exasperavit, cum diceret, se 
motum illum appressurum, qui ordinasset, ut sin- 


Varie lectiones et note. 


σθυτέρῳ ἐπ’ ἀληθείας τὸ ἔνδυμα τοῦ Προδρόμου, ἐκ 
τριχῶν χαμήλου τυγχάνον xal περὶ τὸν τράχηλον 
ἡμσγμένον᾽ ὅπερ λαδὼω ὁ μακάριος ἐχεῖνος, ἅπαν τὸ 
K.ouctov ἐμοὶ παρεχώρησεν. 

(955) Ὁ τοῦ τυραννοῦντος πατὴῤ ὁ Φωκχᾶς. 
Quem sic describit. Liutprandus in Legat. : Cui 
(mense) paler assedit, homo ul. mihi videbatur, na- 


tus ceninm quinquaginta. annis : cui. itidem ut filio, 
Graeci laudibus, imo inventis suis, Deus annos ut 
multiplicet, conclamant. 

(56) Λέων. Postmodum ouropalates et logo - 
theta, quem pariter ita depingit idem Liutprandus: 
Homo ipse ad personam sat. procerus, falso humilis, 
cui δἰ invisus homo fuerit, manum ejus perforabit. 
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guli emdti frumenti pretium, in suum sinum &al- A μαλάξαι ὁρμὴν, ὁ δὲ ἀπειλαῖς μᾶλλον αὐτὸ καὶ 


ferrent. Que audito, populi furor vehementius 
exarsit; et Basillius quondam cubiculi prefectus, 
Dringe infensus, cum magnum comitatum cir- 
cum 86 haberet, ubi advesperasset, ministros 
suos armatos in diversa urbis loca dimisit, qui 
urbane multitudini conjuncti , adversariorum 
edes, et ipsius etiam Bringe everterunt, multis 
quoque interfectis. Que dum facerent, Nicepho- 
rum passim imperatorem proclumabant. Unde 
fortuna Barde et Bring» commutata est. Nam ille 
recepto animo ecclesiam egressus, hic supplex et 
miserabilis ingressus est. At Basilius cubiculi 
prepositus cum suis elasse instructa, ipsa etiam 
imperatoria nave adducta, Chrysopolim profecti, 
Nicephorum inde in Hebdomum, ex Hebdomo, 
universo populo prosequente, in Magnam eccle- 
siam perduxerunt, ubi ἃ patriarcha Polyeucto co- 
ronatus est. Ceterum Theophano imperatrix sta- 
tim ex regia pulsa, in Petrium abducitur, et Jose- 
phus cubiculi prepositus in Paphlagoniam relega- 
tus, biennio post moritur. Bardas vero Nicephori 
pater, Cesar salutatur, et paucis diebus elapsis, 
Theophane imperatori nubit, qui cum ex eo tem- 
pore, quo filius suus Bardas inter colludendum a 
patrueli Pleuse casu hasta interfectus fuerat,carni- 
bus abstinuisset, tum iis denuo vesci coepit. 
Cum autem patriarcha ?00 in nova palati eccle- 
sia nuptliala sacra perageret, et imperator in sa- 
erarii aditu jam cancellis appropinquaret:non pas- 
sus eum patriarcha de more secum ingredi, dixit, 
non debere tam confidentem esse, ut sacrarium 
intraret, nisi prius ponas subiret repetiti matri- 
monii. Eam rem egre ferens imperator patriarchre 
iratus fuit. Sed deinde rumore vulgsto, eum etiam 
Theophanonis liberos e sacro baptismate susce- 
pisse : ab eodem ecclesie liminibus est prohibitus, 
postulante, ut aut divortium faceret, aut procul ἃ 
sacris facesseret, Verum ille Theophanone non 
abstinuit, flagrante adhuc amore, sed questionem 
ad suummos sacerdotes,et senatus principes retu- 
lit: qui responderunt, eum canonem qui a Copro- 
nymo homine impio constitus esset, valere non 
oportere, ecriptoque ratum ejus matrimonium ha- 
buerunt.Sed patriarcha suum propositum urgebat, 


τραχύτησιν ἐξετράχυνεν, εἰπὼν, ὡς, ᾿Εγὼ χατα- 
παύσω αὐτοῖς τὰ ὁρμήματα, οἰχονομήσας ὠνουμένους 
αὐτοὺς σΐτον εἰς τὸν ἑαυτοῦ κόλπον φέρειν τὸ τοῦ 
νομίσματος ἕχαστον. Τοῦτο τὸ πλῆθος ἀχουσθὲν ἐξ- 
ἐμηνεν. ᾿Απεχθῶς δὲ πρὸς τοῦτο δὴ τὸν Βρίγγαν 
ἔχων ὁ πρώην παραχοιμώμενος ὁ Βασίλειος, καὶ 
θεραπείαν ἔχων περὶ ἑαυτὸν δαψιλῆ, ἑσπέρας ἤδη 
χαταλαδούσης, τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας χαθοπλίσας, 
εἰς διάφορα μέρη τῆς πόλεως ἐξαπέστειλε, καὶ πολ- 
λὰς οἰχίας ἔχεῖνοι πλήθει ἀστυχῶν ἑνωθέντες, τῶν 
ἀντιπραττόντων χατέστρεψαν, xai αὐτοῦ δῆτα τοῦ 
Βροίγγα, xai ἄνδρωποι δὲ πολλοὶ ἀνῃρέθησαν. Ταῦτα 
δ’ ἐποίουν, xal ἅμα Νικηφόρον εὐφήμουν πανταγοῦ 
αὐτοχράτορα. ᾿Ἐντεῦθεν ἀμείοονται τὰ τῆς τύχης 
tp Βάρδᾳ Φωχᾷ xal τῷ Βρίγγᾳ. Καὶ ὁ μὲν τεθαῤ- 
ῤῥηκὼς ἐξήει τῆς ἐχχλησίας, ὁ δὲ Βρίγγας εἰς αὐτὴν 
ἀντεισήει ἱκέτης ἐλεεινός. Ὁ δὲ παραχοιμώμενος 
Βασίλειος χαὶ οἱ περὶ αὐτὸν τριήρεις ἑτοιμάσαντες, 
xai αὐτὴν τὴν βασίλειον, καὶ σὺν αὐταῖς ἐν Χρυσο- 
πόλει γενόμενοι, τὸν Νιχηφόρον ἐχεῖθεν εἰς τὸ "E690- 
μὸν ἄγουσι, χἀχεῖθεν σὺν προόδῳ δημοτελεῖ εἰς τὴν 
Μεγάλην ἐκχλησίαν ἀφίχοντο, καὶ ταινιοῖ τὸν ἄν- 
δρα ὁ πατριάρχης Πολύευχτος. 'H δὲ βασιλὶς Θεο- 
φανὼ, αὐτίχα τῶν ἀναχτόρων ἐξωθεῖσα, εἰς τὸ Iii- 
τριον ἀπάγεται ὁ δὲ παραχοιμώμενος ᾿Ιωσὴφ tlc 
Παφλαγονίαν περιορίζεται καὶ μετὰ δύο ἐνιαυτοὺς 
ἀπεδίω. Βάρδας δὲ ὁ τοῦ Νιχηφόρου πατὴρ Καῖσαρ 
τετίμητο. Μετ᾿ ὀλίγας δὲ ἡμέρας ἑαυτῷ τὴν θεο- 
φανὼ συνοιχίζει ὁ βασιλεὺς, καὶ χρεῶν ἀπεχόμενος 
ἐξότου Βάρδας ὁ παῖς αὐτοῦ τῷ οἰκείῳ ἀνεψιῷ τῷ 
Πλεύσῃ προσπαίζων δόρατι παρ᾽ ixtlvou βληθεὶς 
ἄχοντος τέθνηκεν, ἔχτοτε xal τούτοις ἐτρέφετο. 
Ἐν δὲ τῇ χατὰ τὰ βασίλεια vig ἐχχλησίᾳ τῆς ἱερο- 
λογίας τῆς γαμικῆς τελουμένης παρὰ Πολυεύκτου 
τοῦ πατριάρχου, ἐν τῇ εἰσόδῳ τῇ πρὸς τὸ θυσια- 
στύριον (57) ἄδη ταῖς χιγκλίσιν ἐγγίσας ὁ βασιλεὺς 
ἐχωλύθη παρὰ τοῦ πατριάρχου συνεισελθεῖν, ὡς ἔθος 
αὐτῷ, φήσαντος, Εἰ μὴ πρότερον ἐπιτιμίοις δουλεύσῃ 
τῶν δευτερογαμούντων, μὴ δεῖν αὐτὸν τῆς πρὸς τὸ 
θυσιαστήριον εἰσόδου κατατολμᾷν. Τοῦτο δυσφόρως 
ἤνεγχεν ὁ κρατῶν, καὶ ἐμηνία τῷ πατριάρχῃ . 
Ἐγένετο δέ τις μετὰ ταῦτα καὶ λόγος, δι' ὃν οὐδ᾽ 
ἐπιόξζναι αὐτὸν ὅλως τοῦ ἱεροῦ δαπέδου συνεχώρει 
ὁ πατριάρχης. ᾿Βλέγετο γὰρ ἀνάδοχος γενέσθαι (58) 


Varic lectiones et note. 


(57) Ἔν τῷ εἰσόδῳ τῷ πρὸς 
ριον. Rem etiam narrat, sed paulo aliter, Scylitzes, 
p. 648. Observavimus in nostra Constantinopoli 
Christ. lib. r1,8ect.A2,cum solis sacerdotibus bema 
pervium esset, concessum tamen imperatori , κατά 
τινὰ παλαιὰν παράδοσιν, illud* ingredi, cum sacra 
dona oblaturus esset, ex synodo "Trull. can. 69. 
Hic vero imperator Phocas, post peracta nuptialia 
gacramenta (ἐν ναῷ, ut est in Euchologio, p. 385) 
cum patriarcha in bema ingressurus , ὡς ἔθος 
αὐτῷ, ab illo arcetur ab eodem patriarcha : unde 
conjici daretur, ea tempestate imperatorem in be- 
mate sedem suam habuisse, Certe auctor incertus 
post Theophanem in Leone Armenio, p. 439, testa- 
tur imperatores bera ingredi solitos : Koi προελ- 


τὸ θυσιαστή- ἢ θὼν τῇ 


Χριστοῦ γεννήσει ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, εἰσῆλθεν 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, κατὰ τὸ ἔθος τῶν βασιλέων, ete. 
Exstitere tamen aliquot ecclesie in quarum be- 
mata quibusvis ingredi fas erat, ex nescio quo in- 
certo ac tolerato abusu. Scholion ad can. 69 sy- 
nodi Trullane : Σημείωσαι τὸν παρόντα κανόνα, 
xal φύλαττε τοῦτον κἂν ἐγὼ οὐκ ἠδυνήθην κωλῦ- 
σαι τοὺς εἰσερχομένους χοσμιχοὺς εἰς τὸ ἁγιον βῆμε 
τῆς ὑπεραγίας μου θεοτόχου τῆς Οδηγητρίας, ἐ- 
οντας doli 0e χρατῆσαι τὴν τοιαύτην συνήθειαν r 
I τε τῷ ἀγίῳ οἴχῳ τῆς Θεομήτορος, xal ἐν τῷ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐν τῇ Χαλχῇ. — 
(58 Ἐλέγετο γὰρ ἀνάδοχος γενέσθαι, etc. Liul- 
prandus in Legat. de Nicephoro : Qui non incongru- 
silvestri asino comparatur ob vanam et. inanem glo- 
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ὁ Νικηφόρος τῶν τῆς θεοφανοῦς παίδων ἐκ τοῦ ἁγίου A doneo imperatoris pater Bardas Cesar jurejurando 


βαπτίσματος, xal ἁπήτει ὁ πατριάρχης, ἣ διαζυ- 
γῆναι τῆς βασιλίσσης, ἢ πόῤῥω slvat τῶν ἱερῶν. 
᾿Αλλ’ ἐκεῖνος τῆς Θεοφάνους οὐχ ἀπείχετο᾽ ἔτι γὰρ 
ὁ ταύτης ἔρως ἐφλέγμαινε, κοινοῦται δὲ τοῖς παροῦσι 
τῶν ἀρχιερέων xai τοῖς τῆς γερουσίας λογιωτέροις 
τὸ ζήτημα. Οἱ ὃὲ τὸν περὶ τούτου χανόνα τῷ Κο- 
πρωνύμῳ ἐπιγραφόμενοι, μὴ δεῖν ἔλεγον ἐνεργὸν λο- 
Υίζεσθαι τοιοῦδε ἀνδρὸς νομοθέτημα, xal πάντες 
αὐτῷ ἔγγραφον παρέσχον τὴν περὶ τούτου ουγχώρη- 
σιν. Ὁ δέ γε πατριάρχης ἔτι τῆς οἰχείας ἐνστάσεως 
εἴχετο, μέχρις οὔ ὁ τοὶ Βασιλέως πατὴρ ὁ Καΐσαρ 
Βάρδας ἐνόρχους αὐτῷ πίστεις παρέσχετο, ὡς οὐ 
χίγονεν ὃ βασιλεὺς τῶν τῆς θεοφανοῦς παίδων ἀνά- 
δοχος. χαὶ ὁ πρωτοπαπᾶς δὲ τῶ" βασιλείων Στυλεια- 
γὸς, ὃς ἐλέγετο πρῶτος χήρυξ τῆς φόμης ταύτης 
γενέσθαι, ἐπὶ συνόδου μήτ᾽ ἰδεῖν μήτ᾽ εἰπεῖν περὶ 
τούτου πρός τινας, ἐξωμόσατο. Τούτων δὲ γενομέ- 
νων ἐδέξατο τὸν Νιχηφόρον ὁ πατριάρχης. Τῶν δ᾽ ἐν 
Σικελίᾳ Σαραχηνῶν δασμὸν πραττόντων ἐχ τῶν 
Ῥωμαίων ἐκ παλαιῶν συνθηχῶν, ὁ βασιλεὺς οὗτος 
οὐκ ἀνασχετὸν (eto αὐτοῦ βασιλεύοντος τοῖς ᾿Αγα- 
βηνοῖς Ῥωμαίους φορολογεῖσθχι. Διὸ χατ᾽ αὐτῶν 
ἐχπέμπει Μανουὴλ πατρίχιον (59), νόθον ὅντα παῖδα 
τοῦ πατραδέλφου αὐτοῦ Λέοντος, ὃς δομέστιχος γε- 


negavit, Theophanonis liberos ab illo ex bapti- 
smate susceptos esse : et Stylianus palatii Proto- 
papa, qui cum rumorem primo vulgasse fereba- 
tur, se ea de re neque scire quidnam, neo 
dixisse ad quemquam, in concilio juravit. His de- 
mum factis patriarcha Nicephorum recepit. Cum 
autem Silicienses saraceni ex antiquis pactis tri- 
butum a Romanis postularent. Nicephorus non fe- 
rendum esse ratus. si se imperante Romani illis 
essent tributarii, Mannuelem patricium, patris sui 
Leonis nothum filium, qui Leo cum sub priore 
Romano legionum domesticus esset, ob regnum 
affectatum excatus fuit, contra eos misit. Is cum 
in Siciliam cum illustri classe appulisset : non 
modo nihil memorabile gessit, sed, etiam ex inpe- 
ritia, et juvenii ferocia, vel potius temeritate, 
graviter impegit,ipse cum omni exercitu caesus. 
Ac in Sicilia res ita acte sunt. Contra Ciliciam 
&utem, quam et ipsam Agareni tenebant, magi- 
strum Joannem Tzimiscem Grientis domesticum 
designatum, ablegavit. Qui cam Adanam, venisset, 
de ejus loci Agarenis triumphavit. Qua victoria 
celebritas nominis ejus, ut strenui ducis, mul- 
tum aucta est. 


γονὼς τῶν σχολῶν, ἐπὶ Ῥωμανοῦ τοῦ γέροντος τυραννίδι ἐπιχειρήσας ἐπηρώθη τοὺς ὀφθαλμοὺς. Οὗτος 
τοίνυν ὃ Μανουὴλ σὺν νχαυτιχῷ περιφανεῖ τῇ Σικελίᾳ προσορμισάμενος, οὐ μόνον οὐδέν τι κατώρθωσεν, 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἐσφάλη ἐξ ἀπειρίας xai νεωτερικῆς ἀγερωχίας, ἢ μᾶλλον ἀτασθαλίας. Αὐτός τε γὰρ 
διώλετο καὶ ἅπαν τὸ σὺν αὐτῶ στρατιωτιχὸν, χαὶ τὰ μὲν χατὰ Σιχελίαν συνέχυρσεν οὕτω. Κατὰ Κιλικίας δὲ 
(xai ταύτης δὲ οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἐχράτουν) ἐκπέμπει ὁ βασιλεὺς ᾿Ιωάννην μάγιστρον τὸν Τζιμισχῆν, τῆς ᾿Ανα- 
τολῆς προχεχειρισμένον δομέστιχον. Ὁ δὲ πρὸς ΓΑδαναν ἀφικόμενος, τοῖς ἐν ταύτῃ τε συνεπλάχη ᾿Αγαρηνοῖς, 
καὶ xav' αὑτῶν ἐστήσατο τρὅπαιον. Κἀντεῦθεν μέγαν αὐτὸν ἢ πρότερον ἐν στρατηγίαις ἡ φήμη ἐκήρυττεν. 


ΚΕ. Ἤδη δὲ δεύτερον ἐνιαυτὸν ἀνύων ὁ Νιχηφό- ῷ XXV. Nicephorus porro secundo imperii sui 


poc ἐν τῇ ἀρχῇ, αὐτὸς ἔξεισι κατὰ Κιλικίας μετὰ 
βαρείας χειρὸς, καὶ τὴν Θεοφανὼ μετὰ τῶν παίδων 
αὐτῆς ἐπαγόμενος, xal τὴν μὲν πρὸ τῆς Κιλιχίας 
χατὰ τὸ Δριζίδιον (φρούριον δὲ τοῦτο) κατέλιπεν, 
ἐχεῖνος δὲ τῇ Κιλικίᾳ προσδαλὼν, αἱρεῖ τὴν ᾿Ανά- 
Gaptav, 'Pocóv τε xal "Αδαναν (πόλεις δ᾽ αὖται 
Κιλίκων) ἀλλὰ μέντοι xai φρούρια πλείονα. Τῇ δέ 
γε Ταρσῷ xai τῇ Μοψουεστίᾳ (60) οὐχ ἔχρινε προσ- 
δαλεῖν διὰ τὸν χειμῶνα, f] τοῦ ἔρωτος αὐτὸν τῆς 
Θευφανοῦς πρὸς ἐχείνην ἀνθέλκοντος * ἀπήει «γὰρ 
v» αὐτῇ πρὸς Καππαδοχίαν. Κἀχεῖθεν τοῦ ἔχρος 
ἠργμένου, εἰς Κιλικίαν ἀνθυπενόστησε, καὶ αὐτὸς 
μὲν τὴν Μοψουεστίαν ἐπολιὄρχει, τῇ Ταρσῷ δὲ τὸν 
ἀδελφὸν ἐπέστησε Αέοντα, Τῆς δὲ Μοψουεστίας μέ- 
σον ποταμῷ τῷ Σάμῳ διαιρουμένης, τὸ μὲν ἕν μέ- 


anno, ipse cum magna manu Ciliciam invadit, 
Theophanone ?01 quoque cum liberis ejus addu- 
cta, eaque Drizibii, quod est castellum in Cilicie 
aditu collocata, Anabarzam, Rosum et Adanam 
ejus provincie urbes capit, aliaque plura castella. 
Tarsum vero et Mopsvestiam oppugnare non sta- 
tuit, sive ob hiemem, sive amore Theophanonis 
avocatus, cum qua Cappadociam petiit. Unde ve- 
ris initio in Ciliciam reversus, fratre Leone con- 
tra Tarsum misso, ipse Mopsvestiam obsedit, 
quam cum medium flumen Sarus dividat, altera 
ejus parte expugnata, Agareni igne injecto, in 
alteram se receperunt : qua et ipsa capta nemo 
effugit. Tarsenes quoque audita Mopsestie expu- 
gnatione, imperatosi accersito urbem tradiderunt. 


Varie lectiones et note. 


riam, ínceslumque dominz et commatris sux conju- 
giwm. Infra : Nicephorus perjurio atque adulterio 
regni apicem est adeptus. 

(59) Μανουὴλ πατρίχιον. Annum istius cladis 
notat Lupus protospatha : Anno 965 introivit Ma- 
nuet patricius in Siciliam, et. ibi morluus est. Liut- 
prandus in Legatione, triennio post obita : Scribit 
eiiam prefatus Hippolylus Grecos non debere Sara- 
eenos, sed Franeos conterere, qua lege Saraceni ani- 


mati ante triennium cum Manuele patricio, Nicephori 
nepote, juxta. Scyllam et Charybdim in. mari Siculo 
bellum parant, cujus immensas copias cum prosira- 


vissent, ipsum. comprehenderunt, capiteque truncum 
svspenderunt. 

60) Τῇ δὲ γε Τάρσῳ καὶ τῇ Μοψουεστίᾳ. 
Mopsuestie οχρυρηδίίοηθηι ἃ Nicephoro Phoca 
fuse narrat Leo Diaconus, lib. 1v. 
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Triduo elapso classis /Égyptia Tarsensibus auxilio A ρος ταύτης ἑάλω πολιορχούμενον, οἱ δ᾽ ἐν τούτῳ 


missa, ad terram appellendi facultatem non ha- 
buit eademque in reditu et ventorum procellis, 
et Romanorum triremium incursionibus majori ex 
parte periit. Imperator Constantinopolim reversus, 
ereas Tarsi et Mopvestim portas exquisiti arti- 
flcii, novis ornamentis additis, partim muro juxta 
Acropolim orientali, partim occidentali accommo- 
davit, atque etiam Deo quasi primitias expeditio- 
nis su& obtulit : venerandis crucibus, quibus Bar- 
bari potiti fuerant, cum Stypotia legionum do- 
mesticus, in obsidione Tarsi, re per impruden- 
tiam male gesta, cladem accepisset, SancteSophie 
templo dedicatis, Cyprum quoquo ab Agarenis oc- 
cupatam, Romano imperio restituit. Deinde Syriam 


᾿Αγαρηνοὶ πρὸς τὸ λοιπὸν μετεχώρησαν, tip xaca- 
λελειμμένῳ πῦρ ἐμύαλόντες - εἶτα xal τὸ ἕτερον 
ἑχλώκει, καὶ οὐδεὶς ἐκεῖθεν διέδρα. Τὴν δὲ τῆς Mo- 
ψουεστίας ἐχπόρθησιν οἱ ἐν τῇ Ταρσῷ μαθόντες, 
τὸν βασιλέα ἐπεχαλέσαντο, καὶ τὴν πόλιν παραδε- 
δώκασιν. Ἡμερῶν δὲ τριῶν διελθουσῶν, στόλος ἐξ 
Αἰγύπτου τῇ Ταρσῷ βοηθήσων κατέπχευσε, προσ- 
οχεῖλαι δὲ τῇ χέρσῳ οὐ συγχεχώρητο᾽ διὸ xal αὖθις 
ἀπέπλευσεν * ἀνέμων δὲ βιαίαις πνοιαῖς κερίὴηξ- 
πτωχὼς καὶ τριήρεσι Ῥωμαϊχαϊς ὁ πλείων ἀπώλετο. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπανέζευξεν εἷς τὴν Κωνσταντίνου, 
τὰς τῆς Ταοσοῦ πύλας καὶ τὰς τῆς Μοψουϊστίας 
ἐπαγόμενος, ἐκ χαλχοῦ πεποιημένας, xai ᾿τίχνης 
δειχνυούσας ἀχρίδειαν, ἃς χἀχεῖνος ἐπιχοσμήσας, 


Invasit, et urbibus ad Libsnum, et juxta mare p τὰς μὲν τῷ κατὰ τὴν ᾿Αχρόπολιν ἑῴῳ τείχει προσ- 


pitis partim οὀχρυρηδίϊθ, parlim vasiatis, ad An- 
tiochium venit. Sed Antiochenis acrius resistenti- 
bue, accedente etiam commeatus penuria, et solo 
imbribus inundato, soluta obsidione in urbem 
principem est reversus, allata Servatoris Christi 
s&cr& divinaque effigie, Hierapoli Syrie in olla 
reperta, et parte capillorum Joannis Baptiste 
Banguine concreta. Áo in rebus bellicis talis fuit 
hic imperator, Romanique imperii fines longe la- 
teque propanavit. Sed certis de causis, omnium 
odia suscepit. Ee fuerunt, quod cum ii milites, 
quos defectionis socios habuerat, obvia quseque 
vastarent, eos qui damna fecerant, non curabat, 
el multis edibus tum 42092 illustrium tum ple- 
belorum hominum direptis, sic affectus erat, quasi 
nihil mali accidisset : sed delectabatur potius in- 
juriis, quibus cives onerabantur, quamvis eorum 
ope ad imperium pervenisset. Preterea, continen- 
tium bellorum pretextu novis tributis instituen- 
dis, et ceteribus augendis, omnis generis exactio- 
nibus subditos premebat, quos milites quocunque 
venerant nihilo clementius tractabant quam ho- 
Btes. Ad hec ob frequentes expeditiones, pecunim 
inopiam causando imperatorias largitiones senatui 
dari solitas, ex parte imminuebat, et annua dona 
ab antiquis temporibus templis et aliis piis domi- 
bus attributa penitus sustulit. Decreto quoque 
sanxit, ne fundi ecolesiarum augerentur, quod (ut 
ipseasserebat)asacerdotibus non in ecclesiarum uti- 
litatem opes ille conferrentur. Orta porro inter pa- 
iriarcham et episcopos de suffragiis contentione, 
cüm hi deceruendi licentiam etapprobandi potesta- 
tem sibi vidicarent,ille suffragia reprehenderet, ut 
qua neo sine affectibus, nec recto judio ferren- 
tur, operamque darei, ut ab iis judicium facturis et 
ipse in consilium adhiberetur : imperator ex hoo 
sumpta occasione, el omni auctoritate designandi 
episcopos sibi vindicata, edixit ne quisquam in- 
jussu suo in ullam Ecclesiam mitteretur. Mortuo 
igitur episcopo, ex ministris suis in Ecclesiam va- 
cantem mittebat aliquem, quo sumptus necessa- 
rios parce faciente, ipse reliqua sibi vindicabat. 
Neque vero eo imperante in ullie provinciis un- 


ἤρμοσε, τὰς δὲ τῷ τείχει τῷ δυσιχῷ. Kal τῷ Θεῷ 
δὲ ἀπαρχὰς οἷον τῆς αὐτοῦ στρατείας ἀποδιδοὺς, 
τοὺς τιμίους σταυροὺς, obe οἱ Βάρδαροι ἔλαθον, 
ὁπηνίχα ὁ Στυπειώτης τῶν σχολῶν δομέστιχος ὧν, 
καὶ πολιορχῶν τὴν Ταρσὸν, ἐκ καχοδουλίας δυστυ- 
χήματι περιέπεσε, τῷ θείῳ τεμένει τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου Σοφίας ἀνέθετο. Καὶ τὴν Κύπρον δὲ παρὰ 
᾿Αγαρηνῶν κατεχομένην, δι' αὐτοῦ ἡ Ῥωμαίων 
ἀρχὴ προσεχτήσατο. Εἶτα τῇ Συρίᾳ ἐπῆλθε, val 
πόλεις ἐχπορθήσας, xal χώρας ἑλὼν πρὸς τῷ At- 
6v xal τῇ παραλίᾳ κειμένας, ἦλθεν εἷς ᾿Αντιό- 
χειαν. Τῶν δ᾽ ἀντιχαθισταμένων ἐῤῥωμενέστερον, 
ἤδη δὲ χαὶ τῶν ἐπιδηδείων ἐπιλειπόντων τοῖς στρα- 
τιώταις, καὶ τέλματος ἐξ ὑἑτοῦ γεγονότος πολλοῦ, 
ἀπέστη τῆς πολιορκίας, καὶ πρὸς τὴν τῶν πόλεων 
ὑπερχειμένην ἐπανελήλυθεν, ἐπηγμένος καὶ τὸ τοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ ἱερὸν καὶ θεῖον ἐχτύπωμα, ὃ ἐν 
χεράμῳ cops κατὰ τὴν Ἰεράπολιν τὴν τῶν Σύρων, 
xal βόστρυχον τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου αἵματι κε- 
φυρμένον. Ἐν μὲν οὖν στρατηγίαις τοιοῦτος ἔγι- 
γόνει ὁ αὐτοχράτωρ, καὶ ἐπὶ μαχρὸν ηὐξήχει Ῥω- 
μαίοις τὰ ὅρια, καὶ τῆς αὐτῶν ἡγεμονίας ἐξέτεινε 
τὰ σχοινίσματα. ᾿Αλλὰ δι᾽ αἰτίας τινὰς πᾶσιν ἦν 
στυγητος, Αἱ δ᾽ αἰτίαι, ὅτι τῶν σὺν αὐτῷ τῇ ἀκπο- 
στασίᾳ ἐπιχειρησάντων στρατιωτῶν καχῶς διατιβϑε- 
μένων τοὺς οἷς ἂν ἐντύχοιεν, τῶν χαχουμένω» eli 
ἐπεστρέφετο, xal οἰχιῶν πολλῶν περιφανῶν τε ἐν- 
δρῶν καὶ δημοτικῶν διαρπαγεισῶν, ὡς οὐδενὸς κᾶ- 
χοῦ γεγονότος, διέκειτο, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ivt 


τρύφα ταῖς εἴς τοὺς ἀστοὺς παροινίαις, καὶ ταῦτα 


D συναραμένους αὐτῷ πρὸς τῆς βασιλείας τυχεῖν. Καὶ 


ὅτι προφάσει τῶν συνεχῶν πολέμων, καιναῖς εἰσ- 
φοραῖς καὶ τῶν ἀρχαίων αὐξήσεσι, καὶ εἰδῶν εἰσ- 
πράξει παντοδαπῶν ἐξέτρυχε τὸ ὑπήχοον, καὶ οὐδὲν 
ἅμεινον πολεμίων τὸ στρατιωτικὸν διετίθετο πρὸς 
οὖς ἂν τῶν ὑπηκόων ἐπεχωρίασεν. "Er! τούτοις διὰ 
τὰς πυχνὰς ἐχστρατείας ἔνδειαν ἔχειν χρημάτων 
προφασιζόμενος, τὰς μὲν διανεμομένας τῇ Ὑγερου- 
σίᾳ βασιλικὰς δωρεὰς κατὰ μέρος ἠλάττωσε, τὰς δ᾽ 
ἀπονεμημένας ἀνέκαθεν τεμένεσιν ἱεροῖς "xal εὐάγε- 
σιν οἴκοις ἐπετείους δόσεις ἐσχόλασε τέλεον. Εἶτα 
xal ψήφιςμα βασίλειον ἔθετο, ἐν ἀκινήτοις τὰς Ἐχ- 
χλησίας μὴ ἐμπλατύνεσθαι, καὶ ἡ τρόφασις, ᾿ ὅτι 


191 


ANNALIUM LIB. XVI. 


122 


κατ᾽ χχεῖνον ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων οὐκ εἷς δέοντα τῶν A quam deferunt descriptores, inspectores et. milita- 


᾿Εχχλησιῶν ἀναλίσχονται, Εἶτα τῶν τότε ἀρχιερέων 
xai σοῦ ἀρχιποίμενος Πολυεύχτου διαφερομένων 
περὶ τῶν ψήφων, xai τῶν μὲν εἰς ἐχυτοὺς ἐλκόντων 
τὴν ἄδειαν τοῦ ψηφίζεσθαι οὔς ἂν ἐγχρίνοιεν, τοῦ 
δὲ τὰς ψήφους αἰτιωμένου, ὡς οὐχ ἀπαθῶς γινομέ- 
νας οὐδὲ χατὰ γνώμης, εὐθυτάτης, καὶ σπεύδοντος 
κοινοῦσθαι αὐτῷ τοὺς ἀρχιερεῖς περὶ τῶν μελλόν- 
τῶν ψηφίζεσθαι, ὁ βασιλεὺς ἀφορμῆς ἐκ τούτου 
δραξάμενος, εἰς οἰχείαν ἐξουσίαν τὸ πᾶν τῆς τῶν 
ἐπισχόκων μετήνεγχε προχειρίσεως, μηδένα χε- 
λεύσας γνώμης ἄτερ αὐτοῦ εἰς ᾿Εχχλησίαν οἵαν δή 
τινα στέλλεσθαι. ἀλλὰ κχῷῶν ἐτεθνήχει ἐπίσχοπος, 
βασιλιχὰν ὁπηρέτην εἰς τὴν χηρεύουσαν '᾿Εκχλησίαν 
ἐξέπεμπε, zal γλίσχρως παρ᾽ ἐχείνου τῶν ἀναγκαίων 
γινομένων ἀναλωμάτων, αὐτὸς ᾧχειοῦτο τὰ περιτ- 
τεύοντα. Οὐ διέλιπον δ᾽ ἐν ταῖς χώραις ἁπάσαις, 
αὐτοῦ βασιλεύοντος, ἀπογραφεῖς στελλόμενοι, ἐπό- 
πται τε xal στρατευτιχοὶ, xal οἱ χεχλημένοι πρω- 
τονοτάριοι, οἵ παντοίαις χαχώσεσιν ἐξεπίεζον τὸ 
ὑπήκοον, kai εἰς ἐσάτην ἀπορίαν συνήλασαν, οὐδὲ 
τῶν παντάπασιν ἀπόρων φειδόμενοι. ᾿Αλλὰ τούτους 
μὲν ταῖς δρομιχαῖς στρατίαις ἐγγράφοντες, τοὺς δὲ 
πρώην ταύταις ὑποχειμένους εἷς τὰς πλευστιχὰς 
μεταγράφοντες, τοὺς δὲ πλωΐμους μετατιθέντες εἷς 
στρατιώτας πεζοὺς, τοὺς δὲ πρὶν τοιούτους τοῖς 
ἱππόταις ἐγχαταλέγ viec, xal τοὺς ἱππότας εἰς 
χαταφράκτους ἀμείδοντες, χαὶ ἑκάστῳ βαρύτερον 
στρατιωτιχὸν ἐπιθέντες λειτούργημα. ᾿Εῴχει γὰρ 
τὸ πᾶν τῇ στρατιώτιδι μεταχειρίσει ἐπιγραφόμε- 
voc (61 ὅθεν xal δόγμα, ὅσον τό κατ᾽ ἐχεῖνον, ἐθέ- 
σπῖσε, τοὺς ἦν πολέμοις ἀναιρουμένοις στρατιώτας, 
ἐκίσης τιμᾶσθαι τοῖς μάρτυσι xal μνῶν ὁμοίων 
τυγχάνειν, καὶ παραπλησίως γεραίρεσθαι. Καὶ el 
μὴ ὁ πατριάρχης καὶ τινες τῶν ἀρχιερέων, ἀλλὰ 
μὴν καὶ ἔνιοι τῶν λογάδων τῆς γέρουσίας γενναίως. 


res et protonotarii : qui subditos omni malorum 
genere oppressos ad summam egestatem redege- 
runt, ne egentissimorum quidem habita ratione. 
Nam eos in dromicos exercitus referebant : qui 
priusin iis fuerant, in nauticos transferebant ; 
claesiarios in pedestres exercitus, pedites in tur- 
mas equitum, equites in cataphractos inserebant: 
singulis gravivs militie munus assignantes. Nam 
ad unam rem militarem referebat omnia. Unde, 
quod in se fuit, decreto sanxit ut milites in bellis 
interfecti, pari cum martyribus honore colerentur, 
et similibus hymnis ac veneratione celebarentur. 
Quod si patriarcha et quidam ex primariis sacer- 
dotibus 208 et senatus principibus non strenue re- 
8tilissent : rogassentque, quo pacto ii qui in bellis 
et cederent et cederentur, martyres judicari pos- 
sent, aut martyribus pares, quos sacrorum cano- 
num censura notaret, triennium a tremenda illa 
et sancta communione arcens, forsitan egregium 
illud decretum ratum fuisset. Appareteumdem ava- 
ritie quoque sordibus fuisse contaminatum. Nam 
cum usque adeum quodvis numisma exagium pen- 
deret, ille Tetarterum excogitavit pondere imminu- 
to, et exactiones graviore, largitioneset omnes im- 
pensas mutilato numismatefecit Jam oum antiquitusg 
receptum esset, ut omnis vetus stater, imperatoris 
imagine insignitus,tantumdem valeret,quantum re- 
cens ab imperatore excusi : ille suam monetam plu- 
ris fleri jussit.Quofine? ut illam solam mercatoribus 
expetentibus, e commutationis auctario, quod ma- 
gnum exigebat, multum sibi lucri accederet. Qui- 
bus rebus cum cives vexarentur, /Ediles rerum ve- 
nalium nullam rationem habebant,sed quisque mer- 
cator suo arbitratu pretium statuebat. Unde, qui 
res necessariasemebant,in dies flebant pauperiores. 


ἀντέστησαν, λέγοντες. Πῶς Bv oi ἐν πολέμοις ἀναιροῦντες xal ἀναιρούμενοι λογίζοιντό τισι μάρτυρες, 
ἢ τοῖς μάρτυσιν ἰσοστάσιοι, oc οἱ θεῖοι χανὄνες (62) ὑπὸ ἐπιτίμιον ἄγουσιν, ἐπὶ τριετίαν τῆς φρ'κώδους 
καὶ ἱερᾶς αὐτοὺς ἐπείργοντες μεταλήψεως ; τάχα ἂν τὸ θεσπέσιον ἐχεῖνον χεχύρωτο θέσπισμα. Ἦν δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal χρημάτων ἥττων, ὡς ἔοιχε' μέχρι γὰρ ἐκείνου παντὸς νομίσματος ἑξαγίου σταθμὸν 
Dxovtoc, ἐχεῖνος τὸ Τεταρτηρὸν ἐπενόησε χολοδώσας αὐτὸ νατὰ τὸν σταθμὸν, xal τὰς μὲν εἰσπρά- 
Déc διὰ τοῦ βαρυτέρου, τὰς δὲ δόσεις xa! πάντα τὰ ἀναλώματα διὰ τοῦ χεχολοδωμένου πεποίητο. "Egouc 
δ᾽ ξπιχρατύσαντος παλαιοῦ, στατῆρα πάντα, βασιλικὸν ἐχτύπωμα φέροντα, ἰσότιμον εἶναι τῷ ἄρτι 
πτοκτομένῳ᾽ παρὰ τοῦ βασιλεύοντος, ἐχεῖνος tà ἑαυτοῦ προτιμᾶσθαι χεχέλευχε νόμισμα. Ἴνα τί γένηται ; 
'"W'buivo μόνον τοῖς ἐμπόροις ζητούμενον, χέρδος αὐτῷ πορίζῃ ὑπὲρ ἑκάστου νομίσματος, ἁδρὰ πραττο- 
μένῳ ϑλλάγια. Οὕτω δὲ τούτοις χαχουμένων τῶν πολιτῶν, οὐδέ τις παρὰ τῶν ἀγορανόμων ἦν ἐπὶ τοῖς ὠνίοις 
προμήψεια͵ ἀλλ᾽ ἔχαστος τῶν ἐμπόρων νόμον εἶχε τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, καὶ οἱ ὠνούμενοι τὰ χρειώδη, ἐγίνοντο καθ᾽ 
ἑκάστην πειΐστεροι. 

"KC. Té) xai πλείονα ἕτερα (πάντα γὰρ᾽ ἀπα- ἢ  XVVI. Haeo aliaque plura (nam omnia persequi 


ῥιϑμήἤϑασθαι ᾿δοτχεορὶς) ξξίμηνε πάντας κατὰ τοῦ 
Νικηφόρου, καὶ πᾶςιν ἦν δι’ εὐχῆς, τῆς τούτου τυ- 
ἐὰννίδος ἁπκαλλάγῆναι. Οὐχ ducta δ᾽ ἐλύπησε τοὺς 


difficile fuerit) atrox omnium odium Nicephoro 
concitarunt, ut optarent omnes, cjus tyrennide li- 
berari. lllud tamen vel in primis, hominibus mo- 


Varie lectiones et note. 


(61) Ἐφκχει γὰρ τὸ πᾶν τῇ στρατιώτιδι μετα- 
ειρίσει poma μενος. Liutprandus ἴῃ Legat. 
sic Grecum loquentem inducit : Constantinus, sn- 
jr imperalor, homo lenis, in palatio manens.... 
icephorus vero Basilius homo ταχύχερ, id est mi- 
litize deditus,palatium ceu pestem adhorret, et. voca- 


tur a nobis propre simultatis amator, atque argu- 
mentosus, qu «ion pretio sibi gentes amicas, sed ter- 
rore et gladio sibi subditas facit. 

(52) Θεῖοι xavóvec. Vide eumdem Zonaram, ad 
can. 13, epist. 1 S. Basilii ad Amphilochium. 
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festum fuit, quod regiam muro circumdedit. Nam Α ἀνθρώπους, xal ἣ τῶν βασιλείων τῷ τείχει περιῦο- 


cum oraculum accepisset, ae in ea interfectum iri, 
putabat se moenibus tutum fore. Enimvero sic ei 
ratiocinandum fuit : Si verum esset oraculum, 
etiam fatum (ut ita loquar) divinitus ordinatum, 
esse inevitableet immutebile ; sin idaliqua solertia 
prohiberi posset, non utique esse verum, omnem- 
que solertiam supervacaneam.Sed ille nulla harum 
rerum considerata; magnis sumptibus regiam eo 
muro, qui etiam nunc cernitur, circumdedit, 
quem cives Acropolim et castellum tyrannicum 
contra se exstructum judicabant. Verum munitione 
perfecta, cum se jam res suas in tuto collocasse 
putaret, tum demum cum intra eam ipsam 
caderetur, intellexit, inventum illud nihil sibi 
profuisse. Sed boc in presentia omisso, res ejus 
gestas exsequamur. Antiochia, ?04 quam flumen 
Orontes elluit, revertens,castellum in Tauro monte, 
quem hodie vulgo Maurum vocant, construxit : 
Michaele Burze, quem patricium fecit, et Tauri 
montis ducem nominavit, ad infestandos Antio- 
chenos ibi relicto. Petrum vero quemdam ex mi- 
nislris suis, castratum illum quidem, sed stre- 
nuum hominem, constantem, et militum regendo- 
rum peritum, stratopedarcham designavit : ut 
locum exercitui daret ad hibernandum in Cilicia. 
Imperatore Byzantium reverso, Burzes crebris ex- 
. eursionibus Antiochenos Agarenos infestabat, as- 
Sidue de capiende urbis facultate, parandaque sibi 
gloria cogitans. Quodam igitur tempore turris cu- 
jusdam altitudinem clam mensus,paratis scalis illi 


paribus, nocte liberna, illuni et nivosa, tacite C 


monibus urbis succedit, affixisque scalis cum tre- 
centis (tot enim advertente nemine adduxerant) 
ascendit, custodes turris et obvios quosque cedit, 
statimque stratopedarche nuntiat quid fiat, et ad 
opein ferendam accersit. Id ille detrectabat. Fere- 
batur enimimperator illi mandasse,ne Antiochiam 
invaderet, quod urbis ejus captivitatem interitum 
imperatoris consecuturum vulgata fama erat. An- 
tiocheni cum turres occupalas esse cognovissent, 
eo alacriter convenere, ad Romanos expellendos, 
stratopedarcha, quamvis anticipili cura distine- 
retur, et mandati imperatoris, et exitii Burze, oum 
cohorte 808, tamen non committendum esse ratus, 
ut tot viri perierent, cum omnibus copiis Antio- 


λή. Κεχρησμοδοτημένον γὰρ ἔχων, τὸ ἐν τοῖς βασι- 
λείοις μέλλειν ἀναιρεθήσεσθα:, ἔδοξε ἑαυτῷ περι- 
ποιεῖσθαι O13 τοῦ τείχους ἀσφάλειαν, δέον λογίσα- 
σθαι, ὡς εἰ μὲν ἀληθὲς εἴη τὸ χρησμοδότημα, εἴη 
ἂν χαὶ πεπρωμένον, ἵν’ οὕτως εἴποιμι, νὸ ἐχ Θεοῦ 
ὡριαμένον, ἀφυχτόν τε xal ἀμετάθετο. El δὲ δύ- 
ναιτο χωλυθῆναι δι’ ἐπινοίας τινὸς, οὐ πάντῶς ἀλη- 
θὲς, xal τὰ ἐπινοούμενα περιττά, Ὃ δὲ τούτων οὐδὲν 
λογισάμενος, μεγάλαις δαπάναις τῷ νῦν δρωμένῳ 
τείχει τὰ βασίλεια ἐστεφάνωσεν, ᾿Αχρόπολιν δ᾽ οἱ 
πολῖται τοῦτο xal τυραννεῖον καθ᾽ ἑαυτῶν γινόμε- 
νον ἔχρινον. Ὅτε τοίνυν ἀπέρτισε τὸ ὀχύρωμα, 
xai ἔδοξεν ἑαυτῷ περιποιήσασθαι τὴν φύλακὴν ἀσ- 
qzÀZ, τὸτ᾽ ἔγνω μηδὲν αὐτῷ λυσιτελῆσαν τὸ ἐπινόη- 
μα, ὑποστὰς ἐντὸς ἐχείνου τὸν ὄλεθρον ᾿Αλλὰ μήπω 
περὶ τούτου, ἔτι δ᾽ ὁ λόγος πράξεις διεξίτω ἐκείνου. 
ἹΓπονοστῶν ἐξ ᾿Αντιοχείας (03). τῆς πρὸς Ὀρόντην 
οὔτος ὁ βασιλεὺς, φρούριον ἐν τῷ ὄρει τοῦ Ταύρου 
ἐδείματο, Μαῦρον δὲ ὄρος ἐκεῖνο λέγει νῦν ὁ πολὺς 
ἄνθρωπος, ἐν ᾧ Μιχαὴλ τὸν Βούρτζην κατέλιπε, 
πατρίχιον τιμήσας, καὶ τοῦ Μαύρου ὄρους στρατ- 
ηγὸν ὀνομάσας αὐτὸν, τοὺς ᾿Αντιοχεῖς χαχοῦν ἐντει- 
λάμενος. Καὶ Πέτρον δ᾽ ἕνα τῶν ἑχυτοῦ θεραπόν- 
των, ἐχτομίαν μὲν, δραστήριον δέ γε καὶ ἐμόριθῇ, 
καὶ ἄρχειν εἰδότα στρατιωτῶν, Στρατοπεδάρχην ὀνο- 
μάσας χατέλιπεν, ἵν’ ἐν Κιλικίᾳφ δοίη χώραν τῇ 
στρατιᾷ τὸν χειμῶνα διαγαγεῖν. Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
ἦχεν εἰς τὸ Βυζάντιον, ὁ δὲ Βούρτζης συνεχῶς ἔξε- 
λαύνων ἐκάχου τοὺς ἐν ᾿Ατιοχείᾳ ᾿Αγαρηνοὺς, καὶ 
διεσχόπει ὅπως ἕλοι τὴν πόλιν εἴ δύναιτοι, καὶ χλέος 
ἔξει, Ἔλαθεν οὖν ποτε μέτρον τοῦ ὕψους ἑνὸς τῶν 
πύργων λαθὼν, καὶ πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἀναλογους 
ἡτοιμάσατο κλίμακας. Φυλάξας οὖν νύχτα μίαν χει 
μέριον, ἀσέληνόν τε καὶ νιφετώδη, πρόσεισιν plua 
τῷ τείχει τῆς πόλεως, καὶ τὰς χλίμακας ἐρείφας 
αὐτῷ, ἀνέθη μετὰ τριαχοσίων (τοσουτους γὰρ ixh- 
γετο, μηδενὸς αἰσθομένους) καὶ τοὺς μὲν τοῦ πύργου 
ἐκείνου φύλαχας ἀνεῖλε, καὶ ἑτέρων πλησιαζόντων, 
στέλλει δὲ αὐτίχα πρὸς τὸν στρατοπεδάρχην, δηλῶν 
αὐτῷ τὸ γενόμενον, xai πρὸς βοήθειαν ἐχκαλύομενος, 
Ὃ δὲ ἀνεδύετο: λέγεται γὰρ ἐντείλασθαὶ οἷ τὸν 
βασιλέα, μὴ προσδαλεῖν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ, ὅτι «uoi 
πᾶσι πεφήμιστο, τῇ τῆς ᾿Αντιοχείας ἀλώσει ἔνι» 
σθαι xai τοῦ χρατοῦντος τὸν ὄλεθρον. Oti δὲ 'Avcte- 
χεῖς, γνόντες τῶν πύργων τὴν ἄλωσιν, ἐκεῖ συνηθροί- 


chiam invadit. Quo facto statii et manus et animi D σθησαν, ἐξελάσαι τοὺς Ῥωμαίους αὐτῶν προθυμού- 


Barbarorum conciderunt.Burzes vero cum auis jam 
desperata salute, revixit, et porta bipenni resecta, 
liberum ingressum stratopedarche prebuit. Tanta 
facilitate,illustris Antiochia in Romanorum potesta- 
tem venit. Id imperatori nuntiatum plus doloris 
attulit quam voluptatis, et preclarum facinus, 
iratus stratopedarche et Burze, contumeliis et 


μενοι. Πρὸς δύο τοίνυν ἐναντία μαχόμενον ἔχων ὁ 
στρατοπεδάρχης τὸν λογισμὸν, τήν τε βασιλικὴν ἐν- 
τολὴν, καὶ τὸν ὄλεθρον τοῦ Βούρτζη, xal τῶν σὺν 
αὐτῷ τριαχοσίων ἀνδρῶν, ἔθετο μὴ ἐᾶσαι τοσούτους 
ἄνδρας ἀπολέσθαι, καὶ ἄρας σὺν παντὶ τῷ στρατεύ- 


ματι, προσδάλλει τῇ ᾿Αντιόχου' xai αὐτίχα οἱ μὲν 
πολέμιοι παρείθησαν καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὰς ψυχάς. 


Varie lectiones et note. 


(03) Ὑπονοστῶν ἐξ ᾿Αντιοχείας. Expeditionem 
hanc in Agarenos, que sub anno 968, accidit, at- 
tigit Liutprandus in Legat. Quarta feria ipsius Heb- 


domadz Nicephorus Constantinopolim egreditur, in 
Assyrios profecturus. 
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Οἱ δὲ περὶ τὸν Βούρτζην, καὶ αὐτὸς ἐκεῖνος, ἤδη A minisest remuneratus, ademptoquo imperio,illum 


ἀπειρηκότες ἀνεζωώθησαν, xal τὰ κλεῖθρα τῶν 


domo exire vetuit. 


πυλῶν ὁ Βούρτζης πελέχει διαχόψας, ἄνετον παρέσχε τῶ στρατοπεδάρχῃ τὴν εἴσοδον, xol d περιφανὴς 
᾿Αντιόχεια ῥᾷον οὕτως ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο. ^O τῷ βασιλεῖ ἀγγελθὲν ἄλγος, ἀλλ᾽ οὐ χαρμονὴν ive- 
ποίησεν. ᾿Εμηνία τε τῷ στρατοπεδάρχῃ, xai τῷ Βούρτζῃ τῆς σπουδῆς καὶ τοῦ ἀνδραγαθήματος ἐμοιδὴν 
παρέσχεν ὕύδρεις καὶ ἀπειλὰς, ἀφείλετό τε αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, xal παρὰ τῷ οἴκῳ μένειν ἀπρόϊτον 


διωρίσατο. 

ΚΖ΄. Συνέδη δέ τι χαὶ ἕτερον ὃ τὸν δῆμον ἐξέμηνε 
κατὰ τοῦ βασιλέως, xal χατὰ δήμου τὸν αὐτοχράτο- 
ρα. Κατά τι παλαιὸν ἔθος ( ) ἐν μιᾷ τῶν Δεσποτι- 
χῶν ἑορτῶν εἰς τὸν ἐν τῇ Πηγῇ θεῖον ναὸν πρόοδον 
ἐποιεῖτο ὁ βασιλεὺς, xal συνέδη μέσον ᾿Αρμενίων 
xal πλωΐμων φιλονεικίαν προύδῆναι, χἀχ ταύτης συμ- 
GoXiv ἀλλήλων xal ρροῦν xai χρότον πολλὴν, καὶ 
φόνον ἀνδρῶν ἑχατέρωθεν. Τῆς δὲ φήμης τὸ γεγονὸς 
τοὲς ἐν τῇ πόλει πρὸ τῆς ἐπανόδου τοῦ βασιλέως κατ- 
αγγειλάσης, οἱ τοῦ δήμου ἀτάσθαλοι χατὰ συμ- 
μορίας γενόμενοι πολλαχοῦ, xal τοῖς ᾿Αρμενίοις 
ἐπανιοῦσιν ὑπαντιάζοντες, ξύλοις ἐχείνους συνέχο- 
πτον. Ὡς δὲ xai ὁ βασιλεὺς ἐφθάχει χατὰ τὴν ἀγορὰν 
τῶν ᾿Αρτοπρατίων, ὕόρεις χἀχείνου χατέχεον, xai 
θόρυδος ἧρτο, καὶ βοχί τε καὶ συνδρομαὶ, χαὶ οἱ μὲν 
λίθους ἠφίουν κατὰ τοῦ βασιλέως, ol δὲ xóviv ἔπατ- 
τον κατ᾽ αὐτοῦ, xal ἐδυσφήμουν αὐτὸν μέχρι τῆς 
ἀγορᾶς, fj τις ἔστρωται ταῖς πλαξὶ, xal τὸν χίονα 
φέρει τὸν χυχλοτερῇ τε xal πορφυροῦν. Καὶ εἰ μή 
τινες τῶν ἐντιμοτέρων πολιτῶν ἐχεῖσε τὸν βασιλέα 
δεξάμενοι, τοὺς μὲν ἐφεπομένους αὐτῷ xal δυσφη - 
μοῦντας, ἄλλως τε ἀταχτοῦντας, ἀνεχαίτισαν, ἐκεῖ- 
νον δὲ κύχλῳ περιλαθόντες, εὐφήμουν, καὶ οὕτως 
αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια διεσώσαντο, τάχα ἄν τι μέγα 
συνέδη χαχόν, Ἐντεῦθεν διεδέδοτο λόγος, ὡς ἐν ἰπ- 
ποδρομίᾳ ὁ βασιλεὺς ἐγχοτῶν τῷ δήμῳ, μέλλει αὖ- 
τὸν ἀμύνασθαι, ᾿Αμίλλης οὖν τελουμένης ἵππων 
μετὰ καιρὸν, στρατιώτας ὁ βασιλεὺς ἐνόπλους προή- 
γάγεν εἰς μέσον τὸ θέχτρον, ἐπιδειξομένους cuya 
τῷ δήμῳ, ὡς ἐν τύπῳ πολεμίων οἵα τῆς μάχης f 
συμθολὴ, ὡς δῆθεν αὐτῷ κἀντεῦθεν περιποιούμενος 
ἡδονὴν, ἢ xai φόδον αὐτοῖς ἐπισεῖσαι θέλων. Ὡς 
οὖν οἱ στρατιῶται τὰ ξίφη ἐγύμνωσαν, ὁ ἐν τῷ 
θεάτρῳ λαὸς τοῦτ᾽ ἐχεῖνο τὸ φημιζόμενον εἶναι 
νομίσαντες, ἀποδιδράσχειν τοῦ θεάτρου ὡρμήκεσαν, 
xai περὶ τὰς ἐξόδους στενοχωρούμενοι, ὑπ᾽ ἀλλήλων 
*& συμπατούμενοι, ἀπώλοντο οὐ βραχεῖς. Τάχα δ᾽ 
ἂν χαὶ πολλῷ πλείους ἐκινδύνευσαν, εἰ μὴ οἱ βασι- 
λεὺς: ἀμεταχίνητος ἐπὶ τῆς ἰδίας ὦᾧπτο καθέδρας. 

Ἰδὼν γὰρ ὁ δῆμος ἐχεῖνον μηδόλως τῆς ἔδρας μετα- 
χωρήσαντα, ἔστησαν τῆς φυγῆς. Ol δὲ τοῖς θανοῦσι 
τότε προσήχοντες τοὺς οἰχείους θρηνοῦντες, δημοσίᾳ 
πρὸς τὸν βασιλία ἀπέσχωπτον. Διὰ ταῦτα τοίνυν 


Β 


C 
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XXVII. Accidit et aliud quiddam, quod et popu- 
lum contra imperatorem, et imperatorem contra 
populum exacerbavit. Quodam fesio Dominico im- 
peratore,ex veteri consuetudine, in Peganum tem- 
plum O5 supplicatum egresso, accidit, ut Ar- 
menii et nauta orta contentione cum magno mur- 
mure et tumultu inler se congrederentur, et 
utrinque viri aliquot caderent. Quo ante reditum 
imperatoris, civibus nuntiato, temeraria plebs in 
cohortes divisa, Armenios redeuntes, obviam 
egressa, fustibus cedebat, et ipsum ?mperatorem 
jam in forum Panarium progreesum maledictis 
insectabatur : ortoque tumultu et concursu facio, 
et clamor sublato, alii lapidibus imperatorem pe- 
tunt, alii pulverem in eum spargunt, et maledictis 
usque in forum tabulis lapideis stratum prose- 
quuntur, in quo columna rotunda porphyretica 
sita est. Ac nisi quidam ex honoratioribus illius 
loci civibus imperatore suscepto, insectantes eum 
et maledicta ingerentes, nulloque ordine tumul- 
tuantes, repressissent ac depulissent, illumque co- 
rona cinctum cum  faustis acclamationibus in 
regiam usque perduxissent, fortasse magnum ex 
ea seditione malum exstitisset. Inde rumor ema- 
navit, imperatoris dissimulatam iram ludis eque- 
stribus in populi ultionem erupturam. Aliquanto 
post cum certamen equestre ederetur, imperator 
milites armatosin medium theatrum produxit,sive 
ut populo bellici congressus imaginem adumbrarent, 
jucundam et ipsam futuram scilicet, sive terroris 
incutiendi causa. Ut autem milites gladios strin- 
xerunt, populus qui in theatro erat, illud esse 
ratus, quod diu hominum sermonibus jactatum 
esset: cum impetu fugiebat, inter exeundum au- 
tem in augustiis multi invicem conculcatiperierunt, 
80 periculum latius vagatum esset, nisi viso im- 
peratore in sua sede immoto, fugere destitissent. 
Mortuorum vero propinqui suos lugentes, publice 
imperatorem dicteriis incesserunt ; ob qua cum se 
civibus invisum esse sciret, regiam muro cinxit : 
quo absoluto, relatis ad se clavibus, tum demum 
id ei quod timebat, evenit, neque ulla excogitata 
munitionis fuit utilitas. Turcis autem, Ungaris 


Varie lectiones et note. 


(64) Κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος, Festum quo haec 
fieLat processio, indicat Leo Diaconus, lib. iv 
Hist. ms. : Πρόχενσον δὲ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος dvá- 
ληψιν, κατὰ τὸ εἰθισμένον, ἔξω τειχῶν, ἐπὶ τὴν xa- 
θμένην Πηγὴν, ποιησαμένου τοῦ βασιλέως" νεὼς 
ἃ ταύτῃ περιχαλλὴς τῇ Θεοτόχῳ δεδόμηται, etc. 
Istius preterea imperatorie προελεύσεως εἰς l»- 
13: meminit Luitprandus in Legationé, cujus ap- 


paretum et pompam ita describit ; Ilis ergo tribus 
bdomadibus habuit. Nicephorus extra Comstanlino- 
poli retastasim id est stationem. in loco qui dicitur 
εἰς Πηγὰς, id est ad Fontes, eodemque me venire 
praecepit. Sed an ea sit cujus hio meminit Zonaras, 

aud omnino constat. Vide nostram Constantino- 
plim, lib. 1v, ubi de hoo templo agimus. 
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scilicet, Thraciam vastantibus, Bulgarie principi À μισεῖσθαι παρὰ τῶν πολιτῶν ἐπιστάμενος, τείχτει 


8cripsit, ne illos [strum transire pateretur, et Ro- 
manas provincias infestare. Id ille recusavit, quod 
imperator ipsi quoque | auxilia negasset, cum ab 
iisdem  invaderetur. Nunc autem postquam pacem 
cum eis facere. coactus sit, postulare 06 ut [zdus 
rumpat, et armis sumplis bellum suscipiat, cujus ra- 
tionem reddere non possit. lbi igitur repulsam 
passus, Calocyrum, Chersonis principis filium, ad 
Russie principem Sphendosthlavum contra Bul- 
garos concitandum ablegavit. Russicusigituc exer- 
citus Bulgarie agros longe lateque populatus, 
predam pene innumerabilem &begit, idque se- 
quenti anno eque factum. 

ἀπροφάσιστον. ᾿Αποχρουσθεὶς τοίνυν 


ἐντεῦθεν, εἰς 


περιέζωσε τὰ βασίλεια" ἀλλ᾽ ὅτε τοῦτο ἀπήρτιστο, 
xal οἱ τῶν πυλῶν αἱ χλεῖδες ἀπεκομίσθησαν, τότε, 
ὃν ἐφοδεῖτο φόδον, ἦλθεν αὐτῷ, καὶ οὐδὲν τῆς ἐπι- 
νενοημένης αὐτῷ ἀσφαλείας ἀπώνατο. Τῶν δὲ Τούρ- 
κων, τῶν Οὔγγρων δηλαδὴ, τὰ Θρφχῷα ληϊζομένων, 
τῷ Βουλγαρίας ἔγραψεν ἄρχοντι ὁ βασιλεὺς Νικηφός- 
ρος μὴ παραχωρεῖν αὐτοῖς διαδαίνειν τὸν Ἵστρον, 
xal τῇ Ῥωμαίων λυμαίνεσθαι. Ὁ δὲ οὐχ ὑπήκουσε, 
ἔγων ὡς Ὅτε xa0' ἡμῶν οὗτοι ἐστράτενον, παρα- 
καλούμενος συμμαχῆσαι ἡμῖν, οὐχ ἠθέλησας. 
Καὶ νῦν ὅτε βιασθέντες σπονδὰς ἐθέμεθα πρὸς 
αὐτοὺς, ftoi; ἡμᾶς παρασπονδῆσαι, ὅπλα τε 
xav ἐχείνων ἄρασθαι, καὶ κινῆσαι πόλεμον 


τὸν ἄρχοντα Ῥωσίας τὸν Σφενδοσθλάθον (65) bu- 


, — 4 ^ 4 ^ -- 
πρεσθεύσατο, ἐξορμῶν χατὰ τῶν Βουλγάρων αὐτὸν, διὸ xal τὸν υἱὸν τοῦ ἐν Χερσῶνι πρωτεύοντος τὸ 


Καλόχκυρον (00) πρὸς Ῥωσίαν ἐχπέπομφεν 


. Ἐπιστρατεύει τοίνυν χατὰ Βουλγάρων σύνταγμα Ῥωσι- 


κὸν, καὶ χώραν αὐτῶν πολλὴν ἐληΐσατο xal λεία, οὐχ εὐαριθμητον ἐκεῖθεν ἀπήλασε, καὶ τῷ ἐπιόντι δ᾽ ἐνιαυτῷ 
οὐχ ἧττον τῶν προτέρων οἱ 'Ρὼς τὰ Βουλγάρων ἐχάκωσαν. 


XXVIII. Phoca regnante fuit terre motus hor- p ΚΗ͂΄. Γέγονε δὲ (66) τοῦ Φωχᾶ βασιλεύοντος καὶ κλό- 


rendus, qui. etsi Constantinopoli plane innoxius, 
aliis tamen urbidus plurimum nocuit, et mense 
Maio apirarunt venti, qui fruges peremerunt. Unde 
fame laboratum,quam Nicephorusin suum lucrum 
convertit, in granaria congesto frumento, et esu- 
rientibus magno vendito, non reputans, se (ut in 
proverbiis Salomon ait !) publicis exsecrationibus 
obnoxium esse, sed benignitatem potius suam erga 
subditos jactans, quod binos medimnos aureo ven- 
deret, quamvis exemplum Basilii Macedonis ha- 
beret, qui in tali penuria se, non ita olim, ma- 
gniflce gesserat. Nam cum aliquando de more in 
Sanctorum Apostolorum «dem iret, et cives 
quosdam gravitatis aliquid pre 86 ferentes, 
mostos conspexisset: causam tristitiae quemsivit. 
Illi responderunt: Domine, qui non trisles esse pos- 
sumus, cum morlem nobis instanlem videamus, el 
bini (rumenli medimni aureo nummo sint. emendi? 
Quibus llle auditis ingemuit, dataque pecunia tri- 
stitiam illorum discussit, civiles magistratus exse- 
cr&tus, quod ab iis de genuria non factus esset 
certior, ac statim imperatoriis granariis, apertis, 
duodenos medimnos uno aureo vendi jussit. Ac 
ille quidem, ut imperatorem decet, egit; hic pro 
caupone se gessit, qui populo penaria laboranti, 
Δ Prov. xx, 28. 


νος τῆς γῆς φρικωδέστατος, ἐξ οὗπερ ἡ piv Κων- 
σταντίνου οὐ πάνυ τι πέπονθε, πόλεις δ᾽ ἕτεραι καὶ 
σφόδοα πεπόνθασιν. Ἕπνευσαν δὲ γε ἄνεμοι κατὰ 
Μαῖον μῆνα, δι’ ὧν ἐφθάρησαν οἱ καρποὶ, καὶ γέγονε 
λιμὸς ἰσχυρὸς (67), ὃν εἰς οἰκεῖον χέρδος à Νικηφόρος 
μετήνεγχε, ταμειουλχῶν τὸν σῖτον, καὶ πο) λοῦ τοῦτον 
ἀποδιδόμενος τοῖς λιμώτιτουσι, μηδὲ φροντίζων, ὅτι 
δημοχατάρατος ἦν, xarà τὸν Σολομῶντα παροιμια- 
ζόμενον, ἀλλ᾽ αὐχῶν μᾶλλον ὡς εὐεργετῶν τὸ δκή- 
xoov, ὅτι δύο μεδίμνους ἐπίπρασχε τῷ νομίσματι" 
xai ταῦτα παράδειγμα ἔχων τὸν Μακεδόνα Βασίλειον, 
οὔπω πάνυ πρώην μεγαλοπρέπειαν πρὸς τοιαύτην 

ἐνδειξάμενον ἔνδειαν. ᾿Απήει γάρ ποτε ὁ αὐτοχράτωρ 

ἐχεῖνος, συνήθη ποιούμενος πρόοδον, εἷς τὸν τῶν 
᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ναὸν, καί τινας τῶν τῆς πόλεως 
ἄνδρας ὑπόσεμνον δεικνύντας κατάστημα, θεασάμε- 
νος σχυθρωπάζοντας, ἤρετο τὴν αἰτίαν τῆς σκυθρω- 
πότητος. Οἱ δὲ, Καὶ πῶς οὐχ ἄν σχυθρωπάζομεν, 
ἔφασαν, δέσποτα, ἐπηρτημένον ἡμῖν ὁρῶντες τὸν 
θάνατον, οἱ δή γε δύσ μεδίμνους σίτου εἷς νόμι- 
σμα χρυσοῦν ἐξωνούμεθα ; Τοῦτο ἀχούσας ἐχεῖνος 
ἀνῴμωξε, καὶ τοῖς μὲν χρήμασι τὴν κατήφειαν ἔλυσε, 
τοῖς δὲ τὰς πολιτιχὰς ἐγχεχειρισμένοις ἀρχὰς Wede- 

ρήσατό τε καὶ ἐπηράτο, ὅτι μὴ αὐτὸν τὰ τῆς bas 
ἐδίδαξαν, καὶ εὐθὺς τοὺς βασιλιχοὺς σιτῶνας (68) ἄνοι- 


, Varie lectiones et note. 
(65) Σφενδοσθλάδον. Cujus meminit Constan- ἢ quod nunc Nicephorum compulit copias in Assyrios 


tinus Porphyrog. De. Adm. imp. cap. 9. Wenceslaum 
ita efferunt Greci scriptores. 

(66) KxXóxupov. [8 est, ni fallor, Calocyrus pa- 
irioius cujus meminit Lupus protospatha, sub an. 


(66) Γέγονε δέ, etc. De hoc terre motu sub Ni- 
cephoro Phoca agunt Excerpta quedam historica 
ex cod. Reg.: Ὅτι ἐπὶ τοῦ duxà τοῦ χυρίου Νικη- 
"i ou τοῦ βασιλέως ἔκλειψις ἡλίου " περὶ χειμῶνα 
γένετο: καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ σεισμὸς φοθερώ- 
τατος" τῷ δὲ σεισμῷ καὶ ὄμδρος ἄμετρος ἐπηκολού- 
θησν ἐπὶ ὥρας τρεῖς, καὶ πάλιν aepo: τεθολωμένος 
σύμμιχτὸς τέφρᾳ. 

(67) Καὶ γέγονε λιμὸς ἰσχυρός. Hec αὐτό - 
πτῆς narrat Liuprandus in Legat. : Est et aliud 


educere: Argorum enim omnem regionem instan 
tempus Deo jubente, eousque fames attrivit, ut seque 
tritici duo Papwenses sextarii aureo. comparentur, 
hocque ubi uberlas quasi regnat. Hanc pestem nivi- 
bus cooperantibus ita dilatavil, ut messionis tempore, 
quidquid ubique terrarum annona erat, minimo dat 
pretio, possessoribus ejulantibus congregarit. 
cum juxia Mesopotamiam faceret, ubi frugum copia 
muribus absentibus creverat, arenae moris multitu- 
dini annone multitudinem cogquavit. Igitur cum 
vili hoc commercio turpiler fames ubiubi , 
octoginta millia mortalium, obtentu militis», secum 
congregavit, quibus per continuum mensem, q 
emerat aureo, duobus vendidt. 

(08) Βασιλικοὺς τσιῶνας. Horrea publica, de 
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γῆναι ἐχέλευσε, καὶ δώδεκα μεδίμνους σίτου νομίσμα- À non modo nihil opis tulit, sed et calamitatibus in-. 


τος ἑνὸς ἀποδίδοσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν d) πρᾶξις αὕτη 
βασιλικὴ, τῷ δ᾽ ἱστορουμένῳ νῦν βασιλεῖ xat λίαν xa- 
πηλινὴ, ὃς τῷ λιμῷ τὸ ὑπήκοον ὁρῶν πιεζόμενον, 
οὐχ ἐπήμονεν, ἀλλὰ μέντοι xal ἐνετούφα ταὶς αὐτοῦ 
συμφοραῖς, καὶ τοῖς τοῦ Λιμοῦ τραυματίαις ἐπικαίων 
ὁπῆρχε τὰ τραύματα. Καὶ ὁ τοῦ βασιλέως δὲ ἀδελ- 
φὸς ὁ Λέων οὐχ ἧττον ἔθλιδε τόν τε δῆμον τῆς πόλεως 
xai τοὺς οἰχήτορας τῶν χωρῶν, χαπηλείας xai αὐτὸς 
μετιών, Καὶ οἱ μὲν οὕτω διέχειντο πρὸς τοὺς πάσχον- 
τας, οἱ δὲ πρὸς τὸν χρατοῦντα διὰ ταῦτα ἀπέσχωπτον. 
Ποτὲ γὰρ νεολέχτους στρατιώτας ὁρῶντος τοῦ βασι- 
λέως, ἐπεὶ χαὶ τις τούτοις συνηρίθμητο πολιὸς, ἔφη 
πρὸς ἔχεῖνον ὁ αὐτοχράτωρ, Πῶς τοῖς στρατιώταις, 


ἄνθρωπε, γέρων ὧν συγκαταλέγεις σαυτόν ; Ὁ δ᾽ 
αὐτίχα εὐφυῶς ἀντεφθέγξατο ὡς Ηολὺ δδυνα- 


τώτερος νῦν εἶμι, ἤ ὅτε ἤχμαζον, δέσποτα " τότε 
γὰρ οὐδ’ ἡμίσεως Ev ἐπωμισάμην σῖτον νομίσμα- 
τος, νῦν δὲ ῥᾷον xai δύο νομισμάτων σῖτον ἐπὶ 
τῶν ὥμων ἀρῶ. Συνῆχε μὲν οὖν τὴν εἰρωνείαν ὁ βα- 
σιλεὺς, ἀταράχως δὲ ταύτην ἐνεγχὼν μετέστη πρὸς 
ἕτερον, Ἐρωτιχῶς δὲ σφόδρα πρὶν διακείμενος ὁ Νι- 
χηφόρος πρὸς τὴν Θεοφανὼ, μετέπειτα τῆς πρὸς αὐ- 
τὴν συνουσίας ἀπείχετο, ἤ χορεσθεὶς ταύτης, ἤ καὶ 
δι' ἐγκράτειαν, μίξεως ἀπεχόμενος * οὐδὲ γὰρ πάνυ τι 
xal νέος ὦν, πρὸς ἔρωτας ἐτύγχανεν εὐχκατάφορος. 
Ἢ δὲ μισήσασα τὸν ἄνδρα διὰ τὸ ἀνομίλητον, 1j καὶ 
περὶ τοῖς υἱέσι δείσαςα (ἣν γάρ τισιν ὑποτονθορυζός- 
μενον, βούλεσθαι τὸν Νιχηφόρον τὰ βασιλείδια ἐχτε- 
μεῖν, καὶ τῶν παιδογόνων στερῆσαι μορίων, xzl τὸν 
ἀδελφὸν κασιλεῦσαι τὸν Λέοντα) εἷς λόγους ἦλθε λά- 
ὃρα τῷ Τζιμισκῇ, ἥ ἔρωτι τοῦ ἀνδρὸς ἀλοῦσα (ἦν 
τὰρ τῷ κάλλει διαπρεπὴς, καὶ τοῦ εἴδους χάριτας 
ἀφιεὶς) ἤ καὶ ἀξιόχρεων τοῦτον τῷ Νιχηφόρῳ λογι- 
σαμένη ἀντίῤῥοπον, ὡς δέ τινές φασι, καὶ εἷς συν- 
ουσίαν ἐλήλυθε τῷ ἀνδρὶ, xai κατὰ τοῦ Νιχηφόρου 
ἠρέϑισε, καὶ τὸ τῆς παροιμίας, σφαΐραν ἀφῆχς χατὰ 
πρανοῦς (09). "Hv γὰρ καὶ ἄλλως ὃ ᾿Ιωάννης τῷ βα- 
σιλεῖ μηνιῶν, ὅτι τῷ ἀδελχῷ πειθόμενος ἐχείνος βα- 
σχαίνοντι τούτῳ, ὕποπτόν τε τὸν ἄνδρα ἑνόμισε, xai 
τῆς στρατιωτιχῆς ἀρχῆς παύτας αὐτὸν, εἷς πολιτι- 
κὴν μετατίθησι, λογοθέτην τοῦ δρόμου προχειρισά- 
μενος, ὅ οὐχ εἰς δυναστείαν, ἀλλ᾽ εἰς τιμὼρίαν καὶ 
ταύνην βαρεῖαν ἐχείνῳ λελόγιστο: Eta. τῇ χαχώσει 
τοῦ ἀνδρὸς προστιθεὶς, xal οἴχοι μένειν αὐτὸν ἐχέ- 
λευσε᾿ ὥχει δὲ χατὰ τὸ θέμα (70). Διὰ ταῦτα ἐμη- 


C 


sultavit : vulneribus eorum, quos fames sauciarat, 
inhumaniter divellendis. Sed et frater ejus Leo, et 
ipse cauponando, nihilominus et urbanum popu- 
lum et provinciales premebat. Qui cum se tales 
erga aíflictos preberent, vicissim dicteriisa populo 
incessebantur. Nam cum aliquando imperator no- 
vitios milites lustrans, canum quemdam inter ca- 
teros vidisset, rogavit : Cur homo senex militiz 
nomen didisset ἢ Ibi ille ingeniose respondit : Se 
nunc multo robustiorem $9041 esse quam in juven- 
tule. Tum enim ne dimidii quidem aurei frumentum 
tollere potuisse: nunc vero duorum aureorum fa- 
cilius in humeros sublaturum Intellexit cavillum 
imperator, eoque dissimulato, ad alium transiit. 
Quamvis autem Theophanonem prius vehementer 
deperisset, post, ejus congressu abstinuit, sive 
ex salietate, sive ex continentia. Nam vel in 
adolescentia parum proclivis ad libidinem fuerat. 
At illa maritum vel ob eam alienationem  exosa, 
vel de filiis sollicita (quidem enim murmurabant, 
velle Nicephorum, regiis pueris castratis,imperium 
in fratrem Leonem transferre) clam cum Joanne 
Tzimisce colloquitur, sive amore ejus capta (nam 
forme excellentia et venustate, hominum oculos 
in se convertebat) sive eum parem Nicephoro 
adversarium rata. Quidam etiam tradunt eam con- 
suevisse cum illo, et homme contra Nicephorum 
instigato, plaustrum per se nutans, ut proverbio 
dicitur, opportune perculit. Nam Joannes alioqui 
succensebat imperatori, qui ex fratris invidia et 
calumniis suspectus,a militari potestate ad civilem 
translatus fuerat, et logotheta cursus publici desi- 
gnatus, quam ipse non potestatem, sed gruve sup- 
plicium judicabat. Accesserat malis, quod cum 
versus Themate habitaret, domi manere jussus 
erat. Ob haec Joannes iratus, cum etiam a meretrice 
illa irritaretur, que reditum ei jussu imperatoris 
confecerat, regnum  affectavit, illa adjutrice : 
eodemque tempore suis necessariis arcanum ape- 
ruit, et facinus aggressus, intempesta nocte cum 
iis lembo conceusus, ad regiam pervenit, qua 
mari Austrino alluitur. Bucoleon is locus dicitur, 
quod ibi lapideus leo excisus est, qui cum bovi 
ejusdem materie insideat, pene sinistro cornu 
illius tenet, et collum distorquet. Quo cum ventum 


vla b "hetvenc. Ὡς δὲ xal τὴν μαχλάδα ἐχείνην εὕ- ἢ esset, sportam demissam videt, in eaque cum suis 


βηχεν αὐτὸν παραθήγουταν, διαπραξαμένην δέ οἱ 
καὶ χάθοδον χελεύσει βασιλιχῇ, τῇ τυραννίδι ἐπέ- 
(«co συμπράττουςαν ἔχων, xzl τὴν βασίλισσαν, καὶ 


a Theophanonis ancillis attrahitur. Habebat autem 
secum Michaelem Burzem; imperatori ob inconsi- 
deratam illam iram infensum, et Leonem Abalan- 


Varie lectiones et note. 


ibus egimus in Constantinopoli, lib. 1, sect. 10. 

conflazrasse Theodosio Juniore imperante scri- 
bit Socrates lib. vi, cap 39, ubi τὰ μέγιστα τῶν 
à2/wv vocantur. 

(09) Σφαιραν ἀφῆχε χατὰ πρανοῦς.  Prover- 
bium quod,ni fallor, omisere paremiographi : quo 
referri possunt ista ex Gellio lib. vr, cap. 2, de 
eylindro : Sícut, inquit, lapidem cylindrum, si per 
spatia Lerrae prona alque deruta jacias, causam qui- 


dem ei el initiumprazcipitantize [eceris,moztamen ille 
praeceps volvilur,non quia tuid jam facis,sed quoniam 
ita sese modus ejus. et formz volubilitas habet. 

(70) Ὥχει δὲ χατὰ τὸ θέμα. Hec verba absunt 
ab uno e Ιη88. Reg. ; habentur vero in duobus aliis 
cum defectus nota, el in quarto. ubi θέμα videtur 
esse forum Theodosiacum, vel tractus ita ad illud 
forum appellatus, uti indicavimus in nostra Cons- 
lantinopoli, lib. 1, p. 80. 
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tem et Theodorum Nigrum, quem ob colorem ni- α ἄμα τε οἷς ἐθάῤῥει, τὸ ἀπόῤῥητον ἀπεκάλυψε, xai 


griorem Atzypotheodorum vocabant, et alios duos. 
lgitur cubiculum imperatoris sine strepitu ingressi 
(nam id quoque Theophano confecerat) Nicepho- 
rum humi dormientem, quidam calcibus per 208 
contumeliam insultans somno excutit, experre- 
ctum seque attollentem lethaliter in capite vul- 
nerat, quo ictu et corpus ejus et animus graviter 
est concussus. Ad Tzimisem qui in regio lecto 
consederat, adductus, jam collabens et utrinque 
suffultus, cum rogaretur quibus de causis ab eo 
vexatus esset ? nihil respondit, sed illud duntaxat : 
Juva, Domine, clamavit. Jubet igitur  Tzimisces 
conjuratos maxillas ejuscapulisgladiorum pulsando 
confringere, aut dentes elidere. Deinde quidam 
in tergum ejus hastam ita intorquet, ut per pectus 
elaberetur. Tumultu ab cubiculariis excitato (jam 
enim insidias animadverterant) caput modo de- 
functi amputatum per fenestram ostendunt itaque 
illorum impetum comprimunt. Fertur Nicephorus 
paucis ante diebus tabellas in suo cubiculo in- 
venisse insidiarum indices. Leo frater imperatoris, 
nece illius cognita, cum filio suo Nicephoro in 
Magnam ecclesiam confugit. Fuit hic imperator 
cum caderetur, natus annos quinquaginta septem, 
quorum sex cum totidem mensibus regnavit. 


ἄμχ τῷ ἔργῳ ἐπιχεχείρηχε, καὶ προσλαδόμενος αὐ- 
τοὺς, ἀωρὶ τῶν νυχτῶν, χαὶ λέμδῳ ἐμδεδηκὼς ἐπὶ 
τὴν νοτίχν θάλασσαν τῶν βασ'λείων ἀφίκετο. Bovxo- 
λέων (71) ὁ τόπος ὠνόμασται, ὅτι λίθινος λέων λελά- 
ξευται ἐν αὐτῷ βοὸς ἐπιδεδηχκὼς ὁμοίου, καὶ τῷ 
εὐωνύμῳ ποδὶ κατέχων τὸ χέρας αὐτοῦ, καὶ περι- 
στρέφων τὸς αὐχένα τὸν τοῦ βοός. Ἔνθα γενόμενος, 
σαργάνην τε καθημένην ἄνωθεν καθορᾷ, xal δι᾽ αὐτῆς 
ἀνιμᾶτπι παρὰ θεραπαι ὧν τῆς Θεοφανοῦς xal aj- 
τὸς, χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Ἦσαν δὲ ὁ Βούρτζης Μιχαὴλ 
ἐγκοτῶν τῷ βασιλεῖ xxi αὐτὸς διὰ τὴν ὀργὴν, ὡς 
εἴρηται, τὴν ἀλόγιοτον, xal Λέων ὁ ᾿Αθαλάντη,ς, xal 
ὁ μελάγχρους θεόδωρος, ὃν διὰ τὸ τοῦ εἴδους μέλάν- 
τέρνν ἐχάλουν ᾿Ατζυποθεόδωρον, xai ἕτεροι $:o. 
᾿Αψοφητὶ τοίνυν ὑποδύντες τὸν χοιτῶνα τὸν βατι- 
λειον (xal τοῦτο γὰρ αὐτοῖς dj Θεοφανὼ κατεπράξατο) 
εὗρον τὸν Νιχηφόρον χαμεύνην ὑπνώττοντα, xal τις 
αὐτῷ λὰζ ἐνθορὼν, καὶ ἐνυδρίσας διύπνισς. Ὡς δὲ 
τὴν κεφαλήν ἐχεῖνος διυπνισθεὶς ἀνεχούφισε, δέχεται 
κατ᾽ αὐτῆς εὐθὺς καιρίαν πληγὴν, f τις αὐτῷ διέ- 
σεισε xal τὸ σῶμα χαὶ τὴν ψυχήν. Εἶτα ὁ μὲν Τζι- 
μισχῆς ἐπὶ τῆς βασιλείου χλίνης κεχάθιχε, τὸν δὲ 
Φωχᾶν ἤδη παρειμένον ἐχατέρωθεν ὑπερειδόμενον, 
αὐτῷ παρεστήσαντο. Ὁ δὲ τὰς αἰτίας αὐτὸν ἠρώτα, 
δι᾽ ἃς χεκάκωτο παρ᾽ αὐτοῦ * ὡς δ᾽ Exstvoc πρὸς οὐδὲν 


ἀπεχρίνατο, μόνον δὲ τὸ, Κύριε, βοήθει (72), ἐφθέγγετο ^ ἐγχελεύεται τοῖς περὶ αὐτὸν ταῖς λαδαῖς τῶν 
ξιθῶν τὰς γνάθους αὐτοῦ παίοντας συνθρχῦσχι, ἤ διασεῖσαί τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ Εἴτα τις ἐξόπισθεν 
δόρατι βάλλει χατὰ νῶτον αὐτὸν, καὶ τό δόρυ διὰ τῶν στέρνων ἐξέπεσε (78). θορύδου δὲ παρὰ τῶν προχοι- 
τούντων γεγενημένου (ἤδη γὰρ εἷς αἴσθησιν ἦχον τῆς ἐπιδουλῆς), καὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐχπε- 


πνευχόαυς Got: ἐχτέμνουσι, καὶ τοῖς σωματοφυλαχοῦσ: 


διὰ θυρίδος δεικνύουσι, χαὶ οὕτω τὴν ἐχείνων 


ὁρμὴν χαταπαύουσι. Λέγεται δ᾽ ὅτι πρὸ ἧμνρων ὀλίγων ἔγγραφόν τι εὖρεν ἐν τῷ κδιτῶνι ὁ Νιχηφόρος. 
δηλοῦν τὴν ἐπιδουλήν. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως Νιχηφόρου αὐτάδελφος ὁ Λέων τὸ γεγονὸς ἐγνωχὼς, σὺν τῷ υἱῷ 
Νιχηφόρῳ τῇ Μεγάλῃ ἐχχκλησίᾳ πρυσπέφευγεν. "Hv δὲ ὁ ἀναιρέθεὶς βασιλεὺς ἐτῶν πεντύχοντα καὶ ἑπτὰ, 
ἐξ ὧν ἐξ xal μῆνας τοσούτους (74) τῶν σκήπτρων ἐχράτησε τῶν 'Pouatxov (75). 
Varie lectiones et note. 
(71) BovxoAtov. De Bucoleonte multa conges- (; eum plus cruciaret, subitanea mors illi imperatori 


simus in Notis ad Villharduinum, et in Constanti- 
nopeli Christiaua; tantum addo ad urbium portas 
&pponisolitas ejusmodi Leonnum etBucularumsta- 
tuas marmoreas,colligi posse ex continuatore Theo- 
phanis, lib. ir, n. 34. 

(72) Κύριε, βοήθει, Scylitzes, p. 662, ait Nice- 
phorum tum dixisse. Κύριε, ἐλέησον, Θεοτόχε, βοή. 
θει. Formula precationis, vel etiain adprecalionis, 
Grecis perfamiliaris. S. Athanasius in Apologia 
ad Constantium Aug. : Καὶ πᾶς ὁ λαὸς εὐθὺς μιᾷ 
φωνῇ ἐδόα, Χριστὲ, βοήθει Κωνσταντίῳ. Apophtheg- 
mata Patrum in Macario, n. 19 : Ἐὰν δὲ ἐπίκειται 
πόλμεος, Κύριε, βοήθει. Idem Bcylitzes, p. 781, 
Χριστὲ, βοήθει, in preliis inclamntum testatur. In- 
terdum etiam Deipara invocabant, hac formula, 
Θευτόχε, βοήθει, ut apud Scylitzem : Theophanes 
anno 20 Copronymi, pag. 325: Kal εἴ ποῦ τις 
συμπίπτων, ἢ ἀλγῶν, τὴν συνήθη Χριστιανοῖς ἀνῆχε 
φωνὴν, Θεοτόχε, βοήθει, 7, παυνυλεύων ἐφωράθη, T, 
ἐτχλησίχις προσεδρεύων, ὡς ἐχθρὸς τοῦ βασιλέως 
ἐχλάζετο. Sed de utraque formula vide qua ad- 
notamus in Dissert. de inferioris evi numismati- 
bus, n. 25 et 30. 

(73) Ἐξέπεσε. Anonymus Rfalernitanus, parte 
vii : Sed dum hec agerentur, Pandulfus, de quo prz- 
misinus.princeps dum apud Constantinopolim viuctus 
moraretur, atque ipse jam fatus Nicephorus imperator 


eventi, Nam cum essel justus et. jure legis servator 
Theophana crudelissima sua uzor propter sua cupt- 
ditatis udorem una cum Joanne Simulchi (Tzimisce) 
eo qui illo tempore ducatum gerebat, crudeliter illum 
necaverunt, οἱ imperium ipse Joannes accepit. 

(74) Ἔξ ὧν εξ xal μεῆνας τοσούτους.  Beribil 
Liutprandus in Legat. ia Sibyllinis illis Greeeorse 
libris, in quibus scriptum reperiebatur, quotannis 
Imperator quisque victurus erat, seu imperatorus, 
Nicephorum septennio duntaxat victurum presnun- 
iatum. 

(79) Τῶν Ῥωμαϊκῶν. Nicephori Phoce porro 
staturam el corporis tormam sic depingit Liut- 
prandus in Legat. : 4nte Nicephorum sum deductus 
hominem salis monstruwosum, puygmaum, capite pit- 
guem, atque oculorum parvitate talpinum,  barbs 
curta, lata, et. semicana. [2dalum, cervice digitali 
turpatum, prolixitate εἰ densitate comarum | satüs 
topam, colore /Elhiopem,cui per mediam nolis occur- 
rere noclem ventre extensum,natibus siccum, cozis ad 
mensuram tpsam brevem longissimum, cruribus par- 
vum, caleancis pedibusque wqualem, etc., que qui- 
dem nescio an conveniant cum Leone Diacono, 
lib. 1: llist ms. ubi eic Phocam depingit: Τὴν δὲ 
ἰδέαν τοΐοσδε τις 7j) * ὄψις αὐτῷ πρὸς τὸ μέλαν πλέον 
7, τὸ λευχὸν ἀποχλίνουσα * κόμη S βαθεῖα xai χθανὴ, 
ὀφσχαλμοὶ μέλανες ἐπὶ συνοίας πεφροντιχότες, δα- 
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LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


α΄. Kal ὃ μὲν οὕτως ἀπέτισε τὸ χρεών. Ὁ δὲ Τζι- A 


μισκῆς, τῆς βασιλείας γενόμενος Expat, xal τοὺς 
τοῦ Ῥωμανοῦ παῖδας χοινωνοὺς πεποίητο τῆς ἄρ- 
χῆς (76), παῖδας ἔτι τυγχάνοντας, τὸν δὲ παραχοι- 
μώμενον Βασίλειον, ὃν ὁ Φωχᾶς τετίμηχε πρόεδρον, 
μήπω πρώην ὄντος τοῦ ἀξιώματος, προσλαδόμενος 
ὡς ἐντριδῆ περὶ τὴν τῶν χοινῶν πραγμάτων διοίκη- 
σιν, αὐτῷ τὴν πὰσαν οἰχονομίαν ἀνέθετο. Καὶ ὃς 
τοὺς τῷ Νικηφόρῳ προσήχονιας͵ ἢ xai ἄλλως εὔ- 
votre ἐχείνῳ τηρεῖν ὑποπτευομένους, ἐκ μίσου πε- 
ποίηχε, τὸν μὲν χουροπαλάτην Λέοντα, xal τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Νικηφόρον ἐν Λέσδῳ περιορίσας, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ 


τοῦ Λέοντος υἱῷ τῷ Βάρδᾳ ὅριον θέμενος περιγρα- 


πτὸν τὴν ᾿Αμάσειαν, χαὶ ἄλλους ἄλλως μετελθών τε 
χαὶ οἰχονομησάμενος. Τοὺς δὲ παρὰ τοῦ Νιχηφόρου 
φυγαδευθέντας χατήγαγεν, οἷς xal ἀρχιερεῖς cuv - 
ηρίθμηντο, ὅσοι μὴ ὁπογράψαι ἐν τῷ τόμῳ ὑπέχυ- 
ᾧαν, 9€ οὗ τεθέσπιστο, μὴ ἄνευ ἐχείνου ἀρχιερέα 
τινὰ προχειρίζεσθαι, Εἶτα ἄπεισιν ὁ ᾿Ιωάννης εἰς 
τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν ταινιωθησόμενος. ᾿Αλλ’ οὐχ 
εἰάθη παρὰ τοῦ Πολυεύχτου (77) εἷς τὸν ναὸν εἶσ- 
ελθεῖν, ὡς φόνῳ μεμιασμένος. Πράως δὲ τὴν im 
τίμησιν ὁ Τζιμισκῆς ἐνεγχὼν, ἀπελογεῖτο μὴ αὐτὸς 
αὐτόχειρ γενέσθαι τοῦ φόνου, ἕλεγε δὲ τὸν ᾿Αὔα- 
λάντην καὶ τὸν Νικηφόρον διαχειρίσασθαι, Τὴν μὲν οὖν 
Θεοφανὼ ὁ πατριάρχης ἀπήτησε τῶν βασιλείων 
ἀπελαθῆναι xai περιορισθῆναι, xai τοὺς αὐτόχειρας 
τοῦ Νιχηφόρου ἐκδιωχθῆναι, τὸν δὲ τόμον, οὔπερ 
ἐμνήσθημεν, διαῤῥαγῆναι, xai αὐτὸν τὸν ᾿Ιωάννην 
δέξασθαι ἐπιτίμια. Ὁ δὲ πάντα ποιῆσαι ὑπέσχετο 
καὶ αὐτίχα στέλλει xai χατάγει τὴν βασιλίδα τῶν 
ἀνακτόρων, καὶ τὸν τόμον ἐχεῖ χομισθέντα διέῤῥηξε, 


χαὶ ἣν ἐν ἰδιώταις τελῶν εἴχε περιουσίαν, διανεῖμαι 


πένησιν ἐπηγγείλατο. Τούτων δὲ γενομένων χατὰ 


τὴν Γενέσλιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xai Θεοῦ ἑορτὴν, 
ἅμα τε τὴν τῆς ᾿Εχχλησίας ἐπιτρέπεται εἴσοδον, 
χαὶ ἅμα τῷ διαδήματι στέφεται, τὴν δὲ Θεοφανὼ 
si; Προικόνησον περιώρισεν. Οὕτω μέντοι ἀναῤῥη- 
θεὶς, ἐπεὶ ἀρχιερέως 4 μεγάλη ᾿Αντιόχεια χηρεύ- 


Β 


C 


1. Ac ille quidem fatis ita satisfecit. Tzimisces 
autem regno potitus,Romani liberos,pueros adhuc, 
imperii consortes fecit : Basilio cubiculi preposito, 
quem Nicephorus novo dignitatis genere presidem 
appellarat, ut in rebus gerendis versato, admi- 
nistrationem omnem commisit. Is Nicephori co- 
gnatos, et alios qui ei adhuc bene cupere vide- 
bantur, amovit, Leone curopalate et filio ejus 
Nicephoro Lesbum relegatis, alteri ejus filio Bar- 
de certo limite prefinito, ne Amasia excederet, 
atque aliis aliter tractatis. Quos autem Nicephorus 
in exsilium egerat, revocavit. lis vero etiam pon- 
tifices adnumerabantur, qui ei libro subscribere 
recusarant, quo sanxerat ne quis pontifex se inscio 
designaretur. Deinde in Magnam ecclesiam abiit 
Joannes, ut ibi diademate ornaretur. Sed Polyeu- 
ctus eum, ut cede pollutum,ingredi edem sacram 
non est passus. Quam increpationem "Tzimisces 
equo ferens animo, pro defensione attulit, se 
cedem suis manibus non perpetrasse, sed Abalan- 
tem et Atzypotheodorum Theophanonis 209 jussu 
Nicephorum sustulisse. Contra, patriatcha postu- 
lavit, ut Theophano palatio pulsa relegaretur, et 
Nicepbori percussores in exilium agerentur, et 
liber, cujus meminimus laceraretur, et ipse poni- 
tentie subderetur. Ille se oinnia facturum pollici- 
tus, statim missis satellitibus Theophanonem regia 
educit, librum ad se allatum lacerat, et quas pri- 
vatus opes habuisset se distributurum pauperibus 
promisit. His factis, Natali Servatoris et Dei nostri, 
simul in Ecclesiam admittitur, simul diademate 
ornatur, Theophanone in Proconesum relegata. 
Sic appellatus imperator, cum megna Antiochia 
pontifice careret,monachum quemdam Theodorum, 
qui imperium ei predixerat, neque festinare aut 
rapere, sed Numinis designationem exspectare 
jusserat, nominavit. Is pontificatu suscepto, ab eo 
postulavit ut Manichaei, qui feda sua secta multos 
contaminarent, ex Oriente in Occidentem transfer- 
rentur. Cujus postulatis ille obsecutus, nationem 


Varie lectiones et note. 


eim ταῖς ὀφρύσιν ὑποχαθήμενοι “ ple 
φῦσα λεπτότητος xal παχύτητος ἠρέμα συμπε - 


ἐνομένη γρυπότητι. ὑπήένη σύμμετρος ἀρεὰν παρὰ 
Ὡς x ; ἀγκύλεοξ' 


προδαλλομένη τὴν πολιάν " 

τὴν ἡλικίαν χα! στιύαρός ' εὐρύτατος τὸ στέρνον 

καὶ ὥμους ὡς μάλιστα" τὴν μὲν τοι ἀνδρείαν καὶ 

ἐώμην κατὰ τὸν θρυλλούμενον ᾿Ηραχλῆν᾽ φρονήσει 

καὶ δωφροσύνῃ καὶ τοῦ τὸ δέον ἀνεπισφαλῶς 

ἐπιφράσας... πάντων χκατευμεγέθει τῶν wav! ἐχείνου 
τὴν γενεὰν γεγενημένων ἀνδρῶν. 

(76) Τοὺς Ῥωμανοῦ παῖδας χοινωνοὺς Ti - 
ὄντι χανόν: χρησάμενος ὁ ἀγιώτατος ἐχεῖνος πα - 
ποίητο τῆς ἀρχῆς. Quos antea Nicephorus Phocas 
longe intra se statuerat, ut ex Liutprando in Le- 

t, colligimus : Sedebant ad sinistram, non. in ea- 
dem linea, sed longe deorsum duo parvuli imperato- 
res, ejus quondam domini, nunc subjecti. 


μέσως 


(77) Παρὰ τοὺ ]Ιολιεύχτου. ldipsum ita refert 
Balsamon ad can. 12 eynodi Ancyrane: Τῷ παρ- 
τριάρχης Πολίευχτος πρῶτον μὲν ἐξώθησεν ἐκ τῶν 
ἱερῶν περιδόλων τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης 
ἐχχλησίας τὸν βασιλέα κύριον ᾿Ιωάννην τὸν Ἰζιμι- 
σχὴν, ὡς φονεύσαντα τὸν βασιλέχ χύριον Νικηφόρον 


MJ 


D τὸν Φωχᾶν᾽ ὕστερον δὲ ἐδέξατο. E'"mc γὰρ μετὰ τῆς 


ἁγίας συνόδου ἐν τῇ γενομένῃ τηνικαῦτα συνοδιχῇ 


, πράξει τῇ ἐν τῷ τος ἢ αχείῳ ἀποχειμένῃ, ὡς 


ἐπὶ τὸ χρίσμα τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὰ ποὸ τούτου 
ἁμαρτήματα ἀπαλείφι, οἵα καὶ σα ἂν ὦσι, πάν- 
τως χαὶ τὸ “ρίσμα τῆς βασιλείας τὸν πρὸ ταύτης 
γεγονότα φόνον παρὰ τοῦ Τζιμισχῇῆ ἐξήλειψεν. Ca- 
nou porro synodi ejusmodi cst: Τοὺς ποὸ τοῦ 
βαπτίσμχτος τεθυχότας, xai μετὰ ταῦτα βαπτι - 
σθέντας, ἔδοξεν εἰς τάξιν προάγεσθαι, ὡς ἀπολου- 
σαμένους. 
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Manicheorum Philippopolim transtulit. At patriar- À ουσα ἦν, προχειρίζεταί τινα μοναχὸν Θεόδωρον, ὃς 


cha Polyeuctus, cum post Tzimisce proclamatio - 
nem triginta quinque dies vixisset,obiit,in ejusque 
locum successit Basilius monachus Scamandrenus. 
Agareni vero non ferendum esse rati, si ademptis 
modo urbibus carendum esset : undecunque con- 
venerunt, pactaque belli societate, Carthaginensium 
ductu et auspiciis Antiochiam juxta Daphnem obse- 
derunt. Sed dum cives constantius illis resistunt, 
gentium illa conspiratione cognita imperator, Me- 
sopotamie ducem obsessis opem ferre jubet, Prelio 
commisso, Barbari etsi numero longe superiores, 
8 Romanis profligati dissipantur. Ceterum Russi 
Bulgarorum natione et provincia subacta, una 
cum ducibus Borise et Romano, obliti patrie, 
illio imperii sedem constituere voluerunt, Calocyri 
potissimum impulsu: qui, si ab eis Romanorum 
imperator appellaretur, se et Bulgaria cessurum, 
et pacem perpetuam facturum,et longe plara quam 
promissa essent prestiturum est pollicitus. Illi et 
provinciarum bonitate illecti, et Calocyri verbis 
inflati, neque litteris imperatoris, omnia que Ni- 
cephorus promisisset se confecturum affirmantis, 
auscultarunt, et legates insolentius tr&ctarunt.Qua 
de causa bello eos petere coactus, 2380 Romanas 
legiones Barda Sclero magistro duce, fratre uxo- 
rig nuper defuncta, contra Russos misit. Quo Bar- 
barorum dux Rphendosthlavus intellecto, Bulgaris 
armatis et Patzinacis Scythis, nec non Turcis qui 
Pannoniam tenent ad belli societatem ascitis, ex- 
ercitu circiter 300 millium coacto, Thraciam om- 
nem populatur. Sclerus qui cum tanta multitudine 
acie congredi non auderet, quippe copiis longe 
inferior, militari solertia Barbaros devicit. Nam 
primum Patzinacas aolos callide ininsidias pellectos 
partim cecidit, partim vivos cepit. Deinde cum 
celeris aliquandiu «sequo Marte pugnavit. Sed 
cum quidam ex Scythis et proceritate corporis 
et animi vigore omnibus suis popularibus supe- 
rior, Sclerum suas legiones equo circumvehi, et 
ad rem strenue gerendam cobortari vidisset : con- 
citato equo ensem capiti viri impegit, qui et du- 
ritie et levore galee repuleus non penetravit. Scle- 
rus vicissim tanta vehementia gladium in caput 
hostis illisit, ut Barbarus in duas partes disseca- 
retur, medieque partes ejus utrinque de equo 
Jaberentur. Quo facinore Barbari perterriti, fuge 
se maudarunt, quos Romani a tergo insecuti,mul- 
tos occiderunt multos ceperunt. Persequendi reli- 
quias Barbarorum, quse quidem vulneribus affects, 
erant, finem noctis interventus attulit. 


αὐτῷ προέφη τῆς βασιλείας τυγεῖν, καὶ μὴ σπεῦσαι 
μηδ᾽ ἁρπάσαι αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἀναμεῖναι τὴν dx τοῦ 
θείου mpoyslonstw. Ὅσπερ τὴν ἀρχιερωσύνην χατα- 
δεξάμενος, ἀξίωσιν ἔθετο πρὸς τὸν αὐτοχράτορα 
᾿Ιωάννην, τοὺς Μανιχαίους ἐκ τῆς ᾿Εῴας μετοιχίσαι 
πρὸς τὰ ᾿Εσπέρια, πολλοὺς τῇ αὐτῶν μυσαρᾷ αἵρέ- 
stt δίαφθείροντας. O5 τὴν ἀξίωσιν πληρων, εἰς 
Φιλιππούπολιν μετήγαγε τὸ γένος τῶν Μανιχαίων. 
Ὁ δὲ πατριάρχης Πολύευχτος τῇ τοῦ Τζιμισχῇ 
ἀναῤῥήσει τριάχοντα καὶ πέντε ἡμέρας ἐπιβιοὺς, 
τὸν βίον μετήλλαξε, xai ἀντεισήχθη εἰς τὸν ἀρχιε- 
ρατιχὸν θρόνον τῆς βασίλευούσης τῶν πόλεων ὁ μο- 
ναχὸς Βασίλειος ὁ Σχαμανδρηνός. Οἱ δ᾽ ix τῆς "Α- 
γὰρ μὴ ἀνεχτὸν ἡγούμενοι, στερεῖσθαι τῶν πόλεων 
ἃς ἤδη ἀφῇρηνιο, σάνελέγησαν πανταχόθεν, καὶ 
συνθήχας mto! ὀμχιχμίας πεποιηχότες, xai τοῖς 
Καρχηδονίοις τὴν σφῶν ἡγεμονίαν προσνείμαντες, 
ἐξεστράτευσαν κατὰ τῆς ἐν τῇ Δάφνῃ ᾿Αττιοχείας, 
xal ταύτην ἐπολιύρχουν. Τῶν δ᾽ ἐν τῇ πόλει ἀνθ. 
ἱσταμένων αὐτοῖς χραταιότερον, ἠγγέλθη τῷ βασι- 
λέϊ τῶν ἐθνών ἡ συνέλευσις, Ὁ δὲ κελεύει τῷ στρατ- 
ἣγῷ Μεσοποταμίας ἐπικουρῆσαι τοῖς πολιορχουμέ- 
νοις " καὶ πολέμου πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς συῤῥαγέν- 
τος, οἱ Βάρδαροι, καί τοι πολλαπλάσιοι πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους ὄντες, τρέπονταί τε xal σκίδνανται. Οἱ 
δέ γε Ῥὼς τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος xal τὴν χώραν 
αὐτῶν ὑφ’ ἑαυτοὺς ποιησάμενοι, καὶ τοὺς ἡγεμόνας 
τοῦ ἔθνους τὸν Βορίσην xai τὸν Ῥωμανὸν, οὐχέτι 
τῶν οἷχοι ἐμέμνηντο, ἀλλ᾽ ἤθελον αὐτδῦ που μένειν 
τὴν χώραν χατέχοντες, πρὸς τοῦτο δ᾽ αὐτοῦ ; xai ὁ 


C Καλοχυρὸς ἀνηρέθιζεν. Et γὰρ βασιλεὺς Ῥωμαίων 


ἀναῤῥηθήςομαι map! ὑμῶν, ἔλεγε, τῆς τε τῶν BooA- 
γάρων χώρας παραχωρήσω ὑμῖν, καὶ διαθήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς εἰρήνην διαιώνίζουσαν, καὶ τὰ ὑπεσχη- 
μένα παρέξω κατὰ τὸ πολλαπλάσιον. Ol δὲ τῷ τα 
τῶν χωρῶν ἀρετῇ θελχθέντες, χαὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Καλοχυροῦ χαυνωθέντες, οὔτε τῷ βασιλεῖ πάντα 
ποιήσειν ἐπιτελῆ τὰ παρὰ τοῦ Νιχηφόρου σφίσιν 
ὑπεθχημένα ἐπείθοντο γράφοντι, καὶ τοῖς πρέσδε- 
σιν ὡμίλησαν ἀλαζωνικότερον. ᾿Εντεῦθεν ἄρασθαι 
κατ᾿ αὐτῶν ὅπλα ἠνάγχαστο, xal ταῖς Ῥωμαϊκαίς 
δυνάμεσιν ἐπιστήσας στρατάργην, ὃν στρᾳτηλάτην 
ὠνόμασε Βάρδαν μάγιστρον τὸν Σχληρὸν, ες ἤδη 
θανούσης αὐτοῦ γαμετῆς αὐτάδελφον ὄντα, doge 
οἱ κατὰ τῶν Ῥὼς ἐνετείλατο * xai ὁ μὲν ἀπὼδει, Οἱ 
βάρδαροι δὲ τοῦτο μαθόντες, xal ὁ τούτων ἔξαρχος 
ὁ Σφενδόσθλαδος, τούς τε Βουλγάρους ὅπλισαντες, 
xal συμμάχους προσειληφότες Σχύθας, οἵ Πατζινά- 
xat χιχλήσχονται, xal τοὺς τὴν Παννονίαν οἰκοῦντας 
Τούρκους, xal στρατιᾶν εἰς τριάχοντα μυριάδας 


ἀριθμουμένην συστησάμενοι, τὴν Θράκην ἄπασαν ἐληΐζοντο, Τούτοις οὖν μὴ θαῤῥῶν ὁ Σκληρὸς συμ- 
plat, καὶ χατὰ συστάδην μαχέσασθοι (πολλοστὸν γὰρ ἦν πρὸς τὸ πλῆθος ἐχείνων τὸ μετ’ αὐτοῦ στρα- 
τιωτικὸν) στρατηγικαῖς μεθόδοις τοὺς Βαρδάρους χατηγωνίσατο, Καὶ πρῶτον μὲν λόχους καθίσας, χαὶ 
μόνοις τοῖς ΙΙατζινάχαις ἐπελθὼν, καὶ εὐφυῶς αὐτοὺς περια γαγὼν εἰς τοὺς λόχους, τοὺς μὲν ἐν- 
£O, τοὺς δ᾽ εἷλε ζῶντας * εἴτα xai τοῖς ἄλλοις συμμίξαντι μέχρι μέν τινος ἰσόῤῥοπος ἦν ἡ μάχη αὐτῷ. 
Ὡς 86 τις τῶν Σχυθῶν καὶ ὄγχῳ σώματος, xal ψυχῆς παραστήματι γενναῖος εἶναι δοχῶν, xa! τῶν 
ὁμογενῶν ἁπάναων ὑπερτερεῖν, ὁρῶν τὸν Σχληρὸν ἔφιππον διιόντα τὰς ὑφ' ἑαυτὸν τάξεις, xal ταύτας 
εἷς ἀλκὴν διεγείροντα, ὥρμησε xat ἐχείνου, καὶ κατήνεγχε τὸ ξίφος κατὰ τῆς χεφαλῆς τοῦ ἀνδρός - τὸ 


- 
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τοῦ χράνους ἰσχύϊ xal τῇ λειότητι οὐχ ἥψατο αὐτοῦ. Ὁ δὲ Σχληρὸς αὖθις κατὰ τῆς χεφαλῆς τὸν 
, ἀντέπληξε, xal ἡ τοῦ ξίφους καταφορὰ εἰς τοσοῦτον γέγονεν ἐνεργὸς, ὡς διχῇ τμηθῆναι (78) 
ἐρόαρον, καὶ ἡμίτομα τὰ μέρη αὐτοῦ τοῦ ἵππου ἐχπεσεῖν. Ol Βάρδαροι τὸ ἔργον ἐχπλαγέντες 
ιλίαν ἐξέπεσον, xai εἰς φυγὴν αὐτίκα ἐτράπησαν, οἷς οἱ Ῥωμαῖοι κατόπιν ἐλαύνοντες, πολλοὺς 
ήρουν, πολλοὺς δ᾽ ἐζώγρουν. Ἔπαυσε δὲ τῆς διώξεως τοὸς περὶ τὸν Σχληρὸν ἐπελθοῦσα ἡ 


ως δὲ καὶ ὅσ οι περιελείφθησαν τραυματίαι ἦσαν. 
αἱ τὰ μὲν χατὰ τοὺς Ῥὼς ἐν τούτοις ἦσαν. À 


δὲ ὁ Φωχᾶς ὁ τοῦ Λέοντος παῖς, ἐξ 'Apa- 
υγὼν ἐν fi περιώριστο τὴν τῶν’ Καππαδοχῶν 
φει Καισάρειαν, πολλοὺς προσεταιρισάμενος, 
γαννίδι ἐπιχεχείρηχεν, ἑαυτῷ περιθέμενος τὰ 
σιλείας παράσημα. Καὶ ὁ πατὴρ δὲ τούτου ὁ 
σὸν τῷ Νικηφόρῳ ἐκ Λέσδου πρὸς θρῴάκην 
σατο διαδῆναι, ἔχων συμπράττοντά οἱ καὶ 
668ou ἀρχιεπίσχοπον. Γνωσθεὶς δὲ, τοὺς ὁ- 
je πηρωθῆναι κχαταδιχάζεται σὺν τῷ υἱῷ 
ρῳ. Λέγεται δὲ τὸν βασιλέα χατὰ τὸ λεληθὸς 
σθαι τοῖς ἐπιτραπεῖσι τὴν πήρωσιν τῶν 
, μὴ ἐγκόψαι τούτοις τὰ ὄμματα, ἀλλὰ 
᾿ μὲν παρασχεῖν ἐχτυφλώσεως, παραφυλάξαι 
; ἀνθρώποις ἀλώδητον τὸ ὁρᾷν. Τούτων οὖν 
συνενεχθέντων, γραφὴ καταλαμθάνει βασί- 
τὸν Σχληρὸν, ἄρτι τοὺς Σχύθας τρεψάμενον, 
τιἰωϑθῆναι πρὸς τὴν Ἑῴαν, καὶ τῷ Βάρδᾳ τῷ 
ἀντικαταστῆναι. Καὶ αὐτίχχ ἀπῴει, xal εἰς 
stay γέγονε, καὶ οἱ περὶ τὸν Φωχᾶν, ἐχεῖνον 
ς, τῷ Σχληρῷ προσεῤῥύησαν, μόνος δὲ μετὰ 
ἐραπόντων περιλειφθεὶς, πρὸς τὸ φρούριον 
ε τὸ Τυροποιόν. Ἤδη δ᾽ ἐγγὺς ὄντα τοῦ 
οὐ φρουρίου, καταλαμύάνουσιν αὐτὸν ἱππεῖς 
ντες πρὸς τοῦ Σχληροῦ, ὧν εἷς Κωνσταντί- 
$owo, θρασύτερος τῶν ἄλλων, ὡς ἔοικεν, ὦν, 
σας τοὺς συστρατιώτας, μεθ᾽ ὁρμῆς συντονω- 
κήρχετο τῷ Φωχᾷ, ὁ δὲ οὐραγεῖ xal τοὺς σὺν 
εριεῖπε, καὶ ὁ Χάρων ὕδρεσι τοῦτον ἔδαλλε 
δεσι. Καὶ ὁ Φωχᾶς, Οὐκ ἔδει σε, εἶπεν, ἄν- 
ἐν συμφοραῖς τοιαύταις γενόμενον, ἐπι- 
v. Τοῦ δὲ Χάρωνος ἐν τούτοις ἐγγίσαντος 
δᾳ, καὶ βαλεῖν ἐπιχειροῦντος αὐτὸν, ἐκεῖνος 
ὄνγ» ἀνατείνας, παίει τὸν Κωνσταντῖνον xarà 
γυθος, xai ταύτην συνέτριψε μετὰ τῆς χεφα- 
} ἀνδρὸς, καὶ εὐθὺς εἷλε τὸν πεπληγμένον 
roc θάνατος, μιᾷ θανατωθέντα πληγῇ. Οἱ δὲ 
ἐλαύνοντες, ὁρῶντες τὸν πεσόντα, ἀφίσταντο 
ὀἐξεως, xxl ὁ Φωχᾶς εἰσίδυ τὸ φρούριον, Εἶτα 
Σεληρὸς͵ παρεγένετο, χαὶ πέπειχεν αὐτὸν 
wol. τῷ Bassi: xal προσελθόντα, χληρι- 
& γενόμενον, εἰς τὴν Χίον πεοιορίζει ὁ Τζιμι- 
Καὶ ὁ Σχληρὺς αὖθις προστάττεται μεταδῆ- 
; τὰ Ἔσκίρια. Νυμφεύετα! δ᾽ ἑχυτῷ γυναῖχα 
λεὺς σπουδῇ Ιϑασιλείυυ τοῦ παρακοιμωμένου 
κν τὴν θυγατέρα Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρο- 
o. "Exit δὲ δευτέρῳ τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
ἀνχλάμψαντος, ἐχστρατεύει χατὰ τῶν Ῥὼς 


ll. Cum hec contra Russos geruntur, Bardas 
Phocas Leonis filius relicta Amasia ubi exsulabat, 
Cesaream Cappadocie occupavit, et. factiosorum 
hominum opibus fretus, tyrannidem  affectavit, 
sumptis imperii insignibus. Sed et pater ejus Leo 
cum altero filio Nicephoro in animo habuit Lesbo 
transire in Thraciam, adjutore Abydeno arohiepi- 
scopo. Verum eo consilio cognito, damnatur una 
cum filio Nicephoro ut ei oculi effodiantur ; impe- 
rator tamen olam ministris mandasse fertur, ut 
simularent duntaxat excecationem, eorumque vi- 
sum illesum conservarent. His ita gestis, Scythis 
recens fusis, Sclero littere 80 imperatore affe- 
runtur, ut trajecto in Orientem exercitu Bar- 
dam Phocam opprimat. Qui cum Cesaream per- 
venisset, Phocas & sua factione desertus (nam 
δὰ Sclerum confluebant omnes) solus cum suis 
ministris ad castellum Tyropeum properat: a 
4?11 quo oum non multum abesset, equites eum 
& Sclero missi consequuntur. Quorum unus Con- 
stantinus Charon, ceteris audacior scilicet, com- 
militones suos antevertit, et impetu vehementiore 
ac pertinacius in Phocam,extremum suorum agmen 
curantem, illatus, hominem maledictis et probris 
iosectatur. Cui ille : Non te decet, inquit, homini 
tali calamitate con[liclanti insultare. Cum autem 
Charon interim propior factus, telum in eum con- 
jecturus esset, clavam sic in galeam ojus impegit, 
ut una cum illa caput etiam confringeret, quo uno 
ictu prostratus, purpuream vomit ílle animam.Eum 
jacentem conspicati qui pone sequebantur, a per- 
sequendo destiterunt, Phoce porro castellum jam 
ingresso persuasit Sclerus ut imperatoris fidei se 
committeret; cujus jussu clericus factus, et in 
Chium relegatus est, Sclerus in Occidentem revo- 
catus. Imperator studio Basilii cubiculi prepositi 
Theodora Constantini Porphyrogeniti filia uxore 
ducta, anno secundo imperii, verno tempore cum 
multis exercitibus et classe illustri bellum Russis 
infert, cui inter abeundum Scytharum sapecula- 
tores, Romanorum vires exploraturi, per speciem 
legationis occurrerunt: quos imperator cur ades- 
sent non ignarus, per omnia castra circumduci 
jussit, iisque perlustratis abire. Digressis illis ipse 
cum expeditorum quinque et equitum quatuor mil- 
libus secutus, ex improviso ad magnam Persthla- 


ἢ vam accedit, et. vallum communit : que res Tau- 


roscythis terrorem attulit. Calocyrus autem qui 


Varie lectiones et note. 


Ως διχῇ τμηθῆναι. Nota sunt que de Go- 
Bullioneo dicunt historici, atque in 118 
i5 Aquensis, lib. i1, cap. 65; Petrus Tude- 


ParnoL. Gg. CXXXV. 


bodus p. 789, et Will. Tyrius, lib. rv, cap. 6, qut 
scilicet unum de hostibus protervius instantem, licet 
lorica indulum per medium «divisit, etc. 
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tum ibi erat, omnis mali auctor, cognito impera- α σὺν στρατεύμασι πλείοσι xal στόλῳ περιφανεῖ, καὶ 


toris adventu in Russorum castra confugit, pree- 
gentie illius nuntium afferens : quo etsi perturbati 
sunt, tamen juxta Romanos castra posuerunt. 
Imperator vero Persthlavam profectus, extra ur- 
bem circiter octo millia hominum sese exercentium 
deprehendit, qui impetu ejus paulisper tolerato 
terga dederunt. Oppidani arripientes arma, ut res 
ferebat, ad opem ferendam popularibus, incompo- 
sito agmine egressi,a Romanis partim occiduntur, 
partim in urbem se recepturi, obsepto equitibus 
itinere, in campo dissipati sunt, aliis cesis, aliis 
captis. Qui intra urbem erant, clausis portis sunt 
obsessi. Postridie cum Basilius cubiculi prepositus 
*?12 cum toto exercitu advenisset: imperatore 
oppugnationem vehementius urgente,quidam scalis 
conscenso muro Barbaros aliquot deprehensos ibi 
ceciderunt, apertisque portis exercitui facilem in- 
gressum patefecerunt. Persthlava sic expugnata, 
Borises quoque Bulgarorum rex captus est, quem 
cum omnibus Bulgaris imperator humaniter tracta- 
tum dimisit. Negabat enim se Bulgaris intulisse 
bellum, sed Russis. Cum autem multi Scythe in 
munitionem quamdam confugissent,imperatoream 
quoque exscindi jussit. Quia vero milites a difficili 
ob situm loci oppugnatione abhorrere videbat,ipse 
primus castellum pedes adortus, effecit ut milites 
ex verecundia secuti, capto castello, alios cmede- 
rent, alios caperent. Urbi Persthlave valido pre- 
gidio imposito, Dorostolum, que et Dristra dicitur, 
petit, ubi Sphendosthlavus Russorum dux castra 
habebat, atque obiter quasdam urbes capit et cas- 
tella vastat.Ut in hostium conspectum ventum est, 
ambo exeroitus statim congressi, magnam diei par- 
tem equo marte pugnaverunt, doneo sub crepu- 
sculum Russi defatigati in fugam inclinarunt: 
Romanisque persequentibus, multi cesi sunt, nec 
pauciores capti : ceteri Dorostolum se receperunt. 
Imperator vero vallo ante urbem excitato, trire- 
mes que Istrum tuerentur exspectabat, ne Russi 
aufugerent. Sphendosthlavus autem quos habebat 
Bulgaros, qui ad viginti millia esse dicebantur, 
in vincula compegit, veritus ne vel seditionem 
moverent, vel ad Romanos deficerent. Cum classis 
adesset, urbem oppugnat imperator, ad quem 
Constantia et ex aliis castellis legati venerunt, 
veniam petentes, ac semetipsos et castella de- 
dentes. Quibus Romani aooeptis, in Dorostoli 
obsidione dies complures sunt commorali,Barbaris 
fortiter sese defendentibus. Cum autem crebris 
preliia multi vulnerarentur, et. jam annona desti- 
tuerentur, cceperunt frangi animis: cum Sphen- 
dosthlavus nocte illum οἱ tempostuosa, cum viris 
circiter bis mille in trabarias impositis frumeuta- 
tum abiit, et rebas necessariis conquisiti: , Doro- 
Btolum reddit : Romanorum aliquot ministris, qui 
in ripa fluminis, alijs atque aliis de causis vaga- 
bantur, exscensu facto interfectis. Ea res adeo 
molesta *?83 fuit imperatori, ut clagsis prefectis 


D γνοὺς ὁ Ἰωάννης, αὐτὸς πρὸ τῶν ἄλλων πεζὰς 


Ὡς οὖν εἶδον ἀλλήλας αἱ στρατιαὶ, 


ἀπιόντι συναντῶσιν ἀὐτῷ πρεσθευταὶ δῆθεν τῶν 
Σχυθῶν᾽ οἱ δὲ χατοπτῆρες ἦσαν καὶ τῆς τῶν Ῥω- 
μαίων ἰσχύος χατάσχοποι, ὃ οὐδὲ τὸν βασιλέα Bd. 
λαθε. Βροστάξας οὖν περιαχθῆναι αὐτοὺς χατὰ πᾶν 
τὸ στρατόπεδον, xal τοῦτο κχαταμαθεῖν, ἐχέλευσιν 
ἀπαλλάττεσθαι, ᾿Εχείνων δὲ ἀπιόντων, καὶ αὐτὸς 
εὐζώνους παραλαδὼτ πεζοὺς ἐς χιλιάδας πέντε, χαὶ ᾿ 
ἱππότας τετραχισχιλίους, ὀπίσω φῶν πρέσδεων 
ἀπήει, καὶ ἀθρόον ἐγγὺς τῆς μεγάλης Ἰ]ερσθλάδας 
γίνεται, καὶ βάλλεται χάραχα, ὃ τοὺς Tav c 
εἰς ἀμηχανίαν ἐνέδαλε, Καλοχύρης δὲ ὃ τῶν xaxüw 
πρωτουργὸς, ἐχεῖ τότε παρὼν, xal γνοὺς τὸν βασι- 
λέα παραγενόμενον, πρὸς τὴν τῶν "Po ἀκίδρα 
παρεμδολὴν, ἀφ’ οὗ τὴν τοῦ βασιλέως παρουσίαν 
μαθόντες, ἐτεθορύδηντο, ὅμως μέντοι παραστρατο- 
πεδεύονται τοῖς Ῥωμαίοις, Οἱ δὲ περὶ τὸν Bess 
ἐλθόντες εἰς τὸ τῆς Περσθλάδας ἄστυ, ὡς εἴρηται͵ 
καταλαμδάνουσιν ἑχτὸς γυμναζομένους ὡς ὀχταχίο. 
χιλίους, κἀκείνοις συνέμιξαν. ΟἹ δὲ πρὸς μὲν 
ὀλίγον ἀντέσχον, εἶτα νῶτα στρέψαντες ἔφευγον. 
Καὶ οἱ ἐντὸς, ὡς ἕκαστος ἠδύνατο, ὁπλισάμενοι, 
ἐπιχουρήσοντες τοῖς ὁμοφύλοις ἐξήεσαν, καὶ ἄσυν- 
τάχτως αὐτοῖς χωροῦσιν, ὑπαντιάζοντες οἱ Ῥω- 
paio ἀνήρουν πολλοὺς, οἱ δὲ εἷς τὴν πόλιν αὖϑις 
ἀνθυπενόστουν. ᾿Αλλ᾽ ἱππέων τινῶν ἐξιππασαμένων 
Ῥωμαίων, καὶ τὴν εἷς τὴν πόλιν ἀπάγουσαν dxpae 
πὸν ἐπιτειχισάντων, ol Bápapo: ἀνὰ τὸν ἐχτὸς τοῦ 
ἄστεος χῶρον ἐσχίδναντο, ἔνθα οἱ μὲν ἐζωγροῦντα, 
οἱ δὲ χαὶ ἐχτείνοντο, οἱ δ᾽ ἐν τῇ πόλει τὰς πύλες" 
χλείσαντες, ἐπολιορχοῦντο. Τῇ δ᾽ ifc τοῦ supe. 
κοιμωμένου Βασιλείου μετὰ πάσης τῆς στρατιᾶς 
ἐλθόντος, ἐῤῥωμενέστερον ὁ βασιλεὺς τῇ πολιορκίᾳ . 
ἐπιχεχείρηχε, καί τινες διὰ κλιμάχων εἷς τὸ τεῖχος 
ἀναδεθήχασι, καὶ τοὺς ἐχεῖ τῶν Βαρδάρων καταλᾳ-. 
φθέντας συγκόψαντες ξίφεσι τὰς πύλας ἀνέψξαν, ᾿ 
xxi τῇ Ῥωμαϊκῇ στρατιᾷ πάσῃ ῥᾳδίαν παρίεχοι 
τὴν εἴσοδον. Καὶ οὕτω μὲν τὸ τῆς lepogAdGar ᾿ 
Ῥωμαίοις κατέστη ἀλώσιμον, ἔνθα xal ὃ 
Βουλγάρων βασιλεὺς ὁ Βορίσης ἐάλω, ᾧ καὶ 
τοῖς Βουλγάροις ἐπιεικῶς ὁ αὐτοχράτωρ ἐχρήσατο, 
ἀνέτους αὐτοὺς ἀφιεὶς, οὐ κατὰ Βουλγάρων, λέγων; 
ἄρασθαι ὅπλα, κατὰ δὲ γε τῶν "Pic. διηλλῶν δὲ 
Σκυθῶν εἰς ὀχύρωμά τι προσπεφευγόντων, Lu 
καὶ τοῦτο ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν. Ot δὲ στρατιῶται 
διὰ τὸ τοῦ τόπου δυσάλωτον ἦσαν ᾿ ἀπρόϑυμοι. ὃ 





ΐ 







ἀπήει πρὸς τὸ ὀχύρωμα, καὶ οὕτω καταιδέσας τοῖς 
στρατιώτας, ἔσχεν ἐπομένους αὐτῷ, καὶ ἥλω τὸ 
φρούριον, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ οἱ μὲν διεφθάρησαν, 
ἔνιοι δὲ xal ἀλωτοὶ Ρωμαίοις ἐγένοντο. Τούτῳ μὲν 
οὖν τῷ ἄστει φρουρὰν ἐγκατέστησεν 6 βασιλεὺς &- 
tja ov, ἐχεῖνος δὲ ἀπήει πρὸς τὸ Δορόστολσν, ὃ καὶ 
Δρίστρα καλεῖτα!, xal τινας πόλεις ἐλὼν xarà κέ 
ροδον, καὶ φρούρια ἐχπορθήσας, ἐφθάχει πρὸς τὸ 
Δορόστολον. Ἢν δὲ πρὸς τῆς πόλεως ταύτης dero 
τοπεδευχὼς ὁ τῶν Ῥὼς ἀρχηγὸς ὁ Σφενδόσθλαδος, 
συνεῤῥάγησεα 
καὶ τὸ μὲν πολὺ τῆς dle 












ἐπ᾿ ἀλλήλαις εὐθὺς, 
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ἐγχωμάλως ἐμάχοντο. Ἰ]ερὶ δὲ δείλην ὀψίαν ἀπειρη- A iratrus mortem minitaretur, ei denuo Barbarorum 


χότες οἱ Ῥὼς ἐνέκλιναν πρὸς φυγὴν, καὶ ol Ῥωμαῖοι 
ἐδίωκον, πλεῖστοι μὲν οὖν τῶν Βαρδάρων ἀπώλοντο, οὐ 
μείους δὲ ἐζωγρήθησαν, οἱ δ᾽ εἰς τὸ Δορόστολον 
ἐπανήλθοσαν᾽ καὶ ὁ Βασιλεὺς πρὸ τῆς πόλεως πηξά- 
μενος χάραχα, τὰς τριήρεις τὰς Ἴστρον φυλαξούσας 
προσέμενεν, ἵνα μὴ οἱ ὼς ἀποδράσαιεν' Ὃ δὲ 
Σφενδόσθλαδος οὖς κατεῖχε Βουλγάρους, εἰς εἴκοσι 
χιλιάδας ὄντας, ὡς λέγεται, πάντας ὑπὸ δεσμοῖς ἐποι- 
ἤσατο, δείσας μή ἐπανασταῖεν αὐτῷ, ἢ τῷ βασιλεῖ 


egressum neglexissent : cumque urbem integris 
sexaginta diebus frustra obsedisset, eam fame do- 
mare statuit, coronaque circumdata, accurato 
observavit ne alieunde commeatus importaretur. 
At Barbari multis eruptionibus vioti, urgenteque 
fame, spe et commeatus et auxiliorum destituti : 
partim noctu fugiendum, partim deditione Roma- 
nis facta, ad sua cuique redeundum esse, partim 
alia quedam censuerunt. 


] 
l 
r 
| 
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προσχωρήσωσιν. Ὡς δὲ καὶ ὁ στόλος παρῆν, ἐπολιόρχει τὴν πόλιν ὁ βασιλεύς. Ex Κωνσταντίας δὲ vai 
φρουρίων ἑτέρων πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα ἀφίκνντο αἰτοῦντες συγγνώμην, xai ἑαυτοὺς παραδιδόν. 
τες αὐτῷ καὶ τὰ φρούρια. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ Ῥωμαῖοι ᾿παρέλαθον. Ἢ δὲ τοῦ Δοροστόλου πολιορκία 
ie Ἡμέρας διήρχεσε πλείονας, τῶν Βαρδάρων εὐψύχως ἀνταγωνιζομένων. Ὡς δ᾽ ἐκ τῶν πολέμων τῶν 
συνεχῶν πολλοὶ τραυματίαι γεγόνασιν, ἤδη δὲ αὐτοὺς xai τὰ ζωαρχῆ ἐπιλέλοιπεν, ἤρξαντο σφίσι 

ξεσθαι τὰ φρονήματα. ᾿Αλλ᾽ ὁ Σφενδόσθλαθος νύχτα φυλαξάμενος ἀσέληνον καὶ χειμέριον, ἐν μο- 
νοξύλοις ἄνδρας ἐμόιθάσας ὡσεὶ δισχιλίους, καὶ αὐτὸς ἐχείνοις συνεμδεδηχὼς, ἀπῆλθεν ἐπισιτίσα- 
σθει xal συλλέξαντες τὰ χρειώδη, εἷς τὸ Δορόστολον ἐπανήεσαν. Καί τινας τῶν Ῥωμαίων θεράποντας 
κιρὶ τὸν ποταμὸν ἐσκεδασμένους xav ἄλλας xal ἄλλας χρείας ἰδόντες, ἐχύάντες τῶν πλοίων ἐνίους 
ἀπίκτειναν, xai λαθόντες, αὖθις εἷς τὸ Δορόστολύν ἐπανήλθοσαν. Τοῦτο πάνυ τὸν Βασιλέα ἐλύπησε, καὶ 
τοῖς τοῦ στόλου χατάρχουσιν ἐπιχόλως εἶχε, xal εἴ ἔτι λάθοιεν αὐτοὺς οἱ Βάρδαροι ἀποπλεύσαντες, 
ἠπεΐλησε θάνατον εἶναί σφισι τὸ ἐπιτίμιον "Eg! ὅλαις δὲ ἡμέραις ἐξήκοντα πολιορχήσας τὴν πόλιν, 
χαὶ μήπω ταύτην ἐλὼν, ἔγνω λιμῷ τοὺς ἔνδον καταγωνίσασθαι, καὶ περιεχάθητο ταύτην, ἐπιτηρῶν 
ἀκριδῶς, ἵνα μήποθεν αὐτοῖς χρειῶδὲς τι χομισθῇ. Ot δὲ Βάρδαροι πολλάχις ἐχδρομὰς ποιησάμενοι ἥττηντο, 
erst δὲ xal τῷ λιμῷ δὲ ἐπιέζοντο, xal οὔτε τῆς τῶν ἀναγχαίων ἦν αὐτοῖς χορηγίας χορηγίας ἐλπὶς, οὐ μέντοι 
συμμαχίας, οἱ μὲν ἀποδράναι νυχτὸς συνεδούλευον, οἱ δὲ Ρωμαίοις ἑαυτοὺς πιστεῦσαι, καὶ οὕτως ἐπανελθεῖν 
εἷς τὰ ἴδια, οἱ δ᾽ ἄλλο τι ὑπετίθουν, e 


Γ΄. Ὃ δὲ γε Σφενδόσθλαδος ἔτι ἅπαξ Ῥωμαίοις Β III. Sphendosthlavus autem monuit suos, ut 


| παρῴήνει μαχέσασθαι, καὶ ἢ περιγενέσθαι τε καὶ 
' «4ωθήσεσθαι ἢ προτιμῆσα; θάνατον εὐχλεᾶ ζωῆς 
δυστυχοῦς. Ταῦτα ὁ μὲν εἶπε, τὸ δὲ πλῆθος ἐπήνεσε, 
wal τῇ ἑξῆς θανατῶντες, τοῖς Ῥωμαίοις συμπλέ- 
xevun, xal μέχρι πολλοῦ ποτὲ μὲν οἱ Ῥωμαῖοι πε- 
βιεεγίνοντο τῶν Σχυθῶν, ποτὲ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
᾿ € Βάρδαροι. Ὡς δ᾽ ἐφωράσατο τὴν τοῦ τόπου 
᾿ στενοχωρίαν ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐναντίοις εἶναι πρὸς 
, λυσιτέλειαν, μὴ οἵων τε ὄντων τῶν Ρωμαίων ἐπιέ- 
! ναι αὐτοῖς ἀθρόον, τοῖς στρατηγοῖς ὑπετίθετο, τὰ 
; τάγματα πρὸς τὸ πεδίον ἡρέμα ὑπάγειν, ὑποχω- 
ροῦντα κατὰ βραχύ. Τοῦτο γενόμενον, τοῖς Βαρ- 
ὄάροις δειλίας τῶν Ῥωμαίων καὶ φυγῆς παρέσχετο 
δόκησιν, καὶ εἴποντο ἀλαλάξαντες. Ὡς Ob πρὸς 
εὸὀρύτερον πεδίον ἐγένοντο, σύνθημα τοῖς Ῥωμαίοις 
ὦ βαειλεὺὸς ἐπιστροφῆς δέδωκε, καὶ ἀναστρέψαντες, 
λουσι τοῖς αρύάροις, xai γίνεται φρικώ- 

| δὴς ὁ πόλεμος 'O βασιλεὺς δὲ τὸν μάγιστρον 
| Βάρδαν τὸν Σιληρὸν μετὰ τῶν ὑπ’ αὐτὸν ταγμάτων 
ἀποκλεῖσαι τὴν πρὸς τὴν πόλιν εἴσοδον τοῖς Βαρ- 
δάροις ἐχπέπομφιν. Ἣ δὲ μάχη μέχρι πολλοῦ ἰσόῤ- 
ῥοπος ἥν. Δέγεται δὲ xal θειοτέρας ἐπιχουρίας 
τότε τοὺς Ῥωμαίους τυχεῖν. Θύελλα γὰρ κατὰ 
| πρόσωπον τοῖς Σχύθαις προσέδαλλε, καί τις ἔφιπ- 
| πὸς ἑωρᾶτο πολλοῖς, τῶν Ῥωμαίων ὁπεραγω- 
. Ἡζόμενος, καὶ συγχλοῶν τῶν Βαρδάρων τὰς 
φάλαγγας. Ἣν ὃδὲ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην τῆς 
dam ἢ *o99 στρατηλάτου ἁγίου Θεοδώρου, τοῦ 
is μάρτυσι περιωνύμου, τελουμένη μνήμη. Τρέ- 
ἐ πονται γοῦν οἱ Σχύθαι, καὶ πρὸς τὴν πόλιν ὧρ- 


| 


k 


denuo Martis aleam experirentur, vel victoria 88- 
lutem quiesituri, vel honestam mortem calamitose 
vitae prelaturi. Ea sententia populo probata, postri- 
die mori non recusantes, cum Romanis congre- 
diuntur, ac diu nunc his nunc illis vincentibus, 
imperator qui loci angustias hostibus subsidio esse 
animadverterat, in quibus sui conferliirruere non 
possent, duces monuit ut cohortes paulatim rece- 
dendo in planitiem subducerent. Quod cum fleret. 
Barbari opinati Romanos metu fugere, cum cla- 
more sunt insecuti. Cum in patentiorem campum 
ventum esset, imperator tesseram dedit Romanis 
ut se converterent: et pugna alirocissima orta, 
Bardam Sclerum magistrum cum suis cohortibus 
ad intercludendum Barbaris aditum urbis, argan- 
davit. Cum diu victoria anceps ;esset, Romani di- 
vinitus adjuti esse perhibentur. Nam et procellam 
Soytharum facies verberagsse, et quemdam in equo 
ἃ multis visum, qui Romanos defenderet, et Bar- 
barorum phalanges conturbaret. Eo porro die 
memoria sancti Theodori magistri militum,insignis 
martyris celebrabatur.Scythe igitur in fugam com- 
pulsi urbem versus fugiebant, qua cum intrare 
non possent, ἃ Sclero interclusi, in suburbia dis- 
persi ceeduntur, et ἃ 86 invicem opprimuntur et 
conculecantur, ut interfectorum numerus haud 
facile iniri queat. Reliqui omnes vulneribus affecti 
fuerunt. Theodorum porro magistrum militum 
Romanis contra Barbaros auxilio fuisse, ex eo 
cognitum est. Muliercula quidam HByzantis, reli- 
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glosa et modesta, pridie illius pugne in somnis A μήχεσαν, ἀλλ᾽ ἦν ἐχείνη αὐτοῖς οὐχ εἰσιτητὴ (ἤδη 


sanctam Deiparam 284 procedere cum magno 
comitatu videre visa est, ac dicere : Domine Theo- 
dore, meus, el tuus Jognnes gravia sustinet : propere 
igitur illi opem ferto. ld somnium illa quibusdam 
aperuit, qui die notato compererunt, id pridie 
postrems pugne contigisse. Imperator vero ut 
martyri pro navata opera gratiam referret, ele- 
gantissimum ei templum Euchanie sive Euchaite 
Biruxit, vetere diruto, in quo! corpus ejus multis 
certaminibus defunctum repositum erat,et urbem, 
vetere nomine abolito, Theodoropolim appellavit. 
At barbarus Sphendostlavus undique desperatus, 
perlegatos venium ab imperatore petiit, ao do- 
mum redeundi facultatem, et locum inter Roma- 
norum foderatos et liberum Tauroscythis in Roma- 
norum provinciiscommercium.Quaecumimperator 
omnia concessisset, Splendostlavus ipse eum adiit, 
orans ut cum Patzinacis ageret, ut Russis domum 
redituris per suam provinciam transitum dareat. 
Imperator cum et hoc et belli societatem, atque 
illud etiam ab eis petiisset, ne Istro trajeoto Bul- 
gariam vastarent : Patzinaco ceteris assensi tran- 
itum Russorum dutaxat negarunt. 


γὰρ παρὰ τοῦ Σχληροῦ ἀποχέκλειστο dj elc ταὐτὴν 
εἰσέλευσις) χαὶ λοιπὸν ἐπὶ τὰ ταύτης προάστεια 
διεσκίδνανυντο καὶ κχαταλαμθανόμενοι διεφθείροντο, 
καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀπώλλυντο συνωθούμενοί τε καὶ 
στηϊπατούμενοι, ὡς δυσαριθμήτους τοὺς ἀνῃρημέ- 
νους εἶναι. Οἱ δὲ πεοιλειφθέντες τραυματίαι γε- 
γόνασι ξύμπαντες. ᾿Εγνώσθαι δὲ ὅτι ὁ στρατηλάτης 
ἅγιος Θεόδωρος (79) ἦν, ὅς τοῖς Ῥωμαίοις τότε 
χατὰ Βαρδάρων ἐπεχούρησέ τε xal συνεμάχησεν, 
Ἐντεῦθεν γυναιόν τι εὐλαδείᾳ συνεζηκὸς καὶ σε- 
μνότητι χατὰ τὸ Βυζάντιον, μιᾷ πρὸ τῆς μάχης 
ταύτης ἡμέρᾳ ἔδοξε καθ᾽ ὕπνους τὴν ἀγίαν Θεοτόχον 
ὁρᾷν προϊοῦσαν, καὶ προπεμπομένην ὑπὸ πολλῶν, 
ἀκοῦσαί τε τῆς Θεομήτορος λεγούσης πρὸς Vm 
τῶν προϊόντων αὐτῆς, Κύριε Θεόδωρε, ὃ ἑμὸς 
καὶ σὸς Ἰωάννης ἀγῶνας ἔχει βαρεῖς ς σπεῦσον 
οὖν, αὐτῷ ἐπιχούρησον. ᾿Εξέφηνεν οὖν τισιν d 
γυνὴ τὸ ἐνύπνιον. Ol δὲ τὴν ἡμέραν ἐσημει σαντο, 
καὶ ἦν ἡ πρὸ τῆς τελευταίας μάχης. Τὸν μάρτυρα 
δ᾽ ὁ βασιλεὺς τῆς βοηθείας ἀνταμειδόμενος, ναὸν 
αὐτῷ xatà τὴν Εὐχανίαν ἢ Εὐχαΐταν περικαλλῆ 
ἐδομήσατο, τὸν πρώην χαταδαλὼν, ἐν ᾧ τὸ πο- 
λύαθλον ἐχείνου σῶμα κατέθετο xal τὴν πάλε | 


ἀντὶ τῆς προτέρας αὐτῆς χλήσεως Θεοδωρόπολιν ἐπωνόμασεν. Ὁ δὲ Βάρδαρος Σφενδύσθλαδος πάν. 
τοθεν ἀπογνοὺς, διεπρεσδεύσατο πρὸς τὸν βασιλέα, συγγνώμην αἰτῶν, xai εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπανελθεῖν 
ἐξαιτούμενος, xal τοῖς συμμάχοις Ῥωμαίων συντάττεσθαι, χαὶ τὸν βουλόμενον Ταυροσχύθην tiva: 
πρὸς τὰ “Ρωμαίων ἤθη, xai ἐν αὐτοῖς ἐμπορεύεσθαι. Καὶ ὁ βασιλεὺς τὰς αἰτήσεις προσήκατο, καὶ πάσας 
ἐπλήρωσεν * εἶτα xal αὐτὸς ὁ Σφενδόσθλαδθος ἀφίκετο πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, xal αὐτῷ συνωμί- 
λησεν, ᾿Βτήσατό τε τοῖς Πατζινάκαις δηλῶσαι, μὴ κωλῦσαι τοῖς Ῥὼς οἴκαδε ἀπιοῦσι διὰ τῆς σφετέρας y 

τὴν δίοδον. Καὶ ὁ βασιλεὺς τοῦτ᾽ ἐχείνους ποιῆσαι ἠξίωσε, xal συμμάχονς ἔχειν αὐτοὺς, μηδὲ διαβαίνεω 
τὸν Ἴστρον, xai τὴν Βουλγαρίαν ληΐζεσθαι. Οἱ δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις συνέθεντο, πρὸς δὲ τὴν δίοδον τῶν Ῥὸς ' 


ἀπηγόρευσαν. 


IV. Bello Russico δὰ hune modum confecto, C 


imperator Byzantium reversus, ab omnibus ordi- 
nibus splendide excipitur. Nam et patriarcha cum 
omnibus sacerdotibus ei obviam est progressus, 
et senatus, et populus coronas offerentes, et cur 
rum cum quatuor albis equis, rogantque ut eo 
conscenso triumpharet.At ille coronas accepit, et 
equo siugulari candido triumphavit, et vestibus 
Bulgaricorum regum currui impositis, supraque 
eas imagine Deipare collocata, currum antecessit. 
Cum in forum Placotum pervenisset, Borisem 
Bulgaricis insignibus depositis dignitate magistri 
ornavit. At Sphendosthlavus cum Russis suis, in 
reditu Patzinacarum insidiis exceptus, ad inter- 
necionem cosus est. [dem hic imperator Christi 
Servatoris templum in Chalce magnificum estruxit. 
Patriarcha Basilius Scamandrenus cum post qua- 
driennium sue designationis, ob quedam objecta 
orimina per concilium loco motus esset ; Antonius 
Studites patriarcha est designatus. Imperator vero 


Varise lectiones et note. 


(79) Ὁ στρατηλάτης ἄγιος Θεόδωρος. Hausit 
a Leone diacono, qui Joannis Tziimisce resgestas 


pluribus prosecutus est. 
(80) Elxóva τῆς Θεομήτορος. Addit idem Leo 


Δ΄, Τοιούτῳ δὲ τέλει τοῦ πρὸς τοὺς Ῥὼς πολέμου , 
καταλυθέντος, ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐπανέ- : 
ζευξε, καὶ ὑπεδέχθη λαμπρῶς ὑφ᾽ ὅλου τοῦ s9- 
λιτεύματος. Ὅ τε γὰρ παςριάρχης προὔπτηντήκει 
αὐτῷ μετὰ τοῦ χλήρου παντὸς, καὶ ol τῆς γι. 
ρουσίας, καὶ οἱ τοῦ δήμου, στεφάνους προσάγοντες, 
καὶ τέθριππον ἅρμα, οἱ δ᾽ ἵπποι τούτου λευκοῦ T 
ἐδέοντό τε τοῦ ἅρματος ἐπιδεδηκότα, τελέσαι τὸν 
θρίαμόον. Ὁ δὲ τοὺς μὲν στεφάνους ἐδέξατο, ἵεκῳ. 
τε χέλητι xai τούτῳ λευχῷ ἐθριάμδευσε, τῷ δ γε ὁ 
τεθρίππῳ τὰς βασιλικὰς στολὰς τῶν θυρλγέρων 
βασιλέων ἐπέθετο, καὶ τούτων ἄνωθεν εἶμάνε τῆς 
Θεομήτορος (80) καὶ προήει τὸ ἄρμα. Κατὰ WW 
τὴν Πλακωτὴν λεγομένην γενόμενος ἀγορὰν, àwo- 
δυσε τὸν Βορίσην τὰ τῆς παρὰ τοῖς Beoolydpéw . 
βασιλείας παράσημα, καὶ τῷ τῶν μαγίστι hk 
μησεν ἀξιώματι. Ὁ μέντοι Σφενδόσθλαδος μενὰ 
τῶν Ῥὼς ἐπ’ οἴχου ἀναζευγνὺς λόχοις περιπίπτει 
τῶν Πατζιναχῶν, καὶ πάντες ἀθρόοι ἀπώλοντο, 
Οὗτος ὁ βασιλεὺς τὸν ἐν τῇ Χαλκῇ ναὸν τοῦ Σω- 






Diaconus in Hist. ms. : Τὴν τῆς θεομήτορος εἰχὄνα 
ἐναγκαλισμένην τὸν Ücdvgpumov Λόγον, ἣν bx ἣν" 
σίας εἴληφεν,αὐΐ ceteros triumphi Zimisciani app 
ratus pluribus prosequitur. 


διέφθειρε τὴν ἕξιν τοῦ σώματος, ἕως συνήλασε 


| 
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τῆρος Χριστοῦ (81) μεγαλοπρεπῶς ἐδομήσατο. Τοῦ A contra urbes Romano imperio 985 in Oriente 


δὲ πατριάρχου Βασιλείου τοῦ Σχαμανδρηνοῦ ἐπί 
τισι χκατηγορηθέντος ἐγχλήμασι , καὶ καθαιρεθέντος 
συνοδικχῶς, μετὰ τέσσαρας ἐνιαυτοὺς τῆς αὐτοῦ 
προχειρίσεως, ἐχειροτονήθη πατριάρχης ὁ Στου- 
δίτης ᾿Αντώνιος. Ὅτι δὲ αἱ προσχτηθεῖσαι τοῖς 
Ῥωμαίοις πόλεις χατὰ τὴν Ἕω πρὸς ἀποστασίαν 
ἀπεῖδον, χαὶ τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἀπεσείσαντο, 
καὶ τοὺς δεσμοὺς διέῤῥηξαν τῆς τῶν Ῥωμαίων 
ἀρχῆς, ἐξεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς κατ᾽ αὐτῶν, xal 
oüc μὲν ἀπραγμόνως ὑποκύψαντας αὖθις, οὖς δὲ 
σιδήρῳ καὶ ἀνάγχῃ πολλῇ τῷ ζυγῷ τῆς τῶν 'Po- 
μαίων ἀρχῆς ὑπηγάγετο. ᾿Αναζευγνὺς δ’ ἐχεῖθεν, 
xai Ὑενόμενος κατὰ τὴν ᾿Ατάδαρζαν καὶ τὸ Πο- 
δανδὸν, ὁρῶν τὸ χἀνταῦθβα xai ἐν ἄλλαις χώραις 
πολλαῖς, χωρία πολυάνθρωπά τε xal πάμφορα, 
ἡρώτα οὗ sv: xai μανθάνων ὅτι τοῦ παραχοιμω- 
μένου εἰσὶ Βασιλείου, τὰ μὲν παρὰ τοῦ βασιλέως 
Νιχηφύρου τοῦ Φωχᾶ, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ δομεστίχου 
τυγχάνοντος τῶν σχολῶν, τὰ δὲ παρ᾽ ἑτέρων 
προσκτηθέντα τῇ βασιλείᾳ xai δωρηθέντα αὐτῷ, 
ἤλγησέ τε xal δεινὸν εἶπεν, εἰ τῶν δημοσίων xtn- 
μάτων, καὶ ἐφ᾽ οἷς πολλοὶ μὲν ἔπεσον ἀγαθοὶ 
ἄνδρες, πλείους δ᾽ ἐχαχουχήθησαν, εἷς ἐχτομίας 
καταπολαύει. Ταῦτα παρά του τῷ παραχοιμωμένῳ 
καταγγελθέντα, πρὸς ἐπιύουλὴν τοῦ βασιλέως αὐτὸν 
ἀνηρέθισαν, καί τι δηλητήριον χερασάμενος φάρ - 
μακον, οὐ δραστήριον οὐδ᾽ ὠὡχύμορον, ἀδληχρὸν 
δὲ καὶ χρόνῳ κχατεργαζόμενον τὸν πεπωχότα, xal 
ὑπελθὼν δώροις τὸν οἰνοχοεύειν εἰωθότα τῷ βασιλεῖ, 
ἐγχεῖ τοῦτο τοῦ χρατοῦντος τῇ χύλικι, ὃ ποθὲν, 


acquisitas,que ad defectionem spectabant, ΘΧΘΌΒΒΟ 
jugo servitutis,ruptisque Romane ditionis vinculis 
expeditione suscepta,quasdam citra negotium ultro 
ad officium reversas, quasdam ferro et magna vi 
Sub jugum pristinum reduxit. Cum inde rediens 
circa Anabarzam οἱ Podandum, atque in multis 
aliis provinciis predia frequentia et fertilissima 
videret, rogavit cujus ea essent. Cum Basilii pre- 
positi cubiculi esse cognovisset, partim ἃ Nice- 
phoro Phoca, partim a se, dum legionum domesti- 
cus esset, partim ab aliis adjecta imperio illique 
donata esse :indoluit, etiniquum esse dixit pu- 
blicis possessionibus multorum prestantium viro- 
rum sudoribuset sanguine pariis unum spadonem 
perfrui. Ea verba per quemdam nuntiata, Basilium 
ad comparandas imperator insidias impulerunt, 
&c veneno temperato, non illo quidem efficaci et 
celeri, sed lento et tabifico, largitionibus pincer- 
nam imperatorium corrupit, utid calici impera- 
toris infunderet: quo ille hausto paulatim habi- 
tudine corporis prostrata tandem interiit, imperio 
heredibus relicto Basilio οἱ Censtantino Romani 
filiis,cum annos sex,totidemque menses regnasset. 
Jam vero id exponendum est quod me pene fefel- 
lisset. Nam quemadmodum Leo Phocas curopalata, 
et Nicephorus ejus filius, lala in eos excecationig 
sententia,arcano imperatoris mandato oculos con- 
servarint, ante retullmus. Sed cum ea liberalitate 
non contenti denuo regnum affectarent, multis et 
civibus et aulicis sibi conciliatis: eoque consilio a 


κατὰ βραχὺ τὴν τοῦ πίνοντος ἐσίνετο δύναμιν, xal (, quodam ex conjuratis prodito deprehensi essent, 
gine ulla clementia effossis oculis, et felicitatis gue 
xz εἰς μόρον τὸν αὐτοχράτορα. Οὗτος οὖν τῶν — etambitionis finem invenerunt. 

τῇδε μεταστὰς ὁ Τζιμισχῆς Ἰωάννης, καταλείπει τὴν βασιλείαν τοῖς χληρονόμοις αὐτῆς, τῷ Βα- 
σιλείῳ (82) δηλαδὴ xal τῷ Κωνσταντίνῳ τοῖς υἱέσι τοῦ Ῥωμανοῦ, βασιλεύσας ἕξ πρὸς τῷ ἡμίσει ἐνι- 
αὐτούς. Ὃ δέ με μικροῦ διέλαθεν ἂν, ἥχω διηγησόμενος, ὅπως μὲν οὖν ὁ χουροπαλάτης Λέων 
ὁ Φωχᾶς xal ὁ ἐκείνου υἱὸς ὁ Νιχηφόρος καταχριθέντες ἐχτύφλωσιν, οὐχ ἐστερήθησαν τοῦ φωτὸς, 
λάθρα τοῦτο τοῦ βασιλέως περὶ αὐτῶν ἐπισχήψαντος, ἤδη ἱστόρηται. Ἔχοντες δ᾽ ἔτι τὰ ἑαυτῶν -ἀλώδητα 
ὕμματα, οὖκ ἠγάπων σωζόμενοι, ἀλλὰ τῇ βασιλείᾳ, καὶ πάλιν ἐπιθέσθαι διεμελέτων, πολλοὺς τῶν περὶ 
τὴν πόλιν, xal τὰ βασίλεια ἑαυτοῖς ὁμοφρονοῦντας χτησάμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἐφωράθησάν τε xai συνεσχέ- 
θησαν, ἑνὸς τῶν συνωμοτῶν τὸ μελέτημα καταγγείλαντος. Οὐχέτι γοῦν φιλανθρωπίας ἡἠξίωντο, 


Varie lectiones et note. 


(G4) Τὸν ναὸν τοῦ Σωτῆρὸς Χριστοῦ, etc. In igitur hec Nicephoro Phoce asoribunt excerp 
qua quidem ede 8. Joannis Baptiste capillos istorica ex cod. Reg.: Ὅτι ἐν τῷ Μεμπιτζέ εὖ 


ta 
Dost- 1 t 
um deposuit, ut narrat Leo Diaconus, lib. x ὁ βασιλεὺς Νιχηφόρος τὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


v 


pt- 


Hist. ms. 4e Joanne Tzimisce: Ενταῦθα φρουρίῳ στοῦ σανδάλια, xai τὰς σεδασμίας τοῦ Ἡροδρόμου 
τῷ τῇ Συρᾷ φωνῇ καλουμένῳ Μεμπετζὲ, τρίχας" χαὶ τὰ μὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν Βλαχερνῶν χα- 
ὃ καὶ πολέμῳ, καὶ ταῖς παντοδαπαῖς μηχαναῖς πα- τέθετο' τὰς δὲ ἐν τῇ τῆς Χαλχῆς ναῷ, τῷ παρ᾽ αὐὖ- 


τοῦ ix βάθρων ἀνεγερθέντι. Alia de hac ede ob- 


(eormodpevos, τὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ σανδάλια 
ios servamus in Constantinopoli Christ. 


ἀνευρηχὼς, ἀνείληφεν ὥς τι δῶρον οὐράνιον, 


καὶ τὰς τοῦ σε ασμίου δὲ Προδρόμου τρίχας, τοῦ 
K(ípoxoc: xal τὰ μὲν αὖθις ἐν τῷ περιπύστῳ τῆς 
Θεο σηχῷ, τῷ χατὰ τὴν ἀναχτοριχὴν ἑστίαν 
δέδομη ἀπέθετο, ὡς τινα πολύολθον θησαυρόν᾽ 
τὰς ὃ τῷ τοῦ Σωτῆρος ναῷ ὃν αὐτὸς ἐχ βάθρων 
ἀνήγειρεν. Meminit preterea istius edis a Tzimisce 
conlite Michael Psellus, lib. v Hiat. mas.: Ὁ δὲ αὐ- 
wp λαμπρὸς πάνυ καὶ ὑψηλὸς προὐχάθητο 

ἧς οὕτω λεγομένης Χαλχῆς φυλαχῆῇς, μετ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ θείου τεμένους, ὃ ὁ μέγας ἐν βασιλεῦσιν 
Ἰωάννης ὁ μετὰ Φωχᾶν Νικηφόρον ἐδείματο. Falso 


(82) Βασιλείψ. Qui Νέος dicitur Balsamoni δὰ 
can. Í synodi Constantinopoiitane sub Photio: 
aliis vero. Πορφυρογέννητος, ad discrimen Basilii 
Macedonisimp. Versus inscripti Menais,qus illius 
nomen prseferunt : 


Avr ὅλης γῆς, ἥλιος τῆς πορφύρας, 
Βασίλειος, τὸ θρέμμα τῆς ἀλουργίδος, 
Κράτιστος ἀμφοῖν, καὶ τροπαίοις καὶ λόγοις, 


Ita etiam πορφυρογέννητος dicitur Michaeli Psello 
in Synopsi legum sub finem. 
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ἀλλ’ ἀσυμπαθῶς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξωρύχθησαν᾽ xai τοῦτο τέλος αὐτοῖς τῆς εὐτυχίας xal τοῦ περὶ τὴν βασιλείαν 


ἐγένετο ἔρωτος. 


V. 8ic Romanorum imperium iis restitutum α Κ΄. ᾿Αποχατέστη 


est ad quos hereditario jure pertinebat, Basilio 
et Constantino, quorum ille xx, hic xvr etatis 
annum agebat.Qui cum imperii insigniagestarent, 
omnis penes Basilium presidem erat auctoritas: 
idque Basilius nondum sibi ipsi fldens tolerabat, 
cubiculi preposito tamquam preceptori auscul- 
inns, seque ad illius reipublice tractationem et 
administrationem conformans, vt et ipse, cum 
tempus postularet, in militaribus oatalogis et 
civili &equitate tuenda, rationem $9188 eamdem 
sequeretur. Erat enim alaeri οἱ excitato ingenio, 
non dissolutus, οἱ ignavia mancipatus, ut frater. 
Cum primum actem hi rerum potiti essent, presses 
matrem eorum ab exsiliorevocatam filiis restituit : 
et quia Bardam Sclernm magistrum militum, et 
eui omnes Orientales copie parebant, suspectum 
habobat : ea dignitate erepta, Mesopotamie ducem 
designat. Quam illerem iniquissimo ferens animo, 
et alioqui regni cupiditate estuans, ad defectionem 
incitatus : initio magistratu illo, arceanoque cum 
multis comunicato, propter res fortiter gestas apud 
milites gratiosissimus, omnes fere dicto audientes 
habuit, et filio Romano quiin urbe regia degebat, 
clam per quemdam acoersito, statim regnum af- 
fectavit, diademate et calceis puniceis sumptis. 
Imperator salutatus, pecunias studiose conquirit, 
et Amide, qne et Emet dicitur, et Martyropolis 
et Miephercim Ameram et Árabes socios asciscit. 
His secum conjunctis Constantinopolim properat, 
gpe bona elatus, somnio cujusdam monachi vir- 


tutis studiosi aucta, qui sibi visus erat mulierem C 


quamdam in sublimi specula sedentem cernere, 

que illi flagellum imperatorium porrigeret. Quod 
flagellum cum utique iram Dei et Romanorum ex 
intestinis bellis interitum significaret: Sclerus, 
pro imperii omine sua cupiditate visionem «sti- 
mans,interpretabatur. Fama de tyrannide Scleri in 
urbem perlata, imperatores quidquid militum re 

stabat contrahentes, ad resistendum se parabant, 
misso interim Nicomedie pontifice ad illum, qui 
etsi multas pacis conditiones haud aspernandas 
proponeret, nihil tamen impetravit. Nam Sclerus 
coocineo calceo ostenso, non fleri posse dixit, 
ut qui eum semel induisset, terere abjicerct. Quo 
responso accepto, necessitas imperatoribus impo- 


gita est bello decertandi, copiarum duce Petro spa- ἢ περιωπῆς προσελθεῖν, 


done, Phoce cujus supra quoque facta est mentio, 
filio. Exercitibus ad Liparam congressis, qua et 
Licandus appellatur,imperatorii aliquantisper stre- 
nue restiterunt, sed tandem profiigantur multis ea- 
sis 217 castriquedireptis.Tzamandus quoque urbs 
frequentissima Sclero dedilionem fecit, e qua 
magnam pecunte vim coegit. Sio imperatorum 
copiis superatis, multos inde ad se atiraxit,opibus 
et salute illorum jam desperatis, neque obscurri 
duntaxat njiilites, sed multi etiam ex illustribus 


τὸ τῶν Ῥωμαίων σκῆπτρον 
τοῖς τούτῳ χατὰ γένος προσήχουσι, τῷ βασιλείῳ 
καὶ τῷ Κωνσταντίνῳ, φημὶ, ὧν ὁ μὲν εἰχοστὸν 
ἤνυε τῆς ἡλικίας ἐνιαυτὸν, ὁ δέ γε Κωνσταντῖνος 
ἑπταχαιδέχατον, ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν τὰ τς βασιλείας 
περιέχειντο σύμδολα, τὴν δ᾽ ἐξουσίαν ὃ πρωτοπρό- 
tÜpoc Βασίλειος περιέζωστο ἀτεχνῶς. ᾿'Ἠνείχετο 
δὲ ὁ βασιλεὺς Βασίλειος μήπω πεποιθὼς ἑαυτῷ, 
καὶ οἷον παιδοτρίόῃ τῷ παραχοιμωμένῳ προσεῖχε, 
καὶ ἑαυτὸν ἐῤΤῥύθμιζε πρὸς τὴν ἐχείνου τῶν δη- 
μοσίων πραγμάτων μεταχείρισιν xal διοίχησιν, 
ὡς ἂν, καιροῦ καλοῦντος, οὕτω καὶ αὐτὸς τὰ πιρὶ 
τοὺς στρατιωτικοὺς χαταλόγους, xal τὰ τῆς T 
λιτικῆς εὐνομίας μεταχειρίσηται. "Hv ὙΔΡ τὸ ἦθος 
ἐγρηγορὼς καὶ δραστήριος, ἀλλ᾽’ οὐχ ἀνειμένος 
κατὰ τὸν ἀδελφὸν, xal περὶ τὸν ἀργὸν βίον ἐσχο- 
λαχώς. "Aptt γοῦν εἰς τοὺς ὁμαίμονας τούτους 
περιέστη τὸ κράτος, καὶ αὐτίκα ἐν τῆς ὅδπερορίας 
κατάγει τὴν τούτους τεχοῦσαν ὁ πρόεδρος, xal 
τοῖς υἱοῖς ἀποδίδωσιν. Ὑποπτεύων δὲ τὸν μάγιστρον 
Βάρδαν τὸν Σχκληρὸν στρατηλάτην ὄντα , καὶ πάσας 
ὁφ’ ἑαυτὸν ἔχοντα τὰς ἑῴας δυνάμεις, ἀφαιρεῖται 
μὲν αὐτοῦ τὴν στρατηλάτου ἀρχὴν, δοῦχα δὲ Με- 
σοποταμίας αὐτὸν προχειρίζεται. Ἰοῦτο σφόδρα 
ἠνίασε τὸν Σχληρὸν, καὶ ἄλλως ἀεὶ τρέφοντα παρ᾽ 
ἑαυτῷ τῆς βασιλείας τὸν ἔρωτα, πρὸς ἀποστασίαν 
ἠρέθισε. Καταλαδὼν οὖν τὴν ἀρχὴν εἰς ἣν προ- 
δἐόλητο, πολλοῖς ἀνεκάλυψε τὸ ἀπόῤῥητον. Φιλού- 
μενος δὲ διὰ τὰς ἀριστείας ὑπὸ παντὸς τοῦ στρᾶ- 
τεύματος, πειθηνίους εἶχε σχεδὸν ἅπαντας, Ὅτι 
δ᾽ ἦν ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων ὁ παῖς αὐτοῦ 
Ῥωμανὸς, ἔσπευσε σχεῖν κἀχεῖνον παρ᾽ ἑαυτῷ, 
καὶ στείλας λάθρα τινὰ ἠδυνήθη καὶ τὸν υἱὸν 
λαθόντα ὑπαγαγέσθαι, καὶ αὐτίκα τῇ τυραννίδι ἐπι- 
χεχείρηχε, ταινίᾳ τε βασιλείῳ τὴν κεφαλὴν ἀνα- 
δεῖται, καὶ φοινικοῖς πεδίλοις τοὺς πόδας δποδεῖται, 


4 


xal εὐφημεῖται ὡς βασιλεὺς, καὶ χρήματα συλ. | 


λέξαι ποιεῖται σπουδὴν, καὶ συμμάχους προσειλήφει, 
τόν τε τῆς ᾿Αμίδης ᾿Αμηρᾶν' οὕτω γὰρ τὸ Ἔμετ 
καλεῖται, καὶ τὸν τῆς Μαρτυρουπόλεως (hà δὲ Mw- 
φερχεὶμ ὀνομάζεται) , ἀλλὰ μέντοι καὶ ᾿Αρεῦας. 

Τούτου οὖν συμπεριλαδὼν ἠπείγετο πρὸς τὴν Kww- 
σταντίνου, ἐλπίσι χρησταῖς αἰωρούμενος, ἃς καὶ 
ἄλλοθεν ἔθαλπε, μᾶλλον μέντοι ἐξ ὀνείρου τινὸς 
μοναχοῦ ἀρετὴν μετιόντος. Ἔδοξε γὰρ ἐκεῖνον ὁρᾷν 
τὸν Σκληρὸν γυναικί τινι ἐφ’ ὑψηλῆς καθημέῃ 


χειρίσαι βασιλικήν, Ἡ μάστιξ δ᾽ ὡς ἔοικεν, Ἦ 
σύμόολον τῆς θείας ὀργῆς, καὶ τῆς Ex τῶν ἐμφυλίων 
πολέμων τῶν Ῥωμαίων φθορᾶς, ἣν ὁ Σκληρὸς 
δηλοῦν τὴν βασιλείαν ἐνόμιζε, πρὸς τὴν ohisley 
ἔφεσιν κρίνων τὸ ὅραμα. Τῆς δὲ περὶ τῆς τυραν 
γίδος τοῦ Σχληροῦ φήμης φθασάσῆης πρὸς τοὺς xpt- 
τοῦντας, ἡτοιμάζετο τὸ περιλειφθὲν στρατιωτικὸν 
ἀντικαταστῆναι τῷ ἀποστάτῃ. Ἔν τοσούτῳ δὲ cul 
λεται πρὸς ἐκεῖνον ὁ Νικομηδείας ἀρχιερεὺς, ft? 
θεύσων, καὶ πολλὰ μὲν ἐπαγωγὰ πρὸς stpivil- 


τὴν δὲ μάστιγα αὅτῷ ἐγ 


| 
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v, αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔπεισε. Δείξας γὰρ αὐτῷ À ad eum confluxere. Qne cum preposito cubicul 


ρὸς τὸ χοχκοδαφὲς πέδιλον, ἀδύνατον εἶπε 
ταξ τοῦτο ὑποδησάμενον ῥᾷον ἀποδαλεῖν. 
τὴν ἀπόκρισιν ὡς ἔγνων οἱ περὶ τὰ βασίλεια, 
nne πρὸς μάχην ὡρμήχεσαν. "Hv δὲ τῆς 
ἧς δυνάμεως στρατοπεδάρχης ὁ ἐχτομίας 
ὃ τοῦ Φωχᾶ, οὔ xai ποώην ἐμνήσθημεν. 
| ἀλλήλοις ἀντεστρατοπεδεύσαντο τὰ στρα- 
t, περὶ Λίπαραν, ἢ xal Λικανδὸν ὧνο- 
, πρὸς ἄλληλα συνεῤῥάγησαν, xai ἐπὶ 
'ὰ χαιρὸν ἀντεῖχον οἱ βασιλιχοὶ γενναίως, 
τρέπονται, καὶ ἀναιροῦνται πολλοὶ, xal 
ατόπεδον ὑπὸ τοὺς ἐναντίους γενόμενον 
ται. Εἶτα xai τὴν ἸΤζαμανδὸν πολυ- 
πόλιν ἐχ ποοσελεύσεως τῶν οἰχούντων 
ἰληφὼς, χρημάτων ἐσμὸν ἐξ αὐτῆς συνηθροί- 
te δὲ περιγενόμενος τοῦ στρατεύματος τοῦ 
30, πολλοὺς ἐκ τούτου πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπά- 
πεγνωχότας ἤδη τὰς σωζούσας ἐλπίδας παρὰ 
ισιλεῦσι, xai αὐτῷ προσεῤῥύησαν οὐ τῶν 
ὧν μόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ xai τῶν περιω- 
κολλοί. Ὡς δὲ ταῦτα τῷ παραχοιμωμένῳ 
σαν, στέλλεται αὖθις Λέων ὁ πρωτοθεστιά- 
ἄκρατον ἐξουσίαν ἐμπιστευθεὶς, xai πάντα 
v ὅσα xal βασιλεῦσιν ἀνεῖται ἄδειαν εἰληφὼς, 
ν τις τῇ Λατίνων φωνῇ τὸν ἄνδρα διχτά- 
«αἱ συνελθὼν τῷ στρατοπεδάρχῃ ὁ πρωτο- 
ος, ἐπειράθη μὲν ὑποσχέσεσι καὶ τιμαὶς 
Qi τὸν Σχληρὸν ἐπισπάσασθαι. Ὡς δ᾽ ἀνηνύ- 
'ὼ ἐπιχειρεῖν, παρελάσας νυχτὸς τὸν Σληρὸν, 
Πρός τ᾽ ἐντεῦθεν δέος τοὺς περὶ τὸν Σληρὸν, 
οἱ τῶν φιλτάτων αὐτῶν, καὶ τῶν ἀποστάτην 
πάνοντες, τῷ πρωτούδεστιαρίῳ προσήεσαν. 
του δείσας ὁ Σχληρὸς, τὸν μάγιστρον Μιχαὴλ 
ὅτζὴν προσχεχωρηκότα αὐτῷ, xal 'Ρωμανὸν 
v τὸν Ταρωνίτην μετὰ στρατιᾶς ἔπεμψε 
à πρωτοθεστιαρίου, ol προύδαλόντες ἐχείνῳ 
αν. Ὥς δ᾽ ἐγνώσθη τῷ Σχληρῷ d τῶν πεμ- 
ἧττα, αὐτὸς σὺν παντὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν στρα- 
κατὰ τοῦ πρωτούδεστιαρίουν χωρεῖ, καὶ 
yat τῷ μετ᾽ οὐτοῦ στρατιᾳ, xal νιχᾷ, καὶ 
τρατοπεδάρχης Πέτρος ἀνήρητο, ὁ δὲ πρω- 
βίος ἑαλώχει. Αὕτη ἡ νίκη ἐπὶ μέγα μὲν 
οὔ Σχληροῦ, τὰ δὲ τῶν βασιλέων εἷς ἀπό- 
ἥνεγχε, καὶ μᾶλλον ὅτι καὶ ἐθαλασσοχράτει 
ἰἄτης. Στόλον οὖν ὁ παραχοιμώμενος ἕτοι- 
ἐκπέμπει χατὰ τοῦ στόλου τοῦ ἀποστάτου, 
"μαχίας γενομένης, ὁ στόλος ὁ τοῦ Σχληροῦ 
μαχήϑη xal διεσχέδαστο. Ὡς οὖν ἠρέμει 
| θάλασσαν, τὰ χατὰ τὴν ἤπειρον ὁ mapaxoi- 
ς διετίθετο, xai τὸν Ἐρωτιχὸν εἰς Νίχαιαν 
τῆς Βιθυνίας μητρόπολιν, ταύτην φρουρή- 
προσδαλὼν ὁ Σχληρὸς, ἀπεχρούσθη, xal λιμῷ 
αὐτῇ προδοῦναι ταύτην ἠλπίχει, χαὶ μέντοι 
ονοτρισήσας ἐχεῖ, σιτοδείᾳ τοὺς ἔνδον 
t παρεσχεύασεν. Ἔγνω οὖν ὁ Ἐρωτιχὸς 
ἱαταστρατηγῆσαι τὸν ἐναντίον, xal τοὺς σι- 
ψάμμου ἐπλήρωσε, xal τὴν ψάμμον σίτῳ 
v, ὡς δοχεεῖν τὸν ὄγκον ἅπαντα σῖτον εἶναι. 


D 


nunliata essent. Leo protovestiarius cum summo 
imperio et auctoritate, suo arbitratu gerendi 
omnia que imperatori licent, mittitur, quam po- 
testatem Latini dictaturam nominant. Is cum 
Stratopedarcha congressus, pollicitationibus et ho- 
noribus frustra tentatis militum animis, noctu 
pretergressus Sclerum invasit. Quare factum est 
ut milites euig chariasimis timentes, Sclero reli- 
cto ad illum se conferrent : et Sclerus territus, 
Michaelem Burzem magistrum suas secutum 
partes, οἱ Romanum  Taronitem patricium cum 
exercitu, contra protovestiarium mitteret: quibus 
prelio superatis,ipse cum omnibus copiis eum- 
dem aggressus vicit, virumque cepit, Petra stra- 
topedarcha interfecto. Ea victoria, ut Scleri opes 
multum auxit, sic imperatorum rem ad despera- 
tionem depressit, presertim cum tyrannus mare 
quoque teneret. Quamobrem prepositus cubili 
classe missa, commisso cum Sclerinavibus prelio, 
classem ejus devicit οἱ dissipavit, idemque raari 
pacato provinciarum suscepta cura, Eroticum ad 
Niceam Bithynie metropolim tuendam misit:quam 
Sclerus vi expugnare frustra conatus, fame subigi 
per proditionem posse ratus, obsidionem traxit. 
Eroticus vero dolo circumvenire hostem statuit, 
illataque in granaria arena et frumento superne 
injecto, ut totus acervus frumentum videretur, 
captivis granaria demonstrat semiplena, et Sclero 
nuntiare jubet, quamvis ἃ fame nihil sibi periculi 
Sit,tamen si tuto cum certis hominibusexire liceat, 
se urbe tradita partes ejus secuturum. Quo nuntio 
letatus Sclerus, cum fidem dedisset, ille cum ma- 
jori civium et militum suorum parte Constanti- 
nopolim abiit. Sclerus autem  Niceam 429318 in- 
gressus, dolo se cireoumventum esse intellexit. 
Cubiculi vero prepositus Sclero inde digresso et 
urbi appropinquante, quamvis animi dubius be- 
reret, tamen mutata sententia, Phocam Bardum 
ab exsilio revocatum, et sanctissimo jurejurando 
adactum, ut unquam regnum affectare, aut consi- 
lia contra imperatores inire vellet, magistrum 
appellat, et reliquiis copiarum preflcit,pecuniaque 
liberaliter suppeditata contra Sclerum mittit. Quo 
ille cognito, tum demum 8e parem adversarium 
habiturum ratus, inde digreditur, et circa Amo- 
rium pugna commissasuperior evadit, profligatis 
adversariis. Postridie duces exercituum decrevere 
singulari certamine congredi, deque summa re- 
rum decernere. Sclerus prior, ut quidam tradunt, 
clavam in Phoce caput impegit: at alii, ensem in 
eum libravit, qui cum ictum declinasset, extremo 
ense aurem equi ejus resecuit. At Phocas contra 
Scleri capiti clavam ita illisit, ut oborta vertigine 
in equi collum prolapsum et cruentatum satellites 
eriperent, ac destitutum viribus equo depositum, 
sanguine absterso ad fontem reorearent. Interea 
ejus equus. dum illi hao cura occupantur, elapsus 
ejus manibus a quo tenebatur, eine sessore in ca- 
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Btris juba sanguine manante exsultans, effecit ut À "Ἔχων οὖν τινὰς ἀλωτοὺς ix τοῦ στρατοπέδου «τῶν 


Scleri exercitus eo agnito (insignis enim erat no- 
mine /Egyptius) ducem cecidisse putans, effuse 
fugeret. Qua occasione Phocas arrepta, suosque 
cohortatus, fugientes persequitur, multos cadit, 
multos capit : pluresetiam & se invicem concul- 
osti perierunt. Tum demum Sclerus desperatis 
rebus oum reliquiis ad Chosroen Babylonium con- 
fugit, & quo imperator per legatos petit, ne tyran- 
num admittat domini sui oppugnatorem : alioqui 
malum exemplum ipsi fraudi futurum.Cum autem 
Babylonius cognovisset, eumdem Sclero quoque et 
militibus ejus afferre litteras illius manu subscri- 
ptas, quibus eis impunitas promitteretur, modo 
coptis desisterent, seque imperatori 889 submit- 
terent, tam legatos quam Solerum cum suis in 
carcerem compegit. Et hic fuit exitus defectionis 
illius. 


ἐναντίων, αὐτοῖς τοὺς Grtü vac ἡμιδεεῖς ὄντας ὑπέ- 
δειξε, καὶ δι’ αὐτῶν ἐδήλωσε τῷ Σχληρῷ μὴ δεδιέ- 
ναι τὴν πολιορκίαν τὴν ἐκ λιμοῦ, Εἰ δὲ μοι, ἔφη, 
πίστεις δοίης, μεθ᾽ ὧν βούλομαι παραχωρῆσαί 
μοι ἀπελθεῖν, ὑπεχστήσομαί σοι τῆς πόλεως τὰ 
σὰ φρονῶν. Περιχαρῶς τούτων ἤχουσεν ὁ Σκχληρὸς, 
καὶ πίστεις αὐτῷ παρέσχε, κἀχεῖνος τούς τι 
πλείους τῆς πόλεως καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ στρατιώτας 
παρειληφὼς, τῆς πόλεως ἔξεισι, xal πρὸς τὴν με- 
γάλην πόλιν ἅπεισι, καὶ ὁ Σχληρὸς εἴσεισιν εἰς τὴν 
Νίκαιαν, τότε ἔγνω καταστρατηγηθείς. Ὃ δέ γι 
παραχοιμώμενος, τοῦ Σχληροῦ ἐκεῖθεν ἀπάραντος, 
xai τῷ βασιλευούσῃ τῶν πόλεων πλησιάζοντος, 
ἀμηχανῶν ἦν. Γνωσιμαχήσας οὖν τὸν Φωκᾶν Báp- 
δαν ix τῆς ὑπερορίας ἀνεχαλέσατο, καὶ ὅρκοις 
αὐτὸν φριχώδεσιν ἐνδησάμενος καὶ παλαμναιοτάταις 
ἀραῖς, μὴ ἄν ποτε τῇ βασιλείᾳ ἐπιθέσθαι, μηδὲ 


κατὰ τῶν βασιλευόντων βουλεύσασθαι, ταῖς περιλοίποις δυνάμεσι τὸν ἄνδρα ἐφίστησι, μάγιστρόν τε 
τιμήσας, καὶ χρήματα δαψιλῆ παρασχόμενος, καὶ τὴν κατὰ τοῦ Σχληροῦ μάχην αὐτῷ ἀναθέμενος" 
ἄπεισιν οὖν ὁ Φωχᾶς. Καὶ ὁ Σχληρὸς δὲ τοῦτο μαθὼν τότ᾽ ἔγνω μέλλων μαχέσασθαι πρὸς ἀντα- 
γωνιστὴν ἀξιόμαχον, καὶ ἄρας ἀπήει, καὶ περὶ τὸ ᾿Αμόριον συμπλέκεται τῷ Φωχᾷ, καὶ γίνεται μάχῃ 
τῶν στρατευμάτων, καὶ ἦσαν ὑπερτεροῦντες οἱ τοῦ Σχληροῦ, οἱ δὲ περὶ τὸν Φωχᾶν τὰ νῶτα ἐτρέψαντο, 
καὶ οὕτω μὲν τὰ τῆς μάχης ταύτης συμδέδηχκε, Τῇ δι᾽ ἑξῆς οἱ τῶν στρατευμάτων ἐξάρχοντες αὐτοὶ 
πρὸς ἀλλήλους μαχέσασθαι εἵλοντο, χαὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ὑπὲρ τοῦ παντὸς ἀναδέξασθαι. ᾿ξπῆλθον οὖν 
ἀλλήλοις καὶ πρῶτος ἔφθη παίσας τὸν Φωχᾶν ὁ Σκχληρὸς, ὡς μὲν ἔνιοι λέγουσι, χορύνῃ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς, ὡς δ᾽ ἕτεροι, ξίφος ἐπανετείνατο κατ᾽ αὐτοῦ, τοῦ δὲ κχλιθέντος πρὸς θάτερον μέρος, 
καὶ τὴν πληγὴν ἐχκλίναντος, ἔφθασε τὸ τοῦ ξίφους ἄχρον τὸ οὖς ἐχτεμεῖν τοῦ ἵππου τοῦ Φωχᾶ. Ὁ 
δέ γε Φωχᾶς ἀντέπληξε τὸν -Σχληρὸν χορύνῃ xarà τῆς χεφαλῆς, καὶ ὁ πληγεὶς σχοτοδινιασας 
τῷ τοῦ ἵππου τραχήλῳ ἐπέπεσεν, ὅν οἱ περὶ αὐτὸν χαχῶς ἔχοντα θεασάμενοι, xml τῷ ἐκ 
τῆς πληγῆς αἴματι πεφυρμένον περιστάντες συνέσχον, καὶ ἀπήγαγον εἰς πηγὴν, ἀνακτησόμενοί τε 
λειποψυχοῦντα τὸν ἄνδρα τῷ ὕδατι, καὶ τὸ καταῤῥεῦσαν τοῦ αἵματος ἀποῤῥύψαντες, καὶ τοῦ ἵππου 
ἐχεῖνον ἀποδιόάσαντες, ἐποίουν τὰ εἰρημένα. Ἐν τούτῳ δ᾽ ὁ ἵππος ὁ τοῦ Σχληροῦ τὸν κατέχοντα 
ἐχφυγὸν καὶ ἀποσχιρτήσας ἐπιόάτου χωρὶς, ἐχρόανεν, ἀνὰ τὸ στρατόπεδον αἴματι τὴν χαίτην 
διάδροχος. ὃν ἰδόντα τὰ τοῦ Σχληροῦ στρατευματα (ἐπίσημος γὰρ ἣν ὁ ἵππος, κεχλημένος Αἰγύπτιος) 
xal οἰηθέντα πεσεῖν τὸν αὐτῶν ἡγεμόνα, ἀκρατῶς ὡρμήκεσαν πρὸς φυγήν. Κατανοήσας δὲ τὸ γινόμε- 
vov ὁ Φωχκᾶς, ἔπεισι τοῖς φεύγουσι τοὺς οἰχείους παραθαῤῥύνας, καὶ πολλοὶ μὲν ἀνήρηντο ἀπὸ τῶν ἀντιπολέμων, 
πολλοὶ δὲ xai ἡλίσκοντο, πλείους δι᾽ ὁπ’ ἀλλήλων ἐκτείνοντο συμπατούμενοι. ᾿Βντεῦθεν ὁ Σκληρὸς ἐξαπορηθεὶς 
μετὰ τῶν περιλειφθέντων χαταφεύγει πρὸς Χοσρόην τὸν Βαδυλώνιον. Καὶ τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἕπεμψε 
πρὸς Χοσρόην, ἀξιῶν, μὴ προσδέξασθαι τὸν τυραννήσαντα τὸν τυραννήσαντα, xal xarà τοῦ οἰκείου δεσικότου 
γενόμενον, ἵνα μὴ καὶ καθ᾽ ἑαυτοῦ ὑπόδειγμα δοίη οὐχ ἀγαθόν. Ἔφερε δ᾽ ὁ πεμφθεὶς καὶ πρὸς τὸν Σκληρὸν 
καὶ τοὺς μετ’ ἑαυτοῦ ἔγγραφα, τῇ βασιλικῇ βεδαιωθέντα χειρὶ, ἀμνηστείαν αὐτοῖς τῶν π 
βραδεύοντα, εἰ ἀποσταῖεν τῆς ἐγχειρήσέως, καὶ τῷ βασιλεῖ ὑποχύψαιεν, Ταῦτα τὰ πρὸς τὸν Σεληρὸν 
καὶ τοὺς μετ᾽ ἐχείνου βασίλεια γράμματα ὡς ἔγνω ὁ Βαδυλώνιος, αὐτόν τε τὴν πρεσόείαν πληροῦντα; v 
τὸν ZxÀnpàv, xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ στρατιώτας κατείργνυσιν. ᾿Ενταῦθα μὲν οὖν τότε τὰ τῆς ἀποστασίας ἔληξε 
τῷ Σκληρῷ. 


VI. Antonius porro patriarcha, cum sacerdotio (| ζ΄. ᾿Αντωνίου δὲ τοῦ πατριάρχου τὴν ἱερωσύνην 
renuntiasset, quod per ser annos tenuerat, ac ἀπειπαμένου, ὃν ἐπὶ ἔτη ἤνυσεν ἕξ, καὶ μετὰ 


paulo post obiisset, et Ecclesia annis iv cum dimi- 
dio vacasset, Nicolaus Chrysobergesest designatus 
Interea Bulgari cognito Tzimisce interitu, tumul- 
tuantur, et quatuor fratribus Davidi, Mosi, Aaroni 
et Samueli deferunt imperium, qui Comitopoli 
appellabantur, quod filii essent viri apud illos 
illustris, et ex iis quos comites vocant. Nam stirps 
regia defecerat, uno Petri filio Romano superstite, 
qui eunuchus erat. Ex iis quatuor David statim 
mortem obiit, Moses in oppugnatione Serre 18. 


μικρὸν τελευτήσαντος, τέσσαρσι πρὸς τῷ ἡμίσει 
ἐνιαυτοὺς ἀρχιερέως f Ἐκχλησία ἐχήρευσεν, εἶτα 
ὁ Χρυσοδέργης Νικόλαος προσεχεχείριστο. Τὰ δὲ τῶν 
Βουλγάρων αὖθις κεχίνητο᾽ ὡς γὰρ ἣ τοῦ Τζιμισκῆ 
χατήγγελτο τελευτὴ, τέσσαρσιν ἀδελφοῖς ἀνατιθέασι 
τὴν σφετέραν ἀρχὴν, Δαδὶδ, Μωυσῇ, ᾿Ααρών τε xal 
Σαμουὴλ, οἱ Κομητόπωλοι ὠνομάζοντο, ὅτι υἱοὶ 
γεγόνασιν ἑνὸς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπισήμων, καὶ λε- 
γομένων χομήτων, Οἱ γὰρ ἐκ τοῦ βασιλείου γένους 
σφίσιν ἐπιλελοίπασι, μόνου περιλειφθέντος ἑνὸς τᾶ. 


Bus: 


h 


ὅστις ἐχτομίας ἦν, τῶν δὲ τεσσάρων συγγόνων 
τῶν Κομητοπώλων, ὁ μὲν Δαβὶδ τάχιστα τὴν ζωὴν 
ἐξεμέτρησεν, ὁ δὲ γε Μωυσῆς τὰς Σέῤῥας moltop- 
κῶν, λίθῳ βάλλεται, xai θνήσχει εὐθύς. Τὸν δὲ 
"Aapüv παγγενῆ τοῦ βίου ἐξήγαγεν ὁ ἀδελφὸς Σα- 
μουὴλ, ἢ τὴν ἀρχὴν ἑαυτῷ μόνῳ περιποιούμενον, 
Tj τὰ Ῥωμαίων αἱρούμενον (λέγεται γὰρ xai ἀμφό- 
τερα) ἑνὸς μόνου τῶν παίδων ἐχτίνου περισωθέντος͵ 
ὃς Σφενδόσθλαδος xal ᾿Ιωάννης διωνύμως ἐχέχλητο, 
Kai f τῆς Βουλγαρίας ἀρχὴ εἷς μόνον περιέστη τὸν 
Σαμουὴλ, ὃς, τῶν Ῥωμαϊκῶν στρατευμάτων τοῖς 
ἐμφυλίοις πολέμοις ἀσχολουμένων, ἄδειαν εὗρη- 
κὼς, τὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς ἡγεμονίας Ἑσπέρια ξύμ- 
παντὰ περιήει, οὐ ληϊζόμενος μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς 
χώρας ἅμα xai τὰς πόλεις περιποιούμενος ἑαυτῷ. 
Ἐπεὶ δὲ, ὡς ἱστόρηται, τὴν τοῦ Σχλποοῦ τυραννίδα 
ὁ βασιλεὺς ἀπεσείσατο, ὥργα πρὸς ἄμυναν τοῦ 
Brp64oou, καὶ δι’ ἑαυτοῦ ἔδοξεν αὐτῷ τὴν ἐχστρα- 
τείαν ποιήσάσθαι. Ἕξεισιν οὖν μήτε τῷ μαγίστρῳ 
Βάρδᾳ τῷ duwxg, καίτοι δομεστίχῳ ὄντι τῶν σχο- 
λῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, περὶ τῆς πράξεως χοινωσάμε- 
νος, μήτε μὴν ἑτέρῳ τῶν Ἑψῴων στραταρχούντων 
δυνάμεων. Ἤδη δὲ πρὸς τὰ Βουλγάρων εἰσιὼν, τὸν 
μάγιστρον Λέοντα τὸν Μελισσηνὸν χατόπιν ἐχέλευ- 
σεν εἶναι, xai τὰς δυσχωρίας τηρεῖν" αὐτὸς δ᾽ 
εἰσελθὼν τὴ πολιορκίᾳ τῆς Σαρδικῆς (αὕτη δ᾽ ἐστὶν 
ἢ Τριαδίτζα (83) ἐπιχειρεῖν ἡτοιμάζετο. Τῶν δυτι- 
χῶν δὲ ταγμάτων δομέστιχος ὧν ὃ Κοντοστέφανος, 
καὶ λογισάμενος, ὡς εἰ εὐτυχηθείη τὰ τῆς στρατείας 
τῷ βασιλεῖ, oóx ἄν ποτε παύσαιτο δι᾽ ἑαυτοῦ τοὺς 


πολέμους διατιθέμενος, καὶ οὔτ᾽ αὐτὸς οὔθ᾽ οἱ λοι- ἢ 


ποὶ στρατάρχαι ἔτι αὐτῷ λόγου πολλοῦ νομισθή- 
σονται ἄξιοι, σφῆλαί οἱ διεμελέτησε τὴν ἐπιχείρη- 
σιν, καὶ τὴν ὁρμὴν ἀναχόψαι. Προσελθὼν οὖν φησὶ 
τὸν Μελισσηνὸν τυραννίδι ἐπιχειρεῖν, καὶ ἀπιέναι 
σὺν ταχυτῆτι πρὸς τὸ Βυζάντιον, τὴν βασιλείαν 
χαθέξοντα, καὶ ἠξίου μὴ μέλλειν, ἀναζευγνύειν δὲ 
xxi μὴ ὑπερτίθεσθαι. Τοῦτο τὸν βασιλέα ἐτάραξε, 
xal ἐπάνοδον ἰσήμανε t λαῷ. Ὁ δέ γε Σαμουὴλ 
ταῖς τῶν ὀρέων ἐμφιλοχωρῶν κορυφαῖς (οὐ γὰρ 
ἐθάῤῥει κχατασυστάδην μαχέσασθαι) xal τὴν 
ἀθρόαν ἀναζυγὴν ἰδὼν, δειλίαν ἔχρινε τὸ πραττό- 
μενον, καὶ ἔπεισι τοῖς Ῥωμαίοις, xal τῷ ἀνελπί- 
σιῳ ἅπαντας χατεθρόησε, xal εἷς φυγὴν ἔτρεψε, 
καὶ τῆς τε παρεμύολῆ ἐχράτησε, καὶ τῆς σχηνὴῆς 
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'παίδων τοῦ Πέτρου, φημὶ δῆτα τοῦ Ῥωμανοῦ, À pide ictus moritur statim. Fratrem Asronem cum 


454 


omni familia, uno illius filio conservato, qui du- 
plici nomine Joannes Sphandosthlavus dicebatur, 
Samuel interficit, sive quod summam rerum sibi 
80li vendicaret, sive quod Romanis studere visus 
erat : nam utrumque fertur. Is igitur Samuel Bul- 
garorum principatum solus adeptus dum Romani 
bellis civilibus distinentur, Occidentales eorum 
provincias omnes impune circuit: neo populatur 
tantum, sed et regiones et urbes sue ditionis facit. 
Qua de causa imperator, depulsa Scleri tyrannide, 
ulciscendi barbari cupiditate flagrans, suis auspiciis 
bellum ei inferre statuit Egreditur igitur consilio 
8uo, neque cum magistro Barda, Orientalium le- 
gionum domestico, neque cum ullo alio ducum 
Orientalium communicato. Bulgarorum fines jam 
ingressus, magistro Leone Melisseno pone sequi 
jusso, ad locorum angustias tutandas: ipse Sardi- 
cam, que et Triaditza dicitur, obsidere instituit. 
Verum Occidentalium legionum domesticus Con- 
tostephanus, cogitans re bene gesta imperatorem 
nunquam non suopte duciu atque auspiciis bella 
administraturum, se ceterisque ducibus parvi ssti- 
matis : operam dedit, ut conatus illius labefactaret, 
atque impetum retardaret. Accedit igitur, et Me- 
lissenum tyrannidem affectantem festinanter ire 
Byzantium ad regnum occupandum ait, non cun- 
ctandum esse monens, sed citra moram reducen- 
dum exercitum. Id imperatorem ita perturbavit, ut 
exercitui reditum denuntiaret. 990 Αἱ Samuel 
cacumina montium insidens (neque enim acie de- 
cernere audebat) subito discessu viso, Romanos 
aggreditur, quos metu illud facere arbitrabatur, et 
inexspeotata impressione in fugam compellit, nec 
castris tantum, sed et tabernaculo, atque insigni- 
bus imperatoris potitur, qui quidem vix Philippo- 
polium evasit: ubi cum Melissenum invenisset, 
Contostephanum iratus contumeliosis dictis inse- 
ctatur, que ille iniquo animo ferens exaspe- 
ratur, effervescente bile solio exsiliens, Contoste- 
phanum coma et barba prehensum terre illidit. 
Ex hoc Romanarum legionum principes impera- 
tori irati, Phocas quod spe frustraretur et res sue, 
ut proverbio dicitur, Mandraboli more procede- 
rent : alii, quod se contemni putabant, non com- 
municatis consiliis : alii, aliis de causis in Char- 


τῆς βασιλικῆς, xal τῶν παρασήμων τῆς βασιλείας. D siano congressi, Plocam Bardam diademate orna- 


'O δὲ βασιλεὺς μόλις εἴς Φιλιππούπολιν διασέσωστο, 
κἀκεῖ τὸν Μελισσηνὸν εὑρηχὼς, χατὰ τοῦ Κοντο- 
στεφάνου ἐξώργιστο, καὶ ὕδρεις κατέχες τοῦ ἀνδρός. 
Ὃ δὲ δυσανασχετῶν ἐτραχύνετο, καὶ ἀναζέσας ὁ 
βασιλεὺς τῷ θυμῷ ἐνέθορέ τε τοῦ θρόνου, καὶ τῆς 
χόμης τοῦ Κοντοστεφάνου δραξάμενος καὶ τοῦ πώ- 
yuvo« προσέῤῥηξε τὸν ávópa τῇ γῇ. Ἐντεῦθεν οἱ 
τῶν δυνάμεων τῶν Ῥωμαϊκῶν προεξάρχοντες μη- 


tum imperatorem appellant, defectione, ut ipsi 
putabant, probe administrata. Sclerus autem qui 
Babylone custodiebatur, preter spem custodia 
educitur. Nam Persarum imperio ἃ Sarracenis 
everso, vir quidam Persa, nomine Inargus, verbis 
concitat populares, suadens ut rupto servitutis 
jugo arma contra Sarracenos se duce sumant 
Chosroes porro quamvis &eepe cum illis congres- 


Varie lectiones et note. 


(83) Αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ Τριαδίτζα, Leo Diaconus, 
lib. x Hist. nondum edita ; Κατὰ τὴν Σαρδικὴν 


ἐπεχωρίασιν, ἣν xal Τραλίτζαν ἡ Σκυθιχκὴ συνήθεια 


£v. Infra Τριαδίτζαν vocat. 
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sus, tamen nunquam non discessit inferior, despo- À νιῶντες τῷ βασιλεῖ, ὁ μὲν Φωχᾶς ὅτι αὐτῷ αἱ 
rataque victoria ad Romanos quiin custodiis erant ἐλπίδες ὑπέῤῥεον, xal τὸ τῆς παροιμίας, ἐπὶ τὰ 
confugit: quibus carcere eductis, cum Sclero de Μανδραβόλου (84) ἐχώρουν" oi δὲ ὅτι ὅπερνηφάνως 
ratione gerendi belli agit, petita venia male tra- αὐτοῖς προσεζέρετο, xal οὐχ ἐχοινώνει σφίσι τῶν 
etationis, qui principio bello recusato, tandem illo βουλευμάτων, οἱ δὲ xa δι᾽ ἑτεράττα, ἐν τῷ Χαρ- 
urgente annuit: sed ea conditione, ut solos Ro- σιανῷ συναθροίζονται, xai τῷ Φωχᾷ Bápóg διάδημα 
Inanos in aciem educat. Carceribus igitur perqui- περιέθεντο, xal τῆς βασιλείας ἠξίωσαν, xal ὃ μὲν 
sitis, ad tria millia Romanorum sunt inventa, et τὰ τῆς ἀποστασίας, ὡς αὐτοῖς ἐδόχει, οὐ διετίθεντο. 
arma eis data, qui cum Soleri ductu et auspiciis Ὁ δὲ γε Σχληρὸς iv Βαδυλῶνι φρουρούμενος, 
Persas vicissent, nec ipsi, nec ille ad Chosroen ἀνελπίστως ἐξάγεται τῆς φρουρᾶς. Τῆς γὰρ τῶν 
redeundum esse statuerunt, veriti ne denuo a Bar- Περσῶν ἀρχῆς χαταλυθείσης ὑπὸ τῶν Σαραχηνῶν 
baro in carcerem compingerentur, presertim tanto ἀνήρ τις Πέρσης, Ἴναργος ὄνομα, λόγοις παραχι- 
virtutis sure specimine edito. At Chosroes dum in νήσας τὸ Περσικὸν, πείθει ἀποστατῆσαι τῆς τῶν 
fugam intenti sunt, magnam turbam ad eos perse- Σαραχηνῶν δουλείας, καὶ ὅπλα ἄρασθαι κατ᾽ αὐτῶν, 
quendos mittit: qui etsi numero longe superiores, αὐτοῦ τοῦ ᾿Ινάργου στρατηγοῦντος αὐτῶν. Πολλάχις 
commisso prelio, pauciores evaserunt iis quos B piv οὖν ὁ Χοσρόης τοῖς Πέρσαις ἀντηγωνίσατο, 
persequebantur, cseteris ibi Romanorum manibus " τοσαυτάκις δ᾽ ἡττήθη, ὁσάχις σφίσι προσέμιξε, καὶ 
interfectis. ἀπογνοὺς πρὸς τοὺς ἐμφρούρους καταφεύγει Ῥω- 
μαίους, xal ἀνίησι μὲν αὐτοὺς τῆς εἰρχτῆς, διαλέγεται δὲ τῷ Σχληρῷ περὶ τοῦ πολέμου, καὶ μὴ 
μνησικαχῖσαι τῆς χαχιώσεως αὐτῷ ἀξιοῖ. Ὁ δὲ πρότερον μὲν παρῃτεῖτο τὸν πόλεμον, εἶτ᾽ ἐγκει- 
μένου τοῦ Βαδυλωνίου, κατανεύει μὲν, σὺν μόνοις δὲ τοῖς Ρωμαίοις ὑπέσχετο τὸν πόλεμον ὑπελθεῖν. 
Ηρευνῶντο τοίνυν τὰ δεσμωτήρια, xal ὅσοι εὕρηντο ἐν αὐτοῖς Ῥωμαῖοι, ἐξήγοντο xal ὡπλέζοντο, 
xal ὡσεὶ τρισχίλιοι συνηθροίσθησαν, οὖς παρειληφὼς ὁ Σχληρὸς ἐχώρησε κατὰ τῶν ΠΒερσῶν, καὶ 
συμδαλὼν νικᾷ’ ἀναζεῦξαι δὲ πρὸς τὸν Χοσρόην οὐκέτ᾽ ἔκρινεν οὔτ᾽ αὐτὸς οὔθ' οἱ μετ αὐτοῦ. ᾿Εδεδοίκεσαν 
γὰρ μὴ καὶ αὖθις αὐτοὺς καθείρξει ὁ βάρδαρος, καὶ μᾶλλον ὅτι ἐν πείρᾳ γέγονε τῆς αὐτῶν γενναιότητος. 
Εἴχοντο γοῦν τῆς φυγῆς, xal ὁ Χοσρόης πλῆθος εἴς αὐτῶν ἐπιδίωξιν ἔστειλε, καὶ οἷ σταλέντες 
κατειληφότες τοὺς φεύγοντας, ἐκείνων ὑπάρχοντες πολλαπλάσιοι, μείους των φευγόντων ἀποδρᾶναι δεδύνηντο, 
τῶν ἄλλων ἑχεῖ πεσόντων, καὶ Ῥωμαϊκαῖς δαμέντων χερσίν. 

VII. Sclerus igitur cum suis Romanorum fines (| Ζ΄. Ὁ μὲν οὖν Συληρὸς καὶ οἷ σὺν αὐτῷ εἷς τὰ 
ingreesus, ad Phocam ΦΦΈ se οοηΐοτί, quem Ρωμαίων ἐπανεληλύθεσαν ὅρια. Μαθὼν δὲ καὶ τὸν 
regnum spectare ao tyrannidem jam affectasse Φωχᾶν ἤδη βασιλειῶντα καὶ τυραννίδος ἀρξάμενον, 
cognorat, et belli et imperiis socius futurus. Ille ἀπονενεύχει πρὸς τὸν Φωχᾶν, κοινωνὸς ἀξιῶν εἶναι 
Societatem amplexus, si votorum compotes fierent, καὶ τοῦ πολέμου xai τῆς βασιλείας αὐτῆς. Ὁ δὲ τὴν 
Sibi urbem imperatoriam et plurimum gentium δ κοινοπραγίαν ἐδέξατο, xai εἰ τῶν ἐφέσεων τύχοιεν, 
provinciarum imperium vindicat; Sclero Antio- ἑαυτῷ μὲν τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἀπένειμε καὶ 
ohiam, Colesyriam, Phoniciam, Palestinam, Me- τῶν πλειόνων ἐθνῶν xal χωρῶν τὸ χράτος " τῷ δὲ 
sopotamiam οἱ /Egyptum attribuit, eaque pacta σΣκχληρῷ προσεχλήρου τὴν ᾿Αντιόχειαν, τήν τε Κοί- 
jurejurando sancit. Quo ϑοίθγυϑ fretus, cum δὰ λην Συρίαν, καὶ Φοινίκην, καὶ Παλαιστίνην, καὶ 
illum se contulisset, ac jam intra casses esset, Μεσοποταμίαν, xai Αἴγυπτον, καὶ τὰς συνθήχας 
primum habitu regio privatur, deinde in carcerem ὄρχοις χαθιερῶν ἐμπεπέδωχεν. ᾿ἘἘπὶ τούτοις τεϑαῤ- 
cnnjectocustodia adhibetur: etcopiisilliusascitis, ῥηκὼς ὁ Σκχληρὸς, πρόσεισι τῷ Φωχᾷ. Ὁ δ' ἐντὸς 
Phocas tyrennidem suam flrmat. Enimvero Sclerus ἀρκύων τοῦτον λαδὼν, ἀφαιρεῖται μὲν αὐτοῦ τὸ 
priusquam ab ilo comprehenderelur, ut si res σχῆμα δὴ τὸ βασίλειον, χαθείργνυσι δὲ, καὶ opespiv 
male cessisset, receptum aliquem haberet acspem ἢ αὐτῷ περιίστησιν. "Yo' ἑαυτὸν δὲ xal τὴν aov ἐκεῖν 
salutis, curarat ut. filius suus Romanus, clam ar- στρατιὰν ποιησάμενος, τοῦ τυραννεύειν εἴχετο τρᾷ- 
repta fuga, ad imperatorem deficeret, a quo cum ταιότερον. Ὁ μέντοι Σχληρὸς, προμηθευόμενος ἑαυτῷ 
gaudio exceptus est, οἱ statim magister designa- πρὸς τὸ μέλλον ἐξ ἀποτυχίας σωτηρίαν τινὰ, πρὸ 
tus, Phocas autem Delphina patricio cum parte τοῦ κατασχεθῆναι πρὸς τοῦ Φωχᾷ, τὸν υἱὸν Ῥωμα- 
copiarum Chrysopolim, que est e regione urbig νὸν λάθρα φυγεῖν παρεσκεύασεν, ὡς αὐτομολοῦντο 
regie, misso, ipse cum reliquo exercitu Abydum τῷ βασιλεῖ, ὃς xal περιχαρῶς παρὰ τοῦ κρατοῦντος 
proficiscitur. Imperato vero Delphinam ad Chry- ἐδέχθη, καὶ μάγιστρος ἐτιμήθη εὐθύς. Ὁ Φωκᾶς 
sopolim oastrametatum, subito cum Russico exer- δὲ, ἀπόμοιράν τινα τῆς στρατιᾶς ὁπὸ τὸν πατρέκιον 
citu adortus (nam cum Uladimero ducem eorum, τάξας τὸν Δελφινᾶν, εἷς τὴν ἀντικρὺ τῆς βασιλίδος 
sorore Anna duota, affioitatem ἰμηχογαί, atque ἐχπέμπει Χρυσόπολιν, αὐτὸς δὲ σὺν τῇ λοιπῇ δυνάμει 
auxilia inde accersierat), hostibus facile superatis, ἀφίχετο πρὸς τὴν κλόυδον. Τῷ μέντοι Δελφινᾷ 


Varia lectiones οἱ note. 


(84) 'Emi τὰ Mavbpa6olov. Vide Apostolium, centuris 8, n. 95, et Maussacum ed Harpocratio- 
nem, p. 148. . 
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ἐστρατοπεδευχότι κατὰ Χρυσόπολιν αἰφνίδιον ἐπῆλ- A ipsum Delphinam captum palo affixit. Deinde Aby- 


θεν ὁ βασιλεὺς μετὰ λαοῦ ’Ρωσιχοῦ (χῆδος γὰρ πρὸς 
Βλαδιμηρὸν τὸν ἄρχοντα τούτων ἐπὶ ἼΑννῃ τῇ ἀδελ- 
φῇ αὐτοῦ θέμενος, συμμαχικὸν ἐχεῖθεν ἐδέξατο), καὶ 
ῥᾷον τῶν ἐναντίων ἐχράτησε, xal αὐτὸν τὸν Δελ- 
φινᾶν χειρωσάμενος ἀνεσχολόπισεν. Εἶτα πρὸς τὴν 
"A698ov ἄπεισι μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου " 
χαὶ ἔδη ἀντιμέτωπα ἔστησαν τὰ ἐναντία στρατέύ- 
ματα, καὶ τοῦ μὲν οἰκείου προετέταχτο ὁ Φωχᾶς, τὸ 
δ᾽ ἀντίμαχον ὁ βασιλεὺς Βασίλειος ἔφιππος περ'τὼν 
παρεθάῤῥυνεν, ὃν ὁ Φωχᾶς θεασάμενος, χατ᾽ αὐτοῦ τὸν 
ἵππον ἐλαύνει, ὅλην ἐχείνῳ τὴν ἡνίαν ἐνδεδωχὼς᾽ 
κρίνας ὡς, εἰ ἐχεῖνον καταδαλεῖ, ἔσεται τὸν ἀγῶνα 
νενικηκώς. AAA οὕπω τῶν οὐχείων προεληλύθει πολὺ, 
xal οἱ μὲν αὐτὸν ἐχχυλισθῆναι τοῦ ἵππου φασὶν, ol 
δὲ εἴς τινα λόφον ἐχχλῖναι, καὶ ἀποθάντα τοῦ ἵππου 
ἐχταθῆναι χατὰ τῆς γῆς, καὶ εὐθὺς αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
λιπεῖν. Οἱ μὲν οὖν πληγῆναι παρά του χαιρίαν τὸν 
ἄνδρα ἔλεγον. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ Κωνσταντῖνος 
ἐχυτῷ τὴν ἐχείνου ἀναίρεσιν ἐπεφήμιζε ^ τοῦτο δ’ 
ἦν λόγος ἄλλως, οὐδὲ γὰρ τετρωμένον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα εὕρητο μηδαμῆ. Ol δὲ φαρμάχῳ δηλητηρίῳ 
ἐδόξαζον κατεργασθῆναι αὐτὸν, ὃ χαὶ μᾶλλον ἔδοξε 
πιθανώτερον. Τὸ μέντοι qápuaxov ἡτοιμάσατο μὲν 
ὁ Βασίλειος, προσέφερε δὲ τῷ Φωχᾷ ὁ τούτῳ οἶνο- 
χοεύων, παρὰ τοῦ βασιλέως ὑποχλαπείς. Πεσόντος 
δὲ τοῦ Βάρδα, τὸ μετ᾽ αὐτοῦ στράτευμα διεσχέδαστο, 
καὶ οἱ μὲν ἐχτείνοντο χαταλαμθανόμενοι, οἱ δ᾽ ἐζω- 
γροῦντο, καὶ συσχεθέντες χατὰ τὸ δόξαν τῷ βασιλεῖ 
ἐκολάσθησαν. Ὁ δὲ ἀγριώτερος ἦν ἢ τὸ πρότερον" 
σοδαρός τε γὰρ ἐγεγόνει, xal τὸ ἦθος ὑποχαθήμενος, 
καὶ πάντας ὑπώπτευε, χαὶ τὴν ὀργὴν ἐτύγχανεν ἀπα- 
ραίτητος, xai οὐ τοῖς ἄλλοις μόνον τὸ σοδαρὸν ἐπεδεί- 
κνυτο, ἀλλὰ μὴν xai τῷ παραχοιμωμένῳ αὐτῷ, ἤχθε- 
τό τε τῷ ἀνδρὶ, καὶ εἰς ἑαυτὸν ἔσπευδε μετενεγκεῖν τὴν 
τῶν πραγμάτων διοίχησιν, καὶ μέντοι καὶ μεθί- 
στησι τῆς τῶν χοινῶν οἰχονομίας αὐτὸν, οἴχοι μέ- 
νειν ἀπρόϊτον ἐπιστείλας, αὐτῷ, εἶτα μετὰ μιχρὸν 
ὑπερόριον τίθησι, xai τῶν ἐκείνῳ πεπραγμένων 
ἕχαστον ἀναχρίνων, ἀπραξίαν τῶν πλειόνων χκατε- 
ψηφίσατο, καὶ τοῦ παρ᾽ ἐχείνῳ δομηθέντος σε- 
μνείου (85) τὰ πλείω ἀφείλετο, καὶ οὐχ ἀγρῶν ἥψατο 
μόνον 3j χωρίων καὶ οἰκιῶν, ἀλλὰ καὶ ἀναθημάτων 
τε «αἰ πλαχῶν, xal κιόνων πολυτελῶν. Ὅθεν ἐχεῖνος, 
Và ταῦτα νέφει περισχεθεὶς ἀθυμίας, παρεῖτο τὰ 
plis, καὶ ἔμπνους Ono νεχρὸς, xal. βραχύ τι διαλι- 


dum cum fratre Constantino proflciscitur. Cum 
exercitus utrique in procinctu starent, et Phocas 
suas copias antecedens, Basilium equo circumve- 
ctum legiones cohortari vidisset, totis habenis 
laxatis, equo concitato, in illum fertur, eo pro- 
Btrato se toto discrimine fore defunctum ratus: 
sed antequam suos multum antoecessisset, alii eum 
equo devolutum ferunt,alii cum in tumulum quem- 
dam declinasset, equoque descendisset, humi ex- 
tentum statim exspirasse: alii a quodam lethali 
vulnere affectum esse. Constantinus quidem im- 
perator cz:edem ejus sibi arrogabat, falso utique, 
eum ejus cadaver nusquam vulneratum fuerit : 
alii, quod quidem probabilius est, putavere, toxi- 
cum ei ἃ Basilio preeparatum, ἃ pincerna corrupto 
largitionibus imperatoriis fuisse propinatum.Barda 
strato, illius exercitus dissipatus est, aliis cesis, 
aliis captis, in quos imperator suo arbitratu 332 
animadvertit, mutatus ab illo qui dudum fuerat, 
et factua arrogans, demisso ingenio, suapicax in 
omnes, iracundia inexorabili: nec in alios dun- 
taxat, sed in ipsum etiam prepositum cubiculi 
talem se prebuit. Quem cum odisset, atque ipse 
rerum administrationem capessere vellet, tum a 
reipublice negotiis removit, tum domo egredi ve- 
tuit, neo multo post relegavit, tum actis ejus 
omnibus perquisitis, pleraque rescidit, tum mona- 
Blerium ab eo exstructum maxima ex parte spo- 
liavit, nec agros duntaxat aut fundos invasit et 
edes, sed etiam donaria, tabulas, columnas pre- 
tiosas. Quas ille ob res animi egritudine oppres- 
sus, membrisque resolutis, nihil aliud nisi spirans 
cadaver, brevi misgerabiliter estexstinctus. Basilius 
vero tum demum vere imperator factus, cum in- 
tellexisset, quantam sollicitudinem regni admini- 
Btratio postularet, delicias regias sprevit, spJendi- 
dis vestibus abstinuit,omnemquesuavitatem repu- 
diavit: cum prius haud ita vixisset, sed et amori- 
bus indulsisset, commessationibus et voluptatibus 
deditus,regioque luxu delectatus : et omni auctori- 
tate sibi vindioata, fratri nihil nisi nomen et co- 
lorem insignem impertiit, custodia illi quidem 
attributa, caeterum exigua et non magnifica. Qua 
ille, ut homo remissioris ac mollioris ingenii et 
voluptarius, venationibus et «equalium suorum 


πὼν, οἰχτρῶς τὸν βίον ἐξίλιπεν. Ὁ δὲ τὸτε πρῶτον ἢ consuetudine gaudens, equo ferebat animo, neque 


γέγονεν αὐτοκράτωρ ὡς ἀληθῶς, καὶ γνοὺς πηλίχων 
δεῖται φροντίδων ἡ τῆς βασιλείας διοίκησις, τῆς τε 


fratri adversabatur. Ac illorum hic status erat. 
Sclerus autem, Barda mortuo, vinculis solutus, a 


Varie lectiones et note. 


Καὶ τοῦ παρ᾽ ἐχείνῳ δομηθέντος σεμ- 
s. eto. Istius monasterii. meminit Michael 
Psellus, lib. 1 Hist, ms. ubi de eodem Basilio: Καὶ 
κάντα τ ὁπόσα εἰς κάχωσιν ἐχείνῳ χαὶ συμ- 
ΣΝ μηχανᾶτο ποιεῖν" ἀμέλει καὶ ἣν ἐχεῖνος 
δείματο λαμπροτάτην μονὴν, Βασιλείῳ τῷ πάνυ 
ἀναθέμενος, ἐπώνυμον τῆς ἑαυτοῦ χλήσεως, μεγα- 
λοπρεπῶς μὲν κατεσχευασμένην, xal πολλῇ δαπάνῃ 
χειρὸς τὸ ποικίλον μετὰ τοῦ χαλοῦ ἔχουσαν, ἀφθό- 
vot, δὲ χορηγίαις τὸ πλέον τοῦ αὐταρχοῦς ἀποχλη- 


ρωσαμένην, ἐδούλετο μὲν ix θεμελίων καθαιρήσειν 
τὸ δὲ τῆς πράξεως ἀναιδὲς εὐλαδούμενος, τὸ μὲν 
ἐκεῖθεν ἀφήρει, τὸ δὲ χατασείει, τὰ ἔπιπλα, τὰς 
ἐφηρμοπμένας λίθους" τὸ δ᾽ ἄλλο τι ποιῶν τοιουτός- 
τροπον, οὐχ ἀνίει, ἄχρις οὔ φροντιστήριον εἰ δεῖ 
χαριεντισάμενον εἰπεῖν, τὸ μοναστήριον δέδραχε, 
tà φροντίδος τιθεμένων τῶν ἐν αὐτῷ, ὅπως 
ἑαυτοῖς τὰ ἀναγκαῖα πορίσαιτο. Atque illud est 
monasterium S. Basilii, de quo egimus in nostra 
Constantinopoli. 
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priore instituto non recedebat, regnum propere À βασιλικῆς ἀδρότητος κατεφρόνησε, xal τῶν λαμ- 


&ffectaturus. Sed ab imperator per litteras moni- 
tus, ut tandem omissa desperatione, continentium 
bellorum auctor esse desineret, neque terram 
sanguine pollueret, eoque Christianorum : cum et 
senectute jam affligeretur,et spem non optimam 
foveret, per pactiones ad illum 86e confert : qui 
cum in regio tabernaculo sedens Sclerum peditem 
accedere videret, utrinque suffultum, cum ob se- 
nium, tum ob molem corporis (grandis enim erat) 
celebratum illud dixisse fertur : Quem timueram, 
ἐς ad me manu ducitur. Alii Sclerum in illo accessu 
ad imperatorem visum amisisse ferunt, eaque de 
causa ductoribus fuisse usum.Cum prope taberna- 
culum venisset, imperator $938 animadversis pu- 
niceis in eo calceis (nam csetera insignia regia 
deposuerat, calceis solis sive per oblivionem, sive 
per incogitantiam retentis) statim avertit oculos, 
neque cuin eo nisi habitu privaticolloqui sustinuit. 
Cum igitur &nte tabernaculum invidiosos illos 
calceos abjecisset, ingresso imperator assurrexit, 
porrectaque dextera, collocutus, et eadem uterque 
mensa usus est, atque ex eodem calice biberunt. 
Hoc modo sopita Scleri tyrannide, ipse curopalata 
est designatus, et quem quisque adjutorum ejus 
dignitatis et potestatis gradum,quasve possessiones 
&b illo regnante acceperat, ea retinere licuit. Im- 
perator curis defectionum levatus, in Thraciam 
abiit, et Thessalonicam accessit, ut celebri mar- 
tyri gratias ageret, ibique viro illustri cum magnis 
copiis duce relicto ad excursiones Samuelis coer- 
cendas, Byzantium regreditur. Inde in lberiam 
proficiscitur, Davide curopalata mortuo, a quoejus 
ditionis heres institutusfuerat,quam ille tenuerat. 
Ibi relicta sibi ditione occupata, cum Georgium 
Davidis fratrem interioris Iberie prinoipem com- 
pescuisset, ut suis finibus contentus esset, filio 
ejus obside accepto : Pheniciam adiit,et principem 
Tripolitanum, Damascenum, Tyrium et Berytium, 
qui conspiratione inita, Daphnee Antiochie agrum 
incursionibus vexabant, coercuit, et Romanis ser- 
vire coegit, acceptisque ab his etiam obsidibus, 
domum rediit. Et hoc quidem ita se habuerunt. 

τυρπννὶς καταλέλυται, αὐτοῦ μὲν 


πρῶν ἐπιόλημάτων ἀπέσχετο, καὶ γλυχυθυμίαν 
ἅπασαν ἀπεσείσατο, xal τοι πρώην μὴ οὕτω βιοὺς, 
ἀλλὰ xal ἐρώτων ἡττώμενος, καὶ κώμοις xal. τρυφαῖς 
ἑαυτὸν ἐκδιδοὺς xal βασιλείας περιττότησιν ἔντ δόμε- 
νος, Ἑαυτῷ δὲ μόνῳ προσχληρώσας τὴν ἐξουσίαν, 
τοῦ ὀνόματος μόνον τῆς βασιλείας καὶ τοῦ ἐπισήμου 
χρώματος μετεδίδου τῷ ἀδελφῷ, καί τινα δορυφορίαν 
ἐκείνῳ ἀπέταξε, βραχείαν μέντοι καὶ οὐχ ὅπέρογ- 
xov, Ὁ δὲ ἔφερε, xal οὐχ ἠμφισδήτει τῷ ἀδελφῷ, 
ἤθους ἀνειμένου τυχὼν, οἶμαι, καὶ χαίρων ὑδγροτέρᾳ 
ζωῇ xal διαγωγῇ τρυφερᾷ, καὶ θήραις xal ἡλιχίω- 
τῶν συνουσίᾳ τῶν οἷς συνετρέφετο. Τὼ μὲν οὖν ἀδελ- 
φὼ xal ἄμφω εἰχέτην οὕτως. Ὁ δέ γε Σκληρὸς, τοῦ 
Φωχᾶ θανόντος, λυθεὶς τῆς εἰρχτῆς, εἴχετο καὶ 
αὖθις τοῦ πρὶν ἐγχειρήματος, καὶ τυραννεῖν καὶ πά- 
λιν οὐχ ἀνεδάλλετο. 'O δὲ βασιλεὺς γράμμασι πρὸς 
αὐτὸν ἐγχαραχθεῖσι παρήνει τὸνρ ἄνδρα παύ- 
σασθαι τῆς ἀπονοίας ποτὲ, χαὶ μὴ ἀεὶ βούλεσθαι 
αἴτιον εἶναι πολέμων ὁμογενέσι, xal τὴν γῆν αἵμασι 
χραίνειν, καὶ τούτοις Χριστιανῶν. Ὁ δὲ τῷ τε γήρᾳ 
τρυχόμενος ἤδη, καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἰλιγγιάσας, 
σπένδεται, καὶ πρόσεισι τῷ κχρατοῦντι" κἀκεῖνος ὑπὸ 
σκηνὴν καθῆστο βασίλειον, xai ὁ Σαληρὸς βάδην ει 
πρὸς τὴν σχηνὴν͵ ὑπερερειδόμενος ἑκατέρωθεν, τὸ 
μέντοι διὰ τὸ γῆρας, τὸ δὲ διὰ τὸν ὄγκον τοῦ σώματος 
(ἦν γὰρ εὐμεγέθης) ὅτε καὶ τὸ ἀδόμενον εἰπεῖν ὁ βα- 
σιλεὺς Βασίλειος λέγεται’ Ὃν ἐδεδοίκειν, προσ- 
ἀγεταί μοι χειραγωγούμενος, Ol δὲ ἀορασίᾳ πλη- 
γῆναί φασι τὸν Σχληρὸν dv τῷ ἀπιέναι πρὸς τὸν 
αὐτοχράτορα, xxi διὰ τοῦτο χειραγωγεῖσθαι. ᾿ΕΥ- 
γίσαντος δὲ τοῦ ἀνδρὸς τῇ σχηνῇ, κατανοήσας ὁ βα- 
σιλεὺς ἔτι τοὺς πόδας αὐτοῦ ὑποδουμένους ὑποδή- 
ὑᾶσι φοινιχοῖς (τὰ μὲν γὰρ ἀλλα τῆς βασιλείας γνω- 
ρίσματα ὁ Σχληρὸς ἀπεδύσατο, τὰ δέ γε πέδιλα 
οὐχ ἀπέθετο, ἢ γὰρ λάθετ᾽ ἢ οὐχ ἐνόησεν (80) 
ἀπέστεψε τὰς ὄψεις εὐθὺς, μὴ ἄλλως αὐτῷ ἐντυχεῖν 
ἀνεχόμενος sl μὴ ἐν ἰδιώτου στολῇ. Ὁ δὲ, πρὸ τῆς 
σχηνῆς ἀποῤῥίψας. τὰ ἐπίφθονα πέδιλα, οὕτως bx 
δυ αὐτὴν, καὶ ὁ βασιλεὺς ἐξανέστη, καὶ τὸν ἄνδρα 
ἐδεξιώσατο, xal ὡμιλησάτην ἀλλήλοιν, καὶ ἐχοινώ- 
σατο τραπέζης, xal ἐπιέτην ix τῆς αὐτῆς xÜhow. 
Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον καὶ d τοῦ Xxw* 


χουροπαλάτου τιμηθέντος, τῶν δὲ συναραμένων αὐτῷ at - 


θέντων ἔχειν Ὁ ἂν ἕκαστος ἐξ ἐχείνου τυραννοῦντος εἰλήφει, εἴτ᾽ ἐν ἀξίαις ἦν, εἴτ᾽ ἐν ἀρχαΐς, εἴτε μέντοι 
ἐν χτήσεσιν. Ὁ δὲ βασιλεὺς, τὰς τῶν ἀποστασιῶν φροντίδας ἀποφορτισάμενος, ἐπὶ τὴν Θράκην iiu, 
καὶ εἷς Θεσσαλονίχην ἐφοίτησε, τῷ περιωνύμῳ μάρτυρι ἀνθομολογούμενος. Καταλείψας δ᾽ ἐχεῖ στρατάρ- 
χὴν τῶν ἐπισήμων μετὰ βαρείας δυνάμεως, ἵνα χωλύῃ τὰς τοῦ Σαμουὴλ ἐχδρομὰς, ἐπάνεισι πρὸς τὴν 
Βύζαντος, καὶ εἷς Ἰδηρίαν ἀπήει, κληρονόμος καταλειφθεὶς παρὰ τοῦ χουροπαλάτου Δαδὶδ θανόντος 
τῆς ἐχείνῳ διαφερούσης ἀρχῆς. Ἔνθαπερ γεγονὼς, xal τῆς καταλειφθείσης αὐτῷ χώρας ἐπιλαθόμενος, : 
xai τὸν τοῦ Δαδῖἴδ ἀδελφὸν τὸν Γεώργιον τῆς ἐνδοτέρας Ἰδηρίας ἡγεμονεύοντα παρασκευάσας ἧσυχίαν 
ἄγειν, καὶ τοῖς ἰδίοις. ἀρκεῖσθαι, καὶ ὅμηρον τὸν ἐχείνου παῖδα λαδὼν, ἐπὶ Φοινίκην ἐχώρησε, καὶ 
τόν τε τῆς Τριπόλεως ἄρχοντα χαὶ τὸν τῆς Δαμασχοῦ, xal τὸν τῆς Τύρου xxi Βηρυτοῦ, κατὰ συν" 
θήχας τῇ πρὸς τῇ Δάφνῃ 'Avttoysig ἐπιόντας, καὶ κακοῦντας τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν, ἀνέστειλε, καὶ δούλωσιν 
Ῥωμαίοις τηρεῖν ἀνέπεισε, καὶ ὁμήρους x&x τούτων λαδὼν, ἐπανέζευξεν, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἶχον 
οὕτω, 


Varie lectiones et note. 


(86) Ἢ γὰρ λάθετ᾽ ἣ οὔκ ἐνόησεν. Hemnistichium Homericum ex 1liad. 1, vers. 533. 
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H'. Τοῦ δὲ πατριάρχου Νικολάου τοῦ Xpuco6toyn A — VIII. Interca Nicolao Chrysoberge, cum pontift- 


ἐπ᾽ ἕτετι δυοχαίδεχα xal μησὶν ὀχτὼ τῇ 'Apytspo- 
σύνῃ ἐνδιαπρέψαντος, εἶτα τὸν βίον ἐχλελοιπότος, 
ὃ μάγιστρος Σισΐννιος, ἀνὴρ λόγοις ἐντεθραμμένος, 
προχειρίζεται πατριάρχης. Καὶ τούτου δὲ ἐπὶ τρεῖς 
ἐνιαυτοὺς τὴν Ἐχχλησίαν ἰθύναντος καὶ θανόντος, 
Σέργιος χεχειροτόνηται πατριάρχης, ὃς χαθηγεῖτο 
μὲν τῆς τοῦ Μονουὴλ μονῆς, τῷ πατριάρχῃ δὲ 
Φωτίῳ κατὰ γένος προσήχων ἐτύγχανεν. Τοῦ Σα- 
μουὴλ δὲ τοῦ τῶν Βουλγάρων ἐξάρχοντος οὐ τὰ Opq- 
κῶν οὐδὲ τὰ Μαχεδόνων μόνα ληϊζομένον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Ἑλλάδα xal αὐτὴν δέ γε τὴν Πελοπόννησον, τὸν 
μάγιστρον Νικηφόρον τὸν Οὐρανὸν ἐχπέμπει ὁ βασι- 
λεὺς, τῆς δύσεως ἄρχοντα, ὃς παρὰ τῷ Σπερχειῷ 
ποταμῷ τοῦ Σαμουὴλ κατεσχηνωμένου, παρὰ τῇ 
ἄντικρυς ἡπείρῳ ηὐλίσατο. Ὅτι δ᾽ σε τότε πολλὰ 
καὶ ὃ ποταμὸς ἐντεῦθεν ἄπλωτος ἦν, ἀνέλπιστος 
ἐδόχει τῷ Σαμουὴλ jj κατ᾽ αὐτοῦ τῶν Ῥωμαίων 
ἐπέλευσις. Ὁ Οὐρανὸς δὲ, νυχτὸς ἀνερευνήσας, xal 
χατά τινα τόπον βατὸν χατανοήσας τὸν ποταμὸν, 
διχθαίνει τοῦτον ἡσύχως μετὰ τῆς στρατιᾶς, καὶ 
ἀφροντιστοῦσιν αἰφνίδιον ἐμδάλλει τοῖς περὶ τὸν 
Σαμουὴλ, xai τῷ ἀδοκήτῳ καταπλαγέντες οἱ Βάρθά- 
ροι ἔπιπτον, μηδὲ χεῖρας ἀνταίροντες καὶ τῷ Σα- 
μουὴλ δὲ καὶ τῷ ἐχείνου υἱῷ Ῥωμανῷ πληγαὶ 
ἐπηνέχθησαν, καὶ ἑάλωσαν ἂν, εἰ μὴ τοῖς νεχροῖς 
συνανεμίχθησαν σώμασι, καὶ οὕτω λαθόντες διέφυγον. 
Εἶτα καὶ ὁ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε xarà τῶν Βουλ- 
γάρων, καὶ τῶν ἐν Σαρδιχῇ φρουρίων καταστρεψά- 
μενος ἕνια, ἐπανῆλθεν εἰς Μοσυνούπολιν. Εἴλε δὲ 
καὶ τὴν μεγάλην liepogAdÓav, xai τὴν μιχρὰν, καὶ 


τὴν Πλίσχοδαν διὰ στρατηγῶν. Καὶ ἡ Βέῤῥοια δὲ C 


παρεδόθη αὐτῷ παρὰ τοῦ Δούρομηροῦ, προσχωρή- 
σαντος τοῖς Ῥωμαίοις. Τὰ μέντοι Σέρόια πολιορχίᾳ 
ἑάλω, καὶ ὃ τὴν αὐτῶν φυλαχὴν ἐμπεπιστευμένος 
Νικόλαος, ὃν Νικολιτζᾶν ὑποχορίζοντες ὡς βραχὺν 
τὴν ἡλικίαν ὠνόμαζον, ὃς, καίτοι πατρίχιος τιμηθεὶς, 
ἀπέδρα πάλιν, xal πρὸς τὸν Σαυουὴλ ἀπελήλυθεν. 
Εἶτ᾽ αὖθις κατὰ Βιδίνης ὁ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε, 
χαὶ τὴν πόλιν αἱρεῖ. Ἔν ὅσῳ δὲ ταύτην ἐπολιόρχει 
ὃ βασιλεὺς, ἔπεισιν ὁ Σαμουὴλ τῇ ᾿Αδριανουπόλει 
&8o60v, xal πανηγύρεως ἐχτὸς τελουμένης, τάς τε 
ἐμπορίας λείαν πεποίητο, xai αἰχμαλώτων πλῆθος 
ka6my , ὁπενόστησε. Τὴν Βιδίνην δὲ óg' ἑαυτὸν ὁ 
βασιλεὺς ποιησάμενος xai ἐπανερχόμενος χατέλαθε 
παρὰ τῷ 'AElp ποταμῷ (87) τὸν Σαμουὴλ αὐλιζόμε- 
γον" ὃς Βαρδάριος (88) οὕτω παρὰ τοῖς παλαιοῖς 
νομάζετο. Πολλοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ ῥέοντος, ἀμε- 
λῶς oi Βέρθαροι κατεσχήνωντο" οὐ γὰρ ἄν ποτε 
δυνηθῆναι διαθῆναι τὸν ποταμὸν ἤλπιζον τὸ Ῥω- 
μαϊκὸν σύνταγμα. Πόρου δὲ γνωσθέντος, δι᾽ αὐτοῦ ὁ 
βασιλεὺς διέδη xai τὸ στρατόπεδον, xal πολλοὶ μὲν 


D 


catum annos xit el viii menses ornas8et, defuncto, 
Sisinnius magister, vir ab ineunte etate in litteris 
versatus, patriarcha designatur: quo et ipso cum 
triennium Ecclesiam rexisset, mortuo, Sergius 
patriarcha eligitur, qui Manuclis monasterio preee- 
rat, patriarche Photio genere conjunctus. Cum 
autem Samuel Bulgarorum princeps non Thraciam 
tantum et Macedoniam, sed Greciam ipsamque 
Peloponesum popularetur, imperator Nicephorum 
Uranum magistrum pretorem Occidentis ablegat, 
qui cum Samuel ad Sperchium fluvium tentoria 
fixisset, in opposita continente oastra posuit. Quia 
vero flumen ob crebras pluvias navigari non po- 
terat. Samuel Romanorum agressionem minime 
verebatur. 2444 Cum autem Uranus noctu quodam 
inloco vadum pervestigasset, eo tacite traducto 
exercitu Sumuelem securum subito invadit, ao 
Barbari re inexspectata attoniti, ne armis quidem 
contra illatis,cadunt. Vulneratusest et Samuel un& 
cum filio, et ambo capti essent,nisi inter cadavera 
occultati, ciam aufugissent. Post hec ipse impera- 
tor bellum intulit Bulgaris, et quibusdam Sardicc 
castellis expugnatis, Mosynopolim rediit. Sed et 
magnani et parvam Persthlavam et Pliscovam per 
duces cepit. Est ei et Berrea per Dobromerum, 
qui ad Romanos se contulerat, tradita. Servia 
vero expugnata sunt, et Nicolans, quem per dimi- 
nutionem ob stature brevitatem Nicolitzam voca- 
bant, cujus ea custodie tradita erant, captus: 
qui quamvis patricii dignitate ornatus esset, ta- 
men aufugit, atque ad Samuelem rediit. Deinde 
imperator Bidinam expugnat, quam dum obsidet, 
Samuel Adriaunopolim subito invadit, cum  nundi- 
narum celebritas extru monia agitaretur, morci- 
busque direptis, ac plurimis captis recedit: quem 
imperator Bidina capta rediens ad Axium fluvium 
(Bardarius olim sic dictus est) stativa habentem 
deprehendit. Is cam exundaret, Barbari castra ne- 
gligenter tuebantur. Neque enim Romanas legio- 
nes eum transituras putabant. Sed vado ab impe- 
ratore indagato, traduotoque exercitu, multis 
Bulgaris cesis, Samuelis tentorium et castra uni- 
versa direpta sunt, Samuel ipse aufugit. Sed et 
Scopiorum urbem accepit imperator, a Romano 
Pctri Bulgarorum olim principio filio traditam, cui 
ejus custodia a Samuele commissa fuerat. Posthec 
Constantinopolim — reversus, decrevit tributum 
pauperum,qui periissent, alocupletibus exigendum 
esse, quod allelengyum vocabatur. Etsi autem 
multi atque ipse patriarcha Sergius deprecabantur, 
ut iniqua illaet inusitata exactio tolleretur, tamen 


Varie lectiones et note. 


(87) ᾿Αξίῳ ποταμῷ. Joannes Tzetzes, chil. x, 
cap. 316, "A£cvov quosdam perperam scribere ob- 
servat: 
Παίονες δὲ οἱ Βούλγαροι, μὴ πείθου τοῖς βουδάλοις, 
λλλους τινὰς τοὺς Παίονας νομίζειν, παρὰ τούτους, 
Οἱ "Agtov νομίζουσιν ἕτερον τῷ Βαρδάρῃ. 


Καὶ “Αξειον, οὐκ "AEtóv φασι, γραφῇ διφθόγγῳ. 

Ique Homeri auctoritate probat. De Alexio et Bar- 

dario diximus in Notis ad Historiam Comnenicam. 
(88) Βαρδάριος, Vide idem Gloss. in Βαρδα- 

ριῶται. 
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imperator & proposito non recedebat. Nam tempore À τῶν Βουλγάρων ἀπώλοντο. Ὁ δὲ Σαμουὴλ διέδρα, 


ac tot victoriis elatus, insolentem se erga omnes 
prebuit: ac subditis forimnidabilis quam charus 
esse maluit : neque cives neque milites pro re- 
cepta consuetudine, quam et legumlatores instar 
legis habere pronuntiant, sed suo judicio et arbi- 
tratu tractare vzluit. Proinde nullam $995  docto- 
rum virorum rationem habuit,ipsamque doctrinam 
rem inutilem et supervacaneam judicans: viros 
neque genere nec eruditione claros et ab epistolis 
et a consiliis habuit, quibus litteras simpliciter, 
nullaque cum cura diotavit. Sed et fiscum obstru- 
otis foribus pecunia refersit. Fertur enim ducenta 
millia talentum auri in thesauris habuisse. Nam 
alterius pecunis nullus iniri numerus potest, adeo 
et conclavibus repletis, eam terre mandarit, an- 
fractibus instar fabyrinthorum effossis : sed et 
cistelle plene erant gemmis cum aliis tum candi- 
dis illis,que peculiari nomine margarite dicuntur. 
Nequevero iis utebatur, paucis exceptis ad insi- 
gni&a purpure exornanda, qua, cum prodibat, aut 
legatis respondebat, aut alias publicas festivitates 
celebrabat, utebatur, Relique in conclavibus inu- 
tile pondus jacebant, Belli temporibus ingenio fuit 
vario et multiplici, rebus tranquillis et pacatis 
vehementior. Iram dissimulabat, apud sese sup 
pressam per occasionem proferens, delinquentibus 
vicem reddebat: cumque pertinaci esset ingenio, 
decreta sua non facile immutabat, Quare si quibus 
iratus erat, iis non facile placabatur. Atque hsec 
ad declarandos imperatoris mores dicta sint. Nunc 
ad res sub eo gestas ordine referendas oratio 
redeat. 


τῆς τούτου σκηνῆς xal τῆς παρεμδολῆς ἁπάσης διαρ- 
πχγείσης. Καὶ τὴν πόλιν δὲ τῶν Σκχοπίων ὃ Bae 
λεὺς παρειλήφει, δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ Ῥωμανοῦ 
τοῦ υἱοῦ Πέτρου τοῦ ἄρξαντος τῶν Βουλγάρων, ᾧ 
ἡ ταύτης φυλαχὴ παρὰ τοῦ Σαμουὴλ ἐμπεπίστευτο. 
Εἴτα εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἐπανελθὼν, ἐδογμάτισε 
τὰς τῶν ἀπολωλότων ταπεινῶν συντελείας εἰσπράτ- ^ 
τεσθαι Ex. τῶν δυνατῶν τοῦτο δὲ ἐχλήθη ᾿Αλληλέγ- 
γυον. Πολλῶν δὲ περὶ τούτου δεηθέντων καὶ αὐτοῦ 
τοῦ Ιατριζρχου Σεργίου, ὡς ἂν ἣ ἄδικος αὔτη 
σχολάσῃ xai παράλογος εἴσπραξις, ἦν ὃ βασιλεὸς 
ἀμετάπειστος. Τῷ χρόνῳ γὰρ xal ταῖς νίκαις ἀπάν- 
των χατεπαρθεὶς, ὑπεροπτιχὸς πρὸς πάντας ἑδεἰ- 
xvuto, καὶ οὐχ εὐνοεῖν αὐτῷ, φοθεῖσθαι δ᾽ ἐδούλετο 
τὸ ὑπήκοον, χαὶ τό τε στρατιωτιχὸν τό τε πολιτιχὸν, 
οὐ πρὸς τὸ χρατῆσαν ἔθος, ὃ καὶ νόμον δοχεῖν τοῖς 
νομοθέταις τεθέσπισται, διεξάγειν ἤθελεν, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν οἰχείαν «κρίσιν καὶ τὸ θέλημα ἑαυτοῦ. Διὸ 
οὐδὲ τῶν λογίων ἀνδρῶν ἐπεστρέψετο, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
λόγους ἥγητο περιττόν ιι χρῆμα xal οὐχ ὀνήσιμον 
ὅθεν ἄνδρας ἀπολεξάμενος ἑαυτῷ, οὔτε τῷ γένει, 
οὔτε μέντοι ἐν λόγῳ τὸ ἐπίσημον ἔχοντας, ἐχείνοις 
τάς τε βασιλείους ἐπιστολὰς ἑνεχείρισε, xal ἐχοι- 
νώνει τῶν βουλευμάτων, xal αὐτὸς ἐχείνοις ἀφελῶς 
τὰς γραφὰς ὡς ἔτυχεν ὑπηγόρευεν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῖς 
ταμείοις ἀποφράξας τὰς διεξόδους, χρημάτων ταῦτα 
πλήρη πεποίηχε. Φασὶ γοῦν ἐς εἴχοσι μυριάδας τα- 
λάντων χρυσοῦ ἐναποτεθησαυρίσθαι αὐτῷ. Τὸν 
γὰρ ἄλλον χρηματισμὸν οὐχ ἄν τις ὅπ᾽ ἀριθμὸν 


. δύναιτο ἀγαγεῖν, ὃς, τῶν ταμείων αὐτῷ πληρωθέν- 


των, ὑπὸ γῆν τὰ λοιπὰ ἐθησαύρισεν, ἕλικας ὀρύξας 
λαδυρινθώδεις. Kal ὕπερχειλῆ μὲν ἦσαν λίθων πολυ- 


τελῶν, τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν λευχῶν, οἷς ἰδιάζουσα κλῆσις οἱ Μάργαροι (89) τὰ κιδώτια. Τῷ δὲ εἷς χρῆ- 
σιν οὐχ ἦσαν, ἀλλὰ βραχεῖς τινες αὐτῷ τὴν πορφύραν ἀνεχόσμουν, U ἔχῃ τοὐπίσημον ἧπερ ἐν προόδοις 
ἐχέχρηντο, καὶ ὅτ᾽ ἐχρημάτιζε πρέσδεσι, καὶ ὅτε τινὰ ἄλλην δημοτελῆ ἐτέλει πανήγυριν. ΟἹ δ᾽ ἄλλοι τοῖς 
ταμείοις ἐναποχείμενοι ἄχθος ἦσαν ἐτώσιον Ἦν δ᾽ ἐν μὲν πολέμου καιροῖς ποικίλος τις, καὶ τὴν γνώ- 
μὴν πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα πολυειδής ἐν δὲ ἠρεμίαις καὶ εἰοηνικαῖς καταστάσεσιν ἀρχικώτερος, 
καὶ τὰς ὀργὰς ἐταμίευε, καὶ ταύτας συνέχων παρ’ ἑαυτῷ, ἐδημοσίευεν ἐν καιροῖς, καὶ ἀνταπεδίδου 
τοῖς ἁμαρτήσασιν. Ὧν δὲ τὴν γνώμην στεῤῥὸς, οὐ ῥᾳδίως ἠλλοίου τὰ δόξαντα. Διὸ καὶ πρὸς οὖς ἂν 
ἔτυχε μήνιμά τι τρέφων, οὐ ταχὺ μετήλλαττε τὸ ἦθος αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν παραστατικὰ τοῦ ἤβους 


τούτου τοῦ αὐτοχράτορος, ἡ δ᾽ ἱστορία ἐχέσθω τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ πεπραγμένων, xal διηγείσθω τὰ ἐφεξῆς. 


IX. /Egypti princeps, soluto Romano fcedere, et 
Hierosolymitanum templum, in quo Christi sepul- 


θ΄. Ὁ τῆς Αἰγύπτου χατάρχων, τὰξς πρὸς Ἂν» 
μαίους λύσας σπονδὰς, τόν τε ἐν “Ἑεροσολύμοις ναῦν, 


crum est, et illius loci monasteria destruxit. At D ἐν ᾧ τὸ τοῦ Κυρίου μνῆμα, κχκατηρείπωσε, wi τὰ 


imperator Bulgariam crebris impressionibus vasta- 
bat et urebat, cui cum Samuel acie resistere non 
posset, operam dabat ut aditus regni occluderet, 
et angustias locorum castellis et presidiis occupa- 
ret. Imperator autem reversus, magnaque vi pene- 
trare aggressus, etsi virtute presidiariorum repul- 
808: lamen captis non destitit, sed permansit, 
subinde castellum tentans, uno ex ducibus cum 
sua legione misso, an uspiam alibi per ambages 
ingressum aperire posset.Is per montes multasque 


difficultates Bulgaris deceptis ingressus, a tergo 


in presidiarios irruit, qui re subita perterriti, non 


ἐκεῖ μοναστήρια. Ὁ δὲ Βασιλεὺς, συνεχῶς τῇ Βουλ- 
γαρίᾳ προσδάλλων, ἐκάκου ταύτην καὶ ἐκχεράϊζε. 
Μὴ δυνάμενος δέ γε ὁ Σαμουὴλ ἀντιπαρατάξα- 
σθαι τῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύματι, τάφροις τὰς 
εἰσόδους ἀποχλεῖσαι αὐτῷ ἐπεχείρησε, τὰς δυσχὼ- 
ρίας ἀποφράξας οἰκοδομαῖς, καὶ φύλαχας ἐπιστήσας 
αὐταῖς. ἯΙχεν οὖν ὁ βασιλεὺς αὖθις, xai ἐδιάσατο 
μὲν τὴν πάροδον, ἀπεχρούσθη δὲ τῶν φυλάκων ἀνθι- 
σταμένων ἐῤῥωμενέστερον, πλὴν οὐχ ἀπέστη τῆς 
ἐγχειρήσεως, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν προσέμενεν, ἔτι πεερώ- 
μένος τοῦ ἐρύματος * ἐχπέπομφε δὲ τῶν crpatn- 
γῶν ἕνα μετὰ τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν τάγματος ἐτερωθίπου- 


Yarie lectiones et note. 


(87) Οἱ μάργαροι, Vide idem Gloss. in Μάργαρος. 
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θεν, εἰ δύναιτο περιελθεῖν, καὶ μηχανήσασθαί τι A jam de munitione tuenda, sed de interitu vitando 


πρὸς τὴν διελευσιν. Ὁ δὲ, δι’ ὁρῶν xal δυσχωριῶν 
πολλῶν διελθὼν, καὶ λαθὼν τοὺς Βουλγάρους, ἐμπί- 
πτει χατὰ νώτου τοῖς τοῦ ἐρύματος φύλαξιν, οἵ, τῷ 
ἀθρόῳ περιδεῖς γεγονότες, οὐχέτι τῆς φυλαχῇς ἐφρόν- 
τιζον τοῦ ρφαγμοῦ, ἀλλ’ ὅπως αὐτοὶ τὸν ὄλεθρον 
φυλάξωνται περὶ πλείστου ἐτίθεντο. Τότε δὴ ἀδείας 
τὸ Ῥωμαϊχὸν δραξάμενον στράτευμα, ῥήγνυσι 
τὸν φραγμὸν, καὶ δίεισι καὶ διώκει, καὶ πολλοὺς μὲν 
ἀναιρεῖ, πλείονας δέ γε ζωγρεῖ μόλις διαδράντος 
τοῦ Σαμουήλ. Ὃ γε μὴν βασιλεὺς τοῖς δορυαλώτοις 
εἷς πεντεχαίδεκα χιλιάδας ἀριθμουμένοις ἐξέχοψε 
πᾶσι τὰ ὄμματα, ἐφ᾽ ἑχάστῃ ἑτατοστύϊ ἕνα χαταλι- 
πὼν ἐτερόφθαλμον, ἵν εἴη τούτοις χειραγωγὸς, καὶ 
οὕτως αὐτοὺς ἀπιέναι κελεύει πρὸς τὸν σφέτερον 
ἀρχηγόν. Οὔς ἐχεῖνος ἰδὼν, καὶ τὸ πάθος μὴ ἐνεγ- 
κὼν, ἴλλγγιᾷ τε καὶ εἰς γῆν λειποθυμῶν xata6dÀ- 
λεται- μιχρὸν δέ τι ἀνενεγκὼν, χαρδιωγμῷ περιπί - 
πτει καὶ θνήσχει (00), Ἢ δὲ τῶν Βουλγάρων ἧγε- 
μονία τῷ υἱῷ αὐτῷ ΤΓαδριὴλ τῷ xai Ῥωμανῷ 
παριῆλθεν, ὅν οὕπω ἐνιαυτὸν ἄρξαντα ὁ υἱὸς τοῦ 
πατραέλφου αὐτοῦ ᾿Ααρὼν ὁ Βλαδίσθλαθος ᾿Ιωάννης 
(διώνυμος γὰρ καὶ οὗτος ἦν) ἀπέκτεινε. Διελθὼν δὲ 
τὸ ἐν ταῖς δυσχωρίαις ἔρυμα ὁ αὐτοχράτωρ, ὡς 
εἴρηται, ἄλλα τε φρούρια ἐχειρώσατο ἐρυμνά xoi 
τοὺς ἐν αὐτοῖς Βουλγάρους, xal ἧχεν εἰς Mocuvoj- 
πολιν, ὅπου αὐτῷ ἡ τοῦ Σαμοὴλ τελευτὴ ἀπηγγέλη, 
"Apac οὖν αὐτίχα προσδάλλει τῇ Βουλγαρίᾳ, καὶ 
πόλεις τε αὐτῆς αἱρεῖ xai φρούρια. Ὁ δέ γε τοῦ 
Σαμουὴλ υἱὸς ὁ Ῥωμανός τε καὶ Γαύδριὴλ (οὔπω 
γὰρ ἀνήρητο), πέμψας πρὸς τὸν βασιλέα δούλωσιν 


ὀπισχνεῖτο᾽ μετὰ Bb τινα καιρὸν τοῦ τὸν Γαδριὴλ ἢ 


ἀνελόντος Ἰωάννου τοῦ Βλαδισθλάδου ἑεράπων ἀφί- 
xeto , εὐχγγελιζόμενος τὴν ἀναίρεσιν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Σαμουὴλ xal γράμματα κομίζων, ἐπαγγελλόμενα τῷ 
βασιλεῖ δούλωσιν προσεῤῥύησαν δὲ αὐτῷ xai πολ- 
λοὲ τῶν ἐπισήμων παρὰ Βουλγάροις. Γνοὺς μέντοι 
τὸν Βλαδίσθλαδον ὁ βασιλεὺς οὐ χατὰ τὰς ἐπαγ- 
γελίας διανογύμενον, ἐπῆλθεν αὖθις τῇ Βουλγαρίᾳ 
χαὶ πολλὰς μὲν αὐτῆς ἐληΐσατο χώρας, τὴν δὲ τῆς 
᾿Αχοίδος πόλιν, ἦ τὰ βασίλεια τοῖς τῶν Βουλγά- 
ρῶν ἀρχηγοῖς ῴκχοδόμηντο, πολιορκίᾳ λαδὼν, καὶ 
ἕτερα φρούρια διὰ στρατηγῶν, ἐπανέζευξεν εἰς τὴν 
Κωνσταντίνου. Καὶ οὖθις δὲ χατὰ Βουλγάρων ἐστρά- 
τῶῦσε, xal αὖθις φρούριά τε xai πολλοὺς τὠν Βαρ- 


Οέρων τοὺς μὲν διέφθειρε, τοὺς δὲ συνέσχε ζωού" 


laborabant. Ibi Romanus exercitus nemine prohi- 
bente rupta munitione transit, hostesque perse- 
quens Φ26 multos occidit, plures capit, Samuele 
vix elapso, imperator captivis omnibus qui circiter 
quindecim millia erant, oculos effodit, singulis 
centuriis uno monoculoduce redlicto,eosque sic ad 
suum ducem abire jubet. Quibus ille visis, atroci- 
tatem rei non ferens, oborta vertigine viribusque 
destitutus humi procidit, ac parum recreatus, ex 
cardiogmo interit, principatu Bulgarorum in G&- 
brielem filium, qui et Romanus dicebatur,transla- 
to : quem nondum anno elapso frater patruelis, 
Aaronis filius Uladisthlavus Joannes (binominis 
enim et hic erat) occidit. Imperator vere osstello 
angustiarum,ut diximus, superato, cum alia firma 


presidia una cum  defensoríbus cepisset, Mosy- 


nopolim pergit: uhi nuntio de Samuelis interitu 
accepto, Bulgarica oppida et presidia expugnat. 
At Samuelis filius Romanus Gabriel (necdum enim 
cegus erat) per legatos imperatori servitutem 
pollicebatur, et tempore aliquanto interposito, 
Joannis Uladisthlavi minister adest, cedem Gabrie- 
lis ab hero suo factam nuntians, aliique multi ex 
illustribus Bulgaris ad imperatorem confluunt : 
qui cum intellexisset aliud agitare animo Ula- 
disthlavumquam promisisset, iterum impressionein 
Bulgariam facta, longe lateque predas egit, et 
Achrida urbe regia Bulgarorum expugnata, aliis. 
que castellis per duces suos captis, Constantino- 
polim regreditur. Sed rursus bello illato Barbaris 
illis et castellis occupatis, lulgaros complures 
partim interfecit, partim cepit. Quorum princeps 
Joannes Uladisthlavus, dum Dyrraehium obsidet, 
cadit,cum genti biennium et quinque menses pre- 
fuisset. Quo imperator intellecto statim egreditur, 
cui ad Adrianopolim quidam illustres Bulgari se 
dedunt, tradito Pernico et aliis triginta quinque 
castellis. Sed et alii multi ex his Barbaris ad eum 
confluxerunt. Maria quoque Joannis Uladisthlavi 
uxor, Davide Bulgarie archiepiscopo cum litterig 
ad illum misso, se illi Bulgaria cessuram polli- 
cita, si ea que vellet impetrasset, paulo post ipsa 
cum tribus filiis et sex filiabus advenit. Sunt et 
tres ejus alii fllii, Prusianus cum duobus fratribus 
qui in. montes profugerant presidiis occupatos, 


Ὃ δὲ xin Βουλγάρων ἄρχων ὁ ᾿Ιωάνης καὶ Βλαδίσυλα- ἢ coacti ad imperatoris fldem se conferre: 6 quibus 


6oc κατὰ τοῦ Δυῤῥαχίου ἐξώρμησε, καὶ πολιορχῶν 
αὐτὸ πίπτει, ἄρξας ἔτη δύο xal μῆνας πέντε. Ὃ 
μαθὼν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς ἔξεισι, χαὶ περὶ τὴν ᾿Αδρι- 
ανούπολιν γενομένῳ προσίασιν αὐτῷ τῶν Βουλγάρων 
ἐπιφανεῖς τινὲς, παραδιδόντες αὐτῷ τὸν Πέονικον, 
καὶ ἕτερα φρούρια τριάχοντα ἐπὶ πέντε’ xal ἄλλοι 
δὲ τῶν Βαρδάρων τούτων αὐτῷ προσεῤῥύησαν. Καὶ 


Prusianum magistrum, ΦΦ22 ceteros patricios 
fecit. Universa Bulgaria subacta, et castellis aliis 
eversis, aliis, munitis,justisque presidiis impositis, 
Athenas ad exsolvenda Deipare vota est profectus, 
&c dedicatis in ede ejus multis pretiosis donariis, 
in principem urbem revereus triumphum duxit, 
recta tiara ornatus, quam vulgus tupham vocat 8 


Varic lectiones et note. 


(90) Καὶ θνήσχει. Lupus protospata : Anno 
1015. apparuit. cometa mense februarii, et. Samuel 
rex obiit, εἰ filius ejus regnavit. Mox : Anno 1010, 
ocisus esl filius przdicli Samuelis ab ejus consobrino 


filio Aroni, el regnavit ipse. Ubi cod. al. a Fierada 
ejus consobrino Rlio ^rronit. Consule Familias no- 
stras Dalmaticas. 
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typho nimirum et superbis, quam in animis ge- A ἡ γυνὴ δὲ τοῦ ᾿Ιωάννου καὶ Βλαδισθλάδον Ma- 


stantium excitat: et sic usque ad Sancie Sophie 
edem pervenit, ibi quoque vota Domino exsolu- 
turus. Quo cum venisset, patriarcha multum eum 
obtestatus ut allelengyum aboleret, nihil impetra- 
vit, quamvis pollicitus fuisset se id Bulgaris suba- 
ctis facturum, is patriarcha Sergius cum Eorle- 
siam ad aanos viginti rexisset, mortem obiit ao 
in ejus locum suffectus est Eustathius, sacer- 
dotum edis palatine princeps. Bulgaria domita 
etiam Cravatarum genus, et Sirmium Romano 
imperio se submiserunt. Deinde in Abasgiam 
expeditionem suscipit, cujus princeps paota viola- 
rat. Quo cum venisset, & tergo defecerunt Xiphias 
et Nicephorus Barde Phoce filius, patricii : sed 
motus ille celeriter est compressus, Phoca a Xi- 
phia interempto, et Xiphia capto et Byzantium 
perducto. Qua cura imperator defunctus, cum 
Abasgis congreditur, validaque pugna commissa, 
et multis utrinque czsis, equo marte discessum 
est. Sed altero prelio Romani vicerunt, Abasgo- 
rumque princeps Georgius in [Iberie interiora 
profugit, neo multo post tantum agri cessit impe- 
ratori, quantum is postulavit, filio Pancratio ob- 
side dato. His prospere gestis castra movit, et 
cum in animo haberet ire in Siciliam, consilium 
ejns fatalis morbus interrupit. Sed paulo ante ejus 
obitum Eustathius patriarcha moritur, cum ortho- 
doxorum Ecclesie annos octo prefuisset. Cum 
autem monasterii Studii abbas Alexius imperatori 
regrotanti sacrum caput Precursoris attulisset, 
illo statim patriarcha designato, eodem vespere 
mortuus est. Vixit et regnavit annos septuaginta 
duos, solus rerum potitus est annis quinquaginta 
et amplius. Reliquo tempore collega fuit primum 
patris, deinde Phoce, ac post illum Tzimisce. 


B 


C 


pl« ἐπεμψε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀρχιεπίσχοπον 
Βουλγαρίας Δαδὶδ μετὰ γραμμάτων ὑπισχνουμένη 
ἐκστῆναι τῆς Βουλγαρίας, εἰ ὦνπερ βούλεται τεύ» 
ξεται. Καὶ μετὰ μιχρὸν ἦχεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν αὐὖ- 
τοχράτορα, υἱοὺς ἐπαγομένη τρεῖς xal θυγάτρας 
ἔξ. Καὶ ἕτεροι δὲ τρεῖς ταύτης υἱοὶ φυγάδες ἐγέ- 
νοντο ἐν τοῖς ὄρεσιν' ἀλλὰ χἀχεῖνοι τῶν δρῶν φυ- 
λαττομῆνων βιασθέντες προσῆλθον τῷ βασιλεῖ ἔσαν 
δ᾽ οὗτοι ὁ ΠΙρουτιᾶνος, xal ἄμφω ol ἀδελφοὶ aj- 
τοῦ, ὧν τὸν μὲν Προυσιᾶνον ἐτίμησε μάγιστρον, 
πατρικίους δὲ τοὺς λοιπούς. 'Yo' ἑαυτὸν οὖν τὴν 
ἄπασαν Βουλγαρίαν (91) πεποιηκὼς, καὶ τὰ μὲν τῶν 
φρουρίων καταστρεψάμενος, τὰ δὲ κατοχυρώσες, 
καὶ φρουρὰς αὐτοῖς ἀρχούσας χαταλιπὼν, αὐτὸς εἰς 
᾿Αθήνας ἀφίκετο θύσων τῇ Ototóx τὰ χαριστύ- 
pix, καὶ ἀναθέμενος τῷ νχῷ πολλὰ xal πολυτελῆ, 
ἐπανέζευξεν εἰς τὴν ὑπερχειμένην τῶν πόλεων, καὶ 
κατήγαγε θρίαμθον, τριάρᾳ ταινιωθεὶς ὀρθίᾳ, ἣν 
Τούφαν καλεῖ ὁ δημώδης χαὶ πολὺς ἄνθρωπος, τῦφον 
οἶμαι ὠνομασμένην, ὡς τετυφῶσθαι ποιοῦσαν τοὺς 
ταύτῃ ἀναδουμένους, καὶ οὕτως ἄχρι τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου Σοφίας ἀφίκετο, ἀποδοὺς ἐν ταύτῃ τῷ Κυρίῳ 
τὰ χαριστήρια. Ἔνθα γενόμενον ὁ πατριάρχης πολλὰ 
ἱκετεύσας ἐχχόψαι τὸ ἀλληλέγγυον, οὐ κατεδυσώ- 
πησε, καὶ ταῦτα ὑποσχόμενον τοῦτο ποιήσειν, εἰ τῶν 
Βουλγαρων χρατήσειεν, Οὗτος ὁ πατριάρχης Σέργως 
τὴν Ἐκκλησίαν ἐπὶ &"xoc: ποιμάνας ἔτη, μετέθετο 
τὴν ζωὴν, καὶ προεχειρίσθη τῆς Κωνσταντινουπόλεως 
Ἐχχλησία; ἀρχιερεὺς Εὐστάθιος, ὃς τῶν ἐν τῷ 
παλατίῳ ναοῦ ἱερέων ἐπρώτευε (02). Τῆς Bovlye- 
ρίας δὲ δουλωθείσης, τῇ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονία καὶ 
τὰ τῶν Κραδάτων ἔθνη (93) ἀπέκυψαν, ἀλλὰ μὴν 
xai τὸ Σίρμιον. Εἶτα κατὰ ᾿Αὐασγίας ἐχστρατεύει 
ὁ βασιλεὺς, τοῦ ταύτης χρατοῦντος παρασπονδή- 
σαντος. Ἐχεῖ δὲ τοῦτου γεγονότος, ὄπισθεν ἀποστα. 


τοῦσιν ὅτε Ξιφίας (04) xal Νικηφόρος ὁ υἱὸς Βάρδα τοῦ Φωχᾶ, ol πατρίχιοι. ἀλλὰ ταχέως ἢ τούτων 
ἐσθέσθη ἀποστασία, τοῦ μὲν Ξιφίχ τὸν Φωχᾶν ἀνελόντος, αὐτοῦ δὲ συλληφθέντος, xai δεσμίου ἀπα- 
χθέντος εἰς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν. Ἄρτι δὲ τὰς περὶ τῆς τυραννίδος ταύτης φροντίδας ὁ 
βασιλεὺς ἀποσχευασάμενος, συῤῥήγνυται τοῖς ᾿Αὐασγοῖς, καὶ μάχης ἰσχυρᾶς γενομένύς, ἔπεσον πολλοὶ 
ἀμφοτέρωθεν, xai ἦν ἰσίῤῥοπος ὁ ἀγὼν, εἶτ᾽ αὖθις χροτηθέντος πολέμου νικῶσι Ρωμαῖοι, καὶ ὁ τῶν 
'A62eqüw ἠγεμὼν ὁ Γεώργιος (95) εἰς τὰ τῆς ᾿Ιδηρίας ἀπέδρα βαθύτερα, καὶ μετὰ βραχὺ σπον- 
δὰς αἰτήσας, ἐξέστη τῷ βασιλεῖ χῴρας ὁπόσης ὁ αὐτοχράτωρ ἐδούλετο, εἰς ὁμηρείαν παρασχὼν Bey 
κράτιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ ταῦτα διανύσας ὁ βασιλεὺς ἐπανέζευξεν. Ἦν δὲ διὰ μελέτης αὐτῷ καὶ 
πρὸς Σικελία (00) ἀπᾶραι. ᾿Αλλ’ οὐκ εἰς ἔργον αὐνῷ προέδη τὸ βούλεομα: ἤδη γὰρ αὐτῷ πρὸς «iile τα» 


Varie lectiones οἱ ποίϑ. 


(01) Τὴν ἄπασαν Βουλγαρίαν. Joannes Tzetzes 
chil. x, cap. 316. 

(θ2) Ἐπρώτευε. Protopapas Palatii. Vide Gloss. 
med. Gracit. in Πρωτοπαπᾶς. 

(93) Τὰ τῶν Κραδθάτων ἔθνη. Ut Croatia et Sir- 
mium in Grecorum potestatem venerint, et. ut 
Ccab80 per insignem perfidiam Sermone, 8irmii do- 
mino, a Constantino Diogene, qui missus a Basilio 
fuerat ad debellandos Croatas, illiusque uxor in 
urbem sit adducla, narrat pluribus Scylitzes, p. 
717. At quod Diogeni ille, Lupus protospatha Bu- 
giano, seu Βοοιουάννῃ tribuit. sub an. 1024. Et 
transfretavit Bugianis in Curbatia, et. comprehendit 
ipsam principissam uxorem Cosmici. Al. Cisigni. 

(94) Eiolac. Alius ἃ Xiphia Italie Catapano, cu- 


jusille fortasse fllius fuerit. Lupus protospathe, 
an. 1006: Descendit Xiphea Cataparfus im — civitate 
Bari. Nam is obiit anno sequenti in Italia. Idem 
an. 1007 : Defunctus est predictus Catapanus in cisi- 
tate Bari, Xiphie vero, cujus hic meminit Zont- 
ras defectio cadit in annum 1022, ut est apud 
Scylitzem. 

(95) Ὁ τῶν ᾿Αὐάσγων ἡγεμὼν ὃ Γεώργιφε 
Vide Constantinum, Deadm. Imp. cap. 4Δ6. ^ 

(96) Καὶ πρὸς Σικελίαν, Scribit d slitzes Basi- 
lium molitum expeditionem in Siciliam, Orestam 
quemdam de fidissimis suis eunuchis premisisse 
cum magnis copiis : deinde post exstinctum Basi- 
lium revocatum e Sicilia ob imperitiam in re mi- 
litari, et missum in Italiam cum imperio: quod 
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-"ávtnes τὸ βιώσιμον xal ἐνοσηλεύετο. Πρὸ βραχέως δὲ τοῦ αὐτὸν ἐχλιπεῖν ὁ πατριάρχης Ἐδστάθιος 
-, θνήσχει, προστὰς τῆς Ἐχχλησίας τῶν ὀρθοδόξων ἐπ’ ἔτεσιν ὀχτώ (97). Τοῦ βασιλέως δὲ νοσοῦντος 
«Δαλέξιος ὁ τότε τὴν προστασίαν ἔχων τῆς τοῦ Στουδίου μονῆς πρὸς τὸν βασιλέα ἀφίχετο, τὴν ἱερὰν 
. κάραν τοῦ τιμίου Προδρόμου χομίζων αὐτῷ, xal αὐτίκα τοῦτον ὁ βασιλεὺς πατριάρχην προεχειρίσατο, 
κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐχείνην χαὶ τὴν ζωὴν ἐχλιπὼν, ζήσας μὲν xal βασιλεύσας χρόνους ἐδδομήχοντα 
- ἐπὶ δυσὶν, αὐταρχήσας δὲ ἐπὶ πεντήχοντα xai πρὸς ἔτεσι τοὺς γὰρ ἄλλους συνεδασίλευσε τῷ πατρὶ, 
εἶτα τῷ Φωχᾷ, καὶ μετ᾽ ἐκεῖνον τῷ Τζιμισχῇῷ (98). 
1΄. Τίθνηχε μὲν οὖν γηραιὸς ὁ Βασίλειος, τῆς δ᾽ Α Χ. Basilio jam sene mortuo, frater Censtantinus 
: ἐξουσίας εὐθὺς ὁ éxslvou σύγγονος ἐπελάδετο, τὸν — siatim suscepit imperium, illo non multo natu 
* Kovyotavrivóv φημί, μιχρόν τι ἐχείνου χατὰ τὸν — 229228 minor: quicum esset socors et dissolutus, 
χρόνον τῆς ζωῆς ἐλαττούμενος. Ῥᾳθύμου δὲ πεφυχὼς — viteeque otiose et ignave assuevisset (neque enim 
. ἥθους xal ἀνειμένου, fj xal εἷς ἕξιν ἐλθὼν loo frater quidquam cum eo communi sententia gos- 


ἐῤῥᾳστωνευμένου τε xal ἀργοῦ (οὐδὲ γὰρ ἐκοινώνει 
αὐτῷ βασιλείου τινὸς ὁ σύγγονος πράξεως), καὶ 
αὐταρχήσας τοιαύτην εἶχε διαγωγὴν, ὁπ᾽ ἄλλοις μὲν 
τὴν τῶν χοινῶν διοίχησιν θέμενος, καὶ τούτοις οὐ 
τοῖς ἑαυτῶν ἄδη παρασχομένοις δοχίμιον, ἀλλ᾽ ἀνδρά- 
σιν οὐχ ὅτι τῶν εὖ γεγονότων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλευθέρας 
τύχης τυγχάνουσιν, ἐθνικοῖς δὲ καὶ μὴ δυναμένοις 
ὀρθοεπεῖν, ἀλλ᾽ ἀχριθῶς βαρθαρίζουσιν. "Extivoq 
δὲ τρυφαῖς ἐξέδωκεν ἑαυτόν' ἥττητο γὰρ γαστρὸς καὶ 
ἀφροδισίων, καὶ ἐμεμήνει περὶ τοὺς χύδους τε καὶ 
τὰ θέατρα, ἀλλὰ μέντοι καὶ περὶ τὰ κυνηγέσια. 
Ἣν δ᾽ εὐμεγέθης μὲν τὸν ὄγχον τοῦ σώματος, xal 
τὴν ἀλκὴν γενναιότατος, δειλὸς δὲ τὴν ἔξιν τὴν ψυχι- 
κὴν, ὅθεν οὐδὲ πολέμοις κατευνάζειν ἔχρινε τὰς 
τῶν Βαρδάρων ὁρμὰς, δωρεαῖς δὲ μᾶλλον xal ἀξιώ- 
μασι. Τοὺς δ᾽ ὑπηχόους xal ἐκ ψιλῆς ὑπονοίας ἐχό- 
λαζε͵ καὶ διαδολαῖς ῥᾳδίως ὁπεῖχε τὸ οὖς, xal πρὸς 
θυμὸν ὑπῆρχεν ὀξύῤῥοπος, οὐ κατὰ τὸν ἀδελφὸν δ᾽ 
ἐμηνία, οὐδ᾽ ἐδέμενε τῇ ὀργῇ, ἀλλὰ ῥᾷον εἰς τὴν 
ἀντίῤῥοπον διάθεσιν μετετίθετο, καὶ ἠνιᾶτο χαχῶς 
τινα διαθέμενος. Πολλοὺς δὲ τιμωρούμενος, τοῦ φωτὸς 
ἐστέρει τοὺς πλείονας, ἐχχόπτων σφίσι τὰ ὄμματα, 
xal ἱχουφοτέραν τῶν ἄλλων ταύτην τὴν χόλασιν 
ἔκρινε, καὶ ταύτῃ ἐχέχρητο μᾶλλον, ὡς ἀπράχτους 
κοιούσῃ τοὺς καταδικαζομένους αὐτῇ. Γυναιχὶ δὲ 
νέος ὧν συζυγεὶς ᾿Ελένῃ (99) τῇ θυγατρὶ ᾿Αλυπίου, 


serat), etiam rerum potituseamdem vite rationem 
tenuit, et administratione aliis mandata, iisque 
qui nullum sus industrie specimen prebuerant, 
hominibus non modo ignobilibus, sed ne ingenue 
quidem conditionis, gentilibus, indisertis, ac plane 
barbaris : ipse voluptatibus indulsit, ventris et 
veneris mancipium, insanoque studio ales, theatri, 
venationis occupatus. Et quamvis corpore procero 
et robustissimo esset, tamen pre animi ignavia 
barbarorum motus, non bellis, seed muneribus et 
honoribus compescendos statuebat. Subditos au- 
tem ob nudam suspicionem puniebat; calumniis 
faciles praebebat aures ; iracundus, sed ire non ita 
tenax ut frater, ac placabilior, et si quem male 
tractasset, facti ponitens. Cum autem multos 
puniret, plerisque oculos effodiebat: id suppli- 
cium ut omterie levius, quodque condemnatos 
quiescere cogeret, magis usurpans. Ex Helena 
uxore, Alypii viri illis temporibus potentissimi 
filia, tres flliolas adolescens susceperat, quas illa 
mortua in regia educabat. Ceterum  Eudocia natu 
maxima ultro se Deo consecrarat, ob formam 
pestilenti morbo lesam. Reliquas nulla patria oura 
imperator factus complectebatur, Erat ille quidem 
manu ad largiendum prompta,sed cum benignitate 
non recte uteretur, in opposita liberalitati vitia 


ἀνδρὸς τῶν ὑπερλίαν τότε τυγχάνοντος, τρία ἐξ C impingebat. Nam in harbaros familiares suos, 


Varise lectiones et note. 


et attigi Lupus protospatha: Amno 1028, descen- 
dit Oresti Chetoniti mense Aprilis. ldem anno seq. 
Venit Fustachius cum Basilico et Mandatora, et ele- 
git Catapanum Christophorum : el Orestes praedictus 
ascendit in. Constantinopolim cum  Bugiano, etc., 
ubi chetoniti idem valet ao Gr. Κοιτωνίτης, cubicu- 
larius, prefectus sacri cubiculi, que dignitas spe- 
ctabat potissimum ennuchos Revocatus est rur- 
sum ex Italia, et ei subrogatus Deo Opus, oui 
concreditzm pedestres copie, quod ad an. mundi 
6542, Chr. 1034, refert idem &Scylitzes. At Lupue 
᾿ς protospatha Leonemin Italiam venisse anno 1027, 
&uctor est: Anno 1027 Despotus (leg. Leo Opus) 
Niícus in Italia descendit cum ingentibus copiis Rus- 
sorum, Wandaiorum, Turcarum, Bulgarorum, Bla- 


chortm, Polonorum, Macedonum, aliarumque natio- ἢ 


num, αὐ Siciliam capiendam. Captum est. autem 

Rhegium, et ob civium fpeeenta destructum. esta Vul- 

cano Catapano, et Basilius imperator obiit anno se- 

cundo. Itaque Graci recesserunt die S. Martini. Jam 

vero Basilius vivens renuntiavit imperio, sibi substi- 

tuens Romanum,cui uxorem dedit Zoam filium suam. 
(97) 'Ev' ἔτεσιν ὀχτώ. Alius cod. τέσσαρσι. 
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(96) Τῷ Τζιμισχῇ. Sepultus porro fuit Basilius 
imp.in ede seu monasterio S. Joannis evangelista 
in Hebdomo, unde illius corpus translatum post- 
modum Selybriam ἃ Michaele Paleologo imp. ut 


Ἄλλλοι μὲν ἄλλοι τῶν πάλαι βασιλέων 
Τόπους προηυτρέπισαν εἰς ταφὴν ξένους 
Ἐγὼ δὲ Βασίλειος, πορφύρας γόνος, 
Εἴσειμι τύμθον ἐν μέσῳ γῆς Ἑδδόμου, 
Καὶ σχδδατίζω τοὺς ἀμετρήτους πόνους, 
Οὖς ἐν μάχαις ἔστεγον, οὖς ἐκαρτέρουν. 
'A! οὗ γὰρ βασιλία θεὸς χέχληκέ με, 

Οὐ γάρ τις εἶδεν ἠρεμοῦν ἐγὸν δόρυ, 

Καὶ μαρτυροῦσι τοῦτο Zx90at xai Πέρσαι, 


Σὺν οἷς Ἰσμαὴλ, "A62evoc, ᾿Ιδὴρ, "Apa. 


narrat Pachymeres, lib. ir, cap. 21, et lib. vr, 
cap. ult. qui priore loco meminit versuum illius 
tumulo ascriplorum, quos ex cod. Reg. 3130 hio 
dainus : 

(90) Γυναικὶ δὲ νέος ὧν συζυγεὶς Ἑλένῃ, eto. 
Michael Paellus in epist. inedita ad Constantinum 
Monomachum imper. de Gonstantino Basilii fra- 
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mancipia quz 1086 empta castrarat, cubiculoque À ἐχείνης ἔσχε θυγάτρια, καὶ τὴν μὲν ταύτας τεχοῦσαν 


curando et somno conciliando praefecerat, summos 
honores et magistratus conferebat, eisdemque tota 
plaustra pecuniarum largiebatur : ceteris parce 
admodum manum porrigebat. Ac hi mores ejus 
fuerunt. Nunc qua fortuna fuerit exponamus. 
Patzinace, quam Scythicam esse gentem supra 
diximus, trajecto Istro, Bulgarie non parva de- 
trimenta inferebant. Verum eos Constantinus Dio- 
genes Sirmii prefectus, qui et Bulgarie dux appel- 
latus est, ultra Istrum profligatos quiescere coegit. 
Cum autem Basilio mortuo (is enim tributariis 
clementer spatium dabat) biennii vectigalia debe- 
rentur : et ea etejus triennii, quo ipse imperavit, 
iributa 449 immisericorditer exegit, quamvis 
toto tempore imperii ejus pauperes ex magna sic- 
citate inopia premerentur. Classem Agarenorum 
contra Cycladas insulas missam Sami dux devicit, 
duodecim navibus una cum vectoribus captis, re- 
liquis dissipatis. Imperator porro jam provecte 
etatis, preter senectutis tabem etiam alio morbo 
affectus, de successore imperii deligendo delibe- 
rans, in animo habebat Constantinum Dalassenum 
patricium, desponsa filia, et generum asciscere, et 
imperatorem creare. Mittit igitur, qui eum ex 
Armeniaoca provincia,ubi vitam agebat,accerserent: 
sed ante adventum ejus, mutata sententia, quem- 
dam virum primarium, nobilique genere ortum, et 
ad prefecti dignitatem evectum, tam suceessorem 
imperii quam filie maritum eligit. Sed cum res 
difficultatem haberet, propterea quod illustris ille 


θανάτῳ ἀπέδαλεν, αἱ δὲ παῖδες αὐτῷ ἐν τοῖς βασι-᾿ 
λείοις ἦσαν τρεφόμεναι Ὧν ἡ μὲν πρεσδυτέρα Νόδο- 

xla (1), λοιμῷ τὸ κάλλος λωδηθεῖσα νοσήματι, θελή- . 
ματι τῷ Θεῷ καῤιερώθη" αἱ δέ γε λοιπαὶ ἦσαν 

παρὰ τῷ πατρὶ αὐταρχήσαντι, μηδὲν τι περὶ αὐτῶν 

πατρὶ προσῆχον λογισαμένῳ. Τὴν χεῖρα δ᾽ ὧν 
ἐλευθέριος, οὐκ ὀρθῶς ἐχρῆτο τῇ ἀρετῇ, ὅθεν xai 
εἰς τὰς ἀντιθέτους καχίας ἐξέπιπτε. Τοῖς μὲν γὰρ 
περὶ αὐτὸν οἱ Βάρδαροι ἦσαν ἀνδράποδα, ἅπερ 
αὐτὸς ἐχτήσατο xai ἐζέτεμε, xal θαλαμηπόλους xal 
χκατευναστῆρας ἐχέχτητο, οὖς καὶ τιμῶν καὶ ἀρχῶν 
τῶν πρώτων ἠξίωσεν, ἁμάξαις ὅλαις ἐχορήγει τὰ 
χρήματα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις πεφεισμένως ἄγαν τὴν χεῖρα 
προέτεινε. Τὰ μὲν οὖν τῆς γνώμης οὕτως εἶχε τούτῳ 
τῷ αὐτοχράτορι. Τὰ δ᾽ ἐχτὸς συμπεσόντα διεξίτω ὁ 
λόγος. Οἱ Πατζινάχαι (Σκχῦθαι δ᾽ οὗτοι, ὡς καὶ ἔμπρο- 
σθεν εἴρηται), διαδάντες τὸν Ἴστρον, τῇ χώρᾳ τῆς 
BouAvzplac οὐ μιχρῶς ἐλυμήναντο, ᾿Αλλὰ τούτοις 
ἀντεπελθὼν Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης ὃ τοῦ Σιρμίου 
χρατῶν, ὃς καὶ δοὺξ ὠνομάσθη τῆς Βουλγαρίας, 
ἐτρέψατό τε αὐτοὺς, xal ἠρεμεῖν ἠνάγκασε, τὸν 
Ἴστρον διαπεράσαντας. Τοῦ βασιλέως δὲ Βασιλείου 
θανόντος, δύο ἐνιαυτῶν ἦσαν φόροι ἀνείσπρακτοι 
(ἐδίδου γὰρ ἐκεῖνος ὑπέρθεσιν ταὶς εἰσπράξεσι, φειδό- 
μενος τῶν ὑποτελῶν), οὗτος δὲ xal τὰ τῶν παρελθόν- 
των ἐνιαυτῶν xal τὰ τῶν ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἦρξε ptm 
ὄντων ἀσυμπαθῶς εἰσεπράξατο, xal ταῦτα αὐχμοῦ 
συμύάντος πολλοῦ ἐφ᾽ ὅλῳ τῷ χρόνῳ σῆς βασιλείας 
αὐτοῦ, ὅθεν οἱ πένητες ἐξετρίδη σαν. Στόλον δὲ τῶν 
᾿Αγαρηνῶν χατὰ τῶν λεγομένων Κυκλάδων νήσων 


vir Romanus Argyrus uxorem habebat: quid ma- (j ἐχπεπλευχότα ὁ τῆς Σάμου στρατηγὸς χατηγωνίσατο, 


chinatur ? Iram gravissimam et ργϑοὶρ᾽ ἔθη contra 
hominem simulat, et satellites mittit qui eum ad 
supplicium ducerent, et uxorem ejus, coma tonsa, 
ad aliud vite genus transferrent. [118 simulationis 
ignara, mutationem eam alacri animo admittit, 
resectoque capillo nigrum vestitum sumit. At illi 
in regiam traducto altera filia imperatoris nubit ; 
nam tertia, quod prior illius uxor invita ab eo 
segregala esset, conjugium ejus recusasse fere- 
batur. Sic ille Cesar declaratus Zoen duxit. Con- 
gtantinus vero triduo post nuptias debitum nature 
persolvit, septuagenario major, cum imperio tres 
annos, uno mense dempto, insultasset. 


δώδεχα μὲν νῆας αὐτάνδρους ἑλὼν τὰς δὲ λοιπὰς 
σχεδασθῆναι πεποιηκώς, Ἤδη δ᾽ ἐς γῆρας ἐλάσας ὁ 
αὐτοχράτωρ βαθὺ, καὶ τῷ ἐκ τούτου μαρασμῷ καὶ 
νόσον τινα συνεισπεσοῦσαν τῷ σώματι ἐσχηκὼς, περὶ 
τοῦ διαδεξομένου τὸ χράτος ἐσκέπτετο. Ἔθγνω τοίνον 
τὸν πατρίκιον Κωνσταντῖνον τὸν Δαλασσηνὸν ἐπὶ ᾿ 
μιᾷ τῶν θυγατέρων χηδεστὴν ποιήσασθαι, καὶ τῆς 1 
βασιλείας διάδοχον, xai. στέλλει τὸν αὐτὸν ἄξοντα, 
ἐν τῷ τῶν ᾿λρμενιαχῶν θέματι τὴν xavouxlaw ποιού- 
μενον. ᾿Αλλὰ μήπω τοῦ ἀνδρὸς ἐκείνου ἀφικομένου, 
ἑτέρας γίνεται γνώμης ὁ Κωνσταντῖνος, καί eve 
τῶν ἐν τέλει ἄνδρα εὐγενῆ τε τὰ ἐξ αἵματος καὶ 
ἀνηγμένον εἷς τὴν τοῦ ἐπάρχου ἀρχὴν, αἱρεῖτακα πρὸς : 


τὴν διαδογὴν xal πρὸς κῆδος τῶν θυγατέρων μιᾶς. ᾿Αλλ' εἶχέ τι πρὸς ἔκδασιν ἢ αἵρεσις πρόσαντες" 
γυναικὶ γὰρ ὁ λαμπρὸς ἐκεῖνος συνεδίω ἀνὴρ, ἦν δ᾽ οὗτος ὁ χατὰ τοὺς ᾿Αργυροὺς Ῥωμανός" τί Ὑοῦν 
πρὸς τοῦτο μηχανᾶται ὁ βασιλεύς ; Σχήπτεται χατὰ τοῦ ἀνθρώπου χόλον, xai τοῦτον ἐπαχθῇ τε καὶ 
βίαιον, καὶ στέλλει τοὺς ἐχεῖνον μὲν ἐπὶ χολάσει ἀπάξοντας, τῇ δ᾽ αὐτῷ συνοιχούσῃ κεροῦντας τὴν 


Varie lectiones et nota. 


tre (a): Γήμας δὲ προτέραν θυγατέρα τινὸς τῶν 
ἐν τέλει, χάλλει διαπρεπῇ xal καλλιτεχνότητος ἐξ 
αὐτῆς γεγονυίας, οὐ Σχιπίωνα τεκούσης, Φάοιον, 
οὐδὲ Τερτίαν τινὰ Πυθιχοῦ ἔμπλεον πνεύματος, 
ἀλλὰ Χάοιτας ὡς ἀληθῆ ταῖς θρυλλουμέναις ἐχεί- 
ναις ἰσαρίθμους καὶ ἀνθαμίλλους, χαὶ τῷ θείῳ τούτῳ 
ἀριθμῷ τὸ τῆς γονῆς περιορίσας φιλότιμον, etc. 


(a) Hic in margine exemplaris nostri manu docti Boissonadii, eujus olim fuit, notantur variae lecti 
collatione locorum Pselli hic adduclorum cum codice ms. Paris. 1182 ; hanc collationem vir docius instituerat cum 


(1)'Qv ἡ uiv πρεσδυτέρα Εὐδοχία. Idem  Pgel- 
lus : Καὶ τούτων τὴν πρεσθυτέραν, ἀῤῥενω ἊΝ 
δὲ fj μᾶλλον θειότερόν τι φρονήσασαν, καὶ ἐδ 
ἐντεῦθεν συναριθμηθῆναι ἐθελήσασαν τάγματι, τὴν 
βασιλικὴν ὄντως στολὴν ἀμφιέννυσι, καὶ τῷ θείῳ 


νυμφίῳ νύμφην εἴσάγει ἀχήρατον, καὶ ταῖς παστάσι 
ἐγκαθιδρύει ταῖς χρείττοσι. 





Peelli epistolarum editionem prelo pararet, que Norimbergse prodiit cnm aliis Paelii opusculi anno 1838. Vide - 


Patrologis tom. CXXII. 
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eplyz, καὶ ἐφ᾽ ἑτέραν ζωὴν μεταστήσεντας. Ἢ δὲ, τὸ σκηνουργούμενον ἀγνοήσασα, ἑτοίμως ἑαυτὴν παρέσχε 
πρὸς τὴν τοῦ βίου ἀπαλλαγήν. 'H μὲν οὖν τὴν χόμην τε ἀπετμήθη, καὶ μέλανα μετημφίαστο. Ὁ δὲ μετήχθη 
πρὸς τὰ βασιλεια, xai ἡ δευτέρα τῶν θυγατέρων τοῦ Κωνσταντίνου συζεύγνυτχι αὐτῷ πρὸς συμδίωσιν' ἡ γὰρ 
τρίτη, διὰ τὸ τὴν ἐκείνου εὐνέτειραν ἄχουσα" διαζυγῆναι αὐτοῦ, παραιτήσασθαι τὴν μετ᾽ αὐτοῦ συμδίωσιν λέ- 
γεται. Καὶ ὁ μὲν Καΐσαρ ἀναῤῥηθεὶς συνήρμοστο τῇ Zo (2). Ὁ δὲ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος, τρεῖς ἐπιδιοὺς ἡμέ- 
ρας τῇ συνοιχήσει αὐτῶν, ἀπέτισε τὸ χρεὼν, ἐδδομηχοντούτης καὶ πρὸς γεγονὼς, ἐνιαυτοὺς δὲ τρεῖς ἑνὸς ἐνδέον- 


τὸς μηνὸς, τῆς βασιλείας κατορχησάμενος. 


ΙΑ΄. Ῥωμανὸς δὲ λοιπὸν, ὃς ᾿Αργυρόπωλος ixx- A ΧΙ. Romanus deinceps, qui Argyropolus voca- 


λεῖτο, τῶν σχήπτρων ἐπιλαμύάνεται, xal αὐτίχα τὸ 
᾿Αλληλέγγυον φορολόγημα ῥιζόθεν ἐξέχοψε, xal τοῖς 
«τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδοῖς, τοῖς τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ χε- 
κληρωμένοις, τὴν ix τῶν βασιλείαν ταμείων χορη- 
τουμένην τῶν χρυσίνων διανομὴν προσθήχῃ ἐπηύξη- 
σεν. εἰδὼς ἐνδεῶς αὐτοῖς ἔχειν τὰ χορηγούμενα. 
Γέγονε γάρ ποτε τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐπωνύμου 
Σοφίας μέγας οἰχονόμος, ἐπεὶ τῷ βασιλεῖ ὀνεῖτο 


πρόσθεν οἰκονόμους (3) τῆς ἐχχλησίας ταυτησὶ 


προχειρίζεσθαι, xal τοὺς διὰ χρέα δημόσια χαθειρ- 
μένους ἢ καὶ ἰδιωτιχὰ ἠλευθέρωσε, τὰ μὲν ἀπο- 
τιννὺς, τὰ δὲ δημόσια ἀφιεὶς, καὶ χρημάτων πολλῶν 
διάδοσιν ἐποιήσατο ὑπὲρ τοῦ βασιλέως Κωνσταντί- 
woo τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ, καὶ αἰχμαλώτους πλείστους 
ἐπρίατο, xal ὅσοι τῶν ἐπισχόπων ix. τοῦ ᾿Αλληλεγ- 
γύου φορολογήματος εἰς ἔνδειαν συνηλάθησαν, παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀνεχτήθησαν, χαὶ τοὺς καχωθέντας παρὰ τοῦ 
τελευτήσαντος βασιλάως ἢ ἐν πηρώσει μελῶε, ἣ ἐν 
δημεύσεσιν οὐσιῶν, fj ἀλλοίως παρεμυθήσατο, "Ymo- 
πτευθεὶς δὲ ὁ μάγιστρος Παονσιάνος ὁ Βούλγαρος 
λάθρα τῇ τῆς Λὐγούστης Ζωῆς ἀδελφῇ τῇ θεοδώρᾳ 
χκοινολογεῖσθαι, xai τῇ βασιλείᾳ ἐποφθαλμεῖν, συλ- 
λαμθάνεται xal φρουρεῖται, εἶτα xal πηροῦται τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ ἡ Θεοδώρα εἰς τὸ Πέτριον περιορί- 
ζεται, καὶ ὁ ἐπ’ ἀδελφιδῇ δὲ τοῦ βασιλέως γαμόρὸς 
Κωνσταντῖνος ὁ Διογένης, ὡς τυραννίδα μελετῶν 
κατηγορηθεὶς, δεσμευθεὶς ἐν πύργῳ χαθείργνυται. 
Ἰοῦ μέντοι τῆς ᾿Αὔασγίας ἡγεμονεύοντος Δεωγρίου 
θανόντος, ἧ τούτου σύζυγος σπονδὰς ἐζήτησε, καὶ 
σύνοικον τῷ υἱῷ. Καὶ ὁ βασιλεὺς τάς τε σπονδὰς 
ἀνεκαίνισε, καὶ τὴν παῖδα Βασιλείου τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 
τοῦ τὴν ἜἜλένην νύμφην εἰς ᾿Αὐασγίαν ἀπέστειλε, 
τὸν νυμφίον Παγχράτιν χουροπαλάτην τετιμηχώς. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς xaxà τοῦ Χάλεπ ὁρμῆσαι, ὃ xal 
Βέῤῥοια λέγεται, ἠδούλετό τε καὶ ἡτοιμάζετο. Ηολ- 
λὰς γὰρ τῶν πόλεων τῆς τε Φοινίκης xal τῆς Σύρίας 
τῷ Νικηφόρου xai τοῦ ᾿Ιωάννου τῶν βασιλέων ὅπα- 
γκχζόντων τῇ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ, ὃ μετ᾽ ἐκχεί- 
νοῦς Βαεΐλειος, ταῖς μετὰ Βουλγάρων σχολάζων μά- 
χαις, καιρὸν οὐκ ἔσχε τὰς ἑαλωχυίας ἀσφαλίζεσθαι 
πόλεις" αἴδ᾽ ὅμως, μέχρι μὲν περιῆν ἐκεῖνός, οὐχ 
ἐτόλμων εἷς κροῦπτον τὸν τῆς δουλείας ζυγὸν ἀπο- 
σείσασθαι. Τοῦ δὲ Κωνσταντίνου τῶν σκήπτρων ἐπει- 


* λημμένοο, καὶ ἀνειμένως τὴν βασιλείαν ἰθύνοντος, 


Wl τῆς “Δγαρ ἀπόγονοι, τοῦτον εἶναι τὸν χαιρὸν γνόν- 


batur, sceptris potitus, tributum allelengyum 
statim funditus exstirpavit: Dei cantoribus Magna 
Ecclesise attributis, imperatoriam aureorum lar- 
gitionem e fisco tribui solitam adauxit : cum ex 
eo sciret id stipendium eis non sufficere, quod 
aliquando edis Sancte Sophia economus fuerat, 
dum id munus ab imperatore tribui solebat. Ob 
es olienum sive publicum sive privatum nexos 
liberavit, illo abolito, hoc soluto: pro Constantino 
socero maximam pecuniam distribuit : plurimo 
captivos redemit; 930 episcopos per allelengyum 
ad egestatem  redactos, refocillavit; ἃ defuncto 
imperatore sive mutilatione corporis, sive bono- 
rum publicatione, sive aliis modis afflictos conso- 
latus est. Sed Prusianum magistrum, Bulgarum, 
suspectum quasi clandestina cum "Theodora Zoes 
Auguste sorore consilia tractaret, regnoque in- 
hiaret, comprehensum in custodiam dedit, ac pos- 
tea cecavit ; Theodoram in Petrium relegavit ; 
Constantinum Diogenem neptis ex sorore maritum, 
ob affectate tyrannidis crimen, vinctum in turrem, 
conjecit. Mortuo Georgio Albasgise principe,viduam 
ejus, renovationem fcederis, et filio uxorem pe- 
tentem, utriusque voti compotem fecit, renovato 
fodere, et Helena ex fratre Basilio nepte, in Abasg- 
giam missa, cujus sponsum Pancratium curopala- 
tam designavit. Chalepum urbem, que et Berroa 
dicitur, oppugnare instituit, ad eamque rem se 
paravit. Nam cum Nicephorus et Joannes impera- 
tores multas urbes Pheonicie et Syrie Romano- 
rum imperio subjecissent, Basilius qui secutus est, 
Bulgaricis expeditionibus occupatus, eas firmandi 
otium non habuit: neque tamen, quoad is vixit, 
ille ause fuerunt jugum servitutis aperte excutere. 
Ceterum Constantino rerum potito, et dissolute 
imperium administrante, Agareni tempus id exse- 
quendi ea que animis agitarant, commodum esse 
rati, cesis preesidiis urbes occupant. Chalepi vero 
princeps continentibus excursionibus et popula- 
tionibus ipsam Antiochiam, aliasque flnitimas 
Syrie gentes Romane ditionis vexabat: a quo 
dux Antiochenus, Constantino adhuc superstite, 
turpiter victus, plerisque suorum amissis, vix 
effugerat : cui Romanus successore dato, ipse 
quoque ad bellum ivit. Cum autem in itinere 


τις πρὸς τὸ μελετώμενον αὐτοῖς ἐπιτήδειον, τοῖς τῶν I) Chalepite legati cum muneribus multis ei occur- 


πύλεων φρουροῖς ἐπιτίθενται, xal τούτους διαχειρι- 


rissent, veniam petentes, ac servitutis renovatio- 


Varie lectiones et note. 


(2) Συνήρμοστο τῇ Ζωῇ. Lupus protospalba : 
Anno 1029 mortuus est Conslanlinus. imp. in vigilia 
δ. Martini, οἱ se vivente imposuit im. sede sua. Ro- 


manum, ei dedit ei uxorem Zoan filiam suam. 
(3) Otxovópovc. Vide Gloss, med. Gracit.: in Ot- 
χονόμος. 
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nem et pensionem non solutorum tributorum, que Α σάμενοι, αὐτοὶ τῶν πόλεων γεγόνασιν ἐγκρατεῖς. 


in posterum etiam citra tergiversationem daturi 
essent, pollicentes : quamvis multisillustribus du- 
cibus ab ulteriore progressu tanquam inutili de- 
terrentibus, pacemque guadentibus, tamen ceptis 
non destitit, Agarenos facile se victurum opina- 
tus, 231 et re bene gesta magnum et memora- 
bile nomen consecuturum. Progressus igitur in 
Syriam vallum communit. Sed Arabes, homines 
audaces atque expediti in celeribus equis, et nudi, 
&b utraque valli parte collocatis insidiis, si qui 
pabulatum aut aquatum exibant, eos impetu facto 
cedebant aut capiebant; qua re flebat, ut οἱ mili- 
tes et equi pre siti deficerent. Deinde incursio- 
nibus illis magis assuefacti, et Romanos ignaviae 
damnantes, subito ex montibus decurrere, et cla- 
more barbarico eublato, speciem multitudinis in- 
gerenles, quod non densata acie, sed laxata ex- 
eurrerent, citraque ordinem vallum invaderent, 
omnem exercitum territum in fugam verterunt, 
atque ipse imperator captus esset, ἃ turbata cu- 
Btodia incusloditus relictus, nisiquidam eum in 
equum sublatum ad fugam cohortatus esset melu 
pene exsnimatum. Romani igitur nullo ordine te- 
mereque fugiebant : Barbari vero inexspectata 
fuga stupefacti, fugientes non sunt persecuti, sed 


vallum ingressi, paucis illustribus captis, direp- . 


toque imperatorio tabernaculo, variarum opum et 
regie magnificentie plena, ceterisque impedi- 
mentis in equos suos impositis recesserunt. 


Ὁ δὲ τοῦ Χάλεπ ἀρχηγὸς, xal ixbpopàc ποιούμενος 
συνεχεῖς, αὐτήν τε τὴν ᾿Αντιόχειαν, xal ὅσα mpóc- 
oua ἔθνη τῇ Σύρων γῇ, καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπη- 
xoa, ἐληΐζετο. "Q ἀντιπαραταξάμενος ὁ τῆς 'Avtto- 
χείας δοὺξ, ἔτι περιόντος τοῦ αὐτοχράτορος Κων- 
σταντίνου, αἰσχρῶς ἧττήθη, xai τοὺς πλείους τῶν 
σὺν αὐτῷ ἀλοδεθληκὼς, μόλις ἠδυνήθη φυγεῖν ἐχεῖ- 
νος. Τοῦτον ὁ Ῥωμανὸς ἀφελόμενος τὴν ἀρχὴν, 
προεχειρίσατο ἕτερον “ ἐξώρμησε δὲ κἀκεῖνος, καὶ 
ἀπιόντι προσίασι πρέσδεις μετα δώρων πολυτελῶν, 
πρὸς τοῦ Χαλεπίτου ἐσταλμένοι, αἰτούμενοι συγ- 
γνώμης τυχεῖν, καὶ τὴν δουλείαν ἀνανεώσασθαι, χαὶ 
ἀποδοῦναι τὰς εἰσφορὰς, αἵπερ ἔτυχον ὅστερήσασαι, 
καὶ ταότας ἐτησίως εἰσφέρειν μετ᾽ εὐγνωμοσύνης 
εἷς τὸ ἐπιόν. Ὁ δὲ, καίτοι πολλῶν xal στρατηγίαις 
ἐπιφανῶν ἀποτρεπόντων αὐτῷ τὴν εἰς τὰ πρόσω 
φορὰν ὡς ἀσύμφορον, καὶ σπείσασθαι συμθουλευόν- 
τῶν, οὐχ ἀνείργετο τῆς ὁρμῆς, ἀλλὰ ῥᾷον κρατῆσαι 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐφαντάζετο, καὶ τοῦτο κατωρθωχὰ 

μέγα τι καὶ ὑπέρογκον ᾧετο ἑαυτῷ περιποιήσασθαι 
σεμνολόγημα. Λπεισιν οὖν ἐν Συρίᾳ καὶ βάλλεται 
χάρακα. "Αραῦες δὲ αὐτόσχευοί τινες ἄνθρωποι καὶ 
τολμητίαι χέλητες ἐφ᾽ ἵππων ὠχυπόδων γυμνοὶ ἐχα- 
τέρωθεν ἐλόχων τοῦ χάραχος, xal τοὺς εἷς συλλογὴν 
ἀπιόντας χιλοῦ ὕδατός τε ἀρδείαν ἐχθορόντες ἀνή- 
pouv fj xai συνήρπαζον, ὡς τούς τε στρατιώτας xal 
τὴν ἵππον αὐτῶν &meipuxivot τῷ δίψει, Εἴτα συνη- 
θέστεροι γεγονότες ταῖς ἐχδφομαῖς πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίους οἱ "Αραῦες, xai olov χαταγνόντες δειλίαν 


αὐτῶν, ἀθρόον ἀπὸ τῶν μετεώρων ἐξωρμηχότες, καὶ BapOapixóv, ἀλαλάξαντες, καὶ πλήθους φαντασίαν ἀπεργα- 
σάμενοι τῷ μὴ συνασπισμὸν τηρεῖν, ἀλλὰ διεσπασμένως ἐχτρέχειν, καὶ ἐπιέναι ἀσυντάχτως τῷ χάρακι, ἐχδείμα- 
τοῦσιν ἅπαν τὸ στρατιωτιχὸν, καὶ εἷς φυγὴν τρέπουσι, καὶ ἂν ἑάλω καὶ ὁ αὐτοχράτωρ αὐτὸς, τῆς περὶ αὐτὸν 
ἐχταραχθείσης φρουρᾶς, καὶ λελοιπυίας ἀφρούρητον τὸν φρουρούμενον, εἴ μή τις αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνέλαδε, 
καὶ φεύγειν ἐπέῤῥωσεν ἐχπεπνευκότα τῷ δέει μιχροῦ, ᾿Δπῇεσαν μὲν οὖν οἱ Ῥωμαῖοι ἀτάχτως, ὡς ἕκαστος ἔτυχε 
θέοντες, Οἱ δὲ Βάρδαροι τὸ παράλογον τῆς τροπῆς τεθηπότες, χατὰ τῶν ἀποδιδρασκόντων οὐχ ἐπεξέθεον, ἀλλὰ 
κατὰ τοῦ χάρακος ἔθεον, ὀλίγους τῶν ἐπιφανεστέρων ζωγρήσαντες, καὶ τήν τε σκηνὴν διηρπάχασι τὴν βασίλειον, 
μεστὴν οὔσαν πλούτου παντοδαποῦ καὶ πολυτελείας βασιλικῆς, καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀναθέμενοι 


ἐπανέζευξαν. 


XII. Imperator vero studio militum suorum An- ( 


tiochiam perductus, atque inde propere Byzantium 
regressus, non eumdem animi habitum conserva- 
vit, sed mutatus in deterius, ut amissa pensaret, 
pro imperatore factus est exactor et acerbus 
quetor, obsoleta patrum debita & liberis exigens, 
rogis contra subditos redaccensis, quos temporis 
diuturnitas vel exstinxerat, vel cineribus obruerat 
Inde multi paternis edibus et fundis pellebantur, 
et pristinis opibus spoliati ad insignem egestatem 
adigebanlur. Que quum flerent, nihil in fiscum 
inferebat, sed monasterio magnifico et edein ma- 
tris Dei honorem exstructa, non eam modo pecu- 
niam, verum et e fisto depromptam consumebat, 
dum, ut ille ait. 


IB'. Ὁ δὲ βασιλεὺς εἷς ’Αντιόχειαν διασέσωστο 
σπουδῇ τῶν περὶ αὐτὸν, χἀχεῖθεν ἐπὶ τὴν Ἑζωνσταν- 
τινούπολιν ἀνέδραμεν, οὐκέτι τὴν πρόσθεν τῆς ψυχῆς 
δειχνυων διάθεσιν, ἀλλ᾽ ἀλλιωθεὶς τὴν ἐπὶ τὸ qe 
ρον ἀλλοίωσιν. ἵνα γὰρ τῶν ἀπολωλότων ἴσοστάσια 
κτήσηται, πράχτωρ ἀντὶ κρατοῦντος ἐγένετο (St), wal 
πικρὸς λογιστὴς, παῖδας πατέρων γεγηρακότα χρία 
πραττόμενος, xal πυρχαϊὰς ἀνάπτων κατὰ τῶν ὑπη- 
κύων, ἅσπερ ὁ χρόνος ἤδη πολὺς πρεσδεύσας κατέ- 
σύεσεν, Tj τέως χκατέχωσεν ὑπὸ σποδιᾷ. ᾿Ἐντεῦθεν 
πολλοὶ τῶν πατρῴων οἰχιῶν xal. ἀγρῶν ἀπηλαύνοντο, 
xal τὴν πρὶν εὐχληρίαν ἐχδιδυσκόμενοι, εἷς πενίαν 
λαμπρὰν συνηλαύνοντο, Τῶν δ᾽ οὕτως εἰσπραττομέ- 
τῶν οὐδὲν εἰς τὸ δημόσιον εἰσεφέρετο, ἀλλὰ σεμ- 
νεῖον οἰκοδομῆσαι, καὶ ναὸν τῇ Θεομήτορι προϑέμε» 


Varie lectiones et note. 


(3) Πράχτωρ ἀντὶ κρατοῦντος ἐγένετο. — Psellus 
in laudata Epistola ad Monomachum, et Argyro: 
᾿Απαραίτητός τε τὸ ὀφειλόμενον εἰσεπράττετο, xai 
ἐν δαπάναις τὸ χρεωστούμενον κατεθάλλετο. Infra : 


Ἐντεῦθεν γνώμαις φαύλαις συνομιλῶν, xat δια- 
νοίαις συνδιαιτώμενος χαχοΐύθεσι, μετεθλήθη τὴν 
ψυχὴν, καὶ πρὸς πράξεις τὸν λογισμὸν ἠλλοίωσεν 


οὐ χαλᾶς. 


| 


1 
1 
x 

' 


| 


ATI 


voc (4) καθιδρύσασθαι, ἐκεῖ xal κατεδαπάνα, καὶ ix À 


τῶν βασιλικῶν θησαυρῶν ἀνήλισκεν ἕτερα, ἄρτι μὲν 
ἀνεγείρων, ἄρτι δὲ καταστρέφων τὸ ἤδη ἀνεγερθὲν» 
xal fj μετεωρότερον ἀνοιχοδομῶν αὖθις αὐτὸ, fj «5- 
ρύτερον, ἣ τὸν σχηματισμὸν ποιχίλλων, fj τρόπον 
ἄλλον τὸ χκαινιζόμενον ἀλλοιῶν. ᾿Απένειμε δὲ καὶ 
προσόδους τοῖς μονασταῖς, οὐχ ἀναλόγους μονάζου- 
σιν, ἀλλὰ τρυφῶσι προσηχούσας, καὶ βίον ἕλκουσιν 
ἀνειμένον καὶ ἀδροδίαιτον, χώρας ὅλας καὶ πόλεις 
τῶν δημοσίων, xal ταύτας τὰς πιοτάτας xal παμφό- 
ρους ἀφιερώσας αὐτοῖς" ἀλλὰ μὴ πλείω περὶ τού- 
των. Κατέλαδε δὲ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. "Apsp 
ὁ τοῦ Χαλεπίτου υἱὸς σὺν δώροις πολλοῖς, τὴν εἰρή- 
νὴν ἀνανεούμενος, xal ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ταύτῃ ἐπένευ- 
σεν. Ἡ βασιλὶς δὲ Ζωὴ, ἀφικομένη εἰς τὸ Πέτριον (5) 
τὴν ἑαυτῆς ἀδελφὴν Θεοδώραν ἀπέχειρε μοναχήν" 
᾿Ἐχδημήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως τῆς πόλεως, ὁ Διο- 
Ὑένης Κωνσταντῖνος, τυραννίδα μελετῶν, xal ἀπο- 
δρᾶναι μέλλων εἰς τὸ Ἰλλυρικὸν, κατεσχέθη, καὶ 
ἐταζόμενος ἑαυτὸν κατεχρήμνισε καὶ ἀπέθανεν, ἵνα 
ἡ τοὺς συνειδότας ἐκφανίσῃ, τῇ βίᾳ νικώμενος. 
Τότε μέντοι "Apa6sc μὲν τὴν Μεσοποταμίαν κατέ- 
δραμον, οἱ δέ γε Πατζινάχαι τὴν Βουλγαρίαν, καὶ τὴν 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ παράλιον οἱ 'Avapmvol. Τούτοις δὲ 
μόνοις στόλος Ῥωμαϊχκὸς προσδαλὼν, τὰ πλείω τῶν 
σκαφῶν ἐνέπρησε καὶ χατέχαυσεν᾽ οἱ δ᾽ ix. τῆς ναυ- 
μαχίας ἀποδιδράσκοντες χλύδωνι περὶ τὸ Σικελιχὸν 
διεφθάρησαν πέλαγος. Καὶ αὖθις ἐξ ᾿Αφριχῆς περὶ 
που τὰς χιλίας νῆες ἐξέπλευσαν, καὶ πολλὰς τῶν 
νήσων, ἕνιά τε τῶν παραλίων ἐδήωσαν. ᾿Αλλὰ τούτων 
μοίρᾳ τινὶ περιτυχοῦσαι τριήρεις Ῥωμαϊχαὶ πολ- 
λοὺς ἀνεῖλον, xal πενταχοσίους εἷλον ζωοὺς, οἱ τῷ 
βασιλεῖ ὑπὸ δεσμοῖς ἐχομίσθησαν. ᾿λλλὰ καὶ ὁ πρω- 
τοσπαθάριος Γεώργιος ὁ Μανιάχης (6) τῶν παρευ- 
φρατιδίων πόλεων στρατηγῶν τῆς ᾿Εδέσσης ἐχρά- 
τησεν, ἔνθα xai τὴν αὐτόγραφων ἐπιστολὴν τοῦ θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εὑρηχὼς, τῷ βα- 
σιλεῖ ἐξαπέστειλε. Λιμοῦ δὲ τὴν Καππαδοχίαν, καὶ 
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Diruit, edificat, mutat quadrata rotundis. 
Sumptus monachis suppeditavit, non illi vite 
generi,sed hominibus delicatiset voluptariis aptos, 
consecratis e publico provinciis totis $399 et urbi- 
bus, iisque pinguissimiset fertilissimis. Atque heo 
hactenus. Amer autem Chalepite filius urbem re- 
giam ingressus, pacem multis muneribus ab impe- 
ratore impetratam renovavit. Zoe imperatrix in 
Petrium profecta sororem Theodoram pro mona- 
cha totondit. Constantinus Diogenes post impera- 
toris ex urbe discessum, regnum afífectans, dum in 
Illyricum aufugit, captus est: quilcum interroga- 
retur, se precipitem dedit, morique pregptavit 
potius quam vi coactus prodere conscios. [186 tem- 
poribus Arabes Mesopotamiam incursarunt, Patzi- 


p π80ῷ Bulgariam, et oram Illyrici maritimam Aga- 


C 


τὸ ᾿Αρμενιαχὸν, xal τὴν Παφλαγονίαν πιέζοντος, xa! 
πολλοὶ μεταναστεῦσαι τῶν πατρίδων αὐτῶν ἠναγκάσθησαν, οὖς χρυσίου διανομχῖς ἀναχτησάμενος ὁ 
κρατῶν, πέπεικεν αὖθις τὰς ἐνεγχούσας χαταλαδεῖν. Σεισμῶν δὲ γενομένων, ξενῶνές τε καχῶς διετέθη- 
σαν, καὶ ol ἀντίπορθμοι τῆς Βυζαντίδος ἀνδρῶνες, oi διαιτητήριον ἔχπαλαι τοῖς τὰ σώματα λελωδημέ- 
νοις ix τῆς νόσου τῆς ἱερᾶς, xal τοῖς λελεπρωμένοις τετάχαται, ᾿Αλλὰ xal τούτους ὁ βασιλεὺς ἀνεκαίνισε, 
καὶ τοῦ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν μεγάλην πόλιν εἰσάγοντος ὁλχοῦ διαῤῥηχθέντος ἐπεμελήσατο. 


reni: cum quibus solis congressa classis Romana, 
plerasque naves eorum incensas combussit: qui e 
pugna evaserantin mari Siculo tempestate perie- 
runt.Ex Africaquoque circiter millenaves egressee, 
multas insulas et loca maritima quedam vastave- 


runt.Sed Romane triremes partem quamdamearum 
adepta, multos sustulerunt, et quingentes captos 


&d imperatorem in vinculis miserunt. Georgius 
vero Maniaces protospatharius,urbium ad Euphra- 
tem pretor, Edessa potitus, epistolam Servatoris 
nostri Jesu Christi manu scriptam, quam ibi inve- 
nerat, imperatori misit. Fame porro Cappadociam. 
Armeniam et Paphlagoniam premente,locustis vero 
penetotum Orientem infestantibus, multi coacti 
sunt patria relicta, novas sedes queritare : quibug 
imperator auri largitionibus sublevatis persuasit 
ut ad sua reverlerentur. Idem hospitales domos 
atque cdifioia Byzantio obversa, in que antiquitus 
ii quorum corpora vel sacro morbo vitiata, vel 
lepra infecta ersnt, recipiebantur, terremotibus 
labefactata renovavit: aqueductum etiam urbis 
fractum refecit. 

αὖθις dxplóoc τὴν ἙἭ αν σχεδὸν πᾶσαν χεραϊζούσης, 


Varie lectiones et note. 


(Δ) Τὸν ναὸν τῇ 
Περιδλέπτου nomine insignis edes, de qua sic 
Michael Psellus, lib. i11. Hist. ms. Βουλόμενος δὲ 
καὶ τὴν Θεομήτορα χαλλίονι τῶν ἄλλων χαταχοσμῆ- 
σαι ὀνόματι, abe ἀνθρωπικότερον ταύτην ἐἔπονο- 
ἅσας, εἰ xal περίόλεπτός ἐστι τοὔνομα, ὡς ἀλη- 
ὥς 4 Περίδλεπτος. "Exi τούτοις xal προσθήκη 
τις ἑτέρα προσεγεγόνει, xal ὁ ναὸς xatay [- 
νεται μοναστῶν. bt porro sub die condende 
pretextu thesauros publicos exhauserit, et subdi- 
tos vexerit. paulo supra enarrat. Sed de hac ede 
alia observamus iu nostra Const(anlinopoli chri- 
stíana, lib. iv. pag, 94. 

ᾧ) Εἰς τὸ ΠῈέτριον, Quid sit Petrium, diximus 
iu Notis ad Alexiadem, p. 249. Locus scilicet fuit 
extra urbem versus sinum Ceratinum, in quo 
exstructa varia edificia, ao monasteria, in quibus 


θεομήτορι προθέμενος. Τῆς ἢ presertim recensetur quod 8. Joannis Baptiste 


nomen pretulit, de quo hic Zonaras intelligendus, 
et alia quorum passim meminimus in nostra Con- 
stantinopoli, quibus adjungenda edes S. Stephani, 
ex scriptore ms, Vite 8. ''heodori Syceote : Αὐτοῦ 
δὲ ἐμδληθέντος ἐν τῷ vai dyloo πρωτομάρτυρος 
Στεφάνου τῷ καλουμένῳ Πετρήν, etc. Monasterium 
vero Petri seu τὰ [Πτρια, inter imperatoria mona- 
teria recenset Theodorus Hermopolites ms. lib. v. 
tit. 2. 

(6) Γεώργιος ὁ Μανιάχης. Michael Psellus, 
lib. v. Hist. ms. de Maniace: Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἀνδρα 
χαὶ τερθέχμαι xal τεθαύμαχα " συνενήνοχε γὰρ αὐτῷ 
ἡ φύσις, ὁπόσα συμπρέπει τῷ στρατηγήσοντι" ἦν 
γὰρ ἡλικίαν εἰς δέχατον ἀνεστηχὼς πόδα" καὶ ol 
πρὸς αὐτὸν ὁρῶντες ὥσπερ εἰς χολωνὸν ἢ χορυφὴν 
ὄρους ἀνέδλεπον, etc. 
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pacto sit defunctusexponendum est.Imperio recens 
potitus, longa sibi et vite et regni tempora pol- 
ticebatur, quamvis eo jam sexagenarius potitus, 
neque imperii successorem e lumbis suis ortum 
relicturum somniabat : nequereputabat imperatri- 
cem quam in matrimonio habebat quinquagena- 
riam,elfeto utero ineptam esse ad semen prolificem 
488 excipiendum: aco principio rei veneree 
magna contentione incumbebat unctionibus qui- 
busdam utendo, et conjugi lapillos appendendo, 
que conceptum adjuture viderentur, illa ferente 
omnia, ac ne a carminibus quidem et incantatio- 
nibus abhorrente. Sed eum omnia frustra esse, 
neque se voti compotem posse fleri cerneret : non 
perinde erga uxorem affectus, rarius illam invi- 
sebat, cum natura segnior ad coitum et mollior, 
tum vero etate salacitate hebetata. Ut igitur 
exactis aliquos in imperio annis, imperatricem 
aversabatur, illa et sui contemptu et libidine ir- 
ritata est ad viri odium. Erat autem Romano pri- 
vato adhuc spadio, cujus fratris Michaelis faciem 
natura ad exquisitam pulchritudinem  expolierat : 
quijam imperatori ἃ fratre commendatus, inter 
cubiculi ministros ascitus fuerat.Ejusigitur amore 
capta imperatrix ardebat animo, quem ardorem 
quotidianus conspectus pulchritudinis illius in- 
flammabat. Cum autem spadonem illum pridem 
odisset, tum hominem aoccersebat, et inter familia- 
riuscolloquendum percoutationes de Michaele inter- 
jiciebat. Id cum sepiusfleret, homo acutus, amore 


intellecto, fratrem monuit ut imperatricem conve- C 


niret: sique ab illa tentaretur, nihil verecundatus 
eam et contrectaret, et oscularetur, et &mpleete- 
retur. Quid multa? usque ad coitum processit 
amor, 80 tandem eo res devenit. ut mulieris erga 
Michaelem affectus palam erumperet, neque in 
regia tantum, sed οἱ in triviis susurraretur, soli 
imperatori ignotus, cui in eodem cum imperatrice 
lecto cubanti, fricare pedes jubebatur Michael. 
Quis vero eum mulieris quoque pedes non attre- 
ctasse credat ? Ita factus est imperator amborum 
quasi lenoet concubinus. Ut autem cum et soror 
Pulcheria, et alii eam fabulam edoctum, ut sibi 
caveret monuerunt: nihil egit aliud, nisi ut su- 
Bpectum regaret, num ab imperatrice amaretur? 
cumque inficiantem et negantem sacramento ob- 
stringeret : cumque ille pejerasset,calumniam esse 
putavit verba aliorum. Ceterum Michaelem, ob id 
perjurium, atrox morbus invasisse fertur: nam, 
ut quidamtradunt, certis intervallis et mente alie- 
nabatur, ?34 et oculos distorquebat, et tremore 
corripiebatur, et humi procidebat : deinde ad se 


JOANNIS ZONAR/E 
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II". "Hàn δέ οἱ πρὸς τέλος ἤγγικε τὸ βιώσιμον" τὸ 
δ᾽ ὅπως ἀπεύίω, διηγητέον. "Apu τῆς βασιλείας 
ἐπιτυχὼν, Xp^vouc ἑχυτῷ καὶ τῆς ζωῆς xal τῆς dp- - 
χῆς ἐπεμέτρει μαχροὺς, κατὰ ταῦτα ἐξηχοντούτης (7) 
ὧν ὅτε τῶν σχέπτρων ἐπείληπτο καὶ διαδοχὴν τῇ 
βασιλείᾳ χαταλιπεῖν ἐκ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐφαντά- 
ζετο, μηδ᾽ ὅτιπερ dj βασιλὶς 7j συνῴχιστο πεντηχον- 
τούτης ἦν, xal ὑπέραχμος, xai ἄνιχμος τὴν νηδὺν 
πρὸς σπερμάτων ὑποδοχὴν, δυνάμενος συνιδεῖν. 
Πρότερον μὲν οὖν ἐσπουδάχει περὶ τὰ ἀφροδίσια, 
xxi χατέτεινεν ἑαυτὸν, καὶ χρίσμασί τισιν ἐχέχρηγτο, 
καὶ τῇ cuvolup προσήρτα λιθίδια, ὡς δή τι ἕνερ- 
γοῦντα περὶ τὴν χύησιν. Ἡ δὲ xal ἁμμάτων xe 
ἑπᾳσμάτων ἠνείχετο, xai προσίετο ἑπῳδάς. ᾿Κκεὶ 
δ᾽ ἐγνώχει πάντα᾽ μάτην γινόμενα ὁ χρατῶν, xa 
ἀπεγνώχει τὸ σπουδαζόμενον, οὐχέθ᾽ ὁμοίως διέκειτο 
περὶ τὴν εὐνέτειραν, ἀλλ᾽ ἧττον αὐτῇ προσῴει. "Hv 
γὰρ καὶ φύσει νωθὴς πρὸς μίξιν καὶ μαλθαχώτερος. 
Ἤδη δὲ καὶ ὁ χρόνος αὐτῷ τὴν χίνησιν ἤμὄλυνεν. 
Ὡς 96 τινες αὐτῷ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ ἐξεμετρήϑησαν 
ἑνιαυτοὶ, xal ἀποστρόφως εἶχε πρὸς τὴν βασίλισ- 
σαν, 1j δὲ χαταφρονουμένη πρὸς μῖσος ἠρέθιστο, 
καὶ πλέον δι’ ὁμιλίαν ἀνδρός. "v δὲ τις καὶ πρὸ 
τῆς βασιλείας ἐχτομίας ὑπηρέτης τῷ βασιλεῖ, τούτῳ 
δ᾽ ἦσαν ὁμαίμονες, ὧν εἰς ἦν xal ὁ Μιχαὴλ, ἀνὴρ 
ᾧ τὴν ὄψιν ἡ φύσις ἀπέξεσεν εἷς ἀκριδῆ ὡραιότητα. 
Τοῦτον ὁ ἀδελφὸς μετὰ τὴν βασιλείαν παρέστησε 
τῷ Ῥωμανῷ προσληφθησόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ" ὃ δὲ τοῖς 
θαλαμηπολοῦσι τὸν νεανίαν χατέταξε. Τούτου τῷ 
ἔρωτι ἁλοῦσα d βασιλὶς ἐπυρπολεῖτο τὴν ψυχὴν, xal 
τὸ πῦρ τὸ ἐχείνου xaÀÀoq καθ᾽ ἑχάστην δρώμενον 
ὑπανέφλεγε. Μισούμενος δ᾽ αὐτῇ πρώην ὁ ἐχτομίας, 
τότε xai προσεχαλεῖτο, καὶ ὁμιλίας ἠξίωτο γνησιω- 
τέρας, εἶτα xal περὶ τοῦ Μιχαὴλ ἠρωτᾶτο τοῦ ἀδελ- 
φοῦ. Πολλάχις δὲ τούτου γενομένου, δεινὸς ὧν ἐκεῖ» 
νος, συνῆχε τὸν ἔρωτα, καὶ τῷ ἀδελφῷ ὑπέθετο καὶ 
προσιέναι τῇ βασιλίσσῃ, καὶ εἰ πειρῷτο ἐκείνη 
αὐτοῦ, μὴ ὑποσταλῆναι, ἀλλὰ xal ἄψασθαι xal pr 
λῆσαι xal προσφῦναι αὐτῇ. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ 
λέγειν ; μέχρι καὶ συνουσιασμοῦ τὰ τοῦ ἔρωτος χαῖ- 
ἡντήχεσαν, καὶ προϊόντος τοῦ χρόνου εἷς προῦπτον 
σχεδὸν τὸ περὶ τὸν Μιχαὴλ ἐξεῤῥάγη φέλτρον, καὶ 
ἦν ὑποψιθυριζόμενον οὐ τοῖς περὶ τὰ βασίλεια p^ 


. νον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐν ταῖς τριόδοις, μόνῳ δ᾽ dywiito 


τῷ αὐτοκράτορι, ὅθεν xal συγχειμένῳ τῇ βασιλίσσῃ 
αὐτῷ ἐπὶ τῆς εὐνῆς ὁ Μιχαὴλ εἰσχαλούμενος ἀν᾿- 


D τρίδειν οἱ τοὺς ποδας χεχέλευστο. Τί γοῦν ἄν τις 


οἰήσαιτο ἢ ὅτι καὶ τῶν ἐχείχης ἥπτετο ποδῶν ; Kal 
οἷον προαγωγὸς ἀμφοῖν ὁ βασιλεὺς xal ὁμευνέτης 
ἐγίνετο. Ὡς δὲ xal ἡ ἀδελφὴ Πουλχερία (8) καὶ 
ἕτεροι περὶ τοῦ δράματος αὐτὸν ἀνεδίδαξαν, καὶ 
φυλάττεσθαι παρηγγύησαν, οὐδὲν ἕτερον ἐποίησεν, 
ἀλλὰ τὸν ὑποπτευόμενον αὐτῷ καλέσας, εἰ ἐρῷτο 


Varie lectiones et nota. πο τὶ 


(7) Ἑξηχοντούτης. Michael Psellus, lib. in, 
Hist. ms. Πλέον γὰρ ἢ δέκα ἕτεσι τὴν τῆς βασιλί- 
δος ἡλικίαν ὑπεραναδεθήχει. 

.(3) Καὶ ἣ ἀδελφὴ Πουλχερία. Que nupsit Ba. 
gilioSolero patricio, cui Constantinus imp. Basilii 


frater oculos eruit ob tyrannidem : ex quo eonjt- 
gio nata tilia unica nupta Constantino Monomacbo 

ostmodum imperatori, ut soribit Michael Psellus. 
ib. v Hist. ms. 
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᾿ς βασιλίσσης pota: ὁ δὲ ἀπηγόρευσε, xz! A redibat. Idque sepius ei etiam imperatore vi- 


νῶς, πίστεις τοῦ λόγου xai ὄρχους ἀπῃτήθη 
uv. ᾿Επεὶ δ’ ἐχεῖνος ἐπιορχήσας τοὺς ὄρχους 
διαδολὴν τοὺς τῶν ἁλλῶν ἤγητο λόγους. 
μέντοι διὰ τὴν ἐπιορκίαν νόσημέ τι δεινὸν 
, τῷ Μιχαήλ, Τὸ δ᾽ ἦν κατά τινᾶς περιόδους 
αχοπὴ τοῦ ναὸς, τῶν ὀφθαλμῶν τε δια- 
χαὶ χλόνος τοῦ σώματος, χαὶ χατάπτωσις 
εἶτ᾽ ἐπανήει εἰς ἑαυτὸν, xai ἀποκχαθίστατο. 
ολλάκις χαὶ τοῦ βασιλέως ἐνώπιον ἔπαθεν" 
πάθους οἰχτειρήσας τὸν Μιχαὴλ, ἔτι μᾶλ- 
δῇ ᾧετο τὰ λεγόμενα, xai μετ᾽ ἐρᾷν μήτ᾽ 
τοῦτον οὕτως ἔχοντα ᾧετο. Εἰσὶ δ᾽ οἵ λέ- 
ηδ᾽ ἀγνοησαι τὸν βασιλέα τὸν ἔρωτα, εἴδότα 
γφριγᾷ ἡ βασίλισσα, καὶ περὶ τὰ ἀφροδίσια 
τῆς πρὸς τὸν Μιχαὴλ αὑτῆς ῥοπῆς ἠνεί- 
ὀχρινόμενος ἄγνοιαν, ἵνα μὴ πλείοσιν ὁμί- 
ὅτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, ὁ αὐτοχράτωρ ἐνό- 
| οἱ διῳδήχει τὸ πρόσωπον, καὶ τὸ ἄσθμα 
bc, xai ἡ ὄψις αὐτῷ ἐῴκει νεχρῷ, xal τῆς 
αὐτοῦ τὸ πλέον ἐψίλωτο: αἱ γὰρ τρίχες 
κεῤῥύησαν. Λέγεται γοῦν φαρμάχοις περιερ- 
ὁ ἄνθρωπος. Οὕτω δ᾽ ἔχων ἀπήει πρὸς 
v τῶν ἐν toi; βασιλείοις λουσόμενος, καὶ 
ὅτε χειραγωγούμενος, οὔτ᾽ αὐτίχα τεθνήξε- 
ἡσδοχώμενος. Ὡς δὲ τὸ σῶμα ἐκάθηρεν, 
jv ἐχεῖ χολυμδήθραν, ἔνθα δὴ τὸ πᾶν ἄδεται 
τοῦ δράματος" συμπιέσαι γάρ τινας αὐτῷ 
αλήν φασιν ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἀφ᾽ ixavóv, καὶ 


dente accidebat, qui vicem hominis dolens, magis 
eliam suspicionem falsam judicabat ; neque enim 
talem vel amare vel amari posse putabat. Sunt. 
eliam qui dicant amorem illum non latuisse impe- 
ratorem : sed cum sciret mulierem  lascivire ao 
insanire libidine, tolerasse propensionem ejus erga 
Michaelem, simulata ignorantia, ne illa cum plu- 
ribus rem haberet. Que cum ita essent, imperator 
in morbum incidit, inflata facie, que quidem 
mortui similis erat, et crebro anhelitu egre spiri- 
tum trahebat, maxima parte capitis calvus, capillis 
delupsis. Quod malum ei veneficiis conciliarum pu- 
tabatur. Sic affectus in quoddam regis balneum 
lavatum abit, a nemine sustentatus, neque wllo 
putante eum statim moriturum. Ut autem purgato 
corpore in alveum descendit, ibitota fabula per- 
acta esse fertur : nam quosdam caput ejus diu in 
&quam depressisse, et jam fere examimem inde 
extractum, et in lecto reclinatum. Qua de re ru- 
more orto, etiam imperatrix, ;ob casum illum 
gemens scilicet, accessit : ao jam certa de illius 
nece statim recessit. Is vero cum paulisper adhuo : 
sine voce jacuisset, rejecta per os nigra quadam 
materia, spiritum emisit. Regnavit annos quinque 
cum dimidio, ab ineunte etate in litteris eraditus, 
et Greca doctrina institutus, legumque civilium 
non ignarus. Plura tamen omnino se scire quam 
sciebat et putabat et gloriabatur. 


εεἴθεν ἄπνοῦν ἀνιμηθῆνχι σχεδὸν, xal ἀναχλιθῆναι πρὸς τὴν στρωμνήν. Θροῦ δ᾽ ἐπὶ τούτῳ συμῦάν- 
mÀOs καὶ ἡ βασιλὶς, ὡς δή τι τῷ πάθει ἐπιστενάζουσα, καὶ πλήροφορηθεῖσα τοῦ βασιλέως τὴν τε- 
ἀπῆλθεν εὐθύς. Ὁ δὲ, βραχύ τι ἐπιδιοὺς ἄναυδος, εἶτα xal μελάντερόν τι ἀναγαγὼν διὰ τοῦ στόματος, 
πνεῦμα, ἔτη βασιλεύσας πέντε πρὸς τῷ ἡμίσει, λόγοις μὲν ἐντραφεὶς (0), ᾿Ελληνικῆς τε παι- 
τεσχνκχὼς, xal τῶν τῆς πολιτείας νόμων οὐκ ἀδαὴς, πλείω δ᾽ εἰδέναι, ὦ» ἤδει ὡς ἀληθῶς, οἰόμενύς τε 


"νόμενος. 


,ῦτον μὲν οὖν τοιοῦτον χανειλήφει τὸ τέρμα (| XIV. Quo hunc vite exitum sortito, imperatrix 


ἧς. 'H δὲ βασιλὶς ὅλη τοῦ τὸν Μιχαὴλ ἐγχα- 
τῷ θρόνῳ τῆς βασιλείας ἐγένετο, χαὶ τῶν 
ἣν, τῶν πατρῴων δηλαδὴ θεραπόντων αὐτῆς, 
τὸ πρᾶγμα δοῦναι xxl σχέψει συμθουλευ- 
| δὲ οὐχ ἠνείχετο, χατεπειγομένη πρὸς τὴν 
rav xal παρὰ τοῦ ἐχτομίου Ἰωάννου τοῦ 
τοῦ Μιχαὴλ, λάθρα πρὸς αὐτὴν ὑποψιθυ- 
, ὡς ᾿Λπολούμεθχ αὐτίχα, εἰ βραχύ τινι 
ὃ ἀποτέλεσμα Βραδυνεῖ. Λαδοῦσα τοίνυν 
ν Μιχαὴλ, xal στολὴν αὐτῷ περιθεμένη 
», χαὶ διαδήματι τὴν ἐχείνου χεφαλὴν αὐτὴ 
"E, ναὶ ἐπὶ θώχου βασιλικοῦ καθιδρύσασα, 
ἢ παρεκαθισαμένη, πᾶτι τοῖς τότε παροῦσι 
ἡμεῖν xai προσχυνεῖν προετρέπετο. "Eviot 
τότε αὐτίκα νυχτὸς τὴν ἱεροτελετίαν τὴν 
ἐπ’ αὐτοῖς γενέσθαι ἰστόρησαν τοῦ πα- 


tota in eo fuit ut Michaelem in regio solio collo- 
caret. Quamvis autem familiares ejus, paterni vi- 
delicet ministri, suaderent ut mora interposita 
deliberaret : id aspernata consilium, rem ad finem 
perducere festinabat, incitante presertim spadone 
Joanne fratre Michaelis, qui ei clam insusurrarat; 
Sese omnes sLalim perituros, si qua in negolio mora 
interyoneretur. Statim igitur Michaeli ornatum re- 
gium accommodat, eique in regio solio collocato 
assidens omnes qui aderant hortatur, ut eum 
consalutent et adorent. Quidam auctores sunt, 
485 eadem nocte sacrum nuptiale peractum, 
Alexio patriarcha in regiam accersito, qui et Ro- 
manum mortuum. et Michaelem imperii auspicia 
adhuc peragentem invenerit. Enimvero eo facinore 
etiam foris vulguto,tota civitas novum imperatorem 


Varice lectiones et note. 


γοῖς piv εὖ τραφείς. Psaellus in laudata 
ed Monomacbum, de Argyro: Λόγου δὲ 
εἰας οὐδεμιᾶς ἄμοιρος ἦν, ἀλλὰ τῇ πρὸς 
εἰ τοῖς πρώτοις ἐφάμιλλος. Infra : "Ev. δὲ 
ἔργον ἐχείνου καὶ σπούδασμα, λύειν τὰ τῆς 
ἅπορα, xai τὸν χεχρυμμένον ἀνυρύττειν 


νοῦν, καὶ τὸν σκοπὸν ἀνευρίσχειν τοῦ αἰνίγματος * ὅθεν 
ἰλοσόφοις ὁμίλει καὶ ῥήτορσι, καὶ περὶ τούτων μᾶλ- 
ov ἐσπουοάχει fj τὰ δημόσια. Idem lib. μι Hist. ma. 
"Hv uiv οὖν ὁ ἀνὴρ καὶ λόγοις ἐπιτεθραμμένος EM 
vixolc, xal πα’δείας μετεσχηχὼς ὅση τοῖς ᾿Ιταλῶν λό- 
τοις ἐξήρτητο. | 
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consalutavit, partim huic gratificantes,partim leti, A τριάρχου ᾿Αλεξίου ἀφιχομένου πρὸς τὰ βασίλεια, 


qui defuncti odio liberati essent. Imperatrix porro 
cum se quam rectissime sibi prospexisse,omnique 
potestate in se translata, Michaelem ministri vice 
'" habiturum putaret, opinione sua decepta est. Nam 
&adtempusille quidem pristinum amorem simulans, 
obsequiis mulierem demulcere, eaque facere que 
illi grata et jucunda essent. Sed cum simulationem 
longius producere non posset, mutatis moribus 
eam suspectam habere: sibique metuens primarios 
illius ministros regia ejicere, ancillis item fami- 
liaribus amotis, alias substituere : denique gyne- 
conitidem olaudere,custodiaque adhibita, a nemine 
illam adiri pati, ni satellitum prefecto exposuisset, 
unde et adquid veniret.Namet suopte exemploter- 
rebatur,et fratris Joannis spadonis impulsu potis- 
simum id facere putabatur. Qui spado;homo erat 
acutus et acer, obscuroque ingenio, varius erga 
eos quibuscum agebat, promptus, mole curarum 
indefessus, neque epulis neque vino deditus. 
Proinde nihil de reipublice gerends studio re- 
mittebat. Ac imperatricis hio status fuit. Michael 
vero communium rerum cura suscepta, cum mor- 
bus ejus ingravesceret, quem alii vindictam Nu- 
minis offensi perjurio interpretabantur, quo non 
secus atque olim Saul angebatur, alii amentiam et 
insaniam : in Joannem spadonem totius imperii 
gubernatio incubuit, cum quidem monachi vestem 
jam olim sumpsisset, sed habitu duntaxat illud 
vite genus proflteretnr. Enimvere Constantinus 
Dalassenus patricius, domi degens, cum de novo 
imperatore audivisret, indignabatur summam re- 
rum ad talem hominem esse devolutam. (Quare 
Michael cum suis vehementer perturbatus vere- 
batur ne Delassenus regnum aífectaret. Itaque 
Joannes quemdam mititt, qui jurejurando affirma- 
ret nihil ei metueodum esse nali, viroque persua- 
deret utimperatorem conveniret. 4280 Qui eum 
venisset, ab imperatore benigne susceptus, ao 
muneribus et dignitate auctus, in urbe degere 
jussus est. Nicetas vero imperatoris frater, dux 
Daphnee Antiochie designatus, non est in urbem 
&b Antiochenis admissus. Nam publicorum vecti- 
galium exactore, a quo se durius tractatos puta- 
bant, interfecto, veriti ne ejus facinoris ponas 
darent, portas ei clauserant: neo prius admisere 


xai τὸν μὲν Ῥωμανὸν τεθνεῶτα wavalatóvcoc, τὸν 
δέ γε Μιχαὴλ ἔτι τὰ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ τελούμενον. 
Ἔδη δὲ καὶ τοῖς ἔξω διαδοθέντος τοῦ γεγονότος. 
καὶ πᾶσα ἡ πόλις τὸν νέον ἀνηγόρευεν αὐτοχράτορα, 
τὸ μὲν αὐτῷ χαριζόμενοι, τὸ δ᾽ ὅτι τὼν ἀπιόντα 
ἀπεφορτίσαντο χαίροντες. Ἢ μὲν οὖν βασιλὶς ᾧετο 
βουλεύσασθαι ἄριστα, χαὶ ἑαυτῇ τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν 
περιποιήσασθαι, χνὲ τὸν Μιχαὴλ ὁπηρέτην Erw: 
τὸ δά τί ἐτεροῖον συμδέδηχε, Μέχρι μὲν γάρ τινος 
ἐσχηματίζετο τηρεῖν τὴν πρὸς τὸν βασιλίδα Bue 
σιν, καὶ ταύτῃ χαρίζεσθαι, καὶ τὰ ἐκείνῃ θυμήρη 
ποιεῖν, εἶτα οὐχ εἷς μαχρὰν ἐχτεῖται τὴς προσκοίῃ- 
σιν ἀνασχόμενος, μεθαρμόττεται, καὶ ὁποκτεύει 
αὐτὴν, χαὶ δείσας περὶ ἑαυτῷ, μεθίστησι μὲν τῶν 
βασιλείων τοὺς ἐχτομίας τους αὐτῆς παρῴους Oe 
ράποντας, καὶ τὰς αὐτῇ συνήθεις θεραπαίνας αὐτῆς 
διαιρεῖ, ἑτέρας δ᾽ αὐτῇ πρὸς θεραπείαν ἀντικαθίς 
στησι. Καὶ ἐπὶ τούτοις τὴν γυναικωνῖτιν αὐτῇ dxo- 
φράγνυσι, χαὶ φρουρὰν περιίστησι, καὶ οὐδενὶ προσ- 
ἱέναι ταύτῃ παραχδχώρητο, εἰ μὴ τὸν προσιόντα ὃ 
φρούραρχος κατεξήτασεν, ἀθεν ἥχοι, καὶ τίνος δεό- 
μένος παραγένοιτο. ᾿Εδεδίει γὰρ οἴκοθεν ἔχων τοῦ 
δέους τὰς ἀφορμάς. Εἰς ταῦτα δ᾽ ἐνάγεσθαι πλέον ὁ 
Μιχαὴλ λέγεται παρὰ τοῦ συγγόνου αὐτοῦ ᾿Ιωάννου 
τοῦ ἐχτομίου. "py γὰρ δεινὸς ὁ ἄνθρωπος xal δρ» 
στήριος, καὶ τὸ ἦθος ὑποχαθήμενος, καὶ προς τοὺς 
ἐντυγχάνοντας ποικιλλόμενος, περισπερχής τε καὶ 
πρὸς φροντίδων ὄγκον ἀχάματος, xal οὐδὲ γαστρι» 
τόμενος, οὐδὲ περὶ τὸν ἄκρατον λιχνευόμεοος, οὐᾶ 
ἡττώμενος οἴνου, τῆς περὶ τὰς δημοσίας διοικήσεις 
καθυφίει σπουδῆς" Τὰ μὲν οὖν περὶ τὴν βασίλισσαν 
φκονόμητο οὐτωσί: ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς τῶν χοινῶν 
πραγμάτων οἰχονομίας ἀντείχετο" εἶτα τῷ μὲν ixpe- 
ταιοῦτο ἡ νόσος, ἣν οἱ μὲν ἐκάλουν δαιμόνιον μήνιμα 
διὰ τὴν ἐπιορκίαν ἐνσκχῆψαν αὐτῷ, xal συμανίγον 
τὸν ἄνθρωπον, ὡς πάλαι δὴ τὸν Σαοὺλ. ol δὲ μανίεν 
τε xxl παραφοράν" ὁ δ᾽ ἐχτομίας ᾿Ιωάννης τὴν ὅλην 
ἀνεδέξατο τῆς βασιλείας κχυδέρνησιν, μοναχικὸν 
μὲν ἔνδυμα πάλαι. ἀμφιασάμενος, τοῦτο δὲ τηρῶν 
ἄχρι μόνου τοῦ σχήματος. Κωνσταντῖνος δὲ κατρί- 
κιος ὁ Δαλασσηνὸς, οἴχοι διατρίδων, καὶ περὶ τοῦ 
νέου βασιλέως πυϑόμενος, δυσανασχετῶν ἦν, Bn εἰς 

ἄνδρα τοιοῦτον d βασιλεία περιέστη Ῥωμείων. 

Τοῦτο θορύδου τοὺς περὶ τὸν βασιλέα ἐψέστωσι, 
πτοηθέντας μή ποτε ὁ Δαλασσηνὸς τυραννῖΐδι ἐπί- 


quam jurejurando confirmasset cedem illam eis D θηται. Καὶ στέλλει ὁ Ἰωάννης τὸν ὅρκοις αὐτὸν 


fraudi non futuram. Verum eo jurejurando nihil 
deterritus, multos occidit, et quibusdam  ineigni- 
bus civibus vinetis, in magnam urbem missis, 
fratri Joanni scripsit se ab Antiochenis ob benevo- 
lentiam eorum erga Delassenum exclusum fuisse. 
Hinc Dalassenus in insulam Platem rclegatur, et 
Constantinus Ducas ejus gener, de injuria queri- 
tans et perjurium non dissimulans turri cuidam 
iIncluditur.Post Dalassenus etiam e Plata translatus 
in turrim compingitur. Sub id tempus, Agareni 
Myra ceperunt: Patzinace passim e Romanis pro- 
yinciis predas egerunt. Antiocheno duce Niceta 


βεθαιώσοντα ὡς οὐδενὸς ἀνιαροῦ πειραθήσεται, xal 
πείσοντα τὸν ἄνδρα τῷ βασιλεῖ προσελθεῖν, Kai 
μὲν προσῆλθε, xai ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἀσπασίως προσ- 
ἤχατο, καὶ ἐδεξιώσατο δωρεαῖς, xal μείζονι ἀξιώ» 


! E «...ἅ. 


ματι ἐτίμησε, xal ἐν τῇ τόλει διάγειν ἐχέλευσε, ἡ, 


Νικήτας δὲ ὁ τοῦ βασιλέως ὁμαίμων, δοὺξ τῆς ἐπὶ 
Δᾷφνῃ ᾿Αντιοχείας προχειρισθεὶς, εἴρχθη παρὰ τῶν 
᾿Αντιοχέων τῆς εἰς τὴν πόλιν εἰσόδου. Πράχτορα 
γάρ τινα τῶν δημοσίων τελῶν, ὡς αὐτοῖς φορτιχῶς 
προσενηνεγμένον, ἀνελόντες οἱ τῆς ᾿Αντιοχείας mo- 
λῖται, καὶ δεδοικότες μὴ δίγας τῷ δουκὶ τοῦ τολο 
μήματος διδῶσιν, ἐπεζύγωσαν αὐτῷ τὰς πύλας τῆς 
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πόλεως. Ὁ δὲ ἐνόρχους αὐτοῖς παρασχόμενος πίστεις Α mortuo, Constantinus οἱ ipse imperatoris frater 


ὡς οὐδὲγ διὰ τὸν φόνον ὑποσταῖεν χαχὸν, παραχωρεῖ- 
- *at τῆς εἰσόδου εἶτα τοὺς ὅρχους οὐδὲν λογισάμε- 
νος, πολλοὺς μὲν ἀποχτίννυσιν, ἐνίους δὲ τῶν παρ’ 
αὐτοῖς ἐπισήμων δεσμίους ἔστειλε πρὸς τὴν μεγα- 
λόπολιν, γράψας τῷ ἀδελφῷ Ἰωάννῃ, διὰ τὴν πρὸς 
τὸν Δαλασσηνὸν εὔνοιαν ἀπεῖρξαι αὐτῷ τὴν εἴσοδον 
τοὺς ᾿Αντιοχεῖς, ᾿Εντεῦθεν ὁ Δαλασσηνὸς εἰς τὴν 
νῆσον τὴν πλάτην περιορίζεται, xal. ὁ ἐπὶ θυγατρὶ 
κηδεστὴς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ὁ δούχας τὴν ἀδιχίαν 
ἐπιδοώμενος, καὶ τὴν ἐπιορχίαν οὐ σιωπῶν, πύργῳ 
«τινὶ κχαταχλείεται. Εἶτα μετάγεται ὁ Δαλασσηνὸς 
ix τῆς Πλάτης, xal πύργῳ καβθείργνυται. “άλω 
δὲ τότε τοῖς μὲν éx τῆς "Aq«p τὰ Μύρα, xal τοῖς 
ΠΙατζινάχαις λεία γέγονε τῶν Μυσῶν (10). Τοῦ δὲ 
δουχὸς ᾿Αντιοχείακς Νιχήτα χαταστρέψαντος τὴν 
ζωὴν, ὁ Κωνσταντῖνος ἀδελφὸς ὧν xpl οὗτος τοῦ 
βασιλέως ἐπὶ τῷ ᾿Αντιοχείᾳ τὸν τελευτήσαντα διε- 
δέξατο, xai ὁ ἕτερος αὐτοῦ ἀδελφὸς προωτοῦὔεστιά- 
proc προχεχείριστο. 'EE ᾿Αφρικῆς μέντοι καὶ 


Σιχελίας 


successit, altero ejus fratre protovestario desi- 
gnato. Cum autem Agareni Afrieani et BSicilienges 
insulas et oram maritimam infestarent, Romana 
classis multas eorum naves cum viris demersit, 
multos vivos cepit, quorum alii ad imperatorem 
missi sunt,alii in littore trabibus atfixi.Pancratius 
vero Abasgie princeps, cui Romanus imperator 
suam neptem desponderat,fedus Romanum solvit, 
et quibus castellis et urbibus olim Romanis cesserat 
ea rursus sibi vindicabat,fortassis ut Romanorum, 
injuriam imperatori, sue conjugis patruo factam 
ulcisceretur. Patzinaca Istro sepe Ltrajecto provin- 
ciasmale tractarunt,captivis omnibusinterficiendis. 
Arabes Edessam obsederunt,eamque expugnas- 
sent, nisi Antiochie dux Constantinus imperatoris 
frater opem tulisset : cujus industriam sic remu- 
neratus est imperator, ut eum Orientalium legio- 
mum domesticum crearet. 

στόλος ἀποπλέων ᾿Αγαρηνῶν ἐχάχου τάς τε 


νήσους χαὶ τὰ παράλια. ᾿Αλλὰ τούτοις στόλος ἐπιπλέων Ῥωμαϊκὸς πολλὰ μὲν τῶν σχαφῶν κατέδυ- 
σεν αὕτανδρα, πολλοὺς δ᾽ ἐζώγρησε" καὶ τοὺς μὲν πρὸς τὸν βασιλέα ἐχπέπομφεν, οἱ δὲ ἀνεσχολοπί- 
σθησαν κατὰ τὴν παράλιον. ἸΙαγχράτιος δὲ ὁ ἄρχων ᾿Αδασγίας, ᾧ τὴν οἰκείαν ἀνεψιὰν ὁ βασιλεὺς ἧρμό- 
σατο Ῥωμανὸς, τάς τε πρὸς Ῥωμαίους σπονδὰς ἔλυσε, xa! ὧν παρεχώρησε πρὶν Ῥωμαίοις φρου- 
ρίων καὶ πόλεων, ἐπελάδετο πάλιν, ὡς τάχα δίκας Ῥωμαίους πραττόμενος ὑπὲρ τοῦ βασιλέως xal 
θείου τῆς αὐτῷ ὁμευνέτιδος, lol)axi δ᾽ οἱ Πατζινάχαι, xal τὸν Ἴστρον διαδαίνοντες, τὰ Ῥωμαίων 
καχῶς διετίθεντο, τοὺς ἁλισχομένους ἡδηδὸν ἀναιροῦντες. Καὶ "᾿Αραύες τὴν Ἔδεσχαν ἐπολιόρκησαν, 
καὶ ἥλω ἂν ἣ πόλις, εἰ μὴ ὁ δοὺξ ᾿Αντιοχείας Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ αὐτοχράτορος ἀδελφὸς αὑτῇ ἐπεχού- 
ρησεν, ὃν ὁ βασιλεὺς, τῆς σπουδῆς ἀμειδόμενος, τῶν ἑῴων ταγμάτων δομέστικον προεδάλλετο. 

ἹΕ΄. Τοῦ δὲ τῆς Αἰγύπτου χρατοῦντος ἍΔμερ θα- ὁ XV. Amere /Egypti principe mortuo,vidua illius; 


γόντος, ἡ ἐχείνου γυνὴ, Χριστιανὴ οὖσα, σπείσασθαι 
σὺν τῷ υἱῷ μετὰ Ῥωμαίων ἐζήτησε" καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἐκύρωσε μετ᾽ αὐτῶν τριαχοντούτεις σπονδάς. ᾿Αδελ- 
φοὶ δὲ δύο Σαραχηνοὶ, τῆς Σιχελίας χρατοῦντες, 
πρὸς ἀλλήλους ἔσχον διαφορὰς, ὧν ἅτερος τῷ βα- 
σιλεῖ Ῥωμαίων προσπέφευγε, συμμαχίαν αἰτῶν. 
Στέλλεται τοίνυν ὁ πατρίχιος Γεώργιος ὁ Μανιάχης 
ἐπικουρήσων αὐτῳ, Λογγιδαρδίας προχειρισθεὶς 
στρατηγός. Μήπω δὲ τὴν Σιχελίαν καταλαῦδόντος 
τοῦ Μανιάχη, οἱ ταύτης ἡγεμονεύοντες σύγγονοι 
πρὸς ἀλλήλους ἐσπείσαντο, καὶ χκαταλαδόντα τὸν 
Μανιάκην ἀπελάσαι τῆς νήσου διεμελέτων, καὶ συμ- 
μαχίαν ἐξ ᾿Αφριχῆς μετεπέμψαντο, Συῤῥαγέντος 
U πολέμου, τὸ Ῥωμαϊχὸν ἐχράτησε στράτευμα, 
παὶ φόνου πολλοῦ τῶν Καρχηδονίων γεγονότος, πό- 
Atte γὰν πρότερον ἐξεπόρθησε δέκα ἐπὶ τρισίν * 
εἶτα κατὰ μιχρὸν προδαίνων ὁ Μανιάχης͵ καὶ πᾶ- 
σαν τὴν Σικελίαν τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ προσήγαγε. 
Μικροῦ δ᾽ b Wo ἡ Ἔδεσσα, δόλῳ αὐτὴν τῶν ᾿Αρά- 
Gov μελετησάντων χειρώσασθαι. Δώδεχα γὰρ αὐτῶν 
ἄρχοντες, ἐπαγόμενοι χαμέλους πενταχοσίας, ὧν 
, ἑκάστῃ κιδώτια δύο ἐπῴχθετο, ἦχον εἷς Ἔδεσσαν" 
7 ἕκαστον δὲ τῶν χιδωτίων ὁπλίτην εἶχεν ἐντός. Ἕλε- 
1ον δὲ ἀπιέναι πρὸς βασιλέα δῶρα κομίζοντες καὶ 


quse christiana erat, una cum fllio pacem cum Ro- 
manis facere studuit. Quare 48 imperator in- 
ducias triginta annoram cum ea pepigit. Cum duo 
fratres Agaremi Sicilie imperantes, inter 8e dissi- 
derent, eorumque alter imperatoris opem implo- 
rasset, Georgius Maniaces patricius auxilio illi 
missus est, Longobardis pretor designatus. Qui 
antequam in Siciliam venisset, illi inter se recon- 
ciliati, et Maniacem insule aditu prohibere conati, 
&uxilia Carthagine evocarunt. Sed pugna com- 
missa, Romanus exercitus vicit, magnaque omde 
Carthaginensium edita, tredecim urbes principio 
vastavit: deinde paulatim Progrediens Maniaces 
totum Siciliam Romano imperio restituit. Edessa 
vero parum abfuit quin ab Arabibus dolo capere- 
tur. Nam duodecim eorum principes quingentos 
camelos Edessam adduxere, binas oistellas ges- 
tanteg,qua totidem armatos claudebant,simulantes 
se imperatori munera oblaturos : sed si intromissi 
essent, in animo habebant noctu eductis armis 
urbem capere. Pretor principes ad se ingressos 
honorifice excepit, eorum ministris cum camelis 
adhuc extra urbem retictis. Sed cum quidam Ar- 
menius mendicus, Arabice lingue gnarus, apud 


Varie lectiones et note. 


(10) Kal τοῖς Πατζινάχαις λεία 
Μυσῶν. Notum proverbium, de 
Alexiadem qusedam attigimus. In 


γέγονε τῶν 
uo in notis ad 
exii Comneni 


Novella apud Balsamomen ad Nomocan. p. 140, 
1 edit. Τὰ Φρυγῶν καὶ Μυσῶν, tj παροιμία. 
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Arabes foris diversantes mendicaret,audivit quem- A ἐδούλοντο, εἰ παραχωρηθεῖεν ἔνδον εἰσαγαγεῖν τὰ 


dam e cita percontantem ubi easent ? et urbem in- 
gressus, commentum practori aperuit. Is Arabum 
principes in urbe convivantes reliquit,et cum suis 
egressus apertis cistis, armatos omnes interfecit, 
80 in urbem regressus, duces qui reliqui erant 
gladio confecit,uno tantum dimisso,ambulans ma- 
nibus, naso et auribus truncatos:qui cladem illam 
domi nuntiaret.At Carlhaginensis suarum copíia- 
rum interitu cognito, ipse cum majore exercitu in 
Siciliam proficiscitur.Maniaces castris contra eum 
positis, et clessis preefecto Stephano patricio im- 
perators affini (nam is quoque una missus erat) 
mandatut oram maritimam diligenter tueatur,no 
Carthaginensis victus effugere queat. Prelio com- 
misso, tanta multitudo Afrorum periit, ut nullo 
propo numero comprebendi ' quoat. Sed eorum 
princeps pugna elapsus,conscensa celoce, deceptis 
classiariis, domum rediit. Id Maniaces sgerrime 
ferens, classis prefecto conviciatur. Is vero impe- 
ratoris affinitate fretus, $88 cum iniquo animo 
contumelias accepisset, ac vicissim aliquid dixis- 
Sot, a Maniace ira percito verberatus, statim lit- 
teris Scriptis ad spadonem Joannem uxoris gue 
fratrem Orphanotophum, Maniacen oalumniatur 
ut defectionem molientem. Qua ille de causa vin- 
ctusin urbem ductus custodie mandatur, omni 
auctoritate iu Stephanum translata: neque multo 
post insula in Agarenorum potestatem rediit,ducis 
imperitia, socordia, ao sordibus imprimis, sola 
Messana (quz et ipsa Sicilie urbs est). virtute Ca- 


tacalonis Ambusti praefecti Romanis couservata: C 


qui idem multa hostium millia cecinit. At impera- 
toris fratrer spado Joannes, pontificatus cupiditate 
flagrans, quosdam ex primariis sacerdotibus sibi 
conciliavit, qui ei pollicebantur se loco moturos 
Alexium patriarcham, ut qui non communibus 
Suffragiis,sed imperatoris auctoritate creatus esset. 
Ille vero : 5i, inquit,conira canones me patriarcham 
esse factum asserilis, ii. eliam quia me electi. sunt 
loco moveantur. Id responsum effecit ut ceteri 
B&cerdotes ἃ patriarche accusatoribus dissidirent, 
et Orphanotrophus impos voti reddereter: qui ad 
questus excogitandos calidissimus, cum multis 
insolitis exactionibus subditos vexaret, accidit 
ut soror ejus Maria Michaelis Cataphate qui post 


κιδώτία, νυχτὸς τοὺς ἐν αὐτοῖς ὁπλίτας ἐξαγαγεῖν, 
xai τὴν πόλιν ἐλεῖν, Εἰσελθόντας οὖν πρὸς τὸν τῆς 
πόλεως στρατηγὸν τοὺς ἄρχοντας φιλοτίμως ἐκεῖνος 
ἐδέξατο. ΟἹ δ’ ἐχείνοις ὑπηρετοῦντες μετὰ τῶν χα- 
μήλων ἔτι τῆς πόλεως ἦσαν ἔξω, Ἡροσαίτης δέ τις 
᾿Αρμένιος εἰδὼς xal τὴν ᾿Αράδων διάλεκτον mpos- 
ἦλθε τοῖς ἐχτὸς αὐλιζομένοις ΓΑραψι μεταιτήσων' 
ἤχουσε δὲ ἐκ χιδωτίου τινὸς ἐρωτῶντος, ὅπη εἰσί“ 
xxi εἰς τὴν πόλιν ἐλθὼν ἀπήγγειλε τὸ δρᾶμα τῷ 
στρατηγῷ. Ὁ δὲ τοὺς μὲν ἄρχοντας τῶν ᾿Αράδων 
εὐωχουμένους ἐν τῇ πόλει χατέλιπεν, αὐτὸς δὲ μετὰ 
τῶν περὶ αὐτὸν ἐξελθὼν, κκὶ τὰ χιδώτια διαῤῥήξας, 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ὁπλίτας ἀπέκτεινεν ἅπαντας, καὶ εἷς 
τὴν πόλιν αὖθις ὑπονοστήσας, τοὺς μὲν λοιποὺς τῶν 
ἀρχόντων αὐτῶν μαχαίρας ἔθετο ἔργον" ἑνὸς δὲ τὰς 
χεῖρας ἀποτεμὼν, τὰ ὦτά τε xal τὴν ῥῖνα ἀφῆκεν, 
ἵνα τοῖς οἴχοι τὸ σῶμα τὴν συμφορὰν καταγγέλλοιεν. 
Ὁ δὲ Καρχηδόνιος, τὸν ὄλεθρον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεμ- 
φθέντων εἴς Σιχελίαν μαθὼν, αὐτὸς εἷς τὴν νῆσον 
ἐστράτευσε μετὰ δυνάμεως πλείονος. Καὶ ὁ Maviá- 
χῆς ἀντιστρατοπεδεύεται τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, καὶ τῷ 
τοῦ στόλου χατάρχοντι τῷ πατριχίῳ Στεφάνῳ τῷ 
τοῦ βασιλέως γαμύρῳ (συνέσταλτο γὰρ καὶ οὗτος 
αὐτῷ μετὰ τοῦ στόλου) ἀσφαλῶς τηρεῖν ἐνετείλατο 
τὴν παράλιον, ἵνα μὴ ἡττηθεὶς ἴσως ὁ Καρχηδόνιος 
ἀποδρᾶναι δυνήσεται. Μάχης τοίνυν συστάσης, πλῆ- 
θος μὲν τῶν "Agpuv ἀνήρητο, σχεδόν τι κρεῖττον 
καὶ ἀριθμοῦ, ὁ δὲ αὐτῶν ἀρχηγὸς διαδρὰς ἐκ τῆς 
μάχης, καὶ χελητίῳ ἐμδεδηχὼς λαθών τε τοὸς ἐν τῷ 
στόλῳ οἴκαδε διασέσωστο Τοῦτο τῷ Μανιάχῃ ἐν 
συμφορὰς ἥγητο μέρει, καὶ τῷ τοῦ στόλου ἄρχοντι 
ἐλοιδορεῖτο. Τοῦ δὲ τῇ συγγενείᾳ τῇ βασιλικῇ πεκοι- 
θότος, καὶ δυσχεράναντος πρὸς τὰς ὕδρεις, καὶ τι 
ἀνθυπενεγκόντος, θυμῷ ληφθεὶς ὁ Μανιάκης, καὶ 
πληγὰς ἐντείνει αὐτῷ. Ὁ δὲ αὐτίχα γράφει τῷ Ὁυ- 
ναιχαδέλφῳ (11) ᾿Ιωάννῃ τῷ ἐκχκτομίᾳφ, ὌὈρφανο- 
τρόφῳ ὀνομασθέντι, ἀποστασίᾳ ἐπιχειρεῖν τὸν Μα- 
νιάχην. Ἐντεῦθεν ὁ μὲν Μανιάκης, δέσμιος ἐκεῖθεν 
ἀναχθεὶς, φυλαχῇ παρεδόθη, ἡ σύμπασα δ᾽ ἀρχὴ τῷ 
Στεφάνῳ περιελήλυθε. Kal jj νῆσος οὐχ εἷς μακρὲν 
ὑπὸ τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς xai αὖθις ἐγένετο ἀπειρίᾳ 
xxl ῥᾳθυμίᾳ τοῦ ἄρχοντος, καὶ πρὸ τούτων aleppe- 
κερδείαις, μόνης τῆς Μεσσήνης (πόλις δὲ αὅτῃ τῶν 
Σικελικῶν) περιλειφθείσης Ῥωμαίοις, καὶ «mcn 
τοῦ ἐν αὐτῇ στραγηγοῦντος ἀνδραγαθίᾳ, οὗτος δ᾽ 


imperavit mater, votis exsolutis. Epheso reversa ἢ ἦν ὁ Κεχαυμένος Καταχαλών οὐ γὰρ τὴν πόλιν 


narraret quum misere subditi novis illis exactio- 
nibus tractarentur, ac peteret ut onus illud laxa- 
retur.Cui cum cachinuo respondit Orphanotrophus, 
eam sentire ut mulierem, que ignoraret quantam 
pecuniam postulet imperium. Zoe vero imperatrix 
illi insidiata esse fertur : medico enim potionom 
purgantem ei propinaturo muneribus et pollicita- 
tionibus persuasit ut toxicum pro salutari medi- 
cina offerret : sed ille adimadversis insidiis peri- 


μόνον περιεφύλαξεν, ἀλλὰ xal χιλιάδας ἀνεῖλε τῶν 
ἐναντίων. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς, ὁ ἐκτομίας 
᾿Ιωάννης, δριμύνατον τρέφων ἔρωτα τοῦ προστῆναι 
τῆς ᾿Εχαλησίας, ἑνίους τῶν ἀρχιερέων προσηταιρί- 
σατο, oi αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο χαθαιρῆσᾳφι τὸν πα» 
τριάρχην ᾿Αλέξιον, ὡς οὐ ψήφῳ κοινῷ mpoystpte- 
σθέντα, ἀλλ᾽ ἐξουσίᾳ βασιλικῇ. Ὁ δὲ, Et οὐ χανούι- 
χῶς, ὥς φατε, γέγονα πατριάρχης, ἀντέθετο, καὶ 
ὅσοι map! ἐμοῦ ἐχειροτονήθησαν, χαθαιρεθήτω- 


Varie lectiones et note. 
(41) Τῷ γυναικὶ ἀδελφῷ. An γυναικαδέλφῳ, uxoris fratri? Mss. Regii omnes, Ὁ δὲ αὐτίκα γράφει t 


ἀδελφῷ ᾿Ιωάννῃ. 
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ἐμοί. Τοῦτο τοὺς λοιποὺς τῶν ἀρχιερέων À sulum oitavit. Cum autem respublica sic ab eo 


αι. χατὰ τῶν τοῦ πατριάρχου κατηγορούντων 
, καὶ ἔμεινεν ἀτέλεστος τοῦ ᾿Ορφανοτρόφου 
tc. ολλαῖς δὲ xal ἀσυνήθεσιν εἰσπράζεσιν 
ἰξέτρυχε τὸ ὑπήχοον, ποριμώτατος ἐν τοιού- 
ὄμενος. Τῆς οὖν ἀδελφῆς αὐτοῦ Μαρίας, ἢ 
ἦν τοῦ ὕστερον βασιλεύσαντος Μιχαὴλ τοῦ 
του, δι᾽ εὐχὴν εἰς Ἔφεσον ἀπελθούσης, χά- 


&dministratur, fratres ejus non minus omnes 
exagitabant, homines injustissim;i et avarissimi : 
quos cum imperator eliam ea de causa odisset, 
tamen major frater spado Joannes eos coerceri 
non patiebatur, alius excusando, alias tegendo fa- 
cinora eorum, ne ad cognitionem imperatoris per- 
venirent. 


ἐπανελθούσης, xal διηγουμένης ὅσα πάσχοιεν ol πένητες, ττς χαινὰς δασμοφορίας πραττόμενοι, 
οὔσης ἀνεθῆναι τοῖς ὑπηχόοις τὸ τοὺ ἄχθους πολὺ, ὁ Ὁρφανοτρόφος ἐπιχαγχάσας, Ὡς γυνὴ φρο- 
νταπεχρίθη αὐτῷ, μὴ εἰδυῖα ὅσων dj βασιλεία δεῖται ἀναλωμάλων, Οὗτος ἐπιδουλευθῆναι λέγεται 
ἧς βασιλίσσης Ζωῆς. Φαρμακεῦσαι γὰρ αὐτὸν χαθαρσίῳ τοῦ ἰατροῦ μέλλοντος, ἀναπείσαι τὸν 
tóovta δώροις xal ὑποσχέσεσι διά τινων τὴν βασίλισσαν ἀντὶ σωτηρίου προσενεγκεῖν αὐτῷ δηλη- 
Ὑνωσθέντος δὲ τοῦ ἐπιχειρήματος, διαδρᾶναι τὸν κίνδυνον, ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν παρὰ τοῦ ᾿Ορφανοτρό- 
wdwwoo τὰ χοινὰ χονόμητο’ οὐ μεῖον δ’ ἐχείνου οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχά- 
ἥμπαντας, ἀδιχώτατοι ὄντες καὶ φιλοχρηματώτατοι" οἷς διὰ ταῦτα xal ὁ βασιλεὺς ἀπηχθάνετο - 
αι δὲ τὴν γαχίαν αὐτοῖς οὐ συνεχωρεῖτο παρὰ τοῦ μείζονος ἀδελφοῦ τοῦ ἑχτομίου ᾿Ιωάννου,͵ 
ν παραιτουμένου ἀὐτοὺς, ποτὲ δὲ τὰς αὐτῷν πράξεις περικαλύπτοντος, καὶ οὐχ ἐῶντος εἰς γνῶ- 
ν τῷ αὐτοχράτορι" 

δὴ δὲ τῆς νόσου νεανιευομένης (12) τῷ βα- B. 389 XVI. Ceterum morbo invalescente, et 


χαὶ θαμὰ τῆς νοῦ λογιζομένου παραφορᾶς 
κιούσης, οὔτε προόδοις (13) ἐχέχρητο συνε- 
τε βασιλείοις πομπαῖς, οὔτ᾽ ἐν βήμασιν ἐχρη- 
dp βασιλείῳ θρόνῳ ἄνετος ἐφεζόμενος, ἀλλὰ 
ἄσματα περὶ αὐτὸν ἀπῃώρηντο, καί τινες 
ν τεταγμένοι αὐτὸν περιίσταντο, οἱ, ὁπηνίκα 
ον εἶδον τῆς τοῦ νοῦ παρατρόπῆς (πολλὰ δὲ 
αὐτῷ προεμήνυον), εἴλχον ἐπ᾽ ἑχεῖνον εὐθὺς 
πετάσματα, xai τούτοις τὸν πάσχοντα συγ- 
ντες, ἐξιέναι τοῖς παρεστῶσιν ἐνεχελεύοντο. 
ἀθρόον τε τὸ πάθος ἐπήει, χαὶ ἀθρόον ἀφί- 
γὕτως οὖν ἔχων ὁ Μιχαὴλ χατὰ βραχὺ xai 
τὴν βασίλισσαν χαὶ τοῦ προσιέναι ἀπείχετο, 
ἱᾶνος, ὅτι οἵα ἀνθ᾽ οἵων αὐτῇ ἀνταπέδωχεν" 


μὰ καὶ ἑτοιμότατα τοῦ πάθους αὐτῷ ἐπιγι- C 


ἠσχύνετο πάσχων οὕτω παρ᾽ ἐχείνης ὁρᾶ- 
δεὰ τὸ τὴν ἔξιν τοῦ σώματος διεφθάραι ol, 
; μίξιν μὴ πεφυχέναι. Ἔνιοι δέ φασιν ὡς 
πνευματιχοῖς ἐξομολογησάμενος τὸ τῆς μοι- 
| τοῦ φόνου τοῦ βασιλέως ἀμάρτημα, παρ᾽ 
ἄλλας τε ἐδέξατο ἐντολὰς, χαὶ τοῦ ἀφροδι- 
ἔχεσθαι “ ἔνθεν τοι xai διαδόσεις ἐποιεῖτο 
ὧν πολλῶν, xal σεμνεῖα ὠχοδόμει, xal εἰς 
xn» ἀπῆλθε, τοῦ καλλινίχου μάρτυρος 
οὐ δεόμενος, ἵνα τι τοῦ πάθους εὔρῃ ἀλέ- 
ᾧ δὲ xal νόσος ὑδερικὴ προσεγένετο. '8c οὖν 
ἔχοντε τὸν ἀδελφὸν ἑώρα ὁ ᾿Ιωάννης, δείσας 
βασιλείᾳ, μὴ, ἀθρόον θανόντος τοῦ αὐτοχρά- 
ἐπὶ τῇ Len γίνηται ὡς χληρονόμῳ αὐτῆς, 
v αὐτός τε xal τὸ «ivo; ὅλον elc ἐζολόθρευ- 
ται, μέτεισι τὸν αὐτοχράτορα πιθανότησι, 


6 τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ, τὸν Μιχαὴλ, προ- 


mentis alienatione sepius invadente, neque fre- 
quenter in publicum prodiit imperator, neque 
pompa regia usus est, neque securus in eolio regio 
sedens responsa deditt sed vela cireoum suspensa, 
ii qui signa mali adventantis observabant (quae 
quidem complura erant), animadversa mentis alie- 
natione, statim obducebant, οἱ astantes secedore 
jubebant. Is vero morbus ut subito accedebat, ita 
etiam subito recedebat. Sic affectus Michael pau- 
latim & conspectu et accessu imperatricis abstine- 
bat, seu verecundia, quod pro tantis meritis talem 
ei gratiam reponeret, seu pudore, ne in morbo suo 
quo sepissime el subito corripiebatur, ab ea vide- 
retur, seu ob corrumptum corporis habitum, et ad 
conjugalem consuetudinem jam ineptum. Quidam 
vero aiunt eum confessariis et adulterium et ce- 
dem imperatoris confessum, cum alia &b eis pre- 
cepta accepisse, tum ut re venerea abstineret : 
eademque de causa multum pecunie erogabat, et 
sacras edes exstruebat, etad inclytum martyrem 
Demetrium Thessalonicam peregrinabatur, illius 
mali depulsionem orans. Verum ad illud etiam 
hydrops accessit. Que cum [rater ejus Joannes 
videret : veritus ne eo subito exstincto, imperium 
ad Zoen jure hereditario rediret, ipseque cum 
omni familia exstirparetur, probabilibus verbis 
imperatori persuadet, ut nepotem ex sorore Mi- 
chaelem in imperii successionem Caesarem appel- 
let: cujus quia Zoe heres erat. ut dictum est, 
illam quoque arte tractat. [ta matronam ;nobilem 
matrem ignobilis pueri fingunt.Ambo enim fratres 
ea de re cum illa collocuti, Michaelem filium ejus 


Vario lectiones et note. 


H8» δὲ τῆς νόσου νεανιευομένης. Idem 
de morbo imperatoris : Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς 
Ἐριεπεπτώχει, οὐ περιοδιχῇ φρενίτιδι ἔχα- 
τε τινὸς βασχανίᾳ δαίμονος πονηροῦ, αὐτὸ 
ἧς ψυχῆς ἡγεμονιχὸν περιτρέποντος, εἴτε τοῦ 
ou χαὶ γεωδεστέρου χυμοῦ ἐπὶ τὴν x£Qa- 


λὴν ἀμαυροῦντος, οἷα 03; τὰ πολλὰ γίνεσθαι εἴωθεν" 
ὁ μὲν οὖν ἀμφοτέρωθεν ἔχαμνε, καὶ τὸ ἐνεργὸν τῆς 
βασιλείας διὰ τῆς νόσου ἀποσεσύλητο. 

(13) Οὔτε πρόδοις, etc. Vide Gloss. med.Grac.in v. 
Πρόκυψις. 
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adoptivum nominant.Es vero que neo voluntatibus À χειρίσασθαι Καίσαρα, ἵν᾽ ἔφεδρος εἴη τῷ τῆς Pe 


eorum refragari. E& vero que neo voluntatibus 
ctabilis esset, annuit. Sanatu igitur et iis qui co- 
mitatum imperatorim explent, in  Blacherniam 
eedem convocatis, imperatrix producta in medium, 
et intra sacrarii cancallos progressa, inde Michae- 
lem adoptatum pro fllio ulnis excipit, eumdemque 
imperator statim Cesarem appellat, et populi fre- 
quentia consalutat, Ac Joannes quidem se negotium 
omne confecisse jam, et imperium $40 sue Íía- 
mili& constabilisse putabat; sed eo pacto et se- 
metipsum et omnes suos necessarios funditus ever- 
tit, ut suo loco referetur. 


λείας ἀρχῇ. ᾿Επεὶ δὲ τῆς βασιλείας, ὡς εἴρηται, x. 
ρονόμον τὴν Ζωὴν ἥἤδει, μέτεισι κἀκείνην, καὶ 
τέρα τὴν εὐγενῆ τοῦ δυσγενοῦς ἀναπλάττευσ 
ἤλμφω γὰρ τὼ ἀδελφὼ, διαλέχϑεντε αὐτῷ περὶ τ 
του, εἰσποιητὸν ταύτης τὸν Μιχαὴλ υἱὸν ὀνομάζ 
σιν. Ἧ δὲ, μήτ᾽ ἀντειπεῖν θαῤῥοῦσα τοῖς Ds! 
θελήμασι, καὶ ἄλλως εὔκολος οὖσα χαὶ τὴν γνώ 
εὐαγωγὸς, κατένευσε. Καὶ συνήθροιστο μὲν εἰς 
ἐν Βλαχἔρναις θεῖον ναὸν ἡ γερουσία ἐχ προχηῤ 
ματος, καὶ οἱ πληροῦντες τὴν τάξιν δὴ τὴν βι 
λειον (14), ἐν δὲ μέσοις τούτοις à βασιλὶς κι 
χθεῖσα κἀν ταῖς χιγκλίσι γενομένη τοῦ θυσιαστῃρ 


ἐχεῖθε εἰσποιεῖται τὸν Μιχαὴλ, xai ὡς υἱὸν ἀγχαλίζεται. Ὁ δὲ αὑτοκράτωρ αὐτίχα τοῦτον «ρ0) 
ρίζεται Καίσαρα, καὶ τὸ ἄθροισμα ἐπευφήμησεν, Ἔδοξε μὲν οὖν ὁ ᾿Ιωάννης ἤδη τὸ πᾶν κατεργι 
σθαι, xai τὸ κράτος τῷ οἰχείῳ γένει περιποιήσασθαι, τὸ δ᾽ ἦν ἀνατροπὴ τοῦ παντὸς αὐτῷ τε καὶ 
προσήχουσιν ἄπασιν' ὅπως δὲ, ὁ λόγος δηλώσει χατὰ καιρόν. 


XVII. Bulgari porro ab imperatore Basilio, ut B 


dictum est, subacti,suo regno everso jugum servi- 
jutis ad tempus tulerunt. Tandem vero cum de eo 
excutiendo, et detrectandis imperatis cogitantibus 
dux et auctor deesset ; vir quidam obscuro ille 
quidem genere ortus Dolianus, sed doli et astutite 
plenus, Byzantio, ut fertur, fuga elapsus, et se 
filium naturalem, non legitimum Aaronis,qui fra- 
ter Samuelis fuit, principis Bulgarorum professus, 
& Barbaris rex eligitur. Ex eo tempore gens aperte 
defecit, ct ad latrocinia conversa est. Ad eorum 
gitur grassationes epercendas quidam dux eum 
copiis missus, cum milites suos male tractaret, 
tiorum iracundia periisset, nisi aufugisset noctu. 
Ejus vero exercitus metu pone defacit, ot. quem- 
dam e suo numero Tichomerum Belgarum genere 
ducem oreat, et regem Bulgarie nominat. Bio res 
Bulgarorum divise sunt, aliis ed Dolianum, aliis 
δὰ Tichomerum confluentibug.Sed Dolianus adver- 
sarium dolo aggressus, ad regni el belli Romani 
consortium accersit.Quod cum paruisset,congregato 
Bulgarico exercitu, Dolianns ait: Res Bulgarica 
nunquam salva erit sub duobus regibus. Quod si ve- 
strz? saluti consultum cupitis, allerum nostrum e 
medio tollite. Ac si me ex. genere Samuelis. esse no- 
$lis. Tichomerum | amovete. Sin minus, illi parete, 
meqne tollite. Hino clamore sublato, ab omnibus 
rex consalutatur. Tichomerus lapidibus obruitur. 
Dolianus ita rerum potitus, Dyrrachium capit, et 
Greci&m aggressus, Nicopoli cum finitimo agro 
potitur, ultro deditione facta ἃ civibus Orphano- 
trophi insatiabilem rapacitatem non ferentibus,ac, 
ut proverbio dicitur, Mysorum predam facit Ho- 
manas ditiones. At imperator defectione nuntiata, 
δὰ auctorem ejus comprehendendum incitatus, 
iniquum esse dicebat, si ipse, qui nihil ad impe. 
rium attullisset, partem ejus aliquam rapi ab ullo 
pateretur. Sed quia de salute ejus jam desperatum 


IE. Τῶν δὲ Βουλγάρων, ὡς ἤδη Ἰστόρηται, - 
Βασιλείου τοῦ βασιλέως καταπολεμηθέντων, καὶ 
αὐτῶν βασιλείας καθαιρεθείσης, μέχρι μέν τι 
ἔφερον οἱ Βάρδαροι τὸν τῆς δουλείας ζυγόν t 
τοῦτον ἀποσείσασθαι διανενόηντο καὶ ἐσφάδαζι 
ἀλλά σφισι τὸ ἄναρχον ἐκώλυε τὸ ἐννόημα. "Avi 
τις ἄσημος μὲν τὸ γένος, Δολιάνος καλούμενος, δό 
δὲ μεστὸς καὶ δεινότητος, υἱὸν ἑαυτὸν ἐπιφημί 
τοῦ ᾿Δαρὼν, ὃς τοῦ Σαμουὴλ τοῦ ἄρξαντος τοῦ ib» 
ἣν ἀδελφὸς, ἐκ Βυζαντίου, ὡς λέγεται, ἀποδρὰς, : 
πείσας τὸ ἔθνος παῖς εἶναι τοῦ ᾿Ααρὼν, ἐξ ἡμιγέ! 
ἐχείνῳ γενόμενος, ἀλλ’ οὐκ ἐξ ἐννόμου εὐνῆς, 
βασιλέα τοῖς Βαρδάροις ἠρέθη. Ἐντεῦθεν εἰς φε 
ρὰν ἀποστασίαν ἐξεῤῥάγη τὸ ἔθνος, καὶ slc ληστε 
χκεχίνητο, καὶ τὰ Ῥωμαίων κατέτρεχε. Στέλλε 
τοίνυν στρατηγός τις μετὰ δυνάμεως, iv dvaxis 
τὰς ἐπιδρομὰς τοῖς ληστεύουσιν. Ὁ δὲ xn τ 
óm' αὐτὸν προσφερόμενος, ἐξηρέθισε τούτους X 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀπώλετο ἂν, εἰ μὴ ἀπέδρα νυχτος. 
γοῦν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιὰ, δείσασα, πρὸς ἀπόστα 
ἐχώρησε, κπί τινα ἐξ ἑαυτῶν Τειχομηρὸν xe) 
vov, ἐκ δὲ γένους φύντα Βουλγαρικοῦ, ἀρχηγὸν i 
τοῖς προχειρίζονται, xal βασιλέα Βουλγαρίας αὖ 
ὀνομάζουσι. Καὶ τὰ τῶν Βουλγάρων διύῴρητο, : 
μὲν τῷ Δολιάνῳ, τῶν δὲ Τειχομηρῷ προσρυΐσκοι 
νων. ᾿Αλλὰ δόλῳ μετῆλθεν ὁ Δολιάνος τὸν dvrmal 
στάμενον. Μετακαλεῖται γὰρ αὐτὸν ἐπὶ mee 
xal τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς πρὸς Ῥωμαίους μέχης, : 
ὃς πείθεται. Ἐπεὶ γοῦν ἡνώθησαν ἄμγω οἱ ἀρχτ 
xal τὸ πλῆθος τῶν Βουλγάρων, νυνήθροιστο, ὃ 
λιάνος πρὸς τοὺς συνειλεγμένους ἔφη, Μὴ ἄν 1 
σωθήσεσθαι τὸ τῶν Βουλγάρων ἔθνος, ὑπ' ἀρ 
γῶν δυοῖν χυδερνώμενον, xal, Εἴ τὴν cutn 
ὁμῶν βούλεσθε, τὸν ἕνα ἐξ ὑμῶν ποιήσατε b 
δών’ εἰ μὲν οὖν ἐμὲ τοῦ γένους εἶναι τοῦ 
μουὴλ οἴδατε, ἀποσχευάσασθβε τὸν Τειχομηι 
Ei δ' οὐ τοῦτο, αὐτῷ μὲν ἑαυτοὺς ὑποτάξατε, 
δ' ix μέσου ποιήσατε, ᾿Επὶ τούτοις θροῦς ἥρ 


Varie lectiones et note. 


(14) Ot πληροῦντες δὲ τὴν τάξιν τὴν βασιλι - 


comitatum imperatoris. Vide Gloss. med. Greci. 


χήν, Wollius, ordinem imperatorium. Reposulmus, τάξις, 
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τὴν βασιλείαν ξύμπαντες ἐπευφήμησαν, xal A erat (invaluerat enim hydrops tumefacto corpore), 


μηρὸς κατελεύσθη. Ὁ δὲ Δολιάνος, αὐτοχρά- 
νόμενος, εἷλέ τε τὸ Δυῤῥάχιον, xal χατὰ τῆς 
oc ἐχώρησε, καὶ τὴν Νιχόπολιν καὶ τὰ ὑπ’ 
προσεποιήσατο, τῶν ἐν αὐτοῖς ἐχόντων 
"ρησάντων αὐτῷ, ἐπεὶ μὴ ἔφερον τὴν τοῦ "Op- 
ὄφου ἀπληστίαν καὶ τὸ ἀκόρεστον. Καὶ ὁ μὲν 
slav Μυσῶν, τὸ τοῦ λόγου, τὰ Ρωμαίων ἐτί- 
Ὁ δὲ βαριλεὺς, τῆς ἀγγελίας κομίσθείσης 
45), αὐτίκα ὥρμα καταλαδεῖν τὸν ἀποστα- 
z, δεινὸν ἡγεῖσθαι λέγων, cl μηδὲν αὐτὸς τῇ 
q προσενεγχὼν, μοῖραν ταύτης ἀφαιρεθεῖ- 
«a παραδλέψεται. Ὅτι δέ οἱ ἀπέγνωστο τὸ 
ον (ἤδη γὰρ ὁ ὕδερος αὐτοῦ χκατεχράτησε, xal 
rà σώμα ἐξώγχωτο), τό τε συγγενὲς ἀπεῖργε τὴν 
εἶαν αὐτῷ παραχλήσεσι, xal οἱ προὔχοντες 
"λῆς οὖχ ἐπήνουν τὸ βούλευμα. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος 
δωννύμενος, xai ἀντεπάγων τῇ ἀσθενείᾳ τὸ 
ον, ἐπὶ τοὺς ἀποστάτας χωρεῖ, καὶ ἦν τὸ 
. θαύματος ἄξιον. Νυχτὸς γὰρ τῇ νόσῳ xa- 
μενος, καὶ οὐχ ἂν ἐς αὔριον ἀναστήσεσθαι 
κώμενος, ὁ δὲ ἡμέρας ἄρτι διαφαινούσης ἔφιπ- 
ἑωρᾶτο, xai mpoíe: τῆς στρατιᾶς" Ὡς δ᾽ ἐν 
ὧν Βουλγάρων ὁρίοις ἐγένετο, ἡτοιμάζετο 
ντιπαράταξιν, Οὕτω δ᾽ ἀλλήλοις τὰ τάγματα 
ὄγεσαν, xal τι συμδὰν ἀπόνως τάχα τῷ βασι- 
νίκην προσένειμεν. Ὁ γάρ τοι τοῦ ᾿Ααρὼν 
υἱὸς, ὁ πατρίχιος ᾿Αλουσιάνος, παρὰ Ῥω- 
ὧν, xal τι προσχεχρουκὼς τῷ κρατοῦντι, 
ἰοῦ μένειν κατἀδεδίχαστο, xal μήτε προσιέ- 
ὃς τὰ ἀνάχτορα, μήθ᾽ ὅλως εἰσιέναι πρὸς τὸ 


tov, εἰ μὴ ἐπιτραπείη τὴν εἶσοδον. ᾿Ηθύμει C 


ιἰὰ ταῦτα, ἐπεὶ δ’ ἐγνώχει τὴν τοῦ ἔθνους 
σίαν, καὶ τὴν τοῦ Δολιάνου αἵρεσιν εἷς τὸ 
αὐτοῦ" ἀποδιδράσκει μὲν τῆς οἴχίας αὐτοῦ, 
ταμφιέννυται, ᾿Αρμενίου τε στολὴν περιθέ- 
ἑαυτῷ, θεράπων εἶναι τοῦ Θεοδωροχάνου 
μενος, καὶ ἀπιέναι πρὸς τὸ στρατόπεδον, ἔλαθε 
, καὶ πρὸς Βουλγαρίαν κατήντησεν. ᾿Αλλ’ 
τίχα δῆλον ἔθετο ἑαυτὸν, προσομιλῶν δέ τισι, 
ρὼν ἀνεμίμνησκε, xal, "Apa, ἕλεγεν, εἴ τις 
εἰνου παίδων παρῆν, ἔδοξεν ἂν ὑμῖν εἷς 
)ῦ ἔθνους ἀρχὴν προτιμότερος τοῦ νόθου 
τὸς; Ὡς δὲ πάντες πεποίηντο δι' εὐχῆς 
| γνησίου παιδὸς ἄρχεσθαι τοῦ ᾿Ααρὼν, καὶ 
entry αὖρις αὐτῶν εἰς ἀναμφίόολον πε- 
ει ἔνδρα, χαὶ τῷ πάλαι βασιλείῳ γένει προσ- 
! Καβασῶς, πιστεύει τινὶ τὸ ἀπόῤῥητον τῶν 
! εἰδότων τὸ γένος τοῦ ᾿Ααρών. Ὁ δὲ, περιερ- 
᾿ αὐτῷ ἀνιχνεύσας τὸ εἶδος τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
ιἭ τι σημεῖον εἰδὼς προσὸν αὐτῷ ἀναμφίύο- 
t τοῦτο ἰδεῖν ἀπαιτεῖ. Τὸ δ᾽ ἦν περὶ τὸν 
Ὁ δὲ βασιλεὺς, τῆς ἀγγελίας κομισθείσης 


tum cognati expeditionem ejus deprecabantur, tum 
primores *?)41 senatus consilium improbabant. 
Ille vero &mulatione confirmatus, et corporis im- 
becilitatem animi viribus sustentans, contra sedi- 
tiosos proficiscitur, ac res mira quedam accidit. 
Nam eum noctu morbo opprimeretur, neo postri- 
die surrecturus putaretur, diluculo in equo con- 
spiciebatur, et exercitum precedebat. Ut|in Bulga- 
rorum fines venerat, seque δὰ acie decertandum 
parabat, priusquam exercitus — congrederentur, 
quiddam intervenit quod imperatori celerem victo- 
riam sinelabore ullo peperit. Nam Aaronis illius 
filius Alusianus patricius, cum apud Romanos 
esset, atque imperatorem nonnihil offondisset, ea 
pona multatus erat, ut domi 86 tenens, neque 
regiam Írequentaret, neque Byzantium intraret, 
sine permissu imperatoris. Ea calamitate dolens, 
ubi gentis sue defectionem cognovit, et Doliani 
electionem, cui parendum esset: domo effugit, 
mutatoque vestitu, et Armenii habitu sumpto, 
Theodorocani se famulum esse, et iu castra ire 
simulans,a nemine agnitus est donec in Bulgariam 
pervenisset: acne ibi quidem statim se cogno- 
scendum prebuit, sed inter colloquendum Aaronis 
mentionem apud quosdam interjecit, ac dixit: Si 
quis illius liberorum adesset ; numquid vobis legiti- 
mus spurio in regni suffragtis pra ferendus videretur? 
Cum omnes germanuni Aaronis filium regem opta- 
rent, uL pincipatus in virum cujus natales haud 
ambigui essent, quique ex vetusta regia stirpe 
citra controversiam originem duceret: arcanum 
cuidam ex iisquibus AÁaronia familia notior erat, 
aperit: qui cum faciem illius oculis curiosius per- 
lustrasset, tandem signum etiam indubitatum vi- 
dere cupit. Id vero erat nigra macula in cubito 
dextro, densis pilis circeumdata.Quod cum vidisset, 
jam omni scrupulo exempto prostratus, viri pedes 
amplectitur, ac ceteros quoque docet adesse regii 
generis hominem. Multi igitur ab ambiguo illo 
avulsi ad germanum se contulerunt. Sed cum 
diviso imperio, principibus inter se dissidentibusg 
regnum consistere omnino haud posse censerent, 
inter sese pasciscuntur, ut communi consilio rem- 
publicam &dministrarent, nihilo secius uterque 
alteri suspectus atque insidians. $949? Verum Alu- 
sianus ad iasidiandum promptior Dollani dolum 
antevertit. Nam convivio apparato, et collega invi- 
tato, miserum hominum inter pocula. comprehen- 
sum exeoat. Si Scrythice gentis imperio solus 


potitus, imperatori seoreto nuntiari jubet, se illi 
deditionem facturum, si clementer suscipiatur, et 


Varie lectiones et note. 


Ut Michael Paphlago in Bulgaros expeditio- 

asceperit,quamvis hydrope laboraus, enarrat 

3 in Epistola ad Monomachum : Ζῆλος ἐχτεῦ- 

νόσῳ σδεννύμενον ἀνάπτει τὸν αὐτοχράτορα, 
7 


ἐννοήσας τὰ ὅσα μαλαχίζειν εἴωθε, μὴ 


τὴν διπλῆν δαπάνην τοῦ σώματος, μὴ τὸ τῆς ὁδοῦ 

ἦχος, μὴ τὸ τοῦ πολέμου δύσελπι, μηδ᾽ ἄλλο μη- 
Bos, τῆς πόλεως ἔξεισι, xal χατὰ τοῦ ἀποστήσαντος 
ἔθνους στρανεύεται, xal, ὦ τῶν χριμάτων σοτ! Κύριε, 


λογίζεται, καρατάττέται, ἐλαύνει ἐφ᾽ ἵππου vtxpéc. 
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ejus abnuit, et parem graliam relaturum pollice- 
tur. Cum igitur venisset, magister creatur : impe- 
rator vero gentem rege destitutam et dispersam, 
statim haud difficulter superatam Romanoimperio 
rursus subjicit, et in urbem reversus triumphat, 
cum multos alios captivos,tum Dolianum cecatum 
adducens. Sed cum male haberet, nec longe a dis- 
solutionecompagis abesset, despecto imperio, re- 
lictaque regia, in monasterium suburbanum a se 
exstructum,sanctorum Anargyrorum indito nomine 
secedit: ibique purpura ceterisque insignibus im- 
perii abjectis, raso capillo initiatur, et christiane 
gubmissionis lacerna induta, sacro vellere volun- 
tarie mortificationis signo cingitur,jam vel ingratis 
mortificandus. Eo focto nuntiato, imperatrix pedos 
illo profecta excluditur, ad colloquium non ad- 
missa : haud s2io num verecundia male tractatio- 
nis, an quod totus ponitentie deditus,  velerig 
erga illam affectionis memoriam renovare noluerit. 
Sic illa Michaolem non allocuta dicessit. Ipse vero 
isti mutationi haud diu superstes, usque ad extre- 
mum spiritum admissum,in Romanum facinus de- 
plorare nunquam destitit. In imperio se olemen- 
tem et equum prebuit, quantum in ipso fuit, sed 
fratres bonitati ejus quandam ignominie quasi 
maculam asperserunt. Regnasse fertur ab aliis 
annos septem, ab aliis paulo diutius. 


JOANNIS ZONA RJE 
justis premiis non fraudetur. Hic noo accessum A δεξιὸν ἀγχῶνα χρῶμά τι μέλαν, καὶ θρὶξ δασεῖα 
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περὶ αὐτό" ᾿Ιδὼν οὖν x«l τοῦτο, καὶ οὐκ ἔτι ἔχων 
ἐνδοιαστῶς, καταδάλλει μὲν ἑαυτὸν ἐνώπιον 
ἀνδρὸς, xai τοὺς πόδας αὐτοῦ περιπτύσσεται" διδέ- 
σχει δὲ xal τοὺς ἄλλους τὸν ἐκ τοῦ βασιλείου qi 
νους αὐτοῖς ἀφιχόμενον. Καὶ πολλοὶ τοῦ ἀμφιθό- 
λου ἀποῤῥαγέντες τῷ γνησίῳ προσέθεντο, κχαὶ 
μεμέριστο ἢ ἀρχή. Ὡς δ᾽ οὐ πάντως τῆς Βασι- 
λείας αὐτοῖς στησομένης, εἰ πρὸς ἀλλήλους ol dp- 
χηγοὶ διαφέροιντο, κοινοπραγοῦσι, καὶ σπένδονται" 
ἀλλήλους δὲ καὶ ὑπώπτευον xal ἐνήδρευον, ᾿Αλλ᾽ 
ὀξύτερος εὐρέθη ὁ ᾿ΔΑλουσιάνος πρὸς τὴν ἐἑπιδου- 
λὴκ, καὶ τὴν τοῦ Δολιάνου προέφθασε δολιότητα. 
Καὶ πότον ἑτοιμασάμενος, καὶ συμπότην παραλι- 
Οὼν τὸν συνάρχοντα, ἐπιτίθεταί οἱ συμποσιάζοντι, 
xxl ἐξορύττει τῷ ἀθλίῳ τὰ ὄμματα, xxl stc μίαν 
ἐντεῦθεν ἀρχὴν τὸ Σκυθικὸν περιίσταται. Εἶτα δι’ 
ἀποῤῥήτων μηνύει τῷ βασιλεῖ βούλεσθαι προσχω- 
ρῆσαι αὐτῷ, εἰ εὐμενοῦς αὐτοῦ τεύξεται, καὶ ἀνα- 
λόγων οὐχ ἀμοιρήσει τῶν ἀμοιδῶν. Ὃ δὲ τὴν ἔν- 
τευξίν τε προσήκατο, xai ἀξίως ἀμείψασθαι αὐτὸν 
ἐπηγγείλατο. Καὶ ὃς αὐτίκα προσεληλύθει, καὶ τε- 
τίμητο μάγιστρος. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἕπεισι τῷ ἔθνει 
εὐθύς" τὸ δὲ, ἄναρχον ὃν καὶ διεσπαρμένον, οὐ δυσ- 
ἔἐργως χαταπολεμηθὲν, αὖθις τῇ τῶν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίᾳ ὑπέχυψε, καὶ ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸ Βυζέν- 
τιον ἐπανέζευξε, xal κατήγαγε θρίαμδον, αἰχμελώ- 
τους τε πολλοὺς διαγαγὼν ἐν αὐτῷ, xxi τὸν Aoi 





νον αὐτὸν πεπηρωμένον τὰ ὄμματα. Εἶχε δ᾽ ὁ αὐτοχράτωρ χαχῶς, καὶ ἤδη τῇ λύσει προσήγγισε τῆς 
συνθέσεως, Καταφρανεῖ γοῦν τῆς ἀρχῆς, xal ἐκ τῶν βασιλείων μεταχωρεῖ, καὶ ἄπεισιν εἷς ὅειᾳ 
αὐτὸς πρὸ τῶν τειχῶν (40) τῆς πόλεως ἱδρύσατο ἀσχητήριον, ὃ ἐπὶ τῇ κλήσει τῶν θαυματουργῶν 
᾿Αναργόρων ὠνόμασεν. "Evga δὴ γεγονὼς, ἐχδιδύσχεται μὲν τὴν ἁλουργίδα xal τἄλλα πάντα τῆς 
βασιλείάς γνωρίσματα, κείρεται δὲ τὴν τρίχα (17), καὶ τελεῖται τὴν ἱερὰν τελετὴν, καὶ ἐπενδύεται τὰ 
ῥάχος τῆς ἐχ Χριστῷ ταπεινώσεως, χαὶ περιζώννυται τὸ θεῖον δέρας, τὸ τῆς ἑχουσίου νεχρώσεως 
σύμδολον, ὁ ἤδη καὶ ἄκων νεχρούμενος. Ὡς οὖν ἠγγέλθη τῇ βασιλίσσῃ, (18) τὸ γενονὸς, πεζὴ τῶν βα» 
σιλείων ὑπέξεισι, καὶ ρρὸς ἐχεῖνον ἀφίχετοι, Ὁ δὲ ταύτῃ τὰς θύρας ἐπιζυγοῖ, xal τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἀπείργνυσιν εἴσοδον, οὐχ οἷδα εἴτ᾽ αἰδούμενος ἀνθ᾽ ὧν πρὸς αὐτὴν ἐνεδείξατο, εἴθ᾽ ὅλος τῆς μετανοίας 
γενόμενος, καὶ μὴ θέλων εἷς μνήμην ἐλθεῖν τῆς πρὸς ἐχείνην παλαιᾶς διαθέσεως. Ἢ μὲν οὖν, μὲ 
ἐντυχοῦσα τῷ Μιχαὴλ, ὑπενόστησεν. Ὁ δὲ, βραχύ τι τῇ μετατέσει τῆς βιοτῆς ἐπιδιώσας, πρὸς τὰς ἀΐ- 
δίους μονὰς μετέθετο τὴν ζωὴν, μέχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς τὸ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν αὐτῷ τολ- 
μηθὲν ἀπολοφυρόμενος" βασιλεὺς γεγονὼς ἐπιεικὴς καὶ χρηστὸς, ὅσον τὸ εἴς αὐτὸν, τὸ ἃ οἱ 
ὥσπερ τις κηλὶς προσεπεφύχει αὐτῷ ῥυπαίνουσά πως τὴν ἐχείνου χρηστότητα. ᾿Ιστόρηται δὲ ὃ fer- 
λεὺς οὗτος τοῖς μὲν ἐπ’ ἔτος ἕόδομον τὸ σχῆπτρον χατασχεῖν τὸ ἹΡωμαϊχὸν, τοῖς δὲ καί τι «οὔτιο ἐπέ- 
χεῖνα, 


XVIII. Romanorum vero imperium ad Cesarem 
devenit, avunculi ejus industria. Nam Micbael 


Varie lectiones et note. 
(16) Kai ἄπεισιν εἷς ὅπερ αὐτὸς πρὸ τῶν τει- (| magnitudinem instauraverit.Vide nostram Constan- 


χῶν, etc. Michael Psellus, l. 1v Hist. ms. : Kai δὴ 
καὶ νχὸν τοῖς ᾿Αναργύροις αὐτοῦ που πρὸ τῶν Tti- 
χῶν τοῦ ἄστεως πρὸ ταῖς ἀδατολαῖς τοῦ ἡλίου λαμ- 
πρὸν ἐδομήσατο᾽ οὐ πᾶσαν χρη mia καταδαλλόμενος, 
ἀλλὰ μείζονα θεμελίοις περιδαλλόμενος" ἦν γὰρ ἐκχεῖ- 
σε σηχὰς χαμπρότητα μὲν οὐδεμίαν ἔχων, οὐδ᾽ ἐπί- 
σημος τῇ κατασχευῇ. Τοῦτον ἐχεῖνος εἰς χάλλιον 
μεταθέμενος σχῆμα, καὶ περιδολὰς ἔξωθεν ποιησά- 
ενος, τείχεσί τε περιθδαλὼν, xal οἰχοδομημάτων 
ἀμπρύνας χατασχευχῖς, ἀσχητήριον θεῖον ἀπέδειξε. 
Ex quibus plane docemur eamdem fuisse edem 
qua aPaulino magistro sub "Theodosio Juniore 
edificata fuerat, quam Monomachus in ampliorem 


1Η΄. "Hx δ᾽ ἡ τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ πρὸς τὸν Xel- | 
σαρα, πάντα τοῦ μητραδέλφου αὐτοῦ τοῦ 


tinopolim christ. 1. 1v. p. 182. 
Mw Κείρεται δὲ τὴν τρῖχα. Psellus: Μετεμ- 
ἱέννυται τὴν ἀλουργίδα τοῦ πνεύματατος, τὸ νεκρόν. 
ποδάλλεται τῶν τριχῶν, καὶ ἀναίσθησος σταυροῦ“ 
ται τῷ χόσμῳ' ὁπλίζεται τὰ νοητὰ ὅπλα, ζώννυτει 
τὴν μά αἰραν, τῇ περιχεφαλαίᾳ σχέπεναι, καὶ τροκαιο» 
φόρος ἀναίμαχτος πρὸς τὸν Δεσπότην χωρεῖ, καὶ ὁ 
its ἀπῆλθε: ΜΝ iB. ga 
18) Ὡς οὖν ἡ τῇῷ σιλίδι. ipeum 

narrat Michael Pseilus, 1. m etie Hist. mss. ed- 
ditque sepultum ἐν αὐτῷ τῷ νεῷ (BS. Anargyro- 
rum) εἰσιόντι χατὰ τὴν λαιὰν πλευρὰν ἔξευθεν τῷ 


ῥήματις. 
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évóowxoc. 'O μὲν γὰρ βασιλεὺς Μιχαὴλ Καίσαρα A imperator Cesarem illum quidem &ppellarat, ut 


τοῦτον ἐτίμησεν, ὡς προγέγραπται, εἶτα ὥσπερ 
μεταμελόμενος, οὐ χρηστὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐτήρει 
διάθεσι,;. Ὅθεν καὶ ἔξω ποῦ τῆς πόλεως ὥριστο 
αὐτῷ ἡ καταγωγὴ, καὶ οὐδ᾽ ἐφεῖτο τούτῳ, εἰ μὴ 
χελευσθείη, πρὸς τὸν βασιλέα φοιτᾷν. Ἐπεὶ δὲ τῶν 
βασιλείων ὑπεξῆλθεν ὁ αὐτοχράτωρ, ὡς εἴρηται, οἱ 
ἐχείνου αὐτάδελφοι βασίλειεν πλάττονται γράμμα, 
ἐπιτρέπον ἐχείνῳ τὴν πρὸς τὰ ἀνάχτορα πάροδον. 
Kai ó μὲν εἰσελήλυθεν’ ὁ ὃὲ πρῶτος τῶν ἀδελφῶν 
ὃ Ὀρφανοτρόφος μὴ δεῖν συνεδούλεοσεν ἐπιχει- 
ρἦσαι πράξει τινὶ γνώμης τῆς βασιλίδος χωρίς. 
Ἰρροσίασι τοίνυν αὐτῇ, xal τοῖς ἐχείνης ποσὶ τὸν 
Ἑαίσαρα χαταδάλλουσι, xal προδάλλονται τὴν εἰσ- 
ποίησιν, xal πίστεις διδόασι, καὶ φρικώδεις ὄρχους 
ὄμνόουσιν T, μὴν τοῦ ὀνόματος μόνου τῆς βασιλείας 
μετέχειλ τὸν Μιχαὴλ, ἐκείνης δ᾽ εἶναι τὴν ἐξουσίαν, 
καὶ ὡς ἀργυρωνήτῳ, εἰ βούλεται, χεχρῆσθαι αὐτῷ. 
Τούτοις ἐχείνην, καὶ ἄλλως εὐαγωγον οὖσαν, χατα- 
γοητεύσαντες, xai χαταθέλξαντες τοῖς μειλίγμασι, 
συλῶσι xai τοῦ ἑαυτῶν ποιοῦσι θελήματος. Καὶ ἐγ- 
χειρίζεται τῷ Μιχαὴλ τὸ σχῆπτρον, καὶ ἀναδεῖται 
tà βασιλικῇ στεφάνῃ, ὁ ταύτης ἀνάξιος, οὐ μᾶλλον 
ix γένους, καίτοι τούτου τυχὼν δυσγενεστάτου xai 
ἀφανοῦς (τῶν γὰρ τὰς νῆας καταπιττούντων ἦν (19) 
αὐτῷ ὁ πατὴρ), ὅσον ix. τρόπων χακότῆτος. "Hv γὰρ 
ὕκουλος μὴν τὴν γνώμην, ἀγνώμων δὲ τὴν ψυχὴν καὶ 
ἀχάριστος, xal μήτε συγγενείας θεσμοὺς μήτε φιλίας 
αἰδούμενος. Ἣν δέ οἱ xal ἡ γλῶττα πρὸς τὰ βουλεύ- 
ματα τῆς ψυχῆς ἀσύμφωνος xal ἀσύμδατος, ἄλλο 
μὲν ἑνὶ φρεσὶ κεύθοντι, ἄλλα δὲ λέγοντι, καὶ ἐπὶ τού - 


supra scripsimus, sed veluti facti posnitens, bene- 
volentiam erga illum non conservarat. Unde et 
extra urbem diversorium eiconstitutum erat, ne« 
que permissum adire imperatorem, nisi jubere- 
tur. Sed cum is regia excessisset, ut diclum est, 
fratres illius nomine $48 imperatorio litteras con» 
finxerunt, quibus illi accessus in regiam permitte- 
batur. Que cum venisset, auctore Orphanotropho 
nullam rem sine consensu imperatricis 'suscipien- 
dam censuit. Eam igitur adeunt, et Csesare ad pe- 
des illius prostrato, adoptionis commonefaciunt, 
fideque data sanctissime jurant Michaelem: verbo- 
tenus duntaxat imperatorem fore, illius vero au- 
otoritatem omnem esse opportere,usuramque ipsis 
non secus ac ere et libra emptis mancipiis. His il- 
lam, per se quoque facilem prestigiis ao blanditiis 
delinitam ita ceperunt, ut in ipsorum potestate 
esse. Itaque Michael sceptrum accipit, οἱ regna 
corona redimitur, qua indignus erat, non tain 
ob genus villissimum et obscurum (pater enim 
ejus naves placare solebat),quam ob morum impro- 
bitatem. Fuit enim ingenio subdolo, animo iniquo 
et ingrato, neque cognationis neo amicitie jura re- 
verens, lingua porro ab animi sententia dissen- 
tiente ac discrepante, alia tegere, alia dicere so- 
litus. Ad ea accedebat singularis invidentia. 
Temporibus difficilibus servilis erat et. illiberalis, 
iracundus et mutabilis: sio tamen, uL a benevo- 
lentia facilius quavis de causa ad malevolentiam 
declinaret, quam ab iracundia ad clementiam. 


τεις εἴπερ τίς ἄλλος βάσχανος ὁ ἀνὴρ, δουλοπρεπής C Quamvis autem talis esset, ab gubernacula impe- 


τε περὶ τὰς τῶν χαιρῶν δυσχολίας xai ἀνελεύθερος, 
δύσοργός τε xxl εὐμετάδολος, οὐχ ἐξ ὀργῆς ῥᾷον 
μεταδαλλόμενος εἰς πραότητα, ἀλλ᾽ ix. χρηστοτέρας 
διαθέσεως εἰς μῖσος ἐκ τοῦ τυχόντος μεταφερόμε- 
νος. Ὁ μὲν δὴ τοιοῦτος ὧν ἐπὶ τὸν ἄξονα τῆς βα- 
σιλείας ἀνάγεται" τῷ δὲ Ὀρφανοτρόφῳ, καὶ θείῳ 
αὐτοῦ, καὶ τῷ συγγενιχῷ ξύμπαντι ὁ χολοφὼν ἐν- 
τεῦθεν ἐπῆχτο τῶν συμφορῶν. Οὐ γὰρ ἐπὶ μαχρὸν 
ἐτήρησε τὴν σχηνήν τε xal τὴν προσποίησιν, ἀλλ᾽ 
ἐπί τινας βραχίστας ἡμέρας δεσπότην τὸν θεῖον ὀνο- 
μάζων͵, καὶ συνθανοῦν αὐτῶ ἀξιῶν, καὶ πάντα ἐπ' 
ἐχείνῳ τιθέμενος, εἶτα ὑφήρει τι τῆς τιμῆς, εἶτα 
vx ἦν αὐτῷ πειθήνιος ἐν τοῖς πλείοσι, xal ἄλλοτε 
ἄλλο τι πρὸς τὸν θεῖον ὑποχνίζον αὐτὸν ἐνεδεί- 


xvoto, Τῷ δὲ μετέμελε τῆς εἴς τὸν ἀνεψιὸν τοῦτον ἢ 


σπουδῆς, εὐχ εἶχε δ᾽ ὃ τι καὶ δράσειεν ἐξ ἑτοίμου’ 
ἀλλ᾽ ἐδυφοοδόμευε τὸ ἐγχείρημα, τέως δὲ οὐ συνε- 
yos προσήει τῷ βασιλεῖ. Διαφορᾶς δὲ πρὸς Κωνσταν- 
τῖνον τὸν ἀδελφὸν αὐτῷ γενομένης, ᾧ μόνῳ ἐξ ἀπάσης 


rii ascendit, in γυϊηδί et exitium Orphanotrophi 
avunculi, et totius familie sue. Nequeenim fictos 
et simulatos mores diu tenuit, sed perpaucis die- 
bus avunculum despotam appellavit, consessu suo 
dignatus, et omnia ad illum retulit. Deinde paula- 
tim aliquid de honore subtraxit : post plerisque in 
rebus ejus auctoritatem nihil fecit, et alias aliud 
egit, quod ille morderetur. Qui etsi studium erga& 
nepotem suum damnabali, tamen quid in praesentia 
faceret non habebat:sed clam nescio quid cumani- 
mo suo agitansrarius adibat imperatorem.Enimvero 
controversia inter ipsum et fratrem Constantinum 
orta, cui soli ex omnibus necessariis imperator 
adherebat 80 nobilissimi titulum concesserai; cum 
imperator non castigasset, ob Joannem asperius 
8e presente inorepatum : Joannes, dolore contu- 
melie exacerbatus, longiua ab urbe resessit. 944 
Quo cognito magnam senatus partem ad se at- 
traxit, non quod eum tanta benevolentia prose- 


Varie lectiones et note. 


(19) Τῶν γὰρ τὰς νῆας χαταπιττούντων ἦν. Psel- 
lus in ead. Epist. Καὶ τὴν Bacthsiov ἀρχὴτ mspi- 
ζώννυται, οὐχ 'Avtloyoc, οὐδὲ Σέλευχος, ἀνδρες xal 
πολεμῆσαι δεινότατοι, καὶ τὸ δέον φρονῆσαι ὀξύτατοι 
ἀλλ’ ἀνὴρ χθές τε xai πρώην νῆας ἁρμόττων xa 
συμπηγνύμενος, καὶ πίτταν ἐπεμδάλλων, τοῖς γόμ- 
φοιῖς xai ἀσθόλαις πληρούμενος, οὐχ εἶδος ἔχον τυ- 


ραννιχὸν, οὐ φρόνημα μεγαλοπρεπὲς, οὐ λόγον ἔμ- 


μοῦσον xal χαρίεντα, οὐχ ἄλλο οὐδὲν τῶν οἵα ψυχὴν 
οἴδε χχλλύνειν xai φύσιν σώματος. Ὦ Νέα Ῥώμη, 
xai γένος μεγαλοπρεπὲς xai ἐλεύθερον, ὦ οἱ avixa- 
θεν βασιλεῖς, καὶ βῆμα βασιλιχὸν καὶ βασίλεια, οἵαν 
αἰσχύνην τότε περιεδάλεσθε, οἷος ὑμεῖς δαίμων ἐφ- 
θόνησε βάσκανος ! Ηλὴν ἀλλὰ τοῦτο, εἰ μέν τις μὴ 
αἰτιῷτο, τῷ αὐτομάτῳ δοτέον" εἰ δὲ φιλευσεθοίη τοῖς 
ἀῤῥήτοις τοῦ θεοῦ χρίμασι. 
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querentur, sed ut ejus benevolentiam  collige- À τῆς συγγενείας ὁ Μιχαὴλ προσέκειτο, καὶ ἐτίμησε 


rent. Imperator vero multorum ad illum conven- 
tum metuens, per litteras ei superbia objecta petit 
ut ad se veniat. Sed cum ille iret, non exspectato 
&vunculi adventu, ludis circensibusin theatrum 
se contuterat. Eo igitur non invento, ob contu- 
melium adhuc ira e&tuans Orphanotrophus rece- 
dit. Tum vero imperator in manifestas inimicitias 
erumpit, missaque nave eum adesse jubet, ut. su- 
perbie sus rationem reddat, et ad: regiam navi- 
gantem, ex superiore loco, nota iis a quibus ve- 
hebatur tessera, aditu prohibet statimque missa 
triremi hominem relegat : hoc modo remuneratus 
eum, cujus beneficio primum Cesar, post etiam 
imperator fuerat designatus. Quem cum amovis- 
get, cognatos invadit, et viros non sexu duntaxat, 
sed etate etiam barbatos jam maritos et patres, 
virilibus exsectis eunuchos facit. 


᾿γωδελλίσιμον, xal τραχυνθέντος ἐκείνου. xarà τοῦ 
Ἰωάννου τοῦ βασιλέως ἐνώπιον, ὁ Ἰωάννης τοῖς - 


λόγοις δηχθεὶς καὶ μᾶλλον ὅτι μὴ πρὸς τοῦ βασι- 
λέως διὰ τὰς πρὸς αὐτὸν λοιδορίας ἐπιτετίμητο, 
ἀπεδυσπέτησέ τε xal πόῤῥω ποι τοῦ ἄστεος γέγονε. 
Τοῦτο δὲ γνωσθὲν, πολύ τι τῆς γερουσίας μέρος συν- 
ἐπεσπάσατο, ὥστε αὐτῷ προσφοιτᾷν, οὐκ εὐνοίᾳ, 
ἀλλ᾽ ἵν’ ἐφ’ ἑαυτοὺς τὴν αὐτοῦ εὐμένειαν ἐφελκή- 
σωνται. Καὶ ὁ βασιλεὺς, τὴν πρὸς ἐκεῖνον συνέλευ- 
σιν τῶν πολλῶν εὐλαδηθεὶς, διὰ γραμμάτων αὐτῷ 
τὴν ὑπεροψίαν προσωνείδισε, xxl χαχοήθως ἠξίου 
ἀφίξεσθαι. Καὶ ὁ μὲν dc ὁ δὲ, μὴ ἀναμείνας τοῦ 
θείου τὴν ἄφιξιν, πεπόρευτο πρὸς τὸ θέατρον" ὧν 
γὰρ ἡμέρα ἵπποις ἁμιλλητήριος. Ὡς δ' ἐλθὼν ὁ 
θεῖος οὐχ εὖρε τὸν βεοσιλεύοντα, ἔτι τῷ θυμῶ δπερ- 
ζέσας ὡς περιυδρισμένος ἐπάνεισι. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὐτῷ τὴν δυσμένειαν εἰς προῦπτον ἐκρήγνυσι͵ καὶ 


στέλλει vija χελεύων αὐτῷ δι᾽ αὐτῆς ἥξειν, δώσοντι λόγους τῆς εἰς ἐκεῖνον ὑπεροψίας. Καὶ ὃ μὲν ἕπλει 
πρὸς τὰ βασίλεια 6 δὲ βασιλεὺς ἄσωθεν διά τινος συνθήματος, ὃ τοῖς ἄγουσι τὸν ᾿Ιωάννην προέγνω- 
στο, ἐπέχει τῇ νηὶ τὴν εἰς τὰ βασίλεια πάροδον " αὐτίκα δὲ τριήρης ἐπελθοῦσα λαμβάνει τοῦτον͵ 
xai ὑπερόριον τίθησι. Τοιούτοις ἠμείψατο τὸν εὐεργέτην ὁ δι' ἐχείνου Καῖσαρ, εἶτα x«i βασιλεὺς Ὑε- 
γονώς. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνον ἐκ μέσον πεποίηχε, μέτεισι (20) τὸ συγγενὲς, καὶ ἄνδρας οὐχὶ τῇ τῆς φύσεως μόνῃ 
δηλωτικῇ σημασίᾳ, ἀλλὰ καὶ τῇ σημαινούσῃ τοὺς γήμαντας καὶ εἰς τοὺς ἀνδρῶν ἡλιχίαν ἐλάσαντας ὁπηνή- 
τας ἤδη καὶ παίδων γεγονότας πατέρας τῶν παιδογόνων μορίων ἀποστερεῖ, καὶ ἐκτομίας ἐργάζεται. 


XIX. Cum de cognato sanguine ita triumphas- 
set, unum s&ibi Herceulanum certamen superesse 
ratus, imperatricis etiam exigende, ad id quoque 
ge parat, suasu et impulsu Constantini avunculi. 
Filius igitur ignobilissimus contra matrem nobi- 


lissimam romores spargit, et crimina comminisci- C 


tur, eamque insontem veneficem vocal, viteque 
sus insietari queritur. Et quid ambages agam? 
Ejicit eam regia et in Principis insulam relegat, 
denique bene de se meritam tondet, aliumque ha- 
bitum sum;ere cogit, et pro purpura quee ab atavis 
inde illi conveniebat, lacernam induere. Quo ille 
facto, quasi rebus omnibus confectis letus atque 
insolens, lusibus et deliciis se dedebat. Ceterum 
vindicta non dormitans, celeriter iniquum et in- 
gratum hominem est assecuta. Nam facinore illo 
in urbe vulgato, omnes moetos et tristes erat cer- 
nere, nec secus alque in propria calamitate af- 
fectos. Tandem etiam convicia in tyrannum jacie- 
bant. Mulierem vero cottus lugebant, et imperatri- 


cem vocabant. Postremo tota civitas in manife- D 


stam erupit seditionem. Et ut audaciam illius 
ulciscerentur, vita neglecta quidquid erat obvium, 
eo *?48 dexteras armantes, ad regiam concurre- 
runt. Illum vero principio motus populi non adeo 
commovit, sed cum plebem furere videret, seque 


IG.'Qc δὲ κατὰ τοῦ ὁμογενοῦς αἵματος τοιοῦτον 
ἤρατο τρὅπαιον, ἕνα ἔτι περιλελεῖφθαι αὐτῷ ἐἑνό- 
μιζεν Ἡ ράνλειον ἄελθον, τὸ xai τὴν βασιλίδα ἀπο- 
σχευάσασθαι, καὶ πρὸς τοῦτον λοιπὸν ἀποδύετει 
ἐνάγοντα πρὸς τοὔργον xal τὸν θεῖον ἔχων Κων 
σταντῖνον xal παραθήγοντα. Λογοποεῖ τοίνυν ὁ δυσ- 
γενέστατος παῖς χατὰ τῆς εὐγενεστάτης μητρός, 
καὶ συμπλέχει κατ᾽ αὐτῆς αἰτιάματα, φάρμακόν τε 
καλεῖ, καὶ ἐπιδουλεύειν αὐτοῦ τῇ ζωῇ τῆς ἀθώου 
κατηγορεῖ, Καὶ τί δεῖ κύχλους ἐἑλίττειν ;. Ἐξωθεῖ 
τῶν βασιλείων αὐτὴν, καὶ περιορίζει τῇ νήσῳ τοῦ 
Ἰρίγκιπος λεγομένῃ, καὶ τέλος ἀποχείρει τὴν εὖερ- 
γέτιν, καὶ μεταμφιέννυσι, xal ἀντὶ τῆς bx προγο- 
νίας προσηκούσης αὐτῇ πορφύρας ἐνδιδύσκει τρι- 
θώνιον. Καὶ ὁ μὲν, ὡς ἤδη τὸ πᾶν ἠνυκὼς, ἔχαιρέ 
τε xal γαῦρος ὦπτο, xal παιδιαῖς ἑαυτὸν ἐπέδωχε 
καὶ τρυφαῖς" ἡ δὲ δίκη οὐχ ἐπενύσταξεν, ἀλλ᾽ αὐ- 
τἰχα μετῆλθε τὸν ἀλιτήριον. 'Qc γὰρ τὸ περὶ εἰν 
βασιλίδα δρᾶμα τοῖς ἐν τῇ πόλει κεχήρυχτο, πατή- 
φειαν ἦν ὁρᾷν παρὰ πᾶσι xal σχυθρωπόμχε, καὶ 
ὡς ἐν οἴχείᾳ συμφορᾷ διετίθετο ἕκαστος, εἶτα καὶ 
φανερῶς ἐλοιδοροῦντο τῷ τοραννήσαντι. Αἱ δὲ γ0- 
ναΐχες χαὶ θρήνους συνίστων ἀναχαλούμεναι τὴν 
βασίλισσαν. Καὶ τέχος εἰς στάσιν φανερὰν ἀνεῤ- 
ῥάγησαν οἱ τῆς πόλεως ξύμπαντες. Καὶ ἵνα τὸν 
τολμητίαν τιμωρήσωνται, οὐδεὶς ἐφείδετο τῆς οἷ- 


Varite lectiones et note. 


(20) Μέτεισι, eto. Psellus : 'O δὲ σαλευόμενος, 
ὁρῶν ἀκμὴν ἑαυτῷ τῆς ἀρχῆς, καὶ πῆξαι βεθδαίω- 
σιν οὐχ ἔχουσαν, χρύπτει μὲν ἐν βάθει τῆς ψυχὴν 
τὸ καχόνθες, θεραπείαν δὲ πρὸς τό συγγενὲς ὑπο- 
κρίνεται, xal ταῖς μεγίσταις λαμπρύνε: τιμαῖς, 
ἥδπειτα ὀηγνύει τὸ χαταπέτασμα, τὰς πύλας τῆς 
χαρδίας ἀναπετάννυσι, καὶ τὸν ἐχεῖσε δείχνυσι ἐμ- 
φωλεύοντα δράχοντα, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων, ἐπὶ τοὺς 


οἰκείους συγγενεῖς τῆς χακίας ἰὸν ἐχχενοῖ, καὶ ok 
μὲν ὑπερορίᾳ καταδικάσας, οὺς δὲ τῶν mb 
νων μορίων ἀποτεμόμενος , ἤδη ποὺ γενείας 
ἔχοντας, καὶ υἱέας, ὄντας τοχεῖς, στεφανοφορεῖ καὶ 
λαμπρύνεται, οὐ llepoía χαθελὼν, οὐδ᾽ ντίγονον, 
οὐδέ τι βάρδαρον ἀπελαύνων φῦλον, ἀλλὰ τοὺς ἀφ᾽ 
αἵματος ὁ δυσμενὴς καταγωνισάμενος. 
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κείας ζωῆς, ἀλλ᾽ ἕκαστος τῷ προστυχόντι τὴν δὲ- A centuriare οἱ affluero turbam, suos autem satellites 


ξιὰν ὁπλίσας, συνέθεον ἐπὶ τὰ ἀνάχτορα. Τὸν δὲ 
πρῶτον μὲν οὐ πάνυ τι τὸ τοῦ πλήθους συγχίνη μα 
ἐθορύδησεν. Εἶτα τὸν δῆμον ὁρῶν ἐκχμαινόμενον, 
εἷς λόχους τε συνιστάμενον, καὶ τὸν λαόν ἐπ'ῥ- 
ἑέοντα, τοὺς δὲ περὶ αὐτὸν ἀμφιδόλους ταῖς γνώ- 
paie κατανοῶν (κἀκείνοις γὰρ τὸ περὶ τὴν βασίλισ- 
σαν μεμίσητο τόλμημα), περιδεής τε καὶ ἐναγώνιος 
γέγονεν. ᾿Αλλά τι μικρὸν τὴν ἀγωνίαν αὐτῷ ὁ νω- 
δελίσιμος ἐπεκούφισεν. Οὗχοι γὰρ ὥς, καὶ τὴν στάσιν 
μεμαθηχὼς, τοὺς περὶ αὐτὸν ὁπλίσας (πολλοὶ δ᾽ 
αὐτῷ παρετρέφοντο) διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς παριὼν, 
ἀπῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ αὐτίκα στέλλουσι (21) 
τοὺς ἐπανάξοντας τὴν βασίλισσαν, τοῖς δὲ στασιώ- 
ταις ἀντέστησάν τινες ἐκ τάφανοῦς βέλη κατ᾽ αὐτῶν 
ἀφιέντες, καὶ λίθους ἐκ σφενδονῶν, ἐξ ὧν οὐ βρά- 
χιίστοι ἀνῃρέθησαν: Ἤδη δὲ τὴν βασιλίδα ἀναχο- 
μισθεῖσαν στήσαντες ἐπὶ μετεώρου ἐν τῷ θεάτρῳ, 
τοῖς στασιάζουσίν ἐπεδείχνυον, ἵνα δῆθεν αὐτοῖς 
κατευνασθῇ ὁ θυμὸς, ἀνακληθείσης τῆς σφετέρας 
δεσπότιδος. Τοῖς δὲ τοῦτο μᾶλλον ἀνῆψε τὸν θυμὸν, 
χαὶ ἐξέχαυσε τὴν ὀργήν. Ὡς γὰρ μετημφιεσμένην 
αὐτὴν ἑωράκεισαν, ἐπὶ πλέον ἀνεῤῥάγησαν εἰς τὸν 
πόλεμον, xal τῆς χαχοηθείας τὸν τυραννοῦντα 
μισήσαντες, ἀφίστανται μὲν τῆς βασιλίδος Ζωῆς, 
πρὸς δὲ τὴν Θεοδώραν τὴν ταύτης σύγγονον τρέπονται 
ἥδῃ προσχηματισθεῖσαν κἀκείνην παρὰ τῆς ἀδελφῆς, 
ὡς ὁ λόγος φθάσας ἐδίδαξε, xal τινα τῶν πατρῴων 
αὐτῆς θεραποντων παραλαθδόντες, ἀφίχοντο. ἐπ᾽ 
αὐτὴν, καὶ ταύτην τῆς χατοιχίας ἐξαγαγόντες, καὶ 
οἷον περὶ αὐτὴν συνασπίσαντες, εἰς τὸ μέγα τέ- 


animi esse dubios esse cerneret (nam ii quoque fa- 
cinus in imperatricem admissum oderant) territus 
estluare coepit. Sed eum angorem nobilissimus ei 
nonnihil levavit: qui cum domi seditionem co- 
guovisset, suis ministris quos alebat plurimos 
armatis, per medium forum in regiam abiit, sta- 
timque mittit qui imperatricem reducaat, et sedi- 
tiosis quosdam opponit, qui ex occulto eos telis 
peterent, et fundis incesserent, unde non sane 
pauci perierunt, imperatricem vero jam reductam, 
atque in summo theatro collocatam tumultuanti- 
bus ostenderent, ut visa domina furor eorum oom- 
pesceretur. Id vero velut incentivum quoddam 86- 
ditionis fuit, et iracundiam populi inflammavit. 
Nam conspecta vestium mutatione, bellum violen- 
tius exarsit, ac tyrannice malignitatis odio, relic- 
ta imperatrice Zoe, ad sororem ejus Theodoram 
conversi, quae et ipsa, ut supra expositum est, 
Sorpris jussu habitum mutarat, duce quodam pa- 


terno ejus famulo, veluti militari globo ocircum- 


datam, ex edibus in Magnam ecclesiam divini 
Verbi Sapientie perduxerunt: ubi a toto senatu, 
populo et sacerdotibus Augusta et imperatrix est 
consalutata. Ea res Michaeli et suis omnem spem 
ademit. Itaque vite metuens, relicta regia cum 
nobilissimo, navi imperatoria conscensa, in celebre 
Studii monasterium, abjectis imperii insignibus, 
habituque monastico sumpto, concessit. Quo po- 
pulus cognilo, letitiam dissimulare nequiens, ad 
illum concurrit. Die vero jam ad occasum vergente, 


μῖνος ἄγουσι τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας, xai πχρὰ C Theodore studiosi veriti ne Zoe ejectum revoca- 


πάντων τῶν τε τῆς βουλῆς, καὶ τῶν τοῦ δήμου xai 
αὐτῶν τῶν τῆς ᾿Εχχλησίας ἢ θεοδώρα ΔΑὐγούστα 
βασιλὶς ἀνηγόρευτο. Τοῦτο δὲ πᾶσαν ἐλπίδα τῷ 
Μιχαὴλ καὶ τοῖς περὶ ἐκεῖνον ἀπέσδεσε, καὶ δεδιὼς 
περὶ τῇ ζωῇ, τῶν βασιλείων μεθίσταται, x«i vut 
τῶν βασιλικῶν ἐμδεδηκὼς αὐτός τε xal ὁ νωδελί- 
σιμος, εἷς τὴν περιώνυμον ἀπῆλθον τοῦ Στουδίου 
μονὴν, τὰ μὲν τῆς βασιλείας γνωρίσματα ἀποθέμε- 
νος, μοναστοῦ δ᾽ αὐτῷ περιθέμενος ἄμφια. ᾿Επεὶ 
δ᾽ ἐγνώσθη τοῦτο τῷ δήμῳ, οὐκ εἶχον ὅπως ἐκ τῆς 
χαρᾶς κατάσχωσιν ἑαυτοὺς, xal ἐπ᾽ ἐκεῖνον συνέ- 
ϑιον. Ἤδη δὲ χλινούσης ἡμέρας, οἱ περὶ τὴν Θεο- 
δώραν δείσαντες, μὴ d βασιλὶς Ζωὴ αὖθις τὸν 
ἐχδεδληκότα ἀναχκαλέσηται͵ ἵνα μὴ d$ ἀδελφὴ αὐτῇ 
συγχοινωνήσῃ τῆς βασιλείας, στέλλουσι τοὺς τὰ 
ὄμματα xal ἀμφοῖν ἐξορύξοντας. Ol μὲν οὖν ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ θυσιαστηρίου τῆς τοῦ Στουδίου μονῆς 
ἐχσπχσθέντες, ἀπήγοντο. Τὸ δὲ πλῆθος συῤῥεῦσαν 
περὶ αὐτοὺς, ἐνύδριζόν τε xal ἐπετώθαζον, xal μέλη 
συντιθέντες, ἐπετραγῴδουν αὐτοῖς. Ὡς δ᾽ ἦχον περὶ 
τὸ Σίγμα (τόπος δ᾽ ἐστὶ κεχλημένος τουτὶ) ἐκεῖ τοὺς 


ret, quo sororem consortem imperii habere non 
cogeretur, mittunt, qui utrique oculos effodiant. 
Cum igitur ex ipso sacrario Studiensis monasterii 
exiracti abducerentur: multitudo que illo con- 
fluxerat eis illudebat et insultabat, cautilenas 
quasdam tanquam in tragadia occinens, doneo eis 
in loco qui Sigma dicitur oculi sunt effossi. Con- 
stantino calamitatem eam fortiter ferente, Michaele 
vero 846 quiritante et lamentate. Ea re peraota, 
ministri pene &d Theodoram adhuc in templo 
versantem redierunt. Zoe vero in regiam reverse 
minime placebat, ut erat ambitiosissima, sororem 
in potestatis consortium admittere. Verum senatus 
utramque venerans, hanc ut jam pridem impera- 


D tricem suam, illam ut recens designatam, et ever- 


885 tyrannidis causam, natu majori persuadet ut 
sororem collegam admittal. Theodora igitur re- 
giam ingressa pari cum Zoe potestate usa est: 
cecati autem exsilio multati sunt, imperio eorum 
quatuor mensibus et quinque diebus terminato, 
quod utinam citius amisissent. 


ὀφθαλμοὺς ἐξεχόπησαν (22), ὁ μὲν Κωνσταντῖνος γενναίως φέρων τὴν συμφαρὰν, ὁ δὲ Μιχαὴλ θεο- 


Varie lectiones et note. 


(51) Κτέλλουσι. Anonymus Barensis in Chron. 
an. 1052: Michael imp. defunctus est, δὲ surrexit 
Michael Czssar nepos ejus, qui direxit in Apulia Ma- 
niaki. Post menses 9 cecaverunt illum ipsum puditi qui 
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exsiliavil Zoi. El surrexit Constanti Monacho, etc. 
(22) Τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξεκόπησαν. Catalogus imp. 

Codino subjunctus : 'Ev τῷ xtoviq τοῦ Σίγματος ἐτυ- 

φλώθη παρὰ Νικηφόρου ᾿Επάρχου τοῦ Καπανέως. 
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λογῶν τε xal ὀδυρόμενος. ᾿Επεὶ δ᾽ ἄμφω σχότος ἐχάλυψε, πρὸς τὴν Θεοδώραν οἱ τὴν πήρωσιν bal- 


νοις σχεδιάσαντες ἐπανήλρθοσαν, ἔτι τῷ μεγάλῳ τεμένει προσμένουσαν. Ἢ δὲ Ζωὴ ἐτύγχανε περὶ 
τὰ βασίλεια. Ἦν μὲν οὖν αὐτῇ τὸ βουλόμενον, μὴ προσήσεσθαι τοῦ χράτους χοινωνὸν τὴν ὁμαίμονα “᾿ 


ἐζηλοτύπει γὰρ ἐκτόπως. ᾿Δλλ’ οἱ τῆς γερουσίας xal ἄμφω σεθόμενοι, τὴν μὲν ὡς βασιλίδα σφῶν 
ἐχ μαχροῦ, τὴν δὲ, ὡς ἄρτι ἀναῤῥηθεῖσαν, χαὶ τοῦ καταλυθῆναι τὴν τυραννίδα γενομένην αἰτίαν, πεί- 
θουσι τὴν πρεσδυτέραν, κοινωνὸν τοῦ χράτους προσειληφέναι τὴν ἀδελφήν. Ἥχει τοίνυν καὶ ἡ 
Θεοδώρα πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ συμμετέχει τοῦ χράτους τῇ ἀδελφῇ, ἐντεῦθεν ὑπερορίαν οἱ πηρωθέντες 
τοὺς ὀφθαλμοὺς καταχρίνονται, τῆς βασιλείας αὐτοῖς ἐπὶ μῆνας τέσσαρας καὶ πέντε ἡμέρας συσταλείσης, 
ὡς εἴθε γε καὶ βραχύτερον. 

XX. Romanornm imperio in gyneceum devoluto, A Κ΄. Κατηντήχει τοίνυν περὶ τὴν γυναιχωνῖτιν à 


nemo insidiatus est mulieribus, sed paruerunt 
omnes tam principes senatus,quam pretorianorum 
precipui. Sederunt igitur ambe pro tribunali, 
omnes regi ceremonia apud eas peracta, adhibita 
de more custodia, primariis senatoribus et magi- 
gtratibus venerabundis cireumstantibus:questiones 
porro controversiarum, responsa ad publica dubia, 
anscultationes legatorum, comitia, ceteraque regni 
solemnia usurpata apud illag.Ceterum vel metu, ne 
soror rerum sola potiretur (susurrabant enim qui- 
dam ad solam Theodoram pertinereimperium,quod 
causa fuisset pellendi tyranni), vel desiderio viri et 
coitus impulsa Zoe de imperatore et marito in re- 
giam accersendo deliberavit. Adductus igitur est 
Constantinus Dalassenus, quasi alia de causa accer- 
situs. Sed cum asperius locutus esset, et ingenio 
videretur preefracto et intractabili, repudiatus est. 
Deinde ad alium inclinavit neque nobilitate neque 
dignitatibus aut magistratibus illustrioribus gestis 
insignem, sed ob formam imperio dignum, que 
animum etiam non deditum luxurie in amorem 
pellicere posset. Ad eum igitur imperatrix plenis 
velis ferebatur, sed ejus suffragio morbus inter- 
cessit, qui virum subito e vita sustulit. Neque 
suspicionis exspers fuit conjux illius, ut que eum 
ex zelotypia toxico dato necarit, ne vivente adhuo 
marito privaretur, atque aliam ei accubantem vi- 
deret. Sic ille spe, imperatrix voto suo frustrata 
est. Verum ejus calculi ad Constantinum Monoma- 
chum 244 inclinarunt, virum nobilem etillustrem, 


formaque excellenti preditum, qui prima conjuge C 


defuncta, Romani imperatoris neque ex fratre 
duota, nihil &b illo magnificum consecutus erat: 
tamen cum propter affinitatem in aula versaretur, 
imperatrici charus et familiaris factus, multorum 
talentorum munera ab ea, ut erat manu liberali et 
animo regio, acceperat. Unde suspicaces et malo- 
voli ansam male de eis loquendi arripuerunt, et 
Michael Romani successor, quod illa quoque au- 
dierat, rerum potitur, virum conflctis quibusdam 
criminibus Lesbum relegavit, cum vera causa una 
zelotypia esset. In eo exsilio, toto imporii Michae- 
lis tempore, fuit, neo alterum Michaelem magis 


τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ, καὶ οὐδέν τι περὶ ταύτας 
νενεωτέριστο, ἀλλὰ πάντες αὐταῖς ὑπεῖχον, τό τε τῆς 
γερουσίας ἔξοχον, καὶ τὸ τοῦ στρατηγίου ἐπισημότα- 
τον. Αἱ δ᾽ ἄμφω ἐκάθηντο ἐπὶ βήματος, καὶ πᾶσα περὶ 
αὐτὰς ἐτελεῖτο τελετὴ ἡ βασίλειος, καὶ τῇ Bopuooplg 
τὸ ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι σχῆμα τετήρητο, καὶ oi τῆς 
πρώτης βουλῆς καὶ οἱ ἐν τέλει σὺν αἰδοῖ παρειστή- 
χείσαν ξύμπαντες. Καὶ ζητήσεις διχῶν, καὶ λύ- 
σεις (23) δημοσίων ἀμφισδητήσεων, ἐντεῦθεν ἐντυ- 
χίαι τε πρεσθδευτῶν xal ἀρχαιρεσίαι, καὶ τἄλλα τὰ 
τῇ βασιλείᾳ προσήκοντα ἐγίνοντο παρ᾽ αὐταῖς. ᾿Αλλ᾽ 
εἴτε φόδυς, μὴ τῇ ἀδελφῇ μόνῃ περισταίη τὰ τῆς 
ἀρχῆς (ὑπεψιθυρίζετο γάρ τισιν, αὐτῇ μᾶλλον προσ- 
(xev τὰ τῆς ἀρχῆς, ἅτε καὶ τῆς τυραννή- 
σάντος χαθαιρέσεως αἰτίᾳ), εἴτ᾽ ἀνδρὸς ἐπιθυμία καὶ 
μίξεως Ἵἵμεροι ἀνέπεισαν τὴν Ζωὴν ἐπεισαγαγεῖν 
τοῖς βασιλείοις τὸν βασιλεύσοντα, καὶ αὐτῇ συμ- 
βιώσοντα. Καὶ ἤχθη μὲν ὁ Δαλασση"ὃς Κωνσταντῖ- 
νος, ὡς ἐπ’ ἄλλο τι μεταχεχλημένος. ᾿Αποτομώτερον 
δὲ τοῖς λόγοις χρησάμενος, καὶ τὸ ἦθος φορτιχός τις 
δόξας καὶ δυσχερὴς, ἀπεδοχιμάσθη. Εἴτα ἐπ’ ἄλλον 
ἀπένευσεν οὔτε τῶν ἄγαν ὄντα εὐπατριδῶν, οὔτε 
τῶν ἐν ἀξίαις λαμπροτέραις ἐξητασμένων, οὔτε τῶν 
ἐν περιφανέσιν ἀρχαῖς, τὸ δὲ εἶδος ἄξιον τυραννίδος, 
καὶ οἷον πρὸς ἔρωτας ἐφελκύσασθαι xal μὴ μα- 
χλοσύναις προσχειμένην ψυχήν. 'Em' ἐχεῖνον οὖν 
ὅλοις ἱστίοις - ἔπνευσεν ἡ βασίλισσα, ἀλλ’ ἠχύρωσε 
τὰς ψήφους αὐτῇ νόσος ἀθρόον τὸν ἄνδρα «üc ζωῆς 
ἐξαρπόσασα. Ὑπωπτεύβη δὲ xal ἡ συνοικοῦσα 
τούτῳ ὡς τὸν θάνατον αὐτῷ σχεδιάσασα, xal edo- 
μαχον αὐτῷ διὰ ζηλοτυπίαν χεράσασα δι,λητέριον, 
ἵνα μὴ Ext ζῶντος στερήσοιτο τοῦ ἀνδρὸς, καὶ δρῴη ἐτέ- 
ραν αὐτῷ παριχύουσαν. Ὁ μὲν οὖν οὔτω τῶν ἐλπίδων 

ἐχπέπτωχε, καὶ τῆς ὁρμῆς ἡ βασίλισσα. ΑἹ δὲ digo 

πρὸς τὸν Μονομάχον Κωνσταντῖνον ἀπέκλιναν, 
ἄνδρα τῶν εὖ γεγονότων (24) xal τῶν ἐπισήμων, καὶ 
χηδεστὴν τῷ βασιλεῖ Ῥωματῷ ἐπ᾽ ἀδελφόπαιδι (25) 
χρηματίσαντα (ταύτῃ γὰρ xarà δευτέρους γάμους 
ὡμίλησε), καὶ τὴν ὥραν ὑπέρλαμπρον. Τούτῳ οὕπω 


μὲν μεγαλοπρεπές τι ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐν δεί- . 


ξατο, διὰ δέ γε τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγχιστείαν περὶ τὰς 
βασιλείους αὐλὰς ανεστρέφετο, κἀντεῦθεν συνήθης 
τῇ βασιλίδι ἐγένετο, κἀχείνη φιλίως πρὸς τὸν ἄνδ 


Varie lectiones et note. 


(23) Λύσεις. Vide Gloss. med. Grazcit. in hao 


068. 

(24) Εὐγενέτην. Alii τῶν εὐγεγονότων. Vide Gloss. 
med. Lat. iu Benenaltus. 

(25) 'E-' ἀδελφόπαιδι. Duxerat igitur Constan- 


tinus Monomachus filiam fratris vel soror Bome- 
ni imperatoris: nam hec vox utrumque significat, 
Romani fratrem nullum memorat Historia Byzan- 
tina: Theodoram unicam sorotem nuptam Joanni 
Tzimisore habet. 
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διέκειτο, xal ᾧχειοῦτο αὐτὸν, χαὶ χάρισιν ἐδεξιοῦτο A, prepitium habuit. Sed potestate Zom restituta, ab 


πολυταλάντοις, ola ἐχείνη τὴν χεῖρά τε ἀφειδὴς xal 
βασιλικὴ τὴν mpoalosgtv, ὥστε ταῦτα τοῖς χαχοή- 
θεσι xai λοιδορίας κατ᾿ αὐτῶν ἐγένετο ἀφορμή. 
Ὅθεν ὁ μετὰ τὸν Ῥωμανὸν αὐτοχράτωρ ὁ Μι- 
χαὴλ (26) οὖκ ὧν τῶν λεγομένων ἀνήχοος, βασιλεύ- 
σας, εἰς Λέσδον περιορίζει τὸν ἄνδρα, ἐπ᾽ αἰτίαις δέ 
τίσι πεπλασμέναις, τὸ δ᾽ ὅλον ἦν τὸ ζηλότυπον. Καὶ 
ἦν τὸν ἅπαντα χρόνον τῆς βασιλείας τοῦ Μιχαὴλ 
ὅπερόριος, xal οὐδὲ τοῦ δευτέρου Μιχαὴλ εὐμενε- 
στέρου τετύχηγεν. Ἐπεὶ δὲ τὸ χράτος ἐηανῆλθε 


exsilio in urbem regiam rovocatur. Cui autem ap- 
propinquasset, subsistere jubetur et juxta ἃ Damo- 
cranium Sancti Michaelistemplum a quodam ex 
aula misso veste imperatoria exornatus urbem 
cum imperatorio comitatu ingreditur : ac nuptiale 
sacrum ἃ quodam sacerdote peragitur, Alexio 
patriarcha id munus ob tertias nuptias defugiente, 
idem tamen postridie solemnitatem coronationis 
peregit. Sic Monomachus et coronam et sceptrum 
imperatorium accepit. 


πρὸς τὴν Ζωὴν, λύεται μὲν τῆς ὑπερορίας ὁ ἄνθρωπος, xal ἤγετο πρὸς τὴν τῶν πόλεων βασιλεύουσαν, Ὡς δ᾽ 
ἐγγὺς ἐγεγόνει, ἐπεσχέθη τοῦ πρόσω, καί τις Ex τῶν βασιλείων πεμφθεὶς, καὶ περὶ τὸν ἐν Δαμοχρανείᾳ τοῦ ἀρ- 
χιστρατήγου ναὸν αὐτῷ ἐντετυχηκὼς, στολὴν αὑτῷ ἐνδιδύσχκει βασίλειον, καὶ σὺν δορυφορίᾳ βασιλικῇ ἐχεῖθεν 
ἀπάρας, εἰσεληλύθει τὴν βασιλεύουσαν, Καὶ τελεῖται μὲν τοῖς βασιλεῦσι παρά του τῶν ἱερέων dj γαμικὴ ἵεροτε- 
λεστία' ὁ γὰρ πατριάρχης ᾿Αλέξιος διὰ τὴν τριγαμίαν (27) ηὐλαδήθη τὴν ἐπὶ τῇ συναφείᾳ τελετὴν αὐτουργῆσαι 
αὐτοῖς. Τῇ δ᾽ ἑξῆς τὴν ἐπὶ τῷ βασιλείῳ στέφει μεταχειρίζεται τελετὴν, καὶ ἀναδεῖται ὁ Μονομάχος, xal τὸ 


σχῆητρον τὸ βασιλιχὸν ἐγχειρίζεται, 


ΚΑ΄. Ἐντεῦθεν ἡ μὲν τῶν αὐταδέλφων ἀνχὴ Β ΧΧΙ. Εχ 60 finita sororum potestas, que tri- 


τέλος ἔσχεν, ἐπὶ τρίτον διχρχέσασα μῆνα, ἡ δὲ τῶν 
κοινῶν διοίκησις πρὸς τὸν Μονομάχον μετέπεσε" καὶ 
ὅς αὐτίκα οὐ σὺν λόγῳ οὐδὲ μετά τινας ἔμφρονος 
οἰχονομίας, οὔτε τὰς τῶν ἀξιωμάτων ἐποιεῖτο 
τιμὰς, οὔτε τὰς τῶν χρημάτων διανομὰς, ἀλλὰ καὶ 
τὰς τιμὰς χύδην παρεῖχε, καὶ οἷς μὴ προσῆκεν 
αὐτὰς ἐχαρίζετο, xal τοὺς βασιλιχοὺς θησαυροὺς cl 
αὐθημερὸν ἐχχενωθῆναι συμδέδηχεν, οὐδὲν αὐτῷ 
τι πρᾶγμα λελόγιστο. Τοῖς’ ys. μὴν ἰδιωτεύοντι 
προσχεχρουχόσιν αὐτῷ, ἀφῆχεν ἄπασι τὰς αἴτίας, 
xai ἐμηνία τούτων οὐδέ τινι ἠδυπαθείαις δ᾽ ἕαυ- 
τὸν ἐχδέδωχε καὶ τρυφαῖς, τὸ μὲν τὴν ix τοῦ σάλου 
τῶν συμφορῶν ἀηδίαν ἀποπτύσαι πειρώμενος, ἄρτι 
πρὸς ἄχλυστον τάχα λιμένα xatdpac τὴν ἀρχὴν τὴν 
βασίλειον, τὸ δὲ τι ταῖς βασιλίσσαις χαριζόμε- 
νος (28), χαὶ γλυχυθυμίας αὐταῖς μνώμενος ἀνει- 
μένων οὔσαις ἠθῶν. Λόγοις δὲ προσεῖχεν ἣ 
μᾶλλον τοῖς λόγους μετιοῦσι καὶ δόξαν ἔχουσι 
λογιότητος, αὐτὸς τῶν λόγων ἄχρῳ μόνον ὃα- 
χτύλω, τὸ τοῦ λόγου, γευσάμενος. Τὰ μὲν περὶ 
τὰ βασίλεια οὕτως εἶχε, τὰ δ᾽ ἑχτὸς οὐκ εὐτυχῶς 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐφέρετο. ᾿Αποδρὰς γάρ τις ἐχ Βυ- 
ζαντίου Σχύθης ἀνὴρ, Βοίσθλαθος ὀνομαζόμενος, καὶ 
χεῖρα περὶ αὐτὸν συλλέξας, χἀν τοῖς ὄρεσι τοῖς 
᾿Ἰλλυρικοῖς ἐμφονεύων ὥς τις ἄγριος θὴρ, τὰ πρόσ- 


mestre durarat, ad Monomaohum est translata. Is 
nulla ratione prudentive consilio vel dignitates vel 
pecuniam est largitus. Sed et dignitates prosmioue 
in indignos contulit, et si flscum eodem exhauriri 
die contigisset, nihil referre putavit. Ilis tamen ἃ 
quibus privatus offensus fuerat injurias bona fide 
condonavit, seque voluptatibus et deliciis dedidit, 
partim nt molestiam ;ex tempestate calamitatum 
conceptam ex animo exspueret, recens in tranquil- 
lum imperaforie potentie veluti portum perve- 
ctus, partim ut imperatricibus  gratificaretur, 
jucundumque se preberet, qus levibus erant 
ingeniis. Eruditioni ac potius viris eruditione 
claris operam dedit, cum ipse dootrinam vix pri- 
mis labris, αἱ dicitur, degustasset.Hoc regis statu 
provincie Romane fortuna parum secunda ute- 
bantur. Nam Scytha quidam Boisthlavue, Byzantio 
248 profugus collecta manu Illyrici montes 
instat fere insedit, gentesque iis montibus finiti- 
mas Romane ditionis, ut Triballos, Servios, ot id 
genus alios latrocinis  infestavit. Quo nuntiato 
imperator Dyrrachii prefecto scribit ut cum 8te- 
phano (nam id quoque nomen Boisthlavus habe- 
bat (congrediatur. Qui cum pugnam temere com- 
misset(neque enim artis imperatorem peritiam 


Varie lectiones et nota. 


(20) Miys: Michael Paphlago primus Zoes 
conjux, 

(27) Διὰ tit τριγαμίαν. Theodorus Balsamon 
ad Nomocanomen Photii, tit. xiu, cap: 1. ᾿Απὸ τοῦ 
παλαιοῦ νόμου τρεῖς γάμοι ἐπεγινώσχοντο᾽ ἐπὶ δὲ 


τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέως χυρίου Λέοντος τοῦ Φι-. 


, λοσόφου γέγονε σχίμα (le7. σχῆμα) εἰς τὴν 'ExxÀn- 
σίαν oos τῶν ἀρχαίων. ἃ πλείους pi οὐ παρε- 
χώρουν τὴν τριγαμίαν, καὶ ἔφθασεν ἣ διαίρεσις μὲ- 
χρι καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ βασιλέως χυρίου Κων- 
σταντίνου Πορφυρογεννήτου * ἐξηνέχθη τηνικαῦτα 
τόμος ὁ λεγόμενος τῆς σεως, διαλαμδάνων πό- 
τὸ ὁ τρίτος γάμος παραχωρεῖται, xal πότε οὐ. Addit 
deinde ejusmodi tomum haberi in Scholiis ad iv 
CS) 8. Bentl. a τό N 
αἷς ἱλίσσαις χαριζόμενος, Nam non 
modo Zoe Mobomaehi conjux Auguste titulum ser- 


vavit, sed et Theodora soror. Utramque innuit 
Joannes Euchaitarum episcopus, et imperatorem 
alloquens : 


Ἔπειτα ταῖς σαῖς πανσεδάσταις Αὐγούσταις. 
Infra : 
Καὶ τὰς Αὐγούτας ὡς συνεργοὺς λαμδάνω. 
Sed οἱ Theodoram una cum Zoe imperitasse non 
semel innuit: 
Δισσαῖς ᾿Ανάσσαις αὐταδέλφαις Αὐγούσταις 
Δώρημα κοινὸν ἐξ ἐνὸς δούλου τόδε. 
Rursum de Zoe :: 


"Exouca συλλάμπουσαν ix τοῦ πλησίον 
Ἄλλην σεαυτὴν, τὴν ἐμὴν μὲν δεσπότιν 
Σὴν δ᾽ αὐταδέλφην γνησίαν, καὶ φιλτάτην, 
"H συμμερίζῃ τοῦ χράτους τὰς ἡνίας. 
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habebat), suos milites in magnam oladem ocon- Α oue τοῖς ὄρεσι τούτοις ἔθνη καὶ Ῥωμαίοις ὅπή- 


fecit, ipse cum ipse cum paucis mgre elapsus, erzer- 
citu omni illic ceo, qui nec manibus uti, nec 
interfectores ulcisci potuit. Et hec in Illyrico 
gesta sunt. Monomachus autem (nam de rebus 
ejus domesticis agendum est prolixius) altera 
uxore mortua, tertias sibi nuptias celebrandasnon 
putabat: sed consobrine uxoris suse, vidue con- 
suetudine, principio clam, post etiam baud dissi- 
mulanter utebatur. Ea voro et a dolescentula erat, 
et formosissima, et nobili Sclerorum stemmate 
orla. Eo porro animorum nexu devincti, eo amo- 
ris ardore inflammati erant, ut nisi una essent, 
vitam sibi morte acerbiorem putarent. Itaque il- 
lum mulier ultro in exsilium, cujus supra facta 
est mentio, relictis omnibus, est consecuta, ut 
amans redamantem videret, neque ab illo exsula- 


ret. Comitata igitur virum, omnibus obsequiis: 


declinivit, calamitatem pro virili levavit, de suo 
suppeditatis sumptibus, ne preter alias molestias 
etiam inopia conflictaretur. Nam et ipsa spe prin- 
cipatus inani quidem illa tum nitebatur. Ut vero 
ille in culmen imperii sublatus fuit, neo in rebus 
secundis mulieris est oblitus, sed cum impera- 
irice egit ut revocaretur, et commodis ejus consu- 
leretur. Ea vero tum zelotypia ob provectiorem 
etatem abolita, tum experientia malorum facta 
moderatior, non abnuit. Si Sclerena ex Mitylene 
reducitur, cui non statim splendidum domicilium 
aut delicatum ministerium est paratum, sed pro- 
gressu temporis et regia custodia est adhibita, et 


domus ejus in palatinm transformata. Nam se sibi C 


edes cxtruere simulabat Monomachus, quo in 
loco illa habitabat, ut per speciem inspiciendee 
structure sepius eam viseret. Ac ad tempus quasi 
verecundans amorem velo 349 quodam obduce- 
bat, tandem vero et pudore οἱ dissimulatione ab- 
jecta, mulierem non ut concubinam et ex semisse 
conjugem, sed plane pro uxore tractabat. Itaque 
illi imperatoriis thesauris tluminis instar divi- 
tie affluebant, et auree vene aperiebantur, im- 
peratore aperte illam conveniente; qui intolera- 
bile sibi fore existimans, nisi perpetua ejus con- 
suetudine frueretur, re prius cum imperatrice 
communicata, et ejus consensu impetrato, Scle- 
renam in regiam traducit. Quin imo fedus ami- 
citie inter mulierculas ictum esse de imperatoris 
sententia perhibetur : ac mulier Auguste honorem 
adepta est, et dignitate et appellatione pridem im- 
peratoria, in primam eam collata, cum domina 
vocaretur. Que omnia imperairix nec iracunde 
neo moleste tulit. Sed cum maritus medius et 
inter ipsam et Augustam habitaret : prius eum 
imperatrix convenire non solebat, quam accurate 
perquisisset, adamatam apud eum non esse. Que 


xoa ἐληΐζετο, TpiGaAAoSc τε καὶ Σέρθους, wal Beo 
τούτόις ὁμογινεῖς. Ὡς δ᾽ οὖν ἠγγέλθη τοῦτο τῷ 
βασιλεῖ, γράφει τῷ εἰς τὸ Δυῤῥάχιον ἄρχοντι, τῷ 
Στεφάνῳ συμὔαλεῖν - xai τοῦτο γὰρ ὁ Βοίσθλαθος 
ὠνόμαστο. Ὁ δὲ ἀτέχνως ἐγχειρήσας τῇ πρὸς ἐχεῖνον 
μάχη (Tv γὰρ στρατηγικῆς ἐμπειρίας ἀ μέθεκτος) 
μεγάλης τοῖς μετ’ αὐτοῦ στρατευομένοις ἐγένετο κα- 
ραίτιος συμφορᾶς, αὐτὸς μὲν μόλις μετὰ βραχέων 
σωθεὶς, τὸ δ᾽ ἄλλο στράτευμα σύμπαν χαταστρώσες 
ἐκεῖ, μηδὲ χειρὶ δυνάμενον χρήσασθαι, καὶ τοὺς 
ἀναιρέτας ἀμύνασθαι. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸ Ἰλλυρι' 
κὸν τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, Ὁ δὲ Μονομάχος (εἰς 
τὰ κατὰ οἶχον γὰρ αὐτῷ πάλιν ὁ λόγος ἐμφιλοχω- 
βησάτω) ἐπεὶ xol d δευτέρα σύνοικος αὐτῷ ἕτι- 
θνήχει, εἰς τρίτον μὲν γάμον ἀποκλῖναι οὐχ 
ἔχρινεν, ἀνεψίᾷ δὲ τῆς αὐτῷ γαμετῆς χρηρείᾳ 
συζώσῃ, λάθρα μὲν πρώην, εἶτα καὶ εἷς τούμ- 
φανὲς συνεφθείρετο. Ἡ δὲ xal νέας ἦν ἡλικίας 
καὶ χάλλους εἴχε τοῦ σώματος περιττῶς, καὶ γίνους 
ἐπιφανῶς" ἐξέφυ γὰρ τοῦ σπέρματος τῶν Σχληρῶν. 
Οὕτω δ᾽ ἀλλήλοις ἐνετετήχεσαν, καὶ οὕτω σφίσιν ὁ 
ἔρως ἐγκέχαυτο, ὡς εἰ μὴ συνεῖεν ἀλλήλοις μηδὲ 
ζῆν δοκεῖν μηδ᾽ ἀνέχεσθαι. Διὸ καὶ ὁπερορίαν, ὡς 
εἴρηται, καταδιχασθέντι τούτῳ τῷ βασιλεῖ, xdxslva 
τῶν ἀπάντων ἑαυτὴν ὑπερώρισεν, ἵν᾽ ὁρῴη τὸν ἐρῶντε 
τε xal ἐρώμενον, xal μὴ εἴη αὐτοῦ ὑπερόριος, xal 
συναπῇει τἀνδρὶ, πάντα γινομένη αὐτῷ καὶ τὴν ϑ0μ» 
φορὰν, ὡς οἷόν τε, συνεπιχουφίζουσα, κὰκ τῶν 

οἰκείων ἐπιχορηγοῦσα τούτῳ, ἵνα μὴ πρὸς τοῖς ἄλ- 

λοις λυπροῖς xal ἐνδείᾳ πιέζοιτο. ἝἜτρεφε γὰρ 

χκἀχείνην ἡγεμονίας ἐλπίς, "Ens! δ᾽ ἐχεῖνος εἰς τὴν 

τῆς βασιλείας ἤρθη περιωπὴν, τῇ δὲ αἱ ἐλπίδες οὐκ 
ἐχδεθήχεσαν, οὐχ ἠμνημύνησε τῆς Ὑυναιχὸς οὐδ᾽ ἐν 
τῇ εὐχχιρίᾳ ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ προσάγει λόγους τῇ 
βασιλίδι πεοὶ αὐτῆς, καὶ ἀξιοῖ ἀναχληθῆναί τε τὴν 
γυναῖχα, xal τυχεῖν εὑετηρίσς τινός. Ἢ δὲ οὐκ 
ἀνένευσεν" ὃ τε γὰρ χρόνος παρήνεγκεν αὐτῇ τὸ 
ζηλότυπον, ἤδη τυγχανούσῃ παρήλικι, καὶ οἱ σομ- 
ὀεδηχότες αὐτοὶ πείρασμοὶ μετριωτέραν εἰονάσαντο. 
᾿Ανάγεται τοίνυν ix. Μιτυλήνης ἡ Zx)dpawe, καὶ 
οὐχ εὐθὺς αὐτῇ περιφανὴς κατοιχία ἧτοί ἀλλ' 
οὐδὲ θεραπεία ἁδρά, Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, κεὶ 

βασίλειος αὐτῇ δορυφορία νενέμητο, xai ὁ οἶκος 

αὐτῇ μετεσχημάτιστο εἷς ἀνάχτορον. Οἵἴκον τὲρ οἵἷ- 
χεῖον οἰκοδομεῖν ὁ Μονομάχος ἐσχηματίσατο τὴν 


ἢ ἐκείνης καταγωγὴν, ἵνα θχμὰ πρὸς ἐκείνην ἀπίοι, 


ὡς δή τι τῶν δομουμένων ὀψόμενος. Μέχρι μὲν οὖν 
τινος ἐσκηνοποίει τὸν ἔρωτα, καὶ ὥσπερ ἠρνθρία πρὸς 
τὸ γινόμενον, Εἶτα xal τὴ αἰδῶ, καὶ τὴν σχηνήν 
ἀποτίθετα!, xal τῇ γυναιχὶ συνῆν οὐχ ὡς παλλακῇ, 
οὐδ᾽ ὡς ἡμιγάμῳ (29), ἀλλ᾽ ὡς ἐμφανῶς συνευνέ-͵ 
τιδι" xal αὐτῇ ἐν τῶν βασιλικῶν ταμείων χεϑ' 
ἑκάστην ἐπέῤῥει τὰ χρήματα χατὰ ποταμὸν, καὶ 
φλέδες ἀνεστομοῦντο χρυσίτιδες, χαὶ ᾿ἀπαραχαλό. 


Varie lectiones et notae 


(29) Ἡμιγάμῳ. Conoubinas uxorum loco non 
modo habitas, sed et uxores concubinas diolas, do- 
cumus in Goss. med. Lat. in v. Goncubinas ; unde 


apud 8. Augustinum Traot. i, super J. . 
et Columbanum in epist. 5 adulterium lect dicelz. 
tur cum concubina, perinde ao cum uxore legitima. 
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πκτως αὐτῷ προσεφοίτα ὁ βασιλεύς. ᾿Αλλὰ δεινὸν A cum eo loco tantumque felicitatis adepta esset, ac 


ἡγούμενος sl μὴ xai συμδιῴη αὐτῇ καὶ συνοιχοίη 


“΄ διηνεχῶς, μετάγει ἐχεῖθεν τὴν γυναῖκα εἰς τὰ βα- 


majora etiam speraret, magno cum luctu impera- 
toris, subito ex morbo decedit. 


σίλεια, τῇ βασιλίδι πρότερον περὶ τούτου χοινολογησάμενος, xai πείσας μὴ δυσχερᾶναι πρὸς τὸ γινό- 
μένον. Μᾶλλον μέντοι xai φιλίας ὄρχια λέγεται παρὰ τοῖν γυναίχοιν ἀμφοῖν τελεσθήσεσθαι, τοῦτο 
τοῦ αὐτοχράτορος ἀξιώσαντος. Τετίμητο δὲ d γυνὴ σεύαστὴ, αὐτῇ πρώτῃ τῆς πρώην βασιλικῆς ἀπο- 
νεμηθείσης καὶ ἀξίας xal χλήσεως, xal ὡνομάζετο δέσποινα. Καὶ ἡ βασιλὶς ἐπὶ τούτοις οὔτ᾽ ἐμηνία, 
οὔτ᾽ ἤχθετο, μέσον δὲ σχηνοῦντος τοῦ βασιλέως ἑχατέρωθεν χουν παραλλὰξ d βασιλὶς xal ἡ σεδαστή- 
Καὶ οὔποτε ἡ Αὐγούστα posit: (30) τῷ βασιλεῖ, εἰ μὴ τῆς ἐρωμένης μεμονῶσθαι τοῦτον ἀπηχριδώσατο, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἔχουσα, xal εἰς τοσοῦτον εὐχληρίας ἀρθεῖσα, xai μείζονας δ᾽ ἐλπίδας παρ’ ἑαυτῇ θάλπουσα, ἀθρόον 
ἀναρπάζεται νόσῳ, xai θνήσχει. μέγα πένθος καταλιποῦσα τῷ βασιλεῖ. 


ΚΒ΄. Καὶ ἡ μὲν ἀπῆλθεν, τῷ δὲ βασιλεῖ πόλεμος 
ἐπῆλθεν ἐμφύλιος. Ὁ γάρ τοι Μανιάχης ]᾽εώργιος 
(34), ἀνὴρ καὶ τὴν ψυχὴν ἀνδρειότατος, τὴν χεῖρά 
τε γενναιότατος, xai στρατηγεῖν δεξιώτατος, παρὰ 
ταῖν βασιλίδαιν, τ᾽ ἐχεῖναι τοῖς τῆς βασιλείας 
πράγμασιν ἐφειστήχεσαν, εἰς ᾿Ιταλίαν πεμφθεὶς, 
πολεμήσων (32) τοῖς αὐτῇ ἑἐπεμύαίνουσι, καὶ ταύτης 
οἸχειωσαμένοις ἕνια, xal τῇ τῶν Ῥωμαίων αὖθις 
ἡγεμονίᾳ ἐπανασώσων αὐτὰ, τοῖς τῶν “Ρωμαίων 
ἀντιπολέμοις ἀντικαθίστατο. ᾿Επεὶ δὲ εἰς τὸν Μονο- 
μάχον ὁ τῆς βασιλείας ἄξων μεταχεχύλιστο, xal ὁ 
Σκχληδὸς Ῥωμανὸς (ἀδελφὸς δ᾽ ἦν ὁ ἀνὴρ τῆς ἐρωμέ- 
νης τῷ βασιλεῖ) μέγα δεδύνητο διὰ τὴν ὁμαίμονα, 
καὶ μάγιστρος χαὶ πρωτοστράτωρ τετίμητο, τῷ 
κατὰ τὸ θέμα τῶν ᾿Ανατολιχῶν οἴχῳ τοῦ Μανιάχη 
ἀγχιτερμονῶν, καχῶς διετίθει τὰ τοῦ ἀνδρὸς, μνη- 
σικαχῶν ὅτι πρώην διαφερόμενος ἐκείνῳ χατεπο - 
γεῖτο. Αέγεται δὲ χαὶ τῆς εὐνῆς ἐπιόῆναι τοῦ Μα- 
νιάκη. Ταῦτα τῷ ἀνδρὶ ἀγγελλόμενα, εἷς θυμὸν ἑαίνει 
αὐτὸν, καὶ ἄχθος ἐνεποίει πολύ" εἶτα xal τὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρεῖται, καὶ τοῦτο χατεργασαμένου τοῦ Ῥωμα- 
νοῦ. ᾿Εννοῶν τοιγαροῦν, ὡς εἰ πρὸς τὴν Κωνσταντί- 
νου ἐπανελεύσεται, οὐ χρηστῶς αὐτῷ διατεθήσεται ὁ 
κρατῶν διὰ τὸν Σχληρὸν, τυραννίδι ἐπιχειρεῖ. Καί 
οἱ ὡς κορυφαιοτάτῳ τῶν στρατηγῶν xxi ἀρηίΐῳ ἀνδρὶ 
πολλοὶ τοῦ στρατιωτικοῦ προσεχώρησαν. Ὁ δὲ ἐξ 
᾿Ιταλίας πρὸς τὴν ἀντιχρὺ ταύτης ἤπειρον, πλοίοις 
ἐμδιθάσας τὸ στράτευμα, γίνεται. Τοῦτο εἰς θόρυδον 
τὸν βασιλέα ἐνέδαλε, xal γραφὴν ἐγχαράττει τῷ 
Μανιάχῃ, παντὸς μὲν δείματος αὐτὸν ἀπολύουσαν, 
εἴ τὰ ὅπλα κατάθοιτο, ἐπαγγελλομένην δὲ τὰ χρη- 
στότερα * ὡς δ᾽ ἐκεῖνος ἀπαξ xó6ov ἀναῤῥίψας, 
οὐχέτι τῶν ὅπλων μεθίετο, ἀντιστρατεύει xac 
αὐτοῦ xal ὁ βασιλεύς. ᾿Βφιστᾷ δὲ τῷ στρατεύματι 
οὔ τινα τῶν γενναίων ἀνδρῶν, ἣ τῶν ἐν στρατηγίαις 


Β 
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XXII. Post ejus obitum idem bello ?civili confli- 
ctatur. Nam Georgius Maniaces, vir et animo for- 
tissimo, et manu promptissima, et ducendi exer- 
citus peritissimus, dum mulieres rerum potie- 
bantur, ad Italiam tutandam, et ad ea que ab 
exteris occupata erant, recuperanda ablegatus, 
cum hostibus decertabat. Verum axe imperii ad 
Monomachum devoluto. Romanus Scelerus, ada- 
mate mulieris frater, cujus &b sororem magne 
opes erant (nam 80 imperatore et magistri et 
protostratoris honorem adeptus erat), domum Ma- 
niacis, in Orientali provincia sibi finitimam, male 
tractavit, memor veteris injurie, que ab illo in 
contenlione quadam oppressus fuerat. Idem to- 
rum quoque Maniacis polluisse ferebatur. Que 
viro nuntiata magnam et indignationem et. moro- 
rem attulerunt. Post magistratu etiam Romani 
opera erepto, si Constantinopolim reverteretur, 
se imperatorem propter Scelerum male propitium 
habiturum cogitans, regnum affectat. Multi igitur 
milites ad eum, ut summum ducem et virum bel- 
licosum confluxerunt. Itaque exercitum 250 
navibus imposilum in continentem Italie obver- 
sam irajicit. £a re imperator perturbatus, Ma- 
niacem per litteras omni metu liberat, si ab 
armis discesserit, pollicitationibus additis. Cum 
vero ille jacta semel alea arma retinere consti- 
tuisset, bellum contra oum suscipit imperator, 
duce copiis preposito non strenuo aliquo viro et 
in re bellica exercitato, veritus ne talis idem au- 
deret, sed spadone perspecte sibi fldei, cubiculi 
ministro. Quo cum exercitu abeunte, Maniacesg 
festinat, ut hostes imparatos a&dhuo opprimat, 
eosque commisso prelio in prima acie versans 
profligat. Sed Providentie nutu res nostras guber- 


ἐξητασμένων, δεδιὼς μὴ κἀχεῖνος τολμήσειε τὰ ἢ nantis, subito commutata belli fortuna, milites 


Varie lectiones et note. 


(30) Ἢ Αὐγούστα προσήει. Sic mss. ubi Wol- 
fius : Malim ἣ βασιλὶς, nam Sclerena, οἱ Augusta et 
ἐρωμένη fuit. 

.(31) Ὃ Μανιάκης Γεώργιος. Res ἃ Georgio Ma- 
niace in bellis variis preolare estas multis pro- 
sequitur Joannes Scylitzes, p. 727, 731, 737, 138, 
T39, 741, 743, 753, 756 et , et ex eo Joannes 
Bollandus ad Historiam corporis S. Agathe ab eo- 
dem Maniace Constantinopolim ex B8icilia trans- 
missi, soriptam δ Mauricio Catanensi episcopo, a 
quo in rebus bellicis. expertissimus dicitur. De eo 
etiam agit Lupus protospatha gub an. 1038, 1041, 
1043, quo illius rebellionem ita attigit : Mense Sep- 


tembri reverso esl civilas Barum in manu imperato- 
ris et descendit Pardus patricius cum mullo auro ; 
quem Maniaches fecit occidi, seque imperatorem ab 
omnibus appellari ; et mense Octobri venil. Barum, 
minimeque illum recepit. Mense vero Febr. descen- 
dit Theodorus Cunus magister οἱ Catapanus, Manía- 
ches pradictus pevrezit Dyrrhachium. Agunt etiam 
de Maniace Gauffredus Malaterra. Leo Ostiensis, 
Ordericus Vitalis et alii laudati in Notis ad Alexia- 
dem, p. 227 οἱ 339. 

(32) Πολεμηείων. Πολεμήσωνσ ms. reg. et it& 
legendum censebat Wolfius. Duo alii priorem 
lectionem retinent. 
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ejus vineuntur. Nam dum aciem obequitans pha- A αὐτα' ἀλλ᾽ ἐχτομίαν τῶν θαλαμηπολουντων, πιστὸν 


langes dissipat, et ii quos inclamat, statim disso- 
luta estudine cedunt, lethale vulnus accipit, ac 
multi sanguinis profluvio caligine oculis oborta, 
habenis manu elapsis 2ella devolvitur, statimque 
mortuus concidit,nonlonge a campo in quo prelium 
committebatur. Imperatorii tamen non prius eum 
aggredi ausi, quam ejus milites ducis interitu co- 
gnito perterriti ac dissipati sunt: tum demum 
miseri ceputamputatum suo duci attulerunt, quod 
ille statim ad imperatorem misit, qui id in sublimi 
theatro suspendit, et spadoni cum exercitu reduci, 
ut re bene gesta, triumphum decernit: ipse in 
vestibulo edis Servatoris in Chalce, forum spe- 
ctante medius inter imperatrices cum magna ma- 
jestate presidens. Ac Maniacis hic fuit exitus. 
Verum alia ty-annis est exorta, auctore Theophilo, 
Erotico. Is cum secundi Miehaelis, qui primi nepos 
erat, exitum, et mulierum imperium cognovisset, 
Cypriis quorum tum pretor erat, arte sibi conci- 
liatis, deflcit. Sed motus ille, citra moram classe 
missa, est suppressus, victo Erotico, et insula in 
gervitutem redacta. Alexio patriarcha mortuo, cum 
gedem illam annos 18 quiete tenuisset, Michael co- 
gnomento Cerularius, in ejus locum est suffectus. 
Monomachus vere auri centenarios 25 e monaeste- 
rio Aloxi ab illo in thesauros relatos, abstulit. 
Joannes $5511 porro spado, Orphanotrophus, im- 
peratoris Michaelis Paphlagonis frater, Monomacho 
imperante, Mitylenem translatus, cecatur, sive 
Theodore jussu, ignoranto imperatore; sive im- 
peratoris mandato, ei propter immeritum tot an- 
norum exsilium irato qui cladi oculorum paucos 
dies supervixit. 


μέντοι αὐτῷ, Ὁ δὲ τὰς δυνάμεις ἀναλαδὼν ἀπήει͵ 
καὶ ὁ Μανιάχης ἔσπευδεν ἀσυντάχτους τοὺς περὶ 
τὸν ἐχτομίαν χαταλαδεῖν. Ἐπεὶ δὲ προσέδαλον 
ἀλλήλαις αἱ στρατιαὶ, τὸ μὲν ἐπὶ τῷ πρωταγωνιστῇ, 
τῷ Μανιάχῃ, φημὶ, τροποῦται τὸ τῶν ἐναντίων 
στρατόπεδον" τὸ δ᾽ ἐπὶ τῇ τὰ ἡμέτερα διεξχγούσῃ 
Προνοίᾳ ἀθρόον ἀντέστραπτο τὰ τῆς μάχης, καὶ 
ἥττηντο οἱ περὶ τὸν Μανιάχην. Ὧς γὰρ ἐκεῖνος 
ἐπιὼν τὰς τάξεις, διεχλόνει τὰς φάλαγγας, καὶ οἷς 
ἐμδοήσειεν εὐθὺς ἀνειχάζοντο, xal ὁ συνασπισμὸς 
διελύετο, αἴφνης πεπληγμένος εὐρέθη καὶ πληγὴν 
καιρίαν, ἐξ ἧς τὸ αἴμα χαταῤῥέον πολὺ ἀχλὺν 
αὐτοῦ κχατεσχέδασε, xal πάρεσιν τοῖς μέλεσιν ive 
ποίησεν, ὥστε xal τὸν χαλινὸν διεχπεσεῖν τῆς yu- 
ρὸς αὐτοῦ, xáxsivov χχιαδληθῆναι εἷς γῆν dx τοῦ 
ἵππου, τῆς ἕδρας ἀπολισθήσαντα. ἜἜχειτο τοίνυν 
αὐτίκα θανὼν, ἔξω τι τοῦ μεταιχμίου, καὶ οἱ 
βασιλικοὶ ἐπελθεῖν τέως αὐτῷ ἐδεδίεσαν. Ὡς δ᾽ οἱ 
ἐκείνου τὸν σφέτερον ἔγνων ἀρχηγὸν πεσόντα, καὶ 
πτοίᾳ ληφθέντες διεσχεδάσθησαν, τότε τῷ κειμένῳ 
ἐπέδραμον οἱ τῆς ἑτέρας μοίρας, xal τὴν τοῦ δει- 
λαίου κεφαλὴν ἐχτεμόντες, τῷ σφῶν προσήγαγον 
στρατηγῷ. Ὃ δὲ ταύτην αὐτίκα τῷ αὐτοχράτορι 
πίπομφε,, κχκἀχεῖνος μετέωρον ταύτην ἦρε κατὰ τὸ 
θέατρον, εἶτα xal τοῦ τὸν πόλεμον χατωρθωκένει 
δόξαντος ἐχτομίου, ἐπανελθόντος μετὰ τῆς στρατιᾶς, 
θρίαμδος γίνεται, τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πρὸς τὴν 
ἀγορὰν ἐπεστραμμένῳ προτεμενίσματι τοῦ ἐν τῇ 
Χαλχῇ λεγομένου τοῦ Σωτῆρος ναοῦ προκαθημένιν 
μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος, ἑκατέρωθεν αὐτοῦ 


C xai τῶν βασιλίδων συγκαθημένων. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν 


χατὰ τὸν Μανιάχην ἐν τούτοις τετελευτήχασιν. 
Ἄλλη δ᾽ αὖθις χεχίνητο τυραννὶς, ἧς ἦν ἐργάτης 


Θεόφιλος ὁ ᾿Ερωτιχός. Ὃς τὰ κατὰ τὸν δεύτερον Μιχαὴλ, τὸν τοῦ πρώτου ἀδελφιδοῦν, μαθὼν, καὶ ὡς 
γυναιξὶν ἡ βασιλεία πεπίστευται, τοὺς Κυπρίους ὁπελθὼν (τούτων γὰρ ἔτυχεν ἄρχων τότε), ἀποστε- 
σίᾳ ἐπιχειρεῖ, Οὐ μέντοι (33) τριδῆς τῷ Μονομάχῳ ἐδέησε πρὸς τὴν τούτου xaalpsstv. Στόλον Tip 
στείλας, δι᾽ αὐτοῦ τὸν Ἐρωτιχὸν ἐχειρώσατο, xal τὴν νῆσον ῥᾷον εἷς δουλείαν ὑπηγάγετο. θνήσκει δὲ 


ὃ πατριάρχης ᾿Αλέξιος ἐπ᾽ ἔτη δέκα πρὸς τοῖς ὀχτὼ κχαταπολαύσας τοῦ θρόνου τοῦ κατριαρχικχοῦ, καὶ ' 


Μιχαὴλ 6 λεγόμενος Κηρουλάριος (34) πρὸς αὐτὸν ἀνθιδρύεται. Χρυσίου δὲ χεντηνάρια πέντε καὶ εἴ - 
κοσι ix τῆς τοῦ πατριάρχου ᾿Αλεξίου μονῆς ὁ Μονομάχος ἀφείλετο, παρ’ ἐκείνου τοῦ πατριάρχου 
θησαυρισθέντα ἐχεῖ. Ὅ γε μὴν ἐχτομίας ᾿Ιωάννης, ὁ γεγονὼς Ὀρφανοτρόφος, ὁ τοῦ βασιλεύσαντος 
Μιχαὴλ τοῦ Παφλαγόνος αὐτάδελφος, εἰς Μιτυλήνην, τοῦ Μονομάχου χρατήσαντος, μεταχθεὶς, ἐκεῖ mr 
ροῦται τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὡς μέν τισι δοκεῖ, παρὰ τῆς βασιλίδος. Θεοδώρας γνώμης ἄτερ τοῦ αὐοικρά- 
τορος, ὡς δ᾽ ἑνίοις, αὐτου τοῦ κρατοῦντος τοῦτο χελεύσαντος, μηνιῶντος αὐτῷ διὰ τὸ τῆςς ὀπιρορίας 
πολυετὲς xal ἀναίτιον. Ὅς, βραχείας ἡμέρας τῇ πηρώσει ἐπιδιώσας, τὴν ζωὴν ἐξεμέτρησεν. 

XXIII. Cesterum alia Lyrannis atrocior est contra ΚΓ΄. "AAA δ᾽ αὖθις τυραννὶς τῷ Μονομάχῳ δεινο- 
Monomachum exorta, Leone Tornicio auctore, ma- νέρα ἐξυπανέστη. Ἡ τοῦ Τορνιχίου δ᾽ ἦν αὕτη 
terno ejus cognato. Qui cum Orestiadem habita- Λέοντος, ὃς μητρόθεν κατὰ γένος προσῆχε τῷ αὖ- 
ret (sic enim olim Adrianopolis appellata est ab τοχράτορι. Οὗτος τοίνυν τὴν ᾿Ορεστιάδα οἰκῶν 
Oreste Agamemnonis filio), Macedones habebatdicto (οὔτω δὲ πάλαι dj πόλις ἐκαλεῖτο τοῦ βασιλέως 


Varie lectiones et note. 


33) Οὐ μέν aot. Alter ex Reg. καὶ μέν τοι. 

34) Μιχαὴλ ὁ Κηρουλάριος, Hic ille est qui 
virus hereaens in apostolicam sedem aerius evo- 
muit post Photium, cum Δὰ conciliandam Ecclesiam 
Leo ik pontifex cancellarium suum Humbertum 
episcopum Silve Candide et Petrum archiepi- 
Bcopum Amalphitanum legates ad Monomaohum 


misit anno 1034. Historiam narrant Leo Ostiensis, 
lib. 11, Chron. Casin. cap. 89, et alii scriptoresrerum 
ecclesiasticarum, ac pre ceteris 
nius, et Leo Allatius, in dissertat. n. De librü 
ecelesiast. Grecor., et in libro De utriusque Ecclesia 
consensu. 
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'ABo ανοῦ ἐξ Ὀρέστου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος) τοὺς Maxs- À audientes, tanquam vir praestantior owteris, Nam 


δόνας εἶχε προσέχοντας αὐτῷ, ὡς δή τινι χρείττονι. 
,. "Hv γὰρ ὁ ἀνὴρ οὔτε τὸ εἶδος φαῦλος οὔτε τὸ φρό- 
νημα. Εἶχε δέ τι xai ἕτερον ᾧ πρὸς ἑαυτὸν τοὺς 
πλείστους ἐφείλκετο. Ἐχρησμολόγει γὰρ ἣ φήμη 
περὶ αὐτοῦ, οἷα δὲ περὶ ἄλλων λέγεται μάτην, ὡς 
τῶν Ῥωμαϊχῶν σκήπτρων ἔσοιτό ποτε ἐγχρατής, 
ΠΙρὸς ὃν ὁ βασιλευς οὔτε ὡς αὐτῷ προσήχοντα διε- 
τέθειτο, ἀλλὰ μέντοι καὶ ἀπηχθάνετο τῷ ἀνδρί. 'H 
δὲ τοῦ χρατοῦντος ὁμαίμων ἡ Εὐπρεπία ᾧὠχειοῦτό 
τε χαὶ ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, γυνὴ γενναία τε καὶ σταθη- 
. ροτάτη τὸ φρόνημα, καὶ εἷς τύχης ἐλάσασα περι- 
φάνειαν xal εἰς πλούτου δαψίλειαν. Ἢ τῷ ἀδελφῷ 
στερχκτέα οὐχ ἦν, ηὐλαθεῖτο δ᾽ αὐτὴν διὰ τὸ περιὸν 
τῆς φρονήσεως. Ἢ δὲ μή τινος ἐξ ἐχείνου τυγχά- 
νουσα τῶν μειζόνων, οὔτε συχνάχις αὐτῷ προσήει, 
χαὶ ὑπερηφάνως, ὅτε προσελήλυθε, προσεφέρετο, 
διελέγχουσά τε xal ἀνειδίζουσα. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ἑωράχει τὸν ἀδελφὸν ὀργιζόμενον, ἀπεδυσπέτει xa- 
ταφρονητιχῶς. Ὁρῶν οὖν τὴν πρὸς τὸν Topvixio) 
᾿ πῆς ἀδελφῆς ὁ βασιλεὺς γνησιότητα, ὑπώπτευέ τε 
| xai ἐμηνία, καὶ ἵνα πόῤῥω ἀλλήλων θεῖτο αὐτοὺς, 
τῶν ἐν Ἴδηρσι τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ διαφερόντων 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν ἀνατίθησι, κχατεσχηματισμένην 
εὐπροσώπως ὑπερορίαν αὐτοῦ κχαταψηφισάμενος. 
| Καὶ ὁ μὲν ἀπῆλθεν’ d δὲ ve φήμη ἢ πρὸς μέγα 
τύχης αὐτὸν ἐξῆρεν ἐν ἐλπίσιν οὐχ ἔληγε. Καί τινες 
ἐκ τούτου τὸν ἀνδρα πρὸς τὸν βασιλέα διέδαλλον. 
'O δὲ τοῖς λόγοις τούτοις τὴν γνώμην διασεισθεὶς 
στέλλει καὶ κείρει μὲν τὴν κόμην τῷ ἘΤορνιχίῳ, 
συγκείρειν αὐτῷ ταῖς θριξὶ xal τὰς ἐλπίδας olóus- 


H 


voc, ῥάχος δὲ μέλαν αὐτὸν ἀμφιέννυσι, ζοφοῦν αὐτῷ G 


γομίζων ἐντεῦθεν τὴν προσδοχωμένην τῆς τύχης 
λαμπρότητα, οὕτω δ᾽ ἐπανελθόντα μήτ᾽ οἰχτείρας, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιχκαγχάσας ἀφῆχεν. Οἱ δέ γε Μαχεδόνες 
(34) καὶ πρώην, ὡς εἴρηται, προσχείμενοι τῷ ἀν- 
62l, καὶ χρηστὰς ἐλπίδας ἐπ᾽ αὐτῷ θάλποντες, νυ- 
κτὸς αὐτὸν ὑπεξαγαγόντες τῆς βασιλίδος τῶν πόλιων, 
ἐς τὴν αὐτῶν μητρόπολιν ἀγουσιν αὐτὸν τὴν ’Αδρια- 
νούπολιν, xal f| σπουδῇ τῶν προστεθειμένων αὐτῷ 
πεχὺ τὰ πλείω τῶν στρατευμάτων ἐχεῖ συνηθροί- 
σθησαν͵, Tj xai μίσει τῷ πρὸς τὸν αὐτοχράτορα. Διά 
τινας TÀo αἰτίας οὔτ᾽ ἐχεῖνος καλῶς τοῖς στρατιώ- 
ταις ἐκέχρητο, ἀλλὰ xxi ὑποψίας ὑπέτρεφε xac' 
eov, κἀχεῖνοι διὰ ταῦτα πρὸς ἔχθος κατ᾽ αὐτοῦ 
ρεδίζοντο. Ὡς δ΄ οὖν συνελέγησαν, εὐφημίας a5- 


usque facie neque ingenio erat contemnendo : in- 
erat ei etiam aliud quiddam,quod homines allicie- 
bat. Fama enim temere de illo,ut de aliis, vaticina- 
batur,fore ut Romanis sceptris poliretur.Imperator 
vero non modo non erga eum,utcognatum affectus 
fuit, sed et odio eum persecutus est. Contra soror 
illius Euprepia virum sibi et conciliabat et ample- 
clebatur, generosa matrona constantique animo, 
ad illustrem fortunam et opum affluentiam evecta, 
ne ipsa quidem fratri chara, quod eam ob insi- 
gnem prudentiam verebatur. Qus cum nihil ab 
illo magnificum consequeretur, neque frequenta- 
bat regiam, superbeque cum eo agebat, si quando 
accesserat, eum arguens et objurgans, et ejus ob 
illa iracundiam per contemptum silentio dissimu- 
lans. Imperator vero sincerum illum sororis erga 
Tornicium affectumgraviter molesteque ferens, ut 
eos longe sejungeret, Tornicium Iberibus Romane 
ditionis pre fecit, relegatione specioso titulo obum- 
brata. Cum igitur ille abiret, et fama eum spe 
magne fortune prosequi non desisteret : quidam 
inde ansam arripuerunt ejus apud imperatorem 
calumniandi. Quorum verbis commotus ille Tor- 
nioio comam tondet, se spem ejus una deton- 
Burum ratus, nigramque lacernam ioduit, quasi 
eo colore exspeotato illi fortune splendori tene- 
bras offusurus.Ita reversum adeo nonest miseratus, 
ut cachinno etiam prosecutus sit abeuntem.Enim- 
vero Macedones prius etiam, ut dictum est, illi 
addicti, ac bene de eo (sperantes eum 22528 noctu 
ex urbeimperatrice in metropolim suam Adriano- 
polim abducunt, ubi seu fautorum ejus studio, 
maxima pars exercituum convenit:seu imperatoris 
odio, qui ob causas quasdam milites non bene 
tractarat, et suspectos habebat, unde illis invisus 
esse coperat. Statim igitur illio congressi, Torni- 
cium faustis acclamationibus proseculi, imperato- 
rem consalutarunt. Hic vero,citra moram rem cum 
sua factione aggressus, subito Constantinopolim 
invadit,cumque multi ad eum tam cives quam 
milites confluerent, in spem ferigebatur, neminem 
fore qui sibi resistere auderet, sed cives portas 
urbis potius non gravatim aperturos, tum quod 
Orientales exercitus bellis ibi gerendis occupati, 
tum quod cives imperatori irati essent, & quo 


tix& βασιλικῆς xal ἀνχῤῥήσεως χατηξίωσαν. Ὁ δὲ [ aliter quam vellent haberentur. Hujusmodi spe 


σὺν αὐτοῖς εὐθὺς ἔργου εἴχετο, καὶ ἀθρόον τῇ fa- 
σιλευούσῃ ἐπιφοιτᾷ, xal οἱ προσιόντι προσεφοίτων 
πολλοὶ καὶ στρατιῶται xa! ἀστυχοὶ, xüxtivoq ταῖς 
ἐλπίσιν φώρητο, ὡς οὔ τινος αὐτῷ ἀντιστησομένου, 
. ἄλλλ μᾶλλον ἀναπετασόντων αὐτῷ εὐπετῶς τῶν 
ἀστῶν, καὶ τὰς πύλας τῆς πόλεως, ὅτι τε τὰ Ἑ α 
στρατεύματα πολέμοις ἐχεῖ προσησχόλητο, xal ὅτι 


inflatus, castra ante urbem ponit, oppugnaturus 
eam,nisi alacriter reciperetur.Mane igiturinstructa 
&cie ad monia urbis cirea Blachernas progressus, 
portas aperiri sibi petit, cuctodes ad id facinus 
magnis pollicitationibus invitans. Qui cum eum et 
negligerent penitus et deriderunt et dioteriis 
incesserent, 'oppugnationem inchoat. Imperator 


Varie lectiones et note. 


(34*) Ot δὲ γε Μαχεδόνες. Anonymus  Barensis 
in Chron. : An. 1958, ind. 1, rébellavit Torniki 
cum Makedonis et Bolatze consocraneo suo, perrexit 
Constantinopolim, ut faceret se imperatorem. Argyro 


magisiro exivil sub nocle cum aliquantis Francis. et 
Grzcis, et [ecerunt ei damnum maximum. Postea 
comprehensus est ipse Tornikki a Monomacho,et jussil 
eum cacare, et Batatzi cecati sunt ambo. 
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vero cum paucis militibus urbanaque multitudiue, A xal ol τῆς πόλεως δι’ ὀργῆς ἐποιοῦντο τὸν αὐτοκρά- 


et aliis quibusdam viris senaturus ministris, qui 
omnes vix millenarium numerum explebant, se ad 
defensionem parat:quos cum pro manibus tyranni 
militibus opposuisset, putabat se terrorem adver- 
sariis incussurum : atque ipsein quodam impera. 
torio conclavi prominente ante csetera, pro ma- 
jestate consedit, ut hostes et videret, et vicissim 
ab iis videretur.Macedones vero scurrilitati assueti, 
conspectum imperatorem partim palam contumeliis 
insectati sunt partim coetibus institutis comicas 
quasdam cantilenas ex tempore cecinerunt, et 
saltarunt, pedibus terram pulsantes, immissaque 
cohorte in eos qui exira mania objecti fuerunt, 
homines partim ad portas, partim ad fossas com- 


pulerunt, in quas precipitati perierunt, tantaque B 


formido incessit omnibus ut ii etiam qui in moni- 
bus stabant,desilientes fugerent,et qui aditus urbis 
custodiebant, ne portis quidem clausis 8e subduce- 
rent. Quod si bellum illud virum $858 habuisset, 
qui uti victoria scisset, nihil Tornicium ad urbis 
ingressu vel exsecutione conatus sui prohibuisset. 
Sed eam occasionem, cum Deo aliter visuin essct, 
iyrannus amisit. lmperator tamen periculo pro- 
ximus fuit : nam quidam, emissa contra illum sa- 
gitta,ipsum quidem non percutit sed adolescentem 
cubiculi ministrum, ac no eum quidem lethaliter 
vulneravit Tamen satellites territi,statim recesse- 
runt, et ipse imperator cum sella alio translutus 
est. Tornicio, tanta felicitate neglecta,res in contra- 
rium vertit. Nam urbe denuo custodiis munita, 
tyrannus mane rursus impetu in monia facto, re- 
puleus est, nec multum abfuit, quin ipse periret. 
Nam cumex machina saxa talenti pondere in hostes 
excuterentur, unum et ipsum directum, aberravit 
illud quidem, sed et ipsi et satellitibus ejus terro- 
rem incussit, ut dissipata acie, in castra reverai, 
ab oppugnatione desisterent. Paucis igitur diebus 
ibi commoratus, cum e auis alios ad imperatorem 
deficere, alios dispergi et aufugere videret- relicta 
urbis obsidione, castella Thracis se facile occupa- 
turum ratus, ab illis quoque repulsus eat. Interea 
copie Orientales revocate adsunt, et contra tyran- 
num miltuntur.Quo defectionis socii cognito,sibi me- 
tuentes,cum Orientalium quoque dux castra prope 
illos potuisset, et alios colloquiis, alios litteris im- 


pulisset, ut ad imperatorem transfugerent, fere D 


omnes deserto, tyranno cum imperaloriis se con- 
junxerunt: neque ii gregarii tantum milites, sod 
etiam viri illustres, duces et magistratus. Unus 
duntaxat ex insignioribns Batatzes apud illum 
mansit. Tornicius igitur destitutus ab omnibus, 
nulla spe evadendi relicta,cum Batatzein templum 
quoddam confugit. Unde in compedibus ad Mono- 
machum perducti atque effogis,oculis cecati sunt, 
seditione penitus compressa. 


topx, ὡς δή τι μὴ χατὰ γνώμην αὐτοῖς wpocosod- 
μενον. Τοιαύταις οὖν αἰωφούμενος ταῖς ἐλπίσι, 
στρατοπεδεύεται πρὸ τῆς πόλεως, πολιορχήσων 
αὐτὴν, εἰ μὴ δέχοιτο αὐτὸν ἑτοιμότατα. ξωδεν οὖν 
παραταξάμενος, καὶ ἀγχοῦ τοῦ περιδόλου τῆς πό- 
λεως γεγονὼς περὶ τὰς Βλαχέρνας, ἀνοῖξαί οἱ τὰς 
πύλας ἠξίου τοὺς ἔνδον, ὑποσχέσεσι τούτους πρὸς τὴν 
πρᾶξιν παραθαῤῥύνων λαμπραῖς. Τῶν δὲ uU 
ἐπιστρεφομένων αὐτοῦ, ἀλλὰ xal χλευαζόντων, xal 
πρὸς ἐκεῖνον ἀποσχωπτόντων, ἐπεχείρει τῇῷ προσ- 
θολῇ. ᾿Αντιπαρετάττετο δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς, στρατιώ- 
ταις ὀλίγοις καὶ ὄχλῳ δημοτιχῷ καί τισιν ἄλλοις 
ἀνδράσιν ἐνίων τῶν τῆς γερουσίας θεράπουσι, τῶν 
πάντων οὐδ᾽ εἰς ἀκοιδῆ συναριθμουμένων χιλιο- 
cx)v: xal τούτους πρὸ τοῦ περιδόλου στήσας τῆς 
πόλεως ἀντιμετώπους τοῖς τοῦ τυράννου, (psto χα- 
ταπλήξειν αὐτοῖς τὸν ἀντίπαλον. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
αὐτοχράτωρ ἕν τινι τῶν βασιλικῶν θαλάμων προ- 
δεύλημένῳ τῶν ἄλλων xal ἐπὶ τὸ πρὸ τῆς πόλεως 
ἐστ: μμένῳ πεδίον καθῆστο βασιλικῶς, ἵν᾽ δρῴη 
τοὺς ἐναντίους καὶ ὁρῷτο αὐτοῖς. Ol δὲ Μακεδόνες 
βωμολοχίας ὄντες ἐθάδες, ἰδόντες τὸν βασιλέα, οἱ 
μὲν ἄντιχρυς ἐξύδριζον εἰς αὐτὸν, οἱ δὲ, καί χοροὺς 
συνιστῶντες μέλη τέ τινὰ σχεδιάζοντες κυμῳδίας 
ὠρχοῦντο, καὶ (jov ταῦτα, τοῖς ποσὶν ἐπικροτοῦντες 
τὴν γῆν. Εἴτα τοῖς ἔξω τοῦ τείχους προδεῦλη μένοις 
βασιλικοῖς μοίρας τινὸς ἐπελθούσης τῶν ἐναντίων, 
οἱ μὲν ἐπὶ τὰς πύλας ὥρμησαν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὴν τάφρη 
ἐνέπιπτον χαὶ ἀπώλλυντο, τοσοῦτον δ᾽ ἅπασι τὸ 
δέος ἐγένετο, ὥστε τούς τε τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτας 
ἑαυτοὺς ἐκ τούτου χαταδάλλοντας φεύγειν, xal τοὺς 
τὰς εἰζόδους φρουροῦντας τῆς πόλεων φρούδους 
αὐτίχα γενέσθαι, μηδὲ τὰς πύλας ἐπιζυγώσαντας. 
El γοῦν εἶχεν ὁ τῦότε πόλεμος τὸν εἰδότα νιχᾷν, 
οὐδὲν ἦν τὸ χωλύον εὐθὺς τὸν Τορνίχιον ἑντὸς γε 
νέσθαι τοῦ ἄστεος, vai τέλος ἐπιθεῖναι τῷ ἐγχειρή- 
ματι. ᾿Λλλὰ τοῦτο μὲν, ἐπεὶ μὴ τῇ ἄνωθεν ἐδέδοχτο 
διοικήσει, τὸν τυραννοῦντα διέφυγεν. Ὁ δέ γε βε- 
σιλεὺς μικροῦ ἂν ἐχινδύνευσε᾽ τῶν γάρ τις ἐναντίων 
τόνδ᾽ ἑπιτοξάζεται, καί βέλος ἀφίησι κατ᾽ αὐτοῦ 
τὸ δ᾽, ἀτευχτῆσαν τοῦ βασιλέως, βάλλει μειράχιόν 
τι τῶν θαλαμηπολούντων. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκείνῳ χαρίε 
γέγονεν ἡ ἐκ τοῦ βέλους πληγή. Οἱ δέ γε τὸν 
βασιλέχ, δείσαντες, αὐτίκα μετέστησαν, jo 
αὐτὸς ἀλλοσέ πη σὺν τῷ θώχῳ μετήνεκτο. Ὃν δ᾽ 
εἴρηται τρόπον τὸν Τορνίκιον διαφυγὸν τὸ εὐτύχημα, 
εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τὰ πράγματα περιέτρεψεν. Ἥ 
τε γὰρ πόλις αὖθις ὁπὸ φρουρὰν ἐγεγόνει, xal ὁ 
τύραννος πάλιν ἕωθεν προσθαλὼν καὶ ἀποχρρυσθεὶς 


παρὰ βραχὺ καὶ ἀπώλετο ἄν. Alguv γὰρ ἐκ μηχα 
vi, ταλαντιαίων σφενδονουμένων κατὰ τῶν ἐναντίων, ' 


εἷς ἐπὶ τὸν τύραννον ἵετο, xal τοῦ μὲν οὐ xagixste, 
δειλίαν δὲ κἀκείνῳ xal τοῖς περὶ αὐτὸν ἐνεποίησει, 
xal λύσαντες τὴν παράταξιν ὑπενόστησαν εἰς τὴν 


σφετέραν παρεμθολὴν, xal οὐμέτι τῷ πολιορκίᾳ 


ἐπιχεχειρήχασιν, ᾿λλλά τινας βραχείας ἡμέρας προσμείνας ὃ τύραννος, ἐπεὶ ἑώρα τοὺς μὲν τῶν 
οἰκείων προσχωροῦντας τῷ βασιλεῖ, τοὺς δὲ σχιδναμένους καὶ ἐχδιδράσχοντας, ἀπανίσταται μὲν τῆς 
περὶ τὸ ἄστυ προσεδρίας, ἀπήει δὲ ὡς εὐπετῶς τῶν  Opqupov κρατήσων φρουρίων, ἄλλ᾽ ἀπεχρούσθη 
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χἀκεων. Ἔν τοσούτῳ δὲ παρῆσαν, αἱ τῆς ἙἝῴας δυνάμεις ἀναχεχλημένα παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος᾽ 
xal κατὰ τοῦ τυραννοῦντος ἀφείθησαν. Οἱ δ᾽ αὐτῷ τὴν ἀποστασία συγχροτοῦντες, ὡς ἔγνῶν τοῦτο, 
δείσαντες περὶ σφίσιν, ἀλλὰ καὶ τοῦ τῶν 'E«wov ταγμάτων ἐξάσυγοντος παραστοατοπεδευσαμένου τοῖς 
ἀποστάταις, καὶ τοὺς μὲν ὀὁμιλια!ις, τοὺς δὲ xal γράμμασι mslgovtog αὐτομολῆσαι τῷ αὐτοχράτοορι, 
πάντες σχεδὸν ἀπολιπόντες τὸν τυραννήσαντα, προσήνωντο τοῖς βασιλιχοῖς, χαὶ οὐ τῶν ἀσήμων 
μόνον ἦσαν οὗτοι στρατιωτῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπιφανῶν, καὶ ἐστρατηγηχότων χαὶ λαμπρυνθέντων ἀρ- 
yz, ἑνὸς μόνου τῶν ἐπισήμων παράμεμενηχότος αὐτῷ τοῦ Βατάτζη. Ὡς δ᾽ οὖν ἐγκατελείφθη πρὸς 
τῶν λοιπὼν ὁ 'Topvheoc, xat πέντοθεν αὐτῷ ἄφυχτος ἦν ἡ χατάληψις, θείῳ ναῷ προσπεφεύγασιν αὐτός 
πε καὶ ὁ Βατάτζης. Ἐκεῖθεν δὲ πεδῆται (35) τῷ Μονομάχῳ προσήχθησαν' ὁ δὲ στέρησιν ἀμφοῖν 
καταψηφίζεται τοῦ φωτὸς, xal τοῖς μὲν ἐσδέσθησαν εὐθὺς οἱ λύχνοι τοῦ σώματος. ἧ δ᾽ ἀποστασία διελέλυτο 


τἝλεον. 

KA'. Μέχρι 
λόγος διηγησάμενος, μεταδήσεται νῦν πρὸς μάχας 
βαρθαρικάς. Προχείσθω δὲ τῶν ἄλλων τῶν Ῥὼς ἡ 
ἐπέλευσις. Τοῦτο τὸ ἔβϑνος xai ἄλλοτε πλειστάχις 
xarà Ῥωμαίων ἐγένετο, ἡἠττηθὲν δὲ, τέλος καὶ 
σκδνδὰς πεποίντο πρὸς Ῥωμαίους xai κῆδος, ἵνα 
διὰ τὴν ἀγχιστείαν πρὸς ὁμόνοιαν τὰ γένη συνδέοιτο, 
xxi παρ᾽ ἀλλήλους ἐφοίτων ἐμπορευόμενοι. Ἦσαν 
οὖν καὶ τότε Ταυροσχῦθαι πολλοὶ παρὰ τῇ Κωνσταν- 
tlvoo, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἀποδιδόμενοι, καὶ τὰ παρ᾽ 
Sui ἀντωνούμενοι Συνέδη δέ τισι τῶν Σκυθῶν ἔριν 
γενέσθαι πρὸς Ρωμαίους τινὰς, πληγαὶ δ᾽ ἐπηχο- 
λούθουν ταύτῃ, καὶ τραύματα, τοῖς δὲ παρείποντο 
θάνατοι, xal τοῖς θανοῦσι xal εἷς τις τῶν ἐπισήμων 
παρ᾽ αὐτοῖς συνηρίθμητο. Τοῦτο τῷ τῆς χώρας ἀρ- 
χοντι πρόφασις τῆς συγχινήσεως καθ᾽ ἡμῶν γέγονε, 
καὶ αὐτίχα πλοῖα συμπηξάμενος, ἃ παρ᾽ αὐτοῖς 
μονόξυλα λέγονται, σφόδρα πολλὰ, xal τούτοις ἐμύι- 
θάσας πλῆθος ὑπερεχπίπτον σχεδόν τι xal ἀριθμὸν, 
ἀχήροχτον Ῥωμκχίοις ἐπέσεισε πόλεμον, καὶ γίνεται 
τῆς Προποντίδος ἐντός, “ὡς δ᾽ ἔγνω τὴν ἐπέλευσιν ὁ 
κρατῶν, σσέλλει παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς πρεσδεύσοντας, 
καταθέσθαι τὰ ὅπλα σφᾶς, ὡς ἑτοίμως τοῦ βασιλέ- 
ὡς, εἴ τι γίγονεν αὐτοῖς πρὸς λύπην, ἐξιασομένου 
καὶ θεραπεύσοντος. 'O δὲ Βάρθαρος ὁπερηφάνως τε 
τοὺς πρέσδεις ἐδέξατο, xal λόγους μεγαλαύχους καὶ 
σοδαροὺς ἐξηρεύξατο, καὶ ἀτίμως αὐτοὺς ἀπεπὲμ- 
ψατό. ᾿Απογνοὺς τοίνυν τὰς σπονδὰς ὁ χρατῶν, καὶ 
αὐτὸς πρὸς ναυμαχίαν παρεσχευάζετο, xal ἐπεὶ μὴ 
ἔτυχε τὸ ναυτιχὸν ἐνδημοῦν, ποῤῥωτάτω δ᾽ ὃν, φυλα- 
καὶς χωρῶν προσησχόλητο, τριήρεις τινὰς xal. ὁλκά- 
δας ἄλλας ἑτοιμασάμενος, χαὶ ταύταις τὸ πῦρ τὸ 
ὑγρὸν (36) ἐνθέμενος ἄφθονον, ἀντέταξς ταύτας τοῖς 
σχάφεσι τοῖς βαρθαρινοῖς, καὶ αὐτὸς ὁ αὐτοχράτωρ 
παρὼν, καὶ ἄνω ποὺ τοῦ λιμένος καθήμενος. Ὡς 
δὲ τὸ πολὺ τῆς ἡμέρας παρῆλθε xai ἠρέμουν ol 
Βάρδαροι, καὶ τὴν σύνταξιν οὐ διέλυον, τρεῖς τῶν 
τριηρῶν ἔχέλευσιν ὁ βασιλεὺς τῷ θεοδωροχάνῳ 
λαθεῖν, καὶ ἀχροδολίσασθχι χατὰ τῶν Βαρθάρων, 
ἵν’ αὐτοὺς εἰς πόλεμον ἐπισπάσηται, Ὁ δ᾽ oóx ἀκρο- 
δολισμοῖς ἐπεχείρησεν, ἀλλὰ χαθαρᾷ ναυμαχίᾳ, καί 
τινα μὲν σκάφη βαρδαρικὰ κατέφλεξε τῷ διύγρῳ 
πυρὶ, τινὰ δὲ κατέδυσεν αὕτανδρα͵ ἕν δὲ χατέσχεν 
ἕνδον αὐτὸς εἰσπεπεδηκὼς, xal otc μὲν τῷ ξίφει 
συγκύψας, oUc δὲ καταπλήξας, καὶ δεσμίους ὥσπερ 


μὲν οὖν τοῦδε μάχας ἐμφυλίους 6 A — XXIV.Hactenusintestinabellaeommemoravimus. 


Nunc ad externa se convertat oratio, ac Russorum 
in primis expeditio narretur. Que gens cum alias 
quoque sepissime Romanos agressa esset, victa 
fuit. Tandem federe icto, et afflnitate juncta, 
utrumque populum devincire studuerunt, et com- 
mercia invicem ayitarunt. Cum 54 autem tune 
multi Tauroscythe Constantinopoli merces suas 
venderent,et nostrates commercarentur : accidit ut, 
inter eos et Romanos quosdam contentione orta, ἃ 
pugnis ad vulnera, ἃ vulneribus ad cedes fleret 
progres:io, et inter ceteros illustrie quidem Seytha 
cuderet. Ex eo Russorum princeps occasione 
sumpta, statim plurimis navigiis compactis, quee 
&pud eos monoxyla vocantur, multitudineque om- 
nem prope numerum excedit,iis imposita. Proponti- 
dem penetrat, bellumque Romanis non ante indi- 
ctum infert.Quos ubi imperator adventare cognovit, 
missis legatis petit, ut arma deponant, se paratum 
esse si quid molesti eis accidisset, satisfacere. At 
Barbarus legatos superbe excepit, eosque insolen- 
tibus et molestis verbis eructatis, cum ignominia 
dimisit. Imperator igitur pace desperata, et ipse 
ad bellum navale se parat, et quia classis longis- 
sime aberat, tutandis provinciis occupata, triremes 
alias et onerarias naves, plurimo Greeo igni impo- 
sito adversus hostilem claesem mittit, atque ipse 
in summo portu considet. Ut autem megnua diei 
parte elapsa, Barbari quiescebant, nee tamen aciem 
solvebant, Theodorocanum jubet cum tribus trire- 
mibus lacessere Barbaros, et ad pugnam elicere. Is 


C vero non velitari ccpit, sed plane pugnam est aus- 


picatus, et Greco igni aliquot naves Barbarioas 
cremavit, alias una cum viris demersit, unamque 
comprehendit, in quam ipse insiliit, eliis cesis, 
aliis perterrefactis et metu quasi constrictis. Tribus 
triremibus feliciter ista ausis, signo ab imperatore 
dato plures onerarie solvunt: quibus Barbari 
conspeoctis, pugne immemores,soluta acie in fugam 
conversi paulatim recesserunt, Romanis in ea 
pugna divinitus etiam adjutis. Nam subito ventus 
Orientalis coortus, fluctibus versus occidentem 
ingentibus in Barbarorum naves devolutis, multas 
gubmersit, multas petris et occultis scopulis illisag 
comminuit; vectores porro partiin unde absorpse- 


Varie lectiones et note. 


(3b) Πεδῖται. Resposuimus ex mss. πεδῆται. 


(36) Πῦρ ὁγρόν. Vide Gloss. med. Grzcit 
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runt, partim fluctu in terram ejectos milites ob- A τῷ δέει παήἠειληφώς. Ὡς δ᾽ οὕτω ταῖς τρισὶ τριή- 
Β688.8 littoribustrucidarunt.Barbarororum multitu- set χατευτυχήθη dj xatà τῶν ἐναντίων. ἐπέλευσις͵ 
dine ad hunc modum debellata, imperator victo- καὶ ἄλλαις τῶν ὀλχάδων συνθημα παρέσχεν ὁ βασι- 
ria illustris in regiam reversus est. "λεὺς, καὶ ἀνήγοντο πλείονες" ἃς ὁρῶντες ἐπιούσας 
οἱ Βάρδαροι, οὐχέτι μάχης ἐμέμνηντο, ἀλλὰ τὴν σύνταξιν διαλύσαντες, πρύμναν ἐχρούσαντο, καὶ ὡρμήκεσαν 
εἰς φυγήν. Συνεμάχησε δὲ Ῥωμαίοις τότε καὶ ἀνωθέν τις Dor πνεῦμα γὰρ ἐξαίφνης σχληρὸν πνεῦσαν ἐξ 
"Eqac πρὸς τὰ Ἑ πέρια, καὶ καταιγίδα χινῆσαν, τοῖς τῶν Βαρύάρων ἐπήνεκτο σχάφεσι, καὶ πολλὰ μὲν ἐπέχκλυσε, 
xal τῷ βυθῷ παραδέδωχε, χκολλὰ δ’ ὑφάλοις πέτραις καὶ σχοπέλοις προσήῤῥαξε καὶ συνέτριψε. Τὰ δέ γε τούτων 
πληρώματα, τοὺς μὲν τὸ ὕδωρ ἐχάλυψε, τοὺς δὲ σύνταγμα στρατιοτικὸν ἐφεδρεῦον ταῖς ἡϊόσι διέφθειρεν, ἑκῦρασ- 
σομένους τοῦ χλύδωνος" οὕτω δὲ καταπολεμηθέντος τοῦ τῶν Βαρδάρων πλήθους, ὁ βασιλεὺς τροπαιοφορῶν εἰς 


τὰ ἀνάχτορα ἐπανέζετξεν' 

255 XXV. Exposito uno Barbarico bello Tau- 
roscytharum, ad alterius gentis, Turcorum vide- 
licet, motum eat transeundem, qui Orientem tum 
invaserunt, et in huno usque diem in festant. Sunt 
autem Turci gens Hunnica, populosissima et li- 


bera, Caucasiorum montium septentrionale latus B 


accolens. Nam cum Perse, Macedonibus inter sese 
dimicantibus,regnum suum, ut supraostensum est, 
recuperassent, idem ἃ Sarracenis victi et op- 
pressi, rursus amiserunt. Sarraceni vero, non uni 
principi paruerunt, sed seditione inter ipsos orta, 
in factiones divisi, alii alios oppugnarunt. Muchu- 
metus igitur Imbraelis filius, Persidis, Cho- 
resmiorum, Medie, et aliorum quorumdam popu- 
lorum princes, temporibus Basilii Porphyro geniti, 
cumi suscepto contra Indos et Babylonios bello 
guccubuisset, Turcorum auxiliis accersitis Tan- 
grolipice Mucaleto duce, hostes superavit: do- 
mummque reversus, Turcos ad sua redire non sivit, 
sed retinere voluit, ut eorum opera contra alios 
quoque uteretur. Qui cum domum redire, uisi 
per Araxidis pontem nequirent (fluvius is est, qui 
nonnisi ponte superari potest utrinque turrito, 
quem presidiari milites tenebant), deflciunt, et 
montes occupant (nam cum tribus millibus plures 
non essent, cum multis millibus acie decernere 
non audebant), unde procurrentes, Saracenos pre- 
dantur. Muchemetus vero ad xx millia contra eos 
mittit, decem ducibus e suis popularibus summa 
belli credita, quos Turci noctu aggressi maxima 
ex parte facile trucidarunt ; reliquie cum suis du- 
cibus ad Muchumetum redierunt. Is decem illis 
ducibus excecatis, et militibus atrocissima queque 
comminatus, eíffecit ut pre metu ad Turcos coníu- 
gerent. Ii vero Jam aliis quoque multis confluen- 
tibus, servis et facinorosis hominibus, qui manu- 
bilis et rapinis gaudebant, numeroso confecto 
exercitu, prelio cum Muchurneto circa Apascham 
commis80, multos Sarracenas ceciderunt, ao inter 
alios ipse quoque Muchumetus cecidit. Tangro- 
lipix igitur consensu exercituum imperio omnium 
gentium qua Muchumeto paruerunt, accepto, tur- 
re8 pontis Araxidis everlit. Fluvii porro trans- 
itu patefacto, magna 4566 Turcorum multitudo 


KE'. Εἴς μὲν δὴ πόλεμος βαρδαρικὸς οὐτωσὶ δεδιή- 


γῆται, εἰρήσθω δὲ xal ἑτέρα τις συγχίνησις ἔθνους, - 


ἢ τότε τὴν ᾿Εῴαν διέλαδε, καὶ μέχρι τοῦ νῦν αὐτὴν 
ἐπιδόσκεται, τοὺς Τούρχους φημί. Εἰσὶ μὲν οὖν (37) 
οὔτοι γέωος τι Οὐννικὸν (38), οἰκοῦν τὰ προσάρχτια 
τῶν Καυκασίων ὁρῶν, πολυπληθὲς xai αὐτόνομον. 
Ἐπεὶ δ᾽ $ Περσῶν ἀρχὴ, τῶν Μακεδόνων ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
τραπέντων, καὶ ἀντιμαχομένων ἀλλήλοις, ἔσχυσε 
πάλιν τὴν ἀρχὴν ἀνασώσασθαι, ὡς ἔμπροσθέν μοι 
Ἰἰστόρηται, ἡ δ’ αὖθις ὑπὸ Σαραχηνῶν τὴν ἐξουσίαν 
ἀφήρητο δεδούλωτό τε Σαρακηνοῖς, καὶ οὐχ ἕνα 
ἦσαν ἡγεμόνα τελοῦντες, πρὸς ἀλλήλους τε καὶ οὗτοι 
στασιάσαντες, εἰς ἀντιπάλους μοίρας διΐρηντο, xal 
ἀλλήλοις ἐπῆεσαν, Μουχούμετ οὖν ὁ τοῦ ᾿Ιμύραὴλ, 
Μερσίδος ἄρχων xal Χωρασμίων, καὶ Μηδίας, καί 
τίνων ἄλλων͵, πόλεμον ἤρατο xavà τοὺς χρόνους 
Βασιλείου τοῦ Πορφυρογεννήτου, χατὰ Βαδυλωνίων 
τε χαὶ ᾿Ινδῶν, ἡττώμενος δὲ συμμαχικὸν ἐκ Τούρκων 
μετεπέμψατο. "Hv δὲ τοῖς εἷς συμμαχίαν ἐλθοῦσι τῷ 
Μουχούμετ ταγματάρχης Ταγγρολίπιξ Μουχάλετ, ust 


Q ὧν ὁ Μουχούμετ τοῖς ἀντιθέτοις προσδαλὼν, τρο- 


ποῦται αὐτοὺς, xal ἀναζεύξας εἰς τὰ οἴἶχετα, οὐχ εἶα 
τοὺς Τούρχους εἰς τὴν ἑαυτῶν ὑποστρέψαι, ἀλλ᾽ 
ἤθελε παραχατέχειν αὐτοὺς, ἵνα xal ἐφ᾽ ἑτέροις 
χρῷτο συμμάχοις αὐτοῖς. Οἱ δὲ μὴ οἷοί τε ὄντες 
ἀπιέναι πρὸς τὴν σφετέραν, εἰ μὴ αὐτοῖς ἀνεθείη ἢ 
τοῦ ᾽᾿Αράξιδος γέφυρα (ποταμὸς δ᾽ οὗτός ἐστιν, εἰ μὴ 


διὰ τῆς γεφύρας οὐ περατὸς, ἣ δὲ γέφυρα ἐπεπύρ- 


qw70 ἐχατέρωθεν, xai τοίς πύργοις φρουροὶ ἔφει- 
στήχεσαν), ἀποστατοῦσι, καὶ εἴς ὄρη 

(ου γὰρ ἐθάῤῥουν οντες τρισχίλιοι, πρὸς πολλὲς 
χατὰ συστάδην μαχέσασθαι μυριάδας), ἐκτρέχενεκ 
ἐκεῖθεν, τὰ τῶν Σαραχηνῶν ἐληΐζοντο. ἸΒεδῖμπει 
τοίνυν κατ᾽ αὐτῶν ὁ Μουχούμετ στράτεν μα iol που 
τὰς εἴχοσι χιλιάδδς, δέχα τῶν ὁμογενῶν ἀνδράσι 
τὴν αὐτῶν ἀγχειρίσας ἡγεμονίαν. Οἷς οἱ Τοῦρκον 
γυχτὸς ἐπιθέμενοι, ῥᾷστα τοὺς πλείους κατέχοψαν. 
Οἱ δὲ περισωθέντες σὺν τοῖς αὐτῶν στρατηγοῖς εἷς 
τὸν Μουχούμετ ἀνθυπενόστησαν. Ὁ δὲ τοὺς μὲν δέχα | 
τῆς στρχτιᾶς ἠγεμόνας ἐξετύφλωσε, xaxà δὲ τῶν 
περισωθέντων στρατιωτῶν ἠπείλει διαθήσειν αὐτοὺς 
τὰ χείριστα. Οἱ δὲ δείσαντες, τοῖς Τούρχοις προσέσ΄ 
θεντο. Ἤδη δὲ καὶ ἄλλων προσρυέντων συχνῶν, 
δούλων τε xal καχούργων, λεηλασίαις χαιρόντων 


Varie lectiones et note. 


(37) Εἰσὶ μὲν οὖν. De Turcorum origine copiose 
gatis. egimus in Notis δὰ Nicephori Bryenii 


Hist. lib. 1, 
(38) Οδννικόν, Msg. Οὐνίκόν. 
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καὶ ἄρπαγαις, πολυπληθὲς ἐγένοντο στράτευμα, xai A ad eum 86- egntaljt. Sic magnis copiis Turcicis . 


τῷ Μουχούμετ περὶ τὸ ᾿Λπασχὰν (39) συῤῥήγνυνται 
καὶ πολλῶν πεσόντων καὶ Σαραχηνῶν, xzi αὐτὸς ὁ 
Μουχούμετ διέφθαρτο. Ὁμονοησάντων οὖν τῶν 
στρατευμάτων, παρὰ πάντων ὁ Ταγχρολίπιξ τὴν 
ἀρχὴν τῶν ὑπὸ τὸν Μουχούμετ ἐνεχειρίσθη χωρῶν, 
Αἱρεθεὶς δ᾽ εἰς ἡγεμονίαν, πέμψας τοὺς ἐν τῇ γεφύρᾳ 
τοῦ ᾿Αράξιδος πύργους χχτέδαλεν. Οὕτω δ᾽ ἀνεθείσης 
τοῖς Τούρχοις τῆς διόδου τοῦ ποταμοῦ, πολὺ τῶν 
Βαρδάρων τούτων πλῆθος προσεῤῥύη τῷ Τάγχρο- 
λίπικι, καὶ χεῖρα βαρεῖαν ix τούτων ὁ τῶν Τούρκων 
χτησάμενος ἀρχηγὸς, ἀφαιρεῖται μὲν πάντοθεν τοὺς 
Σαρακηνοὺς τὴν ἀρχὴν, Exoxip δὲ ταύτην καὶ τοῖς ὁμο- 
γενέσι ἀπένειμε, καὶ εἰς ὑπηχόους τοὺς ἐκ τῆς ΓΑγαρ 
χατέστησεν. Εἶτα αὐτὸς μὲν μάχῃ τοὺς Βαδυλωνίους 
πκροσεχτήσατο, τὸν δὲ ἁδελφόπαιδα Κουτλουμοὺς σὺν 
στρατιᾷ κατὰ τῶν ᾿Αράδων ἐξέπεμψεν: ὁ δὲ ἡττηθεὶς 
δὁπέστρεφε, xal διαπρεσθεύεται πρὸς τὸν τῆς Μηδίας 
ἄρχοντα (οὕτω δ᾽ ἐκαλεῖτο πάλαι τὸ Βαασπραχᾶν) αἷ- 
τῶν παραχωρηθῆναι διὰ τῆς χώρας αὐτοῦ διελθεῖν. 
Ὃ δὲ τῆς χώρας ταύτης dx βασιλέως ἄρχειν προ- 
χειρισθεὶς, οὐ μόνον οὐχ ἀνῆχε τούτῳ τὴν δίοδον, 
ἀλλὰ xai ἀντετάξατο κατ᾿ αὐτοῦ, καὶ συμδαλὼν 
, ἥπτᾶται, καὶ πολλοὺς μὲν τῶν οἰχείων ἀπέδαλεν, 
ἥλω δ᾽ αὐτός. Ὁ γοῦν Κουτλουμοὺς πρὸς τὸν Ταγ- 
κρολίπιχα ἐπανελθὼν τὰ περὶ τοῦ κατὰ τὴν Μηδίαν 
διηγεῖτα πολέμου, καὶ τῆς χώρας ἐξυμνεῖ τὸ πάμ- 
qopov, xal προσετίθει, εὐάλωτον εἶναι ταύτην, παρὰ 
γυναικῶν χαρπουμένην, οὕτω χαλῶν τοὺς μαχεσα- 
μένους αὐτῷ. Ὁ δὲ Ταγχρολίπιζ αὐτῷ μὲν διὰ τὴν 
ἧτταν ἐμηνία, ἐχεῖνος δὲ χατὰ τῶν ᾿Αράδων ἐχώρει. 
Καὶ ὁ Κουτλουμοὺς δείσας ἀπέδρα μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ, 
καὶ τὸ Πάσαρ (πόλις δ᾽ ἔστι τῶν Χωρασμίων) τουτὶ 
κατασχὼν, ἀφίσταται τοῦ σουλτὰν (οὔτω γὰρ ὁ Ταγ- 
χρολίπιξ ὠνόμαστο) xal ἐπὶ πολὺ πρὸς τὸν θεῖον 
ἀντικαθίστατο, πολιορκοῦντα αὐτὸν, διὰ δὲ τὴν τῆς 
πόλεως ὀχυρότητα μηδὲν ἀνύσαι δυνάμενον. Καὶ ὁ 
μὲν σουλτὰν τῇ πολιορχία τοῦ Πάσαρ προσησχόλητο᾽ 
στέλλει δὲ κατὰ Μηδίας ᾿Ασὰν σὺν ἀξιομάχῳ δυνά- 
με’. Ὁ δὲ προσδαλὼν τῇ χώρᾳ, καὶ συμμίξας Ῥω- 
μαίοις, πίπτει μὲν αὐτὸς, ἡττᾶται δὲ τὸ σὺν αὐτῷ 
στρατιωτικὸν, xal βραχίστυν ἄτερ, τὸ πᾶν ἀπόλλυ- 
ται, Ὅ μαθὼν ὁ σουλτὰν ἠθύμησε μὲν, ἐπαναλαθεῖν 
δ᾽ αὖθις ἔσπευδε τὸ δυστύχημα, καὶ ᾿Αλὶμ 'A6paplup 
ἱτεροθαλεῖ ἑαυτοῦ ἀδελφῷ στρατιὰν ἐγχειρίσας εἷς 
ἑχατὸν ἀριθμουμένην χιλιοστύας, κατὰ Ῥωμαίων 
ἐξέπεμψεν. Ὁ δὲ τοῦ Βασπρακᾶν στρατηγὸς τῷ 
βασιλεῖ περὶ τούτων διὰ γραμμάτων ἐδήλωσε, συμ- 
μαχίαν αἰτῶν: Καὶ ὅς τῷ Λιπαρίτῃ δυνάστῃ μοίρας 
τῶν ᾿Ιὔηρων τυγχάνοντι ἐπέστειλε συνελθεῖν τοὺς 
Ῥωμαίοις, καὶ ἐπαρῆξαι κατὰ τῶν Tojpxov. Τῶν 
Τούρκων δὲ ἐπιστάντων ἤδη, οἱ Ῥωμαῖοι πολεμῆσαί 
σφισιν οὐχ ἔχριναν, al μὴ ἐνωθεῖεν κατὰ τὴν βασι- 
λικὴν ἐντολὴν xal τοῖς ᾿Ιδηρσιν. ᾿Ατρεμούντων δὲ 
τῶν στρατιωτῶν, μὴ δυνάμενος αὐτοῖς ὁ ᾿Αλὶμ 
συμθαλεῖν, εἰς ὀχύρωμά τι προσκαθημένοις, ἔπεισι 


guffultus,omniBus&srracenis ademptum imperium, 
in se et populares suos transtulit,et Agarenos sibi 
parere coegit. Deinde-Babyloniis bello subactis, 
fratris filium Cutlumum cutirexercitn contra Arabes 
misit, a quibus superatus per legatog a principe, 
quem imperator Medie (sio enim olii .&ccabatur 
B.aspracan) praefecerat, transitum postülài: quem 
is adeo non concessit. ut. armatus illi occuteéretz. . 


Sed multis suorum amissis, victus δὲ captus egt '. 


Cutlumus autem ad Tangropolipicem reversus,Me- ὁ 
dicum prelium referens, ejus regionis, fertilitatem 
celebrat, eam expugnatu facilem esse asserens, ut 
qua mulieres fruerentur: sic enim appellabat eos, 
eum quibus pugnarat. Ceterum Tangrolipix illi ob 
cladem acceptam iratus, ipse contra Arabes profi- 
ciscitur. Cutlumus autem cum suis pone metu 
aufugit, et Pasare Chorasmiorum urbe occupata, a 
sultano (sic enim Tangrolipix appellabatur) de- 
ficit, et patruo a quo obsidebatur, diu restitit, ob 
loci munitionem frustra laboranti. Qui ea obsi- 
dione occupatus, Asanem eum justis copiis contra 
Mediam mittit. Is impetu in provinciam faclo, et 
prelio cum Romanis commisso, ipse cadit,amisso, 
paucissimis exceptis, toto exercitu. Quo sultanus 
cognito, sane doluit, sed jacturam illam resarocire 
cupiens, Alimo Abramio fratri ex altero parente 
exercitum centum millium circiter contra Romanos 
ducendum committit, Sed Baasparacanis pretor 
petitis ab imperatore auxiliis, Liparitam, partis 
Iberie dynastam exspectabat, neque cum Turcis 
dimicandum sibi censebat, priusquam ex man- 
dato iinperatoris Iberum auxiliores copie advenis- 
sent. Romanis igitur intra munitiones se conti- 
nentibus, Alimus negata pugnandi copia. Árzem 
oppidum nullo muro cireumdatum, quod merca- 
tores pene innumerabiles, homines ditissimi inco- 
lebant, se primoimpetu capturum ratus, spe sua 
frustratus est, cum illud invassisset. Nam incole 
aditus lignis obstruxerunt, et telis ex s&edibus con- 
jiciendis multos sustulerunt. Eo per sex dies facto, 
cum Turcorum dux Arzenos fortissime 8e defen- 
dere, 8 7 nec obsidione facile capi posse cer- 
neret, igni eos superare instituit: quo edibus in- 
jeoto, cum incendium undique sxviret, civibus in 
fugam versis, Barbari oppido potiti, multum auri 


ἢ et aliarum opum invenerunt, quas flamma non ab- 


sumpserat. Inde iterum conwa Romanum ezxerci- 
tum properarupt. Cum Liparites cum Iberibus jam 
adesset, sub vesperam commisso ad Bulytum 
prelio Alimus et Chrosanes alter Barbarorum dux, 
cum suis conversi fugerunt, Romaniafjeos in mul- 
tam noctem  persecutis. Liparites vero in alio 
cornu puguans a&b hostibus captus fuerat, quem 
dum Romani in castra reversi diu exspeotant, 
casus illius ignari, quidam nuntiat, captum ab 


Varie lectiones et note. 


(39) ᾿Ασπαχάν. Alter 6 Reg. ᾿Απασχάν. 
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hostibus festinanter abduci. Qua Gognifo illi in A τῷ Αρτζε (κωμόπολις δ᾽ ἦν τοῦτο)" πληθὺς δ’ tvg- 


moerore erant, Barbari vero Liparzàr ad sultanum 
perduxerunt. Imperator.agtem liberandi illius cu- 
pidus, magnam pecuniam 6718 redimenti ergo el 
munera sultaga misij,"pbtens, ut Turci cum Ro- 
manis fondue ferirent. Cui sultanus Liparitem gra- 
tis restjtpil,. dani pecunia illi tradita, pro quo 
misea etst : hortatus, ne in posterum arma contra 
. T'urtes-sumeret : atque ipseetiam legatum ad im- 


ta: peralorem misit, quem illi Seriphem vocant, cujus 


"eadem fere conditio fuit, que olim apud nos syn- 
celli. Nam ut is patriarcha mortui locum occu- 
pabat, sio etiam Scriphes chalipha defuncto succe- 
debat. Is igitur magnam urbem ingressus, et 
superbe cum imperatore collocutus, cum ab eo 
postulasset, ut tributa sultano penderet, infecta re 
estdimissus. Qua decausa iratus sultanus, ipse 
Romanos aggressus ost, eoque tempore Turcica 
gons longius progressa, totum Orientem subegit, 
et usque ad continentem Byzantio;obversam pro- 
cessit. Ac ita se res Turcice habuerunt. 

τοῖς Ἰόηρσι παραγεγονότος, συμδολὴ τῶν 


στρατευμάτων 


χει αὐτῷ, ἵν’ οὕτως εἴποιμι, καὶ ἀριθμὸν ὑπερύαί- 
νουσα, ἔμποροι δ᾽ ἦσαν οἱ ἀνθρωποι, καὶ πλοῦτος ἣν 
αὐτοῖς περιττός. Ὡς οὖν ἀτείχιστον τὴν χκωμόπολιν 
ἐξ ἐφόδου αὐτὴν ἐλεῖν οἱ Βάρδαροι ἤλπιζον, ἄλλ' 
ἔγνωσαν, παραδουχολούμενοι ταῖς ἐλπίσιν, ἐπείπερ 
ταύτῃ προσέδαλον. Ταῖς γὰρ διόδοις ὕλας ἐπε- 
γαγόντες οἱ ταύτης κάτοικοι, καὶ ταύταις αὐτὰς 
ἀποφράξαντες, ἐκ τῶν δωμάτων ἔδαλλον τοὺς 
ἐναντίους, καὶ ἀνήρουν πολλοὺς, καὶ τοῦτο iy 
ἡμέραις ἐγίνετο ἕξ. Ὡς δ᾽ ἔγνω ὁ τῶν Τούρχων 
ἀρχηγὸς ὁ ᾿Αλὶμ ἐῤῥωμενέστατα τοὺς ᾿Αρτζηνοὺς 
ἀντεχομένους, xal πολιορκίᾳ ῥᾷστα μὴ ἀλωτοὺς, 
πυρὶ τῶν ἀνδοῶν περιγενέσθαι διέγνωχεν- αὐτίχα 
τοίνυν ἀνῆπτο τοῦτο, χαὶ τοῖς οἰχήμασιν ὑπεθάλ- 
λετο. Ὡς δ᾽ ἐξήφθη πανταχόθεν πυρκαϊὰ, τρέ- 
πονται μὲν οἱ ἐγχώριοι, οἱ δὲ Βάρδαροι κρατοῦσι 
τῆς χωμοπόλεως, xal πολὺν ἐν αὐτῇ χρυσὸν καὶ 
ἄλλον πλοῦνον εὑρήχασιν, ὅσος μὴ κατανάλωτο 
πυρί. ᾿Εντεῦθεν αὖθις κατὰ τῆς Ῥωμαϊκῆς ὧρ- 
μήκασιν στρατιᾶς. Ἤδη δὲ καὶ τοῦ Αἰιπαρίτου σὺν 


ἐγένετο περὶ Βουλυτον, Ὁ μὲν οὖν 


᾿Αλὶμ καὶ ὁ Χοροσανης (ἕτερος δ᾽ οὗτος ἦν στρατηγὸς τῶν Βαρδάρων) μετὰ τῶν ὅπ’ αὑτοὺς τρα- - 
πέντες, ἐνέχλιναν εἰς φυγὴν, καὶ σφᾶς οἱ ἀντιτεταγμένοι "Popaiot μέχρι πόῤῥω νυκτῶν κατε 
ἐδίωχον. Ὁ δὲ Λιπαρίτης xav! ἄλλο χέρας μαχόμενος ἑάλω τοῖς ἐναντίοις. Ὡς δ᾽ ἐπαύσαντο 
τῆς διώξεως οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν Λιπαρίτην προσέμενον, μὴ εἰδότες, ὃ περὶ ἐχεῖνον συμδέδηχεν. "Ev τοσούτῳ 
δὲ τις αὐτοῖς ἀγγέλλει τοῦ Λιπαρίτου τὴν ἄλωσιν, καὶ ὅτι λαδόντες αὐτὸν οἱ ἐλόντες ἀπίασι σὸν σπουδῇ. 
Οἱ μὲν οὖν Ῥωμαῖοι ταῦτα μαθόντες, ἐν ἀθυμίαις ἦσαν, οἱ Βάρδαροι δὲ τῷ σουλτὰν τὸν ΛΑιπαρίτην 
ἐκόμισαν. ᾿Θ μέντοι βασιλεὺς τοῦ Λιπαρίτου μαθὼν τὴν ἄλωσιν, πέμπει πρὸς τὸν σουλτὰν, ἐλευθερίας 
ἀξιῶσαι τὸν ΛΑιπαρίτην ζητῶν, καὶ λύτρα τούτου πέμψας πολλὰ, xat δῶρα δὲ τῷ Σουλτὰν, πεὶ 
σπονδὰς μέσον Ῥωμαίων xal Τούρκων γενέσθαι αυτῶν. Ὁ δὲ σουλτὰν τὸν μὲν Λιπαρίτην δωρεά- 
στέλλει αὐτῷ, τὰ δὲ γε λύτρα πάντα τῷ, ὑπὲρ οὗ ἐἑἐπεπόμφεισαν, δέδώχε, xal μηκέτι ὅπλα κατὰ 
Τούρχων ἄρασθαι παρηγγόησεν, Ἐχπέπομφε δὲ κἀκεῖνος mpioÓuv πρὸς βασιλέα, ὃν ἐκάλουν ἐκεῖνοι 
σερίφην. Οὗτος δ᾽ ἔστι παρ’ αὐτοῖς ὅπερ πάλαι ἦν παρ᾽ ἡμῖν ὁ λεγόμενος σύγκελλος. ὡς γὰρ 
ὁ σύγχελλος τοῦ πατριάρχου θανόντες εἰς τὸν ἐχείνου τόπον ἀντιχαρίστατο, οὕτω καὶ ὁ σερίφης, 
τοῦ χαλιφᾷ θανόντος, τὸν τελευτήσαντα διεδέχετο. Εἰσελθὼν οὖν εἰς τὴν μεγάλην πόλιν ὁ σερίφης, 
καὶ εἷς ὁμιλίαν τῷ κρατοῦντι ἐλθὼν, καὶ ὁμιλήσας ὑπερηφάνως φόρους τε τελεῖν ἀπαιτῶν τῷ σουλτὰν, ἀπεπέμφ» 
θη. ᾿Εντεῦθεν βαρυθυμήσας ὁ σουλτὰν, αὐτὸς κατὰ Ρωμαίων ἐχώρησε, καὶ ἔχτοτε προχωροῦν τὸ τῶν Τούρκων 
γένος, τῆς Ἐψας ἀπάσης ἐχράτησε, καὶ μέχρι τῆς ἀντιπύρθμου τῇ Βυζαντίδι ἡπείρου κατήντησε. Τὰ μὲν οὖν 
τῶν Τούρχων τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, 


XXVI. Patzinace vero in Europs grassabantur, (| Κζ. Τὸ δὲ τῶν Πατζινάκων ἔθνος κατὰ τὴν 


--. τ,........ mile. - 


gens Scythica et populosa, ultra Istrum incolens, 
cui tum Tyrachus imperabat, vir nobilis ille qui- 
dem, sed ignavus. Alius vero quidam Cegenes, ut 
genere obscuro ortus,ita homo acer et strenuus, ob 
multa egregia facinora in bellisedita populo charus 
erat. Qua de causa Tyrachus eum per insidias 
tollere studebat. Quo ille animadverso, duabus e 
tredecim tribubus sibi conciliatis, trajecto Istro 
258 in Romanorum flnes venit, se transfugisse 
ad imperatorem,eique non inutilem fore, professus. 
Ea re indicata, Monomachus presidem βου μα 
suscipere jubet. Cegenes vero Byzantium profectus, 
in conspectum imperatoris venit, et salutari ba- 
ptismate initiatus, patricius est appellatus,suisque 
Scythis persuasit, ut et ipsi divino illo lavacro 
abluerentur. Cum vero inripis istri stativa ha- 
beret, et flumine subito trajecto, Tyrachios ca- 
dibus οἱ rapinis infestaret: Tyrachus per legatos 


Εὐρωπαίαν μοῖραν χεκίνητο᾽ Σκυθικὸν δὲ «à Bee 
καὶ πολυάνθρωπον, πέραν "Icrpou νεμόμενον. Ἔν 
δὲ τότε τοῦ ἔρβνους ἄρχων Τυρὰχ, ἀνὴρ τὸ v 
γένος παρὰ τῷ ἔθνει λαμπρὸς, τὸ δὲ ἦθος νωδής. 
Ἕπτερος δέ τις Κεγένης καλούμενος, ἄσημος μὲν 
ὅσον εἷς γένους ἀναφορὰν, ἀνὴρ δὲ ῥέκτης τε καὶ 
δραστήριος, καὶ πολλάκις ἐν πολέμοις ἀνδραγα- 
θήσας, παρὰ τοῦ ἔθνους πεφίλητο. Διὸ καὶ παρὲ 
τοῦ Τυρὰχ ἐλοχᾶτο, ζητοῦντος αὐτὸν ἀνελεῖν. Ὃ 
4vobc ἐκεῖνος, xal δύο τῶν φυλῶν προσεταιρισέ- 
μενος, οὐσῶν πασῶν δέχα ἐπὶ τρισὶ, σὸν αὐταῖς. 
διίόη τὸν Ἴστρον, xal ixi τὰ Ῥωμαίων Üpu 
γέγονεν, αὐτόμολος ἥκειν λέγων τῷ βασιλεῖ, καὶ 
οὐχ ἔσεσθαί οἱ ἄσυντελής. Ἐμηνύθη ταῦτα τῷ 
Μονομάχῳ, xal ὁ τῆς χώρας ἄρχων κελεύετει 
δέξασθαι τοὺς Σκύθας. Ὁ δὲ Κεγένης καὶ εἷς Tij 
βασιλίδα τῶν πόλεων etica; ἐς ὄψιν ἦλθε τῷ 
βασιλεῖ, καὶ τὸ σωτήριον δεξάμενος βάπεισμε 
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ἐτιμήθη πατρίχιος. ἜἜπεισε μέντοι xal τοὺς σὺν A cum imperatore ob transfugam susceptum expo- 


αὐτῷ Σκύθας, τοῦ θείου τούτου λουτροῦ μετασχεῖν. 
Ποιούμενος δὲ τὰς διατριδὰς κατὰ τὰ παρίστρια, 
xal διαδαίνων τὸν ποταμὸν ἀθρόον, ἐχάχου τοὺς 
τοῦ Τυρὰχ, ἀναιρῶν τε xal ληϊζόμενος. Πρεσόείαν 
τοίνυν ὃ Τυρὰγ πρὸς τὸν βασιλέα ἀπεσταλχὼς, 
ditto ὅτι τὸν ἀποστάτην τοῦ ἔθνους ἐδέξατο, καὶ 
εὖ μὴ κωλύσῃ xaxoüv τὸ ἔθνος τὸν πρόσφυγα, 
ἠπείλει τὸ ἔθνος ὅλον ἔξειν πολέμιον. Πρὸς ταῦτα 
δ᾽ ὁ αὐτοχράτωρ οὔτε προδότης ἔφη τοῦ προσ- 
ἐλθόντος γενήσεσθαι, οὔτε χωλῦσαι, μὴ ἀμύνα- 
σθαι τοὺς ἐπιδουλεύσαντας, Τούτων τῶν μήνυμά- 
των τῷ Τυρὰχ χομισθέντων, ἐπεὶ χειμὼν ἐπέστη, 
καὶ ὁ Ἴστρος ἐξ ὄχθης εἴς τὴν ἑτέραν τῷ κρύει 
πηγνύμενος χεχρυστάλλωτο, πεζῇ διέδη τὸν πο- 
ταμὸν σὺν τῷ ἴθνει παντὶ, xal τὴν Ῥωμαΐίδα 


stulat, quem nisi eoerceret, totam gentem 
hostem illi fore. Ad ea& respondet imperator, se 
neque dedititium proditurum, neque prohibiturum, 
quominus insidiatores ulciseretur. Hoc nuntio 
accepto, Tyrachus, cum [Ister hiberno tempore 
totus conglaciasset,cum tota gente pedibus flumen 
transiit, Romanaque provincia occupata, obvia 
queque vastavit. Sed imperator exercitum pro- 
vinci:e presidi et Cegeni statim subsidio misit. 
Patzinace vero cum annone et vini aliarumque 
potionum que ex melle conficiuntur, copiam in- 
venissent, et iis avide seingurgitassenl, in coelia- 
eum morbum inciderunt. Quo Cegenes e transfuga 
cognito, Romanis copiis flt auctor hostes inva- 
dendi. Eas cum Barbari morbo confecti contra 


χώραν κατειληφὼς, τὰ iv ποσὶν ixepditev. Ὁ δέ B se ire vidissent, estuantes, et animis armisque 


γε βασιλεὺς τοῦτο μαθὼν στρατιὰν αὐτίχα τῷ τῆς 
χώρας ἄρχοντι καὶ τῷ Κεγένῃ ἐπίχουρον ἔπεμψεν. 
Οἱ μέντοι [ΠΙχτζινάκαι τροφῶν ἀφθονίαν εὑρόντες, 
xai οἴνου χαὶ ἄλλων ποτίμων ἐσχευασμένων ix 
μέλιτος, καὶ περὶ ταῦτα ἀπληστευσάμενοι, νοσή- 
ματι χοιλιακῷ περιέπεσον. Καὶ τοῦτο ἐξ αὐτομόλου 
Ἡνοὺς ὁ Κεγένης, ἀναπείθει xai τὰς Ῥωμαϊχὰς 
δυνάμεις ἐπιθέσθαι τοῖς ἐναντίοις. Ὡς οὖν εἶδον 
οἱ Βάρδαροι τὴν xai! αὐτῶ» τῶν Ῥωμαίων ἐπέ- 
λευσιν, χατειργασμένοι τῇ νόσῳ τυγχάνοντες, ἴλιγ- 
γἱωσῶν, καὶ ἀποδειλιάσαντες μεθῆχαν τὰ ὅπλα 
xal ἱχέται γεγόνασι, καὶ τοῖς ἐχθροῖς παρέδωχαν 
ἰἱαυτούς. Τούτων δ᾽ ὅσοι μὲν ὑπὸ τὸν Κεγένην 
γεγόνασιν, οἱ μὲν ξίφεσι παρεδόθησαν, οἱ δὲ πρὸς 


abjectis, facti supplices, hostibus se dediderunt. 
Quicunque vero in Cegenem inciderunt, partim 
gladiis sunt trucidati, partim auro ad servitutem 
venditi. Reliqua multitudo Romanis usui fore visa 
est, si armis ademptis in Bulgaria, maxima ex 
parte deserta, ob gentem illam non ita pridem 
eversam, collocaretur: idque jussu imperatoris 
factum est. Tyrachus vero et proceres ejus, ad 
illum perducti, baptizati, magnisque dignitatibus 
ornati sunt. Ut autem eo tempore Romanis cum 
Turcis bella erant in Oriente, imperator, delectu 
acto xv millia Patzinacarum armis, equis, et 8088 
gentis ducibus datis, Chrysopolim transvectos in 
Iberiam ire jussit: vie quoque monstratore addito. 


δουλείαν χρυσοῦ ἀπεδόθησαν. Τὸ πλῆθος δὲ τὸ (| Qui cum δὰ Damatrim pervenissent, restiterunt, 


λοιπὸν χρήσιμον ἐνομίσθη γενέσθαι Ῥωμαίοις, 
εἰ τὰ ὅπλα ἀφαιρεθὲν, εἰς τὴν τῶν Βουλγάρων 
χώραν κατοικισθείη, ἔρημον οὖσαν τὴν πλείονα, 
πρὸ μικροῦ τοῦ ἔθνους ἐχείνου χαταλυθέντος. Ὅ 
καὶ γέγονε, τοῦ βασιλέως κελεύσαντος. Ὁ δέ γε 
Τυρὰχ σὺν τοῖς ἐξόχοις τοῦ ἔθνους ἤχθη πρὸς τὸν 
κρατοῦντα, xal τοῦ θείου καταξιωθέντες βαπτί- 
σματος, ἀξίωμασι λαμπροῖς ἐτιμήθησαν. Ὡς δὲ 
μάχαι τότε Ῥωμαίοις χατὰ τὴν ᾿Εῴαν μετὰ τῶν 
Τούρχων ἦσαν, πεντεκαίδεκα χιλιάδας Πατζινάχων 
ὃ αὐτοκράτωρ ἐπιλεξάμενος, καὶ καθοπλίσας αὖ- 
τοὺς, ἵππους τε παρασχόμενος, καὶ ἐπιστήσας στρα- 


nec ultra progredi voluerunt, sed regressi usque 
ad fretum, mari juxta D. Tarasii monasterium 
4.89 equis transmisso, continenter profecti sunt, 
donec 86 cum popularibus suis conjunxissent, quo 
facto tabernaculis in campis ad ripas Istri fixis, 
Thraciam incursarunt, copiis imperatoriis contra 
so missis subinde superiores, utimpune per totam 


ὁ Thraciam et Marcedoniam vagarentur ; et omnia 


predarentur, non remota duntaxat, sed et urbi 
finitima. Tandem vero xxx annorum inducias cum 
Romanis paciscuntur. Et hic belli Patzinacarum 
fuit exitus. 


τάρχας αὐτοῖς bx των ὁμογενῶν, ix Χρυσοπόλει διεπεραίωσεν, εἷς ᾿Ιδηρίαν κελεύσας ἀπελθεῖν, τάξας αὐτοῖς 
xai προηγήτορα τῆς ὁδοῦ. Ὡς δ᾽ οὖν περὶ τὸν Δαμαρτὺν ἥκασιν, ἔστησαν, xal πρόσω βαίνειν οὐχ ἤθελον᾽ 
εἷς τοὐπίσω δὲ χωρήσαντες, καὶ ἄχρι τοῦ πορθμοῦ ἐφθαχότες , σὺν τοῖς ἵπποις τὴν θάλασσαν διαπορ- 
θμευσάμενοι χατὰ τὴν τοῦ ἁγίου Tapacloo μονὴν, αὐτίχα συντεταγμένην ποιησάμενοι τὴν ὁδοιπορίαν, 
ταῖς ὁμογενέσι προσήνωντο, χαὶ ἐπεὶ ὁμοῦ συνηθροίσθησαν, ἀπῆλθον χαὶ ἐν τοῖς παριστρίοις πεδίοις 
ἐπήξαντο τὰς σκηνὰς, ἐχεῖθεν δ᾽' δομώμενοι, τὰ Θρᾳχῷα χατέτρεχον. Πολλάχις δὲ τοῦ βασιλέως κατ’ 
αὐτῶν στράτευμα πέμψαντος, ἐπιχρατέστεροι ἦσαν οἱ BapÓaoot, ὥστε xal ἀδεῶς κατὰ πάσης τῆς Θοζ- 
κῆς xal τῆς Μαχεδονίας σχεδάννυσθαι, xai λείαν ἅπαντα τίθεσθαι, καὶ οὐ τὰ πόῤῥω μόνον, ἀλλὰ μέν- 


τοι καὶ τὰ τῇ πόλει ἀγχίθυρα. Τέλος δὲ σπένδονται Ρωμαίοις τριαχοντούτεις σπονδὰς, καὶ οττως ὁ τῶν Ilastwvá- 
χων ἔληξε πόλεμος. 


KZ'. Ὁ δὲ σουλτὰν οὐχ ἔληγεν ἐπιὼν τὰς ὑπὸ Ῥω- [J) XXVII. Sultanus vero Romanas urbes et provin- 
μαίους χώρας καὶ πόλεις, καὶ τὰς μὲν ληϊζόμενος, — cias infestare non destitit, aliis direptis, aliis va- 
τὸς δ᾽ ἐχπορθῶν τε xal οἴκειούμενος. Κατὰ τούτους statis, aliis suo regno adjectis. Sub id tempus 
τοὺς χρόνους xai ἐπιδουλὴν- καθ᾿’ ἑαυτοῦ ὁ αὐτο- imperator insidias sibi factas deprehendit, ἃ Ro- 
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mano Boila instructas. Is vir obscurus erat,lingua α κράτωρ ἐφώρασεν, ἂν Ῥωμανὸς ὃ Βοΐλας συνε- 


semimuta, et vi articulate loquendi destituta, par- 
tim nature vitio, partim simulatione et affecta- 
tione, qua insitum sibi vitium augebat. Eo homine 
imperator plus quam ullo alio delectabatur,et nu- 
gas illius perperam et confuse loquentis omnibus 
aliis voluptatibus preferebat: unde ita familiaris 
illi factus est, ut quavis hora illum convenire et 
alloqui auderet. Neo minus illi gyneceum quam 
imperatoris conclave patebat, quandocumque vole- 
bat, et utrinque ei diviti affluebant, ita ut licet 8 
triviis, ad senatorium fastigium evectus esset : ea 
tamen felicitate non contentus, regnum etiam con- 
cupiscit, idquo sibi vindioare contendit, impera- 
tore interfecto. Quos igitur imperatori male velle 
sciebat, iis arcanum detegebat : qui si oretionem 
ejus probarent, eos magna spe proposita ad fa- 
cinus confirmabat.Sin eum conatum aversarentur, 
eiebat, se id tentandi gratia dixisse, ut eorum 
fidem erga imperatorem exploraret, eorumque in- 
tegritate collaudata, benevolentiam illorum impe- 
ratori testaturum sancte affirmabat. Cum autem 
sic plerosque tractaret, conjurati ejus rem facil- 
lime posse confici opinabantur. Nec enim in impe- 
ratoris duntaxat cubiculum, ipso dormiente, aut 
cum imperstrice cubante, homini patebat aditus, 
sed et occultorum adituum claves credite erant. 
Quare omnino destinata exsecutus fuisset, nisi 8 
quodam ex consciis delatus, in manifesto scelere 
deprehensus esset, gladium ipsum adhuc 3600 
tenens, quo imperatorem percussurus erat. Ce- 


terum ipseob illius vecordiam nullas ponas de- C 


dit, insidiarum consciis duntaxat supplicio affectis. 
Hic imperator cum se benignum et liberalem per- 
hiberi vellet, in eo tamen neque artem neque 
modum adhiberet, a virtute magniflicentie in 
vitium profusionis est devolutus. Publicam enim 
pecuniam ita dilargiebatur, ut neque quibus, ne- 
que quantum, neque quando esset tribuendum, 
observaret. Nam cum Manganorum monasterium 
edificaret, quod ob adamatam $8Sclerenam in- 
choasse fertur, ut eam tum in Cynegesio habitan- 
tem, per speciem structure inspiciende, crebrius 
viseret, fisco et publicis thesauris exhaustis, ad 
peccunie inopiam redactus, nec illicitis questibus 
abstinuit. Sed cum provincie quedam essent im- 


στήσατο. Ἣν δ’ οὗτος τῶν ἀσήμων ἀνὴρ, καὶ 


τὴν γλῶσσαν εἶχεν ἡμίφωνον, μηδ᾽ οἷαν ὄρθο- 
ἐπεῖν, ὀλισθαίνουσιν δ᾽ ἐν ταῖς ὁμιλίαις, καὶ ἀνεπ. 
αἰσθητὰ τοῖς ἀχροαταῖς φθεγγομένην. Τοῦτο δ᾽ ἣν 
τὸ μὲν ἐλάττωμα φωσιχὸν, τὸ δὲ προσποίησις χαὶ 
σχηνὴ, τὴν τῆς φύσεως διαμαρτίαν τῇ ὑποχρίσει 
τοῦ σχηνουργοῦ ἐπιτείνοντος, Τῷ τοιούτῳ τοίνυν 
ἀνδρὶ ὡς οὐδενί τῷ ὁ βασιλεὺς ἥδετο, καὶ εἰ διη- 
μαρτημῖνα xai ἀδιάρθρωτα ἥχουε φθεγγομένου 
αὐτοῦ, ὑπὲρ πᾶσαν “ἤγεῖτο τὰς ἐχείνου φλυαρίας 
γλυχυθυμιαν. Καὶ οὕτω διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
προσῳχείωτο, ὡς πάντα καιρὸν εἶναι αὐτῷ τῆς 
πρὸς ἐχεῖνον εἰσόδου καὶ τῆς ἐντεύξεως. Καὶ οὐχ 
οὕτως αὐτῷ τὰ περὶ τὸν ἀνδρῶνα διέχειτο, ἡ δὲ 


B γυναιχωνῖτίς οἱ ἀπεχέχλειστο͵ ἀλλ᾽ ἄνετος ἣν αὐτῷ 


χἀχείνη, καὶ ὅτ᾽ ἐδούλετο βάσιμος, καὶ ὁ πλοῦτος 
ἐπέῤῥδει τῷ ἀνδρὶ ἑχατέρωθεν, καὶ ἐκ τῶν τριόδων 
ἀναρπασθεὶς, εἰς αὐτὴν ἀνήχθη τὴν συγχλητικὴν 
κορυφήν. Ὁ δὲ οὐχ ἠγάπα τοῦτον εὐδαιμονήσας 
τὸν τρόπον, ἀλλὰ καὶ τῆς βασιλείας dog, καὶ 
μελετᾷ ταύτην ἑαυτῷ προσνεῖμαι,  xtsívaq τὸν 
αὐτοχράτοοα. Καὶ οὖς ἔδει δύσνους τῷ βασιλεῖ, 
τούτοις τὸ ἀπόῤῥητον ἀνεκάλυπτε. Καὶ τοὺς μὲν 
τὸν λόγον προσιεμένους μεγάλαις ἐλπίσιν ἐξαί- 
pov , πρὸς τοῦργον ἐρώννυεν. Et δὲ τινες καὶ 
πρὸς τὴν προσδολὴν ἐδυσχέραινον, ὁ δὲ πεῖραν 


998 ᾿ 


ἔλεγε τὸν λόγον προσαγαγεῖν, ἵνα γνῷ τὴν babe — 


πίστιν τὴν εἰς τὸν αὐτοχράτορα, καὶ ἐπήνει τοὺς 


ἄνδρας τῆς διαθέσεως, καὶ γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ . 


εὔνους αὐτῷ τυγχάνειν διώμνυτο. 'O μὲν οὖν οὕτω 
μετήει τοὺς πλείονας, καὶ οἱ ἐχείνῳ συνομοσάμενοι 
ῥᾷστα τὸ βούλευμα ᾧοντο γενέσθαι ἀνύσιμον. Οὐ 
μόνον γὰρ t, πρὸς τὸν βασιλικὸν χοιτωνίστον πάροδος 
ἐχείνῳ ἄνετος ἦν, κἂν ἔτυχεν ὑπνώττων ὁ βασι- 
λεὺς, κἂν καὶ τῇ βασιλίδι συνίαυεν, ἀλλὰ καὶ τὰς 
τῶν ἀποῤῥήνων εἰσόδων χλεῖς ἐμπεπίστευτο. Καὶ 
ἤχθη ἂν εἰς ἔργον τὸ διαδούλιον, st μή τις αὐτὸ 
τῷ βασιλεῖ κατεμήνυσε τῶν χοινωνησάντων τοῦ 
σχέμματος. "Hie τοίνυν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ καὶ τὸ 
ξίφος αὐτὸ κατέχων ᾧ τὸν αὐτοχράτορα ἔμελλεν 
αὐτίκα διαχειρίσασθαι. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν διὰ τὸ τοῦ 
χρατοῦντος ἀδέλτερον, οὐδὲν ὑπέστη ἀνιαρὸν, οἱ 
δὲ τῆς ἐπιδουλῆς ἐκείνῳ συνίστορες οὐκ ἔμεινεν 
ἀτιμώρητοι. Οὗτος ὁ βασιλεὺς φιλότιμος δοκεῖν 
ἐθέλων καὶ ἐλευθέριος, μὴ μετιὼν δὲ σὺν ἐπιστήμῃ 


munes, que pro omnibus vectigalibus, locorum ἢ τὴν ἀρετὴν ὡς ἐχρῆν, εἷς χακίαν ταύτην μετή- 


angustias tuerentur,etBarbaros aditu Romanorum 
ditionum prohiberent : custodiis abolitis, tributa 
iis provinciis imperavit: unde Barbaris sine ullo 
negotio patuerunt. Illud certe quidem, si quis 
vere consideret, ei acceptum ferri potest, quod 
Oriens Marte Barbarico est subactus. 


veyxsv, ᾿Αντὶ γὰρ μεγαλοπρεπείας εἷς ἀσωτίαν με- 
ταχεχύλιστο, οὔτε οἷς ἔδει παρέχων τὰ δημόσια 
χρήματα οὔτε ὅσαπερ ἔδει οὔθ᾽ ὅτε χρεών. Καὶ 
τὴν μονὴν δὲ τὴν τῶν Μαγγάνων (40) οἰκοδομῶν 


(λέγεται δὲ τῆς οἰκοδομῆς ἄρξασθαι διὰ τὴν ἐρωμέ- : 


νην αὐτῷ, τὴν Σκλήραιναν λέγω, ἵν’ ἐκείνῃ por- 


Varie lectiones et note 


(40) Μονὴν τῶν Μαγγάνων. Ut iu condendo 
S. Georgii ad Mangana monasterio imperii thesau- 
ros exhauserit Monomachus, qualisve fuerit et 
quam magnifica illius structura, preceteris narrat 
Michael Psellus, lib. v Hist. ms.,neque in ea dun- 


taxat, sed et in aliis Deo vel sanotis dicatis smdibus 
exstruendis: Εἴτα δὴ xai πρυτανεῖον νέον ἐπῳχοδό- 


Mage, πτωχοτροφεῖον τοῦτο ἐπονομάσας, καὶ χρυσοῦ 
ῥεῦμα ἐντεῦθεν πολὺ 


ἀφῆκεν. τοῖς ἀσχεῖν προῃρημένοις 
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φοισᾷ συνεχῶς, ἕν τῷ οἴχῳ τοῦ Κυνηγεσίου ἐχούσῃ τότε δὴ τὴν χατοίκησιν) πρόφασιν ἔχων τοῦ σε- 
μνείου τὴν δόμησιν, ἐξήντλησε τοὺς βασιλείους ἢ κοινοὺς θησαυροὺς ὅθεν χρημάτων δεόμενος, οὐδὲ 


τῶν ἀπειρημένων πορισμάτων ἀπείχετο. ᾿Αλλὰ καὶ χωρῶν οὐσῶν, αἱ πρὸς τὸ δημόσιον τοῖς βα- 
σιλεῦσιν οὐ δασμοὺς συνεισέφερον, ἀλλ᾽ ἀντὲ πάσης δασμοφορίας, δυσχωρίας ἐφρούρουν, καὶ 


τοῖς Βαρδάροις τὴν εἰς τὰς Ῥωμαίοις ὑποχειμένας χώρας ἀπετείχιζον πάροδον, ἐκεῖνος φόρους ταῖς 
χώραις ἐπιτάξας, ἐσχόλασε τὰς φρουράς. Κἀντεῦθεν ἡ πρὸς τὰς Ῥωμαίας χώρας ῥάστη τοῖς Βαρ- 
δάροις ἐγένετο πάροδος. ᾿Εχεῖνος τοίνυν ὁ ἀνὴρ αἴτιος τοῖς ἀπαθῶς λογιζομένοις κριθήσεται, τοῦ τὴν "Eqav 
μοῖραν δουρὶ χυριευθῆναι βαρδαριχῷ. 

KH'. Τῆς δὲ βασιλίδος Ζωῆς (41) ἐν γήρᾳ βαθεῖα XXVIII. Imperatrice Zoe provecta etate mortua 


(ὁπὲρ γὰρ τὰ ἐύδομήκοντα ἔτη παρεξετάθη αὐτῇ τὸ 
βιώσιμον) καταλυσάσης τὴν ζωὴν, οὐκ ἀνδριχῶς 
ἐχεῖνος ἐθρήνησεν, ἀλλὰ μέντοι γε μειραχιωδῶς. 
Abysxac δὲ καὶ ἀγγέλοις αὐτὴν παρεξισοῦν, ἐπει- 
δή που τοῦ μνήματος ἐχείνης μύχης ἔχ τινος ὑγρό- 
τητος ἀνεθλάστησε, xai τοῦτο χαλεῖν σημεῖον ἄνωθεν 
αἰχονομηθὲν, ἵνα μὴ ἀγνοῆται dj βασιλὶς ταῖς νοεραῖς 
συντεταγμένη δυνάμεσι. Τῆς δ᾽ ὡς εἴρηται θανού- 
σης, ὁ βασιλεὺς ἔτι φλεγμαίνων πεοὶ τοὺς ἔρωτας 
ἐπεισάγει τοῖς βασιλείοις μείραχά τινα ὅμηρον δο- 
θεῖσαν Ῥωμαίοις ἐξ ᾿Αλανῶν,͵ παῖδά τινος τῶν παρ᾽ 
ἐκείνοις ἀρχηγετούντων, καὶ ταύτην σεδαστὴν ὀνο- 
μάσας, βασίλειον αὐτῇ τὴν θεραπείαν ἀπέταξε καὶ 
πλούτου χορηγίον δαψιλεστάτην. Καὶ εἶ μὴ τὴν βασι- 
λίδα, τὴν Θεοδώραν λέγω, πεποίητο δι᾽ αἰδοῦς, "ἢ μᾶλ- 
λον τὸ τῆς τετραγαμίας ἠσχύνετο ἄθεσμον, xai βασί- 
λισσα ἂν τὴν ἐρωμένην ταύτην ἀνεῖπε, καὶ διαδή ματι 
κατεχόσμησεν ἄν. Ἐχείνου δὲ θανόντος, οὐ παρέμεινς 
τῇ σεδαστῇ τὸ εὐτύχημα. ἀλλ᾽ εἰς τὴν προτέραν τῆς 
ὁμηρίας τύχην ἐπανελήλυθεν. "Apri δὲ xal περὶ τοῦ 
τέλους ἱστορητέον τούτου τοῦ αὐτοχράτορος. Οὐ μα- 
κρὸς ἐξεμετρήθη χρόνος, ἐξότου τῆς ἡγεμονίας τῶν 
Ῥωμαίων γέγονεν ιγχρατὴς, καί οἱ νόσος ἀρθρῖτις 
ἐνέσχηψεν, ἢ πρότερον τοῖς ποσὶν ἐχείνου τοῦ ῥεύ- 
ματος ἐπήνεγκε τὴν φορὰν, ὥστε τὰς βάσεις αὐτοῦ 
πρὸς πορείαν καὶ στάσιν ἀδυνατεῖν, Εἰ δέ ποτε καὶ 
κινήσεως ἀνάγκην ἔσχηκεν, ἢ πρός τινων ὑποστηρι- 
ζόμενος προέδαινε δυσχερῶς, fj καὶ πάμπαν ἐτερο- 
κίνητος ἦν. Τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, καὶ ταῖς χερ- 
σὶν ἐπεῤῥύητο αἴτιον’ εἶτα xal τοῖς ὦμοις ἐπήνεχτο, 


(septuagesimum enim annum excesserat) obitum 
ejus non ut vero dignum est, tulit, sed muliebriter 
luxit, eamque angelis :equiparasse fertur: oum ob 
looi humiditatem ex ejus monumento fungus ger- 
minasset, quem sigum divina providentia editum 
vocavit, ut ne ignoraretur imperatricem in ccetum 
intelligentium Potestatem esse receptam. Verum 
adhuc amoris incendio flagrans, adolescentulam 
quamdam Alani principis filiam, obsidem Romanis 
datam, in regiam introductam Augustam appellat, 
addita custodia regia et sumptibus liberalíssimis. 
Quod ni Theodoram imperatricem reveritus esset, 
80 potius quarti conjugii dedecus et nefas, ami- 
cam suam etiam imperatricem appellasset, et dia- 
demate exornasset. Ceterum illa Auguste felicitas 
non diu duravit : nam post imperatoris obitum ad 
pristinam conditionem est reversa. Nunc de exitu 
imperatoris est dicendum. Non multo post quam 
sceptro politus esset, morbus eum articularis 
201 invasit, humoribus principio δὰ pedes decur- 
renlibus, ut neque stare, neque ingredi posset. 
Quando autem eum moveri necesse erat, aut ab 
aliis suffultus egre ingrediebatur, aut gestoabatur. 
Verum progressu temporis, fluxiones in manus 
etiam incumbebant, deinde humeros vexabant, 
denique totum corpus infestabant et laxabant, ca- 
vitatibus articulorum 86 insinuantes. Ad hec aliud 
accessit malum, vellicatio lateris ex anhelitu, qua 
flebat, ut nec ipse vitae diulurnioris spem haberet, 
nec ejus proceres, quorum primarius erat logo- 


xal τέλος ὅλον αὐτῷ τὸ σῶμα τῷ ῥεύματι κατεκλύ- C theta Joannes, castratus homuncio, obscuro et 


ζετο, καὶ παρεῖτο, xal ἐξηρθροῦτο, τοῖς τῶν ἄρθρων 
χοιλώμασιν ἐγχλειομένου τοῦ ῥεύματος. Ἔκαμνεν 
οὖν οὕτω πρὸ μαχροῦ τὸ σῶμα τῷ βασιλεῖ. Εἴτα xal 
τι ἕτερον ἐπισυμδεδηχὸς (τὸ δ’ ἦν ix πνεύματος 
νυγρμὸς περὶ τὴν πλευρὰν) προσδοχήσιμον ἐχείνῳ 
καὶ τοῖς αὐτῷ παραδυναστεύουσιν ἔθετο τὸ τέλος 
τῆς βιοτῆς, ὧν τὰ πρῶτα ὁ λογοθέτης ἦν Ἰωΐννης, 
ἐχτετμημίένον ἀνδράριον, ἄσημον μὲν ix γένονς xai 
δυσγετέστατον, πρὸς δὲ πραγμάτων μεταχείρισιν 
ἀφυέστατον, γραμματιχῆς δὲ τέχνης τοσοῦτο με- 
τεσχηχὸς, ὥστε μήτ᾽ ὀρθοεπεῖν. ἀχριδῶς ἀττιχίζον, 
μήτ᾽ ἀπττίστως ὀρθογραφεῖν. Ἐφ’ dq δὴ τὴν τῶν 


ignobilissimo genere ortus, et ad res gerendas 
ineptissimus, grammatice artis adeo peritus, ut 
ia affectatione Alticismi, neque recte loqui, neque 
citra errorem scribere posset. €i summam rerum 
imperator commisit : eumdem principem senatus 
designavit. Nam prius reipublicae: administratio 
penes virum, huic omnino et genere et facundia et 
scientia regende civitatis dissimilem fuerat: qui 
cum imperator aliquid secus quam conveniebat, 
juberet, non statim ad voluntatem ejus propende- 
bat,sed refragabatur et deterrebat. Quod cum 
sepius fleret, ille graviter et iniquo animo liber- 


Varie lectiones et noto. 


(t) Τῆς δὲ βασιλίδος Ζωῆς. Annum obitus Zoes 
indicat Lupus Prostospatha: Am. 1050, indict. 3, 
obiit Zoe ΒΡ. soror Theodorz, quz [uerunt filie 
Constantini imp. Zoe enim habuit viros tres, primum 
Romanum, secundum | Michaelem, tertium Constan- 


tinum Monomachum Regnavit cum his tribus viris 
ann. 22, post mortem vero przdicte Zoes regnavit 
ipse Constanlinus imperator cum Theodora sua 
cognata jam novem annis. 


JOANNIS ZONARJE 


tatem illius ferens, homini (Lichudes is vocabatur), A. κοινῶν πραγμάτων διοίχησιν ὃ βασιλεὺς ἐποιήσατο, 


ut &dvereatore careret, munus id ereptum, in 
Joannem transfert, ne sue cupiditates inhiberen- 
tur. Is igitur Joannes et alii magnates, desperata 
imperatoris vita, ei auctores sunt de successore 
deliberandi: monentque, Protevontem aptum esse 
ad imperium, qui cum Bulgariam regeret, ab urhe 
aberat. Missus igitur est, qui eum accerseret : 
idque clam Theodora, non tamen ita, quin arceno 
illo consilio deprehenso, egrotum potestatem in 
alium transtulisse cognorit. Itaque illa moribundo 
in Mangania regia relicto, industria ministrorum 
BuOrum conscensa nave ad magnum regiam appel- 
lit. Ibi et imperatoriis satellitibus, et selectis se- 
natoribus δὰ eam ounfluentibus, imperatrix ab 
omnibus est salutata, ut ad quam imperium jure 
hereditario pertineret. Eo res Monomacho dolorem 
auxit; cumque non amplius vixisset, quam ut 
suspirio dolorem et tristitiam inde ??62 conce- 
ptam testari posset, exspiravit. Regnavit annos xii 
et menses octo: sepultus est in Manganoruim mo- 
nasterio 8 se condito. 


B 


λεων, Ἔσταλτο τοίνυν ὁ τὸν ἄνθρωπον μεταχαλεσόμενος" 
᾿Αλλ’ οὐκ εἰς τέλος τὸ βούλευμα τὴν βασιλίδα διέλαθε. Γνοῦσα δὲ ὡς οὐχ ἐπ᾽ αὐτῇ ποιεῖται τὸ χράτος ὁ 
τελευτῶν, τὸν μὲν ἐᾷ δυσθανατοῦντα κατὰ τὰ ἐν τοῖς Μαγγάνοις βασίλεια" ἐχείνη δὲ σπουδῇ τῶν ὑπηρετουμένων 
αὐτῇ ἐμδεδηχυῖα vri, εἰς τὸ μέγα προσωρμίσθη ἀνάχτορον. Καὶ αὐτῇ fj τε βασιλικὴ δορυφορίᾳ προσεῤῥύη 
αὐτίκα, καὶ τῆς γερουσίας τὸ ἔχκριτον, xal αὐτοχράτωρ πρὸς πάντων ἀνεῤῥήθη, ὡς αὐτῇ κατὰ κλῆρον τῆς ἀρχῆς 
προσηχούσης. Τοῦτο τῷ Μονομάχῳ γνωσθὲν, προστίθησιν ἄλγημϑ, καὶ βραχύ τι ἐπιοιοὺς, ὅσον ἐπιστενάξαι 
τοῖς γενομένοις καὶ ἀθυμῆσαι ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἔτη δώδεχα καὶ μῆνας ὀχτὼ, καὶ κατετέθη εἰς τὴν παρ᾽ αὖτον 


δομηθεῖσαν μονὴν τῶν Μαγγάνων. 


καὶ τῶν τῆς βουλῆς ἀπέδειξεν ἀπάννων χαορνφαιότα- 
τον. "Hv μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν διοικήσεων 
πρώην ἀνὴρ τούτῳ τὰ πάντα ἀντίῤῥοπος xal γένος 
καὶ λόγον, καὶ τὴν περὶ τὰς πολιτικὰς οἰκονομίας 
ἀκρίδειαν. Τοιοῦτος δ᾽ ὧν, ὁπηνίχα τι παρὰ τὸ 
καθῆχον ἐπέταττεν αὐτῷ ποιῆσαι ὁ βασιλεὺς, οὐκ 
ἦν τῷ προαιρέσει τοῦ χρατοῦντος ἐπικλινὴς, ἀλλ᾽ 
ἀντέλεγέ τε καὶ ἀνεῖργε τοῦ μὴ προσήχοντος. Ὁ δὲ 
ἐχαλέπαινε, καὶ πολλάκις τούτου γινομένου, ἐμηνία 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐχείνου ἐλευθερίᾳ, καὶ ἵνα τὸ ἀντίξουν 
ἀποφορτίσαιτο, μεθιστᾷ μὲν ἐκεῖνον τῆς τῶν κοινῶν 
διοιχήσεως (ὁ Λειχούδης ἦν οὗτος), ἀντεισάγει δὲ τὸν 
Ἰωάννην, καὶ τούτῳ τὴν τῶν πολιτικῶν πραγμάτων 
ἐγχειρίζει κυδέρνησιν, ἵνα μὴ πρός τινος ἐφ᾽ οἷς 
ὁρμήσει ἀνείργοιτο. Οὗτος τοίνυν ὁ Ἰωάννης καὶ 
ἔτεροι, μέγα χἀκεῖνοι δεδυνημένοι παρὰ τῷ βασιλεῖ, 
ἀπεγνωχότες αὐτῷ τὸ βιώσιμον, πείθουσι τὸν 
κάμνοντα φροντίσαι περὶ διαδοχῆς, χαὶ ὑποτιθέασιν 
αὐτῷ εἶναι πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐπιτήδειον τὸν Hpo- 
τεύοντα (42): ὁ δὲ τὴν τῆς Βουλγαρίας ἀρχὴν 
περιέζωστο, καὶ ἀπεδήμει τῆς βασιλίδος τῶν πό- 
ix δὲ τῆς βασιλίδος Θεοδώρας ἡ βουλὴ ἀκεκέκρυπτο. 


XXIX. Theodora sola potita rerum, jam effeta (; ΚΘ'. Ἡ δὲ βασιλὶς θεοδώρα, ἔξωρος τῆς αὐταρχίας 


&tate, imperatorem sibi adjungere noluit, sed de- 
lectata imperio, quoad vixit, omnia in sua pote- 
State habuit, idque consilio et operu ministrorum 
quoque suorum, quos summis magistratibus pre- 
fecit. Rerum civilium administrationem Leoni syn- 
cello, cognomento Paraspondylo, mandavit, qui 
olim imperatori Michaeli operam navarat. Ipsa vero 
pro tribunali presedit, legatis respondit, magistra- 
tus creavit, jus dixit, suffragia tulit, sententiam 
suam in rebus privatis et communibus interposuit. 
Ac fortunata fuit ejus gubernatio. Neque enim 
quisquam illi se opposuit, neque subditi decreta 
ejus neglexerunt, neque ulla gens tum Romanis 
bellum fecit, sed et anni partes suam temperiem 


habuerunt, et terra uberes fructus tulit. Quamvis D 


autem natu grandis, ut dictum est, eceptris potita 
esset, tamen adhuc longum sibi vite tempus pol- 
licebatur, cum corpore flrmiore esset, quod labo- 
ribus haud facile cederet. Sed cum et ipsam fata 
urgerent (elsi monachi quidam nescio quot ei 
secula vire promittebant) et familiares ejus ob 
morbum gravissimum, quem Iliacum medici vo- 


Varie lectiones et note. 


(42 Πρωτεύοντα. Nicephorum vocat Soylitz. Vide 
Gloss. med. Grac. in Πρωτεύων, 

(43) Συγχέλλῳ. Ita reposuimus ex duob. Reg. 
pro Συγγέλῳ, quomodo scripserat Wolfius, et alter 
e Reg. pretert. Sic hanc vocem corrupsisse sequi- 


χρατήσασα, βασιλέα τοῖς πράγμασιν ἐπιστῆσαι οὐκ 
ἤθελεν. ἀλλ' ἠδυνθεῖσα τῷ ἐξουσίᾳ, παρ᾽ ὅσον ἐπεδίω 
τῇ βασιλείᾳ καιρὸν, αὐτὴ τῶν ὅλων ἦν ἐγκρατὴς, 
πρὸς τοῦτο χαὶ παρὰ τῶν αὐτῆς θεραπόντων ἐμ- 
Θιδασθεῖσα, οὺς xal ταῖς μεγίσταις ἐπέστησε τῶν 
ἀρχῶν. Τὴν δὲ τῶν πηλιτιχῶν πραγμάτων διοίκησιν 
τῷ συγχέλλῳ (43) Λέοντι, ὃς Ιαρασπόνδυλος ὠνόμα- 


hime 


στο, ἐνεχείρισε, τὸ πάλαι τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ buxpe- — 


τήσαντι. Ἢ δὲ προὐκάθητο ἐπὶ βήματος, x«l ἐχρη- 
μάτιζε πρίέσδεσι, χαὶ ἦν ἀρχαιρεσιάζουσα, καὶ 
δίχαις ἐνθεμιστεύουσα, καὶ ψήφους ἐχφέρουσα, καὶ 
διαιτῶσα δημοσίαις xal κοιναῖς ὑποθέφεσι, sel 
εὔδαιμον ὑπῆρξεν αὐτῇ τὸ αὐτοχρατές. Ole γάρ 
τις ἀντῆρε χεῖρα αὐτῇ, ov! ὀλιγώρως ple τὰ 
ἐκείνῃ δεδογμένα ὥφθη διατεθὲν τὸ ὑπήκοον, οὔτ᾽ 
ἔθνη τότε χατὰ Ῥωμαίων χεκίνηντο, ἀλλὰ καὶ 
εὐχρασία γέγονε τῶν ὡρῶν, καὶ ἣ γῆ τοὺς καρποὺς 


ἀφθόνους ἐξήνεγκεν. "Βξωρος (44) δὲ, ὡς εἴρηται, i 


καὶ πλήρης ἡμερῶν dj βασιλὶς αὕτη τῶν σκήπτρων 
κρατήσασα, ὅμως μαχροὺς ἔτι τῆς ζωῆς deor ἐπι» 
μέτρει ἐνιαυτούς. Εἴχε δὲ xal τὸ σῶμα 
στερον, xal μὴ ῥᾷστα πόνοις καμπτόμενον. Ἐπὲ 


orem Greciam constat. Vide Gloss. med. Graecil. 

(44) "Etopoc. Addunt duo codd. μοναρχήσαϑε, 
pro τῆς αὐταρχίας κρατήσασα, Ita non semel bt 
bentur in mss. synonyma, que sepe omisimu, 
ut et Wolfius. 
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δὲ καὶ τἀύτην χατήπειγε τὸ χρεὼν (st καί τινες α cant, de salute illius desperassent: in unum con- 


αὐτῇ μοναχοὶ αἰῶνας ἔτι ζωῆς ἐπηγγέλλοντο) 
καὶ νόσῳ κεριεπεπτώχει δεινῇ, ἢ τοῖς ᾿Ασχληπιά- 
δαις ὠνόμασται εἰλεὸς, καὶ τοῖς περὶ αὐτὴν αἱ 
ἐλπίδες al περὶ αὐτῆς ἀπεγνώσθησαν, συλλεγέντες 
βουλεύονται, τίνα ἂν εἰς τὴν ἀρχὴν ἀντεισαξωσιν, 
ὃς αὐτοῖς τὴν εὐετηρίαν τηρήσει xal τὸ εὐτύχημα. 
Ἕδοξεν οὖν πρὸς τοῦτο σφίσι κατάλληλος ὁ Στρα- 
τιωτικὸς Μιχαὴλ (45), ἀνὴρ ἐχ Βυζαντίου μὲν γεγο- 
γὼς, πρὸς πραγμάτων δὲ, xal ταῦτα τοσαύτης 
ἡγεμονίας μεταχείρησιν ἀποπεφυχὼς, ἔχ τε φυσιχῆς 
νωθδείας xai ἀφελείας, καὶ διὰ χρόνου μῆχος, ὃ τῇ 
ἐχείνου παρεξετάθη ζωῇ. Ἤδη γάρ οὐ γέρων ἦν, 
ὡς παρὰ τοῦ δημώδους πλήθους ὡνόμαστο, ἀλλὰ 
πρεσδύτης. Τοῦτον οὖν πείθουσι τὴν θεοδώραν 
ἀντικτταυτῆσαι τῇ βασιλείᾳ. 'H δὲ αὐτίχα ταινιοῖ 


gressi deliberant,quis in ejus locum substituendus 
esset, a quo prosperitas illa et felicitas conserva- 
retur. Eis porro deliberantibus talis visus est 
Michael Stratioticus, vir Byzantius ille quidem, 
sed ad tractationem rerum, tanti presertim prin- 
cipatus, cum ob etatem longissimam ineptus.Neque 
enim senex erat, ut vulgo vocabatur, sed pene 
decrepitus. Persuadent igitur imperatrici, ut eum 
in imperio collocet : ἃ qua statim diademate redi- 
mitus est, sanctissimo prius jurejurando adactus, 
se nihil sine illorum consensu in imperatoriis ad- 
ministrationibus decreturum. flis peractis, impe- 
ratricem spiritus defecit, cum annum unum et 
m;enses novem imperasset. 


τῷ βασιλείῳ τὸν Μιχαὴλ διαδήματι, πρότερον ὀρχίοις προκαταληφθέντα φφικώδεσι, μήτι τῆς ἐχείνων γνώμης 
χωρὶς ἐπὶ ταῖς τῆς βασιλείας οἱχονομήσασθαι διοιχήσεσιν. "Eni τούτοις τὴν βασιλίδα τὸ πνεῦμα ἐξέλιπε, 


μοναρχήσασαν ἔτος ἕν ἐπὶ ἐννέα μησίν" 





LIBER DECIMUS OCTAVUS. 


Α΄. Ὃν οὖν εἴρηται τρόπον ὁ ποεσθύτης (460) Μι- B. 268 I. Michael senex hoo modo imperator ap- 


χαὴλ αὐτοκράτωρ ἀναῤῥηθεὶς, τοῖς μὲν τῆς γερου- 
σίας καὶ τῷ δημώδει πλήθει xal παρὰ τὸ προσῆκον 
ὦπτο φιλοτιμώτατος, ἕχαστον τούτων εἰς βαθμοὺς 
προδιδάζων ἀξιωμάτων, καὶ τιμὰς προσνέμων ἀχατ- 
αλλήλους τοῖς πλείοσι, Τοῖς δὲ στρατιωτικοῖς 
χκαταλόγοις, val μάλιστα τοῖς τούτων ἐξόχοις, οἷς 
στραταρχεῖν τε xal ἰλαρχεῖν ἀπονενέμητο πρὸ πολ- 
λοῦ, καὶ λίαν ἀντιῤῥόπως τοῖς ἄλλοις ἐχέχρητο. 
Οὔτε γὰρ φιλότιμόν τι πρὸς αὐτοὺς ἐπεδείξατο, 
ἄρτι καταλαδόντας τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, οὔτε 
μὲν πραέσιν αὐτοὺς ἐδεξιώσατο ῥήμασιν. "στην 
δὲ τούτων πρωτεύοντε ἄνδρε διττὼ, μαγίστρων μὲν 
ὄντε καὶ ἄμφω, λαμπρὼ δὲ τὰ γένη, καὶ οὐχ ἧττον 
στρατηγικῇ συνέσει καὶ χράτει χειρῶν xai θάρσει 
ope εἰέτην τὴν περιφάνειαν. Τούτων ἅτερος ἦν 
b Τομνηνὸς ᾿Ισαάχιος (47), ὁ δὲ λοιπὸς ὁ Κεκαὺ- 
μένος Ἑατακαλὼν, ᾧ Κολώνεια dj πατρὶς, ὃν xai 
δοῦχα ᾿Αντιοχείας τυγχάνοντα, ἅμα τῇ ἀναῤῥήσει 
«τρίλοσε τῆς ἀρχῆς, τὸν οἰχεῖον ἀνεψιὸν Μιχαὴλ 
αὐτίχα μάγιστρόν τε xal δοῦχα τῆς ᾿Αντιοχείας 
προυχυιριοάμενος, xai Οὐρανὸν ἐχείνῳ θέμενος τὸ 
ἐπώνυμον ἵνα πρὸς τὸν ἀρχαῖον Οὐρανὸν ἀναφέρειν 
δοκῇ τὸ γίνος. Τοῦτον τοίνυν τὸν Κεχαυμένον, ὡς 
δῆθεν μὴ καλῶς χρησάμενον τῇ ἀρχῇ, ἀλλὰ τάς τε 


k δυνάμεις καταλελυχότα, xai qopt.xóv τοῖς ὑπὸ χεῖρα 
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pellatus, senatores et plebeiam multitudinem be- 
nignissime tractavit,ad dignitatum gradus promo- 
vendo, et honores plerisque tribuendo, qui captum 
illorum excederent. Cum militaribus autem cata- 
logis, ac iis potissimum qui ceteris antecellentes, 
multo ante exercituum alarumque ductores fuerant, 
longe secus egit. Nam recens urbem ingressis, 
neque ullum honorem habuit, neque benignis 
alloquiis eos delinivit. Eorum primarii duo viri 
fuere, uterque magister, et illustri genere ortus, 
splendorem illum imperatoria arte, robore ma- 
nuum et fiducia animorum magis etiam assecutus : 
alter, Isaacius Comnenus, alter Ambustus Catácalo, 
patria Coloneensis, cui simul ac designatus fuerat 
imperator, Antiochie ducatum ademit, suumque 
consobrinum Michaelem statim magistrum et du. 
cem Antiochie declaravit, Urani cognomento ad- 
dito, ut genus ad veterem illum Uranum referre 
videretur. Eum igitur Ambustum, quasi male gesto 
magistratu, et copiis militaribus imminutis, et 
gravem obvio cuique, acrius objurgavit, ac ne 
probris quidem et contumeliis abstinuit: cumque 
alii splendidissimi viri, college ejus, hominem 
defensuri essent, ne contra illos quidem linguam 
moderatus est, aut ipsum Comnemum reveritus. 


Varie lectiones et note. 


(45) Ὁ Σερατιωτικὸς Μιχαήλ. Hunc Bringam 
eognominat Lupus protospatha: Anno 1057 mor- 
tua est Theodora Augusta, et Michael Bringa factus 
est imperalor. Mox : Morluus est Bringa imperator, 
et Isachius Ochonus (Comnemus) fuctus esi. impera- 
ler, Meminit Zonaras in Romano puero, et in 
Nicephoro Phoca Josepbi Bringe cubiouli prefecti, 
cujus magna fuit in aula auctoritas. 


ParRoL. Gn. CXXXV. 


(46) Πρεσδύτης Anonymus Barensis, an. 1050, 
ind. 9: Elevatus est Michael imp. nobicio. Sed quid 
sonet hec postrema vox non percipio. 

(47) O Κομνηνὸς ᾿Ισαάχιος. Quem Colonea urbe 
(de qua agit Constantinus, lib. 1 De Themat. cap. 10) 
oriendum scribit Michael Psellus, in Hist. ms. Ἣν ὃ 
ὁ Κομνηνὸς οὗτος Κολωνείαθεν. Vide Famil Con- 
stantinopolit. 


JOANNIS ZONAR.£ 


Ea res militum animos dejecit, qui Michaelem in A γενόμενον, xal ἐπέλπηξεν ἱταμώτερον, xal ὄὀνειδεσιν 


alios liberalissimum, se ne verborum quidem Be- 
nignitate dignari viderent: neque tamen ad res 
novandas concitati sunt, priusquam denuo pericu- 
lum ejus fecissent. Sed antequam ad illorum se- 
ditionem veniam, alius motus est exponendus. 
Constantini Monomachi patruelis. Theodosius pre- 
ses, Michaelis designationem egre ferens, statim 
ministris suis assumptis, et nonnullis aliis eadem 
animi levitate laborantibus ascitis, crepusoulo iis 
satellitibus circumdatus, per medium forum inces- 
sit, imperium ob Monomachi cognationem ad se 
pertinere dicens, atque injuriam sibi fieri clami- 
tans. Cum vero ad publicum carcerem, quod Pre- 
torium 304 dicitur, venisset, claustris perruptis, 
exitum clausis patefacit. Idem in ea quoque custo- 
dia fecit, que ad Chalcen est, eorum opera se voti 
Sui fore compotem sperans. Verum ubi cognovit 
militares copias circa regiam contra se collectas 
jamjam affore, ad Magnam ecclesiam convertitur, 
ex eaque solus cum fllio relictus, gregalibus suis 
dilapsis, educitur, et relegatur. Hoc eventu cona- 
tum ejus consecuto, plebea multitudo per ludi- 
brium hanc cantilenam in eum cecinit : 


Faclus Monomachus, quod cogitavit, egit. 


loas, xal οὐδ᾽ ἐφείσατο ὕδρεων. ᾿Δλλὰ .xal τῶν 
ἄλλων λαμπροτάτων ἀνδρῶν, καὶ συνταγματαρχούν- 
των ἐκείνῳ, ὑπεραπολογήσασθαι τοῦ ἀνδρὸς ὡρμη- 
κότων, οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνους τῆς γλώττης ἐφείσατο, οὔτι 
μὴν αὐτὸν ἠδέσθη τὸν Κομνηνόν. Ταῦτα τοὺς στρα- 
τιώτας εἰς ἀθυμίαν ἐνέδαλε, τοῖς μὲν ἄλλοις φιλο- 
τιμότατον ὁρῶντας τὸν Μιχαὴλ ἑαυτοῖς δὲ μηδ᾽ 
ἐν λόγοις τὸ εὐμενὲς ἐνδειχνύμενον, ὅμως μέντοι 
ἐπέσχον μηδέν τι νεωτερίσαι, ἀλλὰ καὶ δευτέραν 
πεῖραν ἐπαγαγεῖν ἐδουλεύσαντο, Προτέραν δ’ 6 λόγος 
ἑτέραν κατὰ τοῦ βασιλίως διηγησάσθω νῦν ἑπανά- 
ὑτασιν, καὶ οὕτω πρὸς τὴν τῶν ἀνδρῶν τούτων 
ἐπανελεύσεται. Ὁ γὰρ τοῦ βασιλέως Κωσταντίνου 
τοῦ Μονομάχου ἐξάδελφος, ὁ πρόεδρος Θεοδόσιος, 
ἅρτι τοῦ Μιχαὴλ ἀναῤῥηθέντος, ἐν δεινῷ ποιησέμε- 
νοι τὴν ἐκείνου ἀνάῤῥησιν, τοὺς οἰκείους θεράποντας 
προσλαδόμενος, καί τινας ἄλλους ὅσοι xex' ἐκεῖνον 
ἐλαφρίαν ἐνόσουν φρενῶν, περὶ δείλην ὄψίαν διὰ 
τῆς ἀγορᾶς ἀπήει, τούροις δορυφορούμενος, ἑαυτῷ 
προσήκειν τὸ χράτος λέγων, διὰ τὴν πρὸς τὸν Movo- 
μάχον συγγένειαν, xal ἀδικεῖσθαι ἐπκιδοώμενος. 
Γενόμενος δὲ κατὰ τὴν δημοσίαν εἰρχτὴν, ἢ Πραιτώ- 
ριον (48) χέχληται, τὰ κλεῖθρα διαῤῥήξας, τοῖς ἐν 
αὐτῇ καθειργμένοις ἄνετον παρέσχε τὴν Etobov. Τὸ 
δ᾽ αὐτὸ xai ἐν τῇ τῆς Χαλχῆς εἰργάσατο φυλακῇ, 


ἐλπίσας διὰ τούτων τοῦ κατὰ σχοπὸν ἐπιτεύξασθαι. Ὡς δ᾽ ἔμαθε στρατιωτικὴν ἀθροίζεσθαι περὶ τὰ βασίλεια 
δύναμιν, στέλλεσθαι κατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὴν Μεγάλην τρέπεται ἐχχλησίαν, xal μόνος σὺν τῷ υἱῷ περιληφθεὶς, τῶν 
ἐπομένων αὐτῷ διασχεδασθέντων ἐξάγεται τῆς ἐκκλησίας, xal ὑπερορίαν χαταδιχάζεται. Εἰς τοῦτο δὲ τέλος τοῦ 
ἐπιχειρήματος αὐτῷ καταντήσαντος, ὁ δημώδης ὄχλος ἐπιγελῶντες αὐτῷ, ῥήματά τινα συνθέντες, ἐπῇδον αὐτῷ 
τὰ δ᾽ ἦσαν. 

'O μωρὸς ὃ Μονομάχος, εἴ τι ἐφρόνει, ἐποίησε, 


Res quidem ita se habuerunt. ( Kal ταῦτα μὲν ἔσχον οὕτως. 


II. Ceterum Orientales duces injuriis affecti, 
denuo fortunam periclitaturi, Leonem protosyn- 
cellum communia negotia procurantem adeunt, eo 
intercessore imperatorem precaturi, ne soli negli- 
gerentur, cum ceteri omnes liberalitatis ejus fru- 
ctum aliquem percepissent ; aliis presertim suavi- 
ter viventibus, se vero in acie stantibus, Roma- 
numque imperium propugnantibus. At ille nihilo 
dexterior imperatore, ad tractandos viros dolentes, 
et tumorem ex dolore ortum reprimendum, asperi- 
tatem eorum adeo non leniit, ut etíam auxerit, 
singuloruin virtutem elevando, et omnes sine ho- 
nore dimittendo. Hac secunda repulsa irritati, non 
diutius sibi cuactandum esse censuerunt,sed quis- 
que proximum cohortatus, animo conceptum faci- 
nu8 ad exituin perducere decreverunt. Visum au- 
tem eis est Bryenium quoque virum illustrem, 
Macedonicarum copiarum ducem, et Cappadocis 
prefectum in consilium et auxilium adhibere, qui 
causas et ipse simultatis contra imperatorem habe- 


Β΄. Ot δ᾽ ἐμπαροινηθέντες τῶν Ἑμφων ἀρχόντων, 
xal αὖθις πεῖραν προσάγουσι, xal προσίασι τῷ τὲ 
χοινὰ διοιχοῦντι τῷ πρωτοτυγχέλλῳ (49) Λέοντι, 
καὶ ἱκετεύειν δι᾽’ ἐχείνου ἐπεχείρουν τὸν βασιλέα, μὴ 
μόνοι αὐτοὶ καταλειφθῆναι ἀγέρασιοι, πάντων τοῦ 
φιλοτίμου χαταπολαυσάντων τοῦ αὐτοκράτορος͵ καὶ 
ταῦτα τῶν ἄλλων εὐπαθούντων, αὐτοὶ καὶ παρ᾽ 
ἀσπίδα ἱστάμενοι, καὶ προπολεμοῦντες τῆς 
ἀρχῆς. Ὁ δὲ οὐδὲν ἧττον τοῦ βασιλέως ἀδέξιος ὅν 
μεταχειρίσασθαι λυπουμένους ἄνδρας, καὶ πατα- 
στεῖλαι τὸ ἐχ τῆς λύπης αὐτοῖς γενόμενιν υἴδημα, 
οὐ μόνον οὐκ ἐλέανεν ἐν λόγοις τῶν ἀνδρῶν τὴν 
τραχύτητα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοὺς ἐξενράχυνεν, 
ἐχφαυλίσας ἕκαστον, xal ἀτίμως πάντας ἀποπεμφό- 
μενος. Οὕτως οὖν καὶ τῆς δευτέρας πειραθέντες 
πείρας, οὐχέτι μέλλειν ἕχριναν, ἀλλ᾽ ἕκαστος τὸν 
πλησίον παραχροτήσαντες, ἔσπευδον εἰς προῦπτον 
ἐχφῆναι τὸ μελετώμενον. Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς κεῖ! 
τὸν Βρυένιον σχεῖν συνίστορα καὶ συλλήπτορα τοῦ 
ἐπιχειρήματος, ὄντα τε τῶν ἐπιφανῶν, καὶ etpe- 


Varie lectiones et nota. 


(48) Πραιτώριον. De pretorio et carceribus 
pretorii egimus in Constantinopoli, lib. 11, sect. 9, 
It, 0, quibus hec addi velim ex Vita ms. S. Ste- 
phani junioris : Ὡς δὲ ἐξίει συρόμενος εἷς τὴν 


πρώτην πύλην τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτύρος Θεοδώ - 
po», eto. 


(49) Πρωτοσύγχελλος. Quem supra nude c. 


κελλον appellavit, 
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τηγοῦντε τῶν ix Μαχεδονίας δυνάμεων, xal τὴν τῆς A ret. Qui cum operam promisisset, in deliberatione 


Καππαδοκίας περιεζωσμένον ἀρχὴν, λύπης τ᾽ αἰτίας 
κἀχεῖνον ἐσχηχότα κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος. Ὡς ὃ 
οὖν κἀκεῖνον ἕτοιμον εὖρον πρὸς τὸ σφέτερον βού- 
λευμα, ἐζήτουν τὸν ἐξ αὐτῶν βασιλεύσοντα, xal 
πᾶσιν ὁ Κομνηνὸς ἀπάντων προὐχέχριτο. ᾿Επεὶ δὲ 
ταῦτα συνέθεντο, ἐπ᾽ οἴχου ξύμπαντες ἀνεχώρησαν, 
τῷ βασιλεῖ προσειπόντες τὰ ἐξιτήρια. ᾿Απήει δὲ 
καὶ ὁ Βρυέννιος μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ταγμάτων, 
καὶ ἐν τῷ θέματι τῶν ᾿Αἀνατολιχῶν γεγονὼς, τὴν 
τῶν στρατιωτιχῶν ὀψωνίων διανομὴν ἐκεῖ διετίθετο" 
συνῆν γὰρ αὐτῷ xai ὁ πατρίχιος ᾿Ιωάννης ὁ Ὀψα- 
ρᾶς χροσίον ἐπιφερόμενον. Ἤδη δὲ τῆς διανομῆς 
ἀργμένης, ὁ Βρυέννιος προσετίθει τοῖς στρατιώταις 
τὰ σιτηρέσια, καὶ ηὐξει τὸ ἑχάστῳ νενεμημένον 


ποσόν. Ὁ δὲ τοῦ χρυσοῦ ταμίας ὁ εἰρημένος ἀνὴρ μὴ Β 


τοῦτο ἔλεγεν ἐντετάλθαι οἱ πρὸς τοῦ αὐτοχράτορος. 
Καὶ ὁ Βρυέννιος σιωπᾷν αὐτῷ, καὶ ποιεῖν τὸ ἐπιτασ- 
φόμενον ἐνεκελεύετο ἰταμώτερον. Ὡς δ᾽ ἔτι ὁ ᾽Οψα- 
ρᾶς οὐχ ἐπείθετο, ἀλλὰ καὶ θρασύτερον ἐχείνῳ 
ἀντέλεγεν, ὁ Βρυέννιος, θυμῷ ληφθεὶς, ἀνέθορέ τε 
τῆς καθέδρας, καὶ τῶν τῆς χεφαλῆς τριχῶν, τῆς τε 
ὁπήνης λαδόμενος τοῦ ἀνδρὸς προσαῤῥάσσει τῇ γῇ» 
καὶ περιθάλλει δεσμοῖς. Ἐγγὺς δέ που στρατοπε- 
δεύων ὃ τῶν Πισιδῶν καὶ τῶν Λυκαόνων στρατάρχης, 
καὶ τὰ περὶ τοῦ Ὀψαρᾶ μαθὼν, xai τυραννίδος 
ταῦτα χρίνας ἀρχὴν, ἀθρόον ἔπεισι μετὰ τῶν ὑπ’ 
αὐτὸν ταγμάτων τῇ τοῦ Βρυεννίου σχηνῇ. Καὶ δεσμεῖ 
μὲν ἐχεῖνον, λύει δὲ τὸν Ὀψαρᾶν τῶν δεσμῶν, καὶ 
αὐτῷ τὸν Βρυέννιον παραδίδωσιν' ὁ δὲ αὐτίχα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐχκόπτει ἐχείνου, xai οὕτω τὸν Xvüpa τῷ 
βασιλεῖ ἐξαπέστειλεν, ἐπιστείλας αὐτῷ καὶ ὅσα 
τετόλμηχε. Καὶ ταῦτα μὲν συνεκύρησεν οὐτωσί “ 
ὁ δέ γε Κομνηνὸς καὶ οἱ ἐχείνῳ συνομοσάμενοι συν- 
ελθόντες, ἔργου ἥπτοντο, τῶν στρατιωτιχῶν κατα- 
λόγων ἄλλοθεν ἄλλου mpocputoxoutvov αὐτοῖς. "IIv 
μὲν γὰρ τῷ στρατιωτικῷ παντὶ ἔφεσις στρατιωτὴν 
τὴν βασίλειον ἀρχὴν περιζώσασθαι. ἼΪχθετο γὰρ 
ὁπὸ τοῦ πολιτιχοῦ μέρους ἀρχόμενον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθάῤ- 
dex τὸν πόθον εἰς προῦπτον ἐξενεγχεῖ, ἔκρυπτε δὲ 
τὸν ἔρωτα, καὶ ὦδινε τὸν περὶ τούτου σκοπόν. ᾿Επεὶ 
δὲ τὸν Κυμνηνὸν τυραννίδι ἐπιχειρήσαντα μεμαθή- 
πεσάν, καὶ αὐτὸν μὲν χορυφαῖον εἶναι τοῦ δράματος, 
«ὰ δὲ κράτιστα τῶν γενῶν τῆς ἐπιχειρήσεως αὐτῷ 
συλλαμδάνεσθαι" τοῦτ᾽ εἶναι τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν μελετώ- 
pev δόξαντες, ἁρπάζουσι τὸν καιρὸν, καὶ ἕχαστος 
τὸν πέλας προφθάσαι ἠπείγετο. ᾿Εντεῦθεν τῷ Κο- 
μνηνῷ βερεῖα συνέστηχε δύναμις " στείλας οὖν 
πατὰ ξόμπασαν τὴν ᾿Σῴαν, τοὺς φόρους ἐπράττετο, 
ἀποδεκτῆρας τούτων τάξας, καὶ τῶν προσαγομένων 
- ἀπογραφεῖς. Elta ἄρας ἀπύήει πρὸς Νίκαιαν, ἤδη 
βασιλεὸς πρὸς πάντων τῶν σὺν αὐτῷ στρατευομένων 
ἀναῤῥηθεὶς, ταύτης ἐγχρατὴς γενέσθαι βουλόμενος, 
ἵν᾽ ἔχῃ τὴν πόλιν ὁρμητήριον ἢ κρησφύγετον, ὁπο- 
τίρως ἂν ῥέψῃ τὰ τῆς τύχης αὐτῷ, xal τὴν μὲν 
λαμθάνει, αὐτὸς δε φρουρὰν ἀρκοῦσαν ἐγχαταστή- 
σας αὐτῇ, πρὸ δώδεκα σταδίων ταύτης στρατοπε- 
δεύεται. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ Μιχαὴλ τὰς Δυτικὰς 
ἀγείρας δυνάμεις, καὶ εἴ τινές που τῶν Ἑφων 


deligendi imperatoris, omnium suffragiis Comne- 
nus ceteris est prelatus. Hie compositis, domum 
omnes redierunt, discessu suo imperatori denun- 
tiato. Abiit et. Bryennius cum suis legionibus : 
cumque in Orientalem provinciam unacum Joanne 
Opeara patricio, qui aurum vehebat, venisset,mili- 
tarium stipendiorum distributionem administrabat: 
qua jam inchoata, singulis militibus frumentum 
admetiebatur, et pecunie summam augebat.Opsara 
vero quaestore negante, se id ab imperatore in 
mandatis?65 habere; Bryennius eum insolentius 
tacere, et quod juberelur, facere jussit. Adhuo 
detrectantem οἱ audacius refragantem, ira perci- 
tus, arrepta coma et barba ejus, solo illisum, in 
vincula conjecit. Quo dux Pisidarum et Lycaonum, 
qui castra in propinquo habebat, cognito, id facinus 
tyrannidis principium judicans, Bryennii taberna- 
culum cum suis legionibus ex improviso invadit, 
solutoque Opsare illum tradit, qui hominem sta- 
tim effossis oculis ad imperatorem cum facinorum 
ejus commemoratione misit. Hoc ita gesto, conju- 
rati congressi in unum, rem nibilominus urgebant, 
ex militaribus catalogis aliunde alio ad ipsos con- 
fluente. Omnibus enim militibus in votis erat, ut 
milesimperio potiretur. Nam iniquis animis to. 
gato parebant, neque tamen desiderum suum pro- 
dere ausi, cupiditatem illam, dum se maturandi 
facinoris offerret oecasio, tegebant. Verum ubi 
Comnenum affectasse regnum compererunt, atque 
ipsum caput esse negotii, et a fortioribus provin- 
ciis adjutari : id demum esse rati, quod diu animis 
agitassenl, arrepta opportunitate alii alios ante- 
vertere properarunt. Unde Comnenus maximis co- 
piis comparatis, tributa per totum Orientem exe- 
git, questoribuset inscriptoribus eorum que allata 
essent, constitutis. Deinde versus Niceam movit, 
jam imperator ab omnibus suis militibus appella- 
tus, ea potiri cupiens, ut haberet urbem undepro- 
gredi, quoqueconfugere tuto velut in asylum quod- 
dam quovis eventu posset, eaque occupata, et 
justo presidio imposito, duodecim inde stadiis 
castrametatur. Michael vero imperator, Occiden- 
talibus legionibus convocatis, et si que ex Orien- 
talibus & fide non discesserant: ducem eum impe- 
rio prefecit Orientis domesticum Theodorum spa- 
D donem,imperatricis Theodore ministrum,adjuncto 

collega magistro Aarone fratre conjugis Comneni. 

Qui castris contra hostes positis, prelium commi- 

sere in loco qui ab incolis Orcus appellatur. Ubi a 

sinistro cornu imperatoriorum,dextrum Comnenio- 

rum profligatum est, et qui in eo curabat, Ro- 

manus Solerus vivus captus.Sed hostium sinistrum 

cui Ambustus pre&erat, dextro imperatoriorum 

2266 cornu in fugam verso, in castra usque pene- 

iravit, et tentoria disczerpta subvertit. Id factum 

ut Comneniorum animos vehementer auxit, sio 

imperatoriorum adeo dejecit, ut se fuge manda- 

rent, in qua multi cesi sunt non gregarii duntaxat 
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milites, sed duces etiam, pluribus captis,Comneno À περιελείφθησαν, μὴ συναπαχθεῖσαι τῷ Κομνηνῷ, 
victoria minime dubia potito. ἐφιστᾷ τούτοις στρατηγὸν αὐτοχράτορα, τὸν δομέ- 
στικον τῆς ᾿Ανατολῆς τὸν ἐχτομίαν Θεῦδωρον, τὸν τῆς βασιλίσσης Θεοδώρας θεράποντα - συζεύξας αὐτῷ-. 
συνάρχοντα xal τὸν μάγιστρον ᾿Ααρὼν, σύγγονον ὄντα τῆς συνοιχούσης τῷ Κομνηνῷ. Oi τοῖς ἐναντίοις 
ἀντιστρατοπεδευσάμενοι, συγχροτοῦσι xal πόλεμον κατά τινα τόπον, "AUnv τοῖς ἐγχωρίοις καλούμενον, καὶ τὸ 
μὲν εὐώνυμον κέρας τῶν βασιλικῶν ἥττησε τὸ δεξιὸν χέρας τῶν περὶ τὸν Κομνηνὸν, καὶ τὸν ἐφεστηκότα 
τούτῳ Ῥωμανὸν τὸν Σχληρὸν συνέσχε ζῶντα. Τὸ δὲ γε τῶν ἑναντίων εὐώνυμον οὔ κατῆρχεν ὁ Κεκαυμένος,͵ τὸ 
δεξιὸν ἐτρέψατο τῶν βασιλικῶν, καὶ εἰς αὐτὸ τὸ στρατὄπεδον εἰσῆλθεν αὐτῶν, καὶ τὰς σκηνὰς διέῤῥηξε, καὶ 
ἔῤῥιψε xarà γῆς. Τοῦτο τοῖς περὶ τὸν Κομνηνὸν θάρσος ὡς μάλιστα ἐνεποίησε, τοῖς δ᾽ ἀντιπολεμοῦσι 
κατέθαλε τὰ φρονήματα, xal φεύγειν ἀνέπεισε. Γίνεται τοίνυν τῶν βασιλικῶν φόνος πολὺς, οὐ κοινῶν 
μόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ xal στραταρχῶν, xal πλείους δὲ ἐζωγρήθησαν, καὶ dj νίκη ἀναφανδὸν τῷ Κωμνηνῷ 


ἐπεμειδία. 


III. Eo cognito Michael desperato bello, impe- 
rium deponere voluit : sed id consilium, familiari- 
bus improbantibus, exsequi non potuit. Legantur 
igitur ad Comnenum selecti viri ex Patribus con- 
scriptis, Constantinus Lichudes preses, Leo pre- 
ses Alopus, et Michael Psellus, princeps philoso- 
phorum, cujus legationis ea summa fuit: Comne- 
num ab imperatore adoptatum iri, et Cesarem 
designandum esse, concessa venia et oblivione in- 
juriarum iis qui tyrannidis adjutores fuerunt. Qua 
cum audiente exercitu Comneno nuntiarentur, mi- 
lites tumultuabantur: negantes se passuros suum 
prefectum in alio habitu conspici, aut exui vestem 
imperatoriam, qua jam indutus esset. Qua verba 
ἃ pluribus per assentationem, quam ex animo, 
jactabantur. Soluto conventu, Comnenus legatis 
seductis, ait : δὲ arcana quedam imperatori se 
renunliaturos promisissent, se expositurum ea, que 
animo celarel. Qui oum taciturnitatis fidem de- 
dissent, se nunc, ait, habitu Casaris contentum 
esse, nec requirere imperatorium : 
ul imperator nulli alii unquam traditurum  impe- 
rium, οἱ iis, quos donasset, premia won. erepturum 
confirmet, et aliquid imperatoriz potestatis impertía- 


tur, ut. minoribus dignitatibus nonnullos | ornare . 


liceat, εἰ ad militares magistratus evehere. Qus si 
impetrasset, se pace facta in. urbem veniurum, et 
quia illa suis displicerent, binas scripturum litteras, 
quarum alleris [acum militibus faceret,alteris arcana 
mandaret. Przterea perum communium administra- 
tionem ei adimendam esse, qui nunc sibi et suis in- 
fensus, ea fungeretur. His dictis litterisque traditis, 
hortatur abirelegatos.Senex Michael cum litteris ac- 
ceptis, tum arcanis mandatis auditis,delectatue,ad 
omniaillius postulata annuit,atque adJecit:Quemad- 
modum Comnenus sibi per illos occulta quaedam signifi- 
casset ita se illi per 86 eosdem occultiora nuntiatu- 
rum, ul jurejurando confirmarent videlicet, non mul- 
tum temporis intercessurum, quin illum collegam im- 
perii asciturus essel : nunc vero se id certis de causis 
differre.Hec per legatos nuntiata Comnenus cupide 
admisit, nec alii inviti acceperunt,preesertim quod 
rerum communium procuratori potestus adimenda 
esset, jamque omnibus decretum erat, positis ar- 
mis tyrannide abstinere. At senex imperator, prius- 
quam cum Comaeno transigeret, togatorum erga 
se benevolentie, ut putabat, confirmande ergo, 


sed id postulare, (; δὲ διελύθη ὁ σύλλογος, ἰδίᾳ τοὺς τρέσδεις ὁ Κομνη- 


Γ΄, Τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ ἀπεγνώχει τὰ 
τοῦ πολέμου, xal τὴν ἀρχὴν ἀποθέσθαι ἠδούλετο, 
ἀλλὰ τοῖς περὶ ἐχεῖνον τοῦτο ἀδούλητον ἦν, ὅθεν οὐδ᾽ 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν συνεχωρήθη τὸ βούλημα. Στέλ- 
λονται τοίνυν πρὸς τὸν Κομνηνὸν πρεσδεύσοντις, 


Β ἄνδρες τῶν ἐχχρίτων τῆς συγχλήτου βουλῆς “ οἵδ' 


ἦσαν ὁ πρόεδρος Κωνσταντῖνος ὁ Λειχούδης, ὁ πρόε- 
δρος Λέων ὃ ᾿Αλωπὸς, καὶ Μιχαὴλ ὁ σοφώτατος 
Ψελλὸς, τῶν φιλοσόφων ὧν ὕπατος. Τὰ δὲ καρὰ τού- 
των καταγγελλόμενα, υἱοθέτησις ἦν τοῦ Ἐομνηνοῦ 

εἰσποιηθησομένου τῷ βασιλεῖ, καὶ ἀναγωγὴ πρὸς τὴν ἱ 
τιμὴν τὴν τοῦ Καίσαρος, καὶ τοῖς τὴν τυραννίδέ — 
συμμελετήσασιν ἄφεσίς τε καὶ ἀμνηστία τοῦ πλημ- 
μελήματος. Ol μὲν οὖν ταῦτα τῷ Κομνηνῷ ἀπῃγ- 
γέλχασιν ἐν ἐπηχόῳ τοῦ πλήθους, τὸ δὲ ἐθορυθήθη, 
μὴ βούλεσθαι λέγον ἐν ἄλλῳ σχήματι τὸν αὐτῶν 
προεστηχότα θεάσασθαι, μηδ᾽ ἀποδύσασθαι dyvesp- 
σθαι αὐτὸν τὴν στολὴν τὴν βασίλειον £v. ἤδη dvi. 
ται. Ἔλεγον δὲ ταῦτα οἱ πλείους οὐχ οὕτω φρο- 
νοῦντες, ἀλλὰ τὸν τυραννοῦντα θωπεύοντες. Ἐπεὶ 
























νὸς προσλαδόμενος, Εἴ τινά μοι, φησὶν, vibes 
διαπορθμεῦσαι πληροφορήσετε πρὸς τὸν 

χράτορα, ἐρῶ ὑμῖν ὅσα μοι κατὰ τὴν δὰ 
ἐγχέκρυπται. Τῶν δὲ καταθεμένων ἀνέκφορον τ» 
ρῆσαι ἅπαν ἀπόῤῥητον, ἔφη ἀρκεῖσθαι νῦν τῷ 
σχήματι τῷ τοῦ Καίσαρος, καὶ μὴ ζητεῖν τὸ p» 
σίλειον, αἰτεῖν δὲ πληροφορίαν ἐκ τοῦ κπρατοῦν- 
τος, ὡς οὐχ ἑτέρῳ δώσει τὴν ἀρχήν ποτε, καὶ 
ὡς συντηρήσει ἑκάστῳ τῶν σὺν ἐμοὶ, εἴτι τούτοις 
πεφιλοτίμηται παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὡς καί τινες μὲ 
ταδώσει μοι νῦν ἐξουσίας βασιλικῆς,. δ ἔχω 
τινὰς τιμᾷν τοῖς τῶν ἀξιωμάτων dt wal 
εἰς ἀρχὰς ἐνίους στρατηγιχὰς προχειρίζεσθαι, 
καὶ εἴ μοι ταῦτα ἐπιτελῆ γίνοιτο, σπείσομαι καὶ 
ἀφίξομαι. Ὅτι δὲ τοῖς πλήθεσι ταῦτα τοῖς en 
ἐμοὶ ἀπαρέσχουσι, διττὰς πρὸς τὸν κρατοῦντα 
ἐγχαράξω ἐπιστολὰς, καὶ τῇ μὲν κχαταδημαγω-. 
γήσω τὸ στρατιωτιχὸν CU δ᾽ ἐγγράψομαι τὰ 
ἀπόῤῥητα. Ἐπὶ τούτοις xal τὸν τὰ κοινὰ gs 
χειριζόμενεν fec μεταστῆναι τῆς διοικήσεως, 
ὡς δύσνουν αὐτῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ. Ὁ μὲν 
οὖν ταῦτα εἰπὼν, xxi τὰς ἐπιστολὰς αὐτοῖς ἐγχει- 
pleas, amt) civ προετρέπετο. Οἱ δ΄ ἐπανῆλθον ixi 
τὸν γηραιὸν αὐτοχράτορα, τὰς ἐπιστολάς τε φέρον- 
τες, καὶ ὅσα ὁ Κομνηνὸς αὐτοῖς ἐν ἀποῤῥήτοις in 
διὰ ζώσης φωνῇς ἀπαγγέλλοντες. Ἡσθεὶς οὖν ἡ 
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τούτοις ὃ βασιλεὺς͵ πάντα πληρῶσαι ὅσα ἐκεῖνος À scriptum quoddam confecerat, quo singulos jure- 


ᾷἄτησεν ἐπηγγείλατο, καὶ προσεπήγαγεν, ὅτι Ὥσπερ 
ἐχεῖνος ἀποῤῥήτους μοι γνώμας ἐδήλωσε δι’ 
ὑμῶν, οὕτως αὖθις xàyo δι’ ὑμῶν μυστικώτερά 
τινα ἐχείνῳ διὰ τῶν αὐτων ἀνατίθεμαι ὑμῶν. 
Διόμνυσθε τοίνυν τῷ ἀνδρὶ ὅτι οὐ μαχρὸν ἂν εἴη 
τὸ μέτον διάστημα, xal συμμέτοχον αὐτὸν τοῦ 
χράτους ποιήσομαι, νῦν δ᾽ ἀναδάλλομτι τοῦτο 
διά τινα αἴτια. "Eni τούτοις ἀπῆλθον αὖθις οἱ πρε- 
σθευταὶ, καὶ ὁ Κομνηνὸς ἄσμενος τὰς ἀγγελίας ἐδέ- 
ἔατο, καὶ τοῖς ἄλλοις οὐχ ἀποθύμια τὰ μηνύματα 
ἔδοξαν" καὶ μᾶλλον, ὅτι μεταστῆναι τῶν διοικήσεων 
τὸν ἐγκεχειρισμένον αὐτὰς μεμαθήχεσαν, καὶ ἤδη 
καταθεῖναι τὰ ὅπλα ἔδοξεν ἄπασιν, ὡς καὶ τῆς τυ- 
ραννίδος ἀφέξεσθαι. Ὃ πρεσύύτης δὲ βασιλεὺς, πρὸ 
τοῦ τὰς συμῦάσεις αὐτῷ πρὸς τὸν Κομνηνὸν γενέ- 
σθαι, τῆς πολιτικῆς μοίρας εὔνοιαν περιποιούμενος 
ἑαυτῷ, ὥσπερ ᾧετο, ἔγγραφόν τι συγγιεγραφὼς, 
ὅοχοις xavabtopoUv xai ἀραῖς ἕκαστον, ὥστε μήτε 
βασιλέα καλέσαι τὸν Κομνηνὸν, μηδὲ τιμὴν αὐτῷ 
προσοίσειν βασίλειον, τοὺς μὲν τῶν συγχλητικῶν 
χρήμασι, τοὺς δ᾽ ἀξιωμάτων διανομαῖς" xal ἄλλους 
ἄλλοις θελχτηοίοις, ἀνέπειθε τῷ ἐγγράφῳ ὑποση- 
μαίνεσθαι, xal τὰ ἐν αὐτῷ βεδαιοῦν. Ἐπεὶ δ᾽ ἥχειν 
τὸν Κομνηνὸν ἠχηχόεισαν, ὡς κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν 
εἸἰσελευσόμενον" στασιώδεις τινὲς τῶν τῆς συγχλή- 
τοῦ βουλῆς ἕωθεν τῷ τεμένει τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
Σοφίας προσεληλύθεσαν, οἷς καὶ οἱ τῶν ἑταιρειῶν 
συνήύήνεαν ἄρχοντες, xai χραυγαΐς προεχαλοῦντο τὸν 
πατριάρχην εἰς θέαν σφίσιν ἐλθεῖν. Ὃ δὲ τὰς θύρας 
αὐτοῖς ἁπανταχόθεν ἐπιζυγώσας, τοὺς ἀδελφιδοὺς 


αὐτοῖς ἐκπέπομφε πυνθανομένους ὃ τι φασίν’ οἱ δὲ C 


θορυδοῦντες εἰς πλῆθος ἤδη συστάντες πολλῶν 
συῤδΠευσάντων ἐχεῖ, συνέσχον τοὺς τοῦ πατριάρχου 
ἀδελφιδοὺς, καὶ, εἴ μὴ αὐτίκα πρὸς αὐτοὺς ἐξελεύ- 
σεται ὁ ἀοχιερεὺς, διαθήσειν ἐχείνους ἠπείλουν κα- 
χῶσ, Λέγεται δὲ ταῦτα σχῆψις εἶναι καὶ προῦου- 
λεύμχτα, ἵν᾽ ἄκων δοχοίη συνολθεῖν ὁ πατριάρχης 
τοῖς στασιάζουσι. Κατῆλθεν οὖν ἐκ τῶν ὁπερῴων, τὴν 
ἱερατικὴν ἐνδεδυμένος στολὴν, ἐπεγχαλῶν δῆθεν 


jurando οἱ dirisobstringebat,ut Comnenum neque 
imperatorem nominarent, neque imperatorium 
honorem ei deferrent, atque senatorium alios pe- 
cunia, alios dignitatum largionibus, alios aliis 
illecebris impulerat, ut subscriptione sua earum 
litterarum sententiam confirmarent, Verum audito 
Commeni adventu,qui postridie urbem ingressurus 
esset, quidam ex Patribus conscriptis factiosi ho- 
mines mane se in templum divini Verbi Sapientiae 
contulerunt,quibus se etiam sodalitatum principes 
aggregarunt, et patriarche presentiam vocifera- 
tionibus efflagitarunt. At ille foribus undique oc- 
clusis, fratris filios percontatum misit, quid vel- 
lent ? quos illi, concureu multitudine aucta, com- 
prehensos male tractaturos esse, comminati sunt, 
nisi patriarcha statim egrederetur.Feruntur autem 
illa ficta fuisse et simulata, ut patriarcha invitus 
ad seditiosos prodire videretur. Cum igitur ex su- 
periori sedium parte descendisset, pontificia stola 
indutus, eos qui aderant incusans, ut a quibus vis 
Sibi fleret acilicet: audaciores ex seditiosisac po- 
tius seditionis auctores, corona circa eum facta 
petiverunt,ut legatus ad imperatorem iret,ac scri- 
ptum sibi restitui postularet, cui subscribere 
coacti essent. Sed id quoque commentitium erat. 
Nam paulo post Comnenum aperte imperatorem 
salutarunt, etiam "patriarcha suffragante et adju- 
tante, qui illi nuntiarat, ne cunctaretur, et pre- 
mium suffragii postularat,etimperatori insolentius 
denuntiarat, ut regia decederet. Quo nuntio a 
primariis sacerdotibus accepto, senex $68 Mi- 
chael percontatus est: Quod sibi praemium pro 
imperio daturi essent, illisque respondentibus, Re- 
gnum caeleste, statim insignibus abjectis regia de- 
cessit, Comnemus autem Ámustum, quem curo- 
palatem fecerat,cum copiis ad regiam occupandam 
misit, populo ad novi imperatoris occursum effuso, 
80 illustrissimum reddente ejus in urbem ingres- 
sum. 


τοῖς παροῦσιν ὡς βιαζόμενος. Ol δὲ τῶν στασιαζόντων θρασύτεροι, fj μᾶλλον δι᾽ ὧν dj στάσις συνίστατο, 
μέσον ἀπειληφότες αὐτὸν, πρεσδευτὴν ἠξίουν γενέσθαι πρὸς τὸν βασιλέα, ἵν᾽ αὐτοῖς ἀποδοθείη τὸ ἔγ- 
γρᾶφον, ὃ βιασθέντες ὑπογεγράφασιν, ἐπεὶ τῷ Κομνηνῷ ἐκεῖνος ἐσπείσατο. Ὁ δὲ πληρώσειν αὐτῶν τὸ αἴτημα 
χατετίθετο᾽ ἀλλ’ ἦσαν προσποίησις ἅπαντα. Βραχείας γὰρ παρελθούσης ὥρας βασιλέα καὶ αὐτοχράτορα φανερῶς 
ἀνεῖπον τὸν Κομνηνὸν, αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου συνευδοχοῦντός τε καὶ συμπράττοντος xal τῷ μὲν Κομνηνῷ μὴ 
μέλλειν δηλώσαντος, ἀλλὰ σπεύδειν, καὶ ἀμοιδὰς αἰτοῦντος τῆς ἀναῤῥήσεως τῷ δ᾽ ἕως τότε βασιλεύοντι xa- 
τιέναι τῶν ἀναχτόρων ἱταμώτερον ἐπιτάττοντος. ᾿Αρχιερέων δὲ τῷ γέροντι Μιχαὴλ τὰ τοῦ πατριάρχου κομι- 
σάντων μηνύματα, ἐχεῖνος ἔφη, Τί δέ μοι ἀντὶ τῆς βασιλείας παρέξετε ; Οἱ δὲ, Τὴν οὐράνιον βασιλείαν, 
ἀνταπεχρίθηταν. Αὐτίκα τοίνυν ἀποῤῥίψας τὰ τῆς βασιλείας παράσημα, ἀπῆλθε τῶν βασιλείων (50). Ὁ δέ 
γε Κομνηνὸς χουροπαλάτην τιμήσας τὸν Κεχαυμένον, στέλλει τὸν ἀνδρα μετά τινος δυνάμεως παραληψόμενον 
τὰ ἀνάκτορα. Τὸ μέντοι πλῆθος τῆς πόλεως εἰς ὑπαντὴν τοῦ νέου βασιλέως ἐκχέχυτο, λαμπρότατά οἱ ποιοῦν τὰ 
εἷς τὴν βασιλεύουσαν εἰσιτήρια, 
Δ΄, Ἕνα μὲν οὖν ὁ γηραιὸς Μιχαὴλ αὐταρχήσας ἢ 
ἐνιαυτὸν, τῆς βασιλείας ἐχπέπτωχε, καὶ οὐ πολὺ 


ἐν ἰδιωτικῷ σχήματι βιώσας, ἀπέτισε τὸ χρεών. Ὁ 


IV. Senex igitur Michael cum unum imperasset 
annum regno excidit, neque diu post superstes 
fuit. At Comnenum, firmato imperio, adoptionem 


Varie lectiones et note. 


(90) ᾿Απῆλθε τῶν βασιλείων. Et in monasterium — Surrexit Comminiano imp, ; Michael vero imp. in- 
concessit, Anonymus Darensis : 4n. 1058. ind. 11: — duerat habitum monarchicum. 
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ejus non Deo, sed sibi ascripsisse ex ec apparet, A δὲ Κομνηνὸς τῇ βασιλείᾳ ἐγκαταστὰς, ἑαυτῷ τὴν 


quod in nummissuam imaginem stricto ense inscul- 
peudam curavit, tantum non clamitans,eum sibine- 
quidquam aliud regnum peperisse. Eos a quibus ad- 
jutus fuerat, liberalissime est remuneratus, relata- 
que festinanter omnibus gratia, operum dedit, ut 
domos suas quique redirent, ne in urbe oberrantes 
vel tumultum excitarent, vel contra populum in- 
Burgerent.Patriarcham magnopere veneratus est,et 
fratris ejus filios magnis honoribus affectos super- 
bis magistratibus prefecit. Preterea in patriarche 
gratiam, etiam eeclesiasticarum rerum procura- 
tionem Ecclesis attribuit. Nam cum ad id usque 
tempus et magnus  cconomus, et scevophylax 
&b imperatore designari solerent, utrumque id 
munus patriarche potestati subjecit, amota publi- 
ca auctoritate. Deiade vite sociam Augustam 
appellavit, fratrem autem Joaanem curopalatem 
οἱ magnum domesticum nominavit. Porro cum 
omnes ejus post Basilium Porphyrogenitum deces- 
sores, fisci et &erarii pecuniam parum recte collo- 
cassent, partim in suas voluptates, et monaste- 
riorum ediflcationesinsumptam,partim sinedelectu 
80 pro libidine sua condonatam : tam imperatorii 
thesauri exhausti fuerunt, quam srarium pecunia 
vacuum: id vitium correcturus, emendationem 
non pedetentim est agressus,sed utia statere se in- 
cidl Jussit, erecta manu strictum ensem sustinen- 
tem, ita etiam in negotia se ingessit, statim ad 
Becandos tumores paratus, non adhibitis medi- 
camentis, que exulceratas partes 'mollirent 80 


ταύτης ἐπιτυχίαν, xal οὐ τῷ θεῷ ἐπκιγρῥάψατο καὶ 
τοῦτο δῆλον, ὅτι τῷ νομίσματι ξιφήρη ἑχυτὸν ἕνε- 
χίραξε, μόνον οὐχὶ βοῶν, ὅτι Τοῦτό μοι τὴν βασι- 
λείαν, xai οὐχ ἕτερόν τι προύξένησε. Τοὺς δὲ 
συναραμένους αὐτῷ φιλοτιμότατα ἀντημείψατο͵ 
καὶ ἔσπευσεν ἐχάστῳ τὰς ἀμοιδὰς ἀποδοὺς, πάντας 
οἴκαδε παρασχευάσαι ἀποχωρεῖν, ἵνα μή τι θορυ- 
δήσωσιν, ἢ τοῦ δήμου κατεξαναστῶσιν ἀστυπολοῦν- 
τες. Τὸν δὲ πατριάρχην δι᾽ αἰδοῦς ἦγεν ὅτι πολλῆς, 
xxl τοὺς αὐτοῦ ἀδελφόπαιδας δι᾽ ἐκεῖνον τιμαῖς ἐτί- 
μησε μείζοσι, «αἱ ἀρχαῖς ὑπερηφάνοις ἐπέστησε. 
Χαριζόμενος δ᾽ ἔτι τῷ πατριάρχῃ, καὶ τὴν τῶν 
ἐχκλησιαστιχῶν πραγμάτων οἰκονομίαν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ ἀπένειμε, μέχρι τότε τοῦ μεγάλου olxovópoo 
προχειριζομένου παρὰ τοῦ βασιλεύοντος, ἀλλὰ μὴν 
καὶ τοῦ σχευοφύλαχος, ἐκεῖνος δὲ καὶ ἄμφω ὑπὸ τὴν 
τοῦ πατριάρχου ἔθετο ἐξουσίαν ἀποξενώσας ἀμφοῖν 
τὸ δημότιον. Εἴτα τὴν μὲν τοῦ βίου αὐτῷ χοινω- 
νὸν (51) Αὐγούσταν ἀνηγόρευσε, τὸν δὲ ἀδελφὸν 
Ἰωάννην χουροπαλάτην τετίμηχε, καὶ ὠνόμασε μί- 
γᾶν δομέστικον. Τῶν δὲ πρὸ αὐτοῦ βασιλέων ὅσοι 
μετὰ τὸν Πορφυρογέννητον ἐκεῖνον Βασίλειον τῆς 
βασιλείας ἐπέδησαν, οὐ χαλῶς χρησαμένων τοῖς 
βασιλείοις καὶ κοινοῖς πράγμασιν, ἀλλὰ τὰ μὲν εἷς 
οἰχείας ἀπολαύσεις, καὶ sl; ἀσχητηρίων κατασπα- 
θησάντων οἰκοδομὰς, τὰ δὲ δωρουμένων οἷς ἔτυχεν, 
ἢ τέως οἵσπερ ἐδούλοντο, οἱ βασιλικοὶ θησαυροὶ ix- 
χεχένωντο, καὶ τὰ δημόσια πρυτανεῖα χρη ud 
ἐσπάνιζον: τοῦτο τοίνυν ὁ Κομνηνὸς προθέμενοε 
διορθώσασθαι, οὐκ ἠρέμα οὐδὲ κατὰ βραχὼὸ τῷ διορ- 


foverent. Itaque ex quo tyrannidem cum legiti- C θώσει ἐπικεχείρηκεν, ἀλλ᾽ ὡς τῷ στατῆρι ἑαυτὸν 


me 2069 imperio commutavit, decessoris sui 
δοίδ sine discrimine abrogavit : si quid ille cui- 
quam lergitus fuerat, id eripiebat: sed et superio- 
rum imperatorum multa acta evertit,eet abrogavit, 
neque id in vulgi duntaxat fraudem,sed ne senatui 
quidem perpercit.Denique progressu temporia con- 
ira res sacras se convertit, multa monasteriis ques 
&b iis constructa fuerant, collata truncavit, ac po- 
tius monachos publicis rationibus subjecit, sum- 
ptibus necessariis duntaxat illi redictis, ceteris 
vero flsco attributis. Dum igitur in dies hoc modo 
aliud ex alio novat, omnium in se odia suscepit, 
tam Patrum conscriptorum quam plebis, atque 
etiam militum, quibus nec ipsis pepercit, quomi- 


nus opere eorum imminueret, pre omteris autem ἢ μᾶλλον 
ἀσχουμένους, xal tiv ἀποχρῶσαν αὐτοῖς δαπάνην. 


omnibus eorum qui in monasteriis etatem exigunt. 
Verum nihil illum ab instituto deduxit,non oratio, 
non metus, non odium, non reprehensio: adeo 
sustulerat animos atque intumuerat. 


ἀνεστήλωσεν, ἀνατεταμένον τὴν χεῖρα, φέρουσαν τὸ 
ξίφος γυμνὸν, οὕτω καὶ τοῖς πράγμασιν ἐπήνεγκεν 
ἑαυτὸν, xal τέμνειν αὐτίκα παρεσκεύαστο τὰ οἱδή- 
ματα, ἀλλ᾽ οὐ μαλάσσειν οὐδ᾽ ἐμπλάττειν τὰ ὅτουλα. 
Ὅθεν οὐδὲ ἐξ οὗπερ τοῦ χράτους ἐπέδη, καὶ εἰς 
ἔννομον ἀρχὴν τὴν πρὶν αὐτοῦ τυραννίδα μετήνεγ' 
xtv, ἀναποδίσας τὴν τοῦ πρὸ αὐτοῦ πρᾶξεν ἀνέτρεψε, 
καὶ εἴτι ἐκεῖνός νισιν ἐδωρήσατο, ἀφῃρεῖτο κεὶ 
ἀπεστέρει τοὺς εἴληφότας, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸ ἐκεί- 
νου πολλὰ χκαθήρησε x«l ἠθέτησε, xal οὐ μάνον ταῦτα 
πρὸς τὸ δημῶδες ἐποίει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν τῆς quee 
σίας ἐφείδετο. Εἶτα προδαίνων καὶ κατὰ νοῦ elo» 
ἐχώρησε, καὶ πολλὰ τῶν τοῖς παρ᾽ ἐκεΐνων Voy 
θεῖσι φροντιστηρίοις ἀφιερωμένων ἠκρωτηρίασεν, ἢ 
ἐχλογισμοῖς ὑποδάλλων τοὺς ἐν αὐτοῖς 


ἀπονέμων, τὰ λοιπὰ τῷ δημοσίῳ ἀφωσίου καὶ àv 


λάμδανε. Καὶ ἄλλο ἐπ’ ἄλλῳ καθ᾽ ἑκάστην ἐνεόχμον 
τοιοῦτον, Ἐντεῦθεν ἅπασιν ἦν μισητὸς, τῷ τε δημ᾽» 


τιχῷ πλήθει, τῇ τε συγχλήτῳ βουλῇ, ἀλλὰ μέντοι καὶ τῷ στρατιωτιχῷ, οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐκείνου ἀπείχετο, 
ἀλλὰ χἀχείνοις ἀπεμείου τὰς εὐπορίας, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τοῖς ἐν τοῖς σεμνείοις τὴν ζωὴν διανόουσι. Τὸν 
δὲ οὐδὲν ἀπῆγε τῶν ἐγχειρήσεων, οὐ λόγος, οὐ δέος, οὐ μῖσος, οὐ ψόγος, οὕτως ἐπῆρτο τὸ φρόνημα καὶ οἰδῶσαν 
ἐχέχτητο τὴν ψυχήν. 


V.Neque vero patriarcha superbia illi cedebat, sed E, ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ὁ πατριάρχης ἧττον ἐκείνου πι- 


Varie lectiones et note. 


($1) Τοῦ βίου αὐτῷ χοινωνόν, Atcatherinam, ad quam scripta legitur Pselli epistola in ood. Reg. hoo ti 
tulo, Τῇ δεσποίνῃ Αἰκατερίτῃ. 
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φρονημάτιστο. Ἔθελεν οὖν ἐπιτάσσειν αὐτῷ, xai Α imperare illi volebat, ac si quando non impetrasset 


εἴποτε πρὸς τὰ αἰτούμενα ἀπετύγχανεν, ὁ δὲ ἐδυσ- 
χέραινε, xal ἠπείλει καὶ ἐπετίμα, εἶτα καὶ ὡς 
αὐτὸς αὐτῷ τὴν βασιλείαν ἀπονενεμηχὼς, αὐτὸς καὶ 
ἀφελέσθαι ταύτην εἰσαῦθις ἠπείλησε. Ταῦτα οὐχ 
ἦν οἴσειν τὸν βασιλέα ἐχεῖνον ἐπιεικῶς, διὸ xai 
δράσαι πρίν τι πάθοι προεμηθεύσατο. Τοῦ γοῦν 
πατριάρχου εἷς τὴν οἰχείαν ἀπελθόντος μονὴν, ἤδη 
τῆς πανηγύρεως ἐφεστώσης τῶν ἐν αὐτῇ τιμωμένων 
οὐρανίων Δυνάμεων, ἵν ἑορτάσῃ λαμπρότερον - 
πέμψας ἐκεῖ χεῖρα στρατιωτιχὴν ὁ χρατῶν (οὐ γὰρ 
ἤθελεν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας τὸν ἄνδρα 
καταγαγεῖν, ἵνα μὴ παρὰ τῷ κλήρῳ, fj καὶ τῷ 
δήμῳ θόῤυδος γένηται), ἐχεῖνόν τε καὶ τοὺς ἐκεί- 
voo ἀνεψιοὺς συνόντας αὐτῷ ὑπερορίους ποιεῖ, El- 
τα καὶ καθαιρέσει ὑποδαλεῖν αὐτὸν διὰ φροντίδος 
ἐτίθετο, xal τισι τῶν ἀρχιερέων συνεργοῖς πρὸς 
τοῦτο ἐχέχρητο, xal τῷ Ψελλῷ αἰτιαμάτων (52) 
πολλῶν xai ἀλλοχότων συναγωγεῖ, ἃ iv τῷ κατ’ 
ἐχείνου λόγῳ συνήθροισέ τε καὶ συνεγράψατο, δηλοῖ 
τε διά τινων τῷ ἀνδρὶ, ἀπείπασθαι τὴν ποιμᾶντι - 
xi», ἵν᾿ ἱχὼν αὐτὴν δοχῇ παραιτεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ 
τοῦτο, καὶ ἄχων αὐτὴν ἀφαιρεθήσεται, εἰς μέσον 
κατ᾽ αὐτοῦ προτιθεμένων αἰτιαμάτων, Ὡς δ᾽ ἐκεῖ- 
vo; οὐχ ἦν ὑπείχων τῷ τοῦ βασιλέως θελήματι, 
φροντὶς ἦν τῷ κρατοῦντι περὶ τῆς αὐτοῦ καθαιρέ- 
σεως. ᾿Αλλ᾽ ἔφθη λύσας τὴν φροντίδα τοῦ πατρι- 
ἄρχου ὁ θάνατος. Μετ᾿ ὀλίγου γὰρ μεθίσταται τῶν 
ἐνθένδε ὁ πατριάρχης, xal τις τῷ Κομνηνῷ τὴν 
ἐκείνου εὐηγγελίσατο τελευτὴν, ὡς φροντίδων αὐτὸν 
ἀπαλλάττουσαν. Ὁ δ᾽ εὐθὺς μετεγνώχκει καὶ ἀνω- 
λόλυξε, καὶ τὸν ἐχείνου νεχρὸν μετ᾽ ἐντίμου τῆς 
προπομπῆς ix τῆς ὑπερορίας ἀναγαγὼν, εἰς τὴν 
αὐτοῦ μονὴν ἐναπέθετο, καὶ τοὺς ἐκείνου ἀδελφιδοὺς 
αὖθις ἀποκατέστησεν ἐς τὰς προτέρας τιμάς. Τῇ 
$' Ἐχχλησίᾳ τὸν πρόεδρον καὶ πρωτοδεστιάριον 
Κωνσταντῖνον τὸν Λειχούδην ἀντικατέστησε, ἄνδρα 
ταῖς τῶν κοινῶν πραγμάτων ἐπὶ μαχρὸν ἐμπρέ- 
ψαντα διοικήσεσι, καὶ ἀνέγκλητον διαμείναντα, 
ᾧπερ ὁ Μονονομάχος xal τὴν τῶν Μαγγάνων ἀνέθετο 
πρόνοιαν, xal τὰ περὶ τῆς ἐλευθερίας αὁτῶν ἐνεπίστευ- 
σεν ἔγγραφα. “Λπερ bg! ἑαυτὸν ὁ Κομνηνὸς ἐθέλων 
ποιΐσασθαι, σκέμμα τι μηχανᾶται πονηρίας ἀνάμε- 
στον, καὶ τόχον νοὸς χαχοδαίμονος. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ Λειχού- 
Vac ἐψήοιστό τε xal προχεχείριστο, xal ἱερεὺς ἤδη 
πεχειροτόνητο, δι’ ἀποῤῥήτων αὐτῷ μηνύει, λέγε- 


G 


ea que petierat, egre ferebat, increpabat ; denique 
minabaturquemadmodum imperium illi contulisset, 
seidem illi ereptum. Quee cum talis imperator fer- 
re equo animo haud utique posset, providit,ut ma- 
lum daret potius quam ferret.Cum igitur patriarcha 
insuum monasterium, instente sanctorum Angelo- 
rum, qui ibi colebantur, festo, ut illud splendi- 
dius celebraret, iturus esset: missa illuc cohorte 
militum (nec enim eum ex ecclesia Verbi divini 
Sapientie avellere voluit, ne vel cleri vel populi 
motus oriretur) et ipsum et nepotes ejus relegat. 
Deinde de abrogando illi patriarchatu cogitans, 
opera quorumdam primariorum sacerdotum utitur, 
et Pselli variarum et. absurdarum criminationum 
coacervatoris, quas in oratione contra illum scri- 
pta congessit, et per quosdam viro significat, ut 
simulet, se ultro pontiflcatu cedere, quem alio- 
quin invitus cum publica infamie sit amissurug. Ut 
autem ille refragabatur, imperatoris de ejus exau- 
etoratione sollicitudinem mors sustulit. Neque 
enim mulio post illius obitus a quodam est ei 
nuntiatus. Qui cum se 47 letumilli afferre nun- 
tium et curas adempturum putaret : ille statim 
mutata sententia ejulavit, ejusque cadaver cum 
honoriflco comitatu ab exsilio revocatum in mo- 
nasterio ab illo condito reposuit, nepotibus ejuspri- 
stina dignitate restituta. In Ecclesia vero Constan- 
tinum Lichudem presidem et protovestiarium con- 
stituit, virum longo tempore in administrationibus 
rerum communium cum laude versatum, spectatae 
que fidei, cui Monachus etiam Manganorum 
economia commissa, tabulas de illorum immunis» 
tate commiserat, quas cum sibi vindicare Com- 
nenus conaretur: commentum improbitatis ple- 
num excogitat, ac plane partum quemdam diabo- 
lice mentis edit. Nam cum Lichudes per suffragia 
electus, ac sacerdos jam creatus esset, arcano 
eum monet, dici quedam que a patriarchali officio 
illum arcerent, et si in synodo agitarentur, neo 
rite confutarentur, non posse eum pontificatus 
unctionem adipisci. Verum si Manganorum sibi 
privilegia traderet, se neglecturum criminationes 
illas neque impedimento fore quominus ungatur. 
Lichudes, qui videret non licere sibi ad pristinam 
conditionem redire, sic vero manere turpe esse, 


eei τινα xat! αὐτοῦ, ἀπείργοντα τοῦ ἱερᾶσθαι αὐ- ἢ propere allatis iis que putebantur, nemine ob- 


τὸν, καὶ εἰ μὴ ταῦτα λαληθεῖεν xal λυθεῖεν cuvo- 


δικῶς, μὴ οἷόν τε εἶναι τοῦ χρίσματος αὐτὸν τῆς ἀρχιερωσύνης τυχεῖν. 


βίδηίθ, pontificio ritu initiatur. 
t δὲ δοίης μοι, ἔφη, τῶν 


Ἡαγγένων τὰ δικαιώματα, παραδλέψομαι τὰ λεγόμενα, καὶ παραχωρήσω χρισθῆναί σε. Συνιδὼν οὖν ὁ 
Αειχούδης, ὡς οὐκέτι αὐτῷ εἰς τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν κατάστασιν ἔξεστιν, οὕτω δὲ μένειν δι’ αἷ- 
σχύνης ποιούμενος, φέρων δίδωσι τὰ αἰτούμενα,, καὶ οὕτω παραχωρεῖται τελεσθῆναι τὴν ἀρχιερατιχὴν 


ς΄. Ὃ δὲ Κομνηνὸς κατὰ τῶν Οὔγγρων καὶ τῶν 
Σχυθῶν, οἱ Πατζινάχαι λέγονται, ἐχστρατεύσας, 


VI. Posthec Comnenus expeditione contra Hun- 
garos et Scythas, qui Patzinace diountur, sus- 


Varie lectiones et note. 


(52) Kal τῷ Ψελλῷ αἰτιαμάτων. Exstat inter 
opera Pselli calumniatoria ista in. Michaelem Cee- 
rularium patr. Constantinopol. ad synodum dicta 


oratio que propediem cum ejusdem historia et 
aliquot aliis opusculis et epistolis, prodibit oum 
versione Combeflsii ex typographia Regia. 
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cepta, Hungaris petentibus pacem concessit. Scy- A τοῖς μὲν Οὔγγροις εἰρήνην αἰτησαμένοις ἐσπείσατο. 


(888 vero uggressuro, ceteri quidem cessere, pacem 
et ipsi amplexi (neque enim eidem omnes duci pa- 
rebant) : unus vero eorum Seltes, ceteris audacior, 
cum parte quadam Romanorum copiarum con- 
gressus, vincitur, et multis suorum amissis au- 
fugit. Imperator autem castris inde motis, sub 
flnem mensis Septembris, Lobitzum concessit : 
ubi vehementi imbri et nive intempestiva et maxi- 
ma plerique equi perierunt, multique milites ex 
frigore sunt periclitati ; cumque flumina exundan- 
tia et stagnantia commeatum subito intercepis- 
gent, et homines et jumenta rerum necessariarum 
penuria laborarunt. Ceterum, pluvia et nive pau- 
lisper sedata, imperator tabernaculo egressus sub 
magnam ΖΕ quamdam quercum in proximo 
concessit, cireumstantibus procerum quibusdam. 
Orto autem in eo loco fragore, et ipse et sui inde 
discesserunt, atque arbor statim radicitus evulsa 
concidit. Reversus igitur in magnam urbem, 
δὰ grates, ob salutem acceptam Deo persolvendas, 
intra palatium Sancte Thecle protomatyris edem 
ille quidem condidit, quod eo die, quo illius me- 
moria celebratur, quercus illud periculum effuge- 
rat,sed talem,que magnam ejus animi pusillitatem 
arguat: quam ejus ex fratris fllio nepos imperator 
Joannes, Alexii filius, magniflcentissime instaura- 
vit, nomine Servatoris nostri Jesu Christi. 


Κατὰ δὲ τῶν Σχυθῶν ὁρμήσαντι, ol μὲν ἄλλοι ὑπέ- 
κυψαν xai εἰρήνευσαν (οὐ γὰρ ὑφ᾽ ἕνα xal πάντες 
ἡγεμόνα ἐτάττοντο), εἷς δ᾽ αὑτῶν ὁ Σελτὲ θρασυν- 
θεὶς, χαὶ μοίρᾳ τινὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων δυνάμεως 
συμθαλὼν, ἥττητο, xal τὸ πολὺ τῶν οἰκείων ἀπο- 
δαλὼν, μετὰ τῶν περιλειφθέντων ἀπέδρα. ᾿Ανα- 
ζευγνὺς δ᾽ ἐκεῖθεν ὁ βασιλεὺς, ἐσχήνωσεν ἕν τῷ 
Λοδίτζῳ, ἤδη τοῦ τέλους ὄντος ἐγγὺς τοῦ Σεπτεμ- 
ὀρίου μηνός. Ὅμόδρου δὲ ῥᾳγδαίου καταῤῥαγέντος, 
καὶ χιόνος πεσούσης πρὸ ὥρας πολλῆς, τῆς ἔππου 
τε τὸ πλέον διέφθαρτο, xai στρατιῶται πολλοὶ τῷ 
ψύχει χεκινδυνεύχασι, xai ποταμοὶ δ᾽ ὑπερχειλεῖς 
γεγονότες χαὶ πελαλίσαντες τὰ ἑπιτήδεια σφῶν 
ἀθρόον παρέσυραν, ὡς καὶ τῷ στρατιωτικῷ καὶ τοῖς 
ὑποζυγίοις αὐτοῦ τὰ ἀναγχαΐα ἐπιλιπεῖν. Εἶτα τοῦ 
ὕειν τε χαὶ. τοῦ νίφειν ἐπὶ μιχρὸν παυθέντων, τῆς 
βασιλείου σχηνῆς προῆλθεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὁπὸ 
δρῦν ἔστη παμμεγέθη, ἑχκεῖ που ἑστῶσαν" καί τινες 
τῶν ἕν ὑπεροχαῖς αὐτὸν περιίστανται. Βοῆῇς δ΄ ἐν 
τῷ τόπῳ συμύάσης, μετέστησαν τῆς δρυὸς ὃ Qa. 
σιλεύς τε xal οἱ περὶ αὐτὸν, ἡ δ᾽ αὐτίχα ῥιζόθεν 
ἐχσπασθεῖσα χατέπεσεν. Ὁ δ᾽ αὐτοχράτω; ἑἕπανελ- 
θὼν εἰς τὴν μεγάλην πόλιν, καὶ ἀποτιννὺς ὑπὲρ τὴς 
σωτηρίας ταύτης τῷ Θεῷ χαριστήρια, ναὸν ἑντὸς 
τῶν βασιλείων ἀνήγειρε τῇ πρωτομάρτυρι ἁγίᾳ θέ- 
χλᾳ. Κατὰ τὴν ἡμέραν γὰρ ἕν Jj τελεῖται ἣ μνήμη 
ταύτης, τὸν ix τῆς δρυὸς ἐξέφυγε κίνδυνον, ναὸν 


δὲ πολλὴν χατηγοροῦντα τῆς ἐχείνου προαιρέσεως μιχροπρέπειαν, ὃν ὁ ἐχείνου χαθελὼν ἑξανέψιος ὁ αὐτοκράτωρ 
Ἰωάννης ὁ τοῦ ᾿Αλεξίου υἱὸς σφόδρα μεγαλοπρεπῶς ἀνεδομήσατο εἰς ὄνομα τοῦ Σωτῆρος (53) ἡμῶν Ἰησοῦ 


Χριστοῦ. 


VII. Nuno illud dicendum est, quemadmodum Ω( 


Isaacius hic imperium deposuerit, etsi scriptores 
in eo non consentiunt. Nam eruditissimus et elo- 
quentissimus Psellus narrat, eum venationibus de- 
ditum, cum hasta sepe et ursos et apros feriret : 
frigido vento ictum esse latus, atque inde febrim ex 
imo coortam efferbuisse. Postridie cum lateris do- 
loribus urgeretur, etepiritum egre traheret, dubia 
806 vite, ac potius plane desperata vita, Conetan- 
tino Duce imperio tradito, vite melioris institutum 
&mplexum esse. Thracesius autem refert, circa 
Neapolim venanti visum esse aprum horrendum 
aspectu, quem dum laxatis equo habenis perseque- 


Z'. ᾿λλλ᾽ ἤδη ῥητέον καὶ ὅπως τὴν βασιλείαν ἀπέ- 
θετο οὗτος ὁ ᾿Ισαάχιος, st καὶ μὴ συμφρονοῦσιν οἷ 
συγγεγραφότες περὶ αὐτοῦ. 'O μὲν γάρ πολὺς τὴν 
γλῶτταν (54) ὁ σοφώτατος Ψελλὸς ἕν θήραις ἑχεῖ- 
νον λέγει τὸν βασιλέα σχολάζοντα, καὶ συχνάχις 
τὴν δεξιὰν λογχοφόρον km! ἄρχτους καὶ σύας ἑπα- 
νατείνοντα, βληθῆναι πνεύματι ψυχρῷ τὴν πλευ- 
ρὰν, κἀντεῦθεν φρίχην ἑπισυμθῆναι αὐτῷ, καὶ πυ- 
ρετὸν Ex τοῦ βάθους ἀναφλεγῆναι, εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦ- 
σαν νύττεσθαι τὴν πλευρὰν, καὶ τὸ ἄσθμα, pi 
ἑῤῥῶσθαι αὐτοῦ, κἀκ τοθτων ἀμφισδητήσιμον γενό- 
μενον εἰ βιώσεται, f] xal ἀκεγνωχότα τέλεον τὴν 
ζωὴν, καὶ νὸν Δοῦχαν Κωνσταντῖνον (55) εἶ fes 


Varie lectiones et note. 


(53) El; ὄνομα τοῦ Σωτῆρος. De hao ede egimus 
in Constantinopoli Christ, ubi de ede S. Thecle. 
Videtur porro illa ipsa edes quam a Joanne con- 
ditam aiunt sub nomine τοῦ Ilavtoxpavopoc. De 
hac pariter in eadem lucubratione sat multa ἃ 
nobis observata: cujus et am. ut hoc obiter mo- 
neam, ea erat prerogativa, ut illius Hegumenus 
multis aliis monasteriis una esset prefectus, nisi 
forte exarchii obierit dignitatem, de qua consulere 
licet Glossarium ad seri ptores med. Grecit., ita ut 
visitatoris potius offloium exercuerit. Balsamon, 
ad Nomocanon Photii, tit. 1. c. 20: El γὰρ οὐκ 
ἐφεῖται χληροῦσθαί τινα εἰς δύο ᾿Εχκλησίας, πολλῷ, 
πλέον οὐδὲ κεφαλὴ μία δύο σωμάτων. Τὸ δὲ προΐ» 
στασθαι τὸν παντοχρατορηνὸν ἩΙγούμενον πολλῶν 
μοναστηρίων, οὐκ ἑναντιοῦται τῷ κανόνι" τὰ γὰρ 


πολλὰ μοναστήρια ὡς fv λογίζονται, διὰ τὸ κατ᾽ 
ἐπίδοσιν περιελθεῖν εἰς παντοχράτορα. 

(54) Πολὺς τὴν γλῶτταν. Bloquentissimus repo- 
euimus, pro homo verbosus, uti verteret interpres, 
quem inde multis exagitat Allatius in Diesertat, de 
Psellis, p. 38. Porro Michaelis Pselli verba suni: 
ἸΙολλάκις δὲ τῇ βολῇ τῆς λόγχης ἐπὶ τὰς 
xal συνεχῶς ἑἐπανατείνων τὴν δεξιὰν ψυχρᾷ 
ματι βάλλεται τὴν πλευρὰν, xai τότε μετὰ οὐ πάνυ 
χατάδηλος ἡ πληγὴ ἐγεγόνει. τῇ δ᾽ ἐφεξῆς ῥιγώ- 
σαντας, πυρετὸς διαδέχεται, etc. 
οἵ») Κωνσταντῖνον. Anonymus Barensis: An» 
1060, ind. 13, Comminiano voluntarie dedit (forte 
cedi.) domino suo Constantino Duhixai, eb induit sibi 
habilum monachicum. 
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λειᾳ ἐγκαταστήσαντα͵ πρὸς τὴν χρείττω μετατά- A retur, in mare demersum evanuisse, et & plerisque 


ξασθαι βιοτήν. Ὁ δέ γε Θρᾳκχήσιος, θηρᾷν κἀχεῖ- 
' νος τὸν βασιλέα τοῦτον ἱστόρησε περὶ τὴν Νεάπολιν, 
σῦν δ᾽ ἐπιφανῆναί ποθεν, τὴν θέαν φρικτὸν, καὶ 
τὸν Κομνηνὸν ἐνδεδωχότα τῷ ἵππῳ τὸν χαλινὸν, 
διώκειν τὸν σῦν, τὸν δὲ εἰσδῦναι τὴν θάλασσαν, γενέσθαι 
τε ἀφανῆ, ὃν οὐ σὺν οἱ πολλοὶ, φάντασμα δέ τι δαιμό- 
wov ὑπειλήφασιν" ἐν τοσούτῳ δ᾽ ὡς ἐξ ἀστραπῆς 
ἐνσχῆψαι λαμπηδόνα τῷ βασιλεῖ, xal τῇ ταύτης 
Βολᾷ διαταραχθέντα τὸν αὐτοχράτορα, τοῦ ἵππου 
τε ἐχπεσεῖν, xai χεῖσθαι παρὰ τῇ γῇ ἀφρὸν τοῦ 
στόματος ἀποπτύοντα, xal μηδὲν τῶν κατ᾿ αὐτὸν 
αἰσθανόμενον, ἀχατίῳ δ᾽ ἐχεῖθεν ἐμόιδασθέντα, χο- 
μισθῆναι εἷς τὰ βασίλεια, καὶ νοσήσαντά τι βραχὺ, 
εἶτα δὴ xai ἀπογνωσθέντα, κείρασθαί τε τὴν τρίχα, 
καὶ ἀντὶ τῆς πορφύρας τραχὺ τριδώνιον ἀμφιέσα- 
σθαι, τὸν Δοῦχα Κωνσταντῖνον βασιλέα προχειρι- 
σάμενον, xal οὕτω τῇ τοῦ Στουδίου προσορμίσαι 
μονῇ, χἀχεῖ τὸ λοιπὸν κχαταδιῶναι τῆς βιοτῆς 
ἀναῤῥωσθέντα ἐκ τοῦ νοσήματος. ἘΔασίλευσε δὲ 
δύο ἐνιαυτοὺς καὶ μῆνας τρεῖς, δραστήριος ὧν, καὶ 
τὸ ἦθος σοδαρὸν ἐνδεικνύμενος, πρὸς πράξεις ὀξύ- 


non aprum,sed speotrum quoddam diabolicum esse 
judicatum : atque interim fulgore quodam instar 
fulguris perstrictum imperatorum,equo pre terrore 
excussum, et spumam ore rejicientem, humi atto- 
nitum jacuisse, atque inde navicula in regiam 
revectum, cum paulisper egrotasset, jam deplora- 
tum, raso capillo et purpure loco aspera lacerna 
sumpta, atque Constantino Duca imperatore desi- 
gnato, in Studiense monasterium secontulisse,ubi 
recuperata etiam valetudine, vite reliquum exege- 
rit. Regnavit biennium et tres menses, homo stre- 
nuus, ingenio arroganti, in rebus gerendis celerri- 
mus, rei bellice peritissimus. [n litteris non 
quidem versatus, sed litterarum studiosus, et 
doctorum amans; in conjugio adeo castus, ut eum 
peregrejin morbum incidisset, et ἃ medicis 3 8 ἢ 
moneretur, ut consuetudine mulieris morbum 
levaret, cum ulla preter uxorem suam,rem habere 
recusarit. Cum οἱ regni affectatio objiceretur, 
respondit : Se pali non potuisse conservi imperium, 
8 Quo justa sibi premia negarentur. 


τατος, στρατηγιχώτατος τὰ πολέμια. Λόγοις μὲν οὐχ ὡμιληκὼς, προσέχων δ᾽ χὐτοῖς, xal τοὺς τούτων τροφίμους 
ἀποδεχόμενος, σώφρὼν τε τὰ πρὸς εὐνήν. Λέγεται γαρ ποτε νοσῆσαι τῆς οἰκίας ἀποδημῶν, xal παρὰ τῶν ἰατρῶν 
γυναιχὶ μιγῆναι πρὸς ϑεραπείαν τῆς νόσου προτρέπεσθαι" τὸν δὲ μὴ ἀνασχέσθαι ἑτέρᾳ πλησιάσαι παρὰ τὴν 
σύνοικον. Δἰτιώμενος δὲ ὅτι τυραννίδι ἐπικεχείρηχεν, Ὥανουν, ἔλεγε, τῷ συνδούλῳ δουλεύειν, καὶ τῶν εἰγότων 


μὴ τυγχάνειν. 

H'. Ὁ πρόεδρος δὲ Κωνσταντῖνος ὁ Δούχας, τῆς 
βασιλείας τυχὼν ἀπραγμόνως, ὡς εἴρηται, πολλοὺς 
τῶν τῆς συγχλήτου βουλῆς καὶ τοῦ δημώδους πλή- 


VIII. Constantinus Ducas preses, imperio citra 
leborem, ut dictum est, positus, multos senatorii 
ordinis et plebeie conditionis ad altiores dignitatis 


θους εἰς μείζονας ἀξιωμάτων βαθμοὺς προεδίδασε. (! gradus evexit: atque illos etiam, quos Comnenus 


Kal ὅσους δ᾽ ὁ Κομνηνὸς ἀφείλετο τὰς οἰχείας τιμὰς 
(πολλοὶ δ’ ἦσαν xal οὗτοι), εἰς ταύτας αὖθις αὐτὸς 
ἐχείνους ἀποκατέστησεν. Ἐπιδουλῆς δὲ xav! αὐτοῦ 
συσχευασθείσης͵ μιχροῦ δεῖν ἐγένετο ἂν ὑποῦύρύ- 
χιος. "Hv μὲν γὰρ ἐν τοῖς βασιλείοις τῶν Μαγγά- 
νων᾽ ἐσχέψαντο δὲ οἱ συνομοσάμενοι, ὡς εἴ θόρυθος 
ἐν τῇ τῆς πόλεως γεγονὼς ἀγγελθείη αὐτῷ ἀγορᾷ, 
αὐτίκα διὰ τῆς θαλάσσης ἐκεῖνος ἀπελεύσεται πρὸς 
τὸ μέγα ἀνάκτορον. ἸΙροῳχονόμητο δ᾽ αὐτοῖς, μὴ 
εἶναι τὴν βασιλιχὴν τριήρη ἐκχεῖ, καὶ τοὺς ἐχείνης 
οἱαχοστρόφους, οὖς πρωτοχαράδους ἡ δημώδης 
λέγει φωνὴ, τῆς συνομοσίας μετέχειν σπουδάσαντες. 
'O μὲν οὖν βασιλεὺς ὡς τὸν θόρυδον ἐνωτίσατο, 
ἀπιέναι δεῖν ἔχρινε τῶν ἀναχτόρων «005. ᾿Επεὶ δ᾽ 
οὐχ εὕρητο ἢ βασιλιχὴ τριήρης ἐκεῖ, εἷς τὸ τυχὸν 


ἐμδεδήκει ἀχάτιον - ἀπιόντος δὲ, ἀνεφάνη καὶ ἡ D 


ναῦς ἡ βασίλειος, καὶ εἰρεσίᾳ πολλὺ σὺν ῥύμῃ 
σφοδρᾷ τὸ ῥόθιον τέμνουσα, πρὸς τὸ πλοιάριον, 
ᾧπερ ὁ βασιλεὺς ἐμδεδήνει͵ πρὸς τῶν πηδαλιούχων 
ἰθύνετο. "Hv δ᾽ αὐτοῖς τὸ βουλόμενον, ἐπιόδιδάσαι 
τὴν τριήρη τοῦ πλοιαρίου, ἵν᾽ αὐτὸ χαταδύσῃ καὶ 
σὺν τῷ βασιλεῖ ποιήσηται ὑπούρύχιον. Ὡς δ᾽ εἶδον 
τὴν τῆς τριήρους ἐπιφορὰν οἱ τῷ κρατοῦντι συμ- 
πλέοντες, ἀνέκχραξάν τε καὶ ἐπέχειν θρασύτερον 
ἐξεδόησαν, xal μετατρέπειν τοὺς οἴαχας. Ταῖς οὖν 
ἐκείνων βοαῖς ὥσπερ ἐμόροντηθέντες οἱ ἐπὶ τῶν 
οἰάχων (θείας δ᾽ ἦν τὸ ξύμπαν προμηθείας) ἀπε- 
δειλίασαν. Καὶ οὕτω τὸν κίνδυνον ὁ βασιλεὺς ἔχφυ- 


honoribus spoliarat, qui multi fuerunt,in integrum 
restituit. Sed parum abfuit, quin per insidias 
subinergeretur. Nam cum in Manganico palatio 
ageret, conjurati ratione inita, si ei tumultus in 
foro urbis nuntiaretur, statim mari in magnam 
regiam transiturum, curarant, ut imperatoria 
triremis, illiusque gubernatores, qui protocarabi 
vulgo appellantur, et in conjurationis societatem 
asciti erant, abessent. Imperator, audito tumultu, 
recta in regiam abeundum esse censuit. Sed cum 
imperatoria triremis ibi non inveniretur,proximum 
lembum conscendit. Inter. navigandum vero etiam 
navis imperatoria apparuit, que frequenti remigio 
et vehementi impetu fluctus secans,a gubernatori- 
bus recta ad lembum dirigebatur, eo consilio, ut 
illo suppresso imperator demergeretur. lis vero 
qui cum eo vehebantur, exclumantibus, et confl- 
dentius vociferantibus, ut inhibitis remis guberna- 
cula converterent ; gubernatores velut attoniti, Deo 
ita volente, paruerunt. 8Sic periculo evitato, quo 
pacto et ἃ quibus parate essent insidie cognovit, 
ao sortes bonis duntaxat ademptis ultus est. Etsi 
autem ex veterum Ducarum Andronici, Pantherii, 
et Constantini familie se ortum esse gloriabatur, 
tamen eam familiam, cum Constantinus (ut supra 
dictum est) regnum aífectasset, Constantino Por- 
phyrogenito imperatoris Leonis Philosophi filio 
regnante, et ob immaturam etatem adhuc sub tu- 
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toribus agente, funditus eversam esse constat, A γὼν, ὅπως τε xal παρ᾽ dv ἡ ἐπιδουλὴ συνεσκεύ- 


nullo mare relicto. Hujus igitur majores, ut fertur, 
& femina quadam originem duxerunt. Unde non 
germanus Ducase censebatur, sed  promiscuus, 
cognatione illa velut adulterata. Itaque a plerisque 
non ?38 Ducas, sed Ducitzes per diminutionem 
vocabatur. Ceterum vir pius fuit erga Deum, 
moribus commodis, justitie amans, sed ingenio 
tardo et hebeti; et ut iis delectabatur, quorum 
Bpectata erat integritas, sic pecuniam supra mo- 
dum amabat, et rationes excogitabat, quibus 
multos thesauros coacervaret. Quamobrem duabus 
rebus magnum impendit studium, quarum una 
erat, ut publica vectigalia augeret, eaque de causa 
curias ralionibus questoriis destinatas quibusvis 
vendebat, et vectigalium collectionem publicanis 
cum paoto auctarii credebat; altera, ut controver- 
sias audiret, et decreta scriberet. Verum in jure 
dicendo non semper prescripta legum observabat, 
sed alicubi etiam erat pro ratione voluntas, ut 
commutatis calculis in pronuntiando personarum 
rationem haberet. Jam ut erat tenax et parcus,cum 
&nimo suo constituit, nolle se bellis conflictari,sed 
gentes muneribus et aliis obsequiis devincire, et 
Romano imperio reconciliare; qua re duo com- 
moda venabatur, alterum ne plura in expeditioni- 
bue consumeret : alterum, ut per summum otium 
oumulandis thesauris invigilaret. Ita fiebat, ut 
militarescatalogos negligeret, ac potius fortissimos 
quosque ob stipendii magnitudinem deleret. Unde 
Barbari ferociores evadebant : Romane vero legio- 


acto, ἔγνω, xai τοὺς αἰτίους ἠμύνατο στερήσει 
μόνῃ τῶν οὐσιῶν. Οὗτος ὁ βασιλεὺς ηὔχει μὲν, óc 
ἐπὶ προγόνοις τοῖς πάλαι τὴ τῶν Δουχῶν χεχλημέ- 
νοις ἐπιυνυμίᾳ, τῷ ᾿Δνδρονίχῳ δηλαδὴ, καὶ τῷ 
Πανθηρίῳ, καὶ ἐπὶ τούτοις τῷ Κωνσταντίνῳ. ᾿Αλλὰ 
τοῦ γένους ἐκείνων πάλαι πανοικὶ ἐξολοθρευθέντος, 
ὅτε ὁ Κωνσταντῖνος τυραννίδι ἐπικεχείρηκεν (ὡς 
ἔμπροσθεν εἴρηται) τοῦ Πορφυρογεννήτου Κωνσταν- 
τίνου τοῦ παιδὸς τοῦ ἄναχτος Λέοντος, τοῦ Φιλοσόφου 
φημὶ, βασιλεύοντος, xal ὑπὸ ἐπιτρόπους τελοῦντος 
ἔτι διὰ τὴν νηπιότητα, xal μηδενὸς ἄῤῥενος περι- 
λειφθέντος. ᾿Εκ θηλείας τινὸς, ὡς λόγος, οἱ τούτου 
κατήγοντο πρόγονοι, ὅθεν οὐδὲ Δοῦκας λελόγιστο, 
καθαρὸς, ἀλλ᾽ ἐπίμιχτος καὶ κεκιδδηλευμένην ἔχων 
τὴν πρὸς τοὺς Δούχας συγγένειαν. Διὸ καὶ τοῖς 
πλείοσιν οὐ Δούκας, Δουχίτζης (56) δ᾽ ὁποκοριζό- 
μενος ἐπωνόμαστο. Ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ τὰ πρὸς θεὸν 
εὐσεδὴς, τὸ ἦθος ἐπιεικὴς, δικαιοσύνης ἐραστὴς, 
τὴν γνώμην δὲ νωθρὸς καὶ ἀμόλὺς, χαίρων τοὶς 
ἐπὶ βίου μαρτυρουμένοις σεμνότητι͵ ἐκτόπως δ᾽ 
ἐρασιχρήματος, xal πόρους ἐπινοῶν ὅπως αὐτῷ 
γένοιντο πολλοὶ θησαυροί. Ὅθεν καὶ πρὸ πάντων 
εἰς δύο ταῦτα κατέτεινε τὴν σπουδὴν, εἷς τε τὴν 
τῶν δημοσίων φόρων ἐπαύξησιν, διὸ καὶ τὰ ἀρχεῖα, 
τὰ τοὺς φορολόγους λογοπραττοῦντα, ὠνητὰ παρεῖχε 
τοῖς βουλομένοις, καὶ τελώναις τὴν συλλογὴν τῶν 
φόρων ἐπὶ συνθήκαις προσθηχῶν ἐνεπίστευε. Πρῶ- 
τον μὲν οὖν τοῦτ᾽ ἐχείνῳ ἦν σπούδασμα * δεύτερον 
δὲ διχῶν ἀχρόασις xal ψηφίσματα. Οὐ πάνυ δὲ d 
ἀκριδείᾳ προσεῖχε δικάζων, ἀλλ᾽ ἐνιαχοῦ καὶ ἐνην» 


nes timidiores et humiliores, atque imperium mi- C θέντει, καὶ τὰς ψήφους ὑπήλλαττε, πρὸς τὰ πρόσ- 


nuebatur. Nam multe tum Orientales provincie 
partim diripiebantur et vastebantur, partim ab 
hostibus occupabantur. 


coxa τὰς ἀποφάσεις τιθέμενος. Γλίσχρος δὲ τυγχά- 
νων καὶ φειδωλὸς, ἔθετο παρ᾽ ἑαυτῷ μὴ μάχαις 
πρὸς τὰ ἔθνη συῤῥήγνυσθαι, ἀλλὰ δώροις καὶ φιλο- 


φροσύναις ἄλλαις αὐτὰ οἰκειοῦσθαι, καὶ καταλλάττειν τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ. Δύο ἐντεῦθεν ταῦτα μνώμενος ἑαυτῷ, 
τό τε μὴ πλείω δαπανᾷν ἐν ἐχστρατείαις, καὶ τὸ αὐτὸς ἠρεμεῖν, καὶ σχολάζειν ὡς ἐπίπαν τῶν χρημάτων τῇ 
συλλογῇ᾽ διὸ καὶ τῶν στρατιωτιχῶν καταλόγων ἠμέλησεν, fj μᾶλλον πολλοὺς καὶ τοὺς γενναιοτέρους τῶν 
ἀπογραφῶν ἀπήλειψε διὰ τὸ βαρύμισθον. Ὥστε συμθαίνειν θρασύνεσθαι μὲν τὸ βαρύαρικὸν, συστέλλεσθαι δ 
καὶ καταπονεῖσθαι τὰ τῶν ’Ρωμαίων στρατεύματα, καὶ μειοῦσθαι τὴν ἡγεμονίαν τὴν Ῥωμαϊκήν. Πολλαὶ vap 
τότε τῶν ᾿ῴων χωρῶν αἱ μὲν ἐληΐζοντο xal εἰς ἀφανισμὸν προύχώρουν, αἱ δὲ καὶ ὁπὸ τοὺς πολεμίους 
ἐγίνοντο. 

IX. Neque etiam in Occidente omnia se reotis- θ΄. Καὶ τὰ μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον οὕτως sper 
sime habebant, ob militum et paucitatem et igna- καχῶς, τὰ δ᾽ Εσπέρια καὶ ταῦτα καχῶς Mame 
viam. Uzos enim (est autem hec quoque Scythica στρατιωτῶν xal σπάσιν xal ἀχρειότητα; τῶ τὰρ 
gens, que Patzinacis et generis prestantia et mul- ἢ τῶν Οὔζων ἔθνους (Σκύϑαι xai τοῦτο ἔστι τῶν ἴἴατο 
titudine illis in locis antefertur) Istrum cum  (Qwáxov, xal κατὰ γένους ἐπεροχὴν καὶ κατὰ wf 


uxoribus et liberis trajicientes, rectores finitima- 
rum urbium magister Nicephorus Botaniates, et 
magister Basilius Apocapes, transitu prohibere 
frustra conati, victis legionibus, ambo capti sunt 
et abducti ἃ Barbaris, qui Danubio superato, om- 
nem ejus tractum compleverunt. Nam plerique 
consentiunt, eorum qui arma ferre possent, ultra 
sexaginta millia fuisse.Inde progressi ex Macedonia, 


Varie lectiones et note. 


(560) Δουχίτζης. Ita appellatur in Chronico annoymi Barensis loco laudato. Vide Familias Byxantinasis : 


Ducena familia. 


ϑους ὑπερδολὴν παρὰ τοῖς Σκυθικοῖς͵ προτιμιῶμενον. 
ἔθνεσι) τὸν Ἴστρον παγγενεὶ διαδαίνοντος, ἐπειράδη" 
σαν μὲν οἱ των παριστρίων πόλεων ἄρχοντος (ἦσαν ' 
δ᾽ οὗτοι ὁ μάγιστρος Νιχηφόρος ὁ Βοτανειάτης, κεὶ 
ὁ μάγιστρος Βασίλειος ὁ ᾿Αποχάπης) ἀπεῖρξαι αὖ». 
τοῖς τὴν διάδασιν, οὐ μέντοι γε ἠδυνήθησαν. ᾿Αλλὲ 
συμμίξαν σφίσι τὸ βάρδαρον, τήν τε συνοῦσαν αὖ» 
τοῖς κατηγωνίσατο στρατιὰν, καὶ τοὺς εἰρημένους 
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: ἄνδρας καὶ ἄμφω δορυαλώτους ἀπή i 

' γάγον, xai δια- 
" Gávesc τὸν Δάνουδιν (57), τὴν περὶ αὐτὸν χώραν 
"ἐπλήρωσαν ἅπασαν. Ἤσαν γὰρ, ὡς ὁ λόγος, ὑπὸ 
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À 214 predas agebant, et in Greciam usque pene- 
trabant. Οὐκ etsi imperatori molesta erant, tamen 


δξήκοντα χιλιάδας, οἱ αἴρειν ὅπλα δυνάμενοι. Ὅθεν 
δρμώμενοι τήν τε Μαχεδονίαν ἐληΐζοντο, xa: μὲ- 
χρις Ελλάδος προήεσαν. Ταῦτα ἀθυμίαν ἐνεποίει τῷ 
βασιλεῖ, συλλέξαι δὲ δυνάμεις ὥχνει καὶ ἀνεθάλλετο, 
ἵνα μὴ πρόηται ὀξδολόν. "Exsivoc δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἀκατ- 
αγώνιστον τὸ ἔθνος ἐστί, ἸΙρέσδεις δὲ πρὸς τοὺς 
αὐτῶν ᾿γεμονεύοντας μετὰ δώρων ἐσταλχὼς ἐπει- 
ρᾶτο τούτοις πεῖσαι τὸν βάρδαρον σπείσασθαι. Háv- 
τῶν δὲ ἀναφανδὸν λοιδορουμένων τῷ βασιλεῖ, ὡς διὰ 
φειδωλίαν μὴ κατὰ τῶν Βαρδάρων ἐπεξιόντι, τῆς 
μὲν πόλεως ἐξεδήμησε (58), περὶ δὲ Χοιροῦθάχ- 
χους (59) ἐσκήνωσεν, οὐ πλείους, ὡς λέγεται στρα- 
τιώτας τῶν Ὁ» τὸν πεντήκοντα μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐπαγό- 
prvoc. Φροντίζων δὲ περὶ στρατεύματος συλλογῆς 
ἐν τούτοις δ᾽ ἠγγέλθη αὐτῷ ἡ τοῦ ἴδνους καταστροφή. 
Ἐνσκήψαντος γὰρ ἐκείνῳ λοιμοῦ, καὶ χακωθέντι 
σφοδρῶς ἐξ αὐτοῦ, οἵ τε Πατζινάγαι xal οἱ παραχεί- 
μενοι Βούλγαροι ἠσθενηχότι ἐπέθεντο, καὶ ἄρδην 
αὐτὸ διεφθάρχασι, μόλις τῶν ἡγεμόνων μετ’ ὀλίγων 
δυνηθέντων διαδῆναι τὸν Ἴστρον. Hv δὲ τὸ σύμπαν 
τοῦ στρατηγήματος τῆς θείας δυνάμεως" ᾿Απογνοὺς 
γὰρ ὁ βασιλεὺς πανταχόθεν, πρὸς τὸ Θεῖον κατέφυγε 
δάκρυσι, καὶ συντριδῇ καρδίας τούτου δεόμενος, χαὶ 
τὴν ἐκεῖθεν ἐχχαλούμενος ἀγωγήν, Ταῦτα δ᾽ ἐν τῷ 
bep ἔτει τῆς βασιλείας ἐπράχθη τούτου τοῦ αὐτο- 
χράτορος. [Ιρὸ δὲ τούτου σεισμὸς ἐγένετο μέγας 
κατὰ τὴν εἰχοστὴν τρίτην (60) τοῦ Σεπτεμύρίου 
μηνὸς, δφ᾽ οὗ xal ναοὶ καὶ οἰχίαι πολλαχοῦ ἠρειπώ- 
θησαν. Ὅτε καὶ τὸ χατὰ Κύζιχον ᾿Ἐλληνικὸν χατ- 
ἔπεσε τέμενος (64), ἔργον κάλλιστόν τε καὶ θαύμα- 
τος ἄξιον, καὶ ὁ ἐν Νικαίᾳ τῶν ἀγίων Πατέρων (62) 
μέγιστός τε xal περιώνυμος κατεσείσθη ναός. Κατὰ 
δὲ τὸν Μαῖον μῆνα τῆς τετάρτης ᾿ἸΙνδιχτιῶνος, χο- 
μήτης ὦπτο ἀστὴρ κατόπιν τοῦ ἡλίου πρὸς δύσιν 
ἷόντος. Ἣν δὲ πρότερον μὲν κατὰ σελήνην πλήρη 
τὸ μέγεθος, εἴτα κόμην ὥσπερ ἐχφύων, ἐμειοῦτο, 


conscribere copias negligebat, ne obolum impen- 
deret: sed pre se ferebat, gentem illam esse 
insuperabilem. Itaque per legatos missis muneri- 
bus, pacem a ducibus illorum redimere parabat. 
Sed cum palam ab omnibus conviciis laceraretur, 
quod ex tenacitate contra Barbaros non iret, 
urbem egressus est, et ad Cheerobacchos castrame- 
tatus, cum, ut fertur, non plures centum quinqua- 
ginta militibus secum haberet. Enimvero de con- 
scribendis copiis sollicito, gentis illius subitum 
nuntiatur excidium.Nam cum sevissima pestilentia 
graviter afflicta esset, Patzinace et Bulgari finitimi 
debilitatem aggressi, funditus deleverunt, ducibus 
gum paucis egre ultra Ietrum elapsis. Fuit autem 
tota res divine potentie opus. Nam imperator, 
omni humana ope desperata, ad Deum confugerst, 
cum lacrymis et animi submissione illius auxilium 
efflagitans. Hic sexto ejus imperii anno acta sunt; 
quem magnus terre motus die ΧΧΙΠ mensis Se- 
ptembris antecessit, quo et templa et edes multis 
in locis conciderunt. Tum Cyzici gentile fanum 
opus pulcherrimum et admirandum corruit, et Ni- 
cs sanctorum Patrum maximum et celebre tem- 
plum dejectum est. Mense vero Maio, quarte indi- 
ctione, stella crinita apparuit, solem occiduum 
sequens: qua principio magnitudine lune plente 
par, deinde veluti coma enata minuebatur, |ΔΟ΄ 
tantum decrescebat, quantum illa augebatur. Con- 
spectus est per dies quadraginta, radiis versus 


C Orientem conversis. Quum autem patriarcha Con- 


etantinus Lichudes, Ecclesia per annos quatuor et 
gex menses gubernata, in aliam migrasset vitam : 
Joannes Xiphilinus in pontiflciam Constantinopo- 
leos sedem evehitur, Trapezunte quidem oriundus, 
sed omni doctrine genere eruditus, et in preeci- 
puos senatores relatus. Qui omnibue sua sponte re- 
lictis, coma rasa, Olympica monasteria frequenta- 


Varie leetiones et note. 


(97) Δάνουδιν. Ita "Wolphius : at Regii duo 
alii Δάνουδιν, duo alii Δούναοιν habent. "Dunnu- 
vium dixit Laetantius, in libro De mortibus perse- 
culor, n. 48. 

(S8) Τῆς μὲν πόλεως ἐξεδήμησε. Dum in hac 
expeditione versaretur, exorta, ni fallor ista se- 


(59) Περὶ δὲ Χοιροδάκχους. De hoo oppido 
diximus ad Alexiadem Anneam pag. 340, et ad 
Cinnamum, p. 410. ! 

(60) Κατὰ τὴν εἰκοστὴν τρίτην. Exstat inter 
Pselli Opuscula in cod. Reg. fol. 93, monodia in 
hunc terre motum, hoc titulo : Εἰς τὸν σεισμὸν τὸν 


ditio vel rebellio, in urbe, quam attigit Eudocia [) γεγονότα τῇ εἰκοστῇ τρίτη τοῦ Σεπτεμδρίου μηνὸς 


conjux in prefatione ad lonia, cujus mox mentio- 
nem agemus, ubi disciplinarum ac studiorum, que 
tum in ea florebant, laudes prosequitur : Ὁρῶμεν 
μετὰ γὰρ. ὡς αὐτῆς φανεισὴς (τῆς παιδείας) ἣ 

ις ., καὶ αἱ τῆς εἰρήνης διαλλαγα 
βέδαιαι ἀδιστάκτως ἐγένοντο. Ubi ad marginem 
codicis ms. hae describuntur : Τὴν τοῦ Παλατιανοῦ 
στάσιν λέγει, xai τὴν τοῦ ἀκολάστου Μαϊοτμᾶ, ol τῇ 
βασιλείᾳ ἐπιθέμενοι, ἀπόντος τοῦ φιλοχρίστου βα- 
σιλέως, σοφώτατος ᾿Ασσωρῖνος παρακλήσει τε 
καὶ προστάξει τῆς ἐλλογιμωτάτης βασιλίδος ῥητο- 
βεύσας, τῆς ἐπιθέσεως χατέπαυσε, xal τοῦ i φύ- 
Alou πολέμου" περὶ οὗ καὶ παλατιοῦ μνείαν ἔποι- 
ἤσατο. Meminit porro Scylitzes variarum insidia- 
rum in Constantinum Ducam structarum, tametsi 
carum auctores non nominet. 


τοῦ Προδρόμου. 

(6ι} ἴρτε καὶ τὸ κατὰ Κύζικον Ἑλληνικὸν 
κατέπεσε τέμενος. Vide que ad Philonem de se- 
ptem mundi miraculis commentatur Leo Allatius. 

(62) Kai ὁ ἐν Νικαίᾳ τῶν ἁγίων Ηατέρων ναύς. 
Niceana major ecclesia, S. Sophia, perinde so 
Constantinopolitana, dicata , Samctorum Patrum 
ecclesia dicitur, ob coactos in ea sanctos Paires 
in primo concilio Niceno, sed et in gecundo. Ne- 
scio porro an ad istius Sophiane ecclesie ruinam 
referri debeat Pselli λόγος slc τὴν τῆς ἀγίας Σοφίας 
σύμπτωσιν, qui describitur in cod. operum Pselli 
Regio fol. ed. an vero ad terre motum, quem gub 
Alexio accidisse scribit Zonaras, tametsi non legi- 
mus eo conoussam vel labefactatsm edem Sophia- 
nam Constantinopolitanam. 
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vit, solitariam vitam amplexus, ubi cum longo A καὶ xa0' ὅσον tà τῆς χόμης ηὐξάνετο, ἡλαττονοῦτο 


lempore permansiseset, patriarchica sede dignusg 
eat habitus. At imperator gravi et diuturno morbo 
oppressus, $35 cum jam nullum mortis effugium 
esse cerneret, imperium tribus filiis reliquit, quo- 
rum duos Michaelem et Andronicum Eudocia pri- 
vato adhuc, Constantinum vero imperatori pepere- 
rat, cum et ipsa Augusta appellata esset. Unde is 
solus Porphyrogenitus fuit, ab eoque statim pre 
ceteris imperii insignibus adornatue. Post etiam 
reliquos designavit. Ac hos quidem imperio pre- 
fecit : ipsis vero matrem imperatricem et nutricem, 
et ut paucis complectar, dominam reliquit, man- 
data imperii administratione, quod ei modesta vi- 
deretur, neo minus ad tractationem rerum apta, 
quam ad liberos educandos ingeniosa. Sed prius 
Bcriptum jusjurandum 80 e& exegit, quo proiitte- 
ret se a secundis nuptiis temperaturam. Ee syngra- 
pha a&b illa firmata, patriarche custodienda est 
tradita. Sed et senatores omnes jurejurando adacti, 
Scripto promiserunt, se non alium imperatorem 
nisi liberos ipsius creaturos. His peractis obiit. 
Regnavit annos septem cum semestri: vixit sexa- 
ginta et amplius. Caeterum fratrem suum vivens 
Casarem appellarat, et consiliarium habuerat et 


τὸ μέγεθος. Πρὸς δὲ τὴν ᾿Ανατολὴν τὰς. dxtrivac 
φαινόμενος τεσσαράκοντα. 


ἀπέτεινεν, ἐφ’ ἡμέρας 
Τοῦ πατριάρχου δὲ Κωνσταντίνου τοῦ Λειχούδη ix 
ἔτη τέσσαρα καὶ μῆνας ἕξ τὴν ᾿Εχχλησίαν ἰθύναντος͵ 
μεταθεμένου πρὸς ἑτέραν ζωὴν, Ἰωάννης ὁ Ξι- 
φιλῖνος (63) εἰς τὸν ἀρχιερατικὸν τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως θρόνον ἀνάγεται, ὃς ἐκ Τραπεζοῦντος μὲν 
ὥρμητο, πεπαίδευτο δὲ παιδείαν λόγων παντοδαπῶν, 
xai τοῖς ἐξόχοις τῆς συγκλήτου βουλῆς συνηρίθμητο. 
Πάντα δὲ ἑκουσίως λιπὼν, τοῖς κατὰ τὸν "σλυμπον 
προσφοιτήσας σεμνείοις, χείρεταί τε τὴν χόμην, 
καὶ τὸν μοναχικὸν ὑπέρχεται βίον, ἔνθα καὶ συχνυὶν 
διανύσας χρόνον ἄξιος ἐχρίϑη τοῦ θρόνου τοῦ πα- 
τριαρχικοῦ. Ὁ δέ γε βασιλεὺς νόσῳ ληφθεὶς, καὶ 
ταύτῃ χάμνων ἐπὶ μαχρὸν xal ταλαιπωρούμενος͵ 
καὶ ἤδη κχατεργασθεὶς, καὶ ἀπαραίτητον αὐτῷ γνοὺς 
ἐπιέναι τὴν τελευτὴν, τὴν μὲν βασιλείαν αὐτοῦ κα- 
ταλέλοιπε τρισὶν υἱέσιν (64), οὖς αὐτῷ dj σύνοικος 
Εὐδοκία (65) ἐγείνατο, τοὺς μὲν δύο τὸν Μιχαὴλ καὶ 
τὸν ᾿Ανδρόνιχον (66) ἰδιωτεύοντι ἕτι, τὸν δὲ Κων- 
σταντῖνον βασιλεύσαντι, xal αὐτὴ Αὐγούστα ἀναῤ- 
ὀηθεῖσα. Ὅθεν οὗτος μόνος Πορφυρογεννήτης ἦν, 
ὃν αὐτίκα καὶ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς βασιλικοῖς παρα- 
σήμοις ἐκόσμησεν. Εἶτα καὶ τοὺς λοιποὺς ἀνηγό- 


Varie lectiones et note. 


(603) ᾿Ιωάννης ὁ Ξιφιλῖνος. Vide que de eo ob- 
gervamus ad Annam Comnenaum, p. 267. 

[64) Τὴν μὲν βασιλείαν καταλέλοιπε τρισὶν 
υἱέσιν. Scribit Psellus in Hist. Constantinum Du- 
cam tres filios et duas fllias ante adeptum impe- 
rium habuisse, quorum filiorum secundus mor- 
tem obiit patre tum imperante ; alter Michael post- 
modum imperator; tertius vero Ándronicus. Fl'ilia- 
rum prima ν᾽ δῖ monachicam amplexa est etiam 
superstes, cum idem Psellus scribebat : altera viro 
nupsit, Dominico forte Sylvio Venetorum duci, uti 
docuimus in Fam. Byzant. : nam conjugis familiam 
silet Psellus. Post adeptum vero imperium Con- 
stantinus Porphyrogenilus natus est, quem duobus 
locis Constantium, alibi Constantium vocat idem 


scriptor. 

(65) Ἢ σύνοικος Εὐδοκία. Michael Psellus in 
Hist. nondum edita tradit bis nuptias iniisse Con- 
Stantinum Ducam adhuc privatum : ac primo qui- 
dem cum nobili orta genere, ut. qua ἦν παῖς ixel- 
vou, ὃν τὸ piv χωρίον dj θάλασσα ἤνεγκεν, ἡ δὲ 
ῥώμη πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐχήρυξε, quibus 
vocibus e Dalassena familia fuisse innuit : proinde 
flliam Constantini Dalasseni, qui sub Michuele Pa- 
phlagone vixit, cujus quidem Constantini Constan- 
tinus Ducas gener dicitur a Scylitze et ἃ Zonara, 
unde cum de primis hisce nuptiis sileant iidem 
gcriptores, Eudociam alteram Duce conjugem ἢ- 
liam Dalasseni perperam scripsimus in nostris Fa- 
militis Byzantinis. Eudocie verogenus et Familiam 
non prodit Psellus: sed hanc Macrembolitissam 
cognominatam docuimus in Familiis Augustis By- 
aan(inis, in addit. queque singularis fuit eruditio- 
nis, quod testantur qua in Bibliothecis aeservan- 
tur illius opera, in quibus legere contigit ex Col- 
bertea vastum illud opus, quod 'Iov:a inscripsit, et 
Romano Diogeni imperatori alteri conjugi dica- 
vit, hac preposita Epigraphe: Εὐδοχίας τῆς Ma- 
κρεμδολιτίσσης βασιλίδος Κωνσταντινουπόλεως "Io- 
νια ἤτοι συναγωγὴ θεῶν, ἡρώων τε καὶ ἡρωϊκῶν γε- 
γευλογιῶν, καὶ τῶν περὶ αὐτοῦ μεταμορφώσεων, μύ- 


C 


D 


θων τε xal ἀλληγοριῶν τῶν περὶ τοὺς παλαιοὺς sb- 
ρισχομένων, Jj καὶ περὶ διαφόρων σοφῶν, πρὸς 
τὸν φιλόχριστον καὶ εὐσεδέστατον βασιλέα. "Pope 


νὸν νἦν Διογένην, Νικητὴν, Τροπαιοῦχον. Opus ia- 


quam multifaria rerum varietate refertum quod- . 


que immensam principis femine eruditionem, et 
assiduam librorum lectionem testatur, tum,ut ipsa- 
met ait, ex propria bibliotheca, tum aliunde ma- 
gnis sumptibus comparatorum : Οἴστερ ὲ - 
νώθη ix τῆς τιμαλφεστάτης ἡμῶν βιδλιοθήκης ia 
νισαμένη, ἦ τινι καὶ πολλὰ τῶν βιδλίων προσέθηχα 
ix διχφόρων μοι χωρῶν συναϑροισθέντα μελέτῃ χαὶ 
δαπάνῃ πολλῇ. Tum addit hocce opus adjungen- 
dum cateris qua hactenus confecerat: Τῆς σῆς 
τοίνυν βασιλείας χρινάσης ἐχδοθήσετα:, xal 
τῶν ἀνελφῶν παρέπεται. Ubi ad marginem 
desoribuntur: Μετὰ τῶν ἀδελφῶν παρέσεται λέγει 
Ott καὶ ἄλλα τινὰ συνέθετο ἣ οἰδιμος βασίλισσα, 
τόν τε πλόχαμον τῆς ᾿Αριάδνης ἐπικῶς, «ἐς 
τῶν γυναιχῶν χρείας, καὶ τί δεῖ τὰς βασιλίδας ἀκκεῖν 
ev πεζῷ λόγῳ, χρήσιμόν τι χρῆμα, xai περὶ διαίτης 
μοναζόντων, ὅπερ καὶ νῦν xa0 ἡμᾶς ἐν τῷ τῆς [ρο- 
χονήσου σεμνείῃ σώζεται. Caeterum in. Tonjies won- 
nulla sunt que ex Suida exscripsit iis locia ubi de 
scriptoribus agit, siquidem is vixit sub Joanne Zi- 
misce, quod ipsemet videlur innucre in V. Ὁ 
(66) Καὶ τὸν ᾿Ανδρόνικον. Quem et im 
titulo donatum cum duobus aliis fratribus mox 
scribit. Proinde iste est Andronicus cujus mortem 
deplorat in Monodia Psellus in cod. . hoo titu- 
lo: Μονωδία εἰς τὸν βασιλέα κύριον Ὁ ἱκὸν 
τὸν Δοῦχαν, in 4ὺυ8 βασιλέως υἱός dicitur. nde 
satis innuit una cum fratre imperasse, hisce verbis: 
Κεῖται βασιλεὺς, ἵνα xal πάλιν τὸν αὐτὸν λόγον ὥσπερ 
ix περιόδων ἐρῶ, ἐκ σπαργάνων μὲν σχεδὸν τὸ βα- 
σιλεύειν λαχὼν, κατάλληλος δὲ τῷ κράτει γενόμενος, 
ubi observanda vox σχεδὸν, solus enim Constanti- 
nus tertius fllius Porphyrogenitus fuit. Denique in 
Androcini elogio, quod sub eztremum Hisloriz 
apposuit idem Psellus, exserte imperatorem appel- 
lat, hisce verbis : χαριέστατος οὗτος ὁ βασιλεὺς, eto. 
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bà τὴν μητέρα βασιλίδα τε καὶ τροφὸν καὶ κυρίαν, 
τὸ ξύμπαν εἰπεῖν, καταλέλοιπε, ἐπ’ αὐτῇ τὴν τῆς 
βασιλείας μεταχείρισιν ποιησάμενος, δοχούσῃ αὐτῷ 
σώφρονί τε καὶ πρὸ παίδων ἀγωγὴν δεξιᾷ, καὶ πε- 
φυκίᾳ πρὸς πραγμάτων διοίκησιν, πρότερον ὅρκον 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


. psucs. Τούτους μὲν οὖν ἐπέστησε τῇ ἀρχῇ, αὐτοῖς α arcanorum conscium. Quamvis autem indoctus 


esset, tamen doctrinam amabat, οἱ  ernditos 
colebat, dicere solitus, malle se exdootrina quam 
imperio nobilitari. Insidiatores suos dicebat, se 
non alia ratione malo tractaturum, quam pro man- 
cipiis utendo, quod leges eis libertatem eriperent. 


ἐξ αὐτῆς ἀπαιτήσας ἔγγραφον, ὡς οὐ πρὸς γάμον ἐλεύσεται δεύτερον. Τὸ δ᾽ ἔγγραφον map! ἐχείνης βεδαιωθὲν τῷ 
πατριάρχῃ ἐδόθη φυλαχθησόμενον᾽ ἀλλὰ καὶ οἱ τῆς συγκλήτου βουλῆς ἅπαντες ἐγγράφως κατέθεντο, μὴ ἄν 
ποτε βασιλέα ἕτερον ἀνειπεῖν, εἰ μὴ τοὺς παῖδας αὐτοῦ, Τούτοις ὁ μὲν ἐξέλιπε, βασιλεύσας ἑπτὰ πρὸς τῷ ἡμίσει 
ἐνιαυτοὺς, ζήσας δ᾽ ἐξήχοντα fj χαὶ τι τούτων ἐπέχεινα. Τὸν μέντοι ἀδελφὸν αὐτοῦ Καίσαρα βασιλεύσας ἐτίμησε, 
καὶ σύμδουλον cUys, xal τῶν μυστηρίων συνίστορα. Λόγοις δὲ οὐχ ὡμιληχὼς (67) ἠγάπα τούτους, xal τοὺς 
λογίους (68) ἐσέδετο, καὶ ἔλεγε βούλεσθαι μᾶλλον ἐκ λόγων ἢ τῆς βασιλείας γνωρίζεσθαι. Τοὺς δ’ ἐπιδούλους 
αὐτοῦ, μὴ ἄλλως καχῶς διαθήσειν ἔφασκεν, εἰ μόνον ὡς ὠνητοῖς κεχρῆσθαι αὐτοῖς, ὧς τῶν νόμων αὐτοῖς τὴν 


ἐλευθερίαν ἀφελομένων. 


[. Κατὰ γοῦν τὰς τοῦ τελευτήσαντος βασιλέως Β X. Eudocia igitur cum liberis suis ex testamento 


διαταγὰς, Tj τε βασιλὶς Εὐδοχία καὶ ol παῖδες ἐκείνου 
τῆς βασιλείας ἦσαν διάδοχοι, καὶ ἡ βασίλισσα τὴν 
τῶν κοινῶν μετακεχείριστο πρόνοιαν, τῶν υἱέων xat- 
ἀρχουσα, καὶ ἐπὶ βήματος σὺν ἐκείνοις προὐκάθητο, 
μεσεύουσα μὲν αὕτῃ, ἐχείνους δὲ παρακαθίζουσα 
ἑκατέρωθεν, οὕτως ἐν ἀρχαιρεσίαις, οὕτως ἐν ζη- 
τήσεσι πολιτικῶν ὑποθέσεων, οὕτως ἐχρημάτιζον 
πρέσδεσιν, οὕτως ἐν συνήθεσι προόδοις προήεσαν. 
Οἱ δὲ τὴν ῴαν ληϊζόμενοι Βάρθαροι, οὐχ ἐπαύοντο 
τὰς ὁπὸ Ῥωμαίους χχτατρέχοντες χώρας, καὶ ταύ- 
τας ὁσημέραι σινόμενοι. ΟἹἨ γὰρ στρατριῶται, ὡς ἤδη 
μοι εἴρηται, διὰ τὴν τοῦ βασιλέως γλισχρότητα ὠλι- 
τόϑησάν τε καὶ ἐκακώθησαν. Kal εἴ τινες δ᾽ ἦσαν 
ἕτι στρατείας ἐχόμενοι, κἀχεῖνοι ἀντεπεξιέναι τοῖς 
πολεμίοις ἦσαν ἀπρόθυμοι, τῶν συνήθων ὀψωνίων 
στερούμενοι. Ὅθεν οἱ Βάρδαροι ποτὲ μὲν τῇ Μεσο- 
ποταμίᾳ ἐφήδρευον, ποτὲ δὲ τὰ περὶ τὴν Μελιτινὴν 
ἐπόρθουν, ποτὲ δὲ τὴν Κιλικίαν ἐσίνοντο, καὶ ἄλλοτε 
«οἷς Ἑαππαδόχαις ἀπήεσαν, xal τοῖς κατὰ Κοίλην 
Συρίαν ἐνίοτε. Ταῦτα τῃ βασιλίσσῃ καταγγελλόμενα 
ϑόρυδον ἐνεποίει, xai βασιλέως πολλῶν λεγόντων 
δεῖσθαι τὰ πράγματα, δείσασα ἐκείνη, μὴ τὸ κοινὸν 
βασιλέα τινὰ προστήσηται ἑαυτοῦ, καὶ οὕτως αὐτὴ 


καὶ οἱ παῖδες τῆς βασιλείας ἐκπέσωσιν, ἔχρινεν αὐτή. 


τινα ἐπαγαγεῖν τῇ ἀρχῇ, ἵνα καὶ ἑαυτῇ xal τοῖς 
«ἔκνοις διατηρήσῃ τὸ χράτος, καὶ μείνῃ αὐτοῖς ἀν- 


defuncti imperatoris, et imperio successit, et 
rerum communium tractationem suscepit, filio- 
rum quasi magistra, atque una cum eis pro tribu- 
nali sedit, medium ipsa occupans, illis utrinque 
assidentibus : sic in comitiis, sic in civilium con- 
troversiarum queestionibus, sic in audientis lega- 
tionibus,sio in solemnibus processibus se gerebant. 
Verum Barbari' Orientem diripere soliti, Romanas 
provincias,incursare et in dies vexare non desiste- 
bent, militibus, ut jam dixi, tenacitate imperatoris 
et imminutis et aflictis. Quod si qui adhuc resta- 
bant militie dediti,ii propternegata solita stipendia 
minime erant alacres ad confligendum cum hosti- 
bus. Unde Barbari alias Mesopotamie $3 6 immi- 
nebant, alias Melitenes conlinia vastabant, alias 
Cilicie nocebant, alias Cappadociam invadebant, 
nonnunquam etiam Colesyriam. Qus nuntiata 
imperatricem turbalant : cumque multi dicerent 
res imperatorem acquirere, verita ne aliquando 8 
republica creato, ipsa et liberi imperio exciderent, 
aliquem asciscendum censuit, utea ratione et sibi 
et liberis potestatem inviolatam tueretur. Negant 
enim eam Dioyeni nupsisseex lascivia, aut studio 
voluptatis, sed virum eum ut strenuum et in re 
bellica probetum,et robore incomparabili preditum 
summe rerum prefecisse, ut Barbarorum impetus 


Vari: lectiones et note. 


Toi; δὲ λόγοις οὐχ ὧὡμιλικώς. Contra Soy- 
od. τοῖς δὲ λότοις ἐξότως προσκείμενος, ὄφελον 
, &x τούτων ἣἢ τῆς βασιλείας ᾿γνωριζόμην. 
twte legi debeat λογίοις. 

(08, Ke) τοὺς λογίους. Quo referri debent que 
Budocia eonjux sit in Prefatione ad ᾿ἴωνια, ubi 
ita Bemasum Diogenem alloquitur: Καὶ τοῦτό γε 
τοῖς meÀloi; ἀλλοῖις, τοῖς eee anch σε εἷς τὰ 
βεσίλεια ἑκανήξοντα, Τροπαιοῦχε βασιλεῦ, συγκατ- 
«ριϑμήσεεδα, ἤροντο εἰμι: οὐχ ὅπως γὰρ τὴν βα. 
σι εὖ διοιχουμένην εὑρήσεις τὸ κατ᾽ ἐμὲ, ἀλλὰ 
καὶ τὴν πόλιν πάσῃ ἀρετῇ xal ἤθεσι χρηστοῖς χε- 
κοσμτ, μένην' παιδείᾳ τε, φημὶ, ἧς οὐδὲν τιυιώτερον 
t$ τε τῶν λογίων ἀνδρῶν ἀναγνώσει, καὶ τῇ τῶν 
σπουδαίων μελέτῃ, fj τις δίκην ᾿Αδώνιδος χήπου 


παντοδαποῖς ἄνθεσι εὐώδεσι βούοντος, τῇ καλλονῇ 


τῶν ἀρετῶν αὐτὴν ἐνηγλάϊσαν ἐφαμιλλον τῷ Μακε- 
δονικῷ ἄστεϊ τῷ πολλοὺς ἐσχηκότι λογίων ἀνδρῶν 
γενομένην, καὶ πάντα τρόπον τὰς παλαι χλεινὰς 


᾿Αθήνας, ὧν τὸ κλέος οὐρανόμηχκες, ἐζηλωμένην. 


Οὕτω γὰρ dj παιδεία καλῶς τὰ πάντ᾽ ἐπανορθοῦν 
οἷδε, ὥστε καὶ τὸ Bápoapaqy σθεννύειν, καὶ τὸ εὐφρα- 
δὲς τῆς φωνῆς ἀναχαινίζειν, xai πάντα χατὰ χόσμον 
ῥυθμίζειν δύνασθαι, ἧσπερ ὄργανον αἱ τῶν λογίων 
ἀνδρῶν ὁσημέραι παραινέσεις δ᾽ ἀναγνώσεως τῶν 
τὴν τῆς ψυχῆς ἀπαιδευσίαν ἀποσπώντων, xai κατά- 
ληψιν σταθερὰν ἐμφυτευόντων * καὶ τόδ᾽ οὐ μόνον 
ἐν τῇ τῶν πόλεων ασιλίδι, ἀλλὰ καὶ ἐν πάσῃ τῇ 'EA- 
λάδι" φιλεῖ γὰρ τὸ ὑπήχνον φύσει τῇ τοῦ ἡγεμόνος 
Ὑνώμῃ διαιτᾶσθαι πρὸς αὐτὸ ὡς ἐπὶ σχοποῦ 
στοχαζόμενον. EX quibus colligere licet quanfo 
studio litterarum ac disciplinarum in urbeprimaria 
atque adeo in universa Grecia, instaurationem 
aggressus faerit Constantinus Ducas, sed et Eudo- 
cia uxor post illius excessum, dum sola cum filiis 
rerum potiretur. Hinc vox illa Constantini, cujus 
supra memini apud Psellum in Hist. et ex eo. Zo- 
naram : Toi; δὲ λόγοις ἐξόχως mpooaxs!usvoc, Ὥφε- 
λον ἔλεγεν, ἐχ τούτου, fj τῆς βασιλείας ἡνωρίξ - 

αι. 
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nonnihil retunderetur, illo armiseorum resistente. À αφαίρετον. Οὐ γὰρ δι᾽ ἀκολασίαν αὐτήν φασιν, οὐδ᾽ 


Fuit autem et genere illustri ortus,et rebus ge ntis 
clarus. Cujus pater cum Romani Argyri neptem ex 
fratre uxorem haberet, regni aífectati convictus, 
seipsum preocipitavit, ne questionibus adhibitus, 
conscios prodere cogeretur. Hic vero Diogenes 
Romanus vestarcharum dignitate ornatus, et a 
Duca Sardiczee dux designatus fuerat, et cum illio 
alicubi in Patzinacas incidisset, multis occisis, 
nec paucioribus captis, et viventes el cesorum 
oapita miserat ad imperatorem: 8 quo ea de causa 
vestarcha designatus fuerat, cum honorificis 
litteris, quibus scribebat, eam dignitatem illi non 
donari, sed pro egregii facinoris remuneratione dari. 
Illic igitur cum ageret, se ad occupandum regnum 
parabat, cognito imperatoris obitu. Quo ejus con- 
silio intellecto, imperatrix eum comprehenden- 
dum curarat. [ta in vinculis Byzantium perductus, 
facinoris convincitur, et ut insidiator condemnatus 
intra presoriptos limites coercetur. Deinde rur- 
gus ut condemnutus ad tribunal imperatorium 
adducitur, ut sententia in eum [lata confirmetur. 
Verum omnibus astantibus misericordia viri 
incessit, et animi doluerunt. Nec enim robore 
duntaxat erat incomparabili, sed forma etiam 
prestandi. Àc iinperatrice una cum ceteris illius 
miserta, an vero amore quoque capta, dicere non 
possum, sententia damnatoria in absolutoriam 
commutata, crimine solutus, in Cappadociam 
patriam abit. Imperatrix vero eum ex itinere 227 
revocatum, magistrum ct ducem copiarum desi- 
gnat. Cumque jam secum constituisset, eum ut 
virum fortissimum, imperatorem oreare, iamen 
jurejur&ndo et syngrapha, quam a patriarche, cui 
asservanda data erat, recuperatam volebat, impe- 
diebatur. Init igitur improbum et profundum 
consilium,idque cum eunuchorum suorum quodam 
communicat, illo ministro pro lenone usa, monet- 
que quemadiaodum cum patriarcha agendum esset, 
[8 cum pontifice congressus : Scito,inquit, domine, 
imperatricem nepolis tui amore captam esse (babebat 
enim nepotem Bardam adolescentem  lascivum et 
rei veneree deditum), et addit, quod si tu annueris, 
hoc est, si jurisjurandi chirographum ei reddideris. 
et persuaseris multum ex ea re periculum ipsi immi- 
nere, statim eam fratris (ui fitio nupturam, εἰ po- 


testatem imperatoriam tradiluram. Patriarcha his D 


illecebris irretito, ac de statu mentis  dejecto, 
eunuchus postulare |pergit, uL senatorum quoque 
&animos tentet. Is igitur senatoribus singulatim 
accersitig ait: tempora postulare imperatorem, 
qui defensionem reipublice suscipiat. Romanum 
enim imperium, si ἃ muliercula et pueris solis 
&dministretur, haud ita multo post, non remotas 
duntaxat provincias et hostibus flnitimas, sed 
suburbanas etiam perituras. His jurisjurandi et 
syngraphea reprohensioneu aerem subjungebat, et 
mortuo imperatori maledicebat, quasi non reipu- 
blice studio, sed ex privata zelotypia inusitatum 


ἡττηθεῖσαν ἡδονῆς, ἑαυτῇ προσαρμόσαι τὸν Διογέ- 
νην, ἀλλ᾽ ὡς ἄνδρα δραστήριον, καὶ τὰ πολέμιά 
δόκιμον, καὶ τὴν ἰσχὺν ἀπαράμιλλον, ἐπιστῆσαι αὖ- 
τὸν τῇ ἀρχῇ, ἵν’ ἡ βαρδαρικὴ φορὰ ἐπισχεθείη πό- 
σως, αὐτοῦ τούτοις ἀντερείσαντος τοὺς βραχίονος. 
"Hv δ᾽ ὁ ἀνὴρ οὗτος καὶ τῶν ix. γένους λαμπρῶν, καὶ 
τῶν διαδοήτων ἐπὶ τοῖς ἀνδραγαθήμασιν. Οὔ ὁ πατὴρ 
ἐπ᾽ ἀδελφόπαιδι τοῦ βασιλεύσαντος πάλαι τοῦ κατὰ 
τοὺς ᾿Αργυροὺς Ῥωμανοῦ χηδεστὴς γεγονὼς, καὶ 
ἐπὶ τυραννίδι ἁλοὺς, ἑαυτὸν κατεχρήμνισεν, ἵνα μὴ 
ἐχεῖθεν χρατηθεὶς γνωρίσῃ τοὺς συνίστορας ἐταζό- 
μενος, κἀντεῦθεν xal οὗτοι τιμωρηθῶσι. Τετίμητο 
δὲ τῷ τῶν βεσταρχῶν ἀξιώματι. Δοὺξ γὰρ παρὰ τοῦ 
Δούκα τῆς Σαςδικῆς γεγονὼς, καὶ Πατζινάχαις bui 
TOU περιτυχὼν, καὶ τούτοις συμδαλὼν, πολλούς τε 
διώλεσε, καὶ οὐ μείους ἐζώγρησεν, ὧν τοὺς μὲν 
ἑαλωχότας ζωοὺς, τῶν δ᾽ ἐσφαγμένων τὰς κεφαλὲς 
στείλας τῷ βασιλεῖ, Βεστάρχης τετίμητο, γράψαντος 
δὲ τοῦ χρατοῦντος αὐτῷ, ὡς Οὐ δῶρόν σοι, ὦ Διο- 
γένες, τὸ ἀξίωμα, τοῦ δ᾽ ἀνδραγαθήματος ἀμοιδή. 
Διατρίδσων οὖν ἐχεῖ͵, τυραννῆσαι παρεσκευάζετο, 
ἐπεὶ ἔγνω τεθνᾶναι τὸν αὐτοχράτορα. Ὡς δ᾽ ἐμηνύθη 
τῇ Βασιλίσσῃ τὸ βούλευμα τοῦ ἀνδρὸς, στείλασα 
συνέσχεν αὐτὸν͵ καὶ ἤχθη δεσμώτης εἴς τὸ Βυζέν- 
τιον, καὶ ἐλεγχθεὶς ὡς ἐπίδουλος, κατεκρίθη, καὶ 
τέως ὁρίοις κατεχλείσθη περιγραπτοῖς. Εἶτ’ αὖϑις 
ὡς χατάχριτος εἰσῆχτο πρὸς τὸ βῆμα δὴ τὸ βασί- 
λειον, ἵν᾽ ἡ ψῆφος χυρωθείη xav' αὐτοῦ. Ἔλεος οἷν 
εἰσήει τοῦ ἀνδρὸς τοὺς παρεστῶτας, xal πᾶσιν ix 
θαίνετο ἡ ψυχή. Ἣν γὰρ οὐ μόνον τὴν ἔσχὺν ἀπαρέ- 
μιλλος, ἀλλὰ καὶ ἰδέσθαι καλός. Συνέπαθεν οὖν μετὰ 
τῶν ἄλλων xa! ἡ βασιλὶς ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ οἶκτος ἔλαδε 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ αὐτὴν, εἴ δὲ xal ἔρως, οὐκ ἔχω λέ- 
48:9, καὶ ἀντὶ τῆς ψήφου τῆς ὁριζούσης ἐχείνῳ τὴν 
χόλασιν, τῆς χολάσεως ἐλευθεροῦν αὐτὸν ἐξήνεκτο 
ψήφισμα. Καὶ ὁ μὲν λυθεὶς τοῦ ἐγκλήματος, ἐξήει 
πρὸς τὴν Καππαδοχίαν (αὕτη γὰρ ἐκείνῳ πατρὶς), 
ἢ δὲ βασιλὶς μεταπεμψαμένη αὐτὸν, μάγιστρον xal 
στρατηλάτην προεχειρίσατο ἤδη καὶ βασιλέα τοῦτον 
ἀνειπεῖν, ὡς ἄνδρα χρίνασα παρ᾽ rj 

τον. ᾿Ανεχόπτετο μέντοι διὰ τὰ ὄρχια, καὶ τὸ 

qov, ὃ παρὰ τοῦ πατριάρχου τετήρητο. Καὶ d» αὐτῇ 
μέλημα, ὅπως τοῦτο ἀφέλητο. Σχέπτεται τούνον περι 
τούτου βουλὴν πονηράν τε xai βαθυγνῶμονα, καὶ 
ταύτην ἐνί τῳ τῶν περὶ αὐτὴν ἐχτομιῶν κοινοῦται, 
καὶ οἷον προαγωγῷ τῷ θεράποντι χέχρηται, bxole- 
μένη ὁπόσα ἂν καὶ οἵα τῷ πατριάρχῃ προσομιλέσῃ, 
Ὁ δὲ τῷ ἀρχιερεῖ προσελθών: Ἴσϑί, φησὲν, ὦ δέ- 
σποτα, ὡς ἐρῶν τοῦ ἀνεψιοῦ σου d βασιλὶς (ἦν 
γὰρ ἀνεψιὸς αὐτῷ Βάρδας, νέος τε καὶ σφριγῶν, 
καὶ ἀφροδισίων ἡττώμενος), καὶ προσεπῆγεν, ὡς Εἰ 
σὺ ἐπινεύσειας, τὸ δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ ὄρχου τὸ χει- 
ρόγραφον ἀποδοῦναι τῇ βασιλίσσῃ, xal πεῖσαι 
μή τινα κίνδυνον ix τούτον ἑἐπηρτῆσθαι αὐτῇ, 
αὐτίχα συνοιχίσει μὲν ἑαυτῇ τὸν σὸν ἀδελφό- 
παιδα, x«l οἱ τὸ κράτος ἕψεται τὸ βασίλειον. 
Ὡς δὲ τούτοις ὃ πατριάρχης παραδουχοληθεὶς, ὅλον 
ἐνέδωκεν ἑαυτὸν, xal τῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς , 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


ας ἀπῴτητο θέσθαι ἀπόπειραν. Ὁ δὲ τούτων A Jusjurarandum et syngraphas legibus contrarias 


ν προσχαληύμενος, τὰ πράγματα ζητεῖν, 
βασιλέα τὸν τούτων ἀντιληψόμενον. Et γὰρ 
ναιχὶ μόνῃ καὶ παιδαρίοις ταῦτα διοιχηθήσε - 
ἰχήγεται πάντως οὐχ εἰς μαχρὰν τῷ Ῥω- 
ἡγεμονίᾳ, οὐ τὰ πόῤῥω μόνον, καὶ τοῖς ἐχθροῖς 
ῥμονα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ ἀγχίθυμα. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ὄρχων καὶ τοῦ ἐγγράφου πολλὴν ἐποιεῖτο 
γομὴν, xai τὸν βασιλέα τεθνεῶτα ἐχαχηγόρει, 
à τοῦ κοινῇ συμφέροντος θέμενον πρόνοιαν, 
ἐκ ζηλοτυπίας ἐχθέςμους ὄρχους ἀπῃτηχότα, 
ἀράνομα ἔγγραφα. Τούτοις τοὺς πλείους συν- 


exegisset. Quibus cum plerique assentirenlur, iis 
etiam qui refragabantur, partim muneribus, partim 
pollicitationibus in sententiam suam pertraotis, 
imperatrici jurisjuraeundi chirographum remittit.Quo 
illa accepto, consilium suum exsecutura, rem cum 


. filio natu majore, et Cesare, in regiam accersito 


communicat: qui cum hymeneo interfuisset, et 
nuptiales orateres gustasset, nubit illa Diogeni. 
Sic ille imperator declaratur, cum Budocia ejus- 
que filii menses septem et dies aliquot regnas- 
sent. 


vou ἐσχηχὼς ἐκεῖνος, st δέ τινες καὶ ἀντέλεγον, τοὺς μὲν δώροις, τοὺς δ’ ὑποσχέσεσι συμψήτιθεμένους 
; αὐτῷ γενέσθαι, στέλλει τῇ βασιλίσσῃ τὸ τῶν ὄρκων χειρόγραφον. Ἡ δὲ τούτου λαδομένη εἰς ἔργον τὸ 
"μα ἀπετέλεσε, καὶ ἄγεται μὲν τὸν Διογένην, καὶ τούτῳ συζεύγνυται. Κοινοῦται δὲ τὴν πρᾶξιν τῷ πρεσόυ- 
t€ τῶν υἱῶν, xol τῷ Καίσαρι μεταχληθέντι πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ μετασχόντι τῶν ὑμεναίων, καὶ τῶν ἐπι- 
v» ἀπογευσαμένῳ κρατήρων (69), καὶ Διογένης βασιλεὺς ἀνηγόρευτο, τῆς βασιλίδος Εὐδοκίας μετὰ τῶν 
ἀρξάσης ἐπὶ μῆνας ἑπτὰ καὶ ἡμέρας τινάς, 

, Ῥωμανὸς δὲ ὁ Λιογένης τῆς τῶν Ῥωμαίων B. XI. Romanus Diogenes Romanorum imperio 


| γενόμενος ἐγκρατὴς, οὐ κατὰ τὰς ἐλπίδας τῆς 
ευτάσης αὐτὸν Εὐδοχίας ἀποδεδήχει. Ἡ μὲν 
Ὡς χαταχρίτου, καὶ ἤδη σχεδὸν τὸν δήμιον 
ηκότα ὁρῶντος αὐτῷ, οὗ μόνον κινδύνου προ- 
c ἑἐξαρπάσασα, ἀλλὰ καὶ τηλιχαύτης ἀρχῆς 
aga, ᾧετο ἐν πᾶσιν ἔχειν τοῦτον ὑπείχοντο 
ὑτὴν χατέρχειν τοῦ βασιλεύοντος. Ὁ δὲ καὶ 
; ὧν ἀλαζονιχὸς καὶ ἀδούλωτος, ἐπ᾽ ὀλίγον μὲν 
μενος τὸ ἦθος, ὑπέπιπτε ταῖς τῆς Αὐγούστης 
ἐσι, xal ὑπεχρίνετο τὴν ὑπόπτωσιν. Εἶτα μὴ 
v τὴν βίαν, ταχὺ πρὸς τὸν οἰκεῖον τρόπον 
λήλυϑε, καὶ τὴν ὑπαχοὴν ἐδυσχέραινε, καὶ 
, αὐτὸς τὸ χράτος καθαρῶς ἀναδήσασθαι. 
; δὲ τῶν Ἐῴων διαχείμενων, καὶ τῶν μὲν 
ἱπεγνωσμένων, τῶν δὲ πρὸς τοῦτο χωρούντων, 
ιτείαν χηρύττει, xal πήγνυσι τὴν σχηνὴν τὴν 
ον κατὰ τὸ τῆς Ἑῴας τμῆμα τὸ τῇ Βυζαν- 
ἀντίπορθμον - δύο ταῦτα πραγματευόμενος, 
χίσαι τε τοῖς Βαρδάροις τὴν ἔφοδον, καὶ οὕτω 
lav, ὡς ἐνὸν πρυτανεῦσαι τῷ ὑπηκόῳ, καὶ ἕαυ- 
ιυρίαμά τι περιποιήσασθαι, καὶ μὴ πάντα ὑπεί- 
ἢ βασιλίδι, ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐταρχεῖν. "Apac οὖν 
' βασιλείων πανοπλίτης ἐπεραιώθη πρὸς τὴν 

οὔτ᾽ ἀξιόμαχον ἐπαγόμενος στράτευμα, xai 
ἐπείγετο, ἀπορίᾳ xal ὅπλων xal ἵππων xal 
ναγχαίων αὐτῶν ἐτετρύχωτο. ᾿Εκ μαχροῦ γὰρ 
χωρηθεῖσαν τὴν σιρατιᾶν, ὥσπερ εἴρηται, 
Ν ἀναχτῆναι οὐχ ἦν εὐχερές. ᾿Αθροισθέντων 
ἣν οὕτως ἐχόντων στρατιωτῶν, κατὰ τὸ θέμα 
᾿Δνατολιχῶν, ὃ τῆς Φρυγίας (70) τίς ἐστι μοῖ- 
ἐναντίοι μαθόντες τὸν βασιλέα ἐπιέναι σφίσιν 
. καὶ τοιοῦτον εἶναι, ὡς ἐτοίμως προκινδυ- 
τῶν ὑπηχόων, ἀρήϊόν τε xal τὴν ὁρμὴν ἀνυ- 
ον (τὰ γὰρ τῆς στρατιᾶς ὅπως διέκειτο, οὐχ 


potitus, Eudocie tanti fastigii auctoris spem elusit. 
Qus cum eum $18 condemnatum,et tantum non 
carnifloem instare videntem, non modo manifesto 
periculo eripuisset, sed ad tantum imperium 
evexisset, putabat se illum in omnibus dicto au- 
dientem habituram, et ipsi imperatori imperatu- 
ram. At ille qui ingenio esset arroganti atque in- 
domito, ad tempus nature eus vi facta Auguste 
voluntati cessit, submissione simulata. Sed cum 
eam vim ferre non posset, celeriter excusso jugo 
δὰ ingenium rediit, atque libera potestate bti vo- 
luit. Cum autem Orientalia male se haberent, 
atque alia desperata essent, alia desperationi pro- 
pinqua, expeditione denuntiata, imperatorium ta- 
bernaculum in regione Orientis Byzantino observa 
figit, duabus de causis: tum in Barbarorum in- 
cursionibus prohibitis, subditorum, quantum res 
sineret, saluti consuleret : tum ut glorie occasio- 
nem captarei, nec imperatricia maneipium, sed 
ipseimperator esset. Relicta igitur regia, in Orien- 
tem trajecit, nec justo exercitu educto, et eo ipso 
quem educebat, armorum, equorum et rerum ne- 
cessariarum inopia laborante.Nam exercitum longo . 
tempore per socordiam neglectum, subito in inte- 
grum restitui non expeditum erat. Militibus igitur 
hoo modo aífectis in Orientali provincia, quee 
Phrygise pars est, congregatis, cum hostes cogno- 
vissent ipsum imperatorem adesse, eumque talem, 
qui pericula pro suis adire haud reformidaret, 
virum bellicosum et robore immenso preditum 


D (neque enim, ut exercitus 86 haberent, accurate 


noverant Barbari) caute agendum esse rali, acie 
decernere recusabant. Unde sultanus retro cessit, 
et duabus partibus ab exercitu Barbarico segregatis 


Varie lectiones et note. 


Κρατήρων. Hunc locum explicamus in Gloss. 
3reeitin V. ποτήριον. 

Τῆς φρυγίας Constantinus, 1. 1 Themat. c. 
Anatolicum Thema habitatum fuisse ἃ quin- 


que gentibus, Phrygibus videlicet, Lycaonibus, 
Isaurie, Pamphyliis, et Pisidis: continuisse vero 
partem Phrygie Salutatie et Phrygiam Capatianes, 
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alterius duces in australem et superiorem Asiam,al- A ἡχρίδουν οἱ Βέρδαροι) εὐλαδῶς slyov, καὶ Üxvow 


terius in Aquilonarem contendere jussit. [i obvia 
queque populati, ac Neocesarea subita incursione 
vastata manubiis graves inde recesserunt.Quo nun- 
tio accepto,imperator dolens, expeditioribus militi- 
busassumptis,perlocainviaet montosa perficiscitur, 
ut hostes anteverteret.Quos ex improviso aggressus, 
perterrefecit omnes, ut statim, arrepta fuga, illic et 
predam et impedimenta relinquerent. Non tameu 
Barbarorum magna strages est 89 edita, quod mi- 
lites itinere fatigati,longius eos persequi haud potue. 
runt. Captivi tamen, et si quid aliud predam exple- 
bat, in libertatem asserta suntomnia.[nde Syrieeiter 
ingressus, phalange una Melitenam missa, Chale- 
pum magnam et hominum et animantium predam 


κατὰ συστάδην μαχέσασθαι. Ἔνθεν τοι ὁ μὲν Σουλ- 


τὰν εἷς τοὐπίσω πεποίητο τὴν ὁρμὴν, δύο δὲ μοίρας. 


τῆς βαρθαρικῆς διελὼν στρατιᾶς, τὴν μὲν εἷς τὴν 
νοτιωτέραν ᾿Ασίαν τὴν ἄνω, τὴν δὲ πρὸς τὴν βο- 
ρειοτέραν ὁρμῆσαι τοῖς προεστῶσιν αὐτῶν dveul- 
λατη. Οἵ ἐπιόντες τὰ προστυχύντο τε ληϊζόμενοι, 
τὴν Νεοχαισάρειαν, αἰφνίδιον ἐπεισπεσόντες αὐτῇ, 
ἐξεπόρθησαν, xal λαφύρων ἐμπλησθέντες, ἐκεῖθεν 
ἐπανήεσαν, Τοῦτο τῷ βασιλεῖ ἀγγελθὲν ἀθυμίαν 
ἐνέσταξε, καὶ τοὺς εὐζωνοτέρους ἀναλαδὼν τοῦ 
στρατεύματος, ἀπήει, διὰ δυσδάτων ὁδῶν καὶ ὁρῶν, 
φθάσαι τοὺς ἐχθροὺς ἐπειγόμενος. Ὡς οὖν αὐτοῖς 
ἐπῆλθεν ἀδόχητος, εἰς πτοίαν ἐνέδαλεν ἅπαντας, 
καὶ πρὸς δρασμὸν ἀπεῖδον εὐθὺς, αὐτοῦ που κατα- 


abduxit.Inde Hierapolim Syrie,cum obsidionem pa- p λιπόντες, xal τὴν λείαν xai τὴν ἀποσκευήν. Φθορὰ 


raret, per deditionem capit.Deinde cum Barbari Ro- 
manarum copiarum partem superassent,cecterorum 
nemo illis opem ferre studuit, sed imperator illo 
eventu cognito, in capta urbe degens, celerrime 
victis suppetias ivit. Chalepiautem prefectus, Ro- 
manorum clade nuntiata, et ipse oum suisocopiis ad 
Barbaros descivit, sperans se imperatorem statim 
captivum abducturum. Cum autem Romana castra 
corona circumdedissent, imperator, prelio eis non 
denuntiato, eduxit cxercitum, et nullo tubarum 
sonitu, nullo alio manifesto signo dato, hostes pro- 
fligatos in fugam conjecit. Quod si Romanus erer- 
citus longius illos persecutus esset, victoria po- 
titus esset maxima et illustri. Nam Arabibus equi 
sunt primo impetu veloces atque omnium ocelerri- 


mi, sed cursum noa longe extendunt, celerrimeque C 


fatigantur. Verum revocati, ut. hostes non perse- 
quendo conservarunt, ita semetipsos magno suc- 
cesau et gloria spoliarunt. Imperatori tamen abunde 
visum, quod llomani hostes invadere ausi essent, 
pristina timiditate abjecta. [Imperatoris Jussu Hie- 
rapolitana arx condita est.In progressu aliis oppidis 
captis, aliis quod inexpugnabilia essent, relictis, 
in Cilicie urbem Alexandriam pervenit. Unde dis- 
cedenti nuntiatur Amorium multis occisis esse di- 
reptum. Quod etsi egre ferebat, tamen cum nihil 
opis ferre posset, militibus in hiberna deductis, ubi 
nulla commeatusinopia premerentur, ipse inurbem 
regiam revertitur, factus arrogantior, quasi plura 
confecisset, non erga alios duntaxat, sed erga 


piv οὖν τῶν Βαρβάρων οὐ πάνυ τι γέγονε, τῶν περὶ 
τὸν βασιλέα χεχοπιαχότων ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, χεὶ 
μὴ οἵων τε ὄντων διώκειν ἐπὶ πολύ. Οἱ μέντοι λη- 
φθέντες αἴχμάλωτοι καὶ εἴ τι ἕτερον ἐπλήρου τὴν 
λείαν, ξύμπαντα ἠλευθέρωντο. Ἐκεῖθεν τῆς πρὸς 
Συρίαν ἥψατο ἀπαγούσης, καὶ φάλαγγα μὰν εἷς 
Μελιτηνὴν ἐξαπέστειλεν, αὐτὸς δὲ εἷς τὸ Χάλεπ 
ὁρμήσας, πολλὴν ἀπήγαγε λείαν ἀνθρώπων καὶ 
ζώων ἄλλων. Κἀχεῖθεν εἰς Ἱεράπολιν τῆς Συρίας 
ἐγένετο, καὶ πολιορχεῖν ἐπιχειρήσας αὐτὴν, ὁμο- 
λογίᾳ τὴν πόλιν  mapixa6tw. Εἶτα των Βαρβάρων 
ἐπιθεμένων μέρει τῆς Ῥωμαϊχῆς στρατιᾶς, καὶ 
ἡττησάντων σὐτὸ, οὐδεὶς τῶν ἄλλων εἷς ἐπικουρέεν 
τῶν ἡττημάνων γενέσθαι προεθυμήθη. Ὁ δέ πὶ 
βασιλεὺς ἐνδον τῆς ἑαλωχυίας πόλεως ὧν, καὶ τὸ 
συμδὰν ἐγνωχὼς, ταχύτπτα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν 
εἷς ἀρωγὴν τῶν ἡττημένων ἐξώρμησε, Μαθὼν δὲ ὁ 
τοῦ Χάλεπ ἡγεμονεύων τὴν τῶν Ρωμαίων ἧτταν, 
προσέθετο χαὶ αὐτὸς τοῖς ἄλλοις Βαρδάροις μετὰ 


p 


τῆς olxtlac πάσης δυνάμεως, αὐτίχα τὸν βασιλέα, 


προσδοχῶν ἀπαγαγεῖν δορυάλωτον. Καὶ τὸ Ῥω- 
paixàv χύχλῳ στρανόπεδον περιέλαδον. Ὁ μέντοι 
βασιλεὺς ἀχήρυχτον αὐτοῖς τὴν μάχην ἐπενεγκὼν 
(ἐξήει γὰρ τοῦ χάρακος xal τὸ στρατευμα ζυνεξή- 
γαγε, μήτε σαλπίγγων γενομένης ἡχῆς, μηϑ᾽ ἑτέ- 
ρου διαδήλου συνθήματος) ἑτρέψατο τοὺς ἐναντίους, 
καὶ εἰς φυγὴν ἠνάγκασεν ἀπιδεῖν. El γοῦν ἐπισολὲ 
τὸ Ῥωμαϊκὸν ἐπεδίωξε στράτευμα, νίκην ἂν ἤρετο 
μεγίστην καὶ περιδύητον. ΟἹ γὰρ ἵπποι τοῖς "Apais 
ταχεῖς μέν εἴσι τὴν πρώτην ὁρμὴν. καὶ τῶν λοιπῶν 


ipsam etiam imperatrioem. [lla vero spem suam in ἢ ποδωχέστατοι, οὐκ ἐπὶ πολὺ δὲ τὸν δρόμον ἐκτεί- 


contrarium vertisse cernens, mosl4 cor edebat, 
nec objurgationes ferre poterat. 


νουσιν, ἀλλ᾽ ἀποκναίουσι τάχιστα, ᾿Ανακληθέντοες 
δὲ, καὶ τῆς διώξεως ἀποσχόμενοι, τοὺς ἐναντίους 


περιέσωσαν, ἑαυτοὺς δὲ μεγάλου χατορθώματος xal εὐχλείας ἐστέρησαι. Ὅμως τῷ βασιλεῖ, ὅτι δλῶς οἱ 
Ῥωμαῖοι τοῖς ἐχθροῖς ἀντεπιέναι ἀπερθάῤῥησαν, καὶ τὸ πολὺ τῆς πρώην δειλίας ἀπέθεντο, ἀρκοῦν 
ἐδόκει εὐτύχημα. "Evqxiugto δὲ τῆς ᾿Ιεραπόλεως ἡ ἀχρόπολις, τοῦ βασιλέως προστάξαντος. Καὶ ἑτέ- 
ροις δὲ πολίσμασιν ἐπελθὼν, καὶ τὰ μὲν διὰ τὸ ἀνάλωτον παρελθὼν, τὰ δὲ κατασχὼν, slc πόλιν 
τῆς Κιλικίας, τὴν ᾿Αλέξανδρον λεγομένην, κατήντησε, Κἀκεῖθεν ἀπιόντι λαφυραγωγηθῆναι τὸ ᾿Αμό- 
ριον διαγγέλλεται, καὶ κτανθῆναι πολλούς. ᾿Εδυσφόρησε μὲν οὖν ποὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς, μὴ δυνάμενος δ᾽ 
ἐπαμῦναι τοῖς πεπονθόσι, τὰ περὶ τὸν οἰχεῖον στρατὸν οἰχονομησάμενος, ἵνα τὴν τοῦ χειμῶνος ὥραν 
ἀνενδεῶς τῶν ἀναγκαίων παρέλθωσιν, αὐτὸς ἐπὶ τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων ἐπανῆλθεν, ἀλαζονικώτερον διακείμε- 
νος ὡς τάχα κατωρθωχὼς πλείω, οὐ μόνον πρὸς τοὺς ἄλλους, ἀλκὰ καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν βασίλισσαν. "H δὲ πρός 
τοὐναντίον αὐτῇ τὰς ἐλπίδας τραπείσας καταννοῦσα, ἐδυσχέραινε καὶ τὴν χαρδίαν εἶχεν οἰδαίνουσαν, τὰς ἐπι- 
πλήξεις μὴ στέγουσα, 


Ιδυαδασιαιυιαδῦα..»........ »... 
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Ἄρτι δ᾽ ἀναλάμπειν ἠργμένου τοῦ ἕαρος, αὖθις A ΧΙ]. Sub veris initium imperator altera expedi- 


λεὺς ἑτέρας ἐχστρατείας ἐμέμνητο. ᾿Εχδημή- 
Ἰίνυν τῆς Βυζαντίδος xal γενόμενος εἰς Και- 
,», ἔμαθε Τούρχων πλῆθος πολὺ κατατρέχειν 
pav, xal τούτοις πῆ μὲν μέρος τῆς στρατιᾶς 
€, πὴ δὲ καὶ αὐτὸς συμδάλλων, ἐτρέψατο 
'θροὺς, καὶ τοὺς ζωγρηθέντας τῷ ξίφει πάν- 
᾿αγαγὼν πρὸς τὸν Εὐφράτην ἐτίθει τὸ ὅρ- 
Τὸν μέντοι Φιλάρετον στρατηγὸν προθαλλό- 
ὧν δὲ τοῦ Βραχαμίων γένου ὁ ἀνὴρ, δοχῶν 
οὃς στρατιωτικὴν ἐμπειρίαν ἱκανῶς ἕχειν, 
τυγχάνων οὐχ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἀντιῤῥόπου πάνυ 
ἣν κλῆσιν αὐτοῦ), τούτῳ τὸ ἥμισυ παραδίδωσι 
ατεύματος, αὐτὸς δ᾽ ἀπένευσε πρὸς τὰ βο- 
z. Τοῖς δὲ μετὰ τοῦ Φιλαρέτου ἐπιφανέντες 
pot πτοίαν ἐνέδαλον, καὶ τοὺς τόπους xa- 
σιν, οὖς φυλάττειν ὡρίσθησαν, xal εἷς φυ- 
απεῖσιν εἴποντο οἱ πολέμιοι, χαὶ εἷλον ἅπα- 
& ἱκείνων ἀποσχευήν. Τοῦτο ἐλθὸν εἰς γνῶσιν 
ιλεῖ, σχυθρωπάσαι πεποίηχεν. Ol δ᾽ ἕνα «lot, 
ς Καππαδοχίας τὸ ὅρμημα θέμενοι, αὐτήν. τε 
»w, καὶ πρὸς τὸ ᾿Ιχόνιον (71) ἵεντο, ἀνθρώ- 
; πολυπλήθειαν ἔχον, καὶ πᾶσι τοῖς δοχοῦσιν 
εὐθύνούμενον. Ὁ δὲ βασιλεὺς, εἰς Σεῦδά- 
ἀφικόμενος, xal μαθὼν τὴν κατὰ τοῦ ᾿᾽Ϊχο- 
)ν Τούργων ἐπέλευσιν, συνέτεινε χαὶ αὐτὸς 
εἰαν (72) ὁπίσω αὐτῶν. Γνοὺς δὲ ἤδη ἐχπε- 
ἕναι αὐτοὺς τὸ ᾿Ιχόνιον, xal τὴν αὐτοῦ εὐὖ- 
ἔνους χατάληψιν, ἀπᾶραι, τῷ τῆς μεγάλης 
εἴας δουχὶ τῷ Κατατουρίῳ μοῖραν ἐχπέμψας 
ὧν Ῥωμαϊκῶν δυνάμεων, ἐνετείλατο εἰς 
στίαν ἀφίξεσθαι, xai τοῖς Τούρχοις ἐκεῖ 
συμμίξαι. ᾿Αλλ᾽ οἱ πολεμῖοι, εἰς τὴν τῆς 
πεδιάδα γενόμενοι, τοῖς ᾿Αρμενίοις ἐνέπεσον, 
σαν σχεδὸν τὴν λείαν ἀπέδαλον. ᾿Ενωτισθέν- 
xxi τὴν ἐν Μοψουεστίᾳ τῶν Ῥωμαίων ἐφέ- 
, ᾧχοντο διὰ τῆς νυχτὸς χαὶ διέφυγον, Ὅ 
ιλεῖ λύπης ὑπόθεσις γέγονε, xal ἀπογνοὺς 
t πρὸς τὸ Βυζάντιον. Ἤδη γὰρ ἐπέστη καὶ 
πωρον. Ὅτε xai ὁ μέγας τῶν Βλαχερνῶν (73) 
3x07 ναὸς, ἔτους ἐνισταμένου (74) ἐξ χισ- 
pO πενταχοσιοστοῦ ἐφδομηχοστοῦ ὀγδόου. 
μένου δέ γε τοῦ ἕαρος, Μανουὴλ Ilpoto- 
ν τόν Κομνηνὸν, τὸν τοῦ βεδασιλευχότως 
σααχίου ἀδελφιδοῦν, χουροπαλάτην τιμήσας, 
€ τοῖς στρατεύμασιν. Ὁ δὲ νέος μὲν ἑτύγ- 
ἂν, ἦρχε δὲ χατὰ γέροντας, καὶ Βαρθάρων 
Ww Cet, προσμίγνυσι xxi νιχᾷ. Τοῦτο 
ι τῷ Διογένει φθόνον κινῆσαι, xai διὰ τοῦτο 
pl ἕκχκεῖνον στρατιᾶς μοῖραν οὐχ ἐλαχίστην 
εἶν, xai στεῖλαι χατὰ Συρίας. Εἶτα, τοῦ 


C 


tione suscepta, cum Ceesaream venisset,et magnam 
Turcorum multitudinem 980 eam provinciam 
incursare cognovisset: etiam in illos nunc parte 
copiarum immissa, nunc ipse invectus, profligatis 
illis, caplivisque cesis omnibus, ad Euphratem 
contendit, Philareto duce designato. Erat is ex 
genere Brachamjorum, qui ut satis habere peritie 
militaris videbatur, ita improba vite erat, el no- 
mini suo, quod virtutis studiosum notat, plane 
contrarie. Huic semisse exercitus dato, ipse ad 
septemtrionem declinavit. Hostes autem Philareti 
militibus terroreillato, ut locis quibus presidii 
causa erant, relictis, fugerent, inseculi, omnibus 
eorum impedimentis potiuntur, quod imperatori 
tristitiam attulit: et in Cappadociam progressi, 
agris vastatis Iconium petunt, urbem frequéntia 
hominum, et omnibus iis que bona dicuntur fe- 
licem. Quoimperator Sebastie cognito, et ipse iter 
eodem intendil. Verum nuntiata ejus urbis vagta- 
tione, et Turcorum suum adventum timentium dis- 
cessu, magne Antiochie duci Cataturio Romapa- 
rum legionum parte missa,mandavit, ut ad Mopsi- 
hestiam veniret, et Turcos illac transituros aggre- 
deretur. Ceterum hostes cum in Tarsi planitiem 
venissent, ab Armeniis omni fere preda spolíati 
sunt, auditisque Romanorum ad Mopsihestiam in- 
sidiis, noctu iter ingressi diffugerunt: que res 
imperatori causa moeroris fuit, ut rebus desperatis 
Byzantium rediret. Jam enim autumnus instabat, 
qua tempestate Blachernium quoque magnum:con- 
flagravit, anno ab orbe condito sexies millesimo, 
quingentesimo, septuagesimo octavo. [nstante vere 
Manuelem Protoproedrum Comnenum, Isaacii im- 
peratoris ex fratre nepotem, curopalatem designa- 
tum, legionibus prefecit, qui quamvis adolescens, 
cum senili prudentia exercitum regeret, Barbaros 
vicit. Ob quem successum Diogenes illi invidens, 
parte non minima copiarum adempta, in Syriam 
eum misit.Unde Comneno cum reliquis Sebastiam 
profecto, Turcorum multitudo se ostendit: qui 
simulata fuga, illo persequente, ex composito con- 
versi, Romanos dispersos invaserunt; et mullis 
c:esis, neo paucioribuscaptis,ipsoque duce Manuele, 
castra diripuerunt. Eares, nec minus fama $981 
de Chonarum republica et celebri Sancti Michaelis 


D templo ἃ Barbaris occupato, imperatorem pertur- 


bavit, ut totus in eo esset, ut quamprimum bello 
eis illato periclitante conservaret, Sed dum quo- 
rumdam monitu cunctatur, adest Comnenus cum 
eo Turca, ἃ quo captus fuerat.Namis,cum sultanus 


Varisc lectiones et note. 


Ixóviov. À quo expugnatum fuerit Iconium 
is in serie lconiensium sultanorum in Hist. 
. tllustrata, part 1. p. 354. 

Συνέτεινε τὴν πορείαν. Expeditionem istam 
1i Diogenis ad Antiochiam οἱ Ciliciam vide- 
ellexisse Joannes Tzetzes in Epistola ad Pa- 
m metropolitanum ; Καὶ αὐτὸς γινώσκεις τὴν 


PaTAOL. GR, CXXXV. 


ἐχστρατείαν τοῦ χραταιοῦ ἡμῶν αὐτοχράτορος τὴν 
πρὸς Κιλικίαν καὶ ᾿Αντιόχειαν. Vixit enim Tretzes 
hac tempestate. 
C) Βλαχερνῶν. Eadem verba habet Scylitzes, 
83 


(74) Ἕτους ἐνισταμένου. Anno Chr. 170. 


261 JOANNIS ZONARJE 968 


ob crimen quoddam homini infensus, exercitum A Κομνηνοῦ μετὰ τῶν ὁπολελοιμμένων γενομένου xarà 
ad eum comprehendendum misisset, metu pone Σεῦδάστειαν, Τούρχων ἀνεφάνη πληθὺς, xal imju 
ad iinperatlorem confugit, et statim praeses est de- τούτοις ἐκεῖνος, Οἱ δὲ φυγὴν bnexplüzozv, xai sb ^ 
signatus. Erat autem parva statura, et fedissimo περὶ τὸν Κομνηνὸν τοὺς φεύγοντας ἐπεδίωχον. "Ex 
aspectu. δέ γε συνθήματος μεταστρέψαντες τὰ νῶτα ol Βέρ- 
ὄχροι, ἐσχεδασμενοις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθεντο, καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλον, καὶ εἷλον οὐ μείονας, καὶ αὐτὸν 
τὸν στρατάρχην τὸν Νανουὴλ, καὶ τοῦ στρατόπεδον διηρπαχασιν. 'H δὲ περὶ τούτων ἀγγελία τὸν αὐτοχράτορα 
διετάραξε, καὶ ἔτι φήμη τις γενομένη, ὡς ἡ ἐν Χώναις πολιτεία (745), καὶ τὸ ἐκεῖ τοῦ ᾿Αρχιστρατήγου περίπυσ- 
τὸν τέμενος vot, Βαρδάροις παρείληπτοι. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς κατ’ αὐτῶν ἐδουλεύσατο αὐτίχα χωρῆσαι τῶν 
πολεμίων, καὶ ἐπαρῆξαι τοῖς χινδυνεύουσιν. ᾿Αλλὰ τινες αὐτῷ συνεδουλευονν ἐπέχειν τέως. ᾿Ἐν τούτοις δὲ 
ἧκεν ὁ Κομνηνὸς Μανουὴλ μετὰ xal τοῦ ἑλόντος αὐτὸν Toupxoo προσελθόντος τῷ βασιλεῖ. Ex γάρ τινος 
αἰτίας δυσμένειαν ὁ σουλτὰν ἐσχηχὼς χατὰ τοῦ ἀνδρὸς, στρατιὰν ἐξαπέστειλε κατ᾽ αὐτοῦ συλληψομένην αὐτόν. 
Ὁ δὲ δείσας εἴλετο τῷ βασιλεῖ προσφυγεῖν, ὃν αὐτίχα τετίμηχε πρόεδρον. Ἦν ὃὲ τὴν ἡλικίαν βραχύτατος, xal 


τὴν μορφὴν εἰδεχθέστατος. 


XIII. Appetente vere, triremem imperaioriam B 


conscendit. Cum vix e portu solvisset, columba 
non prorsus nigra, sed ad nigredinem inclinans, 
triramem ejus cireumvolavit, nec circa illam alas 
agitare destitit, donec manibus comprehensam im- 
per&trici misit, quod inauspicatum omen visum 
est, tam ei qui cepisset, quam ei qua accepisset. 
Sed et imperatorium tabernaculum ligno, quo in 
medio fulcitur, sponte confracto concidit ; id 
quoque ominosum est habitum. Verum neutrum 
horum imperatoris alacritatem inhibuit, quominus 
usque ad Orientales provincias perveniret, parci- 
monite preter morem suum intentus. Cum in do- 
munqulis quibusdam diversaretur, ignis nescio 
unde jllapsus, easconsumpsit, equos imperatorios, 
frenos et vehicula adusait, quod et ipsi malum augu- 
rium visum.Inde digressus, Aly superato,relictaque 
Cesarea, ad locum qui. Fons Frigidus dicitur, val- 
lum munivit. Ubi cum ob Nemitzorum quosdam, 
propter facinora, severius multatos, legio defe- 
cisset, ipse stalim in equo &advolans, adducto 
exercitu desertiores perterritos in belli socictatem 
recepit. Deinde Theodosiopolim profectus, singulos 
duorum mensum commeatum secum ferre jussit, 
quod per loca deserta iter facturus essct, divi- 
Boque exercitu, Ruselium Latinum, virum belli- 
cosissimum, una parte attributa, contra Chliatum 
misit : alium quemdam altera parte attributa, 
Mantziciertum vastare jussit, reliquos ipse retinuit, 


IT". ᾿Επεὶ δὲ τὸ ἔαρ ὑπέλαμπεν, ἐμδεδήκει μὲν τῇ 
τριήρει τῇ αὐτοχρατοριχῇ διαπερχιουμένου δ᾽ ἄστι͵ 
περιστερὰ οὐ πάνυ μὲν μέλαινα τὴν χροιὰν, πρὸς δὲ 
τὸ μελάντερον ἀποχλίνουσα, τὴν τοιήρη αὐτοῦ περι- 
ἔπτατο, xol οὐχ ἀπέστη πτερυσσομένη περὶ αὐτὸν 
ἕως ἐχεῖνος ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἐπελάθετο. Ὃ δὲ 
ταύτην τῇ βασιλίσσῃ ἐχπέπομφέν' ἐχρίθη δὲ τὸ τῆς 
περιστερᾶς οὐκ dyaüóv τι τεκμήριον οὔτε τῷ ταύτην 
ἑλόντι, οὔτε μὴν τῇ πρὸς ἣν ἔσταλτο. ᾿Αλλὰ xal τοῦ 
ξύλου, ᾧ μέσον ἱσταμένῳ ἡ βασίλειος σκηνὴ ἐπερεί- 
δεται, αὐτομάτως κατεαγέντος, χατέπεσεν ἢ σχηνή" 
καὶ τοῦτο δὲ σύμδολον ἐνομίσθη ἀπαίσιον. “Ὅμως 
οὐδὲν τὸν βασιλέα τῆς προθυμίας dvixojsev, ἀλλὲ 
προΐει ἕως τοῦ θέματος τῶν ᾿Λνατολικῶν, φειδωλίας 
ἐχόμενος παρὰ τὸ εἰωθός. ᾿Εσκηνομένῳ δὲ ποὺ b 
δωματίοις, πῦρ ποθὲν ἐνεχθὲν αὐτά τε χατέφλεξε τὰ 
δωμάτια (77) xai ἵππους ἡμιφλέχτους εἰργάσατο 
τῶν βασιλιχῶν, χαὶ χαλινοὺς, καὶ ὀχήματα, ὃ καὶ 
τούτῳ χαχὸν οἰώνισμα (78) ἔδοξεν. ᾿Εχαῖθεν δὲ με- 
τελθὼν, καὶ τὸν ἤλλυν διαπεράσας, καὶ παρελθὼν εἷς 
τὴν Καισάρειαν, εἰς τὴν λεγομένην Κρύαν Πηγὴν 
τὸν χάρακα ἔθετο, ἔνβα τισὶ τῶν Νεμίτζων ἀπηνε- 
στερον προσηνέχθη δ᾽ ἐδιχήματα, Τοῦ δὲ 
τούτων ἀποστατήσαντος, ἱππότης αὐτὸς αὐτίχα ἐπι- 


φανεις, xal τὸ στρατιωτιχὸν ἐπαγόμενος, κατέπληξε 3 
τε τὸ ἀποστατῆσαν, καὶ αὖθις συμμαχικὸν αὐτῷ 


ἐποιήσατο. Εἶτα ἄπεισιν εἰς Θεοδοσιόπολιν (70), κἀ- 
κεῖ δύο μηνῶν ἕκαστον ἐπάγεσθαι κελεύσας τροψὴν, 
ὡς διὰ λοικήτου μέλλων πορεύεσθαι, διεῖλε c)erpe- 


Varie lectiones et note. 


(745) Ἢ ἐν Χώναις πολιτεία. Ita. Seylitzes. τὴν ἢ τυρος Μωχίου τέμενος. Constantinus Petph. wl 


iv Χώναις πολιτείαν dixit. Chone vero olim  Pa- 
l]asse dict:e, urbs episcopalis Laodiceno metropoli- 
tano subjecta, ut est apud Nicetam in Vita S. [gna- 
tii patr. Constantinopol., ob templum S. Michaelis 
Archangeli, magnitudine, pulchritudine et mira- 
bili artificio insigne celeberrima: de qua ita Ni- 
cetas, ipse Choniates, i» Manuele, ]. vr, n. 1 :Αφι- 
χνεῖται εἰς Χωνας, πόλιν εὐδαίμονα καὶ μεγάλην, 
πάλαι τὰς Παλασσὰς, τὴν ἐμοῦ τοῦ συγγραφέως πα- 
τρίδ, καὶ τὸν ᾿Αρχαγγελιχὸν νεὼν εἰσιών μεγέθει 
μέγιστον καὶ κάλλει κάλλιστον ὄντα, xxl θχυμασίας 
εἰρὸς ἔργον, ἅπαντα ἐχεῖθεν ἐξελάσας, eto. Et in 
saacio, 1. rr, n. 11, de eodem templo: ᾿Αλλὰ καὶ 
τὸν νεὼν τοῦ ἀρχιστρατήγου Μιχαὴλ ὁ ἄνομος οὗτος 
διαφῆκεν ἐμπρῆσαι, ἔργον μέγιστον xai περίποστον 
ὄντα, καὶ ὑπερθαίνοντα ἐς καλλος xxi τὴν εἰς μῆ- 
χος ἕχτασιν τὸ ἐν τῇ βασιλίδι πόλει τοῦ καλλιμαρ- 


them. 3, ubi de themate Thracesio: K 

νῦν λεγόμεναι Xovat, οὗ ἐστι ναὸς διαδόητος τοῦ 
ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Celeberrimum | nempe fit οἱ 
famosum 8. Archangeli Michaelis Chonense tem- 


plum, ob miraculum in archippo illius Mabsions- . 


rio patratum, cujus historia passim exstat 
Metaphrastem, hoc titulo : Διήγησις τοῦ svo 
θαύματος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ, etc. οἱ apud 
Pantaleonem diaconum et chàrtophylacem Magne 
ecclesie, hoc titulo, Περὶ τοῦ Προσμοναρίου ᾿Αρχίκ- 
που, xal τοῦ θαύματος üv ποταμῶν ἐν Χώναις. 
In cod. Reg. 2455 et 2449. 

us ΤᾺ δωμάτια, lta. 2 Regii: alii duo δώματε. 

760) "Oxxi τούτῳ  xaxóv οἱώνισμα. Bio mss 
Wolfius legendum putabat, καὶ τούτῳ | scilicet Die- 


geni. 
(77) θεοδοσιόπολιν. Ita codd. Reg. 
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, καὶ μοῖραν μὲν τῷ Ῥουσελίῳ (78) παρέσχεν. À bello gerendo non pares. Ac Mantziciertum qui- 


δ' οὗτος Λατῖνος πολεμιχώτατος, χαὶ κατὰ 
[λιὰς αὐτὸν ἐξαπέστειλεν. ᾿Ετέραν δὲ μοῖραν 

προσένειμε, προστάξας αὐτῷ πορθῆσαι τὸ 
χίερτ (79) αὐτὸς δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ τῶν λοι- 
οὐχ ἀξιομάχων ὄντων, περιελέλειπτο. Τὸ μὲν 
ανζικίερτ δι᾽ ὁμολογίας τῷ βασιλεῖ παρχδέδο- 
οδεδειλιχκότων τῶν Τούρχων καὶ πῖστιν αἴτη- 
2», χαὶ τούτου ἐχστάντων. Στρατιώταις δὲ εἷς 
γὴν ἐξελθοῦσι τῶν χρειωδῶν πολέμιοι ἀθρόοι 
οσαν. Ὃ γνοὺς ὁ βασιλεὺς τὸν μάγιστρον Νιχη- 

τὸν Βρυένιον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐξχπέστειλε μετὰ 
συντάγματος, ὃς, τοῖς Τούρκοις προσδαλὼν, xxi 
υσαν βλέπων τὴν μετ᾽ αὐτοῦ δύναμιν, στείλας 
ἱπικουρίαν. Ὃ δὲ βασιλεὺς, ἀγνοῶν τῶν ἐναν- 
τὴν δύναμιν, δειλίαν χατέγνω τοῦ Βρυενίου, 
πὰ τοῦ ἀγδρὸς ἐτραχύνετο. Ἔτυχε δὲ τότε ὁ 
ἀναγινώσχων τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ λέγων" Εἰ 
δίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν. Ὅμως ἔστειλε 
ὃν μάγιστρον Νιχηφόριν τὸν Βασιλάχιον μετὰ 
ς στρατιωτῶν, ὧν προστεθέντων τῷ Βρυενίῳ, 
μὲν τινος ἰσοπαλὴς ἦν ὁ ἀγών" εἶτα τοῦ Βασι- 
o ὁρμήσαντος ἐν προμάχο!:ς κατὰ τῶν ἐναντίων 
τῶν πεοὶ αὐτὸν, τὰ νῶτα ἔστρεψαν οἱ πολέ - 
ὁ δὲ ἐῴωχε, τοῦ Βρυενΐίο" σὺν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ώχοντος, Ὡς δὲ περὶ τὸν χάραχα τῶν ἐναντίων 
ο, πληγέντος αὐτῷ τοῦ ἵππου, ἀπέόη αὐτοῦ, xal 
) τῶν ὅπλων βάρος οὐχ εὐχίνητος ὧν χυχλοῦ- 
xpJ3 τῶν πολεμίων, xai ζωγρηθεὶς, τῷ σουλ- 
προσάγεται - οὔτε δ' ἐχεῖνος δουλιχώτερον 
προσῴει, οὔτε μὴν ὁ σουλτὰν ὡς αἰχμαλώτῳ αὐτῷ 


dem, Turcis perterritis, flde accepta, et urbe re- 
licta, deditionem fecit. Milites autem pabulatum 
282 egressi, ab hostibus sunt subito oppressi, 
quo imperator cognito, Nicephorum Bryenium 
magistrum cum aliquot cohortibus adversus eos 
misit, qui cum Turcis congressus, cum 8Suas copias 
fatigatas videret, subsidium petiit. Imperator vero 
vires hostium ignorans, Bryenium ignavie accu- 
gavit, viroque succensuit (accidit autem ut sacerdos 
eo lempore Evangelium illud recitaret: Si me per- 
seculi sunt, el vos persequentur 1), οἱ tamen Nioce- 
phorumBasilacium magistrum cum parte copiarum 
misit, quibus Bryenio conjunctis, aliquantisper 
utrinque par certamen fuit.Deinde Basilacius cum 
suis, Bryenio non consecuto, inter primos inve- 
ctus, hostes in fugam conjecit, quos dum ad vallum 
usque persequitur, equo vulnerato in pedes de- 
silit; et quia ob armorum pondus parum se mo- 
vere poterat, ab hostibus circumventus oapitur. 
Dum vero ad sulitauum adducitur, neo ipse aliter 
quam ingenuum decet, se gerit, nec sultanus eum 
pro captivo tractat, sed sepius accersitum de im- 
peratore interrogal, copiis suis ostentatis, quas 
ille etsi laudabat, tamen e re ejus esse negabat, 
ut cum illo decerneret. Imperator vero cum reli- 
quiis exercitus vallo egressus, ut specularetur 
quid fleret, in collibus usque ad veaperam stetit. 
Cum in castra redisset. Turci ea circumdederunt, 
et obequitantes tela conjecerunt, clamoribus in- 
conditis et ululatibus exercitum circumaonantes, 


ἦνεκτο. Συχνάχις δὲ τὸν ἀνδρα μετακαλούμε- (| et hoc modo nocte illa exacta. Mane Uzorum qua- 


περὶ τοῦ βασιλέως διεπυνθάνετο, xal τὰς οἰκείας 
ιεῖς ἐδείχνυεν, Ὃ δὲ xai ἐπήνει τὸν σουλτὰν 


dam cohors ad Turcos iransfugit, atque eos etiam 
Uzos qui manserant, suspectos fecit. 


ἰθραύμαζεν, οὐ μέντοι συμφέρειν αὐτῷ ἔλεγεν ἀντιπαρατάξασθαι τῷ βασιλεῖ, Ὁ δὲ γε βασιλεὺς μετὰ τῶν 
οἶπων ἐξῆλθε τοῦ χάραχος χατασχοπήσων τί τὸ γινόμενον' ἑστὼς δ᾽ ἐπὶ γεωλόφων μέχρις ἐσπέ- 
ἡπέστρεψε. Καὶ εὐθὺς οἱ Τοῦρχοι ἐχύχλωσαν τὸ στρατόπεδον, xai τοῦτο περιιππεύοντες βέλη ἔδα- 
xai βοαῖς ἀσήμοις καὶ ὑλακαὶς περιήχουν τὴν στρατιάν. Οὕτω μὲν οὖν ἡ νὺξ ἐκείνη͵ παρῆλθεν. "Ew- 
& Οὕὔζων τι σύνταγμα πρὸς τοὺς πολεμίους ἀπηυτομόλησε. Καὶ τοῦτο ὕποπτον xai τὸ μεῖναν ἔτι πλῆθος 


γὕζων ἐποίτσεν. 

Ὃ δὲ ὕασιλεὺς, ἀξύτατα πέμψας εἰς τὸ Χλιὰτ, 
αλεῖται τὰ ἐχεῖσε στρατεύματα. Ὡς δ᾽ οὐχ 
ντὸ ( γὰρ Ταρχανειώτης, οὗτος γὰρ ἦν ὁ εἷς 
χεῖ στραταρχῶν, μαθὼν τοῦ σουλτὰν τὴν ἀἄφι- 
παρίπεισε χαὶ τὸν ἹΡουσέλιον " xal μετὰ τῶν 


εὐνοὺς δυνάμεων ἄραντες, φυγῇ πρὸς τὰ Ῥω- ἢ 


we ἐχώρησαν δρια), ἔγνω ὁ Διογένης μετὰ τῶν 
ἵντιον αὐτῷ διχγωνίτασθαι ἐς τὴν αὕριον, xal 
πρωΐ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξηρτύετο. Ἐν τούτῳ 
ρέσδεις ἦχον ἐκ τοῦ σουλτὰν περὶ εἰρήνης διχ- 
μενοι. Ὃ δὲ βατιλεὺς οὐ πάνυ φιλανθρώπως 
πρέσθεις ἐδέξατο. ὅμως μέντοι καὶ λόγον σφίσι 
δωκε, καὶ ἀπελθεῖν πρὸς τὸν χύριον αὐτῶν προε- 


loan. xv, 20. 


XIV. [Imperator igitur celerrime Chliatum misit, 
ad revocundos exercitus, qui cum non venirent 
(nam Tarchaniotes, uuus ex illis ducibus, cognito 
eultani adventu, persuaserat Ruselio, αἱ una cum 
guis copiis in Romanorum fines confugeret),deore- 
vit Diogenes postridie cum suis Martis aleam ex- 
periri. Interea legati a sultlano veniunt de pace 
acturi, quos imperator parum humauiter suscepit, 
tamen e! dicendi copiam fecit, et hortatus est, ut 
suo domino renuntiarent: Si de conditionibus loqui 
vellct, u£. relicto loco in quo jam castra haberet, ta- 
bernacula procul transferret, ut ipse vallum ἰδὲ 2838 
co.nmuniret, ubi tum Barbarorum (entoria | essent. 


Varie lectiones et note. 


IB) ἹΡουσελίῳ, [ta Seylilzes : at Nicephorus 


»nius, l. i1, n. 4, Οὐρσέ,ιον vocat, ut et La- 
Scriptores, de cujus gestis et familia pluribus 
nus ad eumdem Bryenium, p. 340. 


(79) Μανζικιέρτ. De hoc. oppido quedam etiam 
observamus in Notis ad eumdem Bryenium, qui 
consulendus an ea qua hic narrat Zonaras. 
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Hao arrogantius looutuslegatos statim abirejussit. A τρέψατο xai ἀπαγγεῖλαι ὡς Et βούλοιτο περὶ συμ» 


Qui cum sultano imperatoris verba renuntiassent, 
illo cum suis de pacis conditionibus deliberante, 
imperator superbia elatus,fidem quibusdam habuit 
familiarum suorum, qui sultanum timere dice- 
bant, et quod justas copias non haberet, propterea 
de pace agere, ut per inducias alium exercitum 
adduceret: non exspectato legatorum reditu, nec 
ulla re alia considerata, eigna canere jussit. Bar- 
baros etsi res improvisa commovit, tamen aciem 
instruxerunt, nec quamvie a Romanis invaderen- 
tur, contraibant, sed sensim recedebant, neque 
fugientes, neque pugnantes. Cum autem serum diei 
esset, imperator, ut qui castrorum custodiam justo 
minorem esse sciret, veritus ne ab hostibus diri- 
perentur, statuit omissa pugna redire ad vallum. 
Cum igitur imperatorio vexillo converso, exercitui 
denuntisset, ut idem faceret: ii qui circa ipsum 
erant, citra tumultum jussa sunt executi, sed quo- 
rum ordines longius distabant, recessum impera- 
toris, fugam interpretati sunt, eo sermone ab An- 
dronico Cesaris fllio apud phalanges sparso. Nam 
Cesar ejusque fllii subinde imperatori obtrecta- 
bant, et clanculum insidiabantur. Is igitur Andro- 
nicus, cum non minime parli exercitus imperaret, 
statim cum suis equo concitato, in vallum rediit, 
qua res ceteros etiam in fugam convertit. Quos 
cum ita perturbate reverti videret imperator, sub- 
stitit, et abeuntes etiam ut subsisterent, hortatus 
est : sed obsurduerant omnes, nec fugam remitte- 
bant. Cum autem hostes inopinatam Romanorum 
fugam ex divina ira coortam intelligerent, statim 
imperatorem invaserunt. 18 vero cum suis pugna 
non detrectata, ad tempus fortiter restitit. Deindo 
aliis cesis, aliis captis, circumventus ἃ Barbaris, 
ne sic quidem cessit. Enimvero cum multos vul- 
nerasset, multos occidisset, tandem et ipse fatiga- 
tus,cum manu vulnerata,neo vim amplius propul- 
Sare, nec, equo caeso, extra telorum jactum fugere 
posset, captivus est abductus ad Barbaros Roma- 
norum imperator. Quo nuntio accepto, sultanus 
nomine Áxan, gravisus est, 394. ut natura fert, 
neque tamen superbia elatus. De cujus modera- 
tione et justitia multa memorantur. Unde captivi- 
tatem imperatoris haud credebat, ob immodera- 
tum successum : eoque viso non prius acquievit, 


quam legati quos dudum miserat,cum agnoverunt: ἢ ρων, περιεστοιχίσθη πρὸς τῶν Βαρδάρων & 


οἱ Basilacius,qui ibi tenebatur, adductus, ad pedes 
ejus flens se prostravit. Tum quasi numine afflatus 
e solio exsiliit,et de more humi jacentem calcavit. 
Deinde erexit atque amplexus est, cum hujusmodi 
verbia : Noli marere, imperator, ita enim sunt res 
humana. Ego vero te non ut captivum, sed ut. impe- 
ratorem tractabo. Et statim ei tabernaculum desi- 
gnat, et ministeria imperatoria, menseque adhibi- 


6ássov διαλέξασθαι, καταλιπέτω τὸν τόπον dv 
ᾧπερ ἐστρατοπέδευται, καὶ πόῤῥω ποι κατασχήνω»-. 
σάτω, ὥστε μὲ μετὰ τῆς Ῥωμαϊχῆς στρατιᾶς τὸν 
χάραχα πήξασθαι, ὅπου νῦν ἐστιν d τῶν βαρῦά- 
ρων παρεμδολή. Ταῦτα τοῖς πρέσδεσι διαλεχθεὶς 
ἀλαζονικώτερον, συντόμως ἐπανελθεῖν ἐνετείλατο. 
Οἱ μὲν οὖν τῷ σουλτὰν τοὺς τοῦ βασιλέως λόγους 
ἀπέγγελλον, κἀκεῖνος μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν περὶ τῶν 
τῆς εἰρήνης συνθηχῶν ἐδουλεύετο, Ὁ δέ γε βασι- 
λεὺς, ὑπερφρονήσας, καί τισι πεπεισμένος τῶν ῴχειω- 
μένων αὐτῷ, δεδειλιαχέναι λέγουσι τὸν σουλτὲν, ὡς 
μὴ ἀξιόμαχον ἐπαγόμενον δύναμιν, καὶ διὰ τοῦτο 
τὴν εἰρήνην ζητεῖν, ἵνα, τῆς μάχης δπερτεθείσης, 
καὶ ἄλλην δύναμιν προσαγάγηται, μήτε τὴν τῶν 
πρέσθδεων ἀναμείνας ὑποστροφὴν, μήθ᾽ ἕτερόν τι 
σχοπήσας͵͵ τοῖς σαλπιγχαῖς ἐχέλευσεν ἠχῆσαι τὸ 
ἐνυάλιον. Τοὺς δὲ Βαρδάρους τὸ αἰφνίδιον διεθρόησεν, 
ἀλλὰ καὶ οὕτω εἰς ἀντιπαράταξιν ἔστησαν, καὶ 
ἐπιόντων αὐτοῖς τῶν Ῥωμαίων οὐχ ἀντεπᾷῆεσαν, 
ἀλλ’ ἀνεχάζοντο, μήτε τὰ νῶτα τρέποντες, μήτε μὲν- 


τοι μαχόμενοι. Ὡς δὲ περὶ δείλην ὀψίαν ἢ ἡμέρα ᾿ 
ἐγένετο, εἰδὼς ὁ Βασιλεὺς ὅτι φυλακὴ περὶ τὸ στρα- | 


τόπεδον οὐκ ἦν ἀζιόλογος, δείσας μὴ ἐπελθόντων τῶν 


ἐναντίων αὑτῷ διαρπαγῇ, ἔγνω τὴν μάχην λῦσαι χαὶ - 


ἐπαναζεῦξαι περὶ τὸν χάραχα. Ἐπιστρέψας οὖν τὴν 
βασιλικὴν σημαίαν, αὐτός τ᾽ ἐπανὴει xal τὴν στρα- 
τιὰν ταυτὸ ποιεῖν διεσήμαινεν, Ol μὲν οὖν περὶ 


αὐτὸν ὄντες ἀθορύδως ἐποιοῦντο τὸ χελευσθέν. Ὅνν. ᾿ 


δὲ πόῤῥω ποι τὰς παρατάξεις ἐχέχτηντο, φυγὴν τοῦ 
βασιλέως τὴν ὑποστροφὴν ὑπετόπαταν, ᾿Ανδρονίχον 


C τοῦ υἱοῦ τοῦ Καίσαρος τὸν λόγον ὀποδαλόντος ταῖς 


φάλαγξιν. "Ati γὰρ ὃ τε Καῖσαρ xai οἱ τούτου υἱεῖς 
ἐφήδρευον τῷ βασιλεῖ, xai ἀφανῶς ἑπεδούλευον. 
"Apac οὖν αὐτίχα μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὁ 'Avbpóv- 
xoc (ἐξῆρχε γὰρ οὐχ ἐλαχίστης μοίρας στρατιωτῶν) 
ἀπὸ ῥυτῆρος ἑπανελήλυθεν εἰς τὸν χάρακα. Τοῦτο 
xxi τοὺς λοιποὺς ἐτρέψατο εἰς φυγὴν, οὖς οὕτω, dxé- 
σμως ἑπανιόντας ὁ βασιλεὺς θεασάμενος, ἔστη, στῆ- 


ναί τε xai τοῖς ἀπιοῦσιν ἐνεχελεύετο, ᾿᾽Δλλ’ ἔξεκε- ἢ 


κώφεισαν ἅπαντες, xal τῆς φυγῆς οὐ μεθίεντο. Ὡς 
δὲ τὸ παράλογον τῆς φυγῆς δυστύχημα τῶν Ῥω- 
μαίων, καὶ μήνιμα θεῖον ἔγιωσαν οἱ πολέμιοι, alic 
ἐπῆλθον τῷ βασιλεῖ. Ὁ δὲ μετὰ τῶν περὲ αὐεὸν τὴν 
μάχην ἐδέξατο, καὶ μέχρι μέν τινος ἐῤῥεομῖνως 
ἀντεῖχον' εἶτα τῶν μὲν πεσόντων, ἑαλωκύνων δ᾽ ἐτί- 

βασιλεύς. 
᾿Αλλ’ οὐδὲ οὕτως ἑνέδωκε. Ηολλοὺς δὲ πλήξας κεὶ 
ἀνελὼν, ἐπλήγη χἀχεῖνος τὴν χεῖρα, καὶ οὕτως ἀπο» 
καμὼν, καὶ μηκέτι ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας δύνα“ 
μενος, μήτε μέντοι φυγεῖν, ἤδη τοῦ ἵππου αὐτοῦ 
πεπτωχότος ix τῶν βελῶν, ἑάλω xal ἀπῆκτο τοῖς 
Βαρύάροις ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων αὐχμάλωτος (80. 
᾿Αγγεχθεῖσα δὲ ἡ τοῦ βασιλέως ἅλωσις τῷ σουλτὰν, 
χαρὰν μὲν, ὡς εἰκὸς, ἐνεποίησεν, οὐ μέντοι ἑπῆριν 


Varie lectiones et note. 


(80) Αἰχμάλωτος. Accidit heo clades mense Julio an. 4072, ind. 10, ut est apud anonymum Be 


rengem. 


i 
i 





ANNALIUM LIB. XVIII. 


2714 


^, ὥστε xal, ὁψηλοφρονῆσαι" ΓΑξαν ἐχεῖνος ovó- A tum juxta se collocat, captivis quotquot peteret, 


o, οὗ πολλὰ ἐπὶ δικαιοσύνῃ xal μετριοφροσύνῃ 
αι διηγήματα, Ὅθεν ἠπίστει καὶ τῇ τοῦ βασι- 
ἁλώσει διὰ τὸ τοῦ εὐτυχήματος ἄχρατον. Καὶ 
αὐτὸν, οὐ πρότερον πιστὸν τὸ πρᾶγμα ἐδέξατο, 
καὶ οἱ παρ᾽ αὐτοῦ σταλέντες πρέσδεις αὐτὸν 
ὥρισαν, xai ὁ Βασιλάκιος bul κχατεχόμενος, 
ς καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ θρηνῶν 
ἄλεν ἑαυτόν. Τότε δὲ τοῦ θρόνου τε ἄνεπήδησεν 
: ὥσπερ, καὶ τεθέντα κατὰ γῆς, ὡς ἔθος (81), 
κες αὐτὸν, ἀνέστησέ τε xai περιεπτύξατο, xal, 
ἰυποῦ, βασιλεῦ, ἔφη * τοιαῦτα γὰρ τὰ ἀνθρώ- 
Ἐγὼ δὲ σοι οὐχ ὡς αἰχμαλώτῳ, ἀλλ᾽ ὡς 
εἴ προσενεχθήσομαι. Καὶ αὐτίχα σχηνὴν αὐὖ- 
κοτάττει, xai. θεραπείαν βασίλειον, χοινωνεῖ τε 


redditis. Ad huno modum per dies aliquot cum eo 
versatus et collocutus, et insigni honore prosecu- 
tus, pace perpetua sancita, promissaque affinitate 
inter liberos ipsorum contrahenda, Diogenem di- 
misit, cum majore comitatu et honore, quam ape- 
rari potuisset. Imperator igitur Barbarica veste 
ornatus (sultanus enim gentilitiam illl stolam de*- 
derat) Theodosiopolim profectus, ibi exspectavit, 
dum vulnus manus curaretur, οἱ vestem pro Ro- 
mana consuetudine immutavit. Inde cum aultani 
legatis urbem versus contendit. Ceterum ejus cap- 
tivitate in regia nuntiata, inter proceres coniro- 
versia fuit, aliis imperatrici potestatem restituen- 
dam censentibus, aliis natu maximo ex ejus filiis 


ζης, ὁμόθρονον ἑαυτῷ ποιησάμενος, λύει τε p imperium decernentibus, aliis communem et matri 
ἰχμαλώτων αὐτῷ ὁπόσους ἤτησε, καὶ οὕτως ἐφ᾽ “ et filiis auctoritatem tribuentibus. 

te τισὶ συνομιλήσας xal συνδιαιτηθεὶς τῷ ἀνδρὶ, καὶ τιμήσας ὑπερδαλλόντως, εἶτα xal συνθήκας 
ος ἐπὶ εἰρήνῃ διηνεχεῖ, χαὶ κήδους ὑπόσχεσιν ἐπὶ παισὶ ποιησάμενος, ἀφῆκε τὸν Διογένην ἀπιέναι 
fanc οὐχ ἄν τις ἤλπισε δορυφορίας τε καὶ τιμῆς, Ὅτε εἰς Θεοδοσιόπολιν ἀπελθὼν, ἐσταλμένος βαρύα- 
(δ γὰρ σουλτὰν οἰκείας αὐτῷ παρέσχε στολὰς), τήν τε χεῖρα ἐχεῖ προσμείνας ἐθεραπεύετο, καὶ 
ἰμφίασιν πρὸς τὸ Ρωμαϊκώτερον μεθηρμύζετο, "Exsigev δὲ προΐει ἐπανιὼν, ἄγων μεθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ 
εἰς τοῦ σουλτάν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν οὕτως ἐπανήει. τῆς δ᾽ ἁλώσεως αὐτοῦ ἀγγελθείσης εἷς τὰ βασίλεια. 


χονοίᾳ οἱ περὶ ταῦτα γεγόνασιν. Οἱ μὲν γὰρ τῇ βασιλίσσῃ καὶ αὖθις τὴν ἐξουσίαν ἐδίδοσαν, οἱ δὲ τῷ 


υὑτέρῳ τῶν ταύτης υἱέων τὸ ξύμπαν ἐπεψηφίζοντο, οἱ δὲ χοινοπραξίαν τῇ 


μον. 

. Ev τούτοις δὲ λυθεὶς, τῆς αἰχμαλωσίας ὁ Διογέ- 
γγχέλλεται" κομίζεται δὲ καὶ ἰδιόγραφος ἐκείνου 
)λὴ, τὰ αὐτῷ συμθδεθηχότα διδάσκουσα. Τοῦτο 
να θροῦν ἦρε, xal ἀπορίᾳ πάντας εἷλε τοῦ τί 
pav. Ὁ γοῦν Καῖσαρ Ἰωάννης xai οἱ ἐκείνου υἱοὶ 
€ εἴρηται, ἐγχοτοῦντες τῷ Διογένει, ἀρπάζουσι 
χιρὸν, καὶ προσλαδόμενοι τῶν τῆς συγχλήτου 
;, ὅσοι ὡμοφρόνουν αὐτοῖς, ὧν ἐξῆρχεν ὁ Ὑπέρ- 
ὁ Ψελλὸς (82), δύσνους καὶ αὐτὸς τῷ Διογένει 
νων, τὴν βασίλισσαν Εὐδοχίαν εἰς τὴν παρ᾽ 
δομηθεῖσαν μονὴν κατὰ τὸν ἐν τῇ ΠΙροπον- 
τορθμὸν περιορίζουσι, τὸν δὲ Μιχαὴλ ἀνα- 
τουσιν αὐτοχράτοραβ. Εἶτα πανταχοῦ δια- 
νται βασίλεια γράμματα μήθ' ὑποδέχεσθαι, 
τιμῆς βασιλικῆς ἀξιοῦν ἐπανιόντα τὸν Διο- 
, χελεύοντα. Τούτου δὲ τοῦ βουλεύματος sic- 
jc ὁ Ψελλὸς γέγονεν, ὡς xal αὐτὸς ἐν 


τε μητρὶ val τῷ υἱέε! 


XV. Interea Diogenis liberatione nuntiata, alla- 
taque ab eo epistola, ipsius manu scripta, qua 
edocebst ut secum esset actum, major ortus est 
tumultus,magisque dubitatum quid agendum esset. 
Joannes igitur Cesar ejusque filii, Diogeni semper 
(ut dietum est) infesti, arrepta occasione, quibus- 
dam ex senatu sui facinoris, quorum Psellus Hy- 
pertimus princeps erat, et ipse Diogenis inimicus, 
adhibitis, imperatrice Eudociu in monasterium, 
quod ipsa circa fretum Propontidis struxerat, rele- 
gata, Michaelem] imperatorem appellat. Deinde 
quovis imperatorias litteras mittit, quibus provin- 
ciales 285 Diogenem redeuntem neque suscipere, 
neque imperatorio honore dignari jubebantur: 
cujus consilii auctor fuit Psellus, ut ipse in illius 
historia commemorat. Quo Diogenes cognito, cum 
ad Doceam castellum castra posuisset, Caesar Con- 


Varie lectiones et note. 
"p Continuator Theophanis, I. ir, n. ἢ Apud Soylitzem, p. 637, legimus Constantinum 


"Iheophilo imp. quem ab hostibus ca- 

dam «amit Maruel : 'Expogn τὴν ψυχὴν ὁ 
, Ῥωμαίων αἰχμάλωτον γενέσθαι φοθού- 
;, Ναὶ τῶν ἐχθρῶν ὑποπόδιον. Vide notata ad 
m Brysnium, I. 1, n. 17. Neque tamen 
racenis peculiare fuisse docemur ex Chronico 
'eorgii HB&amartoll in Michaele Balbo qui devicto 
4à tyranno, τὸν τράχηλον αὐτοῦ xatà τὴν dp- 
συνήθειαν πεπατηχὼς, xai ἀχρωτηριάσας αὖ- 
χεῖρας xal πόδας, xal οὕτως ἀνασχολοπίσας, 
o post triennium finem ἰτηροβαϊί. Βοὰ οἱ le- 

is apud Theophanem, Cedrenum, et nostrum 
cam, Constantinum Copronymum, oaptis Ap- 
ro et Leontio, iisque in circum traductis, eo- 
colla pedibus calcasse : Καὶ ἐπάτησε τὸν tpd- 
ν αὐτῶν ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ πρῶτου aov. 


Porphyrogeni.um Apolasaerum, Cbabdani Tarsen- 
sis Amert cognatum, captum in prelio a Nicepho- 
ro Phoca, θρίαμδον ποιήσαντα χατὰ τοῦ τραχή- 
λου calcavisse. ΝΞ 

(82) Ὑπέρτιμος Ψελλός. De  Hypertimi ticulo 
quedam adnotamua in Gloss. med. Grec. Wolfius 
vir honoralissimus, verterat, reposuimus Hyperti- 
mus, cum sit nomen dignitatis. Is porro Psellus, 
Constantinus vocatur a Scylitze, P. 835, qui emen- 
dandus videtur : Ἔσαν δὲ ὃ τε Ἰἰαλαιολόγος Νικηφό- 
ρος ὃ Ὑπέρτιμος καὶ τῶν φιλοσόφων ὕπατος Κων- 
σταντῖνος ὁ Ψελλός. Interserenda enim particula 
καὶ ante ὁ Ὑπέρτιμος, quam vocem per honeslissi- 
mo loco natus, perperam vertit interpres. Ita etiam 
Constantinum p. 846, ubi Zonaras paulo infra Mi- 
chaelem, vocat. 
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stantinum fllium presidem contra cum mittit. Inde 
Diogenes in Cappadociam profectus, cum Crispinus 
Francus cum suis popularibus Constantino se so- 
ojasset, Theodorum Halyatem contra illos misit, 
cui victo et capto ocnli sunt effossi. Id molestissi- 
me ferenti Diogeni, et in Tyropoo castello muni- 
tissimo castra habenti, Antiochie dux Chataturius 
Armenius se conjungit, multos adducens milites, 
assumptoque Diogene, et in Ciliciam perducto, a 
Bultano exspectat auxilium, et ipse copias óolligit. 
Quare denuo contra eos miltitur natu maximus 
Cesaris filius Andronicus preses. Commisso autem 
prelio, et Chataturio interfecto, milites ejus ad 
Diogenem Adanam confugiunt. Quam urbem An- 
dronico obsidente, Diogenes deditionem facit, iis 
conditionibus, ut imperio deposito, rasaque coma, 
privatam vitam ageret. Nam primarii sacerdotes 
&b imperatore missi, jurejurando confirmarant, 
nihil eum molesti passurum esse. Quibus fretus, 
pulla veste indutus, Andronici fidei se permittit. 
Is eo accepto, ubi Cotyalum pervenit, exspectavit, 
dum inaadaretur quid sibi faciendum esset, egro- 
tante Diogene ex veneno per insidias, ut putabatur, 
propinato. Ibi igitur imperatorio mandato, insonti 
Blatim sunt effossi oculi, primariis quoque sacer- 
dotibus presentibus, et hominis calamitatem gr&- 
viter ferentibus. Verum nemo 608 curabat. Ita lu- 
minibus crudelissime orbato, justa curatione non 
adhibita, caput intumuit, et e vulneribus vermes 
scaturierunt, adeo ut ex putrefactione illa aer 
circa ipsum teterrimo fetore compleretur. [n tanta 
calamitate in Protam insulam perducitur, in cujus 
editiore loco monasterium edificarat. Ubi non diu 
superstes, corpus terre reddidit, ab imperatrice 
Kudocia funere ejus splendissime curato, cum 
lriennium et menses octo imperasset. Ea vero qua 
hic vir perpessus est, jussu Cesaris acta esse om- 
nia feruntur, Michaele imperatore ?86 ignaro, qui 
quidem molli esset ac socordi ingenio, atque adeo 


Varie lectiones et note. 


(83) Aoxlav. Tres mss. Reg. Δόχειαν, Alter 'ABá- 
vay. Δοχίαν χωρίον Δαρῦιδοῦν, versus Armeniam 
memarat anonymus Combefisianus in Romano La- 
capene, n. Á1. 

(δὴ Κρισπίνου. Crispini gosta et familiam sin- 
gulari dissertatione prosecuti sumus in Notis ad 
Nicephori Bryenii Hist. I. 1, n. 24. 

(85) Χατατουρίῳ. Ita appellatur & &cylitze : Xou- 
τατάριος, & Nicephoro Bryenio I. 1, n. 22. 8e- 
riem Ducum Antiochbenorum damus in Familiis 
Ultramarinis, necdum editis. 

80) El; 'Aódvav. Lupus Protospatha : anno 
1069 Romanus Diogenes, qui cum pradicto Michaele 
privigno suo tenebat imperium, fraude pradicti Mi- 
chaelis privigni sui apud quamdam civitatem Armenig 
comprehensus et cxcatus est. 

(87) ᾿Επέμφθη ψῆφος βασίλειος. Postquam 
narravit ut Diogenis libertatis nuntius in urbem 
venit, quam sua ipsius manu scripta epistola ad 
Eudociam significavit, Oópu6oc οὖν (inquit) εὐθὺς 
xai διαδρομαὶ περὶ tà βασίλεια, τῶν μὲν θαυμαζόν- 
τῶν τὸ γεγονὸς, τῶν δὲ ἀπιστούντων τῷ πρά ι3 
ἀπορίᾳ γὰρ καὶ ἡ βασιλὶς συνείχετο, καὶ ἀμφίβολε ς 
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Α τῇ περὶ τούτου φησὶ συγγραφῇ. Ὅπερ ὁ Διογένης 
μαθὼν, τὴν Δόχειαν (83) κατασγὼν (φρούριον δ᾽ 
αὕτη) παρ’ αὐτῇ ἑστρατοπεδεύσατο. Καὶ ὁ Καῖσαρ "- 
τῶν σφετέρων υἱέων τὸν νεώτερον τὸν πρόεδρυν 
Κωνσταντῖνον στέλλει χατὰ τοῦ Διογένους μετὰ 
δυνάμεως. Ὁ δὲ Διογένης εἰς Καππαδοκίαν ἀφί- 
χετο, Ἡροσγενομένου δὲ τοῦ Κρισπίνου (84) Φράγ- 
qoc δ᾽ οὗτος) σὺν ὁμοφύλοις τῷ Κωνσταντίνῳ, ὁ 
Διογένης Θεόδωρον τὸν ᾿Αλυάτην xat! αὐτῶν ἐξ- 
ἀπέστειλεν. Ὁ δὲ συμμίξας αὐτοῖς ἡττήθη, καὶ 
ἁλοὺς ἐξεκόπη τὰ ὄμματα. Τοῦτο τὸν Διογένην 
λίαν ἡνίασεν: Ὅντι δ᾽ ἐν τῷ Τυροποιῷ (τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ φρούριον ἐρυμνότατον), πρόσεισιν αὐτῷ τῆς 
᾿Αντιοχείας ὁ δοὺξ (οὗτος δ᾽ ἦν ὁ ἐξ ᾿Αρμενίων 
ὃ Χατατούριος), στρατιώτας συχνοὺς ἐπαγόμενος. 
Παραλαθὼν οὖν τὸν Διογένην οὗτος, xal εἷς Κι-. 
λικίαν ἀπαγαγὼν, ix τοῦ σουλτὰν ἐχαραδόχει βοή- ^ 
θειαν, καὶ αὐτὸς δὲ συνήθροιζε στράτευμα, Στέλ΄ : 
λεται γοῦν αὖθις κατ᾽ αὐτῶν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
παίδων τοῦ Καίσαρος ὁ πρόεδρος ᾿Ανδρόνιχος, καὶ. 
εἷς Κιλικίαν γενόμενος, τῷ Χατατουρίῳ (85) προσ- 
μίγνυται, καὶ ἀναιρεῖται μὲν ὁ Χατατούριος, 
οἱ δὲ περὶ ἐχεῖνον εἰς ᾿Αδάναν (86) συμπεφεύγασιν, 
Évga ὁ Διογένης διέτριδε. Περικαθίσας δὲ τὴν 
πόλιν ὃ ᾿Αὐδρόνιχος ἐπολιόρχει αὐτήν. Εἶτα ἐπὶ 
συνθήκαις ἑαυτὸν ὁ Διογένης παρέδωχεν: αἱ δὲ 
συνθῆχαι ἀποθέσθαι μὲν τὴν βασιλείαν αὐτὸν, καὶ 
ἰδιωτεύειν, τὴν τρίχα κειράμενον. Ἐπὶ ταύταις 
γὰρ καὶ ἀρχιερεῖς ἐστάλησαν πρὸς τοῦ βασιλεύοντος, 
πληροφορίαν ἔνορχον διδόντος αὐτῷ, ὡς οὐδέν τὶ 
πείσεται ἄχαρι. θαῤῥήσας οὖν τούτοις ὁ Διογένης, 
ἔξεισι μελανείμων, χαὶ ἑαυτὸν ἐγχειρίζει τῷ ᾿Ανδρο- 
νίχῳ, Ὁ δὲ τοῦτον λαθὼν ἑπανήει, καὶ εἰς τὸ Κοτυ- 
ἀειον ἀφικόμενος προσέμενεν ἐν αὐτῷ ἕως ἂν αὐτῷ 
χελευσθείη τὸ ποιητέον, τοῦ Διογένους νοσηλευο- 
μένου ix πόσεως, ὡς ὑπόληψις, φαρμάκου δη- 
λητηρίου, ἐπιδούλως χερασθέντος αὐτῷ. '᾿Εχεϊ τοίνυν 
ἐπέμφθη ψῆφος βασίλειος (87), τοῦ φωτὸς ctspm- 
θῆναι τὸν μηδὲν ἠδικηκότα χελεύουσα. Καὶ αὐτίκα 


ἦν ὅ τι καὶ δράσειεν. Ἐν μέσοις τοῖς ἀπορουμένοις 
xai αὐτὸς γεγονὼς, καὶ πάντων προτρεκο pe 
τὸ συμφέρον εἰπεῖν, xai μάλιστα δὲ τοῦ καλλίστου a 
βασιλέως προσχειμένου — xal. συναναγχάζοντος, χὼ 
μὲν ἀπεφαινόμην μὴ δεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ 
προσδέξασθαι, ἀλλ’ ἐκ μέσου ποιεῖν, καὶ πανταχοῦ 
Ὦ πέμπειν προστάγματα τὴν ἀρχὴν τούτῳ ἀπαγϑρεῦ- 
όμενα, ὅπερ τοῖς piv λυσιτελὲς ἐδόχει τοῖς καθεστη- 
κόσι, τοῖς δ' ἄλλο τι ἐδέδοχτο. Ἐν τούτῳ δὲ τῶν 
πραγμάτων ὄντων, ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, περὶ bati 
δείσας, χαὶ τὴν τοῦ Διογένους ὑποπτεύσας ὡμότητα, 
βουλὴν βουλεύεται ἀσφαλεστάτην ἑαυτῷ, εἴποι δ᾽ ἄν 
τις, xal συνετωτέραν * ἀποτρέχει τῆς μητρὸς, καὶ 
ἑαυτῷ γίνεται. Τοῖς τε ἐξανεψιοῖς συμδούλοις χρη- 
σάμενος, φημὶ δὲ τοῖς υἱέσι τοῦ Καίσαρος, τοὺς πε- 

ὶ τὴν αὐλὴν φύλαχας οἰκειοῦται. Idipsum repetit 
in epistola ad eumdem Diogenem postquam exce- 
catus fuit, de Michaele imp. ἼἬλγησεν ἀκούσας τὴν 
ψυχὴν, ἐστέναξε μέγα, ἐθρήνησεν, ἐκόψατο περιπα- 
θῶς, etc. Μὴ ἀπιστήσῃς μοι γράφοντι οὐ ψευδὴς ὁ . 
λόγος, οὐδὲ πρὸς χάριν, ἀλλ᾽ ἀληθὴς, xal. φωτὸς τη- ᾿ 
λαυγέστερος. 
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τοὺς δῳθαλμοὺς ἐξορώρυχτο, παρόντων xal τῶν A ad imperium ineptus, ut ne levissima quidem ne- 


ἀρχιερέων, καὶ ἐν δεινῷ ποιουμένων τὴν εἷς 
τὸν ἄνθρωπον συμφορὰν, μηδεμιᾶς μέντοι ἀξιουμέ- 
νων ἐπιστροφῆς. Ὠμότατα δὲ τὰ ὄμματα ἐχχοπεὶς 


gotia administrare posset. I&aque patruus Cesar, 
ejus simplicitate abutens, ex privato odio illa om- 
nia in Diogenem perpetravit. 


χαὶ μηδ᾽ ἐπιμελείας τῆς δεούσης τυχών, διῳδήχει τὴν χεφχλὴν, xal al πληγαί οἱ ἐξέζεσαν σκώληκας, καὶ ὁ ἀὴρ 
ὁ κερὶ ἐχεῖνον δυσωδίας μεμέστωτο ἐκ τῆς σήψεως. Οὕτως οὖν χαχῶς διακείμενος εἰς τὴν καλουμένην Πρώτην 
τῆσον ἀπάγεται, ἐν ἦ σεμνεῖον ἐκεῖνος ἀνήγειρε περὶ τὸ τῆς νήσου μετεωρότερον. Βραχύ τι τοίνυν ἐπιδιώσας, 

ἵ τὸν χοῦν ἀποτίθεται ἐν αὐτῇ, παρὰ τῆς βασιλίδος Εὐδοκίας λαμπρότατα κηδευθεὶς, βασιλεύσας ἔτη τρία 
xal μῆνας ὀχτώ. Λέγεται δὲ τὰ εἴς τὸν ἄνδρα τοῦτον γενόμενα πάντα τοῦ Καίσαρος εἶναι διαταγὰς, μηδὲν 
εἰδότως τοῦ αὐτοχράτορος Μιχαήλ. Ἦν γὰρ χαῦνος ἄγαν τὸ ἦρος ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνειμένος, xal πρὸς 
μεταχείρισιν πραγμάτων χαὶ τῶν τυχόντων ἀδέξιος, πολλοῦ γε δεῖ πγὸς βασιλείας διοίκησιν. Κἀν- 
πῦθεν τῆς εὐηθείας ixclvou κατατρυφῶν ὁ θεῖος αὐτοῦ Καῖσαρ, πάντα τὰ εἰς τὸν Διογένην ἐτύρευσεν (88) ἐγκο- 


τῶν τῷ ἀνδρί. 

lt. ᾿Αποπεφυχὼς δὲ ὁ βασιλεὼς Μιχαὴλ πρὸς 
τὴν τῆς βασιλείας διοίχησιν, τὸν μητροπολίτην Σίδης 
Ἰωάννην (89), ἐχτομίαν ὄντα, δρασνήριον δὲ, τοῖς 
πράγμασιν ἐφιστᾷ. ΕἾθ᾽ ἕτερον ἐχτομίαν τὸν Νι- 
κηφόρον, ὃς, νέος προσληφθεὶς παρὰ τοῦ Μονομάχου 
ἐς τὰ βασίλεια, ὑποχοριζόμενος διὰ τὴν νεότητα 
Νιχηφορίτζης ὡνόμαστο, καὶ ὥσπερ ἐπωνυμίαν 
ἔσχηχε τοῦτο, ἐξ Ἑλλάδος χαὶ Πελοποννήσου τὰς 
χρίσεις τοῦτον διέποντα μετεπέμχατο, Ἔφθασε 
Υὰρ 9 ἀνὴρ οὗτος χαὶ τῷ πατρὶ τοῦ βασιλέως 
τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ τῷ Aouxg ὑπηρετήσασθαι. 
Ἥν δὲ περὶ πραγμάτων μεταχείρισιν δεξιὸς, καὶ 
λόγοις ὡμιληχὼς, τὸ δὲ ἦθος ἔχων ὑποχαθήμενον, 
καὶ γέμον δεινότητος. Τοῦτο γοῦν ἐγχειρίζει τὰς 
ἀνίας τῆς βασιλείας, λογοθέτην ὀνομάσας αὐτόν. 
Ἐντεῦθεν ὁ Σίδης παραγχωνίζεται, xal ὁ Καῖσαρ 
καβίστατκι ὕποπτος, xal πᾶσα ἣ τῆς βασιλείας, 
διοίκησις ὑπὸ τὸν λογοθέτην ἐγένετο, καὶ ὁ βασι- 
λεὺς π᾿ αὐτοῦ ὡς ἀνδράποδον ἤγετο. Καὶ οὐχ jv, 


XVI. Michael imperio minime idoneus, Joan- 
nem Side metropolitam, spadonem illum quidem, 
sed virum strenuum, rebus gerendis prefecit. 
Deinde alium spadonem Nicephorum, qui adoles- 
cens ἃ Monomacho in aulam ascitus, ob statem 
per diminutionem Nicephoritzes cognominabatur, 
ex Grecia et Peloponneso revocavit, ubi judicia 
exercebat, qui patri etiam Constantino Duce in- 
Bervierat : vir solerti ingenio et eruditus, sed ani- 
mo dejecto et caliditatis pleno. Is logotheta desi- 
gnatus, imperii habenis acceptis, Sidensem loco 
movet, et Cesarem suspectum reddit, ipse omnia 
imperatoris munia obiens,eeumdemqueinstar man- 
cipii ducens. Neque quidquam erat, quod a lo. 
gotheta non gereretur.Itaque oum multi bona sua, 
alii per alias causas, amitterent, hominesque atte- 
rerentur, et erumnis premerentur : nemo erat,cui 
illa cure essent. Nam imperator puerilibus cebus 
occupatus, a supremo philosophorum et Hypertimo 


ὃ μὴ διὰ τοῦ λογοθέτου ἐγίνετο, xal πολλοὶ τῶν ( Michaele Psello ad litterarum studia deduci vide- 


περιουσιῶν ἐφτερήθησαν, ἄλλοις ἄλλων ἐπενηνεγμέ- 
νων λαῶν, καὶ ἦν τῶν ἀνθρώπων σύντριμμα xat 
ταλαιπωρία, xal ὁ τούτων ἐπιστρεφόμενος οὐδα- 
μοῦς. Ὃ γὰρ βασιλεὺς παιδαριώδεσιν ἐσχόλαζε 
πράξεσι (00), τοῦ ὑπάτου τῶν φιλοσόφων xxl Ὑπερ- 
tuou Μιχαὴλ τοῦ Ψελλοῦ λόγοις τῷ δοχεῖν αὐτὸν 
ἐμδιδάζοντος, καὶ διδάσκοντος" νῦν μὲν τὴν γραμ- 
μστικὴν τέχνην, καὶ μέτρα xal διαλέχτους, νῦν 


batur, ac modo in arte grammatica,versibus et lin- 
guarum differentiis erudiebatur, modo declamatio- 
nibus rhetoricis, modo historiis assueflebat, modo 
δὰ audienda pbilosophica precepta parabatur, 
quamvis ad hec omnia ineptus. Hujusmodi igitur 
studiis Romanorum imperator affixus, rerum admi- 
nistrationem alteri, eique uni commisit, u& legis 
auctoritatem haberet, quod logolhete visum esset, 


Varie lectiones et note. 


(88) ᾿Ετύρευσεν. Ita duo mss. Reg. Alii duo 
nl habent. 

Μητροπολίτην Σίδης Ἰωάννην, Idipsum 

Balsamon ad can. ἀ concilii Chalcedonensis, 

ὁ Sit episcopos interdum ab imperatore publice 

Foi admüsistrationi prefici posse. Διὰ γὰρ τοῦτο, 


superstite Michaeli filio preceptorem datum : sic 
enim illa concipitur in editione Bosqueti : Τοῦ σο- 
φωτάτου Μιχαὴλ τοῦ Ψελλοῦ xal 'Ymeptluou Σύν- 
οψις τῶν νόμων διὰ στίχων ἰάμδων xal πολιτικῶν 
πρὸς τὸν βασιλέα Καίσαρα Μιχαὴλ τὸν Δουχᾶν ἐκ 
προστάξεως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ xai βασιλέως. Eo 


χαὶ ὁ μητροπολίτης ἐχεῖνος ὁ Σίδης ἀπα- ἢ vero pacto effecit parens, ut hisce studiis, dum mi- 


τὰ τῆς βασιλείας ᾧχονόμει προσώπῳ τοῦ 
i κυροῦ Μιχαὴλ τοῦ Δουχός. 
(90 Ὃ γὰρ βασιλεὺς παιδαριώδεσιν ἐσχόλαζε 
εσι. Infra : Ὁ γὰρ βασιλεὺς περὶ λόγους 
λητο, καὶ ἰάμδους συντιθέναι πρὸς τοῦ Ψελλοῦ 
ιδάσκετο. Eadem habet Scyl. Id porro testantur 
tot Michaelis Pselli scripte tum versibus lambicis 
tum politicis, atque adeo soluta oratione in Epi- 
tomen disciplinarum fere omnium redacte, eidem- 
que inscripts lucubrationes, de quibus oo[íose 

it Allatius in laudata dissertatione: ex quarum 
altera, illa scilicet quam Synopsin legum insoripsit, 
discimus Psellaum a Constantino Duca imperatore 


nus etiam idoneus Michael vacat, πρὸς ἅπαν ἔργον- 
ἀδέξιος xal ἅπραχτος effectus sit, inquit Zonaras. 
Hine Procopius, 1. 1 De bello Gothico, c. 2, proce- 
res Gotthos Amalssunthe Theodorici regis uxori 
graviter succensuisse scribit, quod Athalaricum fi- 
ium praceptoribus litteris imbuendum tradidisset, 
et oporterelonge potius ut in re bellica futurus 
&nimosus gloriaqueinsignis, amotodoctorum metu, 
armis exerceretur, Sed quibus potissimum discipli- 
nis Michaelis animum  informarit Psellus, vel 
potius quas ille presertim calluerit, ipsemet Psel- 
us indicat in Historia nondum edita: ᾿Αλλ᾽ 
ἔροιτό τις, τίνα τῷ βασιλεῖ παιδιχὰ, xal οἷς ἂν 
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Proinde respublica male habebat. Orientales voro A δ᾽ ἵνα χάτὰ ῥήτορα διαλέγοιτο, νῦν δ᾽ ἱστορίαις 


provincie gravius quam prius vexabantur. Nam 
gultauus cum didicisset, quemadmodum cum Dio- 
gene actum esset, eumque a suis crudelissime in- 
terfectum, quem ipse captivum honorifice ad suum 
imperium remisisset, et pacis conditiones cum illo 
inite manere irritas : magno dolore affectus, suas 
copias contra Romanorum provincias concitavit, 
quas non jam predabundi 987 invadebant, sed 
ut subacturi et possessuri, cum nemo esset, qui 
obsisteret. Que cum illi facerent, imperator coacto 
exercitu, Isaacium Comnenum ducem creat. Ruse- 
lio Latino collega addito, cui cccc populares ejus 
parebant. Verum is exercitu ad Iconium perducto, 
cum suis certa de causa deficit, ac per se alias cum 
Turcis pugnat. alias Romanas provincias vastat. 
Isaacius vero Comnemus cum reliquo exercitu a 
Turcis vincitur, ao multis cesis, multis captis, 
castrisque direptis, ipse quoque in hostium po- 
testatem venit,a quibus magna pecunia se redemit. 
Imperator vero Cesarem patruum bello preficit, 
quo Ruselius cognito, Sangario antequam ille tra- 
jiceret, occupato, castra contra eum locat, et 
quamvis illo veniam delicti promittente, si armis 
positis ad imperatorem rediret, barbarica insolen- 
tia de deditione minime cogitans, praelio commisso, 
Cesarem vincit, et cum pluribus aliis captum et 
vinctum, unaque Basilium Malesam, paulo ante ex 
captivitate cum Diogene liberatum, Byzantium ver- 
sus ducit, Botaniata Cesaris collega cum paucis 
elapso, 80 Chysopolim se recipit, ubi statim do- 


mibus ignem injecit: neque homo barbarus, cum C 


imperator,si arma deponeret, curopalate honorem 
ei offerret, uxoremque cum liberis misisset, ulla 
re est mitigatus. Itaque Turcis mercede contra 86 
evocatis, cum illis se non esse parem intelligeret, 
Cesarem vinculis solutum, imperatorem salutat, 
multos se cum eo conjuncturos esse ratus. Cum 
autem Turcos barbarica ferocia inconsiderate ag- 
gressus esset, Franci multos straverunt, ceteros 
in fugam conjectos continenter sunt persecuti : 
plures tamen substiterunt, equis ita fatigatis, ut 
longiorem insectationem ferre non possent. Sed 
Ruselius οἱ Cesar paucis comitantibus instantes, 
et longius a suis provecti in aliam Turcarum 


αὐτὸν προσεθίζοντος, ἄλλοτε δὲ φιλοσόφων θεω- 
ρημάτων ἀχροᾶσθχι παρασχευάζοντος, Ὁ ὃδὲ πρὸς 
οὐδὲν ἐπεφύχει. Τούτοις οὖν ὁ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ 
προστετηχὼς, ὑφ’ ἕτερον, xai τοῦτον ἕνα, τὴν 
τῶν. χοινῶν χυδέρνησιν ἐποιήσατο, καὶ νόμος ἦν 
τὸ τῷ λογοθέτῃ δοχοῦν. Τὰ μὲν οὖν τῆς πολιτείας 
οὕτως εἴχον χαχῶς. Τὰ δὲ κατὰ τὴν ἕω χεῖρον 
ἔσχον fj πρότερον. Ὁ γὰρ σουλπὰν (91), τὰ κατὰ 
τὸν Διογένην μαθὼν, καὶ ὅτι ὃν ἐκεῖνος λαδὼν 
δορυάλωτον ἐτίμησε, xal ἀφῆχεν εἷς τὴν οἰχείαν 
ἀπελευσόμενον βασιλείαν, τοῦτον οἱ συμφυλέται 
ἀπηνῶς οἰχτίστῳ θανάτῳ παρέδωχαν, xal al πρὸς 
ἐχεῖνον περὶ σπονδῶν συνθῆχαι ἄπρακτοι μεμενή - 
κασιν, ὑπερήλησε, καὶ τὰς οἰκείας δυνάμεις κατὰ 
τῶν Ῥωμαϊκῶν χωρῶν χωρεῖν ἐξηρέθισεν " οὐχετι 
τοίνυν ὡς ληϊζόμενοι ταῖς χώραις ἐπήεσαν, ἀλλ᾽ 
ὡς ταύτας χαθέξοντέσ τε xal χυριεύσοντες, τοῦ 
σφᾶς ἀνείργοντος μὴ παρόντος. Kal οἱ μὲν ταῦτα 


ἐποίουν" ὁ δὲ βασιλεὺς, δύναμιν ἀγείρας, στρα- : 


τάρχην ταύτης τὸν Κομνηνὸν προδάλλεται ᾿Ισαάχιον, 
συζεύξας αὐτῷ καὶ τὸν Λατῖνον Ῥουσέλιον, ὁμο- 


γενῶν ἄρχοντα τετρακοσίων ἀνδρῶν. "Ems! δὲ περὶ τὸ ᾿ 


᾿Ιχόνιον ἐγεγόνει τὸ στράτευμα, ἐξ αἰτίας τινὸς ἀπο- 
στατεῖ ὁ Ἱρουσέλιος, xai τοὺς ὁμοφύλους παραλαὼν, 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἦν, καὶ πῇ μὲν τοῖς Τούρχοις προσέμισγε 
Tij δὲ τὰς χώρας τὰς Ῥωμαϊκὰς ἐχεράϊζεν, Ὁ δὲ Ko- 
μνηνὸς ᾿Ισαάκιος, μετὰ τοῦ περιλοίπου στρατεύματος 
τοῖς Τούρχοις προσθαλὼν, ἥττητο, xal ἔπεσον μὲν 
πολλοὶ, xal ἐζωργήθησαν ἕτεροι χαὶ αὐτὸς ὁ otpu- 
τάρχη, xal διήρπαστο dj παρεμθολή. Ὁ μὲν οὖν Ko 
μνηνὸς πολλῶν χρημάτων τὴν ἐλευθερίαν ὠνήσατο" ὁ 
δὲ βασιλεὺς τὸν θεῖον τὸν Καίσαρα τῷ πυλέμῳ στρατ- 
άρχην ἐφίστησι. Τοῦτο μαθὼν ὁ ουσέλιος, πρὸ 
τοῦ τὸ Σαγγάριον τὸν Καίσαρα διαδῆναι χατα- 
λαδὼν, ἀντεστρατοπεδεύσατν αὐτῷ, καὶ ὁ Καῖσαρ 
ἀμνηστίαν αὐτῷ τοῦ πταίσματος ἐπηγγέλλετο, sl 
προσχωρήσει τῷ βασιλεῖ. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνος, βαρδαριχῶς 
φρυατιόμενος, οὐδὲν ἐφρόνει ἐνδόσιμον. Συῤῥήγνυ- 
ται τοίνυν πόλεμος, καὶ ἡττήθησαν οἱ περὶ τὸν 
Καίσαρα, καὶ αὐτὸς ἑάλω σὺν πλείοσιν ἄλλοις, 
τοῦ Βοτανειάτου, ὃς συνεστρατήγει τῷ Καίσαρι, 
μετ᾽ ἀλίγων φυγόντος. Ὁ μέντοι Ῥουσέλιος πρὸς 
τὸ Βυζάντιον ἴετο ἄγων τὸν Καίσαρα δέσμιον, wal 
τὸν Μαλέσην Βασίλειον, ἄρτι τῆς μετὰ τοῦ Διογένους 


Varie lectiones et note. 


ἀγλαίζοιτο. Βιδλία σοφίας παντοδαποῦς, λόγων ἢ γητὴν πρὸ πάντων εἴλετο, καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἐδη μοσίευς 


ἀαραχτῆρες σοφῶν, ἀποφθέγματα Λαχωνιχὰ, γνω» 
o ^a καλλιῤῥημοσύνη συνθήχης ὁ πὐρλος 
τῶν ve ηματισμὸς, ἢ τῶν ἰδεῶν ἐξαλλαγὴ, f 
χαινολογία, “ἢ ποιητικὴ τοῦ λόγου χατασχευή πρὸ 
δὲ τούτων ἁπάντων ὁ πρὸς φιλοσοφίαν ἕρως, τὸ τῆς 
ἀναγωγῆς ὕψος, f| τῆς ἀλληγορίας μεταδολή. Οὐ 
dp οἶδα εἴ τις βαθυγνώμων ἕτερος ἐγεγόνει. τῶν 
βασιλέων, ἢ πρὸς Ἑἕχαστον τῶν ζητουμένων εὐθυύο- 
ὦτατος. Infra: Καὶ γὰρ φιλοσόφοις συνετάζεται, 
χκὶ μετὰ ῥητόρων εἴπών τι περὶ ζεύγματος xal 
ἐμφάσεως καὶ μετὰ ὀπτικῶν περὶ ἀποστάσεως 
ἀχτίνων καὶ διαστάσεως" ἀλληγορεῖν δὲ δεῆσαν, πολ- 
λάκις τὸν συγγραφέα ὑπερεθάλλετο, ὃν δὴ xal xagn- 


τοὔνομα. ᾿Ιάμδων δὲ μὴ προσχὼν μέτροις, 
τούτους, εἴ χαὶ μὴ ἐπιτυγχάνων τὰ πολλὰ 
μοῦ, ἀλλ’ ὑγιαίνουσαν τὴν ἔννοιαν ἐχδιδούς. 

(94) Ὁ γὰρ σουλτάν. Ac tum primum Turci ad 
Bithiniam usque pervenere, quod Sibylle oraculo 
predictum volebant Constantinopolitani. Joannes 
Tzetzes chil. 9, cap. 288: 


σχεδιάζει 


τοῦ ῥυθ- 


Καὶ περὶ Διογένους δὲ ἐφοίδασε xai Τούρχων' 
Καὶ τὰ λοιπὰ ἐάσωμεν, λέξωμεν δὲ βραχέα. 

Δὴ τότε Βίθυνον γαῖαν λύχοι οἴχήσουσι, 

Ζηνὸς ἐπιφροσύνῃσι, χαχὸν δ' ἐπιδήσεται ἄνδρας, 
“Ανδρας οἱ Βύζαντος ἕδος χαταναιετάουσιν, 
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λελυμένον αἰχμαλωσίας, καὶ 4 Χρυσόπολις εἶχεν A multitudinem que multa millia complebat, incide- 


τὸν ἀποστάτην, xal αὐτίχα πῦρ ταῖς ἐχεῖσε olxlar 
ἐνῆκεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἀξίωμά τε χουροπαλάτου 
αὐτῷ ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ὅπλα κατάθοιτο, xai τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ μετὰ τῶν τέχνων ἐξέπεμψεν" ἀλλ᾽ ὁ 
βάρδαρος ἀτίθασσος ἦν . Μετεπέμψατο τοίνυν ὁ 
βασιλεὺς χατὰ τοῦ '"Poucsilou Τούρχους ἐπὶ μισθῷ" 
ὁ δὲ, μὴ ἀξιόχρεως ὧν πρὸς τὸν πόλεμον, λύει τὸν 
Καίσαρα τῶν δεσμῶν, xal εὐφημίαις ἀναγορεύει 
βασιλικαῖς, οἵόμενὸος προσθήσεθαί οἱ πολλούς: Αἴς- 
φνης δὲ Τούρχων ἀναφανέντων, ὁ Ῥουσέλιος χατ᾽ 
αὐτῶν βαρδαρικῇ θρασύτητι ἀπερισχέπτως ἐχώρησε, 
xxl πολλοὺς μὲν οἱ Φράγγοι τῶν Τούρχων χκατέ- 
ὄαλον, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐτρέψαντο εἷς φυγὴν, καὶ 
ἀχρατῶς ἐδίωχον. Ol μὲν οὖν πλείους ὀπίσω που 
ἀκελείφθησαν, τῶν ἵππων σφίσι μὴ εὐτονούντων 
πρὸς τὸ πολὺ τῆς διώξεως. Ὁ ουσέλιος δὲ μετὰ 
τοῦ Καίσαρος σὺν ὀλίγοις ἐπήλαυσον. "Πδη δὲ τῶν 
᾿ εἰκείων ἔχμηχυνθεῖσι πολὺ, ἑτέρα πληθὺς ἀνεφάνη 

εἷς πολλὰς πάνυ χιλιάδας ἀριθμουμένη * 
ὡς δ' ἐπῆλθον αὐτοῖς οἱ φανέντες, xai. ἄκοντες αὐτοῖς 
συνεῤῥάγησαν, περιειληθέντες δ᾽ ὑπὸ τοῦ πλήθους, 
zal τοὺς ἵππους ἀποδαλόντες, ἑάλωσαν ὅ τε Kaicap 
xa! ὁ Ῥουσέλιος. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν Ῥουσέλιον 4 
σύνευνος προλαδοῦσα ἐπρίατο, τὸν δὲ Καίσαρα 
ὃ βασιλεὺς ἐλυτρώσατο. Ὃ δὲ, ἀπαγόμενος πρὸς 


runt: cum quibus vel inviti pugnare coacti, οἱ ἃ 
multitudine circumventi amissis equis ambo ca- 
piuntur. Ac Ruselium uxor mature redemit, Cesa- 
rem vero imperator ; ad quem dum perducitur, 
eum ad Propontidem venisset, capillo raso, mu- 
tataque ?88 veste, monasticam lacernam sumit, 
raetuens ne ob imperii titulum & nepote supplicio 
afficeretur. At Rhuselius a captivitate redemptus, 
ut dictum est, cum uxore et reliquis Francis in 
provinciam Armeniacorum se contulit, ubi prius 
etiam vitam egerat. Imperator igitur Alexium Com- 
nenum presidem, adolescentem illum quidem, sed 
prudentem et strenuum, contra eum mittit. Qui 
cum Amasiam pervenisset, Turcis occulto eignifl- 
cat. si Ruselium sibi traderent, se illis grandem 
pecunie summam daturum. Itaque illi amicitia 
simulata, virum comprehensum magna pecunia 
commutarunt, qui statim ab Alexio Byzantium per- 
ductus, et post atrocia tormenta in turri quadam 
est inclusus. Quia vero sub hoc imperatore annone 
caritate laboratum est, ut. non integer medimnus 
numismate venderetur, sed pinacio minus, qui est 
medimni quadrans : publicu calamitas cognomen 
illi fecit, ut etiam hodie sic vocetur, aeque aliter 
agnoscatur, nisi Parapinacium dixeris. 


τὸν βασιλέα, xal iv τῷ Προποντίδι γενόμενος, χείρεται τὴν τρίχα xal μεταμφιέννυται τὴν στολὴν, 
ῥέκος μοναχικὸν μεταθέμενος' ηὐλαδεῖτο γὰρ μή τι πάθοι πρὸς τοῦ ἀνεψιοῦ διὰ τὴν ἀνάῤῥησιν Ὁ δὲ Ῥου- 
σίλιος, λυθεὶς, ὡς εἴρηται, τῆς αἰχμαλωσίας, τὴν γυναῖκα μετὰ τῶν περιλειφθέντων Φράγγων λαδὼν, εἰς τὸ 
τῶν ᾿'Λρμενιαχῶν θέμα ἐγένετο, ἐν ᾧ διῆγε καὶ πρότερον. Στέλλει τοίνυν ὁ βασιλεὺς κατ᾽ αὐτοῦ τὸν πρόεδρον 
ῬΑλέξιον τὸν Κομνηνὸν, νέων μὲν ὄντα, ἄνδρα δέ γε συνετὸν xal δραστήριον. Ὃς, γενόμενος κατὰ τὴν ᾿Αμάσειαν, 
δι᾽ ἀποῤῥήτων δηλοῖ τοῖς Τούρχοις ὡς, sl χατασχοντες τὸν 'Pouctitov παραδοῖεν τοῦτον αὐτῷ, πολλῶν αὐὖ- 
τοὺς ἐμπλήσει χρημάτων. Φιλίαν οὖν ὑποχριθέντες ἐχεῖνοι πρὸς τὸν Ῥουσέλιον χατέσχον τὸν ἄνδρα 
xai πολχῶν αὐτὸν χρημάτων ἠλλάξαντο, ὃς αὐτίχα παρὰ τοῦ ᾿Αλεξίου δέσμιος ἀπήχθη πρὸς τὸ Βυ- 
ζάντιον, καὶ σφοδρῶς αἰχισθεὶς εἰς πύργον δέσμιος χαταχέχλειστο. Σίτου δὲ γενομένης ἐνδείας ἐν ταῖς 
ἡμέραις τοῦ βασιλέως τούτου, ὥστε μὴ ὅλον μέδιμνον εἰς νόμισμα ἀποδίδοσθαι, ἀλλὰ παρὰ πι- 
γάκιον, ὅ ἔστι μεδίμνου τὸ τέταρτον, εἰς ἐπώνυμον τῷ βασιλεῖ τὸ χοινὸν δυστύχημα ἐχρημάτισε, ὡς xal μέχρι 
τοῦδε οὕτω τοῦτον χαλεῖσθαι τὸν Gvaxta* οὐ γάρ τις ἄλλως γνωριεῖ τοῦτον τοῖς περὶ αὐτοῦ λέγουσιν, εἰ μὴ τὸν 


Ἰαραπινάχιον εἴπῃ. 


IZ. Τῷ τρίτῳ δ᾽ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὸ (| XVII. Tertio porro anno imperii illius gens Cro- 


τῶι Χροδάτων ἔθνος, οὖς δὴ καὶ Σέρδους τινὲς xa- 
λοῦσι͵ ἐκχεκίνητο, τὴν τῶν Βουλγάρων χώραν ἐπι- 
wEpepaxóc χατασχεῖν. ᾿Αλλὰ μὴν xal τινα ταύτης 
πκασχηκχὸς, πολλαῖς δὲ μάχαις xal φθορᾷ πολλῶν 
, τῶν τε χατεσχημένων ἐκπέπτωχε, καὶ 
 αναπολικηθὲν τῶν Ῥωμαϊχῶν ὁρίων ἐξώσθη, καὶ 
εἷς τὰ σρέτερα ἤθη μένειν ἠνάγκχοτο. Δοῦλος δέ 
τις τοῦ πατρὸς τούτου τοῦ αὐτοχράτορος Νέστωρ 
ὄνομα, βεστάρχης δὲ τὸ ἀξίωμα, δοὺξ τῶν Πα- 
ρισερίων προχειρισθεὶς, ἦρεν ὅπλα κατὰ τοῦ βα- 
. Ὁμαιχμίαν γὰρ θέμενος μετά τινος ἀρ- 
χηγοῦ Πατζινάχων, ὃς ἐχαλεῖτο Τατοῦς, εἷς τὴν 
τῶν πόλεων βασιλεύουσαν παρεγένοντο, xal πὰρ - 
εὐξόαλον πρὸ αὐτῆς. Καταθέσθαι δὲ τὰ ὅπλα τοῦ 
βασιλέως δηλοῦντος αὐτῷ, ἐκεῖνος ἕτοιμος εἶναι 
τοῦτο ποιῆσαι ἔλεγεν, εἰ αὐτῷ ὁ λογοθέτης ἐχδοθείη 
Νικηφόρος, ἣ τέως ἐκ μέσου γένηται, ὡς κοινὴ 
συμφορὰ xal καχὸν ἐπιδήμιον. Τοῦτο δὲ τοῦ 


vatorum, quos nonnulli Servios vocant, Bulgarium 
occupare ageressa est, ac quedam loca cepit, sed 
multis preliis factis, multis utrinque cesis, tum 
iis excidit, que tenuerat, tum devicta, et Romana 
ditione expulga, in suas redire sedes coacta est. 
Servus porro quidam paternus imperatoris, Nestor 
nomine, dignitate vestarches, ripe Istri dux desi- 
gnatus, arma contra illum cepit, et conspiratione 
cum quodam Patzinacarum duce Tato inita, castra 
ante urbem imperatricem posuit. Monitus autem 
ab imperatore, ut ab armis discederet, id se factu- 
rum respondit, si logotheta Nicephorus republice 
pestis et clades populi, sibi vel dederetur, vel e 
medio excederet. Eo ab imperatore negato, relicta 
urbe, Thraciam et Macedoniam et his finitima Bul- 
garie loca predatus, ad Patzinacas se confert. 
Michael filium ex Maria Alana, quam Augustam 
appellaret, susceptum, Constantinum ob patris 
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mamoriam vocavit, et imperii insignibus adornato À βασιλέως μὴ ποιοῦντος, ἀπανίσταται μὲν τῆς mó- 


Longobardie ducis Roberti filiam despondit, cui 
&bducte nomen Helena indidit. Ea tempestate 
Byzantii 289 puer nalus caprinis pedibus, uno 
oculo in fronte preditus Barbaris autem Orientem 
vastantibus, et obvios quosque ferro trucidantibus, 
Asiani Constantinopolim confugerunt. Nernine 
autem bonum publicum curante (nam imperator 
studiis vacans, iumbos scribere a Psello docebatur) 
urbanos annone penuria premere co»pit,quam cala- 
mitatem ut evidentius et atrocius declarem, id ma- 
lum fames fuit, eam pestis comitabatur. Unde 
hominum interitus tantus et tam frequens est 
consecutus, ut viventes mórientibus sepeliendis 
essent impares. Tot enim peribant, ut saepe multi 
in uno lectulo efferrentur, multi in biviis insepul!i 
jacerent. Quare cum hac de causa, tum ob iniquas 
exactiones omnia luctu et moerore plena erant, 
Eo rerum statu, Orientalium pretorum principes 
defectionem parturientes. Nicephorum Botaniatem 
curopalatem prelatum csteris, imperatorem sa- 
lutant. Id Michaelem perturbationis et terroris 
complevit. Canebalur enim litteram N fore supe- 
riorem littera M. Erat autem Botaniates claro natus 
genere, afque a Phoca originem ducere putabatur. 
Imperator igitur per caduceatores ingenti promissa 
pecunia, a Turcis petit, ut seditiosos sibi Lradant. 
Botaniates autem imperatorio, ut dictum est, et 
nomine et habitu usurpato, Byzantium contendit. 
Sed et ab Occidente alia seditionis tempestas exsti- 
tit. Nam Nicephorus Bryenius Dyrrachii dux, cum 
sibi abrogatam esse dignitatem cognovisset, et ipse 
deficil, imperii insignibus arrepUis, et legionum 
quas ibi habebat custodia munitus, Adrianopolim 
petit, unde ortus erat: ubi fratre Joanne adjuncto, 
et militibus gentilibus et Macedonibus multis ad 
se pellectis, tyrannidem auspicatur. Theodorocarus 
autem cum parte copiarum illius congressus et 
vincitur et capitur. Quin et Redestini et Panii 
incole ad Bryenium confuxerunt. ltaque defe- 
ctionem naviter urgens, fratrem curopalatem de- 
signatum cum copiis Byzantium misit, quasi id 
Btatim capturus esset. Eam enim spem alebat, se ἃ 
senatu tam ex logothete Nicephori odio, quam ob 
Michaelissimplicitatem, obviis (quod dicitur) ulnis 
gusceptum iri. Verum 99 res illi non ex animi 


λεως, τὰ Θρᾳκῶν δὲ καὶ τὰ Μαχεδόνων ληΐζεται, xal 
ὅσα τούτοις τῆς Βουλγαρίας παράχεινται, xal εἰς τὴν 
τῶν Πατζινάκων μεταχωρεῖ. Υἱοῦ δὲ τεχθέντος αὐτῷ 
ix τῆς ἐξ ᾿Αλανῶν Μαρίας, ἣν καὶ βασίλισσαν ἔστεψε, 
Κωνσταντῖνον αὐτὸν ὠνόμασεν ἐπὶ τῷ πατρὶ, καὶ βα- 
σιλικῶς ἐταινίωσε, καὶ στείλας πρὸς τὸν Λογγ'ῦαρ- 
δίας ἡγεμονεύοντα Ῥομπέρτον, τὴν ἐχείνου θυγατέρα 
τῷ υἱῷ ἐμνηστεύσατο, fjv xai ἀχθεῖσαν Ἑλένην (02) 
μετωνόμασεν. ᾿Κτέχθη δὲ τότε ἐν τῷ Βυζαντίῳ 
παιδίον ἕνα ἔχον χατὰ τὸ μέτωπον ὀφθαλμὸν, 
τραγοσχελές, Τῶν μέντοι αρδάρων τὴν ᾿Εῴαν 
ληϊζομένων͵, xai οἷς ἐντύχοιεν ἔργον τιθεμένων 
μαχαίρας, φεύγοντες οἱ ᾿Ασιανοὶ τῇ Κωνσταντίνου 
προσΐεσαν. Μὴ τινος δὲ προνοουμένου τῶν χοινῇ 
συμφερόντων (ὁ γὰρ βασιλεὺς περὶ λόγους ἡσχόλητο. 
καὶ ἰάμδους συντιθέναι πρὸς τοῦ Ψελλοῦ ἐδιδάσχε- 
το), σιτοδεία τοὺς ἐν τῇ πόλει ἐπίεζεν. “Ἵνα δ᾽ ἐχ- 
φαντιχώτερον τὸ πάθος ἐχτραγῳδήσαιμι, λιμὸς Ty 
ἄντιχρυς τὸ καχὸν, τῷ δὲ παρείπετο καὶ λοιμὸς, xàx 
τούτου συνέδαινον θάνατοι, xai οὗτοι συχνοί τε καὶ 
ἀλλεπάλληλοί͵, ὥστε ἀδυνατεῖν τοὺς ζῶντας ταφῇ 
παραδιδόναι τοὺσ θνήσχοντας. Τοσοῦτοι γὰρ ἤσαν, 
ὡς πολλάχις πολλοὺς ἐν μιᾷ κλίνῃ ἐχφέρεσθαι, x&v 
ταῖς ἀμφόδοις δὲ ἀτάφους κεῖσθαι πολλούς. 'Evtso- 
θεν πάντα χατηφείας μεμέστωτο διά τε ταῦτα, καὶ 
ὅτι xal ἀδίκοις εἰσπράξεσιν ἐπιέζετο τὸ ὑπήχοον. 
Οὕὔτω δὲ τῶν πραγμάτων ἐχόντων, ol τῶν Ἑ ων 
ἀρχόντων προΐχοντες, συνελθόντες, ἀποστασίαν 
ὡδίνησαν, καὶ τὸν χουροπαλάτην Νιχηφόρον τὸν 
Βοτανειάτην εἰς βασιλέα προείλοντο xai ἀνηγόρευσαγ 
αὐτοχράτορα. Τοῦτο τὸν βασιλέα (03) θορύδου καὶ 
δέους ἐπλήρωσεν. "Hócro γὰρ ὡς ὑπερτερήσει ποτὲ 
τοῦ M στοιχείου τὸ N. "Hv δὲ τῶν εὐπατριδῶν ὁ 
Βοτανειάτης, ἐκ τοῦ Φωχὰ τὴν τοῦ γένους ἕλκειν 
σειρὰν νομιζόμενος (θά). Διακηρυχεύεται τοίνυν 
πρὸς τοὺς Τούρχους ὁ βασιλεὺς, ἀδρὰς αὐτοῖς ἐπαγ- 
γελόμενος δωρεὰς, εἰ, τοὺς ἀποστατήσαντας συσχόν- 
τες, παραδοῖεν αὐτῷ. 'O μὲν οὖν Βοτανειάτης ἐξ 
ας, ὡς εἴρηται, βασιλείας αὐτῷ περιθέμενος καὶ 
σχῆμα xai ὄνομα, ἐφοίτα πρὸς τὸ Βυζάντιον. Ἐξ 
Ἑσπέρας δ' αὖθις ἑτέρας ἀποστασίας ἐπεχομάνθη 
κλυδώνιον. Ὁ γὰρ πρόεδρος Νικηφόρος ὃ Βρυένιος 
δοὺξ Δυῤῥαχίου τυγχάνων, ἐπεὶ μεμαθήχει ἀφαιρε- 
θεὶς τὴν ἀρχὴν, ἀφίσταται xal αὐτὸς, xal περιβάλ- 
λεται τὰ τῆς βασιλείας παράσημα, καὶ τοῖς ἐχεῖ 


sententia cesserunt. Nam ii quos miserat, Bl&cher- [) παροῦσι δορυφορούμενος τάγμασιν, εἷς τὴν ᾿Αδθια- 


narum monia adorti, levia quidem prelia fece- 
runt, sed nihil profecerunt. Unde per pontem in 


νούπολιν &mjti, &o' ἧσπερ xal ὥρμητο. xal τῷ 
ἀδελφῷ Ἰωάννῃ ἐχεῖ ἐνωθεὶς, πλῆθός τε στρατιωτῶν 


Vari: lectiones et note. 


(92) Ἑλένην, Consule Notas nostras ad Annam 
Commenam, p. 229, 233, 234. 

(92) Τοῦτο τὸν βασιλέα. Quin etiam tradit Lupus 
Prostospatha Michaelem, audita Botaniate rebel- 
lione, venisse in Apuliam ann. 1080 et auxilium 
petiisse a Roberte Guiscardo duce contra eum- 
dem Botaniatam : quod certe simillimum vero non 
videtur. 

(94) ᾿Εκ tou Φωχᾶ τὴν τοῦ γένους ἕλχειν σει- 
ρὰν νομιζόμενος. Ex  DPhocis igitur  Boteniates 


natalium originem arcessebat, quorum gens per- 
illustris fuit, ut que imperatorem Nicephorum 
Phocam protulerit, et ex eo viros dignitatibus et 
bellica laude eximios, quarum elogia perstrinximus 
in Familiis Augustis Byzantinis, qua quidem tem- 
pestate Φωχάδων familiam summa potentia ad sua 
usque tempora floruisse testatur Basilius Bulgaro- 
ctonus imp. in Novella, que describitur in Jure 
Greco Romano, t. II, p. 473. 


ἐκεῖθεν ἐθνιχῶν τε xal 
ρασϑαί oi, τῆς τυραννίδος ἀπήρξατο, Τισὶ δὲ τῶν 
τοῦ Βρυενίου ὁ Θεοδωροχάνος συμμίξας, ἡττᾶταί τε 
καὶ ἁλίσχεται. Προσεῤῥύησαν δὲ τῷ Βρυενίῳ καὶ 
οἱ Ῥαιδεστηνοὶ, ἀλλὰ μέντοι xal οἱ οἰκοῦντες τὸ 
Πάνιον. Εΐἴχετο τοίνυν τῆς ἀποστασίας ὁ Βρυένιος 
χραταιῶς, τὸν ἀδελφὸν χουροπαλάτην τιμήσας, xal 
στείλας σὺν δυνάμει πρὸς τὸ Βυξάντιον, ὡς αὐτίκα 
τοῦτο παραληψόμενον. 'Hopnto γὰρ ἐλπίσιν ὡς 


ANNALIUM 118. XVIII. 


Μακεδόνων πείσας συνά- A obversam urbi continentem progressi, ediflcia in- 
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cenderunt, atque inde Athyram redierunt. Impera- 
tor in tantis undique malis Ruselio vinculis soluto, 
et verbis et pecunia delinito persuadet, ut cum 
Alexio Comneno preside, qui copiis Byzantinis 
preerat, Bryenii fratrem Joannem invadat. Sed 
Joannes ea re mature cognita, fuga salatem quesí- 
vit. Multi tatnen Macedones qui ibi relicti erant, 
partim cesi, partim capti sunt. 


ὅὁπτίαις, τὸ τοῦ λόγου, χερσὶν οἱ τῆς συγχλήτου βουλῆς αὐτὸν ὑποδέξονται διὰ τὴν πρὸς τὸν λογοθέτην 
Νικηφόρον ἀπέχθειαν, xal τὴν τοῦ βασιλέως ἀφέλειαν" ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν σχοπὸν αὐτῷ xai τὰ πράγματα 
ἀπηντήχασιν, ᾿Ἐπελθόντες γὰρ οἱ σταλέντες τῷ τείχει τῶν Βλαχερνῶν, ἠχροδολίσαντο μὲν, ἤνυσαν δὲ οὐδέν. 
Ὅθεν διὰ τῆς γεφύρας (95) διαθδάντες εἰς τὴν ἀντικρὺ τῆς πόλεως ἤπειρον, τὰς ἐκεῖ τυγχανούσας οἰκοδομὰς 
παρέδοσαν τῷ πυρὶ, κἀχεῖθεν εἰς τὸν ᾿Αθύραν ὑπέστρεψαν. Οὕτω δ᾽ ὁ βασιλεὺς περιστατούμενος πάντοθεν, τὸν 
Ῥουσέλιον λύει τε τῶν δεσμῶν, καὶ ῥήμασι xal χρήμασι τὸν ἄνδρα ἐχμειλιξάμενος, ἐπελθεῖν πείθει τῷ τοῦ 
Βρυεννίου ὁμαίμονι μετὰ τοῦ προέδρου ᾿Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ στραταρχοῦντος τῆς τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸ 
Βυζάντιον προσούσης δυνάμεως, Ὃ μαθὼν ὁ τοῦ Βρυεννίου ἀδελφὸς ἔφθη διαδράς. Τῶν Μακεδόνων μέντοι 


καταλειφθέντες πολλοὶ, οἱ μὲν ἔπεσον, οἱ δ᾽ ἑάλωσαν. 

IH'. Ἐν τοσούτῳ δὲ xal Πατζινάχων 
ἐπῆλθε κατὰ ᾿Αδοιανουπόλεως, χαὶ περὶ ταύτην 
παρεμδαλόντες, τὴν πέριξ αὐτῶν ἐληΐζοντο χώραν, 
οὖς ὁ Βρυένιος δεξιωσάμενος χρήμασι, μεταστῆναι 
τῆς πόλεως ἔπεισε. Περὶ δέ γε τὴν Κύζικον τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπελθόντι, χαὶ πειρωμένῳ ὑπαγα- 
γίσθαι τοὺς ἐχεῖ, ὁ 'Ρουσέλιος ἐντυχὼν, ἐτρέψατο 
κατὰ χράτος αὐτόν, "Apu δὲ τοῦ πατριάρχου 
Ἰωάννου τοῦ ΜΞιφιλίνου (90) πρὸς τὰς αἰωνίους 
μεταθεμέφου μονὰς, ἐπὶ δέχα ἐνιαυτοὺς ἐφ᾽ ivl 
καὶ μησὶν ἑπτὰ τὴν ᾿Εχχλησίαν ποιμάναντος, 
προεχειρίσθη πατριάρχης Κοσμᾶς μοναχὸς (97), 
λόγοις μὲν οὐχ ὡμιλνηχὼς, ἀρεταῖς δὲ παντοίαις 
κοσμούμενος, xal διὰ τοῦτο xal πρὸς τοῦ βασιλέως 
ἐξόχως τιμώμενος. Ὁ μέντοι Βοτανειάτης, ἐκ δια- 
φόρων γενῶν ἑαυτῷ περιποιησάμενος τάγματα, 
καὶ Τούρχους προσηταιρίσατο, ὧν ἐξῆρχεν ὁ Κου- 
τλουμοῦς (08), τῶν παρὰ Πέρσαις τυγχάνων περι- 
φανῶν, ὃς, τῷ σουλτὰν κατὰ γένος προσήχων, περὶ 
τῆς ἀρχῆς αὐτῷ διεφέρετο, καὶ πρὸς πολέμους 
ἤδη χωρεῖν ἡτοιμάζοντο. Τοῦτο τῷ χαλιφᾷ ἀπαγ- 
γελθὲν (οὗτος δὲ παρ’ αὐτοῖς ὑπερδαλλόντως τετί- 
pato, ὡς ἐκ τοῦ γένους τοῦ Μαχουμὲν κατάγεσθαι 
νομιζόμενος) εἰς ἀγωνίαν ἐνέδαλεν, ἵνα μὴ παρ' 
αὐτοῖς ἐμφύλιος γένηται πόλεμος. Αὐτίχα τοίνυν, 
εἰ καὶ τῆς οἰχείας διατριθῆς μὴ ἐξιέναι τῷ 
ὙΔλιηξ, μηδὲ δημοσιεύειν νενόμισται, ἐχεῖνος, τοῦ 
καταφρονήσας, ἔξεισι χαὶ ἄπεισι πρὸς τοὺς 
περὶ τῆς ἀρχῆς ἀντερίζοντας, xal πείθει τούτους 
τῆς μὲν μάχης [ἀφέξεσθαι, τὸν δὲ σουλτὰν ἔχειν μὲν 
τὴν οἴχείαν ἀρχὴν ἀνακρωτηρίαστον, συνάρασθαι 





δὲ τῷ συγγενεῖ παντοίως ἐν κατασχέσει γενέσθαι D 


χώρας Ῥωμαϊχῆς, καὶ ταύτης ἄρχειν. ᾿Επὶ τούτοις 


πλῆθος B XVIII. Interea Patzinacarum multitudo Adriano- 


polim aggressa, castris positis agros suburbanos 
vastat, a quibus Cryenius pecunia dala impelra- 
vit, ut ab urbe recederent. Ruselius vero fratrem 
ejus Joannem Cyzicum invadentem, ac gentem 
illam subigere conantem adeptus, prelio victum 
profligavit. Joanne Xiphilino patriarcha in eternas 
mansiones translato, cum Ecclesiam annos xi et 
menses vii rexisset, patriarcha designatus est 
Cosmas monachus, ineruditus ille quidem, sed 
omnis generis virtutibus ornatus, qua de causa 
etiam ab imperatore in maximo pretio habebatur. 
Ceterum Botaniates legionibus e diversis gentibus 
conflatis, Turcas etiam sibi conciliavit, quorum 
Cutlumus dux erat, Persa illustris, qui cum esul- 
tano, cui genere propinquus erat, de regno con- 
tendebat, jamque ad arma res spectabat. Id chali- 
phe, cujus apud illos maxima erat auctoritas, ut 
qui ἃ Mahumeto ortum eumere putaretur, magnum 
dolorem attulit, si inter ipsos bella civilia oriren- 
tur, et quamvis moris non esset, ut suo loco exce- 
deret, ac in publico versaretur, tamen instituto 
contempto, ad eos abit qui de regno litigabant, 
eisque persuadet, ut omisso bello sultanus princi- 
patum suum integrum teneat, cognatoque omni 
ope presto sit, ut Romanis provinciis subactis im- 
peret. Iis pactionibus firmatis, Cutlumus Romanam 
ditionem ingressus Botaniatm operam navat, qui 
justis copiis instructus Niceam occupare propera- 
bat: jam enim presidiarii milites prodita urbe 
ultro secum ipso conjunxerant, et ἃ magna $91 
urbe in dies aliqui ad illum confluebant. Ita rebus 
ex Bententia succedentibus, Botaniates in urbe 


Varie lectiones et note. 


(95) Γεφύρας. De hoc ponte diximus in Constan- 
tinopoli Christ. lib. 1v, sect. 14. 

(96) Ξϊφιλίνου. ᾿Ιωάννου τοῦ, Exstat in cod. 
Regio Michaelis Pselli Oratio funebris in eumdem 
ME) Toe i 

( Προεχειρίσθη πατριάρχης Κοσμᾶς μο- 
ναχός, Similis Diabet Scylitzes, p. 860. Hierosoly- 


mitanum cognominatum esse tradit auctor Catalogi 
Patr.CP. in Jure Grecorom.ad discrimen forte Cos- 
ma Attici dicti, subManuele Commeno,ubi pontifi- 
catum gessisse an.5,menses 6 scribitur, eum digni- 
tatem abdicasset. Causam vero abdicationis refert 
Anna Commena, lib. 111, Alexiad. pag. 79. 

(98) Κουτλουμοῦς Bcylitzes, p. 801, 
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ruzm ex magistratibus, οἱ selectorum sacerdotum, 
celebri Annuntiationis festivitate, imperator appel- 
tatur, Antiocheno patriarcha JEmiliano, et metro- 
politano Iconii auctoribus, Igitur reipublice pri- 
mores tributim divisi, et phalangis instar conglo- 
bati, regiam orienti obversam invadunt, eamque 
presidio suorum militum imposito firmant. Mi- 
chaelem vero qui cum uxore Maria et fllio in Bla- 
cherniam regiam confugerat, erepto imperio lacer- 
naque,monastica induta, in Studii monasterium 
&abducunt, cum imperium annos sex et menses 
totidem tenuisset. Id eo Sabbato actum,quo Eccle- 
sia, more 8 majoribus accepto, Domini et Servato- 
ris nostri in Lazari resurectione miraculum cele- 
brare solet, Michaele ad hunc modum pulso, Bota- 
niates imperio citra negotium potitus, ad urbem 
proficiscitur. Verum Nicephorus logotheta clam 
egressus ad Ruselium Heraclee stativa habentem, 
se contulit. Urbani vero qui Michaelem pepule- 
rant, asservata regia per triduum principe desti- 
tuta, Botaniatem per litteras monent, ut propere 
veniat. Is igitur Borila ministro misso, qui illam 
occuparet, ipse haud multo post est consecutus. 


JOANNIS ZONAILUE 
principe, frequentissimo conventu plebis, primo- A 


γενομένων ἐχείνοις συμδάσεων, ὁ Κουτλουμοῦς slo 
τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους ἐγένετο, καὶ τότε τῷ Βοτανειάτῃ 
συνεστρατεύετο. Ἔχων οὖν στρατιὰν ἀξιόλογον 6 
Βοτανειάτης μεθ᾽ ἑχυτοῦ ἔσπευδε τὴν Νίχαιαν χα- 
ταλήψεσθαί. Ἤδη γὰρ προύδέδοτό οἱ dj πόλις αὕτη 
παρὰ τῶν τεταγμένων αὐτῆς ἐπὶ φυλαχῇ, κχἀχεῖνοι 
ἐθελονταὶ αὐτῷ προσεχώρησαν, κἀκ τῆς μεγάλης 
πόλεως ὃὲ πολλοὶ χαθ᾽ ἑκάστην προσεφοίτων αὐτῷ. 
Οὕτω μὲν οὖν τῷ Βοτανειάτῃ χατὰ ῥοῦν ἐχώρει τὰ 
πράγματα. 'Ev δὲ τῇ τῶν πόλεων ὑπερχειμένῃ 
παμπληθεῖ συνελθόντες, τό τε δημοτιχὸν ταύτης" 
χαὶ τὸ ὑπερέχον ἐν ἄρχουσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ χεχληρωμένων τὸ ἔχχριτον, κατὰ 
τὴν ἡμέραν τῆς τοῦ Εὐαγγελισμοῦ πανηγύρεως αὐὖ- 
τοχράτορα τὸν Βοτανειάτην ἀναγορεύουσι, προεξάρ- 


p X?" τοῦ τοιούτου συλλόγου τοῦ πατριάρχου 'Av- 


τιοχείας, τοῦ χαλουμένου Αἰμιλιανοῦ, καὶ τοῦ 
μητροπολίτου Ἰκονίου, Διαιρεθέντες οὖν κατὰ φρα- 
τρίας τῆς πολιτείας οἱ ἔξοχοι, καὶ χατὰ φάλαγγας 
συνασπίσαντες, ἐπίασιει τῶν ἀναχτόρων τοῖς πρὸς 
τὸν ἀνίσχοντα ἥλίον (90), καὶ τούτων χρατήσαντες, 
στρατιώτας οἰχείους ἐφιστῶσιν εἷς αὐτῶν φυλακήν. 
Τὸν δὲ βασιλέα σὺν τῇ βασιλευούσῃ Μαρίᾳ xal τῷ 
υἱῷ εἰς τὰ ἐν Βλαχέρναις καταπεφευγότα ἀνάχτορα 


καθαιροῦσι τῆς βασιλείας, καὶ ῥᾳκος ἀμφιεννύουσι μοναχοῦ, καὶ πρὸς τὴν μονὴν τοῦ Στουδίου ἀπάγουσιν, 
ἀπολελαυκύτα τῆς βασιλείας ἐν ἔτεσιν ἐξ καὶ μησὶ τοσούτοις. Ταῦτα κατὰ τὸ Σάδδατον γέγονεν, ἐν dp τὴν ἐπὶ τῇ 
ἐκ νεχρῶν ἐγέρσει τοῦ Λαζάρου (1) θαυματοποιίαν τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν πανηγυρίζειν d 
᾿Εχχλησία παρείληφε. Τοῦ γοῦν Μιχαὴλ οὕτω τῆς βασιλείας ἐκπεπτωκότος, ἀπραγμάτευτον εὖὔρε τὴν αὑταρχίαν 
ὁ Βοτανειάτης, xal ἤει πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. Ὁ μέντοι Νικηφόρος ὁ λογοθέτης τῷ 'Ρουσελίῳ ἐν 
᾿Βρακλείᾳ σκηνουμένῳ τῆς πόλεως ὑπεξελθὼν προσεχώρησεν. Ot δ᾽ ἐν τῇ πόλει, τὸν Μιχαὴλ κατασπάσαντες, 
ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις βασιλέως χηρεύοντα συντηρήσαντες τὰ βασίλεια τῷ Βοτανειάτῃ ἐπισπεῦσαι καὶ ἐλθεῖν 
ἐπιστέλλουσιν. Ὁ δὲ, ἕνα τῶν οἰκείων δούλων προπέμψας, τὸν Βορίλαν φημὶ, καὶ δι’ αὐτοῦ κατασχὼν τὰ 


ἀνάχτορα, ἐπιχατέλαδε κἀχεῖνος μετ᾽ οὐ πολύ. 


XIX. Botoniates cum in regiam pervenisset, a ( 


patriarcha feria tertia magne hebdomadis corona- 
tur, ac primum illud liberalitatis specimen edidit, 
ut quidquid fisco deberetur, id universum citra 
exceptionem aboleret, ac novas tabulas illustri 
edicto institueret. Bryenio vero, qui adhuc in 
Occidente tyrannidem tenebat, per legatos Cesaris 
honorem pollicetur, si tyrannide abstineat, et ad- 
jutoribus ejus, honorum quos jam ab illo accepis- 
gent, confirmationem. Sed cum ille imperii cupidi- 
tate estuans, non cederet,atque alteram et tertiam 
legationem superbe repudiasset, legatis aliter quam 
moris est, exceptis, et cum ignominia dimissis : 
desperatis quietis conditionibus, invitus bellum 
suscepit, et Alexium Comnenum Nobilissimi titulo 
ornatum, δὲ magnum domesticum 229942 designa- 
tum, prefectumque Romanis legionibus, contra 
illum misit. Is cum eo congressus, in loco qui a 
frequentibus bone aque scaturiginibus Calabrya 


&nívtucs, xai τὸν 


1θ΄. Ἐπεὶ δ’ ἐν τοῖς βασιλείοις (2) ὁ Βοτανειάτης 
ἐγένετο, ἀναδεῖται χατὰ τὴν μεγάλην Τρίτην παρὰ 
τοῦ πατριάρχου ταινίᾳ βασιλικῇ, xal πρῶτον ἅπασι 
παρέσχε τὸ φιλοτίμημα, τὰς εἰς τὸ δημόσιον ἁπάν- 
τῶν κοινῶς ὀφειλὰς ἐχτεμὼν ἀπροσδιορίστως, xai 
χρεωχοπίαν τούτων θεσπίσματι μεγαλοπρεπῶς ἐρ- 
γασάμενος. Ἔτι δὲ τῷ Βρυενίῳ χατὰ τὴν Ἑσπέραν 
ἐχομένῳ τῆς τυραννίδος στέλλει τοὺς ἀπαγγέλλοντας 
τὴν τοῦ Καίσαρος ἀξίαν αὐτῷ διδόναι, εἰ τῆς 
τυραννίδος ἀπόσχοιτο, καὶ τοῖς αὐτῷ συναραμένοις 
τὰς τιμὰς ἐπιδεδαιῶσαι, αἷς αὐτοὺς ἐκεῖνος ἐτίμη- 
σεν. Ὁ δὲ σφόδρα τῆς βασιλείας ἐφίετο καὶ ἀνὲν- 
δοτος ἦν. Πάλιν οὖν ἑτέρα πρεσύεία καὶ . ἐπὶ ταύτῃ 
τρίτη. Ὁ δ᾽ ὑπερηφανεύετο, καὶ οὐδὲ χατὰ τὰ τῶν 
πρέσθεων νὄμιμα τοὺς πρέσόεις ἐδέχετο, ἀλλ’ 
ἀτίμως αὐτοὺς ἀπεπέμπετο. Ὡς οὖν οὐδὲν εἴρηνι- 
κῶς ἀνύειν ἔγνω ὁ βασιλεὺς, καὶ ἄχων πρὸς μάχην 
Κομνηνὸν ᾿Λλέξιον τετιμηκὼς 
νωδελίσιμον (8), καὶ προχειρισάμενος μέγαν δο- 


Varie lectiones et note. 


(99) ᾿Βπίασι τῶν ἀνακτόρων πρὸς ἀνίσχοντα 
ἥλιον. Scylitzes : Κυριεύουσι δὲ τῶν ἀναχτόρων ἐξ 
ἐφόδου, eto., quibus verbis Magnum Palatium in- 
telligitur, quod ad orientem urbis exstitit. 

t (1) Λαζάρου. Vide Gloss. med. Graecit. in v. Λά- 
apo«. 

(2) ᾿Επεὶ δ᾽ ἐν τοῖς βασιλείοις, Anonymus Ba- 


rensis: Anno 1078 ἐμά, 1, elevatus est. imp. Νικὶ- 

foro Botaniati, mense Martii, οἱ deposuit. Michael 

imp. et tulit. uxor ejus sibi uxorem, fecilque eum 

monachus, οἱ fecit. vocare Basilaki el Brioni. Hec 

admodum barbara, ut cetera ejusdem soeriptoris. 
(3) Νωδελίσιμον. Vide Gloss. med. Greecit. 
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μέστικον, xal τῶν Ῥωμαϊχῶν 
προστησάμενος, κατὰ τοῦ Βρυενίου ἐξεπεμψεν * ὃς, 
τούτῳ συμδαλὼν χατά τι χωρίον Καλαδρύην (4) 
λεγόμενον, διὰ τὸ χατάῤῥυτον εἶναι τὸν τόπον βρύ- 
σεσιν ὁδάτων πολλῶν τε χαὶ ἀγαθῶν, ῥᾳδίως τῆς 
ἐχείνου περιεγένετο στρατιᾶς, καὶ τῶν μὲν πεσόντων, 
τῶν δὲ φυγόντων, εἷλε μονωθέντα τὸν τυραννήσαντα, 
καὶ τοῦ φωτὸς τὸν δείλαιον ἀπεστέρησε, καὶ εἰσήγαγε 
τυφλὸν εἷς τὴν βασιλεύουσαν. Καὶ d μὲν τοῦ βρυεν- 
νίου εἷς τοῦτο τέλους χατήντησεν ἐπανάστασις. 
Ῥπανίστησαν δὲ xal οἱ Βάραγγοι (5) χατὰ τοῦ 
βασιλέως, ἀνελεῖν αὐτὸν μελετήσαντες. ᾿Αντιταξα- 
μένης δ᾽ αὐτοῖς χειρὸς ἑτέρας Ῥωμαϊχῆς, εἴς ἰχεσίαν 
ἐτράποντο, καὶ συγγνώμης ἐπέτυχον. Τῷ δὲ βασιλεῖ 
τούτῳ τῆς ὀὁμοζύγου τελευτησάσης, πολλαὶ μὲν 
ἐμνήστεύοντο παρθένοι, xai πρὸ τῶν ἄλλων ἡ τοῦ 
βασιλέως τοῦ Δούχα θυγάτηρ Ζωή. Ὁ δὲ ἣ τὴν 
βεσιλίδα Εὐδοχίαν ἤθελεν ἀγαγέσθαι, 7j τὴν ἐξ 
᾿Αλανῶν Μαρίαν, τὴν τῷ πρὸ αὐτοῦ συνοιχήσασαν. 
Στέλλει γοῦν τὴν Εὐδοχίαν μεταχαλούμενος. Ἡ δὲ, 
ὡς λόγος, οὐχ ἀπηνήνατο, ἐχωλύθη δὲ πρὸς τοῦτο 
ὁ βασιλεὺς παρά τινων μοναχῶν. Καὶ ἄγεται τὴν 
βασιλίδα Μαρίαν, τὴν τῷ πρὸ αὐτοῦ συνοιχήσασαν, 
οὐδὲν ἧττον παρανομήσας ἢ εἰ τὴν Εὐδοχίαν 
ἠγάγετο. Μοιχεία γὰρ ἦν ἀπηρυθριασμένη τὸ τολ- 
μηθέν, Διὸ xal ὁ τὴν ἱερολογίαν τετελεκὼς Em' 
αὐτοῖς τῆς ἱερωσύνης ἐχπέπτωχεν. Ὁ μέντοι npobe- 
ἀασιλευχὼς Μιχαὴλ, ὡς εἴρηται, τὴν τρίχα καρεὶς, 
xai ψήφῳ συνοδιχῇ μητροπολίτης Ἐφέσου (6) χε- 
χειροτόνητο, xai ἅπαξ φοιτήσας ἔχεϊ, ἐπανῆλθε, καὶ 
ἐν τῇ τοῦ Μανουὴλ μονῇ (7) ἐποιεῖτο τὴν δίαιταν. 
Μιτὰ δὲ τὸ τὸν Βοτανειάτην τῆς βασιλείας ἐχπεπτω- 
κέναι, θνήσχων οὗτος ὁ Μιχαὴλ, πολλὰ δεηθείσης 
αὐτοῦ τῆς βασιλίσσης Μαρίας, ἤδη χἀκείνης μονα- 
γῆς γεγονυίας, συγγνώμης ἔνειμε ταύτῃ, καὶ συγ- 
χώρησιν ἐπηύξατο ix. Θεοῦ. Ὁ δὲ πρωτοπρόεδρος Νι- 
κηφόρος ὁ Βασιλάχιος (8). τοῦ Βρυενίου γενὄμενες 
ἐπὶ τῷ Δυῤῥαχίῳ διάδοχος, χαὶ αὐτὸς ἔρωτα τῆς 
βασιλείας ἐνεχυμόνησε, καὶ στρατιὰν ἀθροίσας, σὺν 
αὐτῇ πρὸς Θεσσαλονίκην ἀνήει., Ἔνθα μαθὼν ὡς 
ὦ Βοτανειάτης βεύχσιλεύχει, ἐχείνῳ μὲν ἐπέστειλε 
δυλχώς, λάθρα δὲ τὰ τῆς ἀποστασίας ἐτύρευε, 
καὶ πρὸς συμμαχίαν μεταπέμπεται Πατζινάχους. 
Ὃ γνοὺς ὁ Βοτανειάτης, χρυσόδουλλον αὐτῷ στέλλει 
Yr, ἅμα μὲν περιποιοῦσαν αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἐτόλ- 
βηπι ἃ ἐμέριμνον, ἅμα δὲ καὶ τιμὴν αὐτῷ νωῦε- 
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αὐτὸν δυνάμεων A dicitur, illius exercitu facile superato, tyrannum 
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aliis oecis, aliis fugatis destitutum, cepit,ac mise- 
rum hominem cecatum in urbem perduxit. Hunc 
Byrenii motus exitum habuit. Sed et Varangi 
imperatorem per seditionem interficere conati, ab 
alia Romana manu oppressi, conversique ad pre- 
ces, veniam impetrarunt. Cum autem Botaniatz 
uxor obiisset, multe virgines, quamvis efecto im- 
peratori offerebantur, ac pre ceteris Constantini 


Duce filia Zoe. Verum illi placebat, aut imperatri- 


cem Eudociam ducere, aut Mariam decessoris sui 
conjugem. Misit igitur ad Eudociam, que cum (ut 
fertur) conjugium non recusaret, monachis qui- 
busdam vetantibus, Mariam imperatricem ducit, 
in quo nihilo rectius fecit, quam si Eudociam 
accepisset, aut deterius etiam. Id enim facinus 
impudens erat adulterium. !lle certa qui sacrum 
nuptiale peregerat, sacerdotio excidit. Michael 
vero pridem imperator, tonsa coma, ut dictum est, 
concilii suffragiis Ephesi metropolitanus est crea- 
tus, et cum semel eo venisset, reversus, in Ma- 
nuelis monasterio vitam egit. Post amissum a Bo- 
taniata imperium, ἃ Maria imperatrice, et ipsa 
jam monacba facta, moribundus veniam supplici- 
ter oratus, ignovit mulieri, ac Deum rogavit, ut 
itidem ei ignosceret. Ceterum Protoproedrus Ni- 
cephorus Basdacius, qui Bryenio in Dyrrachii 
prefectura successerat,| et ipseimperii cupiditate 
estuans, collecto exercitu Thesselonicam proflois- 
citur. Ubi cum didicisset, Botaniatem rerum poti- 
tum esse, serviles ad eum litteras dedit, interim 
vero clam defectionem molitus est, Patzinacis in 
auxilium evocatis. Quo Botaniates coginto,aurea 
bulla missa, et impunitatera ei et. Nobilissimi ho- 
norem pollicetur. Verum cum lle non flecteretur. 
Alexium Comnenum, quem Sebastum appellarat, 
contra illum mittit. Is Thessalonicam profectus, 
copiis ejus proffligatis, ipsum, arce urbis expu- 
gnata, captum, jussu imperatoris, oculis privavit. 
Qua Bryenii οἱ Basilacii clade, 293 etiam alii, 
qui seditionem contra imperatorem rnoverant, 
inodestiores facti, arma posuerunt. Contra Tur- 
cos porro Orientem incursantes, juxto exercitu 
attributo imperator Constantinum, Constantini, 
Duce pridem imperatoris lilium , cum imperio 
misit. [8 vero oum Chrysopolim trajecisset, statim 


βρπδεύουσαν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ἄτεγχτος ἦν. ἢ novis rebus studet, et militari turba que illic 


"Ogsv xal κατ᾿ αὐτοῦ ὁ Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος στέλλε- 
TX, τιμηθεὶς Σεθαστὸς, xal κατὰ θεσσαλονίχην 
γενόμενος, καὶ τῷ Βασιλακίῳψ συμμίξας, τοὺς περὶ 


erat, imperator salutatur. Verum imperator militi- 
bus partim muneribus adductis,partim dignitatum 
honoribus conciliatis, partim aliter atque aliter 


Varie lectiones et note. 


(4) Καλαδρήην. Vide idem Gloss. in Βρύσις, et 
Dissert. de Hebdemo hisce notis subjectam. 
Ot Báozryo:. De Varangis copiose egimus in 
Notis ad Villharduinum, et ad Alexiadem. ! 
(6) Μητροπολίτης ᾿Εφέσου. Vide  Allatium De 
Psellis, p. M. 
(7)'Ev τῇ τοῦ Μανουὴλ μονῇ. De Manuelis 


monasterio agimus in nostra Consiantinopoli Christ. 
lib. iv, p.158. 

(8) Νικηφόρος ὃ βασιλάχιος. Cujus rebellionem 
et fortunam pluribus enarrant Nicephorus : 
B renius in Hist. et conjux Anna Comnena, lib. 1 
Alexiad. 
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inectis, effecit, ut Constantinus sibi traderetur. A éxsivov χχτετροπώσατο, χἀχεῖνον, εἷς τὴν τῆς Oto- 


Adolescens igitur raditur (quidam etiam sacerdo- 
tem unctum ferunt)'et in insulam redogatur./Emi- 
liano Antiocheno patriarcha mortuo, in ejus locum 
successit Nicephorus cognomento Maurus. Impe- 
rator hic partim ob provectam etatem, partim ob 
naturalem mollitiem rebus administrandis parum 
intentus fuit, sed Sidensi metropolitano et ipse 
curam negotiorum mandavit. Ad hec servos ha- 
buit duos, quorum alteri Borilus, alteri 'Germanus 
: nomen fuit : hi pro sua libidine sursum deorsum 
miscebant omnia, atque ipsi "etiam imperatori et 
domino imperabant : ob quorum audaciam οἱ ar- 
rogantiam ipse quoque viris dignitate preditis in- 
visus fuit. Nicephorus vero logotheia, cum se ad 
Ruselium contulisset, ab eo vinculis est asser- 
vatus, et Ruselio subito exstincto iu suspicionem 
venit dati illi veneni. Unde ab illius cognatis, Bo- 
. taniate traditus, in quamdam insulam,ante urbem 
imperatricem sitam, relegatur. Aulici porro veriti, 
ne si in imperatoris conspectum veniret, assume- 
retur, atque omnes loco moveret, imperatori di- 
cunt, liominem immensam habere percuniam,eam- 
quein fiscum esse referendam. Igitur Straboro- 
manus, tum magnus hetariarcha, mittitur, qui 
hominem rogaret, ubi ea occultaretur ὃ cui iidem 
persuadent, ut eum omnibus modis tollat.Is igitur 
in insulam pervectus, miserum ita torsii,ut in 
questionibus expirarit: quamvis promitteret, se 
scripto expositurum omnia,si quaestionibus libera. 
retur. Αο ille quidem ita periit. 


σαλονίχης συμφυγόντα ἀκρόπολιν, πολιορχίᾳ ἐζώ- 
γρησε, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξέχοψε τοῦ ἀνδρὸς κε- 
λεύσει βασιλικῇ. Καὶ ἄλλοι δὲ ἀντάραντες ἦσαν yei- 
ρᾳς τούτῳ τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν περὶ τὸν Βρυέ- 
vtov. συμθάντων καὶ περὶ τὸν Βασιλάχιον σωφρονι- 
σθέντες, τὰ ὅπλα κατέθεντο. Τῶν Τούρχων δὲ τὴν 
᾿Εῴαν κατατρεχόντων, στέλλει κατ᾽ αὐτῶν ὁ βασι- 
λεὺς σὺν ἀξιομάχῳ στρατεύματι Κωνσταντῖνον τὸν 
υἱὸν τοῦ προδεδασιλευχότος Κωνσταντίνου τοῦ Δούχα, 
ἐχεῖνον στρατάρχὴν τῆς χατὰ τῶν Τούρχων στρατιᾶς 
προστησάμενος. Ὁ δὲ, πρὸς τὴν καλουμένην Χρυσό- 
πολιν διαπεραιωθεὶς, νεωτερίζει εὐθὺς, xal παρὰ τῆς 
ἐχεῖσε οὔσης στρατιωτικῆς πληθύος ἀναγορεύεται 
βασιλεύς. ᾿Αλλὰ τοὺς μὲν τῶν στρατιωτῶν δώροις ὃ 
βασιλεὺς ὑπηγάγετο, τοὺς δ᾽ ἀξιωμάτων τιμαὶς 
ᾧκειώσατο, ἄλλους δ᾽ ἄλλως μετεχειρίσατο, xal 
παρ᾽ αὐτῶν συσχθεὶς ὁ Κωνσταντῖνος, παρεδόθη 
τῷ βασιλεῖ. Κείρεται τοίνυν ὁ νεανίας, xal εἷς νῆ- 
σον περιορίζεται. Λόγος δ᾽ ἔχει χαὶ ἱερέα χρισθῆναι 
τὸν ἄνθρωπον. Τοῦ πατριάρχου δὲ ᾿Αντιοχείας τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ τὸν βίον μετηλλαχότος, προχεχείριστο 
ἕτερος Νικηφόρος ὁ Μαῦρος λεγόμενος. Οὗτος τοί- 
νυν ὁ βασιλεὺς τὸ μέν τοι χαὶ διὰ γῆρας βαθὺ, τὸ 
δέ τι καὶ διὰ φυσιχὴν χαύνωσιν οὐ πάνυ τι τῆς 
τῶν πραγμάτων ἥπτετο διοιχήσεως, ἀλλὰ τὸν Σίδης 
μητροπολίτην καὶ οὗτος προσλαδόμενος, ἐκείνῳ τὴν 
τῶν χοινῶν ἀνέθετο πρύνοιαν. σαν δὲ τῷ βασιλεῖ 
τούτῳ xal δύο δοῦλοι, ὧν ὃ μὲν Βόριλος, ἅτερος δὲ 
Γερμανὸς ὠνομάζοντο’ οὗτοι τοίνυν ἦγον τὰ πάντα 
xal ἔφερον ὡς ἐδούλοντο, καὶ αὐτὸν τὸν χρατοῦντα 


xal κύριον ἑαυτῶν, δι’ οὖς αὶ μισεῖσθαι τοῦτον παρὰ τῶν b, τέλει συνέδαινε, προσφερομένων τῶν δούλων 
ἐχείνοις ἀλαζονικώτερον xai θρασύτερον. Ὡς ἥδη δὲ εἴρηται, ὁ λογοθέτης Νικηφόρος, προσχωρήσας τῷ Ῥουσε- 
Alp, ὁπὸ δεσμοῖς παρ᾽ ἐχείνου τετήρητο: ᾿Αλλ’ αἰφνίδιον θανὼν ὁ ἹΡουσέλιος, ὁποψίαν παρέσχεν ὡς παρὰ τοῦ 
λογοθέτου φαρμάκῳ ἀνὴρητο. Διὸ καὶ παρὰ τῶν τῷ Ῥουσελίῳ προσηχόντων τῷ Βοτανειάτῃ παραδοθεὶς, εἰς 
μίαν τῶν πρὸ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων χειμένων νήσων περιορίζεται, Ot δέ γε περὶ τὸν βασιλέα, δεδοικότες 
ὡς, εἰ εἰς ὄψιν ἐλεύσεται τῷ βασιλεῖ, προσληφθήσεται καὶ πάντας παραγχωνίσεται, ὑποτιθέασι τῷ Βοτα- 
νειάτῃ ἀμυθήτων εὐπορεῖν χρημάτων τὸν λογοθέτην, καὶ ταῦτα τῷ βασιλικῷ χρῆναι προσενεχθῆναι 
ταμείῳ. Στέλλεται τοίνυν ὁ Στραδορωμανὸς, μέγας ἐταιρειάρχης τότε γενόμενος. ἐρωτήσων τὸν ἄνθρω- 
vov ὅπη αὐτῷ τὰ χθήματα χέχρυπται. Οἱ δὲ περὶ τὸν βασιλέα, οὖς xai δεδοιχέναι τὴν τοῦ λογοθέτου 
παρουσίαν ὁ λόγος προδιηγήσατο, πείθουσι τὸν Στραδορωμανὸν ἀνελεῖν τὸν ἄνθρωπον Ex. τρόπου 
παντός. Ὃς καὶ, γενόμενος χατὰ τὴν νῆσον ἐν 7j περιώριστο, ἐτάζει τὸν ἄνδρα οὕτω σφοδρῶς, ὡς ἐν 
αὐταῖς ταῖς βαχτάνοις ἐναπόψύξαι, xal ταῦτα ὑπισχνούμενον ὡς πάντα δοίη ἐν ἀπογράφοις, εἰ τὸν ἑτασμὸν 
διαφεύξοιτο, Ὁ μὲν οὖν οὕτως ἀπόλωλεν. 


XX. Commeni vero 1saacius et Alexius ab impe- (; Κ΄. Ot δὲ Κομνηνοὶὺ ὁ Ἰἰσαάχιος xal ὁ ᾿Αλέξιος 


ratore supra modum et honorabantur et dilige- 
buntur, 4294 et imperii successores nominabantur. 
Qua de causa aulicorum et in primis duorum aer- 
vorum, quos diximus, obtrectationibus fuere ob- 
noxii, qui eus apud illum criminati sunt quasi 
regnum cogitarent, et imperatoris erga illos affe- 
ctum eom vellicarunt et exulcerarunt. Quo illi co- 
gnito, veriti, ne quid in se gravius consuleretur, et 
ut fama est,regni cupiditate jam olim «estuantes, 
communicato cum iis quibus fidebant, consilio, 
urbe excedunt, et. Adrianopoli occupata, universas 
pene legiones ad se attrahunt. Alexius autem salu- 
tatur imperator, natu majori fratri prelatus, cum 


ὁπερθαλλόντως πρὸς τοῦ βασιλέως xal τετίμηντο, 
xai ἐστέργοντο, xai διαδόχους αὐτοὺς τῆς βασιλείας 
ὠνόμαζε. Διὸ xzi παρὰ τῶν περὶ τὸν Βοτανειάτην σφο- 
δρῶς ἐδασκαίνοντο, καὶ μᾶλλον παρὰ τῶν εἰρημένων 
δύο δούλων αὐτοῦ, oi καὶ πρὸς ἐκεῖνον τοὺς ἄνδρας 
διέδαλλον, ὡς τυραννίδα μελετῶντας, καὶ τὴν εἰς 
αὐτοὺς τοῦ βασιλέως διάθεσιν ὑπώρυττόν τε καὶ 
παρεσάλευον. Ὃ γνόντες οὗτοι, xal μή τι πάθωσι 
πτοηθέντες, ὡς δὲ λόγος, καὶ πάλαι παρ᾽ ἑαυτοῖς τὸν 
τῆς βασιλείας τρέφοντες ἔρωτα, xal. ἄλλοις οἷς ἐράῤ- 
ῥουν, τὸ βούλευμα κοινωσάμενοι, ἐξῆλθον τῆς πό- 
λεως, xal τὴν πόλιν ᾿Αδριανοῦ κατειληφότες εἰς 
ἑαυτοὺς τὸ στρατιωτικὸν ξύμπαν σχεδὸν ἐπεσπά - 


293 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


294 


σαντο, xal ἀναγορεύεται βασιλεὺς ὁ ᾽Λλέξιος, τοῦ A quod ob rei militaris peritiam exercitibus charior 


μείζονος προτιμηθεὶς ἀδελφοῦ, ὅτι τε προσέχειντο 
τούτῳ μᾶλλον ὡς στρατηγιχωτέρῳ ol στρατιῶται, 
χαὶ ὅτι σπουδὴ τε χαὶ ὑποσχέσεσι παρὰ τῶν περὶ 
αὑτὸν μεθειλκύσθησαν" Οὕτως οὖν ἀναῤῥηθεὶς ὁ ᾿Αλέ- 
ξιος, καὶ τοῦ ᾿Ισχαχίου μὴ πάνυ πρὸς τὴν ἀναῤ- 
ῥησιν δυσχεράναντος, τὴν βασιλίδα χαταλαμθάνει, 
καὶ πρὸς πολιορχίαν ἡτοίμαστο. Ὁ δὲ Βοτανειατης 
τοῖς τείχεσιν ἑπέστησε φύλαχας. "Hoav δὲ παρά τινα 
πύργον πρὸς τῇ πύλῃ τῆς πόλεως fj Χαρσίου χαλεῖ- 
ται, φυλάσσοντες Νέμιτζοι (ἔθνος δ᾽ οἱ Νέμιτζοι 
κελτιχόν) " οὗτοι λάθρα τοῖς περὶ τοὺς Κομνηνοὺς 
ἐχοινολογήσαντο περὶ προδοσίας τῆς πόλεως. Ἔωθεν 
οὖν κατὰ τὴν μεγάλην πέμπτην τῆς ἑἐδδομάδος τοῦ 
σωτηρίου πάθους τοῦ Σωτῆρο ἡμῶνοί μὲν περὶ τοὺς 


erat, tum quod familiarum studiis οἱ pollicitatio- 
nibus commendatus. Is igitur sic declaratus, Igaa- 
cio non admodum egre ferente, urbem imperatri- 
cem, ud obsidionem paratus, invadit. Botaniates 
vero custodes in manibus collocut. Erant autem 
in turri quudam ad urbis portam Charsiam custo- 
des Nemitzi, gens Gallica: ii clam cum Commenis 
de proditione egerunt. Mane igitur in magna feria 
quinta septimana salutaris Passionis Salvatoris 
nostri. Commeni in murum exteriorem e regione 
turris illius, quam Nemitzi tenebant, ex composito 
fecerunt impetum, quos subeuntes telis arcebant 
defensores. Ut autem ἃ Nemitzis, ii qui in muris 
erant, ex turri perebantur, nec simul et externis 


Κομνηνοὺς τῷ καταντιχρὺ τοῦ παρὰ τῶν Νεμίτζων B et internis hostibus e superiore loco jaculantibus 


κετεχομένου πύργου ἐξωτέρῳ τείχει προσέδαλον κατά 
σύνθημα, οἵ δὲ ἐφεστῶτες αὐτῷ τοὺς προσδάλλοντας 
ἴδαλλον, καὶ ἀπεῖργον τοῦ προσιέναι ἀγχοῦ. Ὡς δ᾽ 
ὁπὸ τῶν Νεμίτζων ἐκ τοῦ πύργου οἱ ἐν τῷ τείχει ἐ- 
θάλλοντο, μὴ οἵοί τε ὄντες καὶ πρὸς τοὺς ἐχτὸς &vgl- 
στασθαι καὶ πρὸς τὰ ἐν τὸς ἀπομάχεσθαι, ἐξ ὑπερδε- 
ξίων εἰς αὐτοὺς ἀχοντίζοντας, ἐνέδωχαν τῆς ὁρμῆς" 
Οἱ δὲ τειχομαχούντες, κλίμαξιν αὐτίχα πρὸς τὸ τεῖχος 
ἀνήεσαν, καὶ τὰ χλεῖθρα τῶν πυλῶν διατεμόντες 
πελέκεσιν, ἄνετοϊῖς τοῖς συνωμόταις παρέσχον τὴν 
εἴσοδον, Ὅπερ ἰδόντες οἱ τὸν ἐντὸς τηροῦντες περί- 
6oAov, σύγκλυδες ἄνθρωποι, καὶ πολέμων οἱ πλείονες 
ἀδαεῖς, ἢ μᾶλλον ἐξ ἀγοραίων ἀθροισθέντες xal 
κλτθύος δημότιδος, οἱ μὲν κατιόντες ᾧχοντο, οἱ δὲ 


καὶ ἑχυτοὺς ἐπισφαλῶς κχκαταχρημνίζοντες ἔφευγον. (c 


Ὅθεν κατὰ πολλὴν τοῦ κχωλύσοντος «ἐρημίαν καὶ 
τὸν ἐντὸς περιόολον οἱ περὶ τοὺς Κομνηνοὺς παρει- 
λήφασι, καὶ τὰς τούτου πύλας ὁμοίως ἀναπετάσαν- 
τες, βατὴν τὴν πόλιν παντί που πάρέσχοντο, xai 
αὐτίκα πρὸς διαρπαγὴν χρημάτων οἱ εἰσελθόντες 
ὡρμήκασι σύμμικτον πλῆθος ἐκ Opqxov τε καὶ 
Μακεδόνων, xal Ρωμαίων ἄλλων xai Βαρδάρων 
σονεστηχὸς, οὐδὲν ἄμεινον πολευίων πρὸς touc ὁμό- 
ψόλους διατιθέμενοι. Καὶ μέχρι γὰρ ἐχχύσεως 
εἱμάτων προύχώρησε τὸ xaxàv, xal παρθένοι δὲ τῷ 
θιῷ καθιερωμέναι ἀσεδῶς ἐμιάνθησαν, καὶ γυναΐχες 
ἀιδοάσι συνεζευγμέναι πρὸς βίαν ὑδρίσθησαν, καὶ 
We vxot τὸν κόσμον αὐτῶν ἐσυλύθησαν, καὶ οὐδὲ 
τῶν ἀξων χρατήρων ἀπέσχοντο. ᾿λλλὰ καὶ τούτους 
οἷ πέντωλμοι xal τὰς ἱερὰς φιάλας τῆς ἀναιμάχτον 
xai φριπώδους θυσίας πλήρεις διήρπαξον, ἐχχέαντες 
td "Λγια κατὰ γῆς. Καὶ ὅσοις δὲ τῆς γερουσίας συν- 
ἥντων, κατασπῶντες τῶν ἡμιόνων αὐτοὺς, ἑνίους δὲ 
καὶ ἀποδόοντες, ἐν μέσαις ταῖς ἀγυιαῖς εἴων ἧμι- 
γύμνους τε καὶ πεζούς. Καὶ ταῦτα χαθ᾽ ὅλην τὴν 
ἡμέραν ἐπράττοντο, καὶ τὸ δεινὸν ἄχρι τοῦ Βοὸς 
ἐπεφθάχει γινόμενον, κοινόν τε καὶ πάνδημον, ἤδη 
δέ τινες καὶ μέχρι τοῦ Φιλαδελφίου fj καὶ προσωτέρω 
ἐπέδραμον. Oi δὲ Κομνηνοὶ, εἷς τὴν προνομὴν σχε- 
δασθέντων πάντων, μόνοι σὺν εὐαριθμήτοις σφόδρα 
τοῖς πεοὶ αὐτοὺς κατελείφθησαν, xal ἕως τοῦ Ταύ- 
poo γενόμενοι, προσωτέρω ἀπιέναι οὐχ ἀπεθάὁδουν. 


ῦ 


resistere poterant, impetum remiserunt. Qui vero 
menia oppugnabant,scalis statim muro conscenso, 
portarumque claustris bipennibus perfractis, libe- 
rum conjuratis ingressum patefecerunt. Quo ii 
viso, qui interiora menia tuebantur, confusanea 
turba, et belli plerique rudes, ac potius ex cireum- 
foraneis collecti plebeiaque multitudine: alii de- 
scendere, alii se cum periculo precipitare, ac fu- 
gam capessere. Itaque Comnenii etiam interiora 
monia defensoribus plane vacua occupant,eorum- 
que portis itidem patefactis, undique in urbem 
aditum aperiunt, statim ad direptiones se conver- 
tentes, quippe turba permista ex Thracibus, Ma- 
cedonibus, Romanis atque aliis, Barbaris constans, 
nihilo melius quam hostes, erga populares affeoti. 
Nam 2955 ad effusionem sanguinis rnalum proces- 
git, et virgines Deo consecrate impie pollute sunt. 
et matrone violate, et templa ornatu spoliata nec 
& sacrosanctis crateribus temperatum, sed bhomi- 
nes audacissimi hos etiam et phialas incruenti et 
terribilis sacrificii plenas diripuerunt, Sanctis 
humi effusis. Senatores quoque obvios mulis de- 
traxerunt, nonnullos detractis vestibus seminudos 
etpedites iu vicis reliquerunt. Hoc per totum 
diem acta sunt, ac mslum usquead Bovem publice 
ac sine discrimine vagatum est. Jamque nonnulli 
δὰ Philadelphium et ultra procurrerant, Comnem- 
que,omnibus ad manubias discurrentibus,soli cum 
exiguo numero relicti, cum ad Taurum pervenis- 
sent, non sunt ausi ulterius progredi, ita justis 
nudati copiis, ut si quieos aggressi essent, facile 
capti ac vincti Botaniate traditi essent. Sed divi- 
num decretum everti jam non poterat. Quamobrem 
Botaniates Comnenorum ingressu cognito, palatio 
statim relicto, temereque abjectis purpureis cal- 
ceis, Peribleptae monasterium ingressus, cujus 
post Romanum Argyrum imperatorem secundus 
conditor vocabatur, coma rasa, mutataque veste, 
lacernam monasticam induit. Ubi cum aliquande 
vixisset, pulvere pulveri restituto sepelitur. Com- 
neni autem obsistenle nemine regiam ingressi sunt 
citra laborem, plana et expedita via. Tale fuit 
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corum initium, talis in urbem impereratricem in- À Τοσοῦτον yàp ἐψίλωντο ἀξιομόχου δυνάμεως, ὡς, εἰ 
gressus, talia imperii auspicia. τότε τούτος ἐπῆλθόν τινες, ῥᾷον ἂν εἷλον, αὐτοὺς, 
καὶ δεσμίους τῷ Βοτανειάτῃ προσήγαγον. ᾿Αλλὰ τὸ δόξαν ἤδη Θεῷ μετατραπῆναι οὐχ ἦν. Ἔνθεν τοι ὁ 
μὲν Βοτανειάτης, μαθὼν τῶν Κομνηνῶν τὴν εἰσέλευσιν, ἄπεσιν αὐτίκα τῶν βασιλείων, αὐτοῦ που ῥίψας 
ἃ ὑπεδεῖτο φοινιχόχροα πέδιλα, xal εἰς τὴν δὲ Περιδλέπτου μονὴν ἀπεόθὼν, ἧς ἐκεῖνος μετὰ τὸν κατὰ 
τοὺς ᾿Αργυροὸς (ἱΡωμανὸν ἐχεῖνον τὸν αὐτοχράτορα) χρήτωρ δεύτερηος ἐχρημάτισε, κείρεται τὴν 
τρίχα, καὶ μεταμφιέννυται τὴν στολὴν, τριδώνιον κατὰ μονάζοντας ἐνδυσάμινος. Ἔνθα καὶ χρόνον 
ἐπιδιούς τινα, τὸν χοῦν ἀπέθετο τῷ otl, ταφεὶς παρ᾽ αὐτῇ. Ot δὲ Κομνηνοὶ, μηδενὸς αὐτοῖς ἀντιδαίνοντος 
τοῖς ἀναχτόροις προσπεφοιτήχασιν, ἀααλαιπώρως τούτος ἐπιδάντες καὶ ὁμαλῶς καὶ μετὰ πολλῆς τῆς λειότητος, 
Τοιαῦτά σφισι τὰ προεισόδια γέγονε, τοιαῦτα τὰ εἰς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων εἰσιτήρια, τοιαῦτα τὰ τῆς βασι- 


λείας ἐπιδατήρια. 

XXI. Comneni, rebus suisjam in tuto collocatis, 
matrem et conjuges ex Caniclei monasterio in 
regiam accersiverunt. Nam cum ipsi defecissent, 
mulieres statim in magnum divini Verbi Sapientis 
templum confugerunt. Unde a Botaniata in aliud 
monasterium sunt (translate, ne ad seditiosos 
missitare nuntios possent, nulla alia ab eo mo- 
lestia affecte. Enimvero fere priusquam pedem 
in imperio firmassent,statim multa Botaniate acta 
abrogarunt, non ab eo auspicati tempore, quo 
tyrannidem invaserant, sed illud supergressi, 
brevi scripto complura illius decreta tyrannice 
aboleverunt.Deinde Alexio augustali corona ornato 
secunde dignitatis partes Issacio sunt tribute, 
novo ?96 indito Sebastocratoris nomine, quod 
Cesariano esset excellentius. Eorum vero mater 
ob monasticum habitum, imperii insignium, ce- 
lebrationis, et proclamationis expers, solius no- 
minis imperatorii fuit particeps : nihilo tamen ae- 


cius omnium rerum administrationem suscepit.Sio (| αὐτοῦ ἐπιφημισθέντος 


imperio inter utrumque apud matrem distributo, 
alios duos fratres juniores, Adrianum protoseba- 
Btum,Nicephorum sebastum,etclassis drungarium 
declararunt. Habuere quoque affines, sororum 
maritos Nicephorum Melissenum, et Michaelem 
Taronitem : quorum hunc prime sorori junctum, 
et matri charissimam, et ab ipsis honorate, Panhy- 
persebastum appellarunt, ea quoque dignitate no- 
vata. Melissenum autem, qui et ipse in Oriente 
& Botaniata defecerat necdum arma posuerat, 
Cesaris honore tributo et Thessatonica ad habi- 
tandum assignata, in suas partes attraxerunt, et 
reditus tam huic quam oeswteris omnibus tali 
fortune tantoque dignitatum fastigio pares attri- 
buerunt. Unde vectigalibus imperatoriis ac potius 
communibus et publicis ita distributis, imperato- 
rius fiscus,sivo publicum erarium, exhauriebatur : 
imperator vero pecunie egene, non annua dona- 
tiva tantum viris dignitate ornatis antiquitus dari 
solita sustuli, sed et senatoribus opes eripuit. 


ΚΑ΄, "Πδη[δ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ γεγονότες οἱ Κομνηνοὶ, 
xxi τὴν μητέρα (9) σφῶν xal τὰς ὀμευνέτιδας dx 
τῆς μονῆς τοῦ Κανικλείου (40) πρὸς τὰ βασίλεια 
μετεστείλαντο. ᾿Εχείνων γὰρ ἐπιχεχειρηκότων ἀπο- 
στασίᾳ, εὐθὺς αἱ γυναῖχες εἰς τὸ μέγα τέμενος τῆς 
τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας προσπεφοιτήχασιν. “Ὅθεν 
παρὰ τοῦ Βοτανειάτου εἷς τὴν ῥηθεῖσαν μονὴν 
μετηνέχθήσαν, ἵνα μὴ ἔχοιεν πρὸς τοὺς ἀποστατη- 
σαντας διαπέμπεσθχι, οὐδὲν δ᾽ ἕτερον ἀνιαρὸν ἐκεῖ- 
vai, ἐπήνεγχε. Μήπω δὲ σχεδὸν τοὺς πόδας τῷ 
βασιλείᾳ ἐρείσαντες, αὐτίχα πολλῶν τοῦ Βοτανειάτου 
πράξεων σχολὴν χατεψηφίσαντο, καὶ οὐδ᾽ ἐξότου 
ἦσαν ἐπιχεχειρηχότες τῇ τυραννίδι τὴν ἀγέτησιν 
vole παρ᾽ ἐχείνου πραχθεῖσιν ἐπήνεγκαν, ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο ὑπερήαντο τοῦ καιροῦ, xal πολλὰ τῶν ὑπ᾽ 
ἐκείνου πεπραγμένων βασιλικῶς ἀνῃρήκασιν οὗτοι 
γράμματι βραχυσυλλάδῳ τυραννικῶς. Εἶτά ὁ μὲν 
᾿Αλέξιος βασιλικὸν ἀναδεῖται διάδημα, τῷ δ᾽ 'Icas- 
κίῳ τὰ δευτερεῖα νενέμηνται τῆς τιμῆς, καινοῦ 
ὀνόματος ([σεδαστοχράτωρ 
γὰρ ἐπεχλήθη) xal ὑπερεῖχε τοῦ Καίσαρος. 'H δὲ 
μήτηρ τούτων, παρασήμων μὴ μετασχοῦσα βασι- 
λικῶν διὰ τὸ ἔνδυμα τὸ μοναχικὸν, μήτε μὴν εὐφη- 
μίας χαὶ ἀναῤῥήσεως, μόνου μετεῖχε τοῦ τῆς βασι- 
λείας ὀνόματος" αὐτὴ δὲ τὴν τῶν πραγμάτων πᾶσαν 
διοίχησιν ἀνεζώσατο. Οὕτω μὲν οὖν τὰ τῆς βασι- , 
λείας παρὰ τῇ μητρὶ νενέμηντο xai ἀμφοῖν τοῖς 
ὁμαίμοσιν. Ἤστην δ᾽ αὐτοῖς xal ἑτέρω διττὼ 
ἀδελφὼ νεωτέρω τὴν ἡλίχίαν, ὧν τὸν μὲν πρωτοσέ- 
θάστον ἐτίμησαν καὶ μέγαν οομέστικον τὸν 'Δδρια- 
γὸν, τὸν Νιχηφόρον δὲ Σεθαστὸν καὶ τοῦ στόλου 
δρουγγάριον. Εἶχον δὲ καὶ ἐπ’ ἀδελφαῖς κηδοστὰς, 
τὸν Μελισσηνὸν (11) Νιχηφόρον, καὶ Μιχαὴλ τὸν 
Ταρωνίτην. Τὸν μὲν οὖν Ταρωνίτην τῷ πρώτῃ 
συνεζευγμένον τῶν ἀδελφῶν, πάνν στεργομένῃ πρὸς 
τῆς μητρὸς, xai πρὸς αὐτῶν τιμωμένῃ, πανυπερ- 
σέθαστον ὠνόμασαν, xal τοῦτο καινίσαντες τὸ 
ἀξίωμα, τὸν 86 γε Μελισσηνὸν, ἀποστασίαν κἀχεῖνον 
κατὰ τσῦ Βοτανειάτου ἐν τῇ Ἐῴα φρονήσαντα, καὶ 
ἔτι ταύτης ἐχόμενον, ἐπὶ συμόιθάσει τετιμήκασι 


Variz lectiones et note. 


(9) Τὴν μητέρα. Anna Dalassena, de qua in Fa- 
milis Bysant. 

(10) 'Ex τῆς μονῆς τοῦ Κανικλείου. Τοῦ Νι- 
κολάου scribendum ex Anna Comnena monnimus 
in notis ad ejus Alexiadem. p. 246, ubi docuimus 
intelligi debere oratorium 8. Nicolai quod intra 
Magni Palatii septa ewdiflcavit Basilius Macedo, 
quodque idem videtur cum monasterio 8. Nicolai 


sanctimonialum, et Π]ατριαρχικὴ γυναικεία μονὴ 
τοῦ ἁγου Νιχηλάου appellatur in pico ms. 
τῆς Κεχαριτωμένης, ubi exserte statuitur in tractu 
edis Sophiane. 

(41) Μελισσηνόν. -Melissenorum familie memi- 
nit Anonymum in Vita S. Ntcolai Studite. p. 944. 
Plura etiam de ea congessimue in Familiis Byzan- 
tinis, pag. 175. 


ANNALIUM LIB. XVIIl. 


, καὶ τὴν πόλιν αὐτῷ θεσσαλονίκὴν εἷς A Uxorem Irenem, Joannis Cesaris Duce neptem 


ν ἀπένειμαν, xal χορηγίαν χρημάτων καὶ 
ul πᾶσα τοῖς αὐτῷ xatà γένος προσήχουσι 
ιᾷδε xxi ἀξιωμάτων ὄγχῳ τηλικούτῳ ἀνάλο- 
σαφώρισαν. "Evteoosv τῶν βασιλείων προσ- 
ἄλλον δ᾽ εἴπεϊν τῶν χοινῶν xal δημοσίων 
ανεμηθεισῶν, τὸ βασιλικὸν ταμιεῖον fj τὸ 


πρυτανεῖον ἐστένωτο. Καὶ ὁ χρατῶν σπανίῃ 


ἡμάτων, τάς τε τοῖς ἀξιώμασιν ἀνηχούσας 
ἐτησίας δόσεις ἐξέχοψε (12), xal τὰς τῶν 
κῶν δύσίας προσαφηρεῖτο, "Este δὲ xal 
ωνὸν αὐτῷ τοῦ βίου Εἰρήνην (13), καὶ Αὐ- 
ὠνόμασεν" ἡ δ᾽ ἦν ἐγγόνη τοῦ Καίσαρος 
τοῦ Δούχα. Ἡ δὲ πρώην βασίλισσα 4d ἐξ 
Μαρία σὺν τῷ ἰδίῳ υἱῷ Κωνσταντίνῳ τῷ 


coronavit, Augustamque dixit. Prior vero impe- 
ratrix Maria Alana, cum filio Constantino, quem 
Michaeli Dues in purpura pepererat, paterque 
infantulum adhuc coronarat, purpureis utente 
calceis, regia excedit, et in Manganici monasterii 
palatia se confert.*Jam enim utriusque loci, et 
monasterii in Hebdomo pessessionem aurea Bota- 
niete bulla firmatam tenebat. Ibi cum fllió agebat, 
imperatoriis ministeriis et illi οἱ sibi constitutis. 
Nam filius ejus insignia regni adhuc gerebat, et 
post imperatorem celebrabatur, et aurem bulle 
diplomatibus post illum subscribebst. Ceterum 
aliquanto post, mutato vestitu, nigrum habitum 
monasticum, partim ultro, partim ἃ tyranno coacte 


v tip Δούχᾳ Μιχαὴλ iv τῇ πορφύρᾳ ἐγείνατο, ἢ sumpsit. Sed οἱ (ilio ejus purpurei calcei sunt 


, παρὰ τοῦ οἰχείου πατρὸς ἔτι βρεφυλλίῳ 


τὸ, χαὶ πεδίλοις φοινιχοῖς ὑποδουμένῳ, 


κτόρων μεθίσταται, xal εἰς τὰ ἐν τῇ μονῇ ᾿ 


γάνων βασίλεια ἄπεισιν. "δη γὰρ εἰλήφει 
al τὴν μονήν’ ἀλλὰ μέντοι xal τὴν τοῦ 
» (14) διὰ χρυσοσημάντου τοῦ Βοτανειάτου 
ἔνθα διῆγε σὺν τῷ υἱῷ, βασιλικὴν ὅπηρε- 
ἢ χαὶ τῷ υἱῷ ἀποτάξασα. "Ἔτι γὰρ ὁ παῖς 
πριέκειτο τὰ τῆς βασιλείας γνωρίσματα, καὶ 
Ὁ μετὰ τὸν αὐτοχράτορα, καὶ τὰς χρυσοδούλ- 
αφὰς μετ᾽ ἐκεῖνον ὑπεσημαίνετο. Μετὰ δέ 
νον χαὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ μετημφιάσθη, μέλαν 
(ρῶμα κατὰ τοὺς μοναχοὺς, τὸ μὲν ἐχοῦσα, 
τυραννουμένη᾽ xxi ὁ παῖς ἀφηρέθη τὰ περι- 
πέδιλα, xal μόνῳ τῷ Κομνηνῷ ἡ τῆς αὐτ- 
κλῆσις καὶ ἡ βασιλεία περιελέλειπτο. Οὕτω 
ταῦτα. Ὃ δὲ τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
εὔων, ὁ θεσπέσιος ἐχεῖνος Κοσμᾶς (15), τῇ 
γῶν πραγμάτων μεταχειρίσει ἀπαρεσχό- 


adempti, soli Comneno et nomine et potestate 
imperii relicta. 497 Atque hsec hactenus. At 
imperatricis urbis pontifex, inclytus ille Cosmas, 
qui communium rerum tractationem improbaret, 
atque emendationem desperaret, ministro suo 
psallerium auferre, seque sequi justo, Ecclesia 
excessit, nec in eam rediit, quamvis imperatoribus 
id magnopere flagitantibus: cum fidelem populum 
&nnos quinque et menses novem pavisset. Alium 
itaque pontificem Ecclesie prefecerunt, spadonem 
quemdam monachum, nomine Kustratium, neque 
eruditum, neque in rebus gerendis versatum, sed 
hominem simplicem et otio ao potius angulo 
aptiorem: qui cum eam dignitatem per annos 
tres usurpasset, ob causam non satis notam ab 
imperatoribus sacra sede est deductus, atque in 
ejus locum suffectus Nicolaus monachus cogno- 
mento Grammaticus, qui in studio virtutis etate 
acta, litterarum non rudis erat, etsi non exquisite 
peritus. 


al ἀπεγνωχὼς τὴν διόρθωσιν, τῷ ὑπηρέτῃ, "Apovw, tmv, τὸ ψαλτήριον, xal συνέπου μοι, 
λησίας ὑπανεχώρησε, καὶ πολλὰ παρὰ τῶν χρατούντων παρακληθεὶς ὑποστρέψαι, οὐχ ὑπενό- 
ἔτη πέντε xal μῆνας ἐννέα τὸν πιστὸν ποιμάνας λαόν. Διὸ xal ἄλλον τινὰ ἀρχιερέα τῇ Ἐκ- 
ἐντεχατέστησα,͵, ἐχτομίαν τινὰ μοναχὸν, κεχλημένον Εὐστράτιον, οὔτε λόγοις ὡμιληκότα, 


Ὑμάτων ἐγγεγυμνασμένον μεταχειρίσεσιν, ἀφελῆ δὲ ἄνθρωπον xai ἡσυχίᾳ fj γωνίᾳ μᾶλλον 
τα.  "Ilón δὲ τρεῖς οὕτως ἐνιαυτοὺς τῷ θρόνῳ ἐνσεμνυνάμενος, κατηνέχθη τῶν ἱερῶν 


^? 


v παρὰ τῶν χρατούντων. 'H δ᾽ αἰτία οὐκ ἔγνωσται ἀχριδῶς, xal λοιπὸν προχεχείριστο πα- 


Varie lectiones et note. 


κχησίας δόσεις ἀνέχοψε. Vide Notas ad ἢ obiit 9 Januarii: Joannes frater alter moriens mo- 


Wm, p. 270. Ceterum quidquid deinceps 
ΒΟ 8b Alexio imperatore gestis narrat Zo- 

exposuimus in Notis ad Alexiadem 
9, preinde hic duntaxat delibabimus quee 
DOSiro illustrando necessaria videbuntur. 
Ἰρήνην. Fuit Irene Ducena, Alexii imp. 
iannis Duce Cesaris neptis, filia vero An- 
Dues protoventiarii, et magni ducis scho- 
)rientis. Ita inscribitur in typico ms. mo- 
τῆς Κεχαριτωμένης ab Irene conditi. 
item Andronicus, ut ibidem habetur, 14 
cum sub vita exitum monachium babi- 
iduisset, Antonius appellatus. Huic uxor 
ria nobilis Bulgara, que sub vite pariter 
sumpta angelica veste Xene appellata est, 
e 21 Novemb. Michael vero lrenes frater 


PaTROL. Gn. CXXXV. 


nachica veste sumpta Antonius appellatus est. De- 
nique Theodora sanctimonialis ejusdem Irenes so- 
ror obiit 20 Febr. Ita idem Typicum. 

(14) Τὴν τοῦ ᾿Εὐδόμου. Vide infra Dissertatio- 
nem de Hebdomo et nostram Constantinopolim, 
ubi de hoc monasterio, et ejus situ, plura. 

(S) Κοσμᾶς. Laudatur ex cod. ms. Bibl. Caro- 
li de Montchal archiep. Tolosani, que muno est 


illustrissimi archiepiscopi Remensis, σημείωμα τῆς 
καβαιρέτεως τοῦ γεγονότος πατριάρχου Κωνσταντι- 


νουπόλεως Κοσμᾶ. Ex quo quidem titulo, colligere 
liceret, non sponte patriarchatu cessisse Cosmam, 
sed depositum fuisse, licet contrarium etiam diolt 
Anna Comnena, lib. i1, p. 79. Illius memoriam 
n Greci 1 Januarii, ul ostin Mensis et Syna- 
xariig. 
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τριάοχης ἀνὴρ μοναχὸς, 6 Γραμματικὸς ὀνομαζόμενος Νιχόλαος, ἐν ἀσχήσει τὸν βίον διηνυχὼς, καὶ οὐδὲ τῆς ἐν 
λόγοις παιδείας ἀμέθεχτος ὧν, κἂν μὴ καταχόρως ταύτης μετέσχηχεν. 
XXII. Commenus recens potitusrerum, nuntiata À ΚΒ΄. "Aot: δὲ τῆς βασιλείας ἐπιδεδηκότι τῷ Ko. 


Roberti Franci, viri callidi et bellicosissimi, contra 
Epidamnum expeditione, et ipse illuc profectus, 
commissoque prelio victus, turpiter fugit, multis 
non gregariis militibus duntaxat, sed viris etiam 
dignitate priestantibus et regii sanguinisinterfectis, 
totisque castris captis ab hostibus. Cumque impe- 
rator Byzantium victus redisset. Barbari victoria 
inflati, confidenter omnes invaserunt, et oppida 
quedam ceperunt, ut Castoriam et Larissam, 
imperatricis quoque urbis excidium somniantes. 
Verum imperator denuo edactis copiis, et. Barba- 
rico presidio Castoria pulso, contra Robertum 
abit, ejusque calliditatem arte eludit. Nam fratri 
Adriano habitu imperatorio accommodato, exerci- 
tuque dato mandat, ut contra Robertum in pro- 
cinctu stet, eoque pugnam ciente, tergo dato fu- 
giat, ipse vero cum reliquo exercitu per ambages 
et invialoca vallum Francorum aggressus, tentoria 
eorum diripit, magnamque cedem edit. Roberto 
autem in flictitiumimperatorem impetum faciente, 
ille cum suis laxatis habenis fugit. Qua de causa 
Barbarus magis etiam gloriabatur et insolescobat, 
quasi nemo congredi secum auderet. Interim vero 
nuntiata valli vastatione et interitu eorum qui 
illic fuissent, 998 statim οἱ animis et manibus 
dimissis, recessit. Imperator Constantinopolim re- 
versus, insidiis detectis, precipuos earum aucto- 
res comprehendit, e quibus erant et legionum 
duces, et multi ex popularibus et patribus con- 
scriptis, qui conjurationis esse conscii putabantur, 
falso plerique, ut ferunt, ea de causa in crimen 
vocati, ut bonis privarentur. Compressis Roberti 
insultibus,aliunde Romani imperii hostes exstitere. 
Nam Turci, Oriente subacto, ne insulis quidem 
abstinebant.Tzachas enim Turcus, non illustris ille 
quidem, sed vir acer et magne improbitatis, cum 
paucis naviculis insula Chio ex improviso capta, 
et classe ibi edificata, Lesbum, 5amum, Rhodum, 
et plures alias insulas occupavit: unde tamen a 
Romana classe pulsus est. Sed et insula Creta 
atque etiam Cyprus defecerunt, altera a Carice 
occupata, imperatori 86 opponente, altera ἃ Rha- 
psommato. Veruir, he quoque multo post Romano 
imperio sunt recuperatee. Unde imperator impen- 
sorum egens, pecunie faciende rationes, a ratione 


μνηνῷ ἠγγέλη ὁ Φράγγος Ῥομπέρτος εἷς τὴν 'Ext- 

δαμνον διαπεραιούμενος, ἀνὴρ πανοῦργός τε xu 

πολεμικώτατος. Αὐτίκα τοίνυν xai ὁ βασιλεὺς ἐξ. 

ἐστράτευσε, καὶ γενόμενος κατὰ τὸ Δυῤῥάχιον, προσ- 

ὑάλλει τοῖς πολεμίοις, καὶ ἐττηθεὶς (16) ἀκλεῶς 

ἔφυγε, πολλῶν ἐκεῖ πεσόντων οὐ τῶν τυχόντων 

μόνον στρατιωτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐν ὑπεροχαῖς χαὶ 

βασιλείου τυγχανόντων ἐξ αἵματος, καὶ 4j παρεμθολὴ 
ξύμπασα ἑάλω τοῖς πολεμίος. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς 
ἡττημένος ἐπανῆλθεν εἰς τὸ Βυζάντιον, Οἱ δὲ Bio. 
Oapot τῇ νίχῃ πεφυσημένοι, ὁμόσε κατὰ πάντων 
ἐχώρουν, καὶ εἴλον τῶν πολισμάτων τινὰ, ὧν ἔσαν 
ἡ Καστορία τε xal ἣ Λάρισσα. ᾿Ωνειροπόλουν δὲ 
χαὶ αὐτὴν τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων καταλήψεσθαι. 
᾿Αλλ’ ὁ βασιλεὺς καὶ πάλιν ἐχστρατεύει͵ xal. ἀπελαύ- 
νει μὲν τῆς Καστορίας τοὺς αὐτὴν φρουροῦντας Bap- 
6ápouc, ἄπεισι δὲ κατὰ τοῦ Ῥομπέρτου, καὶ στρατ- 
τγήματι τὴν ἐκείνου δεινότητα μέτεισι. Τῷ μὲν γὰρ 
ἀδελφῷ ᾿Αδριανῷ τὸ σχῆμα τὸ βασιλικὸν περιτίθησι, 
καὶ στράτευμα δοὺς αὐτῷ, ἐναντίον τοῦ Ῥομπέρτου 
στῆναι διακελεύεται. Εἰ δ᾽ ἐχεῖνος ὁρμήσει μαχέσα- 
σθαι, στρέψαι τὰ νῶτα xal αὐτίκα φυγεῖν. Ταῦτα 
μὲν οὖν τῷ ἐσχηματισμένῳ βασιλεῖ ἐνετείλατο" 
ἐχεῖνος δὲ μετὰ τῆς λοιπῆς στρατιᾶς δι᾿ ὁδῶν ἀδή- 
λων περιοδεύσας, καὶ τῷ τῶν Φράγγων ἐμδαλὼν yi- 
ρᾶχι, τάς τε σχηνὰς αὐτῶν καὶ τὰ ἐν αὐταῖς Ds. 
σατο, xxl φόνον πολὺν ἐποιήσατο. Τοῦ Ῥομπέρτου δὲ 
κατὰ τοῦ ἐσχημστισμένοτ βασιλέως ὁρμήσαντος xà- 
κεῖνος xai ἡ σὺν αὐτῷ στρατιὰ τὰ χαλινὰ χαλάσαντος 
ἔφυγον. Ὁ δὲ βάρδαρος ἐγαυρία μᾶλλον καὶ ἐπῆρτο, 
ὡς ἀπροσμάχητος. "Ev τούτῳ δ᾽ ἀγγέλλεται αὐτῷ τοῦ 
χάραχος ἣ ἐχπόρθησις, καὶ dj φθορὰ τῶν ἐκεῖ, καὶ εὖ- 
θὺς παρεῖτο xai τὰς χεῖρας, καὶ τὴν ψυχὴν, xai 
ἀπιὼν ᾧχετο. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐπανελθὼν elc τὴν Κων- 
σταντίνου, μηνυθείσης ἐπιδουλῆς αὐτῷ, τούς τε ταύ- 
τῆς πρωτουργοὺς συνέσχεν ix τῶν ταγματιχῶν D» 
τας ἀρχόντων xai πολλοὺς τῶν ἐγχωρίων καὶ τῆς συγ: 
κλήτου βουλῆς, ὡς τάχα συνίστορας τοὺς πλείους, ὥς 
φασιν, οὐ δὲ πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἵνα σφᾶς γυμνώσῃ 
τῶν ὑπαρχόντων. Ἧ μὲν οὖν τοῦ Ῥομπέρτου ἐπίϑε- 
σις πέπαυτο, ἑτέρωθεν δ᾽ αὖθις τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ 
ἐχθροὶ ἐπανίστανται, Οἱ γὰρ Τοῦρχοι, τὴν Ἐψῴαν ὑφ’ 
ἑαυτοὺς ποιησάμενοι, οὐδὲ τῶν νήσων ἀπέσχοντο" 
᾿Αλλ᾽ ὁ Τζαχᾶς, Τοῦρχος δὲ xal οὗτος, οὐ τῶν ἐπιφα- 
νῶν, δεινὸς δὲ καὶ τὴν πονηρίαν πολὺς, διὰ πλοιαρίων 


Varie lectiones et note. 


(16) Kal ἡττηθείς. De bac Roberti victoria ad 
Dyrrachium, sic Lupus protospatha ; Ammo 1082, 
hoc anno complentur ab initio mundi 6281, αὖ Urbe 
824, Alexius imperator, collecto grandi exercitu ,iniit 
bellum cum Roberto duce haud longe a Dyrrachio, 
et terga versus [ugil, cecideruntque in. ea pugna 

lusquam 6000 ez suis, [uerunt autem inejus | exer- 
citu'70 millia hominum. De altera ad Cassiopem 
Roberti victoria, quam etiam Anna commemorat 
sic ille ad an. 1085 : Praedictus dux grandi appara- 


fu navium, hominumqueinnumerabilt exercilu Brun- 


dusiopolim veniens deposita ibidem navali machi 
nalione, ingressus est Adriaticum pelagus, perrezit- 
que in insulam nomine Cassiopim, ubi Stolus Vene- 
ticorum, el filius ducis Veneti cnm plurimos navt- 
bus, erat infestus duci Roberto: sed bello in mari 
inter eos confecto, vicloria ad Normannos concessit. 
Gzsa sunt in ea pugna plusquam quinque millia ho- 
minum : praterea quinque. noves capte δὲ duse cum 
hominibus submersz sunt, ita ut qui gladium potuere 
evadere bellatoris, pelagi eos vorago glutiret. 








ANNALIUM LIB. XVIII. 


δλίγων ἀνωϊστὶ τῇ νήσῳ Χίῳ προσορμισθεὶς, κατ΄ A humanitatis abhorrentes excognitavit, exaotoribus 


ταύτην, xal στόλον ἐν αὐτῇ ναυπηγεῖ, δ᾽ οὗ τὴν 
τε Alo6ow ἀνήρπασε, καὶ τὴν Σάμον, τήν τε Ῥόδον 
δφ᾽ ἰαυτὸν ἐποιήσατο, καὶ πλείους ἄλλας τῶν νήσων, 
᾿Ῥξηλάϑη δ᾽ αὖθις αὐτῶν, στόλου Ῥωμαϊκοῦ ἐπελ- 
θόντος ταῖς ἐχείνου τριήρεσι. Καὶ ἡ νῆσος δ᾽ ἡ 
Κρήτῃ, πρὸς δὲ τῇ καὶ ἡ Κύπρος ἀποστασίαν ἐνό- 
σησαν τὴν μὲν τοῦ Καοίχη κχατεσχηχότος, καὶ 
ἀντέραντος χεῖρα τῷ βασιλεῖ, τὸν Κύπρον δέ γε τοῦ 
Ῥαψομμάτου. ᾿Αλλὰ καὶ αὖται τῇ Ῥωμαίων αὖθις 
οὐκ εἷς μακρὰν ἐπανεσώθησαν ἡγεμονίᾳ. ᾿Βντεῦθεν 
ὃ βασιλεὺς, ἀναλωμάτων δεόμενος, τρόπους ἀποτρο- 
καίους συλλογῆς χρημάτων ἐξεύρισχε, καὶ ὀφειλὰς 
ἐδίχους εἰσῆγον χατὰ τῶν ἀνθρώπων οἱ ἐπ᾽ αὐτῷ 
τεταγμένοι, xal ἀφῃροῦντο τὰς οἴκχείας οὐσίας οἱ 
gaMv δικαίως ὀφείλοντες. Ἐντεῦθεν ἀπογραφεῖς 
Sevtay oO τῶν ἐν ἄγροϊς xal χωρίοις διαφερουσῶν 
«τοῖς ὑπηκόοις ἐστέλλοντο χτήσεων, xai τὰ καινὰ τῶν 
ὀνομάτων ἐπινενόηηο, τὰ Ὑπέρτιμα (17) λέγω vail 
τὰ Ὑκέρπλεα, xal ἄλλοτε ἄλλοι τρόποι ἐπηρειῶν 


| ard τῶν ὑπηκόων εἰσήγοντο, xal ἱερὰ δ᾽ ἀφήρηντο 


ix ϑείων ναῶν. Οὗτος 6 βασιλεὺς, xal τὸ νόμισμα 


| ακιδδηλευμένον παρὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ εὑρηχὼς, 


χάλχεον ἔθετε, ᾧ εἰς τὰ τῆς βασιλείας ἐχέχρητο 


᾿ ἀναλώματα, τοὺς δέ γε φόρυυς διὰ χρυσίνων Soxl- 
- pare εἰσέπραττε, πῆ δέ γε καὶ BU ἑτέρων χρυσίνων 


μὲν κἀκείνων, ἀλλ᾽ ἡμιχρύσων. "Ἔστι δ᾽ οὔ καὶ διὰ 


τῶν χαλκέων ἐδασμοφόρει. “Ὅθεν χαλχοῦ δεόμενος 


αλείονος, τοὺς ὀδολοὺς εἷς νόμισμα μετετύπωσε, 


αὶ τινᾶ τῶν δημοσίων ἔργων τῶν χαλχουργημάτων 


φημὶ κατασπάσας, εἰς στρατῆρας συνέχοψε, xai 


Δόγούστα βτῷ ασιλεῖ, ὅπερ "Ava ὠνομάσθη διὰ τὴν 
πειρομήτορα, ἐφ᾽ d τὸν τῆς βασιλίσσης Μαρίας 
υἱὸν Κωνσταντῖνον τῆς ἐξ ᾿Αλανῶν ὁ βασιλεὺς ἐμνη- 


. φιεύσατο - ἐχείνου δ᾽ ἐπὶ τῇ μνηστείᾳ τὴν ζωὴν 


καταλύσαντος, ὡς ὠραία γάμου ἣ θυγάτηρ ἐγεγόνει 
τῷ ἄναχτι, νυμφίον ἕτερον ἐπ᾿ αὐτῇ εἰσῳκχίσατο, τὸν 
μείζω τῶν υἱῶν Νιχηφόρου τοῦ Βρυενίου, ὃν ὁ 
My προέφηνε τῇ τυραννίδι ἐπιχειρήσαντα, καὶ 
Ὦδνα καὶ πηρωθέντα τοὺς ὀφθαλμούς. Τούτῳ τὴν 
Νυηνιάρα ταύτην χατεγγυήσας, τετίμηχε τὸν ἄνδρα 

ον. Γίνεται δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ υἱὸς 


Wis τῷ θείῳ τεμένει τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου Σοφίας, 


iniqna tributa postulantibus,et iis bonaeripientibus 
qui nihil debebant. Itaque procuratores quolibet 
mittebantur, qui possessiones subditorum in agris 
et prediis describerent, ac novis nominibus exco- 
gitatis, ea hypertima et hyperplea, appellabantur: 
atque alias alii vexetionum modi reperiebantur, 
8ed donaria e templis &uferebantur. Idem impera- 
tor dum monetam ἃ decessoribus suis adultera- 
tam reperisset, eneam fecit qua in imperii expensis 
uteretur: in vectigalibns vero probos aureos exi- 
gebat, aliquando etiam numnos semiaureos, in- 
terdum sreos. Cum igitur sre egeret, ex obolis 
nummos fecit, et opera quedam publica &enea de- 
struxit, ut stateres inde cuderet, novas quoque 
decimas instituit. Puella,quam Augusta pepererat, 
Auna est appellata, propter aviam, et desponsa 
Marise Alane filio Constantino: quo ante nuptias 
mortuo, eamdem jam nubilem Nicephori Bryenii, 
quem supra memoravimus ob regni affectationem 
excecatum fuisse, filio nutu majori uxorem dedit. 
Panhypersebasti titulum eidem impertitus 899 
Filium inde sibi natum, et ἃ patriarcha sacro 
baptismate in templo divini Verbi Sapientie ba- 
ptizatum, Joannem appellavit,statimque diademate 
ornavit. Eidem alii quoque duo nati sunt fllii, 
Andronicus et Isaacius, et alie tres filie, Maria. 
Theodora et Eudoxia. Mariam despondit Gabre 
illius Theodori sebasti et martyris fllio Gregorio. 
Deinde affinitate pro sua libidine repudiata, illoque 
dimisso, alium filie sponsum ascivit, Phorbeni 


" lac δεκάτας ἐχαίνισεν. Ἐγείνατο δὲ θυγάτριον ἡ C Catacalonis fllium Nicephorum, Eudoxie Constan- 


tini lasite fllilum matrimonio junxit, qui uxorem 
non ut imperatoris filiam tractavit, sed quasi e 
superiore loco cum illa egit,et imperatrice ao socru 
sepissime offensa, effecit ut illa filiam egrotantem 
statim tonderet, atque ipsum regia ejiceret. Po- 
stremam filiam collocavit pater adolescenti non 
sune illustri orto familia, sed forma predito pre- 
stantissima. Sub hoc imperatore terre motus 
horrendus fuit eo die quo memoria divi Nicolai 
ob miracula celebris agitur, multaque domicilia, 
multa templa, multe porticus quibus vie publiom 
teguntur,collapse,mortales plurimos oppresserunt. 


παρὰ τοῦ πατριάρχου χαταξιωθέντα τοῦ θείου βαπτίσματος, καὶ ᾿Ιωάννην κληθέντα, αὐτίχα ὁ ma- 
τὴρ wh διαδήματι ταινιοῖ, Γεγόνασι δὲ τῷ βασιλεῖ καὶ ἕτεροι δύο υἱοὶ, ᾿Ανδρόνιχός τε xal ᾿Ισαάχιος 
' καὶ θυγαΐρες ἕτεραι τρεῖς, Μαρία, Εὐδοχία xal Θεοδώρα. Τῇ μὲν οὖν Μαρίᾳ τὸν τοῦ Γαύδρᾷ ἐκείνου 

*W& σεδχστοῦ χαὶ μάρτυρος υἱὸν τὸν Γρηγόριον ἐμνηστεύσατο. Εἶτα τὴν μνηστείαν ταύτην 
λόσας, οὕτω δόξαν αὐτῷ, χἀχεῖνον ἀποπεμψάμενος, ἕτερον μνηστῆρα τῇ θυγατρὶ ταύτῃ τὸν τοῦ dopÓn- 
νοῦ οἷὸν τοῦ Καταχαλὼν τὸν Νιχηφόρον εἰσεποιήσατο. Τῇ δ᾽ Εὐδοχίᾳ τὸν τοῦ Ἰασίτου Κωνσταν- 
εἶνου παῖδα συνέζευξεν. Ὃς τῇ τε συνεύνῳ οὐχ ὡς βασιλέως ἐκέχρητο θυγατρὶ, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ χρείττονος 
égÜs: ταύτῃ xal προσεφέρετο, xal τῇ βασιλίσση δὲ πλειστάκις προσχεχρούχει xai πενθερᾷ, ἧπερ αὐτῷ 
προσοχθίσασα τὴν θυγστέρα νοσήσασαν εὐθὺς ἀποχείρει (18) καὶ τὸν Ἰασίτην ἀπελαύνει τῶν 


Varie lectiones et note. 


11) Ὑπέρτιμα. Vide Gloss. med. Grecit. 

(s Τὴν θυγατέρα νοσήσασαν εὐθὺς — &moxelpet. 
ld porro egit mater Irene, infensa lasite genero, 
ut eum omni spe cum uxore reconcoiliatio- 


nis &bduceret, cum sumpta semel ab egroti- 
veste monachica, hanc dimittere non liceret, si pris 
gtinam veletudinem consequerentur ut docuimus 
in Gloss. med. Lat. in v. Monachus ad succurren- 
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βασιλείων. Τῇ δὲ γε τελευταίᾳ τῶν θυγατέρων συνῴκισεν ὁ πατὴρ νεανίαν (19) τὸ μὲν εἶδος ἀγαλ- 
ματίαν, τὸ δὲ γένος οὐ τῶν ἐπιφανῶν. Γέγονε δ᾽ ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτον κλόνος τῆς γῆς φριχωδέ- 
στατος χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς μνήμης τοῦ ἐν θαύμασι περιωνύμου ἀγίου Νιχολάου, ὅφ᾽ οὗ πολλαί τε οἰκίαι καὶ 
ναοὶ κατηρείποντο, καὶ στοαὶ, δι’ ὧν αἱ τῆς πόλεως ὡρόφωνται ἀτραποὶ, καὶ πλεῖστοι ἐν τοῖς συμτώμασι συνε- 


χώσθησαν x»i ἀπέθανον. 
XXItl.[isdem temporibus gens Patzinacarum α ΚΓ΄. Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους καὶ τοῦ τῶν 


suis sedibus relictis, in Romanas provincias immi- 
gravit, totam Thraciam et Macedoniam populata. 
Quos cum bello peteret imperator, turpiter victus 
est ob arrogantiam militum. Repetita pugna, cum 
milites modestiores facti, ab auxilio numinis 
duntaxat penderent, hostes nec prima coitione to- 
lerata, humi &rma projecerunt, et suspiriis mise- 
ricordiam tandem a Romanis impetrarunt. Magna 
igitur Bcythice gentis multitudo periit, ceteri in 
vinculis habiti sunt, ac pro corona venditi. Impera- 
tor vero, delectu acto, Scytharum robustorum 
juvenum magnum numerum in Moglena provincia 
cum uxoribus et liberis collocavit, eximia legione 
ex eis confecta, qui hodieque per successiones 
manent, ex locoin quo consederunt, cognomentum 
adepti, ut Patzinace Moglenite dicantur. Delatis 
insidiis, &uctores earum preecipuos Umbertopolum 
Francum genere, et Ariebem Armenium, utrum- 
que illustrem, 800 et ducem exercitus una cum 
conjuratis comprehensos, publicatione bonorum 
el ignominioso triumpho  multatos, relegavit. 
Manichseorum quoque legionem, que ad idtempus 
vetere lege omnino vetante militarat, exauotoravit, 
Rursus alie insidise ímperatori comparate sunt, 
quarum princeps fuit Diogenis imperatoris filius 
Nicephorus Porphirogenitus, vir invicti sane ro- 
boris, sed ingenio atque animo non perinde felici 
et generoso. Qui cum inchoatum facinus distulis- 
set, non peregit, sed pertulit ea que  inolitus 
fuerat. Captus enim est. questionibus admotus, ut 


Πατζινάχων ἔθνους ἡ συγκίνησις γέγονεν, ix. τῶν 
σφετέρων ἠθῶν μεταναστεύσαντος εἰς χώραν Ῥω- 
μαϊκὴν, καὶ τὴν θράκην πᾶσαν xal τὴν Μαχεδονίαν 
ληϊζομένου. Κατὰ τούτων ἐχστρατεύσας ὁ βασιλεὺς, 
τῶν στρατιωτῶν ἀλαζονευομένων, αἰσχρῶς ἥττητο. 
ΕἾτ᾽ αὖθις ἄπεισι κατὰ τῶν BapÓdpuv, ταπεινω- 
θείσης τῆς στρατιᾶς, καὶ τὸ πᾶν τῆς θείας ἐξαρτώ- 
σης ῥοπῆς, καὶ προσδάλλει τοῖς πολεμίοις. Οἱ δὲ 
οὐδὲ τὴν ἔφοδον ὑπομείναντες, τὰ ὅπλα xacà γῆς 
ἐῤῥίπτουν, καὶ οἰμωγαῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐξεκαλοῦντο 
πρὸς ἔλεον. Ὥλετο μὲν οὖν πολύ τι τοῦ Σχυθικοῦ, οἱ 
λοιποὶ δὲ συνελαμύάνοντο, xal ἦσαν ὑπὸ δεσμοῖς, 
καὶ εἰς δουλείαν οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὐτοὺς ἀπε- 
δίδοντο. Ὃ αὐτοχράτωρ πλῆθος ἀπολεξάμενος σφρι- 
γώντων xai ῥωμαλέων Σχυθῶν, εἰς τὸ τῶν Μογλέ- 
γων θέμα (20) τούτους σὺν γυναιξὶ καὶ τέχνοις κατ- 
ᾧκισε καὶ 
οἵ x«l μέχρι τοῦδε xaxà διαδοχὰς διαμένουσιν εἷς 
ἐπίθετον σχόντες τὸν τόπον, ἐν d κχατῳχίσθησαν, 
xai Πατζινάχοι Μογλενῖται χαλούμενοι. Ἐπιθουλῆς 
δὲ μηνυθείσης αὐτῷ, πρωτουργοὺς ἐχούσης τὸν 
Οὐμπερτόπωλον (21) καὶ τὸν ᾿Αριέθην, ὧν ὁ μὲν 
ix Φράγγων εἶλχε τὸ γένος, ὁ δ᾽ Αριέδης ἐξ "Apps- 
νίων xal ἄμφω δὲ τῶν ἐπιφανεστέρων καὶ στρατη- 
γίαις ἐφεστηχότων, ἐχεῖνοί τε συνεσχέθησαν, καὶ 
ὅσοι συμμετεῖχον αὐτοῖς τοῦ βουλεύματος. Τοὺς οὖν 
τῆς μελέτης ἐξάρχοντας δύο ἄνδρας δημεύσει κατα- 


δικάσας xai ἀτίμῳ θριάμθῳ καὶ ἐπὶ τούτοις ὑπερ- 


ορίᾳ, ἐν τούτις περιώρισεν αὐτοῖς τὴν ποινήν" ὅτε 
xai τὸ τῶν Μανιχαίων τάγμα τῆς στρατείας ἀπή- 


conjuratos indicaret, effossis oculis bonorum pu- C λασεν, ἐχθέσμως μέχρι τότε δὴ στρατευόμενον. 


blicatione multatus est. Deinde Francorum gens 
ΔῸ Occidente versus imperatricem urbem est pro- 


Στρατεύεσθαι γὰρ τοὺς Μανιχαίων doyaioc νόμος 
καθάπαξ ἀπείργνυσιν. Αὖθις δ᾽ ἑτέρα κατα 


τοῦ 


a 


τάγμα τούτους κατέστησεν ἴδιαίτατον, 


EM OVE δ... “ τἄρα κδλ.. δὲ. ἀν. ...... .᾿.- 


fecta, ut inde in Orientem trajiceret: quorum βασιλέως τούτου συνέδη ἐπιδουλὴ, ἧς ἐξῆρχεν ὁ τοῦ β 


motus portentis est denuntiatus. Nam locustarum βασιλεύσαντος ἐκείνου Διογένους υἱὸς ὁ Νικηφόῤος 


Varis lectiones et note. 


dum. Receptum hunc a&pud Grecos potissimum 
morem, sub vite extrema habitum sumendi mo- 
nichicum improbat Zonaras, vel ut alii volunt, 
Michael Glycas, in Epistola ad Esaiam monachum, 
ex qua placet nonnulla hio inserere: Οὐχ οἶδα γὰρ, 
inquit, ὃ τι xal πράξειεν ὁ τοῦτο (ἱερὸν σχῆμα) περι- 
Ὀαλλόμεσος, ἤδη πνέων τὰ ἔσχατα' ἑτοιμάζεται μὲν 
εἰς παράταξιν ἀλλὰ τὰς χεῖρας κεχώλυται᾽ τὴν παν- 
orAlav ἐνδέδυται, καὶ οὐχ ἔτι πολέμου καιρός" 
προσμένειν τ 
ἁρπάζεται" ὑπέχειν τῷ προεστῶτι χαθυπισχνεῖται 
χαὶ ἡ τοῦ θανάτου τυραννὶς οὐκ ig: γυναῖχας xa 
παῖδας ἀποδάλλειν ὁμολογεῖ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ παρα- 
χρῆμα ψυχὴν ἀποτίθεται" μαρτύρεται μὴ κατὰ βίαν 
τῷ σχήματι προσελθεῖν, ἀλλ᾽ d πλευρῖτις ἐπίιχει- 
μένη καὶ μὴ βουλόμενον ἐχθιάζει τὰς χεῖρας τεμεῖν. 
Βκεῖνος τοῖς δεομένοις χαρίζεται ὅσα xal ἄκων 
ἀφίησιν ἐνταυθοῖ, eto. Omitto reliqua ; observo 
duntaxat, huncce inductum morem, quod existi- 
inarent idem posse monachatum quod baptismus, 
ac quemadmodum baptismus omnia remittit pec- 


ἢ μονῇ ἐπήγγελται, καὶ τῶν ὦδε βιαίως ἢ 


cata baptizatis, ita οἱ ingressis in religi i 
religionis professio, quod quidem m reisliit 
in eadem epistola Zonaras, seu Qlyofe. odoris 
igitur a morbo convalescens, in man um τῆς 
ab mde So- 


Κεχαριτωμένης, 8 matre haud procul 


hiana conditum, cujus peculiaris situs deaeribitur 


in Typico ms. ejusdem monasterii cap. ull. conces- 
sit, obiitque parentibus superstitibus, ut ex eodem 
Typico coiligimus. 

(19) Νεανίαν. Constantino Angelo nobili Phils. 
delphiensi flliarum postremam Theodorum despon- 
dit Alexius, quem penhypersebastoh ti di- 
gnitate donavit, ut docemur ex eodem '"Typico ms. 
monasterii τῆς Κεχαριτωμένης. 

(20) Εἷς τὸ τῶν Μογλένων θέμα. Vide Notas ad 
Aleziad. Ὁ. 297. 

(21) Οὐμπερτόπωλο. Ita unus e codd. Reg. alii 


Οὐμπερτόπου ov habent, cujus quidem Humberto- 
puli gentem et familiam expendimus in Not. ad 
Alexiad. 
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ὃ τῆς πορφύρας βλαστὸς, ἀνὴρ τὴν μὲν ἰσχὺν ἀπαρ- A infinita multitudo ab occidente orta, et tanta 


ἄμιλλος, τὴν δὲ τῆς γνώμης ἕξιν xal τὴν τῆς 
ψυχῆς γενναιότητα οὐ χατὰ τὴν σωματικὴν πλου- 
τήσας ἰσχύν. Οὗτος, τὸ μὲν δρᾶμκ συνθέμενος, τὴν 
δὲ πρᾶξιν ὑπερτιθέμενος, ἕλαθε παθὼν 7j ὃδράσας 
ὡς ἐδουλεύσατο. ᾿Εάλω γὰρ, καὶ ἑτασμῶν ἀνάγκαις 
παραδοθεὶς, ἵν’ ἐκχαλύψῃ τοὺς συνωμότας, τέλος 
ἐξεκόπη τὰ ὄμματα, xai τὴν περιουσίαν ἀφήρητο. 
Εἶτα τὸ τῶν Φράγγων ἔθνος ἐκ τῶν 'Ecnsplov συγ- 
πινηθὲν, ἀνὴει πρὸς τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων, ὡς 
ἐκ ταύτης ἐς τὴν Ἑ ῴαν διαπεραιωθησόμενον᾽ ὧν τὴν 
σογκίνησιν θεοσημία τις προεμήνυσεν. ᾿Ακχρίδων 
γὲρ ἄπειρόν τι πλῆθος ἐκ τῆς ἑσπέρας τὴν γένεσιν 
, ἰσχηχὸς, καὶ τοσοῦτον, ὡς νέφεσιν ἱπτάμενον ἀπει- 
δέζεσθαι, xal συσχιάζειν τὸν ἥλιον, διὰ τῆς μεγί- 
fac τῶν πόλεων καὶ τῶν ταύτης ὁρίων τὴν πτῆσιν 
σιοόμενον πρὸς τὴν ἑῴαν ὥρμητο, κἀχεῖσε χατέ- 
zx». Περαιωθέντες οὖν, xai τῇ κατὰ Βιθυνίαν 
προοβαλόντες Νιχαίᾳ, παρὰ τῶν Τούρχων κατεχο- 
μίνῃ, σὺν χρόνῳ μὲν χαὶ φθορᾷ πολλῇ ἐχκατέρωθεγ, 
φως μέντοι τὴν πόλιν ᾧρήχασι, xai ταύτην μετὰ 
φιυλλῶν ἀπέδοντο χρημάτων τῷ βασιλεῖ. Οἱ δ᾽ εἰς τὸ 
πρόσω προύχώρουν. Καὶ οἱ μὲν τὴν πρὸς τῷ 
Ὀρόντῃ, εἷλον σὺν γόχθῳ καὶ φόνῳ πολλῷ ᾿Αντιό- 
χειαν, οἱ δὲ τῆς ᾿ἱεροσολύμων μεγάλοις ἀγῶσιν ἐχρά- 
τῆσαν πόλεως. ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν τὰ τοῦ ἔθνους ἔσχον 
tv Φράγγων, συντετμημένως εἰπεῖν, Αἵρεσις δέ τις 
, κατὰ τοὺς χρόνους τούτους ἀναπέφηνε μυσαρὰ, jd, 
τῶν Βογομίλων. Τῆς δὲ τοιαύτης αἱρέσεως χῆρυξ 
“ἦν καὶ μέγα, διδάσχαλος xai προδολεὺς τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἀποστόλων, βασίλειός τις λεγόμενος ἰατρὸς, 
σχῆμα μὲν περικείμενος μοναχοῦ, αὐτὸν δ᾽ ἐχεῖνον 
διδεδυμένος τὸν Σατανᾶν, ὃς ἐν ἔτεσι μὲν πεντε - 


ut inter volandum  nubilus acquipararetur, et 
solem obumbraret, urbe maxima et finibus ejus 
pervolatis, quievit. Cum  trajecissent Niceam 
Bibynie, quam Turci tenebant, multis utrinque 
cecis, tandem vi expugnatam,cum magna pecunia 
imperatoris reddiderunt.Deinde progressi ulterius, 
alii Antiochiam ad Orontem cum labore multoque 
sanguine ceperunt; alii Hierosolymitane urbis non 
sine magnis certaminibus potiti sunl. Atque heo 
& Francis gesta breviter hic perstrinximus. His 
temporibus secta nefaria Bogomilorum exstitit, 
cujus preoco doctorque primarius, et apostolorum 
presidium fuit quidam Basilius medicus, habitu 
monachus, sed ipso potius Satana indutus, qui 
cum annis xv erroris illius perniciosa dogmata 
didicisset, Lii docuisset, totum Ífere orbem 8 
pestis implevit. Tandem etiam urbem imperatri- 
eem ingressus, in manifesto orimine est veritatis 
inimicus deprehensus. Nam imperator ejus impie- 
tate cognita, simulavit se fidem habere homini 
infelici, et magistrum appellavit, ac servatorem 
errantium animarum. His et pluribus aliis egre 
quidem et tarde, sed tamen effecit tandem, ut 
homo pestilens evomeret virus su: improbitatis: 
et fera cassibus 301 irretica, doctrinam ejus 
vulgavit, οἱ dogmata contempsit, communique 
suffragio in Hippodromo impostorem comburi 
jussit. Alia porro seditia contra imperatorem orta 
est, quodam auctore qui se Diogenis imperatoris 
filium professus, Comanorum turba ascita Thra- 


C ciam populabatur et vastabat, petens ut urbibus 


reciperetur, atque 'imperator salutaretur. Deinde 


| xe(bexa τὰ τῆς πλάνης μαθὼν ὀλέθρια δόγματα, iv 

; δὰ δυσὶ καὶ πεντήχοντα διδάξας αὐτὰ, πᾶσαν σχε- 

— V τὴν οἰχουμένην τῆς οἰκείας λύμης ἐνέπλησεν. 

— Eks καὶ τῇ τῶν πόλεων Βασιλίδι ἐπεχωρίασεν, ἀλλ᾽ — flnita est, Comanis qui vivi evaserant, in suas 

1 ἰόλω ἐπ’ αὐτοφώρῳ ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρός. Γνοὺς — sedes reversis. 

- le τὴν ἐχείνου ἀσέδειαν ὁ χρατῶν, ὑπεχρίθη πίστιν ἔχειν εἷς ἐχεῖνον τὸν χαχοδαίμονα, καὶ διδάσκα- 
lw ἐκάλει, καὶ σωτῆρα πλανωμένων ψυχῶν. Τούτοις οὖν καὶ πλείοσιν ἄλλοις, μολις μὲν καὶ σὺν 
Tg, ἴσχυσε δέ ποτε πεῖσαι τὸν ὀλέθριον Exsivov ἐξεμέσαι τὸν ἰὸν τῆς πονηρίας αὐτοῦ. Ἐπεὶ δ᾽ ἦν 
ink Ὡρκόων τὸ θήραμα, ἐδημοσίευσε μὲν τὴν ἐχείνου διδασχαλίαν, xal τὰ δόγματα ἐξεφαύλισε , 
wj δὲ ψήφῳ πυρὸς αὐτὸν αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ἱππηλασίας θεάτρῳ (22) παρανάλωμα ἔθετο, Αὖθις δ' ἐπσνάστα- 
ὃς Wee κατὰ τοῦ αὐτοχράτορος γέγονε, xai ὁ ταύτην συστησάμενος υἱὸν ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι τοῦ 
javüskemtos Διογένους, ὃς Kopívov πλῆθος προσεταιρισάμενος, εἰς τἀπὶ Opd«nc τε χωρία γενό - 
μόνος, τ᾿ τὴν χώραν χεραΐζων καὶ ληϊζόμενος, ἀπὴτει τοὺς ἐν ταῖς πόλεσι δέχεσθαί τε αὐτὸν͵, καὶ 
ἀξιοῦν ᾿βαιρλικῆς ἀναῤῥήσεως. Εἶτα εἴς τι πολίχνιον τῶν Θρφκικῶν ἀπελθὼν, ἀπατηθείς τε παρὰ τῶν 

iv αὐτῷ 2i ἐναῤῥηθεὶς, εἰσελθών τε μετ’ ὀλίγων ἐντὸς, συνεσχέθη, καὶ ἐξεκύπη τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ οὕτως 

παρ᾽ αὐτοῦ τυραννὶς διελέλύτο, τῶν Κομάνων, ὅσοι μὴ διεφθάρησαν, εἰς τὰ ἤθη 
βελινοσεηφάντων τὰ σφέτερα, 
KA. Οὔτος ὁ βασιλεὺς, τοῦ ὀρφανοτροφείου (23) 


cum oppidulum Thracie quoddam, fraude civium 
imperator salutatus, cum paucis ingressus esset, 
comprehensus oculis privatur. Sic ejus tyrannis 


XXIV. Hic imperator, cum orphanotrophium et 
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(22) Ἕν τῷ τῆς 'ἱππηλασίας θεάτρῳ. Wolf. ἐπ 
25) pte cun E ppodrom reposurmus. " 
( "'Opetvot v. uo otici 8 & 
bant: Τὸ χωτὰ Ζιωτικὸν εὐαγὲς ἀρφανοτροφεῖον. in 
Novella rv Heraclii. De eo pluribus agimus in Con- 
staniinopeli Ghrist, lib. ἔν, secet 0,n. 19, in quo 
edificatam a Justino Juniore imp. 88. Petri et 


Pauli apostolorum ecolegiam observamus in eadem 
lucubratione, lib. 1v, sect. 5, n. 21, quod et in- 
nuere videntur synaxaria mss ad 1b Novemb. in 
S. Nilo, ubi narrant illius corpus depositum. iv 
vp σεδασμίῳ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων ἐν ὀρφανο- 
τροφείῳ, ἐ ποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου, ὑπὸ ᾿Ιουστίνου 


τοῦ φιλοχρίστον τοῦ βασιλέως. 
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alia plura gerocomia vacarent: omnium possessio- À ἐσχολαχότος, ἀλλὰ μὴν xal ἄλλων γηροχομείων πολ- 


nibus orphanotrophio attributis, ao aliis de suo 
adjectis, id renovavit statim, et. magnis impensis 
instauravit, multis quorum senectus ibi foveretur, 
in eo collocatis. lIbidemque monachorum et mona- 
charum diversoria construxit. Preterea scholam 
grammaticorum, in qua pupilli docerentur et pau- 
perum liberi, magistris οἱ pedagogis constitutis, 
victuque tam docentibus quam discentibus ordi- 
nato: qua huo usque observantur. Alia rursus 
inita 'est contra imperatorem conspiratio, cujus 
dux fuit Michael Anemas, conscii vero multi ex 
primis militie dignitatibus. Sed antequam facinus 
aggrederentur, cognitis et comprehensis, capilli 
et barbe adempie aunt noa novacula,sed dropace: 
Anemas vero ad oculorum effossionem condemna- 
tus, dum triumphus de iis agitur, interposito 
imperatorio edicto poma excecationis liberatur, 
Itaque publicatione honorum  multati, alius alio 


λῶν, τὰς πάντων χτήσεις τῷ ὀρφανοντροφείῳ προσ- 
νείμας, xxi αὐτὸς ἑτέρας προσαφορίσας, ἀνεκαίνισέ 
τε αὐτὸ, καὶ ἀνενέωσε πολλοῖς ἀναλώμασι, καὶ πλῆθος 
Ὑηροχομουμένων αὐτῷ ἐγχατέστησεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
καὶ μοναζόντων χαὶ μοναζουσῶν ἐν αὐτῷ ἐδείματο 
καταγώγια ' πρὸς δὲ τοῖς διδασχαλεῖον γραμματι- 
χῶν, ἵν᾿ ἐν αὐτῷ διδάσχοιντο παΐδες ὀρφανοὶ fj γο- 
νέων ἀπέρων, διδασκάλους ἐντάξας αὐτῷ καὶ παιδα- 
γωγοὺς, xal σιτήσεις ἀποτάξας τοῖς διδάσχουσί τε 
καὶ τοῖς μανθάνουσι. Καὶ τὰ μὲν οὕτως ἔσχε, καὶ 
μέχρι τοῦδε διατετήρηται, ἴλλλο δ᾽ αὖθις χατὰ τοῦ 
αὐτοχράτορος συνεστήσαντό τινες διαδούλιον, οὗ 
κορυφαῖος μὲν ἦν ὁ ᾿Ανεμᾶς Μιχαὴλ ( ), συνίστο- 
ρες δὲ πολλοὶ τῶν τὰ πρῶτα πραττομένων ἕν τῇ 


μοίρᾳ τῇ στρατιώτιδι. ᾿Αλλὰ μήπω τῷ ἔργῳ ἐπι- -, 


χειρήσαντες ἐγνώσθησάν τε xal συνελήφθησαν, καὶ 


τοῖς μὲν συνωμόταις ψίλωσις ἐπήχθη τῶν τριχῶν ᾿ 


καὶ τοῦ πώγωνος, οὐ ξυρῷ, ἀλλὰ δρώπακι (25). Τῷ 
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(24) ᾿Ανεμᾶς Μιχαήλ. Genus ducebant Aneme 
isti Constantinopolitani ab Anema Burupe Creten- 
sis Amere filio, qui sub Joanne Zimisce contra 
Russos fortiter dimicans vitam amisit, cujus in re 
bellica virtutem predicat Soylitzes, p. 678 οἱ 681. 
Laudat Lambecius, lib. v Commentar. de Bibl. 
Cesar. p. 233, Epistolam Consolatoriam Gregorii 
abbatis monasterii in Oxia insula. πρόστὴν Πορ- 
φυρογέννητον χυρίαν Θεοδώραν ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ 
πανυπερπρωτοσεδάστου δεσπότου τοῦ ᾿Ανεμοῦς. Is 
porro Manuel appellatur in versibus iambicis in- 
certi scriptoris in cod. Reg. hoc titulo : Μονῳδικοὶ 
ἐπὶ τῷ γαμόρῳ τῶν βασιλέων χυρῷ Μανουὴλ τῷ 
᾿Ανεμᾷ, in quibus ob animi magnitudinem, et res 
preclare gestas potissimum celebratur, ut in hisce 
versibus : 

Σοφὲ στρατηγὲ, πυροὲ Ῥωμαίων μεγα, 
Infra : 
᾿Ἐζημιώθης τὸν στρατάρχην τὸν μεγαν 
Τὴν ὡς ἀληθῶς ἀδαμανείνην σπάθευ, ἢ 
Τὸν χάλκεον χάρακα τῆς Βυζαντίδος. 
Rursum : 
ὍὌλωλε σοι τάφρευμα τῆς σχηπτουχίας, 
Παρῆλθε σοι στήριγμα τῆς μονα ἄς 
Τὸ χαλκόδαφες κατεθλάσθη σου oo, 
Kai βαρδαροδομήτειρα τεθλάσθη σπαθη. 
Denique : 
Ὦ πάμμεγα φρὄνημα, xai βουλῆς πλάτος 
"Yos τύχη c ἄτεγατον, bre ἀξίας, ᾿ 
"Q χόσμος ἠθῶν, ἀγχινουστάτη φύσις, 
Καὶ νοῦς ἀκάμας εἰς χυδερνησιν μάχης" 
"Q βλεμμα βασίλειον, ἀρχικὴ θεα, 
Βραχιόνων χράτυνσις, ἀλκὴ χαρδίας 
Καὶ πρῶτον εἶδος ἄξιον τῆσ τυραννίδος. 


Sed et Theodore uxoris ibidem meminit poeta : 
"H πορφύρα πενθησον fj τρισολθία 
Τὸ σὸν καλὸν βλάστημα, τὸ χρυσοῦν δῶρον, 
Μελενδυτοῦν βλέπουσα τὴν Θεοδώραν᾽ 
Τῷ γὰρ ἑαυτῆς συμφώνευσα φωσφόρῳ, 
Καὶ δύντι συνεδυνεν ἐν τοῖς ἀμφίροις. 
Monachum nempe, seu angelicum habitum indue- 
ret moriens Manuel, ut solemne fuit istius svi 
Greois : 
Kal πολλὰ τῆς γῆς οὐρἀνῷ θησαυρίσας 
Κειράμενός τε ak κάτω ταύτην τρίχα; ᾿ 


« 


C Theodore vero sororum: 


Turcos pudendorum pilos ev 


Καὶ τὸ τρίχινον ἐνδυσάμενος ῥάκος, 
Μὴ ἦρες ἔνθεν εὐχερεστέρῳ τέλει. 


Meminit praxterea liberorum, etiam conjugio illi- 
gatorum : 


Ot παιανιχὰ καὶ γαμηλίοις λόγοις 
Τοὺς τῶν τέχνων σου συγχροτήσαντες γάμους, 
᾿μέλλομέν σε καὶ θανόντα δαχρύσθαι. 


Et infra : 
θυγατερες, πενθεῖτε τὸν φυτοσπόρον, eto. 


Συγγαμύρικὴ σύνταξις, οἱ συνδεσπόναι, 
Τὸ ῥῆγμα πενθήσατε τῆς τετραχτύος, 
᾿Αποῤῥαγεῖσα γὰρ ἡ τετράπλευρος φάλαγξ, 
᾿Αδελφικὴ σύμπνευσις ἣ τῆς πορφύρας, 
Τὸν τῆς ἀδελφῆς συμμετρήσατε στόνον 
Ἔχδοτε γαμδροὶ τὴν ὅλην πανοπλίαν, 


Ἢ πενθερικὴν οὐχ ἀπήμυνε βλάθην. 


toria filia fuerit' Theodora Porphyrogenita, Joann 


φῶ, Mm» «ἔνε: ᾿ς 


Ex quibus versibus tandem docemur cujus ἀοιδαί 


&ecilicet Comneni, cujus trium duntaxat mentionent: 


agunt scriptores, Marie scilicet Rogerio Ceesari, 
alterius Stephano Contostephano, terti& denique 
Theodoro Vatatze nuptarum, quibus quarta 

dore adjungenda, proinde Manuelis Comneni ism 

Imperentis,cum Manuel Anemas obiit, seret.idem 
poeta : E 


"Avat Μανουὴλ πορφυράνθητος xAdbot, 
Εἴπερ ποτὲ στενα στύγνασιν ἐν τῷ νῦν t 
Καὶ πολλαπλασίοις δάχρυσιν, οὐχ ἕνα τ 


᾿Εζημιώθης τὸν στρατάρχην τὸν μεγᾶν. 


Hec licet prolixiora haud ingrata fore leotoribus 
rerum Byzantinarum amatoribus confidimus. De 
turri vero qute Aneme nomen servavit ab incluso 
isto Michaele Anema apostata, diximus in Coms- 
tantinopoli Christ.. lib. 1, 86ct.13,qui quidem,ut par 
eet conjicere, pater fuit Manuelis Aneme  despo- 
te et panhyperprotosebasti, de quo hocce loco 
egimus. 

(25) Δρώπαχι. Ubi cod. mss. et edit. δὰ marg. 
Apü zat, τὸ χρίσμα oi δῦ ἀρίχωσις ἀφὰιρεῖται, cu- 


jusmodi est composito illa, oujus meminit Petrus 


elonius lib. in Observ. cap.33, qua mulieres apud 
ellunt. Vile que de 
hac voce adnotant critici. 


ἰ τήρητο, πήρωσις δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ χατεψή- 





στο. "Eu δὲ θριαμδευομένων αὐτῶν, ἐπικατα- 


᾿λαμθάνει βασίλειον θέσπισμα, τῆς ποινῆς τὸν "Ave- 


μᾶν ἐξαιρούμενον, καὶ οἱ συγχωροῦν τῶν ὁμμάτων 
τὴν ἐχχοπήν. ᾿Αφαιρεθέντες δὲ τὰς οὐσίας ὑπερορίαν 
ἄλλος ἀλλαχόθι κατεδικάσθησαν. Ἢ μήτηρ δὲ τοῦ 
αὐτοκράτορος τούτου, τῶν τῆς βασιλείας πραγμάτων 
ἀναδεξαμένη, ὡς εἴρηται, τὴν διοίκησιν, μέχρι 
πολλοῦ ταύτην μεταχειρίζεται, ὅθεν χαὶ τὰ πρὸς 
χάχωσιν τῶν ὑπηχόων τότε γινόμενα ἐχείνῃ οἵ 
πλείονες ἐπεγράφοντο. Ἤχθετο μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς 
ὡς ἐν μόνῳ σχεδὸν τῆς βασιλείας ἀπολαύων ὀνόματι, 


δεῖτο δὲ τὴν μητέρα, καὶ ἀχούσης ἐχείνης ἀφελέ- 


δῦτι τὴν ἐξουσίαν οὐχ ἤθελεν. ᾿Ἐπεὶ δ’ ἐκείνη συν- 


-- ἀθέλητον δόξῃ ποιήσασθαι τὴν μετάστασιν, πα- 
βαιεχωρήκει πάντων τῷ υἱῷ τε xal τῷ αὐτοχρά- 


* 90pt, καὶ τῶν βασιλείων ὁπανεχώρησε, τὴν τοῦ ΠΙαντ- 


txózroo μονὴν, ἦν ἐχείνη ἐδείματο, κατοικίαν 


: φοιησαμένη, παρ᾽ ἦ καί τινας ἐνιαυτοὺς παροιχή- 


exez ἐντίμως τε xal βασιλικῶς, ἐς γῆράς τε βαθὺ 


" παταντήσασα, μετήλλαξε τὴν ζωήν. Ἕνα δ᾽ ἐνιαυ- 


τὸν xml μιχρόν τι πρὸς ὁ σεδαστοχράτωρ ἐπιδιοὺς 
t$ μητρὶ, κἀχεῖνος ἀπέτισε τὸ χρεὼν, χειραμενος 
καὶ τρίγα, καὶ μεταμφιασάμενος χατὰ μοναχοὺς, ὡς 
ἔγκο ἐπιλείπειν αὐτῷ τὸ βιώσιμον. ᾿Απεδίω δ᾽ ἐπὶ 
πτεισὶ πολλοῖς, οὖς ἐπεὶ καὶ ἡ ιήτηρ αὐτῶν (20), 


: eli ὅλον ἐνιαυτὸν ἐπιζήσασα τῷ ἀνδρὶ, μετέστη τῶν 
j Ἱεκρῶν, ὁ βασιλεὺς προσελάδετο. val τοὺς μὲν ἄῤ- 


συνῴχισε γυναιξὶ, τὰς δέ γε θηλείας ἀνδράσιν 


᾿ ἐξέδοτο, καὶ ἔστεργε xal εὐηργέτει τοὺς ἀδελφόπαι- 
δας. Πρὸς δὲ τὴν κοινωνὸν τοῦ βίου ὁ βασιλεὺς οὗτος 


οὔτ᾽ ἀποστρόφως εἴχετο πρότερον, οὔτε λίαν ἐχείνῃ 
προσέχειτο, ἀφροδισίων δ᾽ ἡττώμενος οὐ πάνυ τὰ 
ἧς εὐνὴν ἐτύγχανε δίκαιος, ὅθεν χαὶ βέλεσιν ἡ Αὐ- 
γούσια ζηλοτυπίας ἐδέόλητο. ᾿Επεὶ δ᾽ ὁ χρόνος 


' προήχων τῷ αὐτοχράτορι τὰ πυρφόρα βέλη τοῦ ἔρω- 


πὰς ἤμδλυνε, τότε πρὸς τὴν Αὐγούσταν τρέψας τὸν 
ipsus, ὅλος ἦν τῆς πρὸς ἐκείνην στοργῆς, καὶ ἤθε- 
le εἶναι σχεδὸν αὐτῆς ἀδιάσπαστος. Τοιαύτη μὲν 
ὧν τὸ βασιλίσσῃ ἐσύστερον ἣ διάθεσις, καὶ μεγάλα 
τότε ἤβόνατο, καὶ εἶχεν οὕτω μέχρις ἂν ἔῤῥωτο τὸ 
τῶγα τῷ βασιλεῖ. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐχεῖνος τοὺς πόδας ἤλγει, 
νοὶ ὡς βάσεις ἐδέόλαπτο, xal περὶ τὰ ἄρθρα τούτῳ 
βαχυ ρα, ὅλης συνεῤῥυήκεσαν ῥεύματα, καὶ ἦν ἐν- 
τοῦθεν τδοιοπετής ᾿ χατῆρχεν ἡ βασιλὶς, xal τῷ 
ταύτης d» ἃς ἐπίπαν τιθέμενος ὁ αὐτοχράτωρ θε- 
λήματι, δαὶ wáca ἡ ἐξουσία xal d τῆς βασιλείας 
διοίκησις ἐνατεθῆναι αὐτῇ μετὰ παρέλευσιν τοῦ 
ἀνδρὸς μεμελέτητο, ὡς xat τὸν υἱὸν xal βασιλέα 
ὁποκεῖσθαι. αὐτῇ. Τῷ δὲ τὸ σχέμμα οὐκ ἀνεχτὸν ἃς 
ἔνδρας ἤδη τελοῦντι, xal γυναικὶ πρὸ πολλοῦ συν- 
δρθέντι, τοῦ ἔθνους τῶν Οὔγγρων ἀρχηγοῦ θυγατρὶ, 
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δ᾽ ᾿λνεμᾷ ἄψαυστος μὲν jj χεφαλὴ καὶ ὁ πώγων τε- Α relegantur. Matri 


D vero eum confirmabant, 


810 


imperatoris, administratione 
rerum, ut dictum est, diu functe, mala quibus 
subditi vexabantur, plerique ascribebant. (Quam 
rem filius, ut qui nomine tenus fere duntaxat 
regnaret, etsi moleste ferebat, tamen illam invitam, 
pro reverentia sua, potestate privare noluit. Quo 
mulier animadverso, verita ne vel invita exoedere 
cogeretur, relicta regia, omni auctoritate illi 
cedit, et in Pantepopti monasterium a se s&difica- 
tum migrat, ubi cum aliquot annos honorifice el 
regaliter 804 vixisset, provecta etate obiit. Sed 
et sebastocrator paulo amplius uno post matrem 
anno debitum nature persolvit, raso capillo et 


. habitu monastico sumpto, cum vite finem instare 


sibi videret, multis liberis relictis: quibus, cum 


(uv ἀχθόμενον τὸν υἱὸν, πτοηθεῖσα μὴ βιασθείη. p mater etiam non integrum annum marito super- 


stes, terrena reliquisset, imperator susceptis, 
adolescentibus uxores, puellis maritos dedit, 
fratris liberos et benevolentia et beneficentia 
prosecutus. Verum conjugem suam principio neo 
aversabatur, nec immodice amabat, sed libidini 
deditus jura matrimonii parum sancte observare 
ferebatur : unde Augusta telis emulationis sau- 
ciabatur. Ut autem stas grandior ignitas illas 
cupidinis sagittas nonnihil hebetarat, tum in 
Augustam converso amore, totus in ejus charitate 
acquiescebat, neo facile ab illa divelli poterat. 
Ex eo deinceps affectu magna imperalricis poten- 
tia fuit, etiam valente imperatore. Cum autem is 
ex pedibus laborare copisset, nec ambulare 
posset, et corruptis humoribus ad articulos con- 
fluentibus, in lecto decumberet: ipsa imperabat, 
illo comprobante omnia, et jam id animo agitabat, 
ut post mariti decessum tota potestate et imperii 
gubernationein se translata, filium 1mperatorem 
dicto audientem haberet, cui jam adulo ao 
pridem marito, ducta Hungarorum principia filia, 
procreatisque liberis, id ferendum non erat. 
Nam ne imperio excideret, aut vita etiam priva- 
retur timebat, cum quanto amore mater filiam 
natu maximam et generum Bryenium proseque- 
retur, cernerei. Itaque cognatos conveniebat, 
atque adeo populum, statuque rerum suarum 
apud singulos clam deplorando, jurisjurandi viros 
commonefaciebat : quo plerique obstricti promi- 
serant, se non nisi ipsi delaturos esse imperium. Ii 
auxilia pollicentes, et 
que pollicebantur jurejurando sancientes. Quee 
cum imperstricem non laterent, irata edixit, ne 
quisquam eum conveniret, passim speculatoribus 
el obsevatoribus collocatis. Nihilo tamen ille se- 
cius fere omnes ad se allicere non desistebat, 
alios per sernetipsum, alios per sui studiosos. 
Habebat autem 808 studia junioris quoque fra- 


Varie lectiones et note. 


(26) Kal & μήτηρ αὐτῶν. Irene Alanorum prin- 
elpis filia, jt qua. egimus in Familíis Byzantinis, 
P. 474. Huie dicavit Theodorus Prodromus poema 





astronomicum, quod asservari in bibliotheca Ce- 


area monet Petrus Lambecius, lib. v1 de ead. 
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tris, altero Andronico, fratri eidemque imperatori A xa? παίδων γεγονότι πατρί. Ἐδεδοίκει γὰρ περὶ τῇ 
adversante. Nam hi quoque jam adulti uxores ἀρχῇ, fj καὶ περὶ αὐτῇ τῇ ζωῇ, ὁρῶν τὴν μητέρα 
duxerant, Andronicus sebastoorator, Isaacius et πολλὴν περὶ τὴν πρεσδυτέραν τῶν θυγατέρων ἐν- . 
Bryenius Casares appellaü, alterius vero filie δεικνυμένην σχέσιν, καὶ περὶ τὸν ἐπ’ αὐτῇ κηδεστὴν 
maritus Phorbenus panhypersebastus. Atque heo τὸν Βρυένιον. Ὅθεν μετήει τὸ συγγενὲς, ἀλλὰ 
ita se habebant, etsi temporum ordine immutato, μέντο: καὶ ξύμπαντας, καὶ τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν πρὸς ἕχα- 
posteriora prius exposuimus. στον λαθραίως ἀποχλαιόμενος, ἀνεμίμνησχε τῶν 
ὅρχων τοὺς ἄνδρας, οὖς οἱ παείονες αὐτῶν ἦσαν ὁμωμοχότες, ὡς οὐχ ἕτερον ἂν παρὰ τοῦτον μετὰ 
τὸν πατέρα δέξειντο αὐτοχράτορα. ΟἹ δ᾽ αὐτὸν ἐπεθάῤῥΤυνον, xai ἐπαρῆξαί οἱ καιροῦ καλοῦντος 
προθυμότατα ἐπηγγέλλοντο, ὅρχοις ἐμπεδοῦντες τὰς ὑποσχέσεις. Ταῦτα δὲ τὴν βασιλίδα οὐκ ἐλελήθει- 
σαν, δι’ ἃ xal προσώχθισε ὑῷ υἱῷ. Ἐντεῦθεν παντί ποῦ χαθάπαξ προσιέναι οἱ ἀπείρητο, καὶ πάντοθεν 
σχοποί τε xal χατοπτῆρες ἦσαν αὐτῷ. Ὁ δὲ xal οὕτως οὐκ ἐπαύετο πρὸς ἑαυτὸν σχεδὸν τοὺς σύμ- 
παντὰας ἐφελχόμενος, τοὺς μὲν δι᾽ ἑχυτοῦ, τοὺς δὲ διὰ τῶν προσχειμένων αὐτῷ. Προσέκειτο δ᾽ αὐτῷ 
καὶ τῶν ἀδελφῶν ὁ νεώτερος" θάτερος δέ γε, δηλαδὴ ὁ ᾿Δνδρόνικος (27), τῷ συγγόνῳ καὶ βασιλεῖ ἦναν- 
τίωτο. Ἤδη γὰρ καὶ οὗτοι, ἀνδρωθέντες, γυναιξὶ συνεζεύχθησαν. Καὶ ὁ μὲν ᾿Ανδρόνικος σεδαστοχράτωρ 
τετίμητο, ὁ δ᾽ ᾿ἸΙσαάχιος xal ὁ Βρυένιος Καίσαρες, ὁ δ᾽ ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως 
γαμόρὸς ὁ Φορύηνος πανυπερσέδαστος, Elyov μὲν οὖν οὕτω ταῦτα, εἰ xal προδραμὼν ὁ λόγος τὰ 
ὕστερον διηγήσατο. 


ΧΧΥ. ὕμυβ porro ex Latinis ab Occidente in Β ΚΕ΄. Εἴς δὲ τῶν εἰς τὴν Ἑῴαν διαδάντων Aoxl- 


Orientem profectus, Roberti, cujus supra meminit 
historia,filius nomine Boemundus, servitium suum 
imperatori obtulit, et pactis jurejurando firmatis, 
&acceptaque pecunia fere innumerabíli, capta 
Syriaca Antiochia, non modo pacta et conventa 
violavit, sed et de bello Romanis inferendo cogi- 
tavit. Enimvero reditu in Occidentem destinato, 
"metuens, ne in transitu Romanarum provinciarum 
& pretor aliquo prehensus, ad imperatorem in 
vinculis, ut bomo fedifragus perduceretur : quid 
facit ? Rumorem de suo obitu spargendum curat, 
et cistee impositus, famulis mandat, ut cadaver 
suum domum ferri dicant. Hoc astu in patriam 
reversus, et multum de imperatore conquestus, 
multos popularium ad sumenda contra Romanos 
arma concitavit, eorumque dux oreatus, superato 
mari, Epidamnum magno studio capere contendit. 
Cum autém obsidio traheretur, civibus magnis 
detrimentis illatis, nec paucioribus acceptis, ex- 
pugnatione desperata, ad alia loca eque irrito co- 
natu progressus, denique pacem per legatos ab 
imperatore petit, Thessalonice tum agente: qui 
inde digressus, juxta Coloneam Europeam vallum 
munivit, ibique cum Barbaro de pacis conditioni- 
bus transegit. Ac Boemundicum bellum hoc fere 
modo compositum est. Patriarcha vero Nicolaus 
Ecclesia per annos viginti septem gubernata,senex 
admodum decessit:cujus Tunusimperator magniflcis 
hohoribus prosecutus, alium in patriarchico solio 
collocavit, e cleri Ecelesie numero illum quidem, 
sed ordinis diaconorum, et unus ex patriarchicis 
principibus, ex fratre nepotem ejus qui tum Chalce- 
donensi preerat Ecclesie, in litteris tum profanis 
tum sacris ab 804 ineunte versatum etate, quem 
ipse imperator in Eocclesia declaravit. Aliquanto 


νων xai ὁ τοῦ Ῥομπέρτου ἐκείνου, οὗπερ ἤδη 1 
ἱστορία ἐμνήσθη, ὑπῆρχεν υἱὸς, Βαϊμοῦνδος ὄνομα- 
ζόμενος, ὃς, ἐκ τῶν Ἐσπερίων μετὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἀνιὼν, δούλωσίν τε τῷ βασιλεῖ ἐπηγγείλατο, καὶ 
συνθήχας θέμενος πρὸς αὐτὸν, ὅρχοις αὐτὰς ἐμπὲ- 
πίδωχε, καὶ χρήματα λαδὼν σχεδὸν ὑπὲρ ἀριθμὸν, 
τῇ κατὰ Κοίλην Συρίαν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπιδεδήμηκχε, 
καὶ ταύτην πολιορκίᾳ ἑλὼν, οὐ μόνον τῶν ὧμολο- 
γημένων παραύδάτης ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ πόλεμον κατὰ 
Ῥωμαίων ἄρασθαι μεμελέτηκεν. Ἐπανιέναι δὲ 
φροντίζων ἐκ τῶν Ῥῴων εἰς τὰ Ἑσπέρια, ἐδεδίει - 
μὴ ἐν τῇ ἐπανόδῳ χώρας Ῥωμαϊκὰς διιὼν, xata ; 
σχεθείη παρά του τῶν χωρῶν ἐκείνων τὰς ἀρχὰς; 
ἐμπεπιστευμένων, καὶ ἀπαχθείη δεσμώτης, ὡς πα- 
ραδάτης ὧν ἔθετο συνθηχῶν. Τί γοῦν μηχανᾶται 
Ἑαυτοῦ χαταψεύδεται θάνατον, xal λάρνακι ἐμόν 
θήχει, ἐντειλάμενος τοῖς θεράπουσι λέγειν ὡς ἐξὲ- 
θνήχει, xal ὁ νεχρὸς ἐχείνοη κομίζεται οἴκαδε. Οὗτω 
λαθὼν εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ διπσέσωστο " ἔνθα: 
πολλὰ χατειπὼν τοῦ βασιλέως, πολλοὺς τῶν ὁμοι 
εθνῶν ἄραι χατὰ Ῥωμαίων ὅπλα ἠρέθισεν, ὧν στρατο 
ἀρχῶν ἐκεῖνος διεπεραιώθη πρὸς τὴν ᾿Επίδαμνον, 
xai πολλὴν ἔθετο σπουδὴν ἐχπορθῆσαι τὸ ἄστυ αὖ- 
τῆς. Χρόνον δὲ διατρίψας ἐν τῇ πολιορκίᾳ μακρὸν, 
xal χαχώσας μὲν τοὺς i) τῇ πόλει, οὐ μείω δὲ καὶ 
αὐτὸς καχωθεΐς, ἀπέγνω μὲν τὴν τοῦ Δυξῥαχίου τὴν 
ἅλωσιν, προέδη δ᾽ εἰς ἕτερα" ἀλλὰ χἂἄχείνων διή- 
μάρτεν, ὅθεν διαπρεσδεύεται πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, 
συμδάσεις ζητῶν. Ὃ δὲ τῇ Θεσσαλονίχῃ ἦν ἐνδημῶν, 
xal ἀπάρας ἐκεῖθεν χατὰ τὴν Εὐρωπαίαν Κολώνειαν 
τὸν χάραχα ἔθετο, ἔνθα καὶ προσωμίλησε τῷ βαρ- 
ὀάρῳ καὶ τὰς συνθήκας τῶν σπονδῶν ἐποιήσατο. 'H 
μὲν οὖν τοῦ Βαϊμούνδου μάχη οὕτω πως διελέλυτο. Ὁ 
δὲ πατριάρχης Νιχόλαος, ἐπὶ εἴκοσι πρὸς ἑπτὰ ἐνιαυ- 
τοὺς τὴν Ἐχχλησίαν Ἰθύνας, xai ἐς γῆρας ἐλάσας 


Varig lectiihes et note. 


(27) ᾿Ανδρόνικος, Andronicus Comnenus Por- 
phyrogenitus sebastoorator, qui in ipso etatis flore 


fuit Irene, uti nominatur in 'I'yplco ris. monasterii 


τῆς Κεχαριτωμένης ab Irene Augusta et illius v1&- 


contra Turcos fortiter pugnans interiit: huic uxor — tre conditi. 
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fu$5, νοσήσας ἀπεδίω οὗ τὴν ἐκφορὰν; μεγαλο- A posttanto morbo oppressus, ut exspirasse videretur, 


πρεκῶς ὁ αὐτοχράτωρ ἐτίμησεν, εἶτα ἕτερον εἷς τὸν 
θρόνον τὸν πατριαρχικὸν ἐγκαθίδρυσεν, ἕνα μὲν τοῦ 
Ἐλήρου τῆς Ἐχχλησίας, τοῦ τῶν διαχόνων δέ γε βαθ- 
μοῦ, xal τοῖς πατριαρχιχοῖς συνταττόμενον ἄρ- 
χοῦσιν, ἀδελφιδοῦν δὲ τοῦ τῆς ἐν Χαλχηδόνι τότε 
προεδρεύοντος Ἐχκληςίας, λόγοις ἐντεθραμμένον 
τοῖς τε θύραθεν xai τοῖς xa0' ἡμᾶς, αὐτὸς ὁ βχσι- 
λεὺς τῇ Ἐχχλησιᾳ ἐπιδεδημηκὼς, καὶ αὐτὸν ἐν 
ταύτῃ προχειρισάμενος. Μετὰ δέ τινα χρόνον νοσεῖ ὁ 
χρατῶν, xai οὕτως ἡ νόσος ἐχείνου κατίσχυσεν, ὡς 
ἐχλελοιπέναι δοχεῖν. Ἐν τούτῳ δὲ τοῦ σωτηρίου 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐχτυπώματος, ὃ ἐν τῇ Χαλχῇ 
ἀνεστήλωται, τὸ θεῖον πέπλον (28), ὃ πρὸ τῆς sl- 
πόνος ἠώρηται, κομισθὲν, ἐφηπλώθη τῇ κλίνῃ ἐφ᾽ 
£c ὁ χάμνων χατέχειτο, xai αὐτοῦ τὸ σῶμα περι- 
εκάλυκε, xxi ἡ τῆς νόσου σφοδρότης ὑπεδίδου εὐθύς. 
Ὃ δὲ χεκίνητό τε καὶ ἀνεχάθισε, καὶ ἐφώνησε, xal 


sacrosancto velo, quod ante imaginem ϑβϑυνδίου 8 
nostri in Chalce erectam pendet, in lecto smgro- 
tantis expanso, et ejus corpori applicato, nonnihil 
mitigata morbi vehementia, se commovit, asgsedit, 
locutus est, malluvium petiit, cibumque cepit, et 
morbo paulatim decedente convaluit. Quod cum 
vulgo ineredibile videretur, ut de sua valetudine 
constaret, paulo postequo per forum transiit. Eo 
morbo propulsato, nihilominus urbane multitu- 
dini metus inanis incessit ex rumore passim vul- 
gato, imperatorem eo anno in magno Sabbato 
esse moriturum. ls rumor non in plebe tantum, 
sed οἱ in curia regia versabatur, atque ipsius 
etiam imperatoris animum commoverat, et si neo 
egrotantem, nec ulia molestia conflietantem, do- 
nec eo dic elapso vanitate sermonis illius refutata, 
malorum metus omnibus est ademptus. 


ἄτησεν ὕδωρ κατὰ χειρὸς, xul τροφῆς ἀπεγεύσατο. xal à μὲν ἀνεῤῥώνυτο, ἡ δὲ νόσος ὁπέληγε. Τοῖς δὰ 
πολλοῖς ἄπιστος ἦν dj ἀνάῤΖωσις. Ἵνα γοῦν πληροφορηθῶσι περὶ ταύτης οἱ ἀμφιδάλλοντες, ἔφιππος 
μετ’ δλίγον διῆλθε τὴν ἀγοράν, ᾿Αλλ’ οὕτω μὲν τῆς νοσου ὁ αὐτοχράτωρ ἀπήλλακτο. Αὖθις δὲ τὸν ἀστυ- 
ἀολοῦντα λαὸν δέος ὁπεισήει ἀναίτιονν φήμη γὰρ περιήει ἀπανταχοῦ τεθνάναι μέλλειν κατὰ τὸ μέγα 
Σέδδατον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου τὸν αὐτοχράτορα, καὶ οὐ τοῦ δημώδιυς μόνον πλήθους ἡ φήμη κατε- 
δράτησε abt», ἀλλὰ xai τῶν ἐν τέλει xal τῶν περὶ τὸν χρατοῦντα, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλέως διέσεισε 
τὴν duyiw, xal ταῦτα μηδὲ νοσοῦντος μηδέ τι τὸ ἐνοχλοῦν ἔχοντος. ᾿Επιστάσης δὲ τῆς λεγομένης 
ἡμέρας, ἠλέγχθη τὸ φημιζόμενον μάταιον, καὶ τῶν πονηρῶν προσδοκιῶν ἀπηλλάγησαν ξόμπαντες. 


Kc'. Οὐ πολὺς ἐπὶ τούτοις παρῆλθε καιρὸς, καὶ 
τὴς Βυζαντίδος ὁ οὐτογράτωρ ἀποδημεῖ, καὶ τὴν 
τυναικωνΐτιν συνεπαγόμενος, xal ταῦτα χαθ᾽ ὥραν 
χειμέριον, καὶ σχηνοῖ χατὰ τὴν Θρᾳφχῴαν Χεῤῥόν- 
γησον. Τοῦ δὲ χειμῶνος παρελθόντος, xal τοῦ ἕαρος 


XXVI. Parvo deinde tempore elapso, imperator 
cum gyneceo, quamvis hiberno tempore, Byzantio 
in Chersonesum transiit: nec inde discessit, in- 
terim militares catalogos perlustrans, donec sub 
etatis initium, imperatrice swgrota, imperatoria 


ἄναλάμψαντος, ἤδη καὶ τὸ θέρος ἐφίστατο, κἀχεῖθεν () triremi premissa cognovit, eam in regiam per- 


ὃ χράτῶν οὐ μεθιστατο, ἕως νόσος τῇ βασιλίσσῃ 
ἐνέσχηψε * τότε δὲ προεπέμφθη fj ΔΑὐγούστα τριήρει 
βασιλικῇ. Ὃ βασιλεὺς δ᾽ ἔτι ἔμενε διάγων ἐχεῖ, καὶ 
τοὺς στρατιωτιχοὺς χαταλόγους ἐπισχεπτόμενος, 
μέχρις ἂν ἐμεμαθήκει ὡς ἡ βασιλὶς κατηντήχει πρὸς 
τὰ Βασίλεια. Ef ἐχεῖθεν ἀπάρας, διὰ μιᾶς ἡμέρας 
χανειλήφει τὴν Μεγαλόπολιν. Καὶ ἡ μὲν ἀνεῤῥώννυτο, 
ὁ ἃ τῶν διοικήσεων εὔχετο, ὡς τὰ πολλὰ χατὰ τὸ 
Φλοπάτιον ποιούμενος τὰς διατριδάς, Kal οἱ τοι- 
έν τι ἐπιτετήδευτο, τευαγμένας ἡμέρας ὠρίσατο, 
zP ἃς ἐκεῖσε δημοσίᾳ προύχαθητο, ἀφορῶν πρὸς 
idis πλατεῖαν. Τῷ βουλομένῳ δὲ ἡ εἷς ἐχεῖνον 
τόριδος συγχεχώρητο, καὶ ἕχαστος τῶν δεομένων 


venisse. Tum et ipse uno die in magnam urbem 
pervenit, eaque convalescente, rerum administra- 
tioni intentus fuit, plerumque in Philopatio de- 
gens, eaque ratione inita, ut certis diebus in am- 
plam planitiem prospectans, ibi publice pro tri- 
bunali sederet, liceretque omnibus ei porrigere 
libellos supplices: quos ante se depositos & secre- 
tariis legi, et cujusque l'petitionem indicari, sta- 
timque responsa soribi, eaque confirmata suppli- 
cantibus restitui jussit. Ea ratione satis longo tém- 
pore observata, rursus eum imperatrice et gyne- 
ceo egressus,circa radices montis Papycii per totam 
hiemen, oum omni familia habitavit. 805 Sub ve- 


Varie lectiones et nota. 


(28) Ἰὸ θεῖον πέπλον. Ita tradunt fynaxaria, ἢ vela que ad sacras imagines appendebantur, cole- 


Zoen ἔθη Philosophi imp. uxorem, cum ἃ da- 
τσ Wiaretur, divino monitam oraculo, si sacra 
Deiparse zona, que in Chalcopratiana ede asser- 
vabatur, ad eum alferretur, fore ut liberaretur ; 
mox Áugusli precepto aperta capsa, et zon& ἃ 
patriarcha supra Auguste corpus expansa et ex- 
δι οαῖα pristinam sanitatem recepisse.Idem habent 

ense et S [nesaria δὰ 31 Augusti, adduntque, 
aperta hac theca, quam αγίαν σορὸν appellatam 
etiam dicunt, in ea zonam Deip&re inventam Σὺν 
ττραγῖδι διὰ χρυσίνης βούλλης, καὶ χωδίκελλον 
ἐμφαίνοντα λεητομερῶς, χαὶ τόν τὲ χρόνον, τὴν 
ἰνδιχτιῶνα, καὶ τὴν ἡμέραν χαθ’ fv ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει προσεχομίσθη Y ἀγία ζώνη. Ejusmodi vero 


bant τοὶ, ut ex hoc loco patet, et ex Synarario 
ms. ubi narrat Manuelem Conenum imp. ex 
S. Demetrii templo Thessalonicensi, ejusdem san- 
cti τὸ παλαιγενὶς πέπλον, xal ἐπικείμενον τῇ πο, 
λυόλόῳ xal χοσμοχήτῳ σορῷ, seu ἱερὰν σκέπην- 
σοροῦ προχάλυ μα τοῦ ἀηττήτου μάοτυρος Amum- 
τρίου, vetus scilicet velum quo contegebatur 8. De- 
metrii feretrum, solemni pompa cxcepisse sub an. 
1104, et in sedem «oo Παντοχράτορος ἃ Patre 
Joanne conditam, intulisse, anno Christi 1164, in- 
dict. 13. Octobris 23. Rem pluribus narrat idem 
Djnaxerium ad 26 ejusdem mensis, Vide Menea 
11 Augusti, Gloss. med. Grecit. in Ποδέα, et no- 
stram Cerstautfnopniim, lib. v, p 84, 85. 
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ris initium juxta Philippopolim, vernum estivum- A ἐπανετείνετο δεῃτήριον διδακτιχὸν ὅτου δέοιτο. Καὶ 


que tempus, et magnam autumni partem exegit, 
ea re ibi occupatus, ut cum Manicheis qui Pau- 
liciani vulgo dicuntur, disputaret. (Nam magna 
ejus gentis multitudo ibi versabatur, a Joanne 
Zimisce ex Oriente in ea ioca translata) eorumque 
multos ad orthodoxam fldem traduxit. Autumno 
jam medio fere exaoto, in regiam est reversus. 
Quia vero imperatrix multum poterat,etiam generi 
ejus Bryennii magna erat potentia, ac jam vulgo 
celebre, illius nutu in regia geri omnia. Quare om- 
nes ad eum se conferebant, juris dicundi, et pro 
imperii auctoritate sententias ferendi potestate pre- 
ditum.Erat autem et ipsestudiis doctrinarum dedi- 
tus,et uxor ejus in iisdem operam nihilo minorem, 
&c potius majorem ponebat, exquisite atticissans, 
ingenioque predita acutissimo ad absirusissimas 
quasque contemplationes, eam facultatem partim 
nature bonitate, partim industri& consecuta.Affixa 
etiam erat libris, eteruditorum consuetudine haud 
obiter utebatur. Hoo rerum suarum statu Cesar om- 
nibuslinguiscelebratur.Quecumimperatoris filium 
eumdemque imperatorem angerent et oruciarent, 
tamen tolerabat. Sed hec in progressu orationis 
exponentur. Nuno vero ea referantur, que omissa 
sunt. Temporibus imperatoris hujus multa exeti- 
tere incendia, diversis urbis locis igne desolatis. 
Sed et aliquando verno tempore vehementis venti 
procella cum alia multa corzuerunt, tum statua in 
rotunda ille maxima columna porphyretica, inforo 
quod Placotum vocant, dejecta, multos qui forte 


ταῦτα, ἐνώπιον αὐτοῦ τιθέμενα, ἐπέταττε τοῖς ὗπο- 
γραμματεύουσιν (29) ἐπιέναι, καὶ γνωρίζειν αὐτῷ 
τὰς ἑκάστων αἰτήσεις. xal αὐτίχα τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἀν- 
τιγραφὴν προσέταττε γίνεσθαι, καὶ βεδαιουμένην τοῖς 
δεομένοις παρέχεσθαι, Καὶ τοῦτ᾽ ἐπὶ χρόνον ἱκανὸν 
ἐτηρεῖτο τῷ αὐτοκράτορι. Εἶτ᾽ αὖθις ἀποδημεῖ τῆς 
Βυζαντίδος, φθίνοντος ἤδη τοῦ μετοπώρου. Συνῆν δὲ 
ἐκείνῳ καὶ ἡ βασίλισσα, καὶ dj γυναιχωνῖτις συνεί- 
πετο, χαὶ περὶ τοὺς πρόποδας τοῦ ὄρους τοῦ Παπυ- 
xlou (30) κατασχηνοῖ, Ἔνθα τὸ τῆς ὥρας χειμέριον 
διαγαγὼν παγγενεὶ, ἄρτι ἠργμένου τοῦ ἔαρος ἐκεῖθεν 
ἀπάρας, τὴν Φιλιππούπολιν κατέλαδε. Περὶ ταύτης 
οὖν τὰ ὅρια ὁ βασιλεὺς ᾿Αλέξιος σχηνωσάμενος, ἐχεῖ 
τὸν ἐαρινόν τε καιρὸν xai τὸν θέρειον, ἤδη δὲ καὶ 
πολὺ τοῦ μετοπώρου διέτριδε, xai ἦν ἔργον αὐτῷ 
τῆς ἐκεῖσε διατριδῆς ἡ μετὰ τῶν Μανιχαίων (31) 
διάλεξις, οὖς Παυλικιάνους ἡ δημώδης ἀνομάζει 
φωνὴ (πολὺ γὰρ τοῦτο τὸ γένος ἐν τῇ χώρᾳ ταύτῃ 
κατῴχισται, τοῦ βασιλέως ᾿Ιὥάννου τοῦ Τζιμισκῆ 
μεταγαγόντος ἐκ τῆς Ἑῴας αὐτὸ x&v ταύτῃ ἐγκατ- 
οικίσαντος), οἷς διαλεγόμενος, πολλοὺς πρὸς τὴν 
ορθοδοξον πίστιν μετήνεγκεν. Ἤδη δὲ μεσοῦντος 
σοῦ μετοπώρου, ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια. Τῆς δὲ 
βασιλίσσης μέγα δεδυνημένης, καὶ τῷ χηδεστῷῇ τῷ 
Βρυεννίῳ τῷ Καίσχρι πολλή τις ἦν ἰσχὺς, xai δι᾽ 
ἐχείνου πᾶν ἐν τοῖς ἀναχτόροις οἰχονομούμενεν ἐχ- 
πεφωνητο. Διὸ καὶ πάντες ἐχείνῳ προσήεσαν, καὶ 
δικάζειν αὐτῷ ἐπιτέτραπτο xai βασιλιχῶς ἐθεμίστευ- 
σειν. "Hv γὰρ καὶ λόγοις προσχείμενος (32) ὁ ἀνὴρ, 


καὶ ἡ σύνοιχος δέ οἱ οὐδὲν ἧττον εἰ μὴ «al μᾶλλον 


ibi erant, contrivit. Ea statua et mole ingens, et C ἐκείνου τῆς ἐν λόγοις παιδείας ἀντείχετο, xal τὴν 


pulehritudine mirabilis, casu illo in multa frag- 
menta est comminuta. Alio tempore imber mazi- 
mus eo die quo principum Christi apostolorum 
Petri et Pauli memoria celebratur, erupit, vespe- 
rique auspicatus ad idem usque tempus postridie 
sine intermissione duravit. Tum impetu aquarum 
multa ediflcia sunt dejecta, et valles aquis re- 
dundanies a mari nihil discreparunt, et homines 
non pauci, ac multe animantes perierunt. Atque 
heo ita se habuerunt. 


γλῶτταν εἶχεν ἀχριδῶς ἀταικίζουσαν, xal τὸν νοῦν 
πρὸς ὕψος θεωρημάτων ἀξύτατον. Ταῦτα δ᾽ αὐτῇ 
προσεγένετο φύσεως ὀξύτητι καὶ σπουδῇ. Προσετε- 
τήκει γὰρ ταῖς βίόλοις, καὶ λογίοίς ἀνδράσι, καὶ οὗ 
παρέργως ὡμίλει αὐτοῖς. Οὔτω δ᾽, ὡς εἴρηται, τῷ 
Καίσαρι τῶν πραγμάτων συνενεχθέντων, διὰ πάσης 
ἦν γλώττης ἀδόμενος ὁ ἀνηρ. Τρῦτα δὲ τῷ βασιλέως 
υἱῷ τε xol βασιλεῖ πολλὴν τὴν ἀθυμίαν ἐνέσταζον, 
xal εἷς ἀγωνίαν ἐνέδαλον * ὁ δὲ χαὶ οὕτως ἔχων 
ἐχαρτέρει. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων προϊὼν Ó 


λόγος ἐχθήσεται, ἄρτι δὲ διηγησάσθω ἃ παραλέλοιπε. Πολλοὶ κατὰ τοὺς τῆς αὐταρχίας χρόνους τοῦ pec 
λέως τούτου γεγόνασιν ἐμπρησμοὶ ἐν διαφόροις τῆς πόλεως μέρεσι καὶ πολλὰ ταύτης κατενεμήϑη τὸ 


Varie lectiones et note. 
(29) Ὑπογραμματεύουσιν. Interpres a nmatariíis nem Cinnamum, lib. vi, n. 6. et Nicetam in 


vertit: malim a secrelariós;: nam etsi motaríus et 
secretarius idem forte haberi possint, tritior ea 
tempestate fuit vox posterior, licet qui lingue pu- 
riori studebant, ab ea abstinerent, ao secretarios 
γραμματέας et ὑπογραμματεύοντας fere semper ap- 
pellarent. Nicephorus Constantinopol. in Htst. 'Ap- 
τέμιον Φιλιππικοῦ γραμματέα " οὖς τῇ ᾿Ιταλῶν φωνῇ 
χάλουσι ἀσηχρῆτις. Ignatius Diacou. in ejusdem 
Nicephori Vita, n. 4: Ἔλαχε γὰρ αὐτὸν τὴν τοῦ 
ὑπογραφέως ἀποπληροῦν e, xai τοῖς βασιλείοις 
μυστηρίοις ὑπηρετεῖσθαι. Et n. 7: "Hv γὰρ ὗπο- 
γραφεὺς τῶν κρατούντων μυστηρίοις ὑπηρετού- 
μενος. Alia vide in Gloss. med. Grzcit. in v. 'Aan- 
κρῆτις. 

(30) Τοῦ ὅρους τοῦ Παπυχίου: Papycii montis 
versus Strymonem fluvium, mentio est apud Joan- 


Isaacio, lib. i1, n. 1, et monasteriorum in eo edi- 
ficatorum. 
(34) Μετὰ τῶν Μανιχαίων. De Manichesis circa 
Philippolim, consule Notas nostras ad Alextadem, 
ag. 284. 


d (8o) Aóvotc προσχείμενος. Quod testatur in primis 
ejus quam pre manibus habemus historia, 
Petri Possini studio typis Hegiis edita, οἱ quam 
Commentario illustravimus. Nicetas in Joanne. 
n. 1, de Irene generum conjugi Alexio ad imperii 


successionem proponente : "Act εἰπεῖν ἱκανώτατον, 
xai οὐχ ἐλάττονα διαπράξασθαι, καὶ μαθημάτων 


ἐλευθερίων μετασχόντα, ῥοθμίζειν τὸ ἦθος εἰδότων 
καὶ χρὸς βασιλείαν. MOM CHUM. οὐ βραχέα cuvatpó- 


μενὸν τοῖς ἄρχειν μέλλουσιν. 
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κὺρ καὶ ἡρείπωσεν. "Emvsocs δὲ ποτε τούτου χρατοῦντος xai ἄνεμος σφοδρός τε xai βιαιότατος, ὥρας 
οὔσης ἐαρινῆς, ὑφ᾽ οὗ πολλά τε ἄλλα συνέθη συμπτώματα, xai ἡ ἐν τῷ χυχλοτερεῖ xai μεγίστῳ 
πορφυρέῳ κίονι τῷ χατὰ τὸ λεγόμενον Ἡλαχωτὸν ἐστῶτι ἱδρυμένη στήλη (33) κατήνεχτο, καὶ πολλοὺς 
ἀνεῖλε τῶν παρατυχόντων ἐχεῖ. Ἣν δὲ τὸ ἄγαλμα μεγέθει μὲν πάμμεγα, χάλλει δέ γε θαυμάσιον, ὃ 
καὶ πεσὸν συντέθραυστό τε xal εἰς πολλὰ διετέτμητο. Kal δετὸς δ᾽ ἐν ἄλλῳ χρύνῳ κατεῤῥάγη σφοδρό- 
τατος, κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμέραν μνήμης τῶν κορυφαίων τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν ἹἸέτρου χαὶ ljaó- 
λου, ὃς, περὶ δείλην ὀψίαν ἠργμένος, διήρχεσεν ἄχρι τῆς αὐτῆς ὥρας τῆς ἐπιουσης ἡμέρας ἀνένδοτος 
γεγονώς. Ὃτε πολλαί τε τῇ φορᾷ τῶν ὑδάτων οἰχίαι κατέπεσον, καὶ αἱ χοιλάδες ὑδάτων πλησθεῖσαι οὐδὲν 
διέφερον θαλασσῶν, καὶ ἀνθρώπων οὐκ ὀλίγων xal ζωών πολλῶν συμδεδήχει ἀπώλεια. Ταῦτα μὲν οὕτω 
συνήνεχτο. 

KZ. ᾿Απηγγέλη δὲ ποτε τῷ βασιλεῖ Toópxov A. 80€ XXVII. Cum autem aliquando imperatori, 
ἀθροίζεσθαι στρατιὰν, βουλομένην ἐπελθεῖν ταῖς — nuntiaretur, Turcicum exercitum colligi Romanas 
ὑπὸ Ῥωμαίους χώραις, xai ταύτας ληΐσασθαι, — provincias populaturum, atque ipse pedibus eger, 
Ἔτυχε δὲ τότε τοὺς πόδας ἀλγῶν, τοῦ ῥεύματος — fluxionibus uberius ducurrentibus cum doloribus 
σφοδρότερον ἐπιῤῥεύσαντος͵ καὶ περιωδυνίαις aótüv — ac cruciatibus acerrimis, Barbaris occurrere non 
καὶ ἀλγηδόσιν ὀξυτάταις πιέζοντος" ἐπεὶ γοῦν οὐχ — posset: Eustathio Camitzo duce, phalangem con- 
εἶχε δι’ ἑαυτοῦ xaxd τῶν Βαρύάρων στρατεύσασθαι, tra eos mittit, viro inter duces primario, qui cum 
φάλαγγα κατ᾽ αὐτῶν ἐχπέμπει στρατιωτῶν, φαλαγγ- — non minima hostium parte congressus, victus est 
ἀρχὴν ἐπιστήσας αὐτοῖς τὸν Καμμύτζην Εὐστά- — et captus, militibus partim cesis, partim fpga cla- 
ϑιον (34), ἄνδρα τοῖς πρώτοις τεταγμένον τῶν ctpa- — pis. Quo imperator nuntiato teneri non potuit, 
τηγῶν. Ὁ δὲ, οὐκ ἐλαχίστῃ των πολεμίων μοίρᾷφ — quin ipse egrederetur, ac Turcos quidem nusquam 
περιτυχὼν, προσδάλλει τούτοις, ἡττήθη δὲ προσ- adeptus est, quod audito ejus adventu, laxatis ha- 
βαλὼν, x«l αὐτὸς μὲν ἑάλω, οἱ δ᾽ ὑπ’ αὐτὸν οἱ μὲν benis continenter fugerant. Sed Gamitzem, qui 
ἕσεσον, οἱ δὲ φυγόντες ἐσώθησαν. Ὡς δὲ ταῦτα τῷ — suis custodibus, magnorum premiorum spe pro- 
βασιλεῖ κατηγγέλθησαν, οὐκέτι χαθεκτὸς ἦν ἐκεῖνος, — posita, persuaserat, ut secum ad imperatorem 
ἐλλ’ ἔξεισι, xal Τούρχοις μὲν ἐνέτυχεν οὐδαμοῦ Β transfugerent, libenter vidit, οἱ liberatoribus ejus 
(μαθόντες γὰρ τὴν κατ’ αὐτῶν τοῦ βασιλέως ὁρμὴν, pecunia donatis Byzantium rediit. Neque multum 
τοῖς ἵπποις ἐνδόντες τοὺς χαλινοὺς, ἔφευγον ἀμεται — temporis intercessit, cum alia expeditione contra 
etpeXti), ἴσχυσε δὲ xal ὁ Καμμύτζης τὰς χεῖρας — Barbaros suscepta, Philomelium urbem armatis 
αὐτῶν ἐχφυγεῖν, τοὺς αὐτὸν φρουροῦντας μεγάλαις — vaouam repertam (omnes enim ejus accessu co- 
ὑποσχέσεσι πείσχς συναποδρᾶναι αὐτῷ, καὶ mpos-  gnito, charrissimis quibusque ablatis discesserant) 
ἐληλυθέναι τῷ βασιλεῖ. Kai ὁ μὲν πρὸς τὸν αὖτος sine labore cepit. Sed et castella quedam et spe- 
πράτορα ἦλθε προσάγων, xal τοὺς αὐτοῦ φύλακας — lunos, quee ab incolis Cataphygia, hoc est, confu- 
αὐτομόλους. Ὁ δὲ χρατῶν ἐχεῖνον μὲν ἡδέως si0s, — gia nominantur, per deditionem aocepit et illos 
τοὺς δ᾽ ἐχεῖνον λελυχότας ἐδεξιώσατο χρήμασι, xal — quod ita expedire videretur, in colonias secum 
ἐπανῆλθεν οἷς τὸ Βυζάντιον. Οὐ πολὺς παρεῤῥύη ^ abduxit, cum nemo esset, cum quo bellum gere- 
καιρὸς, καὶ ἔξεισιν αὖθις κατὰ τῶν Βαρδάρων toó-  ret:iis qui integra etate erant, et viribus vige- 
των ὁ αὐτοχράτωρ, xal ἄπεισιν εἰς τὸ Φιλομίλιον᾽'; — bant, pedibus iter facientibus: qui vero senectute 
εὗρε δὲ τὸ ἄστυ τοῦτο χενὸν ὁπλιτῶν (πάντες γὰρ tardiores ad ambulandum erant, iis jumenta pre- 
τὴν τοῦ αὐτοκράτορος ἐγνωκότες χατ᾽ αὐτῶν ἔφοδον, buit. Si qui vero vel morbis, vel aliis calamitati- 
"ὸὲ μὲν φίλτατα μετέθεντο, ἐχεῖνοι δ᾽ ἀνεχώρησαν) — bus, vel afflicti senio corporibus lassis erant, 608 
"pip οὖν ἄστυ ἀπόνως ἐλήφθη. ᾿Αλλὰ μέντοι xal C clypeis impositos ἃ robutis juvenibus, qui oneri 
τινα φρουρια xal crjÀaix, ἃ Καταφύγια τοῖς ἐγχω- — ferendo pares essent, gestari jussit, ipseque obe- 
fa ὠνόμασται, παρὰ τῶν χατεχὄντων αὐτὰ τῷ  quittans, si quem eorum vel siti laborantem, vel 
Pes) παρεδόθησαν, xai oi iv αὐτοῖς μετῳχίσθη- cibum desiderantem, vel alioqui male affectum 
σαν wco συμφέρον τοῦ αὐτοχράτορος κρίναντος. — videret, eum pro virili recreabat. Sic proficiscenti 
Οἷς mft ἰχυτοῦ λαδὼν ἐχεῖνος, ἐπανήει, ἐπεὶ μὴ — etdivertenti Turci Occidentales occurrerunt, qui 
πολεμίοις bcoys. Τῶν δὲ μετοιχιζομένων ὅσοι μὲν — principem suum ferire cum Romanis fedus velle 
ἀχμάζοντες aav || xal νεάζοντες, Ov ἑαυτῶν τὴν — dicerent. Quod cum mec imperatori displiceret, 
πορείαν ποκοίηντο᾽ οἷς δὲ τὸ γῆρας βραδεῖς ἐτίθει mane Barbarorum princeps venit, non satrapa,sed 
ϑοὺς πόδας εἷς βάδισιν, τούτοις παρεῖχεν ὁ xpavGv — ex sultani genere, qui et ipse ἃ suis sultanus vo- 


Varie lectiones et note. 


(33) Στήλη. De hac statua Constantini et co- dissitus : ea, inqnam, cui maxima Conslantini statua 
ljumna tica, ejusdemque statue casu, imposita est, qui ᾿Ανθήλιος dicitur, que terra mo- 
egimus in Notis ad Alexiadem Aunzam. Illius pre- — tu etíum confracta est. imperante Comnenorum primo 
terea meminit Nicetas in Thesauro orthod. fid. ^ 4flexio, eto. 
lib. v, eap. 41, ex versione Petri Morelli: Cum (54) Τὸν Καμύτζην Εὐστάθιον. Cujus non se- 
pervenisset ad Sigma, locus hic est urbis Constantino- mel meminit Anna Comnena lib. xui Alexíadis. 


poleos ila dícius nec procul a. Purpurea. columna 
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caretur, et eminus de equo desoendit, atque impe- A ὑποζύγια. El δέ τινες ἢ νόσοις ἢ πάθεσιν ἄλλοις 


ratorem insidentem 8074 pedes convenit, et ad- 
oratione sic peracta, federe icto, magnaque pecu- 
nia cum suis donatus, in sedes suas rediit,impera- 
rator in regiam est reversus. Ab eo tempore auclig 
pedum doloribus plerumque decubuit, imperatrice 
rerum poiiente. Que cum omnem auctoritatem sibi 
vindicatura videretur, fllius ejus, idemque impe- 
rator, omnibus modis conatibus matris obsistere 
non desistebat. 


εἶχον παρειμένα τὰ σώματα, ἢ γήρᾳ paxpoypovlo 
τε xal λυγρῷ, toutou, ἀσπίσιν ἐπετίθει μαχραῖς, 


καὶ τὰς ἀσπίδας νέους φέρειν ἐπέταττε σθεναροὺς, 
δεδυνημένους ἀχθοφορεῖν, αὐτὸς δὲ περιιὼν, εἴ τινα 
τῶν οὕτω χομιζομένων ἢ δίψει κάμνοντα εὕρισκεν, 
ἢ τροφῆς ὀρεγόμενον, εἰ ἄλλως ταλαιπωροόμενον 
ὡς ἐνὸν, ἀνεκτᾶτο τὸν χάμνοντο. Οὕτω δὲ ὁδοιπο- 
ρήσαντί τε xxl καταλύσαντι xal Τοῦρχοι πρὸς ἑσπέ- 
pav ἀνεφάνησαν, σπονδὰς πρὸς Ρωμαίους λέγοντες 


ἐθέλειν θέσθαι τὸν σφέτερον ἀρχηγόν, Τοῦτο δὲ οὐδὲ τῷ βοσιλεῖ ἀποθύμιον ἔδοξεν: Ἕωθεν οὖν ἧκεν 
6 τῶν Βαρδάρων χρατῶν ὁ δὲ ἦν οὐ σατράπης, ἀλλ᾽’ ix τοῦ γένους τοῦ σουλτανικοῦ καταγόμενος, 
καὶ σουλτάνος ὑπὸ τῶν οἰχείων ὀνομαζόμενας, ὃς ἐφίππῳ τῷ βασιλεῖ ἐντυχὼν, πόῤῥωθεν αὐτὸς ἀπο- 
Gà τοῦ ἵππου, xai πεζὸς προσεληλυθὼς, καὶ οὕτω τὴν προσκύνησιν αὐτῷ ἀφοσιωσάμενος, συνθήκας 
«s ἔθετό, xal χρήμασι πόλλοϊς φιλοτιμηθεὶς ἐχεῖνός τε xal ὅσοι σὺν αὐτῷ ἐληλύθνσιν, ὁ μὲν ἐπανήει 
πρὸς τὰ ἤθη τὰ ἑαυτοῦ, ὁ δ᾽ αὐτοχράτωρ ixavijÀgev εἰς τὰ βασίλεια, ᾿Εντεῦθεν ηὐξητο τὸ τῶν ποδῶν 
ἄλγος αὐτῷ, καὶ ἦν χλινήρης ὡς τὰ πολλὰ, χατῆρχε δ᾽ ἡ βασιλὶς, καὶ ἦν ἐηίδοξος τὴν αὐταργίαν σφετερί- 
σασθαι. Ὁ δὲ ταύτης υἱὸς καὶ βασιλεὺς οὐκ ἠρέμει, παντοίως πρὸς τὴν δοκοῦσαν τῆς μητρὸς ἐπιχείρησιν ἀντισ- 


τρατευόμενος. 


XXVIII. Imperator porro morbo [αἰϊραίαθ, in Β — KH'. Ὡς δὲ τῇ νὅσῳ κατεπονεῖτο ὁ αὐτοχράτωρ, 


magnum palatium, quod est ad orientem, est trans- 
latus, ubi quotidianis medicorum conventibus ou- 
rebatur, quorum judicia variaverunt, donec tan- 
dem communi consilio decreverunt stomacho im» 
peratoris ferrum candens imprimere: et quia eis 
regie aer, ut australior, parum temperatus videbu- 
tur, in Mangana tronsfertur,sive id fortuito factum, 
sive fatis, moribundum hominem, ut ibi animam 
exhalaret, compellentibus. Nam illud, In Acesody- 
nés cadet, qui talia admirantur, de eo interpreta- 
bentur: esse enim Mangana Acesodynum, ob me- 
dicam offleinam que ibi erat, quod dolores ibi 
propulsarentur. Quin et eauterium non temere 
imperatori adhibitum ii contendebant, qui de 
istiusmodi studio sibi placent, sed id quoque ex 
vetere prescientía et prsedictione faetum. Nam 
alicubi scriptum esse de eo, ab iis qui regum fata 
ambagibus involuta desoripserunt,eum hamo ustum 
casurum, quod illi scriptores ferrum quo stoma- 
chus uri solet, ob acumen inflexum, hamo compa- 
rarint. Verum neque ustio, neque loci mutatio 
quidquam eegroto profuit, paulatim ad terminum 


el; τὸ μέγα τὸ πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον μετεκομίσθη 
ἀνάχτορον, καὶ ἦν νοσοχομούμενος. Καὶ ὁ τῶν 
᾿Ασχληπιαδῶν περὶ ἐχεῖνον καθ᾽ ἑκάστην ἐγίνετο 
ἀθροισμός. Οὐκ ἦν δὲ μία πᾶσι διάγνωσις, μόλις δὲ 
οὖν εἷς μίαν γνώμην ἦλθόν mote ἡ δ᾽ ἦν σιδήρῳ 
τὸν στόμοχον χαυτηριάσαι τοῦ αὐτοκράτορος" σίδη- 
pov οὖν ὃ βασιλεὺς χατὰ τοῦ στομάχου φλογόεντα 
δέχεται. Οὐκ εὔχρατος μέντοι ἐδόχει τοῖς ἰατροῖς ὁ 
τῶν ἀναχτόρων ἀὴρ, οἵα δὴ νοτιώτερος. Διὸ xal εἷς 
τὰ τῶν Μαγγάνων ἀνάκτορα μεταχεχόμιστο Ó κρῶ» 
τῶν, εἴτε τυχαίως οὕτω συμδὰν, εἴτε τοῦ χρεὼν 
τὸν θνήσκοντα συνελαύνοντος, ἐχεὶ τὴν ψυχὴν ἐρυ- 
γεῖν. Τὸ γὰρ, Ἐν ἀκχεσωδύνοις πεσεῖται, περὶ 
ἐχείνου γεγράφθαι λέγοντες οἱ περὶ ταῦτα ἑπτοη- 
μένοι. ἀχεσώδυνα τὴν τῶν Μαγγάνων κατοιχίαν 
ἐξηγοῦντό τε xal ὠνόμαζον, διὰ τὸ ἱατρεῖον τὸ ἐν 
αὐτοῖς, ὡς ἄκος ταῖς περιωδυνίαις περιποιούμενον, 
χαὶ οὐδὲ τὸ καυτηριάσαι τὸν βασιλέα, γενέσθαι μά- 
τὴν ἐλέγετο τοῖς ταῦτα χομψοῖς, ἀλλὰ χατὰ πα- 
λαιγενῆ καὶ τοῦτο πρόὄῤῥησίν τε καὶ πρόγνωσιν. 
Γεγράφθαι γάρ που περὶ αὐτοῦ τοῖς πονήσασι ΄ τὰς 
κερὶ τῶν βασιλέων αἰνιγματώδεις (35) γραφὰς ὡς 


Varise lectiones et note. 


(35) Αἰνιγματώδεις. Omisit Petrus Lambecius 
hano de imperatorum fatis predictionem in sua 
Colleotione praefixa Leonis imp. Oraeulis cui hano 
addi velim, quam ex cod. Reg. 1595, fol. 75, olim 
desoripsimus. 


XPHZMOZ 
Ὅτ᾽ ἐξ "Exc καὶ δυσμῶν ἤξει μάχη, 
"Oc eid ὅτε p κορυφαῖος. 
᾿Ανὴρ Λιθύης ἀσπίδος σννετογαία 
Σχοτεινοειδὲς πλατοχάνων xat μέγα, 
Οὗτος ῥοφήσει τὸν ἀναχτόρων μέγα 
Καὶ σφάνια πάμπολλα τῇ Βυζαντίδι. 
Ῥοῦς γὰρ μέγας ἐχδράμη τῶν αἱμάτων 
Ὥστε γεμεῖσαι τὰς ἀγυιὰς ἀπάσας' 
Ὡς οἰχτρὸν οἰχτρὸν ἐδίωσε πᾶς βλέπων, 
Καὶ συγχλωνηθήσονται τὰ πέριξ 'Επταλόφου, 
AT, dl, ἔξη ἡ σύμπασα γάρ γῆ τότε͵ 
Οἵμοι τὸ Κάππα βραχὸν ἄρξει τὸν χρόνον, 


'AÀÀà Βαδυλὼν δυσμενεστάτη πόλις. 
Σφαγαὶ γάρ εἶσι xai προχύσεις αἱμάτων, 
Οἶχτρὸν χὰ οἰκτρὸν μὴ ἐκποθήσεις φάος. 
Δημοχρατήσει πρὸς μαχρὸν, ἄρξει Κάππα, 
τῆς ἐνδεχάτης εἰρημένης ἐχλείψει, 

Καὶ πέντε προτόλια τῆς μοναρχίας 
Δἰχμὰς φέροντας, καὶ σποραὶ ἐγχομμάναι, 
Δράλοντα συσφίγξουσι τὸν Λιδοκτόνον 
"Acupxa μὴ σθείνονται τὰ τούτων χρέη 
Καὶ πρὸς μάχην ἔφυλον ἠλλοιωμένον, 
Ῥηρίθμὼ ἔργῳ ταρδήσω σῖτα ξίφει, 
Tos ς 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


"Avquüpt καυϑεὶς πεσεῖται" ἀγχῆρι λέγοντες τόὸς A vile progredienti. Negabant tamen medici, vitam 


ἧς ἐχείνους τὸ σιδήριον ἀπεικάσαι, δι’ οὗ 
τὸν στόμαχον καυτηριάζεσθαι εἴθισται διὰ τὸ χεχάμ- 
φῦαι πρὸς τὸ ἄχρον αὐτόν. ᾿Αλλ’ οὔθ᾽ ἡ χαυτηρία, 
οὔτε μὲν ἡ τοῦ ἀέρος ἐναλλαγὴ τῷ χάμνοντί τι ἐλο- 
σιτέλησαν, ἠρέμα δὲ πρὸς τὸ τέλος ἐχώρει, οὔτε δὲ 
οἱ ἰατροὶ ἀπεγνῶσθαι αὐτῷ τὸ βιώσιμον ἔλεγον xa 
τινες μοναχοὶ προὔλεγον αὐτῷ μὴ ἄλλως ἐκλιπεῖν, 
εὖ μὴ πρότερον πρὸς “Ἱἱερουσαλὴμ ἀφίχηται εἷς 
προσχύνησιν τοῦ ζωηφόρου τάφου τοῦ Κυρίου καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν, ὅπου xal τὸ διάδημα αὐτὸν ἀποθέ- 
σθαι μέλλειν ἐχρησμολόγουν. Καὶ οἱ μὲν ταῦτα 
αὐτῷ ἐπηγγέλλοντο, ὁ δὲ τοῖς λεγομένοις ἐπίστευεν͵ 
Ὃ γὰρ ἡμῖν πρὸς βουλῆς, τοῦτο ῥάδιον εἷς πίστιν 
καταγγελλόμενον. Οὕτω δὲ χλεπτόμενος ἔλαθε τῷ 
vec προσεγγίσας τῆς βιοτῆς, καὶ πρὸ τῆς εἰς Ἱε. 
ρουσαλὴμ ἀφίξεως, ἀποθέμενος, ἀλλ’ οὐχ ἑκὼν, τὸ 
διάδημα. Εἴη δ᾽ εἰπεῖν πρὸς τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
ἰκδημήσας, τὴν τῶν πρωτοτόχων μητρόπολιν, τῶν 
ἀκογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. Πεντεχαιδεχάτην μὲν 
ὁ Αὔγουστος ἦγε τῆς ἐνδεχάτης ἐπινεμήσεως, καὶ 
τὰ τελευταῖα ἔπνει ὁ Αὔγουστος, xal ὁ μὲν ἔκειτο 
ἀνεφέρων τὸ ἄσθμα πυχνόν τι xal ἀδρανές. 'H δέ 
γε βασίλισσα ὅλη τοῦ πάθους ἦν, καὶ συνῆχτο περὶ 
εὐτὴν τὰ θυγάτρια. Ἤδη μὲν οὖν τῆς ἡμέρας παρ- 
ἐληλύθει τὸ πλέον, χαὶ ὁ ἥλιος οὐχ ὑπὲρ χεφαλῆς 
ἦν ἑστὼς, οὐδ᾽ olov εἰπεῖν χατὰ χάθετον ἀλλ’ ἐχλίν- 
ϑη βραχύ τι κατιὼν πρὸς δυσμὰς, καὶ δηλοῦται τῷ 
τοῦ βασιλέως υἱῷ καὶ βασιλεῖ ἐχλιπεῖν ἄρτι τὸν 
κατέρα. Ὁ δ᾽ εἰσήει τὸν οἴχον, ἔνθα περ ὁ θνήσχων 
κατέχειτο, οὔτι τὸν ἀπιόντα θρηνήσων, τὸ δὲ πιστὸν 
τοῦ θνήσχειν ἐχεῖνον τῇ ὕψει ληψόμενος. Καὶ ἰδὼν 
αὐτίχα ἐξῆλθε, xal ἀναδὰς τὸν ἵππον, ἐξήει τῶν 
Μαγγάνων σὺν τοῖς περὶ αὐτὸν, ἐξιόντι δὲ πολλοὶ 
συναπήχθησαν. "Apt δ᾽ ἐξελθόντι τὸν τῶν Μαγγά- 
νων περίδολον προὐπαντῶσιν ol ᾿Αὔασγοί" οὔτοι 
δ' ἦσαν οἵ τῇ ἐξ ᾿Αὐασγίας κομισθείσῃ παιδὶ, xal 
νυμφευομένῃ τῷ μείζονι τῶν υἱέων τοῦ Καίσαρος 
ἐκεῖθεν συναπεστάλησαν, xal ὑπαντηχότες, ἐπηλά- 
λεξάν τε καὶ προσεχύνησαν. Τότε φασὶ τὴν βασιλίδα 
"e βνήσχοντι βασιλεῖ περιπαθῶς ἀπαγγεῖλαι τὴν 
we εἰέως ἀπέλευσιν, τὸν δὲ φθέγξασθαι μὲν πρὸς 
τοῦ μηδὲν, ἢ μὴ βουλόμενον ἢ μὴ δυνάμενον." 
διᾶραι δὲ τὰς χεῖρας ὑψοῦ, οὐχ οἵδ᾽ εἴθ᾽ ὑπερευχό- 
weves τοῦ υἱοῦ, εἴτε μὴν χατευχόμενον. Ἕτεροι δέ 
9em μὴ τὸς χεῖρας διᾶραὶ τὸν θνήσχοντα, μηδὲ γὰρ 


ejus esse deploratam : ac monachi quidam preedi- 
cebant ei, non moriturum priusquam Hierosolyma 
venisset ad vivificum sepulcrum Domini et Serva- 
toris nostris adorandum, ubi diadema depositurum 
eum vaticioabantur : quorum ille pollicitis crede- 
bat. Nam orationem qus nobis cordi est, facile. 
comprobare solemus. Ita per imposturam non ani- 
madvertit se vite finem attigisse, antequam  Hie- 
rosolyma perveniret, diademate quanquam non 
ultro posito: etsi dici 808 quest ad superna 
Hierosolyma profectus esse, primogenitorum me- 
tropolim, qui sunt in colis inscripti. Igitur Au- 
guslixv undecime indictionis, Augustusexiremum 
ducebat spiritum, qui cum crebrum infirmumquo 
trahens anhelitum jaceret, imperatrix mceerore op- 
pressa aderat, filiabus etiam presentibus. Jam ma- 
jore diei parte exacta, cum so! non supra caput 
staret, nec (ut ita dicam) ad perpendiculum, sed 
nonnihil inclinatus δὰ occasum tenderet, impera- 
toris filios significatur, patrem agere animam. In 
gressus igitur edes, in quibus moribundus decum- 
bebat, non ut decedentem deploraret, sed ut de 
ejus morte certior redderetur, eo viso statim exiit, 
et equo conscenso, cum 8uo comitatu et multis 
aliis, Manganis excessit. Quo facto statim Abasgi, 
qui puelle ex Abasgia adducte, ut natu maximo 
Cesaris filio nupture adjuncti fuerant, obviam 
facti, sublato clamore eum adorarunt. Tum aiunt 
imperatricem fliii discessum morienti imperatori 
dolenter narrasse: eum vero ad ib nihil respon- 


C disse, seu non vellet, seu non posset : sed manus 


sustulisse, haud scio, bene an male precantem 
fllio. Alii manus eum sustulisse negant, neque enim 
id facere potuisse morientem, sed imperatrice sem- 
pius vociferante, abire filium, ei vivenli erepturum 
imperium, illum parum obscureque subrisisse, 
give eam orationem deridentem, si putaretur adhuc 
de imperio sollicitus esse exspirans, terrenaque 
jam relicturus: sive quid de illo facto sentiret, 
indicantem. Nam et ab aliis et ab ipso Porphyro- 
genito imperatore narrabatur, eum non sine patris 
consilio regiam esse ingressum, sed exitum abillo 
ei fuisse concessum : cujusrei tesseram illius annu- 
lum accepisset : eaque facta esse absente impe- 
ratrice, et illa ignorante. Cum igitur abiret, fama 


οἷόν € ναι ἤδη ἐχλείποντα. Τῆς δὲ βασιλίδος πολ- ἢ quid actum esset, celeriter divulgante, ad huno 


λάκπις ἀνακρεγούσης, ὡς "Απεισιν ὁ υἱός σου ἔτι 
ζῶντά es τὴν βασιλείαν ἀφαιρησόμενος, ἐχεῖνον 


imperatorem et cognati, et ex tribunis militum et 
ex senatu multi se contulerunt. 


ὑπομειδιᾶσαι βραχύ τι xai ἀμυδρὸν, ἢ τῶν λεγομένων καταγελῶντα, εἰ νομίζοιτο περὶ τῆς βασιλείας 
φροντίζειν ἐκπνέων ἤδη xal τῶν νεχρῶν μεθιστάμενος, ἢ τὴν τῆς ψυχῆς ἐπὶ τῷ πραττομένῳ διάθε- 

σιν ὑπεμφαίνοντα. Ἐλέγετο γάρ τοι xal παρ᾽ ἄλλων καὶ παρ᾽ ἐχείνου τοῦ ΠΙορφυρογενοῦς αὐτοχράτορος, - 
μὴ γνώμης ἅτερ πατρικῆς θέσθαι τὴν εἷς τὰ βασίλεια πάροδον, ἀλλὰ παρ’ ἐχείνου ἐπιτετράφθαι ol 
τὴν ἔξοδον, καὶ σύνθημα ταύτης ix τοῦ πατρὸς λαθεῖν τὸν ἐχείνου δαχτύλιον" ταῦτα δὲ μὴ παρούσης 


Varie lectiones et note. 


Αὐτὸς κρατήσει τετράγε ὀχτὼ γρόνοος, 
Ὡς vote fos xat δ λελεμένες, 
Οἴδασιν πολλοὶ καὶ μηδὲ τοῦτον βλέπων, 


Ὃς ἐκ μέθης δὲ φανερωθεὶς τοιοῦτος, 
Σχηπιροχρατήσει τῆσὸς τῆς βασιλείας, 
Καὶ πάλιν ἥξει ἑπταλόφου τὸ χράτος. 
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γενέσθαι τῆς βασιλίδος, καὶ ἀγνοούσητ ὅτι γεγόνασιν. Ὁ μὲν οὖν ἀπήει. Τῆς φήμης δὲ χηρυξάσης 


ταχὺ τὸ παοχθὲν, τῷ βασιλεῖ τούτῳ καὶ τὸ συγγενὲς προσήει, καὶ τῶν στρατιωτικῶν ἀρχόντων πολλοὶ xal 


τῶν τῆς συγχλήτου βουλῆς. 


XXIX. Ceterum δὰ magnam regiam properanti ἃ Κθ΄. Τῷ δ᾽ ἦν ἡ ὁρμὴ πρὸς τὸ μέγα ἀνάκτορον" 


nuntiatur, Varangos stationis excubitorum, ubi 
iidem habitabant, via occupata, neminem illac 
transire pati, aut 809 accedere ad regiam. Quo 
nuntio perturbatus, quemdam ad illos mittit per- 
contatum, quid sibi velint. Mittit et ad Ecclesiam 
qui diceret, imperatorem esse mortuum, seque ce- 
lebrari velle ut imperatorem..Ao id quidem a clero 
et summo pastore factum. Sed Varangi responde- 
runt ei qui rogabat, cur regie aditu imperatorem 
excluderent, se imperatore vivente neminem pas- 
guros ingredi. Illo vero infirmante, jam esse mor- 
tuum : Varangi jurejurando sancita ejus rei flde, 
imperatori regiam ingredi concesserunt. Quo cum 
pervenisset, cum suis deliberabat, quomodo tra- 


ἀπιόντι δὲ ἀγγέλλεται ὡς οἱ Βάραγγοι τὴν ἐν τοῖς 
ἐξχουδίτοις διειληφότες ὁδὸν, ἔνθα περ τούτοις 
καὶ ἡ κατοίχησις, ἀπελθεῖν δι᾽ ἐχείνης οὐ πα- 
ραχωροῦσί τινι, οὐδὲλ μὴν πλησιάσαι τοῖς βα- 
σιλείοις. Τοῦτο εἰς ἀγωνίαν τὸν βασιλέα ἐνέδαλε. 
Καὶ στέλλει πρὸς ἐχείνους τινὰ ἐρωτῶντα τί 
τὸ σφίσι βουλόμενον στέλλει δὲ καὶ πρὸς τὴν 
Ἐχχλησίαν, τεθνάναι λέγων τὸν αὐτοχράτορα, 
καὶ ζητῶν αὐτὸς εὐφημηθῆναι ὡς αὐτοχράτωρ. Καὶ 
τοῦτο μὲν ἤνυστο, καὶ αὐτοχράτορα αὐτὸν ὁ κλῆρος 
τῆς Ἐχχλησίας γνώμῃ xal τοῦ ἀρχιποιμένος ἄνη- 
γόρευσεν. Ὁ δὲ πρὸς τοὺς Βαράγγους ἐσταλμένος 
ἠρώτα ἐκείνους, ὅτου χάριν χωλύουσι τῷ βασιλεῖ 
τὴν εἷς τὰ βασίλεια πάροδον" οἱ δὲ μή ποτε παραχω- 


ctanda esset mater, fratres, sororesque, et Cesar p ῥῆσαι τῶν βασιλείων ἑτέρῳ, ζῶντος τοῦ αὐτοχρά- 


Bryenius: illos enim adhuc metuebat, suspectos- 
que habebat, ne res novas molirentur. At pater 
totum adhuc diem spirabat, difficulterque morie- 
batur, sub vesperam demum exstinctus. Vixit an- 
nos septuaginta, aut circiter, regnavit septem et 
triginta, menses quator, et dies aliquot. Obiit an- 
no mundi sexies millesimo, sexcentesimo vicesimo 
sexto, imperio feliciter administrato, vitee exitum 
non eque prosperum sortitus. A ministris enim 
fere omnibus est desertus, ut prope nulli essent, 
qui cadaver ejus postremis lavacris purgarent: 
neque ornatus imperatorius presto eis esset, quo 
cadaver ejus pro dignitate ornaretur, neque funus 
ei factum est imperatori conveniens. Idque non 
alieno, sed filio imperii succesBsore: et eo filio, 
quem ipse imperio ornarat.Sic rerum humamarum 
nihil stabile et firmuin est, sed infida omnia, et 
tessera mutabiliora. Fuit autem ille vir, ut et mo- 
res ejus expressos ad posteritatis memoriam pro- 
pagemus, neque ferox et arrogans, neque iracun- 
dus, neque avarus, nec pecunie nimium cupidus, 
ut eam conflaret, et in. thesauros occultos et sub- 
terraneas opes reconderet. Unde neque post obitum 
ejus in erario magna pecunia est reperta: ad 
misericordiam propensus, ad sumendas ponas tar- 
dus, moribus moderatis, accessu facilis, in victu 
non intemperans, non vino deditus ; virtute pree- 
distis auscultare et honorem habere solitus. Eru- 
ditionem non ut conveniebat, sed utcunque colo- 
bat: commodus, $18 non insolens erga eos qui- 


τορος, ἔφασαν. ᾿Εχεῖνος δὲ τεθνηκέναι διεδεδαιοῦτο 
τὸν αὐτογράτορα. Καὶ οἱ Βάραγγοι ὄρχῳ τοῦτον 
πληροφορῆσαι αὐτοὺς ἀπήτησαν. Kal ὃς ὥμοσεν 3j 
μὴν τεθνάναι τὸν βασιλέα, κἀκεῖνοι ἐνέδοσαν, καὶ 
τῆς παρόδγυ τῷ βασιλεῖ παρεχώρησαν. Ὁ δὲ ἀπήει 
πρὸς τὰ βασίλεια, καὶ τούτων ἐντὸς γεγονὼς, πῶς 
ἂν χρήσαιτο τῇ μητρὶ καὶ τοῖς ὁμογνίοις, καὶ τῷ 
τῶν κηδεστῶν ivi τῷ Βρυενίῳ, μετὰ τῶν περὶ 
αὐτὸν ἐδουλεύετο. Ἔτι γὰρ ἐδεδοίκει τούτους, καί 
οἱ ἦσαν ἐν ὑποψίαις, ἐλπίζοντι νεωτερίσειν ἴσως 
αὐτούς. Ὁ δὲ τούτου πατὴρ παρ᾽ ὅλην μὲν τὴν 
ἡμέραν ἐμπνέων ἦν, καὶ δυσθανατῶν, περὶ δὲ τὴν 
ἑσπέραν ἐξέλιπε" ζήσας μὲν ἔτη ἐδδομήκοντά που 
τὰ πάντα ἢ ὅτι ἐγγυτάτω, βασιλεύσας δ᾽ ἐκ τούτων 
ἐνιαυτοὺς ἑπτὰ χαὶ τριάχοντα, ἐπὶ μησὶ τέσσαρσι 
xai ἡμέραις τισίν. Ἔθανε δὲ κατὰ τὸ ἐξακισχιλιοστὸν 
ἐξαχοσιοστὸν εἰκοστὸν ἕκτον ἔτος" τὴν μὲν βασιλείαν 
διηνυκὼς εὐτυχῶς, τὸ δέ γε τέλος οὐχ ὅμοιον ἐσχηκώς. 
Καταλέλειπτο γὰρ πρὸς τῶν θεραπόντων σχεδὸν 
ἁπάντων, ὡς μηδ᾽ εἶναι τάχα τινὰς, τοὺς τὸν ἐκεί- 
νου νεχρὸν τοῖς λοισθίοις λουτροῖς ἀποῤῥύψαντας, 
καὶ οὔτε κόσμος βασίλειος προσῆν τοῖς περὶ αὐτὸν, 
ἵν᾽ αὐτῷ τὸ σῶμα χοσμηθείη βασιλικῶς, οὔτε μὴν 
ἐκφορᾶς ἔτυχε βασιλεῖ καταλλήλου. Καὶ ταῦτα οὐχ 
ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ υἱέως δεξαμένου τὴν βασιλείαν 
αὐτῷ, xal υἱέως, ὃν ἐχεῖνος τῆς βασιλείας ἠξίωσεν. 
Οὕτως οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων μόνιμον, οὐδὲ πάγιον, 
οὐδὲ πιστόν τε καὶ βέθδαιον, ἀλλ᾽ ἄπιστα πάντα, καὶ 
κύδου μᾶλλον ῥᾷον μετατιθέμενα καὶ μεταῤῥεπτού- 
μενα. "Hv δ᾽ ὁ ἀνὴρ (ἵνα xal τὸν τρόπον ἐχείνου 


buscum vivibat, comis et jucundus, quasi cum D δῆλον θείημεν τοῖς μετέπειτα, καὶ τὸ ἦθος τοῖς 


᾿ equalibus viveret. Unde illi securis erant animis, 
neque metu attoniti illi astabant, presertim absente 
imperatrice, que imperiosum aliquid et severum 
prie se ferebat, et modestise oblitos acrius incre- 
pabat. Ao pulchra quidem ista sunt: quis enim 
negel? queque privati hominis laudes absolvant, 
non tamen ejusmodi, que imperatorem omnino 
bonum demonetrent. Nam homini privato satis 
est moderatio, equitas, placabilitas, et in omni 


ὀψιγόνοις χαραχτηρίσωμεν) οὔθ᾽ ὑπεροπτιχός τε xai 
ἀλαζὼν, οὔτε μὴν ὁξὺς εἰς θυμὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χρη- 
μάτων ἥττων, οὐδ᾽ ἄγαν ἐρασιχρήματος, ὥστε βού- 
λεσθαι χαταχωννύειν αὐτὰ καὶ ταμιεύειν, ἵν᾿ εἶεν 
αὐτῷ θησαυροὶ χεχρυμμένοι, καὶ ὑπόγαια χρήματα, 
ὅθεν οὐδὲ θανόντος πλεῖστα παρὰ τοῖς ταμείοις 
εὑρέθησαν πρὸς ἔλεον εὐχατάφορος, πρὸς κύλασιν 
oóx ὀξύῤῥοπος, μέτριος τὸ ἦθος, εὐπρόσιτος, περὶ 
τὴν δίαιταν οὐχ ἀκόλαστος, οὐκ olvou ἡττώμενος, 


ANNALIUM LIB. XVIII. 


«οἷς ἐναρέτως βιοῦσι προσέχων xal ἀπονέμων τιμὴν, A cultu et victu modus. Imperatori vero preter hao 


λόγους οὐχ ὡς ἔδει τιμῶν, τέως δὲ γε τιμῶν, ἐπιει- 
κής τε καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν οὐ σοδαρῶς προσφερό - 
μενος, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἴσου σχεδὸν ὁμιλῶν τε καὶ χα- 
ριεντιζόμενος. Ὅθεν κἀχείνοις θαῤῥεῖν ἐπήει, καὶ 
οὐ μετὰ δέους αὐτῷ παρεστάναι, καὶ μᾶλλον ὅτ᾽ 
ἀπῆν à βασίλισσα. ᾿Βπεστέλλοντο γὰρ ἐχείνης παρ- 
οὐσης ἀρχιχόν τε καὶ ἐμῦδριθὲς ἐνδειχνυμένης 
ἰδίωμα, καὶ τοῖς ἀταχτοῦσιν ἐπιτιμώσης σφοδρό- 
τερον, Ὁ μὲν οὖν τοιοῦτος ἦν. Τάῦτα δὲ xaxà μὲν, 
xal πῶς γὰρ οὔ ; ἰδιώτῃ δ᾽' ἀποχρῶντα πρὸς 
ἔπαινον, οὐ μήν γε καὶ βασιλέα δεικνύντα τὰ πάντα 
χρηστόν. Οὐ γὰρ αἱ αὐταὶ xai βασιλέως καὶ ἰδιώτου 
ἡένοιντ᾽ ἂν ἀρεταί. ᾿Ιδιώτῃ μὲν γὰρ ἀπόχρη καὶ 
μέτριον ἦθος, καὶ ἐπιείκεια, καὶ τὸ πρὸς θυμὸν οὐκ 
εὐχίνητον, καὶ τὸ σῶφρον τὸ πρὸς τὴν δίαιταν. 
Βασιλεῖ δὲ πρὸς τούτοις, xal dj τῆς διχαιοσύνης 
φροντὶς, καὶ ἡ τῶν ὑπηχόων προμήθεια, καὶ ἡ τῶν 
παλαιῶν ἐθῶν τοῦ πολιτεύμαιος τήρησις. Τῷ δὲ 
μέλημα μᾶλλον, à τῶν ἀρχαίων ἐθῶν γέγονε τῆς 
πολιτείας ἀλλοίωσις, xal τὸ μετατάξαι ταῦτα ἔργον 
ἦν αὐτῷ σπουδαιότατον, καὶ τοῖς πράγμασιν οὐδ᾽ 
ὡς κοινοῖς, οὐδ᾽ ὡς δημοσίοις ἐχέχρητο, καὶ ἑαυτὸν 
οὐκ οἰκονόμον μόνον ἤγητο τούτων, ἀλλὰ δεσπότην, 
καὶ oí«ov οἰκεῖον ἐνόμιζε καὶ ὡνόματε τὰ δασίλεια. 
Καὶ τοὺς τῆς συγχλήτου βουλῆς οὔτε τιμῆς, ἧς 
ἐχρῆν, ἠξίου, οὔτε πρόνοιαν αὐτῶν ἐτίθετο χατὰ τὸ 
ἀνάλογον. Μᾶλλον μέντοι xal ἔσπευσε ταπεινῶσαι 
τούτους" ἀλλ’ οὐδ᾽ ἐν ἅπασι τὴν τῆς δικαιοσύνης ἦν 
τηρῶν ἀρετήν. Ταύτης γὰρ ἴδιον, τὸ τοῦ κατ᾽ ἀξίαν 
ἑκάστῳ διανεμητικόν. Ὃ δὲ τοῖς μὲν συγγενέσι καὶ 


τῶν θεραπόντων τισὶν ἀμάξαις ὅλαις παρεῖχε τὰ δη- C 


μόσια χρήματα, xal yopnylac ἐκείνοις ἀδρᾶς ἐτησίας 
ἀπένειμεν, ὡς xal πλοῦτον περιδαλέσθαι βαθὺν, καὶ 
ὁκηρεσίαν ἑαυτοῖς ἀποτάξαι, οὐχ ἰδιώταις, ἀλλὰ 
βασιλεῦσι κατάλληλον, x«l οἴχους προσχτήσασθαι, 
μεγέθει μὲν πόλεσιν ἐοικότας, πολυτελείᾳ δὲ βασι- 
λείων ἀπεοικότας οὐδέν’ τοῖς δὲ λοιποῖς τῶν εὖ γε- 
Ἰονότων οὐχ ὁμοίαν ἐνεδείκνυτο τὴν προαίρεσιν, 
ἵνα μή τι ἕτερον φαῦλον ἐρῶ, φειδόμενος τοῦ ἀν- 
ἣρός. Βασιλέα μὲν οὗ, οἷον τὸ ἀχριδὲς ἀπαιτεῖ, οὐκ 
ἴδοι τὰ εἴρημένα ἐχεῖνον νομίζεσθαι “ ἀλλ᾽ οὐδὲ 


et justitia est colenda, et ratio civium habenda, 


. et vetera instituta sunt tuenda. Ille vero magis in 


eo elaboravit, summo adhibito studio, ut veteres 
mores immutaret et abrogaret, et res non ut com- 
munes et publicas tractavit, neque se illarum ad- 
ministratorem, sed dominum esse censuit, ac re- 
giam suas edes et putavit et appellavit. Patres 
conscriptos nec justo prosecutus est honore, neque 
eam illorum habuit rationem, quam recta ratio 
postulabat, sed potius deprimere illos studuit. 
Neque justitie regulam in omnibus observavit: 
cujus proprium est, id cuique tribuere, quod me- 
retur. Ille vero cognatis et ministris quibusdam 
tota plaustra publice |pecunie prebuit, et annos 
sumptus largissimos suppeditavit, ut et magnis 
opibus abundarent, et comitatum alerent, non pri- 
vatis hominibus, sed Imperatoribus convenientem, 
atque edes compararent, ut magnitudine urbibus 
pares, ita magniflcentia regiispalatiis non impares. 
Erga reliquam vero nobilitatem non perinde be- 
nignum se prebuit, ne quid aliud de viro dicam, 
cujus honori consultum volo. Que res Comnenum 
imperatorem perfectum judicari non sinunt. Neque 
etiam malum Comnenum imperatorem quisquam 
dixerit: nam qui severius in imperatores inqui- 
Bierit, equidem non arbitror ullum Romanorum 
principatu antiquitus potitum inventurum esse, 
in quo nihil ad consummatam laudem desideretur. 
Quo fit, t cujusquam gubernatio ex morum et 
actionum ejus majori parte judicetur. Sine cri- 
mins certe quidem, 8131 et deteriorum affectio- 
num prorsus expers nemo reperietur: id enim 
divine felicitatis proprium fuerit, nec unquam in 
hominis naturam cadet.Hic scribendi finemfaciam, 
et historie cursum inhibebo, longe progressum. 
Nam ea mandare litteris que restant adhuc, neo 
utile, nec tempestivum judicavi. Quod si opus hoo 
alicui videbitur utile, gratia sit Deo, cujus auxilio 
bona omnia conficiuntur. Sin supervacaneum,mea 
culpa, illa fuerit, et ad me auctorem redeat fetus, 
cujus memoriam excitare queat. 


μέντοι φαῦλον εἴποι τις τὸν Κομνηνὸν αὐτοχράτορα. Et δὲ τὴν ἄγαν ἀχρίοειαν ζητοίη τις ἐν τοῖς αὐτο- 
χράτορσιν, οὐκ οἶμαί τινα τῶν ἀνέκαθεν τῆς Ῥωμαίων ἐπιδεδηκότων ἡγεμονίας ἐν πᾶσιν εὐδοχκι- 
γυράτα κριθήσεσθαι, ἀλλ’ Ex τοῦ πλεονάσοντος ἐν τοῖς ἤθεσι σφῶν xai ταῖς πράξεσιν ἑκάστῳ ἣ πολι- 
«εἶα πεχαραχτήρισται. ᾿Ανέγχλητος γὰρ οὐδεὶς ἄν ποτε δόξῃ οὐδ᾽ ἀμιγὴς τῆς χείρονος ἕξεως" θειοτέ- 
pec τὰρ τοῦτο μοίρας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρωπίνης εἴη ἄν ποτε φύσεως. ᾿Ενταῦθά μοι τὸ πέρας fw τῆς 
συγγραφῆς, ταὶ ὁ δρόμος στήτω τῆς ἱστορίας, ὅς μοι πρὸς μαχρὸν ἐχμεμήκισται. Δοῦναι γὰρ γραφῇ 
νονὶ ms] τὲ λείποντα, οὔ μοι λυσιτελὲς οὐδ᾽ εὔκαιρον κέκριται. Εἰ μὲν οὖν ὀνήσιμόν τισι δόξει τὸ 
πόνημα, τῷ Θεῷ χάρις, δι’ οὗπερ ἅπαν κατορθοῦται καλόν * εἰ δ᾽ ἀσυντελὲς, εἴη ἂν ἡμέτερον τὸ 
αἰκίαμα, καὶ ἐπανίτω πρός με τὸν τεκόντα τὸ ἀποκύημα, ἐσόμενόν μοι μνήμης ἐμπύρευμα. 
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318 QU/E SEQUITUR 


ex Eusebio Pamphili collecta sunt, libro qui inscribitur Zasilicus. 


INITIUM MUNDI. 





Epitome annorum ab Adam usque ad an. 0589, hoc est ad initium Domini Alexii Comneni. 


Adam genuit Seth an. 230 

Seth genuit Enos an. 260 

Enos genuit Cainam an. 190 
Cainam genuit Malaleel an. 170 
Malaleel genuit Jared an. 165 
Jared genuit Enoch an. 162. 
Enoch genuit Mathusalam au. 165 
Mathusalam genuit Lamoch an. 167 
Lamech genuit Noe an. 188 

Noe genuit Sem an. 500 

8em genuit Arphaxad an. 101 
Arphaxad genuit Cainan an. 130 
Cainan genuit Salam an. 135 
Salam genuit Heber an. 130 
Heber genuit Phalec an. 133 
Phalec genuit Ragau an. 130 
Ragau genuit Seruch an. 132 
Seruch genuit Nachor an. 130 
Nachor genuit Thare an. 70 
Thare genuit Abraham an. 70 
Abraham genuit 1saac an. 100 
ἴβδδο genuit Jacob an. 60 

Jacob genuit Levi an. &2 

Levi genuit Caath an. 47 

Caath genuit Amram an. 60 
Amram genuit Mosen an. 75 
Moses vixit an. 120 

Jesus dux fuit Israelis an. 24 


Phinees pontificatum tenuit apud Israelitas an. 24 


Chusar regnum in Israelitas exercuit an: 50 


Othoniel judicavit Israel an. 40 


Eglom regnum in Israelitas exercuit an. 18 


Aod et Sephora judicant Ieraelem an. 80 
Jabim Israelitis imperavit an. 20 
Debora judicat Israelem an. 40 
Oreb judicat Israelem an. 7 
Gedeon judicat Israelem an. 40 
Abimelech judicat Israelem an. 3 
Tholas judicat Israelem an. 23 
Jaar judicat Israelem an. 22 
Ammonite [sraeli imperant an. 18 
Jephthe judicat Israelem an. 
Esbal judicat Israelem an. 7 

Elom judicat Israelem an. 10 
Abdom judicat Israelem an. 8 
Philistei iinperant Israeli an. 30 
Samson judicat Israelem an. 20 


3905 
3055 
3905 
4013 
4126 
4126 


᾿Αδάμ ἐγέννησε τὸν Σὴθ ἐτῶν σλ' 

Σὴθ ἐγέννησε τὸν Ἐνὼς ἐτῶν o£ 

᾿Ενὼς ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν ἐτῶν pl. 
Καϊνὰν ἐγέννησε τὸν Μαλαλεὴλ ἐτῶν po' 
Μαλαλεὴλ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιαρὲδ ἔτων ρξε' 
Ἰααρὲδ ἐγέννησε tov ᾿Ενὼχ ἐτῶν pt 
᾿Ενὼχ ἐγέννησε τὸν Μαθουσάλα ἐτῶν ete 
Μαθουσάλα ἐγέννησε τὸν Aapky ἐτῶν ptt 
Λαμὲχ ἐγέννησε τὸν Νῶε ἐτῶν pz 
Νῶε ἐγέννησε τὸν Σὴμ lxv φ' 

Σὴμ ἐγέννησε τὸν ᾿Αρφαξὰδ ἐτῶν pa' 
᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν ἐτῶν ρλ’ 
Καϊνὰν ἐγέννησε τὸν Σάλα ἐτῶν pÀe 
Σάλα ἐγέννησε τὸν "EOsp ἐτῶν ρλ’ 
"E6tp ἐγέννησε τὸν Φαλὲχ ἐτῶν ρλγ' 
Φαλὲχ ἐγέννησε τόν Ῥαγαῦ ἑτῶν p) 
Ῥαγαῦ ἐγέννησε τὸν Σεροὺχ ἐτῶν ρλβ' 
Σεροὺχ ἐγέννησε τὸν Ναχὼρ ἐτῶν ρλ' 
Ναχώρ ἐγέφνησε τὸν Θάρα ἑτῶν οθ’ 
Θάρα ἐγέννησε τὸν ᾿Αὐραὰμ ἑτῶν o' 
᾿Αδραὰμ. ἐγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ ἐτῶν ρ’ 
Ἰσαὰκ ἐγέννησε τὸν Ἰακὼδ ἐτῶν E 
Ἰακὼδ ἐγέννησε τὸν Λευΐ ἐτῶν πβ΄ 

Λευΐ ἐγέννησε τὸν Καὰθ ἑτῶν μζ΄ 

Καὰθ ἐγέννησε τὸν Γλμραμ. ἐτῶν E 
Αμραμ ἐγέννησε τὸν Μωυσῆ ἐτῶν οε΄ 
Μωυσῆς ἔζησεν ἔτη ρχ' 

᾿Ιησοῦς ἡγήσατο ᾿Ισραὴλ ἔτη κδ' 

Φινεὲς ἱεράτευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη x$' 


Χουσὰρ ἐδασίλευσε τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη v' 
Γοθονιὴλ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη μ' 
Ἐγλὼμ ἐδασίλευσε τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη ιη΄ 
᾿Αὼθ καὶ Σεπφόρα Éxpive τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη «f 
Ἰαδεὶμ ἐδασίλευσε τοῦ ᾿Ισραὴλ ἔτη χ' 
Δεδώρα ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη μ' 

Ὠρὴθδ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη E 

Γεδεὼν ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη μ' 
᾿Αδιμελὲχ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη γ' 
θωλᾶς ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη χγ' 

'[aàp ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη xp. 

᾿Αμὰ ἐδασίλευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη cn 
Ἰαφθάε ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη c 

ἰΕσδὰλ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη ζ΄ 

Ἐλὼμ Éxpivs τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη v 

᾿Δδδὼμ ἔκρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη τη 
Φιλιστιεὶμ ἐδασίλευσαν τοῦ Ἰσραὴλ ἔτη λ΄ 
Σαμψὼν ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη x 


᾿Αναρχία xal εἰρήνη τοῦ ᾿Ισραὴλ ἕτη λβ' δτί, β' 
Ἡλεὶ ὁ ἱερεὺς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἕτη x δυιβ' 
Κατα δὲ τοὺς χρόνους Ἡλεὶ τοῦ ἱερέως ὁ πρὸς τοὺς 
Τρῶας πόλεμος συνέστη τοῖς Ἕλλησιν καθ’ οὔς xal 
Ὅμηρος ἤκμαζεν. 
Σαμουὴλ ἕχρινς τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη x 
Σαοὺλ ἐδασίλευσε τοῦ Ἰσραὴλ ἕτη x Sov 
Δαδὶδ ἐδασίλευσε τοῦ 'Iopa ἔτη μ' S4. 8 
Απὸ δὲ τῆς βασιλείας Δαδὶ ὃ ἕως τῆς τῶν Ῥωμαίων 
βασιλείας ἔτη (Suc, ἀπὸ δὲ χτίσεως κόσμου ἔτη πεντα- 
xig Ua vv' 
Γαΐος Ἰούλιος ἐδασίλευσεν ἔτη 9 
Αὔγουστος ἐδασίλευσεν ἔτη νς΄ 


Sv. 


μυν' 
! As 

Τῷ τούτου μβ' ἔτει τῆς βασιλείας γεννᾶται ὁ K5- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατὰ σάρχα ἐν Βηθλεὲμ 
τῆς Ἰουδαίας ἐκ τῆς ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, καὶ πά- 
σχει τὸ ἑκούσιον πάθος ἐν τῷ ιη΄ ἔτει τῆς βασιλείας 
Τιδερίου Καίσαρος" τῷ γὰρ ιε΄ τοῦ αὐτοῦ Τιδερίοῦ 
ἐδαπτίσθη. 


Τιδέριος ἐδασίλευσεν ἔτη xp. Ax! 
l'ate; ἄλλος ἐδασίλευσεν ἔτη δ΄ εφλβ’ 
Κλαύδιος ἐδασίλευσιν ἔτη iO tous 
Νέρων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἐδασίλευσεν ἔτη ιδ΄ sot 
Γάλθας μῆνας ζ΄ 

Ὄθων μῆνας Y 

Οὐϊτέλλιος μῆνας 0 

Οὐεςπασιανὸς ἐδασίλευσεο ἔτη v poa 
Τίτος ἐδασίλευσεν ἔτη Y 5900 


"Exi τούτου xai ἡ τῶν Ἱεροσολύμων ἄλωσις γέ- 
γονε, xal ἣ παντελὴς τῶν Ἰουδαίων ἔρήμωσις. ᾿Απὸ 
δὲ τῆς τοιαύτης ἀλώσεως ἕως τῆς βασιλείας Kov- 
σταντίνου τοῦ Μεγαλου, ἤτοι τῆς τῶν Χριστιανῶν 
βασιλείας, ἔτη σλζ͵, ἀπὸ δὲ κτίσεως χόσμου ἔτη 
tpa, ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀνακήψεως ἕως τῆς 
ἁλώσεως Ἱεροσολύμων ἔτη μη΄. 


Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας ἔτη λγ κωμα' 
Κωνστάντιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χδ' [m2 
Ἰουλιανὸς ὁ παραδάτης ἔτη B sott 
Ἰοδιανὸς ἕτος a ' βωξη' 
Οὀαλεντινιανὸς, ἔτη ιβ΄ um 
Οὐάλης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη γ' TY 
Τρατιανὸς ἔτη y Som 
Θεοδόσιος ὁ Μέγας ἔτη ιζ Cy 
᾿Δρκάδιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιγ' LP d 
Θευοδόσιος ὁ Mupoc ἔτη μβ΄ κε7ὸνε 
Μαρκιανὸς (m ς΄ [7114 
Akov ὁ Μέγας ἔτη ιζ΄ £'/00 
Λέων ὁ Μιχρὸς Toc α΄ 57300" 
Ζήνων ἐδασίλευσεν ἔτη iG s Tc 


᾿Αναστάσιος ἐδασίλευσεν ἔτη xz 'exq' 


Ἰουστῖνος ὁ Γέρων ἔτη 8 [3 
ἸΙουστινιαγὸς ὁ Μέγας ἔτη λθ΄ Sox 
εἰουστῖνος 6 Νέος ἔτη ιγ' ᾿ςπδ' 
Τιδέριος ἔτη δ' my 
Μαυρίκιος ἔτη x πρθ 
Φωχᾶς ὁ τύραννος ἔτη η΄ Sp 
Ἡράχκλειος ἔτη λα΄ Seu 
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Interregnum an. 32 4392 
Heli sacerdos judicat an. 20 4412 


Circa tempora Heli Grecorum adversus Troja- 
no$ bellum accidit, quo etiam tempore Homerus 
floruit. 


Samuel judicat [sraelem an. 20 4432 
Saul regnat in Israel an. 20 4492 
Devid regnat in Israel! an. 40 4492 


A David usque ad Romanos imperatores anni 
sunt 940. A mundi conditu anni 5450 


5450 
5506 


Hujus imperii an. 42 nascitur Dominus noster 
Jesus Christus secundum carnem in Bethleem Ju- 
dx de Virgine Maria, et voluntarias poenas perpes- 
sus est un imperii Tiberii Cesaris 418.Nam 15 ejus- 
dem anno baptizatus est. 


C. Julius imperat an. 4 
Augustus imperat an. 56 


Tiberius imperat an. 22 5528 
Caius alter imperat an. 4 8532 
Claudius imperat an. 14 5546 
Nero hujus filius imperat an. 14 5500 
Galba mens. 7 

Otho mens. 3 

Vitellius mens. 8 

Vespasienus imperat an. 10 5571 
Titus imperat an. 3 0574 


Sub hoc Hierosolymorum excidium contigit et 
omnimoda Judeorum desolatio. Porro ab hoc ex- 
cidio ad Constantini M. sive Christianorum impe- 
rium &n. sunt 237. Ab O. C. 5841. A Christi Do- 
mini asceasione ad excidium Hierosolymitanum 
an. 48, 


Constantinus M. an: 33 5851 
Constantius ejus filius an. 24 5865 
Juiianus Apostata an. 2 5867 
Jovianus an. 1 5808 
Valentinianus an. 12 5880 
Valens hujus frater an. 3 9883 
Gratíanus an. 3 5886 
Theodosius M. an. 17 5900 
Arcadius ejus filius an. 13 5913 
Theodosius Minor an. 42 5055 
Marcianus an: 6 5961 
Leo M. an. 17 5978 
Leo Minor an. 1 5979 
Zeno an. 16 59096 
Anastasius an. 27 6023 
Justinus Senior an. 9 0032 
Justianus M. 39 5071 
Justinus Minor an. 13 6084 
Tiberius an. 4 6008 
Mauricius an. 20 6109 
Phocas tyrannus an. 8 6117 
Heraclius an. 31 0148 
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Constantinus ejus filius an. 1 
Heraclius ejus filius mens. 6 
Constantinus ejus filius an. 27 
Constantinus Justiniani pater an. {7 
Justinianus primum an. 10 
Leontius an. 3 

Tiberius Apsimarus an. 7 6213 
Justinianus secundum, et Tiberius ejus filius an. 6 
6210 
5221 
0223 
6224 
6248 
6282 


6149 


Philippus Bardanes an. 2, mens. 8 
Anastasius Artemius an. 2 

Theodosius Atramyttenus an. 1 

Leo Isauricus an. 24 

Constantinus ejus filius Copronymus an. 34 


6287 
6297 


Leo ejus filius an. 5 
Constantinus ejus filius cum matre an. 10 


Constantinus solus illius filius an. 7 

Irene sola mater ejus an. 5 

Nicephorus generalis an. 8, mens. 9 

Stauracius ejus fllius mens. 3 

Michael Ragabe un. 1, mens. 9 

Leo Armenus an. 6, mens. 5 

Michael Balbus an. 8, mene. 9 

Theophilus ejus fllius an. 12, mens. 3 

Michael ejus filius an. 26 

Basilius Macedo an. 19 

Leo ejus filius au. 25, mens. 8 

Alexander ejus frater an. 1 

Constantinus Leonis fllius an. 48 

Romanus ejus fllius an. 3 

Nicephorus Phocas an. 6 

Joannes Zimisces an. 6 6484 

Basilius Bulgaroctonus an. 55 cum fratre Constan- 
tino 6537 
Quibus imperantibus Sergius patriarcha Roma- 

num pontiflcem e diptychis erasit. 


Romanus AÁrgyropolus an. 5, mens. 6 
Michael Paphlago an. 7 

Michael ejus consobrinus an. 4 
Constantius Monomachus an. 13 
Theodora Porphyrogeneta an. 1 
Michael Militaris an. 1 

Isaacius Comnenus an. 2 
Constantinus Ducas an. 6 
Romanus Diogenes an. 3 
Michael Duce filius an. 6 
Nicephorus Bataniates an. 3 
Alexius Commenus an. 38 


6542 
6540 


6579 
6585 
6588 
6620 


Hic imperare ccpit ab an. 6589, indict. 4, Apri- 
lis 1, magna feria, 5, qua et raptus contigit. 
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Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὅτος a' Sppuo' 
Ἡράχκλειος ὁ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας ς! 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xt poc 
Κωνσταντῖνος ὁ πατὴρ ᾿Ιουστινιανοῦ ἔτη iz phe 
᾿Ιουστινιανὸς τὸ πρῶτον ἔτη ι' SeY 
Λεόντιος ἔτη γ' Seq 
Τιδέριος ᾿Αψίμαρος ἔτη ζι’ . Get 


ἹΙουστινιανὸς τὸ β΄ xal Τιδέριος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη ς' ’'ςσιθ’ 
Φίλιππος ὁ Βαρδάνης ἔτη β΄ μῆν. η΄ ΄ςσχα’ 


᾿Αναστάσιος ὁ ᾿Αρτέμιος ἔτη B Sax 
θεοδόσιος ὁ ᾿Ατραμυτινὸς ἔτος a' 'cox^' 
Λέων ὁ “Ἴσαυρος ἔτη λδ’ Seu 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ Κοπρώνυμος 

ἔτη κδ' Seng . 
Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ε΄ Sent 
Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ σὺν τῇ μητρὶ 

ἔτη c set 
Κωνσταντῖνος μόνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ζ΄ Ex 
Εἰρήνη μόνη ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἔτη «€ t0 
Νικηφόρος ὁ ἀπὸ Γενικῶν ἔτη η΄ μῆν. 0 ’΄ςτιζ 


Σταυράχιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας γ' 
Μιχαὴλ ὁ Ῥαγαέ ἔτος a. μῆν. θ’ eu 
Λέων ὁ ᾿Αρμένιος ἔτῃ ς΄ μῆν. e 
Μιχαὴλ ὁ Τραυλὸς ἔτη η΄ uiv. 0 
θεόφιλος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη ιβ' μῆν. γ' 


Stu 
Μιχαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xq' rol 
Βασίλειος ὁ Μακεδὼν ἔτη (0 ed 


Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη κε΄ μῆν, η΄ 
᾿Αλέξανδρος ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἕτος a' Qux 


Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς Λέοντος ἔτη μη΄ πυξη' 
Ῥωμανὸς ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη q^ quod 
Νικηφόρος ὁ Φωχᾶς Ec» ς΄ E 


᾿Ιωάννης ὁ Tet uloxoc ἔτη ς΄ 


Βασίλειος ὁ Βουλγαροκτόνος ἔτη νε΄ σὺν τῷ 


ἀδελφῷ Κωνσταντίνῳ αφὰζ 


Ἔν οἷς βασιλεῦσι Σέργιος ὁ πατριάρχης τὸν πό»" 
παν Ῥώμης ἀπὸ τῶν διπτύχων ἐξέωσεν. | 


Ῥ ὡμανὸς ὁ ᾿Αργυροπόλος ἔτη e μῆν. e 
Μιχαὴλ ὁ Παφλαγὼν ἔτη C 
Μιχαὴλ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ἔτη δ' ew 


Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος ἔτη ιγ' eol 
Θεοδώρα ἡ Loppupovkvntoc ἔτος a' Ste 
Μιχαὴλ ὁ ἀπὸ σιρατιωτικῶν ἔτος α'΄ τ΄ «φῇς͵ 
Ἰσαάκιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη f ᾿ [1l 


Κωνσταντῖνος ὁ Aoüxa ἔτη q' | qot 


Ῥωμανὸς ὁ Διογένης ἔτη γ' e»t 
Μιχαὴλ ὁ υἱὸς τοῦ Δούκα ἔτη ς᾽ pue 
Νικηφόρος ὁ Βατανιάτης ἔτηγ. pta 
᾿Αλέξιος ὁ Κομνηνὸς ἔτη λη΄ Sy" 


Οὗτος ἦρξε τῆς βασιλείας ἀπὸ τοῦ n9 ἕτους, 
ἰνδιχτιῶνος δ΄, xal μηνὸς ᾿Απριλίου α΄, τῇ μεγάλῃ 
πέμπτῃ, ὅτε καὶ dj ἁρπαγὴ γέγονε. 


Additum hoc a librario. 


A tempore Alexii imperatoris ad hoc tempus 
anni sunt 245 qui eet mundi 6868. 


᾿Απὸ κυρίου ᾿Αλεξίου τοῦ βασιλέως ἕως ἄρτι ἔτη 


Ops, ἔτους ςωξη΄. 





ῬΡΟΝ συν ha ΜῊ RN 
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RERUM 


QUJE£ IN JOANNIS ZONARJE ANNALIBUS TRACTANTUR 
ZYNOWEIZ, seu ARGUMENTA, 


queque in aliquot codd. mss. ac in editione Wolfiana marginibus ascribuntur; 
de quibus agitur in Prefatione. 


PROOEMIUM. 


Nuowzno I. Προοίμιον. 

N. IIT. Κεφαλαιώδης μνεία τῶν περιεχομένων τῇ 
βίδλῳ ἱστοριῶν, ἣ τοῦ α' τόμου περιοχή. 

N. IV. 'H τοῦ B' τόμου περιοχή. 


LIBER PRIMUS. 


N. 1. Hep! xósuomoiac. "lplpa α΄, Ἡμέρα β΄. 
Ἡμέρα γ΄. Ἡμέρα δ΄. Ἡμέρα «ε΄. Ἡμέρα ς΄. Ἡμέρα C, 
ἢ £á66atov χέχληται. 

N. II. Ὅπως ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς παράδεισον ἐν 
Ἐξδὶμ κατὰ ἀνατολὰς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρω- 
xov ὃν ἔπλασεν. [ΙΙαράδασις τῶν προσταγμάτων. 

N. ΠΠ. Ὅπως μετετέθη ᾿Ενώχ. 

ΙΝ. Ὅπως ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, ὥς φησιν 
ἢ Γραφὴ, τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, ἔλαθον 
ἑαυτοῖς, γυνχῖχας. Ὅπως εὖρε Νῶε χάριν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ. Ὅπως διεσώθη Νῶς διὰ ξυλίνου λάρναχος. 
Ὅπως ἔθετο ὁ Θεὸς τὸ τόξον ἐν τῇ νεφέλῃ μετὰ τὸν 
χαταχλυσμόν. 

N. V. ὍὍτι ἄμπελον ἐφύτευσε Νῶε μετὰ τὸν χα- 
ταχλυσμὸν, καὶ ἔπιεν ix τοῦ οἴνου, καὶ ἐμεθύσθη, 
καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. Οἱ τοῦ Νῶε ἀπό- 
qovot, διασχεδασθέντες ὑπὸ τῆς ἀλλογλωσσίας, μετ- 
ἐκλήθησαν xal μετωνομάσθησαν. Ὅτι τῆς Ταρσοῦ 
Περσεὺς δομήτωρ. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν ἀρχῆς, καὶ ὅθεν 
ἰχλήθησαν. 

N. VI. Περὶ τοῦ ᾿Αὔραὰμ, καὶ ὅτι πρῶτος ἐπ- 
τὸν Θεὸν ποιητὴν τοῦ παντός. [Περὶ τῆς τῶν 
Σιξομιτῶν αἰχμαλωσίας, καὶ ὅπως ἐτρώθησαν, xal 
ωτίσθη Λώτ. Ὅτι τῷ ᾿Αδραὰμ ὁ Θεὸς δώσειν 
ἐπνχγγέλλετο, ὡς τὸ σπέρμα αὐτοῦ γενέσθαι ὡς 


«ἃ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ὅπως περιετμήθησαν, 


ναὶ ὅτι τὸ ᾿Ισαὰχ γέλως ἑρμηνεύεται, Οἱ μὲν ᾿Ιου. C 


δαῖοι τῇ ón ἡμέρᾳ περιτέμνονταις οἱ "Αραῦες 
& τῷ OR Pa MA ὁ Ἰσμαὴλ ix τῆς 
"A Tap. "Ete xal πέντε ἑτῶν ἦν ᾿Ισαὰχ, ὅτε θυ- 
σιώσαε προσετάχθη αὐτὸν ᾿Αὐραὰμ. 

Ν. VII. ᾿Αναχώρησις Ἰαχὼδ εἷς Μεσοποταμίαν, 
καὶ περὶ τῆς διαθείσης χλίμαχος καθ᾽ ὕπνους. Κατ- 
οίνγησις Ἰαχὼδ πρὸς Λάδαν τὸν μητράδελφον, καὶ 
ἔρως τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ. Συνέλευσις Ἰακὼδ πρὸς 
Αείαν, xal τεχνογονία αὐτῆς. Ἧ δὲ Ῥαχὴλ μὴ 
tÜxcouca τῷ οἰχείᾳ θεραπαίνῃ τὸν ᾿Ιακὼδ ἡξίωσε 
συνελθεῖν, καὶ τὰ τεχθέντα δύο τέκνα ᾧφχειώσατο. 
Ζηλώσασα δὲ ἡ Λεία, τὴν ἑαυτοῦ θεράπαιναν παρα- 
κατέχλινε τἀνδρὶ, καὶ τὰ γεννηθέντα ἐξιδιώσατο. Ὅτι 
$ Ῥαχὴλ ἔτεχε τόν Ἰωσὴφ. 

N. ὙΠ. Ὑποχωρήσαντος Ἰακὼδ ἀπὸ τοῦ Ad- 
6x, καὶ ἡ Ῥαχὴλ τὰ εἴδωλα τούτου ἀφαιρεῖται, 


À Πάλη Ἰακὼδ μετὰ τοῦ ἀγγέλου. ᾿Αρπαγὴ τῆς Δείνης 


ὑπὸ τοῦ τῶν Σιχίμων βασιλέως, υἱοῦ Συχὲμ, καὶ 
ἀπώλεια αὐτῶν, καὶ φθορὰ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτῆς, 
θάνατος ᾿Ισαάχ. 

N. ΙΧ. Ὅπως ἐπεχλήθη Ἐδὼμ ὁ Ἡσαῦ. Βουλὴ 
τῶν ἀδελφῶν κατὰ τοῦ Ιωσὴφ, καὶ κατάσχεσις αὐ- 
τοῦ, xal ἀπόδοσις πρὸς τοὺς ἐμπόρους. Ὄτι ὁ Πε- 
τεφρῆς ὧὡνήσατο τὸν Ἰωσήφ. Κατηγορία ψευδὴς 
ὑπὸ τῆς γυναιχὸς Ἠετεφρῆ κατὰ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ 
κατάσχεσις αὐτοῦ ἐν φυλαχῇ. Δήλωσις τῶν ἐνυπνίων 
τῶν συνδεσμωτῶν παρὰ τοῦ Ἰωσήφ. 

N. X. Ἐνύπνια τοῦ Φαραώ. Δήλωσις τῶν ἐν- 
υπνίων Φαραὼ ὑπὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ, καὶ δίδωσι τὴν ἐξου- 
σίαν αὐτῷ Φαρχὼ πάσης γῆς Αἰγύπτου. Τί σημαί- 
νει τὸ θομφάνηχος. ᾿Επανέλευσις τῶν ἀδελφῶν '[u- 
σὴφ διὰ τὸν λιμόν. ᾿Αναγνωρισμὸς Ἰωσὴφ καὶ τῶν 
ἀδελφῶν. 

N. ΧΙ. Ἔλευσις τοῦ ᾿Ισραὴλ πρὸς Αἴγυπτον παν - 
οιχεί, Εὐλογία ᾿Ιακὼδ τοῖς ἐγγόνοις ἐναλλάξ, Τελευτὴ 
Ἰωσήφ. 

N. XII. "Ott éxáxouv οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς ᾿Ισραη- 
λίτας. Περὶ τῆς γεννήσεως Μωυσέως. Ὅτι περιχαλ- 
λὴς ἦν τὴν ἰδέαν Μωυσῆς, καὶ ὅτι προσίετο θηλὴν 
Αἰγυπτίαν. ᾿Επωνυμία τοῦ ὀνόμχτος Μωύσέως, καὶ 
ὅτι όδομος ἦν ἐξ 'A6padp. Ὅπως ἐπιτίθησι τὸ 
διάδημα Φαραὼ τῷ Μωσεῖ. Ofoc ἦν τὴν ἡλικίαν xal 
τὴν ἀρετὴν ὁ Μωσῆς, καὶ ὅπως κατ᾽ Αἰθιόπων ἐχ- 
στρατεύει. Ὅτι προμάχοις ταῖς ἴδεσι χατὰ τῶν 
ἰοδόλων ἐχρήσατο. Ἢ Σαδὰν πόλις Αἰθιοπίας. 
Ὅτι Μωσῆς ἔλαδε γυνάϊκα τοῦ Αἰθιόπων χρατοῦν- 
τος θυγατέρα. Ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι ἐμίσουν αὐτὸν xal 
σωζόμενοι. Ὅτι ἔφυγε Μωσῆς ἐξ Αἰγύπτου εἰς Μα- 
διὰμ, κἀχεῖ λαδὼν γυναῖχα, καὶ ποιμὴν γίνεται. 

N. XIII. Ὅτι νέμων ἐν ὄρει Σινᾶ ὁρᾷ τὴν βάτον ὁ 
Μωσῆς, καὶ ἐνυπνιάσθη ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἀπελθεῖν. 
Τὸ περὶ τῆς βακτηρίας τοῦ Μωσέως θαῦμα, τὴν εἷς 
τὸν χόλπον βληθεῖσαν δεξιὰν, καὶ τὸ εἰς αἴμα μετα» 
βληθὲν ὕδωρ. Ὅτι Μωύσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἦλθον εἰς 
Αἴγυπτον πρὸς Φαραώ. Ὅπως i ῥάδδος μετεδλήθη 
εἰς ὄφιν. Ὅσα ὁ Μωσῆς xaxà τοῖς Αἰγυπτίοις ἐπ-’ 
ἤγαγε, σχληρυνομένου τοῦ Φαραώ. Ὅπως τὸ Πάσχα 
διάδασις, xal ὑπερδασία ἐξ ἐχείνου εἰκονίζεται.. 
Ὅσοι ἦσαν οἱ στρατεύεσθαι δυνάμενοι Ἰουδαῖοι, ὅτε 
ἐξῆλθον τῆς Αἰγύπιου. Πόσους ἐνιαυτοὺς εἷς τὴν 
Αἴγυπτον ἤνυσαν Ἰουδαῖοι. 

N. XIV. Πόσος ἦν ὁ διώχων τοὺς Ἰουδαίους λαὸς 
τῶν Αἰγυπτίων, Ὅπως διεῖλεν εἰς δύο τὴν θάλασ- 
σαν μέρη, καὶ διεδίδασε τὸν λαόν, Ὅτι ὅὄμνησεν 
δὴν Μωσῆς, καὶ τοῖς ὅπλοις Λἰγυπτίων ἐχρήσαντο 
᾿Ιουδαῖοι. Ὅτι Μὰρ xal Μαιῤῥὰν ὁ τὸ ὕδωρ τὸ 
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πιχρὸν ἔχων τόπος ἐκλήθη. Ὅπως διὰ ξύλου ἐγλυ- Α αγγελίας, καὶ οὕτως ἀφανὴς γέγονε, 


χάνθη τὸ ὕδωρ, xal ὅπως τὸ τοιοῦτον θαῦμα ᾿Ιώση- 
πος ἑρμηνεύει, Περὶ τῶν ὀρτύγων xal τοῦ μάννα. 
Ὅτι τὸ Μὰν -περώτησιν δηλοῖ. Ὅτι τὸ ἀσσάριον 
μέτρον ἐστίν. Ὅπως dj πέτρα παρὰ Μωσέως ὕδωρ 
ἔδλυσεν. Ὅπως ὁ Μωσῆς κατετροποῦτο τῇ ἐχτάσει 
τῶν χέιρῶν. Ὅπως "Oo «al ᾿Ααρὼν ἀνεῖχον τὰς 
χεῖρας τοῦ ἀδελφοῦ, 

N. XV. Ὅτι μετὰ τρίμηνον ἐξ Αἰγύπτου ἐπὶ τὸ 
Σινᾶ ὄρος παρῆσαν ᾿Ιουδαῖοι. Συμδουλὴ τοῦ πενθε- 
ροῦ Μωῦύσέως, ὅπως χρὴ δημαγωγεῖσθαι τὸν λαόν. 
Κατὰ τὸ ὄρος Σινᾶ ἵλαθε Μωσῆς τὰς ἐντολάς. Ὅτι 
χρονίζοντος εἰς τὸ ὄρος ὁ λαὸς ἐγόγγυζε, καὶ τί 
ἐποίησεν ᾿Ααρών. U&« ὁ Μωσῆς συνέτριψε τὰς 
πλάχας, ὀργισθεὶς διὰ τὴν μοσχοποιίαν, xal σὺν - 
τρίψας τὸν μόσχον, ἐπότισε τὸν λαὸν ἐχ τοῦ χοὸς, 
xal ἀπέχτεινε πολλούς. ᾿Ανέθη Μωσῆς εἷς τὸ ὄρος, 
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ιώσας ἔτη 
ἑκατὸν εἴχοσιν, ὧν ἦρξε τὸ τρίτον τούτων. liepi 


τῶν τῆς Ἱεριχοῦντος χατασχόπων, Περὶ Ῥαὰδ τῆς 
ἐν Ἱεριχοῦντι χρυψάσης τοὺς χατασχόπους, xal 
ὅσα ὑπέσχοντο αὐτῇ ποιῆσαι μετὰ τὴν τῆς πόλεως 
ἅλωσιν Καὶ ὅτι φοινικίδα ἀπαιωρῆσαι εἰς γνώρισμα 
τῆς οἰχίας ἐνετέταλτο dj γυνή. Ὅτι πρῶτοι ἱερεῖς 
καὶ Λευῖται τὸν ᾿Ιορδάνην εἰσελθόντες, ἀνέχοψαν 
αὑτὸν, καὶ οὕτως ὁ λαὸς διεπέρασεν. 

N. XX. Περὶ τοῦ βωμοῦ xal τῶν λίθων οὖς ἔλαδεν 
᾿Ιησοῦς κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν φυλῶν ἐχ τοῦ ᾿Ιορδά- 
νου. Ὅτι χατὰ τὴν πρώτην τῆς τοῦ Πάσχα ἡ μέραν 
ἔρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς πολιορχεῖν Ἱεριχώ, Καὶ ἕως τῆς 
ἑδδόμης ἡμέρας τὸ τεῖχος χυχλῶν μετὰ τῶν ἱερέων 
xal τὰς χιδωτοῦ, καὶ μετὰ σαλπίγγων, xal χατ- 
ἔπεσε τὸ τεῖχος, καὶ ἀρὰς κατὰ τῶν ποτε βουληθη- 
σομένων ἀνεγεῖραι τὴν πόλιν Ἱεριχοῦντα ἐποιή- 


λέγων’ Κύριε, ἡμάρτηκεν ὁ λαός. Καὶ λαδὼν δύο B σατο. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων χρημάτων, ἅ ἀνετέ - 


πλάκας, αὖθις ὑπέστρεψα πρὸς τὸν λαόν Περὶ τῆς 
κατ᾽ ἐπιταγὴν γεγενημένης σχηνῆς, xal τῆς εἰς αὐὖ- 
τὴν προσαγωγῆς τοῦ λαοῦ, ὧν εἶχον. 

Ν. XVI. Ὅτι ἀρχιτέχτονες τῆς σχηνῆς βεσελεὴλ 
καὶ Ἐλιφάτζ. Περὶ τῆς χιθωτοῦ, ἐν ἦ αἱ δύο πλά- 
χες, χαὶ τίνες οἱ δεχάλογοι, οἱ ἐν αὐτῇ. Ol δεκάλο- 
0t. Περὶ τῆς ἐν τῷ ναῷ χαταθέσεως, καὶ τῶν δώδεχα 
ἄρτων τῶν ἀζύμων. Ὅτι ἀρχιερεὺς ᾿Ααρὼν ἐψη- 

(c0. Ὅτι 'E6paiot εἰσέφερον. Ὅτι τὴν εἰσφορὰν 
λευθέρως ἐποιοῦντο οἱ 'Eópaiot. Ὅτι παρὰ τὰ 
διατεταγμένα θυσάντων τινὰ μέρη τοῦ σώματος 


κατεχαύθησαν. Ὅτι ἑξήχοντα μυριάδες εὑρέθησαν, xal. 


ἐπέχεινα. 

N. XVII. Ἡ Δευϊτικὴ φυλὴ ὑπὲρ δισμυρίους καὶ 
τρισχιλίους ἀριθμηθέντες πρὸς ὀχταχοσίοις καὶ 
ὀγδοήκοντα. Ὅπως ἐξ ἑκάστης φυλῆς ἕνα λαδὼν 
χατασχοπήσοντα τὴν γῆν, τήν τε δύναμιν τῶν Χα- 
ναναίων. liso! τῆς στάσεως τοῦ πλήθους xal τοῦ 
Κορὲ καταδοῶντος διὰ τὴν ἱερωσύνην ᾿λαρών. Ὑπο- 
θήχη Μωσέως, xai ὅπως ἐγνώσθη, ὅτι ὁ Θεὸς τὸν 
᾿Ααρὼν ἱερᾶσθαι ἐθέλει. Ὅπως Δαθὰν καὶ ᾿ΔΟὔειρὼν 
ὑπὸ γῆν κατεχώσθησαν. Κρίσις Θεοῦ διχαία τοῖς 
περὶ τῆς ἱερωσύνης ἁμιλλωμένοις. Περὶ τῶν βαχτη- 
ριῶν τῶν ἐχουσῶν τὰ τῶν φυλῶν ὀνόματα, ἐν αἷς 
xai ἡ ᾿Δαρὼν ἐόλάστησς ἑῥάδδος. Ὅπως ἡ τῶν Asot- 
τῶν φυλὴ στρατειῶν ἀφείθη, xal οἷας προσόδους 
ἔσχεν. 

N,. XVIII. Ὅπως τέθνηχε Μαριὰμ dj τοῦ Μωσέως 
ἀδελφὴ, μὴ ἰδοῦσα τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Καὶ 
᾿Ααρὼν ὁμοίως καταλιπὼν ἀρχιερέα τὸν υἱόν. 
Ὅπως o  'Eópaiot κατὰ ᾿Αμοραίων ἐμαχέσαντο, 
Καὶ ἀναίρεσις τῶν αὐτῶν βασιλέων Σηὼν xal ὭΥ 
Περὶ στρατοπεδεύσεως πρὸ “᾿ἱεριχοῦντος. Περὶ Ba- 
λαὰμ καὶ τῆς κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπιφανείας ἀγ- 
γέλου. Ὅτι ὁ Βαλαὰμ Μωσέχ οὐ κατηράσατο, ἀλλὰ 
καὶ εὐλόγησε χινούμενος ἄχων ἐκ Θεοῦ, Ὅτι xata 
συμδουλὴν Βαλαὰμ παρθένους ἀφῆχετοϊς ᾿Ιουδυίοις, 
καὶ παρηνόμησαν δεινῶς. Ὅπως ὁ Φινεὲς τὸν Ζαμ- 
6pz» σὺν τῇ Μαδιανίτιδι ἐξεχέντησεν, Ἧττα Μα- 
διηναίων χαὶ ἀναίρεσις πάντων ἄνευ γυναιχῶν 
παρθένων. Ὅτι γηράσας Μωσῆς ᾿Ιησοῦν χατέλι- 
πέν. 

N. XIX. Ὅτι τὴν ᾿Αμορῖτιν τῷ Γὰδ καὶ 'Ρουδὶμ 
ἀφώρισε Μωσῆς, διαταξάμενος, ἵνα ἕχαστος τῆς 
olxslac φυλῆς μένων ἔχῃ τὸν κλῆρον. Εἰ δὲ τῆς φυ- 
λῆς ἀλλοτριωθρῇ, καὶ τοῦ χλήρου στερηθῇ. Ὅπως, 
εἰς ὅρος ὑψηλὸν στὰς Μωσῆς, εἶδε τὴν γῆν τῆς ἐπ- 


θησαν τῷ θεῷ. Καὶ περὶ τοῦ ἀποχρύψαντος τὸ χρυ- 
σίον, καὶ ὅτι ἀνῃρέθη διὰ τοῦτο, Ὅπως ἐσπείσαντο 
Γαδαωνῖται ὡς ὄντες ἀλλότριοι Ἱεριχοῦντος, Ὅτι 
Ἰησοῦς, μαθὼν ψευσθῆναι, ἐποίησε τούτους ξυλοκό- 
ποὺς xal ὑδροφόρους τῆς Συναγωγῆς. Ὅπως τὸν 
βασιλέα “Ἱεροσολύμων ἥττησεν ᾿[Ιησοῦς, συμμαχῶν 
Γαδαωνίταις, ὅτε καὶ ἡ ἡμέρα ηὐξήθη. Ὅτι Γαλ- 
(432 τὴν ἐλευθερίαν οἱ ἙΟραϊοι καλοῦσιν. 

N. XXL. Περὶ τῆς σχηνῆς ἧς ἔστησεν ᾿Ιησοῦς εἷς 
Σηλώμ, Ὅτι ὑπέργηρως ᾿Ιησοῦς ἐτελεύτησεν, ἐτῶν 
γεγονὼς ἑκατὸν δέχα, Ὅτι μέτὰ θάνατον ᾿Ιησοῦ κατὰ 
τῶν Ἑύραίων Χαναναῖοι ἐπανέστησαν, καὶ ἥττή - 
θησαν. Ὃτι εὐθηνούμενοι ᾿Ισραηλῖται χατερφθύμησαν 
τῶν νόμων χαὶ τῶν ὅπλων. 

N. XXIl. Περὶ τοῦ ξενωθέντος ἐν Γαδαὼ Δευΐτου, 
xai τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τῆς Βηθλεεμίτιδος, ἣν οἱ 
εἰς αὐτὴν πορνεύοντες διέφθειραν. Καὶ ὅτι ταύτην 
εἰς δώδεχα μέρη διεῖλεν ὁ ταύτης ἀνὴρ, xal ταῖς 
δώδεχα φυλαῖς ἔστειλε τὰ μέρη εἰς ἔλεγχον τοῦ 
γενομένου. Περὶ Γοθονιὴλ, xal ὅπως ἦρξε τοῦ Ἰ[σ- 
ραηλιτῶν λαοῦ. Μετὰ τὸν Γοθονιὴλ ἄναρχοι ὄντες 
οἱ ᾿Ισραηλῖται χατεφρονήθησαν. Περὶ τοῦ Βενιαμί- 
του ᾿Αὼθ ἢ ἸΙούδα, καὶ ὅτι τὸν Αἰγλὼμ ἀνεῖλε δόλῳ. 
Ὅπως ἦρξε τοῦ λαοῦ 'Ao. 

N. XXLII. Περὶ Δευώρας τῆς προφήτιδος xal Βα» 
ρὰχ, τῶν χατὰ τοῦ Σισάρα στρατευσάντων. Ὅτι 
φεύγων Σισάρας ἀνῃρέθη παρὰ γυναικὸς γάλακτι 
μεθυσθείς. Θάνατος Δευώρας καὶ Βαράκ. Περὶ Γε- 
δεὼν, xal ὅσα ἐποίησεν ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ ἄγγελος, 
παραθαῤῥύνων αὐτὸν εἰς τὸν χατὰ τῶγ ἐναντίων 
πόλεμον, Περὶ τοῦ πόχου καὶ τῆς δρόσου, Περὶ τῶν 
ἐν τῷ πίνειν λαψάντῶν. Περὶ τῆς ἐν ὕπνοις χριθίνης 
μάζης, τί δηλοῖ; Ὅπως τὸν otxsiov λαὸν συνέταξε 
Γεδεών. Ὅτι γηραιὸς ἐτελεύτησε Γεδεὼν χαταλι - 
πὼν υἱοὺς ἐκ διαφόρων γυναιχῶν ἐδδομήκοντα, καὶ 
ἕνα ἐκ παλλαχῆς, ὃς τοὺς ἐῤδομήκοντα ἔκτεινε καὶ 
ἐτυράννησεν. Ὅτι γύναιον ἄνωθεν βαλὼν χτείοει 
τὸν ᾿Αδιμέλεχ. Ὅτι ᾿Ιεφθάε ὑπέσχετο θῦσαι τὸ πρῶ- 
τον συναντῆσαν, εἰ νικήσει" xal οὕτω θύει τὴν θυ- 
γατέρα. 

Ν, XXIV. Ὅτι Σαμψὼν ἰσχὺν σημαίνει. Ὅπως 
ἐγεννήθη Σαμψών. Ὅτι Ναζωραῖος, ὁ ἀφωρισμένος 
Θεῷ. Ὅτι ὁ πατὴρ Σαμψὼ, Μανωὲ ἐζήτει μαθεῖν 
τοῦ προσομιλοῦντος ἀγγέλου τὸ ὄνομα. Ὁ δὲ θαυ- 
μαστὸν εἶπεν εἶναι τοῦτο, χαὶ ἀπεσιώπησεν. Ὅτι 
θείῳ πυρὶ χατεχαύθη ἡ θυσία Μανωέ. Ὅπως ἐρά- 
σθη ὁ Σαμψὼν γυναικὸς ἀλλοφύλου. Καὶ ὅπως ἀναι- 
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τῷ στόματι αὐτοῦ. Kai ὅτι τὰ περὶ τούτου πρό- 
ὄλημα ἔϑετο" καὶ ὅπως τοῦτο τῇ γυναικὶ ἐξηγήσατο 
αἰτησαμένῃ σὺν δάχρυσιν. Ὅτι διὰ τὸ τὴν γυναῖκα 
ἑτέρῳ σοζυγῆναι, ὠργίσθη Σαμψὼν, xai Aa6ov 
ἀλώπεκας τριαχοσίας, λαμπάδας ἠμμένας ταῖς ἐχεί- 
νων οὐραῖς προσέδησε. Kal οὕτω τὰ τῶν []σλαιστινῶν 
χατέχαυσε λήϊα. Oi δὲ χατέχαυσαν τὴν γυναῖνα. Ὅτι 
ἑχὼν ἑχυτὸν δεδεμένον τοῖς ἀλλοφύλοις παοέδωχεν ὁ 
Σαμψών. Ὁ δὲ διὰ σιαγόνος ὄνου ἀπέχτεινε πολλούς. 
Ὅθεν καὶ Σιαγόνα τὸν τόπον ἐκάλεσαν. Ὅπως ἀπὸ 
«ἧς σιαγόνος ἔπιε Σαμψών. Ὅπως τὰς πύλας σὺν 
ταῖς παραστάσι μετέθετο Σαμψών, Ὅτι ἠπάτησε 
Σαμψὼν 4 Δαλιδά. Καὶ μαθοῦσα τὴν ἀπὸ τῆς τριχὸς 
ἰσχὺν, ἐχχόπτει τὴν tolya' καὶ αὐτοῦ ἀσθενήσαντος, 
ἐκκόπτουσιν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς οἱ ἐχθροί. Ὅπως 
τῆς κόμης αὐξομένης, χαὶ dj ἰσχὺς ηὐξάνετο τοῦ Σαμ- 
(uv. Καὶ ὅπως τοὺς χίονας χατέσεισε, xal τὴν οἷ- 
κίαν ἔῤῥιψε καθ’ ἑχυτοῦ καὶ πάντας ἀπέκτεινε σὺν 


N. XXV. “Ὅτι μετὰ τὸν Σαμψὼν οὐχέτι Κριταὶ 
ἦγον τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ ὁ ἀρχιερεὺς Ἡλεί, Περὶ 
τῆς Νοεμὶν, xal τῆς 'Opex, xal τῆς Ῥούθ. Ὅπως 
à Νοεμὶν εὐτυχίαν δηλοῖ, Μάρα δὲ ἀδύνην. Ὅπως ὁ 
Βοὸζ τὴν 'Poog εἰσαγαγὼν εἰς τὴν ΓΕερουσίαν, καὶ 
τὸν συγγενῆ ἤρετο εἰ ταύτην βούλεται ἀγαγεῖν. Τοῦ δὲ 
παραιτησαμένου, λαμόάνει αὐτὴν, χαὶ ὅτι xxtà τὸν 
νόμον γέγονε τὰ σημεῖα τῆς παραιτήσεως, Ὅτι 
Ἰωδὴδ δουλεύων ἑρμηνεύεται. Πεοὶ Σαμουάλ. Ὅτι 
ὃ λεὶ προεῖπε τῇ Λννῃ τὴν τοῦ Σαμουὴλ γέννη- 
σιν. Ὅτι προσήχθη τῷ Ἡλεὶ μετὰ τὸ γεννηθῆναι 
Σαμουήλ. Ὅτι χοιμώμενον τὸν Σαμουὴλ ἐκάλεσεν ὁ 
θεός. Ηρόῤδησις διὰ τοῦ Σαμουὴλ τῶν ἐσομένων 
τοῖς ᾿Ισραηλέταις xal τοῖς mac! τοῦ Ἡλεὶ συμφορῶν. 

N. XXVI. Κίνησις Παλαιστινῶν χχτὰ ᾿Ισραηλιτῶν. 
Καὶ τῆς Κιδωτοῦ ἀποστολὴ εἴς βούθειαν, καὶ 
Ἑδραίων ἧττα, καὶ φόνος τῶν παίδων Ἡλεὶ, καὶ 
ὅλωσις τῆς Κιδωτοῦ, καὶ θάνατος διὰ τοῦτο τοῦ 
Ἡλεῖ ἐνενήχοντα ἐτῶν γενομένου. Ὅτι εἷς ᾿Αζῶτον 
πόλιν οἱ ἀλλόφυλοι τὴν Κιδωτὸν ἀπήγαγον, καὶ 
ἀνέθεντο ἐν εἰδωλείῳ θεοῦ Δαγὼν, καὶ διαπέπτωχε 
τὸ εἴδωλον. Ὅτι δυσεντεοία ἐνέσχηψε τῇ πόλει 
᾿Αζωτίων, καὶ μῦες Ex τῆς γῆς ἀνεδόθησαν Ὅτι 
iy) πόλεως εἷς πόλιν ἡ Κιδωτὸς πεμπομένη παρὰ 
τῶτι ᾿αλχιστινῶν, ἐχάχου αὐτάς. Ὅπως ἀπεττάλη, 
ἡ Κιδωτὸς ἐπὶ ἁμάξης ἀναθεμένων. τι βόες ἀπή- 
Trpo» μόνοι εἰς τοὺς Ἰσραηλίτας τὴν Κιδωτόν. Ὅτι 
τὸς ἀφαμένους τῆς Κιδωτοῦ ἀνιέρους ἐθανάτωσεν 
ὁ Θιός “Ὅτι ὁ Σαμουὴλ ἀντὶ ἐλευθερίας ἐπείσχτο. 
Ὅτι d Πιαλχιστινοὶ προσδαλόντες τοῖς 'E6palot 


Ἀττήθησιν͵ βροντῶν xai σεισμοῦ γεγονότων, καὶ 


γα pesien, wie ἐξεδειμχτώθησαν, xal οὐχέτι προσ- ἢ 
Ov. 


N. XXVII. “ὁτι ὁ Σαμουὴλ, γεγηραχὼς, τοῖς 
υἱοῖς τὴν κρίσιν τοῦ λαοῦ ἀνατίθησιν. Ὅτι ὁ λαὸς 
διὰ τὴν τῶν υἱῶν τοῦ Σαμουὴλ xxxlav βασιλέα ἐζή- 
τῆσαν, καὶ ὃ Σαμουὴλ δεδωχέναι ὑπέσχετο, προειπὼν 
μεταμελήσειν αὐτοῖς. Heo! Σαγὺλ, xal ὅπως εἰς 
βασιλέα ἐχρίσθη, ἀναζητῶν τοὺς ὄνους τοῦ πατρός. 
Τίνα σημεῖχλ ἐπὶ τῷ χρίσματι δέδωχε τῷ Σαοὺλ ὁ 
Σαμουήλ. Ὅτι ὁ χλῆρος ἐπὶ τὸν Σαοὺλ ἔπεσε. Καὶ 
ἀνεζήτησαν αὐτὸν, καὶ εὗρον ἀπόντα. Ὅτι ἐζήτησεν 
ὁ τῶν ᾿Αμμανιτῶν βασιλεὺς ἐξελεῖν ἑχάστου δεξιὸν 

θαλμὸν τῶν Γαλααδιτῶν, καὶ οὕτως ἀπαλλαγὴνχι 
αὐτῶν. Ὅτι Σαοὺλ προεφήτευσε τὴν ἀπώλειαν τῶν 
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κατετροπώσατο ᾿Αμμανίτας ὃ 
Σαούλ. 'H δευτέρα τοῦ Σαοὺλ ἀναγόρευσις. Πότε 
ἦσαν Ἑόραῖοι ἀριστοχρατούμενοι, xal πότε ἄναρ- 
χοι, καὶ πότε ἐκρίνοντο, καὶ πότε ἐδασιλεύοντο. 

N. XXVIII. Ὅτι ἐν ἀχμῇ θέρους χειμὼν γέγονεν. 
Ὅτι xal πάλιν οἱ ΠΙχλαιστινοὶ τοὺς 'EÓpalouc xat- 
ἔτρωταν. Ὅπως ὁ ᾿Ιωνάθαν προσέδαλε xoi» πολεμίοις, 
καὶ ἥττησεν αὐτούς. Ὅτι ἀρὰν ἔθετο Σαοὺλ τοῦ 
μὴ φαγεῖν τινα ἕως νυχτὸς, ἀλλὰ διῶξαι ἀκρατῶς 
τοὺς ἐχθροὺς, καὶ ὅτι μὴ ἀχούσας τῆς ἀρᾶς ἔφαγεν 
Ἰωνάθαν, διὰ τοῦτο γέγονεν Yita. Καὶ ὅτι τοῦτον 
ἔμελλεν ἀνελεῖν ὁ πατὴρ, εἰ μὴ ἥοπασεν αὐτὸν ὁ λαός. 


N. XXIX. Ὅτι κατὰ χέλευσιν Θεοῦ εἶπε Σαμουὴλ 
τῷ Σαοὺλ, συμθαλεῖν ᾿Αμαληχίταις, xal πάντας 
κτεῖναι. Καὶ ὅτι προσδαλὼν ἐνίχησε, τὸν δὲ βασιλέα 
αὐτῶν οὐχ ἀπέχτεινε. Καὶ διὰ τοῦτο ἀχούει ἀπὸ Σα- 
μουὴλ ἀφαιρεθῆναι τὴν βασιλείαν. Ὅτι τοῦ Σαμουὴλ 
ὑποχωροῦντος χχτέσγε τὴν διπλοῖδα αὐτοῦ Σαοὺλ, 
παραχαλῶν ἱλεώσασθαι τὸν Θεόν. Καὶ ἐσχίσθη ἣ 
διπλοῖς, xal εἶπε Σαμουὴλ, οὕτω διαιρεθῆναι τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. Καὶ ὀψὲ παρεκλήθη Σαμουὴλ εἰπὼν, 
ἱχετεῦσαι τὸν Θεὸν εἰ τὸν βασιλέα ᾿Αμαληκιτῶν 
κτείνει Σαούλ, “τι ἀπὸ πάντων τῶν ἀδελφῶν ὁ 
Aa618 ἐχρίσθη εἰς βασιλέα, xal ὅτι ἐπῆλθεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν πνεῦμα προφητείας ὑποχωροῦν ἀπὸ Σαούλ᾽' 
Ὅτι πνεῦμα πονηρὸν Emviye τὸν Σαοὺλ, ὃ χατεπῇδε 
Δαδὶδ ψάλλων μετὰ χινύρας. Καὶ ὁπλοφόρος τῷ 
Σαοὺλ ἐχρημάτιζεν. Περὶ τῶν ἐπελθόντων ἀλλοφύ- 
λων τοῖς ᾿Ισραηλίταις xai περὶ Γολιὰθ, Καὶ 
ὅπως ὁ Δαδὶδ αὐτὸν ἐκίνησε. Καὶ περὶ τῶν ὅπλων 
τοῦ Γολιάθ, Ὁ Δαδὶδ θαῤῥεῖν λέγει ἐπὶ τῷ ivi- 
σχύσαντι αὐτὸν χατὰ τῆς ἄρχτου xal xatà τοῦ 
λέοντος. Ὅτι ἄοπλος προσέδαλε Δαδὶὸ τῷ Γο- 
λιὰθ, μόνους πέντε λίθους φέρων, χαὶ τὴν σφεν- 


δόνην. Ὅπως λίθῳ δ'ὰ σφενδόνης τὸν Γολιὰθ 
κατέδαλε Δαδὶδ, xai ἀνεῖλεν αὐτὸν τῇ οἰχείᾳ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ. Καὶ οὕτως ἡττῶνται οἱ ἀλλό- 


φυλοι. 

Ν. ΧΧΧ. Ὅτι ἀνέθετο Δαδὶδ τὴν ῥομφαίαν τοῦ 
Γολιὰθ τῷ Θεῷ. Ὅπως φθονῆσαι τὸν Aa6ió ἔχι- 
νήθη Σαούλ. Ὅπως ἔψαλλε Δαδὶὃ ἐπὶ Σαοὺλ δαιμο- 
νίζομένῳ, ὁ δὲ ἐπεχείρησε βάλλειν τῷ δόρατι, xal 
ἠτύχησεν. Ὅτι Tox Δαῤὶὸ ἡ θυγάτηρ Σαοὺλ, καὶ 
ὑπέσχετο τὸν γάμον, εἰ ἑχατὸν ἀχροδυστίχς ἐνέγχοι 
αὐτῷ Δαδίδ. ^O καὶ πεποίηχεν ὁ Aa6!0. Ὅπως 
ἐπεδούλευεν ἀεὶ Σαοὺλ τῷ Aa670. “Ὅπως καὶ πάλιν 
ὁ Δαδὶὃ ἐνίχησε τοὺς πολεμίους. Ὅπως πρὸς τὴν 
ἀποπττολὴν τοῦ Σαοὺλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἀντεμηχα- 
νήσατο, τὸν Ax6ló προπέμψασα, χχ ἧπαρ αἰγὸς 
νεοσφαγοῦς ἐν τῇ κλίνῃ χαταχρύψασχ. Ὅπως διαφὅ- 
ρως προεφήτευον τότε πολλοί, Ὅτι εἴρηται τὸ, Εἰ 
καὶ Σαοὺλ ἐν προφήταις. 

N. XXXI. Αἱ φυγαὶ τοῦ Δαδίδ. “Ὅπως τοὺς ἁγίους 
ἄρτους ἔφαγε Δαδὶδ, καὶ τὴν ῥομφοίαν τοῦ 1 ολιὰθ 
ἔλαθεν. "Oct μανίαν ὑπεχρίθη Δαδίδ. Περὶ Δωὴκ 
τοῦ δούλου Σαοὺλ, xxl ὅπως χκατήγγειλε περὶ τῶν 
ἄρτων καὶ τῆς ῥομφαίας. Καὶ ὅπως δι’ αὐτοῦ ἐ- 
xtdvü; ὁ ἀρχιερεὺς ἐκεῖνος, xal τὸ γένος αὐτοῦ. 
Ηάλιν ἐπιδουλὴ κατὰ A360. Ὅπως διὰ τὴν τῆς 
γαστοὺς ἀνάγκην εἰσῆλθε Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. » 
ἔνθα ἦν ὁ A30!0, καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, ἀλλ’ 
ἐλαύε μέρος τῆς διπλοίδος. Ὅοχος Δαδὶδ πρὸς Σαοὺλ, 
ὅτι οὐ κακώσε: τὸ γένος αὐτΆ5. 

N. ΧΧΧΙ͂Ι. Περὶ Νάδαλ τοῦ ἀπανθρώπως ἀπο- 
χριναμένου πρὸς τοὺς παρὰ τοῦ Δαδὶδ σταλέντας, 
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xai περὶ τῆς γυναικὸς Νάδαλ ὅπως ἐξιλεώσατο τη- À ὅπως ἠμύνατο φόνῳ τὸν ἀδελφὸν, xal περὶ τῆς διὰ 


νικαῦτα τὸν Δαδὶδ. Ὅτι τὸ Νάδαλ ἀφροσύνην δηλοῖ. 
Ὅπως ix λύπης ἀπέθανε Νάδαλ δειμχτωθεὶς, καὶ 
ἔλαθε Δαδὶδ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Καὶ ὅπως ἐπ- 
εθδούλευσεν αὐτὸν Σαούλ. Ὅπως κοιμυμένῳ τῷ 
Σαοὺλ ἐπέστη Δαὶδ, xal οὐχ ἀνεῖλεν αὐτόν. Φαχὸς 
ἀγγεῖον ὑδατηρόν. Περὶ τῆς ἐγγαστριμύθου, καὶ 
ὅπως ἔδοξεν ἀναχθῆναι Σαμουὴλ ix νεχρῶν, xat 
ola εἴπεν ὁ ἀναχθεὶς τῷ Σαούλ. Hepi τῶν μετὰ 
Δαδὶδ στρατευσαμένων τετραχοσίων, χαὶ τῆς νίκης, 
καὶ περὶ τῶν φυγόντων ἐν δρομάσι καμήλοις, καὶ 
τῶν λοιπῶν διαχοσίων, οὖς ἀφῆχεν εἰς φυλακὴν τῶν 
σχευῶν ὁ Δαδίδ. Καὶ ὅτι συμμερισταὶ τοῖς τετρα- 
κοσίοις γέγονασιν οἱ διακόσιοι, οἱ τὰ σχεύη φυλάτ- 
&ovtt e. θάνατος τῶν παίδων τοῦ Σαοὺλ, καὶ ὅτι p 
ξεν ἑαυτὸν ὁ Σαοὺλ, xai ὁ ὁπλοφόρος αὐτοῦ. Ὅτι 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν Σαοὺλ xal τοὺς παῖδας αὐτοῦ. 


ἀφῃρέθησαν τὰς κεφαλὰς, τὰ δὲ σώματα τούτων Β 


ἀνεσταυρώθησαν. 


LIBER SECUNDUS. 


N. I. Ὅτι ἐκόλασεν ὁ Δαδὶδ τὸν κατὰ τὸν Σαοὺλ ἐπελ- 
ϑόντα, καὶ τρώσαντα διὰ τὸ εἶνχι χριστὸν Κυρίου. Ὅπως 
ὁ 'A6evv)p διωκόμενος ἔπληξεν ἐξόπισθεν καιρίως τὸν 
διώχοντα ᾿Ασαὴλ xal ἔχτεινεν. Ὅτι ἐπὶ πολὺ ἐπολέ- 
μουν ἀλλήλοις οἱ τοῦ Σαοὺλ καὶ οἱ τοῦ Aa618, ὑπερ- 
ἰσχυον δὲ οἱ τοῦ Δαδίδ. Ὅτι ὁ ᾿Αδεννὴρ προσεῤ- 
ῥύη τῷ Δα δ, καὶ ἔπεισε καὶ τοὺς λοιποὺς προσελ- 
θεῖν αὐτῷ. Ὅτι ἀνεῖλεν Ἰωὰλδ τὸν ᾿Αὔεννὴρ ἐν 
δόλῳ. ᾿Αναίρεσις Ἰεδοσθὲ υἱοῦ Σαοὺλ, xai ὅτι τοὺς 
ἀνελόντας αὐτὸν ἀνεῖλε Δαδίδ. Πότε παρὰ παντὸς 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐχρίσθη εἰς βασιλέα Δαδὶδ, καὶ ὅτι 
τριαχονταέτης ἦν, ὅτε μόνης τῆς τοῦ ᾿Ιούδα φυλῆς 
ἤρξεν. Ὅτι τὴν πόλιν Ἰεδοῦς πολιορκήσας xai ἑλὼν 
ὁ Δαδὶδ, τοὺς bui κατοιχοῦντας ἐδίωξεν. ᾿Επὶ οἷ- 
xt δὲ ὀνόματι ταύτην ἀνῳχοδόμησε τὴν νῦν Ἵερο- 
σόλυμα καλουμένην. 

Ν. 11. Προσδολὴ Δαδὶδ κατὰ τῶν ἐναντίων, καὶ 
ἧττα αὐτῶν. Περὶ τῆς εἰς ᾿Γ᾿εροσόλυμα ἀπαγωγῆς τῆς 
Κιδωτοῦ, ὅτε καὶ ὁ Δαδὶδ ἥλατο ἕμπροσθεν αὐτῆς" 
Καὶ ὁ ἀψάμενος αὐτῆς τέθννκεν, ὡς ἀνίερος. Ὅτι 
οὐκ ἀσχημοσύνην ἡγεῖτο Δαδὶδ τὸ ὀρχεῖσθαι xal 
ψάλλειν ἔμπροσθεν τῆς Κιδωτοῦ. Ὅτι ἐχωλύθη Δα- 

ἰδ οἶχον κατασχευάσαι τῇ Κιδωτῷ. Περὶ ὧν ἀγα- 
Qv ἐποίει ὁ Δαδὶδ τῷ ἐγγόνῳ Σαούλ. 

N. ΠΙ|. Περὶ τῶν διὰ παρηγορίαν ἀποσταλέντων 
παρὰ τοῦ Δαδὶδ πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως ᾿Αμ- 
μανιτῶν, xal δοξάντων χατασχόπων, xal ξυρηθέν- 
τῶν τὰς χεφαλὰς χαὶ τοὺς πώγωνας. Διὸ καὶ πόλε- 
μος ἤρθη κατὰ ᾿Αμμανιτῶν. Περὶ τῆς Βηρσαθεὲ, 
καὶ ὅπως ἠράσθη αὐβῆς ὁ Δαδὶδ, καὶ ὅπως ἀνεῖλεν 
Οὐρίαν τὸν ανδρα αὐτῆς. Ὅτι μετὰ τὰ κατὰ τὸν 
Οὐρίαν ἔλαδε τὴν Βηρσαδεὲ ὁ Aa6!8 εἴς γυναῖκα, καὶ 
ὅπως ὁ Ναθαν διὰ παραδολῆς ἤλεγξεν αὐτὸν, καὶ 
τὴν διὰ τοῦτο ὀργὴν τοῦ Θεοῦ προεῖπε. Καὶ ὅτι 
συνῆχε Δαδὶδ, καὶ μετενόησεν. Περὶ τῆς νόσου τοῦ 
ix τῆς Βηρσαδεὲ υἱοῦ τοῦ Δαδὶδ, καὶ ὅπως ἐν τῷ 
νοσεῖν ἐπίνθει αὐτὸν Δαδίδ, Καὶ ὅπως μετὰ θάνατον 
τοῦ πένθους ἐπαύσατο. Περὶ Σολομῶντος, 0v ix τῆς 
Βηρσαθδεὲ ἔσχε Δαδίδ, Περὶ τοῦ πολυτίμου στεφά- 
νου, ὃν ἔλαθε Δαδὶν πορθήσας ᾿Αμμανίτας. 

N. ΙΝ. Περὶ τοῦ ἔρωτος ὃν ἔσχε πρὸς Θάμαρ τὴν 
ἀδελφὴν ὁ ᾿Αμνών, Καὶ περὶ τοῦ μίσους ὃ ἔσχε μετὰ 
τὸ διχκορήσασθαι αὐτὴν, xai περὶ ᾿Αὐδεσαλὼμ, καὶ 


τὸν φόνον τοῦ ᾿Αμνὼν φυγῆς τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, καὶ ὅτι 
ὠργίσθη ὁ Δαδίδ. πως Ἰωὰδ ἐσοφίσατο ἐξιλάσα- 
σθαι τὸν Ax616 πρὸς τὸν παῖδα ᾿Αδεσαλώμ. Περὶ τῆς 
κατὰ τοῦ Δαδὶδ ἐπαναστάσεως τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ, καὶ 
περὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ τοῦ συναποστάτου ᾿Αδεσαλώμ. 
Περὶ τῆς πεπλασμένης αὐτομολήσεως Χουσὶ τοῦ 
ἑταίρου Δαδίδ. Περὶ τῆς ἀνοχῆς Δαδὶδ ἧς ἔδειξεν ὑπὸ 
τοῦ Σεμεξὶ καταρώμενος. 

N. V. Ὅπως ἐμίγη ταῖς τοῦ πατρὸς παλλαχαὶῖς ὁ 
᾿Αδεσαλώμ. “Ὅπως τὴν τοῦ ᾿Αχιτόφελ βουλὴν ἄπρα- 
κτον ἔδειξεν Χουσί. Ὅπως ὁ ᾿Αχιτόφελ ἀπήγξατο. 
Ὅπως ἡττηθεὶς ἐδιώκετο ᾿Αὐεσαλὼμ, καὶ ὅπως ix 
τριχῶν ἐν δένδρῳ κατεσχέθη χαὶ ἀνῃρέθη. Ὅπως 
τὸν θάνατον τοῦ ᾿Αδεσαλὼμ ἐθρήνει Δαδίδ, 

N. VI. Ὅπως αἱ λοιπαὶ φυλαὶ ἄνευ τῆς τοῦ ᾿Ιούδα 
ἀπέστησαν ἀπὸ Δαδίδ. Ὅπως ὁ ἸΙωὰδ ἀνεῖλε τὸν 
᾿Αδεσᾶ. Περὶ τοῦ ἐπὶ ἔτη τρία χρατήσαντος λιμοῦ. 
Καὶ ὅπως ἐλύθη διὰ τὸ δοθῆναι εἷς φόνον ἑπτὰ ἄν- 

ρας ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαοὺλ κατὰ θεῖον χρησμόν. 
Ὅπως ἡγάπων τὸν Δαδὶδ οἱ περὶ αὐτόν. Περὶ τοῦ 
γιγαντιαίου ἀνδρὸς τοῦ ἔχοντος ἐν ταῖς χερσὶ καὶ ἐν 
τοῖς ποσὶν ἀνὰ ἀχτύλου lE 

N. VIII. Ὅπως συνέθετο τεὺς ψαλμοὺς ὁ Aa6!8, 
καὶ οἵα τὰ τοῦ ψαλμοῦ ὄργανα. Περὶ τῆς ἀπαριθμή- 
σεως, xxl. ὅπως μετὰ ταῦτα μετεμελήθη Δαίδ. 
Hspi τῆς αἱρέσεως τῶν τριῶν, tv ἐξ αὐτῶν λαθεῖν, 
διὰ τὴν τοῦ λαοῦ ἀπαρίθμησιν. Καὶ ὅτι τὸ αἱρεθὲν 
xaxóv τὸ ἐπελθεῖν τῷ λαῷ θάνατον, xal ἐπῆλθεν 
ἀπὸ πρωὶ ἕως ἀρίστου. Πῶς ἔπαυσεν ὁ Θεὸς τὴν τοῦ 
λαοῦ φθοράν. Ὅτι χαθ᾽ ὃν τόπον ἔμελλε σφαγιάσαι 
'A6paàp καὶ ᾿Ισαὰχ, ἠδουλήθη ναὸν οἴχκοδομῆσαι 
Δαδὶδ xal ἐχωλύθη παρὰ Θεοῦ. Ὅτι Δαδὶδ διὰ τὴν 
θέρμην νέανιδα ἐπῆγεν. Ὅτι ᾿Αδωνίας τέταρτος υἱὸς 
τοῦ Δαῤὶδ ἐπεχείρησε βασιλεῦσαι. Ὅπως ἐχρίσθη 
Σολομῶν εἰς βασιλέα, Τί ἐνετείλατο τῷ Σολομῶντι 
Δαδὶδ τελευτῶν. Περὶ τοῦ τὸν ναὸν χτισθῆναι. 11 ὁσα 
ἔτη ἔζησε Δαθίδ. 

N. VIII. Ὅτι συνετάφη τῷ Δαδὶδ πολλὰ χρήματα. 
Ὅτι δωδεχαετὴς ἐδασίλευσε Σολομῶν. Ὅτι ἐζήτησεν 
᾿Αδωνίας τὴν πολλαχὴν Δαδὶδ, xal διὰ τοῦτο ἀνῃρέθη 
παρὰ Σολομῶντος. Ὅπως ἀνῃρέθη Σεμεεί. “Ὅτι 
ἔλαδε Σολομῶν τὴν θυγατέρα Φαραώ. Ὅσα ἥἤτησε 
Σολομῶν τῷ Θεῷ. Περὶ τῶν προσελθοῦσῶν γυναιχῶν, 
καὶ αἰτησαμένων κρίσιν περὶ τοῦ θανόντος παιδός. 
Ὅσα συνεγράψατο Σολομῶν. Βερὶ τοῦ δαχτυλίου οὐ 
ἡ σφραγὶς ἐδίωκε δαίμονας, 

N. IX. Πότε ἤρξατο τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ Σο- 


λομῶν. Ὅτι ἐν ἔτεσιν ἑπτὰ συνετελέσθῃ ὁ ναός. 


Οἵα δι᾽ ὀνείρου ἐνέφηνε Σολομῶντι Θεὸς περὶ τῶν 
μελλόντων: Τίνα φχοδόμησε Σολομῶν. Περὶ &v ἔλυ- 


D σεν αἰνιγμάτων Σολομῶν. Περὶ τῆς βασιλίσσης A!- 


θιόπων. “Ὅθεν ἐν Παλαιστίνῃ ἐφύη τὸ βάλσαμον. 

N. X. Ὃτι ἀλλοφύλοις γυναιξὶν ἐμίγη Σολομῶν. 
Ὅτι τὴν κατὰ τοῦ Σολομῶντος ἀρὰν εἷς τὸν ἐξ αὐτοῦ 
ἔφη ἀποπληρῶσαι Θεός. Περὶ "Αδερ. Περὶ Ἱεροδοάμ. 
Περὶ τῶν χρόνων Σολομῶντος, ὅσους ζῆσαι λέγεται. 

N, ΧΙ. Περὶ ἹῬοδοὰμ τοῦ υἱοῦ Σολομῶντος. Ηερὶ 
τῆς ἀποστασίας τῶν δέχα φυλῶν. Περὶ τῶν δύο δα- 
μάλεων. Καὶ ὅπως ἐχώλυσεν εἷς ἹἹεροσόλυμα πο- 
ρεύεσθαι τὸν λαὸν Ἱεροδοάμ. Ὅτι Ἱεροβοὰμ, θυσιά- 
σαι ἐλθὼν, ἤχουσεν ἃ πείσεται. Περὶ τοῦ ψευδοπρο- 

ἕπου τοῦ ἀπατῶντος τὸν Ἱεροδοάμ. Ὅτι πεισθεὶς 
delet ὁ τοῦ Θεοῦ προφήτης τῷ ψευδοπροφήτῃ, 
καὶ ἐδρώθη παρὰ λέοντος ὑποστρέφων. 


941 


ANNALIUM ARGUMENTA. 


342 


N. XII. Περὶ τῶν πωλούντων τὴν χάριν τοῦ πνεύ- Α τὴν τοῦ Ἡλίου αὐγὴν ἐρυθρὰ ἐφαίνοντο. “Ὅπως 


ματος. Περὶ ὧν προεῖπεν ἐσομένων τῇ γυναιχὶ τοῦ 
Ἱεροδοὰμ ᾿Αχιά. ᾿Επέλευσις di κατὰ 'Po- 
6odg, καὶ ὅτι παρασπονδήσας ὁ Αἰγύπτιος πολλὰ 
χρήματα ἐσύλησεν. Περὶ τῶν χρυσῶν ὅπλών Σολο- 
μῶντος, καὶ τῶν δοράτων τῶν χρυσῶν τοῦ Δαδὶδ ἃ 
ἀνέθετο Θεῷ: Επέλευσις Ἰεροδαὰμ, xai νίχη τοῦ 
υἱοῦ ροδοάμ. Θάνατος ᾿Ιεροδοὰμ, οὗ διάδοχος ὁ υἱός. 
Ὅτι ὁ βασσὰν παγγενεὶ τὸν olxov Ἱεροδοὰμ ἐξωλό- 
ϑρευσεν. Περὶ τοῦ εἰσδύντος εἰς τὰ βασίλεια, καὶ 
ἑαυτὸν χάχεϊνα χκαύσαντος. Περὶ τοῦ πῶς ἐχλήθη 
Σαμάρ, "Oct οἱ τῶν ᾿ἱσραηλιτῶν βασιλεῖς ὀλιγοχρό- 
viot τότε ἦσαν διὰ τὴν παρανομίαν. Ὅτι προεῖπεν ὁ 
προφήτης νίκας ἔσεσθαι, χαὶ λοιπὰς εὐχληρίας τοῖς 
ἐνθρώποις ἐχείνοις, εἰ ἀντιποιοῦνται δικαιοσύνης. 
Βερὶ "Ayaà6, ὅτι ἐν Σαμαρείᾳ ἐκέχτητο τὰ βασί- 


λεια, 


ἔθυςε Μωαδιτῶν ὁ βασιλεὺς τὸν οἰἴχεῖον υἱόν. Περὶ 
᾿Ιωσαφάτ. 

N. XVI. Ὅπως Ἐλισσαΐος ἐπλήθυνε τὸ ἔλαιον τῇ 
χρεωστούσῃ γυναικί, Ὅτι ἐγεννήθη ὁ παῖς, καθὼς 
προεῖπεν ᾿Ελισσαιὲ, καὶ ὅτι τεθνηκότα τὸν παῖδα 
πάλιν ἀνέστησεν Ἐλισσαῖος, Ὅτι διὰ μετρίων ἄρτων 
Ἐλισσαΐῖος πλῆθος ἐχόρτασε πολύ. Ὅπως προσήγαγε 
χρήματα τῷ Ἐλισόαῖῃ, Νεεμὰν, ἵνα τῆς λέπρὰς λυ- 
τρωθῇ. Ὅτι κατ᾽ ἐντολὴν τοῦ προφήτου clc τὸν "Lop- 
δάνην ἐλούσατο Νεεμὰν, καὶ ἐκαθαρίσθη. Περὶ τῆς 
εἰς τὸ ὕδωρ πεσούσης ἀξίνης. Καὶ ὅπως ἀνέδυ διὰ 
τοῦ ξύλου. μερὶ τοῦ ληψομένου λαοῦ τὸν ᾿Βλισσαῖον, 
Ὅπως ἤγαγεν αὐτοὺς εἷς μέσους τοὺς πολεμίους, 
καὶ ὅπως πάλιν ἐῤῥύσατο τούτους, καὶ ὅπως εἶδεν 
αὐτὸν ὁ οἰχεῖος διᾶχονος πυρίνοις ἄρμασι xexoxio - 
μένον. 


N. XIII. Περὶ Ἠλιοὺ, xal περὶ τῆς ávou6olac, B  N. XVII. Ὅτι ἐν καιρῷ λιμοῦ 3j χεφαλὴ τῆς ὄνου 


καὶ περὶ τοῦ τρέφεσθαι αὐτὸν ὑπὸ xópaxoc, καὶ περὶ 
τῆς χήρας 7| ἔτρεφε τὸν ᾿Ηλιού. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς 
χήρας, ὃν ἀνέστησεν ᾿Ηλιού. Περὶ ᾿Αὐδιοὺ, ὅτι, χρη- 
. στὸς ὧν, φεύγειν συνήνει σὸν ᾿Πλιοὺ, ἵνα μὴ ἀναι- 
᾿ βρεθῇ. Περὶ ὧν ἔχρυπτεν ᾿Αὐδιοὺ ἑκατὸν προφητων. 
Περὶ ὧν ἐπαῤῥησιάσατο Ἠλίας πρὸς ᾿Αχαάδ, Περὶ 
τῆς θυσίας τῶν ψευδοπροφητῶν, xai τῆς θυσίας 
Ἠλιοὺ, καὶ ὅπως ἀνεῖλε τοὺς ἱερεῖς τῆς αἰσχύνης. 
Ὅτι εἶπεν Ἠλίας εἶναι ὑετὸν, καὶ ἐγένετο. Καὶ ὅτι 
ἔφυγε διὰ τὴν ᾿Ιεζάδελ, Ὅτι τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἄσιτος ἐπορεύετο ᾿Ηλιού. Ὅπως ἔχρισεν Ἠλίας τὸν 
᾿Αζαὴλ εἷς βασιλέα, καὶ τὸν 'Imob, καὶ τὸν Ἐλισ- 
σεῖον εἷς προφήτην. 

N. XIV. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος Na6ov0al. “Ὅπως ἐξ 
ἐπιδουλῆς τῆς ᾿Ιεζάδελ ὁ Ναδουθαὶ τέθνηκε, xai 
ὅκως ἔχτοτε τὸν ἀμπελῶνα κατέσχεν ᾿Αχαάθ, Ηρόῤ- 
bcc Ἡλιοὺ περὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ ᾿Αχαὰδ παγ- 
γενεὶ διὰ τὸν φόνον τοῦ Ναδουθαί, Ὅτι διὰ τὴν μετά- 
vourv τοῦ 'Ayaa6 τὰ ἡπειλημένα ὑπερθέσθαι εἶπεν ὁ 
θεὸς, xal τελέσαι ταῦτα ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, Ὅτι ὁ 
βασιλεὺς Συρίας ἐστράτευσε χατὰ Σαμαρείας. Ὅτι 
$'Ayaà6 πεισθεὶς τῷ προφήτῃ μετὰ σλβ΄ ἡττᾷ τὸν 
᾿Ασσύριον, καὶ σχυλεύει αὐτοῦ τὸ στράτευμα. Ὅτι 
καὶ πάλιν ἑἐπεστράτευσε χατὰ Σαμαρείας ὁ Σύρος. 
"tw καὶ πάλιν τῶν Σύρων. Ὅπως οἱ τοῦ "Αδερ 
προσῆλθον δεδεμένοι ἑκόντες ; τῷ 'Aqa36, καὶ ὅπως 
ἣν “Λδερ μετὰ τιμῆς ἐδέξατο. Περὶ τοῦ προφήτου 
Μιγείου, καὶ ὅπως ἠξίου χαταχθῆναι. ᾿Εχστρατεία 
᾿Αχεὶδ κατὰ τῆς πόλεως Ῥεμμάν. Ὅπως προεῖπε 
Μιχαίας τὸν 'Aya36 πεσεῖσθαι ἐν 'Ρεμμάν. Ὅπως 
ἂν τῷ πολέμῳ τοξευθεὶς 'Ayx36 ἔθανεν. Ὅτι χατὰ 
τὴν v Ἠλιοὺ τὸ αἷμα 'Ayaà6 κύνες ἔλει- 
ξαν, καὶ πόρναι ἑλούσαντο. 

N. ΧΥ Ὅτι τὸν ᾿Αχαὰδ διεδέζατο ὁ υἱός. Ὅπω 
ἐπῆλθον κατὲ ᾿Ιερουσαλὴμ πολέμιοι. : 
λεύσει τοῦ Θεοῦ οἱ πολέμιοι ἀλλήλους ἐφόνευσαν, 
καὶ οὕτως ἡ νίχη γέγονε τοῖς ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Ὅτι 
μυῖα ἦν ἢ τῶν ᾿Αχχαρῶν θεὸς, xai ὅτι ἤρετο ταῦτα, 
εἰ ἀναστήσεται νοσῶν Ὀχοζίας. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο 
εἶπεν ἬἪλιοὺ μὴ ἀναστῆναι αὐτόν. Καὶ ὅτι ἀπέστει- 
λεν Ὀχοζίας ἀγαγεῖν τὸν Ἠλίαν. Ὅτι οἱ ἀποστα- 
λέντες ^ θείῳ ἐχαύθησαν. “Ὅπως ἐπαύσατο Ὀχο- 
ζίας, ὅν διεδέξατο ᾿Ιωρὰμ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Περὶ 
τῆς ἀναλήψεως ᾿Αλιού. Ὅπως ἐζητάθη, Ἐλισσχιέ. 
Ὅπως ἐν ἄλατι τὰ ὕδχτα ἐγλύχανεν Ἐλισσαιέ. 
"Or: ἐξ ἀρᾶς ἄρχτοι κατέφαγον τὰ παιδία, Ὅπως 


ἐν ἐρήμῳ διῆλθεν ὁ στρατός, Ὅπως τὰ ὕδατα διὰ 


Ὅπως τῇ κε-. 


πολλοῦ ἐπωλεῖτο. Περὶ τῆς ἐγχαλούσης γυναιχὸς, ὅτι 
μὴ πείθεται ταῖς συνθήχαις. Ὅτι ᾿προεῖπεν ᾽Ἐλισ- 
calo, τὴν τῶν ἐναντίων καταστροφήν. Ὅπως ἀθρόον 
οἱ Σύροι ἧττήθησαν. Mepl τῶν λεπρῶ" οἷ κατεμήνυ- 
σαν τὴν τῶν ἐναντίων ὑποχώρησιν. Ὅτι μετὰ τὴν 
τῶν πολεμίων ὑποχώρησιν ἄφθονα γέγονε τὰ ἀναγ- 
χαῖα, Ὁ δὲ ἀπιστήσας τῇ προῤῥήσει τοῦ προφήτου 
συμπατηθεὶς τέθνηχε, xai οὐχ ἔφαγε χατὰ τὴν πρόῤ- 
ῥησιν ᾿Βλισσαίου. "Oct προεῖπεν ὃ προφήτης τῷ 
᾿Αζαὴλ τὴν βασιλείχν Συρίας. Ὅτι ᾿Αζαὴλ ἔπνιξε 
τὸν βασιλέα Δαμασκοῦ, καὶ ἐχράτησεν. 

N. XVIII. Ὅτι προεῖπε τῷ ᾿Ιωρὰμ ὃ προφήτης τὰ 
ἐσόμενα τούτῷ κακὰ διὰ τὴν ἀσέδειαν αὐτοῦ. Ὅτι 
διὰ τοῦ μαθητοῦ τοῦ προφήτου ἐχρίσθη εἰς βασιλεία 
'[noÀc, ἵνα τὸ γένος ᾿Αχαλό ἀπολέσῃ. "Oxl βέλει κτεί- 
νει τὸν Ιωρὰμ. Ἰηοῦς, xai ἔπεσεν ὁ νέἐχρὸς εἷς τὸν 
τοῦ Ναῤουθαὶ ἀγρὸν, χαθὼς προεῖπεν ᾿Ηλιού. Ὅτι 
καὶ ᾿Ιεζάδελ ἄνωθεν ῥιφεῖτα τέθνηχε, χαὶ διεσπάσθη 
τὸ σῶμα αὐτῆς ὑπὸ χυχῶν. Ὅτι οἱ παῖδες ᾿Αχαὰδ 
πάντις ἀπετμήθησαν, καὶ πᾶσα d συγγένεια αὐτοῦ. 
Ὅπως οἱ ἱερεῖς xai οἱ προφῆται τοῦ ᾿Λχαλ πάντες 
ἀνῃρέθησαν. καὶ ὁ οἶχος τοῦ Βαὰλ ixaüÜn, xai 1 
στήλη αὐτοῦ. 

N. XIX. Ὅτι διὰ τὸν ἀφανισμὸν τοῦ γένους ᾿Αχαὰδ 
ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς μαχρὰν τὴν βασιλείαν τῷ γένει 
τοῦ ᾿Ιηοῦ. Καὶ ὅτι ἣ Γοθολία ἀνεῖλε πάντας τοὺς τοῦ 
γένους Δαδὶδ, πλὴν ἑνός. Ὅπως ὁ περιλειφθεὶς τοῦ 
γένογς Δαδὶδ ἀνφγορεύθη βασιλεύς. "Ὅπως ἀνῃέθη 
$ Γοθολία, Ὃτι ἑπταετὴς ἦν 6 ἐχ γένους Δαδὶδ τότε 
βασιλεύσας. Mepi τοῦ χιδωτίου, οὔ τὸ πόμα τετρη- 
μένον ἦν, καὶ ἐνέδαλε διὰ τῆς ὁπῆς ἕκαστός κατὰ 
δύναμιν εἰς τὸν ἀναχαινισμὸν τοῦ ναοῦ. Ὅτι ἑχατὸν 
τριάχοντα ἔεη ἐδίω Ἰωδαέ. Ὅτι ὁ υἱὸς ᾿Ιωδαὲ Ζαχα- 
ρίας ἐλέγχων τὸν βασιλέα ἀνῃρέθη. 

N. XX. Ὅτι θνήσκων Ἐλισσαιξ ἐθρηνεῖτο παρὰ 
βασιλέως ᾿Ιωάς. Περὶ τοῦ ῥιφέντος παρὰ τῶν λῃστῶν 
εἰς τὸν τάφον "Ewa, καὶ ζήσαντος. Τελευτὴ 
Ἰωὰς, ὅν διεδέξατο ᾿Αμεσίας ὁ υἱὸς, καὶ ἐχόλασε 
τοὺς τὸν πατέρα ἀνελόντας, τοὺς δ΄ υἱοὺς αὐτῶν 
ἀφῆχεν. Ὅτι ᾿Αμεσίας ὑπερηφανευσάμενος ἑμήνυσε 
δριμέα πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ισραήλ. Ὁ δὲ ταπεινο- 
φρονεῖν αὑτῷ ἀντεμήνυσε διὰ παραδείγματος, Ὅτι 
ὁ Ιωὰς αὐτῷ νικᾷ ᾿Αμεσίαν. 

N. ΧΧΙ. Περὶ τοῦ προφήτου ᾿Ιωνᾶ, xai ὅτι ἀπ- 
ἐστάλη εἰς Nivelcac, καὶ ὅτι ὁ κλῆρος ἐπὶ τὸν Ἴω- 
νᾶν ἔπεσεν. Ὅπως ὁ τῆς Νινευὶ βασιλεὺς xai ὁ 
λαὸς ἅπας μετενόησα,. lispi τοῦ Ὀζίου, ὅκως ὡς 
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ἱερεὺς θυμιάσαξ ἐπιχειρήσας ἐλεπρώθη. Περὶ «oÀ À — N. III. Ola. νῦν dj τῶν Ῥωμαίων βασιλεία, οὐκ 


προφήτου Ναούμ. 

N. XXII. Ὅτι Φακεὲ πολλοὺς αἰχμαλώτους εἰς 
Σαμάρειαν ἤγαγεν, εἶτα τούτους ἀπέλυσεν ὡς ὁμο- 
φύλους. Ὅτι σφόδρα ἠσέδησεν ᾿Αχάζ. "Ott εὐσεδὴς 
ἦν ᾿Εζεχίας. Πολιορχία vai κατάσχεσις Σαμαρείας. 
Ὅτι μετῳχίσθησαν οἱ Σαμαρεῖται ἀπὸ Σαμαρείας. 
Ὅτι ἐγκετῳχίσθησαν ἐκεῖ οἱ Χουθαῖοι. Μετὰ δὲ τὴν 
κατοίχησιν λέοντες τούτους διέφθειραν ^ διὸ xal 
ἐπείσθησαν τῷ θεῳ προσελθεῖν, 

N. XXIII. Πότε Σεναχηρεὶμ ἐστράτευσε κατὰ τῆς 
Ἰουδαίας. ρήματα 'Ραψάχου πρός Ἐζεχίαν, καὶ ὅτι 
οὗτος, τὸν Θεὸν ἐπιχχλεσάμενος, ἐνίχη σε χατὰ τὴν 
πρόῤῥησιν Ἡσαΐου, Ὅτι διὰ νυχτὸς ἄγγελος ἀνεῖλεν 
ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν ἐναντίων. 
Περὶ τῶν μυῶν τῶν φαγόντων τὰ τόξα τῶν ᾿Ασσυ- 


ρίων, καὶ τὰ λοιπὰ ὅπμα. Περὶ τῶν ἐν μιᾷ νυχτὶ διὰ 


ἰσχυρὰ ὡς τὸ πρότερον. Δι’ fv altlav ἡ τῶν Ῥω- 
μαίων βασιλεία φιδήρῳ εἴκονίσθη ἀναμεμιγμένῳ 
μετὰ ἀστράκου. Τί δηλοῖ ὁ λίθος, ὅς τὴν εἶχόν χατ- 
ἔλυσεν ; Χρῆσις ἐκ τῆς Γραφῆς, ὅτι λίθος ὁ Χριστός. 
Ὅτι ὄρος ἣ τοῦ Ἰούγα φυλὴ, xal λίθος ὁ Χριστός. 
Καὶ τὸ ἄνευ χειρῶν τμηθῆναι dj ἄνευ ἀνδρὸς qe 
σις. Ὅτι δώροις ἐδεξιώσατο τὸν Δανιὴλ ὁ Na6ovyo- 
δονόσορ, καὶ Βαλτάσαρ τοῦτον μετωνόμασεν. 

N. IV. Περὶ τῆς εἰκόνος ἧς ἔστησε Ναδουχοδονό- 
σορ εἰς τὸ προσχυνηθῆναι. Περὶ τοῦ ἀγγέλου ὅς τέ- 
ταρτος ὥφθη μετὰ τῶν παίδων. Ὅπως ἐτιμήθησαν 
οἱ τρεῖς παῖδες. Ἐνύπνιον ἕτερον τοῦ Ναδουχοδονό- 
σορ περὶ τοῦ δένδρου. Πάλιν ἀγνοεῖ τὸν ὄνειρον, xal 
καλεῖ τοὺς εἰπεῖν αὐτῷ μέλλοτνας. Kal καλεῖ τὸν 
Δανιὴλ, ὃς xal ἔκρινε τοῦτο. Ὅτι τὸ Ἴρ ἄγγέλον 
δηλοῖ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν ἐγρηγορότα. Ὅτι μανίαν νο- 


οιμώδους νόσου ἀναςρεθέντων ᾿Ασσυρίων μυριάδων B σήσας ὁ Ναδουχοδονόσορ ἐν τῇ ἐρήμῳψ ὡς θηρίον 


πολλῶν. ᾿Αναίρεσις Σεναχηρείμ. Νόσος ᾿Εζεχίου, 
καὶ προφητεία Ἡσαΐου ὅτι θνήσχει. Καὶ μετάνοια 
Ἐζεκίου, καὶ προσθήκη αὐτοῦ τῆς ζωῆς. Καὶ περὶ 
τοῦ ἀναποδισμοῦ τοῦ ἡλίου ὃν ἐποίησεν Ἡσαΐας. 
Ὅτι Ἐζεχίας ἤνοιξε τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ, xai τὰ 
ὅπλα τοῖς πρέσθὲσι τοῦ βασιλέως Βαδυλωνίων. Καὶ 
ὅτι Ἡσαΐας ὑἡτιάσατο τοῦτο. Θάνατος ᾿ΚΕζεχίου. 
᾿λνάῤῥησις Μαναστῇ, xzi Βχδυλωνίων ἐπέλευσις 
xal νίκη. Ὅτι μετανοήςας Μανασσῆς ἐχυτρώθη τῆς 
αἰχμαλωσίας. 

N. XXIV. Hsp! τῆς προφήτιδος Ὄλδα. Ὅτι ὅρκον 
ἀπῃτήθη ὁ λαὸς φυλάττειν τοὺς νόμους Θεοῦ. Ὅτι 
τοξευθεὶς ᾿Ιωσίας τέθνηχεν, Περὶ τοῦ προφήτου Ἵε- 
ρεμίου. Περὶ Ναδουχοδονόσορ. llep! ὧν προεῖπεν 
Ἱερεμίας. Ὅτι ὁ Βαδυλώνιος ἠχμαλώτευσε μετὰ 
τοῦ λαοῦ xal τὸν προφήτην ᾿Ιεζεχιήλ, "Ost ᾿Ιωαχεὶμ 
παραδεδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς πόλεως. 

N. XXV. Ὅπως τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ Σεδεχίας ἐδα- 
σίλευσεν. Περὶ τῶν δοχουμένων διαφωνιῶν τῶν προ- 
φητῶν, xai ὅπως ὁμόφωνοι εὑρέθησαν. Ὅτι ὁ Σεδε- 
κίας τυφλωθεὶς οὐχ εἶδε τὴν Βαδυλῶνα. Περὶ ὧν 
προεῖπεν Ἱερεμίας ἐσομένων χαχῶν. Ἡ δευτέρα 
ἐπέλευσις τῶν Βχαδυλωνίων κατὰ ἹἹερουσαλὴμ, καὶ 
ὅπως τὰ ἐσόμενα εἰδὼς ἱἹἸενεμίας παρεχάλει τὸν 
λαὸν δέξασθαι τοὺς Βαδυλωνίους. Ὅπως εἰς λάκκον 
ὁ προφήτης ἐνεθλήφη. Κατάτχεσις τῆς ἹἹερουσαλὴμ 
παρὰ τῶν Βαδυλωνίων. Ὅτι ἐζωγρήθη Σεδεχίας 
παγγενεὶ, καὶ ἄτυφλώθη. Οἱ δὲ ἐκείνου ἀνῃρέθησαν. 
Ὅπως ὁ Ναβουζαρδὰν τὸν ναὸν, τὰ βασίλεια, καὶ 
τὴν πόλιν κατέσκαψεν. 


LIBER TERTIUS. 


N. 1. Ὅτι ὁ Ἰσραὴλ τὸν Γοδολίαν ἀπέκχτεινεν. ! 


Φυγὴ πρὸς Αἴγυπτων τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀγόντων καὶ 
τὸν Ἱερεμίαν καὶ τὸν Βαροὺχ. Ὅτι λίθοις τέθνηχεν 
Ἱερεμίας. Πότε αἱ δέχα φυλαὶ ἤχθησαν εἷς Σαμάρειαν. 
Πότε αἱ δύο παρὰ Ναδουχοδονοσορ ἠχμαλωτί σθησαν. 

N. 11. Περὶ τῶν εὐνουχισθέντων αἰχμαλώτων παρὰ 
τοῦ Βαδυλωνίου. Περὶ Δανιὴλ καὶ τῶν τριῶν παί- 
δων. Ὅπως οὐχ ἐκρεωφάγησαν οἱ παῖδες xai ὁ 
Δανιήλ. Ὅτι τὴν Χαλδαϊχὴν παιδείαν ἔμαθον οἱ παΐ- 
τες χαὶ ὁ Δανιήλ. Περὶ τοῦ ἐνυνπνίου Ναδουχοδονό- 
cop. Ὅπως ἱχέτευον οἱ παῖδες τὸν Θεον ἀποχαλυ- 
φθῆναι αὐτοῖς τὸ ἐνύπνιον. Διήγησις τοῦ ἐνυπνίου 
καὶ χρίσις. Ποίας βασιλείας εἰχόνιζεν ἡ ε᾽χὼν d 
ὀφθεῖσα τῷ Ναδουχοδονόσορ. 


διέτριδεν, ᾿Ονόματα τῶν ἀρχαίων ἱστοριχῶν. 


N. V. Τίς διεδέξατο τὸν Ναδουχοδονόσορ, καὶ ἑξῆς 
περὶ Βαλτάσαρ. Καὶ ὅπως ἐχρήσατο τοὶς ἱεροῖς τῶν 
Ἰουδαίων σκέύεσιν. Ἡερὶ τοῦ dovpayà)ou τῆς χει- 
ρὸτ, ὃν εἶδεν ἐν τῷ δοίχῳ Βαλτάσαρ. Ὅπως ὁ Δα- 
νιὴλ διασαφεῖ τῷ Βαλτάσαρ τὸν θεαθέτνα ἀστράγα- 
λον. Τί σημαίνει τὰ γραφέντα διὰ τοῦ ἀστραγάλου. 
Ὃτι, Κύρου ἐπελθόντος κατὲ Βαλτάσαρ, ἀνῃρέθη 
Βαλτάσαρ, "Oct τὸν Δανιὴλ ὁ Δαρεῖος εἷς Μηδίαν 
μετήγαγε μετὰ τὴν τῆς Βαλυλῶνος ἄλωσιν. Ὅτι ὁ 
Δαρεῖος καὶ Κυαξάρης ἐχαλεῖτο. Ὅτι διὰ τὸ δόξαι 
παραδῆἷναι τὸν τεθέντα τότε νόμον περὶ τοῦ μὴ εὖ- 
ξασθαι, ὁ Δανιὴλ ἐνεάλέάθη elc τὸν λάχχον μετὰ τῶν 
λεόντων. Ὅτι οἱ κατὰ τοῦ Δανιὴλ εἰπόντες ἐνεδλή- 
θησαν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 


N. VI. Hspl τοῦ ἐνυπνίου ὅ εἶδεν ὁ Δανιὴλ, ἤτοι 
τῶν τεσσάρων θηρίων τῶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀνα- 
δάντων * xal ὅτι τὸ πρῶτον ἦν λέαινα. "Γὸ δεύτερον 
ἄρκτος. Τί ἐστι τὸ εἶδος τῆς τιμωρητιχῆς oxaos- 
σεως, Τίνας ὁ Κῦρος, καὶ τίνχς ὁ Καμθύσης, καὶ 
τίνας ὁ Δαρεῖος ὑπέταξε, καὶ τίνας ὁ Ξέρξης. Τὸ δὲ 
τρίτον Πάρδαλις, Τίνες δ᾽ οἱ διαδεξάμενοι τὴν τοῦ 
᾿Αλεξάνδρου ἀρχὴν. 

N. VII. Τί τὸ τέταρτον θηρίον. Εἷς τί ἐπὶ τῆς 
Ῥω,εαϊκῆς βασιλείας τὸ ἐσθίειν καὶ λεπτύνειν ἐξεί- 
ληπται. Περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου. Περὶ τοῦ ἀφθέντος 
Δανιὴλ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν. Περὶ τῆς ἀπωλεῖας τοῦ 
᾿Αντιχρίστου. Περῖ τῆς δευτέρας παρουσίας τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

N. VIII. Περὶ τῆς ἑτέρας ἀπτασίας τοῦ Δανιήλ, 
Ἣν δ' αὕτη κριὸς χερασφόρος, xal τὰ ἑξῆς. Ὅτι 
τὰ Σοῦσχ μητρόπολις ἦν τῶν Περσῶν. Ὅτι Kay65- 
σης παῖς Κύρου, xal τοῦτον διεδέξαντο Μάγοι, καὶ 
τούτους ὁ Ὑστάσπου Δαρεῖος. llepl τοῦ τράγου 6v 
εἶδε Δανιὴλ. καὶ τί ἐσήμαινε, Ὅτι ᾿Αλέξανδρως τῶν 
Περσῶν καὶ Μήδων βασιλεὺς κατέστη, καὶ Δαρεῖον 
ἥττησε, συλλαδὼν τὴν ᾿ γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς 
θυγατέρας. Ὅτι ερσαι καὶ Μῆδοι κατέλυσαν τὴν 
βασιλείαν ᾿Ασσυρίων. Hepl τοῦ ᾿Αντιόχου τοῦ ᾿Ἐπι- 
φανοῦς, καὶ τῆς αὐτοῦ χατὰ "Itpoos ἐπελεύ- 
σεως, xai ὧν ἐποίησεν ἐχεῖ, 'Βσπέρα σημαίνει τὴν 
ἀρχὴν τῶν ἀνιαρῶν, ἢ τὸν ὅλον χρόνον καθ᾽ ὅσον 
ταῦτα, 

N. 1X. Ὅτι ὥφθη τῷ Δανιὴλ ὁ ἄγγελος Γαδριήλ. 
Διὰ τί ἐκλήθη Δανιὴλ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν. "Ot ix4- 
στὴν ἡμέραν εἷς ἐνιαυτὸν ἐλογίσαντο. Ὅτι τὸ σφρα- 
γίσαι τοῦ πανθῆναι σημαντικόν. Πότε ἤρξατο ὁ 
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ναὸς τῶν Ἰουδαίων οἰχοδομεῖσθαι μετὰ τὴν αἰχμαλω- À λιτότητι οἱ Πέρσαι χαίρουσι. “Ὅπως ὁ Κῦρος ἠθέλησε 


σίαν: Ὅτι ἠγούμενος ἐχλήθη ὁ Χριστός. 

N. X. Ὅτι οἱ 'E6patot κατὰ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον 
μειοοῦσι τὸν ἐνιαυτὸν, ἔχοντες αὐτὸν ἡμερῶν τριαχο- 
σίων καὶ πεντήχοντα. Ὅτι τὸ παράνομον χρίσμα τῶν 
ἱερέων οὐδὲν δοχεῖ. 

Ν. ΧΙ. Ἰουδήθ. Ὅτι «à ᾿Εκύδάτανα βασίλεια τῶν 
Μήδων ἦσαν, Περὶ ᾿Αχιὼρ τοῦ συμδουλεύσαντος 
τῷ Ὀλοφέρνῃ μὴ στρατεῦσαι κατὰ ᾿Ιουδαίων, καὶ 
ὅκως αὐτὸν ὁ ᾿Ολοφέρνης παρέδωχε τοῖς ᾿[ουδαίοις, 
ἐλπίζων καὶ αὐτὸν συλλαδεῖν μετ᾽ αὐτὸν xal κολά- 
φισθαι. Ὅτι ἐστενοχωρήθησα, οἱ Ἑόύραϊοι δ᾽ ἕνδειαν 
ὅδατος. 

N. XII. Οἵα ἦν ᾿Ιουδήθ. Ὅτι ἐξῆλθε πρὸς Ὁλοφέρ- 
γὴν ἦ Ἰουδὴθ στολισαμένη λαμπρῶς, xal ἀποθαλ. 
λομένη τὴν τῆς χηρείας στολήν. ΠΙρόῤῥησις τῆς 
Ἰουδὴθ περὶ τῆς ᾿Ολοφέρνου σφαγῆς. Ὅτε ἀπῆλθε 


κατὰ ᾿Αρμενίων ἐλθεῖν. Ὅτι ἐγγίζουσι τὰ ὅρια Μή- 
δων xxi ᾿Αρμενίων. Περὶ Χρυσάντα, καὶ ὅπως πρὸς 
τὸν ᾿Αρμένιον ἀπῆλθεν ὁ Κῦρος. Ὅτι οὐκ ἦν πόλις 
ἐν ᾿Αρμενίᾳ. "Ὅτι ἐάλωσαν πάντες οἱ o*xetot τοῦ ᾿Αρ- 
μενίου καὶ αὐτὸς προσῆλθεν, 


N. XVII. Ὅπῶς ὁ Κύρος λαδὼν χρήματα παρὰ 
τοῦ ᾿Αὐμενίου, καὶ συμμαχίαν, διέλυσε τὴν μάχην. 
Ὄτι ὅμοροι ᾿Λρμένιοι καὶ Χαλδαῖοι. Συνέλευσις 
Μήδων καὶ ᾿Ασσυρίων εἰς πόλεμον. Τί ἐστι παρασάγ- 
γῆς. Συμδολὴ Περσῶν καὶ Μήδων μετὰ ᾿Ασσυρίων, 
καὶ ἧττα ᾿Ασσυρίων. Ὅτι ἀφέντες νυχτὸς οἱ ᾿Ασσύ- 
ριοι ἔφογον, καὶ Κῦρος, σὺν Κυαξάρῃ διέδησαν τὸ 
τῶν ᾿Ασσυρίων χαράχωμα καὶ 6 Κῦρος ἐδίωξεν 
ὀπίσω αὐτῶν, προσελθόντων αὐτῷ xal τῶν Ὑρ- 
κανίων, οὕς συνομόρους εἶχον καὶ συμμάχους ᾿Ασσύ- 

tot, "Oct κχτέλαδε τοὺς ᾿Ασσυρίους ὁ Κῦρος, οἱ δὲ xai 


πρὸς τὸν Ὀλοφέρνην. Ὅτι ἀρχαῖον ὡς ἔοιχε τοῖς B ἔτι ἔφευγον" 
εὖνο 


χοις τὸ ὑπηρετεῖν εἰς τοιαῦτα, Τί ἐστιν ἀχινά- 
χης, καὶ ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἀνῃρέθη ὁ Ὀλοφέρνης. Ὅπως 
εἰσῆλθε πάλιν etc τὴν πόλιν ᾿Ιουδὴθ μετὰ τῆς χεφαλῆς 
Ὀλοφέρνου, xal οἵα συνεδούλευσε μετὰ ταῦτα 
γενέσθαι. Ηεριτομὴ ᾿Αχιώρ. Ἧ.ττα κατὰ ᾿Ασσυοίων, 
Ὅτι ᾿Ιουδὴθ ἐστεφανώθη ἐλαίας θαλλῷ, xal ἧσεν 
δὴν τῷ Θεῷ, d καὶ ἀνέθετο τὴν ᾿Ολοφέρνου σχη- 
viv. 

N, XIII. Τωδίτ. Ὅτι ἡ Νινευὶϊ τῶν ’Ασσυρίων 
μητρόπολις. Τύφλωσις Τωδίτ' Ὅτι δικαιότατος ὁ 
Τωοὶτ, ὃς xal ἐν πενίᾳ τοῦ δικαίου ἐφρόντισεν. 
Περὶ Σάῤῥας ἧς, τοὺς ἄνδρας ἀπέπνιγε τὸ συνὸν 
αὐτῷ δαιμόνιον, ὡς ἐρῶν αὐτῆς. llepi τοῦ ἀρχαγ- 
γίλου Ῥαφαήλ. Ὅπως ὁ υἱὸς Τωδὶτ ᾿Ιουδίας ἀπ- 
ἐστάλη παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὸ λαδεῖν τὴν παραχα- 
ταθήχην, xal ὅπως Ῥαφαὴλ ὁ ἀρχάγγελος ὡδήγησεν 


αὐτόν. Περὶ τοῦ ἰχθύος οὗ τὸ ἧπαρ καὶ τὴν χολὴν C 


ἰχεχεύσθη Τωδίας φυλάττειν, xal ἐδιδάχθη εἰς τί ταῦτα 
συντελεῖ. 

N, XIV. Ὅτι ᾿Αζαρίαν μετωνόμασεν ἑαυτὸν ὁ 
ἄγγελος Ῥαφαήλ' Ὅπως ὁ Τωδίας ἐάσατο τὰ Ae»- 
χώμχτα τοῦ πστρός, Ὅτι ὁ Ῥαφαὴλ ἀπήγγειλε τῷ 
Τωδὶτ ἄγγελος εἶναι Θεοῦ, xal ἀποσταλῆναι πρὸς 
αὐτούς. Δεήγησις τῶν ἐσομένων Νινευὶ τῇ πόλει χατὰ 
τὴν πρόῤῥδησιν Ἰωνᾶ ἀπὸ Τωδὶτ πρὸς Τωδίαν τὸν υἱὸν 
ὐτοῦ Ἱερουσαλήμ. Ὅτι ἑκατὸν πεντήχοντα καὶ ὀχτὼ 
ἱτῶν γενόμενος Τωδὶτ τέθνηχεν. Ὅτι τὰ Ἐχθάτανα 
fü; τῆς Μηδίας ἐστίν. 

N. XV. ἹΙερὶ τῆς βασιλείας Μήδων καὶ Hepoüv, 
wal ὅτι ᾿Αστυάγης Toys Μήδων, ὁ Καμβύσης δὲ 
Tasewe. "On οἱ Πέρσαι ἐπολιτεύοντο λίαν ἐννό- 

παὶ διχχίως. “πῶς οἱ παΐδες παρὰ Πέρσαις 

Ὅτι μέχρι τοῦ ἐπταχαιδεκάτου ἐνιαυτοῦ 

o, ἑξῆς δι᾽ ἔφηδοι. Ὅπώς περὶ τὴν 

vxo Πέρσαι. "Oct ἔστιν οὗ καὶ κάρδαμον 

ὄψον. Ὅτι κε΄ ἑτῶν οἱ τέλειοι ἦσαν. Ὅτι μετὰ 

ἔτη εἰς τοὺς γηρχιοὺς ἑτάττοντο, καὶ 

οὐχέτι ἐστρατεύοντο, ἀλλ᾽ ἐδίχαζον. Ὅτι τοῖς Πέρσαις 
αἰσχρὸν τὸ ἔχειν περιττώματα. 

N. XVI. Ὅτι μητροπάτωρ Κύρου ὁ ᾿Αστυάγης 
ἄρχων μὲν Μήδων, πενθερὸς δὲ Καμδύσου ἄοχοντος 
Περσῶν καὶ πατρὸς Κύρου, καὶ ὅτι ἕτεροι ᾿Ασσύριοι, 
χαὶ ἕτεροι Σύροι. Ὄτι ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς 
πολλῶν χρατήσας ἐθνῶν, χαὶ χατὰ Μήδων ἐστρά- 
τεῦσεν. Ὅτι πρὸς Κυαξάρην ἄρχοντα Μήδων τὸν 
καὶ Δαρεῖον ὁ Καμδύσης ὁ ἄρχων []ερσῶν Κῦρον 
τὸν υἱὸν ἀπέστειλε σύμμαχον κατὰ ᾿Ασσυρίων, Ὄτι 


sede. 
ϑήραν 
εἶχον 
τὰ 


D 


N. XVIII. "Oct καὶ γυναῖκες εἴποντο Κροίσῳ τῷ 
σύμμάχῳ τῶν ᾿Ασσυρίων. ἤΔμαξαι καὶ ᾿Αρμάμαξαι. 
Ὄτι, ὡς ἔοικε, μέχρι τότε οὐκ ἦν παρὰ Πέρσαις ἱπ- 
πιχόν. Τί διελέχθη πρὸς τοὺς αἰχμαλώτους ᾿Ασσυρίους 
ὁ Κῦρος. Διαμερισμὸς τῶν ἐξ ᾿Λσσυρίων λαφύρων, ἐξ 
ὧν τοὺς ἵππους οἱ Πέρσαι ἔλαθον, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἱππεῖς 
γένωνται, μὴ πρὶν ὄντες, 

N. XIX. Περὶ προσελεύσεως Γωῦδρύου πρὸς ΚΕῦ- 
ρον. Ὁ δὲ Γω piae ᾿Ασσύριος ἦν. "Opa, εἰς ὄρκου 
τόπον τὸ λαμύάνειν χαὶ διδόναι τὴν δεξιάν. Τὰ 
ἐπινεμηθέντα τῷ Κύρῳ λάφυρα, ἐν οἷς ἦν xal d τοῦ 
᾿Αδραδάτου γυνή. "Utt εἰς Βαδυλῶνα ἔρχεται πάλιν 
Κῦρος κατὰ ᾿Ασσυρίων. Ὄτι ἐζήτησε Κῦρος μονο- 
μαχῆσαι μετὰ τοῦ ἄρχοντος Βαδυλῶνος. Ὁ δὲ εἰπε, 
μὴ εἶναι παρεσχευασμένος, χαὶ ἀνέμεινε τὴν παρα- 
σχευὴν ἐχείνου Κῦρος. Περὶ Γαδάτα, ὃς εὐνοῦχος 
ὧν ἦρχεν. Προσέλευσις πρὸς Κῦρον τοῦ Γαδάτα ὃς 
τῶν ᾿Λσσυοίων ἦν. Ἑτέρων ἔθνῶν προσέλευσις 
πρὸς Κῦρον. Ὅτι ἀρχαῖον τοῖς βασ'λεῦσι τὸ, δέσ- 
ποτα. 

N. XX. Ὅπως εὑζώνως ἐξήλασε Κῦρος συμμα- 
χῆσαι Γαδάτᾳ, καὶ ὅπως αὐτὸν ἀνελπίστως ἐῤῥύ- 
cato τῆς ἐνέδρας. Ἧττα Καδδουσίων συμμάχων 
Κύρου. Δῶμα παρὰ Γαδάτου τῷ Κύρῳ, ἐν οἷς καὶ 
ἵπποι, δι᾽ ὧν μυρίους τοὺς  olxslous ἵππεῖς ὁ Κῦρος 
ἐποίησεν. Ὅτι φρούρια χατέσχε Σύρων ἐν μεθορίοις 
Σύρων καὶ Μήδων ὁ Κῦρος. Ὅτι ἠχθέσθη ἡ Κυαξάρης 
ἰδὼν τῷ Κύρῳ τῷ ἴδίῳ συμμάχῳ παρεπομένην πολ- 
λὴν δύναμιν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ, xal ὅπως αὐτοῦ τὴν 
λύπην κατέπαυσεν ὁ Κῦρος. 

Ν. XXI. Κύρου συμδουλὴ, ὅπως χρὴ χειμῶνος 
ἐπιόντος λῦσχι τὸν πόλεμον. Ὅτι ἀεὶ χοπιᾷν τοὺς 
οἰχείους ἤθελε Κῦρος ἵνα, φησὶν, ὑγιαίνοιεν, Περὶ 
᾿Αράσπα, καὶ ὅπως ἤρα τῆς γυναιχὸς ἣν ἐφύλαττε 
τῷ Κύρῳ. Καὶ ὅπως αὐτῆς μὴ πεισθείσης τῷ 'Apá- 
σπᾳ, καίτοι βιαζομένῳ ὁ Κῦρος ἔμαθε, καὶ οὐκ 
ὥργίσθη, ἀλλὰ συνέγνω αὐτῷ ὡς ἀνθρώπῳ, εἰπὼν 
xal θεοὺς ἐρᾷν. Ἑαυτὸν μᾶλλον, εἶπεν, αἰτιῶμαι, 
ὅτι συγκαθεῖρξα τῷ ᾿Αράσπᾳ θηρίον τοιοῦτον ἅμα. 
χον τὴν γυναῖκα δηλονότι. Ὅτι κατὰ συμϑουλὴν 
Κύρος ἔδοξε φεύγειν ὁ ᾿Αράσπας, xai ἀπῆλθε πρὸς 
τὸν ᾿Ασσύριον, ἐπὶ τῷ μαθεῖν τὰ κατ᾽ αὐτὸν, x«l ἡ 
Πάνθεια (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῇ γυναιχὶ), ἐζήτησεν 
ἐλθεῖν ἀντὶ ᾿Αράσπα εἷς jov Κῦρον, καὶ ὑπηρετεῖν 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς ᾿Αὐραδάταν, ὃ καὶ γέγονε. Καὶ 
ἐλθὼν ὁ ᾿Αὐραδάτας, καὶ μαθὼν τὰ πρὸς τὴν γυ- 
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vaixa αὐτοῦ IlávOtiav, xal τὴν σωφροσύνην Κύρου, Α τίνας κατέλειψε διαδόχους. "Ov: ὁ Ἡρόδοτος ἄλλως 


ηὐχαρίστει αὐτῷ. 

N. XXII. ᾿Αποστολὴ χρημάτων τῷ Κύρῳ παρὰ 
τοῦ ᾿Ινδοῦ, xal φιλίας ἀρχή. Ὅτι εἶχε μυρίους ἴπ- 
πεῖς ὁ Κῦρος, xal ἅρματα  ρεπανη ópa ἑκατὸν, καὶ 
6 'A6pabdrac ἑχατὸν, xal τὰ Mata ἑχατὸν, xai 
ὅτι ἑκάστη χάμηλος εἶχε τοξότας δύ). Πάλιν Κύρου 
συνέλευσις κατὰ ᾿Ανσυρίων. Ὅτι χιλὸς ἐνταῦθα ἣ 
τῶν ἀλόγων τροφή. Ὑποστῥοφὴ ᾿Αράσπου xai ἐγ- 
κώμιου αὐτοῦ ἀπὸ Κύρου. Ὅτι ἡ Πάνθεια τὸν ἕαυ- 
τῆς χόσμον συνέχοψεν εἰς ὁπλισμὸν τῷ ἀνδρί. Ὅτι 
κόσμον ἡγεῖτο τὸν ἄνδρα, καὶ οἵα αὐτῷ προσεφθέρ- 
ξατο ὁπλιζομένῳ, x«i ὅπως ηὐχαρίστει Κύρῳ, ὡς 
συντηρήσαντι ταύτην ἀνύδριστον. Οἷα εἶπε πρὸς Πάν - 


θειαν ὁ ἀνήρ. 


N. XXIII. “Ὅπως ἀντέταξε τοὺς ἑαυτοῦ τοῖς τοῦ 
Κύρου ὁ Κροῖσος. Ὅτι ὁ παιὰν δή ἐστι πολέ 
Ὅτι αἱ κάμηλοι τοῖς ἵπποις δειλίαν ἐνέδκαλον. Συμ- 
6023, Περσῶν καὶ Αἰγυπτίων, ἐν oic καὶ ὁ 'A6paba- 
τας, ὃς ἐχπεσὼν τοῦ ἅρματος χατεχόπη. “Ὅτι πεσὼν 
τις μαχαίρᾳ τὸν ἵππον τοῦ Κύρου ἔπληξε, καὶ οὕτως 
6 Κῦρος ἐκ τοῦ ἵππου χατεόλήθη. Ὅτι κυχλωθέντες 
οἱ Αἰγύπτιο: ὑπὸ τῶν πολεμίων, καὶ μὴ δυνάμενοι ἀν- 
τέχειν ὑπὸ ταῖς ἀσπίσιν ἐχάθηντο ἄπραχτοι, εἴτα ῥί- 
ψαντες τὰ ὅπλα ἔφευγον. ᾿Εστρατοπεδεύσατο, ἀντὶ τοῦ 
Ἦλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον. 


N. XXIV, “Ὅτι Κῦρος Κροίσου φυγόντος ἐπὶ 
Σάρδεις, καὶ αὐτὸς ἐχεῖ ἀπῆλθεν. Εἴλε δὲ xal τὴν 
᾿Αχρόπολιν. ΤΙρόῤῥησις Κροίσου πρὸς Κῦρον, xal 
πρόφχλησις μὴ διαρπάσαι τὴν πόλιν, ἀλλὰ λαθεῖν ἧσυ- 
ri τὰ χρήματα. Ito! τοῦ θανάτου τοῦ ᾿Αδραδάτου, καὶ 
σα εἶπεν d γυνὴ πρὸς Κῦρον, xai ὅπως ἀπέσφαξεν 
ἑαυτήν. Ὅπως ὁ Κῦρος ᾿Αύραδάτην καὶ τὴν Πάνθειαν 
ἔϑαψε μεγαλοπρεπῶς. 

N. XXV- Περὶ Καρῶν χαὶ τῶν ἐπὶ Φρυγίαν παρ᾽ 
᾿Ἐλλήσποντον. Περὶ τῶν ἀμαξῶν τῶν ἐλχουσῶν τὰ 
χρήματα ἃ ἐδωχεν ὁ Κροῖσος, καὶ οἷον εἶπε λόγον ὁ 
Κῦρος. Περὶ τῆς μεγάλης Φρυγίας. Πολιορχία 
Βαδυλῶνος, καὶ μετένεξις τοῦ ποταμοῦ Εὐφράτου, 
xxi χατάσχεσις τῆς πόλεως δι’ αὐτό, Ὅπως πρώ- 
τως τὰ βασίλεια κατεσχέθησχν. Ὅτι ὁ ἀλοὺς βασι- 
λεὺς ᾿Ασσυρίων ἐν Βαδυλῶνι ὁ Βαλτάσαρ ἦν, ᾧ xai 
à χεὶρ ὥφθη χατὰ τὸν τοῖχον ὡς φησι Δανιὴλ ὁ 
προφήτης. 

N. XXV]. "Utt ἐκτομίας εἶχεν ὁ Κῦρος ὑπηρέτας. 
Οἷα ἦν ἡ διαγωγὴ Κύρου καὶ τῶν περὶ αὐτὸν ὡς 
λίαν καλή. Ὅπως τὸν Κροῖσον ὁ Κῦρος ἤλεγξε κα- 
κῶς. Ὅτι χόσμον οἰκεῖον ὁ Κῦρος ἠγεῖτο, τὸν κόσμον 
τῶν ὑπηχόων. Καὶ διὰ τί περὶ τὴν ἀριστερὰν τοὺς 
οἰκειοτάτους ἐχάθισεν. Ὅτι πολλὰ ἔλεγεν ἔχειν ὁ Κῦ- 


ρος χρήματα, ἵνα τοῖς ἀξίοις αὐτὰ διανέμῃ. οὐ μήν γε ὃ 


καὶ ἑαυτοῦ χάριν. 


Ν, XXVII. Ὅτι εἰς τὰ obuia. Κύρῳ ὑποστρέψαντι, 
δέδωχς Κυαξάρης, καὶ ἄλλα μὲν, ἀλλὰ καὶ τὴν θυ- 
γατέρα γυναῖχα, χαὶ τὴν χώραν Μήδων. Ὁ δὲ μὴ 
ἄλλως λαδεῖν εἴπεν, εἰ μὴ συναινέσε. τῶν γονέων. 
'O δὴ καὶ ἐποίησεν, ἀπελθὼν ἐκεῖ, καὶ δοὺς πᾶσι 
τοῖς Πέρσαις δῶρα πολλά: Ὅτι πάλιν εἷς Βαδυλῶνα 
ὑπέστρεψε, xai ὅσα κατέσχεν ἔθνη, ἐν οἷς ἦν xai 
Κύπρος. Περὶ τῶν λεγομένων κοντούρων. Ὅτι τὰ 
πρὸς Συρίαν ἔθνη οἱκοῦντα ὑπέταξε, xa! Alyumtov. 
Καὶ ὅθεν ἤρχετο αὐτῷ ἡ ἐξουσία. Καὶ gm δι᾿ ὅλου 
τοῦ ἐνιαυτοῦ περιήτι τὴν οἰχείαν ἐπιχράτειαν. Καὶ 
ὅτι γέρων γέγονεν, οἷά τε διελέχθη τοῖς οἰκείοις, καὶ 


τὰ χατὰ τὸν Κῦρον ἱστόρησεν, 


LIBER QUARTUS. 

N. I. Ὅτι μόναι αἵ δύο φυλαὶ ἀνέδησαν εἰς Ἴερο- 
σόλυμα. Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν ᾿Ιουδαίων. Ὅτι Καμοδύ- 
σης τὴν ἀρχὴν Κύρου διεδέξατο, ὃς καὶ ἐκώλυσε τὴν 
ἀνοιχοδομὴν τοῦ ναοῦ, βασιλεύσας ἔτη ἑπτά. Περὶ 
Καμθύσου, καὶ ὅπως αὐτὸν διεδέξατο Σμέρδης ὁ Μά- 
γος. Καὶ ὅπως ὁ Καμδύσης τὸν ἀδελφὸν Σμέρδην ἐξ 
ὀνείρου δειματωθεὶς ἀπέχτεινεν Ὅπως ὁ Καμθύσης 
ἀπέθανεν ἐν ᾿Εχδατάνοις τῆς Συρίας, κεχρηματισμένον 
σχὼν τοῦτο. 

N. II. Ὅτι ὁ Μάγος Σμέρδης ὡς υἱὸς τοῦ Κύρου 
ἐχράτησεν. Ἠλέγχθη δι᾽ ὕστερον ἕτερος εἶναι παρ᾽ 
ἐχεῖνον, ὡς μὴ ἔχων ὦτα, ᾿Απετμήθη γὰρ ταῦτα διὰ 
πταῖσμα παρὰ τοῦ Κύρου. ᾿Ἐπανάστασις κατὰ 


μου. B Σμέρδου. "Ἄπως ὁ Πρηξάσπης τεθνάναι τὸν υἱὸν 


Κύρου Σμέρδην ἐκήρυξεν, καὶ ἕτερον δὲ ὁμώνυμον 
elvat τὸν χρατοῦντα, καὶ ὅπως οὗτος διὰ τοῦτο 
ἀπέθανεν. "Ὅπως οἱ μάγοι ἀνῃρέθησαν ὧν εἷς ὁ 
Σμέρδης. 

N. III. Ὅπως ἐχράτησε Περσῶν ὁ Δαρεῖος ὁ 
Ὑστάσπον ix περινοίας τοῦ οἰκείου ἱπποχόμου. Τί 
ηὔξατο τῷ Θεῷ, εἰ χρατήσει ὁ Δαρεῖος. Οἷα προ- 
ἐθετὸ ἐρωτήματα ὁ Δαρεῖος, τοῖς οἰχείοις φίλοις, 
καὶ οἵα ὑπέσχετο τῷ διαλύσοντι ταῦτα. Ὅτι ὁ Ζο- 
οὔάλελ ἐν τούτοις ἠρίστευσε τοῦ οἵνου καὶ τῶν βασι- 
me τὴν γυναῖκα χρειττονεύειν olvou xal τῶν βασιλέω 
τὴν γυχκαῖΐχα κρειττονεύειν εἰπών. Ὅτι ἐξ αἰτήσεως 
Ζοροθάδελ παρεχώρησε τὴν ἀνοικοδομὴν τοῦ ναοῦ καὶ 
Δαρεῖος δι᾽ αὐτοῦ γενέσθαι, 

N. ΙΝ. Δευτέρα ἀνάδασις εἰς “ἱεροσόλυμα, μετὰ 
τοῦ Ζοροδάδελ. Οἱ δὲ ἀναδάντες μυριάδες vEB' καὶ 


C χιλιάδες η΄, ἄνευ ὑπηρετῶν. Περὶ Σαμαρειτῶν, xal 


ὅπως ἠχθέσθησαν. Πότε ἦν ᾿Αγγαΐος xai Ζαχαρίας 
οἱ προφῆται. Ὅτι ὁ Δαρεῖος ἐπέτρεπε δίδοσθαι τοῖς 
Ἰουδαίοις καθεκάστην τὰ εἰς θυσίαν συντελοῦντα Q2 
xal τὴν σεμίδαλιν. Ὄτι δι’ ἐτῶν ἑπτὰ ὁ ναὸς ἐχτίσθη. 
Πότε ἐδασιλεύοντο οἱ Ιουδαῖοι, xai πότε ὑπὸ χριτῶν 


ἤρχοντο. 

N. V. Ὄτι τὸν Δαρεῖον Ξέρξης διεδέξατο, καὶ 
εὐσεδῶς πιρὶ τὸν ναὸν xal αὐτὸς διετέθη, ὅτε 
καὶ Ἔσδρας ἀνεσώθη ἐκ Βεδυλῶνος εἰς ᾿Ιερεσόλυμα 

ετὰ πολλοῦ πλήθους ᾿Ιουδαίων. "Oct πολλαὶ μυριΐά- 
δες πέραν Εὐφράτου μεμενήχασιν ᾿Ιουδαίων. Περὶ 
Νεεμίου τοῦ 'Eopaiou, ὅπως καὶ αὐτὸς lx Βαδυλῶ- 
νος εἷς Ἱεροσόλυμα ἦλθε, καὶ τὸ τεῖχος ἀνῳκοδόμη- 
σεν, Ὅτι πρώτη ἡ τοῦ Ἰούδα φυλὴ ix. Βαδυλῶνος 
ἀνέδη, ὅθεν xal ᾿Ιουδαῖοι οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐκλή- 
θησαν. 

N. VI. "Ott τὸν Ξέρξην υἱὸς Κῦρος, ὁ xal 'Apta- 
ξέρξης, διεδέξατο. Περὶ Ἐσθὴρ ἣν ἔλαδε γυναῖχα 
ὁ ᾿᾽Λρταξέρξης, καὶ περὶ Μαρδοχαῖου. Ὅτι νόμον 
ἔθετο ᾿Αρταξίρξης, μηδένα οἱ ἄχλητον ἐπὶ θρόνο- 
χαθημένῳ προσέρχεσθαι. Ὄπως ὁ Μααδοχαῖος ἐπι- 
δουλὴν ἐμήνυσε κατὰ τοῦ βασιλέως. Ὁ ᾿Αμὰν Μαρ- 
δοχαῖον ἀνασταυρῶσαι ἡδούλετο, ἀλλ᾽ ἐταυρώθη 
ἐχεῖνος προνοίᾳ Θεοῦ. Ὅτε Ἐσθὴρ γνοῦσα τὴν με- 
λετωμένην τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπώλειαν παρα ᾿Αμὰν διὰ 
τὸν Μαρδοχαΐον, ἐδείθη πρότερον τοῦ Θεοῦ, εἶτα 
χαὶ ἄχλητος εἰσήει πρὸς βασιλέα. Καὶ διὰ τοῦτο 
θορυδουμένου ἔπεσι πρὸς ποδῶν αὐτοῦ ἀχανὴς, xai 
ἀπως εἰς δεῖπνον αὐτὸν ἑχάλεσε, xai τὸν ᾿Αδάμ, Ὅτι 
πεντήχοντα πήχεων ἦν τὸ ξύλον, ἐν ᾧ τὸν Μαρδο- 


| 
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χαῖον ὁ ᾿Αμὰν ἀνασταυρῶσαι ἐμελέτα. Ὅτι 
σθη ὁ βασιλεὺς τοῦ Μαρδοχαΐου διὰ τὴν ἐπιθουλὴν, 
καὶ ὅτι διὰ τοῦτο ἐχεῖνον ἐτίμησεν. Οὕτω διασκεδάζει 
βουλὰς πονηρὰς ὁ Θεός. 

N. Vil. Ὅπως ὁ ᾿Αμὰν ἐχρεμάσθη εἰς τὸ ξύλον, 
ὃ κατὰ τοῦ Μαρδοχαίου ἡτοίμαζεν. "Ott xal οἱ τοῦ 
᾿Αμὲν παῖδες ἀνεσταυρώθησαν. Ὅπως. ᾿Ιωάννας τὸν 
οἰχεῖον ἀπέχτεινεν ἀδελφὸν ἐν τῷ ναῷ. Ὄπως τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ ἀρχιερέως συνοιχήσαντα ἀλλοφύλῳ γυ- 
ναιχὶ ἐκώλυτν ἀπὸ τοῦ ναοῦ, []εοὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
ναοῦ τοῦ ἐν τῷ Γαριζὶν, τοῦ ἐν τῇ Σαμαρείᾳ. 

N. VII. 'Apy?, τῆς κατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον ioto- 
ρίας, τίνος υἱὸς ἦν ᾿Αλέξανδρος. Οἷον ὄνειρον εἶδε 
Φίλιππος ἐγχυμονούσης τῆς γυναικὸς τὸν ᾿Αλέξαν- 
dpov, καὶ πότε ἐγεννήθη. Περὶ τοῦ σώματος. ᾿Αλεξάν- 
ὅρου. Περὶ τοῦ ἵππου τοῦ Βουγεφάλου, Ὅτι ὁμιλητὴς 
ἱστοτέλους ἐγένετο. "Oct xai πραχτιχὸς ἰατρὸς ἦν ὁ 

ρος. 

N. IX. "Ov: εἰχοσαετὴς τῆς βασιλείας ἐκράτησεν. 
Περὶ Τιμοχλείας τῆς τὸν βιασάμενον αὐτὴν εἰς τὸ 
φρέαρ λούσης. Ota ὁ Σινωπεὺς Διογένης πρὸς 
᾿Αλέξανδρον εἶπεν. Τὸ φιλότιμον ᾿Αλεξάνδρου. Ὅσων 
ἐκράτησε πόλεων. Ἡερὶ ᾿Αχαρνᾶνος τοῦ ἰατροῦ, καὶ 
ὅκως ἐξ αὐτοῦ τὸ φάρμακον ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ 
ὅκως ἐξ αὐτοῦ τὸ φάρμαχον ἔλαθεν ᾿Αλέξανδρος, καὶ 
ἐντέδωχε τὴν τῆς συχοφαντίας ἐπιστολήν. Ἡ ἐν Ἰσῷ 
συμπλοχὴ Δαρείου xai ᾿Αλεξάνδρου, xal ἡ Δαρείου 
ἧττα Περὶ τῆς γυνχιχὸς xal τῆς μητρὸς Δαρείου ἀλου- 
σῶν xapà ᾿Αλεξάνδρου. 

N. X. Ὄτι καὶ Δαμασκὸν εἷλεν ᾿Αλέξανδρος, xai 
Κύπρον, καὶ Φοινίχην. Περὶ τοῦ κατ’ ὄναρ Σατύρου. 
Πιρὶ τῆς κατ᾿ Αἴγυπτον ᾿Αλεξανδρείας, xai τοῦ 
κατ᾽ ὄναρ Ὁμήρου, καὶ ὅτι νῆσος ἦν αὕτη πρότερον, 
Περὶ τῶν χατὰ τὴν ἐν ἐρήμῳ διάθδασιν ᾿Αλεξάνέρου 


ἐξαισίων. Πῶς παῖς Διὸς ἐλογίσθη ὁ ᾿Αλέξανδρος. "Oct C 


npa ὁ Δαρεῖος ἔπεμψε, xal οὐκ ἔλαδε ταῦτα ὁ ᾿Αλέ- 
ξανδρος. Περὶ τοῦ θανάτου τῆς γυναικὸς Δαρείου" Περὶ 
τῆς μαρτυρίας τῆς πρὸς Δαρεῖον, διὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
σωφροσύνην. 

N. ΧΙ. Ὅτι ᾿Αλέξανδρος οὐ λάθρα συμδαλεῖν 
ἤϑελε τοῖς πολεμίοις. Φυγὴ Δαρείου. Ὅσον πλοῦτον 
εὖρεν ᾿Αλέξανδρος τοῦ Δαρείου. Ὅπως ὠνείδιζε τοὺς 
guttas ᾿Αλέξανδρος. Τί ἔλεγεν ᾿Αλέξανδρος 
τερί τῶν γογγυζόντων εἰς αὐτόν: Περὶ τῆς δίψης, 
b χεν ᾿Αλέξανδρος διώχων Δαρεῖον. Ὅπως ἐν τῷ 
δοιίτῳ ᾿Αλέξανδρος τὸν Δαρεῖον ἐτίμησε, τὸν δι’ 
ἀνιλόντα διεσφενδόνησειν. Περὶ Ὑρκανίας, xai τοῦ Κασ- 
πίου πελάγους. 

W. XH. "Occ ᾿Αλέξανδρος βαρδαρικὴν στολὴν 

ς τοῖς Μακεδόσιν οὐχ ἤρεσεν, Καὶ περὶ 

Ῥωξένης͵ ἣν ᾿Αλέξανδρος ἔγημεν. Ὅπως παρὰ ᾿Αλε- 

ἢ Φιλώτας, καὶ Κλεῖτος. Ὅσα ὁ Ταξί- 

λῃς καὶ οἷα ἐμήνυσεν ᾿Αλεξάνδρῳ κατὰ τῆς Ἰνδικῆς 
μένῳ χώρας. 

Ν. mit e. Πώρου τοῦ τῆς Ἰνδικῆς ἄρχοντος, 
οἷος ἦν τὸ σῶμα. Ὅσα ὁ ᾿Αλέξανδρος ἤλγησε τοῦ 

οὐ ἵππου θανόντος, καὶ περὶ τοῦ ποταμοῦ 
Γάγγη, ὅσος ἦν xav' εὗρος xai βάθος. "Ot: Μαλλοὶ 
ἔϑνος ᾿Ινδικόν. Ὅπως ᾿Αλέξανδρος πρῶτος ὥρμα ἐν 
τοῖς πολεμίοις, καὶ τυχαίως Evixa, 

N. XIV. Περὶ τῶν Γυμνοσοφιστῶν, xal τοῦ διὰ 
τῆς Βύρσης ὑποδείγματος, ἵνα μὴ μαχρὰν ὁ βασι- 
λεὺς ἀποδημῇ. Ὃτι εἰς τὸν ᾿Ὠχεανὸν ἦλθεν ᾿Αλέ- 
ξανδρὸς, xal ὅσον τοῦ στρατοῦ πλῆθος ἀπώλετο, 
καὶ περὶ τῶν ἰἱχθυοφάγων προδάτων, Περὶ τοῦ 
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Περσῶν Κύρου, xal τῆς τούτου 
ἐπιγραφῆς. "Ov: ἔγημεν ᾿Αλέξανδρος xai τὴν θυ- 
γατέρα Δαρείου, καὶ ὅσα ἐν τῷ γάμῳ χρήματα ἀνα- 
λωσε, δοὺς χαὶ τοῖς ὀφειλέταις τὰς ὀφειλάς, Ὅσα 
ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ Ἠφαιστίωνι ὁ ᾿Αλεξανᾶρος, καὶ 
ol σὺν αὐτῷ. Περὶ τοῦ διὰ κοράκων σημείου, καὶ τοῦ 
θύματος. Περὶ τοῦ εὑρεθέντος ξένου καθημένου ἐν τῷ 
τοῦ ᾿Αλεξάνδρου θρόνῳ. Ὅτι ὁ θάνατος ᾿Αλεξάνδρου 
ἄλλοις ἄλλως λέγεται. Περὶ τοῦ ψμχροῦ ὕδατος. Ὃτι 
ἐν τῇ τελευτῇ ἠδουλήθη ἀφανίσαι αὐτὸν, ἵνα δόξῃ καὶ 
θεός. 

N. XV. Ὅπως ὑπήντησαν ᾿Αλεξάνδρῳ οἱ ἱερεῖς 
τῶν ᾿Εδραίων καὶ ὁ ἀρχιερεύς. Ὅτι ὁ ᾿Αλέξανδοος 
ἰδὼν τὸν ἀρχιερέα, εἰς μνήμην ἦλθε τοῦ χατ’ ἧναρ 
ὀφθέντος αὐτῷ Θεοῦ, Ὅτι ἔθυσε τῷ Θεῷ ὁ ᾿Αλέξαν- 
δρος, κατὰ τὴν δφήγησιν τοῦ ἀρχιερέως, καὶ πολλὰ 
ἐχαρίσατο, ἀνέγνω τε χαὶ τὴν διδλον τοῦ Δανιήλ. 


B Περὶ τοῦ ἐγγαριζὶν ἱεροῦ, ἐν ᾧ χατέφευγον οἱ παρανο- 


μοῦντες. 

N. XVI. Ὃτι εἷς τέσσαρα ἐμερίσθη ἡ τοῦ ᾿Αλε- 
ξάνδρου ἀρχή. Καὶ περὶ licoAeualou τοῦ Λάγου, 
ὅπως Ἱεροσολύμων ἐκράτησε. Ὃτι Πτολεμαῖος ὁ 
Φιλάδελφος διεδέξατο τὴν ἀρχήν. Τί ἐστι δραχμὴ, 
xai πόσα τάλαντα ποιοῦσι. Ὅσα ὁ Πτολεμαῖος εἷς τὸ 
᾿Ιουδαίων ἱερὸν ἔστειλε δῶρα. Περὶ τῶν ἐδδομήκοντα 
δύο τῶ, ἐξελληνισάντων τὰ 'Εδραϊχὰ βιόλία. Ὅτι οἱ 
πρὸ τούτου ἐπιχειρήσαντες τὸ τοιοῦτον Éoyov, οὐχ ἀτι- 
μώρητοι ἔμειναν. "Oct τινές φασι διῃρημένους ποιῆσαι 
τὴν ἑρμηνείαν τοὺς ἑ»μηνεῖς, ὕστερον δὲ εὑρεθῆναι ix 
πάντων τὰ αὐτά. 

N. XVII. Ὅτι ἔλαδε Πτολεμαῖος τὴν Κλεοπάτραν, 
xal ὅσα ἦν d ταύτης φέρνη. Οἷος ἦν δεξιὸς περὶ τὰ 
πράγματα ὁ πρὸς Πτολεμαῖον ἀποσταλεὶς πρεσδεὺς 
᾿Ιωσήφ. Ὅτι τὸ τὰ τέλη τῶν πόλεων ἐπὶ αὐξήσει πω- 
λεῖσθαι τοῖς ὡνουμένοις παλαιὸν ἦν. 

N. XVIII. Ὅπως συνῴκησεν ἡ ἀδελφόπαις τῷ 'Iu- 
σήφ. Ὅπως Ὑρχανὸς ὁ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ xal ἐν μειραχίοις 
τελῶν ἦν φρονιμώτατος. Ὅτι ἀτίμως ὠνήσατο ὁ Ὑρ- 
κανὸς τοὺς γραμματικοὺς δούλους. Ὅτι βάρις, τὸ ὀχύ- 
ρωμα. 

N. XIX. Ὅτι ὁ ᾿Βπιφανὴς ᾿Αντίοχος κατέσχε τὰ 
Ἱεροσόλυμα. Οερὶ ᾿Ελεάξαρ xal τῶν Μαχχαύχίων. 
Ὅτι ἐν Σαδθάτῳ πολέμου συγχροτηθέντος, ἐμάχοντο 
"Ιουδαῖοι. 

N. XX. Νίκη Ἰουδαίων κατὰ τῶν τοῦ ᾿Αντιόχου. 
Ὅτι ὁ ᾿Αντίοχος ἐνόσησε διὰ τὰ χατὰ τὸν ᾿Ιουδαίων 
xaxà, xal ἀπέθανεν. 

N. XXI. Ὅπως τὸν ἐλέφαντα ὁ Ἐλεάζαρ πλήξας 
ὑπ’ αὐτοῦ τέθνηχεν ἐν τῷ πολέμῳ. 

N. ΧΧΙΠ. Περὶ K)eondtpac τῆς θυγατρὸς ἤτολε- 
μαίου. Ὅτι ὁ Πτολεμαῖος δύο διχδήματα περιέθετο, 


Ὁ οἷα δύο ἄρχων χωρῶν. 


N. XXIV. Ὅτι ὅρος καθήρησαν ἄνθρωποι λίαν ὕψη - 
λὸν, διὰ τριῶν ἐνιαυτῶν. 


LIBER QUINTUS. 


N. I. Περὶ ᾿Αντιόχου τοῦ ἐπιχληθέντος Θεοῦ. "Opa 
γυναιχὸς χαρτερίαν. 

N. Il: Ὃτι οἱ Βαδδουχαῖοι τὰ ἄγραφα xal ἐκ παρα- 
δόσεως οὐχ ἐτήρουν. 

N. ΠΙ. Ὅπως ὁ ’Αντίγονος ἀνῃρέθη χατὰ Στράτω- 
νος πύργον, κατὰ τὴν Ἰούδα τοῦ ᾿Εσσαίου πρόῤῥησιν, 


κἂν ἐδόχει ἐψεῦσθαι. 
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N. IV. Περὶ φοινίκων καὶ κιτρίων τῶν ἐν τῇ σχηνο- Α σαι, xal ὅτι προεῖπον τὸν τοῦ Ἡρώδου θάνατον, διὸ 


πηγίᾳ. Ὃτι ἐπὶ τρία ἔτη ἐνόσει τεταρταῖον. 

N. V. Περὶ Ὑρκανοῦ xa! ᾿Αριστοδούλου Περὶ Τιγρά- 
νου τοῦ 'Aousvíou, Βασιλεία Ὑρκανοῦ xai "Αριστοθού. 
λου. Ὡς εὖ σοι τῆς εὐχῆς, vow. 

N. VI. Περὶ Πομπηΐου xal τῆς δοθείσης αὐτῷ χρυ- 
σῆς ἀμπέλου ἐξ ᾿Αριστοθδούλου ix πεντακοσίων ταλάν- 
των, Περὶ τῆς Μιθριδάτου τελευτῆς xal περὶ τοῦ 
ὁποθαλτάμου, Ómso τῶν μύρων ἄριστον: Ὅπως ὑπὸ 
Πομπηΐου τὰ Ἱεροσόλυμα ἑάλω, 

N. VII. Ὅσα ἦσαν τὰ τοῦ ἱεροῦ Ιουδαίων χρήματα, 
ἐν οἷς xai δοχὸς ἐκ χρυσοῦ. Καὶ ὅτι ἡ μνᾶ ἔλχει 
λίτρας δύω πρὸς τῇ ἡμισείᾳ. Κύπρος, ὄνομα γυναικός. 
Ὅτι ὁ Ἡρώδης ἐλθὼν εἰς τὸ δοχιμάσασθαι, ἐξέπληξε 
τοὺς παρόντας, διὰ τὸ ἐλθεῖν μετὰ δορυφορίας πολλῆς, 
διὸ xal ἠτιάθη. 

N. IX. Ὅπως ὁ ᾿Αντώνιος ἤρα τῆς Κλεοπάτρας, Ile- 
pi Haxópou τοῦ Πάρθων βασιλέως. 

N. X. Διὰ τί ἀπετμήθη τὰ ὦτα Ὑρχανός. Ὅπως ὁ 
Φασάηλος τέθνηκεν. 

N. XI. ᾿Αναίρεσις ᾿'ΑΛντιγόνου. 

Ν, XIII. Περὶ τῆς ἀρχιερωτύνης ᾿Αριστοδούλοι ἐν 
νέᾳ τῇ ἠλικίᾳφ. Ὅπως d ᾿Αλεξάνδρα ἔφυγε διὰ λάρ- 
ναχος, xai ἐφωράθη. Ὅπως ἀπεπνίγη ᾿Αριστόθου- 

ος. 

N. XIV. Ὅτι ἠράσθη Ἡρώδου ἡ Κλεοπάτρα. Hip! 
τοῦ ἐν Ιουδαίᾳ μεγάλου γεγονότος σεισμοῦ. 

N. XV. Ὅπως καὶ παρὰ τοῦ Καίσαρος Ἡρώδης 
ἐτιμήθη. Ὅπως εἰς τὸ φανερὸν Ἡρώδην ἐφάνη μισοῦσα 
3j γυνὴ αὐτοῦ. Ὅπως ἡ τοῦ Ἡρώδου γυνὴ θανάτῳ χα- 
ταχριθεῖσα, τέθνηχεν, 

N. XVI. Ὅπως οὐδὲ τοῦ οἰχείου κόσμου Ἡρώδης 
ἐφείσατο ἐν καιρῷ λιμοῦ διὰ τὴν πόλιν, καὶ αὐτὸν 


ἀποδοὺς εἰς τὸ ἀγοράσαι σῖτον. Πόσος ἦν ὁ διαδοθεὶς C 


σῖτος, πόσοι μόδιοι ὁ κόρος. 

N. XVII. Ὅπως ὁ Ἡρώδης ἐκώλυε τοὺς ὑπ’ αὐτὸν 
ἁλλήλοις συνέρχεσθαι, δεδιὼς τὰς ἐπιδουλάς. Τίνες οἱ 
᾿Εσσαῖοι, καὶ οἵᾳ χρῶνται διαίτῃ, xal ὅπως εἷς τῶν 
᾿Εσσαίων προεῖπε τῷ Ἡρώδῃ παιδίῳ ὄντι τὴν βασι- 
λείαν. Ὅπως ὁ Ἡρώδης τὸν ναὸν ἐπὶ τὸ μεῖζον pet- 
ἐσχεύασε. Καὶ περὶ τοῦ πύργου. ὧν ᾿Αντωνίαν ἐχάλεσεν 
Ὅτι ὁ ναὸς ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ πρὸς τῷ ἡμίσει χοδομή- 
θη, ὅτι xal οὐδὲ δετὸς γέγονεν ἐν ἡμέρᾳ. Περὶ τοῦ 
πιπράσχεσθαι τοὺς χλέπτας. 


N. XVII. ἹΙερὶ τῶν παίδων Ἡρώδου, οἷοι ἦσαν. 
Ὅπως ἐμίσησε τοὺς υἱοὺς ὁ Ἡρώδης. Ὅπως κατήλ. 
λαξε τὸν Ἡρώδην τοῖς παισὶν ὁ Καῖσαρ. 

N. XIX. Otoq τὸ ἦθος καὶ τοὺς τρόπους ὁ Βρώδης. 
Ὅσα Ὑρχανὸς xai Ἡρώδης Doy ἀργυρίου xal 
χρυσοῦ τάλαντα ix τοῦ τάφου Aa6iÓ, xal ὅπως xal 
εἷς αὐτὰ τὰ σώματα Δαδὶὸ xal Σολομῶντος ἐκωλύθη 
Ἡρώδη εἰσελθεῖν θείῳ πυρί. 

N. XX. Ota ἣ διαδολὴ ἀεὶ xaxà εἰργάζετο, καὶ ἔτι 
ἐργάζεται. 

Ν' XXI. Περὶ τοῦ καχίστου Εὐρυχλέους. Ὅτι ἐδέ- 
σμησε τοὺς υἱοὺς ὁ Ἡ»ώδης ᾿Αριστόδουλον xai ᾿Αλέ- 
ξανδρον͵ Τὸ συνέδοιον τὸ τοὺς παῖδας Ἡρώδου κρῖνον 
σὺν τῷ Ἡρώδῃ. 

N. XXII. Περὶ τοῦ παῤῥησιασαμένου στρατιώτου εἰς 
Ἡρώδην, βουλευόμενον θάνχατῶν τῶν οἰχείων πχίδων. 
Ὅπως ἀπηγχὄνησε τοὺς οἰχείους παῖδας ὁ Βοώδης. 
Ὅτι πάτριον ἦν τό ἔθος τὸ πολλαῖς συνοικεῖν γυναιξί, 
"Oct ἀνεψιοἱ οἱ ἐξάδελφοι. 

N. XXIII. Ὅτι οἱ Φαρισαῖοι οὐχ ἐπείσθησαν ὁμό- 


καὶ ἀπεχτάνθησαν πολλοὶ ἐχ αὐτῶν. 

N, XXIV. Περὶ λιμένος τοῦ λεγομένου Σεθδαστοῦ. 
Κατηγορία ᾿Αντιπάτρου. Ὅτι ὁ Ἡρώδης καὶ τὸν υἱόν 
᾿ντίπατρον δέσμιον εἰς Καίσαρα ἔπεμψεν. 

Ν. XXV. ᾿Αχμὴ, ὄνομα γυναικός. Κύκηθρον τὸ ταρα- 
χὴν ἐμποιοῦν: Περὶ τῶν χαθελόντων τὸν ἀνατεθέντα 
ἀετὸν εἰς τὸν μέγαν πυλῶνα τοῦ ναοῦ. 

N. XXVI. Τίνα νόσον ἐνόσησεν Ηρώδης, ποικίλην 
τε χαὶ ὁὀδυνηράν. Περὶ τῶν τῆς Καλλιρόης θερμῶν. 
Οἵἷαν ἐπίνοιαν ὁ Ἡρώδης ἐπενοήοτ τὸ κάκιστος ὦν ἵνα 
χλαυθῇ μετὰ θάνατον. Τελευτὴ Ἡρώδου. Ὅτι ὁ ᾿Αρ- 
χέλαος διεδέξατο Ἡρώδην. 


LIBER SEXTUS. 


N.I. Περὶ τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων στάσεως κατὰ "Pu- 
μαίων, ὁτε xal ὁ ναὸς ἐνεπρήσθη" Ὅτι δοῦλος Ἡρώ- 
δου διάδημα περιέθετο. 

N. II. Ὅτι καὶ ὁ ᾿Αρχέλαος ὡμὸς ἦν λατὰ τὸν πα- 
τέρα. Περὶ τοῦ πλοῦ ᾿Αλεξάνδοου. Κατηγορία κατὰ 
᾿Αρχελάου. Hepó τοι ὀνείρου οὗ εἶδεν ᾿Αρχέλαος. "Extpós 
ὄνειρος τῆς ᾿Αρχελάου γυναιχός. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς 
τῆς ἐπὶ Καίσαρος γεγενημένης. 

N. III. Αἵρεοις Φαρισαίων. Αἵρεσις Σαδδουχαίων. 
Αἵρεσις Ἐσσηνων. Αἵρεσις Γαλιλαίων. Πότε ἐγένετο 1, 
ἀπογραφή. Πότε ὁ Καῖσαρ ἔρανε, xai πόσα ἕτη ἐκρά- 
τησεν, Ὅτι διεδέξατο Καίσαρα ὁ Τιδέριος. 

N.1V. Περὶ Ποντίου ΠΠλάτου. Περὶ Ἡρώδου τοῦ 
τετράχου xal τῆς πόλεως Τιδεριάδος. ΠΕΡῚ τῆς τῶν 
Ἰουδαίων ἐνστάσεως. Πότε ἐφάνη ὁ Χριστὸς ἐν ᾿Ιουδαίᾳ, 
xai olá φησιν ὁ Ἰώσηπος περὶ αὐτοῦ. Ἔτι περὶ Χρισ- 
τοῦ φησιν ὁ Ἰώσηπος. 

N. V. Περὶ τῆς Ῥωμαίας ΠΙαυλίνης. Ὅτι μέγα τό 
τῶν ἱππέων ἀξίωμα: Περὶ τῆς πονηρίας Ἴδης. Ὅπως 
$ Παυλίνα τῷ ἐρῶντι αὐτῆς συνεγένετο, οἱομένη 
τοῦτιν Θεόν. Ὅπως τὸ χατὰ τῆς Παυλίνης σχέμμα 
ἐξήτασε Τιδέριος xai ἐκόλασε τοὺς τοῦτο συνεργήσαν- 
τας. Περὶ τῆς βάρεως τῆς μετωνομασθείσης ᾿Αντω- 
νίας. | 

N. VI. Περὶ Φιλίππου, ὅτι καὶ καθ᾽ ὁδὸν ἔχρινε, 
χαὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἐπιφερόμενος ἐτίθετο χατὰ τὸν 
τόπον ἔνθβχ καθήμενος ἦἧχροᾶτο. Περὶ τοῦ θανάτου 
τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου οἷά φησιν ὁ Ἰώσηπος. Περὶ 
τῆς τοῦ Τιδερίου τελευτῆς, ὃν διεδέξατο Γάϊος. 

N. VII. Περὶ ᾿λγρίππα, ὅπως εὐηργετήϑη παρὰ 
Ἡρωδιάδο τῆς ἀδελφῆς. Διὰ τί πρέσδεσιν οὐ προσ- 
ὡμίλει συχνοῖς. Διὰ τί τοὺς ἐν ἀρχῇ οὐ υξ, 
καὶ πεοὶ τοῦ παραδείγματος τούτων", 

N. VIII. Περὶ ᾿Αντωνίας, xai ὅπως ἐτίμα αὐτὴν 
6 Τιδέριος. Περὶ ὧν τις προεῖπεν ἔσεσθαι οἴνοσαο- 
πήσας. Ὅπως τὸ» Γαΐον διάδοχον ἑαυτοῦ κατέλιπε 
Τιδέριος. 

N. IX. Ὃτι ἀρχαῖον τὸ τοὺς ἐξορίστους ἀκειροκχό- 
μους εἶναι. Ὅπως ἔλυσε τῶν δεσμῶν τὸν ’᾿Αγρίππαν 
Γαΐος, καὶ βασιλέα ἐπέδειξεν. Ὅπως χατὰ Ἡρώδου 
᾿Αγρίππας ἐπέστειλε τῷ Γαίῳ. Ὅτι τὸ ὅπλα ἔχειν τοὺς 
ἄρχοντας, οὐχ ἀνύποητον. 

N. X. Ὁ Γάϊος, μὴ ὡς θεὸς παρὰ ᾿Ιουδαίων τιμώ, 
ἕνος ὥργίζετο, καὶ τὸν Φίλωνα ὑπεραπολογούμενον 
οὐκ ἐδέχετο, Ὅπως οὐ παρεχώρησαν Ιουδαῖοι στῆναι 
ἀνδριάντα Γαΐου ἐν τῇ πόλει αὐτῶν. Ὃτι ὁ ᾿Αγρίππας 
ἔπεισε Γάϊτον συγχωρῆσαι μὴ στῆναι ἐν ᾿Ιουδαίᾳ τὸν 
οἰκεῖον ἀνδριάντα, Ὅτι ἀνῃρέθη Γάϊος, καὶ Κλαύδιος 
αὐτὸν διεδέξατο, 
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N. ΧΙ. "Ow χρυσῆν ἁλυσὶν Γάϊος τῷ ᾿Αγρίππᾳ A δήμασι. "Oct καὶ διὰ τῆς νυχτὸς ἐπολέμουν, καὶ 


ἐδωρήσατο, ἄνθ᾽ ἧς κατεχρίθη σιδηρᾶς, ἣν xal ἀν- 
ἔθετο ᾿Αγρίππας τῷ Θεῷ. Ὅτι ὁ ὕπαρχος ἀρχὴ ἦν 
παρὰ Ῥωμαίοις. Ὅτι Δωρΐται ἔθνος εἰσίν. Ὅτι 
εὐεργετικὸς ἦν ὁ ᾿Αγρίππας. Ὅτι ὁ Στράτωνος πύρ- 
γος ἐστὶν dj ἐν Παλαιστίνῃ Καισάρεια. Περὶ τῆς ἐξ 
ἀργόρου στολῆς λαμπρὸν ἀποστιλθούσης, Ὅτως ὁ 
᾿Αγρίππας τέθνηχεν. | 

N. XII. Περὶ τῆς ἐγχυμονούσης γυναικὸς, ἧς ix 
τῆς κοιλίας ἔδοξε φωνὴν γενέσθαι, λέγουσαν τὴν 
τοῦ ἐμθρύου τύχην. “Ὅπως ὁ ᾿Ιζάτης μετετέθη εἰς 
τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν θρησχείαν, xai ἡ τούτου μητήρ 
Ἑλένη ὁμοίως, καὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπῆλθεν εἰς τὸ 
τοῦ Θεοῦ ἱερόν. Περὶ ᾿Αρταδάνου τοῦ Πάρθων βασι- 
λέως, ὅπως εἰς Ἰζάτην ἦλθε δεόμενος. Ὅτι ἀποχατ- 
ἐστη πάλιν ὁ ᾿Αρταθάνης εἷς τὴν Πάρθων βασι- 
λείαν. 


ὅτι χαὶ ἡ ᾿Αντωνία ὁ πύργος μετεσείσθη. Περὶ τῆς 
γυναιχὸς, ἥτις τὸ οἰκεῖον τέχνον εἰς τροφὴν οἰκείαν 
ἀπέσφαξεν. 

N. XXIII. Ὅτι αἱ πύλαι τοῦ ἱεροῦ ἐνεπρήσθησαν, 
ἀργυραΐ οὖσαι. Ὅτι ἔδοξε τοῖς Ῥωμαίοις τοὺς εἷς 
τὸ ἱερὸν καταφυγόντας σώζεσθαι ᾿Ιουδαίους, εἴ μὴ 
ἀνταμύνονται, xai ὅτι ὁ Τῖτος τὴν τοῦ ναοῦ οὐκ 
ἐδούλετο καταστροφήν. Ὅτι xai χρῦσας εἶχε θυρί- 
δας ὁ ναός. Ὅτι ὁ Τίτος παντοίως ἐσπούδαζε μὴ 
χαυθῆναι τὸν ναόν. "Ott χατὰ τὸν αὐτὸν μῆνα καὶ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν συνέπεσε γενέσθαι τὸν ἐμπρη- 
σμὸν τοῦ ναοῦ ὑπὸ Βαδυλωνίων πρότερον, καὶ ὕστε- 
ρον ὑπὸ Ῥωμαίων. 

N. XXIV. Περὶ τοῦ τοίχου, οὔ τὸ εὖρος πήχεις η΄. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ χρημάτων. Περὶ 
τῶν γενομένων σημείων τῆς ἁλώσεως. Οἷον τὸ μέ- 


Ν. XIV. Πόλεμοι ᾿Αράδων πρὸς ᾿Ιζάτην τὸ πρώ- B γεθος τῆς πύλης. Περὶ τοῦ βοῶντος πρὸ μαχραῦ τὰ 


τὸν ἐκ προδοσίας τῶν οἰχείων, εἶτα ἧττα ᾿Αράδων. 
Περὶ τοῦ Jes Θευδᾶ. Ἢ ιλη ἱππέων σύλλογος. 
Περὶ ᾿Αλαδαρχίας. [Περὶ τῶν φευγόντων ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ διὰ τὸ στενὸν τῆς ἐξόδου καταπατηθέντων καὶ 
θανόντων. Ὅπως ἐτιμωρήθη ὁ εἰς τοὺς νόμους Mo- 
ele ἑνυύρίσας. 

N. XV. Οτι μετὰ τὸ ἀγεμονεύειν Zuplac. Ὅτι 
πυρφόρον ἦν τὸ Βέσδιον ὄρος. Τελευτὴ Κλαυδίου. 

N. XVI. Ὅτι Νέρων Κλαύδιον διεδέξατο. Οἵα xai 
vow οἱ ἀρχιερεῖς ποιοῦσι τοὺς οἰχείους ἀδικοῦντες 
κληρίχους, 

N. XVII. Περὶ τῶν Σιχαρίων λῃστῶν. Περὶ Ἰαχώ- 
6e» τοῦ ἀδελφοθέου, Πόσοι ἐξ ᾿Ααρὼν μέχρι Φινεὲς 
γεγόνασι κατὰ συγγένειαν ἀρχιερεῖς. 

N. XVIII. Ὅτι Οὐεσπασιανὸς ἀπεστάλη κατὰ τῆς 


Ἰουδαίας παρὰ Νέρωνος. Περὶ τῆς πόλεως ᾿Ιωτα- ( 


πάτων, xai τοῦ Ἰωσήπου. Ὅτι ὁ Νέρων ἀνεῖλεν 
ἑαυτὸν, καὶ Γαάλῦας ἦρξε μετ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς 
μετὰ μιχρὸν ἀνῃρέθη, καὶ ἤρξαντο Ὄθων xal Ovi- 
τέλλιος, xai ἀλλήλοις ἐπολέμουν. ᾿Ανάῤῥησις Οὐε- 
σπασιανοῦ. 

N. XIX. Τίτου πολιορχία χατὰ τῆς Ἱερουσαλήμ. 
Ὅτι τρίτειχος ἦν ἡ ᾿ἱερουσαλήμ. Περὶ τοῦ μηχανή- 
ματος τῶν χριῶν τῶν χατὰ τῆς πόλεως ἐπαχθέντων. 
Περὶ τῶν ξυλίνων πύργων, οὖς ὁ Τίτος ἐποίησεν. 

N. XX. Ἰϊερὶ τῆς ἐπινοίας τοῦ ᾿Ιουδαίου Κάστο- 
ρες, δι᾽ ἧς ὑπερετέθη ἡ xatà τοῦ πύργου ἐπιδουλὴ 
τῶν Ῥωμαίων. Ὅτι ὁ Τίτος φιλανθρωπότερον περὶ 
τοὺς Ιουδαίους διέχειτο, χαὶ νιχῶν αὐτούς. Ὅτι 
τρικλῶς d πόλις τετείχιστο. Περὶ ὧν ἐχαχούργουν 

* στασιασταὶ, καὶ μάλιστα λιμώττοντες. Περὶ ὧν 

ἐποίει πκκῶν ὁ λιμὸς τοῖς Ἰουδαίοις. 

KW. ΧΙ. Περὶ τῶν διὰ χωμάτων ἐλεπόλεων᾽ περὶ 
τῆς mele τῶν ᾿ἸΙουδαίων, δι’ ἧς καθῃρέθησαν 
αἱ ἱλεπόλεις τῶν Ῥωμαίων εὐμηχάνως. "Oct 
τείχει τοὺς ᾿Ιουδαίους ἔξωθεν Τίτος περι- 
ἐκχλεισεν. Ὅπως ὁ λιμὸς τοὺς Ἰουδαίους διέθετο. 
Περὶ τῶν αὐτομολούντων ᾿Ιουδαίων, καὶ ὅτι, ἀπὸ 
τοῦ λιμοῦ ἐμπιπλάμενοι, διεῤῥήγνυντο. Καὶ ὅτι τι- 
νὲς αὐτῶν εὑρέθησαν ἔχοντες εἰς τὰς γαστέρας χρυ- 
σόν" διὸ xal πολλοὺς αὐτῶν xal πρὸ τοῦ θνήσχειν 
ἀνήρουν ot 'Ρωμαῖοι ἀνηλεῶς. 

N. XXII. Ὃτι ζώων κόπρους ἤσθιον. "Oct, τοῦ 
τείχους καταπεσόντος, ἕτερον εὑρέθη ἐντός. Περὶ 
τοῦ εἰσελθόντος διὰ τοῦ τείχους Ῥωμαίου ἀνδρὸς 
ἀρίστου. Ὅτι ἥλους εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι ἐν τοῖς ὁπο- 


D 


τῆς ἁλώσεως, xal ὅπως xal οὗτος ἀπώλετο. 


LIBER SEPTIMUS. 


N. I. Περὶ Λατίνων. Περὶ ἹΡουτούλων. Ὅπως 6 
Αἰνείας ἐνομίσθη θεός. Περὶ "Αλύας τῆς πόλεως, 
xal ὅπως οὕτὼς ἐκλήθη. lló0sv Τίδερις ὁ ποταμὸς 
τὴν ὀνομασίαν ἔσγεν. Ὅπως ὁ ᾿Αμούλιος ἐθεοποίει 
ἑαυτόν. Ὅτι ἀπὸ Νομίτορος xai ᾿Αμουλίου ἔσχε τὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἀρχήν. Ὃτι δίδυμοι ἦσαν Ῥῶμός τε 
καὶ Ῥωμύλος, οἱ xal γεγόνασιν ἔχθετοι, xal ὅτι 
παρὰ λυχκαίνης ἐτράφησαν, xai olav φασὶ τὴν λύ- 
χαιναν. 

N. II. Ὁποῖοι ἦσαν Ῥῶμός τε xai Ῥωμύλος. Ὁ 
ἀναγνωρισμὸὲὸ Ῥώμου καὶ ’Ρωμύλου. ᾿Αναίρεσις 
᾿Δμουλίου. 

N. 11. θάνατος Ῥώμου, xai ὅθεν ἐπικίνδυνον 
ἐνομίσθη τὸ τὴν τάφρον τοῦ στρατοπέδου τινὰ διελ- 
θεῖν, ἀφέντα τὴν συνήθη ὁδόν. Ὅπως διεγράφη 
τὸ τεῖχος τῆς Ῥώμης, Ὅτι τὰ τείχη ἱερὰ, οὐ μὴν 
xai αἱ πόλαι. lloig ἡμέρᾳ ἡ Ῥώμη ἐχτίσθη, καὶ 
πῦθεν τὸ Παλάτιον ἐκλήθη, καὶ περὶ λεγεῶνος. "Ott 
ἑχατὸν ἦσαν οἱ βουλευταὶ, oi xai πατρίχιοι ixa- 
λοῦντο, καὶ διὰ τί ἐκλήθησαν πατρίκιοι. Ὅπως ἥρ- 
vaca) τὰς τῶν Σαδίνων θυγατέρας οἱ Ρωμαῖοι" οἱ 
δὲ Xa6ivot Λαχεδαιμονίων εἰσὶν ἄποιχοι. Ὃτι ὑπὸ 
τῶν Σαῤίνων ἑάλω ἡ Ῥώμη παρὰ γυναικὸς προδο- 
θεῖσα, ὑπόσχεσιν λχδοῦσα τοὺς βραχιονιστῆρας Σα- 
θίνων, οὖς μετὰ τὴν προδοσίαν ἐπιῤῥίπτοντες τῇ 
προδούσῃ, ἀπέχτειναν αὐτήν. 

N. IV. Ὅτι κοινῇ Ῥωμαῖοι «a! Za6ivot τὴν πό- 
λιν ᾧχησαν, καὶ Τάτιος Ῥωμύλῳ συνεύασίλευεν. 
Φόνος Τατίου. Περὶ τοῦ ἐν Ῥώμῃ γεγονότος λοιμοῦ 
διὰ τὸν Τατίου θάνατον χαὶ τὴν αἱματώδη βροχήν. 
Ὅτι ἐπὶ Exatüv χρόνοις συνέθεντο εἰρηνεύειν μετὰ 
Ῥωμαίων Οὐήϊοι, δόντες καὶ ὁμήρους πεντήκοντα, 
"Oct τὴν μοναρχίαν καὶ τὰ βασιλικὰ σύσσημα πρῶ- 
τος Ῥωμύλος ἔξειξεν. Ὅτι οἱ καλούμενοι πατρίχιοι 
ὕστερον ἄπραχτον εἶχον τὸ ὄνομα. Ὅπως ἠφανίσθη 
Ῥωμόλος, καὶ θεὸς ἔδοξεν. Ὅπως ὁ Ῥωμύλος μετὰ τὸ 
ἀφανισθῆναι Κυρῖνος ἐκλήθη. 

N. V. Ὅτι μετὰ τὸν Ῥωμύλον οἱ πατρίχιοι οὐχ- 
ἐτι ἕνα βασιλέχ ἡρετίσαντο, ἀλλ’ ἕχαστος αὐτῶν 
ἥμισυ ἡμέρας xxl νυχτὸς ἐδασίλευεν, ὃ xal μεσο- 
θασιλείαν ἐκάλεσαν. "Out. πάλιν εἷς ἀνεῤῥήθη βασι- 
λεὺς ὁ Νομᾶς Πομπήλιος. "Ott πρότερον ἔθυσε τοῖς 
θεοῖς, καὶ οὕτως ἔλαδε τὴν ἀρχὴν ὁ Νομᾶς, καὶ τὰ 
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βασιλικὰ παράσημα. "Ort καλῶς ἄγαν xal θεοφιλῶς A ὠνειδίζετο παρὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σώματος μερῶν, 


ὁ Νομᾶς τὴν ἀρχὴν διήνυσεν, εὐσεδῶς παρὰ τοὺς 
τότε Ἕλληνας διαχείμενος περὶ τὸ θεῖον. Ὅτι δεκά- 
μῆνος ἦν ὁ χρόνος παρὰ Ῥωμαίοις, παρὰ δὲ τοῖς 
λοιποῖς διαφόρως εἶχε μηνιαῖος, τετραμηνιαῖος, 
ἐξαμηνιαΐος. 

N. VI. Ὅτι Ὁττίλιος Τοῦλλος μετὰ Νομᾶν ἦρξε. 
Περὶ τῶν τριδύμων ἀδελφῶν τῶν τε ἀπὸ Ῥώμης 
xai τῶν ἐξ ᾿Αλθανῶν, οὖς ἔτεχον μητέρες δίδυμοι, 
Ὅτι ἦν ποτε ἡ " AX6a τῆς Ῥώμης μητρόπολις. 

N. VII. Ὅτι ot. Λατῖνοι ἐναντίοι ἦσαν Ῥωμαίοις. 

N. VIII. Περὶ τοῦ κχαταπτάντος αἐτοῦ εἷς τὴν 
χεφαλὴν τοῦ Ταρχυνίου. Ὅτι ὁ Ταρχύνιος ὁλοπόρ- 
φυρα εἶχε, τό τε ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα, χαὶ χρυ- 
σόπαστα, xal στέφανον διὰ λίθων, xal σχῆπτρον, 
xal δίφρον, καὶ τέθριππον. Περὶ τοῦ στοχαστιχοῦ 
οἱωνιστοῦ. Περὶ τοῦ τιμηθέντος χαλχῇ εἰχόνι. Περὶ 
τῆς διαπαρθενευθείσης ἱερείας, ὅπως ἐχολάσθη, καὶ 
περὶ τῶν διαπαρθενευόντων αὐτάς. 

N. IX. Περὶ τοῦ σημείου τοῦ εἷς τὸν Τούλλιον. 
Ὃτι ἔθνος ot Οὐολόσχοι. Ὅτι τοὺς πάντων δούλους 
ἠλευθέρωσαν. Ὃτι τὰ ἀστυχὰ ὑποδήματα τῶν εὐπα- 
τριδὼν ἦσαν, καὶ οἷα ταῦτα, Ὅτι ἀλλοι Ῥωμαῖοι 
παρὰ τοὺς Λατίνους. 

N. X. Ὅτι axe ἦρξε Ταρχύνιος Κἀντεῦθεν 
ἄλλοι παρὰ τοὺς Ῥωμαίους οἱ Λατῖνοι. Ὅτι ἔθνος 
Γαουῖνοι, Ὅπως συνεδούλευσεν ὁ πατὴρ μηδὲν εἰ- 
πὼν, ἀλλὰ πράξας. Ὅτι τὰ αὐτὰ καὶ θρασύθουλός 
ποτε διεπράξατο. 

N. XI. Περὶ τῆς μάνςιδος Σιδύλλης. Περὶ τῶν 
βιδλίων Σιδύλλης. Περὶ τῆς διὰ βυρσῶν τιμωρίας. 
Περὶ τῆς εὐρεθίσης ἀνδρῴας χεφαλῆς εἰς τὰ θεμέ- 
λια τοῦ ναοῦ, xai τί ἐδήλου τὸ τέρας. Ὅπως ὦνο- 
μάσθη τὸ Καπιτώλιον. Περὶ τῶν σημείων τῆς ἐχ- 
πτώσεως τοῦ Ταρχυνίου. Ὅτι Βροῦτος ὁ μωρὸς 
παρὰ Λατίνων. Ὅπως ὁ Βροῦτος τὴν γῆν ὡς χοινὴν 
μητέρα ἐφίλει. Περὶ Λουχριτίας, ἣν ἐδιάσατο ὁ τοῦ 
Ταρκυνίου υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο ἀπέσφαξεν ἑαυτήν. 
Ὅπως ὁ Βροῦτος τὸν Ταρχύνιον χατέλυσε, καὶ τῆς 
βασιλείας ἠξιώθη σὺν Κολλατίνῳ, ἵνα μὴ Sox 
μοναχεῖν" διὸ καὶ ὕπατοι οὗτοι ἐκλήθησαν. 

N. XII. Ὃτι διὰ τὴν μελετωμένην προδοσίαν 
τῶν υἱῶν τοῦ Βρούτου κολαζομένων, ὁ πατὴρ οἷον 
ἀπαθῶς διέχειτο, ὁρῶν αὐτοὺς πάσχοντας. Ἤτοι 
διὰ πελέχεως ἀπέθανον. Ποπλιχόλας ὁ δημοτικός. 
Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Τυρσηνῶν Ἐν μάχῃ πολλῶν 
πεσόντων ἑκατέρωθεν, εἶπε τὸ δαιμόνιον, ἐκ τοῦ 
ἑνὸς μέρους ἕνα πεσεῖν ἐπέχεινα, καὶ εὑρέθη οὕτως. 
Ὃτι Ῥωμαίοις οἱ Ἰταλοὶ ἐναντίοι ἦσαν τότε, 
Ὅπως ὁ Σκαιόλας εὐμηχάνως εἰρήνην ἑποίησε με- 
.*a£o ᾿Ιταλῶν καὶ Ρωμαίων. . 

N. XIH. ὍὋτι τετράκις ὑπάτευσεν Οὐαλέριος, 
καὶ Ῥωμαῖοι δυσχεραίνουσιν. Ὅτι ῥαθδούχους μετὰ 
πελέχεων εἶχε προϊόντας, καὶ οἰχίαν λαμπρὰν, ἣν 
καὶ παθήρησαν. Πότε ταμίαι ἐγένοντο, οἱ xal 
χοιαίστορες ἐκαλοῦντο, χαὶ τί τὸ τῶν χοιαιστόρων 
ἔργον. Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Σαδίνων. Ὅτι Ῥωμαῖοι 
ἐνίκησαν. "Hera. Σαδίνων. Ὃτι im! ἐνιαυτὸν ἐθρη- 
νεῖτο τελευτήσα. 1Ιοπλιχόλας. Αὖθις πόλεμος Λα- 
τίνων xai Ῥωμαίων. Περὶ διχτάτορος. 

N. XIV. Περὶ τοῦ ἔθνους Οὐολούσκων. "Ott ἀρ- 
χικὸν ἦν τοὺς ἐν ἐχστρατείᾳ μὴ ἀπαιτεῖσθαι. ITepi 
τοῦ ἔθνους τῶν Αἰχουῶν, καὶ ὅτι τὸν Μάξιμον τὸν 
μέγιστον σημαίνει. Περὶ τοῦ μύθου ἐν ᾧ 3 γαστὴρ 


- 


Ὅπως ἐν ταῖς πολιτείαις οἱ δανείζοντες χρειώδεις. 

N. XV. Τίνες οἱ τριθοῦνοι. Οἵα ἦν ἰσχὺς τότε 
τῶν τριδούνων. Πόθεν λέγεται, Καθωσιώθη. Τίς 6 
᾿Αγορανόὅμος. 

N. XVI. Ὃτι ὠνομάσθη Κοριολᾶνος ὁ Μάρχιος 
ἐκ τοῦ ἡττῆσαι τὸ voc τοῦ Κοριόλου. Ὃτι ἐν 
χαιρῷ ἱπποδρομίας xal οἱ πρόσχωροι εἷς Ῥώμην 
συνέθεον. Κἀνταῦθα οἱ Ῥωμαῖοι τοῖς Λατίνοις 
ἐχθροί. 

N. XVII. Περὶ τῆς τιμωρίας τῆς δεκατεύσεως, ἥτις 
τοῖς ἁμαρτήσασι στρατίώταις ἐπάγεται. Ὅτι πέ- 
νης ἀνὴρ, καὶ γεωργίᾳ ζῶν, διχτάτωρ γέγονε διὰ 
τὴν λοιπὴν ἀρετήν. Ὅτι κατὰ Ῥωμαίους Κικινάτοι 
οἱ ἀχειροχόμαι. Τί τὸ ὑπὸ ζυγὸν ἀγαγεῖν τοὺς Ὺτ- 
τηθέντας, 

N. XVIII. Ὅτι μετὰ τὴν τῶν νόμων ἐξ Ἑλλάδος 


Β μεταγωγὴν ἐπαύσαντο Ῥωμαίοις οἱ δήμαρχοι, καὶ 


στρατηγοὶ προεθλήθησαν. Ὅτι σανίσιν οἱ νόμοι 
γράφομενοι τότε, εἷς τὴν ἀγορὰν προετίθεντο. 
Πόθεν ἡ Δωδεκάδελτος. Πότε ἡ Δεκαρχία  xaz- 
ελύθη. 

N. XIX. Πότε χιλίαρχοι ἀνθ᾽ ὁπάτων ἐκλήθησαν. 
Περὶ τιμητῶν. ᾿Βντιμότεροι τῶν τιμητῶν xai τῶν 
ἱππάρχων διχτάτορες. Τί ἐστι Hol. 

N. XX. Πότε μισθοφορεῖν τὸ στρατιωτικὸν ἤρ- 
£axo. Τί σημαίνει ὅταν ὕδωρ ὑπερεχδλύσῃ. 

N. ΧΧΙ. Πότε ἐδόθη ταῖς γυναιξι τὸ ἐπ’ ὀχήματι 
περιιέναι. Ὅτι πρῶτος λευχῷ τετρίππῳ Κάμιλλος 
ἐθριάμδτυσε, καὶ ὅπως ὁ θρίαμδος ἐτελεῖτο. Οἷον 
ἣν τὸ ἄρμα τοῦ θριάμθου. Περὶ ἵππων ζυγίων, καὶ 
σειραφόρων, xal κελήτων. Ὅτι ἐχωδονοφόρουν ol 
χριθέντες θανεῖν. Ὅτι καὶ ἐν δευτέρᾳ xal τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐξήρκει ἡ πομπή. 

N. XXIl. Ὅπως Φαλίσκοι κατεφρόνουν Ῥωμαίων 
πολεμούντων, xal διὰ τοῦτο τοὺς παῖδας ἐξῆγον εἰς 
τὸ τεῖχος γυμνασομένους. Καὶ ὅπως ὁ διδάσκαλος 
προδέδωχε τούτους, χαὶ ὅπως αὐτὸν οἱ πολέμιοι δε- 
δεμένον ἀντέστρεψαν. 


LIBER OCTAVUS 


N. XIV. Ὅπως ὁ Μέτελλος τοὺς τῶν πολεμίων 
κατασχόπους ἐφώρασε. "Ott πολέμου Ῥωμαίοις 
καὶ Καρχηδονίοις σύῤῥαγέντος ἐνίχησαν οἱ Ῥω- 
μαῖοι, xai τοῦς ἐλέφαντας αὐτῶν ἀνεῖλον, Ὅκως 
τοὺς ἐλέφαντας οἱ Ῥωμαῖοι διεπεραίωσαν τὸν πορ- 
θμὸν, καὶ εἰς Ῥώμην ἀπήγαγον. 

N. XV. Ὅτι πρέσθδεις εἰς Ῥώμην οἱ Καρχηδόνιοι 
ἔπεμψαν, xal αὐτὸν τὸν Ῥηγοῦλον τὸν ὕπατον, 
εἰρήνην αἰτοῦντες, Ὅσα Ῥωμαίοις ὁ “Ῥηγοῦλος 
συνεθούλευσε, γνώμην δοῦναι ἐπιτραπεῖς, καὶ ὅπως 
ἀναχομισθεὶς ἑχὼν εἷς Καρχηδόνα, ἵνα μὴ ἐπιορ- 
κήσῃ, ὠμότατα διεφθάρη. Στρατεία Ῥωμαίων εἰς 
τὴν Λιθύην, xal πολιορχία τοῦ Λιλυδαίου. Ὅσα 
οἱ Ῥωμαῖοι ἐν τῇ πολιορκίᾳ τοῦ Λιλυδαίου παρὰ τῶν 
Καρχηδυνίων ὑπέστησαν, 

N. XVI. "Ott ἀφῆκαν οἱ Ῥωμαῖοι τὸ ναυμαχεῖν. 
Ὅτι μετέστησαν πρὸς "Pew οἱ Γαλάται τοῖς 
Καρχηδονίοις συμμαχοῦντες, xal ὅτι αὖθις ναυτι- 
κὸν οἱ Ῥωμαίοι συνεστήσαντο, xal ναυμαχίᾳ τοὺς 
Καρχηδονίους ἐνίχησαν. 

N. XVII. Ὅτι τὸν σφέτερον στρατηγὸν οἱ Καρ- 

ηδόνιοι ἀνεσταύρωσαν, καὶ σπείσασθαι Ῥωμαίοις 


fov. Ὅτι οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ. φυσηθέντες διὰ τὴν νί- 
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xav, βαρυτέρας τὰς τῶν σπονδῶν συνθήχας τοῖς A.N IT. Περὶ τοῦ Σχιπίωνος. Ὅπως οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ 


Καρχηδονίοις ἐπήνεγκαν, xal οὕτως ὁ πόλεμος 
ἔληξε σφισιν. 

N. XVIII. Βόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς ἔθνη. Ὅτι 
τῖν Σαρδὼ ἔλαθον οἱ Ῥωμαῖοι ix τῶν Καρχηδο- 
νίων καὶ χρήματα. Πόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς Γαλάτας 
χαὶ Λίγυας, καὶ Κυρνίους: Πόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς 
Σαρδονίους, xai Κυρνίους, καὶ Λίγυας. "Oct πολέμιοι 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐκρίθησαν Καρχηδόνιοι. Κηρύχιον, 
4 τοῦ κήρυχος ῥάοδον. Μάχαι πρὸς Σαρδῶνας xal 
Κυρνίους. 

N. XIX. Ὅπως ᾿Αμίλκας ἐνικήθη παρὰ Ἰδήρων 
καὶ ἐφθάρη. Περὶ Booutov καὶ Γαλατῶν. Περὶ Ἴσσης 
τῆς νήσου, xai ὅπως οἱ χάτοιχοι ταύτης Ῥωμαίοις 
προσεχώζησαν, xal περὶ τῆς ἀρχούσης αὐτῶν γυ- 
ναικός. Ποῖαι χῶραι καλοῦνται Ἰλλυρικόν, 

N. XX. Ἰνσούδρων ἐπίθεσις κατὰ Ῥωμαίων, καὶ 
μάχη, καὶ ἧττα. Τέρχτα συμδεδηχότα Ῥωμαίοις. Ὅτι 
τοὺς ὑπάτους οἱ Ῥωμαῖοι μετεπέμψαντο. Ol δὲ οὐκ 
ἀπῆλθον, ἕως τὸ πᾶν ἤνυσαν. Ἑτέρα στρατεία xacà 
Ἰνσούδρων. Περὶ Δημητρίου τοῦ Σαρδιαίων ἄρχον- 
τὸς ὅπως ὑπὸ Ῥωμαίων ἐχολάσθη. 

N. XXI. Ὅτι αὖθις πόλεμοι μεταξὺ Ῥωμαίων 
ἀνεῤῥάγησαν καὶ Καρχηδονίων ᾿Αννίδου στρατ- 
ηγοῦντος αὐτῶν τοῦ ᾿Αμίλχου παιδός. Πδρὶ τῆς ἐν 
Εὐρώπῃ ᾿ἸΙδηρίας, ὅπου ἐστὶ, xal μέχρι τίνος δι- 
ἤχει. Ὅτι ὁ Αννίδας ἐπολιόρχεὶ τοὺς ἐν Ἰόηριᾳ Ζα- 
χυνθίους. ἍΔλωσις τοῦ περιδόλου τῶν Ζαχυνθίων. 
Ὅτι ἔχαυσαν οἱ Ζαχύνθιοι τὰ τιμιώτερα τῶν χρη- 
μάτων αὐτῶν, xal αὐτοὶ σὺν ἀπονοίᾳ τοῖς ἐναντίοις 
σομμίξαντες, κατεκόπησαν. 

Ν. ΧΧΙΙ. Ὅτι πόλεμος ἐψηφίσθη Ῥωμαίοις κατὰ 
Καρχηδονίων. Ὅτι πρέσδεις ἐπέμφθησαν εἰς Καρ- 
χηδονίους. Περὶ σημείων γενομένων πρὸ τῆς μάχης 
τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν Καρχηδονίων, xal περὶ 
ἀνείμου τῷ 'Avvl6q φανέντος. 

N. XXIII. Ὃτε οἱ Ῥωμαῖοι τῶν ὑπάτων τὸν μὲν 
εἰς Σικελίαν ἔπεμψαν, τὸν δὲ εἰς ᾿Ιδηρίαν * καὶ 
ὅκως ὁ 'Avvl6ac ἐπερχιώθη τὸν 'Ῥοδανόν. Ὃτι οἱ 
πεμφθέντες παρὰ τῶν ἀντιμαχομένων εἰς χατασχο- 
x»v, συνήστηναν ἀλλήλοις, xal ἐμαχέσαντο. Καὶ 
ὅτι ὁ ᾿Λννίόας ἀτρέπτως ὁδὸν BU ὀρῶν διαθὰς ἐχα- 

χοπάθησε, καὶ πολλοὺς ἀπώλεσε τῶν οἰχείων. 
Μέχαι διάφοροι Ῥωμαίων καὶ Καρχηδονίων τοῦ 
᾿λυνίδου αὐτῶν στρατηγοῦντος. 

N. XXV. Ὅτι κχατεσερατήγησε τῶν Ῥωμαίων 
ὁ AvetGac καὶ πολλοὺς ἀνεῖλε. xal οὐ μείους ἐζώ- 

καὶ ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἡπείγετο’ "Oca ἐποίουν 
t Th Ῥώμῃ μαθόντες τὰ κατὰ τὸν ᾿Αννιύαν, 
Ὅτι περιέχλυσαν τοὺς πολεμίους οἱ Ῥωμαῖοι εἷς 
τὴν Καμπανίαν. 

W. XXVI. Mzyávüux τοῦ ᾿Αννίδου, Ὅπως οἱ 
Ῥωμαῖοι ἰσράλησαν ἐκ χαχοδουλίας τοῦ σφῶν στρατ- 
ἡγοῦ, Ὄτι εἰς χίνδυνον χατέστησαν οἱ περὶ τὸν 
Ῥοῦφον ἐξ ἀθουλίας αὐτοῦ, xal ὅτι ταχὺ μετεδάλετο, 
καὶ τῷ δικτάτορι ὑπετάγη. 


LIBER NONUS. 


N. 1. Περὶ χρησμῶν. Ὅπως d$ ἐν Κάνναις ἧττα 
τοῖς Ρωμαίοις συνέπεσε, καὶ ὅσα ὁ ᾿Αννίδας ἐποί- 
σεν, εἷς μάχην αὐτοὺς ἐκχαλούμενος, xal ὅσα 
ἐμηχανήσατο ἐχείνῳ τὴν νίχην χατεργαζόμενα. Ὅτι 
εἰ τότε ὁ ᾿Αννίδας εἰς τὴν Ῥώμην ὥρμησεν, εἷλεν 
ἂν αὐτήν. 


διετέθησαν, τὴν ἧτταν τῶν οἰχείων μαθόντες. 
Ὅπως τοῖς αἰχμαλώτοις ὁ ᾿Αννίδας ἐχρήσατο. Βού- 
λευμα θαυμαστὸν, ὅπως ὁ ᾿Αννίδας τοὺς Νεαπολίτας 
φχειώσατο, καὶ τὴν Καμπανίαν τῶν Ῥωμαίων 
μετέστησε, καὶ ἄλλους εἷλς, xal ἀπηνῶς αὐτοῖς χρη- 
σάμενος, ἀνέκοψε τοὺς λοιποὺς μὴ πρησιέναι αὐτῷ. 
Ὅνως οἱ ἐν Βασιλίναις Ρωμαῖοι τῆς πολιορκίας ἐ-- 
ῥύσθησαν. 

N. ΠΙ. Στρατήγημα τοῦ ᾿Αννίδου. Ὅτι διὰ τρυ- 
φὴν xai ἑᾳφστώνην οἱ Καρχηδόνιοι ἡττήθησαν: Ὅσα 
Σχιπίωνες ἐ) Ἰδηρίᾳ ἐποίησαν. 

N. IV. Ὅτι οὐδὲν ἔχοντες οἴχοι στεῖλαι Σχιπίωνες, 
ἀστραγάλους τοῖς παισὶν ἔστειλαν. Ὅσα ὁ ᾿Αρχιμήδης, 
xatà τῶν Ῥωμαίων ἐμηχανήσατο πολεμούντων τὰς 
Συραχούσας. 

N. V. Ὅσα τοῖς Ῥωμαίοις συνέδη δεινά, Ὅπως 
ὑπὸ Μαρχέλλου ἑάλωσαν αἱ Συραχοῦσαι. Ὅπως ὁ 
᾿Αρχιμηδὴς ἀνῃρέθη. 

N. VI. Ὅσα οἱ Καρχηδόνιοι ἐν Σικελίᾳ ἐποίησαν, 
καὶ ὁ ᾿Αννίδας iv τῇ Ῥώμῃ ἐλθὼν οἱργάσατο, καὶ 
ὅπως ἐκεῖθεν ἀνεχώρησεν. Ὅπως τὴν Καπύην ol 
Ῥωμαῖοι παρέλαδον, καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσαντο. 
"Oca ὁ Λαουΐνιος πρὸς Φίλιππον ἀντιστρατευόμενος 
ἔπραξεν. 

N. VII. Ὅπως ὁ ᾿Δσδρούδθας ἐν ᾿Ιδηρίᾳ τὸν Γάϊον 
Κλαύδιον ἠπάτησε καὶ διέδρα, "Ott Σχιπίων ὁ Πού- 
πλιος ἠρέθη στρατηγὸς τῶν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ. Σημείωσαι 
τόλμαν xai μηχανὸν τοῦ χατηγορηθέντος. “Ὅπως 6 
Μουτίνας tx Καρχηδονίων Ῥωμαίοις προσεχώρησεν. 

N VIIT. Ὅπως οἱ Ρωμαῖοι τὸν Τάραντα ἔλαθον. 
Ὃτι οὐχ ἠδυνήθη ὁ ᾿Αννίδας ἀπατῆσαι τὸν Φάδιον. 
Ὅπως ὁ Σχιπίων τὴν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ Καρχηδονίαν εἴλε, 
καὶ ὅπως τὸν θόρυδον κατέπαυσε τῶν στρατιωτῶν, 
καὶ τοὺς Κελτίδηρας ὑπηγάγετο. Ὅπως τὸν ᾿Ασδρού- 
6av ὁ Σκιπίων ἐνίκησε, xal οἷος τοὺς τρόπους. 
Ὅπως ὁ Σκιπιὼων τοὺς ἐναντίους μετεχειρίσατο, καὶ 
ἐνίχησεν. 

Ν. IX. Ὅτι ὁ ᾿Αννίδας ἐν μάχῃ ἐνίχησε, χαὶ πεσόν- 
τὸς τοῦ Μαρχέλλου, τὸν σημαντῆρα ἐχεΐνου δαχτύλιον 
εὑρηχὼς, ἐπλάττετο γράμματα, ὡς ἐχείνου αὐτὰ ταῖς 
πόλεσι στέλλοντος, καὶ πλείστους ἠπάτησεν, ἕως ἐγ- 
νώσθη" Πάχη Ῥωμαίων πρὸς ᾿Αχαιοὺς συμμαχουμέ- 
νους ὑπὸ Μαχεδόνων. Πόλεμϑι πάλιν ἄλλοι 'Ρωμαίων 
xai Καρχηδονίων, καὶ στρατήγημα τοῦ ἑνὸς τῶν ὑπά- 
τῶν τολμηρότατον, 

N. X. Ὅσα ὁ Σκχιπίων iv ᾿Ιδηρίᾳ καὶ ἐν Αἰδύῃ 
ἐποίησεν. Ὅπως ὁ Σκχιπίων τοὺς ἀποστατήσαντας 
τῶν αὐτοῦ στρατιωτῶν διὰ τὴν νόσον αὐτοῦ προσ- 
ηγάγετο, καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσατο, xai τίνας ixó- 
λασε. Ὅτι τῆς Ἰδηρίας ὁ Σχιπίων ἐχράτησεν, Περὶ 
τῶν Γυμνησίων νήσων. 


Ν, X]. Δι᾿ ἣν αἰτίαν ὁ Μασιννίσας τοῖς Ῥωμαίοις 
προσεχώρησεν. Ὅτι ἐπαύθη τῆς ἀρχῆς ὃ Σχιπίων. 
Ὅπως ὁ Φίλιππος Ῥωμαίοις ἐσπείσατο καὶ ὁ Σχιπίων 
τῆς πόλεως τῶν Λοχρῶν, πολλὰ ἐχ προδοσίας συνέσχε, 
εἶτα καὶ αὐτὴν τὴν ἀχρόπολ'ν. 


N. XII. Ὅτι ὁ Μασινίσσας κατηλλάγη δῆθεν Καρ- 
χηδονίοις, ἵν᾽ αὐτοῖς οὕτω σφήλῃ. Ὃτι ὁ Σχιπίων 
διέδη πρὸς Ἐαρχηδονίους, xai πόλεις «TAE τινας. 
Ὅτι ὃ Μασινίσσας Ρωμαίοις ἐδοήθησε χατὰ τῶν Kap- 
χηδονίων. Στρατήγημα τοῦ Σχιπίωνος. 


N. XIII, Περὶ Μασινίσσου, xai τοῦ Σύφακος, καὶ 
τῆς Σοφωνίδος" Ὃτι σπονδὰς οἱ Καρχηδόνιοι ἥτησαν. 
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Ὅτι τῷ Σχιπίωνι ἐν Λιδύῃ Καρχηδόνιοι ἐπεθούλευ- A ἦραν. Ὅτι χρυπτόμενος ὁ Περσεὺς ἑκὼν εὑρέθη, καὶ 


σαν. Ὅτι τῷ ᾿Αννίδᾳ πᾶσα ἡ ἡγεμονία ἐδόθη. 

N. XIV. Ὅτι ὁ Σχιπίων τῷ ᾿Αννίόᾳ συμδαλὼν 
ἐνίχησε. Ὅτι σπείσασθαι ὁ ᾿Αννίδας ἐζήτησεν. Ὅτι 
συμδαλὼν ὁ Σκιπίων τῷ ᾿Αννίδᾳ ἥττησεν αὐτόν, 
Ὅτι πολιορχούμενοι παρὰ τοῦ Σχιπίωνος οἱ Kapym- 
δόνιοι, περὶ σπονδῶν διειλέχθησαν. Ὅτι πρέσδεις 
οἱ Καρχηδόνιοι πρὸς Ῥώμην ἔστειλαν, xal. συμὔάσεις 
αὐτοῖς ἐψηφίσθησαν. 

N. XV. Ὅτι τὰς ’Δθήνας πολιοςχουμένας ὑπὸ 
τῶν Μαχεδόνων ἐῤῥύσαντο οἱ Ῥωμαῖοι. Ὅτι ἡττήθη 
Φίλιππος Ῥωμαίοις συμδαλὼν, καὶ ἐιρώθη. 

N. XVI. Μάχνη ἑτέρα ῬῬωμχίων πρὸς Φίλιππον, 
Máy» xai πάλιν Ρωμαίων πρὸς Φίλιππον, καὶ ἧττα 
αὐτοῦ. Ἐπὶ ποίαις συνθήκαις Ῥωμαῖοι τῷ Φιλίππῳ 
ἐσπείσαντο. ' 

N. XVIf. Ὅπως ἐλύθη ὃ χελεύων μὴ χομεῖσθαι 
τὰς γυναῖκας νόμος, Ὅσα ὁ Κάτων ἐν 'lOrpiq 
ἐποίησεν. Ὅπως ὁ Κάτων ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὰ τείχη 
τῶν ἐν Ἰδηρίᾳ πόλεων παρὰ τῶν πολιτῶν αὐτῶν 
κατασχαφῆναι ἐποίει. 

N. XVIII. Ὅπως οἱ Ῥωμαῖοι ἐπὶ τὸ 'Apyoc, καὶ 
τὴν Σπάρτην ἐστράτευσαν, χαὶ ὅπως ἐσπείσαντο, 
καὶ τοὺς λληνας ἠλευθέρωσαν. Ὅτι ἐνεωτέρισαν 
οἱ Ἕλληνες. Ὅτι τοῦ Σχιπίωνος ἀφιχομένου πρὸς 
᾿Αντίοχον ὁ 'AvvlÓac ὕποπτος ἔδοξεν. 

N. XIX. "Ox διὰ τὸν ᾿Αντίοχον οἱ Ῥωμαῖοι ἐθο- 
ρυδοῦντο. Ὅτι ὁ Φίλιππος “Ρωμκχίοις ἐφίλιώθη. 
᾿Ἐξέλασις ᾿Αντιόχου ix τῆς Ἑλλάδος, Ὅτι ἐν Ναυ- 
πάχτῳ σπείσασθαι τοῖς Ῥωμαίοις ἐζήτησαν, οὐχ 
ἐσπείσαντο δέ. ] 

N. XX. Ὅτι οἱ Σκιπίωνες τῶ ᾿Αντιόχῳ ἀντετά- 

θησαν. Ὅτι ἤτησεν ὁ ᾿Αντίοχος εἰρήνην, οὐκ ἔτυχε 

* αὐτῆς. Kei ὅτι ἐπολέμησαν οἱ Ρωμαῖοι, καὶ ol 


ὅπω" αὐτῷ ὁ Παῦλος ἐχρήρατο. Ὅσα 6 Πλούταρχος 
περὶ τοῦ Περσέως λέγει, καὶ περὶ τοῦ Παύλου. 

N. XXIV. Ὅτι καὶ τὸν Γέντιον οἱ Ῥωμαῖοι ἐνί- 
χησαν. Ὅτι οἱ Ῥωμαῖοι μαθόντες τὴν τοῦ ΠἊᾳαύλου 
νίκην ἔχαιρον, καὶ ὁ Παῦλος λαμπρῶς ἑθριάμθευσεν 
ὅτε καὶ δύω υἱοὶ αὐτοῦ ἐτελεύτησαν, Ὅπου ὁ Περ- 
σεὺς ἐφρουρεῖτο, καὶ διεχειρίσατο ἑαυτὸν. Περὶ "Po- 
δίων xal Κρητῶν, καὶ Προυσίου, καὶ Εὐμένους. 
Περὶ τῶν παίδων 'Apiapágoo τοῦ Καππαδοκῶν βα- 
σιλέως. 

N. XXV. Περὶ ᾿Αντιόχου τοῦ υἱοῦ ᾿Αντιόχου, καὶ 
Δημητρίου τοῦ υἱοῦ Σελεύχου. Ὅτι ἐπὶ Δαλμάτας 
οἱ Ῥωμαῖοι ἐστράτευσαν, καὶ τούτους ὑπέταξαν. 

N. XXVI. Ὁ τρίτος Ῥωμαίοις ποὸς τοὺς Καρ- 
χηδονίους πόλεμος, ὅτε τέλεον αὐτοὺς ἐξηδραποδί- 
σαντο, xai τὴν Καρχηδόνα χατέσκαψαν, Ὅτί, πό- 


B λεμον κατὰ Καρχηδονίων τῶν Ῥωμαίων ψηφισα- 


μένων, ἐκεῖνοι ὑπήχοοι αὐτοῖς εἶναι ἐπλάττοντο. 
καὶ ὁμήρους ἔδωχαν. Ὅτι ἔλυσαν οἱ Ρωμαῖοι τὴν 
πολιορχίαν. 

N. XXVII. Περὶ Σκιπίωνος, οἷος ἦν. Ὅπως 6 
Σκιπίων οἰχονομῆσαι καταλειφθεὶς περὶ τοῦ Μασι- 
νίσσου τελευτῶντος, τὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τοῖς 
ἐχείνου παισὶ τὰ πράγματα προσεχλήρωσεν, Ὃτι ὁ 
Φαδίας πρὸς ᾿Ἡωμαίους ηὐτομόλησε. Περὶ Προυσίου 
τοῦ Βιθυνῶν βασιλέως, χαὶ Νιχομηδου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, 

Ν, XXVIII. Περὶ ᾿Ανδρίσχου, ὃς ἐπλάσατο τοῦ 
Περσέως εἶναι υἱὸς, xai διάδημα περιθέμενος, τὴν 
Μαχεδονίαν κατέσχε, χαί τῆς Θεσσαλίας πολλὰ, καὶ 
τοὺς Ῥωμαίους ἥττησε προσδαλόντας αὐτῷ. "Or ὁ 
᾿Ανδρίσχος ὑπὸ Μετέλλου ἡττηθεὶς προεδόθῃ ὑπὸ Βύ- 
ζου, καὶ ἐχολάσθη, καὶ περὶ ᾿Αλεξάνδρου υἱὸν Lau. 


αὐτοῦ. Ὅτι ἐπεχείρησεν ὁ ᾿Αντίοχος ἐλεῖν τὸ τῆς (ἃ τὸν τοῦ Περσεως λέγοντος. 


Ῥώμης στρατόπεδον, ἀπεχρούσθη δὲ, τὸ δ᾽ αὐτοῦ 
εἷλεν ὁ Σχιπίων. "Ott σπονδὰς ἤτητεν ὁ ᾿Αντίοχος, 
καὶ ὁ ᾿Αννίξας, δείσας ἵνα μὴ ἐχδοθῇ, ἔφυγε πρὸς 
Προυσίαν. Ὅτι φθονηθέντες οἱ Σχιπίωνες, χατεχρί- 
θησαν. Ὅπως οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ Γαλάται ἄποιχοι τῶν 
Εὐρωπαίων ἐγένοντο Γαλατῶν. Ὅπως ὁ Μάλλιος τὴν 
"Αγχκυραν εἴλεν. 

N. XXI. Ὃτι ol ΔΑἴτωλοι πρέσδεις ὑπὲρ εἰρήνης 
ἔπεμψαν. Καὶ ὅπως ὁ Mápxoc ἐπολιόρκει τὴν ᾽᾿Αμ- 
6paxlav, καὶ ὅσα οἱ Αἴτωλοι ἀντετεχνήσαντο, καὶ ὡς 
ἐσπείσαντο αὐτοῖς οἱ Ῥωμαῖοι. Τίνες θανόντος τοῦ 
᾿Αντιόχου μετ᾽ ἐχεῖνον ἐδασίλευσαν. Ὅτι ὁ ᾿Αννίδας 
ἑαυτὸν διεχρήσατο, ἵνα μὴ ἐχξοθῇ Ρωμαίοις. 

N, XXII. Ὅτι ὁ Φίλιππος τὸν υἱὸν Δημήτριον 
ἔχτεινεν ἐκ διαδολῆς τοῦ llepséac. Καὶ ὅτι καὶ τοῦ- 
τὸν χτεῖναι θέλων, οὐχ ἴσχυσεν. Πόλεμοι Ῥωμαίων 
πρὸς Περσέα βασιλέα τῶν Μακεδόνων. Ὅτι τοῦ 
Κράσσου πόλεις Ἑλληνίδας ἑλόντος, καί τινας χα- 
τασχάψαντος, xal τοὺς ἀλόντας ἀποδομένους, οἱ 
Ῥωμαῖοι ὠργίσθησαν. Ὅτι ἠτύχησαν οἱ Ῥωμαῖοι 
οἱ μαχόμενοι τῷ Περσεῖ. Ὅτι εὐτυχῶν ὁ Περσεὺς 
διὰ φειδωλίαν ἠτύχησε, καὶ σπονδῶν ἐδεήθη. 

N. XXIII. "Ot: Παῦλος Αἰμίλιος ὕπατος ἡρέθη, 
καὶ χατὰ τοῦ Περσέως ἐπέμφθη. Ὅτι ἐκλιπεῖν τὴν 
σελήνην μέλλειν προμαθὼν ὁ IaoÀoc, προεῖπε τοῖς 
στρατιώταις, ἵνα μὴ ταραχθῶσιν. "Hera τοῦ Περ- 
σέως xal τῶν Μαχεδόνων. Ὅτι στενοχωρηθεὶς 6 
Περσεὺς, ἐπέστειλε τῷ ΠΙαὔλῳ περὶ σπονδῶν, βασιλέα 
δὲ αὐτὸν ὀνομάσας οὐ προσεδέχθη. Ὅτι οἱ Κρῆτες 
τοῦ Περσέως χρήματα εἰς τὰ πλοῖα ἐνθέμενοι ἀπ- 


N. XXIX. Περὶ Καρχηδονίων, καὶ ὅτι τῷ Σκίπίωνι 
ὁ xav' αὐτῶν ἀνετέθη πόλεμος. Ὅπως ὁ Σχιπίων τῷ 
Μαγκίνῳ ἐπήμυνε χωρίον τι τῆς Καρχηδόνος ἑλόντι 
καὶ χινδυνεύοντι, Ὅπως ὁ Σχιπίων μέρος τῆς πόλεως 
Καρχηδόνος εἴλε. Καὶ ὅτι ὁ ᾿Ασδρούδας μετὰ τῶν 
Καρχηδονίων εἰς τὸν Κώθωνα xai εἰς τὴν Βύρσαν 
κατέφυγον, Καὶ ὅτι ὁ Σκιπίων τὸ στόμα τοῦ λιμένος 
συνέχωσεν, ἵνα μὴ τοῖς Καρχηδονίοις τροφαὶ κχομί- 
ζωνται. 

N. XXX. “ἁλωσις τελεία τῆς Καρχηδόνος, καὶ 
ταύτης χατασχαφή, Ψήφισμα τοῦ κατασχαφῆναι τὴν 
Καρχηδόνα. 

N. XXXI. Ἕξ οἵας αἰτίας τοῖς Ἕλλησιν ἐπολέ- 
μησαν οἱ Ρωμαῖοι, καὶ τὴν τε Κόρινθον κπατέσκα- 
(xv, καὶ τοὺς Κορινθίους ἀπέδοντο. 


LIBER DECIMUS. 


N. 1. Περὶ τῶν ἐν Ρώμῃ μοναρχησάντων, Ὅπως 
ἐφθάρη ὁ Κίννας, xoi Κάρδων αὐτὸν διεδέξατο, καὶ 
ὁ Πομπήϊος τῷ Σύλλᾳ προσῆλθεν, Ὅσα κατώρθωσεν 
ὁ Πομπήϊος πρὸς Σύλλαν ἀπιὼν, καὶ ὅπως αὐτὸν ὁ 
Σύλλας ἐδέξατο. Ὅτι κῆδος ὁ Σύλλας πρὸς ομπήϊον 
ἔθετο" Ὅτι τὴν Σικελίαν ὁ Πομπήϊος φχειώσατο, καὶ 
τὸν Láp6ova ἀνεῖλεν. 

N. II. "Oct καὶ ὁ Δομέτιος προσδαλὼν τῳ Πομπηΐῳ 
ἡττήθη xal ἀνῃρέθη. Οἵαν ἐτήρουν διάθεσιν πρὸς 
Πομπήϊον τὰ στρατεύματα. Ὅτι Μάγνον ὁ Σύλλας 
προσεῖπεν αὐτόν, Ὅπως ἔτυχε τοῦ θριάμδου Πομ- 
πήϊος, καίπερ τοῦ Σύλλα χωλύοντος. "Ott στρατεύ- 
ματος ἠγεμὼν ἡρέθη Πομπήϊος κατὰ Δεπίδου, xal 
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ὅπως ἀπέθανε Λέπιδος, Ὅτι κατὰ Σερτωρίου ἐστάλη À too, xal ὅπως αὐτὸν xarà τὸῦ Kalcapac παρώξυνον 


$ Πομπήϊος. Ὅπως ὁ Σερτώριος ἐφθάρη, καὶ ὅπως 
τὸν Περπένναν ἀνεῖλε Πομπήϊος. Ὅτι ἠγάπα τὸν 
Πομπήϊον ὁ δῆμος, κἀκεῖνος τῷ δήμῳ προσέκειτο. 
Ὅπως οἱ τιμηταὶ τὸ; Πομπήϊον ἐδέξαντο προσιόντα 
αὐτοῖς. 

N. III. Περὶ τῶν πειρατιχῶν, καὶ ὅσας εἶλον πό- 
λεις, χαὶ ὅπως τοῖς ἀλισκομένοις ἹΡωμαίοις ἐνέπαι- 
(ov, καὶ οἵα ἐξουσία τῷ Ιομπηΐῳ κατ᾽ αὐτῶν στελ- 
λομένῳ ἐψηφίσθη. Ὅπως ταχέως τὸν πειρατικχὸν 
ἐνίχησε πόλεμον, καὶ τὴν θάλασσαν τῶν ληστῃρίων 
ἐχάθηρε, καὶ ὅπως παρ᾽ ᾿Αθηναίων ἐδέχθη. 

N. IV. Ὅσα ἐψηψίσθη τῷ Πομπηΐῳ μαθόντων τῶν 
Ῥωμαίων τὴν νίχην «20 πειρατιχοῦ πολέμου. “Ὅπως 
τὸν Μιθριδάτην ὁ Πομπήϊος ἐπολέμησεν, “Ὅτι ἑαυτὸν 
παρέδωχε τῷ Πομπηΐῳ Τιγράνης, ὃ τῶν ᾿Αρμενίων 
βασιλεύς. Καὶ ὅπωε αὐτῷ ἐχρήσατο ἐχεῖνος, καὶ τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ. Περὶ ᾿Αλδανῶν xal ᾿Ιδήρων. Ὅτι τοὺς 
᾿Αλδανοὺς καὶ τοὺς "Ιύηρος ἐνίχησεν ὁ Πομπήϊος. 
Περὶ ᾿Αμαζόνων. Περὶ τῆς σωφροσύνης Πομπηΐου, 
καὶ τῆς τῶν χρημάτων καταφρονήσεως. 

N. V. Ὅτι τοὺς περὶ "Apavov "Αραύας, xal Συ- 
ρίαν, xxl τὴν Ἰουδαίαν ὑπέταξεν, Ὅτι ὁ Μιθριδάτης 

χαὶ ὁ ἐχείνου υἱὸς προσῆλθε τῷ Πομπηΐῳ, 
"(ct ὑποπτευόμεσος ὁ Πομπήϊος τῆς μοναρχίας ἀνθ- 
ἐξετθαι, χωρὶς στρατιωτῶν τὴν Ῥώμην κατέλαθε, 
Ὅτι σιτοδείας οὔσης ἐν Ῥώμῃ [ΙΙομπήϊος ἐκπλεύσας 
συνήθροιστο σῖτον, χαὶ εἷς τὴν φΡωμὴην ἐχόμισεν. 

N. VI. “Ὅτι ἑαυτοῦ θυγατέρα Καϊσχρ τῷ Πομ- 
πηΐῳ κατηγγύησεν. Ὅσα ὁ Katicao χατώρθωσε. 

N. VII. Ὅτι ὁ Kaisxp χαταλῦσαι τὸν Ηομπήϊον 
ἐμελέτα, καὶ τὸν Καίσαρα ἐχεῖνος. Ὅτι ἐψήφιστο 
bxo τῆς βουλῆς καταθέσθαι τὰ ὅπλα τὸν Καίσαρα, οἱ 


δὶ περὶ ᾿Αντώνιον xal τὸν Πομπήϊον ἠξίουν καταθέ- (| 


σθαι τὰ ὅπλα. “Ὅτι ἤρξατο τῆς τυραννίδος ὁ Καῖσαρ. 
Ὅτι ἐξῆλθε τῆς Ρώμης ὁ ΠΙομπήϊος, xai οἱ πλείου, 
αὐτῷ εἵποντο. 

N. VIIL. Ὅτι πρὸς Πομπήϊον ἀπιὼν ὁ Katcap, εἰς 
τὴν Ῥώμην ἀνέστρεψε, xai τῆς ᾿Ιταλίχς ἐχράτησε. 
Ὅτι αὖθις ἐπὶ [Ἰομπίήτον ἀπήει. Τόλυα παράδολος 
τοῦ Καίσαρος. Ὅτι ἠττήθη ὁ Καῖσαρ, καὶ μιχροῦ 
ἰχινδύνευσεν ἄν. Ὅτι ὁ Πομπήϊος ὑπερτίθεσθχι τὸν 
πόλεμον ἤθελε, οἱ δ᾽ ἄλλοι ix θράσους εἴς μάγην 


ἘΠΧ. Περὶ σημείων πρὸ τῆς μάγης φανέντων. 
Τροκὰ τοῦ Πομπηΐου. Οἵα ἦν ἣ τοῦ Πομπηΐου γυνὴ, 
wi ὅσα εἶπεν ἰδοῦσα αὐτὸν φεύγοντα, xxi οἷα ἐχεῖ- 
v, πρὸς αὐτήν. Ὅτι εἰς Αἴγυπτον ὁ Πομπήϊος χατη- 
νέχϑη, xh ὅκως ἀνῃρέθη éxei. Οἵας ἔτυχε ταφῆς ὁ 
Νάτγνος "ἴΐος. 


πολλοί. Σημεῖα γενόμενα δηλωτιχὰ τῆς τοῦ Καίσα- 
poc ἀναιρέσεως. Σφαγὴ τοῦ Καίσαρος. Ὅσα τῷ Kal- 
σαρι ἐψηφίζοντο. 

N, XII. Ὅτι οἱ τοῦ Καίσαρος ἀναιρέται εἴς τὸ 
Καπιτώλιον ἀνῆλθον. Ὅτι Κιχέρων ἔπεισε πάντας 
σπείσασθαι ἀλλήλοις χαὶ τὰ παρὰ τοῦ Καίσαρος 
πραχθέντα χρατεῖν. Ὅτι ὁ ᾿Αντώνιος, τὸν τοῦ Καί- 
σαρος νεχρὸν προθέμενος, πολλὰ πρὸς ἔπαινον ἐχεί- 
νου, xal κινοῦντα τὸν δῆμον πρὸς ὀργὴν xatà τῶν 
ζονέων εἶπεν. Ὅτι ὁ δῆμος, ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αντωνίου 
ἡμηγορίας ἐρεθισθεὶς, τὸν νεχρὸν τοῦ Καίσαρος 
ἔχαυσε, κατὰ δὲ τῶν φονέων αὐτοῦ χεχίνητο. 

N. XIII. Σημεῖα δηλωτιχὰ τῆς τοῦ Ὀχταδίου Καί- 
σαρος εὐτυχίας. 

N. XIV. Συμύουλαὶ Κιχέρωνος, xal τῶν ἐναντιου- 
μένων αὐτῷ, xxi μηνύματα τῆς βουλῆς πρὸς τὸν 
᾿Αντώνιον. Ὅτι, μὴ πειθομένου τῇ βουλῇ τοῦ ᾿Αντώ- 
νίου, ἐψηφίσθη πολέμιον εἶναι αὐτόν, Μάχαι μέσον 
᾿Αντωνίου xai Καίσαρος. Τροπὴ τοῦ ᾿Αντωνίου. 


N. XV. Ὅπως οἱ ἐν τῇ Ῥώμῃ πρὸς τὸν Καίσαρα 
διετίθεντο. Ὅτι τὸν πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον καὶ τὸν Αἐ- 
πιδον πόλεμον οἱ Ῥωμχῖοι τῷ Καίσαρι ἀνέθεντο. 
Ὅτι χαὶ ἄχοντες οἱ ἐν τῇ Ρώμῃ ὕπατον τὸν Καίρασα 
ἐψηφίσαντο. Ὅτι χαὶ παρὰ τῆς βουλῆς εἰς τὸ τοῦ 
Καίσαρος τοῦ ᾿Ιουλίου εἰσεποιήθη γένος ὁ ᾿Οχτάόδιος. 

N. XVI. Διὰ τί τὰς πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον xal τὸν 
Λέπιδον συνθήχας ὁ Καΐσχρ ἐτήρησε, xal ὅτι xal 
τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοὺς κατήλλαξε δι᾽ ἑτέρων. Πῶς 
συνῆλθον ὁ Kaicap. xai ὃ ᾿Αντώνιος, xal. ὁ Λέπιδος, 
xai ὅπως ἑαυτοῖς ἀρχὰς ἐθνῶν ἀπένειμαν. Ὅτι τῷ 
Καίσαρι ἐμνηστεύθη ἡ τῆς γυναιχὸς τοῦ ᾿Αντωνίου. 
θυγάτηρ. Περὶ σημείων. Ὅτι ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐλθόντες, 
σφαγὰς πολλῶν ἐποιήταντο, ἀντιδιδόντες ἀλλήλοις 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἕχαστος. 

N. XVII. Ὅπως ὁ Κιχέρων ἀνήρηται, xa! ὅπως 
πρὸς αὐτὸν xal νεχρὸν διετέθη ὁ ᾿Αντώνιος, xal ἣ 
aget?) αὐτοῦ Φουλθία. ΠΠἰστις θχυμαστὴ δούλου πρὸς 
δεύπότην. ᾿Αγάπη πατρική. Ὅσα βίαια τότε ἐπράχθη. 

N. XVIII. Ὅτι ὁ μὲν Λέπιδος τὰ τῆς Ρώμης xal 
τῆς ᾿Ιταλίας διοικήσων εἰάθη, Καῖσαρ δὲ xai ᾿Αντώ- 
vtoc χατὰ Βρούτου καὶ Κασσίου ἐστράτευσαν. Ὅσα 
ὁ Βροῦτος xai ὁ Κάσσιος ἐποίουν ἐτοιμαζόμενοι ἀνθ- 
ἰίστασθαι τῷ Καίσαρι xai τῷ ᾿Αντωνίῳ. "Ott τῶν 
Ῥοδίων ὁ Κάσσιος ἐχράτησε, τῶν δὲ Λυχίων᾽ ὁ 
Βροῦτος. 

N. XIX. Περὶ σημείων γεγονότων ἐν τῇ Ῥώμῃ 
xai ἐν τοῖς στρατοπέδοις. Μάχη Καίσαρος xal'Av- 
τωνίου πρὸς Βροῦτον xa! Κάσσιον, χαὶ ἧττα Kas- 
σίου, καὶ τῶν ταφρευμάτων πόρθησις, καὶ Κασσίου 


N. X.."Ox« ὁ Kaisap διετέθη πρὸς τοὺς ἀναιρέ- D ἐκούσιος σφαγή. 


τας Πομπηΐου. Hipi τῆς Κλεοπατρας, xai ὅπως ὁ 
Kaicao ὀάλω ταύτις τῷ ἔρωτι. Ὅτι, πολέμου μέσον 
τοῦ Καίσαρος xai τῶν ᾿Αλεξανδοέων συστάντος, ἡ 
μεγάλη βιδλιοθήχη ἐχχύθη. Ὅτι τὴν Κλεοπάτραν 
Αἰγύπτου βασιλίδα κατέλιπε Καῖσαρ, ἔγχνυον οὖσαν 
ἐξ αὐτοῦ. Καὶ ὅπως τὸν Φαρνάκην ἐνίχησεν. “Ὅσον 
X)i8oc Ῥωμαίων ἐν τοῖς ἐμφυλίοις πολέμοις διέ- 
φβαρτο, καὶ ὅπῶς τοῖς υἱοῖς τοῦ Πομπηΐου ἐμαχέσατο 
Καῖσαρ. 

N. XI. “Ὅτι δικτάτωρ ὁ Καῖσαρ διὰ βίου ἐψηφίσθη, 
Ὅτ: διὰ τὸν τῆς βασιλείας ἔρωτα ἐμισθήθη ὁ Καῖσαρ. 
Ὅθιν ἐχαλεῖτο! Καῖσαρ. Ὅσα ὁ Καῖσαρ ἐκ φιλαρχίας 
ἐποίησε, δι’ ἃ ἐμισίθνη, xal ἐπεδουλεύθη. Περὶ Βρού- 


PaTROL. GR. CXXXV. 


N. XX. ἍὝπτα τοῦ Βρούτου. Αὐτοχειρία Βρούτου. 
Περὶ Πορχίας τῆς τοῦ Βρούτου γυναιχός. 

Ν. XXI. Ὅτι καὶ ὁ Κάσσιος καὶ ὁ Βροῦτος τοῖς 
ξίφεσιν, οἷς ἀνεῖλον τὸν Καίσαρα, ἀνῃρέθησαν. "Ὅτι 
ἐν Ῥώμῃ τῷ Καίσαρι διηνέχθη ἡ τοῦ ᾿Αντωνίου 
γυνὴ. καὶ ὁ ἀδελφὸς ἐχείνου ὑπατεύων. Ὅτι dj. στά- 
σις μέσον τοῦ δέμου καὶ τῶν στρατιωτῶν ἐγένετο. 
Ὅτι ἔσπευσεν ὁ Καῖσαρ σπείσασθαι τῷ Σέξτῳ, καὶ 
τῶν σπονδῶν διήμαρτε. 

Ν. XXII. Οἷα ἐν ᾿Ασίᾳφ ὁ ᾿ΔΑντώνιος ἔπραξε, καὶ 
ὅπως ἐδουλώθη τῆς Κλεοπάτρας τῷ ἔρωτι. Περὶ Aa- 
6. νοῦ xal Πακόρου. Ὅτι ἐπολεμώθη τῷ Καίσαρι à 
"Αντώνιος διὰ τὴν Φουγδίαν, xal ὅτι ἐχείνης θανού» 
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σης ἐσπεῖσαντο. Ὅτι κοινῶς μαχέσασθαι τῷ Σέξτῳ A τοῦ ᾿Αλεξάνδρου εἴδε νεχρόν. Ὅπως διετέθησαν οἷ 


συνέθεντο ὁ Καῖσαρ xai ὁ ᾿Αντώνιος. Ὅτι ἐστασία- 
ζον οἱ ἐν τῇ Ῥώμᾳ διὰ τὸν λιμὸν, xai ἤτουν τῷ 
Σέξτῳ σπείσασθαι" xal ἐφ᾽ αἷς συνθήκαις ἐσπείσαν- 
το. Ὅτι εἱστίασεν ὁ Σέξτος τὸν ᾿Αντώνιον xal τὸν 
Καίσχρα ἐν τῇ νηὶ αὐτοῦ, xal δυνάμενος αὐτοὺς 
κατασχεῖν, οὐχ ἠθέλησε. 

N. XXIII. “Ὅσα ὁ ᾿Αντώνιος εἰς τὴν Ἑλλάδα πλεύ- 
σας ἐποίησεν. Ἠερὶ Βεντιδίου καὶ Λαδιηνοῦ, καὶ τῶν 
Πάρθων. Ὅτι τὸ πλῆθος πρὸς τοὺς τελώνας ἐστασία- 
σε. Ὅτι τὴν Λιόίαν ἔγημεν ὁ Καῖσαρ ἔγκυον οὖσαν, 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ταύτην ἐχδόντος αὐτῷ, Τίσι πά- 
λαι τῶν Ῥωμαίων δαχτυλίοις χοσμεῖσθαι ἐξῆν. Διὰ 
τίνας αἰτίας ὁ Katsao xai ὁ Σέξτος ἐπολέμησαν. 

N. XXIV. Ὅτι ἢ 'Oxza6ía ἡ τοῦ Καίσαρος ἀδελφὴ 
τῷ ᾿Αντωνίῳ συνῴχησε. Ὅτι ἑχυτοῖς ὁ Καῖσαρ καὶ 
᾿Αντώνιος τὰς ἡγεμονίας ἐπέτρεπον. Ὅτι ἐσφάλη ὁ 
Καῖσαρ στόλῳ τῇ Σικελίᾳ προσύχλών. Ναυμαχία 
τοῦ Σέξτου καὶ τῶν τοῦ Καίσαρος. Μάχη Σέξτου xai 
τοῦ Καίσαρος. 

N. XXV. Ὅτι διηνέχθη ὁ Kaicao xal ὁ Λέπιδος. 
Ἧττα Σέξτου. Φυγὴ Σέξτου. Ὅτι οἱ τοῦ Λεπίδου 
ηὐτομόλησαν πρὸς τὸν Καίσαρα, xal αὐτὸς ὁ Λέπι- 
δος προσῆλθεν αὐτῷ. Περὶ τῶν στρατιωτῶν στασια- 
ζόντων, καὶ ὅπως αὐτοὺς ὁ Καΐσαρ μετῆλθε. lfepi 
Σέξτου. "Oca ἐνενόει ὁ Σέξτος. ᾿Αναίρεσις Σέξτου. 

N. XXVI. Νίκη κατὰ Πάρθων. Περὶ ᾿Ορώδου, καὶ 
ὅπως ἀνήρητο. Περὶ MápÜunv, καὶ Μήδων, καὶ τοῦ 
᾿Αντωνίου πολεμοῦντος αὐτοῖς. Οἷον ἦν τὸ τῆς χε- 
λώνης πάλαι σύνταγμα, xai ὅτε τούτῳ “Ρωμαῖοι 
᾿ ἐχέχρηντο, 

N. XXVII. Περὶ τοῦ ἔθνους τῶν Παννονίων οἵοί 
εἰσι, xal ὅπου οἰχοῦσιν. Ὅτι δόλῳ συνέσχε τὸν 'Ap- 
μένιον 6 ᾿Αντώνιος, Ὅτι καὶ τὸν 'Aopivtoy καὶ τοὺς 
αὐτοῦ τῇ Κλεοπάτρᾳ ὁ ᾿Αντώνιος ἐχαρίσατο, xal ὅτι 
ἀταπείνωτοι πρὸς αὐτὴν ἐχεῖνοι ἔμειναν. “Ὅτι τὴν 
μὲν δημοχρατίαν οἱ Ρωμαῖοι ἀπώλεσαν, οὔπω δὲ 
ἐς φανερὰν περιέστησαν μοναρχίαν. Αἰτίαι δι᾽ ἂς 
ὁ Καῖσαρ xai ὁ ᾿Αντώνιος ἐχθροὶ ἀλλήλων ἐγένοντο. 
Ὅπως ἡ Κλεοπάτρα τὸν ᾿Αντώνιον ἐδουλώσατο, fj 
ἐκ γοητειῶν, fj ἐξ ἔρωτος. Ὅτι ἡτοιμάζοντο εἰς τὸν 
κατ᾽ ἀλλήλων πόλεμον ὁ Καῖσαρ καὶ ὁ ᾿Αντώνιος, καὶ 
περὶ σημείων τότε συμδάντων. 


N. XXIX. Περὶ τοῦ χαλουμένου Γλυχέος λιμένος, 
Συνέλευσις ᾿Αντωνίου καὶ Καίσαρος. Ναυμαχία καὶ 
vien τῶν τοῦ Καίσαρος. Ὅτι ἡ Κλεοπάτρα ἀπᾶραι 
εἰς Αἴγυπτον συνεδούλευσε τῷ ᾿Αντωνίῳ. Ναυμαχία 
τῶν τοῦ Καίσαρος, καὶ τῶν τοῦ ᾿Αντωνίου, καὶ τῆς 
Κλεοπάτρας ἔχπλους, xal ᾿Αντωνίου αὐτῇ ἀκολού- 
θησις. "Hxta παντελὴς τοῦ ναυτιχοῦ ᾿Αντωνίου. 

N. XXX. Ὅτι μετὰ τὴν ἧτταν τοῦ ᾿Αντωνίου 
μόναρχος ὁ Kaisap ἐλογίζετο. Περὶ Νικοπόλεως, 
καὶ περὶ τοῦ φάσματος ὃ πρὸ τῆς ναυμαχίας ἐφάνη 
τῷ Καίσαρι. "Occ ἡ Κλεοπάτρα, εἰς Αἴγυπτον γε- 
νομένη, παρεσχευάζετο εἰς πόλεμον σὺν τῷ ᾿Αντω- 
νίῳ, Ὅσα ὁ Kaiexp τῇ Κλεοπάτρᾳ ἐμήνυσε, Μάχη 
τῶν τοῦ Καίσαρος καὶ τοῦ ᾿Αντωνίου. “Ὅτι ἑαυτὸν 
ἀπέχτεινεν ὁ ᾿Αντώνιος, καὶ ὅτα ἡ Κλεοπάτρα ἐποί- 
σεν ἐχείνου θανόντος. 

N. XXXI. Ὅπως ἐζωγρήθη ἡ Κλεοπάτρα. Ὅτι 
ἀπῆλθε πρὸς τὴν Κλεοπάτραν ὁ Kaisao, xal ὅτι 
ἠπάτησεν αὐτὸν ἐχείνη ὡς φιλοψυχοῦσα, xa! ὅπως 
ἀπέθανεν ἀσπίδος ὡς εἰκάσθη δήγματι, fj ἄλλῳ τινὶ 
φαρμάχῳ. Κνῆστις. ἡ μάχαιρα. Ὅτι ὁ Καῖσαρ τὸν 


Ῥωμαῖοι πρὸς τὸν Καίσαρα ἐπανελθόντα εἰς '"Po- 


qv. 

, N. XXXIII. Ὅσα τότε ol “Ῥωμαῖοι ἐνίκησαν ἔθνη. 
Ὅτι ἔχτοτε μοναρχεῖσθαι ἤρξαντο οἱ Ῥωμαῖοι. 
"Oca τοῖς iv τῇ Ῥώμῃ ὁ Καῖσαρ ἐποίησεν. Ὅτι 
ἐσχήπτετο ὁ Καῖσαρ παραιτεῖσθαι τὴν μοναρχίαν. 
Οἱ δὲ τῆς βουλῆς, τὴν σκῆψιν γινώσκοντες, ἐδίχζον 
δῆθεν αὐτὸν μοναρχεῖν. Ὅτι ἐπι δέκα Evi; τὴν ἀρχὴν 
ἔλεγε καταδέχεσθαι ὁ Kaicap. Καὶ παρελθούσης δ᾽ 
αὐτῆς, αὖθις ἦρχεν εἷς τὸ ἑξῆς. Τί δηλοῖ τὸ Αὔγου- 
στος. Ὅθεν ἣ κατοικία τῶν αὐτοχρατόρων ὠνομάσθη 
παλάτιον. 

N. XXXIII. “Ὅπως ἦρχεν 6 Καῖσαρ. Ὅτι ἐνόση- 
σεν ὁ Αὔγουστος, καὶ ὅπως ἀνεῤῥώσθη. Ὅτι διχτά- 
τωρ ὁ Καῖσαρ ψηφισθεὶς, τὴν χλῆσιν παρῃτήσατο. 

N. XXXIV. Ὅτι τὸν ᾿Αγρίππαν ὁ Καΐσαρ τῇ ἰδίᾳ 


B θυγατρὶ τῇ ᾿ἸΙουλίᾳ συνῴκισεν. Ὅσα ὁ Καΐσαρ ὃ 


Αὔγουστος ἐποίησε διαφόροις ἔθνεσι. θάνατος ᾿Αγρίπ- 
πα. Οἷος ἦν ὁ ᾿Αγρίππας. Ὅπως ὁ Καῖσαρ ᾧχει- 
ὥσατο τὸν Τιδέριον. Περὶ φάσματος. 

Ν. ΧΧΧΥ. Περὶ τῶν ἐγγόνων τοῦ Καίσαρος 

N. XXXVI. Ὅπως οἱ τοῦ Καίσαρος ἐτελεύτησαν 
ἔγγονοι, Ὁπόσαι δοαχμχαὶ ποιοῦσι νόμισμα. Ὅτι 
υἱοθετάσατο τὸν Τιθέριον ὁ Καῖσαρ, xal τὸν Γερμα- 
νικόν, Ὅσα ἡ Λιδία περὶ τῶν ἐπιδουλευσάντων τῷ 
Αὐγούστῳ συνεδούλευσεν. 

N. ΧΧΧΥΠ. Ὅτι ὁ Τιδέριος κατὰ τῶν Havvovi- 
κῶν ἐστάλη ἐθνῶν. Ὅτι ἐνίχησαν οἱ Ῥωμαῖοι xal 
τοὺς Παννονίους xai τοὺς Δαλμάτας. Ὅσα ἐν τῇ 
Κελτικῇ οἱ Ῥωμαῖοι ἔπαθον, τῶν βαρδάρων ἐπιβε- 
μένων αὐτοῖς. 

N. XXXVIII. Περὶ τοῦ τέλους τοῦ Αὐγούστου Καί- 
σαρος. Ὅτι ἀρχαῖόν ἐστι τὸ τὰς σφραγῖδας τῶν δι:- 
θηχῶν τοὺς σφραγίσαντας ἐπισκέπτεσθαι, Οἷος Xv à 
Αὔγουστος Καῖσαρ. Περὶ ᾿Αθηνοδώρου ἀνδρὸς σο- 
φοῦ, 


LIBER UNDEGIMUS 


N. I. Ὅτι ἀπέχτεινε τὸν ἔγγονον τοῦ Αὐγούστου 
τὸν ᾿Αγρίππαν. Ὅτι οἱ ἐν τῇ Γερμανία στρατιῶται 
τὸν Γερλανικὸν ὠνόμασαν αὐτοχράτορα, ὁ δὲ λαθεῖν 
τὴν ἀρχὴν οὐκ ἠθέλησε. Oloc ἦν ὁ Τιδέριος μέχρις ὃ 
Γερμανιχὸς περιῆν. 

N. II. Περὶ Κλήμεντος τοῦ δούλου τοῦ ᾿'Δγρίππου. 
Τελευτὴ τοῦ Γεομανιχοῦ, καὶ οἷος ἦν. Ὅτι τοῦ ἡ 

νιχοῦ τελευτήσαντος ὁ Τιδέριος ἐπὶ τὸ ἠλ- 

οἰωτο. Ὅπως ὁ Δροῦσος ἀπώλετο. τελεξ $e Av 
Gíac. Kai ὅπως ὁ Τιδέριος πρὸς αὐτὴν δισεέθη, καὶ 
ὅτι ἡ βουλὴ αὐτὴν ἐτίλησε, καὶ οἷα ἦν ἐκείνη. Περὶ 
Σειανοῦ, καὶ ὅπως ἀπώλετο. 

N. HI. Ὅτι xai ἀσελγὴς ἦν ὁ Τιδέριος. Τελευτὴ 
τοῦ Τιδερίου Καίσαρος. “Ὅπως διέκειτο κερὶ τοὺς 


᾿Χριστιανοὺς ὁ Τιδέριος. 


N. IV. Ὅσα xai ὅπως ἀνήλισκεν ὁ Γάϊος. Ὅτι 
καὶ ἀσελγέστατος ὁ Γάϊος ἦν. Ὅτι και ἄστατον ἦθος 
εἴχεν. Ὅτι ἐθέου ἑαυτόν. 

N. V. Περὶ Κλαυδίου τοῦ ὕστερον βασιλεύσαντος. 
Ὅτι xal τινα χαλὰ ὁ Tato, ἔπραξεν. “Ὅπως συνέλε- 

ἐν ὁ Γάϊος χρήματα. Ὅτι xai. ῥήτωρ δοχεῖν εἶναι 
ἔθελε δεινότατος ὁ Γάϊος. 

N. VT. Ὅτι xai φόνους πολλοὺς ἀκρίτως ἐποίει 
Ἡερὶ ἐπιδουλῆς κατὰ Γαΐου γενομένης. Περὶ Ποωτο- 
Ὑένους, καὶ τῶν αὐτοῦ βίδλων. 


ANNALIUM ARGUMENTA. 


N. Vif. Οἵἷαν ἐμάνη μανίαν à Γάϊος. Hepl τῆς τοῦ αὶ νομίζεσθαι. Ὅτι ἀναριθμήτους ἐκόλασεν. Ὅτι ἐμι- 


T'aAatoo ἐλευθερίας καὶ παῤῥησίας. Ὅτι αὐτὸν ὁ Λού- 
κιος εὐφυῶς παρελογίσατο. Ὅτι ἀπήτει ὁ Γάϊος ναοὺς 
αὐτῷ ἰρεσθαι ὡς θεῷ, xai τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις 
ναὸν οἰκεῖον ὠνόμαζε. Περὶ τοῦ Ηιλάτου. ᾿Ἐπιδουλὴ 
χατὰ Γεΐου. ᾿λναίρεσις Γαΐου. Ὅρα ζῆλον καὶ παῤῥη- 
σίαν ἀνδρός. 

N. VIIT. Οἵος ἦν τὰ ἤθη ὁ Κλαύδιος. Ὅτι τοὺς 
ἀπεκτονότας τὸν Γάϊον ἐχόλασε, καὶ ἃ δεόντως ἐποίη- 
σεν. Ὅτι οὐδὲ φιλοχρήματος ὁ Κλαύδιος ἦν. Ὅτι, 

lav σίτου προμηθούμενος τοῖς Ῥωμαίοις, λιμένας 
ἐποίει ὁ Κλαύδιος. Ὅτι μετριόφρων ἦν. 

N. IX. Ὅτι φονικὸς ἐγένετο. ᾿Επιδουλὴ κατὰ Κλαυ- 
δίου. Εὔστοχος ἀπόχρισις, χαθαπτομένη τοῦ ἐρωτή- 
σαντος" ᾿Αῤῥείας γυναικὸς καὶ ἔργον xai λόγος. Ola 
ἐποίουν οἱ τοῦ Ἀλαυδίου ἀπελεύθεροι και ἡ γυνή. 
Στρατεία Κλαυδίου κατὰ Βρεττανῶν, χαὶ νίχη. Περὶ 
τῆς ἀκολασίας τῆς Μεσσαλίνης. 

N. X. *O xai νῦν ὁ λογοθέτης τοῦ δρόμου περιζών- 
vutat, Καὶ αὐτῆς περὶ τῆς ἀχολασίας τῆς Μεσσαλίνης, 
καὶ ὅπως ἐφθάρη. Ὅτι ᾿Αχριππίναν ὁ Κλαύδιος ἔγη- 
μεν ἀδελφιδὴν αὐτοῦ οὖσαν, ψηφίσματος παρὰ τῆς 
βουλῆς γινομένου ἐξεῖναι ἀδελφιδὰς χαὶ Ῥωμαίους 
γαμεῖν' ἦν 34 ᾿Αγριππίνα. Ὅτι Αὐγούσταν τὴν 
᾿λγριππίναν ὁ Κλαύδιος ὠνόμασε, xal τὸν υἱὸν αὐτῆς 
εἰσεποιήσατο. 

N. ΧΙ. Αἰτίαι δι’ ἃς ἐπεδούλευσε τῷ Κλαυδίῳ 1 
᾿Αγριππίνα. Τελευτὴ Κλαυδίου. "Epyov ἀξιέπαινον. 
Ἱερι σημείων. Περὶ Θευδᾶ καὶ Σίμωνος τοῦ Μάγου. 
Ἱερὶ τοῦ ἀποστόλου ]]έτρου, xai ὅφως τὸ κατὰ Μάρ- 
xov Εὐχγγέλιον ἐξεδόθη. 

Ν. XII. Ὅτι xal πολυδάπανος ἦν ὁ Νέρων. "Oc 
φαρμάχῳ ἔκτεινε τὸν Βρεττανιχὸν ὁ Νέρων. Ὅτι καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ ὁ Νέρων ἀπέκτεινεν, Ὅτι xal τὴν 

αἴχα αὐτοῦ ἀπεπέμψατο, εἶτα xal ἀνεῖλεν. “Ὅσα 

ἐει ὃ Νέρων ἐχπλήκτως xai μιαρῶς. 

Ν. XIII. Ὅτι πρῶτος ὁ Νέρων τοῦ xaxà Χριστια- 
νῶν ἤρξατο διωγμοῦ, xal ὅτι τοὺς ἀποστόλους ἀπ- 
ἔχτεινε Πέτρον xal ΠΙαῦλον, καὶ περὶ ὀρχιερέων 
τῆς Ῥώμης. ᾿Αποστασία κατὰ Νέρωνος. ᾿Αναίρεσις 
Ν 


Ν. XiV. Ὃτι υἱοθετήσατο ὁ Γάλύας τὸν Πείσωνα, 
κεὶ ὁ Ὄθων ἐπεδούλευσε τῷ TáA6q. ᾿Αναίρεσις Γάλ- 


W. XV. Περὶ τοῦ Ψευδονέρωνος. Ὅτι οἱ τοῦ Ὄθω- 
νος τῷ Οὐϊτελλίῳ προσδαλόντες ἡττήθησαν. Ὅτι οἱ 
τοῦ Ὄθιονος καὶ πάλιν ἡττήθησαν. 

N. XVI. Otoc ἦν Οὐϊτέλλιος. “Ὅπως Οὐεσπασιανὸς 

i Οὐεσπασιανοῦ Καίσαρος ἀναγόρευσις. Ὅθεν 
6^1 imt τῷ Οὐεσπασιανῷ ὡς bte. “Ὅπως 
καὶ παρὰ «buy ὁ Οὐϊτέλλιος ἀνῃρέθη. 

Ν. XVIL Ὅτι ὁ Οὐεσπασιανὸς αὐτοχράτωρ xal παρὰ 
τῆς βουλῆς ἀνεῤῥίξθη, καὶ ὅτι ὁ Μουχιανὸς διοικῶν ἦν 
τὰ . Ὅσα ὁ Οὐεσπασιανὸς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
καὶ ἀλλαχοῦ ἐποίησε. Ὅσα ἐν τῇ Ρώμῃ γενόμενος 
ἑκοίει. “Ὅτι ἐθριάμδευσαν ἐπὶ τῇ ἀλώσει τῆς Ἱε- 

αλὴμ Οὐεσπασιανὸς καὶ οἱ παΐδες αὐτοῦ. Τε- 

Οὐεσκασιανοῦ. 

N. XVIII. lispi τοῦ Ψευδονέρωνος. Περὶ τοῦ Βε- 
σόίου ὅρους καὶ τοῦ ix αὐτοῦ ἀναδιδομένου πυρὸς, 
xai τῶν ἐν αὐτῷ γενομένων ἐπὶ Τίτου. Οἴους ἀγῶ- 
νας ὁ Τίτος ἐποίησεν. lleol ἀρχιερέων τῆς Ρώμης. 
Τελευτὴ Τίτου. 

N. XIX. Otoc ἦν 6 Δομετιχνός, Ὅτι xal θεὸς ἤθελε 


σήθη παρὰ πάντων ὁ Δομετιανὸς, καὶ ἐπεδουλεύθη. 
Περὶ τῶν προειπόντων τὸν ὄλεθρον αὐτοῦ ᾿Αναίρε- 
σις Δομετιανοῦ. Ὅτι ᾿Απολλώνιος ὁ Τυανεὺς, ἐν ᾿Ἐφέ- 
σῳ ὦν, ἔγνω τὴν τοῦ Δομετιανοῦ σφαγήν. Περὶ ἀρ- 
χ'ερίων. Ὅτι xal ὁ Δομετιανὸς διωγμὸν ἐχίνησε 
χατὰ Χριστιανων, καὶ τὸν Θεολόγον ᾿Ιωάννην περι- 
ώρισεν ἐν Πάτμῳ. Περὶ τῶν ix γένου Δαδὶδ τοῦ Κυ- 
ρίου συγγενῶν. 

N. XX. Ὅτι ἐπανῆλθεν ὁ θεολόγος ἀπὸ τῆς ὅπερο- 
ρίας. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι τὸν Τραϊανὸν υἱοθετήσα- 
το, χαὶ Καίσαρα ἀνεῖπεν ὁ Νερούας. 

N. XXI. Οἵοός ἦν ὁ Τραϊανὸς τοὺς τρόπους. Ὅτι 
ἐπολέμησε τοὺς Δαχοὺς, xal ἐνίχησεν, Εἴτα καθατε- 
μένοις τὰ ὅπλα ἐσπείσατο αὐτοῖς. “Ὅτι οὐχ ἐνέμειναν 
οἱ Δαχοὶ ταῖς ὁμολογίαις αὐτῶν, καὶ ὅτι στρατεύσαν- 
τες αὖθις, κατὰ τοῦ Τραϊανοῦ ἐπεχείρησαν δόλῳ αὐὖ- 


B τὸν ἀνελεῖν. ᾿Ἐγνώσθησαν δὲ, καὶ ἠττηθέντες ὑπετά- 


σαν Ῥωμαίοις. Ὅπως ὁ βασιλεὺς τῶν Δαχῶν 
τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ ἔχρυψεν. “Ὅπως τοῖς φίλοις 
ἐπίστευεν ὁ Τραϊανός. Ὅτι τῆς ᾿Αρμενίας ἐχράτησεν ὁ 
Τραϊανός. 

N. XXII. Ὅσα Ῥωμαίοις ὑπέταξε κατὰ Πάρθων 
στρατεύσας, καὶ ὅθεν ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν dj Ἐρυθρὰ 
θάλασσα. Περὶ ᾿Ιουδαίων. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XXIII. Otoc ἦν ὁ ᾿Αδριανός. “Ὅτι χρεωχοπίαν 
ὁ ᾿Αδριανὸς ἐκήρυξεν, Ὅτι ἐν Παλαιστίνῃ πόλιν ἀντὶ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ὁ ’᾿Αδριανὸς ζχοδόμησεν, Αἰλίαν xa- 
λέσας αὐτήν. Hepl τῆς xav' Αδριανοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐπαναστάσεως. 

N. XXIV. Περὶ 'AX6aviov, καὶ ὅτι Μασσαγέται εἰσίν. 
Περὶ Σευηριανοῦ. Oloc ὁ Τούρδων ἦν xai οἷος ὁ Σίμι- 
λις. Ὅτι τὸν "Avzovivov ὁ ᾿Αὁριανὸς προεχειρίσατο, 
αὐτοχράτορα. Τελευτὴ ᾿Αδριανοῦ, Περὲ πατριαρχῶν. 


C Περὶ ᾿Ιουδαίων. Περὶ αἱρεσιαρχῶν. Περὶ 'Iouec(vou τοῦ 


Φιλοσόφου καὶ Μάρτυρος. 


LIBER DUODECIMUS. 


N. I. Διὰ τί Εὐσεδὴς ἐπεχλήθη ᾿Αντωνῖνος Νομο- 
θεσία αὐτοῦ. Τελευτὴ ᾿Αντωνίνου. Περὶ πατριαρχῶν. 
Περὶ ᾿Ιουστίνου τοῦ φιλοσόφου xal μάρτυρος, 

N. 11. Μάρχου ᾿Αντωνίνου πόλεμοι πρὸς διάφορα 
ἕθνη. Περὶ τοῦ δι᾽ ἐντεύξεως Χριστιανῶν πρὸς τὸν Θεὸν 
γενομένου θαύματος ἐν τῷ Ῥωμαϊκῷ στρατοπέδῳ. 

N. III. ᾿Αποστασία κατὰ Μάρχου ᾿Αντωνίνου Νο- 
μοθέτημα. Ὅτι ὁ βασιλεὺς οὗτος ἐν ᾿Αθήναις ἔταξε 
τῶν λόγων ix τοῦ δημοσίου ταμείου μισθὸν λαμόά- 
νοντας. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. IV. Οἵος ἦν τὰ ἤθη ὁ Κόμοδος. Ὅτι πρὸς πολ- 
λοῖς ἄλλοις xal τὴν οἰἴχείαν γυναῖκα ἀνεῖλεν ὁ Κό- 
μοδος. Mepi πολέμων γενομένων ἐπὶ Κομόδου. Περὶ 
[ερενίου, xai ὅπως ἐξεδόθη τοῖς στρατιώταις. 
ἦσαν οἱ Καισάρειοι, καὶ οἷα ἐποίουν. “Ὅπως ὁ Κλέαν- 
δρος διεφθάρθη ὑπὸ τοῦ δήμου. "Ott φονικώτατος ἦν 
ὁ Κόμοδος. 

N. V. Τὰ Κομόδου ἐπίθετα. Ὅτι ἡρματηλάτει καὶ 
ἐμονομάχει ὁ Κόμοδος, xai ὅτι ὡμότατος ἦν. 'H 
ῥάδδος τοῦ κήρυχος. ᾿Αναίρεσις τοῦ Κομόδου. Περὶ 
πατριχρχῶν. 

N. VI. Οἵου γένους ἦν ὁ Περτίναξ. Ὅπως διετέθη 
περὶ τὰ πράγματά ὁ Περτίναξ xai τοὺς Ῥωμαίους. 
Ὅπως ὁ Περτίναξ τὸν παρὰ τῶν στρατιωτῶν αὐτοχρά- 
τορα μέλλοντι γενέσθαι οὐκ ἐχόλασεν. | 

N. VII. Στάσις τοῦ δήμου πρὸς τὸν Ἰουλιανόν. 
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Περὶ Σευήρου xai Νίγρου καὶ ᾿Αλδίνου στασιασάντων À χμαλώτων, xal ὅπως αὐτοῖς ἐχέχοηντο. Ὅπως ἑάλω 


χατὰ ᾿Ιουλιανόν' Περὶ τοῦ εἷς Ῥώμην ᾿Αθηναίου, xai 
ὅπως ὠνομάσθη. 

N. Vlll. Ὅπως ὁ Σευῆρος ὑπέσχετο, xai οὐχ 
ἐπλήρωσε ταῦτα. Οἵα πρὸ τῇς βασιλείας σημεῖα τῷ 
Σευήρῳ ἐγένοντο τὴν ἀρχὴν αὐτῷ προσημαίνοντα. 
"Ow τῷ Νίγρῳ πολεμήσας ἐνίκησε, xa. Νίγρος 
ἀνῃρέθη. 

N. IX. Πόλεμοι Ῥωμαίων πρὸς διάφορα ἔθνη. 
Ὅτι πόλεμος συνεῤῥάγη τῷ Σευήρῳ καὶ τῷ ᾿Αλδίνῳ, 
x«l ὁ 'AX6ivoc ἠττέθη. "Ott κατὰ Πάρθων ὁ Σευῆρος 
ἐστράτευσε, xal πόλεις εἷλε. Ὅτι πολυπράγμων ἦν 
6 Σευῆρος. Περὶ τοῦ Νείλου. Περὶ [᾿λαυτιανοῦ, καὶ 
τῆς αὐτοῦ ἀπληστίας, καὶ ὅπως ἀπώλετο. Περὶ τοῦ 
ἀρχιλῃστοῦ Φόήλιχος. Ὅτι εἰς τὴν Βρεττανίαν ὁ Σευῆ - 
ρος ἐστράτευσε, xai περὶ Βρεττανῶν xai τῶν ἠθῶν 
αὐτῶν. “Ὅσον τὸ μῆχος xal τὸ πλάτος τῆς βρεττανίας. 


ἡ Καισάρεια. Ὅτι ἐπέθεντο τοῖς Πέρσαις “Ῥωμαῖοι 
ἀθρόον, χαὶ πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον, καὶ παλλακὰς 
τοῦ Σαπώρου εἴλον. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XXIV. Ὅσοις ἔθνεσιν ἐπολέμησεν. Ἱερὶ Αὐ. 
ριόλου, καὶ περὶ ᾿Ιγγενούου τυραννίδι ἐπιχειρήσαν- 
τος. Περὶ τῆς ἐπαναστάσεως Ποστούμον. -Μάχη 
πρὸς Ποστοῦμον, καὶ ἦττα αὐτοῦ. Ὅτι ἐτυράννησεν 
ὁ Μαχρῖνος. Ὅτι τὸν Αὐρίολον ἔπεμψε κατὰ Μα- 
κρίνου ὁ Γαλιῆνος, xai ὅπως οἱ τοῦ Μαχρίνου τῷ 
βασιλεῖ προσεχώρησαν. ᾿Αναίρεσις Μαχρίνου καὶ 
Μαχριανοῦ. Ἥττα Κυΐντου, καὶ ἀναίρεσις. “Ὅπως ὁ 
᾿Ὠδενάθος ἀνηρέθη. 

N. XXV. Ὅτι xai ὁ Αὐρίολος τυραννιδε ἐπιχε- 
χείρηκεν. Ὅτι μικροῦ ἑάλω ἂν τοῦ Βασιλέως ἡ 
γαμετή. Ἑτέρα ἐπιδουλὴ κατὰ Γαλιήνου, καὶ ἀναί- 
ρεσις. αὐτοῦ, Οἷος ἦν τοὺς τρόπους ὁ Γαλιῆνος. Βερὶ 


“Ὅαι ὁ υἱὸς αὐτοῦ ᾿Αντωνῖνος ἐπεδούλευε τῷ πατρὶ B πατριαρχῶν. 


καὶ τῷ ἀδελφῷ. Τελευτὴ Σευήρου. 

N. IX. Περὶ ᾿Ωριγένους, Τίνα εἰσὶ τὰ Ἑβξαπλᾶ 'Qpi- 
γένους. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XII. Ὅπως ἀνεῖλε lita» τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ὁ 
Αντωνῖνος. Ὅτι xal ἄπιστος ἦν. “Ὅθεν ὠνομάσθη 
KapzxaAoc. ᾿Αναίρεσις ᾿Αντωνίνου. 


N. XIIT. Περὶ ᾿Ιουλίας τῆς μητρὸς ᾿Αντωνίνου, καὶ 
ὅπως ἐτελεύτησεν. ᾿Επιύουλὴ χατὰ Μαχρίνου, 'Aval- 
ρεσις Μαχρίνου. 

N. XIV. Ὅτι οὐ μόνον ἦν ἀσελγέστατος, ἀλλὰ καὶ 
ἀσεδίστατος, καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ θρησχείαν. Οἷα 
ὁ Ψευδαντωνῖνος ἑποίει πᾶσαν ἀσέλγειαν ὑπερύαλ- 
λοντα. Ὅτι τὸν ἐξάδελφον αὐτοῦ βασιανὸν υἱοθετήσατο 
᾿Αλέξανδρον μετονομάσας αὐτόν. ᾿Αναίρεσις τοῦ Ψευ- 
δαντωνίνου. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XV. lispi στάσεων μέσον τοῦ δήμου καὶ τῶν 
στρατιωτῶν γενομένων. Ὅπως τοῖς Πέρσαις αὖθις ἧ 

ασιλεία περιελήλυθε, καταλυθεῖσα παρὰ ᾿Αλεξάν- 

dou τοῦ Μαχεδόνος. Οἷα οἱ πεμφθέντες παρὰ 'Acxa- 

ϑέρξου εἶπον. Καὶ ὅπως αὐτοῖς ἐχρήσατο ὁ βασιλεὺς 
οὗτος, xxl ὅπως τοῖς Πέρσαις ἐπολέμησεν. Ὅτι καὶ 
τοῖς Γερμανοῖς ἐμαγέσατο, ᾿λνάῤῥησις Μαξιμίνου. 
᾿Αναίρεσις ᾿Αλεξάνδρου. Ὅτι & Μαμαία Χριστιανὴ γέ- 
γονεν. Περὶ ἀοχ'ερέων. 

N. XVI. Αἰτία δι’ ἣν ὁ Μαξιμῖνος διωγμὸν κατὰ 
Χριστιανῶν χεχίνηχεν. Ὅτι χατὰ Ιρμανῶν ἐχ- 
στρατεύσας ὁ Μαξιμῖνος ἐνίκησεν. Ὅτι δύο στρατη- 
γοὺς 7j Καίσαρας ἣ βουλὴ προεθδάλετο χατὰ Μαξιμίνου. 
᾿Αναίρεσις Μαξιμίνου xal τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 

N. XVII. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XIX. Στάσις κατὰ Φιλίππγυ. Περὶ Δεχίο», xai 
ὅπως παρὰ τῶν στρατιωτῶν ἠναγκάσθη δέξασθαι τὴν 
βασιλείαν. ᾿Αναίρεσις Φιλίππου. 

N. XX. Περὶ μαρτύρων. Hep: πατριαρχῶν Περὶ τοῦ 
Ὠριγένους χαὶ τῶν αὐτοῦ διαστρόφων δογμάτων. Περὶ 
Ναυάτου. Ἐπιστολὴ Διονυσίου ἐπισχόπου, 'Alstav- 
δρείας. Περὶ τῆς τοῦ Δεχίου τελευτῆς. 

N. XXI. Ὅτι xa) ὁ Γάλλος διωγμὸν ἐπήγειρε, 
xatà Χριστιανῶν. "Eva χινήσεις, xxl. χωρῶν πλεί- 
στων χαταδρομαὶ, καὶ φθορὰ πολυπληθὴς ix λοιμοῦ, 
Ὅπως Αἰμιλιανὸς τὴν αὐταρχίαν ἥρπασεν. ᾿Αναίρεσις 
Γάλλου, 

N. XXII. ᾿Αναίρεσις Αἰμιλιανοῦ, Περὶ πατριαρ- 
χῶν. 

N. XXIII. Ὅτι ὑπὸ Περσῶν ἐλήφθη Οὐαλεριανός. 
Ὅτι εἴλον οἱ Πέρσαι πόλεις πολλὰς, xal πλῆθος αἷ- 


N: XXVI. Περὶ θ:σσαλονίχης. Ὅτι xal ὁ Κυντιλια- 
νὸς παρὰ τῆς συγκλήτου βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη. 

N. XXVIl. “Ὅτι οὗτος διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν 
ἐγεῖραι ἐμελέτα. Ὅσα ὁ βασιλεὺς οὗτος ἐστρατήγησεν. 
᾿Αναίρεσις Αὐρελιανού. 

N. XXVIIL. Πὄλεμοι κατὰ Σκυθῶν. ᾿Αναίρεσις Τα- 
χίτου. 

Ν. ΧΧΙ͂Χ. ᾿Αναίρεσις Φλωριανοῦ. ᾿Αποστασία χατὰ 
IIpóGou. Κάρου ἐπανάστασις. 

N. XXX. Ἐκστρατεία τοῦ Κάρου κατὰ Περσῶν, 
xxi νίκη, καὶ κατὰ Σαρματών. Τελευτὴ Κάρου. 
Αὐταρχία Νουμεριανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἀναί- 
ρεσις. Πορὶ τοῦ αἱρεσιάρχου Μάνεντος. Περὶ π:- 
τριαρχῶν. 

N. XXXI. Ὅτι Μαξιμιανὸν τὸν ᾿Βοχούλιον 6 Διο- 
κλητιανὸς κοινωνὸν προσειλήφει τῆς βασιλείας, καὶ 


(| περὶ τοῦ διωγμοῦ, ὃν οὗτοι ἐποίησαν. Ὅτι πόλεών 


τινων ἀποστασῶν ὁ Διοχλητιανὸς αὖθις ταύτας ὅὁπέ- 
ταξεν, Ὅτι τοὺς γάμδρους αὐτῶν xal ἄμφω οἱ βα- 
σιλεῖς Καίσαρας πεποιήκασιν. Ὅτι τοῖς ᾿Ἀλεμαννοῖς 
ὁ Κώνστας μαχεσάμενος ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ ἡττήθη 
xxi νενίχηχε. Ὅτι Ναρσοῦ τοῦ Ἱἱερσῶν βασιλέως 
λεητατοῦντος τοὺς ὑπηχόους Ῥώμης ὁ Γαλλέριος 
αὐτῷ ἐπολέμησε, x*l ποῶτον μὲν ἧττύήθυ,, εἶτα δὲ 
περιφανὴ ἐνίκησε vixnv. Ὅτι ὑπερφρονήσας 6 Διο- 
κλητιανὸς προσχυνεῖσθαι ἀπήτησε,χαὶ λίθους καὶ μαρ- 
γάρους ἑαυτῷ περιέθετο. 

N. XXXip. “Ὅπως ἀποθέμενοι τὴν ἀρχὴν καὶ 
ἄμφω οὔτοι οἷ τύραννοι, ἰδιώτευσαν. Ὅτι ἐπι τῇ “κῃ 
τῇ χατὰ Περσῶν ἐθριάμδευσαν. Ὅθεν ἐκλήθη θρίαμ- 
δος. Ὃτι οἱ Καίσαρες γεγόνασιν αὐτο . Καὶ 
ἐν τῇ ᾿Ρώμῃ παρὰ τῶν στρατιωτῶν βασιλεὸς ἀνεῤῥήθη 
Μαξέντιος. Οἵος ἦν ἕκαστος τοὺς τρόπους cte βασιλέων 


D τούτων. 


N. XXXIII. Περὶ γυναικὸς χοσμίας διὰ φωφροσύνην 
ἑαυτὴν διαχειρισαμένης. Πεοὶ τῆς τελευτῆς Διοχλῆ- 
τιανοῦ xai Μαξιμιανοῦ. Τελευτὴ Κώνσταντος. "Avij- 
ῥησις τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. Ὅτι ἐξ ἀποκχαλύ- 
ψεως ὁ Κώνστας τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον ἐδασίλευσεν. 
Ὅτι ὁμηρεύων παρὰ Γαλλερί, 6 Κωνσταντῖνος ἐπεῦου- 
λεύετο παρ᾽ ἐκείνου. : 

N. XXXIV. Τελευτὴ Μαξιμίνου. Ἡερὶ πατριαρχῶν. 


LIBER DECIMUS TERTIUS. 


N. 1. Περὶ τῆς ἁγίας Ἑλένης. ᾿Εχστρατεία τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου χατὰ Μαξεντίου. Περὶ τοῦ 


-"--τῦ 
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φανένιος τῷ μεγάλῳ Κωνσταντίνῳ δι’ ἀστέρων A ᾿Αποστασία Σιλδάνου καὶ ἀναίρεσις. Ὅσα ὁ Σαπώρης 


σταυροῦ, καὶ ὅπως ἀπώλετο ὁ Μαξέντιος, "Oct xai τῆς 
Ῥώμης καὶ τῆς ᾿Ιταλίας ἐκράτησεν ὁ μέγας Κωνσταν- 
τίνος. Ὅτι κατὰ Λιχινίου ἐχστρατεύσας ὁ Μέγας 
Κωνσταντῖνος ἑνίχησεν᾽ εἷς δὲ Θεσσαλονίκην αὐτὸν 
περιώρισεν, ἔνθα καὶ ἀνῃ»έθη. Περὶ ὀπτασιῶν τῷ Me- 
γέλῳ Κωνσταντίνῳ φανεισῶν. | 

N. II. Ὅτι λελώδητο τὸ σῶμα οὗτος ὁ βασιλεὺς, 
καὶ δπὼς παίδων αἵματι λούσασθαι προτραπεὶς, οὐχ 
ἠθέδησεν. Ὅτι οἱ κορυφαῖοι τῶν ἀποστόλων ὄναρ τῷ 
βασιλεῖ ἐφάνησαν, καὶ ὑπέθεντο τρόπον, δι᾽ οὔ 
ἰαθήσεται" xal ὡς βαπτισθεὶς ἰάθη. Καὶ τὰ εἰδωλεῖα 
ἐπέκλεισεν. Περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων xai τῆς πρὸς αὖ- 
τοὺς διαλέξεως τοῦ ἁγίου Σιλδέστρου, xai τοῦ ἐπὶ 
τῷ ταύρῳ θαύματος. Περὶ τῆς εὑρέσειος τοῦ θείου 
σταυροῦ. Περὶ τῶν παίδων τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου, 
Kal ὅπως ἀνεῖλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κοίσπον, διαδολῇ τῆς 


τῷ Κωνσταντίῳ ἐπέστειλε, xal ὁ Κωνστάντιος αὖθις 
ἐκείνῳ. 

N. X. Ὅτι Καίσαρα τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἀνεῖπε Κων- 
στάντιος, καὶ τὴν ἀδελφὴν Ἑλένην αὐτῷ συνέζευ- 
ξεν. Ὅτι ἐν πολέμοις εὐτύχησεν Ἰουλιανός. Ὅτι 
ἀπεστάτη σεν ᾿Ιουλιανὸς xal Αὔγουστος ὑπὸ τοῦ στρα- 
τοῦ ἀνηγορεύθη. Ola τῷ Κωνσταντίῳ ἐπέστειλεν. ᾿Ἴου- 
λιανός. Οἵα αὖθις ἐμήνυσε τῷ Ἰουλιανῷ ὁ Κωνστάν- 
τίος, Οἷα πρὸς τὰ τοῦ Κωνσταντίου μηνύματα ἀντέθετο 
ὁ ᾿Ιουλιανὸς, καὶ ὅσα αὐτῷ ἐπέστειλεν. 


N XI. Ὅτι κατὰ τοῦ Κωνσταντίου ἐπήει ὁ τύραν- 
voc μήπω τὴν ἑαυτοῦ ἐχφήνας ἀσέδειαν. Τελευτὴ 
Κωνσταντίου. Οἴος ὁ Κωνσναντιος ἦν. Περὶ τῆς 
᾿Αρείου διαφθορᾶς. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι ὁ Μαχε- 
δόνιος τὸ σῶμα τοῦ Μεγάλου Κωσταντίνου εἷς τὸν 
ναὸν τοῦ ἁγίου μετήνεγκεν ᾿Αχαχίου, αὖθις δὲ ὁ 


μητρὸς, εἶτα κἀχείνην. Ὅτι τοὺς Σαρμάτας καὶ τοὺς B Κωνστάντιος εἰς τὸν ναὸν τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων 


Γότθους ἐνίχησεν. 

Ν. Ii. Βερὶ τῆς χτίσεως Κωνσταντίνουπόλεως, 
Kai otov ἦν τὸ Βυζάντιον. Περὶ τοῦ ἐπὶ τῷ γενεθλίῳ 
τῆς πόλεως γενομένου θεματίου' Περὶ τοῦ Βυζαν- 
τίου, καὶ ὅσα ὁ Δίων περὶ αὐτοῦ ἱστορεῖ. lispl τοῦ ἐν 
tip Πλαχωτῷ xlovoc, καὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ἀγάλματος. Περὶ 
τοῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου τῆς νέας Ρώμης. Περὶ τοῦ 
ἁγίου Μητροφάνους. 

N. IV. ᾿ἰερὶ ᾿Αρείου xai τῆς καχοδοξίας αὐτοῦ, 
Περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ πρώτης συνόδου. Περὶ Εὐσεθίου 
τοῦ Παμφίλου. Περὶ τοῦ ἁγίου συμδόλου. Ὅπως ἐτί- 
μησε τοὺς ἁγίους ΠΙχτέρας ὁ βασιλεύς, Ὅτι τοῦ ἁγίου 
Μητροφάνους θανόντος, ὁ θεῖος ᾿Αλέξανδρος γέγονε 
πατριάρχης. Τελευτὴ τῆς ἁγίας Ἑλένης. Τελευτὴ τοῦ 
Ἐεγάλου Κωνσταντίνου. Οἷος ἦν τὰ ἤθη ὁ θεῖος αὐτοσὶ 
αὐτοχράτωρ. 

K. V. Ὅπως ἣ βασιλεία Ῥωμαίων εἰς τοὺς τρεῖς 
ἐμερίσθη παῖδας τοῦ Μεγάλου Κωνσταντίνου. 
Κοττίαι ὠνομάσθησαν ἀπὸ Κοττίου βασιλέως τῶν 
τόπων τούτων γενομένου. Ὄτι ὁ Κωνσταντῖνος 
ἐπελθὼν τῷ τοῦ Κώνσταντος λάχει, ἡττήθη καὶ ἀνῃ- 
ρίϑη. Ὅτε ὁ Κώνστας xal τῆς ἀδελφιχῆς ἐχράτησε 
μνίρας, καὶ ὑπὸ Μαγνεντίου ἀνῃρέθη. Περὶ τῆς πρὸς 
Πέρσας μάχης τοῦ Κωνσταντίου. Καὶ περὶ Ὀρμίσδου 
πιῦ . 

X, VI. Ὅπως ὁ Μαγνέντιος τυραννίδι ἐπιχεχεί- 
pyxm. "Αναίρεσις Κώνσταντος. Ὅτι πολλοὺς τῶν 


ἐξιολογωυτέρων ἀπώλεσεν ὁ Μαγνέντιος. 

W. VIL Ὅτι Σαπώρης ὁ Περσῶν βασιλεὺς, τῇ 

Ῥωγαΐισε χώρᾳ ἐπέθετο xai Νίσιδιν πολιορκήσας, 
ἀνεχώρησεν. Ὅτι καὶ Βρετανίων τυραννίδι 
. "Ovap τῷ Κωνσταντίῳ ὀφθέν, "Oct 

προσῆλθεν ὃ Βριτανίων τῷ Κωνσταντίῳ. 

N. XVIIL Περὶ Μαγνεντίου τυραννήσαντος χαὶ 
συ τῷ Κωνσταντίῳ ἡττηθέντος. Ὅτι 
ἡττηθεὶς 6 Μαγνέντιος ἔφυγεν. Ὅτι καὶ αὖθις 
πρὸς πόλεμον ὁ Μαγνέντιος ἠτοιμάζετο: Ὃτι ἐπε- 
θούλευσεν ὁ Μαγνέντιος τῷ Γάλλῳ. Περὶ τοῦ Ὁρόν - 
τοῦ ποταμοῦ. πῶς ἐγνώσθη ἡ κατὰ Γάλλου ἐπι- 
δουλή. 

N. IX. Ὅτι καὶ αὖθις ἡττήθη ὁ Μαγνέντιος, καὶ 
ἑαυτὸν διεχρήσατο. Ὅτι μόναρχος ὁ Κωνστάντιος 
χατέστη καὶ ὁλοχλήοου τῆς ἀρχῆς γέγονεν ἐγχρα- 
τής. Ὅπως 6 Γάλλος ὑπερεφρόνηοε, καὶ τοὺς συγ- 


κλητικοὺς ἀνεῖλεν ἄνδρας, καὶ αὐτῆς τοῦ Καίσαρος 


ἀξίας ἐξέπεσε καὶ τῆς ζωῆς ἐστερήθη ἀναιρεθείς. 


αὐτὸ μετεχόμισεν: Περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ᾿Αν- 
δρέου xal Λουχᾶ. Περὶ Εὐσεδίας τῆς γαμετῆς Κων- 
σταντίου. 

N. XII. Ὅτι ἐτίμησε τὸν τοῦ Κωνσταντίου νεχρὸν 
ὁ ἸΙουλιανός. Ὅτι λιτότητα ὁ παραδάτης μετήει. 
Ὅτι μετὰ τὴν uovapylav φανερῶς τὰ Ἑλλήνων ἐσέ- 
ὄετο. Ὅτι ἐγώλυσε τοὺς Χριστιανοὺς μαθημάτων 
μετέχειν. Ὅτι ἐπέτρεψε τοῖς Ἰουδαίοις τὸν ἐν Ἱε- 
ροσολύμοις ναὸν ἀνεγεῖραι. Περὶ Εὐσεδίου, καὶ τῶν 
ἄλλων εὐνούχων: Ὅτι τὸ ἐν ταῖς Δάφναις τοῦ 
Απόλλωνος ἄγαλμα, καὶ τὸν ναὸν σχηπτὸς χατέχαυ- 
σεν. Περὶ τῶν ἀγίων ᾿Αρτεμίου, καὶ Εὐγενίου, xai 
Μαχαρίου. 

N. XIII. Ὅπως ὁ παραδάτης τοῖς Πέρσαις μαχόμε- 
νος, ἀφανῶς κατὰ τῆς πλευρᾶς ἐτρώθη, καὶ θνήσχων 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδλασφήμησε, xal οὕτως τὴν ἀθλίαν 
αὐτοῦ ψυχὴν ἀπηρεύξατο.Οἴος ἦν τὰ ἤθη ὁ ᾿Ιουλιανός. 
Περὶ τοῦ ὀνείρου. Περὶ σημείου δηλοῦντος τὸν τοῦ 
παραθάτου θάνατον. 

N. XIV. Οἵας ὁ Ἰοδιανὸς ἔθετο πρὸς Πέρσας σπον- 
δάς. Περὶ τῆς τελευτῆς ᾿ἸΙοδιανοῦ. Περὶ Σαλουστίου. 
Ὅτι παρὰ πάντων βασιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς ἐψηφίσθη. 
Otoc ἦν ᾿Ιοδιανός" 

N. XV. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι τὸν ἀδελφὸν Οὐά- 
λεντα χοινωνὸν τῆς βασιλείας ὁ Οαλεντιανὸς 
προσελάθδετο, lip! Ῥοδάνου, καὶ ὅπως τοῦτον ἀδι- 
χοῦντα ἐκόλασεν Οὐαλεντινιανός’ Τελευτὴ τοῦ Οὐα- 
λεντινιανοῦ. 

N. XVI. Περὶ τοῦ βασιλέως Οὐάλεντος, xai τῶν 
χατὰ θάλασσαν ἐμπρησθέντων παρὰ αὐτοῦ ἱερέων. 
Περὶ τῆς ἐν Νικαίᾳ ᾿Εχχλησίας, καὶ τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου γενομένου θαύματος. Περὶ τῆς τελευτῆς 


D τοῦ Οὐάλεντος, καὶ τῆς περὶ ταύτης προῤῥήσεως 


τοῦ ὁσίου ᾿Ισαακίου. Περὶ τῆς Προχοπίου τυραννίδος, 
καὶ τῆς καθαιρέσεως τῶν τειχῶν Χαλχηδόνος. Περὶ τῆς 
ἀλεκτορομαντείας ᾿Ιαμδλίχου καὶ Λιδανίου. 

N. XVII. Ὅτι τὸν νέον Οὐχλεντινιανὸν ἡ στρατιὰ 
βασιλέα ἀνεῖπεν. Περὶ Θεοδοσίου τοῦ ἐξ ᾿Ισπανίας, 
xai ὅπως τοὺς Σχύθας ἐνίχησεν. Τελευτὴ Γρα- 
τιανοῦ. 

N. XVIII. Ὅτι ὁ Μάξιμος τυραννίδι ἐπιχεχείρη- 
κεν ἀπχνθρώπῳ κατὰ τοῦ νεοῦ Οὐαλεντινιανοῦ, καὶ 
κρατηθεὶς παρὰ Θεοδοσίου ἀνῃρέθη. Ὅτι ἑχυτὸν 
ἀνεῖλεν ὁ Οὐαλεντινιανός. Ὅτι ἐστασίασε χατὰ Oto- 
δοσίου ὁ δῆμος τῶν Θεσσαλονιχέων' ὃ δὲ ἔχτεινεν 
αὐτῶν ὡσεὶ πεντεχαίδεχα χιλιάδας, xal ὅπως ἠλέγ- 
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χθη παρὰ τοῦ μεγάλου 'Ap6poslou. Ὅτι ἀνεῖλεν ὁ À, τοῦ Ζήνωνος αὐτῷ προσετέθησαν. Ὅτι ἐπανῆλθεν ὁ 


Θεοδόσιος τὸν τύραννον Εὐγένιον. Περὶ τῆς τῶν 
Ἰουδαίων συναγωγῆς, ἦν ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις 
ἔχτισαν͵ xal ὅπως xai διὰ ταύτην ὁ μέγας ᾿Αμύρό- 
σιος ἐπαῤ᾽΄' ησιάσατο. Περὶ τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ γενομένης 
ἀταξίας. 

N. XIX. Περὶ τῆς δευτέρας συνόδου. Περὶ τοῦ ἁγίου 
᾿Αμφιλοχίου. Ὅτι βασιλεῖς καὶ ἄμφω τοὺς υἱοὺς ἀνη- 
γόρευσεν ὁ θεοδόσιος xal περὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αρσενίου. 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου. 

N. XX. Περὶ τοῦ Χρυσοστόμου, ὅπως γέγονε πα- 
τριάρχης, καὶ ὅπως ἐξωρίσθη. Τελευτὴ Εὐδοξίας. Τίνες 

tà τὸν Χρυσόστομον ἐγένοντο πατριάρχαι. Τελευτὴ 
Αρκχαδίου. 

N. XXI. Περὶ τοῦ βασιλέως Ὁνωρίου. Τελευτὴ 


Ὄνωρίου. 
N. XXII. Περὶ τῆς ἐξ ᾿Αθηνῶν Εὐδοκίας ἣ συνῴκησε 


τῷ Θεοδοσίῳ. Περὶ τοῦ εὐνούχου ᾿Αντιόχου. Περὶ τῶν Β 


τῆς βασιλίδος ἀδελφῶν. Περὶ τοῦ εἰς τὸν παράλυτον 
Ἰουδαῖον θαύματος. 

N. XXIII. Περὶ πατριαρχῶν, xai περί Νεστορίου 
καὶ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως. Περὶ τῆς τρίτης συνόδου. 
Περὶ τῶν ἀπολειφθέντων τῆς συνόδου ἀρχιερέων, 
καὶ ὅσα ἐποίησαν. Ὅτι εἷς Κωνσταντινούπολιν με- 
ταχληθέντες οἱ τῆς συνόδου, ὡμονόησαν. Περὶ 
πατριαρχῶν. Περὶ τῆς ἀναχομιδῆς τοῦ σώματος 
τοῦ Χρυσοστόβου. Ὅτι ὁ νέος Θεοδόσιος μετέ- 
θετο τὰ τείχη τῆς πόλεως, xal περὶ Κύρου τοῦ 
ἐπάρχου. 

N. XXIV. Περὶ τοῦ πατριάρχου Φλαύιανοῦ, xal 
περὶ Εὐτυχοῦς τοῦ αἱρετιχοῦ. “Ὅτι τοῦ ᾿Αλεξανδρείας 
Διοσχόρῳ ἐπετράπη ἡ ζήτησις τῶν τοῦ Εὐτυχοῦς 
δογμάτων, καὶ ὅσα ἐχεῖνος ἐποίησεν. “Ὅτι τοῦ Φλα- 
διανοῦ θανόντος, πατριάρχης χεχειροτόνητο ᾿Ανατό- 


λιος. "Ott τὴν Που) χερίαν μετέστησε τῆς διοικήσεως (Ἱ 


ὁ Θεοδόσιος. Ὅτι αὖθις τῇ ἀδελφῷ τὴν διοίκησιν. 
Ὅπως $ Πουλχερία ἐδελτίου τὸν ἀδελφόν. "Ὅπως τὴν 
Αὐγούσταν Εὐδοχίαν ἀπέστερξεν ὁ Θεοδόσιος, Τελευτὴ 
θεοδοσίου. Οἷος ἦν ὁ Θεοδόσιος. 

N. XXV. HMepl σημείων προμηνυόντων τὴν 
βπσιλείαν τῷ Μαρκιανῷ, Περὶ τῆς τετάρτης συνό- 
ου. 

N. XXVI. Περὶ πατριαρχῶν. ΠΙερὶ τοῦ γενομένου 
θαύματος παρὰ τῆς ἁγίας μάρτυρος Εὐφημίας ἐπὶ 
τῷ xpleci τῶν τόμων τῆς πίστεως. Τελευτὴ Πουλ- 
χερίας τῆς βασιλίσσης. Περὶ Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ 
ἀνεψιοῦ ᾿Ονωρίου τοῦ ἐν Ρώμῃ βασιλεύσαντος: Ὅπως 
ἑάλω παρὰ Γιζερίχου τοῦ Οὐχδήλων ῥηγὸς ἡ Ῥώμη. 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Μαρκιανοῦ, 


LIBER DECIMUS QUARTUS. 


N. I. Ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ Ἄσπαρος ὁ Λέων ἑποίησε 
Καίσαρα καὶ ὅτι ὁ δῆμος ἐστασίασε διὰ τοῦτο, xal 
ὅτι ὡς ἐπιδουλεύοντας αὐτῷ ἀνεῖλεν ὁ Λέων τὸν 
"Acnapa καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Αρδαδούριον. Περὶ τοῦ 
Κοιαίστορος ᾿Ισοχασίου, Περὶ τοῦ γενομένου ἐμπρη- 
σμοῦ ἐπὶ τῆς βασιλείας Λέοντος. Περὶ τοῦ γενομένου 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σεισμοῦ. "Ὅαι ὁ Βασιλίσκος στρατο- 
πεδάρχης προδληθεὶς, καὶ προσδαλὼν τοῖς τοῦ 
Γιζερίχου, ἡττήθη. Ὅτι ἔγγονον αὐτοῦ ὁ Λέων 
ἔστεψε διαδήματι εἰς βασιλέα. Περὶ τῆς τιμίας ἐσθῆ- 
τος τῆς Θεοτόχου. Περὶ πατριαρχῶν. Τελευτὴ Αέοντος 
τοῦ μεγάλου. 

N. II. Ὅτι οἱ παρὰ Βασιλισχου πεμφθέντες κατὰ 


Ζήνων εἷς τὰ βασίλεια, καὶ ὁ βασιλίσκος ἑάλω καὶ 
διεφθάρη. Βερὶ τοῦ ἐμπρησμοῦ γενομένου ἐν τοῖς 
χρόνοις τοῦ Βασ'λίσχοῦ, φ᾽ οὗ xai Ὅμαρος ἐν τῇ 
βασιλικῇ βιόλιοθήχῃ διεφθάρη. Ὅτι πολλοὺς ὁ Ζή- 
vtov ἐφόνευσε βασιλεύσας τὸ δεύτερον. Τελευτὴ Ζή - 
νωνος. 

N. III. Ὅθεν Δίκορος ἐχαλεῖτο ὁ ᾿Αναστάσιος. 
Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι χρεωχοπίαν ὁ ᾿Αναστάσιος 
ἔθετο, xal τὸν τοῦ Χρυσαργύρου δεσμὸν ἐξέχοψεν. 
Ὅτι τῆς τῶν συγχυτιχῶν αἱρέσεως ὁ ᾿Αναστάσιος 
γεγονὼς, τὸν πατριάρχην ἐξώρισε. Περὶ Αογγίνου 
τοῦ ἀδελφοῦ Ζήνωνος τυραννῆσαι ἐπιχειρήσαντος, 
καὶ περὶ τῶν ᾿Ισαύρων. Περὶ τοῦ πάπα τῆς Ῥώμης. 
Περὶ τῶν Βουλγάρων. Περὶ Βιταλιανοῦ τυραννήσαν- 
τος. Καὶ ὅπως χατεπολεμήθη, καὶ περὶ lHpóxAou. Ὅτι 
προσθήχην εἰς τὸ Τρισάγιον βουληθέντος ποιήσασθαι 
τοῦ ᾽λναστασίου, τὸ ὀρθόδοξον τοῦ λαοῦ ἑστασίασε, xal 
ὅσα ἐποίησεν. 


N. IV. Περὶ ᾿Αλαμουνδάρου, καὶ ὅπως τοὺς τοῦ 
Σευήρου ἐπισχόπους διέπαιζεν. Ηερὶ τῶν Βουλγά- 
ρων, καὶ ὅπως ἤἥττησαν τοὺς Ῥωμαίους. Περὶ πα- 
τριαρχῶν. Περὶ τοῦ τῆς τύχης τῆς πόλεως ἀγάλματος. 
Περὶ τῶν ὀνειράτων ὧν εἶδεν ὁ ᾿Αναστάσιος. Τελευτὴ 
τοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου. Ὅτι ὁ ᾿Αναστάσιος ἔκτισε 
τὸ Μαχρὸν τεῖχος. 

N. V. Ὅπως ὁ ᾿Ιουστῖνος stc τὴν βασιλείαν ἀνή- 
χθη. ὍὋτι ἀνῃρέθη ὁ εὐνοῦχος ᾿Αμάντιος. Ὅτι τὴν 
ἐν Χαλχηδόνι σύνοδον ἐχύρωσεν Ἰουστῖνος, καὶ τὴν 
αμετὴν ἔστεψεν: xai περὶ Βιταλιανοῦ. Περὶ τοῦ 
δυυσεθοῦς Σεδήρου, καὶ τοῦ μετ’ αὐτὸν ἄρχιερα- 
τεύσαντος Βαύλου, Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι ἰ- 
σατο τοῖς Πέρσαις Ἰουστῖνος. Ὅτι αὖθις μάχη 
μέσον Ῥωμαίων xal Περσῶν γέγονεν. Περὶ Μανι- 
χαίων. Περὶ ᾿Αναδάρζου, καὶ "Elea, xal Πομπηϊου- 
πόλεως. Περὶ γυναιχὸς γιγσντώδους: "Ott στρατη- 
λάτης ὃ ᾿Ιουστινιαχνὸς προεόλήθη. "Ott νοσῶν ὁ 
᾿Ιουστῖνος ἔστεψε βασιλέα τὸν ᾿Ιουστινιανόν. Τελευτὴ 
ἸΙουστίνου. 


N. VI. Περὶ κομήτου. Περὶ τῆς γενομένης στά- 
σεως τῶν δήμων. Ὅτι ὑπάτιόν τινα συγγενῆ τοῦ 
βασιλέως ᾿Αναστασίου οἱ δῆμοι ἀνηγόρευσαν. Ἡρρὶ 
τῶν ἀναιρεθέντων ἐκ τοῦ δήμου τῷ θεάτρῳ. 
Περὶ τῆς ἀνοιχοδομῇῆς τῆς Μεγάλης ἐκχχλησίας. 
Περὶ τοῦ Αὐγουστεῶνος. Περὶ τοῦ τερατουργοῦ 
χυγός. 

N. VII. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν Θἐκνδήλων, 
καὶ ὅπως τῆς Λιδύης ἐχράτησαν, καὶ dal γαὶ 
ὅπως ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ κατεπολεμήθησαν παρὰ τοῦ 
Βελλισαρίου. Ἧνττα τοῦ Γελίμερος, πολιορκία τε 


D καὶ κατάσχεσις. Οἵος ὁ θρίαμδος γέγονεν. Βερὶ τῆς 


τῶν λαφύρων πομπῆς. 

N. VIII. Ὅτι ὁ Βελλισάριος εἷς τὴν Ἰταλίαν ἑστά- 
λη, ταύτην τε καὶ τὴν Ῥώμην ὑπόταξεν τῷ βασιλεῖ 
ὑπὸ Γότθων κατεχομένην. Περὶ τοῦ πατριάρχου Μηνᾶ 
xal περὶ μεριχῆς συνόδου ὁπ᾽ αὐτοῦ xal πάπα Ῥώμης 
᾿Αγαπητοῦ συστάσης. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῆς 
πέμπτης συνόδου, Ὅπως ὁ Βελλισάριος τὴν Ῥώμην 
ἔλαθε, xal πόλεις ἑτέρας. 


N. IX. Ὅτι καὶ πᾶσαν τὴν Ἰταλίαν ὑπέταξεν ὁ 
Βελλισάριος. Τελευτὴ Θεοδώρας τῆς βασιλίδος, 
Περὶ τοῦ χήτους. Ὅτι ἐν τοῖς χρόνοις Ἰουστινιανοῦ 


4 τῆς μετάξης γένεσις τῷ βασιλεῖ, καὶ 
τοῖς Ῥωμαίοις, Hsoi dee xal περὶ τοῦ Βελ- 
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λισαρίου. “Ὅτι αἱρέσει ἁλοὺς ὁ βασιλεὺς οὗτος ἔτε- Α τοῦ τῷ βασιλεῖ προσεχώρησαν. Ὅπως παρὰ τοῦ 


λεύτησε. 

N. X. Περὶ τῶν ναῶν τῶν παρὰ Ἰουστίνου δομη- 
θέντων. "Ὅτι τὰς ὀφειλὰς τῶν τότε χρεωστούντων 
ἀπέτισεν ἡ Αὐγούστα Σοφία. Περὶ τοῦ ἐπάρχου, καὶ 
τοῦ ἀδικοῦντος, καὶ μὴ ἀπαντήσαντος εἰς τὸ διχα- 
στήριον. "Ott τὰς πρὸς Πέρσας σπονδὰς ἔλυσεν 
Ἰουστῖνος. ᾿Ανάῤῥησις Τιδερίου, καὶ τελευτὴ Ἰου- 
στίνου. 

N. XI. ὍὋτι ἐπῆλθον Πέρσαι τῇ ᾿Αρμενίᾳ, καὶ 
συμμίξαντες τοῖς Ῥωμαίοις ἡττήθησαν. Ὅτι τὸ 
λουτρὸν τῶν Βλαχερνῶν παρὰ Τιδερίου οἰχοδομεῖ- 
σῦχτι ἤρξατο. Περὶ Χαγάνου, ὅτι σταλεὶς xatà ΠΕερ- 
σῶν Μαυρίχιος xal συμδαλὼν αὐτοῖς ἐνίχησε, καὶ 
γαμόρὸς τοῦ βασιλέως ἐγένετο. ᾿Ανάῤῥησις Μαυρι- 
x[oo, καὶ Τιδερίου τελευτή. 

M. XII. Περὶ Χαγάνου. Περὶ Βαρὰμ τοῦ Περσῶν 
στρατηγοῦ. Καθαίρεσις Ὁρμίσδου ἐκ τῆς ἀρχῆς. 
᾿Ανάῤῥησις Χοσρόου. ᾿Αναίρεσις Ὁρμίσδου. Ἑπανά- 
στασις χατὰ τοῦ Χοσρόου, xal φυγὴ αὐτοῦ πρὸς 
Ῥωμαίους. Περὶ τῶν ἑαλωχότων Τούρχων. Ὅσα ὁ 
Χοσρόης περὶ τοῦ μέλλοντος ἀπεφοίδασεν, ὡς τὰ 
ἰσόμενα εἰδὼς ἐξ ἀστρολογίας. Ὅτι τὸν υἱὸν ὁ 
Μαυρίκιος ἔστεψεν. Περὶ τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων μ΄. 
Οπως 6 Μαυρίκιος πολιορκοῦντα τὸν Χαγάνον τὴν 
Ἰζουρουλὸν παρεσχεύασε xal ἄκοντα σπείσασθαι. 


N. XIII. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν παρὰ τοῦ 
Xzyávou πωλουμένων αἰχμαλώτων, οὖς ὁ βασιλεὺς 
Μαυορίχιος οὐχ ὠνήσατο. Ὅτι μὴ ὠνησαμένου τοῦ 
βασιλέως τοὺς αἰχμαλώτους, ὁ Χαγάνος πάντας 
ἀνεῖλεν. Ὃτι διὰ τὴν τῶν αἰχμαλώτων ἀπώλειαν 
ἐμισήθη ὁ βασιλεὺς, καὶ ὁ δῆμος ἑστασίαζεν. "Oc 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ γυναῖκας ὁ βασιλεὺς συνέζευξεν. Περὶ 
«οῦ ὀνείρου ὁ βασιλεὺς ἐθεάσατο. Ὅτι ἐδέετο ὁ 
βασιλεὺς τοῦ Θεοῦ ἐνταῦθα δίχας ἐχτίσαι. Ὅτι 
σιτιασιάσαν τὸ στρατιωτιχὸν τὸν Φωχᾶν ἀνηγόρευσε 


βεσιλέα. 

M. XIV. Ὅτι ὁ Φωχᾶς ἐστέφθη παρὰ τοῦ πα- 
τριάρχου. ᾿Αναίρεσις — Maoptxloo χαὶ παντὸς τοῦ 
γένους αὐτοῦ. ᾿Απόστασις Ναρσοῦ, εἶτα προσέλευσις 
αὖ, καὶ κατάφλεξις. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ 
Φωκᾶ. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι οἱ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 
Ἰοοδαῖοι ἐπανέστησαν κατὰ τῶν ἐχεῖ Χριστιανῶν. 
Weogl πατριαρχῶν. Ὅτι τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ὁ 

κατηγγύησε τῷ στρατηλάτῃ [ΠΡρίσχῳ, καὶ 
Suc καὶ παρ᾽ ἐχείνου καὶ παρὰ πάντων ἐμισήθη. 
Ἐπκκιάσετασις τῶν ἐν τῇ ᾿Αφριχῇ στρατευμάτων 
πατὰ τοῦ Φωχᾶ. "ca τοῦ Φωχᾶ. ᾿Αναίρεσις Φωχᾶ. 

ἘΣΎ. Ὅτι πάντοθεν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ ἐγίνοντο 

. Ὅτι δύο παῖδες τῷ Ἡρακλείῳ dx τῆς 

Δ Ἑῤδοχίας ἐτέχθησαν. Τελευτὴ τῆς Αὐ- 
γούστης Ἐῤδοχίας. Ὅτι τὴν ἰδίαν ἀνεψιὰν ὁ Ἡρά- 
κλειος ἔγημε... Ὃτι διεπρεσδεύσατο πρὸς Χοσρόην Ἡ- 
ράπλειος περὶ εἴρήνης, ὁ δὲ τὴν πρεσδείαν ἀπώσατο. 
Περὶ Ἐρίσπου, καὶ ὅπως διετέθη πρὸς τὸν Ἡρά- 
χλειον. Ὅτι τὸν Κρίσπον χληρικὸν χαρῆναι προσέ- 
ταξεν. Περὶ τῶν ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀναιρεθέντων 
Χριστιανῶν, καὶ περὶ τῶν τιμίων ξύλων xal τοῦ 
πατριάρχου. Ὅτι τῷ Σαρύάρῳ συμπλακεὶς ὁ 'Hod- 
xÀetoc, ἐνίκησεν. 

N. XVI. Ὅτι παραδὰς τὰς συνθήχας ὁ Χαγάνος, 
ἐπῆλθε τῷ πόλει, xal ἡττηθεὶς ἔφυγεν. Ὅσα ὁ 
Ῥράχλειος τοῖς Πέρσαις μαχόμενος χατώρθωσεν. 
Ὅπως ὁ ἀρχισατράπης Σάρδαρος, καὶ οἱ μετ᾽ αὖ» 


υἱοῦ αὐτοῦ ὁ Χοσρόης καθῃρέθη τῆς βασιλείας, καὶ 
ἀνῃρέθη. Ὅτι ὁ Σιρόης βασιλεύσας ἐσπείσατο 'Pu- 
μαίοις. 

N. XVII. “Ὅπως ὁ Ἡράκλειος εἷς τὴν τῶν Μονο- 
θελητῶν αἴρεσιν ἐξεκυλίσθη. Περὲ τοῦ ἱεροῦ Σω- 
φρονίου, καὶ τῆς παρ᾽ ἐχείνου γενομένης συνόδου, 
Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ Μουχούμετ, καὶ ὅπως καὶ 
πότε εἷς τὰς Ῥωμαϊκὰς χώρας ἐγκατῳχίσθη. 
Ἡρακλείου τελευτή. 

N. XIX. Βασιλεία Κώνσταντος τοῦ ἐγγόνου 'Hoa- 
κλείου, ὃς καὶ Μονοθελητὴς ἦν. Ὅτι ὁ τῶν Σαραχηνῶν 
ἀρχηγὸς στόλῳ κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρησε, καὶ ἀντιτα- 
ξάμενος αὐτῷ ὁ Κώνστας ἡττήθη. Ὅτι ἐπὶ χαιρὸν 
ἠρέμησαν οἱ ᾿Αγαρηνοί. Περὶ πατρικρχῶν, καὶ 
τοῦ Πύῤῥου. Ὅπως ἐμισήθη ὁ Κώνστας παρὰ τῶν 
ὑπηχόων, καὶ εἰς Σικελίαν ἀπάρας ἐχεῖ ἀνηρέθη. 


Β N. XX. ᾿Απελθὼν ὁ Κωνσταντῖνος εἰς Σιχε- 


λίαν τοὺς φονεῖς τοῦ πατρὸς ἐχόλασε͵ καὶ ὅθεν ἐπε- 
κλήθη Πωγωνάτος. Ὅτι σὺν στόλῳ οἱ ᾿Αγαρηνοὶ 
ἐπολιόρχουν τὴν Καωνσταντινούπολιν ἐπὶ ἑπτὰ 
ἐνιαυτοὺς, καὶ ἀπῆλθον παθόντες ἃ δράσαντας, 
Ὅτι ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως τὸ ὑγρὸν πῦρ εὗ- 
ρέθη. Ὅτι ἀπογνόντες οἱ τῆς "Ayap εἰρήνην ἤτη- 
σαν, καὶ δασμὸν φέρειν ἐτήσιον τῇ βασιλείᾳ Ῥω- 
μαίων χατέθεντο. 

N. XXI. Ὅτι xai οἱ Ἑσπέριοι τῶν Ῥωμαίων 
πολέμιοι ἐσπείσαντο. Περὶ πατριαρχῶν, xai τῆς 
συνόδου ἵχτης. Ὅτι ἐξεστράτευσε — xatà Βουλ- 
γάρων οὗτος ὁ βασιλεὺς, εἴτα τῶν Ῥωμαίων τρα- 
πέντων, ἠναγχάσθη σπείσασθαι, χαὶ φόρους διδόναι, 
Τελευτὴ τοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτον, 

N. XXII. Περὶ τῶν Μαρδαϊτῶν, καὶ ὅπως αὐτοὺς 
ἐχ τοῦ Διδάνου μετῴχισεν οὗτος ὁ βασιλεὺς, ἀπατη- 
θεὶς παρὰ τῶν ᾿Αράδων. Ὅτι ὑπέταξε τὴν ᾿Ιδηρίαν 
καὶ τήν 'AX6av(av. Ὅτι ἔλυσε τὰς πρὸς τοὺς Βουλ- 
qápouc σπονδὰς, xal ἔθγη Σθλαδιχὰ ὑπηγάγετο. 
Περὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, ὅτι ἐμισήθη παρὰ πάντων ὃ 
βασιλεὺς οὗτος δι᾽ εὐνοῦχόν τινα Θεοδόσιον. Ὅτι χατ- 
ηνέχθη τῶν ἀναχτόρων ὁ ᾿Ιουστινιανὸς, καὶ τὴν 
ῥῖνα ἐτμήθη. 

N. XXIII. Ὅπως τὴν ᾿Αφρικὴν εἷλον o "“Αραῦες, 
καὶ ὅπως αὐτὴν ἀφήρηντο. Ὅτι αὖθις εἷλον τὴν 
᾿Αφρικὴν οἱ "Apaósc. ᾿Επανάστασις τοῦ ναυτιχοῦ, 
ἀνάῤῥησις ᾿Αψιμάρου. Καθαίρεσις Λεοντίου. 

N. XXIV. [Περὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, xai ὅσα 
ἐποίησάν τε καὶ ἔπαθον, Περὶ ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ ὅτι 
ἔλαθεν εἰς γυναῖκα τὴν ἀδελφὴν τοῦ Χαγάνου, xal ὅτι 
ἐπεδούλευεν ὁ Χαγάνος τῷ ᾿ἸἸουστινιανῷ, τοῦ ᾿Αψιμά- 
ρου δώσειν αὐτῷ χρήματα πολλὰ ὅποσχομένου, καὶ 


D ὅτι τοῦτο γνοὺς ἐκεῖνος πρὸς Βουλγάρους κατέφυ- 


γεν. Ὅτι μετὰ τῶν Βουλγάρων τῇ πόλει ἐπιστρα- 
τεύσας νύκτωρ ἐντὸς εἰσῆλθε διὰ τοῦ ἀγωγοῦ. 

'N. XXV. Ὅπως ἐκόλασε τὸν Λεόντιον, xal τὸν 
᾿Αψίμαρον καὶ ἑτέρους ὁ ᾿Ιουστινιανὸς, καὶ τὸν 
πατριάρχην. Ὅτι ἔστεψε τὴν γυναῖχα αὐτοῦ xal 
τὸν υἱόν. Ὅτι ἔπηλθε χατὰ Βουλγάρων, xal ἡττήθη. 
᾿Αποστασία Χερσωνιτῶν, xai. ἀνάῤῥησις Φιλιππικοῦ 
τοῦ xai Βαρδάνη. Ὅτι xai οἱ τοῦ στόλου τὸν Φιλιπ- 
πικὸν εὐφήμησαν. ᾿Αναίρεσις ᾿Ιουστινιανοῦ καὶ τοῦ 
παιδὸς αὐτοῦ. 

N. XXVI. Ὅθεν ἀθετῆσαι τὴν ἔχτην σύνοδον 
προήχθη. Οἷος ἦν περὶ πράξεις ὁ Φιλιππιχός. Περὶ 
πατριαρχῶν. Hepl Βουλγάρων xal τῶν ᾿Αγα- 
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ρηνῶν . Καραίρεσις ἐκ τῆς 
ἱππικοῦ. 

N. XXVII. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι στόλον ὁ βα- 
σιλεὺς οὗτος xatà τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἔστειλε. Καὶ οἱ 
τοῦ στόλου τὸν ἄρχοντα στασιάσαντες ἀνεῖλον, καὶ 
τινα Θεοδόσιον ἀνηγόρευσαν αὐτοχράτορα. “Ὅτι τοῦ 
᾿Αρτεμίου ἐν Νικαίᾳ διάγοντος, ὁ Θθεοδόσιος dx 
προδοσίας τὴν πόλιν εἷλε. Καὶ ὁ ᾿Αρτέμιος χαρεὶς 
ἐν Θεσσαλονίχῃ περιωρίσθη. 

N. XXVIII. Ὅτι ὁ ᾿Ισαυρὸς Λέων xal ὁ ᾿Αρτά- 
ὄασδος ἐπανέστησαν κατὰ τοῦ Θεοδοσίου. Καθαίρε- 
σις τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου. 


LIBER DECIMUS QUINTUS. 


N. EF: Περὶ ᾿Αὐασγῶν, xal ὅτε xxl ὅπως εἰς θεο- 
γνωσίαν μετήχθησαν. Ὅτι τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν 
οἱ ᾿Αθασγοὶ καθελόντες ix τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων 
ἐδέχοντο ἄρχοντας. Ὅτι "Αραύες ἐξ ᾿Αὐύδου πε- 
ράσαντες, τὴν πόλιν ἐπολιόρχουν χατὰ γῆν τε 
xal θάλατταν, καὶ χαχῶς ἀπηλλάγησαν ἀμφοτέ- 
ρωθεν. | 

N. II. Ὅτι ὁ στρατηγὸς Σιχελίας τυραννίδι ἐπε- 
χείρησεν. Ὅπως ἢ ἐν Σικελίᾳ ἐπανάστασις 
κατέλυθη. Ὅτι ἄνευ ε΄ νηῶν αἱ ἄλλαι τῶν ᾿Αράδων 
ἀπώλοντο σὺν αὐτοῖς, Περὶ τοῦ Κοπρωνύμου. Ὅτι 
ἔστεψε τὸν Κοπρώνυμον ὁ Λέων. Ὅτί κατὰ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων ὁ Λέων εἰς τοὐμφανὲς ἐξελύττησεν. 
Περὶ πατριαρχῶν. 

N. III. Ὅτι οἱ τὴν βασιλείαν προμαντευσάμενοι 
Ἑόύραϊῖοι τῷ Λέοντι τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων χα- 
θαίρεσιν ἤτησαν. Ηερὶ τοῦ πλησίον τῶν Χαλκο- 
πρατίων βασιλικοῦ οἴχου, xal τῆς ἐν αὐτῷ βιθλιο- 
θήκης, xal τῶν ἐν αὐτῷ διδασκάλων. 

N. IV. Ὅτι διὰ τὴν ἀσέδειαν τοῦ Αέοντος ὁ πά- 
πας Ῥώμης toig Φράγγοις ἐσπείσατο, xai τοὺς ix 
τῆς Ἰταλίας τῇ βακιλείᾳ κομιζομένους ἐπέσχε 
φόρους. Καὶ ὅτι Γερμανιχὸν ἔθνος οἱ Φράγγοι, καὶ οὐ 
Ῥωμαῖοι. Οἷα κατὰ τῶν ὀρθοδόξων ἐποίει ὁ Λέων. 
Καὶ ὅτε τὴν τοῦ Χαγάνου θυγατέρα ἔγημεν 
ὁ Κοπρώνυμος. 

N. V. Οἷος ἦν ὁ μισόθεος οὗτος. ᾿Επανάστασις τοῦ 
᾿Αρταθάσδου χατὰ τοῦ Κοπρωνύμου. Ὅτι ὁ Κο- 
πρώνυμος, περαιωθεὶς sl; θρῴφκην, τὴν πόλιν ἐπο- 
λιόρχει, xai ταύτης ἐχράτησε, τὸν ᾿Αρτάδασδον, 
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὸν πατριάρχην δημοσίᾳ 
τύψας, ἐθριάμδευσεν, εἴτ᾽ αὐτῆς πατριάρχην αὐτὸν 
εἴασεν εἶναι. 

N. VI. Περὶ πατριαρχῶν, καὶ περὶ τῆς τοῦ Κο- 
πρωνύμου ἀθροισθείσης τῶν ἀνιέρων ἐπισχόπων 
συνόδου. Περὶ Βουλγάρων. 

N. VII. Οἷος χειμὼν γέγονεν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ δυσωνύμου. Οἴα ἐφρόνει ὁ ἄθεος, καὶ ola ἐποίει. 
Ὅσα ἐποίει ὁ Κοπρώνυμος χατὰ τῶν μὴ πεισθέν- 
των βεδαιῶσαι τὴν χατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων συγ- 
γραφήν. Ὅτι κχατὰ Βουλγάρων ἐκχστρατεύσας 
ἄπρακτος ἐπανῆλθε, καὶ οἷα χατὰ τῶν μοναχῶν 
ἐποίει, χαὶ κατὰ ἀρχόντων, Ὅπως καὶ τὸν πα- 
τριάρχην αὐτοῦ ἐξῶσς τῆς Ἐχχλησίας, xai ἐχό- 
λασε, xal ἀπέχτεινεν. 

N. VIII. Ὅτι τινὰς τῶν Βουλγάρων φκειώσατο ὁ 
Κοπρώνυμος, οἱ ἐδήλουν αὐτῷ τὰ τοῦ ἄρχοντος 
σφῶν βουλεύματα. Ὅπως ὁ τῶν Βουλγάρων ἀἁρχη- 
γὸς ἠπάτα τὸν βασιλέα, καὶ ἔγνω τοὺς αὐτῷ qxtto- 
μένους Βουλγάρους. Ὅπως χατὰ Βουλγάρων ἐξε- 
στράτευσε, καὶ νοσήσας ὑπέστρεψε, xal κατέστρεψε 
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βασιλείας τοῦ Φι- A τὴν ζωήν. Οἵα χατὰ τῶν μοναχῶν xal τῶν μονα- 


D ρακίου τοῦ υἱοῦ Νικηφόρου, Περί 


316 


στηοίων καὶ xatà τῶν σεπτῶν λειψάνων τῶν ἁγίων 
ὁ πάντολμος ἐτόλμα. [Περὶ τοῦ ἱεροῦ λειψάνου τῆς 
πανευφήμου μάρτυρος Εὐφημίας. 

N. ΙΧ. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι διὰ τὰς ἁγίας 
εἰχόνας ὁ Λέων ἐκόλασέ τινας τῶν ἀρχόντων. Τε- 
λευτὴ τοῦ Λέοντος. 


N. X. Ὅτι ἐπιδουλῆς γενομένης ἡ Θεοδώρα τοὺς 
μὲν ἄλλους ἐχόλασε, τοὺς δὲ ἀνδραδέλφους αὐτῆς 
ἀπέχειρε, καὶ ἱερέας παρεσχεύασεν. Περὲ τῆς εὗ- 
ρεθείσης λάρναχος ἐν τῇ θράχῃ κατὰ τὸ μακρὸν 
τεῖχος. Ὅτι χατηγγυησατοὸ τῷ vulp γυναῖχα dj El- 
ρήνη. Ὅτι δ᾽ τῶν ᾿Αράδων ἀρχηγὸς μέχρι Χρυσο- 
πόλεως ἐλθὼν ἐσπείσατο, φόρους αὐτοῖς διδόνχι τῶν 
τιωμαίων συνθεμένων. Περὶ τοῦ πατρικίου ᾿Ελπι- 
lou. 

N. XI. Ὅτι ὁ πατριάρχης Ἡαῦλος ἐξέστη τῆς 


Β ᾿Εχχλησίας. Ὅτι ὁ ἐν ἀγίοις Ταράσιος πατριάρχης 


προεχειρίσθη. Περὶ τῆς ἐδδόμης συνόδους Ὅτι ὁ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος νεανίας γενόμενος εἷς ἕαυ- 
τὸν τὴν διοίχησιν μεταγαγεῖν ἐμελέτησε. Γνωσθεὶς δὲ 
παρὰ τῆς μητρὸς ἐτύφθη, καὶ δημοσιεύειν ἐχωλύθη. 
Ὅτι τοῖς ᾿Αρμενιαχοῖς xal οἱ τῶν ἄλλων θεμάτων 
συμφρονήσαντες τὸν Κωνσταντῖνον μόνον εὐφήμουν, 
xal ὅσα ἐχεῖνος προελθὼν ἐποίησεν. 


N. XII. “Ὅτι ὁ θωμαΐτης τρίχλινος ἐκαύθη. 'Ex- 
στρατεῖαι τοῦ Κωνσταντίνου χατὰ Βουλγάρων xal 
τῶν ᾽Λράδων. Ὅτι αὖθις ἀνήγαγε τὴν μητέρα εἰς 
τὰ βασίλεια, καὶ εὐφημεῖσθαι αὐτὴν παρεχώρησεν᾽ 
οἱ δὲ ᾿Αρμενιαχοὶ αὖθις ἐστασίαζο, " xal περὶ τοῦ 
Μωσηλέ. Ὅτι «oi; Βουλγάροις συμδαλὼν ὁ Κων- 
σταντῖνος ἡττήθη, χαὶ ὅτι ἐστασίασε τὸ στρατιωτι- 
xóv, καὶ ὅτι τοὺς θείουν ὁ Κωνσταντῖνος ἐτιμωρή- 
σατο. Ὅτι, τὴν οἰχείαν γαμετὴν ἄχουσαν ἀποχείρας 
ὁ Κωνσταντῖνος, ἑτέραν ἠγάγετο. Ὅτι κατὰ Βουλ- 
γάρων ὃ βασιλεὺς ἐξεστράτευσε. 


N. XIII. Περὶ τοῦ μοναχοῦ Πλάτωνος. Ὅτι ἐτυ- 
φλώθη ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος εἰδήσει τῆς μητρὸς 
αὐτοῦ. Περὶ Λέοντος πάπα Ῥώμης, χαὶ ὅπως οἱ 
Φράγγοι, xal πότε τῆς ᾿Ιταλίας xal τῆς Ῥώμης 
αὐτῆς ἐχυρίευσαν. Περὶ τῶν ἀνδραδέλφων τῆς βα- 
σιλίσσης Εἰρήνης. Ὅτι ἐζήτει ὁ τῶν Φράγγων ἀρ- 
χηγὸς συζευχθῆναι τῇ βασιλίσσῃ. Ὅπως καὶ παρὰ 
πάντων εἷς τὰ βασίλεια ὁ ἀπὸ γενιχῶν ἀνήχθη Νι- 
κηφόρος. 

N. XIV. Ὅσα πρὸς τὴν βασιλίδα Εἰρήνην ὁ Νι- 
χηφόρος εἴρηχε, καὶ ὅσα πρὸς ἐκεῖνον ἐκείνῃ, xai 
ὅτι πολλὰ ὑπέδειξεν αὐτῷ χρήματα τεθησαυρισμένα, 
χαὶ ὡς αὐτίκα ὑπερωρίσθη. Οἷος ἦν τοὺς τρόπους 
ὁ Νικηφόρος. Τελευτὴ Εἰρήνης. ᾿Ανάῤῥησις Σταυ- 
πατριαρχῶν. 
Ὅτι μετὰ τὸν ἐν ἁγίοις Ταράσιον ὁ θεῖος Νικηφό- 
ρος προεχειρίσθη πατριάρχης. Ὅπως ὁ Πλάτων 
καὶ ὁ Στουδίτης Θεόδωρος ἐστασίαζεν. Οἷας κερδῶν 
ἐπινοίας ἐπενόει ὁ βασιλεὺς Νικηφόρος ὁ ἀπὸ γενι- 
χῶν. Περὶ τοῦ εἰσδραμόντος ξιφηφόρου εἰς τὰ βασί- 
Asta, xal ζητοῦντος ἀνελεῖν τὸν βασιλέα, 

N. XV. Ὅτι Μανιχαίος xal ᾿Αθιγγάνοις ἐχέ- 
χρητο ἐν μαντείαις Ἐχοτρατεία κατὰ Βουλγάρων, 
ἐν Jj εὐτυχήσας, καὶ ἐπαρθεὶς, ὕστερον ἡττήθη xai 
ἀπώλετο. Ὅτι τὴν χεφαλην τοῦ βασιλέως ὁ Κροῦ- 
μος ἀνεσταύρωσεν, εἶτα ἀντὶ χύλικος ἐκέχρητο. 


N. XVI. ᾿Ανάῤῥησις τοῦ Ῥαγγαδὲ Μιχαήλ. 
N. XVII. Ὅπως διετέθη ὁ Μιχαὴλ πρὸς τὴν τοῦ 
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Σταυραχίου σύμδιον. Ὅτι ἔστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Α τῇ Κρήτῃ ᾿Αγαρηνῶν. Περὶ στάσεως ἐν Σιχελίᾳ 


υἱὸν αὐτοῦ Θεοφύλαχτον. Ὅτι τοὺς χατὰ τῶν ἁγίων 
εἰκόνων νεανιευομένους ἠχκίσατο. Περὶ τῶν ᾿Αγαρη- 
νῶν. Ὅτι ὁ τῶν Βουλγάρων ἄρχων ἔτει σπονδὰς, ὁ 
δὲ βασιλεὺς ἃ ἐχεῖνος ἐζήτει μὴ πληρῶν, παρῃτή- 
σατο σπείσασθαι, xai οἱ Βούλγαροι κατὰ μεσημύρίας 
ἐχώρησαν, καὶ τὸ ἄστυ εἴλον. 


N. XVIII. Ὅτι μαθὼν ὁ βασιλεὺς μέλλειν τοὺς 
Βουλγάρους τῇ Θρῴχῃ ἐπελθεῖν, ἐξῆλθε, καὶ o? μὲν 
Βούλγαροι ἄπραχτοι ἔμειναν, ἐχείνος δὲ τὴν οἰκείαν 
χώραν διὰ τῆς προσεδρίας τοῦ στρατοῦ ἐχάχου. 
Ἧττα τῶν Βουλγάρων ἐπελθόντων ^ ἡττήθησαν ol 
Ῥωμαῖοι ἐπιδουλῇ τοῦ ᾿Αρμενίου Λέοντος. Ὅπως 
6 Λέων ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν περιεποιήσατο. "Ox: 
βίᾳ τὴν βασιλείαν καταδέχεσθαι ὁ Λέων ἐσχημκχτι- 
ζετο, xai ὅπως ὁ Μιχαὴλ ἀπραγμόνως ἐξέστη τῆς 
ἀρχῆς, xai ὅσα ἔπαθεν. 


N. XIX. Ὅσα συνέδη σημαντιχὰ τοῦ τὸν Μιχαὴλ Β 


τοῦ Λέοντος διάδοχον ἔσεσθαι, Ὅτι περὶ σπονδῶν 
διαπρεσδευσάμενος ὁ Λέων πρὸς τὸν ἄρχοντα Βουλ- 
γάρων, ἐπεὶ οὐχ ἐδέχθη, ἐξεστράτευσε χατ᾽ ἐκχείνου, 
χαὶ ἐνίχησε. Ὅπως ὁ ἡΔρμένιος Λέων ἔθετο τῇ 
τῶν εἰχονομάχων αἱρέσει. Περὶ τοῦ Μελισσηνοῦ 
Θεοδότου, καὶ ὅπως τὸν Λέοντα ἡπάτησε χατὰ τῶν 
ἁγίων εἰκόνων λυττῆσαι. Ὅτι ἀντιλέγοντα αὐτῷ 
περὶ τῶν ἁγίων εἴχόνων τὸν θεῖον Νικηφόρον τὸν 
πατριάρχην ἐξώρισεν. ΠΙερὶ τῆς προγνώσεως τοῦ 
πατριάρχου Νιχηφόρου xai τοῦ ὁμολογητοῦ θεοφά- 
γους, 

N. XX. Ὅτι ὁ Μελισσηνὸς Θεόδοτος προεδλήθη 
πατριάρχης, xai ὅθεν φχειώθη οὗτος τῷ Λέοντι. 
Hsp! τοῦ Πρωτοψάλτου, xal ὅπως ἠσοέθισε τὸν 
βασιλέα χατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων. Ὅτι ὀργίλος ἦν 6 
Akóv, καὶ χολαστὴς ἀπαραίτητος. 

N. XXI. Περὶ τοῦ Τραυλοῦ Μιχαὴλ, xai ὅπως, 
ἐπὶ τυραννίδι ἁλοὺς, διέφυγε τὴν τιμωρίαν καὶ 
ἐδασίλευσε. Ὅσα. προεῖπεν ὁ Λέων περὶ τοῦ Μιχαήλ. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ βιδλίῳ τῷ ἐν τοῖς ἀνακτόροις, καὶ 
τῶν ἐν ἐκείνῳ εἰχονισμένων, xai ὅπως ἡρμηνεύθη- 
σεν ἐχεῖνα, καὶ παρὰ τίνος. Περὶ τοῦ ἐνυπνίου τῆς 
μητρὸς τοῦ Λέοντος. Ἕτερον ἐνύπνιον. "Oct πεδη- 
ϑεὶς τοὺς πόδας ὁ Μιχαὴλ τῷ Παπίᾳ παρεδόθη φυ- 
λάττεσθαε. “Ὅπως ὁ βασιλεὺς εἴς τὴν τοῦ llamioo 

v ἀπῆλθε, xal ὅσα εἶδε, καὶ ὡς ἠπείλησε, 
καὶ ὡς οὐχ ἔλαθεν. Ὅσα ὁ Μιχαὴλ τοῖς συνωμό- 
ταις ἐπέστειλε. ᾿Αναίρεσις Λέοντος τοῦ ᾿Αρμένίου. 

N. XXH. Ὅθεν ὥρμητο ὁ Μιχαὴλ, καὶ οἷος τὴν 
στον καὶ τὰ ἤθη. Ὅτι καὶ οὔτος τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
ἐμιμήσακο. Ὅσα ὁ ματαιόφρων Μιχαὴλ ἐφρόνει. 
Περὶ τῆς τοῦ Θωμᾶ τυραννίδος, Ὅτι περιέθετο 


ἑαυτῷ 6 Θωμᾶς τὰ τῆς βασιλείας παράσημα. Ὅτι D 


εὐτύχει ὁ τύραννος οὗτος, xxi ἐκρατύνετο. 

N. ΧΧΙΙ͂, Ὅτι xai χατὰ γῆν xal κατὰ θάλασσαν 
προσθαλὼν ὃ Θωμᾶς τῇ πόλει πολλάχις, οὐδὲν 
ἀνύσαι ἴσχυσεν, ἀλλ᾽ ἥττητο συνεχῶς: ὁ δὲ καὶ ἧτ- 
τώμενος τοῦ τυραννεῖν οὐχ ἀπείχετο. Ὃτι ὁ τῶν 
Βουλγάρων ἀρχηγὸς, σπονδὰς μετὰ Ῥωμαίων θέμε- 
νος, ἅμα καὶ ἐνίχησε, xai αἴτιος γέγονε τῆς αὐτοῦ 
χαταλύσεως. Κατάσχεσις τοῦ θωμᾶ. Περὶ τῆς 
Πραχλείας καὶ τοῦ Πανίου μηδὲ μετὰ τὴν χατάλυσιν 
τοῦ Θωμᾶ τῆς ἀποστασίας ἀφισταμένων. 

N. XXIV. Ὅπως jj Κρήτη γέγονεν ὑπὸ τοὺς 
᾿Αγαρηνούς, “Ὅπως καὶ τίνα δευτέραν γαμετὴν 
εἰλήφει ὁ Μιχαήλ. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῶν ἐν 


συστάσης. 

Ν. XXV. Ὅτι τὴν μητρυιὰν ἑαυτοῦ εἷς τὴν μο- 
viv, ἐξ ἧς ἐλήφθη, ἐγχατέστέστησεν. Περὶ τῆς γυ- 
ναικχὸς Εἰχασίας. Ὅπως περὶ τοὺς ἀδικοῦντας διέ- 
χεῖτο ὁ θεόφιλος, καὶ ὅπως τῆς εὐθηνίας τῶν ὠνίων 
ἐφρόντιζε. Περὶ τοῦ ἀδελφοῦ τῆς Αὐγούστης τοῦ 
Πετρωνᾶ. Περὶ τοῦ πλοίου τῆς Αὐγούστης. 

N. XXVI. Mepi τῶν γονέων τῆς Θεοδώρας, καὶ 
περὶ τῆς μητρὸς αὐτῆς, χαὶ τῶν θυγατέρων τοῦ 
βασιλέως. Περὶ τῆς δεσποίνης Θεοδώρας, καὶ τοῦ 
παράφρονος Δενδερί. "Ox: βαρὺς ἦν τῶν εὐσεδῶν 
κολαστὴς ὁ Θεόφιλος. Περὶ τοῦ συγκέλλου ᾿Ιωάννου, 
xai ὅπερ πρὸς τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς ἀπεστάλη, καὶ ὅσα 
ἐποίν σε. 

N. XXVII. Περὶ τῶν τῆς πόλεως παραλίων τει- 
yov. Περὶ τοῦ ξενῶνος τοῦ Θεοφίλου. Ilepi τοῦ 
μοναχοῦ Λαζάρου τοῦ ζωγράφου. Περὶ τῶν ὁμολο- 
γὙητῶν αὐταδέλφων Θεοφάνους xai Θεοδώρον, τῶν 
γραπτῶν. Ὅτι ἐπὶ θυγατρὶ ἐποιήσατο γαμύρὸν 
᾿Αλέξιον τὸν Μωσηλὲ, ὃν xai Καίσαρα ἐτίμησε. 
Περὶ τοῦ Μανουὴλ καὶ τοῦ Θεοφόδου. Ὅτι τοῖς 
Πέρσαις μαχόμενος ὁ θεὔφιλος ἡττήθη, καὶ ἥλω ἂν εἰ 
μὴ ὁ Θεόφοδος ἐδοήθησε. . 

N. XXVIII. Περὶ τοῦ περιδεξίου ᾽Λγαρηνοῦ, xai 
τοῦ ἐχτομίου Θεοδώρου τοῦ Κρατερῇ. ᾿Εχστρατεία 
κατὰ τῶν "᾿Αγαρηνῶν, xal νίχη τοῦ βασιλέως. Ὅτι 
πίστεις λαδὼν ὁ Μανουὴλ ἐκ τοῦ βασιλέως͵, αὖθις 
ἐπανῆλθε, κχατασοφισάμενος τὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν 
ἀρχηγόν. μερὶ πατριαρχῶν. Ὅτι τὸν ἱερὸν Μεθόδιον 
ὑπερώρισε, καὶ ὅσα ὑπέμεινε. 

N. XXIX. Ὅτι, κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐχστρατεύ- 
σας ὁ Θεόφιλος, ηὐτύχησε. Ὅπως παρὰ τῶν μισθο- 
φορούντων Περσῶν ὁ Θεόφοδος βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη 


( καὶ ἄκων. Ὅτι ὁ Θεόφοδος προσῆλθε τῷ βασιλεῖ. 


μερὶ τῆς τοῦ ᾿Αμορίου ἁλώσεως. Ὅπως προεδόθη 
τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς τὸ ᾿Αμόφιον' Ὅτι διεπρεσδεύσατο 
πρὸς τὸν τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἀρχηγὸν ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἐπιφανεῖς τῶν ἁλόντων ὠνήσασθαι θέλων’ ὁ δὲ τὴν 
πρεσδείαν οὐ προσήκατο, xal ὅτι ἐκ λύπης ὁ βασι- 
λεὺς ἐνόσησε δυσεντερίαν. Ὅτι θνήσκων ὁ θεόφιλος 
ἀνεῖλε τὸν θεόφοθον. Τελευτὴ Θεύφίλου. 


LIBER DECIMUS SEXTUS 


N. [. Ὅπως ὁ Μανουὴλ, μὴ συναινῶν πρότερον τῇ 
τῆς αἱρέσεως τῶν εἰκονομάχων χαθχιρέσει, ὕστερον 
xai λίαν ἐκθύμως συνήνε!. ᾿Εξώθησις ᾿Εχχλησίας τοῦ 
πατριάρχου Ἰωάννου, τοῦ δὲ ἱεροῦ Μεθοδίου προ- 
χείρισις, καὶ ὅπως δι᾽ ἐντεύξεων λέγεται σωτηρίας 
τυχεῖν ὁ Θεόφιλος. Ἔτι περὶ τοῦ καθρχιρεθέντος 
Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου". "Ὅσα τῶν Βουλγάρων ἀρ- 
χηγὸς ἠπείλησε τῇ βασιλίσσῃ, χαὶ ὅσα ἐκείνη αὑτῷ 
ἀντεμίήίνυσεν. 

N. 11. Ὅπως οἱ Βούλγαροι εἴς ἐπίγνωσιν ἦλθον 
τοῦ Χριστοῦ, Ὅπως γῆς τῷ ἔθνει τῶν Βουλγάρων ἣ 
βασιλὶς παρεχώρησεν. Ὅπως ὁ Μιχαὴλ τὸν λογο- 
θέτην ἀνεῖλε θεόχτιστον. Ὅτι xal ἣ βασιλὶς θεοδώρα 
τῶν ἀναχτόρων ἀπῆλθε, γνωρίσασα τοῖς τῆς βουλῆς 
ὅσα χρήματα παρὰ τοῖς ταμείοις καταλιμπάνει. 

N. Ill. Ὅτι ταχέως ὁ Μιχαὴλ τὰ ταμεῖα ἐχένωσε 
τὰ βασιλιχά. Καὶ ὅτι τὴν μητέρα καὶ τὰς ἀδελφὰς 
ἀπέκειρε. Ὅτι ἡ τῆς βασιλείας διοίχησις τῷ Βάρδᾳ 
ἀνετέθη. Ὅτι, ἐκστρατεύσας ὁ Μιχαὴλ, καὶ πολιορχων 


τὰ Σαμόσατα, χαχῶς ἐκεῖθεν ἀπήλλαξε. Αὖθις στρα- 
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tela xarà ᾿Αγαρηνῶν, xal αὖθις ἧττα Ῥωμαίων. Α λείου προσῆλθεν αὐτῷ ἡ γυνὴ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, 


Ὅτι ὁ Πετρωνᾶς ἐστάλη κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, καὶ 
ὅτι συμόαλὼν αὑτοῖς ἐνίκησε, μοναχοῦ τινος τὴν 
νίκην αὐτῷ προειπόντος. Ὅτι τοῦ Μανουὴλ θανόντος 
ὁ Hexpuvác προεθλήθη δομέστικος τῶν σχολῶν. 

N.1V. Ὅτι ἡνιόχει ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ xai οἱ 
ἄρχοντες αὐτοῦ. Ὅπως τῶν κριτῶν ἐφρόντιζεν ὁ 
βέλτιστος βασιλεὺς οὗτος. Ὅπως περὶ λόγους ἐσπού- 
astv ὁ Βάρδας. Περὶ τοῦ Φιλοσόφου Δέοντος, xal 
τοῦ αἰχμαλωτισθέντος μαθητοῦ αὐτοῦ. Περὶ πα- 
τριαρχῶν, Ὅσα ὁ θεῖος ᾿Ιγνάτιος ἔπαθεν ἀφορίσας τὸν 
Καίσαρα Βάρδαν. 

N. V. Περὶ τῶν Ῥώς. Ilepi τῶν ἐκ Κρήτης 
᾿Αγαρηνῶν. Περὶ τῶν τόπων ἐν οἷς ἀνήπτοντο πυρ- 
σοί. Περὶ τῆς ἀνοήτου τοῦ Μιχαὴλ μετριότητος, xai 
τῶν ἀνοητοτέρων παιγνίων αὐτοῦ. Περὶ Βασιλείου τοῦ 


Μαχεδόνος. 


N. VI. Σημεῖον περὶ τὸν Βασίλειον γεγονὸς mpo- 
. δηλοῦν ὡς βασιλεύσει. Περὶ τοῦ ὀνείρου τοῦ φανέντος 
τῷ νεωχόρῳ τοῦ ναοῦ τοῦ φγίου Διομήδους. Ὅτι 
πρότερον ὁ Βασίλειος τῷ Θεοφιλίτζῃ ἐξυπηρέτησεν. 
Ὅθεν καὶ ὅπως εἷς τὰ βασίλεια εἰσήχθη ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ὅπως φχειώθη, xal ἐτιμήθη. Περὶ τῆς προῤ- 
ῥήσεως τῆς μητρὸς τοῦ βασιλέως τῆς περὶ τοῦ Βα- 
σιλείου. 

N. VII. Περὶ τῆς προῤῥήσεως τῆς μητρὸς τοῦ 
βασιλέως τῆς περὶ τοῦ Βασιλείου. "Oc: into oov 
ἀλλήλους ὁ Καῖσαρ xal ὁ Βασίλειος. Σημεῖόν τι περὶ 
τὸ; Καίσαρα γεγονός. Ὅτι πολλὰ τῶν ῳκχκονομη- 
μένων ἀνέτρεπεν ὁ βασιλεύς. ᾿Αναίρεσις τοῦ Kal- 
σαρος Βάρδα. ᾿Ανάῤῥησις τοῦ Βασιλείού. Ὅθεν ὁ 
Βασίλειος ἀνελεῖν ἠρεθίσθη τὸν Μιχαήλ. 'Avalpseto 
τοῦ βασιλέως Μιχαήλ. 


N. VIII. Ὅτι τῶν χαχῶς δαπανηθέντων χρημά- (Ἱ 


των, ὁ βασιλεὺς συνάξας εἰς τρία ἐπέσωσε κεντηνάρια. 
Ὅπως ὁ Φώτιος ἐξώσθη τῆς ᾿Εχχλησίας. Περὶ ἐπι- 
δουλῆς: "Ott ἔστεψε βασιλεῖς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ. τὰς 
δὲ θυγατέρας ἀπέχειρε. Ὅτι ἐν τῇ Κρήτῃ ἐχστρα- 
τεύσας ἡττήθη. Ὅπως ὁ Χρυσόχειρ ἡττήθη παρὰ 
Ῥωμαίων xal ἀνηρέθη. "Oct, τοῦ ᾿Ιγνατίου τελευ- 
τήσαντος, ὁ Φώτιος αὖθις ἀνήχθη εἰς τὸν θρόνον τὸν 
πατριαρχικόν.. 

N. IX. Περὶ ἐπιδουλῆς. ᾿Εχστρατεία χατὰ Συρίας. 
"Ott, πολιορχῶν τὴν "ABarav ὁ βασιλεὺς, xal ὁρῶν 
τοὺς ἐντὸς μὴ φροντίζοντας τῆς πολιορχίας, ἤρετο 
τὸν τρόπον, xal ἀπηγγέλη αὐτῷ. Ὅπως οἱ ix Ταρ- 
σοῦ χαὶ Μελιτηνῆς ᾿Αγαρηνοὶ ἡττήθησαν. Περὶ τῶν 
ἐχ Καρχηδόνος 'Aqapmwuv . Ὃτι ὁ ῥὴξ Φραγγίας 
συνεμάχησε τοῖς Ῥωμαίοις κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, 
καὶ ἡττηθέντων, ἑάλω καὶ ὁ ἀρχῃγὸς αὐτῶν παρὰ 


χαὶ ἐτιμήθησαν. Ὅπως τὸ ἔθνος τῶν Ῥὼς εἷς ἐπί- 
γνωσιν ἦλθε Χριστοῦ. 

Ν. ΧΙ. Ὅτι, θανόντος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ Κωνσταν - 
τίνου, ὁ βασιλεὺς ἀπαρηγόρητος ἦν, xai ὅπως ὁ 
Σανταδαρηνὸς ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τεθνεῶτα ἔφιππον. 
Ὅσα ὁ Σανταδαρηνὸς χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως 
Λέοντος ἐτύρευσε, xal ὅπως αὐτοῦ χατεῖπε πρὸς 
τὸν πατέρα, καὶ ὅσα ὁ Λέων ἔπαθεν. Ἐξ οἵας λαδῆς 
ἐτιλεύτησεν ὁ βασιλεὺς, xal περὶ τοῦ διασώσαντος 
αὐτὸν ἐκ τοῦ ἐλάφου. 


N. XII. Ὅτι ἐξώθησε τῆς Ἐχχλησίας ὁ Λέων τὸν 
Φώτιον, καὶ τὸν ἀδελφὸν Στέφανον πατριάρχην προ- 
εἐχειρίσατο. Ὅπως ἐτίμησε τὸν τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ 
νεχρόν. Ὅτι πυρποληθέντα τὸν τοῦ ἁγίου Θωμᾶ 
ναὸν ὁ βασιλεὺς οὗτος ἀνεχαίνισε. Ὅπως τὸν Σαντα- 
6apnvóv ἠμύνατο. Περὶ πατριαρχῶν, Περὶ βουλ- 


Β γάρων καὶ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν Συμεὼν, καὶ ὅσα 


συνέδη ἐξ ἐκείνου Ῥωμαίοις. Ὅτι ἐπῆλθον τοῖς 
Ἠουλγάροις οἱ Οὔγγροι. ᾿Ἐπιδουλὴ κατὰ τοῦ βασι- 
λέως Λέοντος. Ὅτι τὴν τοῦ Ῥαούτζη Ζωὴν ἔστεψε 
ὁ Atov 

* N. XIII. Ὅτι xal τρίτην γαμετὴν ὁ Λέων ἠγάγετο. 
Ὃτι xal τετάρτῃ ὡμίλησε γυναικί, Περὶ πατριαρ- 
χῶν. Ὅτι ἐν τῇ εἷς ἅγιον Μώχιον προελεύσει 
ἐπλήγη ὁ βασιλεὺς τὴν χεφαλήν. Περὶ τῆς προῤ- 
ῥήσεως τοῦ μοναχοῦ Μάρχου. Ὅτι ἀποδιδράσκων ὁ 
Σαμωνᾶς κατελήφθη. Ὅτι ἐξώρισε τὸν πατριάρχην 
Νικόλαον ὁ Λέων. 

N. XIV. Ὃτι ἐξ ἐπιδουλῆς τοῦ Σαμωνᾶ ὃ δοὺξ 
᾿Ανδρόνιχος τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς προσελήλυθε. Ola ἐμη- 
χανᾶτο ὁ Σαμωνᾶς κατὰ τοῦ ᾿Ανδρονίκου τοῦ δουκός. 
Ὅτι διέδρα Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ ᾿Ανδρονίκου υἱὸς, 
καὶ ὅσα ἐλθόντι αὐτῷ ὁ βασιλεὺς προεφοίδασε. Ὅτι 
ἔστεψεν ὁ Λέων τὸν οἰκεῖον υἱόν. Ὅσα κατεῖπεν ὁ 
Σαμωνᾶς τοῦ ἐχτομίου Κωνσταντίνου, xal ὅσα εἰς 
ἐχεῖνον ἐγένετο. ᾿Εξώθησις ἐκ τῶν βασιλείων τοῦ 
Σαμωνᾶ. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Λέοντος. 

N. XV, Ὅτι τὸν ἀνεψιὸν Κωνσταντῖνον ἐχτομίαν 
ποιῆσαι ᾿Αλέξανδρος ἐδούλετο. Τελευτὴ τοῦ ᾿Αλεξάν- 
δρου. Βίνας ἐπιτρόπους κατέλιπε τῷ ἀνεψιῷ ὁ 
᾿Αλέξανδρος. 

N. XVI. ᾿Αποστασία Κωνσταντίνου τοῦ δουχός. 
᾿Αναίρεσις τοῦ δούχα Κωνσταντίνου. Ὅτι πολλοὺς 
οἱ τοῦ βασιλέως ἐπίτροποι τῶν συναραμένων τῷ 
ἀποστάτῃ ἐκόλασαν. Ὅτι διεφέροντο ἀλλήλων οἱ τοῦ 
βασιλέως ἐπίτροποι. Ὅτι ἀνήχθη τοῦ βασιλέως μή- 
4ηρ εἷς τὰ βασίλεια, καὶ τῆς διοικήσεως φἶχαθο, 

N. XVII. Ὅπως ὁ Λακαπηνὸς παρὰ τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου εἰς ἐπιχουρίαν προσελήφθη. Ὅπως ὁ 


τοῦ ῥηγὸς, xal ὅσα ἐμηχανήσατο, xai διέδρα, καὶ D παραχοιμώμενος κατεσχέθη παρὰ τοῦ ΛΑακχαπηνοῦ. 


ὅσα ἐποίησεν. Ὅτι ix Ταρσοῦ πλοῖα ἐπολιόρκουν 
τὴν Εὔριπον, ἤνυσαν δὲ οὐδὲν, xal ix Κρήτης ἔκερα 
τὰς παραλίας 'Ρωμαϊχὰς ἐδήουν χώρας, ἀλλὰ xá- 
νεῖνα καχῶς ἀπηλλάγησαν. Περὶ τῶν ἐξ ᾿Αφρικῆς 
νηῶν, καὶ περὶ τῶν ἐκ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στόλου ἀπο- 
δράντων, xal ὅπως οὐδένα ἐχείνων ἀνελὼν τοῖς λοι- 
ποῖς ἐνεποίησε φόθον. 


N. X. Ὃτι ἐνίχησαν οἱ 'Ρωμαῖοι τοὺς ᾿Αγαρη- 
νοὺς ἐν τῇ ναυμαχίᾳ. Ὅτι τῶν τοῦ στόλου εἰς οἶκο- 
δομὰς ἀσχολουμένων, οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἀδεῶς τὰ παρά- 
λια ἐκάχουν, Περὶ τῆς γυναιχὸς ἢ προεῖπεν ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέού μοναχῷ περὶ τοῦ Βασι- 
λείου, ὡς βασιλεύσει, Ὅτι βασιλεύσαντος τοῦ Βασι- 


Ὅτι ὁ βασιλεὺς χκατενεγκεῖν τὴν ἑαυτοῦ ρα τοῦ 
παλατίου ἐπεχείρει, τοῖς δὲ δάχρυσιν ἐκείνης μα- 
λαχθεὶς ἀφῆκεν αὐτήν. Ὅτι τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα 
ἐμνηστεύσατο ὁ Λαχαπηνὸς τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. 
Ὃτι ὁ Φωχᾶς Λέων τυραννίδι ἐπικεχείρηκε,, καὶ 
ἀλοὺς ἐτυφλώθη. Ἐπιθουλὴ κατὰ τοῦ βασιλέως. 

N. ΧΥΠΙ. Ὅτι ἤλω παρὰ τῶν Βουλγάρων 1 
᾿Αδριανούπολις, Ὅτι ὁ ἐκ Τριπόλεως στόλος ἀπώ- 
λετο. Ὃτι ὡμίλησαν ἀλλήλοις ὁ βασιλεὺς Ῥωμαίων 
xxl ὁ Συμεὼν, οὐχ εἴρήνευσαν δέ. Μετάθεσις τῶν 
ἀρχιερέων. "Ott Πέτρος ὁ τοῦ Συμεὼν υἱὸς ἐσπεί- 
σατο, καὶ συνήφθη αὐτῷ ἡ τοῦ βασιλέως ἐγγόνη. 

N. XIX. Ὅπως καὶ τὸν νἱὸν αὑτοῦ Χριστοφόρον 
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(6ace τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, εἶτα τοὺς A συμπραττούσης xal τῆς Θεοφανοῦς. ᾿Αναίρεσις τοῦ 


λοιποὺς δύο. Ἡερὶ πἀάτριαρχῶν. Τελευτὴ τοῦ βασι- 
λέως Χριοτόφόρου. 

N. XX. Ὄτι διαδόσεις ἐποίοι ὁ βασιλεὺς Ῥωμα- 
νὸς, ἐξιλεούμενος τὸν Θεόν διὰ τὴν ἐπιορχίαν, καὶ 
τὰ τῶν ἐν τῇ πόλει ἀπέτισεν. Περὶ τοῦ ἁγίου 
MavóiAlou. Περὶ τῶν συμφυῶν μειρακίων. Ἐκ τῆς 
βασιλείας καθαίρεσις Ῥωμανοῦ τοῦ Λακχαπηνοῦ " 
Δίκαιος εἴ, Κύριε, καὶ εὐθεῖαι αἱ κρίσεις σου, 

N. XXI. Oto; ἦν ὁ Κωσταντῖνος, xai περὶ τὰ 
ἤθη. Περὶ ἐπιδουλῆς. Περὶ Οὕγγρων. 

N. XXII. Περὶ τοῦ πατριάρχου θεοφυλάχτου. 
Hspi τοῦ πατριάρχου ]Ι]ολυεύχτου. Περὶ τῆς τιμίας 
χειρὸς τοῦ Προδρόμου. Hspl ᾿Αγαρηνῶν. Ὅτι ὁ τοῦ 
βασιλέως υἱὸς Ῥωμανὸς ἐπεδούλευσε τῷ πατρί. 
Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 

N. XXIII. Ὅτι ἔστεψεν ὁ Ῥωμανὸς τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ τὸν Βασίλειον, Ὅτι τὰ πλείω τῆς Κρήτης 
εἴλεν ὁ Φωκὲς Νικηφόρος. Ὅτι ὁ Φωχᾶς Λέων, ὁ τοῦ 
Νἰκηφόρου ἀδελφὸς, τῷ Χαμαδᾶν πολεμήσας ἐνίκησε. 
Ὅτι αὖθις ὁ Νικηφόρος τῷ Χαμαδᾶν συμδαλὼν ἥτ- 
τησεν αὐτὸν, xai τὸ Χάλεπ ἐπόρθησε, Τελευτὴ τοῦ 
βασιλέως ᾿Αωμανοῦ. “Ὅπως ὁ Φωχᾶς βασιλείαν 
ὑποπτευόμενος κχατεσηοφίσατο τὸν παραχοιμώμενον 
Βρίγγαν. Ὅτι, θανόντος τοῦ τῶν Βουλγάρων ἄρχον- 
τος [ΠΠέτρου, οἱ Κομητόπωλοι ἀπεστάτησαν. Ὅπως ὁ 
Φωχᾶς βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη. 

N. XXIV. Ota ὁ Βρίγγας ἠπείλησε τῷ δήμῳ παντί. 
Ὅτι ὁ παραχοιμώμενος Βασίλειος λαὸν ἀπέστειλε 
καὶ τὴν τοῦ Βρίγγα οἰχίαν κατέστρεψε χαὶ ἄλλων. 
Ὅτι ἐστέφθη παρὰ τοῦ πατριάρχου ὁ Φωχᾶς. Ὅτι 
συνεμίγη ὁ βασιλεὺς τῇ Θεοφανοῖ, Ὅτι ἐκωλύθη ὁ 
βασιλεὺς παρὰ τοῦ πατριάρχου ἐπιδῆναι τοῦ θυσια- 
στηρίου. Περὶ τῶν ἐν Σικελίᾳ ᾿Δγαρηνῶν. Ὅτι ὁ 
Τζιμισχῆς κατετροπώσατο τοὺς ix Κιλίκίᾳ ᾿Αγα- 
ρηνοός. 

N. XXV. Ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐν Κιλικίᾳ ἐστράτενσε, 
καὶ πόλεις αὐτῶν εἴλεν. Περὶ τῶν πυλῶν τῆς Ταρ- 
σοῦ xal τῆς Μοψουεστίας- Περὶ τῆς Κύπρου. Ὅτι 
τῆς Συρίας πόλεις πορθήσας, xal τὴν ᾿Λντιόχειαν 
πολιορκῶν ἀπανέστη, καὶ περὶ τῆς ἁγίου χεραμίδος. 
Ὅπως ὁ Φωχᾶς Νιχηφόρος διέχειτο περὶ τὸ ὑπή- 
κοον, καὶ ὅτι οὐδὲ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἀπείχετο. 
Ὅσα εἷς κάχωσιν τῶν ὑπηχόων οὗτος ὁ βασιλεὺς 
ἑκενόει καὶ οἷα ἐφέσπισεν ἄθεσμα, Ὅτι παρὰ τοῦ 
Φωκᾶ. τὸ τεταρτηρὸν ἐπενοήθη, xai ἡ προτίμησις 
τῆς νέας χαραγῆς. 

Y. EXVI. Περὶ τοῦ τείχους τῶν ἀναχτόρων. Ὅπως 
δάλω ἃ, ᾿λντιόχεια ἐπὶ τούτου τοῦ αυτοχράτορος, 
καὶ ὅπως ἰχεῖνος διετέθη πρὸς τοὺς ἀλόντας αὐτὴν, 
x2 διὰ εἶνε αἰτίαν. 

XXVIL Περὶ τῆς μέσον τῶν ᾿Αρμενίων καὶ 
τῶν πλωΐμων φιλονειχίας, καὶ ὅπως ὁ δῆμος διὰ 
ταύτης ἔξεμήνα xati τοῦ 3ασιλέως. Ὅπως τοῦ δή- 
μου φοδηθέντος, xai ix τοῦ θεάτρου ἀποδιδράσκον- 
τος πολλοὶ διεφθάρησαν. Ηερὶ τῶν Οὔγγρων. Ὅτι 
6 βασιλεὺς τὸν Ῥὼς χεχίνηχε κατὰ τῶν Βουλγάρων. 

N. XXVIII. Ὅτι λιμὸς γέγονεν ἐπὶ τοῦ Φωχᾶ. Ὅ δὲ 
τούτῳ εἴς κέρδος ἐχρήσατο. Τί ἐποίησεν ὁ Μακεδὼν Βα- 
σίλειος, σιτοδείας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν αὐτοῦ γενομένης. 
Περὶ Δέοντος τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Φωχᾶ, Ὄτι κατὰ τοῦ 
βασιλέως ἠρέθισε τὸν Τζιμισχῆν dj Θεοφανώ. Ὅτι 

σγοθέτην τοῦ δρόμου ποοεδάλετο τὸν Τζιμισχῆν ὁ 
Φωχᾶς. ᾿Ῥπιδουλὴ τοῦ Τζιμισχῆ κατὰ τοῦ Φωχᾶ, 


Φωχᾶ Νιχγφόρου. 


LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


N. L Ὅτι τὸν παραχοιμώμενον Βασίλειον τοῖς 
τῆς βασιλείας ἐπέστησε πράγμασι. Ὅτι ἐκωλύθη ὁ 
Τζιμισχῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Πότε ἐστέ- 
φθη ὁ Τζιμισχῆς. Πότε οἱ Μανιχαῖοι lx. τῆς Ἕφας 
εἰς τὰ Ἑσπέρια μετηνέχθησαν. Hepl πατριαρχῶν. 
Περὶ τῶν ᾿Αγαρηνῶν. Ὅτι ol Ῥὼς μεταχληθέντες 
κατὰ τῶν Βουλγάρων, xal αὐτοὺς χαταγωνισάμενοι, 
ἐπανελθεῖν εἷς τὰ ἴδια οὐχ ἔθελον, xal περὶ τοῦ 
Καλοχυροῦ. Ὅτι ὁ Σχληρὸς Βάρξας ἐστάλη κατὰ τῶν 
Ῥώς. Ὅπως ὁ Σχληρὸς τοὺς Ῥὼς κχατηγωνίσατο; 
xai τοὺς συμμαχοῦντας αὐτοῖς. 

N. II. Ὅπως ὁ Φωχᾶς Βάρδας τυραννίδι ἐπικε- 
χείρηχε, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ xal ὁ ἀδελφὸς ἀποὸδρᾶ- 
ναι μελετήσαντες ἐγνώσθησαν. Ὅτι, τοῦ Σκχληροῦ 
ἐπελθόντος τῷ Φωχᾷ, οἱ σὺν ἐχείνῳ προσῆλθον τῷ 
Σχληρῷ, «al à Φωχᾶς τῷ βασιλεῖ προσεχώρησε, xal 
ἐχάρη χληρικὺς, καὶ περιωρίσθη εἰς Χίον. "Oct ἔγη- 
μεν ὁ βασιλεὺς τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως Κωνσταν- 
τίνου. Ὅτι ἐξεστράτευσε κατὰ τῶν Ῥὼς, καὶ πόλεις 
xal φρούρια ὑπ᾽ αὐτῶν κατεχόμενα ἔλαδε. “Αλωσίς 
τῆς Περσθλάδας. Πολιορχία τοῦ Δοροστόλου ἤτοι 
τῆς Δρίστρας, καὶ ὅπως γέγονεν ἡ πολιορκία. 

N. III. Ἡ τελευταία μάχη πρὸς Σφενδόσθλαδον 
καὶ τοὺς Ῥως. Ὅτι xal τῆς ix Θεοῦ βοηθείας ἔτυ- 
yov οἱ Ρωμαῖοι. ἽἍΔλωσις τῆς Δρίστρας. Ὅπως ἐ- 
Ἡνῴσθη ὅτι ὃ ἀἄγιος Θεόδωρος τῷ βασιλεῖ συνεμάχησε. 
"Ott προσῆλθε τῷ βασιλεῖ ὁ Σφενδόσθλαθος xal 
προεδέχθη. 

Ν, ΙΝ. Ὃτι ἐπανελθὼν ὁ βασιλεὺς ἐθριάμδευσε. 
Περὶ τοῦ ἐν τοῖς Χαλχοῖς ναοῦ τοῦ Σωτῆρος. Περὶ 
πατριαρχῶν. Ὅτι ἀποστατησάντων τῶν ἙἙῴων Βαρ- 
δάρων ἐξεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς xav! αὐτῶ», καὶ 
ὅθεν ὁ παραχοιμώμενος ἠρεθίσθη ἐπιθουλεῦσαι 
αὐτῷ, καὶ ὅπως ἐπεδούλευσε. Τελευτὴ Ἰωάννου τοῦ 
Γζεμισκχῆ. Ὅτι αὖθις ὁ Φωχᾶς Λέων xal ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
Νιχηφόρος μελετήσαννες ἐπιθέσθαι τῇ βασιλείᾳ, 
ἐτυφλώθησαν. 

N. V, Ὅτι ἀπεχλήθη ix τῆς ὑπερορίας 4 μήτηρ 
τῶν βασιλέων. Ὅτι ἀπεστάτησεν ὁ μάγιστρος Βάρ- 
δας ὁ Σκληρὸς, xa! ὅσα ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ γε- 
γόνασι. Hog ὁ Σχληρὸς τῆς Νιχαίας ἐχράτησεν. 
"Ott τῷ Φωχᾷ Βάρδᾳ τὸν κατὰ τοῦ Σχληροῦ ἑνεπί- 
στευσε πόλεμον ὁ παραχδιμώμενος. Ὅπως ἐμονο- 
μάχησαν ὁ Σχληρός καὶ ὁ Φωχᾶς, καὶ ὅπως οἱ περὶ 
τὸν Σχληρὸν ἐτράπησαν εἰς φυγήν. Φυγὴ τοῦ Σχλη- 
poo πρὸς Βαδυλῶνα, xal κάθειρξις αὐτοῦ xai τῶν 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

N. Vl. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ Βουλγάρων καὶ 
τοῦ Σαμουὴλ, xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. Ὅτι ὁ Βασι- 
λεὺς ἐξεστράτευσε χατὰ Βουλγάρων, καὶ τὴν Τριά- 
διτζαν ἔμελλε πολιορκεῖν. Ὅπως ὁ Κοντοστέφανος 
ἀπάτῃ μετῆλθε τὸν βασιλέα, καὶ πέπεικεν ἀναζεῦξαι, 
xai ὅσα οἱ Βουλγαροι ἐποίησαλ τοῖς Ῥωμαίοις ἀνα- 
ζευγνύουσι, Ὅτι ὁ Φωχᾶς βασιλεὺς ἀνεῤῥήθη. Ὅτι 
ὃ Σχληρὸς xal οἱ παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς Ρωμαῖοι 
ἀνείθησαν τῶν δεσμῶν, καὶ ἐπανελθεῖν εἰς τὰ Ῥω- 
μαίων ὅρια ἡδυνήθησαν. Ὅτι κοινωνίαν θέσθαι 
μετὰ τοῦ Φωχᾶ ἐπὶ τῇ τύραννίδι ἠθέλησεν ὁ Σχλη- 
ρὸς, καὶ ὅπως κατεσχέθη καὶ ἐδεσμήθη, 

N. VII. Ὅτι πρὸ τοῦ δεσμηθῆναι, λάθρα ὡς 
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ὁ Σχληρός. Περὶ τοῦ Δελφινᾶ. Ὅπως ἑάλω καὶ ἀνε- 
σχολοπίσθη. Ὅπως ὁ Φωχᾶς χανέστρεψε τὴν ζωήν. 
Οἵος ὁ βασιλεὺς Βασίλειος τὸ ἦθος ἐγένετο μενὰ τὴν 
κατάλυτιν τοῦ Φωχᾷᾶ. Ὅπως τὸν παραχοιμώμενον 
ὁ βασιλεὺς ἀπεσχευάσατο, val ὅπως πρὸς ἐχεῖνον 
διετέθη. Τελευτὴ τοῦ παραχοιμωμένου. Οἷος ἦν ὁ 
βασιλεὺς πρὸ τοῦ τὴς ἐξουσίας ἐπιλαδέσθαι, καὶ 
οἷος μετὰ ταῦτα ἐγένετο, καὶ ὅπως ἐχέχρητο τῷ 
ἀδελφῷ, xai οἵος ἦν ἐχεῖνος τὸ ἦθος. Ὅτι αὖθις ὁ 
Σχληρὸς τῆς τυραννίδος εἴχετο, xal ὅπως ἐσπείσατο, 
χαὶ προσῆλθε τῷ βασελεῖ, xai ἐδέχθη. Ὅτι χληρο- 
νόμος τῆς Ἰδηρίας χαταλειφϑεὶς ὁ βασιλεὺς ἀπηλ- 
θεν ἐχεῖ. “Ὅσα ἐν ᾿Ιδηρίᾳ xal Φοινίχῃ κατώρθωσε. 


N. VIII. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τοῦ Σαμουὴλ 
xai τῶν Βουλγάρων, καὶ ὅσα xav' αὐτῶν ὁ βασι- 
λεὺς ἐσνήσατο τρόπαια, τὰ μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ 
διὰ τῶν στρατηγῶν, xal ὅσας πόλεις εἴλε xai φρούς 
ρια, Οἷα ὁ βασιλεὺς ἐδογμάτισε. Οἷος ἦν ὁ βασιλεὺς 
οὗτος τὸ ἦθος. Καὶ οἷος ἦν περὶ χρήματα, καὶ ὅσα 
συνῆξε καὶ ἐθησαύρισεν. 


N. IX. Ὅτι o" ᾿Αγαρηνοὶ τὸν ἐν Ἰερουσαλὴμ, κα- 
θεῖλον ναόν. Ὅσα ἐν Βουλγαρίᾷ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς 
Βασίλειος. Ὅπως τοὺς φραγμοὺς τῶν ὁρῶν χαθεῖλεν 
6 βασιλεὺς, καὶ εἰς Βουλγαρίαν εἰσέδαλε, καὶ πεοὶ 
τῆς τελευτῆς Σαμουὴλ. "Ott ὁ τοῦ Σαμουὴλ υἱὸς 
ἀνῃρέθη παρὰ συγγενοῦς αὐτοῦ. Ὅτι πολλοὶ τῶν 
ἐπισήμων Βουλγάρων προσεῤῥύησαν τῷ βασιλεῖ. 
"Ott καὶ αὖθις ὁ βασιλεὸς ἐξεστράτευσε χατὰ Βουλ- 
γάρων, καὶ ὅσα ἐποίησε. Ὅτι προσεῤῥύη τῷ βασιλεῖ 
3j γυνὴ καὶ οἱ παῖδες τοῦ Βλαδισθλάδου ᾿Ιωάνου, τοῦ 
υἱοῦ ᾿Ααρών. Ὅτι κατασχὼν τὴν Βουλγαρίαν ὁ βα- 
σιλεὺς, εἰς ᾿λθήνχς ἀπῆλθε τῇ Θεομήτορι ἀνθομο- 
λογούμενος. ἹΙεορὶ πατριαρχῶν. ᾿Εχστρατεία κατὰ 
᾿Αδασγίας. Νίκη Ῥωμαίων χατὰ τῶν Ἰδήρων. Περὶ 
πατριαρχῶν. Τελευτὴ Βασιλείου. 


N. X. Οἷος ἦν τὸ ἦθος ὁ Κωστανιῖνος xal τὴν 
διαγωγήν. Περὶ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, καὶ 
τῶν ἐχτομιῶν αὐτοῦ θερχπόντων. Περὶ ατζινά- 
χων. Ὅπως ταῖς εἰσπράξεσιν ὁ βασιλεὺς οὗτος ἐξέ- 
τριψε τὸ ὑπήχοον. Ὅπως τὸν ᾿Αργυρόπωλον Ῥω- 
μτνὸν γαμόρὸν εἰς τὴν θυγάτέρα ὁ βασιλεύς ἐποιή - 
σατο, τὴν ἐχείνου σύμόιον ἀποχαρῆναι ποιήσας. 
Καὶ Καίσαρα τοῦτον ἀνεῖπε xal διάδοχον τῆς βαςι- 
λείας κατέλιπεν. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Κωσταν- 
τίνου. 


N. XI. Ὅτι ἐξέκοψε τὸ ἀλληλέγγυον, καὶ 
ἐπηύξησε τὴν ἐογὰν τῶν χληριλῶν τῆς Μεγάλης 
ἐχχλησίας, xxi χρεωχοπίαν ἐποίησε. Ὅτι ὁ 11ρου- 
σιάνος ὑποπτευθεὶς ἐπὶ τυραννίδι ἐτυφλώθη. Καὶ 
ὁ διογένης Κωνσταντῖνος ὁμοίᾳ αἴτίᾳ χαθείρχθη. 
Ὅτι ἐσπείσατο τοῖς 'A6acqoic, καὶ τὴν ἰδίαν ἀνε- 
piv νύμφην ἔδωχεν. Ὅτι οἱ 'Ayapnvol, καιρὸν Àa- 
Ovltvot, τῶν πόχεων ἐπελάθοντο, ἃς παρὰ τοῦ Φωχᾶ 
χαὶ τοῦ Τζιμισχῆ ἀχῃρέθησαν. Ὅτι ἐστράτευσε κατὰ 
τὸ Χάλεπ, xxl προσῆλθεν αὑτῷ πρεσδεία εἰρήνην 
αἰτοῦσα, ὁ δὲ οὐκ ἐσπείσατο. Ὃτι “Αραῦες d02óov 
τῷ χάρακι ἐπελθόντες, ἐτρέψαντο τοὺς Ῥωμαίους, 
xai ὁ βασιλεὺς ἔυγε, καὶ τὸ στρατόπεδον διηρπάγη. 


Ν XII. Ὅτι ἐπσνελθὼν ὁ βασιλεὺς εἷς τὴν πόλιν, 
βαρέως τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν προσεφέρετο. Περὶ τῆς παρὰ 
τοῦ Ῥωμανοῦ δομηθείσης μονῆς. Περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Χαλεπίτου. Πεοὶ Κωνσταντίνου τοῦ Διογένους. Περὶ 
διαφόρων ἐθνῶν τῶν ὑπὸ Ῥωμαίους. Περὶ τῆς 
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Περὶ τῶν 
μεταναστευόντων διὰ τὸν λιμόν. Περὶ σεισμῶν. 

N. XIII. Ὅτι πρότερον ὁ βασιλεὺς κατέτεινεν 
ἑαυτὸν, περὶ μίξιν παιδοποιίας ἐφιέμενος, ἀπογνοὺς 
δὲ ταύτης, οὐ συνεχῶς προσῇει τῇ βασιλίσσῃ, ἡ δὲ 
αὐτὸν ἐμίσησεν. Ὅπως ὁ Παφλαγὼν Μικαὴλ προσε- 
λήφθη παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ὡς ἠράσθη αὐτοῦ i, 
Ζωὴ, καὶ ὅτι διὰ τὸν ἔρωτα ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς 
ἐπεδουλεύθη, καὶ τέθνηχε. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως 
Ῥωμανοῦ. 

N. XIV. Οἵως διετέθη πρὸς τὴν βασιλίδα ὁ 
Μιχαήλ. Οἷἵος ἦν τὸ ἦθος ὁ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς 
᾿Ιωάννης. Περὶ τῆς νόσου τοῦ βασιλέως Μιχαήλ. 
Hep! τοῦ Δαλασσηνοῦ καὶ διὰ τίνοσ αἰτίαν καθείρχθη. 
Περὶ τοῦ ἐξ ᾿Αφριχῆς στόλου. Περὶ Παγχρατίου τοῦ 
ἄρχοντος ᾿Αδασγίας. Περὶ Xxogüv. Περὶ ᾿Αράδων. 

N. XV. Ὅτι μετὰ τῶν Αἰγυπτίων οἱ Ῥωμαῖοι 
ἐσπείσανιτος. Ὅτι ὁ Μανιάχης τὴν Σιχελίαν ὑπὸ 
Σαρακηνῶν χατεχομένην Ρωμαίοις ὑπέταξε. Ὅπως 
ὑπὸ ᾿Δράδων ἐπεδουλεύθη ἡ Ἔδεσα, καὶ ὅπως 
ἐγνώσθη τὸ τῆς ἐπιδουλῆς. Ὅτι ὁ Καρχηδόνος κρα- 
τῶν κατὰ τῆς Σιχελίας ἐπῆλθε. Καὶ ὅπως ἡττήθη 
παρὰ τοῦ Μανιάχη, xal ἔφυγε, καὶ ὅπως ὁ Μανιάχης 
δέσμιος ἐχεῖθεν ἀχθεὶς, χαθείρχθη. Ὅτι ἡ Σιχελία 
αὖθις ἐλέφθη ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἄνευ μιᾶς πόλεως 
τῆς Μεσήνης. Ὅτι ἐφίετο τοῦ πατριαρχείου ὁ 
᾿ὈΟὈρφανοτρόφος. “Ὅπως πρὸς τὸ ὑπήχοον διέκειτο ὁ 
᾿Ορφανοτρόφος, καὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτοῦ. Ὅτι ἐπεδου- 
λεύθη παρὰ τῆς βασιλίδος Ζωῆς ὁ ᾽Ορφανο τρόφος. 

N. XVI. Ὅτι ἣ νόσος τῆς παραφορᾶς κατεχράτησε 
σφόδρα τοῦ βασιλέως. Ὅπως ἔσχε περὶ τὴν βασίλισ- 
σαν ὁ βασιλεὺς Μικαὴλ. Ὃτι καὶ ὑδέρῳ περιέπεσεν 
6 βασιλεὺς Μιχαήλ. Ὅτι ὁ Καλαφάτης Μιχαὴλ υἷοθε- 
τήθὴ τῇ βασιλίσσῃ, xoi Καῖσαρ ἀνηγορεύθη. 

N. XVII. Ὅπως ἀπεστάτησε πάλιν τὸ τῶν βουλ- 
γάρων ἔθνος, καὶ ὅπως εἰς δύο ἀρχηγοὺς περιέστη, 
καὶ ὅπως ὁ εἷς τὸν ἄλλον διέφθειρε, παρασχευάσας 
τὸ πλῆθος λιθολευστῆσαι αὑτὸν. τι ὁ βασιλεὺς ὑδε- 
piov ἐξεστράτευσε χατὰ βουλγάρων. Ὅπως ὁ 
᾿Αλουσιάνος ἔφυγεν ἐχ τῶν Ῥωμαίων εἷς τοὺς 
Βουλγάρους, καὶ ὅπως ἐγνωρίσθη τοῦ ᾿Ααρὼν εἶναι 
υἱός. Καὶ ὅπως τὸν Δολιάνον κατασχὼν ἀπετύφλω- 
σε. Ὅτι προσῆλθεν ὁ ᾿Αλουσιάνος τῷ βσσιλεῖ. “Ὅπως 
ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἴς τὴν μονὴν τῶν &ylov 'Avap- 
γύρων, καὶ ἀπεκάρη. Τελευτὴ τοῦ βασιλέως Μικαὴλ 
τοῦ Ηαφλαγόνος. 

N. XVIII. Ὅτι εἰσῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια ὅ Καῖσαρ 
Μικαὴλ. ᾿Ανάῤῥησις εἰς βασιλέα τοῦ Κείσαρος, καὶ 
οἷος ἦν τὸ ἦθος ὁ Μιχαήλ. Ὅπως διετέθη πρὸς τὸν 
θεὶον αὐτοῦ τὸν Ὀρφανοτρόφον, ᾿Βξορία τοῦ 'Op- 
ἡανοτρόφου. Ὅτι τοὺς οἰχείους συγγενεῖς ὁ Μιχαὴλ 
θρίζει. 

N. XIX. Ὅτι αἰτιάσεις κατὰ τῆς βασιλίδος Ζωῆς 
πλασάμενος ὁ Μιχαὴλ ἀποχείρει αὐτὴν πρότερον, 
εἴς τὴν τοῦ ἸΙρίγχιπος νῆσον περιορίσας αὐτὴν. 
Ὅτι διὰ τὴν στάσιν ἀνεχομίσθη dj βασιλὶς, καὶ ὁ 
λαὸς μελενδυτοῦσαν ἰδὼν αὐτὴν εἰς πλέον τεθύμωται. 
Ὅτι πρὸς τὴν τῆς Ζωῆς ἀδέλφὴν τὴν Θεοδώραν τὸ 
πλῆθος *paniv Αὐγούσταν αὐτὴν ἀνηγόρευσεν ἐν τῇ 
Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ, xai ὅτι εἰς τὴν μονὴν τοῦ 
Στουδίου ὁ Μιχαὴλ xal ὁ θεῖος αὐτοῦ ὁ Κωνσταν- 
vivos ἀπῆλθον. Ὅτι ἐτυφλώθησαν ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ 
καὶ ὁ θεῖος αὐτοῦ ὁ νοελλίσιμος Κωσταντίϑος, 
εἶτα καὶ ὑπερωρίσθησαν. 


ANNALIUM ARGUMENTA. 


N. XX. Ὅτι ἄνδρα ἣ βασιλὶς Ζωὴ ἐμνηστεύετο. A Ὅτι στασιώδεις τινὲς εἰς τὴν Μεγάλην ἐκχλησίαν 


Ὅπως ἀπεδοχιμάσθη ὁ Δαλασσηνός. Περὶ τοῦ Movo- 
μάχου, xxi ὅπως παρὰ τῆς βασιλίσσης Ζωῆς ἠρέθη 
πρὸς βασιλείαν xai πρὸς συνοίχησιν. Ὅτι ἐστέφθη 
6 ονομάχος. 

N. XXI. Οἷος ἦν τὴν γνώμην ὁ Μονομάχος. Hep! 
τοῦ Βοϊσθλάδου, xai ὅσα παρ᾽ ἐχείνου ἐγένοντο. 
Περὶ τοῦ Μονομάχου, xai τῆς Σκχληραίνης τοῦ πρὸς 
ἀλλίλους ἔρωτος. Ὅτι ἐπανήχθη Ex. τῆς Μιτυλήνης 
ἡ Σχλήραινα, καὶ ὅπως αὐτῇ ἐχρήσατο ὁ βασιλεύς. 
Τελευτὴ τῆς Σχληραίνης. 

N. XXII. Περὶ τῆς τοῦ Μανιάχη ἀποστασίας, xal 
ὅπως διελύθη. ᾿Αποστασία τοῦ ᾿Βρωτιχοῦ. Περὶ 
πατριαρχῶν. Ὅτι ἐτυφλώθη ὁ γεγονὼς ὌὈρφανο - 
τρόφος Ἰωάννης. ᾿Αποστασία τοῦ Τορνιχίου Λέοντος. 

N. XXIII. Ὅτι ἐτυφλώθησαν ὁ Τορνιχίος xat ὁ 
Βατάτζης. 


Ν. XXIV. Ἰ]ερὶ τῶν ἹΡὼς xazà τῆς βασιλίδος τῶν B 


πόλεων ἐπελεύσεως. Ναυμαχία κατὰ τῶν ῬΡὼς xal ἧττα 
αὐτῶν. 

N. XXV. Ὅπως οἱ Τούρχοι χατὰ τῆς ὑποχει- 
μένης Ῥωμαίοις Ἑῴας μοίρας ἐχώρησαν, καὶ 
τίνες οὗτοι. Ὅπως οἱ Τοῦρχοι ταῖς ὑπὸ 'Ρωμαίους 
ἐπῆλθον χώραις. Περὶ τῆς χωμοπόλεως τοῦ “Αρτζε. 
Πόλεμοι Ῥωμαίων συμμαχουμένων "I6npst: πρὸς 
τοὺς Τούρχους, xal ἄλωσις τοῦ Λιπαρίτου ἄρχοντος 
τῶν Ἰδήρων. Ὅτι αὐτὸς ὁ σουλτὰν κατὰ Ρωμαίων 
ἐχώρησε. 

N. XXVI. lispi Πατζινάκων, καὶ ὅπως εἷς τὰ 
καρίστρια διέδησαν. Περὶ τῆς τῶν Σκυθὼν προσε- 
λεύσεως. Πεοὶ τῆς τῶν ἑτέρων Σχυθῶν ἐπελεύσεως, 
xai ὅπως ἑάλωσαν. Ὅπως οἱ Σχύθχι τῆς ὑπὸ 
Ῥωμαίους δουλείας ἀφηνίασαν, εἶτα ἐσπείσαντο. 

Ν. XXVII. Βερὶ ἐπιδουλῆς τοῦ Βολα, καὶ οἷος 


συνήχθησαν, xal ὅτι βασιλέα τὸν Κομνηνὸν ἐνηγό- 
ρευσαν, xai τοῦ πατριάρχου συνευδοχοῦντος. "Ex- 
πτωσις τῆς βασιλείας Μιχαὴλ τοῦ γέροντος. 

N. IV. Ὅτι, πρώην οἰκονόμων xal σχευοφύυλάχων 
τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας παρὰ τοῦ βασιλέως προ - 
ὀχλλομένων, ὁ Κομνηνὸς xal ἄμφω τῇ Ἐχχλησίᾳ 
ἀπένειμε. Ὅτι ἀποτόμως τῇ τῶν χοινῶν πραγμά- 
τῶν διορθώσει ἐπιχεχείρηχε, καὶ γέγονεν ἅπασι 
μισητός, Ὅτι οὐδὲ αὐτῶν τῶν τῷ Θεῷ καθωσιω- 
μένων ἐφείσατο. 

N, V. Ὅτι ὁ πατριάρχης ἤθελεν ἐπιτάσσειν τῷ 
βασιλεῖ, xal ἠπείλει αὐτῳ. ᾿Βξορία τοῦ πατριάρχου 
Μιχαὴλ. Τελευτὴ τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ ἐξορίᾳ. 
Περὶ πατριαργῶν. Ὅπως τὰ δικαιώματα τῆς 
ἐλευθερίας τῶν Μαγγάνων ἔλαθεν ὁ βασιλεὺς ix τοῦ 
Λειχούδη. 

N. VI. Ὅτι στρατεία κατὰ τῶν Οὔγγρων καὶ 
Πατζινάχων. Ὅπως τὸν ix τῆς Δρυὸς κίνδυνον ἐξέ- 
φυγεν ὁ βασιλεὺς xat οἱ περὶ αὐτόν. 

N. VII. Ὅπως τὴν βασιλείαν ἀπέθετο ὁ Κομνηνὸς, 
xal ἐμόνασε, τὸν Δούχαν προχειρισάμενος βασιλέα. 
Οἵος ἦν τὸ ἦθος ὁ Κομνηνός. 

N. VIII. Ἐπιδουλὴ κατὰ τοῦ βασιλέως, xai ὅπως 
ταύτην διέφυγεν. Οἷος ἦν ὁ δούχας τοὺς τρόπους. 
Ὅτι ix φειδωλίας δώροις ἤθελε φιλιοῦν τῇ Ῥωμαίων 
ἀρχῇ. 

N. ΙΧ. Περί τοῦ ἔθνους τῶν Οὕτζων. Περὶ σει- 
σμῶν. Περὶ ἀστέρος χομήτου. Περὶ πατριαρχῶν. 
Ὅτι νοσήσας ὁ βασιλεὺς xai ἐχλείπων τοῖς υἱοῖς 
βασιλείαν κατέλιπε, χἀχείνοις τὴν μητέρα ἐπέστη- 
σεν, ὀμόσασαν ἐγγράφως μὴ δευτερογαμῆσαι. Τελευτὴ 
Κωνσταντίνου βασιλέως τοῦ δούχα. 


ἦν ἐκεῖνος, Ὅτι οὐ χατὰ λόγον ἀναλίσχων τὰ δημό-  Ν X. Ὅτι ἡ βασιλὶς Σὐδοκία βασιλέα τοῖς πράγ- 


σια χρήματα, εἰς πόρους ἀπεῖδεν οὐχ εὐαγεῖς ὁ 
Μονομάχος. 

N. XXVIII. Τελευτὴ τῆς βασιλίδος Ζωῆς. Περὶ τῆς 
ἐξ ᾿Αλανῶν παλλαχευομένης τῷ βασιλεῖ. Περὶ τῆς 
νόσου, ἢ τῶν νόσων τοῦ Μονομάχου. Ἰϊερὶ τοῦ 
λογοθέτου τοῦ δρόμου ᾿Ιωάννου. Περὶ τοῦ Λειχούδου 
Κωνσταντίνου. Ὅτι τὸν πρωτεύοντα 7,600370» ὁ βασι- 
λεὺς καταλιπεῖν διάδοχον τῆς ἀρχῆς. 

N. XXIX. Ὅτι εὐτυχοῦσα ἤνυσε τὴν ἀρχὴν d θεο- 
δώρα. Ὅτι ὁ στρατιωτιχὸς Μιχαὴλ εἰς τὴν τῆς 
βασιλείας ἀνήχθη περιωπήν. Τελευτὴ τῆς βασιλιδος 
θιοδώρας 


LIBER DECIMUS OCTAVUS. 


M. V, Ὅτι τοῖς στρατιωτιχοῖς ἄρχουσιν οὐ δεξιῶς 

ἐχρήσατο ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. ᾿Αποστασία τοῦ μονο- 
οὐ Θιοδοσίου. 

N. Il. Προσίλευσις τῶν στρατιωτιχῶν ἀρχόντων 


πρὸς Περασπόνδυλον. Ὅπος ὁ Βρυέννιος ἐτυφλώθη. 


᾿Αποστασία τοῦ Kopnvnvoo xal στρατιωτιχῶν dpyov- ' 


των. Ὅτι ἐχράτησε Νιχχίας ὁ Κομνηνός. Ὅτι 
συμόαλόντες τοῖς περὶ τὸν Κομνηνὸν οἱ βασιλικοὶ 
ἀττήθησαν. 

N. ΠῚ. ᾿Αποστολὴ πρέσύόεων πρὸς τὸν Κομνῃνὸν 
περὶ εἰρήνης. Ὅσα τῷ βασιλεῖ διὰ τῶν πρίσθεων 
ὃ Κομνηνὸς ἐδήλωσε. Ὅτι ἃ ἤτησεν ὁ Κομνηνὸς 
πληρῶσαι 6 βασιλεὺς ἐπηγγείλατο, καὶ πάλιν ol 
πρίσοεις πρὸς αὐτὸν ἀπεστάλησαν. Ola ἐγγράφῳ 


τοὺς συγχλητιχοὺς ἀπήτησεν ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. 


μασιν ἐπιστῆσαι ἐδουλεύσχτο. Περὶ τοῦ Διογένους, 
xai οἷος ἦν τὸ γένος καὶ τὴν ἰσχύν. Ὅτι τυραννῆῇσαι 
βουλευσάμενος χατεσχέθη ὁ Διογένης, xai μέλλων 
χολασθῆναι ἀφείθη. Ὅπως ἠπατήθη ὁ πατριάρχης, 
καὶ δέδωχε τῇ δεσποίνῃ τὸ τοῦ ὄρχου αὐτῆς ἔγνρα- 
φον. "Oct συνήφθη τῇ βασιλίδι Εὐδοκίᾳ ὁ Διογένης, 
καὶ ἀνεῤῥήθη. 

N. XI. Ὅτι ἐξεστράτευσεν ὁ Διογένης ἐν τῇ 'Eqq 
xal ὅσα ἐποίησε. "Ort xai πρὸς Συοίαν ὥρμησεν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ τὴν Ἰεράπολιν ἔλαδε, xai τοὺς Χαλε- 
πίτας ἐτρέψατο. ἽΠΜττα τῶν βαρδάρων. “Λλωσις ὑπὸ 
Ῥωμαίων φρουρίων τινῶν βαρδαριχῶν xai. ἀγγελία 
τῷ βασιλεῖ λαφυραγωγηθῆναι τὸ ᾿Αμύριον. 

N. XIl. Ἑτέρα ἐχστράτεία τοῦ βασιλέως, xal 
ὅσα ἐν ταύτῃ συνέδησαν. Περὶ τοῦ ἐμπρηπτμοῦ τοῦ 
ναοῦ τῶν Βλαχερνῶν. Περὶ τοῦ Κομνηνοῦ Μανουὴλ, 
xii ὅπως ἐλήφθη αἰχμάλωτος, καὶ ὅπως ἐπανῆλθεν, 
ἄγων καὶ τὸν ἐλόντα αὐτὸν Τοῦρχον πρόσφυγα τῷ 
βασιλεῖ. 

N. XIII. 'II τελευταία ἐχστρατεία τοῦ Διογένους 
xai ὅσα ἐν αὐτῇ σημεῖα συνέδησαν. Περὶ τῆς τῶν 
Νεμίτζων ἀποστασίας, καὶ ὅτι διεῖλεν ὁ Διογένης 
τὸ στράτευμα, καὶ οὐ μετὰ πολλῶν ἐχεῖνος περίε- 
λείφθη. 

N. XIV. Ὅτι Οὗζοι πρὸς τοὺς Τούρχους ηνυτομο- 
λησαν, καὶ ὅτι μετεχαλέσατο, xai τὸ στράτευμα, ὃ 
διεῖλεν ὁ βασιλεὺς, οἱ δὲ οὐχ ἀφίχοντο, καὶ ὅτι, τοῦ 
βασιλέως ἐτοιμαζομίνου πρὸς πόλεμον, ix τοῦ 
σουλτὰν ποέσδεις ἤνγασι πεοὶ εἰρήνης. Ὅτι, ὁπὸο- 
στρεψάντων τῶν πρέσδεων, ὁ βασιλεὺς πρὸς μάχην 
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ὥρμησε, καὶ ὅπως ἡττήθη καὶ ἑάλω. Ὅπως ὁ A Βασιλακίου, xai ἄλωσις, καὶ πήρωσις τῶν ὀφθαλ- 


σουλτὰν ἐγρήσατο τῷ βασιλεῖ ἀπαχθέντι πρὸς αὐτόν. 

N. XV. Ὅτι προστάγματα ἐπέμφθησαν παντα - 
χοῦ μὴ δέχεσθαι τὸν Διογένην ὡς βασιλέα, καὶ ὅτι 
τοῦ Καίσαρος υἱοὶ ἐστάλησαν χατ᾽ αὐτοῦ. Ὅπως 
χατεχλείσρθη ὁ Διογένης. Καὶ ὅτι ἐπὶ συνθήκαις 
παρέδωκε ἑαυτόν. Ὃτι ἐν τῇ πρώτῃ νήσῳ ἀπαχθεὶς 
ἐτελεύτησεν ὁ Διογένης. 

N. XVI. Ὅτι τὸν Σίδην ἐπέστησε τοῖς πράγμασι 
πρότερον, εἴτα τὸν Νικιφορίτζην, Ὃτι ἀμελῶν τῶν 
τῆς βασιλείας πραγμάτων, λόγοις ἐσχόλασεν ὁ Μι- 
χαήλ. Ὅτι ὁ σουλτὰν, τὰ κατὰ τὺν Διογένην μαθὼν, 
τὴν Εῴχν χατέτρεχε. Ὅτι ὁ Κομνηνὸς ἸΙσαάχιος 
ἐστάλη μετὰ τοῦ Ῥουσελίου, τοῖς Τούρχοις ἀντιτα- 
ξόμενος, καὶ ἡττηθεὶς ἑάλω, καὶ ὁ Ῥουσέλιος ἀπε- 
στάτησε. "Ott ὁ Καῖσαρ σταλεὶς xatà τοῦ 'Poucs- 
λίου ἡττήθη, xal ἑλλω. "Ott ὁ βασιλεὺς Τούρχους 


μῶν αὐτοῦ. ᾿Αποστασία Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ τοῦ 
Aoóxa. "Ott τὸν Σίδην εἰς διοίκησιν τῶν κοινῶν ὁ 
βατιλοὺς προεστήσατο, xal περὶ τοῦ Γερμανοῦ, καί 
τοῦ Βοτανειάτου. Περὶ τοῦ Λογοθέτον Νιχηφόρου, καὶ 
ὅπως ἀνῃρέθη. 

N. XX. Περὶ τῶν Κομνηνῶν, xat πῶς εἰς ἀποστα- 
σίαν ὥρμησαν, ὅπως τῆς πόλεως ἐχράτησαν, χαὶ τῆς 
βασιλείας ἐπέτυχον, Ὅτι ὁ Βοτανειάτης ἀπεχάρῃ, 
καὶ εἷς τὴν Περιόλέπτου ἀπελθὼν, ἐχεῖ ἐτελεύτησε. 

N. XXI. Περὶ τῶν ἀδελφῶν τοῦ βασιλέως, xai τῆς 
μητρὸς, καὶ τῶν γαμόρῶν. Περὶ πατριαρχῶν. 

N. XXII. Περὶ τῶν νήσων, ὅπως ἑάλωσαν. Περὶ 
τοῦ Ἰζαχᾶ. Περὶ τῆς Κρήτης xai τῆς Κύπρου. *Oca 
ἐποίησεν οὗτος ὁ βασιλεὺς πρὸς κάχωσιν τῶν ὁπη- 
χόων. Περὶ νῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως, xal τῶν 
υἱῶν, καὶ τῶν ἐπὶ θυγατράσι γαμόρῶν. Περὶ τοῦ 


χατὰ τοῦ Ῥουσελίου μετεπέμψατο, ὁ δὲ, λύσας τὸν Β μεγάλου σεισμοῦ. 


Καίσαρα, βασιλέα ἀνεῖπε' xal συμμίξας τοῖς Τούρ- 
χκοις, αἰχμάλωτος xxl αὐτὸς xai ὁ Καῖσαρ ἐλήφθη- 
σαν. Ὅτι ὁ Καῖσαρ διὰ τοῦ βασιλέως ἐξωνηθεὶς 
ἐχείρατο, xai μοναχὸς γέγονεν. Ὅτι ὁ βασιλεὺς 
᾿Αλέξιος εἴλε τὸν Ῥουσέλιον. Ὅπως ἐχλήθη Παραπι- 
νάχιος οὗτος ὁ βασιλεύς. 

N. XVII. Περὶ τοῦ τῶν Χροδάτων ἔθνους. Περὶ 
τῆς ἀποστασίας τοῦ δούλου Νέστορος. Ὅτι υἱὸς 
ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐστρέφθη παρ᾽ αὐτοῦ. Περὶ 
τοῦ τεχθέντος σημειώδους παιδός. Περὶ τοῦ ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τούτου γενομένου λιμοῦ xal λοιμοῦ. "Oc: 
ὁ Βοτανειάτης παρὰ τῶν ᾿βῴων ἀρχόντων βασιλεὺς 
ἀνεῤῥήθη. "Oct καὶ ἐν τῇ δύσει ὁ βρυέννιος Νικηφό- 
p.« ἀποστασίαν ἐπεχείρησε. "Ort ὁ Κομνηνὸς 'AAL- 
ξιος καὶ ὁ Ῥουσέλιος ἀπεστάλησαν χατὰ τοῦ Βρυ- 
εννίου. 


N. XVIII. Περὶ πατριαρχῶν. Ὅτι οἱ Τοῦρκοι τὰς ( 


Ῥωμκικὰς κατέσχον χώρας ἐν τῇ '᾿Βῴς, καὶ φχειώ- 
σαντο. Ὅτι ὁ Βοτανειάτης χατέσχε τὴν Νίκαιαν. 
Ὅτι ὁ δῆμος τῆς πόλεως βασιλέα ἀνεῖπε τὸν Βοτα- 
νειάτην, καὶ τὸν Μιχαὴλ καθεῖλον καὶ ἀπέχειραν. 
Ὅπως ὁ Βοτανειάτης τῆς βασιλείας ἐδράξατο. 

Ν. ΧΙΧ. Ὅπως ὁ Βρυέννιος τυραννῶν ἑάλω, καὶ 
ἐτυφλώθη. Ἐπανάστασις τῶν Βαράγγων. Ὅτι τὴν 
πρὸ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως γυναῖκα ἔγημεν ὁ Βοτανειά- 
της. Ὅτι μητροπολίτης Ἐφέσου ἐχειροτονήθη ὁ 
τῆς βασιλείας ἐκπεσὼν Μιχαήλ. ᾿Αποστασία τοῦ 


N. XXIII. Περὶ τῶν Πατζινάχων, xal ὅπως κατε- 
τρώθησαν. Περὶ ἐπιδουλῆς κατὰ τοῦ βασιλέως με- 
λετηθείσης. ᾿Ετέρα ἐπιδουλή. Περὶ τῆς τῶν Φράγ- 
γῶν συγχινήσεως, καὶ πρὸς τὴν Ἐῴαν αὐτῶν δια- 
περαιώσεως, Περὶ τῆς τῶν Βογομίλων αἱρέσεως, καὶ 
ὅπως ὁ ταύτης χῆρυξ διεφθάρη. ᾿Επανάστασις τοῦ 
Ψευδοδιογένους. 

N. XXIV. Βερὶ τοῦ ᾿Ορφανοτροφείου, Μελέτη 
χατὰ τοῦ βασιλέως, οὗ ὁ χορυφαΐος ὁ ᾿Ανεμάς. Δρῶ- 
val, τὸ χρίσμα δι᾽ οὗ ἡ τρίχωσις ἀφαιρεῖται. "Ava- 
χωρηθεῖσα τῶν βασιλείων ἡ μήτηο τοῦ βασιλέως, 
καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὴν [αντεκόπτην, ἐχεῖ ἐτελεύτη - 
σεν. Τελευτὴ τοῦ σεδαστοχράτορος. Ὅπως διέκειτο 
πρώην πρὸς τὴν χοινωνὸν τοῦ βίου ὁ βασιλεὺς, καὶ 
ὅπως μετέπειτα. Ὅτι ἡ τῆς Βασιλείας ἐξουσία τῇ 
βασιλίδι ἀνατεθῆναι μεμελέτητο, ὁ δὲ υἱὸς ταύτης 
καὶ βασιλεὺς ἀντέπραττε τούτῳ, ὡς ἐνὸν, καὶ ὡς 
ἀπείρητο πᾶσιν αὐτῷ προσιέναι. 

N. XXV. Περὶ πατριαρχῶν. Περὶ τῆς νόσου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ὅπως ἀνεῤῥώσθη. Περὶ τῆς φήμης 
γενομένης χατὰ τὸ μέγα Σάδθατον. 

Ν. XXVI. Περὶ τῆς εἷς Χεῤῥόννησον ἐχδημίας τοῦ 
βασιλέως. Περὶ ἐμπρησμοῦ καὶ ἀνέμων. 

N. XXVII. ᾿Εχστρατεία Τούρχων. 

N. XXIX. Οἷος ἦν τοὺς τρόπους vai τὸ ἦθος ὁ 
βασιλεὺς ᾿Δλέξιος. 





DE HEBDOMO CP. 
DISQUISITIO TOPOGRAPHICA. 


SUMMA SECTIONUM. 


]. $copus auctoris in statu Controversia. 

]l.Hebdomum septimus ab urbe lapis proprie appellatur. 

]ll. Campus inter septimum istum lapidem et urbem 
Constantinopolit, eadem pariter Hebdomi nomen- 
clatura donatus : in. quo exstitere zdificia omnia, 
quorum habetur mentio apud scriptores Byzan- 


tinos. 
IV. ld firmatur horum allatis locis. Patriarch 


Constantinopolit. in litaniis publicis curru vecti, 
eliam intra, urbem. 

V. Processue sacri τὴ Hebdomo, in. campo Hebdomo 
appellato facti intelliguntur. 

Vl. Hinc Hebdomum in conspeclu urbis esse dicuur. 

VIl. Campus Hebdomi ubi Constamtinopol. campi 
Murtit vicem oblínuil. 

VIII. Paria et multa in campo Hebdomi exstilere 
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edificia, aque in. iis Tribunal et Palatium Heb- A XVII. An προάστεια seu. suburbana oppidis proxima 


domi. In Tribunali levari soliti imperatores Con- 
stantinopolitani, qui, quod urbis moenibus illud 


, in urbe levati interdum dicuntur. 
ΙΧ. Ia. Tribunali et in. Campo  inaugurali passim 


X Cempus, Tribunal et Palatium urbi adjunctum 

Hebdomi nomins a scriptoribus dona- 

- fur. Hebdomi seu. Campi Hebdomiani pars intra 

urbem subinde inclusa. | 

XI. Promontorium Hebdomi proximum fuisse urbis 
manibus ostenditur. 

XII. Hebiomum non ad Propontidem, sed versus 

Geratini sinus caput exstitit. 

XII. ld asiruitur scriptorum allatis auctoritatibus. 
XIV. De Palatii, quod. nude interdum Hebdomum 
appellari diximus, situ, οἱ an. idem fueril. cum 

Consistorio Gratiani et Justiniani. 

XV. Hebdomum nuncupatum istud Palatium pro- 
batur ex scriptoribus. 

XVI. Huic Tribunal vestibuli, seu προαυλίου, vicem 
przbuit. 

I. Hactenus quidem, ni fallor, prestitimus quod 
in hujusce operis Prefatione sumus polliciti, nihil 
nos nisi nova, ac in hooce genere argumenti nobis 
indiota, de iis que ad urbis Constantinopolitane 
vel edificia vel regiones pertinent, in Notis ad 
Zonare Aunales observaturos. Verum ut faciam 
satis viro pererudito Hadriano Valesio, cui Petri 
Gyllii longe doctissimi, et nostram de Hebdomi 
situ sententiam minime probari advertimus, huic 
rursom asserende, pauca ex iis que in Constanti- 
sopoli Christiana copiose satis ἃ nobis descripta 
suut, hio rursum delibari haud ingratum lectori 
fortasse fuerit, oui de hao dijudicanda controversia 
liberum erit arbitrium. In ea vero pertractanda, 
ut sancti Augustini verbis mihi prefari liceat (in 
Epist. ad S. Hieron.) : Sialiter quam is sensisse repe- 
riar, non contra illum dictum, sed quod mihi videba- 
tur α me scriplum esse pulem leclorem debere co- 
gnoscere : aut si cognosci non polest, credere debere. 

HI. Atque ut hujusce disceptationis ducatur ini- 
tium, in confesso debere esse agnoscimus Hebdo- 
mum ita appellatum, quod septimo ab urbe (veteri 
scilicet Byzantio ad promontorium Ceratinum) 
milliari distaret : indevo quod Greci "E69opov, 
Latini Septimum vocant, quosdam  septimilliare 
nuncupare : quemadmodum in utroque isthmo, 
Turecim Chersonesi et Corinthiaco, ἃ mari ad 

mare deducto muro Hexamiliia sex milliarium 


fuerint. 

XVIII. Suburbana etiam interdum inira urbem ez- 
stitere. 

XIX. In Hebdomo, seu in Campo ila appellato,varía 
exstitere cdificia, tum ades sacra, qua recen- 
sentur. 

XX. /£des S. Joannis Baptiste, quam Hebdomum 
nude interdum vocant. scriptores, an intra urbem 
exslileril. 

XXI. De aliis intra urbem eidem sancto Precursori 
dicatis Ecclesiis. 

XXII. An dissertator Hebdomianus vere primus situm 
Hebdomi explicuerit. 

XXIII. In lHitterariis controversiis sine nostro invicem 
dolore licet ludere, id est urbanitute ac modera- 
tione servata. 

XXIV. Auctor nihil novi docelur ex dissertatoris 
Dissertatione. 


C XXV. Conclusio hujusce Disceptalionis de hac Con- 


iroversia, quam | impedilam | existimabat Henr. 

Valesius. 

III. Tametsi igitur Hebdomum ita appellatum 
constet, quod septimo ab urbe milliari distaret, 
difficultas tamen de Hebdomi istius, cujua passim 
mentio apud scriptores occurrit, situ, minime inde 
golvitur, cum aliudet diversum sit a septimo lapide, 
licet eidem, ut et urbi Constantinopolitane conti- 
guum, cum inter septimum lapidem et urbem in- 
tersitus ager, vel Campus, llebdomi pariter appel- 
lationem haberet, quod non modo in hac Disce- 
ptatione probandum suscepi, sed et Campum istum 
Hebdomianum non ad Propontidem, sed ad sinus 
Ceratini, versus illius caput, littora, extitisse, ut 
et tribunal et palatium Hebdomi, ecclesiam Sancti 
Joannis Baptiste, ceteraque recensita ἃ scriptori- 
busin Hebdomo edificia, in hoo fuisse postremo 
Hebdomo, seu in Campo Hebdomi, non vero ad 
septimum ab urbe milliare, quod vult dissertator 
Hebdomianus. Priusquam vero rem aggrediar, ut 
res planior deinceps flat, ponemus in exemplum 
suburbanum Parisiense, seu regis nostri Christia- 
nissimi palatium, quod  Versalias appellamus, 
simili fere ab urbe Galliarum primaria disparatum 
spatio, quo Hebdomum ἃ Byzantio. Quo posito, 
primo quidem non septimum duntaxat milliare, id 
est septimum ab urbe lapidem, 'E65ópo» appella- 
tionem habuisse, sed etiam inter septimum istud 
milliare et urbem Constantinopolitanam interje- 
ctum Campum, in quo edificia omnia quorum me- 


spatio nomen inditum est. Id at multis in ea lucu- ἢ minerint Byzantini scriptores, nullaque in ipso mil- 


bratione docuimus, allatis auctorum locis fere 
omnibas, preter quos ab eodem viro docto alios 
proferri non advertimus, adeo ut pudeat toties 
cramben repetere, atque eadem cantare versibus 
iisdem. Sed cum hec questio deflniri vix queat 
absque prolatis et in medium adductis eorumdem 
scriptorum auctoritatibus, ac iis presertim, quas 
&ut non observasse, aut de industria omisisse 
videtur, ut que» sententia quam tuendam susce- 
perat adversarentur, breviter quantum licebit, et 
selectis duntaxat qui ad hanc dirimendam con- 
troversiam conducunt locis, qua in hanc rem ha- 
bent expedire opere pretium videtur. 


liari septimo stetisse ausim omnino contendere ; 
quod mihi presertim probandum incumbit, ut dis- 
putationis totius fundamentum : quod haud egre 
fecerim, si ita appellatum ab iisdem scriptoribug 
ostenderim. 

IV. Primus igitur ex iis prodeat Theophylactus 
Simocatta, qui libro vir, cap. 13, scribit defixa 
ad spectaculum a tyranno Phoca, Mauricii et filio- 
rum capita πρὸς τὸ πεδίον τὸν ἀναχείμενον ἐν τῷ λε- 
γομένῳ Ἑδδόμῳ, ὃν Κάμπον 'ῬΡωμαῖοι χατονομά- 
ζουσιν. Ubi observanda vox ἀναχείμενον, que cam- 
puimn urbi adjacuisse salis prodit : neque enim 
Campus in ipso septimo milliario esse potuit, alio- 
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qui Campus in suburbanoseu in villa esso dicere À — V. Verumut disceptationis seriem prosequamur, 


tur, quod absurdum esset. Deinde Hebdomum.Cam- 
pum fuisse appellatum diserte ait Simocatta ; proin- 
de idem est Hebdoinum cum Campo. Theophanes 
etia Cainpum ad urbem Cunstantinopolitanam sta- 
tuit,cum aitad ann. 30 Theodosii Junioris,Byzantios 
terre motu consternatos ac territos, ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν τῷ λεγομένῳ Κάμπῳ sccessisse ; cujus terre mo- 
tus memoriam quetannis agi 26 Januarii, quo is ac- 
cidit in Campo, scribit auctor Chronici Alexandrini : 
Ὅθεν xai ἡ μνήμη κατ᾽ ἔτος ἐπιτελεῖται τῆς λιτανίας 
μέχρι καὶ νῦν ἐν τῷ Κάμπῳ ὑπὲρ τῆς τοῦ φιλανθρώ- 
που Θεοῦ μακροθυμίας, In qua quidem supplicatione 
imperatorem, senatum, populum et clerum pedibus 
nudis processisse tradit idem seriptor: Καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἐλιτάνενσε μετὰ τῆς συγχλήτου, xal ὄχλου, 
χαὶ τοῦ χλήρου, ἀνύπόδετος ἡμέρας πολλάς. Theo- 
dorus Lector ecl. i, et ex eo idem Theophanes et 
Symeon Logotheta in Chron. ms. scribunt Marcia- 
num iv ταῖς λιταῖς γενομέναις ἐν τῷ Κάμπῳ πεζόν 
ἐξερχόμενον, multas pecunias pauperibus erogasse : 
Anatolium vero patriarcham, cum a "Tauro ad 
Campum, juxta morem episcoporum urbis regie, 
lectica vectus ad supplicationem procederet, et 
Marcianum pedibus incedentem vidisset, ipsum 
quoque πεζεύοντα processisse. Quis porro Theodo- 
sium Juniorem ἀνυπόδετον, cum universa plebe et 
clero, vcl Marcianum pedibus usque ad septimum 
milliare quotidie processisse putet? Neque hic 
opponat vir eruditus, quod patriarcha Anatolius 
curru vectus supplicationem instituerit, inde satis 
patere longius fuisse iter, quam ut ad proximum 
urbi campum fuerit processurus. Nam preterquum 
quod id faclnm more episcoporum urbis regis tra- 
dunt iidom scriptores, etiam in urbe hoc apparatu 
litanias instituisse patriarchae colligereestexeodem 
Theophane un. 11 Justiniani : Ka: ἐξῆλθεν ἡ λιτὴ 
τῆς ἀπὸ ᾿Αγίας ᾿Αναστασίας, καθημένου Μηνᾶ τοῦ πα- 
τριάρχου ἐν τῷ βασιλιχῷ ὀχήματι, καὶ τοῦ βασιλέως 
συλλιτανεύοντος τῷ λαῷ, Et an. 23: Καὶ διῆλθεν ὁ 
ἐπίσχοπος Μηνᾶς μετὰ τῶν ἁγίων λειψάνων χατήμενος 
ἐν ὀχήμανοι χρύσῳ βασιλιχῷ διαλίθῳ, χρατῶν τὰς 
τρεῖς θήχας τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων εἰς τὰ γόνατα 
αὐτοῦ, xai οὕτως ἐποίησε τὰ ἐγκαίνια, scilicet edis 
8S. Apostolorum. [Idem Theophanes an. 25 ejus- 


B 


C 


dem Augusti: eyóvac: τὰ ἐγκαίνια τῆς ἀγίας (' 


Εἰρήνης πέραν ἐν Zuxaic, καὶ ἐξῆλθεν τὰ ἅγια λείψσνα 
ἐκ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας μετὰ τῶν δύο πατριαρ- 
χῶν Μηνᾶ τῆς ΚΙ[. xxi. ᾿Απολλιναριου τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας, xai ἐχάθίσαν ἀμσότεροι ἐν τῷ ὥὄασιλιχῷ 
ὀχήματι, κατέχοντες ἐν τοῖς γόνασιν αὐτῶν τὸ ἁγια 
λείψανα, etc. Denique idem Scriptor anno 36 ejus- 
dem imperatoris, ubi de fecundis Enceniis edis 
Sophiane : 'H δὲ παννυχὶς τῶν αὐτῶν ἐγχαινίων 
γέγονεν εἰς τὸν ἀγιον Πλάτωνα, xai ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν 
ὁ πατριάρχης KIT. Εὐτύχ!ιος μετὰ τῆς λιτῆς, συμπαρ- 
ὄντος xai τοῦ βασιλέως, καθεζόμενος ἐν τῷ ὁ ή- 
ματι, καὶ φορῶν τὸ ἀποστολιχὸν σχῆμα, xal χρατων 


τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιαν. 


Nicephorus patriarcha Constantinopolitanus, in 
Historia, agens de Avaribus circa urbem dispersis, 
Heraclio imperante : Kai μόλι πρὸς τὸ πεδίον τὸ πρὸ 
τῆς πόλεως, ὃ “Ἑύδομον χαλοῦσι, χαταλαδόντες 
ἱδρύςαντο, ἔνθεν δὲ τε σχεδαννύντες ἄχρι xal εἷς 
τοῦ Βαρνύσσου ποταμοῦ γέφυραν. Ex hoc unico 
preterea loco patet omnino voce Hebdomi non sep- 
timum ab urbe milliare, sed Campum ad urbem 
indigilari, quem occupavere Avares urbem obses- 
Suri, usque ad Barnyssi fluvii pontem : qui scilicet 
fluvius Campo Hebdoino a&ppellato adjacebat. Sed 
quin idem Campus Hebdomi proxime urbi adja- 
cuerit, scrupulum omnem eximit Euchologium 
Goari, p. 810, ubi describitur εὐχὴ λεγομένη ἐν 
λιτῇ γενομένῃ διὰ φόδον stc τὸν Κάμπον, εἰς τὸν ἅγιον 
Διομήδην ἐξώπορτα, xal εἷς τὴν παλαιὰν πέτραν. 
Supplicatio igitur fiebat a Tauro, seu ἃ foro Tauri, 
δὰ edem 8. Diomedis extra portam, et ad vete- 
rem Petram, quam Anonymus Combefisianus in 
Constantini Porphyrogeniti Vita, τὸ παλαιὸν πετρὶν 
vocat. Neque alia est εὐχὴ, que pag.seq. in eodem 
Euchologio habetur, hocce lemmate : τάξις γινο- 
μέμη ἐν τῷ Τριδυυναλιῳ ἐν ταῖς ἐξ ἔθους ἀπερχο- 
μέναις ἐχεῖσε λιταῖς. δὶ observare licet litanias, 
promiscue dici factas in Campo et tribunali. Sed 
neque etiam diversa videtur ista supplicatio ab ea, 
cujus quotannis memoriam celebrari ἐν τῷ Κάμπῳ 
λιτανεῦοντος τοῦ λαοῦ, ob terre motum qui 15 
Augusti anno 27 Justiniani accidtt, scribit Theo- 
phanes et ex eo Cedrenus et Symeon Logotheta. 
Sic in Chrontco Alexandrino, an. 1 Heraclii in 
terre motu qui accidit 20 Aprilis, λιτὴν γενέσθαι 
εἷς τὸν Kápmov, xal ψαλφῆναι τὸ Τρισάγιον decre- 
tum legitur. Enimvero nemo erit, opinor, qui 
quod nude dicitur esse extra portam, ad septi- 
mum milliare exstitisse velit asserere, nisi etiam 
velit Romam dici exstitisse extra urbis Constanti- 
nopolitanz portas. Meminit denique idem Theo- 
phanes anno 36 Justiniani supplicationis ad S. Dio- 
medis edem, scribens Eutychium patriarcham, cum 
mense Augusto, solo vigente Borea ac flante, navi- 
gia ad urbem non possent accedere, λιτὰς dx6Galaiv 
elc Ἱερόυσαλὴμ, τοῦτ᾽ ἔστι εἰς τὸν ἅγιον Διομήδην. 
Ex quibus docemur hunc S. Diomedis edem, quie 
extra portam urbis erat, Jerusalem appellatam, 
aliamque fuisse ab ede S. Diomedis, que antea 
8. Elie nuncupabatur, ut testatur Symeon Logo- 
theta in Michacle et Theodora, et intra urbem 
erat,ad portam urbis Auream. Monasterii porro 
Jerusalem appellati abbates conciliis Constanti- 
nopoli interfuisse alibi observamus: nam cum 
prius catholica esset occlesia, seu plebalis, mona- 
chis est attributa. Consimiles alias in Campum 
Hebdomi institutos litanias ob terre motus, vel 
ob alias quasvis calamitates, hobent scriptores, 
ac prwsertiin illam de qua Cedrenus agit in Justino 
seniore, quem percepto terre motu everse Antio- 
chie nuntio lugubres vestes induisse soribit, et 
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Dyüitíós per septem dies sl; πρὸ τῆς πόλεως A Romano Lacapeno, Symeone Bulgarorum rege 


πεδίον ἑπτὰ σημείοις ἀπέχον litanias instituisse. 
Οὐὰ quldem loquendi formula usus est Cedrenus 
retepta dpud Grecos et Latinos scriptores qui 
lingu&bYenustati studebant: quod satis vel inde 

percípere e$t, quod statim addat campum ezxsti- 

tisse πρὸ τῆς πόλεως. Neque enim campus in pro- 

specta urbis esse potuit si ab ea septem milliaribus 
dissitus fuit, néc indici aut fieri potuere supplica- 
tiones, neque plébs continuis septem diebus ora- 
tionis gratia ad septimum ab urbe milliare proce- 
defe (quod velim serio attendat vir doctus), quo- 
tidie δὰ urbem vel àd urbis proxima reversura. 
Urbs Parisiorurn terre rnotu concussa fuerit, cives 
ne edtüm ruina obrusntur, Versalias sese confe- 
fent : δὲ οἱ publice indicantur supplicationes, ad 
tres atit jUatuor leucas quotidis seoedent rever- 
puri ? en'aliQuis sáàne mentis id sibi persuadeat ? 
In ufbis cérte vicinis locis tentoria explicuisse non 
abnuerim ih éjusmodi terre motuum terroribus ; 
civesque extra urbem, non vero ad septimum usque 
milligre, prorupisse, dóneo ii desinerent : ut in 
terre 'ihotu, qui eécidit 9 Februarii, indiot. 13, 
anno 10 Constantini ét Irenes, quo, ut hit Symeün 
Logoiheta in Chron, ms. et Theophaties, σεισμὸς 
φοδερώτατος, ὥστε xal μὴ τολμῶντός “ἰνὸς 

ἐν οἴκῳ καθϑευδῆσαι, ἀλλὰ πάντας εἰς τοὺς κήπους, 
val τὰ ἐξάερα σκηνὰς ποιήσαντας διάγειν c d δὲ 
βεσίλισσα ἅμα τῷ υἱῷ αὐτῆς ἐξήλθεν ἐν τῷ 'Aylty 
Μάμαντι, ad palütium scilicet, quod δὰ urbis 
muros versus sinum Cératimum érat, secessit im- 
peratrix : quo etiam sese recepisse Leonem M. in 
simili terre inotu scribit Chronicon Alezandrinum. 


VI. Deinde, ut diximüs, qui fleripotest ut Campus 
κρὸ τῆς πόλεως fuerit, si ab ea septem millibus 
dissitus fuit ? hac certe loquendi formula que 
manibns proxima stiht et in illius prospectu vulgo 
intelligere scriptores palam est. Atque ul id uno 
aut alte?o (ílrheth loco, scribit auctor Chronici 
Merandrini Cóhbihritinum M. instaurata Drepano, 
Bhyhim urbb, é&que Helenopoli de matris no- 
mine appellata, biihc vectigalium immunitate do- 
nasse ἕως φανερᾶς περιοχῆς πρὸ τῆς πόλεως, 
Qwusaue pafét anle 'urbem prospectus, in honorem 
8. Làelini ihartyris. Unde patet quidquid in pro- 
spééta € civitatis, dici esse πρὸ τῆς πόλεως. 


ad urbem cum valido exercitu tendente, eam 
oppugnaturo, Romanum imperatorem, ne quae 
ante urbem erant amonitates ab hoste vastarentur, 
copias suas extra monia eduxisse : Ὁ Συμεὼν δὲ 
κατὰ τῆς πόλεως ἐχπέμπει στρατόν ^ ἵνα δὲ μὴ 
ἐλθόντες τὰς τῆς πρὸ τῆς πόλεως διαφθείρωσιν 
ἀγλαΐας, ἔπεμψε καὶ ὁ 'Ρωμανὸς τοὺς ἀντιταξαμένους 
αὐτῷ, Neque aliter Continuatorejusdem Theophanis, 
lib. πὶ, n. 4, dum scribit Theophilum imp. palatii 
muros excedisse, ut liber esset in urbis proxima 
prospectus, atque adeo in ipsam Propontidem : 
Ὅθεν ἐπί τινα τῶν ἀφθαλμῶν ἔστίασιν τὰ πρὸ τῆς 
πολεως ἔχοντα, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον εἰς ἑαυτὰ κα- 
λοῦσι τοὺς βασιλεῖς, τὰ πρὸς τὴν θάλασσαν τοῦ πα- 
λατίου τείχη τῶν ἀρχαίων θεμελίων οὗτος παρεχ- 
θαλὼν, καὶ πρὸς τὰ ἡλιαχὰ --- παραδείσους ἐργα- 
σάμενος, ἐχεῖθεν τὸ λοιπὸν ἂν ἐπλήρός, xal ἑαυτὸν 
ἔτερπε τούτοις, xal ἐψυχαγώγει, ὡς τὸς εἰκός. Dis» 
ruerat Lacapenus Palatii muros, ut eorum quie 
πρὸ τὴς πόλεως erant conspectu visum oblectaret : 
ita exserte hic scriptor. Sed et ita hanc vocem 
usurpat Constantinus Porphyrogenitus in avi Vita, 
n. 22 editionis Combefisii, ut alios omittam. 


VII. Non alius igitdr fuit Campus iste ab eo 
qui urbis'menibas terrestribus seu Theodosianis 
obversabatur, qui Hebdomi nomen retinuit, quod 
ihter urbem et séptimum milli&re protenderetur, 
quemadtnodum planities inter Lutetiam et San- 
dionysianum oppidum, non Lhütetiana, sed Sandio- 
nysiana appellatur. 15 vero Campi Martii vice urbis 
Constantinopolitane fuit: nam majores omnes 
civitates ejüsmodi ad monia campos habuisse 
alibi (in Gloss. med. lat.) docuimus in quibus milita- 
res civium flerent exercitationes : quos ideo χάμ- 
ποὺς GpatttotixoU vocat Theodorus Hermopolites 
inoditus (Lib. 1 fol. 12, Cod. Reg.) : Ἢ γέγονε χκάμ- 
πὸς στρατιωτιχὸς, xal ἐγυμνάζοντο ἐν αὐτῷ ol atpa- 
τιῶται. Hos Μαρτίους unice appellat Mauricius, 
lib. πὶ Strateg. c&p. 2. Ὃν πρῶτον ἐν τῷ Μαρτίῳ 
ποτὲ οἱ καδαλλάριοι ἔπαιζον ἐν τοῖς παραχει- 
μαδίοις. De iis etiam itu Vegetius, lib. I, cap. x : 
Romani veteres, qaos tot bella et continuata pericula 
ad omnem rei militaris erudierant artem, Campum 
Martium vicinum Tiberi detegerunt, in. quo juventus 
post exercitium armorum sudorem pulveremque dilu- 


Latino Besbari in baleuca dicerent. Sed et de D e*et. Hinc ejusmodi Campi, ubi et censebantur 


quadàm dw sinus Cerhtini caput 'nsüla verba 
facietis Michael Psellus in Hist. ms. in Isahcio 
Comneno, ita heo verba usurpat: Καὶ βασίλειος 
τοῦτον καταγωγὴ αὐτοῦ κου πρὸ τῆς πόλεως Üimo- 
δέχεται ἀερίκυχλος τῇ ϑθαλάσσῃ χαθ᾽ ἑκατέρου 
μέρους, ἀνδρὶ αὐτάρχης θηρατικῷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
τῷ βασιλεῖ τούτῳ. Szylitzes in eodem Isaacio : Οθεν 
δὴ τῆς τῶν ᾿Ἀρχαγγίλων ἐφισταμένης ἑορτῆς ἔξεισιν 
εἰς τὸ πῤὸ τῆς πόλεως, φιλοτίμως τὰ τῆς ἑορτῆς 
ἐκτελέσαι Φιουδάζων, in edem scilicet ΧΙ Ordinum, 
que muris ferrestribus adjacebat, uti observavi- 
viitsih ποῖα Coniturtinopoli. Tradit Zontras in 


PaTROL. GR. CXXXV. 


milites, ut est apud Leonem Grammaticum et 
Anonymum Combefisianum, in Lacapeno, n. 6, ubi 
de Campo ad urbem Constantinopolitanam, γυμνάσια 
πολεμιχὰ dicuntur Theodorito, lib. rv, Hist. Ecc. 
cap. 25 et 26, si novi interpretis versio spectetur : 
Πεδία τὰ ποχέμου δεχόμενα μελέτας, Libanio, in 
Presbentico ad Julianum imp. quo respexit Cicero, 
cum ludo campestri οἱ exercitatione uti dixit. De 
militari vero Byzantorium in Campo exercita- 
tione, quedam habet Theophanes, an. 7 Phoco, ut 
et Palladius in Vita Chrysostomi, ubi scribit 
Arcadium urbe egressutn τοῦ γυμνασθῆναι ἐν τῷ 
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παραχειμένῳ πεδίω. Qui. quidem Campus non alius A attendat vir doctus. Proinde matrem sug inaugura- 


est ab Hebdomiano : quod preterea inde colligere 
licet quod Ruffinus, prefectus pretorio, in Chro- 
nico Alexandrino interemptus dicatur in Hebdomo ; 
apud Philostorgium vero lib. xi, cap. 3, iv τῷ 
λεγομένῳ τριδουναλίῳ, apud Zosimum, lib. v, et 
Socratem, lib. vr, cap. 1, πρὸ τῶν πυλῶν τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως apud Marcellinum Comitem 
ante w bis portas : apud Claudianum denique lib. 
ri, in eumdem Rufinum, in Campo urbi proximo, 
quem ita describit : | 

Urbis ab Augusto tractu, qua vergit in austrum, 

Planities vicina palet, nam cxtera pontus 

Circuit, exiguo dirimi se tramite passus. 
Mox in ea planitie exstitisse tribunal, sic innuit, 
dum Ruffinus Arcadium compellat : 

graviterque apprensa veste morantem 


Incre αἱ Augustum, scandat sublime tribunal, 
Participem scepiri, sociumque declaret honoris. 


Quis non videt hisce laudatis locis, non modo 
Hebdomum, Tribunal, et Campum pro unoeodem- 
que loco sumi, sed etiam Campum ipsum urbi 
proximum fuisse, non vero ad 7 milliare ? cujus 
tandem situ cognito, superest ut que in eo exsti- 
terint edificia percurramus. 

VIII. Ex his precipua fuere Tribunal et Palatium 
Constantinianeum vel Justinianeum, utrumque 
Hebdomi nomenclatura pariter donatum ἃ scri- 
ptoribus : quod hic nobis in primis probandum. 
Atque ut ἃ Tribunali ordiamur, in quo levari 
et inaugurari solebant imperatores, illud cum 
in Campo, tum in Hebdomo, atque adeo in ipsa 
urbe extitisse tradunt passim soriptores, ita ut 
interdum Campus Hebdomi, ab eo Canpus Tribu- 
nalis : interdum Tribunal Hebdomi, interdum 
denique ac nude Hebdomum &b iis appelletur. 
Nam ecce, si liceat alius a nobis adnotata hioc 
rursum recuderc, in Chronico Alexandrino, Valens 
& fratre Valentiniano εἷς Κωσταντινούπολιν ἐν τῷ 
Ἑόδόμῳ levatus imperator dicitur: ab Idatio, 
Constantinopoli in milliario 7 in Tribunali. Nec 
abludit Themistius, cujus verba prestat hic addu- 
cere, quod suburbanum istud, Hebdomum scilicet, 
in urbe extitisse exserte testelur. Ita itle in Phil- 
adelphis : Ὅσον γὰρ πλείονος ἀξιον τὸ χτήσασθαι τὰ 
ἀγαθὰ τοῦ τὸν χεχτη μένον μείζω ποιῆσαι, τοσοῦτον 


Lionis urbem Constantinopolitanam jure appellave- 
rit Valeng, quod revera in ea facta esset : quod 
minime dixisset, si in septimo 80 urbe milliario 
fuisset peracta. Et sane Ammianus, lib. xxvi, 
Valentem a fratre Valentiniano imperatorem di- 
ctum Constantinopoli in Suburbano prorsus etiam 
innuit, cujus verba hic apponam, quod Themistiana 
illustrent : Indeque cum venisset Constantinopolim, 
(loquitur de Valentiniano) mulla secum ipse devol- 
vens, et. magniiudine urgentium negotiorum jam 
se superari considerans, nihil morandum ratus, 
quintum Kal. Aprilis productum eumdem Valentem 
in Suburbanum, universorum sententiis concinen- 
Libus, (nec enim audebat quisquam refragari) Au- 


p stum pronuntiavit : decoreque imperatori cultus 


ornatum, et tempora diadamate redimitum, in 
eodem vehiculo redurit. Ubi per Suburbanum, Heb- 
domum intelligi constat, quod ad urbem exstitit, 
ex quo in Palatium Valens una cum fratre vehi- 
culo reversus est. [ta porro apud Marcellinum 
comitem Areadias leva/us Augustus dicitur Con- 
tantinopoli, in milliario septimo. Uhi idem Chro- 
nicon Alexandrinum, ᾿Αρχάδιος Αὔγουστος ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἐν τῷ τριδουναλίῳ τοῦ Ἑδδόμου 
ἀνηγορεύθη. Apud eumdem Marcellinum comitem, 
Honorium pater suus Theodosius in eodem loco quo 
fratrem ejus Arcadium, Casarem fecit, id. est foras 
septimo ab urbe milliario. Idem Chronicon Ale- 
zandrinum Theodosium Juniorem levatum etiam 
Augustum scribit ἐν Κωνσταντίνουπόλει εἷς τὸ Ἑδδο- 
μον ἐν τῷ τριδουναλίῳψ, Marcianum vero ἐν τῷ 
᾿ἙΟδόμῳ, omissa voce Tribunalis. Zenon in seplimo 
levatus scribitur apud Victorem Tunnensem : 
Basilicus ἐν Κάμπῳ, apud Theodorum lectorem, 
Theophanem, Symeonem Logothetam, Zonaram, 
et alios : Mauricius ἃ Tiberio ἐν Τριδουναλίῳ, 
apud eumdem  Theophanem et Zonaram.: iv 
προχένσῳ τοῦ Ἑδδόμου, in Chronico Alexandrime 
Phocas in ede 8. Joannis Baptiste ἐν τῷ Ἑδδόμῳ, 
apud Simocatlam et Theophanem: ἐπ sepiimo 
quod dicilur Secundianas, apud Gregorium M. Ut 
porro tyrannus in urbem venerit, sio narret Theo- 
phanes : Ot δὲ Πράσινοι, ἐξελθόντες εἰς. τὸ Ἱήγιον, 
μεγάλαις εὐφημίαις ἑτίμων τὸν τύραννον Φωχᾶν, 
xal πείθουσιν αὐτῷ ἐν τῷ ἹἙδδόμῳ παραγενέσθαι. 


καὶ σοὶ δικαιοτέρα πρὸς τὴν πόλιν ἐστὶν ἡ τῆς εὐ- D Πέμπει τοίνυν Φωχᾶς Θεόδωρον τὸν ἀσηχρῆτις, 


νοίας ὑπόθεσις. Ἢ πῶς οὐχ ἄτοπον τὴν μὲν ἐσχατιὰν, 
ἐφ᾽’ ἧς τὴν ἀλουργίδα ἐνῆψαι, περιφάνεστέραν moii 
σαι χρηπῖδι, καὶ βήμασι xai ἀνδριᾶσι, τῇ πόλει δὲ 
ἥν οὐχ ὀχνεῖς ὀνομάζειν μητέρα τῆς ἀναῤῥήσεως, 
“μὴ οἴεσθαι ἐποφλίσχειν τὰ χαριστήρια ; Ex quibus 
verbis omnino conficitur, ut recte conjectat Peta- 
vius, ἐσχατιάν illam, esse suburbanum, quod Heb- 
domum appellabant, in extrema urbis partesitum, 
ubi in tribunuli, cujus hoc loco meminit, inaugu- 
rari solebant imperatores: neque enim urbis 
icy 2x appellari debuit septimus ab ea lapis, cum 
ilius extremum esse non potuerit, quod velim 


καὶ εἰσελθὼν ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, ἐπανέγνω- 
σεν τῷ λαῷ ὁπως ὁ παρτιάρχης καὶ ol δῆμοι, καὶ 
à σύγχλητος ἁφίχωνται ἐν τῷ "E6B6pap. Τούτου 
τοίνυν γεγονότος, xal πάντων ἐν τῷ ᾿Εδδόμῳ ἀφι- 
χομένων, Κυριαχὸς ὁ πατριάρχης ἀπήτησς τὸν 
τύραννον ὁμολογίαν περὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ' 
$ δὲ ἀναγόρευσις τοῦ τυράννου εἰς τὸν ναὸν τοῦ 
᾿Αγίνυ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ γέγονεν. Nimirum 
Prasini Phocam ad Hebdomum accedere, suadent, 
ubi scilicet inaugurari et levari solebant impert- 
tores: quo cum accessisset, in ede S. Joannis 
Baptiste, palatio Hebdomieno vicina, a patri- 
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archa Cyriaco solenni ritu coronatus est, cum A Martio qui urbi proximus fuit : ubi locutus vide- 


alias imperatores in ede duntaxat Sophiana corona 
donari solerent. Is vero triduo postquam in urbem 
venit, Éedociam uxorem Augustam coronavit, in 
esde scilicet Sophiana, cum ille antea in Hebdomo, 
seu in ede S. Joannis Baptiste, ἃ patriarcha co- 
ronaíus fuisset. Ita porro Constantinus Coprony- 
mus ἃ patre Leone Isauro ἐν τῷ τριδουναλίῳ, 
et Leo Armenius iv τῷ πρὸ τῆς πόλεως τριδου- 
ναλίῳψ, levati leguntur apud eumdem Theophanem, 
Symeonem Logothetam, et Georgium Hamartolum 
in Chronicis mss., iv τῷ χάμπῳ τοῦ τριδουναλίου, 
in Chronico ms. &b Adamo ad Leonem 8apientem. 
Hisce addere placet quod tradunt Simocatta, idem 
Theophanes, et Georgius Hamartolus, Mauricii 
imp. et filiorum in Eutropii ad Calehedonem por- 
tn cssorum capita, per aliquot dies plebi expo- 
suisse Phocam in Campo Tribunalis. Quod si factum 
id esset septimo ab urbe milliari, eo certe conce- 
dere oportuisset plebem Constantinopolitanam, 
quod nemo opinor sibi persuadeat. 


1X. Ex his igitur patet omnino Hebdomum, 
Tribunal, et Campum, promiscue usurpari apud 
landatos soriptores pro uno eodemque loco, ubi 
acclamari et inaugurari solebant imperatores, more 
&b antiquo recepto, cum in Campis Martiis, seu 
qui ad majores civitates erant, id ferme semper 
peragi solitum doceant scriptores, ac in primis 
Flavius Vopiscus, quo loco scribit, Tacito a senatu 
in imperatorem electo, inde itum ad Campum 
Martium, ibi Comiliale Tribunal ascendisse eumdem 
Tacitum, et prefeotum urbi J/Elium Cesonium 
muntiasse militibus et civibus im principem de 
senientia omnium exercituum Tacitum ἃ senatu 
electum. Tradit preterea idem scriptor Probo 
militari quodam consensu in imperatorem accla- 
mato, facium concursum, et cespititium Tribunal, 
appellatumque imperatorem, alque ornatum pallio 
purpureo, quod de statua templi. ablatum est, atque 
inde ad Palatium reductum. Et Lactantius, in libro 
Be mortibus persecutorum n. 32, de Maximino: 
Fitus contumacia, tollit Casareum nomen, et se 
Liciniwmque Augustos appellat, Maxentium εἰ Con- 
sentium filios Augustorum (id est Cesares) Mazi- 
πάρα posémodum scribit quasi nuntiaus, in. Campo 
Martio grexime celebrato Augustum se ab exercitu 


suacmpaum. Mitto que de Juliani in Campo D 


et in Tribunali in Gallia Ammianus Marcellinus, 
et de Gratiani apud Ambianos in Tribunali, et Va- 
entínisni Junioris ab exercitu in Tribunali in civi- 
(ats Ácinco, inauguratione, Idatius, scribunt ; ubi 
duntaxat observare liceat, Tribunal dici fuisse in 
civitate, tametsi rem actam in Campo, proxi- 
mum vero sit, secundum receptum morem. Bed 
et Campum et Tribunal etiam Rome idem fuisse 
fiemat Theophanes, ubi de Constantio solemni 
pompa urbem ingresso : ᾿Ἐξελθὼν δὲ ἐν τῷ τριθου- 
ναλίῳ Κάμπῳ, xai στὰς ἐφ᾽ ὕψους, συμπαρόντος 
αὐτῷ τοῦ στρατοπέδου, ἐδημηγόρει, id est in. Campo 


tur Theophanes more, ut ita dicam, Constanti- 
nopolitano ; quo loco Chronicon Alexandrinum 
habet, ἐν τῷ Κάμπῳ τριδουνάλιον ἐφ’ ὑψηλοῦ 
ποιήσας, etc , cujus quidem Tribunalis Constan- 
tii meminit Themistius orat. 3. Non mirum igitur 
8i qui purpuram arripiebant, priusquam in urbem 
venirent, ad Campum, et ad Tribunal quod in 
Campo urbi proximo erat, secedebant, ut ab om- 
nibus, ac militibus presertim, quorum ea tem- 
pestate id Juris esse videbatur, imperatores more 
recepto acclamarentur. Quin etiam ohservatum 
pridem ἃ viris dootis, /Egyptios reges post celebrata 
ἀναχλητήρια, Memphi in Palatio solitos inaugurari, 
non vero Alexandrie, que /Egypti caput erat, ut re- 
gum Persarum inaugurationem,quam τελετὴν appel- 
labant, faotam Parasgadis : quomodo etiam reges 
nostri Durocottori Remorum inaugurari et coronari 
solent, non vero Parisiis, urbe regni primaria. 


X. Aliud proinde fuit Hebdomum, seu septimus 
ab urbe lapis, aliud Campus ad urbem, Hebdomi 
appellatione donatus, aliud Tribunal, eique ad- 
junctum Palatium Constantinianeum, utrumque 
etiam eadem nomenclatura notissimum apud sori- 
ptores Byzantinos, quod satis superque probasse 
arbitramur. Que quidem non observata distinctio, 
viro erudito, aliisque forte fucum fecit, adeo ut 
vix ao ne vix quidem sibi persuadere potuerint, 
Hebdomum non modo ad urbem pertinuisse, sed 
et partem illius intra ipsius muros includi, vel 
sallem ad ipsa suburbia potuisse protendi, ac 
Hebdomi servari appellationem. Quod sane acci- 
dit, quemadmodum, ut attigimus, Campum ad 
Lutetia monia versus Septentrionem, Sandiony- 
sianum vulgo appellamus, ab oppido et monasterio 
8. Dionysii, quatuor milliaribus ab urbe dissito. 
Vere enim dici potest partem istius agri, prolatis 
subinde civitatis pomoeriis, esse intra ipsam Pari- 
siorum urbem, ut pars Hebdomiani agri, qui usque 
ad vetus Bysantium protendebatur,prolatis paritera 
Constantino pomoeeriis, intra novam urbem inclusa 
est : quod quidem planum flet, prolatis scri- 
ptorum auctoritatibus, ne gratis id proferri dicatur. 


Xl. Theophanes anno 5 Constantini Pogonati, 
quem laudavimus in nostra Constantinopoli; scribit 
Saracenos in Thracicas partes appulisse, urbem- 
que obsedisse ab occidentali promontorio Heb- 
domi, seu  Magnaura, usque ad orientale 
promontorium , quod Cyclobium vocant. Illius 
verba sunt expendenda, quod controversiam 
omnem dirimant : Τούτῳ τῷ ἔτει ὁ προλεχθεὶς 
τῶν θεομάχων στόλος ἀναδὰς προσώρμησεν ἕν 
τοῖς Θρφκῴοις μέρεσιν ἀπὸ τῆς πρὸς δύσιν ἀκρότη- 
τος τοῦ 'E60ópou, ἤτοι τῆς λεγομένης Μαγναύρας, 
μέχρι πάλιν τοῦ πρὸς ἀνατολὴν ἀχρωτηρίου τοῦ 
λεγομένου Κυχλοδίου. Κατὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν συμ- 
Θολὴ πολέμου ἐχροτεῖτο ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, 
ἀπὸ βραχιολίον τῆς Χρυσῆς πόρτης μέχρι τοῦ 
KuvAo6lou ἑαυτοὺς ὠθοῦντες, καὶ ὠϑούμενοι. Que 
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quidem ita reddidit auctor Miscelle : Anno 5 im- ἃ bilius afferat, ut eum Seneca loquar, tum non 


perii Conslantini, pradictus Deum. impugnantium 
stolus ascendens applicavit in Thracensibus partibus, 
a summitate videlicet septimi, qug vergit ad Occiden- 
tem, id est a domo qux Magnaura dicitur, e£. rursus 
usque ad arcem, quam Cyclobium dicunt, queque 
spectat ad. Orientem. Per. totum itaque diem con- 
gressio belli lenebatur, id est. a mane usque ad ve- 
speram, a brachialio Aurez? porlz usque Cyclobiam, 
invicem utraque parte in uno pulvere impellente. Ce- 
drenus idipsnm enarrans : Τῶν θεομάχων στόλος 
ἐλθὼν προσώρμησεν ἐν τοῖς Opqxusio μέρεσιν, ἀπὸ 
τοῦ Ἑὐδόμου μέχρι Κυχλοδίου, Ubi ἙἭ δομον nude 
vocat, quod Theophanes promontorium Hebdomi. 
Zonaras iisdem fere verbis quibus Theophanes rem 


gravate ab opinione mea in sententiam illius dis- 
cessionem fecero. 


XII.8ed ut nec promontorium Hebdomi, ita 
neque Hebdomum ipsum ad Propontidem fuit, sed 
ad sinus Ceratini caput, ubi Cydaris et Barbysses 
flavioli confluunt, haud procul 80 urbe, quod 
supra allati loci omnino declarant. Ex quibns evi- 
denter patet, non modo Hebdomum ad occidentem 
vereus Magnauram recte statui, quod quidem Pa- 
latium proximum fuit sinui Ceratino; sed et per 
eumdem sinum Saracenos in Hebdomum, seu in 
Campum urbi proximum, pervenisse, ἃ quo ad 
Cyclobium usque urbem mari obsedere. Proinde 
cum παράλιον τοῦ Ἑύδόμου, Georgius Hamarto- 


recenset : Εἶτα στόλῳ βαρεῖ κατ’ αὐτῆς ἀπῆλθον b lus, et αἰγιαλοὺς τοῦ 'K68ópou dixit scriptor vite 


τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, xal ναύσταθμον τοῦ 
σφετέρου στόλου πεποίηντο ἀπὸ τοῦ πρὸς δύσιν 
ἀκρωτηρίου, τοῦ κατὰ ἙἭ δομον, μέχρι τοῦ Κυχλο- 
6lou. Ubi scriptor Narrationis historice in festum 
τῆς ᾿Αχαθίστου, de ipsis Agarenis urbem obsiden- 
tibus sub eodem Pogonato verba faciens : Hposwp- 
μησαν τῇ παραθαλασσίῳ τοῦ 'E60ópou. Et Georgius 
Hamartolus in Chronico ms. : Καὶ προσορμήσαντες 
κατὰ τὴν παράλιον τοῦ Ἑύδόμου, eto., scilicet 
versus ἀχρωτήριον τοῦ Ἑυδόμου, a quo usque ad 
Cyclobium, non terrestri, sed maritima obsidione, 
ut exserte ecribit Theophanes, urbem circumsede- 
derunt. Denique tradit idem Theophanes in Leone 
Isauro an. 1, eosdem Saracenos urbem obsedisse 


ἀπὸ τῆς Μαγναύρας ἕως KuxAo6lou, maritima sci- , 


licet pariter obsidione. Ex quibus hic allatis locis, 
quos paulo accuratius oum urbis topographica 
descriptione ac ichnographia, quam in nostra Con- 
stantinopoli Christiana delineari curavimus, expen- 
dat velim novus 80 primus assertor Hebdomianus, 
nemo nisi nimium pervicax inflciari poterit Heb- 
domum ad urbem pertigisse, ejusque partem intra 
urbem potuisse includi, cum Cyelobium ad muros 
urbis terrestres versus orientem et Propontidem, 
Magnaura vero ad eosdam muros, imo intra ipsam 
urbem versus occidentem et promontorium Heb- 
domi exstiterint, quod multis in nostra luoubra- 
tione docuimus. Si enim promontorium Hebdomi 
ad septimum milliare exstitit versus Orientem et 
Propontidem, quos is videtur velle, qui fleri potest 


ut provimum fuerit Magnaure palatio, quod in D 


urbe et ad urbis muros versus occasum exstitit? 
Quis denique in mentem sibi induxerit, vel sori- 
bere voluerit, Saracenos urbem obsedisse a se- 
ptimo milliari versus Rhegium, (quod 12 ab urbe 
lapide ad Propontidem in Charta Peutingeriana 
Btatuitur) ad Cyclobium, sed castellum rotundum, 
quod eidem Propontidi adjacuit, hodie etiamnum 
Heptapyrgio inclusum ? Veluti si quis diceret Lute- 
tiam hostes circumsedere a Versaliis ad Lupareum 
usque Palatium, is certe deridiculo haberetur. 
Videat quid reponat, et nodum hunc solvat vir 
eruditus, si lamen potest, vel certo aliquid proba- 


S. Basilii Junioris, n. 7, ejusdem superioris sinus 
littera intelligi debent, ubi portus qui in Heb- 
domo exstitisse narratur, quem πρὸς Βλαχέρναις 
κόλπον vocat Soylitzes, statui debet, non ad Pro- 
pontidem. Qui quidem portus is videtur, quem 
λιμένα τοῦ Ἑύδόμου vocat, et purgatum fuisse 
anno 25 Justiniani scribit idem Theophanes : ad 
quem scilicet Tiberii Constantini imperatoris, qui 
ἐν προχέσσῳ τοῦ Ἑύδόμου obierat, cadaver mot, 
seu navigio, ut est in Chronico Alexandrino, dela- 
tum est. Sed et de similibus aliis in Hebdorno, et 
ad sinum Ceratinum νεωρίοις egimus in nostra 
Conslantinopoli. Non mirum igitur si Hebdomum 
παραϑαλάσσιος τόπος dicatur Procopio et Nice- 
phoro Constantinopol. in Hist. quod scilicet sinüg 
Ceratini littoribus adjacuerit. 


XIII. Scribit Theophanes Nicephorum Phocam 
imperatorem aeclamatum, Chrysopoli, quo cum 
clesse appulerat, imperatorio dromoune assumpto, 
elc τὸ "E68opov a Prasinis deductum, ubi scilicet, 
secundum receptum morem, imperator in 'Tribu- 
nali acclamaretur. Chrysopoli nempe, que Cera- 
tino promontorio obversabatur, non ín urbem 
transiit, sed emenso ipso sinu Ceratino, ad Heb- 
domum pervenit : quod clarius narrat Scylitzes, 
tradens Nicephorum cum tota classe Chrysopolim 
trajecisse, indeque ad Hebdomum, efque hinc 
πάντα τὸν δῆμον τῆς πόλεως μετ᾽ sbenpgtv καὶ 
κρότων, δημοσίας γινομένης προόδου, in urbem 
introduxisse, διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτας, p6r quam 
scilicet solennes ingressus fleri solitos alibi obser- 
vavimus, quod et exserte docet Constantinus in 
Vita Basilii imp. n. 40 edit. Combefisii. Et Zona- 
ras: Τὸν Νικηφόρον ἐχεῖθεν  (Chrysopoli) εἷς τὸ 
Ἕὔδδομον ἄγουσι, κἀχεῖθεν σὺν προόδῳ δημῦυτελεῖ 
εἰς τὴν Μεγάλην ἐκχλησίαν. Ubi nemo, opinor, ex 
iis quibus notus est Constantinopoleos situs, sibi 
in animum induxerit, Nicephorum ad locum ten- 
dentem, ubi inaugurandus erat imperator, siqui- 
dem ad Propontidem exstiterit, cum tota classe 
Chrysopolim appulisse, eo rursum reversurum : 
ut urbanam omnem multitudinem 'ad septimum 
usque lapidem egressam, indeque solemni processu 
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Nicephorum Phocam ad urbem deduxisse. Neque A lii Vita n. 90 ejusmodi palatia seu suburbana 


aliter intelligendus Anastasius Bibliothecarius,quo 
loco narrat Constantinum papam cum ad Ceam 
insulam appulisset, deductum fuisse in Heb- 
domum, indeque in urbem : a quo loco navigantes 
venerunt a septimo milliario Constantinopolim. Ubi 


Septimi milliaris vocabulo Magnaure palatium in- . 


telligitur, in qao excipi primo solebant exteri ma- 
gnates, vel etiam legati, quod pre ceteris testatur 
supra laudatus Constantinus in avi Vita n.74,et in 
nostra de urbe lucubratione docemus. Hadem 
plane ratione intelligendi etiam Anonymus Com- 
befisianus, Scylitzes, et alii in Romano Lacapeno, 
dum scribunt Petri Bulgarorum regis cum ejusdem 
imperatoris filia Maria in urbe celebratis nuptiis, 


βασιλικὰ μεταδολῆῇς ἕνεκα καταγώγια appellat, ubi 
de Pegano palatio agit, quod ad urbis muros erat 
versus portam Auream, ut et palatium quod Heb- 
domi appellabant versus Blanchernas et sinum Cera- 
tinum, οἱ πρὸ τῆς πόλεως erat, ut est apud Theo- 
phanem in Michaele an. 2. lllud porro ipsum est 
quod in regione 14 exstitit, ut est in veteri urbis 
descriptione, et Constantini nomen retinet,a con- 
ditore Constantino M., a quo conditum primo extra 
urbis moenia, postea iis productis intra urbem, vel 
certe ad ipsa mcenia etiamnum conspicitur. In eo 
vero exstitit Consistorium Gratiani et Justiniani 
imperatorum,de quo multis egimus.[stud vero Pa- 
latium, Hebdomum nude ἃ scriptoribus fere aem- 


eamdem Mariam una cum conjunge in Bulgariam j per nuncupari constat; quod presertim eruimus 


profecturam, ad Hebdomum usque a parentibus 
deductam, hicque navim conscendisse. Appulerat 
vero Petrus Constantinopolim versus Blachernas, 
ut exserte tradit Georgius monachus, ad Portum 
scilicet proximum Hebdomianum,ubi et reversurug 
in patriam navim conscendit. Sed et idem scriptor 
subdit, Maria a parentibus ad Hebdomum deducta, 
ipsos cuni Petro in eodem Hebdomo epulatos, sci- 
licet in llebdomiano Palatio. Enimvero quod Leo 
Grammaticus,Symeon Logotheta,et idem Scylitzes, 
Symeonem Bulgarorum regem urbem primum cir- 
eumsedisse commemorant, ducto a Blachernis 
vallo ad portam Auream,ac deinde urbis potiundae 
spe abjecta, ἐν τῷ λεγομένῳ Ἑδδόμῳ recessisse, de 
pacis conditionibus acturum, M hec capienda 
sunt non de septimo milliari, sed de campo Heb- 
domi, in quo castra flxerit : cum tota hec interpo- 
sita planities ita nuncuparetur, ut passim hio 
observamus. Unde cum auctor Chronici Alexandri- 
si, ubi de Victoriatornm seditione sub Justiniano 
agit, milites venisse scribit ἀπὸ τοῦ Ἑδδόμου, xai 
τοῦ Ῥηγίου, xai τοῦ 'Agópa, καὶ ἀπὸ Καλαύρίας, id 
ita intelligendum, ut ex vicinis urbi lociis ii acciti 
feerint, tum ex Hebdomo versus Occidentem, tum 
€ KRhegio rt Athyra versus Orientem, tum ex Ca- 
lheya, loco scilicet in Asia sic appellato, quem 
ἴελοδρύην vocat Bryennius, Καλαδρύην, Soylitzes 
€ Taaaras : Anna vero Commena, Καλαύρην. 


XW.'fribunali porro, de quo mox egimus, ad- 
jacuit amplum et spatiosum Palatium,quod ut Tri- 
bunal, ita e illod Hebdomi appellatione donatur 
passim a scriptoribus, cui Tribunal vicem presti- 
tit vestibuli,adeo ut pro uno eodemque suburbano 
fere semper usurpetur, ad quod processum facere 
dicuntur imperatores, in eo scilicet moram acturi, 
la Chronico Alexandrino, apud anonynum Combe- 
fisianum, Leonem Grammaticum, et Cedrenum in 
Romano Lacapeno,uti in Constantinopoli Christiana 
docuimus. Processus enim in alia palatia duntaxat 
seu etiam suburbana, fieri dicebantur, mutandi 
aeris gratia : quod facere solent summi pontifices, 
cum ἃ Quirinali ad Vaticanum, aut contra sece- 
dunt.Unde Constantinus Porphyrogenitus in Basi- 


ex ejusdem Justiniani Constitutionibus in eo Con- 
gistorio exaratis,que subscribi soleut hac formula: 
Recitata Septimo milliario hujus inclytae civitatis in 
Novo Consistorio Justiniani, vel Septimiliario in Novo 
Palatio vel Septimo in Novo  Consislorio . Loco 
protulit Jacobus Cujacius, lib. xx, Observat. 
cap. 11, nos etiam lib. 1 Constantinopoleos Chri- 
slianz. Ex quibus omnino conficitur Hebdomum et 
Septimum | milliare, vel Seplimiliarium civitatis 
Constantinopolitane ideo appellari, quod revera ad 
urbem esset, et ad illius monia,ita ut ipsius urbis 
para fuerit, etsi primitus extra ipsos muros, atque 
adeo ut ἃ Septimo ab Urbe milliari distingueretur: 
unde qua in Septimo, id est, vel in hoo Palatio vel 
in Tribunali acta dicuntur, recte in ipsa urbe acta 
referuntur in eupra allatis auctorum locis. Atque 
inde Justiniani Palatii appellationem deincepsetiam 
retinuit, ut ex Bondelmontio docuimus, a quo su- 
pra monia statuitur, οἱ juxta edem Novem Ordi- 
num, seu 88. Angelorum, quam Cantacuzenus ad 
ipsos urbis muros pariter statuit, adeo ut nullus 
dubitandi supersit locus, quin Consistorium Justi- 
niani in Septimo milliari, illud idemque asit cum 
eodem Justiniani Palatio, quod Constantini ctiam 
vocant. Sed et hinc colligere licet cur Marcellinus 
comes scribat, Honorium a patre suo Theodosio in 
eodem loco quo fratrem ejus Arcadium, Casarem 
fezisse id. est Seplimo ab urbe milliario. Quippe 
cum Arcadius Constantinopoli in Milliario septimo 
levatua dicatur Augustus ab [dacio, sequitur quod 


[) factum est Septimo ab urbe milliario,non potuisse 


fieri ic urbe, nisi hac locutionis formula,tum apud 
Marcellinum, tum apud Socratem οἱ Cedrenum, 
locis infra allatis, ipsum Palatium Hebdomi, vel 
Tribunal quod ad urbem stetit, intelligatur. 


XV. Proinde igitur apud scriptores Hebdomum 
proipso Palatio usurpari omnino constat. Apud 
Zonaram in Theodosio Juniore et Nicephorum Cal- 
listi, Pulcheria, regia exacta, εἰς τὸ "E6óopov con- 
cessisse legitur,id est in Palatium Hebdomi. Ruffi- 
nus lib. u1 De vitis Patrumde quodam monacho: 
Habitabal autem in. parva cella foris civitatem, prope 
proasiium qui vocatur in Septimo,ubi solent impera- 
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Lores egressi de civitate libenter degere. Neque aliter A tium et Tribunal promiscue ut unum idemque ab 


intelligendus Theophanes, an. 31 Justiniani, ubi 

deterre motu,qui eo anno aocidit, quo urbis 

muri & Constantino et a Theodosio conditi, non 

modo conciderunt, sed et ἐν ἐξαιρέτῳ (presertim, 

ita hec vox vertenda fuit) ἐχκλησίαι, xai τὰ in- 

ἐχεινα τοῦ ᾿Εὐδόμου, edes S. Samuelis, Deipare 

Petale dicte, et 8. Vincentii multaque ecoclesia- 

rum altaria et ciboria, ἃ porta Aurea ad portam 

Rusii. Hic enim per Hebdomum exserte intelligitur 
Palatium Hebdomianum urbi acillius muris adjun- 
ctum, cum de ruinis urbis duntaxat hic agatur. In 
Chronico ms. ab Adamo ad Leonem 8Sapientem in 
Mauricio, Campus Tribunalis Hebdomo proximus 
dicitur: Καὶ μὴ τοῦτο καταδεξαμένου τοῦ Βασιλέως, 
θυμωθεὶς ὁ βάρδαρος, ἀπέκτεινεν χιλιάδας δέχα ἐν 
τῷ Κάμπῳ τριδουναλίου, τῷ πλησίον τοῦ ᾿Βδδό- 
μου, hoc est, In. Campo Tribunalis Palatio ad urbis 
muros, Hebdomo appellato, proximo. Notant Menea 
20 Julii, SS. Benjamini et Verii memoriam cele- 
brari πλησίον τοῦ παλατίου τοῦ Ἑδδόμου. Neque 
forte aliud est Palatium ab Hebdomiano, de quo 
Zonaras in Constantino Monomacho, scribens Tor- 
nicio urbem oppugnante versus Blachernas impe- 
ratorem ἕν τινι βασιλιχῶν θαλάμων προδεδλημένῳ 
τῶν ἄλλων, καὶ ἐπὶ τῷ πρὸ τῆς πόλεως ἐστραμμένῳ 
πεδίῳ pro majestate consedisse, ut videret hostes, 
et &b iis vicissim videretur. Ubi observare licet, 
non modo hanc locutionis formulam, πρὸς τῆς πό- 
λεως, denotare quod est in urbis »rospectu, sed et 
πεδίον illud πρὸ τῆς πόλεως non aliud esse a Cam- 
po Hebdomi vel Tribunalis, quem ad urbem, et 
ante urbem exstitisse produnt passim scriptores. 


XVI. Neque porro, quod supra attigi, Palatium 
Hebdomi et Tribunal unum idemque fuere, si stri- 
cte res sumatur. Nam Tribunal erectum erat in 
Campo Hebdomi sub dio, in quo levari et inaugu- 
rari solebant imperatores, cui adjunctum erat in- 
gens Palatium, quo see recipiebant exacta inaugu- 
ratione, quod Hebdomi pariter appellabant, quod 
in campo Hebdomi esset ediflcatum. Id omnino 
declarat Theophylactus Simocatta lib. 1, cap. 4. 
Nam ubi scriptor Chronici Alexandrini ait mortuum 
Tiberium Constantinum ἐν προχέσσῳ τοῦ Ἑ δόμου, 
id est dum in Palatio Hebdomi moraretur, post 
renuntiatum in Augustum Mauricium generum in 
Tribunali, ut habent Theophanes et Zonaras, heoc 
ait, ubi de inauguratione Mauricii: Φοράδην γὰρ 
ἀχθεὶς ὁ βασιλεὺς Τιδέριος ἐπὶ τὴν ὕπαιθρον τῶν 
βασιλείων αὐλὴν, ἅτις παρήνωται τῇ πολοστιύάδι 
τῶν ἀναχτόρων οἰχίᾳ, προαυλίῳ περιφανεῖ, xal περι- 
δόξῳ τῷ προσχηνίῳ, Mauricium scilicet imperato- 
rem renuntiavit. Que quidem verba ita Latine so- 
nant: Raptim adductus Tiberius imperator in sub- 
diale palatiorum atrium, multis constanti. tricliniis 
palatiorum edi adjunctum, vestibulum illustre, ví- 
sendumque proscenium. Ex his quippe colligitur 
Atrium in quo exstructum erat Tribunal, vestibuli 
vicem prebuisse adjacenti Palatio: hincque Pala- 


Himerio llaA&ttov τὸ τριδουνάλιον, et Hebdomum 
appellari ab aliis scriptoribus. Non mirum igitur 
videri debet si utrumque exstitisse Constantinopoli 
tradant quos supra laudavimus scriptores, cum 
Urbi proxime adjacuerit in Hebdomiano Campo ad 
ipsa menia sdificatum : quemadmodum suburba- 
num Sangermanense, vel 8. Marcelli, in ipsa Pari- 
eiorum urbe esse dicimus, etsi monibus et portis 
nuper ab ea utrumque disparatum. Neque enim 
Hebdomum, ubi inaugurari solebant imperatores, 
Constantinopoli esse potuit, quod exserte tradunt 
supralaudati scriptores, si ad septimum milliare 
exstitit: quasi aliquis quod actum legitur Versa- 
liis, id Parisiis factitatum scriberet, quod nemo 
unquam, nisi stupidus, et minus sane mentis, lit- 
teris mandare audeat. 


XVII: Enimvero non omnino pro certo baberi 
debet quod ait vir doctus, Προάστεια, et Subur- 
bana dici duntaxat que millibus aliquot ab urbe 
distant, queque προάστεια τῆς πόλεως videntur 
appellari a Theophane, an. 7. Justini Junioris, et 
quorum pre celeris meminit concilium  Nics- 
num 11, can. 18, imo quivis predia rustic a, ut in 
Vita Basilii Junioris, n. 42 et 44, quemadmodum 
apud Anonymum Sirmondeum, Constantinus M. 
mortuus dicitur in suburbano Constantinopolitano 
villa publica, juxta Nicomediam, rectius tamen in 
Chronico Alexandrino, ἐν προαστείῳ τῆς αὐτῆς πό- 
λεως, scilicet Nicomedie, adeo ut inde elicere velit 
suburbanum Hebdomum procul ab urbe fuisse : 
cum qua urbi statim obversantur, etiam ad ipsos 
urbis muros, ita appellare solere scriptores ipse- 
met non diffitleatur. Nam ideo dicta προάστεια, 
quod πρὸ τῆς πόλεως, et in illius sint prospectu. 
Ita enim προάστειον apud Hesychium exponitur, 
πρὸ τῆς πόλεως, et apud Papiam, viridarium prope 
murum, apud Hugutionem vero locus ante civilalem 
id est suburbanum. Quidquid igitur extra urbem, 
vel illius muros, et in illius conspectu est, subur- 
banum dicitur, etiamsi interdum ab ea millibus 
aliquot remotius, ut est in Glossis interlinearibus 
ad hunc versum Gregorii Theologi in Dramate de 
Christi passione : Ἐτυγχάνομεν ἀγρόθεν πυλῶν ἔσω, 
ubi Glossator, f; ἀπὸ προαστείου. Ejusmodi sunt 
ville que délectationis causa coluntur, de quibus 
exslant aliquot Epigrammata in Anthologia,lib, v, 
cap. 30, et Tullius, Deliciarum causa σὲ voluptatis 
quosdam in hortis aut suburbanis suis cum mitella 
sua videmus. Unde in horum ejusmodi suburbano- 
rum propyleis Martem effingere solebant veteres, 
quodcum exira urbium essent moenia, hostium 
paterent incursibus, cum «edibus intraiuraneisg 
Minervam appingerent, quia, inquit Isaacius Tze- 
tzes ad Lycophronem, ἐν ταῖς πόλεσι xai ταῖς olxl- 
at χρὴ συμδουλῆς xal φρονήσεως, tv τοῖς ἐκτὸς δὲ 
(προαστείοις, ut ea supra appellarat) ὑπὲρ τούτων 
ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. Que igitur ubi vicin& 
Bunt, προάστεια, οἱ esse πρὸ τῆς πόλεως dicuntur: 


Simocatte, lib. vi, cap. 11, cum ait: εἰς τὰ πρὸ 
τῆς πόλεως nata παράδοξα τέρατα, id est in agro 
circumjacenti, el in suburbanis, ut recte vertit in- 
terpres. Jam vero προάστεια, urbi Constantinopoli- 
tane, atque adeo ipsis moenibus adjuncta palatia 
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vocare soriptores Byzantinos vel inde constat, 


quod Sycas, seu Galatam unico freto ab urbc dis- 
cretam, eujus etiam decima tertia regio exstitit, 
ac proinde illius pars fuit, ita appellet Chronicon 
Alexandrínum, an. 1 Justiniani : et Cosrnidium, 
seu Palatium, ad edem $8. Cosme et Damiani, 
quod Emporium dicitur Georgio monacho in Mi- 
chaele Theophili fllio, et scriptoribus nostris Ca- 
stelium Boemundi, ut suo loco docuimus, ad littus 
ejusdem Ceratini sinus, ipsosque muros mariti- 
mos, proinde urbi contiguum, προάστειον perinde 
ἃ Symeone logotheta in eodem Michaele n. 13 ap- 
pelletur. Sic etiam Palatium Peganum ad portam 
Auream, eique continuum a Cinnamo lib. m, 
n. 17 appellatur, cum ait Ludovicum VII Franco- 
rum regem, salutato Manuele imperatore in Magno 
Palatio, εἰς προάστειον, ὃ Φιλοπάτιον ὠνόμασται τοῖς 
πολλοῖς, concessisse. Neque enim aliud est Philo- 
patium a Palatio Pegano, quod pluribus alias pro- 
barimus, tum in Notis ad Villharduinum, tum in 
nostra Constantinopoli. ldem vero Cinnamus n. 14, 


illad ipsum Palatium τὸ καταντιχρὺ τειχέων βασιλι-- 


κὸν ἐνδιαίτημα vocat. Non igitur contendat vir 
doctus suburbana solum appellari que longius ab 
urbe distant, vel predia deliciis et voluptati addi- 
cta, quemadmodum Siciliam populo Romano jucun- 
dam suburbanitatem fuisse dixit Cicero 1v in Ver- 
rem :qua quidem voce usus etiam Sidonius. lib. in, 
epist. 1 : Ecclesiam Arverni municipioli, cui prspo- 
situs etsi immerilus videor, peropportuna oblatione 
locupletando, cujus possessioni plurimum contulisti, 
Cuticiacensis pradii suburbanitate, non minus nosirz 
possessionis [ralernitatem ἰοοὶ proximitate dignatus 
éitare. Proximum igitur urbi Arverne fuit Cuticia- 
ese predium. 


XVIII. Neque vero proxima duntaxat civitatibus 
lea, vel predia, aut palatia προαστείων nomine 
doeata, sed etiam intra ipsam urbem, ac in ro- 
molieribes et ad ipsos muros partibus, quevig 
aedes amplos hortos habentes delectationis gratia, 
ut sunt bodie, quas vocant, Vinez intra urbem 
Romam, que πυοαστείων vice sunt, magnatibus : 
eum ita appellentur, quod revera primis reipublicae 
ar imperii Romani temporibus intra urbes vinee 
colerentur, quod vetuisse Domitianum scribunt. 
Nam, ut ait lex 6 Cod. de pred. et al. reb., Predium 
rusticum vel suburbanum αὖ urbanis non loco, sed 
qualitate discernitur. Qua totidem verbis habentur 
in lib. xxxvi Basilic. tit. 9, cap. 37 : Προάστειον 
ἀπὸ τοῦ ToÀttuxo9 οἰκήματος οὐχ ὁ τόπος, ἀλλ᾽ d) 
ποιότης χωρίζει. Ubi Scholiasles : Τὸ προάστειον, 
φασὶ, χωρίζεται ἀπὸ τῆς τοῦ τύπου θέσεως, ὅτι ἐξῴ - 
κισται τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ προσέχειν πάροδον, 
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ὥστε, xal el ἐν πόλει ἐστὶ, πρόσοδον δὲ παρέχει, σουδ- 
ουρθάνον λέγεται" καὶ ἔξω δὲ πόλεως εἰ ἔστιν, ἀπροσ- 
ὄδευτον δὲ ἐστι τὸ οἴχημα, πρὸς τέρψιν μόνον χκατ- 
ἐσχευασμένον λέγεται. Vel inde patet suburbana 
intra ipsam urbem exstitisse, proindeque non mi- 
rum si que& ipsis extra manibus adjuncta erant 
eamdem nomenclaturam obtinuerint. Atque hao 
quidem notione, id est pro suburbanis intramura- 
neis, προάστεια appellat. concilium Constantinopo- 
litanum sub Mena, act. i, ubi de perquisitione 
Anthemii in urbe facta agitur, οἱ episcopis, qui 
ἃ Patribus concilii ad hoc missi fuerant : Ἔφησαν 
δὲ προάστειον αὐτὸν ἔχειν πλησίον τοῦ προφητείου, 
ἐν (p συνεχέστερον εὐρίσχετο ἀπιών. Propheteum 
autem istud infra S. [saie appellatur : Ὅτι ἴσμεν 
αὐτὸν ἔχοντα προάστειον πλησίον τοῦ προφητείου τοῦ 
᾿Αγίου Ἡσαΐου. Rursum : Παρεγενόμεθα xai ἐν τῷ 
προαστείῳ τῷ διαφέροντι τῷ αὐτῷ Πέτρῳ πλησίον 
ὄντι τοῦ εὐχτηρίου οἴκου τοῦ ἁγίου μάρτυρος Θύρσου. 
Denique : Κἀκεῖθεν παραγενόμενος ἐν τῷ εὐχτηρίῳ 
τοῦ ἁγίου μάρτυρος θύρσου, ἔγνωμεν ὡς προάστειον 
πλησίον διάχειται Πέτρου τοῦ ποτε τῆς ᾿Απα- 
μέων ἐπισχόπου, etc. Es porro hic recensitwm 
ecclesie intra urbis Constantinopolitane murosg 
&dificate erant, de iisque sat multis egimus in 
nostra Constantinopoli, libro iv. Neque enim extra 
urbem missi episcopi, quo Anthemium et Petrum 
Apameensem perquirerent, cum id non exigant 
canones, aed in suis ipsorum intra urbem edibus, 
ubi habitare solebant. Quin etiam de hujusmodi 
intramuraneis suburbanis intelligendus videtur 
Theophanes, an. 22 Anastasii, qui in seditione 
orta Constantinopoli, fuge se dedit, ὥστε χρυδῆναι 
ἐν προαστείῳ ἐγγὺς Βλαχερνῶν. Sive enim Subur- 
banum istud intra aut extra urbem fuerit, saltem 
Blacherniano Palatio, quod intra urbem postmo- 
dum inclusum fuit Heraclio imperante, proximum 
fuisse dicendum est. Verum quis dissertatori con- 
cedat Petrum Gyllium sula agnovisse suburbana 
que urbi contigua gunt, et ignorasse ita appellari 
que aliquot millibus ab ea distant:quasi vero sin- 
gularis omnino eruditionis scriptori, et quem eo 
nomine summis laudibus non semel extollit Jaco- 
bus Cujacius, ignota fuerint que pueri sciunt in 
scholis : sed is scivit quod ignoravere alii, προά- 
στεια non modo urbi continua, quorum pre cete- 
ris meininit Joannes Biclariensis, an. 1 Tiberii, 
sed etiam qua in ipsa urbe sunt interdum appellari. 


XIX. Jam vero cum llebdomum, seu Campus 
Hebdomi, umplus esset ager, ut qui ab urbe ad 
septimum usque lapidem pertingerel, varia, ut 
diximus, in eo exstitere edificia et suburbana, 
qu& in llebdomo excitata esse dicuntur a scripto- 
ribus, non indicato fere semper eorum peculiari 
situ, et an urbi, vel an sep!imo lapidi proxima 
fuerint. Nam preter Tribunal et adjunctuin  Con- 
stantinianeum Palatium, de quibus e;imus, ut 
omittain etium. Castellum Theodosianum, quod in 
Hebdomo statuit Theophanes, an. 7 Phoce legimus 


Aq. 
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apud Procopium, lib. 1 De zdific. Justiniani, cap. 4, A tidem, sed ad sinum Ceratinum exstitisse sat pluri- 


edificatam &b eodem Augusto 8. Theodote edem ἐν 
προαστείῳ τῷ καλουμένῳ Ἑύδόμῳ : aliam. preterea 
S. Joannis Baptiste ἐν τῷ Ἑὐδδόμῳ καλουμένῳ, οἱ 
aliam denique in eodem Hebdomo S88. Mene et 
Menaeo martyribus dicatam. Quod vero spectat ad 
ecclesiam S. Precursoris, quin illa sit, quam a 
Theodosio M. sdificatam tradunt scriptores, et 
quam Justinianus instauraverit, dubitare non licet, 
que& μονὴ τοῦ 'E69ópoo dicitur Scylitze et Zonare 
in Alexio, et “Βὔδομον nude in Vita Auxentii sub 
initium : quam Sozomenus lib. vit, cap. 24 πρὸ τοῦ 
ἄστεως, idem cap. 24 ἐν Ἑδδόμῳ μιλίῳ, Chronicon 
Alezandainum an. 13 Theodosii M. iv τῷ λεγομένῳ 
ἙΟδόμῳ Κωνσταντινουπόλεως, Nicephorus denique 


bus supra probavimus. 


XX. Prealleiíis vero non obstat quod Socrates 
lib. vi, cap. 6, S8. Prodromi Μαρτύριον septem ab 
urbe milliaribus dissitum scribat, hisce, verbis, 
Ἑπτὰ δὲ σημείοις τοῦτο ἀπέχον τῆς πόλρῳς. Et 
cap. 11 : ᾿Απέχει δὲ τοῦτο ἑπτὰ σημεῖα τῆς πόλεως, 
Hec enim intelligenda, non de mgrtyrio ipao, sed 
de Hebdomiano campo, qui revera, initjo sumpto 
8 septimo lapide ab urbem pertinente, septem ab 
ea milliaribus dissitus fuit. Hebdomum, igitur vo- 


cabatur hec aedes, quod in llebdomo excitata easet, 


hoc est in campo Urbi proximo, ut et alia eidem 
edi adjuncta, S. Joanni evangeliste diratg, ut est. 
apud Codinum,in Originibus Constantinopoli. cujus 


Callisti πρὸ τῆς Κωνσταντίνου ἐν τῷ λεγομένῳ 'E696. p verba attulimus in nostre Conganiinopoli ; αἱ. 


pp, 8b eodem Theodosio exoitatam scribunt, in 
Hebdomo ecilicet quod urbi proximum et in illius 
conspectu fuit : nam, ut est apud Georgium Ale- 
xandrinum in Vita S. Joannis Chrysostomi, ita 
vocabatur ὁ τόπος τῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου ἐχχλη- 
σίας. Hisce porro loquendi formulis satis innuunt 
iidem scriptores, hano edem non ad septimum ab 
urbe milliare edificatam fuisse. Quid enim sibi 
vult aliud, πρὸ τῆς πόλεως, quam in urbis ipsius 
prospectu ? vel Hebdomum  Constantinopoleos 
quam pars Hebdomiani Campi urbi proxima? 
deinde Phocam in hag edecoronatum imperatorem 
tradunt Simocatta, Chronicon Alexandrinum, et 
Theophanes, scilicet juxta Tribunal, ubi acclama- 
tus fuerat Augustus. Tribunal vero urbis manibus 
proximum fuisse supra docuimus. Verum quin ad 
septimum milliare non exstiterit, hinc patet omnino 
quod ad sinus Ceratini littus statuatur ἃ Socrate, 
lib. vi, cap. 11, unde septem ab Urbe millibus 
disparata esse non potuit, siquidem littus Cerati- 
num ad sinus caput ultra unum milliare non pro- 
tenditur, ubi Cydaris etBarbyses fluvioli confluunt, 
et in sinum Ceratinum aquas suas evolvunt. Ita 
porro Socrates ubi de Epiphanio Cypri episoopo 
ad Urbem appellente : Προσορμήσας οὖν ἐν τῷ ἐπὶ 
᾿Ιωάννην μαρτυρίῳ, ἀπέχει δὲ τοῦτο ἑπτὰ σημείοις 
τῆς πόλεως, καὶ ἐξελθὼν τῆς νεώς, eto. Paulo ali- 
ter Sozomenus, lib. ΥἹ11, cap. 14, ubi de eodem 
Epiphanio : ᾿Ἐχπλεύσας τῆς Κύπρου, κατῆλθεν sto 
πρὸ τῆς πόλεως καλούμενον Ἕδδομον εὐξάμενος 


δρυὰ Pachymerem, qui lib. n, eap. 21, monaste- 
rium, quod τὴν κατὰ τὸν "E68opov τοῦ GtoAÀÓóvov 
μονήν, infra lib. vii, cap. ult. nude "E68puov vo- 
cal, ubi de sepulcro Basilii Bulgaroctoni in eg. 
sepulti agit, cujus Epitaphium, quod.descripsimus 
in Notis ad Zonaram, observat illius τύμδον iv 
μέσῳ γῆς Εὐδόμου fuisse, qua verborum. formulg 
salis indicatur hanc sedem exstitisse in campgo. 
Hebdomi, non vero ad septimum ab Urbe, milliare. 
Sed an 8. Prodromi Hebdomiana edes intra ur- 
bem posmodum inclusa fuerit, quod vella videtur 
Gyllius, dubium facit ne quid disgimulem, quod 
Constantinus Porphyrogenitus tradat Basilium 
avum edem 8. Joannis Baptjste, eidem «edi, 8. 
Joannis evangeliste in Hebdomo proximam, et ἃ 
Basilio instauratam, extra Urbem statuet, cap. 63 
edit. Allatiana : ita ut edes 8. Precursoris, quam 
sua etate dirutam fuisse ἃ Turcis scribit Gylliug, 
illa forte fuerit, que vetus dicebatur, et urbis mn- 
ris incumbebat ἃ Constantino M. edificata, u£. egt 
in Πατρίοις ΚΠ. a nobis laudatis. 


XXI. Mirari porro hoc loco subit, tam fidenter 
affürmare virum eruditum, neminem veterum (in. 
dulgendum tamen quod addiderit, quos. legeril) 
ecelesie 8. Joannis Prodromi Christi intra muros 
urbis Constantinopoleos ullam fecisse meptionem: 
cum preeter celeberrimum illud Studiense mona- 
8terium nemini nou notum, ad duodecim eidem &. 
Precursoriintra urbem dicatarum ediumbhistoriam 
in nostra Constantinopoli perstrinxerimus : quibus 


δὲ ἐν τῇ ἐνθάδε ἐκκλησίᾳ, ἧκεν εἰς τὴν πόλιν. Appu- D duas insuper alias addere licet, in quas non inci- 


lerat scilicet. Epipbanius ad portum Ilebdomi, per 
sinum Ceratinum, indeque, cum in zde 8. Joannis 
Baptiste orasset, in urbem proximam venit, non 
navigio, sed itinere terrestri. Neque tamen ad 
. ipsum maris sinusCeratini littus, versus illius caput, 
exstitit edes 8. Joannis Beptliste, sed in conti- 
nenti, licet eidem forte vicina. Quod colligere est 
ex eodem Procopio, lib. 1, cap. 8, ubi οὐχ ἐπιθα- 
λάσσιον τὸ τοῦ βαπτιστοῦ ἐν τῷ 'E600utp. χαλουμένῳ 
Martyrium fuisse diserte ait, contra quam «edes 
8. Michaelis in Anaplo, que eidem quoad structu- 
ram similis fuit. Hebdomum porro non ad Propon- 


deramus, dum illa prodiit, quarum altera est 
S. Jounnis Baptiste ἐν τῷ Λοφαδίῳ, cujus meminit 
Codex Cesareus apud Petrum Lambecium, lib. v 
Commentar. de Bibl. Cesar. pag. 79 : Ἐπὶ δὲ 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Kovetavttvou- 
πόλεως Νιχολάου τοῦ  KopBuvidtou, τοῦ ἐκ τῆς 
σερασμίας μονῇς τοῦ τιμίου Προδρόμου τοῦ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, ἐπιλεγομένης τοῦ Λοφάδ, eto., 
qui quidem Nicolaus patriarcha non alius est ab 
eo qui Alexio Commeno imperante vixit, ut doce- 
mur ex Catalogo Patr. Constantinopol. descripto in 
Jure Grecorum : Νιχόλαος μοναχὸς ὁ γραμματικὸς 
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ὃ ἐν Λοφαδίῳ θεοπρόδλητος ἀρχιερεὺς ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Α Tullium,eadem ferme de causa ab iis insimulatum 


χυροῦ ᾿Αλεξίου, etc. Aliam, que Danielis nomen 
: pretulit, edem 8. Prodromi ad S. Moeium memo- 
ret scriptor ineditus Vite 8. Marciani «cconomi, a 
quo exstructam scribit: Τὸ piv οὖν ἱερὸν αὐτοῦ 
λείψανον (B. Isidori) ἡ poo Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου μονὴ, 
ἥτις ἄρα καὶ τοῦ Δανιὴλ λέγεται, δέχετα:, ἐγγὺς μὲν 


θείου ναοῦ λαμπροῦ μάρτυρος Μωχίου διαχειμένη, 


ἔργον καὶ αὐτὴ οὖσα τῆς ἐκείνου χειρὸς, fj μᾶλλον 
τῆς προθέσεως, ἔνθα δὴ καὶ εἴς δεῦρο λαμπρῶς 
αὐτοῦ xai φιλοθέως ἡ μνήμη τελεῖται. Atque heec 
quidem per πάρεργον hio descripsimus, ut bine 
ists S. Precursoris sedes ceterig ἃ nobis comme- 
moratis adjungantur.Ex predictis igitur hec sum- 
matim colligere libeat Hebdomi vocem varie ἃ 
scriptoribus Byzantinis efferri : pro loco scilicet in 
quo stetit septimus lapis, ubi ediflcia quorum ii 
meminerint stetisse nulla,ut superius dixi,prorsus 
constat: deinde pro interjecto inter septimum 
istum lapidem et urbem Constantinopolitanam, in 
quo ea omnia que ab iisin Hebdomo esse dicuntur, 
exstitere,cujusmodi fuere Tribunal,Palatium eidem 
adjunctum, ac subinde intra urbem inclusum, sed 
et des 8. Joannis Baptiste οἱ Joannis evangelis- 
Ue, que quidem ediflcia omnia Hebdomi appella- 
tione promiscue donantur a scriptoribus. Utrum 
vero satis superque ista probaverimus, judicium 
ferent eruditi lectores. 


XXII. Cmterum gratias per me licet referant, 
quam maximas viro doctissimo, quotquot sunt lit- 


lerati, quod primus diligenter explicuegri situm, (c 


Hebdomi cum quatuor suis parlibus, Campo, Tri- 
bunali, zde S. Joannis Baptiste, et Palatio Secun- 
díanarum, Gyllio, nobisque, si diis placet, inco- 
gnitis: quasi non alia et longe plura exstiterint in 
Hebdomo edificia, cujusmodi sunt de quibus in 
presens agimus, que partes istas multiplicare de- 
buerint, siquidem ita appellari debeant. Verum 
eum bona illius venia dicere liceat, nihil a nobis 
in ea quam in id argumentum contexuit Disserta- 
tione deprehensum, quod non viderit Gyllius, nul- 
losque ab eo descriptos auctorum locos quos ipsi in 
Constantinopoli Christiana non descripserimus , 
ὕταλες triviales forte aliqdot e Miscella petitos,non 
consuto vel lecto Theophane, cujns illius auctor 
interpréiam egit. Que quidem non eo dico animo, 
quasi allena expilasse, vel quod ab aliis observata 
non posee rursum scriptorem observare, velim 
contendere : cum preterquam cum iisdem omnes 
utimur libris, que semel in publicam lucem emit- 
tuntur, Juris flant publici. Neque enim ex iis sum, 
qui si quidpiam, aut quod scripsere, aut in euis 
antea omiesis lucubrationibus vel leviter attigere, 
alii, id exigente quod pertractandum susceperunt 
argumento,pariter attingant,illico nescio qua lym- 
pha correpti, quasi in publici zvarii fures, ut est 
apud Hieronymum, insurgunt, quemadmodum 
Luscius ille Luscinius in Terentium comoediarum 
scNpltorem : vel repetundarum accusant, ut Greci 


adeo ut ne locos quidem auctorum semel a se lau- 


datos ab aliis rursum laudari patiantur, jure, ut 
aiunt practici nostri, preventionis.Quasi vero phi- 
lologi partibus fungi cuivis non liceat, qui ei, ut 
verbis utar Plutarchi, ἐν ἀλλοτρίῳ χώρῳ multo 
magis, in eo qui omnibus patet, omniumque est 
disciplinarum campo, πόδα τίθεσθαι, nullo jure 
prohibetur.Quin etiam non desunt qui ab ea quam 
in rei litterarie, ut fieri solet, dubiis ac contro- 
versis protulere sententia, decedi piaculum existi- 
mant, cum in eorum verba juraturos quotquot 
scriptioni deinceps calamum apponent,sibi in ani- 
mum inducant,ac suammet in iisdem conjecturam 
vel opinionem expromendi facultatem omnem sint, 
adempturi : quasi denique ipsi errarese non posse 
putent, licet id neque cuiquam unquam contigerit, 
et, majus sit quam ut convenire in humanam fra- 
gilitatem queat. 

XXIII. Longe vero sanior viget apud paulo poli- 
tiores inter eruditos scribendi ratio, qui in litte- 
rariis controversiis, si dissentire contingat, non 
dico sine contumelia (cum id eorum sit duntaxat, 
quos ἀγροικοσόφους vocat Philo (libro, Περὶ ἀποικ, 
et libro Περὶ φυγάδ., (qui, scilicet Musis, non vero 
Bimu] et ταῖς χάρισιν ἔθυσαν, vel qui τὴν ᾿Αφροδίτην 
ταῖς Μούσαις οὐ συνέπλεξαν, ut loquitur Themistius 
orat. 24, p. 303, ed. Reg.), sed es ucbanitate ao 
moderatione sorvata, sed noc sine elogio aliquo, id, 
semper peregant, ut imminutam a se dignitatem 
nemo conqueri possit: quod omittere solent qui. 
nescio qua, ut diximus, inepta κχαχοζηλίᾳ soli 
sapere videri volunt (Stobzus p. 37). Μισῶ 
σοφιστὴν ὅστις οὐχ αὐτῷ σοφός. Si péaceat, ajebat. 
olim sanctus Augustinusscribenscqntra Petilianum, 
(lib. m), et uobis, pro maledictis »aledicta reponere 
possumus, et nos diserte [orte conviciari possumus, 
et nos dicere crepitantibus flammis : sed nullo modo 
mihi sonal diserte, quod dicitur inepte. Et Bessarion 
cardinalis in Epistola inedita ad Michaelem Byzan- 
tium, illius eruditionem in iis que adversug 
Theodorum Gazam scripserat, laudare quidem, 
non vero τὸν τῆς συνηγορίας τρόπον probare. 8e ail : 
Οὐ γὰρ, subdit ille, λοιδορίαις τοῦ ἀντιδίκου, ἀλλ᾽ 
ἀποδείξεσι, καὶ λογικαῖς ἀνάγκαις τῷ τε φίλῳ συν- 
ηγορητέον, τόν τε ἐχθρὸν ἀμυντέον. Si quando igi- 
tur ab quorumvis scriptorum, nedum amicorum, 
sententia discedimus, ita versari debeiuus,ut asse- 
quende duntaxat veritatis causa id fiat, allatis, 
quibus nostra firmari possit, vel argumentis, vel 
goriptorum auctoritatibus, cum in eorum verba, in 
re maxime litteraria, jurare minime aut cogat 
quaevis necessitudo, vel parta etiam doctrine exi- 
etimatio. Tum vero sine nostro invicem dolore, 
quod aiebat sanctus Hieronymus scribens ad san- 
ctum Augustinum, ludere liceat. 


Multa jocis pateant, liceat quoque ludere [ets 
Sed lingua mulcente gravem interlidere em, 
Ludere blanditiis urentibus, el male dulces 


M1 


Fermentare jocos satyre mordacis aceto, 
Saepe poetarum nunquam decet esse parentum. 
Quin potius, 


St pravo rectum, si religiosa profanis, 
Luzxurie parcum, turpi mutatur honestum, 
Segnis, iners, obcurus ago. miserere sodalis 
In malo perversi : blandum licet ira parentem 
Ezcitet, ut lapsum rectis instauret amicum 
Moribus, et monitu reparel meliora severo. 

(3. Paulin, poem. xir.) 


Sed preter allatas ejusmodi tot magnorum virorum 
bac de re sententias, an non liceat aliam recen- 
tioris, atque adeo singularis eruditionis scriptoris, 
hic etiam appingere? Js est Henricus Valesius 
Hadriani frater, qui ad Exoerpta Polybii sic pre- 
fatur: « Atque haec de versione Casauboni quasi 


per excessum dieta sint, non obtreotandi studio p 


(id enim alienum est a nobis) sed ut si forte quid 
& me peccatum in versione mea deprebendetur, 
facilius lector ignoscat: deinde vero ut abstersis 
his navis aliquam gratiam ἃ studiosis iniremus. 
Hominis enim ingenui esse arbitror,ut ait Polybius 
noster, non ex alienis erratis gloriam captare, sed 
cum nosiris, tum etiam alienis scriptis, quantum 
in nobis est,curam atque emendationem adhibere. 
Cujus quidem instituti nostri ubique velim lectorem 
meminisse, si quando in Notis a doctorum homi- 
num opinione dissentimue. Idemque ipse a ceteris 
postulo, ut sicubi, quod nimium sepe fortassis 
&ccidit, & veritate aberraverim, corrigere atque 
emendare ne dubitent : boc enim dummodo bono 
more et citra convicium flat, gratie atque honori 
habendum puto. » Neque omittenda verba Polybii 
hic laudata,oeteris a nobis descriptis adjungenda: 
Περὶ δὲ τῶν τόπων ἀγνοίας τῶν κατὰ τὴν Λαχωνιχὴν, 
διὰ τὸ μεγάλην εἶναι παράπτωσιν, οὐχ ὥχνησα 
γράψαι πρὸς αὐτὸν Ζήνωνα, χρίνων, καλὸν εἶναι τὸ 
μὴ τὰς τῶν πέλας ἁμαρτίας ἴδια προτερήματα 
νομίζειν, καθάπερ ἔνιοι ποιεῖν εἰώθασιν, ἀλλὰ μὴ 
μόνον τῶν ἰδίων ὑπομνημάτων. ἀλλὰ xal τῶν ἀλλο- 
τρίων, καθόσον olol τέ ἐσμεν, ποιεῖσθαι πρόνοιαν 
καὶ διόρθωσιν χάριν τῆς χοινῆς ὥφελείας. Qua 
quidem ita Latine reddidit doctus interpres: ὅδ - 
terum. de illa situs Laconicze ignoratione, eo. quod 
gravis eese is error viderelur, ad ipsum Zenonem lit- 
teras scribere non dubitavi, hominis ingenui esse ar- 
bitratus, non ex alienis erratis gloriam captaro,quod 
nonnulli solent, sed cum nostris tum etíam alienis 
Commentariis, utilitatis publice gratia, quantum in 
nobis est, curam atque emendalionem adhibere. lta 
sentire solent viri bene de litteris meriti, qui aci- 
lieet non cathedrali quadam declamatioue, et ty- 
rannica, ut ita loquar, παιδαγωγίᾳ alios volentes 
nolentes in sententiam suam rapere 86 pertrahere 
conantur. Neminem, inquit, nuperus scriptor per- 
inde doelissimus, personaliter lesi, etsi a viris 
magnis,eruditis,bonis amicis,non raro dissentiam. 
Hoc semper a me factum est incolumi amicitia, 
cultu et observantia. Dissentientes colam, et dis- 
sentientem me, sat ecio,patientur,qui, si quid ἃ me 
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À secus quam veritas ipsa postulat dictum frequen- 
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tius füerit,monentes lubens sequar, et ceram com- 
planabo: dico monentes, non invadentes. Leoto- 
rem opto arbitrum, non adversarium, ut olim 
optime Stagirites philosophus dixit. Atque hec 
quidem tradita hactenus ἃ tot viris sapientibus 
precepta, si ἐν τοῖς τῶν ψυχῶν fjplo«, id est, in 
animorum nostrorum monumentis, uti libros vo- 
cat Themistius, seu ἐν ζώσαις εἰκόσι τῆς ψυχῆς, uti 
appellantur a Michaele Psello in Monodia inedita 
in Joannem Patricium sedulo exsequamur, pre- 
claram in nobis morum civilium effingemus et ad 
posteros transmittemus imaginem. Sed hec quasi 
per transennam, licet forte extra rem, dicta sint 
de his duntaxat qui ex hujuscemodi inurbana faci- 
litate ac delectatione quadam reprehendendi, ut lo- 
quitur Lupus abbas Ferrariensis (Epiat. 26), plau- 
sum captare solent. 

XXIV. Nos vero qui tot inter hujusce evi eru- 
ditos ne minimam quidem obtinere laudem ultro 
cum dissertatore agnoscimus, nostras qualescun- 
que commentationes,et quas interdum damus con- 
jeoturas, omnium judiciis libentes exponimus, ut 
qui a doctioribus, si lapsos nos contigerit,ob erro- 
ribus erigi haud gravate feramus. Proinde tantum 
&best, ut sententiam nostram de Hebdomi situ ἃ 
viro el. improbari egre tulerim, ut illius Disserta- 
tionem cupide statim arripuerim, ex ea quod me 
fugisset quidpiam consecuturus, cum quadam 
scientiam portio sil, inquit Faustus Rhegiensis (in 
Epist. ad Paulin.), scíre quod nescis et ea qux 


C ignorantur non intelligis prudentur inquirere.Neque 


enim sum. 

0n n. fam stiulle repugnans, aut amans prave mea 

Quin statim culpandum dolens, przbeam rectis locum. 
(Terent. Maur.) 


Sicul enim laudabile esl a. vera sentenlia non amo- 
veri, inquit Augustinus, (Conira Crescon., lib. ui, 
cap. 3), ita. culpabile persistere in falsa, quam nun- 
quam tenere prima laus est, secunda mutare, ut aut 
ez inilio vera permaneat, aut, mutala falsa, vera 
succedat. Verum, ut fatear quod res est, jure forte 
dubitabam an in istud disciplinarum genas oleum 
suum bactenus is contulisset, cum persepe ocon- 
tingat, αἱ illis etiam qui inter eruditos primas 
tenent, multa excidant, quibus vacare non semper 


D patitur ὁ βίος βραχύς, in amplissima presertim 


omnis generis litterarum segete, quarum cestero- 
quin ἢ τέχνη μαχρὴ, f δὲ πεῖρα σφαλερὴ, ἡ δὲ 
χρίσις χαλεπή, siquidem hic aptare liceat verba 
medicorum principis : adeo ut si aliena forte studia 
attentent, statim vulgatum istud Aristophanis iis 
occinatur, Ἔρδοι τις ἣν ἵκαστος εἰδείη τέχνην. Sed 
exspectationem meam speciosum lemma fetellisse 
continuo adverti, nihilque novi ab eo allatum, 
quod ne minimum quidem a pristina sententia me 
dimovere, nec quemvis vel leviter in Historie By- 
aantinz lectione versatum in illius partes abdu- 
cere debuerit, cum in eo maxime, quod Hebdo- 
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mum, utattigimus, septimum ab Urbe lapidem A fidentia, ut pro indubitata velim haberi, ne si fort 


uniee appellatum putaverit, reclamantibus quan. 
tumvis ab eo et 8 nobis laudatis soriptoribus,uf qut 
a principio deviavit ab integro tramite, vagus ubique 
progrediens, quanto se. currere. fortius putavit, tanto 
plus errare necesse. fuerit (Pelagius PP. Contra 
Pelagianos). Verum in ea Diatriba, in qua reipu- 
blice litteraris hactenus incognita primus vulgavit, 
preclara quadam pollicitatione, ne dicam osten- 
tatione, spem nobis injecerat de Secundianarum 
Palatio novi aliquid dicturum, preter ea que in 
nostra Constaniiopoli attigeramus, atque lumen 
quod nobis non affulsisset, quod in primis opta- 
bam, detecturum ; sed in aliud tempus reservasse, 
vel certe promissi oblito id illi excidisse par est 
existimare. 

XXV.Hsec porro de Hebdomi situ ἃ nobis ob- 
servata haud ingrata fore lectoribus facile mihi 
persuadeo,ao iis potissimum qui evolvende Con- 
stantinopolitane Historie inoumbunt : que quidem 
bic describere pretium opere duxi, non tam ut 
disserlatoris, cujus eruditionem et acumen in- 
genii semper suspexi, sententiam de hac contro- 
versia convellerem, quam u£ nostram viris doctis 
rursum proponerem : non tamen ea qua ille con- 








& 8copo aberrare me judicet lector, statim dicat 
quod de Casaubono supra laudatus Henricus Va- 
lesius(ad Dionis Excerpta), quem in explicando 
quodam Suetonii loco, nihil vidisse, ait, idque tunc 
cum plus sibi vidisse quam cxteri videretur : &deo 
ut quz conjecturis nititur. iraclatio sine pertinacia 
institui debeat, αἱ Xenophanes aiebat apud Varro- 
nem. Propositam sane in hac Disceptatione diffi- 
cultatem idem Valesius, nostre statis litteratorum 
facile princeps, de hac nobiscum verba faciens, 
arduam et impeditam esse existimabat, ita ut 
quas in partes transiret ultro se nescire profite- 
retur, cumloca que in Hebdomo sita esse perhi- 
bentur, procul ab Urbe fuisse disparata, haud satis 


B expensis scriptorum auctoritatibus, vix censeret, 


paucis et levi manu ad Ammianum et ad Historiam 
ecclesiasticam annotatis hano attigisse contentus. 
Enimvero si que in haoDisquisitione attulimus ad 
firmandum nostram de ejusdem Hebdomi situ gen- 
tentiam minime placent viro erudito, dicamus 
uterque cum Augustino (lib. contra Epist. fundam.), 
Nemo nostrum dicat jam se imvenisse veritatem, 
sic eum quzramus quasi ab ufrisque nesciatur. 
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MONACHI ET PRIMI A SECRETIS, 


IN SANCTISSIMAM DEIPARAM CANON 


Cujus acrostiehis significat : Postremus tonus poslremum nectit melos. 


(Ex Joan. Bap. Cotelerii Monum. Eccl. Gr., tom. 111.) 


"Boc πλ. δ΄ ᾿Αρματηλάτην Φαραῶ. 
ΓΑρειος. . 
"spa (a, ἢ Θεὸν κυήσασα τὸν συμφυῆ τῷ Πατρὶ, 
μονογενῆ Λόγον, σύγχρονον, ὁμότιμον" χἂν ὁ παρά- 
qpwv Ἄρειος κτίσμα τοῦτον ἐφρόνει͵ Πατρὸς οὐσίας 
ἀλλότριον’ τοῦτον ἐχδυσώπει σωθῆναι ἡμᾶς. 


Tonus obliquus 4. Aurigam Pharaonis. 
Arius. 
Sanctissima que Deum peperisti, ejusdem oum 
Patre nature, unigenitum Verbum, cosevum, paris 
honoris; etiamsi insanus Arius eum creaturam 


esse senserit, a Patris substantia alienum ; illum 
ut salvi flamus exora, 


41 
Sabellius. 
Tu suscepisti in utero, omnium Regina, unius 
divinitatis tres habentis hypostases vere unum, 
Filium ; etiamsi Sabellius confusione impie exco- 


gitata, in unam trium nominum personam improbe 
Trinitatem contraxerit, 


Macedoníus. 


Qui te obumbravit, Immaculata, Spiritum Dei 
inoreatum, Verbo et Patri consubstantialem glori- 
ficamus, ab hoc procedentem ; Macedonium ounoti 
delirare sinentes, qui dicil eum esse creaturam et 
facturam. 

Apollinarius. 

De celo descendens Dominus in tuum uterum, 
oa8ta virgo, et carnem assumens, mentis et animes 
participem, nostram salvavit naturam.Ploret autem 
atque ponas luat qui ait animam sine mente crea- 
tam esse Dominum, amens videlicet Apollinarius. 


Ode 3. Gwlestís. fornicis culmen. 
Nestorius. 


Ei qui te vere Dei Genitricem non dicit, cum 


Nestorio pars ait, cunctorum Regina ; qui Christum, 


hominem purum esse decerneas, te Christi Geni- 
tricem aiebat, que es Deiparse. 
Marcion. 

Deus qui e tuis sanguinibus carnem assumpsit, 
Domins, non sola opinione, juxta Marcionem im- 
pium,duoque principia insane introducentem,ovile 
tuum fide confirmet sua. 

Eunomius. 

Tuis supplicationibus, o Virgo, tuum ovile libera 
e suppliciis eternis, que impiissime, velut indpl- 
gentissimus, Eunomius ad comminationem solo 
figmento conscripta esse delirabaet. 

Ode 4. Tu mea fortitudo, Domine, lu mei et. 
Eutyches. 
Eutychis puerili stultaque mente prediti heresis 


unam naturam affirmabat in Christo post unionem: 


corpus ille, o Virgo, quod Dominus assumpsit, 


unius nobisoum esse substantie nequaquam sentit. 


oum Severo; quorum opinionem nos despuimus. 
Manes. 
Manus tui, immaculata, Filii formavit me, qui et 
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Σαδέλλιος. 

Σὺ ὑπεδέξω ἐν γαστρὶ, Παντάνασσα, τρισυπαατάς 
του μιᾶς, ὧς ἀληθῶς ἕνα, τὸν Υἱὸν, θεότητος" xy 
Σαδέλλιος, σύγχυσιν ἀσεδῶς ἐννοήαας, εἴς ἕν συνύρει 
τριώνυμον πρόσωπον τὴν θείαν Τριάδα καχῶς. 


Μαχεδόνιος. 


» 


Τὸ ἐπὶ σοὶ ἐπισχιάσαν, ἄχραντε, ἄχτιστον Πνεῦμα 
Θεοῦ, ὁμοφυὲς Λόγῳ καὶ Πατρὶ, δοξάζομεν, αὐτοῦ 
ἐκπορευόμενον" Μαχεδόνιον πάντες ληρεῖν ἀφέντες τὸν 
λέγοντα χτίσμα τε καὶ ποίημα εἶναι αὐτό. 


᾿Απολλινάριος. 

'Am' οὐρανοῦ συγκαταδὰς ὁ Κύριος ἐν σῇ νηδύϊ, 
ἁγνὴ, καὶ προσλαδὼν σάρκα ἔννουν τε καὶ ἔμψυχον, 
ἡμῶν τὴν φύσιν ἔσωσεν. Οἰμωζέτω δὲ ὁ ἄνουν ψυ- 
χὴν κτισθῆναι τὸν Κύριον λέγων, δὴ ὁ ἄνους ᾿Απολ- 
λινάριος. 

᾿Ωδὴ γ΄. Οὐρανίας ἀψίδος ὀροφήν. 
᾿ Νεστόριος. 

Τῷ μή σε θεοτόκχον ὡς ἀληθῶς λέγοντι μετὰ 
Νεστορίου ὁ κλῆρος εἴη, ΠΙαντάνασσα' ὅστις ψιλὸν 
τὸν Χριστὸν εἶναι βροτὰν χρηματίζων, Χριστοτόχον 
ἔλεγε τὴν Θεοτόχον σε. 

Μαρχκίων. 

Ὁ ἐκ τῶν σῶν αἱμάτων σάρκα λαδὼν, Δέσποινα, 
Θεὸς, οὐ δοκήσει κατὰ Μαρκίωνα τὸν ἀσεδῆ, wai 
ἀρχὰς εἰσαγαγόντα ἀφρόνως τὰς δισσὰς [ἐπί. τρισσὰς], 
τὴν ποίμνην σου πίστει στηρίξοι τῇ αὐτοῦ. 

Εὐνόμιος. 

Σαῖς λιταῖς, ὦ Hapgive, ῥῦσαι τὸ σὸν ποίμνιον 
ly τῶν αἰωνίων βασάνων, ἄς ἀσεδέστατα, ὡς ἐμπα- 
θέστατος, πρὸς ἀπειλὴν ἐληρώδει συγγεγράφθαι 
πλάσματι μόνῳ Εὐνόμιος. 

᾿Ωδὴ δ΄. Σύ μου ἰσχὺς, Κύριε, σύ μου καί. 
ξύχης. 

Ἢ Εὐτύχους αἵρεσις τοῦ νηπιόφρονος μίαν φύσιν 
ἔλεγε μεθ᾽ ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ: σῶμα, ὧν Παρθένε, 
ὃ Κύριος προσελάδετο, μιᾶς ἡμῖν οὐσίας μὴ φρο- 
νῶν σὰν Σεδήρῳ' ὧν τὴν δόξαν ἡμεῖς διαπτύομεν. 


Μάνης. 
Χεὶρ ἢ τοῦ σοῦ, ἄχραντε, Τέκνου με ἔπλασεν" ὃς 


universum mundum, constituit : quamvis furens B καὶ κόσμον ὅλον συνεστήσατο: εἰ xai μανεὶς Μάνης 


Manes duo introduxerit principia, duosque deos 
docuerit ; unum quidem bonum, alterum vero 
malum ; et creaturas ipsis dispertitus fuerit. 


Idem. 


Iste, o pura,miser, qui et Filii tui incarnationem 
in figura fuisse affirmavit, neo veram est arbitra- 
tus,eumque opinione duntaxat passum esse docuit 
impie, unam introducens naturam, solius divinita- 
tis. Ab hujus igitur furore liberemur. 


Apollinartus. 
Corpus, Christi inanimatum affirmabat Apollina- 


5 


τὰς διττὰς ἀρχὰς ἐπεισῆγε, θεούς τε δύο ἐδίδασκεν" 


ἀγαθὸν μὲν τὸν ἕνα, πονηρὸν δὲ τὸν ἄλλον καὶ τὴν 


κτίσιν αὐτοῖς συνεμέριζεν. 
Ὁ αὐτός. 

Οὗτος, ἁγνὴ, ἄθλιος, ὃς καὶ τὴν σάρχωσιν τοῦ 
Υἱοῦ σου εἴρηκεν àv σχήματι, οὐκ ἀληθῆ ταύτην 
olngel , καὶ παθεῖν δοκήσει αὐτὸν ἀθέως ἐδίδασκε, 
μίαν φύσιν εἰσάγων, τῆς θεότητος μόνῃς. Τῆς μανίας 
οὖν τούτου ῥυσθείημεν. 

| ᾿Απολλινάριος. 
Σῶμα Χριστοῦ ἄψυχον ἕλεγεν ᾿Απολλινάριος [ἐπέ. 
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"Apeoc] ὡς ἀρκούσης τούτῳ τῆς θεότητος ἀντὶ ψυ- A ris, cumque sufficeret divinitas in anime locum : 


χῆς: ὀπεύδων δολερῶς, ὅσα ἀνθρωπίνως ὁ Λόγος 
ἔλεγε ῥήματα, θεότητι προσάπτειν, ἵνα δείξῃ ἐλάττω 
τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, ὦ ΠΙαντάνασσα. 
᾿ρδὴ «. Ἰνατί με ἀπώσώ ἀπὸ τοῦ Ἐροσώπου ; 
Ὠριγένης. 

Ὑκοδίκῳ κολάσει ὄντι αἰωνίᾳ με [{. μοι], Χόρη, 
βοήθησον. Τὴν γὰρ ᾿Ωριγένους οὐ προσδέχομαι δόξαν 
διδάσκοντος χρονιχὰ τυγχάνειν εἷς καθαρμὸν ápap- 
τημάτων τὰ ἐχεῖθεν φρικτὰ κολαστήρια. 

Δίδυμος. Εὐάγριος. 

Σὺν Δίδύμμμ διδάσκει πάλιν ὃ Εὐάγριος ψυχῶν 
προύπαρξιν, ἐκ τοῦ ᾿Ωριγένους τὴν ἀχλόκοτον δόξαν 
δεξάμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν τὸ δόγμα τὸ εὐσεδὲς συντη- 
ρηθείη, σαῖς πρεσδείαις, Παντάνασσα, ἄτρωτον. 

Οἱ αὐτοί. 


Τῶν αὐτῶν ἐστι δόγμα αὖθις καὶ τοὺς δαίμονας 
ἀποκατάστασιν μέλλειν εἰληφέναι, χαὶ ἀνθρώπων 
τοὺς ἄθεσμα πράξαντας, καὶ μετὰ ἀγγέλων ἀνα- 
πληρῶσαι τὴν ἐννάδα (1), ἣν μυθεύονται γνώμῃ xa- 
κόφρονι. 

'QO3 ς. Ἰλάσθητί μοι Σωτήρ. 
Μαρχίων. 

᾿Ανάστασιν ἀσεθῶς νεχρῶν Ναρχίων οὐχ ἔλεγε * 
xai βάπτισμα δὲ τρισοὸν ἐδίδου τοῖς πίπτουσιν. ᾿Λλλ᾽ 
ἡμεῖς ἕν βάπτισμα, καὶ ἀνάστασιν δὲ, Θεομήτορ, 
δεδιδάγμεθα, 


Ναυάτος. 


Τὰς τρίδους μοι, ὦ σεμνὴ, χατεύθυνον πρὸς us- 


studiens ipse dolose sermones quos humano more 
protulit Verbum, divinitati accommodare,ut Filium, 
Patre minorem ostenderet, o omnium Regina. 
Ode. 5. Quare me repulisti a facie ἢ 
Origenes. 
Sontem pons ;ternm, Virgo, adjuva me. Neque 
enim Origenis opinionem suscipio, qui terribilia 
inferni supplicia docet esse temporaria, ad purga- 
tionem delictorum. 


Didymus. Evagrius. 
Cur Didymo rursum docet Evagrius animarum 
preexsistentiam, ex Origene accepta absurda opi- 
nione, At nobis pium dogma conservetur ill&suim, 


'B tüis intercéssionibus, Regina omnium. 


Iidem. 

Eorumdem sententia. est, rursum et demones 
restitutionem in pristinum statum accepturos, 
atque homines qui nefaria commíiserint, cam an- 
gelis etiam complecturos unitatem, quam iita 
mente fabulantur. 

Ode 6 Propitius esto mih:, Salvator. 
Marcio. 

Resurrectionem mortuorum impie negabat Mar- 
cio ; baptisma vero triplex lapsis dabat.Verum nos 
unum baptisma, pariterque resurrectionem, "Dei 
Mater, edocti Sumus. 

Novatus. 


Semitas mihi, o veneranda, dirige δὰ pteniten- 


τάνοιαν, ἣν 6 Ναυάτος ἡμῖν ἠρνεῖτο τοῖς πταίσυσιν ( tiüm, quam Novatus nobis denegabet labentibüs 


καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀναξίως τοῦτο οἰηθεὶς φι- 


λανθρωπίας θεοῦ. 
ἸΒγχρατηταί. 

Οἷς χλῆσις ᾿Ἐγχρατηταὶ τὸν γάμον ἀπαγορεύ- 
euc "αὶ τῶν ἐμψύχων αὐτοὶ τὴν βρῶσιν βδελύτ- 
τονται. Ἡμᾶς δὲ τοῖς δόγμασι τοῦ Υ᾽ οὔ σου πάντας 
σεερεώσαις, ἸῬΝΜητροπάρθενε. 

Ὠδὴ ζ΄. θεοῦ συγκατάδασιν. 
Μασσαλιανοί. 

Νοὺς χυριεύειν δὴ τοῦ τῶν ἀνθρώπων τὸν Σατα- 
4 σόδῶς, καὶ ἐν τούτοις οἰκεῖν δὴ ἐνυποστάτως 
Ἡδκοίαλιανοί φασι τῆς πονηρίας τὰ πνεύματα, Δέ- 

“πα, Ski δὲ λιταῖς, Κόρη, ὁ θεὸς ἐνοιχησάτω 


Οἱ αὐτοί, 


Πνοομέτων ἱνέργειαν τῆς πονηρίας τὸν Σατανᾶν 


et post baptismum, hoc ratus preter ἀϊραΐ θα 
bonitatis Dei. 
Encratitz. 
Qui nominantur Encratite, nuptias prohibent ; 
iidemque animalium esum abomibantur.Nos autetn 
omnes in Filii tui decretis firma, Mater Virgo. 


Ode. 7. Dex derrilssiónem, 
Massaliani; 

Menti hominum dominari Satanam, nee non in 
eis habitare personaliter spiritus nequitim, aiunt 
Massaliani,Domina.At supplicationibus tuis, Virgo, 
Deus habitet in nobis. 


lidem. 
Quod pravorum Spirituum vim et operationem, 


Varie lectiones et nota. 


kvvdBu, Sic. ms. codice, pro quo Gene- 
Nia interpres ἑννάδα, novem ordines. Hgo tvá- 
δα, scilicet famosam λογικῶν ἑνάδα, rationalium 
unitatem, quam precipue proscribunt ac deseri- 
bunt cum Justino, Sophronio, Nostro in Annalibus, 
et Nicephoro, Canones synodi quinte, ἃ Lambecto 
editi t m De brio iotheen Vin rin ms. eat 
que ἰὼ quibtus, qui compositus est 6x Y 
tis LXV ptum ὁ Matimuin Wd caput 6 EccteH- 
asticz Hierarchi:e. De ceetero in recensione errorutn 


Origeni, Didyme οἱ Evayrio imputatorum, müta- 
tio unius littere, Juris Greco-Romani p. 439, ma- 
gnum errorem peperit. Docero perhibentur βαθ- 
μοὺς θεότητος, xal ψυχῶν προὐπαρξεὶς xat, μετεγ- 

ισμοὺς, xai κολάσεως χαὶ δχιμόνων ἀποχατάστασιν. 
ἔγαδως Deitatis, et. animorum prazsistentias el ap- 
propinqualiones, et finem. supplicii, et dzmonum | in 
integrum restitutionem. Tu redde litteram, quo ve- 
ram lectionem habeas, μεταγγισμοὺς, transfusiones 
animarum in varia corpora. 
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80 Satanam, habitare in homine, simulqne etiam Α τε ὁμοῦ συνοικεῖν τῷ ἀνθρώπῳ, διδάσκειν τούτους, 
Spiritum bonum, ii docesnt,per insipientiam mis- — xal Πνεῦμα τὸ ἀγαθὸν, ἐξ ἀφροσύνης μιγνύοντας 
centes ea que misceri nequeunt; ab eorum blas- ἄμιντα' τῆς βλασφημίας αὐτῶν ῥῦσαι ἡμᾶς, ἀγαθή. 
phemia libera nos, o bona. 

Iidem. 

Garriuntathei, deteriora natura comitari mor- 
tales, ac proinde duas possidere animas; unam 
hominibus communem, alterram rursus colestem, 
Immaculata. Sed tu anime mes tribue, ut bona 
eligat. 


Ot αὐτοί. 


Λαλοῦσιν ol ἄθεοι τὰ γείρω φύσει παρομαρτεῖν 
τοῖς βροτοῖς" καὶ πρὸς τοῦτο δὲ δύο ψυχὰς χεχτῆ- 
σθαι, τὴν μὲν ἀνθρώποις χοινὴν, τὴν δ᾽ αὖ ἑτέραν 
οὐράνιον, ἄχραντε. Σὺ δὲ ψυχῇ τῇ ἐμῇ δίδου αἱρεῖσθαι 
χαλά, 


Ot αὐτοί. 


᾿Εκτρέπονται, Δέσποινα, τὴν ἐργασίαν τὴν τῶν 
χειρῶν, ὡς πιστοῖς μὴ ἁρμόζουσαν. Παύλου νομο- 
θετοῦντος μηδὲ ἐσθίειν ἄρτον. Δυνατὸν δὲ τοῦ Ηνεύ- 
ματος δέξασθαι, ὡς ἐν αἰσθήσει φασὶ, καὶ τὴν ὑπό- 


στάσιν. 


Iidem. 

Aversantur, Domina, laborem manuum, velut 
qui fidelibus rninime congruat: cum Paulus legem 
ferat, ut ne panem quidem manducent qui nolunt 
operari*. Preterea Spiritus sancti personam aiunt 
posse susoipi, quasi in sensu. 

Ode 8. Septuplo fornacem. 
Aerius. 

Prave sentiens Aerius, non offerendum esse pro 
mortuis diotitabat. Neque enim ex hoc illos utili- 
tatem ullam capere. [nsane etiam aiebat, non.esse 
jejunandum quarta et sexia feria. Idemque circa 
fidem cum Ario consentiebat. Omnium Regina, ab 


Q3) η΄, Ἑπταπλασίως χάμινον. 
᾿Αέτιος []. ᾿Αέριος]. 

Κακῶς φρονῶν ᾿Αέτιος μὴ δεῖν προσφέρειν ἔλεγεν 
ὑπὲρ τεθνεώτων’ μηδεμίαν ὄνησιν Ex τούτου καρποῦ- 
σθαι váp* μηδὲ νηστεύει ἔφασχε δεῖν ἐν τετράδι 
τε χαὶ τῇ ἕχτῃ ἀφρόνως. ᾿Αρείῳ περὶ πίστιν καὶ 
αὐτὸς ἦν ὀμόφρων. Ηαντάνασσα, τῆς τούτου ῥῦσαί με 


ejus impietate eripe me. elac. 
Paulus Samotensis. Παῦλος Σαμοσατεύς. 
.Ex impiis autem Pauli Samosateni dogmatibus, Ἐξ ἀσεδῶν δογμάτων δὲ τῶν τοῦ Ἡαύλου, Θεό- 


Dei Sponsa, gregem tuum exime. Nam Filium qui νυμῷε, τοῦ Σαμοσατέως, ἐξελοῦ τὴν ποίμνην σου. 
initii expers est oum diceret esse verbum prolati- υἱὸν τὸν προάναρχον προφορικὸν γὰρ λόγον (2) εἰ- 
tium, Deum vero opificem, Spiritum illo usum (, TOv, καὶ δημιουργὸν δὲ τὸν Θεὸν, καχῶς Πνεῦμα 
fuisse tanquam instrumento, male sanciebat, eum- '^ χεχρῆσθαι ὡς ὀργάνῳ ἐδογμάτιζε τούτῳ, ἐκ τῆς σῆς 


demque illum e tuo utero accepisse principium. εἰληφέναι ἀρχὴν τοῦτον νηδύος. 
Sergius Pyrrhus. Σέργιος. Πύῤῥος. 
Sacratissimorum doctorum decreta secuti, duas Ἱερωτάτων δόγμασι διδασκάλων ἑπόμενοι, δύο τὰς 


voluntates,duplicemqueoperationem Christi agnos- θελήσεις καὶ διπλῆ, ἐνέργειαν Χριστοῦ ἐπιστάμεθα" 
cimus; sinimugque cum Sergio Pyrrhum ac ejus- σὺν τῷ Σεργίψ Πύῤῥον ληρεῖν, καὶ τοὺς ὁμοδόξους, 
dem opinionis ceteros delirare, Dei Genitrix, qui θεοτόκε, ἐῶντες, τοὺς λέγοντας τὴν σάρχα τοῦ Κυ- 
insipienter dicunt carnem Domini expertem esse ρίου ἀφρόνως ἀθέλητον ὑπάρχειν, ἐνέργειαν μὴ 
voluntatis, nec habere operationem. ἔχειν. 

Apelles. ᾿Απελλῆς. 

Unicum principium predicat quidem Appelles, Μίαν ἀρχὴν χηρύττει μὲν ᾿Απελλῆς, ὦ Παντά- 
Regina omnium, unumque supremum Deum con- νᾶσσα' ἕνα τε Θεὸν ὁμολογεῖ ἀνώτατον" τὸν ἕνα δὲ 
fitetur ; at rursus ait illum unum alterum creasse, ἕτερον πεποιηχέναι αὖθις, φησὶν ὃν ὡς πονηρὸν δη- 
quem et provum mundi opiflcem fuisse constituit; μιουργὸν γεγενῆσθαι τοῦ κόσμου δογματίζει" πονη- 
cum ipse pravus sit,ingrataque creatura, solo igne D póc ὧν ἐχεῖνος, ἀχάριστόν τε κτίσμα, πυρὸς ἄξιον 


digna. μόνον. 
Ode 9. Obstupuil celum super hoc, et terrz extrema, — 'Q6?) θ΄, Ἐξέστη ἐπὶ τοῦτο ὁ οὐρανὸς, καὶ τῆς γῆς 
conslernata sunt. κατεπλάγη. 
Leo Isauras. Λέων ὁ "Icavupoc. 
Venerandarum imaginum cultum prohibuit Leo Elxówov τὴν προτίμησιν τῶν σεπτῶν ἀπεχώλυσε 


Isaurus. Hic enim origo lconomachorum factus, λΛέων ὁ Ἴσαυρος οὗτος: ἀρχὴ τῶν Εἰκονομάχων γὰρ 


t [I Thess. π|ι, 13. 
Varie lectiones et note. 


(2) Προφορικὸν Aovov. Ex Mario Mercatore, p. potestatis, effectivum verbum, P. 50 : prolatitium 
166, προφορικὸν xal ἐξουσιαστικὸν (ita quippe ca- potentis Dei, efficax, p. 144, 1c5, prolativum atque 
stigandum) λόγον xal ἐνεργητικὸν, id est prolativum — imperativum. 
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γεγονὼς, σὸν χαραχτῆρα πάντιμον, xal. τὸν τοῦ A tuum oharacterem omni honore dignum, illumque 


Υἱοῦ coo τὸν τῆς σαρχὸς χατέσπα, Θεοτόχε, xal 
πάντων τῶν ἁγίων. ᾿Βξ ἀσεδείας ἧς ῥυσθείημεν. 
Βογόμιλοι. 

ΔΛαὸν ὃν ἐλυτρώσατο σὸς Υἱὸς, βδελυρᾶς ῥῦσαι, 
Κόρη, αἱρέσεως νεοφανοῦς, τῆς τῶν Βογομίλων * 
οἶπερ φασὶ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα μὲν μόνου πλά- 
σμα εἶναι τοῦ πονηροῦ ψυχὴν δὲ αὖ τυγχάνειν Θεοῦ 
ἐπουρανίου" κοινὸν δὲ ἀμφοῖν Θεὸν οὐ λεγουσιν. 


Οἱ αὐτοί. 

Οὐκ εἶναι δογματίζουσι τὸν Υἱὸν, οὐδὲ Πνεῦμα 
ἀρχῆθεν τὸ ἅγιον: ὕστερον δὲ γέννημα ἸΙατρὸς γενέ- 
σθαι Υἱόν’ Υἱοῦ δὲ αὖθις γέννημα Πνεῦμα τὸ πανά- 
Ὑιον᾽ σφαλερῶς. Ἱμεῖς δὲ xai τὰ τρία συνάναρχα 
νοοῦμεν χαὶ προσκυνοῦμεν, θεονύμφευτε. 

Ἰιταλοί. 

Σκχεπάσαις, ὧν ΠΙαρθένε, ποίμνην τὴν σὴν, καὶ 
δεινῆς ἀποστήσαις αἱρέσεως τῶν ᾿Ιταλῶν, δύο μὲν 
ἀρχὰς ἐπὶ τῆς μιᾶς δογματιζόντων φύσεως, ἹΙνεύ- 
ματος διττὰς δὲ τοῦ παντουργοῦ λεγόντων ἐχκπορεύ- 
σεις, ξένως καὶ ἀσυνήθως᾽ ὦνπερ τῆς πλάνης ἡμᾶς 
λύτρωσαι, 


Filii tui, in carne videlicet, et omnium sanctorum, 
dilaceravit, Deipara. ἃ qua impietate liberemur. 
Bogomili. 

Populum quem redemit Filius tuus, Virgo, tuere 
ab exsecranda heresi recens orta, Bogomilorum : 
qui quidem docent hominis corpus solius maliopus 
esse ; at vero animam, coolestis Dei ; communem 
autem utriusque Deum non agnoscunt. 

Iidem. 

Nec Filium nec Spiritum sanctum ab initio esse 
docent; sed postes Patris genituram fuisse Filium; 
rursus autem Filii eanotissimum Spiritum genitu- 
ram ; falsa sententia. Nos porro tria pariter initii 
expertia cognoscimus οἱ adoramus, o Sponsa Dei. 


Itali. 


Protege, Virgo, ovile tuum, atque averte a gravi 
haresiltalorum, qui in unica natura duo principia. 
decernunt, duasque Spiritus cunctorum opiflois 
processiones ponunt, absurde 80 nove : ἃ quorum 
errore nos libera. 


IOANNOY MONAXOY 


TOY ZOQONAPA 


ΓΕΓΟΝΌΤΟΣ MEPAAOr APOYTTAPIOY ΤΗΣ BITAAZ ΚΑΙ lIPOTOZEKPHTOY 
EZXHIHEIIZ 


TON ANAXZTAXZIMON KANONOQON TON TOY AAMAXKHNOY 


περὶ κανόνος xal εἱρμοῦ «ai τροπαρίου xai δῆς. 


Εἴρηται δὲ πρότερον μὲν συνοπτιχώτερον, εἶτα καὶ πλατυχώτερον. 


JOANNIS ZONATUE 


QUI FUIT MAGNUS DRUNGARIUS VIGILUM ET PROTOASECRETIS, 


EXPOSITIO CANONUM ANASTASIMORUM DAMASCENI 


i De canone, hirmo, tropario et oda. 
Primo quidem per compendium, deinde fusius tractatur 
(Mai. Spicil. Rom. tom. PF.) 


Ἐπεὶ κανόνων ἑρμηνεία ἐστὶ τὸ παρὸν cóvtaqua, (| Cum canonum interpretatio sit presentis operis 


χρὴ καὶ περὶ αὐτὸ τὸ ὄνομα τοῦ κανόνος, xal τὴν 
τοῦ εἱρμοῦ xal τῆς qno κλῆσιν, ἔτι δὲ καὶ τοῦ τρο- 
καρίου, ix τούτων γὰρ ἀπαρτίζεται ὁ χανὼν, φιλο- 
σοφῆσαι ἡμᾶς" ταῦτα δὲ τὰ ὀνόματα οἱονεὶ τεχνικὰ 


scopus, de ipso canonis nomine, seriei, ode, si- 
mul ac troparii denominatione (ex istis enim perfi- 
oitur canon), nobis disserendum est: ista vero 
nomina, ulpote rei propria, a principio definiun- 
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tur. Series igitur est harmonia quadam cantici in À τῇ ὑποθέσει παραλαμόάνονται. Ὁ μὲν οὗ, εἱρμὸς 


compositione, veois articulate et signiflcate metro 
quodam, et syllabarum quantitate, ad quam tropa- 
ria dicta proxime accedunt.Est autem series et tro- 
pariorum et canonum principium : cum troparía 
per seriem regularizentur et ad illam, ut ad exem- 
plum, componantur et ad harmoniam ac melodiam 
redigantur. Dicitur series quia secundutn regulam 
quamdam, et compositione et modulatione con- 
cinnatur et connectitur et harmonie regulis dirigi- 
tur, non autem ut fors tulerit. 

Troparium vero dicitur quia ad istam se conver- 
tit vergitque οἱ seriem habet ut. exemplarem ab- 
solutamque causam : rationem autem tenet quam 
in singulis canon ad diversa stataenda : quemad- 


ἱρμονία τίς ἐστι μέλους ἐν συνθήχῃ, φωνῆς ivápÜpoo 
τε xal σημαντιχῆς εὐρημένῳ τινὶ μέτρῳ καὶ ποσῷ 
μεγέθους, περὶ ἣν τὰ λεγόμενα τροπάρια ἀναφέρε- 
ται" οἱονεὶ δὲ ἀρχὴ «àv τροπαρίων ἐστὶ καὶ χανό- 
νων᾽ ἐπεὶ τὰ τροπάσια διὰ τοῦ εἱρμοῦ κανονίζεται 
καὶ ῥυθμίζεται πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς ὑπόδειγμα, 
συντιθέμενα xal ἀρμοζόμενά τε xal μελῳδούμενα- 
λέγεται ὁ μὲν εἰρμὸς, ὅτι κατὰ τάξιν τινὰ xal avy- 
θέσει xai μελουργίᾳ ἐρόμενος xai πλεχόμενος καὶ 
ἁρμοζόμενος πρόεισι, καὶ οὐχ ὡς ἔτυχε. 

Τροκάριον δὲ ὅτι πρὸς ἐκεῖνον τέτραπται xal 
νένευχε, καὶ τὸν εἱρμὸν ἔχει οἱονεὶ παραδειγματιχὸν 
xai τελειωτιχὸν αἴτιον' λόγον δὲ ἔχει ὃν ὁ ἐν ἑκά- 
στοις κανὼν πρὸς τὰ πανονιζόμενα διάφορα’ ὡς γὰρ 


momodum enim canon in aliis aliter se habet, sic p ὁ χανὼν καὶ ἄλλοις ἐν ἄλλοις, οὕτω γοῦν xal ὁ εἱρμὸς 


series quantum ad troparia. 

Oda et canon odarum est plures continens: nam 
usque ad novem procedit odas : siquidem nume- 
rus nonarius supremam quantitatem constituit,qui 
autem sequuntur decenarii, centenarii, millenarii 
et decies millenarii,similiter procedunt ut unitates 
usque ad novem, nimirum: «x Ag v £o mh poc 
x v y, et usque ad a' f θ’ et &b « ,& usque ad 9: 
quidquid autem numerorum est preterea, illorum 
compositione et combinatione efficitur,ut ια΄ usque 
ad θ΄, et idem cetera.Hec quidem velut in succinc- 
tu diximus ; largius sutem comprehensum in plu- 
ribus invenitur canonis nomen: canones enim et 
grammaticis sunt,et philosophis,et medicis,et legi- 


bus politicis : sed grammatice et legum oanones.( 


nil stabile habent. 

Canones dicuntur etiam pia sanctorum Patrum 
deoreta. Desumptum autem est in omnibus istis 
fllud nomeh ἃ ligno quod est usui opifloibus ád 
ligna, lapides autalias res dimetiendas et coaptan- - 
das et regule nomen habet, quia partes dissectas 
concinnat inter se et adsequst. Quod igitur ad 
istorum coordinationem valet regula, hoc quoque 
in omni scientia et arte logica efficiunt canones, 
ut nimirum ordinent ac definiant: dicitur enim 
canon et definitio. Canones igitur sunt qtii WeBa- 
rant sb aliis et dirigunt ita ut separatum cuín 4 - 
finito conveniat et coaptetur, quare decreta a 
sanctis Patribus sancita jure meritoque canones 


uppellantur ; dirigunt enim eos qui ipbis morerh i. 


gerunt ad fidem rectam immutabilemque, et ad vi- 
tam probam et Deo placentem : quim ob nftiouerm 
et ín hymnis ipsis recipitur canonis nomen; quia 
hoc metrum statutum et invariabile in novem odis 
completur neque hunc numerum excellit: unüfe 
canon dicitur quoniam metrum accurate definitur 
in hymnis istis. Similiter canonis nomine usus est 
wiagnus Apostolus scribens Corinthiis: « Nos &u- 
*em non ultra mensuram gloriíficabimur, sed s$e- 
*ünduth mensuram regule, qua mensus est nob 
Deos, mensuram pertingendi usque ad vos, spem 
habentes crescentis fidei vestre, in vobis megnifi- 
cari seeundum regulam nostram in abundantiam.» 


πρὸς τὰ τροπάρια. 

'Q33 δὲ xal κανὼν δῶν don πλειόνων. περίεχτι- 
xóc: ἄχρι γὰρ ἐννέα πρόεισιν ᾧδῶν' ὅτι ὁ ἐννέα τὸ 
μέγιστόν ἔστι μέτρον ἐν ἀριθμοῖς" τὸ δὲ ἑξῆς δεκά- 
δες, ἑχατοντάδες, χιλιάδες, καὶ μυριάδες, ὡσαύτως 


'προχωροῦσαι, χαθὼς x«i αἱ μονάδες ἄχρις ἐννέα 


οὕτως ix Au v&omlpotvog, καὶ ἄχρι α΄ Β΄ ὃ’ 
καὶ a B ἄχρι 0; τὰ δ’ ἄλλα πάντα ἐν ἀριθμοῖς μετὰ 
σύνθεσιν τούτων xai ἀνάχλυσιν, οἷον ια΄ μέχρι θ΄, 
καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὁμοίως. Ταῦτα μὲν οὖν ὡς ἐν 
συνόψει εἴρηται πλατύτερον δὲ οὕτως τὸ ὄνομα τοῦ 
κανόνος ἐν πολλοῖς süplaxtta: παραλαμδανόμενον" 
κανόνες γὰρ xal τοῖς γραμματικὴν μετιοῦσι τέχνὴν 
εἰσὶ 'xal τοῖς φιλοσόφοις καὶ ἰατροῖς xal τοῖς πολιτι- 
χοῖς νόμοις" ἀλλ᾽ οἱ τῆς γραμματι τῆς καὶ τὸν νόμον 
οὐχ ἔχουσι τὸ ἀδιάπτωτον. 

Ἑανόνες δὲ λέγονται καὶ τὰ κατὰ τῶν θείων Πατέ- 
ρων εὑσεδῇ διατάγματα" ἐξείληπται δ᾽ ἐπὶ πᾶσι τού- 
τοις τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ ξύλου τοῦ τοῖς τεχνίταις εἷς 
ξύλον καὶ λίθον, ἢ καὶ ἄλλων τινῶν χρη ματίζοντες 
ἀπόρθωσιν xai ἰθύτατον χανόνιον ἐχείνοις ὀνομαζό - 


μενον, ὃ τοῖς ἀποξεομένοις ἀπορθοῖ ταῦτα xal ἐξισοῖ, 


Ὅπερ οὖν τὸ κανόνιον εἰς ἀπόρθωσιν ἐχείνων δύναται, 
τοῦτο καὶ ἐπὶ πάσης ἐπιστήμης xal λογικῆς τέχνης 
οἱ κανόνες πληροῦσι τὸ κανονιζόμενόν τε xal ὁριζό- 
pevov: χέγεται γὰρ ὁ καϑὼν xai ὅρος" ἀποδιαιροῦν- 
τὰς τῶν ἄλλων καὶ ἀπευϑύνοντες, ὡς μὲν τοι ἕτερον 
τῷ ὀριζομένῳ συνεμπίπτειν χαὶ τὸν περὶ τούτου 
συγχέειν λόγον χατὰ τοῖς ἀγίοις Πατράσι δοντεθέντα 
διατάγματα, εἰκότως κανόνες χαλοῦνται" “ἐπκεύθῦ - 
νουσι γὰρ χἀκεῖνα τοὺς πειθομένους αὐτοῖς πρὸς 
κίσειν ὀρθήν τε xai ἀπαρέγχλιτον, καὶ πρὸς βίον 
ἐνάρετον xal θεάρεστον᾽ xa0' ὃν δὴ λόγον κἀν τοῖς 
ὕμνοις τούτοις τὸ τοῦ κανόνος ἐξείληπται ὄνομα. ὅτι 
ὠρισμένον καὶ τετυπωμένον τὸ μέτρον τοῦτό ἐστιν 
ἐν ἐννέα δαῖς συντελούμενον, καὶ ἐννεάτης μὴ 
ὁπερδαϊνον' ὅθεν κανών λέγεται ὡς τεταγμένου τοῦ 


" péepbu αὐτοῦ ἐν ταύταις δὴ ταῖς date: οὕτω xai 


τῷ ὀνόματι τοῦ κανόνος ἐχρήσατο ὁ μέγας ᾿Απόστο- 
λὸς γράψας Κορινθίοις" « Ἡμεῖς δὲ οὐκ εἷς τὰ ἅμε- 
tpx χαυχησώμεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανό- 


νος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου ἀφιχέσθαι ἄχρις 
ὁμῶν͵, ἐλπίδα ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 
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ὁμῶν, ἕν διμὲν μεγαλονθῆναι κατὰ τὸν xavóva ὁμῶν A Sensus autem talis est, Aliqui sese venditabant,ut 


sl; τὰ παρεπόμενα. » Ὁ δὲ λόγος τοιοῦτός ἐστι" 
Ῥινὲς ἐκόμπαζον ὡς πολλαχοῦ χηρύξαντες τὸ Εὐὖ- 
αγτέλιον. πρὸς ἐκείνους οὖν φησιν, ὅτι ᾿βγὼ οὐχ 
εἰς ἄμετρα καυχῶμαι, ὡς πανταχοῦ χατασπείρας τὸ 
κήρυγμα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος ἐκήρυξα 
οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν τοῖς ἀποστόλοις ὁ Θεὸς, ὃ ἐστι τὸ 
μέχρις ὁμῶν ἐφικέσθαι: εἶτα xal διὰ τῶν ἑξῆς καθ- 
αψάμενος τῶν εἰς τὰ ἄμετρα ταῦτα ὑπερδολικῶς 
χαυχωμένων, φησὶν Ott Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
μέχρις ὑμῶν χηρύξαντες, ἕως ὑμῶν παῤῥησιαζόμε- 
βα - ἐλπίζομεν δὲ περισσοτέρως εὐδοχιμῆσαι " » 
τοῦτο γὰρ ἑπέχεινα᾽ « Εὐδοκίμησις δὲ τοῦ διδασχά- 


ubique predicantes Evangelium:quibus dicit:«Non 
ultra mensuram glorior ego,quiundique preedicatio- 
nem seminavi,sed secundum mensuram regule qua 
mensus est nobis apostolis Deus,mensuram scilicet 
pertingendi usque ad vos.» Deinde eos qui in im- 
mensum et hyperbolice gloriabantur vituperang 
ait : « Nos vero non item, sed usque ad vos pre- 
dicantes, donec noster sermo ad vos perveniat ; 
speramus autem copiosiori honore fruituros.»Prs- 
terea : « Magistrilaus est progressus discipuli. » 
Sic igitur et Apostolus canonis utitur nomine ; 
ideo canon et hymnus iste exinde dictus est. 


lou 4 τῶν μαθητῶν ἐστι προχοπή" » οὕτω μὲν xal ᾿Απόστολος τῷ ὀνόματι τοῦ xaxóvoc χρᾶται" διὸ κανὼν καὶ 


ὁ ὕμνος οὗτος ἐντεῦθεν εἴρηται. 


Αἱ δέ γε δαὶ φοιδαί τινές εἶσι μουσιχαί. οἱ γὰρ B — Ode autem sunt cantus quidam musicales: soni 


ἦχοι καὶ φθόγγοι, ἁρμονίαί τε xai ῥυθμοὶ τῆς μου- 
σικῆς εἶσιν, ἐξ ὧν τὰ μέλη παράγονται’ ὧν τὰ μὲν 
παθητικώτερόν τε xal γοργότερον πάθος τοῖς ἀχροα- 
καἷς ἐνιέντα xal χινοῦντα πρὸς Ddxpua: τὰ δὲ πρὸς 
θυμὸν ἐχκαλούμενα, τῆς ἀλκῆς μεμνῆσθαι καὶ πρὸς 
ὅλον ᾿Ἄρην ὁρμᾷν τὸν κατεπᾳδόμενον" οἷόν τι λέγε- 
ται γενέσθαι καὶ περὶ τὸν Μαχεδόνα ᾿Αλέξανδρον " 
ξδοντος γὰρ τοῦ μουσιχοῦ Τίμωνος παρ᾽ αὐτῷ, καὶ 
μέλος ἀνδρῶδες ἁρμοζομένου, καὶ σύντονον πρὸς θυ- 
μὸν διανιστῶντος τὸν ἀκούοντα, ἐχεῖνος οἷς ἔνθους 
ἐκ τοῦ μεγάλου γενόμενος, ἀναστὰς ἦρε τὰ ὅπλα 
χαὶ ὁρμᾷ πρὸς πόλεμον" μουσικαὶ γοῦν φωναὶ καὶ 
dial εἶσι διὰ μόνου στόματος ἐναρμονίως ἀδόμεναι" 
τούτῳ γὰρ ὥρισται ἢ φδή" καὶ τοῖς μὲν "E6palotq οὐ 
διὰ στόματος μόνον οἱ πρὸς Θεὸν ἤδοντο ὕμνοι, ἀλλὰ 
καὶ δι’ ὀργάνων, ὡς ὁ Δαδὶδ μαρτυρεῖ πολλαχοῦ" 
xxl ὁ ᾿Αμώς φησιν ix προσώπου θεοῦ πρὸς τὸν ᾿Ἰ1σ- 
ραήλ΄ « Μετάστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, καὶ 
ψαλμῶν ὀργάνων σου οὐχ ἀχούσομαι. « Ἡμῖν δὲ πρὸς 
μεῖον ὅμνον οὐδὲν τι μουσικὸν παραλαμὔάνεται ὄρ- 
qivov, ἀλλὰ διὰ ζώσης μόνης φωνῆς ἐναρμονίου ἄδο- 
psv τῷ Θεῷ πᾶσαι γὰρ σχεδὸν αἱ δαὶ, δι’ ὧν xa- 
vy ἐπαρτίζεται, ὕμνοι τυγχάνουσιν xal ἄσματα χα- 
μοτήρια ἀδόμενα πρὸς Θεόν. 

Ἐῤφὸς οὖν ἡ πρώτη παρὰ τοῦ προφήτου Μωύσέως 
συέθδειται, ὅτι τὸ τῶν 'E6palov γένος ἐξ Αἰγύπτου 
ἀνεχωρῆσαν προστάξει Θεοῦ, xai καταδιωχόμενον 
ὑτὸ τὸν Αἰγυπτίων, τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν διῆλθεν 
ἀδρόχως ᾧ 6460. τμηθεῖσαν τῇ τοῦ Μωυύσέως" οἱ 
δὲ 


ἐν ἐκείνῃ κατεποντίσθησαν διὰ τοῦ 





enim et concentus,harmonie rhythmique sunt mu- 
Bic, e quibus melodia deducuntur. Quarum alis 
magis patheticam et vehementiorem passionem au- 
ditoribus immittunt et ad lacrymas exoitant ; alix 
δὰ iram provocant, fortitudinis memoriam inji- 
ciunt et ad quodeunque bellum eum qui celebra- 
tur instigant. Sic dicitur factum fuisse de Mace- 
done Alexandro : cum enim coram ille Timon mu- 
sicus bellicosum hymnum modularetur et audien- 
tem ad iram probe exoitasset, ille quasi numine 
mire correptus surrexit armisque ad bellum sese 
&ccinxit. Musicales ergo soni et ode nonnisi ore 
harmonice proferuntur: in hoc enim perficitur 
oda. Apud Hebreos autem hymni non solum ore 
ad Deum cantabantur, sed etiam instrumentis, ut 
David sepe testatur. Et Amos e persona Dei ad 
Israelem dicit: « Aufer a me tumultum carminum 
tuorum et cantica lyre tuse non audiam. » Nobis 
autem ad divinum hymnum nullum adhibetur 
instrumentum, ved viva solum et harmonica 
voce ad Deum cantamus;omnesenim propemodum 
ode quibus constat canon, hymni sunt et gratie 
cantica ad Deum cantanda. 


Recte igitur prima 8 propbeta Moyse oomposita 
est, quoniam Hebrei ex Egypto Dei jussu dices- 
serant et /Egyptiis persequentibus, mare Rubrum 
Moysis virga verberatum sicci transierant, /Egyptii 
autem in eodem submersi fuerant, cum per aqua- 
rum divisionem et ipsi transire conarentur : Mosis 


τμήματος ἰδωλθεῖν χἀχεῖνοι πειρώμενοι" αὖθις τοῦ ἢ autem virga iterum super aquis eztensa,illas com- 





Μωσέως oc τῇ ῥάδδῳ τὰ ὕδατα, καὶ ταῦτα 

* διὰ γὰρ τὸ ὑπερύάλλον τοῦ θαύματος 
συνέθετο τὴν ᾧδὴν τῇ Ἑύραΐδι διαλέκτῳ, ὧς ἐν ἐξα- 
μέτρῳ τόνῳ, ὡς ᾿Ιῴώσηπος ἐν τῇ ᾿Αρχαιολογίᾳ φη- 
civ, ὅδειν καὶ τοῖς ἀνδοάσι xal ταῖς γυναιξίν ἐξ- 
ἄρχε δὲ τοῦ ὕμνου τῶν μὲν ἀνδρῶν αὐλὸς ὁ Μωύ- 


σῆς τῶν δὲ γυναιχῶν ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ Μαριὰμ 


μένη τὸ τύμπανον᾽ ὅτι δὲ ὕμνος αὕτη καὶ 


miserat. Propter ergo excellentiam miraculi, com- 
posuit hymum Hebraico sermone, senario metro, 
gicut Josephus in Archeologia dioit, canendum ἃ 
viris et mulieribus. Virorum cantui preefuit Moyses 
mulierum autem soror ejus Maria tympanum pul- 
sans. Illam porro odam et hymnum et cantioum 
esse inde patet, quod ab hia verbis incipit : « Can- 
temus Domino. » 


gepá ἐστιν, αὐτᾶθεν δῆλον" ἀρχομένη γὰρ, « [λσωμεν τῷ Κυρίῳ, » φησί. 


Νοεῖτο δ᾽ ἂν ἡ τοιαύτη διήγησις καὶ ἐπὶ πᾶσι τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσει καθ΄ ὑψηλότερον vov: ὡς γὰρ 
τὸν ᾿Αὐραὰμ ὁ θεὸς ἐκ τοῦ γένους ἐξελέξατο τῶν 


Ῥδλτοι. Ga. CXXXV. 


Sed hec interpretatio de rebus omnibus que 
&d hominum naturam spectantsensu altiori accipi 
potest. Quemadmodum enim Ahr&hamum Deus 
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elegit e Chaldeo genere eumque duxit|in Palesti A Χαλδαίων, xal ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν ἸΙαλαιστίνην, 


nam, terram melle lacteque fluentem quam datu- 
rus erat. semini ejus secundum promissionem 
Suam : Sic primum hominem ab omni oreatura 
distinxit, posuitque in voluptatis loco, paradisum 
dico, quem semper possessurus erat, nisi manda- 
tum transgressus esset. Εἴ quemadmodum  Abra- 
hami posteri propter cibum in /Egyptum migrave- 
runt : sic protoplasti, cibo superati, paradiso,heul 
expulsi sunt et in figuratam Egyptum inducit, te- 
nebras scilicet passionum et malitiam ; nomen 
"Egypti tenebras et malitiam Greco sermone tigni- 
ficat. Et sicut Abrahami posteros servos habebant 
enim JEgyptii ad laterum fictionem, annone de- 
fectu vexantes eos, et delentes natos ex eis mascu- 
los;sio figurati /Egyptii tenebre facti,lumine divino 
&abutentes,ut servis utebantur hominibus, eos male 
habentes, vel potius an malum perducentes; siqui- 
dem in omni malitia provolvebant eos et luto late- 
rumque fictioni, dum ipsi otiarentur, adhibebant 
eos, ad terrenum scilicet et stramentosum, et 
combustioni destinatum opus secuddum Evange- 
lium : sio enim opus ,confloiendi lateris luto 
miscet paleam. Ocoidebant quoque masculos. Cum 
enim virilis cogitatio in aliquo nascebatur, non 
permittebant eam grandescere, sed interficiebant, 
ne unquam quod ías est sentirent nec malitiam 
vitarent. 


Et quemadmodum Deus, Abrahami posterorum 
misertus, Moysen delegavit, qui eduxit illos ex 
JEgypto et servitute improba liberavit : sic totius 
generis humani misertus et flguratorum /Egyptio 
rum servitute liberare volens, non angelum, nec 
hominem delegavit, sed ipsum Filium euum uni- 
genitum. Majore enim auxilio opus erat humano 
generi toti quam Hebreo populo, qui universi hu- 
mani generis nonnisi perexigua pars erat. Cum 
enim istud subegissent demones /Egyptiie erant 
terribiliores, et ad eos superandos fortiore illis 
opus erat, Et quemadmodum Moyses Israelitag 
mare dividens, per illud &iccos traduxit, /Egyptios 
autem in ullo submersit persequentes eos post- 
quam e mauibus eorum aufugerant: sic Salvator 
noster sibi confidentes et insidias demonum fugien- 
tes traducit ultra oceanum passionum, quarum 


εἰς γῆν ῥέουσαν μέλι xal γάλα, ἣν ἔμελλε δοῦναι τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ, χαθὼς αὐτῷ ἐπηγγείλατο, οὕτω ἐξ 
ἀρχῆς τὸν ἀνθρωπον ἐκ πάσης τῆς κτίσεως ἐπῳχειώ- 
cato xa; ἔθετο εἰς τὸ τρυφῆς χωρίον, λέγω δὴ τὸν 
παράδεισον, ἐνδιαίτημα τοῦτον μέλλοντα ἔχειν, εἰ μὴ 
παρέδη τὴν ἐντολήν᾽ καὶ ὡς οἱ τοῦ ᾿Αὐραὰμ μετ- 
ῴχησαν εἰς Αἴγυπτον διὰ βρώματος, οὕτω xai ol 
πρωτόπλαστοι, βρώσεως ἡττηθέντες, τοῦ παοαδϑδεί- 
σου, φεῦ !. μετῳκίσθησαν, xal εἰς τὴν νοουμένην χατ- 
ἠχθησπν Αἴγυπτον, εἰς τὸ σκότος δηλαδὴ τὸ ix τῶν 
παθων xal τὴν ἐξ αὐτῶν χάχωσιν' τὸ γὰρ ὄνομα τῆς 
Αἰγύπτου σχότος καὶ κάχωσιν δηλοῖ ἐξελληνιζόμε- 
vov: xal ὡς τοῖς ἐξ 'A6paàp. οἱ Αἰγύπτιοι ὡς δού- 
λοις ἐκέχρηντο τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθίᾳ, ταλαιπω- 
ροῦντες αὐτοὺς σίτου, καὶ ἀναιροῦντες τὰ ἐξ αὐτῶν 
γενόμενα ἀῤῥενα, οὕτω χαὶ οἱ νοητοὶ Αἰγύπτιοι οἵ 
σχότος ἐγένοντο, ἐχπάσσοντες τοῦ θείου φωτὸς, οἷα 
δοῦλοι τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει ἐχέχρηντο, xaxoüvtsq 
αὐτοὺς ἢ χακύνοντες μᾶλλον' ὡς εἰς πᾶσαν κακίαν 
αὐτοὺς ἐγχυλίσαντες xal τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ 
σχολάσαι διηνεχῶς ἐκόιάζοντες, τοῖς γηΐνοις δηλον- 
ότι καὶ ἀχυρώδεσι πράγμασι͵ καὶ εἷς καῦσιν ἀποτε- 
ταγμόνοις χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον’ τοιοῦτον γὰρ ἡ 
πλινθία πηλῳ συμφύρουσα ἄχυρα' ἀνήρουν δὲ καὶ 
τὰ ἀῤῥένα" εἰ γάρ τις ἀῤῥενοποιὸς λογισμὸς ἐτέχθη 
τινὶ, οὐχ εἴων ἀνδρωθῆναι αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀνήρουν, 
ἵνα μή ποτε τὸ δέον φρονήσωσι καὶ τὴν χακίαν ἐχ- 
φύγωσι. 

Καὶ ὥσπερ τοὺς ἐξ ’᾿Αὐραὰμ οἰχτείρας ὁ Θεὸς, τὸν 
Μωυσῆν ἐξαπέστειλε, τῆς Αἰγύπτου τούτους ἐξ- 
ἄγοντα καὶ ἐλευθερώσαντα τῆς χαλεπῆς δουλείας, 
οὕτω καὶ τὸ γένος ἅπαν κατοιχτείρας τὸ βρότειον, 
καὶ τῆς δουλείας τῶν νοουμένων Αἰγυπτίων ἐξελέ- 
σθαι θελήσας, οὐχ ἄγγελον ἀπέστειλεν, οὐδὲ μέντοι 
γε ἄνθρωπον. ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογε- 
vij, μείζονος γὰρ ἐδεῖτο ἐπιχουρίας ἡ σύμπασρ τῶν 
ἀνθρώπων φύσις ἣ τὸ τῶν ᾿Εδραίων ἔθνος, μέρος ὃν 
βραχύ τι τῆς τῶν ἀνθρώπων πάντων ὀλότητος" ἐπεὶ 
καὶ οἱ ταύτην καταδουλώσαντες δαίμονες τῶν Αἷ- 
Ὑὐπτίων ἦσαν δεινότεροι, καὶ τοῦ κατάξοντος ab- 
τοὺς ἰσχυροτέρου δεόμενοι. Καὶ ὥσπερ ὁ Μωυῦσῆς 
τοὺς ᾿Ισραηλίτας τὴν θάλασσαν διατεμὼν, ἀδρόχως 
δι᾿ αὐτῆς διεδίδασε, τοὺς δὲ Αἰγυπτίους ἐν αὐτῇ 
κατεπόντισε διώχοντας αὐτοὺς, καὶ μετὰ τὴν ἐκ τῶν 


χειρῶν ἐκείνων ἀπύδρασιν, οὕτω xal ὁ Σωτὴρ ὁ 


amaritudinem non gustant : demones autem sub- Ὦ ἡμέτερος τοὺς αὐτῷ πειθομένους xal τῆφ δουλείας 


mergit οἱ suffocat. Videntes enim homines, quos 
prius dominabantur,absolutos illorum servitute et 
potius ipsis imperantes, et quasi super aspides et 
basilicos ambulantes super eos, qui leones videa- 
tur et fortitudinem aspirant,valde irritantur et suf- 
focantur. Vocari possunt iidem et tertiarii, quia 
tres anime partes occupant et sic eos qui negli- 
gentiores sunt, quocunque voluerint, 
Composite autem sunt ode pro certis temporibus: 
quam ob rem omnibus ceteris ista proposita est.1n 
libro enim Exodi 8 Moyse scribitur, etc. 


ducunt. 


τῶν δαιμόνων ἀποδιδράσκοντας, διαδιδάζάι τὴν θά- 
λασσαν τῶν παθῶν, ἀγεύστους συντηρῶν τῆς πικρίας 
αὐτῶν’ τοὺς δαίμονας δὲ χαταποντεῖ τε καὶ ἀποπνί- 
γει" ὁρῶντες γὰρ τοὺς ἀνθρώπους ὧν πρὶν ἐκυ- 
ρίευον, ἀπολυθέντας τῆς τυραννίδος αὐτῶν καὶ μᾶλ- 
λον αὐτοίς ἐπιτάσσοντας, xai ὡς ἐπὶ ἀσπίδων xal 
βασιλίσκων ἐπ᾽ αὐτοὺς “ἐπιδαίνοντας, τοὺς λέοντας 


᾿δοχοῦντας καὶ δράκοντας τὴν ἰσχὺν, πικραίνονταί τε 


σφόδρα xal ἀποπνίγονται. Εἶεν δ᾽ ἂν οἱ αὐτοὶ xal 
τριστάται, ὡς τὰ τριμερῇ τῆς ψυχῆς ἐπιδαίνοντες" 
καὶ δι’ αὐτοῦ τοὺς ἀμελεστέρους ὅπου βούλοντα, 


ἄγοντες, Τέθεινται δὲ αἱ qal κατὰ τοὺς οἰκείου χρόνευς" ὅθεν xal ὡς προγενεστέρα αὕτη τῶν ἄλλων προτέταχ- 
ται" ἐν γὰρ τῇ τῆς ᾿Εξόδου βίδλῳ Μουσέως γέγραπται, x, τ. λ. | 
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MONACHI 


EX PERSONA PONTIFICUM, QUOD NON pr UO SOBRINI EAMDEM IN MATRIMONIUM 


(Apud Cotelerium, ibid.) 


α΄. Τοῖς προστασίαν ἐγχειρισθεῖσι λαοῦ, διὰ τοῦ 
προφήτου φησὶν ὁ Θεός" 'Eàv μὴ διαστείλῃς, μη- 
δὲ λαλήσῃς, ἀποθσνεῖται ὁ ἄνομος ἐν τῇ ἀνομίᾳ 
αὐτοῦ, xal τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ix- 
ζητηθήσεται. Τί γοῦν ἐκ τοῦ θείου τούτου θεσμοῦ 
νοεῖν ἔπεισι τοῖς ἐπιοῦσιν (f παίουσιν] αὐτὸν ἢ τοῖς 
λαοῦ προεστῶσιν ; ᾿Ανάγκη αὐτὸν ἐπάγειν ἐγρηγορέ- 
ναι, xal τὰ τῷ χαθέχαστον πεπραγμένα περισχοπεῖν, 
καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον ἀναγγέλλειν αὐτοῖς" χαὶ εἰ μὴ 
πορεύοιντο κατ᾽ αὐτὸν, καὶ διαστέλλειν καὶ λέγειν 
xxi χωλύειν τὰ ἄθεσμα. Εἰ δ᾽ ἀφ’ ἑαυτῶν χινουμέ- 
νους τοὺς ποοεστῶτας πιστῶν xal ταῦτα δρᾷν ἁπαρ- 
αίτητον, τί ἄν τις εἴποι ὅπως χρὴ τούτους ἐρωτω- 
μένους περὶ τινων πράξεων διατίθεσθαι ; Πάντως 
ἐχθύμως ἄγαν ἀναχόπτειν τε καὶ ἀπείργειν διὰ τῶν 
ἐρωτώντων τὴν τῶν ἀθέσμων πράξεων ἐπιχείρησιν 
ξύμπασιν. Κἀν τῷ νῦν δ᾽ ἐρωτωμένῳ ζητήματι τοῦτο 
γενέσθαι χρεών’ καὶ μηδὲν ὑποστειλαμένους, ἀπο- 
χριθῆναι τὸ παριστάμενον. 

β΄. Τὸ δὲ ζήτημα βραχὺ μὲν καὶ ὀλιγοσύλλαθον, 
λόγους δ᾽ εἰσάγον μακρούς, ἐπαγομένους ἐξ ἀντιθε- 
σεων. Ἥρετό τις, εἴ δύναιντο τὴν αὐτὴν εἰς γυναῖκα 
δύο λαδεῖν ἐξάδελφοι δεύτεροι. ΟἹ μὲν οὖν τὸν γά- 
μον τυγχάνειν ἀκώλυτον δογματίζουσιν - οἱ δ᾽ οὔ 
φασιν αὐτὸν ἐπιτρέπεσθαι, ἀλλὰ xal map! ἀμφοῖν 
τῶν νόμων χωλύεσθχι, τοῦ τε τῆς πολιτείας xal 
τοῦ τῆς χάριτος. ᾿Εξεταστέον δ᾽ ἑκατέραν ἀντίθεσιν. 
Οἱ μέν φασι τοὺς νομοθέτας περὶ χεχωλυμένων γά- 
μων θεσπίζοντας, xai ἀπαριθμοομένους ἅπερ ἀλ- 
λήλοις ἀπὸ τῶν ἐκ πλαγίου πρόσωπα συνάπτεσθαι 
ἀπειρήχασι μέχρις ἔχτου βαθμοῦ στῆσαι τὴν ἀπα- 
ρίθμησιν᾽ τούτους δ᾽ εἶναι δισεξαδέλφους" περαιτέλω 
δὲ μὴ προύῆναι, μιδ᾽ ἀπεῖρξαι τοὺς πρόσω τῆς συν- 
οἰκήσεως. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦ παροντος ζητήματος 


οὐκ ἀλλήλοις οἱ δισεξάδελφοι πρὸς γάμον συνάπτον- 


* Ezech. rmi, 18. 


À 


C 


1. Ad eos quibus commissa fuit populi prefe- 
ctura, dicit Deus per prophetam: Si non edixeris, 
neque locutus fueris, morietur iniquus in. iniquitate 
sua, et sanguis ejus de manu tua requiretur !. 
Quid ergo ex hac divina sanctione intelligere da 
tur iis qui eam audierint, vel populi preesidibus ? 
Illam imponere necessitatem vigilandi, gestaque 
singulorum considerandi, legisque Deiipsis annune 
tiande ; et nisi juxta eam incesserint, edicendl, 
et aiendi, atque illicita prohibendi. Quod si recu- 
sare non possunt fidelium preesides, quin proprio 
motu bec peragant ; quid aliquis dixerit, quomodo 
608 affectos esse oporteat, quoties de quibusdam 
negotiis fuerint interrogati ὃ Omnino valde alacrí- 
ter, ut cunctis per interrogatores recidant atque 
interdicant nefariorum actuum aggressionem. Et 
vero in questione nunc nobis proposita idem nobis 
est faciendum ; et absque ullo subterfugio respon- 
dendum quod nobis videbitur. 

2. Ceterum questio brevis quidem est paucarum- 
que syllabarum, inducittamen sermonem longum, 
qui oppositionibus oritur. Interrogavit nonnul- 
lus: An duo sobrini possent eamdem in uxorem 
accipere. Et alii quidem docent hae nuptias non 
esse volitas: contra alii eas non permitti asserunt, 
imo ab utraque lege prohiberi, civili et Christiana, 
reipublice et gratie. Utraque autem oppositio debet 
examinari.Primi aiunt legislatores,dum denuptuis 
interdictis decernunt, recensentque personas quie 
sunt ex transverso,quibus mutuam conjunctionem 
prohibuerunt, enumerationem in sexto gradu 
sistere in quo suat sobrini, ulterius vero non pro- 
gredi, peque & connubio arcere eos qui suut remo- 
tiores. Quoniam autem in presenti controversia 
non inter se matrimonio junguntur sobrini,sed alia 
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est persona, que uni ex illisoopulata, eo defunoto, Α ται, πρόσωπον δ᾽ ἕτερόν ἔστι τὸ τούτων ἑνὶ συν- 


sobrinorum superstiti est copulanda,nuptias licitas 
arbitrantur. Aiunt quippe se nolle regula esse re- 
ctiores, atque ea quidem que lex vetuit, eadem a 
se quoque vetari ; que vero illa cum prohibitis non 
recensuit, etiam ἃ se permitti. Hec itaque est 
unius partis responsio ad interrogationem, eoque 
paoto ab iis queetio solvitur. 


3. Porro qui ex opposita parte sunt, vetitum 
esse id matrimonium atque illicitum existimantes 
οἱ asserentes, sententiam suam inde oonstabiliunt, 
atque dicunt, quod legislatores, de nuptiis illicitis 
ac intlerdiotis sancientes, in ascendentibus quidem 
et descendentibus, ad infinitum nuptias vetita 
esse definiunt; in iia vero qui ex transverso co- 
gnatione junguntur, postquam quasdam enumera- 
verunt personas, easque tanquam exempla posue- 
runt interdictarum nuptiarum, quia singuli ex 
transverso gradus veliti oratione comprehendi non 
poterant, eubjunxerunt generaliter : [n nuptits, non 
id modo quod permissum est, sed etiam id. quod 
decorum est et honestum, naturaque justum, quari- 
mus.Non enim quasiin illis prohibitionem sisterent, 
BSobrinorum mentionem fecerunt; sed sermone 
instar exempli posito, postea id  subdiderant 
quod erat universalius. Neque in iis duntaxat qui 
sunt alatere, id fecisse inveniuntur, sed et in 
naturali progenie. Nam cum prius de adoptivis 
locuti essent, ista quoque addiderunt: Etenim na- 


αφθὲν, xdxslvou παρελθόντος, τῷ περιλειφθέντι τῶν 
δισεξαδέλφων συναφθησόμενον ᾿ τὸν γάμον ἀκώλυ- 
τον ἤγηνται. Μὴ γὰρ ἐθέλειν εἶναι τοῦ χανόνος 
εὐθύτεροι λέγουσιν: ἀλλ’ ἃ μὲν ὁ νόμος ἐχώλυσε, 
ταῦτα χεχωλύσθαι καὶ πρὸς αὐὀτῶν᾽ ἃ δ᾽ ἐχεῖνος τοῖς 
χεχωλυμένοις οὐ συνηρίθμησεν, ἐπιτετράφθαι χαὶ 
παρὰ σφῶν. Αὕτη μὲν οὖν ἡ τῆς μιᾶς μοίρας ἀπό- 
χρισις πρὸς τὸ ἐρωτώμενον" καὶ οὕτω τούτοις τὸ 
ζύτημα λύεται. 


γ΄. Οἱ δὲ τῆς θατέρας μερίδος, χεκωλυμένον εἶναι 
τὸν γάμον xai ἄθεσμον xal δοξάζοντες xal ἀποφαι- 
νόμενοι, τὸν οἰκεῖον λόγον ἐντεῦθεν συνιστῶσι" xal 
λέγουσιν * ὡς οἱ νομοθέται, περὶ γάμων ἀθέσμων 
xai χεχωλυμένων θεσπίζοντες ἐπὶ μὲν ἀνιόντων καὶ 
κατιόντων εἷς ἀπέραντον χεχωλύσθαι τὸν γάμον ὁρί- 
Qouctw* ἐπὶ δέ γε τῶν ἐκ πλαγίου, πρόσωπά τινα 
ἀπαριθμησάμενοι, xal ταῦτα θέντες ὡσανεὶ παρα- 
δείγματα τῶν κεχωλυμένων γάμων, ἐπεὶ μὴ οἷόν τε 
χεχωλυμένον βαθμὸν ἕχαστον τῶν ἐκ πλαγίου πέρι- 
λαθεῖν, ἐπήγαγον γενικῶς: Ἐν τοῖς γάμοις οὐ τὸ 
ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ καὶ τὸ εὐπρεπὲς xal σε- 
μνὸν καὶ φύσει δίκαιον ζητοῦμεν. Οὐ γὰρ ὡς μέχρις 
ἐχείνων ἱστάντες τὴν χώλυσιν, τῶν δισεξαδέλφων 
ἐμνήσθησαν ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπόδειγμα τὸν λόγον τι- 
θέμενοι, ἐφεξῆς ἐπήγαγον τὸ χαθολιχώτερον. Καὶ 
οὐκ ἐπὶ τῶν ix. πλαγίου μόνον τοῦτο ποιοῦντες εὖ- 
ρίσκονται, ἀλλὰ xal ἐπὶ γονῆς φυσικῆς. Εἰπόντες 
γὰρ περὶ θετῶν πρότερον, ἐπήγαγον χαὶ ταυτί" 
Καὶ ὁ φυσικὸς γὰρ πατὴρ οὐ λαμῦὔάνει τὴν πορ- 
νογενῆ αὐτοῦ θυγατέρα. Εἴτα πρὸς τὸ καθόλου νό- 


turalis pater non accipit filiam suam ez fornicatione G μιμὸν ἀπεῖδον, xal τὴν γενικὴν ἐπήνεγκαν χώλυ- 


salam. Deinde ad universalem legem respexerunt, 
et generale interdictum intulerunt, per heo verba : 
Natura enim equum, et quid deceat, ín nuptiis con- 
sideratur. 


4. Nec enim quispiam dixerit, quod quia solius 
meminerunt fllie ex scorto genita, neptes eas qua 
consequuntur exceperint, nec eonjugium cum iis 
prohibuerint. Et vero canon sanctorum apostolo- 
rum ait : Qui duas sorores. duxerit, aut fratris vel 
sororis filiam, non polest esse. clericus. Qui ergo 
sobrinam duxerit, aut sobrine neptem, eritne 
clericue ? Nemo sane hoc dixerit.Cernis,adverearie. 
non in iis quos memorat Canon, prohibitionem 
suam terminare, sed ultra, propter decorum quod- 


σιν, διὰ τοῦ εἰπεῖν᾽ Τὸ φύσει γὰρ δίκαιον χαὶ τὸ 
εὐπρεπὲς ἐν τοῖς γάμοις σχοπεῖται. 


κ΄. Οὐ γὰρ ἄν τις εἴποι ὡς. ἐπεὶ θυγατρὸς ἐμνή- 
σθησαν μόνης πορνογενοῦς, τὰς ἐγγὄνας καὶ τὲς 
ἐφεξὴ ὑπεξεῖλον, xai τὴν πρὸς ἐχείνας συνάφειαν 
οὐκ ἑχώλυσαν. Kal χανὼν δὲ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
φησὶν: Ὁ δύο ἀδελφὰς ἀγόμενος, fj ἀδελφιδῆν, 
οὐ δύναται εἶναι χληρικός. "Ap! οὖν ὁ ἐξαδέλφην 
ἀγόμενος, fj ἐξαδέλφης ἀνεψιὰν, ἔσεται χληῤιχός ; 
Οὐχ ἄν τις τοῦτο ἐρεῖ, Ὁρᾷς, ὁ ἀντίθετος, ὡς οὐ 
μέχρις ὧν ὁ κανὼν ἐμνήσθη, ἔστη τὰ τῆς κωλύσεως, 
ἀλλὰ xai περαιτέρω διὰ τὸ εὐπρεπὲς καὶ τὸ φύσει 


que natura Θαυυτ est, procedere ? Reperiemus ἢ δίκαιον πρόεισιν ; Εὐρήσομεν δὲ καί τινα μὴ ὑπὸ 


autem et nonnulla, que licet ad nullum plane 
gradum referantur, vetita tamen sunt ob honesta- 
tem et decorum. Siquidem prohibuit lex, ne no- 
vercam qui ejus privigne maritus fuit accipiat, 
quanquam hoc in oasu gradum computare non 


poterimus. Si ergo decora res est vel honesta, ut. 


eadem femina duobus nubat sobrinis, his et per- 
mittatur connubium. Sin vero illi vere sunt co- 
gnati, uti patet ex eo quod vetentur sobrini inter 
se matrimonio commisceri ; quo pacto dixerit 
quispiam, viros &deo germane cognationis cum 
uns muliere posse conjungi ? 


βαθμὸν ὅλως τινὰ ἀναγόμενα, xal ὅμως xaxov - 
μένα διὰ τὸ σεμνόν τε χαὶ εὔσχημον. Τὴν γὰρ μη- 
τρυιὰν λαθεῖν τὸν γενόμενον ἄνδρα τῆς ΄προγόνης 
αὐτῆς ὁ νόμος ἐκώλυσε, καίτοι βαθμὸν ἐνταῦθα 
ψηφίσαι οὐ δυνησόμεθα. El γοῦν εὐπρεπὲς ἢ σεμνὸν 
χαὶ τὸ τὴν αὐτὴν ὃ φοις δυσὶ συνευνασθῆναι, . 


ἐπιζετράφθω “χαὶ ὁ γάμος αὐτοῖς. El δ' οὗτοι γνή- 


σιοι συγγενεῖς * xal δῆλον dx τοῦ χεχωλύσθαι τοὺς 
δισεξαδέλφους ἀλλήλοις συμμίγνυσθαι: πως ἄν τις 
εἴποι τοὺς οὕτω γνησίους κατὰ συγγένειαν μιᾷ 
γυναικὶ συνευχάζεσθαι ; 
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ε΄. Πῶς δ' ἄν ὁ χατὰ δεύτερον ταύτην γάμον λα- A 5. Quo autem modo qui eam per secundas nu- 


Gv καλέσῃ αὐτήν ; νύμφην, ὡς ἐξαδέλφου γυναῖκα, 
καθὼς καὶ πρώην ταύτην ὠνόμαζεν * ἤ γαμετὴν, ὡς 
αὐτῷ συμφθειρόμενος ; Ποῦ δ᾽ ἂν θείημεν τὸν τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου χανόνα τὸν λέγοντα * Ἐν οἷς τὰ 
τῆς συγγενείας ὀνοματαὰ συγχέονται, ἐν τούτοις 
ὁ γάμος ἀθέμιτος ; Ἐπιχειρήσομεν δὲ, φασὶ, χαὶ 
βιαιότερον ἄλλοθεν fj ἀληθέστερον μάλιστα. El γὰρ 
κατὰ τὸν θεῖον χρησμὸν φάσκοντα περὶ τῶν κατὰ 
γάμου χοινωνίαν συναπτομένων *.— Ἐσονται οἱ δύο 
εἰς σάρκα μίαν" μία σὰρξ οἱ συναπτόμενοι πι- 
στεύονται γίνεσθαι - ὁ τῇ τοῦ οἰκείου ἐξαδέλφου γυ- 
vitxl συμμιγνύμενος εἷς οἰχεῖον τοῦ γένους εἰσιέναι 
δοχεῖ * xal προσρήγνυται μὲν xal τῷ θείῳ θεσμῷ τῷ 
θεσπίζοντι " Οὐκ εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα οἰκεῖον 
σαρχός σου, ἀποκαλύψαι ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 


Q* ᾿Αθετεῖ δὲ xal τὸν νόμον, d οἱ τῆς θατέρας 
μοίρας τῆς οἰχείας γνώμης εἰς σύστασιν ἀποχέ- 
χρηνται, τῷ μέχρι δισεξαδέλφων στῆναι λεγομένῳ 
τὴν χώλυσιν, El γὰρ ὁ πρότερος τῆς γυναικὸς ἀνὴρ 
τοῦ νῦν ξυνευνέσου ταύτης ἦν δισεξάδελφος, ἡ δὲ 
γυνὴ σὰρξ μία τῷ ἀπελθόντι ἐγένετο, δῆλον πάν- 
τως ἐστὶ τὸ συμπέρασμα xal ἀναμφήριστον, ὡς εἰς 
otxtiov σαρκὸς αὐτοῦ εἴσεισιν ὁ τῇ γυναικὶ τοῦ δισ- 
ἐξαδέλφου συνευναζόμενος. El γοῦν τοῖς ᾿Ισραηλί- 
ταις νενομοθέτηται τὸ, Οὐχ εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα 
οἰκεῖον σαρκός σου τοῖς σχληροῖς καὶ τὴν καρδίαν 
ἀπεριτμήτοις, οἷς ὁ παλαιὸς νόμος εἰς πολλὰ συγχα- 
ταδαίνων ἔστὶ διὰ τὴν ἐχείνων παχύτητα * πῶς οὐ 
πλέον ἡμῖν ἐχείνων ἐρεῖ τις ἐπιτετάχθαι ; Κάκεί- 
νοις μὲν ἀχωλύτως πρὸς πάντα οἰκεῖον σαρχὸς εἴσ- 
ἱέναι ἀπείρητο - ἡμῖν δ᾽ ἐπιτετράφθαι τίς οἰήσεται 
τὴν τοῦ διασεξαδέλφου γυναῖχα λαθεῖν, καὶ νύμφην 
κεχλημένην ἡμῶν, καὶ εἰς σάρκα μίαν ἐχείνῳ γε- 
νομένην διὰ τῆς ἀναχράσεως ; El γὰρ κατὰ τὸν νό- 
μὸν τῇ τοῦ γαμύροῦ xal τῆς νύμφης προσηγορίᾳ 
xal oi μνηστῆρες δηλοῦνται, πολλῷ γε μᾶλλον οἷς 
καὶ εἰς γάμον προδέδηχε τὸ συνάλλαγμα. 

C. Εἴτα οὐκ ἄτοπον, φύντος μὲν μνηστὴν f| ὁμαί- 
povog μὴ ἐξεῖναι κατὰ γάμον λαμθάνειν ἡμᾶς, ὅτι 
ἢ μὲν μητρυιᾶς, ἡ δὲ νύμφης τάξι, ἐπέχει c τὴν δὲ 
χυρίως κληθεῖσαν νύμφην, ὡς συνευνασθεῖσαν δισ- 
εξαδέλφῳ, ἄγεσθαι πρὸς γάμον τὸν δισεξάδελφον ; 
καὶ τὸν μὲν θετὸν υἱὸν, ix. φύσεως μὴ σχόντα πρὸς 
τὸν θετὸν πατέρα οἰχείωσιν, χαταχρηστιχῶς δὲ μό- 
νον Lx νομικῆς αὐθεντίας χληρωσάμενον τὴν υἱἷό- 
τητα, καὶ διὰ τῆς αὐτεξουσιότητος ἀλλοτριούμενον 
τούτου, -ὡς μηδὲν ἔτι θετὸν εἶναι αὐτῷ πρὸς τὴν 
ἐχείνου συγγένειαν " ἣ γὰρ προσγενομένη διὰ θέσιν 
συγγένεια ἀπόλλυται κατὰ τὸν νόμον τῆς αὐτεξου- 
σιότητος * χεχωλύσθαι τὴν τοῦ πατρὸς γαμετὴν 
λαμθάνειν διὰ τὸ εὐσχημον * καὶ τουναντίον τὸν θετὸν 
πατέρα τὴν τοῦ τοιούτον υἱοῦ γαμετὴν ἀπείργεσθαι 
ἄγεσθαι, μΤ προσαπτόμενον τοῦ γένους τοῦ θετοῦ 
υἱοῦ μετὰ τὴν ἐχ τῆς οἰχείας χειρὸς ἐχείνου ἀπό- 
λυσιν * τὴν δὲ διὰ τοῦ δισεξαδέλφου συνημμένην τῷ 


? Epist. 1907. * Matth. xix, b. * Levit, xvni, 6. 


ptias acceperit, vocabit illam ? nurumne, tanquam 
consobrini uxorem, quemadmodum et prius ipsam 
nominabat; an uxorem, cum qua nempe concum- 
bat ἢ Ubi porro ponemus magni Basilii canonem, 
qui ita habet: In quibus nomina cognationis con- 
fundantur, in. (is matrimonium illicitum est 37 Pree- 
terea, inquiunt, etiam aliunde idem astruere co- 
nabimur violentius, imo veriesime. Etenim si 
juxta divinum oraculum, quod de iis qui communi 
conjugio sociantur ait: Erunt duo ín carne una ὃ, 
qui conjunguntur, una caro creduntur fleri; is 
qui cum consobrini proprii uxore miscetur, ad 
affinem generis sui videtur ingredi; atque adeo 
impigit in illam divinam legem que sancit: Non 
ingredieris ad omnem affinem carnis tug, ad reve- 
landum turpitudinem ejus *. 

6. Sed et eam legem violat, qua adversarii abusi 
sunt δὰ sum opinionis comprobationem, ut qus 
dicat interdictum in sobrinis desinere. Nam si pri- 
mus mulieris vir, erat hujusce qui nuno ejusdem 
maritus est, sobrinus, mulier autem exstitit una 
caro cum defuncto, claro omnino indubiaque con- 
clusio est, quod in affinem carnis sus ingreditur, 
qui cum uxore sobrini copulatur. Et certe si Israe- 
litis lex ea promulgata fuit: Non ingredieris ad 
omnem affinem carnis tum, illis duris, cordeque 
incircumcisis, quibus antiqua lex in multis sese 
accommodat, propter eorum crassitudinem ; quo- 
modo non multo magis nobis quam illis impositam 
esse duxerit quispiam ? Atque illis vetitum erat,ne 
δὰ omnem carnis affinem libere ingrederentur ; 
nobis vero licitum quis putabit, sobrini uxorem 
accipere, que tum nurus nostra vocata fuit, tum 
in una carne cum illo exstitit, ob commistionem ? 
Nam si juxta legem, generi et nurus appellatione, 
etiam sponsi indicantur, multo sane magis ii 
quorum conveatio ad nuptias processit. 


7. Deiu nonne absurdum est, ut liceat nobis 
Bponsam patris vel fratris lege matrimonii accipere, 
quia illa noverce, hec nurus locum tenet; liceat 
vero BSobrino, uxorem ducere eam que proprie 
nuncupsta fuit nurus, utpote que fuerit sobrino 
copulata? utque adoptivus quidem filius (qui na- 
turalem non habet affinitatem cum patreadoptante, 


ἢ sed abusive duntaxat ex legum auctoritate filia- 


tionem possidet, &o per emancipationem ab eo 
alienus fit, adeo ut adoptivus nihil amplius erga 
ipsum sit ratione cognationis ; quandoquidem orta 
per adoptionem cognatio perit per legem 
emancipationis) patris uxorem prohibeatur sibi 
sumere, honestatis ergo ; el vice versa adoptionis 
pater hujusmodi (liii uxorem vetetur accipere, 
eum tamen ad adoptati filii familiam nullatenus 
attingat, postquam illum e manu sua emiserit ; 
impune autem nobis liceat in matrimonium acei- 
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pere feminum que per sobrinum generi nostro A ἡμετέρῳ γένει, ὡς xal εἷς τὴν χληρονομίαν καλεῖ- 


conjuncta est, ita ut cseteris deficientibus, etiam 
δὰ hereditatem viri sui vocetur ? et ejusmoJi nu- 
ptie habeantur pro legitimis ? 


8. Atque hec quidem dicta sint ad propositionem 
eorum qui hoc matrimonium permittunt, dicunt- 
que interdiclionem iu nuptis ad sextum usque 
gradum protendi a lege. Quandoquidem vero et 
ulterius progredi cognationem, in iis qui a latere 
sunt, lex novit, ut et ad hereditatem vocentur 
nonnulli e septimo gradu: secundum legem que 
dicit : Possessio unde cognati, sez gradus cognatio- 
nis complectitur, atque e septimo personas duas, 
prolem sobrini et sobrinz : et secundum legem quie 
ista prosequitur : In naturali cognatione, septimum 
gradum mon praetergredimur, et que sequuntur ; 
jure quis dixerit, eos quoque qui inter se sunt 
Beptimi gradus, a mutua in connubii societate co- 
pula prohiberi. Addiderit et quispiam, pontifices 
qui statuunt bas nuptias arceri debere antequam 
fiant, non vero factas dissolvi, sed poenali subjici 
censure, nequaquam accurato juri adherere dum 
sic decernunt, quin imo potius accommodaticio. 


9. Scilicet indecens est et inhonestum, neque 
natura justum, mulierem que ad hereditatem jure 
cognationis vocatur, una cum barede in corrupte- 
lam incidere, necnon ex ipsa gigni liberos nominis 
ambigui dubiique. Quo enim nomine qui cum sui 
BObrini fllia junctus est eum donaverit qui ei ex 
illa natus fuerit ? Num filii, vel ex cognata nepotis ? 
Nam siquidem eum appellat,tanquam e lumbis suis 
ortum, filium nominabit ; sin vero ut ex consobrini 
filia genitum, vocabit pronepotem. Quod si mulier 
e priori conjugio liberos habeat, eique etiam ex 
secundo alii nascantur, quonam cognationis no- 
mine invicem appellabuntur? Fratres, ut qui ex 
una matre procreati fuerint ; vel consobrini, ut & 
duobus consobrinis satis? Si vero omnes propin- 
quioris ad illius maritum gradus defecerint, alii- 
que superstites fuerint e septimo gradu, ipsa ne 
pariter cum illis vocabitur ad successionem, tan- 
quam ejusdem cum iis gradus particeps ? aut reji- 
oietur, veluti uxor assumpta a propinquis ? Cum 
in eadem possint utraque spectari. Cernis rei ab- 
surditatem et turpitudinem ? Quocirca sepe a legisg- 


σθαι τοῦ olxslou ἀνδρὸς, τῶν ἄλλων ἐπιλειπόντων, 
ἀδεῶς ἡμῖν συνοικεῖν ἐξεῖναι ; χαὶ νόμιμον τὸν γά- 
μον λογίζεσθαι ; 

ἡ. Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τὴν τῶν ἐπιτρεπόντων τὸν 
γάμον πρότασιν εἴρηται “ λεγόντων μέχρις ἔχτου 
βαθμοῦ τὸν νόμον τὴν κώλυσιν ἐπὶ τῶν γάμων ἐπε- 
νεγχεῖν. Ἑπεὶ δὲ καὶ περαιτέρω τὴν συγγένειαν ὁ 
νόμος οἷδε προδαίνειν ἐπὶ τῶν ix πλαγίου, ὠς καὶ 
πρὸς κληρονομίας τινὰς καλεῖσθαι xal τῶν τοῦ ἑ- 
δόμου βαθμοῦ, κατὰ τὸν νόμον τὸν λέγοντα " Ἢ 
συγγενικὴ βοήθεια ἕξ βαθμοὺς συγγενείας περι- 
λαμύάνει, καὶ ἀπὸ τοῦ ἐδδόμου προσωπα δύο, τὸ 
τικτόμενον ἀπὸ δισεξαδέλφου καὶ δισεξαδέλφης " 
καὶ καθ’ ἕτερον νόμον διεξιόντα ταυτί - Ἐν τῇ 


Β φυσικῇ συγγενείᾳ τὸν ἔδξομον βαθμὸν οὐ παρεξ- 


ἐρχόμεθα, καὶ τὰ ἐξῆς " εὐλόγως ἄν τις εἴπῃ καὶ 
τοὺς ἑύδόμου πρὸς ἀλλήλους ὄντας βαθμοῦ χεχω- 
λύσθαι πρὸς γάμου χοινωνίαν ἀλλήλοις συνάπτεσθαι. 
Καὶ τοὺς πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν τοιοῦτον γάμον δεῖν 
εἴργεσθαι διαγνόντας ἀρχιερεῖς, μετὰ δὲ τὸ γενέ- 
σθαι μὴ διασπᾶσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐπιτίμησιν γίνεσθαι * 
οὐχ ἀχριδείας ἐχομένους εἴποι τις ἂν διαγνῶναι 
τοῦτο, μᾶλλον piv ouv γε συγχτταδάσεως. 

θ΄. ᾿Απρεπὲς γὰρ πάντως καὶ οὐ σεμνὸν οὐδὲ 
φύσει δίκαιον, τὴν εἰς νόμιμον ἐκ συγγενείας καλου- 
μένην χληρονομίαν, ταύτην τῷ χληρονόμῳ συμφθεί- 
ρεσθαι, x&x ταύτης τίχτεσθαι παῖδας ἀμφίόδολον 
τὴν χλῆσιν καὶ οὐχ ἀναμφίλεκτον ἔχοντας. Τί γὰρ 
ἂν ὁ τῇ τοῦ οἰκείου δισεξαδέλφου παιδὶ συζευχθεῖς 
τὸν ἐζ ἐκείνης αὐτῷ τεχθέντα γαλέσειεν, Υἱὸν 1 
ἀνεψιόν ; Εἴ μὲν γὰρ ὡς ἐξ ὀσφύος αὐτοῦ τεχθέντα 
τοῦτον χαλεῖ, υἱὸν ὀνομάσειεν * εἰ δ᾽ ὡς ix θυγα- 
τρὸς ἐξαδέλφου, καλέσειεν ἐξανέψιον. Εἰ δὲ χὰχ τοῦ 
προτέρου γάμου παῖδές εἰσι τῇ γυναικὶ, γένωνται 
δὲ χἀκ τοῦ δευτέρου καὶ ἕτεροι, τίνι ἂν κληθεῖεν 
πρὸς ἀλλήλους συγγενείας ὀνόματι ; ᾿Αδελφοὶ, ὡς ix 
μιᾶς φύντες μητρὸς, ἤ ἐξάδελφοι, ὡς ἀπὸ δύο ἐξα- 
δέλφων σπαρέντες ; Ei δὲ xal moves οὗ ἐγγυτέρω 
βαθμοῦ τῷ ταύτης ἀνδρὶ ἐπιλίποιεν, ἑδδόμου δὲ 
εἶεν χαὶ ἕτεροι βαθμοῦ περιόντες, ἄρα σὺν ἐχείνοις 
xal αὕτη κληθήσεται πρὸς διαδοχὴν, ὡς ἐχείνοις τοῦ 
αὐτοῦ βαθμοῦ συμμετέχουσα ; ἤ παραιτηθήσεται ὡς 
γυνὴ παραλαμδανομένη παρὰ τῶν προσγενῶν ; ᾿Επ᾿ 
αὐτῇ γὰρ καὶ ἀμφότερα τεθεώρηνται. Ὀρᾷς τὸ τοῦ 
πράγματος ἄτοπον καὶ οὐχ εὔσχημον; Διὰ τοῦτο 


latoribus in causa nuptiarum dictum est: Non ἢ τοῖς νομοθέταις πολλάκις ἐπὶ τῶν γάμων εἴρηται " 


modo quid permissum sil speclare, verum etiam 
quid sit decorum et natura equum, et honestum. 


10. Non igitur intempestive prolatum est, pon-- 


tifices non locutos fuisse sccurate, sed magis ex 
accommodationis affectu, quando pronuntiarnunt, 
antequam matrimonium in septimo gradu contra- 
hatur, vetitum 6886, postquam vero contractum 
fuerit, nequaquam divelli. Si hoo igitur ad demis- 
sionem et accommodationem pertinet, quidnam de 
sexto gradu dicetur? Quod autem sextus aperte sit 
is de quo interrogatio, non est ambigum. Nam si 
sobrinus sexti est gradus, illi vero nupta, ipsius 


Μὴ τὸ ἐπιτετραμμένον μόνον σχοπεῖν, ἀλλὰ xal 
τὸ εὐπρεπὲς καὶ φύσει δίκαιον καὶ σεμνὸν. 

t. Οὐκ ἀκαίρως οὖν εἴρηται μὴ πρὸς ἀκρίδειαν 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ διατεθέντας συγχαταθδατιχώ- 
τερον, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι τὸν γάμον ἐπὶ τοῦ i- 
ὀδόμου βαθμοῦ χωλύεσθαι. ἀποφήνασθαι, μετὰ δὲ τὸ 
γενίσθαι μὴ διασπάσθαι. Εἰ γοῦν καὶ τοῦτο cuqxa- 
ταδάσεως, τί ἄν τις εἴποι περὶ τοῦ Exvou ; Ὄτι δ᾽ 
ἕχτος ἄντιχρύς ἐστιν οὗτος δι᾽ ὃν ἡ ἐρώτησις, οὐκ 
ἀμφίῤῥοπον. El γὰρ ὁ δισεζάδελφος ἔχτου, ἡ δὲ τούτῳ 
συζυγεῖσα, σὰρξ ἐχείνου διὰ τῆς συναφείας ἐγένετο, 
xil νυμφη τοῦ περιόντος δισεξαδέλφου κυρίως. ἀλλ' 
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οὗ καταχρηστιχῶς, ὡς d μνηστὴ τοῦ Ópalpevoc: À caro propter conjugium facta est, et proprie non 


πῶς οὐ μᾶλλον οὗτος χεχώλυται παρὰ τοῦ νόμου 
κατὰ τὸ εὔλογον ; 


ια΄. Ἐνταῦθα τῷ Aóyp δοθήτω χατάπαυμα" οὐχ 
ὅτι μὴ καὶ πλειόνων εὐπορία ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ 


κοικίλων δεῖται ἄν. Δίχα ἑρμηνευμάτων, ἀρχεῖ γὰρ 


καὶ ταῦτα, φασὶν, εὐγνώμοσιν ἀχοαῖς, ol τοῖς τὸν 
γάμον ἐπιτρέπουσιν ἀντικαθιστάμενοι, δεῖξαι τὸ τοῦ 
πράγματος ἀπρεπὲς καὶ οὐχ εὔσχημον, καὶ ἑαυτοὺς 
τῆς ἐπηρτημένης ἀπειλῆς ἐξαιρήσεσθαι, τοῖς μὴ 
διαστέλλουσι τοῖς ἀνομοῦσι, καὶ τὸ ἀνόμημα χαταγ- 
γέλλουσιν. Εἰσὶν ἡμῖν οἰχεῖαι κηλῖδες" οὐ δεῖ xal 
προσερανίζεσθαι. 


* Ezech. r1, 18. 


vero abusive nurus superstitis sobrini, tanquam 
consanguinei sponsa ; quo pacto non multo magis 
he nuptie a lege vetabuntur, ut rationi consenta- 
neum est? 

11. Hoc in loco sermoni finis imponatur; non 
quod plura non suppetant, sed quia variis non est 
opus. Etenim absque interpretationibus hec satis 
sunt auribus quis, iis aiunt qui adversantur me- 
moratarum nuptiarum defensoribus, ut. ostendant 
negotii turpitudinem et fceditatem, ipsosque 86 
eximant a comminatione illis impendente qui ini- 
qua agentibus non edicunt, neque iniquum facinus 
aununtiant*. Sunt nobis proprie maoule: non 


' oportet alienas corrogare. 


Zonare Commentarios in Canones Conciliorum et in Epistolas canonicas SS. Patrum, cum 
Commentariis Theodori Balsamonis, quibus in libris mss. et editis subjiciuntus, infra edemus ad 
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ISAACI ANGELI 


CP. IMPERATORIS 


NOVELLAE CONSTITUTIONES. 


I. 
NOVELLA DE ELECTIONIBUS PONTIFICUM [1]. (A. 1187). 


Scriptum imperatoria manu subsignatum, quod ir- À Σημείωμα βασιλικὸν, 


ritas facit electiones, qug fiunt per absentiam pon- 
tificis alicujus in urbe commorantis : atque. statuit 
in posterum non aliter fieri electionem debere, nisi 
omnes ἐπ urbe degentes pontifices arcessiti fuerint, 
et vel prasentes adfuerit, vel senientias. suas 
exhibuerint. Acl. mensis Septembris die x feria 
quarta, indictione 5. 


Qui non arguit peccatum fratris sui, ait Scri- 
ptura, similis est οἱ qui venenum relinquit ad- 
morso ab animali venenoso. Quorsum autem hoo a 
majestate mea in orationis ipso vestibulo prolatum 
sit, ubi progressa fuerit oratio, clarissime indica- 
bit. Quippe cum sanctissimus Cyzici metropoli- 
tanus majestati nostre nudiustertius suggesserit, 
nonnunquam aliqua preter saoros divinosque ca- 


ἀχυροῦν τὰς γινομένας Ψψῇ - 

ους ἀπουσίᾳ τινὸς τῶν τῇ μεγάλῃ πόλει ἐν- 
δημούντων io ἱερέων *. διοριζόμενον δὲ καὶ εἷς 
τὸ ἑξῆς μὴ ἄλλως γίνεσθαι Ta. εἰ μὴ πάν- 
τες οἱ ἐν τῇ μεγάλῃ πόλει δημοῦντες ἀρχιε- 
εἷς μεταχληθῶσι, καὶ ἢ παρουσιάσουσιν ἢ 
ὦσουσι γνώμας. Μηνὶ Σεπτεμδρίῳ v ἡμέρα ὃ 
ἐπινεμήσεως ε΄. 


α΄. Ο μὴ ἐλέγχων, φησιν ἣ Δραφὴ, τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὡς ὁ τὸν ἰὸν ἀφεὶς τῷ δηχθέντι 
ὁπὸ ἰοδόλου. Πρὸς τί δὲ ταῦτα παρὰ τῆς βασιλείας 
μου τῷ τοῦ λόγου προθύρῳ προδέδληται, προϊὼν ὁ 
λόγος δηλώσει σαφέστατα, Καὶ γὰρ τοῦ ἱερωτάτου 
μητροπολίτου Κυζίχου ὑπομνήσαντος πρότριτα τὸ 
κράτος ἡμῶν, ὡς ἔστιν οὗ τινα παρὰ τοὺς ἱεροὺς 
xai θείους κανόνας καὶ τοὺς φιλευσεδεῖς νόμους 


nones, et religiosas leges in synodicis confratrum B προδαίνουσιν ἐν ταῖς συνοδικαῖς τῶν συναδέλφων 


suorum conventibus fleri, atque obsecraverit, ut 
eorum ratio habeatur apud tribunal majestutis 
met, juncto sanctissimo domino meo et universali 
patriarcha, cum periti gubernatoris ecolesie looum 
Bortita sit mea majestas ab eo qui eam unxit, et 
imperio prefecit; habeatque licentiam corrigendi 
ea qua preter ecclesiasticos fortasse canones ad- 
mittuntur: noluit majestas mea rejicere preces 
metropolitani supplices, nec indiscussas relinquere. 
Quamobrem arcessito hodie sanctissimo domino 
meo et universali patriarcha, atque etiam ceteris 
sanctissimis patriarchis, videlicet Antiocheno et 
Hieresolymitano, pretereaque commorantibus in 
hac magna urbe pontificibus ; requisivit ab indica- 
to metropolitano Cyzici, qui et ipse presens erat, 
ut audiente hoc religioso. ceetu diceret atque pro- 
poneret, que vellet. Is autem denuo nihil dissimi- 
lans, ea ipsa proposuit, de quibus etiam nudius- 
tertius ad majestatem meam retulerat, nimirum 
divinos sacrosque canones in nonnullis negligi ao 
violari. Confestimque ante alia proposuit, quod 
cum ecclesie suos amiserunt episcopos, et electio- 
nes fiunt, non convocentur ad futuras electiones 
universi commorantes in urbe pontifices, sed abs- 


(1) Edita est à Leunel. (Jus. Gr. Rom.) 


αὐτοῦ συνελεύσεσι, xal παρακληθέντος τηρηθῆναι 
ταῦτα παρὰ τῷ τῆς βασιλείας μου βήματι συνάμα 
τῷ ἁγιωτάτῳ μου δεσπότῃ καὶ οἰχουμενικῷ πατριάρ- 
χῃ, ὡς καὶ τὴν τοῦ ἐπιστημονάρχου τῆς ᾿Εκκλησίας 
τάξιν λαχούσης τῆς βασιλείας μου παρὰ τοῦ ταύτην 
χρίσαντός τε καὶ βασιλεύσαντος, καὶ ἐφειμένου ἐχού- 
σης διορθοῦσθαι τὰ παρὰ τοὺς ἐχκλησιαστικοὺς χα- 
νόνας ἴσως γινόμενα’ οὐ μὲν οὖν καὶ ἀπεώσατο xai 
ἡ βασιλεία μου τὴν τοῦ μητροπολίτου ἱχέσιον δέησιν 
καὶ εἴασεν ἀδιαίτητον. Διὸ καὶ μεταχαλεσαμένη τὴν 
σήμερον τὸν ἁγιώτατόν μου δεσπότην καὶ οἴκουμε- 
γιχὸν πατριάρχην, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἑτέρους ἁγιωτά- 
τοὺς πατριάρχας, τὸν τε τῆς θεουπόλεως "Avctoyslac 
καὶ τὸν ᾿Ιεροσολύμων, ναὶ μὴν καὶ τοὺς ἐνδῇ μοῦντας 
τῇ μεγάλῃ πόλει ἀρχιερεῖς, ἀπήτησε τὰν διαλη- 
φθέντα μητροπολίτην Κυζίκου παρόντα xal αὐτὸν ἐν 
ἐπηκόῳ τοῦ φιλοθέου τούτου χοροστασίον εἰπεῖν χαὶ 
προθέσθαι ὃ βούλεται" ὁ δὲ καὶ πάλιν μηδὲν ὑπο- 
στειλάμενος ἐχεῖνα ταῦτα mpolüsto, ἅπερ xal πρὸς 
τὴν βασιλείαν μου πρότρττα ἀνήνεγκε, τὸ τοὺς ἱεροὺς 
καὶ θείους δηλαδὴ κανόνας χαὶ νόμους ἔν τισι παρα- 
θεωρεῖσθαι xal παραθαίνεσθαι. Καὶ εὐθὺς πρὸ τῶν 
ἄλλων προέθετο, ὅτι Ἐχχλησιῶν χηρευουσῶν xat 
ψήφων γινομένων αὐτῶν, οὐ συγκαλεῦνται ἐπὶ ταῖς 
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γινησομέναις ψήφοις ἅπαντες αἱ ἐνδημοῦντες τῇ αὶ que nonnullorum comministrorum et confratrum 


μειάλῃ πόλει ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ xal ἅτερ τῆς τινων 
συλλειτουργῶν καὶ συναδέλφων μεταχλήσεως τὰ τῆς 
ψήφου παρὰ κανόνας προθαίνει" ὁποῖον δή τι γέγονε 
xal irl ταῖς ψήχοις τῶν ῥηθησομένων Ἐχχλησιῶ". 
Kal προΐσχετο ὡς ἐπὶ τῇ ψήφῳ μὲν τῆς τε Κλαυ- 
διουπολεως xal τῆς Μαρωνείας οὐδ᾽ ὅλως ἠξίωται 
λόγου παρὰ τῶν ψηφισαμένων ταύτας συναδέλφων 
τούτου xal συλλειτουργῶν, οὐδὲ μετεκλήθη πρὸς τὴν 
ψῆφον παρά τινος, καὶ ταῦτα τῇ μεγάλῃ πόλει ἐν- 
δημῶν, καὶ τῶν συνοδιχῶν δικαστηρίων μὴ ἀπολιμ- 
πανόμενος, καὶ τῶν λοιπῶν συνελεύσεων' ἐπὶ δὲ ταῖς 
ψήφοις τῶν ἑτέρων τριῶν ᾿Εχκχλησιῶν, Δυῤῥαχίου, 
Μιλήτου xal Χριστιανουπόλεως, δοθείσης τούτῳ 
εἰδήσεως, καὶ αὐτοῦ ποιησαμένου ἀπόλογον, καὶ ἐν- 
δειξαμένου φανερῶς ἀποπεφασμένον τὸ ταύτῳ δυσα- 
ρεστούμενον, καὶ τὸ μέσον αὐτοῦ τε καὶ τῆς ἀδελφό- 
τητος διὰ τὴν περιφρόνησιν σχάνδαλον, xal olov 
ἀπαιτοῦντος τὴν εἴρήνην xal τὴν ὁμόνοιαν, οἱ τού- 
του συνάδελφοι παρὰ φαῦλον ἔθεντο καὶ ἀπεῤῥάπι- 
σαν τὴν ἀπόχρισιν * καὶ ἀποσχοινίσαντες ἑαυτοὺς 
χωρὶς τῆς αὐτοῦ παρουσίας xal ἑτῶρας τινὸς ὗπο- 
μνήσεως, χἀπὶ ταύταις ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις τοὺς δοχοῦν - 
τας αὐτοῖς ἐψηφίσαντο. Ὅτι γοῦν οἱ θεῖοι xai ἱεροὶ 
κανόνες τὰς τοιαύτας ψήφους ἀποδοχιμάζοντες με- 
μισήκασι, προτίρησι τέως τὰ περὶ τούτου, καὶ τοὺς 
χαχόνας παραχλητεύει ἀναγινώσχεσθαι, οἵτινες χαὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐχδοθέντες ἐπὶ τοῦ μέσου χατὰ ῥῆμα 
ὑπανεγνώσθησαν. Ὧν ὁ μὲν εἷς δ᾽ ἦν κανὼν τῆς 
ἁγίας καὶ οἰχουμενικῇῆς α΄ (συνόδου, οὕτω δεξιών " 
« Ἐπίσχοπον προσήχει μάλιστα μὲν ὑπὸ πάντων 
τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ χαθίστασθαι" εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη 
τὸ τοιοῦτον ἢ διὰ κατεπείγουσαν ἀνάγκην dj διὰ 
μῆχος ὁδοῦ, ἐξ ἅπαντος τρεῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηγμέ- 
νους, συμψήφων γινομένων καὶ τῶν ἀπόντων χαὶ 
συντιθεμένων διὰ γραμμάτων, τότε τὴν γειροτονίαν 
ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ χῦρος τῶν γινομένων δίδοσθαι καθ᾽ 
ἑκάστην ἐπαρχίαν τῷ μητροπολίτῃ. » Ὁ δὲ ἕτερος 
κανὼν ἦν καὶ αὐτὸς (0 τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου, 
διαλαμδάνων οὕτως αὐτολεξεί * « ᾿Επίσχοπον μὴ 
χειροτονεῖσθαι δίχα συνόδου xal παρουσίας τοῦ ἐν τῇ 
μητροκόλει τῆς ἐπαρχίας. Τούτου δὲ παρόντος ἐξ 
ἅπαντος, βέλτιον μὲν συνεῖναι αὐτῷ πάντας ἐν τῇ 
ἐπαρχίᾳ συλλειτουργοὺς, καὶ προσήχει δι ἐπιστολῶν 
τοὺς ἣν τῇ μητροπόλει συγχαλεῖν., Καὶ εἴ μὲν ἀπαν- 
τῷεν πάντες͵ Bb xcov: εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τοῦτο, τούς 


* 


advocatione, preter canones electio procedat. 
Quale quidam usuvenerit etiam in electionibus 
eoclesiarum que indicabantur. Adeoque preten- 
debat, in electione Claudiopolitana, et Marone, 
nullam prorsus sui rationem habitam a confratri- 
bus et comministris guis, qui eam electionem con- 
fecissent ; neo se ἃ quoquam ad eam arcessitum, 
cum quidem in urbe degeret, nec 8 synodicis tri- 
bunalibus ceterisque congressibus semet abstine- 
ret. [n electionibus autem aliarum trium ecclesia- 
rum, Dyrrhachii, Mileti et Christianopolis, cum 


res ei denuntíata fuisset, atque ipse responsionem 


instituisset ; ao manifeste diserteque, quid sibi 
displiceret, ostendisset ; quodque eubortum esset 
inter se Ííratrumque coetum, ex sui contemptu, 
scandalum, quasique pacem et concordiam ab 
eis requireret : confratres suos id responsum floc- 
cifecisse, atque habuisse ludibrio; cumque semet 
&b eo disjunxissent, non interveniente ipsius pre- 
sentia, nec alia quapiam commonitione, in his 
etiam ecclesiis eos quos ipsis visum fuisset, ele- 
gisse. Quod autem divini sacrique canones hu- 
jusmodi electiones rejiciendo improbent, id etiam 
in medium adducebat, utque canones legerentur, 
obsecrabat : qui quidem ab eo in medium ezxLibiti, 
ad verbum relecti fuerunt. Eorum unus, sancte 
&c universalis prima synodi quartus erat canon, 
hec continens : « Episcopum par est maxime qui- 
dem 80 omnibus, qui sunt in provinoia constitui. 
Sin id dificile fuerit, vel propter urgentem neces- 
sitatem, vel ob prolixitatem itineris, tunc omnino 
tres in unum congregati, consentientibus electioni 
etiam iis qui absunt, eemque per litteras appro- 
bantibus, ordinatione m perficiant. Confirmatio au- 
tem eorum qua fiunt, in qualibet provincia me- 
tropolitano permittatur. » Alius item canon erat 
decimus nonus Antioche synodi, qui hsec ipsa 
verba co;nplectitur: « Episcopus ne ordinator 
absque synodo, et ejus presentia, qui est in pro- 
vinci metropoli; qui omnino si adsit, prestat 
quidem esse cum eo cunctos in ea provincia com- 
ministros atque pur est cos, qui sunt in metro- 
poli, convocare. Ao si quidem compareant omnes 
id melius est. Sin illud difficile git, omnino ma- 
jorem adesse parlem oportet, vel per litteras guf- 


τε TÀelooc ἰξ ἅπαντος παρεῖναι δεῖ, ἣ διὰ γραμμάτων D fragari. Atque ita cum plurima vel presentia, vel 


ὁμοφή 900€ γενέσθαι. Kal οὕτω μετὰ τῆς τῶν πλει- 
ὄνων ι πιρουσίας Tj ψήφου γίνεσθαι τὴν κατά- 
στασιν. Ej δὲ ἄλλως παρὰ τὰ ὠρισμένα γίνοιτο, μηδὲν 
ἰσχύειν τὴν. χειροτονίαν. Εἰ δὲ κατὰ τὸν ὡρισμένον 
κανόνα γίνοιτο ἡ κατάστασις, ἀντιλέγοιεν δέ τινες 
δι’ οἰκείαν φιλονεικίαν, χρατεῖν τὴν τῶν πλειόνων 
ψῆφον, » Ταῦτα τοῦ ἱερωτάτου. μητροπολίτου Κυ- 
(xou προδαλλομένου, οἱ ἀντικαθιστάμενοι τούτῳ 
ἀρχιερεῖς, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ὁ 'Εφέσου, ὁ 'Ixovlou 
καὶ ὃ ᾿Αθύδου, μὴ ἀληθεύειν τὸν Κυζίκου προΐ- 
σχοντο ἐφ’ οἷς καὶ προέθετο, τὸ μὴ μετακληθῆναι 
δηλονότι καὶ αὐτὸν ἐπὶ ταῖς ψήφοις τῶν ῥηθεισῶν 


Βυδγαρίο, constitui episcopum. Sin aliter res, pre- 
ter heo modo definita, geratur, nullum ordinatio 
robur habeat. Quod si secundum canonem presori- 
ptum episcopi flat institutio, nonnullis ob insitum 
sibi rixandi studium contradicentibus : suffragium 
plurium valeat. » Hec allegante pro se sanctissimo 
Cyzici metropolitano, adverse partis pontifices, ao 
pre ceteris Ephesincs, Iconiensis, Abydenus, non 
vera dicere Cyzicenum aiebant de iis, qui pro- 
poneret quod scilicet nec ipse fuisset arcessitus 
ad electiones dictarum ecolesiarum. Quippe dice- 
bant, ipsum Iooniensem cum consobrine referen- 
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darii nuptie celebarentur, ac ibidem invitatum A ᾿Εχχλησιῶν. Αὐτὸς γὰρ, φησὶν ὁ Ἰκονίου, γάμου 


Cyzicenum quoque reperisset, ei postridie futuram 
Claudiopolis et Marone electionem intimasse. In 
ceteris autem electionibus aliarum ecclesiarum 
eliam per scripturam affirmabant eum vocatum. 
Ad eujus eorum asserverationis probationem, in- 
sinuabant instrumentum patriarchalis notarii, Ste- 
phani Narsite, factum die 23 Augusti, elapsa paulo 
ante 4 indictione, quod per lectum hujusmodi ad 
verbum erat : « Mensis Augusti die 23, feria 7, in- 
dictione 4, in presentia reverendi episcopiani, 
domini Constantini Chiromachi, Theodori Phialite 
et Michaelis Chamule, nos deputati ἃ sanctissimo 
domino nostro et universali patriacha, et interve- 
niente notitia maxime venerabilis chartularii san- 
ctissime Dei Majoris ecclesie, domini Eustathii 
Chandreni, ad arcessundum sanctissimum metro- 
politanum Cyzici, dominum Joannem, ut in cra- 
stinum veniret ad sacram sanctam synodum, et 
presens adesset futuris electionibus viduarum 
sanctissimarum ecclesiarum, vel sententiam expo- 
neret; el ut ei significaremus, futurum, ut nisi 
comparerent, ejusmodi electiones etiam ipso ab- 
sente procederent, propterea quod de his varie 
monitus esset etiam ἃ reverendo Episcopiano, do- 
mino Constantino Chiromacho, neo ejus denuntia- 
tionibus parere voluisset ; venimus hodierno die ad 
cellulas dicti sanctissimi metropolitani, sitas pro- 
pter venerabilem mansionem Studianam, cumque 
reperissemus$ eum ibidem in lectulo jacentem, ut 
qui non recte valeret, diximus ei, quemadmodum 
ἃ patriarchali et aacra dignitate deputati essemus, 
ad ea que supra indicata sunt, ipsum exhortantes. 
Quippe si fortassis ipse vel presens esse die crasti- 
no futuris (ut dictum est) electionibus viduatarum 
Banctissimarum ecclesiarum, vel sententiam de iis 
suam exponere nollet: eas etiam ipso absente pro- 
cessuras. Ille vero nobis respondit, etium alias 
facta esse pro ecclesiis electiones a confratribus 
suis, absque presentia sententiaque sua. Quapro- 
pter idem ab eis etiam in viduatis modo ecclesiis 
faciendum. Non enim venire se posse ad sacram 
sanctam synodum, et electionibus adesse, propter- 
ea quod acriter sgrotaret. Inde multum ἃ nobis 
rogatus, ut vel sententiam suam exponeret, ne id 
quidem facere voluit. Ad horum igitur indicatio- 


nem, presens instrumentum confecimus ; quod in ἢ 


litteras relatum, et pro more corroboratum, dedi- 
mus mense et indictione supra scriptis. Humilis 
diaconus sanctissime Dei Majoris Ecclesie, et pa- 
triarchalis notarius, Stephanus Narsites, subs- 
cripsit. » 


γεγονότος ἐπὶ ἐξαδέλφῃ τοῦ ῥαιφερενδαρίου, εὑρὼν 
ἐχεῖσε μεταχληθέντα xai τὸν Κυζίχου, δέδωχε τουτῳ 
εἴδησιν τῆς γινησομένης ψήφου τῷ ἐπιούσῃ ἐπί εε 
τῇ Κλαυδιουπόλει xal τῇ Μαρωνείᾳφ " ἐπὶ δὲ ταῖς 
λοιπαῖς ψήφοις τῶν ἑτέρων ᾿Εχκλησιῶν καὶ ἐγγρά- 
φως γενέσθαι διετείνοντο τὴν τούτου μετάκλησιν. 
Καὶ εἰς παράστασιν τῆς βεδαιολογίας αὐτῶν xal 
σημείωμα ἐνεφάνιζον τοῦ πατριαρχιχοῦ — voxaplou, 
Στεφάνου τοῦ Ναρσίτου, γεγονὸς κατὰ τὴν χγ᾽ τοῦ 
Αὐγούστου τῆς πρὸ μικροῦ διελθούσης δ᾽ ἐπινεμή- 
cet c, ὃ xal ἀναγνωσθὲν ἐπὶ λέξεων εἶχεν οὕτως" 
« ΝΜηνὶ Αὐγούστῳ x(' ἡμέρᾳ ζ΄ ἐπινεμήσεως δ΄, ἐπὶ 
παρουσίᾳ τοῦ εὐλαδοῦς ἐπισχοπειανοῦ χυροῦ Κων - 
σταντίνου τοῦ Χειρομάχου, Θεοδώρου τοῦ Φιαλίτου 
χαὶ Μιχαὴλ τοῦ Χαμούλη, ὡρισθέντες παρὰ τοῦ παν- 
αγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου καὶ οἰχουμενιχοῦ πα- 
τριάρχου, εἰδήσει καὶ τοῦ τιμιωτάτου χαρτοφύλαχος 
τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Οεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας χυροῦ 
Εὐσταθίου τοῦ Χανδρηνοῦ, μετακαλέσασθαι τὸν παν- 
ἱερώτατον μητροπολίτην Κυζίχου xopov Ἰωάννην 
ἀνελθεῖν χατὰ τὴν αὔριον εἷς τὴν θείαν xal ἱερὰν 
σύνοδον, xal παρουσιάσαι ἐπὶ ταῖς μελλούσαις γε- 
νέσθαι ψήφοις τῶν χηρευουσῶν ἁγιωτάτων "ExxÀr- 
σιῶν, fj γνώμην ἐκθέσθαι, xal ἀναδιδάξαι τοῦτον ὡς 
εἰ μὴ οὕτω ποιήσει, μέλλουσιν αἱ τοιαῦται ψῆφοι 
προδῆναι xal ἀπουσίᾳ αὐτοῦ, διὰ τὸ περὶ τούτων 
μηνυθῆναι αὐτὸν διαφόρως xal παρὰ τοῦ εὐλαθοῦς 
ἐπισχοπειανοῦ, χοροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Χειρομά- 
χου, καὶ μὴ θελῆσαι τὰ τούτου μηνύματα ἐχπληρώ- 
σαι" ἀφικόμεθα τὴν σήμερον ἐν τοῖς χελλίοις τοῦ 
ῥηθέντος πανιερωτάτου μητροπολίτου, τοῖς διάαχει- 
μένοις πλησίον xat σύνεγγυς τῆς σεύδασμίος μονῆς 
τῶν Στουδίου, καὶ ἐντυχόντες τούτῳ ἐχεῖσε ἐπὶ κλί- 
νης χειμένῳ, ὡς ἀῤῥώστως ἔχοντι, εἴπομεν πρὸς 
αὐτὸν καθὼς παρὰ τῆς πατριαρχιχῆς καὶ θείας με- 
γαλειότητος ὡρίσθημεν, ὅσα ὁ λόγος ἀνωτέρω ἐδή- 
λωσε, παρεγγυησάμενοι τούτῳ, Ὡς, εἴπερ ἴσως οὐ 
θελήσει οὗτος ἢ παρουσιάσαι κατὰ τὴν αὖὔριον εἷς 
τὰς γενησομένας (ὡς εἴρηται) ψήφους τῶν χηρενου- 
σῶν ἁγιωτάτων ᾿Ἐχχλησιῶν, J| γνώμην ἐπὶ ταύταις 
ἐχθεῖναι, προδήσονται αὖται xal ἀπουσίᾳ αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ πρὸς ἡμᾶς ἀπεχρίθη ταῦτα’ ὡς καὶ ἄλλοτε προΐὲ- 
ὄησαν ψῆφοι ᾿Εχχλησιῶν παρὰ τῶν τούτου συναδέλ- 
φων ἄνευ παρουσίας αὐτοῦ καὶ γνώμης. Τοῦτο γοῦν 
γενέσθω παρ᾽ αὐτῶν xal ἐπὶ ταῖς νῦν χηρευσύσαις 
Ἐχχλησίαις" οὐ γὰτ δύναται ἀνελθεῖν εἷς τὴν θείαν 
καὶ ἱερὰν σύνοδον, καὶ παρουσιάσαι ἐπὶ ταῖς ψήφοις. 
διὰ τὸ δεινῶς νοσηλεύεσθαι. Πολλὰ γοῦν παρακλη- 
θεὶς παρ᾽ ἡμῶν κἂν γνώμην ἐκθέσθαι, οὐδὲ τοῦτο 
ποιῆσαι ἠθέλησεν, Etc δήλωσιν οὖν τούτων τὴν παρ- 
οὖσαν σημείωσιν ἐξεθέμεθα, ἣν παρεκθαλόντες xal 


συνήθως πιστωσάμενοι ἐπιδεδώχαμεν μηνὶ xal ἐπινεμήσει τοῖς προγεγραμμένοις. Ὁ εὐτελὴς διάκονος τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας καὶ πατριαρχικὸς νοτάριος Στέφανος ὁ Νἀρσίτης. » 


2. Itaque verbis hujus instrumenti abutentes 
adversarii Cycizeni, ad omnes electiones etiam 
Cyzizenum arcessitum fuisse dicebant. Ao se qui- 
dem, quod sui fuisset muneris, fecisse ; verum 
jpsum noluisse comparere : addentes episcopianos 


B. Τοῖς οὖν ῥήμασι τοῦ τοιούτου σημειώματος 
ἀποχρώμενοι οἱ τοῦ Κυζίκου ἀντίθετοι, ἔλεγον ἐν 
πάσαις ταῖς ψήφοις μετάχλητον γενέσθαι καὶ τὸν 
Κυζίχου᾽ καὶ αὐτοὶ μὲν τὸ οἴχεῖον ποιήσασθαι, τοῦτον 
δὲ μὴ θελῆσαι παρουσιάσαι" προστιθέμενοι ὅτι καὶ 
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ἐπισκοπειανοὶ κατ᾽ ἐπιτροπὴν τοῦ θεοφιλεστάτου A quoque jussu religiosissimi chartularil de more 


χαρτοφύλαχος κατὰ τὸ ἔρος ἀπεστάλησαν εἰς τὰ iv 
οἷς καταμένει χελλία ὁ Κυζίχου, ἔνθα καὶ ὁ πατριαρ- 
χικὸς νοτάριος ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ ψήφῳ ἐπιδεδήμηκεν, 
ὡς διείληπται, xal μετεχαλέσαντο τοῦτον χατὰ τὸ 
σύνηθες εἰς τὰς προδησομένας παρ᾽ αὐτῶν ψήφους" 
οἵτινες, ἐλθόωτες πρώτων μὲν εἷς τὸν ἀγιώτατόν μου 
δεσπότην xai οἰχουμενιχὸν πατριάρχην, εἶθ᾽ οὕτω 
καὶ πρὸς αὐτους, εἶπον μὴ ἐφευρεῖν τοῦτον ἐν τοις 
αὐτοῦ χελλίοις" μαθεῖν δὲ ὅτι ἔν τινι τῆς πόλεως 
προαστείῳ διάφει, ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς ταῦτα ὁ Κυζίχου 
γενναιότερον ἀντιχατέστη τοῖς τοιούτοις συλλειτοῦ2- 
γοῖς, πρὸς μὲν τὸν τοῦ Ἰχονίου λόγον προσθέμενος, 
ὡς οὐδέποτε τοιαύτη πρύσχλησις ix τοῦ παρήχοντος 
περὶ ψήφου πρὸς μητροπολίτην γέγονε παρὰ συνα- 
δέλφου αὐτοῦ, εἴγε xal δοίη τις τοῦτο γενέσθαι" 
ἀλλὰ παρὰ τῶν συνήθως στελλομένων εἰς τὴν τῆς 
ψήφου μετάχλησιν, χυρίας τυπουμένης τῆς ἐπὶ τῇ 
ψήφῳ ἡμέρας, καὶ παρὰ τοῦ χαρτοφύλαχος στελλο- 
μένων τῶν ἐμηνυτῶν, xal οὕτω τῶν μηνυθέντων ἣ 
αὐτοπροσώπως παρουσιαζοντων, dj διὰ γραμμάτων 
δμοψήφων γινομένων, ἢ xal. ἀντιγνωμοτούντων, δή- 
λης πάντως γινομένης τῷ ψηφηφοριχῷ τῆς ἐγγράφου 
Ἡνώμης αὐτων, καὶ διὰ τῶν γραμμάτων παρεῖναι 
δοχούντων καὶ τῶν ἀπόντων, Ἐπεὶ οὖν, φησὶ πρὸ 
μιᾶς τῆς ἐπὶ τῇ ψήφῳ χυρίας κατὰ τὸν τοῦ Ἰχονίου 
λόγον τῇ μεγάλῃ πόλει παρῆν, καὶ ἑξῆς ταῖς μετὰ 
τὴν ψῆφον ἡμέραις, πῶς ποτε ἄρα xal πιστευτέοι οἱ 
λέγοντες μὴ παρεῖναι τοῦτον τῇ μεγάλῃ πόλει κατὰ 
τὸν τῆς ψήφου xatpóv; Καὶ ἐζήτει προχομισθῆναι 
xii τὸν ψηφηφοριχὸν, xai ἀναθεωρηθῆναι τοῦτο, εἰ 
ἄρα εὔρηται ἐγγεγραμμένα τὰ παρὰ τῶν συναδέλ- 
φων αὐτοῦ προτεινόμενα. Κἂν μὲν οὖν, αὐτός φησι, 
χαὶ μόνος τῶν ψήφων ἀπελιμπάνετο, ἴσως ἂν εἶχε 
λόγον τὰ προδαλλόμενα’ ἐπεὶ δὲ καὶ ἕτεροι σὺν αὐτῷ 
βητροπολῖται ἀπελείφθησαν τῆς ψήφου τῶν (net 
σθβεισῶν Ἐχχλησιῶν, xxi οὐδὲ αὐτοὶ μετεχλήθησαν, 
φαίνονται προφανῶς ταῖς ἀληθείαις ἐναντιούμενοι 
οἱ ἀντίθετοι. ΙΙρὸς μέντοι τὰ τοῦ σημειώματος ῥή- 
ματα αὐτὰ xal πάλιν τὰ ἀνωτέρω διαληφθέντα 
προέθετο ὅτιπερ αὐτὸς, μὴ θέλων τὸ ὑποκνίζον τὴν 
τούτου ψυχὴν σχάνδαλον ἀνημέρωτον ἐπιχρύπτειν, 
καὶ ἐν τῷ μεταχλητιχῷ σημειώματε τὴν αἰτίαν ἐξέ- 
φηνε, ζητῶν τὴν διόρθωσιν ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτιχώτερος 
Yeroves Οἱ δὲ ψηφισάμενοι, παραγχωνισάμενοι τὸν 
τούτου ἀπόλογον, τὴν ψῆφον κατὰ τὸ δόξαν αὐτοῖς 


missos ad eas fuisse Cyzizeni cellutas, in quibus 
commorabantur; ubi et patriarchalis notarius in 
electione secunda presens fuerit, uti dictum est : 
atque hos pro more Cyzizenum δὰ electiones per 
ipsos conficiendas arcessivisse. Cumque redissent 
isti primum ad sanctissimum dominum meum et 
universalem patriarcham, deinde ad ipsos quoque 
dixisse, non invenisse se hominem in cellulis suis, 
intellexisse vero, in quodam eum suburbano de- 
gere. Sed adilla quoque fortiter sese comministris 
suis Cyzizenus opposuit, cum ad Iconiensis ora- 
tionem adjiceret, si maxime quis concederet, rem 
ila gestam esse ; nunquam tamen ejusmodicitatio- 
nem electionis causa obiter ad metropolitanum 
esse factam a confratre : sed ab illis qui pro more 
mittuntur arcessitum ad electionem, designato fa- 
tali electionis die, legatisque denuntiatoribus 8 
Chartulario ; atque ita citatis velin persona propria 
comparentibus, vel per litteras electionem appro- 
bantibus, aut rejicientibus: quorum quidem sen- 
tentia scripto comprehensa, sic exprimi per ele- 
ctionis decretum debeat, ut etiam absentes per lit- 
teras adfuisse videantur. Quandoquidem igitur, 
inquit, die proximo ante fatalem electionis diem, 
quemadmodum Iconiensis narrat, ad urbem fui : 
similiterque subsecutis electionem diebus, quonam 
pacto fides illis adhibenda, qui dicunt, electionis 
tempore me ad urbem non fuisse ? Simul petebat 
electionis quoque decretum proferri, et perlu- 
Birari, an invenirentur eidem inscripta, quz a fra- 
tribus suis pretexerentur.Preterea si solus,inquit, 
electionibus ipse non interfuisset, fortassis ratione 
non carerent, que proferrentur. 8ed cum alii quo- 
que metropolitani secum ab electione, qua pro- 
gpectum sit ecclesiis, abfuerint, ac neipsi quidem 
arcessiti fuerint,palam parere, veritati adversarios 
refragari. Ad instrumenti sane verba, rursus indi- 
cata superius in medium afferehat: quod nimi- 
rum ipse, qui nollet indomitum illud seandalum, 
quod animum ejus urebat, occultare, etiam in ci- 
tationis instrumento causam ipsam expresserit, 
eorum correctionem postulans, que ipsum ad indi- 
gnationem commovissent. lllos autem eleotionis 
auctores, hoc ejus responso spreto, pro arbitrio 
suo liberam electionem iustituisse. Secundum hec 


αὐτόνομον πικοιήκασιν. "Eni τούτοις παρὼν καὶ ὁ ἢ prime sedis episcopus Cesariensis, qui presens 


πρωτόθρονος Καισαρείας ἀνέχραξε «al αὐτὸς λέγων 
ὡς οὐδὲ αὗτος, ἀφ᾽ οὔ καιροῦ χεχειροτόνηται ἀρχιε- 
ρεὺς, εἷς ψῆφον ἀνελθεῖν μετεκλήθη, καὶ ταῦτα τριῶν 
᾿Εκχλῃσιῶν᾽ ψηφισθεισῶν, Δυῤῥαχίον, Μιλήτου καὶ 
Φριστιανουπόλειος, ᾿Αλλ’ οὐδὲ τὴν σήμερον ἐδόθη 
τούτῳ παρά τινος εἴδησις τῆς πρὸς τὴν βασιλείαν 
μου τῶν μητροπολιτῶν συνελεύσεως αὐτὸς δὲ, οἶχο- 
θεν χι)ηθεὶς, συνεισῆλθε τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσιν εἷς 
τὸ βῆμα τῆς βασιλείας μου. Καὶ ὁ Λεοχάδος δέ συν- 
ῳδὰ τῷ Καισαρείας ἐφθέγγετο, καρδιολγῶν ἐφ’ οἷς 
οὐκ δξέχωτο λόνου ἐπὶ ταῖς ψήφοις τῶν ῥηθεισῶν 


τριῶν ᾿Εχχλησιῶν, Οὗ χάριν, ὡς μὴ ἀνελθὼν, οὐδὲ 


aderat, exclamavit et ipse, dicens: ex eo tempore 
quo pontifex ordinatus esset, neo se fuisse appel- 
latum, ut ad electionem veniret idque factis ec- 
clesiarum trium electionibus Dyrrhachine,Milesie, 
Christianopolitane. Imo nec hodie uno die slgnifi- 
catum sibi fuissea quoquam de metropolitanorum 
ad majestatem meam conventu : sed suaptesponte 
motum, cum reliquis pontificibus majestatis mese 
tribunal adiisse. Caesariensis orationi consentanea 
proferebat et Leucadis episcopus,quiritans nullam 
sui rationem habitam in electionibus dictarum 
trium ecolesiarum. Ideoque 8e, qui non aocessisset 
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nec vota sua conjunxisse cum earum eleotionum A ὄμνψηφος γέγονε τοῖς ψηφισαμένοις αὐτάς, ᾿Αλλὰ 


auctoribus. Sed et Carie pontifex ingressus dixit, 
se congressis episcopis ad instituendas electiones 
pro viduatis sanctiasimis ecclesiis, quandoquidem 
nonnullos pontificum, qui ad urbem imperatoriam 
erant, presentes non cerneret, interrogasse, num 
eorum sententiae haberentur. Responsum vero sibi 
fuisse, Cyzicenum a Narsita citatum, ut electioni- 
bus suscipiendis interesset, dixisse: etiam alias 
absente se hujusmodi electiones fuisse factas. Ne- 
que novi quidquam futurum, si rursus idem con- 
fleret. Quse verba cum indicare quiddam non bo- 
num perspiceret, dixisse se fieri nullo modo posse 
ut hodierno die electiones iste procederent: pre- 
gertim, quod alii quoque fratres abessent peregre, 
videlicet prime sedis antistes, Chalcedonensis, et 
Leucadicus. Secutos quoque sententiam suam me- 
tropolitanosquosdam,Methymneum,Nazianzenum, 
Paronaxium, et alios. Verum prevaluisse, qui ali- 
ter censerent, et electiones institutas fuisse. Quam 
Carie pontificis orationemceu veram amplecteban- 
tur, qui aderant,Methymneus, Nazianzenus, Paro- 
naxius. Hoc modo partes ipse quasi manus inter 
ge conserentes, sibi adversabantur. 

3. Qüamobrem majestas mea perite animum ad- 
vertens iis que fuissent a partibus proposita, neo 
leges ecclesiasticas et apostolicas &tque synodicas 
iraditiones, s&crosque canones earum violari vo- 
lens, cum etiam deprehendisset, adversarios Cy- 
ziceni, confratres et comministros ejus,nihil, quod 
robur haberet, allegasse, sed preter sanocita supra- 
dictis sacris canonibus et antiquitus accepta Ma- 
gne ecclesie consuetudine in electionibus, indi- 
catarum ecclesiarum, Claudiopolitane, Maronien- 
gis. Dyrrhachine, Milesime, et Christianopolitane 
electiones processisse : vestigiis ipsorum canonum 
insistens statuit atque pronuntiavit, eamdem pro- 
mulgantibus cum majestate mea sententiam san- 
clissimis quequepatriarchig,nullam vim antistitum 
sio electorum, ceu dictum est, ordinationem et 
electiones obtinere: sed pro non factis habendas, 
deque facta ordinatione Maronez pontificis ordinati 
censendum, aicut insertusille supra xix Antiochenee 
Bynodi canon tradit, hec diserte proferens: «Sin 
aliter res, preter heo modo definita, geratur, nul- 
lum ordinatio robur habeat : » sed alie flant ele- 


otiones pro dictis ecclesiis, in quibus electiones et ἢ νίαν,» ἀλλ᾽ ἑτέρας ψήφους γενέσθαι ἐπὶ τάϊς 


ordinationes preter canones processerunt, uti di- 
etum fuit. Quamobrem deinceps etin posterum 
sancit imperatoria majeetas nostra, citra recusa- 
tionem universos, qui ad urbem sunt, pontifices 
esse convocandos: qui vel omnes adsint electioni- 
bus, 8i fleri potest, vel per litteras astipulentur; 
nec in rebus minime ludicris esse ludendum, sed 
extra omnem affectum illos ceteris preferendos, 
quos preter doctrinam vita quoque reprehensio- 
nie expers ornat: aut si doctrina forte olaudicet, 


(21 Deesse aliquid videtur. 


xai ὃ Καρίας εἰσελθὼν εἶπεν ὡς, συνελθόντων αὐτῶν 
ἐπὶ τῷ ποιήσασθαι ψήφους τῶν χηρευουσῶν ἀγιω- 
τάτων Ἐχχλησιῶν, ἐπεί τινας τῶν ἐνδημούντων 
ἀρχιερέων τῇ βασιλευούσῃ οὐχ εἶδε παρουσιάζοντας, 
ἤρετο εἰ γνῶμαι τούτων εἰσὶν, ἤχουσε δὲ ὡς ὁ Κυ- 
ζίχου, παρὰ τοῦ Ναρσίτου διαμηνυθεὶς παρουσιάσαι 
ἐπὶ ταῖς μελλούσαις προδῆναι ψήφοις, ἔφησε xat 
ἄλλοτε τῇ αὐτοῦ ἀπουσίᾳ τοιαύτας ψήφους γενέσθαι, 
οὐ χαινὸν δὲ χαὶ αὖθις τοῦτο πραχθῆναι. Οὐχ ἀγαθὴν 
οὖν ἔμφασιν αὐτὸς χὰτανοῶν ἔχειν ταῦτα τὰ ῥήματα, 
τῶν ἀδυνάτων εἶπεν εἶναι προδῆναι ψήφους τὴν 
σήμερον" καὶ μάλιστα ὅτι xal ἕτεροι τῶν ἀδελφῶν 
ἀποδημοῦσιν, ἥγουν ὃ τε πρωτόθρονος, ὁ Χαλκηδό- 
νος, xal ὁ Λευχάδος. "HxoAoógouv δὲ αὐτῷ xal τινες 
τῶν μητροπολιτων, ὃ τε Μηθύμνης, ὁ Ναζιανζοῦ, ὁ 
Ἰαροναξίας, καὶ ἕτεροι, ᾿Αλλ’ ὁπερίσχυσαν, φησὶν, 
οἱ ἄλλως λέγοντες καὶ τὰ τῶν ψήφων προέδαινον. 
Οὕς λόγους τοῦ Καρίας ῴκειοῦντο ὡς ἀληθεῖς παρόν- 
τες ὁ Μηθύμνης, ὁ Ναζιανζοῦ xai ὁ Παροναξίας. 
Ἤσαν οὖν τὰ μέρη ἐν τούτοις ἀντιπαλαμώμενά τε ἀλ- 
λήλοις xal ἐναντιούμενα, 


I'. Ἢ γοῦν βασιλεία μου ἐπιστατικώτερον προ- 
σχοῦσα τοῖς παρὰ τῶν μερῶν προτεθεῖσι, xal μὴ 
θέλουσα παραθραύεσθαι xal τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς 
θεσμοὺς καὶ τὰς ἀποστολικὰς καὶ συνοδικὰς παρα- 
δόσεις καὶ τοὺς ἱεροὺς χανόνας αὐτῶν, xal καταλα- 
6oóca μηδέν τι ἐνδύναμον διχαιολογήσασθαι τοὺς 
ἀντιδίκους τῷ Κυζίκου συναδελφοὺς τούτου xal συλ- 
λειτουργοὺς, ἀλλὰ παρὰ τὰ διωρισμένα τοῖς δια- 
ληφθεῖσιν ἱεροῖς κανόσι καὶ τῷ ἀρχαιοπαραδότῳ τῆς 
Μεγάλης ἐχχλησίας ἔθει ἐπὶ ταῖς ψήφοις προδῆναι 
τὰς ψήφους τῶν ῥηθεισῶν ᾿Εχχλησιῶν, τῆς Ἐλαυδιου- 
πόλεως, τῆς Ναρωνείας, τοῦ Δυῤῥαχίου, τῆς Μιλή- 
του xal τῆς Χριστιανουπόλεως, ἀχολούθως τούτοις 
διέγνω xal ἀπεφήνατο, συνδιαγοωμονησάντων τῇ 
βασιλείᾳ μου καὶ τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, μηδὲν 
ἰσχόειν τὴν χειροτονίαν xal τὰς ψήφους τῶν οὕτω 
ψηφιςθέντων, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ ὡς μηδὲ γεγονυίας 
λογισθῆναι, καὶ τὴν γεγονυΐας χειροτονίαν τοῦ χει- 
ροτονηθέντος Μαρωνείας ( ), χαθὼς ὁ ἄνωθεν κατα- 
στρωθεὶς, ιθ΄ τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου διαλαμὄάνει 
κανὼν, λέγων ῥητῶς οὐτωσί" « Εἰ δὲ ἄλλως παρὰ 
τὰ διωριςμένα γίνοιτο, μηδὲν ἰσχύειν τὴν χειροτο- 

η- 
θείσαις ᾿Βχχλησίαις, ἐφ᾽ αἷς αἱ ψῆφοι xai Jj a 
τονίαι παρὰ κανόνας προέδησαν, ὡς διδίληπται. 
Καὶ γοῦν τὸ ἀπὸ τοῦδε καὶ εἷς τὸν ἑξῆς θεσπίζει τὸ 
κράτος ἡμῶν, ἐκ τοῦ ἀπαραιτῃτου πάντας τοὺς ἐν 
τῇ μεγάλῃ πόλει ἀρχιερεῖς σαγκαλεῖσθαι, καὶ ἡ 
παρεῖναι τοὺς πάντας ἐπὶ" ἄαόταις, εἰ δυνατὸν, ἢ 
καὶ διὰ γραμμάτων ὁμοψήφους γίνεσθαι, καὶ μὴ 
παίζειν, ἐν οὐ παιχτοῖς’ ἀλλ᾽ ἐχείνους προτιμᾶσθαι 
τῶν ἄλλων πάθευς ἐχτὸς, οὖς μετὰ τοῦ λόγον wal 
βίος κοσμεῖ ἀνεπίληπτος, ἣ τοῦ λόγου σχάζοντος 
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σίαν πολύπονον τὸ ἐνδέον ἀποχαρίζεται. Οὕτω γὰρ 
ἂν αἱ ψῆφοι θεαρέστως γίνοιντο, xal οὐκ ἐπὶ xpl- 
ματι «αἱ κινδύνῳ τῆς τῶν ψηφιζομένων xal ψηφη- 
φορούντων ψυχῆς. 

Οἱ μέντοι παρουσιάσαντες μητροπολῖται ἦσαν 
οὗτοι" ὁ Καισαρείας, ὁ ᾿Εφέσου, ὁ Κυζίχου, ὁ Σί- 
δης, ὁ ᾿Αμασείας, ὁ Νεοκαισαρείας, ὁ Καρίας, ὁ 
Ααοδιχείας, ὁ Ἰκονίου, ὁ Συλαίου, 6 ᾿Ιεραπόλεως, ὁ 
Εὐχαίτων, ὁ Κερασοῦντος, ὁ ᾿Αὐδύδου, ὁ Λαρίσσης, 
ὃ Κορίνθου, ὁ Μηθύμνης, ὁ Hapovatia;, ὁ Hpotwxov- 
νήσου, ὁ Ἡραχλέος, ὁ Λευχάδος, ὁ Γαρέλλης, ὁ 
Ναζιανζοῦ. 


NOVELL/E GONSTITUTIONES. 
leuc, οἷς ὃ μαχρὸς χρόνος xal τὸ περὶ τὴν Ἐχχλη- À 
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quibus etas proveotior. et multi pro ecclesia ta- 
' bores exanilati, quod alioqui deest, supplent.Nam 


᾿θῖο electiones tüóde.Deo grato fient, neo ad judi- 


cium atque periculum &nimi eorum qui eliguntur, 
quippe suffragia ferunt. 

Metropolitani quidem presentes, hierant: Cem- 
sariensis Ephesinus. Cysicenus. Sidensis. Amasien- 
Bis. Neocesariensis. Cariensis. Laodicenus. Ico- 
niensis. Syleensis. Hierapolitanus.. Euchaitensis. 
Cerasuniius. Abydenus. Larissensi&. Corinthius. 
Methymeus. Poronaxius. Preconnesius. Hercula- 
nus. Leucanius. Garellius. Nazianzenus. 


UT TONDEANTUR ELECTORUM PONTIFICUM UXORES [3]. (ἃ. 1187.) 


Τὸ γεγονὸς 
ἑως κυρίου 'Icaxlou τοῦ ᾿Αγγέλου περὶ τοῦ 
ἀποχείρεσθαι τὰς τῶν ὑποψηφίων ἀρχιερέων 
γργαῖκας, ἀπολυθὲν χατὰ τὴν χ' τοῦ Σεπτεμ- 
ρίου μηνὸς, ἡμέρᾳ τετάρτῃ, ἐπινεμήσεως 
πέμπτης. 


'H Éwopoc τοὺ βασιλέως ἀπόφασις οὐχ ἀκίνδυνος 
τοῖς παρανομοῦσι φανήσεται * ὡς γὰρ ὄμφακες 
ὁδοῦσι xal καπνὸς ὄμμασι βλαδερὸν, οὕτω xal παρα- 
νομία τοῖς χρωμένοις αὐτῇ. Πρὸς τί δὲ μοι καὶ 
ἀφορᾷ τὸ τοῦ λόγου προαύλιον ; Ὁ ἱερώτατος μη- 
τροπολίτης Κυζίχου xal τὴν σήμερον εὑρίσκων 
τὴν βασιλείαν μου θεμιστεύουσαν, συνεδριαζόν- 
των αὐτῇ τοῦ τε ἁγιωτάτου μου δεσπότου καὶ οἷ- 
κουμενιχυῦ πατριάρχου, χαὶ τῶν ἑτέρων ἁγιωτά- 
των πατριαρχῶν, τοῦ θεουπόλεως ᾿Αντιοχείας καὶ 


τοῦ ᾿Ιεροσολύμων, μηδὲ τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ πόλει C 


ἐνδημούντων ἱερωτάτων ἀρχιερέων ἀπολιμπανομέ- 
νων, ὦν τὸ πρὸς ὄνομα διαληφθήσεται κχάτωιεν, 
προέθετο’ ὅτι τινὲς τῶν εἰς μητροπόλεις 7j ἀρχιεπι- 
σχοπκὰς ψηφισθέντων καὶ χειροτονουμένων πρὸ τῆς 
χειροτονίας ἔχοντες γαμετὰς, αὐτοὶ μὲν τὸ κατ- 
αξιωθῆναι τοῦ χρίσματος τῆς ἀρχιερωσύνης οὐχ 
ἀπηνήναντο“ αἱ δὲ σύνοικοι τούτων τὸν αὐτὸν xal 
κάλιν κοσμιχώτερον σχηματισμὸν ἀμφιέννυνται, 
ἀνυποστόλως ταῖς οἰἶχίαις ἐνδιατρίδυυσαι ἐν αἷς 
κατῴχουν τὸ πρότερον, καὶ οὔτε γυναικείοις μονα- 
στηρίοις εἰσήχθησαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ Θεῷ ἑαυτὰς 
ἀφιέρωσαν χαὶ τὸν μονήρη βίον ἡσπάσαντο᾽ καὶ 
ταῦτα gie ἱερῶν καὶ θείων χανόνων ῥητῶς ἐγκε- 
λευομένμον, τοὺς χειροτονηθέντας ἀρχιερεῖς ἐχ παν- 
τὸς τρ 
αὐτοῖς t νομίμων γαμετῶν, ὅτι μὴ ἐξ ἐπι- 
τάγματοᾷφ, ἀλλ᾽ αὐθαιρίτῳ γνώμῃ ἕκαστον τῶν 
τοιούτων ἃ προσώπων εἰς ᾿Εχχλησίαν ψηφισθὲν ἢ 
τὴν ἀπκοχὴν. καὶ τὸ ἀγάμετον οἰχειώσαιτ᾽ ἂν διὰ τὸ 
τῆς ἀρχιερωσύνης ἀξίωμα, ἢ τὴν ἀμίαντον συνάφειαν 
διὰ τὸ τοῦ γάμου προΐέλοιτο, τίμιον. Καὶ ταῦτα 
λέγων καὶ κανόνων διαφόρων ἐπέμνητο, ὧν καὶ εἷς 
ὁ μη ἦν τῆς ς] συνόδου ταυτὶ κατὰ ῥῆμα διαλαμ 
δάνων: « 'H τοῦ πρὸς ἐπισκοπῆς προεδρίαν ἀναγο- 
μένου γυνὴ, χατὰ χοινὴν συμφωνίαν τοῦ ἰδίου 


(3) Leunolav. ibid., p. 175. 


σημείωμα παρὰ τοῦ ἀοιδίμου βασι- Β Ut tondeantur electorum pontificum uxores. Publí- 


catum die 20 mensis Septembris, [eria quarta, in- 
dictione quinta. 


Legitimam imperatoris sententiam non sine pe- 
riculo delinquentes experientur. Ut enim dentibus 
acerba uva, oculis fumus nocet, sic iniquitas iis 
qui ipsa utuntur. Quorsum vero inihi hoc orationis 
Bpectat preludium ? Cum sacratissimus Cyzici me- 
tropolitanus invenisset majestatem meam hodierno 
quoque die jura reddentem, assidentibus sanctis- 
simo domino meo ccumenico patriarcha, et aliis 
sanctissimis patriarchis, Antiocheno videlicet et 
Bierosolymitano ; nec abessent, qui tunc in urbe 
regia sacratissimi pontifices erant, quorum nomi- 
na inferius continebuntur: propositum est, quos- 
dam eorum qui ad metropoles vel archiepiscopas 
electi et ordinati sunt, cum uxores ante ordinatio- 
nem haberent, non reeusare quidem, quin primae 
rii sacerdotii chrismate inungerentur ; sed eorum 
uxores eumdem rursus mundanum habitum in- 
duere, inverecunde agentes, in iis edibus, quas 
antea habitabant: neo femineis introductas esse 
monasteriis, sed nec Deo seipsas dedicasse, οἱ vi- 
tam delegisse monasticam. Et hec, oum sacri di- 
vinique canones expressim moneant, electos pon- 
tifices a legitimis suis uxoribus, quas ante ordina- 
tionem habebant, omni modo abstinere: ut non ex 
precepto, sed propria voluntate eorum quisque 


Ὁ τῶν πρὸ τῆς χειροτονίας συζευχθεισῶν ἢ continentiam vel celibatum proprium sibi deligat, 


propter dignitatem sacerdotii, aut propter matri- 
monii honestatem,conjunctionem castam preferat. 
Heec dicens, variog canones allegabat, inter quos 
et quadragesimus octavus erat sexte synodi, heo 
δὰ verbum comprehendens: « Uxor ejus, qui ad 
episcopalem dignitatex. promovetur, communi viri 
8ui conBensu prius separata, postquam in episco- 
pum ordinatus est οἱ consecratus, manasterium 
ingrediatur, procul ab episcepi habitatione exstru- 
ctum, et episcopi providentia fruatur. Sin antem 
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digna visa fuerit etiam ad diaconatus dignitatem A ἀνδρὸς προδιαζευχθεῖσα, μετὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς 


provehatur.» Lecto igitur hoc canone, .imperiutn 


meum in hominibus agnoscens maxima dona Dei a 
superna clementia, et regni ac sacerdotii divinitus 
concessam unctionem et dignitatem ex uno eodem- 
que perenni fonte manare, humanamque exornare 
vitam, et amplificare: nihiletiam studiosus co- 
lens, quam sacerdotum auctoritatem, qui regia ex 
sacra circumspectione manus sustinentes, Deum 
pro universa Christiana multitudine deprecantur, 
et ut sacre quedam ancore imperialem potentiam 
auffulciunt : postquam etiam canones contemni et 
infringi cognovisset in bene instituta republica, et 
quidem nostre potentie, quasi non soluti essent 
oreati pontifices, qui suis uxoribus cohabitare non 
vererentur, non parum commotum est. 


ἐπισχοπῆς χειροτονίαν ἐν μοναστηρίῳ εἰσίτω, πόῤῥω 
τῆς τοῦ ἐπισχοπείου καταγωγῆς χοδομημένῳ, καὶ 
τῆς τοῦ ἐπισχόπου προνοίας ἀπολαυέτω. El δὲ καὶ 
ἀξία φανείη, πρὸς τὸ τῆς διακονίας ἀναδιδαζέσθω 
ἀξίωμα. » ᾿Αναγνωσθέντος οὖν τοῦ τοιούτου χανόνος 
à βασιλεία μου μέγιστα τὰ ἐν τοῖς ἀνθρώποις δῶρα 
Θεοῦ παρὰ τῆς ἄνωθεν φιλανθρωπίας γινώσχουσα 
xai τὸ τῆς βασιλείας xai τὸ τῆς ἱερωσύνης θεόσδο- 
τον χρίσμα χαὶ ἀξίωμα ix μιᾶς τῆς αὐτῆς ἀεννάου 
πηγῆς ἑκάτερα προϊόντα xal τὸν ὀνθρώπινον βίον 
χαταχοσμοῦντά τε καὶ πιαίνοντα, καὶ μηδὲν οὕτω 
περισπούδαστον ἔχουσα ὡς τὴν τῶν ἱερέων σεμνό- 
τητα, οἱ τινες χεῖρας ἐγχκαταστάντες τῇ βασιλείῳ 
καὶ θείχ περιωπῇ ὑπὲρ παντὸς τοῦ φιλοχρίστου 
πληρώματος τὸν Θεὸν ἱχετεύουσι χαὶ ὡς ἱεραί τινες 


ἄγκυραι τὸ τῆς βασιλικῆς ἐπικρατείας ἐρείδουσιν, ἐπὰν xal μάθοι τοὺς χανόνας παραθεωρεῖσθαι καὶ 
παραθραύεσθαι ἐπὶ τῆς εὐνομίας xal ταῦτα τοῦ χράτους ἡμῶν, ὡς καὶ ἔτι μὴ διαζευχθέντων τῶν χειροτο- 
νηθέντων ἀρχιερέων, ἀλλὰ xal συνοικεῖν ἀνεχομένων ταῖς αὐτῶν γαμεταῖς, οὐ μιχρῶς ἔπαθε τὴν ψυχήν. 

Triste etiam quiddam nec gratum in piissi- Β Ταῦτά τοι xal στυγνόν τι xal ἄχαρι τῷ θεο- 


mum chartophylacem mea intuens majestas, de- 
finiit, cohortantibus ad id sanctissimis patriar- 
chis, uxores creatis pontificibus ante ordina- 
tionem conjunctas in muliebria monasteria pro- 
cul sita ab habitatione pontificum sine dilatione 
induci, tonderiqne eas, et canonice apud mo- 
nachas degere, in quo monasterio comam  de- 
posuerint ; aut si ipse tonsuram recusent, qui eis 
ante ordinationem juncti erant matrimonio, pon- 
tificati solio et dignitate priventur, et in eorum 
locum alii snfficiantur. In posterum autem, qui 
ante creationem legitimam uxorem habebit, non 
aliter ordinari, quam 8i communi conjugum scripto 
consensu et placito, a se invicem separentur, et 
mulier monasticam vitam amplexa sit. Sic enim 
creatio sine offendiculo et damno, juxta sacros et 
divinos canones procedet, semota ab omni sacer- 
dotalis ordinis repreheusione. 


φιλεστάτῳ χαρτοφύλαχι προσόλεψαμένη d βασιλεία 
μου παρ’ αὐτὰ διωρίσατος προτρεψαμένων τοῦτο 
καὶ τῶν ἀγιωτάτων πατριαρχῶν, ἐν γυναιχείοις 
μοναστηρίοις ἀνυπερθέτως εἰσαγαγεῖν τὰς πρὸ τῆς 
χειροτονίας συναφθείσαχς γαμετὰς τοῖς χειροτονη- 
θεῖσιν ἀρχιερεῦσι, πόῤῥω τῆς τῶν ἀρχιερέων dxo- 
δομημένης καταμονῆς, χαὶ ἀποχείρεσθβαι ταύτας, 
καὶ χανονιχῶς χατὰ μοναχὰς διάγειν ἑχάστην αὐτῶν 
ἐν Tj μονῇ καὶ τὴν τρίχα ἀπέθετο: fj μὴ βουλομένων 
τῶν γυναιχῶν ἐχουσίως τὴν ἀπόχαρσιν δέξασθαι, 
τοὺς πρὸ τῆς χειροτονίας συναφθέντας αὐταῖς ἀπο- 
γεγυμνωμένους εἶναι τοῦ ἀρχιερατιχοῦ θρόνου xal 
ἀξιώματος, καὶ ἑτέρους ἀντ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ταῖς λαχού- 
σαις αὐτοὺς ψηφίζεσθαι" xal τὸ ἀπὸ τοῦδε μὴ ἀλ- 
λως χειροτονεῖσθαι τὸν πρὸ τῆς χειροτονίας νόμιμον 
ἔχοντα γαμετὴν, εἴ μὴ διαζευχθεῖεν ἑκάτεροι, κατὰ 
κοινὴν τῶν συνεύνων ἔγγραφον συμφωνία) τε xai 


ἀρέσκειαν, xal 3d γυνὴ τὸν μονήρη βίον ἀσπάσεται" 


χαὶ οὕτω τὰ τῆς χειροτονίας προύαίνειν χατὰ τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους κανόνας ἀσχανδάλιστα xal ἀπρόσχοκα, 
xal μώμου παντὸς ἀπεξενωμένα τῆς ἱερατικῆς καταστάσεως. 


Assidebant ad mese majestatis tribunal pon- 
tifices, Cesares, Ephesi, Cyzici, et alii non 
pauci. 


Ἦσαν δὲ τῷ βήματι τῆς βασιλείας μου ἐπὶ τούτοις 
συνεδριάζοντες ἀρχιερεῖς" ὁ Καισάρείας, ὁ Ἐφέσου, ὁ 
Κυζίκου, καὶ ἕτεροι οὐχ ὀλίγοι. 


III. 


AUREA BULLA VENETIS CONCESSA (4). (Δ. 1187.) 


Quod Venetici quidem non nunc primo HRomeis ἢ tuno obvii in illum egressi haud neglecto fnavigio, 


federati amici effecti sint, nec nuper borum amicis 
fautorisbusque connumerati, sed ex quo tempus 
crebrum priores fere omnibus Italie Romaniam 
adeuntes et devotionem, quam erga progenitores 
imperii nostri habebant,ferventius aliis exhibentes, 
acta ab eis apud Durachiuin testimonium perhibere 
non ambigunt: sane cum M Robertus Viscardus 
gravi equoreo exercitu Romaniam invasit, hi 


(4) Ex libro albo et Libris pactorum post Mari- 
num S/oria civ. e polit. del commercio de Venezia- 
ni. T. III. p. 301, nuper ediderunt Tafel et Tho- 


et piigsimo semperque memorando proavo; imperii 
nostri, Jomino Alexio Comnano, accedentes fauto- 
res non vocali, non parvis periculis se opponen- 
tes in contra illum, victorie, ek hon quamlibet 
parsem contulerunt. Primuin itaque hoc exordium 
primamque redicem devotionis, quam erga Ro- 
m,eos fovebant, exhibentes, ex qua fructus non 
sumpserunt ignobiles (non enim tuno solummodo 


mas Urk. ^. alt. Handels-und tasagesh. der Rep. 
Venedig. T. 1 ( Wien 1856) p. 179-189. Á 
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Romeis servi erant, vernm etiam aliis temporibus A quidem factum et ἃ perpetue memorie aut (8) im- 


et locis, de quibus per partes exprimere prolixum 
est), & nostre sublimitatis progenitoribus non 
minimas premia adepti sunt, unum quoddam corpus 
unanime cum Romania effecti uno capite, hoc vi- 
delicet imperio, dispensandum. Alii (5) sic uniti et 
Romanie maxime devoti, occulti ob cujusdam 
rerum excessum Romanie alieni effecti sunt. Ve- 
rumamen quoniam pia nostra tranquilitate in 
progenitorum suorum seeptra Romani imperii ἃ 
Deo promota Venetici dilectionem et servitium 
οὐδ Romaniam sacramento renovare voluerunt, 
notificata in conventione, quam imperio noatro 
et Romanie fecerunt, capitula juramento corrobo- 
rantes, imperium equidem nostrum ad eorum 
servitium, que ipsi sepe Rormanie fecerunt, me- 
moriam veniens (6), eos usque in finem alienos ἃ 
Romania non fore justum reputavit, suscepit au- 
tem eos iterum, misericordie januam pandens, 
corpusque Romani principatus ad pristinam rede 
git integritatem, membrum ejus amputatum rur- 
sum ipsi adjungens. Quoniam vero poposcerunt 
nostram sublimitatem, rogantes crisobulum ipsis 
factum ἃ semper inter imperatores memorando 
patruo imperii nostri, domino Manuele Comnano, 
confirmans chysobula ipsia hactenus facta piis- 
simorum semperque memurandorum imperatorum, 
videlicet proavi imperii nostri domini Alexii et 
magni patrui domini Johannis Comnanorum, com- 
firmari cum ceteris et ἃ nostra clementia, impe- 
rium nostrum et hano deprecationem eorum 


adimplens confirmat per presens chrysobulum (C 


verbum suum idem eorum ohysobulum, quod 
sicque habet : 

« Et aliquis flrmioribus oivitatibus fortitudi- 
nem sddere volens secundas munitiones excogi- 
tavit, et oustodibua custodias murisque muros 
adjecit, et hostium insultibus fortissima opposuit ; 
set et auri pondus grave hujus gratia expendere, 
et perfectioni custodie prolhxius tempus terere, 
et alia plura ad civitatis firmitatem atque custo- 
diam largiri non refutavit. Nos vero et cum deo 
imperatorio principatu sucoincti, et potestatem 
etque virtutem habentes, nec non et pecuniarum 
thesauros, ubi placet et necessitas exigit, largius 
. effundenles, non largiemur amicis fidelibus et 


benivolis, et sermone sermones confirmabimus, D 


manuínque ad ministrandum stillo exhibebimus ad 
eorum oo0rroborationem, et vullum vallo adhibe- 
bimus, quatenus olim eis munimen custoditum 
custodiaimus οἱ muniamus ? Et ubi hoc imperialis 
benevolentie et voluntatis, non eis januam opilabi- 
mus (7), nec auditum eis serabimusg, verum lecius 
eos adspiciemus et petitionem eorum perficiemus. 
Bt quid mihi ad favores sermonis? Venetis est 


(5 Editores lngendum oensent : Af ii Recte. 

d Vertens. 

(7) Editores notant: obserabimus supra legitur ; 
an obturabimus? Tene tamen formam rariorem 


perii nostri chrysobulum, diversa ipsis largiens 
liberalitatis beneficia. Sequitur autem ipsum mox 
et alterum 8 semper memorando et ter beato ab 
omnibusque dilecto domino et patre imperii 
nostri, eadem ipsis impertiens, at appositum est, 
quod tunc petiere et certe (9) ad restaurationem 
amborum, fidei et servitutis videlicet, quam erga 
imperium nostrum habebant, et sinceri amoris, 
quem erga Romaniam observare polliciti fuerant, 
nec non et affectus. Necessarium igitur est, et 
utraque hiisdem quas 3 continent dictionibus 
presenti nostre serenitatis chrysobulo nunc inno- 
vari, quatenus veluti civitatem in medio sitain 
summis presentis scilicet chrysobuli per omnia col- 
ligemus et muniamus. Habet itaque eic perpetue 
memorie imperatoris domini et patris imperii 
nostri chrysobulum : 

« Consuevit sepe antiquior fides et devotio po- 
« Bteriorem mallivolentiam contegere et delere, 
« victis dominis et amicis memoria pristine 80 - 
« ditorum et amicorum bonitatis; quale nunc et 
« de Veniticis contigit. Imperium enim nostrum 
« reminiscens eorum antique devocionis et fidei, 
« quam erga perpetuo memorie imperatorem et 
« desiderabilem dominum et patrem imperii nostri 
« exhibuere, pericula pro Romania subeuntes, et 
« toto corde, cum inambigua strenuitate pugnan- 
« tes contra hostes, qui tuno eam invaserant, 
« paulo ante male ab eis gesta contempsit, et 
« reversionem eorum suscepit, eisque nutum yla- 
« rem ostendit, οἱ accedentes eos amplexatum 
« est, et primo quidem indulgentia eos dignos 
« facit, ut et penitus nullam amodo subeant lesio- 
« nem pro hiis, que in celsitudinem nostram et 
« Romaniam ex diabolioa infestatione commise- 
«runt, verum habeant assiduam pietatis nostre 
« indulgentiam per presens chrysobulum eis col- 
«latam, pollicentibus et rursum ex toto corde 
« pro Romania pugnare et pro omni cristiano 
« ordine sub nostra existente clementia, quedam- 
« que specialia servitia scripta per conventiones 
« celsitudini nostre οἱ Romanie observare polli- 
«citis, secundum quod conventio 8 nunciis 
« eorum facta de his latius narrat. Et quoniam 
« petierunt idem chrysobulum ipsis factum beati 
« imperatoris domini et patris imperii nostri cor- 
« rigi sibique iterum dari, quia jam eo privati 
« fuerant pro hiis que acciderant culpis, clementia 
« nostra eos exaudivit precepitque, inviolabiliter 
« hoc tamen scribi et hic poni, sic habens: 

Et quid unquam est. commutatio eorum, que sin- 
cere dilectionis et fidei sunt? EL quem amicis mi- 
nistrisque, peribulum subire paratis pro dominis et 
amicis, reddet quis talionem, εἰ maxima tunc, cum 


opil. 
(8) Lege avo. 
(9) Cartam;? 
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tpsi voluntarie pro. e: inimiciliarum intersunt pu- À bens ad chelandia dari. Concessit autem celsitudo 


gnis ἢ EL quidem nostre benivolentie liberalitas, ma- 
gnam hanc rem ponens, nullam repperi. retribu- 
lionem. Verumtamen retribuit, quantum lempus 
offert, et que amicis οἱ minisiris sunt acceptabilia. 
Sunt igitur ea, que retribuuntur eis fidei sincereque 
servitutis renumerationes, nostra quidem liberali 
vouuntale benivoloque animo minora el pauciora, 
non aulem ignobilia aliqua, nec amicis vel servis 
indigna. Verum quid michi proemium vult? Fide- 
lium gesta Venelicorum nullus de hominibus igno- 
ravit. Qualiter autem miriferis constructis navibus 
Epidamnum, quod nos Durachium vocamus, venerint : 
et viros navi pugnantes innu meros in auxilium nobi 
obtulerunt, proprioque stollo scelerosi stolum illiu, 
potenter devicerint, perdenles cum ipsis viris ; qua- 
literque adhuc nobis faventes permaneant ; et alia, 
que in mari laborantibus his videlicel viris peracta 
&unt, et Que correcla omnes. noverunt, quanquam 
nos non dicamus? Eapropler ad renumerationem 
hujusmodi servitiorum eorum elementia nosira con- 
cessit per presens crisobulum eos annuatim lempore 
erogalivi accipere sollempnium viginti libras, quate- 
nus per ecclesias distribuan t proprias secundum velle 
suum. Honoravit autem οἱ nobilissimum ducem ho- 
noralissima, protosevasi dignitate cum salario ejus 
plenissimo ; nec. in. persona ejus duntaxat honorem 
istum determinavit, nec indesinentem δὲ perpetuum 
ac secundum successiones precepit eum fore ducibus, 
qui yer tempora erunt. Similiter honoravit clementia 
nostra patriarcham eorum Ypertimum, id. est super- 
honorabilem, cum salario librarum XX; et hunc 
honorem secundum successiones αὐ posteros. patri- 
archas trasmisit, quatenus et his indesinens sit 
εἰ perpeluuus et non tantum persone ejus. Conslituit 
autem serenitas nostra et. sanctissimam ecclesiam 
sanci$ apostoli δὲ evangeliste Marci. Venicie ezi- 
stentem, ab. uno quoque Amalftanorum Constanti- 


nopoli δὲ i tola. Romana ergasteria habentium, | 


et sub. potestale dicli patríciati existentium, uno 
quoque anno accipere numismata, yperpera iría. 4d 
hoc largitur eis et ergastoria in embolo Peramatis 
id est transitue. existentia, cum eorum  solariis, qu£ 
introitum el exitum. habent. versus. embolum, pro- 
gredientia αὖ Ebrayca usque in locum, qui dicitur 
Vigla, el que inhabitantur et que non. inhabitantur, 


nostra et eos universas mercari species in omnibus 
Romanie partibus, videlicet apud magnam Laodiciam 
(11) Antiochiam, Mamistam , Adanam , Tarsum, 
Atalíam, Strorilum, Chium, Theologum, Fociam, 
Durachium, Aulonum, Korphum, Bunditiam, Me- 
thonum, Coronium, Nauplium, Corinthum, Thebas, 
Athenas Euripum , Dimilriadam , Thessalonicam, 
Chrysopolim , Peritheoriam ,  Avidum , Redestum, 
Adrianopolim , Aprum , lracliam , Silimbriam, et 
apud ipsam magnam urbem, et. simpliciter in omni- 
bus partibus sub. po:estate nostre pie tranquillitatis 
existentibus, non prebentes quo modo pro qualibet 
propria merce quicquam commerchii gratia vel ali- 
cujus alius condictionis, que fisco debeatur, pacti vi- 
delicet xilocalami, limeniatici, portíatici, canischii, 
ezafolii, archonticii et. aliorum reddituum, quorum 
causa negociari debent. In. omnibus enim mercalio- 
num locis data est eis a nostra sublimitate libera 
licentia, debens superiores eos [acere et ipsa inquisi- 
tione. Excident aulem et ab ipso eparcho parathala- 
sita (11), eleoparocho genicho, commerkiariis, kar- 
tulariis, yppologis, et hujusmodi omnibus, nullo per 
loca principum vel aliorum servitia communis tra- 
clantium presumenie aliquid eorum contempnere, 
que hic diffinita sunt. Omnium enim specierum ct 
mercium, quam (12) quispiam dicet, collata est eis 
negotialio, et omnium emptionem [faciendi habebunt 
potestatem, superantes omnem dationem. Hec igitur 
imperii nostri pielas sic dispensans sancii el precipit, 
nullum eis repugnare lanquam rectis et. levis cle- 
mentée nosire (13) et. contra hostes auziliatoribus, 
el usque ín finem seculi tales se fore pollicilis, nec 
quemqnam omnino (atibus s»ntíre contraria, vel 
allegationes aliquas contra eos exercere, collato- 
torum eis hic gratia ergasteriorum videlicet et scal- 
larum. Cujuscunque enim juris hec. sint, sive eccle- 
siastici sive privati aut publici sive sancte domus, 
nullus tamen tanget ea, que sunt nunc. existentium 
fidelium celsitudinis nostre Veneticorum, et postmo- 
dum futurorum ; quoniam multam benivolentiam el 
rectam voluntatem ergo imperium nostrum et Roma- 
niam exhibuerunt, el. hanc tolo corde in. perpetuum 
observare pollicentur, et pro Romano ordise ac 
Christiano prompte pugnare volunt et. protestaatur. 
Contra tales viros quis contradicet, aut quis plagitum 


δὲ ín quibus Venetici manent et Greci ut. in ergaste- D aggredietur Ὁ Quam οὐ rem neque. secretum iPeirii 


riis ; el tres scalas, que secus mare sunt, el in ma- 
nifesto spaclo circumscribunlur. Largitur autem et 
sancto Quintino (10) pistrinum, quod. in latere ejus- 
dem ecclesie est, et domui attinet Petrii el pensio- 
nem habel. numismata viginti. ltem largitur eis et 
ecclesiam sancli Andree, que est Durachii, cum 
ibidem existentibus imperalibus pensionalibus, sine 
tamen apparatu, qui in eis repostus. est, quasi de- 


(40) Imo 'Axwv$ovo. 
(11) De his nominibus conferantur doctissime 


Tafelii nota l. I. p. 118 seq. 
(11*) Lib. albus : parathalazica ; Lib. Paotorum : 


aut Mirelei, neque familiarium alibuis, negse mo- 
naslerium sive lemplum sanctum, quibus νοι 
collata ergasteria αὐἀἰέπεπί et scalle, contra Aos mo- 
vebunt. Erunt autem silentes el in. dispensatione et 
dono sublimitatis nostre veraciter Verantes. Si 
ením que nostra. vult. celsitude dignis accipere non 
largimur, ceu viriliter operatis accelerantibus, qui- 
bus unquam largiemur? Ea propter donabuntur 


peratalisün. 
12) Lege quas. 
13) Adde dulis vel servis. 
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collatobum immobilium síne ablatione et infestatione À « ventionem scripto peragendam a nuntiis corum 


a modo per omnes el assiduos annos secundum com- 
prehensionem | yructici horum traditionis, quod. eis 
componi debel a prolo antipato Georgio et notario 
nostre serenitatis Machitario, quod et firmum erit et 
stabile atque inviolabile in omnibus, que in eo conti- 
nebuntur. Idemque debet in illis subslerni.secrelis, 
in quibus εἰ presens nostri potestatus. substernetur 
chrysobulum, ad noticiam collalorum rectis (14) cel- 
siludinis nostre Veneticis, et redargutionem illorum, 
qui istos horum gralia infestare niterentur. Erunt 
igitur semel hic diffinita omnia firma et inviolabilia 
el a nemine contempnenda. Si vero. quispiam [orte 
aliquid in hoc chrysobulo ordinatorum contempserit, 
inremisibililer cogelur dare a secrelo epi ton ikiakon 
auri libras decem ; el ex eo solvetlur ablati pretium 
in quadruplum, firmo οἱ stabili existente presente 
chrysobulo celsitudinis nostre, facto mense Majo in- 
dicitonis quinte decime in anno sex millesimo sex- 
centesimo, in quo et. nosirum pium ct a deo promo- 
tum subsignavit imperium. 

« Igitur imperium nostrum hujusmodi confir- 
« mans chrysobulum, concedit et. rursum habere 
« effeclum, secundum quod dictatum in principio 
€« fuit tunc cum eis collatum fuit, quatenus et sol- 
« lempnium beneficium iterum accipiant, et hono- 
«res dignitatum nobilissimus dux et sscerrimus 
« patriarcha cum suis errogativis habeant, neo 
« non et ipsi possessionem et fruitionem ergaste- 
« riorum et collatorum et scalarum sine ablatione 
« possideant. Similiter vult clementia nostra, eos 
« habere licentiam sine prohibitione negociandi, 
« sine commerchio et qualibet alia datione in om- 
« nibus numeratis in manifesto chrysobulo civita- 
« tibus et terris sub potestate nostre sublimitatis 
« existentibus. Verum et sanctissime ecclesie sancti 
« apostoli et evangeliste Marci, que est in Veneciis 
« constituta, de Amalfitanorum ergasteriis per 
ε prefactum chrysobulum sine privatione eidein 
«lpradentur ecclesie. Quoniam vero ante non 
« paucos annos ab hiis, qui quasdam merces 
« Venetícis in Romanie regionibus vendunt, com- 
« merchium exigi contigit, et obtinuit hujusmodi 
« mos ut patet annis sufficientibus, rogaverunt 
« &utem et pro hoc clementiam nostram fidelissimi 
« et amid nostre serenitatis Venetici, quatenus et 


« clementie nostre sunt jurejurando promissa, et 
« firma et inviolabilia observare. Super hoc erunt 
« ipsi juris sibi collati per prezens chrysobulum 
« sine ablatione donantes, per seculum omne firmo 
« et inviolabili presente chrysobolo existente, facto 
« mense Augusto indictionis quarle sex millesimi 
« sexcentissimi trigesimi quarti anni, in quo et 
« nostrum pium et & deo promotum subsignpavit 
« Jmpertium. » 

« lec igitur sunt, que a perpetue memorie 
imperatore et avo imperii nostri et ter beato impe- 
ratore domino et patre celsitudinis nostre fidelis- 
simis inperio nostro Venelicis per chrysobula illo- 
rum collata sunt; que etiam chysobula et nostrum 
pium imperium corroborat per presens crisobulum, 
et jubet effectum ea habere, secundum quod eum 
usque ad migrationem δὰ dominum inter impera- 
tores perpetue memorie ter beati domini et patris 
nostre sublimitatis habehant. Venetici autem solita 
sibi sacramenta facientes observabunt fidem ct 
servitutem, quam nostre celsitudini debent et 
Romanie, ip3is operibus puram et vere rectam. 
Quoniam vero, ut relatum fuit. clementie nostre ἃ 
nuntiis Veneticorum in magna urbe presentibus, 
impetravere Venetici preceptum quidem inter im- 
peratores semper memorandi imperatoris, domini 
et patris imperii nostri, licenciam ipsis largiens 
sine prohibitione et per insulas negociandi, vide- 
licet Ciprum et Cretam, per quod et sine commer- 
kiis debeant custodiri ubique terrarum imperii 


C nostri pro hiis omnis generis speciebus, quas ipei 


ab eisdem insulis mercabunt, nequivit autem tenor 
ejusdem precepti adhuc effectum recipere, guam 
ob rem et nunc usque Venetici collato ipsis per 
hujusmodi preceptum beneficio carent ; petierunt- 
que ub imperio nostro precipi, quatenus benefi- 
cium, quod in predicto continetur precepto semper 
memorundi imperatoris domini et patris imperi 
nostri, οἱ adhuo caret effectu, amodo potiatur 
effectu ; clementia nostra ob fldem et servitutem, 
quam erga sublimitutem nostram exhibent et dein- 
ceps exhibere pollicentur, hujusmodi peticionem 
eorum exaudiens concedit et precipit, sine prohibi- 
cione per manifestas insulas, Cyprum videlicet et 
Cretam, eos negociari, nemine quidquam ab eis 


« hujusmodl corrigatur capitulum, eique hujus ἢ exigere presumente horum gratia, et sine commer- 


« detur lieentia et libertas, clementia nostra et 
« hano eorum peticionem adimplevit, et. precipit 
« per presehs chrysobulum, ut nullus sub nostre 
« majestatis potestate Romeorum cum Venelicis 
« negociancium in omnibus Ron.anie terris, aut 
« quando eis vendit aut quando ab aliquo eorum 
« emit, det commerkii gratia. quicquata vel alicu- 
« jus alius cxactionis ; sed excusentur et ipsi, seu 
« hii, qui commerchia dantibus negociantur. Ve- 
« rumtamen et Venetici debent ea, que per con- 


(14) Adde dwlis vel servis. 
PATROL, Ga. CXXXV. 


kiis ubique terrarum imperii nostri custodiri 
secundum superius scriptas condictiones. Igitur ut 
et ipsi certitudinem habeant de in presenti chryso- 
bulo diffinitis, presens chrysobulum est composi- 
tum, factum mense Octubri indictionis undecime 
anni sex millesimi sexcentesimi quinquagessimi 
gexti, in quo et nostrum pium et a deo promotum 
subsignavit impcrium. » 

Hoc igitur chrysobolum sic continens beati tran- 
situ3 et semper memorandi imperatoris et patrui 
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imperii nostri magni Manuelis confirmans et nostra A Venetioos et universa ipsis data el concessa ἃ ma- 


pietas per presens chrysobulum verbum imperii 
nostri, concedit et precipit, ipsum videlicet, et 
que in ipso chrysobulo verbo notificantur semper 
memorandorum Imperatorum, proavi scilicet impe- 
rii nostri Alexii Comnani, et magni patrui imperii 
nostri Johannis Comnani, firma et inviolubilia 
permanere in omnibus, que continent, et conser- 
vari personas et res universas fidelissimorum cel- 
situdini nostre Veneticorum salvas et illesas ab 
omni homine sublimitatis nostre, nec non et ab 
ipso imperio nostro in omnibus clementie nostre 
terris, et in terra et in mari, babere et predictos 


nifestis semper memorandia imperavoribus om- 
nimode inviolabilia et absque ulla diminucione, 
secunduin quod eis data fuerunt et concessa, pre- 
sente chrysobulo verbo imperii nostri firmo et 
inviolabili permunere debente in omnibus, que 
contine; facto mense Februario presentis quinte 
indictionis sex millesimi sexcentesimi nonagesimi 
quinti anni, in quo et nostrum pium et a deo pro- 
mo!um subsignavit imperium. 


Ysa4akiUs in Christo Deo fidelis imperator 
et moderator Romeorum Angelus. 


AUREA BULLA DE LOCIS A VENETIS CONSTANTINOPOLI POSSIDENDIS [15]. (A. 1187). 


Quoniam Venetici δὰ imperium nostrum acce- p parati et prompti apparuerunt. Ut enim predictus 


dentes et ab eo ad servitum celsitudinis nostre 
recepli cum ceteris, que postulaverunt, ab imperio 
nostro petierunt nostram deposcentes serenitatem, 
confirmari et quod super practico collatorum eis 
in magna urbe ἃ semper memorando imperatore et 
desideratissimo patruo imperii nostri, domino Ma- 
nuele Comnano, habitaculorum videlicet et libero- 
rum locorum, nec non et littoralis scale, factum 
est chrysobulum verbum ejusdem semper memo- 
randi imperatoris, quatenus sic nullo modo suspi- 
cionem aliquam habeant, quicquam horum fore 
&avulsum : Imperium nostrum hujusmodi depreca- 
tionem eorum nolens abicere, presenti chrisobulo 
suo confirmat predictum chrysobulum inter impe- 
ratores famosi imperatoris et patrui nostre sereni- 
tatis, quod ad verbum sio continet : 

« Bi eos, qui fide et devotione optimi sunt erga 
illos, qui per tempora optinent imperii guberna- 
cula, oportunum est larga beneficia ab ipsis con- 
sequi, magis autem si contigerit eos anime atatum 
generosum habere atque audacem, ut ad similem 
zelum reliqui irritentur, et ne hujusmodi virtute 
inhonora persistente et contrario ei vitio reprehen- 
Bionem veritate (16), rarilas valde necessariarum 
prerogativarum ἃ deo salvato Romanorum exerci- 
tui fiat: nequaquam quod a deo est imperium 
nostrum ingenuos nautas et fidelissimos celsitu- 
dinis nostre Veneticos, in hanc imperatoriam ur- 
bem venientes, decet prorsus spernere peticione 
decidentes (17), quam nunc imperio nostro por- 
rexerunt, quum et ipsi consuelas geniloribus suis 
fidem et devotionem erga Romaniam et celsitudi- 
nem nostram rursum ostenderunt, οἱ ab imperio 
nostro vocati in congressum contra eum, qui po- 
testatem habet Sicilie, et omnnimodam pugnam 
contra eum et stollum ejus, nec non et terram ejus, 


(15) Ex libro albo et libris pactorum post Mari- 
num 1. I. tom. III, p. 203 nuperrime ediderunt Tafel 
et Thomas sepius laudati, tom. I, p. 189-195. 

(16) Editores conj. inveniente s. excitante. Sensus 
postulat, ut evitante legamus. 


Sicilie dominus Rogerius didicit, incustoditas fore 
partes imperii nostri, que circha Greciam et Pelo- 
ponisum suut, et insulas terras imperii nostri, que 
circa eusdem terras sunt, dum sublimitas nostra 
vacaret susceptioni et ducatui earum, que paulo 
ante per terram imperii nostri transierunt, innu- 
meraLilium expeditionum, Alemannorum videlicet 
et Franchorum, et paratum (18) cum ipsis esset 
contra impios Agarenos ad expeditionem faciendum 
per stolii missionem, ejusmodi regionem celsitu- 
dinis nostre, secundum quod ei possibile fuit, 
depopulatus est ; cumque quod factum est ad pre- 
dictorum Veneticorum aures pervenisset, hii hoc 
tanquam proprium dampnum reputaverunt, et con- 
lestim ad aparatum cooperandi, ut id quod factum 
est omnimode vindicetur, consurrexerunt et suum 
servitium prompte celsitudini nostre spoponderunt. 
Porro et in reliquas regiones imperii nostri trans- 
miserunt, quatenus, qui invenirentur cumpatriote 
eorum, venirent et servirent et ipsi in ejusmodi 
Romanie et imperii nostri servitio usque ad com- 

plementum tocius mensis Septembris futuri (19) 
cum deo indictionis duodecime. Ad remuneratio- 
nem igitur hujusmodi eorum servitii, quod ut di- 
ctum est facere promiserunt, quoniam majores (20) 
vice universe, que per tempora huc venit, Veneti- 
corum multitudinis adaugeri sibi et mansiones et 
embolum et scalas, in quibus naves eorum in portu 
8tant, certificantes, 8e non modicum angustari, et 
quod non possint hiis solis, que ipsis data sunia 


D beste memorie imperatore et avo imperli nostri in 


hac civitatum imperatrice, contenti esse : largitur 
eis imperium nostrum per presens chrysobulum 
suum que petierunt, habitacula et libera loca et 
littoralem scallam, que expresse numeranda et scri- 
benda sunt in eo, quod jussum est fieri, praotico 


17) 1. e. ἐκπίπτοντας. 

18) Scil imperium nostrum. 

Ἢ Lego futarue. 

20) Lib. pactorum, per majores. Unde editores 
conjecerunt, petierunt majores. 
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traditionis eorum corporalis ab aedesimotato Fpi- À cilia sancti Nicholai, a sinistris pistoricum erga- 


phanio Tuglica, certificari debente per euperscri- 
ptionem familiaris hominis celsitudinis nostre Jo- 
hannis Pepagomeni et sterni in congruis secretis, 
in quibus et preseas nostre serenitatis chrysobu- 
]um sterni debet, quatenus et hec optineant, sicut 
et que priusa semper memorando imperatore el 
avo imperii nostri eis data sunt, servire debentibus, 
ut superius monstratum est. Determinatio igitur 
eorum, que per chyeobulum presentis scripti eis 
collata sunt, habet sic : 

« Incipit ab ipsa Vigla, et procedit versus orien 
tem. Tenet embolum et que versus septemtrionem 
et meridiem sunt cum solariis habitacula, et pro- 
cedit usque ad fornicem conjunctum muro hospi- 
talis sancti Marciani, comprehendens et loca, in 
quibusstant octo numulariorum tabule. Ascendit 
paululum versus meridiem ab ipsa Vigla. Tenet ad 
modicum et aliud embolum, et pervenit usque ad 
primum fornicem ejusdem emboli, comprehendens 
triclinarium altum domicilium Mili. Versus orien- 
tem ejusdem emboli secundum duas partes humi- 
lem domunicullam cum aclini tecto ejusdem mo- 
nasterii, et que in equalli hujus est, modicam cu- 
riam, que dicitur Aristini, et habet longitudinem 
brachiorum octo cum dimidio, et latitudinem sep- 
lem cum tercia. Preter ea, que sünt versus orien- 
tem habitacula diacone (21) Precursoris, debenti- 
bus obturari januis hujusmodi habitaculorum, que 
educunt in manifestam curiam. Versus aquilonem 
tria crgasteria cerulariorum. Ycanati duas statio- 
nes, ín quibus panes venduntur, et loca tabularum 
duarum nummulariorum ejusdem monasterii Mili. 
Incipit rursum ab ipso fornice predicti hospitalis ; 
tenet publicam viam, que versus occasum est ejus- 
dem hospitalis, δὲ progreditur usque ad portam, 
que est juxta parvum templum Precursoris. Exinde 
rursus dimittens premonstratam portam quasi ver- 
sus orientem transit per murum civitatis, et perve- 
nit usq"te ad semitam, que dividit jura monasterii 
Akymitero (?2). Exinde ascendit modicum versus 
meridiem, tenens eamdem publicam semitam, ha. 
bentem in latitudine brachia tria, οἱ, ut dictum 
est, dividentem mansiones monasterii Akymilero, 

et perveniens usque in finem domicilii ecclesie 
Perivlewi (23), ita ut a muro civitatis per equali. 


sterium sancti Marciani, quod est junctum mansio- 
nibus sancti Nicholai. Supergreditur rursus aliam 
tertiam semitam, et pervenit usque ad aque cur- 
sum, que a Vigla descendit, relinquens a dextris 
alia habitacula sancti Nicholai, a sinistris domici- 
lium gaocti Marciani et pensionales domos mona- 
sterii Parakymomeni. Iterum progreditur versus 
meridiem, comprehendens vacuum locum ejusdem 
monasterii Parakimomeni, qui versus orientem 
jacet domorum sanoti Nicholai, et procedit et re- 
greditur usque ad Viglam, unde et incepit, dimit- 
tens quidem a dextris domos monasterii sancti 
Marci, ἃ sinistris vero aque cursum. Ejusmodi de- 
terminationis spatio comprehenduntur ea, que sunt 
versug orientem aque cursus, descendentis a Vigla 
versus portam Canavuci, habitacula et vacuus ma- 
gnus locus, qui usque ad publicam viam versus 
occidentem progreditur sancti Marciani ἃ muro 
civitatis et usque ad embolum, per presens chry- 
sobulum verbum datum. Etea, que sunt versus 
occidentem aque cursus ἃ muro civitatis, qui in 
equali semite est, dividentis jura monasterii Aki- 
miton, et usquead domos sancti Nicholai et sancti 
Marci, cum parvo vacuo loco monasterii Paraky- 
momeni. Et simpliciter omnia,que inhabitantur et 
que non inhabitantur, habitacula et vacua loca, in 
predicto spatio conprehensa. Adhuc cum his com- 
prehenditur et que est in littore scalla sancti Mar- 
ciani, que hodie ἃ Chrysiobasilio possidetur, cum : 
universa ejus comprehensione et continentia, et 
que in ea sunt domibus et ergasteriis. 

« His sic ab imperio nostro donatis per presens 
chrysobulum verbum celsitudinis nostre, exceptis 
proximantibus his donatis, portis videlicet, muris 
et cortinis muvcorum civitatis, habebunt Venetici 
hec, devotionem οἱ fldem, quam imperio nostro 
debent, servantes, Secundum quod et perea que 
prius adepti sunt chrysobula hanc servare conen- 
tur (24), cujuscunque juris sint, sive ecclesiastici 
juris sive rei publice sive private eive suncte do- 
mus vel monastice, nulla accione locum exercendj 
habente contra eos gracia horum. Si vero quispiam 
forte infestationem «eis induxerit gracia convin- 
cendi aut auferendi quicquam eorum, que eis, ut 
dicium est, data sunt inremissibiliter multabitur & 


tatem ejusmodi eemite. usque ad finem domiocillii ἢ secreto eri ton ykiacon (25) in decem libris auri, 


sint braáhia viginti sex. Flectitur versus orientem, 
tenens murum ecclesie sancti Nicholai, relinquens 
a dextris quidem monasterium sancti Nicholai, ἃ 
sinistris vero domicilium monasterii Berivlevti, et 
progrediens usque ad alteram semitam versus 
orientem muri sancti Nicholai. Rursus flectitur et 
ascendit parumper versus meridiem eamdem semi- 
tam, et ascendit versus orientem, dividens domi- 


21) Le e: diaconi. 
22) Lib. Pactorum Acymilorum, i. e. τῶν 'Axot- 
των. 


TE 
(23) Τῆς Περιδλέπτου. 


firmo οἱ rato existente presente chrysobulo verbo 
clementie nostre, facto mense Marcio indictionis 
undecime sex millesimi gexcentessimi quinquages- 
simi sexti (20; anni, in quo et nostrum pium et a 
deo promotum subsigravit imperium. » 

Hanc igitur Veneticorum deprecationem impe- 
rium nostrum nequaquam abiciens, conflrmat sio 
continens chrysobulum verbum inter imperatores 


25) 'Evt τῶν οἴχειαχῶν. 
20) Numerum ;sezti 
Recte. 


s Editoresconjiciunt : tenentur. 


editores  suppleverunt. 
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semper memorandi patrui celsitudinis nostre, do- À bens, quousque et Venetici conservabunt sine frau- 


mini Manuelis, per presens chrysobulum verbum, 
et jubet intactum hoc manere et inviolabiliter in 
omnibus, que precipit, dans et concedens Vene- 
ticis, habere et rursus que in ipso noti(icantur 
domos sine mutilationo secundum ipsius compre- 
hensionem,ut ab imperio nostro ipsis datas. Super 
hoo enim etpresens chryeobulum verbum clementie 
nostre factum est, firmum et ratum permanere de- 


de et malo ingenio ea, que per conventionem et sa- 
cramentum imperio nostro debent. 

Factum mense Februario quinte indictionis sex 
millesimi sexcentesimi nonagessimi quinti anni, 
in quo et nostrum & deo promotum subsignavit 
imperium. 

Isakius in Christo deo fidelis imperator et 
moderator Romanorum Angelus. 


PACTIO CUM VENETIS [27]. (A. 1187.) 


Oportuit equidem et Venetie revocationem et in 
Romaniam et in pristinam unionem, quam cum ea 
habebat, reversionem et restitutionem, sepe qui- 
dem excogitatam, diversis vero occasionibus im- 
peditam et in diebus inspectam nostre pie tran- 
quillitatis, quam deus, interpositum inimicitie de- 
ponens parietem,tam prope quam longeexistentibus 
tanquam pacis angelum misit, nuno pro fine (28) 
accipere, profecto ad utilitatem quidem Christiano- 
rum, minime autem ad incommodum Romanie uL 
imperium nostrum confidit. Nam etaliis temporibus 
celsitudinis nostre antecessoribua Venetici ser- 
vientes utiles Romanie apparuerunt, devocionem ei 
maximum in necessariis temporibusexibentes,etei 
nunc melius servicium pollicentes,sic ipsum sacr7a- 
mento et convencione imperio nostro corroborantes: 

« Non est conjuncta Venetia, nec unquam con- 
jungetur alicui coronaterum vel non coronatorum, 
sive gentium vel nationum alicui contra imperium 
domini imperatoris Romanorum et semper augusti 
domini Ysaaki Angeli, donec vixerit, vel heredum 
ejus masculorum vel feminarum, qui vel que im- 
perabunt, vel illorum, qui ex precepto eorum im- 
perabunt, ad nocendum Romanie particulariter vel 
universaliter ; nec per se unquam ei nocebit. 

Item, quocienscumque principum aliquis coro- 
natorum vel non coronatorum, vel gentium aut 
nationum aliqua contra Romaniam venit offenden- 
dum eam cum galeis quadraginta vel pluribus, 
usque ad centum (29), et indiget imperium ejus 
vel heredes ejus mares vel femine, qui vel que 
imperabunt, vel illi, qui ex precepto ejus impe- 
rabunt, servitio Veneticorum cum galeis quadra- 


quinque gallearum ; qui et jurare debent, quod 
facient eas bene fleri ut unam quamque earum 
centum quadraginta fore romatorum (30) et cum 
omni apparatu earum, cum celeritate et sine 
fraude, secundum quod facerent eus fieri, si galee 
essent Venetie, aut si cum peccunia fleri deberent 
Venotie. Et unusquisque eorum debet accipere 
de vestiario domini imperatoris liberalitatis gracia 
yperpera sexaginta. 

Item comites hujusmodi galearum debent jurare 
super sancta dei evangelia, quod in una quaque 
earum erunt centum quadraginta homines, si tot 
hoininum roga eis dala fuerit, exceptis moventi- 
bus (31) et sine noticia eorum aufugientibus. Ve- 
rum tamen comites festinabunt, bona fide recu- 
perare datam eis rogam ; et si can) recuperare 
possunt, inducent alios pro eis in galeas eorum, 
vel reddent eam homini domini imperatoris. 

Item jurabunt comites, quod universum appa- 
ratum ipsis traditum conducent ad honorem im- 
perii eorum et salutem nostri stoli. Homines autem 
galearum talem debent rogam accipere, qualem 
Venetici apud Coryphum accipiebant. 

[tem et, si imperium eorum voluerit in. numero 
hujusmodi centum galearum servitium  Veneti- 
corum in tota Romania inventorum, debet illud 
habere cum tot scilicet galeis, quot armari pote- 
runt de inventis Venetis, ex quatuor tribus in 
galeas inductis secundum numerum inventorum 
Veneticoruni cum el manifesta roga. Verumtamen 
non cogentur galleas ingredi viginti annorum ho- 
mines et infra, neque sexaginta annorum et ultra. 

Stolus autem noster capitaneum vel capitaneos 


ginta οἱ usque ad centum, debent illud habere p Veneticos debet habere, qui et jurare debeht, quod 


infra menses sex post dutam noticiam Duci ab im- 
perio eorum Venetie. Hujusmodi vero galee debent 
Venetie fieri et parari a Veneticis cum univerao 
apparatu earum per peccunia:n illuc missam ab 
imperio eorum, vel inventam ibi a parte celsitu- 
dinis eorum, Veneticis dare debentibus homines 
aptos, ut unusquisque eorum presit preparationi 


282 ex libro albo et 


(27) Post. Marin 1. 1. IJI, Ed p bo 
e omas ]. ]. t, 


libris pactorum ediderunt 
p. 195-203. 

(28) I. e. εἴς τέλος διὰ τέλους, Marin: per fi- 
nem. 

(29) Verba usque ad centum hoc loco expungenda 


conducent eum ad honorem imperii eorum et sa- 
lutem nostri stoli bona flde et sine fraude usque ad 
stolum celsiludinis eorum. Et si stolus noster, 
antequam imperii eorum 8tolo uniatur, aliquem 
stolum inimici imperii eorum invenerit, et eum 
olfendere vel expugnare voluerit, faciet sic sine 
fraude et rmalo ingenio aliquo. Postquam vero 


esse videntur. Habentur tamen etiam infra Nov. 
XI. 
(30) Libri pactorum, remotorum ; Marin : remi- 


gatorum. 


(31) Marin, morientibus. Sic inf. Nov. xr. 
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stolus noster stolo imperialis celsitudinis unitus À ortum et versus occasum, et ab ea usque Avidum 


fuerit, debent numerari homines, qui in galeis 
erunt, & capitaneo stoli imperii eorum, si ipse 
voluerit : et inventi quidem erunt in servitio celsi- 
tudinis eorum ; absentes vero bona fide festinabunt 
reperire, 8i poBsunt, numerumque supplere. In- 
super capitaneus vel capitanei nostri stoli et co- 
mites et nauclerii et prodenses et decemviri de 
unaquaque galearum jurabunt, quod precepto 
capitanei stoli imperatorie majestatis obedient ad 
honorem imperii eorum et salutem nostri stoli, sine 
fraude et malo ingenio; et quod una cum stolo 
imperii eorum persequentur stolum inimici maje- 
statis eorum, sive Cristiani sint sive pagani, et 
ledent et expugnabunt eum et expellent, infe- 
rentque ei malum quod poterunt, bona fide, sine 
fraude et malo ingenio,et impugnabunt eum, quo- 
usque et stolus imperatorie sublimitatis eum im- 
pugnabit bona fide et sine fraude. Et si aliquam 
terrarum inimici imperii corum ceperint, debemus 
in ea habere ecclesiam, embolum et scalam, οἱ 
conversari sine omni datione. Verumtamen stolus 
celsitudinis eorum debet iantus esse, quantus et 
noster est, vel amplior. Postquam vero hujusmodi 
servitium imperii eorum peregerint, debent de 
galeis egressis Venetia tot ad suam hahere rever- 
sionem, quot eis necessarie erunt convenienter et 
sine fraude, bona fide. 
Item, postquam hujusmodi galee Venetiam per- 
venerint, si imperium eorum voluerit eas iterum 
a Veneticis in Romaniam reduci, reducentur ; et 
unusquisque eorum, qui eas reducent, debet C 
habere pro mercede id, quod fuerit conveniens 
secundum tempus. 8i autem imperatoria celsitudo 
per alías personas vel per aliam aliquam dispensa- 
tionem voluerit hujusmodi galearum reversionem 
fieri in terram imperii eorum, fiet et hujusmodi 
earum reversio licite. Et si voluerit eas Venetie 
eustodiri,custodientur ad honorem imperii eorum, 
δὲ gi essent proprie Venetie, sed tamen cum im- 
periali expensa. 
ltem, si ob aliquod gravamen nequiverint hu- 
jusmodi galee secundum prefixum terminum ve- 
nire Venetia, debent in servitium stoli imperii 
eorum ingredi omnes inventi in Romania Venetici, 
de quatuor tres,secundum quod superius statutum 
est, cum el manifesta roga. D 
ltem, si imperio eorum expedit auxilium ad 
deffensionem terre celsitudinis eorum ob aliquem 
inimicorum fn Romaniam ingressurum cum galeis 
quadraginta vel pluribus, et nequiverit Venetiam 
mittere pro &djutorio, debet imperatoria celsitudo 
inducerc ad deífensionem terie imperii corum 
contra hujusmodi inimicum Veneticos, in magna 
urbe videlicel el circha eam existentes versus 


33) Malim ínterventa, Greca dictione. Marin in- 
terveniente. 
(34) Hune locum baud dubie lacunosum sic ex- 


(a5 Idem : jurabunt. 


et in eadem civitate similiter inventos, nec non et 
in terris, que infra sunt usque Phyladelphyam et 
in ipsa civitate, et usque Adrianopolim et in ea si- 
militer existentes de quatuor tres, cum tot scilicet 
galeis, quot. armare poterunt, inventi secundum 
supradictum ordinem, cum et manifesta roga. 

Tali itaque modo talique ordine juvabunt (32) et 
defendent Romaniam Venetici contra omnem ho- 
minem coronatum et non coronatum, et contra 
omnem gentem, volentem ledere eam, secundum 
quod superius ostensum est, salva tamen concor- 
dia,quam cum nobillissimo rege Alemannie habent, 
quousque dissoluta non fuerit : postquam vero 
dissoluta fuerit, debet eadem et contra regem 
Alemannie facere pro imperio eorum et Romania ; 
et salva conventione interventione intea Veneticos 
el nobillissimum regem Sicilie Vilielmum facta, 
que protenditur usque in annos septem et mensos 
novem, computandos a principio Januarii mensis 
presentis sexte indictionis. Verumtamen et contra 
regem Sicilie, quandocumque ipse argumentabitur 
offendere Romaniam infra annos conventionis inter 
eos facte, venient Venetici infra quatuor menses 
post datam de hoc noticiam duci abimperio eorum 
Venetie ad adjuvandum Romaniam et defendendum 
eam cum galeis quindecim bona fide.Verumtamen 
de galeis οἱ roga debet fieri, secundum quod su- 
perius dictum est. 

Item, si imperium eurum voluerit homines aut 
vesliaria Venetiam mittere gratia conducendi mi- 
lites 8 Lozx.bardia vel ab alia terra, et dispensandi 
ea, que ad hoaorem ct utilitatem terre spectant 
celsitudinis eorum. licite faciet hoc, si hoc non est 
eontra Yenetiam.Homines autem Venctie debent ho- 
mines et vestiaria sublimitatis eorum recipere, et 
defendere et homines et. pecuniam ab omnibus iui- 
micis. Verumtamen imperium eorum non debet Vene- 
tia educere stolum vel exercitum contra aliquem, 
cum quo Venetici habeant unionem et amorem. 

Item, si imperatoria celsitudo voluerit milites in 
Romaniam transducere per Venetiam, licite faciet 
et hoc, nisi ipsi manifesti inimici Venetie fuerint, 
aut Venetia impedita fuerit. Nam transacto impedi- 
mento liceb:t transire, sive soli fuerint, sive cum 
familiis. Talia igitur servitia debent Venetici impe- 
rio eorum οἱ Romanie facere, nisi ab aliqua coro- 
natarum personarum vel magnarum terrarum ma- 
nifestam inimicitiam habeant, adeo quod ipsi ser- 
vitium facere nequeant,sine fraude et malo ingenio. 

Item duces Venetie, qui per tempora erunt, 
jurabunt, quod imperio ejus et heredibus ejus 

masculis οἱ mulieribus, qui et que imperabunt, 
vel hiis, qui ex precepto eorum imperabunt, 
fidelitatem. . . debebunt (34) Venetie, secundum 


plet Nov. XI infra : «fidem servabunt etiam eam 
contra omnem hominem corunatum et non coro- 
naluin, salvo 60 quod per juramentum debent Ve- 


netie. » 


461 


ISAACI ANGELI IMP. 


468 


quod nunc dux Venetie, Aureus magistro Petrus, À vestiario imperii nostri ablate essent. Qui et Jurare 


juravit. 

Debitores fisci οἱ Romeorum reddent omnia 
que ex debito debent. Et si debitor non habet, 
unde dcbitum reddat, debel creditor habere justi- 
tiam de debitore ; δὶ autem his obierit, de heredi- 
bus ejus. 

ltein, si inimicu& imperatorie celsitudinis super- 
venerit ad impugaandum terram impcrii eorum, 
in qua Venetici suut, debent ipsi defendere eam, 
et inimicuin expellere ab hujusmodi terra, velluti 
possunt, bena fide et sine fraude. 

Hlanc itaque conventionem firmam et sacramen- 
tum firmum Venetici observabunt, et neque ob 
illatam eis iram semper memorandi imperatoris 
porphyrogeniti domini Manuelis,neque ob aliquam 
aliam occasionem eis factam hujusmodi sacramen- 
tum infringent, neque ob preceptum, vel tirnorem 
alicujus coronatorum vel non coronatorum, neque 
ob ecclesiasticam excommunicationem vel absolu- 
tionem alicujus pontificum,aut ipsius pape Romani. 
Igitur hec omnia Venetici observabunt bona fide 
et sine fraude, quousque et ab imperio ejus et fu- 
turis imperatoribus integre conserventur ea, que 
promittuntur nobis a domino iinperatore Roma- 
noruin et semper augusto dumino Yaaakyo Augelo 
per chrysobulum imperii ejus. 

Heo quidem sunt, que Venetici imperie nos!ro 
et Romanie per couventionem spoponderunt. Quo- 
niam vero et per juramentum hec eadem mani- 
festus videlicet dux Venetie et manifestati Veuelici 


debent, quod eecundum preceptum imperii nostri 
studebunt invenire et accipere hujusmodi res ad ho- 
norem clementie nostre et utilitatem Venticorum. 
Et si aliquid de hiis venditum est,et dixerit Vene- 
ticus fraudulenter illud fore venditum, jurabit ille 
qui vendidit, quod bona fide rem Venetici vendi- 
deri, et pro tanto, quanto eam vendere quivit, et 
quod nec plus inde acceperit nec accepturus est, 
nisi quantum dixit, si propinquus imperii nostri 
non fuerit. Veruntamen et de propinquis celsitu- 
dinis nostre et de aliis debet fieri cauta justitia, 
secundum quod deberet fleri pro rebus ablatis de 
vestiario nostro imperii nostri. 

Item et, si pro servitio, quod imperio nostro 
facient vel imperaturis secundum quod dictum est, 
supervenerit eis inimicitia ἃ coronata persona vel 
a magna gente, debet imperium nostrum vel im- 
peraturi per tempora eos juvare, secundum quod 
juvare deberet unam de magnis Romenie civita- 
tibus, excepto, si pro quindecim galeis, quas im- 
perio nostro dare debent infra tozmpus pacis,quam 
cum nobillissimo rege Sicilie Vilielmo habent, eis 
supervenerit. Nam si pro jam dictis galeis inimici- 
lia eis evenerit, debet imperii nostri serenitas eos 
juvare secundum suam voluntatem.Et si imperium 
nostrum vel imperaturi, secundum quod dictum 
est, fecerit pacem vel treuam cum aliquo inimico- 
rum, contra quem Venetici imperio nostro ser- 
vient, debet imperium nostrum eos introducere 
in hujusmodi pacem vel treuam. Et si stolus celsi- 


confirmaverunt, imperii nostri clementia hujus- ἃ tudinis nostre una cum Venetioorumstolo aliquam 


modi eorum conventionem juramento corrobura- 
tam benigne recipiens,in pristinom unionem. quam 
cum Romania habebant, eos restituit. Et renovans 
chrysobula eis facta ab inter imperatores sem;er 
memorando imperatore et patruo imperii nostri, 
domini Manuelis Comnani (35), promittit per suum 
chrysobulum verbum, eos conversari in. universis 
terris nostre rie tranquillitatis per terram et per 
mare absque o:rni datione secundum comprehen- 
siones hujusmodi chrysobulorum, ct fore salvos et 
intrepidos ir personis el pecuniis corum tam ab 
hominibus imperii nostri quam ab ipso imperio 
nostro, et habere omnes districtus, quas *abe- 
bant tempore illate eis ire semper wemorandi 
imperatoris et patrui imperii nostri domini Manue- 
lis Comnani, ipsisque Veneticis reddi et omnes 
res eorum, que in palatiis et. monasteriis fucrunt, 
et quein vest:arium intraverunt et alia loca scripto 
et non scripto. Set ct pro rebus, que manifeste non 
reperientur, dabit serenitas imperii nostri homines 
gufficientes, eisque prrecipict, quatenus res Vene- 
ticorum studiose querant et reperiant, ac si de 


(35) Lege : domino Manuele Comnano. 


terrarum inimici imperii nostri ceperit, debent in 
ena habere Venetici ecclesiam, embolum et scalam, 
et fore absque omni datione. Debitores vero Vene- 
ticorum Romei debent persolvere omne, quod ex 
debito debent creditoribus Veneticis. Si autem de- 
bitor non habuerit, unde debitum persolvat, habe- 
bit justiciam Veneticus de Romeo; si vero ipse 

decessit, de beredibus ejus. 

Conservabuntur igitur hec firma ab ab imperio 
nostro et ab heredibus, αἱ dictum est, et succes- 
soribus imperii nostri, quousque et a Venetiis 
firmiter et sine fraude et malo ingenio conservan- 
tur superius notiflcata. Super hoo enim et presens 
ehrysobulum verbum imperii nostri eis collatum 


] est, firmum et inviolabile permanere debens. 


Factum mense Februario presentis quinte indic- 
tionis sexmillesimi sexcentesimi nonagesimi quinti 
anai, in quo et nostrum pium et ἃ deo promotum 
subsignavit imperium. 


YsAcuivus in Christo Deo fidelis imperator et 
moderator Homanorum Angelus. 
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VI. 
PACTUM CUM VENETIS BE DAMNIS RESARCIENDIS [56]. (A. 1189.) 


Confirmata equis est jam conventionibus scriptis, À pensionalia et scalas maritimas, embolo pridem ab 


per sacramenta corroboratis a nobillissimo et im- 
peril nostri fidellissimo duce Venetie, Aurio ma- 
gistro Petro, qui dignitate protosevasti 8 nostra 
sublimitate decoratus est, et ab universa Venetie 
plenitudine imperio nostro et Romanie, fides et 
Bervitium Venelticornm nichilquedeesteorum invio- 
labilissime securitati. Quoniam vero oportunum 
erat, Venetie satisfleri in his, que ἃ nostra sere- 
nitate ei promissa sunt, videlicet in redditione 
rerum, que Veneticis ablate fuerunt tuno, cum 
a semper memorando imperatore et desideran- 
tissimo celsitudinis nostro patruo, domnino Manue- 
le Comnano, capti fuerunt,et exhibitione cen- 
tenariorum quatuordecim yperpeporum, que ultra 
eam ipsis promissa sunt ob causam, que in cri- 
sobulo pro hiisdem editonotiflcantur, ob quos (57) 
et unum yperperorum eis preimpensum est. 
Quippe et nuntii ad nostram clementiam missi 
sunt : primo quidem Petrus Michael, Octavianus 
Quirinus et Johannes Michael, conventionem 
suam, quam imperio nostro et Romanie fecerunt, 
juramento corroboratam equidem offerentes, et 
que ipsis promissa sunt per chrysobulum, ut di- 
etum est, exigentes : deinde vero sonori (us) 
nobilissimi et imperio nostro fidelissimi duois 
Venetio Petrus Cornarius et Dominicus Memmus, 
procurator eoclesie sancti Marci, injunctum profecto 
habentem (38) agendi simul cum precedentiLus ; 
reppererunt quidem clementiam nostram ipsorum 
pectitionni annuentem, et ad perfectionem eorum, 
que ab ipsis postulantur, paratam. Verum univer- 
salis annulatio et perditio rerum, que ablate ipsis 
fuere, voluntati bone serenitatis nostre,quam erga 
ipsos clementia nostra habebat,impedimento equi- 
dem stabat. Idcirco nostra serenitas illos imitata 
viatores, qui a via, ducente ad id quod volunt 
diversorium, modicum declinantes, quando qui- 
dem sio casu, que recte vie sunt, prospere eis non 
jecent.per aliam vium ad idem pervenire cogun- 
tur, et ed eundem finem deveniunt,quamquam per 
aliam vi&m;etad verba veniens cum jam dictis lega- 
tis pro retrum eorum inventione, quia in possibili 
eam jacentem nequaquam comperiebat, alium mo- 
dum eis precipit reperire, per quem talio eis flat 
rerum eorum, que ceu superius notiflcatum est 
ex promissione reddi quidem debebant,non autem 
reperiebantur, et ob hoc. Suam redditionem inter 
impossibilia ponebant. lpsi autem multum haben- 
tes studium, sue terre proficuum invenerunt. Et 
habundanter nostre eupplicant serenitati super 
bis, que ad restaurationem sibi fieri volunt, et 
parti Venetie dari possunt per embolum et per 


(50) Post Marin ri. p.304, ex libro albo et libris 
pactorum ediderunt Tafel et Thomas I, p. 206- 


C 


biis habito adjacentes,&nnuum introitum librarum 
yperpero"um quinquaginta. 

Et nostra pia tranquillitas hujusmodi eorum 
pelicionem nullo modo renuit. Quemquam enim 
grave celsitddini nostre videtur, latitudinem infra 
magnam urbem gentibus exhibere; verumtamen, 
quia non ut alienigenas, immo ut aborigines Ro- 
manos genus Veneticorum nostra serenitas repu- 
tat, tantumque pro Romania dolent, quantum et 
ipsi Romani, tantamque erga eam habent devotio- 
nem, quantam et erga terram, que eos emisit, non 
eis tantum, quantum Romanie donandum esse vi- 
detur, quantumcumque eis largiatur ? Quapropter 
et nostra clementia jubet per presens chrysobulum 
verbum, habere Veneticos universa alia, que ἃ 
nuntiis eorum postulata sunt, ipsosque embulos 
Allemanorum et Francigenarum et maritimas 
eorum scalas, que in presentia grammaticorum 
nostre serenitatis, Constantini Pediadite et cla- 
rissimi protonobilissimi Nichite Valianite, ab ac- 
desimotato Constantino Petriota per practicum eis 
tradita sunt ; quod debet corroborari quidem per 
superscriptionem pansevasti et nostre sublimitati 
familiaris archicancellarii, domini Johannis duce; 
cognitum autem fleri et congruis secretis cum pre- 
gente chrygsobulo imperii nostri. Quorum equidem 
omnium annuus introitus quinquaginta libris con- 
gtat yperpepororum,secundum quod ex tradicionis 
istorum practico composito patet. Quamvis enim 
et per chrysobula verba manifesti emboli cum 
maritimis scalis Allemannis et Francigenis collati 
sint ; veruntamen, quia non toti genti Allemano- 
rum οἱ Francigenarum,sed paucisquibusdam extor- 
ribus et maxime incognitis, nec determinatam 
quantitatem afiquam servitio Romanie imponenti- 
bus,sed tanquam quantam caru pervenit(39),hujus- 
modi beneficium Romanie factum fuit, quoniam 
multum quidem est lucrum sio embolos et scalas 
habentibus, modicum autem est proficuum ex eis 
Romanie proveniens: convenientes servitium ex 
universitate gentis Romanie proveniens servitio 
paucorum et ex dispersione congregatorum nostra 
excellentia pretulit. Et vacationem quidem oriso- 
bulum eorum irrogat ; embulos vero eorum et 
ecalas Veneticis confert, concedens possidere ipsos 


ἢ tam omnia alia, quam et hujuscemodi embolos, 


secuudum quod et eum quem nunc habent embo- 
lum, qnousque erga imperium nostrum et Roma- 
niam suam conventionem inviolatam custodiunt 
nunc existens nobilissimus dux Venetie et post 
eum futuri duces "Venetie et universa ejus pleni- 
tudo, nec non et omnia, que per conventionem 


(37) Editores coaj. οὐ quod. 
(37) lidem conj. haben'es. Recte. 
(36) Lib. pact. et Marin provenit, non male. 
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eb [18 promissa sunt et jurejurando corroborata, A firmiter et que a legatis eorum,sororio scilicet no- 


conservant ; et omnem introitum eorum accipere, 
nequaquam a fisco vel ab aliqua personarum, qui- 
bus hec attinent et quibus hec ablata ipsis dantur, 
infestationem aliquam manifestis Veneticis subire 
debentibus,quamquam monasteria sint sive sancte 
domus aut imperio nostro propinque vel alie ; 
quoniam clementia nostra introitus de his . prove- 
nientes talionem (40) eis factura est, possessio- 
nemque inseditiosam Veneticis facit. 

Porro serenitas nostra benignitatem, quam eis 
exhibuit, nequaquam bucusque statuit, immo et 
alium centenarium unum yperperorum 'eis largi- 
tur ultra ante datum eis centenarium unum yper- 
perorum;et residua quatuoroecimcentenaria yper- 
perorum; do quibus duo quidem cum dimidio ex- 
templo jam eis dari precepit (quippe et data sunt), 
reliqua vero duodecim cum dimidio eis dari per 
annos sex, debente cis per unumquemque annum 
dari quantitate proporcionali. Et accipient equi- 
dem hec XlI sic. Erunt autem et tradita ipsis om- 
nia possidentes , ut dictum est, quousque ea, que 
per conventionem prespoponderant et juramento 
confirmaverunt, nunc existens nobillissimus dux 
Venelie et post eum futuri duces Venetie ct uni- 
versa ejus plenitudo custodiunt, servant quoque 


bilissimi ducis Venetie, Petro Cornario, Petro Mi- 
chaele, O:taviano Quirino, Johanne Michaele et 
Dominico Memmo, procuratore ecclesie se&ncti 
Marci, per conventionem ;, nunc promissa sunt et 
jurejurando corroborata. 

Concedit equidem nostra sublimitas Veneticis 
actionem movere contra homines imperii nostri, 
qui, ceu ipsi suggesserunt, res astulerunt ipsorum 
jussione semper memorandi imperatoris et desi. 
deratissimi patrui celsitudinis nostre, domini Ma- 
nuelis, tunc, cum capii fuerunt, subtraxerunt au- 
tem et non obtulerunt, secundum quod in predi- 
misso chrysobulo celsitudinis nostre de hoc con- 
stitutum est, omnia alia actione debiti, que Vene- 
ticis contra Romeorum quempiam, vel contra ip- 
sum fiscum, vel Romeis et fisco contra Veneticos 
anté captionem ipsorum convenerit, irritari de- 
bente ab utrisque partibus ; presente chrysobulo 
verbo imperii nostri firmo et inviolabili perma- 
nere debente, facto mense Junio presentis septimi 
anni, in quo et nostrum pium et ἃ deo promotum 
gubsignavit imperium, 


Ιβαλκῖῦβ in Christo Deo fidelis imperator 
et moderator Romanorum Angelus. 


VII. 
DE METROPOLI ARGEOS [41]. (A. 1098.) 
Non ezslat. 


VIII. 


AUREA BULLA PISANIS CONCESSA [4?). (A. 1192, 


Interrupta jampridem fuit, ex quo tyrannus ille (j mune ejus supplicatorias ad nostram clementiam 


Andronicus Romanorum invasit imperium et nunc 
usque, fides et devotio civitatis et terre Pisane, 
quam erga nostrum fovebant Romeorum imperium, 
Et nisi modestia et hilaritas celsitudinis nostre, et 
in effusionibus appianicorum sanguinum tarditas 
et impromptio . . .. *(43) a Deo erecte et ad 
Romanorum imperii (irmamentum quidem ezaltate 
impedimento rei fuissent, ii qui heri Romani de- 
voti erant quasi et. inimici effecti fuissent, et pro 
amicis el utilium allatoribus et per tempora fide- 
lissimis quoque fautoribus in hostes et depopulato- 
rcs versi equidem essent.Quod et ex parte perpe- 
tratum est, et damna a quibusdam Romeis,et item 
Pisanis ex parte Romeorum facta sunt, multum- 
que tempus, que dudum, ante unita erant, seque- 
strata habui! el divisa. 

Quamobrem civitatis Pisanorum potestas, '"l'edi- 
cius, ccmitis Ugolini filius, ac consiliarii et com- 


ἯΙ ) Marin : teloneum. 
41) Laudatur a1 disposit. thronor. in Coll. can. 
ed. Iballi et Potti V. p. 481. 

(12) Editi Flaminio dal Borgo Diplomi Pisani, 
Pica 1765, 4 p. 147, indeque representavit Bu- 


manus intendere voluerunt,et prudentissimos con- 
cives 8.08, Rainerium Gaetani et Sigerium judicem 
nuncios ad nostram legaverunt serenitatem,damp- 
norum Pisanis eorumque communi ex parieRoma- 
nie pre illatorum restaurationem petentes, et be- 
nignitatem tranquillitatis imperii nostri pristinam 
quam erga civitatem et terram ipsorum nostra ha- 
bebat clementia, suppliciter postulantes; et sere- 
nitas nostra benigne eos recipiens et que &ab íis di- 
cebantur auscultans,eis que versas vice dampna par- 
tibus Romanie quibusdam a parte Pisanorum illata 
in memoriam revocans, eaque ab ipsis Romanie 
rosturari vicissim exigens, ad ultimum ex predi- 
ctorum legatorum precibus abolicionem quidem 
eorum, que ex quo tyrannus supervenit usque in 
presens acta sunt eis concossil ; immemores autem 
el eos fore omnium negociorum, que hactenus et 
usque nunc ex aliquibus causis, juste vel injuste, 


chon Nouvelles Recherches hist. sur la princ. frany. 
de Morée vol. Il, p, 

(43) Verba celsttudinis nostre huc transponenda 
esse videntur. 
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producenda habebant, exigit. Et quidem et hiicle- A illo Chumno et aliis defunctis et superstitibus, 


mentie nostre concessioni repugnare nullo modo 
decreverunt ; cum multa vero gratiarum actione 
eam suscipientes, sacramento certitudinem impe - 
rio nostro fecerunt tam de oblivione, quam civi- 
tas et terra Pisana in perpetuum habebunt eorum 
videlicet omnium dampnorum que usque nunc qui- 
busdam Pisanis ἃ Romeis illata sunt, quotcumque 
et qualiacumque sint, quam et de fide et servicio 
quam et quod imperio nostro,heredibus et succes- 
soribus ejus, ipsique Romanie observare in futuro 
debent. Amptius quippe serenitas imperii nostri 
eos acceptans et supplicationem eorum cum mul- 
tum eupplicatoria et procidenti figura fusam ad no- 
stram clementiam exaudiens, non solum habitato- 
res civitatis et terre Pisarum in ea jura, que ipsis 
in Romania precollata fuerant, restitui concessit, 
verum etiam secundum Domini sententiam super 
pauca fideles reperiens super multa constituit, et 
ad notificationem eorum que imperio nostro, here- 
dibus et successoribus ejus el Romanie in perpe- 
tuum ipsi polliciti sunt,et eorum que similiter ipsis 
a clementia nostra collata sunt, presens chrysobo- 
]um verbum eis donavit, continens de verbo ad 
verbum ea que nunc ab iis pacta sunt et in char- 
tula litteris latinis scripta et subscriptione eorum 
confirmata comprehensa sunt et eorum corporali 
sacramento corroborata, et que plenitudini Pisa- 
- rum facta sunt chrysobula verba semper memoran- 
dorum imperatorum, proavi scilicet imperii nostri, 
domini Alexii Comnani, et desiratissimi patrui 


celsitudinis nostre, domini Manuelis, in quibus C 


quidem recitantur que tunc a Pisanis pacta fuere 
et que ἃ parte Romanie eis collata. 


Habet igitur conventio scripta quidem quea 
notificatis legatis Pisarum ad imperium nostrum, 
heredes et successores ejus, et ad ipsam Roma- 
niam facta est, et quod super eam juramentum 
factum est, sic : 

Nos, legati civitatis οἱ terre Pisane, Rainerius 
Gaetani et Sigerius judex, missi a Tedicio, comitis 
Ugolini fllio, potestate civitalis el terre Pisane, ac 
consiliariis ipsoque communi ejus ad altissimum 
imperatorem Romeorum et semper augustum do- 

minum lssakium Angelum,et injunctum ab eis ha- 
bentes peieudi ab imperatore οἱ Romania pre- 
mutuatam pecuniam ἃ quibusdam Pisanis Andro- 
nico illi male memorie, cum adhuc felicissimo 
imperatore domino Manuele in vita existente noti- 
ficatus dominus Andronicus Hierosolymis degeret ; 
nec non eta quibusdam aliis, videlicet Teodisco 
de Picicasegale, Simone Cimicosi et Gerardo 
Antonii et reliquis, mutuatam  desideratissimo 
fratri domini imperatoris Romeorum et semper 
augusti domini Isaakii Angeli, felioissimo sevasto- 
cratori domino Alexio Angelo, cum a comite Tri- 
polis detentus esset; item et ea que ab homini- 
bus imperii ejus sancti, scilicet a prolohonora- 
tissimo supremo magno logotheta illo et sevasto 


dampna illata Pisanis, ex quo notificatus dominus - 
Andronicus Romeorum invasit imperium et usque 
nunc,atque subtracta solemnia ecclesie Pisane civi- 
tatis et archiepiscopo annorum octo et usque 
nunc, et redditus emboli eorum, et reliquorum 
attenentium eis, et ab eis exacta commertia ; et 
8i hec eadem reperimus agendi grates imperio 
ejus sancto; et conventionem assiduam et perpe- 
tuam factam progenitoribus ejus, imperatoribus 
domino Alexio Comnano et filio ejus, Porphyroge- 
nito domino Joanni et patruo imperii ejus sancti 
domino Manueli, et heredibus et successoribus 
ejus ipsique Romanie, atque servitium perpetuum 
et assiduum renovandi et jurejurando corrobo- 
randi ; 8i vero hec eadem imperium ejus sanctum 
non adimplet, alio vero modo aliquo restauratio- 
nem facit communi Pirarum civitatis placentem 
nobis, sicque eliam manifestam conventionem 
sacramento confirmandi ; quoniam ad imperium 
ejus sanelum pervenimus, et in conspectu maje- 
statis ejus astantes piam ejus celsitudinem adora- 
vimus, et nobis injunctis sufficienter tractatis om- 
nibus quidem, que poscim.us, potiri nequivimus, 
quia et sublimitas imperii ejus sancli vicissim exi- 
gebat 8 nobis damna ἃ quibusdam Pisanis Roma- 
nie quibusdam terris diversisque Romeis per ter- 
ram et mare illata ; modestia vero et magnificen- 
tia imperiali dignatum est ejus sanctum imperium, 
pro omnibus que poscimus et superius relata 
gunt, excepto mutuo facto sebastocratori, mutua- 
toribus in memoriam dive potentie ejus consensu- 
que noBiri se jactantibus, largiri Pisane civitatis 
communi que ex muneribus semper memorando- 
rum imperatorum, domini Alexii et domini Ma- 
nuelis, a nobis pridem in magna urbe possideban- 
tur: embolum videlicet, ecclesiam cum altera a 
contribulibus nostris infra terminos nostros erecta 
ecclesia, ei littoralem scalam ; plus vero his dare 
civitati nostre, et que in faciendo nobis pratico 
traditionis eorum que super pridem nobis tradita 
collata sunt, notificabuntur: quod scilicet practi- 
cum una cum faciendo imperiali adorando chryso- 
bulo in secretis sternetur ; renovare quoque ab in- 
Slanti tempore largicionem solemnis nosire ec- 
eclesie, quingentorum videlicet yperperorum et 


D duorum palliorum ; &ddcre autem et alia centum 


yperpera, et salaria archiepiscopo civitatis Pisa- 
rum sexaginta annuorum yperperorum et unius 
pallii, e^ super hec persone archiepiscopi hujus 
qui nunc esl civitatis Pisarum addere alia yperpera 
quadraginta ; donare autem Pisarum el in iis que 
de Romania ab ipsis emuntur et venduntur,tam in 
magna urbe quam in ceteris IRomanie partibus, 
libertatem commercii talem, qualis data est eis 
in chrysobulo ipsis facto semper memorandi im- 
peratoris, domini Aleiii, in i:s que de terris nn 
subjacentibus servituli imperii Romeorum ab 
ipsis ip magnam urbem afferentur, quamquan ex 
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hujusmodi chrysobulo appareat eos debere dare A quod predicta potestas communi consilio civitatis 


commertium in iis, secundum quod ipsi Romei ; 
licentiam vero dare nobis agendi secundum ]le- 
ges in quosdam homines ipsius, qui servitia tra- 
ctaverunt fisci et quibusdam Pisanis injustitiam in- 
tulerunt, eo quod petebamus quidem ab imperiali 
thesauro dampna illata quibusdam Pisanis a de- 
functis hominibus celsitudinis ejus, non autem 
exauditi fuimus quoniam rei nequaquam reperiun- 
tur ideoque negotia non erant manifesta, et ob 
hanc rem desistimus ab iis sponte, sine illata no- 
bis vi aliqua, ob restaurationem pro iis, ut supe- 
rius dictum est factam universis habitatoribus ci- 
vitatis et terre Pisane; recepimus hujusmodi pla- 
cens nobis largiduum munus serenissimi et sem- 
per augusti imperatoris domini Isaakii Angeli, 
quod imperium ejus sanctum nostre terre fecit, et 
oblivioni tradentes omnia que petiimus, ut dictum 
est, que et superius recitata sunt,quoniam quidem 
et imperium ejus sanctum abolicione (m] dampno- 
rum usque nunc hominibus Romanie illatorum 
nobis facere dignatum est; ecce per presens scri- 
ptum nostrum, debens et corporali sacramento 
nostro ac subscriptionibus manus nostre, sigillis- 
que ecclesiarum in magna urbe existentium Pisa- 
norum, summi apostoli Petri et sancti Nicolai, 
corroborari, conventionem facimus ad imperium 
ejus sanctum, heredes et successores ejus, et ad 
ipsam Romaniam : quod observabit civitas et terra 
Pisana et ipsa potestas, et qui per tempora erunt 
senatores aut consiliarii sive consules aut potesta- 


tes et. capitanei et rectores, ipsumque commune C adhuc factum 


Pisane civitatis, ea que supra nominatis semper 
memorandis imperatoribus domino Alexio Com- 
neno et filio ejus Porphyrogenito domino Joanni 
80 patruo imperii ejus domino  Manueli, 
pacta sunt. Et hec omnia jurabit ipsa potestas et 
meliores ac ipsum commune civitatis Pisane, et 
hujusmodi sacramentum annuatim renovabunt, 
secundum quod epecialiter de hujusmodi capitulo 
pactum est a civitate οἱ terra nostra ad semper 
memorandum imperatorem, dominum Manuelem.» 


Sacramentum verum eorum super hec factum 
habet sic : 


« Nos, legali civitatis ct terre Pisane, Raincrius 
Gaetani οἱ judex Sigerius, missi ad altissimum 
imperatorem Romeorum el semper augustum 
dominum ]saakium Angelum, a Tedicio, potestate 
Pisanorum, comitis Ugolini fllio, ex communi 
consilio civitatis Pisane, post multum tractatum 
desistentes ab iis que ex impositione predicte 
potestatis et cominunis consilii civitatis pro com- 
muni et quibusdam privatis personis petebamus, 
que et in gcripto in quo subscripsitnus continentur, 
et restaurationem pro iis factam nobis placentein 
recipientes secundum quod nos injunctum habe- 
bamus ἃ potestate et communi consilio civitatis de 
placito nostro: juramus super sancta Dei evange- 
Ji; super honorabilem et vivifiealam crucem, 


D 


de his facto dedit nobis mandatum jurandi super 
animam suam, conventionem a Pisana civitate et 
terra Pisana semper memorando imperatori do- 
mino Manueli factam imperatori Romeorum et 
semper augusto domino Isaakio Angelo, secundum 
quod et illi fuit jurata, et quod ea que pro com- 
muni et quibusdam aliis personis petebamus, que 
et in scripto in quo subscripsimus continentur, ex 
impositione ejusdem potestatis et consilii ejusdem 
civitatis dimisimus pro restauratione communi 
facta. Item juramus, super animam dicte potesta- 
tis, quod et ipsam conventionem predictam adim- 
plebit et observabit ipsum commune civitatis domi- 
no Isaakio Romeorum imperatori,heredibus et suc- 
cessoribus ejus, ipsique Romanie in perpetuum, 
sine fraude et malo ingenio. Et sicut hec Juramus 
de bona fide, sine fraude et malo ingenio, sic Deus 
nos adjuvet οἱ ipsam potestatem et ipsum commune 
civitatis Pisane et in presenti seculo et futuro. » 

Manifesta vero chrysobula verba habent, secun- 
dum quod notificabitur. 

Imperatoris quidem videlicet domini Alexii, sio : 


« Quoniam multoties nuncios ad imperium no- 
strum miserunt habitatores terre nostre atque 
Pisane civitatis cum litleris suis, οἱ imperium 
nostrum iterum eis multoties lilloras  inisit, 
minime autem advenit tempus quo fieret coaven- 
tionis scriptum eorum pure fidei οἱ subjectionis 
adimperium nostrum, neque clemenlie nostre 
δὰ eos scriptum  chysobolnm conventionis 
est ; novissime autem misit 
imperium nostrum familiarem suum hominem 
Curopalatam Basilium Mesimerium cum litteris 
suis voleng eos suscipere ceu per omnia fideles 
celsitudinis nostre et desideratissimos filios nostros 
totiusque terre nostre; illo autem perveniente ef 
litteras imperii nostri eis afferenle, que vero man- 
"data erant dicente, ipsi que scripta et que ipsis 
mandata sunt intelligentes eaque acceptantes, et 
omnino volentes fieri per omnia fideles imperii 
nostri atque terre nostre, per scriplum conven- 
tionem fecerunt, continentem puram eorum fidem 
quam imperio nostro ac Romanie debent, quam et 
persacramentum omnesunanimiterconfirmaverunt 
et ad nostram serenitatem per vos et nuncium ejus 
miserunt, que nempe expresse sic continet : 


« In nomine Domini nostri Jesu Christi, ainen. 
« Nos omnes habitatores civitatis et terre Pisane 
« promittimus tibi,sanotissimo imperatori domino 
« Alexio, et domino Johanni dilecto filio tuo et 
« imperatori Porphyrogenito , quod nos totus 
« Pisanus populus ab ista hora etin antea non 
e erimus in consilio aut facto per quod perdatis 
e vos imperium vestrum vel Romaniam , vel 
« insulus inaris vel terras, quas 1nodo tenetis sub 
« vesira potestate et quas ub hao hora in antea ac- 
« quiretis a Chroatia, Dalmatia et Durachio usque 
« in Alexandriam et ipsam ; neque nos, civitatis et 
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e terre Pisane habitatores, pasiscemur cum aliqua A habitatores civitatis et terre Pisane observare im. 


« persona vel populo inimicante imperio vestro ad 
« auferendum a vobis vestrum imperium vel Roma- 
« niam, vel aliquas imperii vestri terras, vel insu- 
« las, quas nunc sub potestate imperii vestri 
« tenetis, aul quas acquirere debetis ab hac hora 
«in antea & Chroatia, Dalmatia et Durachio et 
« usque in Alexandriam et ipsam; et δὶ ex tlerre 
« habitatoribus nostre et hominibus nostris aliqui 
« damnum imperio vestro fecerint et in Romania 
« fuerint, et quesiti ab imperio vestro fuerint, de 
« eis emendabunt damnum juste et concorditer ; 
« et si in Romania non fuerint et Pisas reversi 
« fuerint, et notum facium fuerit, si heredes Pisis 
« habuerint,secundum vires substantie emendatio- 
« nem faciemus juste vel concordia, excepto tanto 
« quantum remanebit ex consensu et verbo nunti; 
« vel nuntiorum imperii vestri. Si homines nostrj 
« in terra imperii vestri fuerint, vel Constantino- 
« poli vel in alia terra aut ,insulis imperii vestri, 
« volumus et confirmamus ut, si inimici vestri 
« insurrexerint gratia impugnandi in partibus illis 
« in quibus nostri sunt, et necesse fuerit ut adju- 
« vent homines vestros, terras vestras defendemus 
« contra omnes inimicos vesiros.Hec omnia supra- 
« Scripta observabimus nos, tolus Pisanus populus 
« civitatis et terre Pisane, tibi, sanctissimo impe- 
« ratori domino Alexio, et desideratissimo fllio tuo 
«imperatori domino Johanni Porphyrogenito, si- 
« cut superius scriptum est, incorrupta et cum 
« vera fide, sine fraude et malo ingenio, vobis 


«corroborantibus per chrysobulum ea, que in C 


« δογὶρίο nostro contineatur, οἱ observanlibus ea 
« nobis. 


« Hoc faclum esti anno inearnutionis Domini 
« millesimo centesimo undecimo, quarto decimo 
« Kalendarum Mali, indictionis tertie et decime, 
«in presentia archipiscopi Amaiphitani, Musci 
« judicis Amalphitani et consulum Pisanorum. » 

« His itaque per scriplum el sacramentum ab 
illis confirmatis in presentia bominis imperii no- 
stri Mesimerii, quoniam et vos missi ob illis estis, 
videlicet Guido clericus et Bonfilius presbiter, 
Girardus. vicecomes, Hebrandus (rater. Rainerii, 

Alferius eonsul, Petrus judex, Guido filius Boni 
Pipini, Odimundus Curopalata filius Oddi, et litte- 


perio nostro et Romanie, constituit οἱ imperium 
nostrum per presens chrysobolum verbum dari ἃ 
nostra serenitate, non solum in vita sua, sed et 
post obitum suum 8 desideratissimo filio nostro 
imperatore domino Johanne Porphyrogenito, Pi- 
sane ecclesie que sub nomine sancte Dei Genitricis 
est,per unumquemque annum nomismata yperpera 
400 et pallia duo; domino dilecto archiepiscopo 
Pisarum nomismata similia 60 et pallium unum; 
Lamberto judici, Carletio "et Antonio nomiemata 
similia 400, et post obitum horum dabuntur ec- 
clesie. Commertium de auro et argento quod af- 
feretur a vobis, non dabitis ullo modo.De mercibus 
quas afferetis de terra vestra et de alienis terris 
non subjacentibus servituti imperii nostri, dabitis 
gratia commertii de vigintiquinque unum et nihil 
amplius. Scala dabitur vobis in qua debeant naves 
vestre applicare et onera earum deponi; et loous 
negotiandi aptus et conveniens cum habitaculis, 
ut reponatis merces vestras et habitetis. Similiter 
et in magna sanctissima Dei ecclesia, sancta 8o- 
phia, dabitur vobis locus standi a sanctissimo pa- 
triarca : et in ypodromio dabitur vobis locus ubi 
debeatis sedere in die ypodromii. Si depredata 
fuerit navis vestra in terra imperii nostri, et per- 
dite fuerint res vestre, ablate ab aliquibus qui sub 
potentia ianperii nostri sunt, faciet vobis clementia 
imperii nostri justiciam et emendalionem conve- 
nienti tempore, postquam probatum, fuerit. Navis 
vesira si fracta fuerit infra potentiam imperii 
nostri, res vestras quas vos liberatis οὐ extrahitis 
salvas habebitis sine dubio, et illas autem quas 
Romei extrahent adjuvantes habebitis, dantes eis 
mercedem secundum loci consuetudinem, nisi 
forte inter vos et eos uliquid aliud sponte pactum 
fuerit. Morces vestras quas afferetis de terra ves- 
tra,vel de alienis terris nan subjacentibus imperio 
nostro, postquam ad imperium nostrum vos vene- 
ritis, sive Constantinopolim sive in insulem im- 
perii nostri, babebitis licentiam extrahendi, et 
vendendi in loco in quo applicueritis, et tam ibi 
quam alibi infra continentiam potentie nostre qui- 
buscumque volueritia, nullo alio pacto vel modo 
contra voluntatem vestram precipierte in venditione 
et commutatione, exceptis inimicis imperii nostri; 


ras imperio nostro attulistis quas illi omnes per D et dabitiset in his commertium sicut superius 


γοΒ ad imperium miserunt, et continebatur in 
litteris eorum hoc, ut ea que deerant vos adim- 
pleretis;hoo per scriptum et sucramentum vestras- 
que subscriptiones confirmastis, quod omnia que 
ab illis pacta sunt ad imperium nostrum et deside- 
ratissimum (ilius ejus imperatorem et Romaniam 
per sacramentum, universi habitatores civitatis et 
terre Pisane confirmarint, et observabunt firma et 
inviolata, sicut hoc intelligit imperium nostrum 
δὰ proficuum et honorem suum et desideratissimi 
filii sui et terre potentie nostre, magne, medie et 
ultime. Ob fidem igitur quam disp.suistis omnes 


dictum est. Alias autem merces que de Romania 
sunt,venditis sicut Romei, et dabitis sicut Itomei. 
Littere imperiii nostri mittentur ad terras ejus in 
quibus applicabitis, ut duces in eis existentes co- 
gnoscant fidem puram et servitutem veslram et 
que ab imperio nostro vobis constituta sunt et que 
imperio nostro a vobis, quatenus non iransgre- 
diantur que ab imperio nostro pacta sunt duces 
et reliqui qui sub potestate imperii nostri sunt. Et 
8i acciderit aliquid inju:tum fieri, vindicabitur ab 
iis,fletque emendatio justa.Ut et ab imperio nostro 
in omnibus terris potentie nostre el insulis in qui- 
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bus applicatis,iidem vobis loci serventur et eadem A in practico ipsis facta notificantur, que hujus 


emendatio fiat. Si ab aliquo Veneticorum aut ab 
aliquo homine subjncente imperio nostro passus 
fuerit Pisanus quispiam atrox dedecus vel turpem 
injuriam aut de rebus suis damnum, faciet impc- 
rium nostrum emendationem,postquam probatum 
fuerit, si nostre serenitati relatum fuerit infra 
tempus legale et conveniens in omni continentia 
8ua. Naves vestre et homines vestri volentes re- 
dire Pisas non prohibebuntur; neque imperium 
nostrum, neque desideratissimus fitius ejus impe- 
rator Porphyrogenitus, neque aliquis precepto 
nostri per quempiam modum injustitie faciat quic- 
quam in rebus vestris vel hominibus. Si vero ob 
aliquas causas interdum factum fuerit, per conve- 
niens tempus emondabitur. 8i aliquis vestrum re- 
clamationem fecerit, non repelletur, si notum im- 
perio nostro factum fuerit, sed recipietur recla- 
malio ejus et. secundum legem vindicabitur, et 
vindicabitur post probationem veritatis, si, appa- 
ruerit injuslitiam passus. Qu! pro servitio Dei 
Hierosolnimam tendunt cum vestris hominibus 
causa militandi contra paganos, in itinere vel in 
reversione impedimentum aliquod non sustinebunt, 
neque perturbabuntur ipsi vel naves,aut stipendia 
aut bellica instrumenta que deferunt, securitatem 
facientibus iis qui eos recipiunt in naves vestras 
hominibus per certificationem sacramenti, qua- 
tenus nec inimicum imperii nostri et Romanie ad- 
juvent,nec ibi contra imperium nostrum efliciantur. 


«Hec itaque manebunt quippe immutabilia sem- 
per, quousque vos et omnes habitatores terre ve- 
stre et civitatis observatis ea que superius notifi- 
cata sunt firma οἱ incorrupta imperio nostro et 
desideratissimo filio ejus et imperatori domino 
Johanni Porphyrogenito et Romanie, sicut hec in- 
telligit imperium noslrum ad honorem et profi- 
cuum suum et Romanie, et sine freude et malo 
ingenio aliquo. Propter hoc enim et presens chry- 
sobulum, verbum, mutuum vestre scripte conven- 
lioni per vestrum sacramentum confirmate et ve- 
stris propriis subscriptionibus corroborate, mis- 
sum est per vos omnibus habitatoribus civitatis et 
terre Pisarum. 

« Factum mense Octobri, indictionis quinte, sex 
millesimi sexcentesimi vicesimi anni, in quo el 


nostrum pium et ἃ Domino ordinatum subsignavit ἢ 


imperium. 


« ALExiUS in Christo Deo fidelis imperator e, 
moderator Romeorum Comnanus. » 


Domini vero Manuclis sic : 


« Fidelissimi imperio nostro Pisani adepti fue- 
runt jam in magna urbe, per clrysobulum semper 
memorandi avi imperii nostri, et rursum semper 
memorandi domini et patris celsitudinis nostre, 
embolum et scalam et ecclesiam, B&ecundum quod 


sunt (44). Quoniam vere ante tempus ob quasdam 
causas voluit imperium nostrum hujusmodi 1oca 
eig mutare, eisque pro his dari alia ultra in parti- 
bus magnis urbis oppositis, ipsi autem accedentes 
clementie nostre supplicaverunt ut hoc non fieret, 
verum essent in possessione eorum que pridem 
habebant, serenitas imperii nostri sic fieri conces - 
Bit. Et quoniam oportuit sacramentum ab iis fieri 
imperio nostro hujusmodi negotii gratia, priorem 
conventionem et sacramenta eorum corroborans, 
et quippe ad nostram serenitatem legati ab hujus- 
modi terra equidem pervenerunt, prudentissimus 
videlicet consul hujusmodi terre Albertus, et cum 
eo judex Burgundius et comes Marcus, et fecere 
imperio nostro sacramentum, consul quidem noti- 
ficandum sacramentum sic secundum verba conti- 
nens : « Ego consul Pisarum, legatus ad dominnm 
« nostrum imperatorem Romanorum et semper 
« augustum dominum Manuelem Porphyrogenitum 
« Comnanum, juro ex precepto et voluntate archi- 
« episcopi nostri, consulum, senatorum et relique 
« terre Pisarum presens sacramentum : quoniam 
« ob quasdam rationes accidit nos ad modicum 
« removeri ab iis que in magna urbe habebamus, 
« videlicet ecclesia, embolo et ecala, datis nobis 
« pro restauratione aliis in partibus que ultra 
«sunt, nunc autem ex precepto imperatoris re- 
« Btituti sumus in ea que quidem habebamus:quod 
« observabimus nos et terra Pisarum universa 'no- 
« tificato imperatori Porphyrogenito domino Ma- 


C « nueli Comnano, heredibus et successoribus ejus 


«et Romanie, fidem et debitum quod debebat 
« terra Pisana imperio ejus ex pridem factis con- 
« ventionibus et sacramentis semper memorando 
« imperatori, domino Alexio Comnano, ipsique 
« Porphyrogenito et imperatori domino Manueli 
« Comnano ; et si aliquid factum est a terra Pi- 

« sana alicui coronato vel non coronato ad irri- 

«tationem spectans hujusmodi conventionum et 
« Sacramentorum, pro non facto reputabitor illud. 
« Presens vero sacramentum debent facere el re- 
« novare et consules et reliqui habitatores Pisga- 
«rum secundum consuetudinem. Et sicut heo 
«juro sine fraude et malo ingenio, sic Deus me 
« adjuvet, sancta Dei evangelia et honorabilis et 
« vivifica crux. » — « Judex vero Burgundius et co- 
« mes Marcus sic juraverunt etipsi-» —«Nos Jude: 
« Burgundius el comes Marcus, missi legati ad 
« potentem imperatorem Romeorum Porphyrzge- 
« nitum dominum Manuelem Comnanum a civitate 
« Pisana, juramus super sancta Dei evangelia et 
« honorabilem et vivificam crucem, quod conven- 
« tionem factam semper memorando imperatori 
« domino Alexio Comnano, et domino nostro im- 
« peratori eL Porphyrogenito domino Manueli Com- 
« nano a civitate Pisana, quam consul Pisarum 


(44) Videntur hic excidisse ol περιορισμοὶ instrumenti illius. 
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« Albertus juravit, ad honorem imperatoris obser- A practicum horum tradieionis ; quod flet notificatis 


« vabimus fideliter et nos, et faciemus confirmari 
« ab universa civitate Pisana sine fraude. Et sic 
«juramus heo sine fraude et malo ingenio, et 
«firma observabimus. Sio Deus nos adjuvet, 
«Sancta Dei evangelia et honorabilis et vivifica 
« Crux. » 


« Ecce et imperium nostrum corroborat per 
presens chrysobulum sigillum suum munus quod 
habebant in notificato jure a semper memorando 
imperatore domino et patre ejus, et jubet firma 
et inviolabilia permanere facta eis chrysobula 
super collatione hujusmodi immobilium, 581 et 
hujusmodi terra Pisarum bene observat pacta et 
sacramenta sua que imperio nostro, heredibus et 
successoribus ejus fecit, ad honorem et proficuum 
imperii nostri et Romanie. Super hoo enim et 
presens imperii nostri sigillum eis collatum est, 
debens et in congruis secratis sterni propter noti- 
ficationem, mense Julio, indictionis tertie. » 


Bicequidem hvjusmodi chrysobulis continentibus, 
quoniam notificatilegati superius scripta pepigerunt 
et scripto subscriptione eorum confirmato compre- 
henderunt,et sacramento ceu notificatum est corro- 
boraverunt, jubet imperium nostrum,ea que in su- 
perius scriptis chrysobulis comprehenduntur, tam 
de iia que a civitate Pisana Romanie facta sunt, 
quam et de iis quea Romania ipsis collata sunt,effi- 
caciam et inviolabilitatem habere. et sic reputari 
ut nunc pacta et collata ; et restitui preoipit Pisanos 
in universa que in magna urbe ipsis donata pridem 
fuerunt a semper memorando imperatore et pro- 
avo imperii nostri, domino Alexio, et desideratis- 
simo patruo celsitudinis nostre, domino Manueli: 
embolum videlicet, habitacula, ecclesiam cum 
altera ab ipsis infra jura eorum erecta ecclesia, 
etlittoralem scalam, secundum quod eis donata 
fuerunt, et secundum facta ipsis practica super 
tradicione horum eis facta.Largitur autem eisimpe- 
rium nostrum et pensionalia monastaerii domini 
Antonii, que in faciendo ipsis practico notificabun- 
tur, habentia pro anno introitu (m] nomismata 
yperpers 246, et scalam predeputatam in situ loci 
leanatisse a serenitate nostra edificatio ab ipsa 
hospitali ía templo venerabili sanctorum magno- 
rum Martorum Quadraginta. Concedit autem dari 
et rursum Pisane ecclesie constituta ei 
solemnia, 500 scilicet yperpera et 2 pallia ut et 
ab imperio nostro ei nunc constituta, ob (idem 
quam civitas debet et terra Pisana imperio nostro 
et servitium ejus. Addit quoque eis et alia yperpe- 
ra [00 similiter, et honoratissimo archiepiscopo 
Pisarum preconstitutum ei anpuum salarium, 60 
videlicet yperpera et unum pallium, ut et ei nuno 
constitutum ab imperio nostro. Addit vero persone 
archiepiscopi qui nunc est et alia yperpera per 
singulas annos 40. Et jubet hujusmodi omnia ἃ 
parte civitatis et terre Pisane possideri hoc modo 
per omnes et assiduos annos,secundum faciendum 


annua ἢ 


legatis eorum a gramrraticis imperii nostri, Pcdia- 
dita Constantino et clarissimo  protonobilissimo 
Sergio Coliva, et a desunotato Constantino Petiota, 
quod et ia congruis secretis sterni debet cum 
presenti chrysobulo imperii nostri ; et habere 
Pisanos universos introitum eorum presentem et 
futurum ex superedilicationibus ipsorum, quas 
infra terminos ipsis traditos (facient, quousque 
civitas, quam debet imperio nostro, heredibus 
et successoribus ejus ipsique Romanie,fidem atque 
servitium conservat, et terra Pisana ac ipsum ejus 
commune inviolabiter et sine diminutione, secun- 
dum conventionem scriptam a supranotatis eorum 
legatis factam et superius recitatam, que et ἃ 
potestate ejusdem civitatis et terre Pisane et me- 
lioribus Pisanis et universu plenitudine Pisarum 
jurari debet in presentia super hoc ipsum mitten- 
dorum hominum imperii nostri, et annuatim reno- 
vari, secundum quod specialiter ea que hujus 
capituli sunt, semper memorando imperatori, p&- 
truo imperii nostri, domino Manueli, pacta sunt. 
Fruentur autem et libertate universa in duobus 
recitatis chrysobulis comprehensa commercii, et 
reliquorum omnium capitulorum que in eis con- 
linentur,exhibentes de centum 4 tam in magna ur- 
be quam in ceteris terris nostre pie tranquillitatis: 
non solum de iis que de alienis partibus abi ipsis 
in Romaniam afferuntur universis mercibus, ve- 
rum etiam de iis que de terris Romanie ab ipsis 
emuntur et in magna urbe vel aliis terris Romanie 
venduntur. Quamquam enim et ex chrysobulo 
ipsis facto proavi imperii noslri, semper memo- 
randi imperatoris domini Alexii Comnani, ut vel 
ut Romei reputentur ipsi in mercibus quas 
de Romania emunt, determinatum est, idem- 
que commercium dent de iis quod et Romei dant; 
sed tamen imperium nostrum multam eorum 
devolionem et fidem remunerans, liberaliter et 
super hoc capitulum erga eos agit, et 4 de cen- 
tum tantum dare eos jubet et in mercibus ipso- 
rum quas de Romania equidem emunt. Fruentur 
igitur Pisani libertale ipsis collata 8 noatra sere- 
nitate et omnibus ipsis donatis, ceu superius pa- 
lefactum est, et amovebuntur &b his nunquam. 
Quamvis eniin hujusmodi omnia jam tradita fue- 
rint monasleriis et personis quibus heo ablata 
suat, et Pisanis tradita, attamen quoniam iterum 
hujusmodi Pisani sub servitio Romanie ordinati 
sunt et pristinam suam (ldem atque servitium 
imperio nostro, heredibus et successoribus ejus 
et Comanie, observare juraverunt, rursum eis 
ablata sunt et restituta Pisanis, quoniam ipsi satis- 
factionem a fisco habere debent; si vero non 
habuerint, non debent in Pisanos agere, sed in 
ipsum fiscum, infra legitimum tempus. Et restau- 
rationem adepti fuerint, habebunt satisfactionem 
qer id quod dabitur ; si autem non adepti fuerint, 
habebunt pro rato : quoniam imperium nostrum 
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licentiam ex legibus bebet in noticia largiendi et A nie sunt, et pepigerint ea et corporali confirmave- 


aliena, et largitur hec Pisarum plenitudini. Quo- 
niam vero notificati legati clemontie nostre sup- 
plicantes petierunt cum) aliis notificari in presenti 
chrysobulo imperii nostri, tam ea que pridem 
possidebantur a parte civitatis et terre Pisane in 
magna urbe jura, quam ea que nunc a celsitudine 
nostra ipsis collata eunt, imperium nostrum sie 
fieri concessit. Et habent que pridem quidem a 
Pisanis possidebantur sio (45) : 

Conservabuntur igitur universa superius scripta 
firma ab imperio nostro, heredibus et successori- 
bus ejus et Romania, si potestas que est in civi- 
tate et terra Pisana, consules, consiliarii et 8ena- 
tores, capitanei, rectores et reliqui meliores, ao 
ipsum commune Pisarum receperint que a superius 
soriptis legatis eorum pacta οἱ jurata imperio no- 
Biro,heredibus et successoribus ejusipsique Roma- 


rint sacramento, et scriptum bec continens com- 
posuerint et consuete corroboraverint, οἱ celsitu- 
dini nostre miserint, et hec rata in perpetuum 
habuerint ipsi, et qui post eos erunt consnles et 
potestates, consiliarii et senatores, capitanei, 
rectores ac ipsum commune civitatis et terre 
Pisa, presente chrysobulo verbo imperii nostri 
firmiter et inviolabiliter permanere (45). quousque 
conservabunt suprascripti omnes ex integro ea que 
superius narrata aunt. 

Facto mense Februario presentis decime indi- 
ctiopis, sed millesimi septingeatesimi anni, in quo 
et nostrum pium et 8 Deo ordinatum subsignavit 
imperium. 

Isaakius in Christo Domino fidelis imperator et 
moderator Romeorum Angelus. 


IX. 


DE ECCLESIIS AD ALTIOREM LOCUM PROMOTIS. (A. 1193.) 
Fide Balsamonem ad. Synod. Chalced. c. 12. 


DE METROPOL) HYPAEPORUM. 
Non eztat (46). 


XI. 


AUREA BULLA VENETIS CONCESSA [47]. (A. 1499.) 


Quemadmodum animalia sese ad invicem intime (ἢ verna respiciunt atque amplexus exspectant ; cum 


diligentia, gregatim quousque semper euntia, nec 
non et compascentia et simul ad sublimia et infe- 
riora convolantia, co&gredentia etiam ac regre- 
dientia, et forte interdum quadam necessitate 
secedentia, et sepius ad invicem retro respicientia, 
et gruendo ac sclingendo et propriis uniuscujus- 
que vocibus desiderium ah invicem remotorum 
demonstrantia, et si alicubi libertatem ceperint, 
statim valde ad compascentia redeuntia,et letitiam 
impossibile est dici quantum ex facto ad invicem 
concursu, et velut dilligenti allocutione non signi- 
flcativis et inartieulatis vocibus subsignificantia : 
sic et genus Veneticorum plurimum amicabile ac 
servile circha Romaniam per tempora iam multa 
etetiam a centum annis et plus connumeratis 
possidens inconvulse eam et indivisibiliter detinet 
Et si aliquem remoto forte eic eos persequitur, 
quiete remolioneimn portantes sepe ad unionem 
revertuntur, modis quoque omnibus eam revocare 
requirunt, οἱ ut [ad] matrem puer et ad dominam 


(45) Buchon omisit enumerationem locorum a Pi- 
sanis Constantinopoli possessorum, sed notat : ] 
est plusieurs fois question des établisscments des Amal. 
phitains.« Ab aque cursu Amalphitanorum ». —«Ju- 
ra donata Almaphitanis ». — « Descendentem ab 
Amalphitanis. » — « Dividit eamdem scalam que 
ab Amalphitanis possidetur. » 

(45) Videtur addendum : debente. 


autem invenerint, indissolubilibus vinculis amoris 
lenere student. 

Quod quidem et nunc Venetie cireha Romaniam 
contigit. Nam imperio meo sceptra Romanie divina 
providentia suscipiente, conventionibus quoque, 
que inter eam et dillectissimum fratrem imperii 


mei preimperantem,dominum Isaakium Angelum, 


fuerant, quasi suscipientibus, nobillissimus dux 
Venetie et protosevastos Henricus Dandolus, ac 
etiam ipsa Veneticorum consilii prudentia super 
requisitionem unionis quasi dissolute nequaquam 
superdormitavit, imu legatos ad nostram transmi- 
serit celsitudinem : primo quidem Rainerium 
Zenum et filium nobillissimi quidem duci Venelie 
Auri Magistri Petri, Marinum, et legatum ab 
imperio meo susceperunt grammaticum ejus, pro- 
tonobillimum ypertaton dominum Johannem Ce- 
taflorum. Et quoniam quidem per eum in Veneclis 
sufficienter morantem, que in conventione ambi- 
gua erant, solvi non potuerunt, alios statim lega- 


(46) Laudatur ad Dispositionem thronuin in Coll. 
can. ed. Rhalli et Potli V. p. 476, n. 1. 

(47) Nuperrime ex libro alio et libris Pactorum 
ediderunt "Lafel et Thomas sepius !audati tom. I, 
p. 248 sqq. 

(48) Editores legunt : Etsi aliquantum — prose- 
quitur. Lege, E! δὲ aliquis remotos. 
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tos ad nostram transmiserunt sublimitatem, et nec Α mi ducis eorum et totins Venetie scripto ab eis 


per eos valentes paoisci, (ac] finem apponi eis, que 
&b hiis querebantur,neo aliorum legatorum mis- 
sionem procelaverunt (40), uno accesserunt et 
rursum ad nostram iegati Venetie tranquillitatem, 
Henricus Navagiosus (50), Andreas Donatus et 
Benedictus Grillionis. Et cum neo ista, que lega- 
tionis erant, pro suo velle ipsos imitantia (51), in 
Venetiam ad se mittentes et ipsi rediere, susci- 
pientes a nostra serenitate legatum, pansevaston 
sevaston «t familiarem imperio nostro acolit- 
tum ($2), dominum Johannem Nomucopulum ; et 
&biit is cum eis. Et tunc (53) nec per istum eis, 
que ipsi (54) sedebant, majores Venetie finem indu- 
cere potuerunt, alios legatos ad nostram duxerunt 
mansuetudinem, Petrum Michaelem videlicet et 
Octavianum Quirinum, viros prudentia, consilio et 
verbo apud Veneticos quam magnos, qui cum 
pansevasto, sevasto et imperio mco familiari can- 
cellario vicedomino Dimitrio Trinkio (55) ex pre- 
cepto nostre magnificentie tam de jam peractis, 
quam etiam ex novo pasciscendis multociens ra- 
tiocinanteg, denique et coram nostra majestate 
Bteterunt, etinter predictum cancellarium estque 
608 tractata retulerunt, et multam instantiam, neo 
non et deprecationem ut eis placita perflcere pos- 


sent facientes, ad declarandam acquievere. Jura- . 


verunt et etiam sacramentum, sic ad verbum con- 
tinens ; 

« Nos legatis nobillissimi Ducis Vanetie etimpe- 
rialis protosevasti Henrici Dandoli, Petrus Michael 


et Octavianus Quirinus, juramus hac hodierna die C 


que est vigessima septima presentis mensis Septem- 
bris presentis secunde indictionis, sex millesimi 
septingentemisi septimi anni, ad sacra dei evan- 
gelia et ad honorabilem et vivificam crucem, qued 
omnia, que pacti sumus cum sanctissimo et altis- 
simo imperatore Romanorum et semper augusto 
domino Alexio Comnano, secundum orationem et 
voluntatem predicti nobillissimi ducis Venetis et 
exscripta ejus conmissione ad nos ex voluntate 
majoris partis parvi et magni concilii Venetie facta 
convenimus et pacti sumus; et quod concessit et 
conmissit nobis idem nobillissimus Dux Venetie, 
vt nos super animam suam juremus, quod et ipse 
ea, que & nobis pacta sunt et conventa, jurabit et 


subscripto comprehendentes, id nostre tranquilli- 
lati tradiderunt, sic per dictiones habens: 

« Non (56) est Venetia conjuncta, nec umquam 
conjungetur alicui coronatorum hominum voe] non 
coronatorum,aul gentium vel nationuin alicui con- 
tra imperium doniiniimperatoris Romanorum et 
semper augusti domini Alexii Comnani, quamdiu 
ipse vixerit, uut heredum ejus tam masculorum 
quan. et feminarum, qui et que imperabunt, vel 
corum qui ex precepto eorum imperabunt, ad offen- 
dendum Romaniam particulariter sive universali- 
ter, nec per 86 umquam offendet. 

« Item, quotienscumque principum aliquis coro- 
natus vel non coronatus, sive gens aliqua eontra 
Romaniam venerit ad offendendum eam cum ga- 
leis quadraginta vel pluribus, usque ad centum, et 
vult imperium eorum, vel heredes ipsorum mares 
sive femine, [qui] et que imperabunt, vel hii, qui 
ex precepto eorum imperabunt, servitium Veneti- 
corum cum galeis quadraginta et usque ad centum, 
debent illud habere infra ienses sex post noticiam 
duci datam Venetie ab imperio eorum. Que profe- 
cto galce debent Venetie fieri et preparari a Vene- 
ticis cum univergo earum apparatu per peccuniam 
illuc missam ab eorum imperio, vel inventa (m] ibi 
& parte celsitudinis eorum, Veneticisdare debenti- 
bus homines aptos, ut quisque eorum preparatio- 
nem quinque galearum presit ; qui et jurare de- 
bent, quod facient eas et bene fieri, et unamquam. 
que earum centum quadraginta fore remorum et 
cum omni apparatu earum, cum celleritate et si- 
ne dolo, secundum quod deberent eas facere fleri, 
si essent galee Venetie, aut si cum peccunia Ve- 
netie deberent fieri. Quorum quisque debet & ve- 
stiario domini imperatoris accipere liberalitatis 
gratia numismata yperpera sexsginta. 

« Item, comites hujusmodi galearum jurabunt 
super sancta Dei Evangelia, quod in unaquaque 
gallearum erunt centum quadraginta homines, δὶ 
tot hominum eis roga data fuerit, exceptis mo- 
rientibus et sine eorum noticia aufugientibus. Ve- 
rumtamen ipsi studebunt bona flde, quatenus ro- 
gam eisdem hominibus datam, morientibus vel 
fugientibus videlicet, recuperent: quam si recu- 
perare valuerint, inducent alios pro eis in 


homines Venetie jurare faciet, Ex ex quo nobis ἢ galeas eorum, aut reddent rogam homini domini 


hoc concessit et conmissit, non id subvertit vel mu- 
tavit. Et sicul hec juramus sine fraude et malo 
Íngenio, sic adjuvet Deus et sancta ejus evangelia 
et honorabilis atque vivifica crux predictum ducem 
nostrum et nos, et in hoc seculo et in futuro. » 
Hec igitur jurantes, et que pacta sunt ab eis no- 
stre magnificentie, uLex parte predicti nobillissi- 


49) Editores emendant : protelaverunt. 
90) Lib. pactorum : Navagerios. 

51) Legerim : £mpetrarent. 

92) Lib. pact. acoluthum. 

92) Editores conj. cum. 


imperatoris. 

« Item, jurabunt unusquisque comitum, quod 
universum apparatum ipsis traditum conducent ad 
honorem imperii eorum et salutem nostri stoli. 
Homines autem galearum talem accipere debent 
roga;n, qualem Venetici apud Coriphum  accipio- 
bant. 


(54) lidem : ipsis. 
(Ὁ) Lib. pact. Tminiciio. 
) Que sequuntur repetita suntex Nov. V su- 
pra, paucis mutatis. 
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« [tem, si imperium eorum voluerit in numero À rum, tanquam si proprie essent Venetie, verunta- 


hujusmodi centum galearum servitium Venetico- 
rum in universa Remania inventorum, debet illud 
habere cum tot scilicet galeis, quot armari pote- 
runt ex inventis Veneticis, ex quatuor tribus in- 
ductis secundum numerum inventorum Venetico- 
rum cum et predicta roga. Tamen non cogentur vi- 
ginti annorum homines (et] infra galeas ingredi, 
neque sexaginta annorum et ullra. 


«tem, noster stolus debet habere capitaneum 
vel capitaneos Veneticos, qui jurabunt, quod con- 
ducent stolum ad honorem imperii eorum et salu- 
tem nostri stoli bona fide sine fraude usque ad 
stolum celsitudinis imperii eorum. 


«Item, 8i ante quam noster stolus uniatur im- 


perii eorum stolo,invenerit aliquem stolum inimici B 


imperii eor1m, et voluerit ci nocere. vel eum ex- 
pugnare, faciet sic absque fraude et malo ingenio 
aliquo. Postquam vero stolus noster unitus fuerit 
stolo imperatorie sublimitatie, debent numerari, 
qui in galeis erunt, a capilaneo stolii imperii eo- 
rum, si ipse voluerit; ct inventi quidem erunt in 
servitio celsitudinis imperii eorum ; absentes vero 
studiose ac bona fide curabunt reperire Venetici,si 
potuerint, et numerum adimplere. 


«Item, capitaneus vel capitanei nostri stoli et 
comites et nauclerii, nec nun et prodenses et ex 
unaquaque galeerum decem homines jurabunt, 
quod obedient praecepto capitanei stoli imperato- 
riecelsitudinis imperi eorum, ad honorem οἱ 
salutem nostri stoli, sine fraude et malo ingenio, 
et quod una cum etolo imperii corum persequen- 
tur stolum inimici majestatis imperatorie, sive 
Christiani sint sivo pagani ; et offendunt eum et 
expugnabunt et persequentur, inferentque ei ma- 
lum, quod inferre valebunt, bona fide, sine fraude 
et malo ingenio; et impugnabunt eum, quandiu 
et stolus imperii eorum impugnabit cum bona 
fide, sine fraude. Et si aliqua [m] terrarum ini- 
mici imperialis celsitudinis ceperit, debemus in ea 
ecclesiam et embolum et scalam habere et con- 
servare sine omni datione. Veruntamen stolus 
imperii eorum debet tantus esse, quantus et no- 
ster, aut amplior. Postquam autem hujusmodi 
servitium impcrio eorum peregerint, debent habe- 


re ex galeis, que de Venetia exiverint, ad suam ἢ 


reversionem galeas tot, quod eis necessarie conve- 
nienter erunt, et sine fraude et bonafide. 


«Item, postquam hujusmodi gaiee Venetliam 
pervenerint, si eorum imperium voluerit eas in 
Romaniam rursum reduci a Veneticis, fiet sic ; et 
unusquisque eorum, qui eas reducet, debet habere 
proprie mercedis grelia, quod conpelens est secun- 
dum tempus. Si autem imperium eorum voluerit 
per alias personas sive per aliqua 1 dispensatio- 
nem reversionem earum fleri in terram sus celsi- 
tudinis, licebit et hoc ei. Si vero volluerit eas ibi 
custodiri, custodientur ad honorem imperii eo- 


men cum imperiali expensa. 

Item, si ob gravitatem aliquaux hujusmodi galee 
nequiverint secundum prelisum terminum de Ve- 
netia venire, (deben!) in servitium stoli imperii 
eorum ingredi univecei in Romania inventi Vene- 
tici, secundum quod superius declaratum est, sci- 
licet de IV tres, cum supra scripta roga. 

« Item, δὲ eo [rum] imperio expedit adjutorium 
ad vindictam terre imperialis celsitudinis ob ali- 
quem inimicum in Romaniam ingressurum cum 
galeis quadraginta aut pluribus, et nequit impe- 
rium eorum pro auxilio mittere Venetiam, debet 
imperatoria majestas Veneticos inducere ad sue 
terre defensionem contra hujuscemodi inimicum, 
inventos in magna urbe videlicet et circha eam, 
et ab en locis jacentibus circha eam versus or- 
tuin et versus occasum usque ad Avidum, ibique 
similiter repertos, οἱ in terris, que iufra sunt, 
usque Filadelphiam etin ea, et usque Adriam, po- 
lim et in ea, ex quatuor tres, cum tot galeis, quot 
&rmare valebuut, inventi secundum predictum 
ordinem, cum etiam manifesta roga. Tali ilaque 
modo talique ordine juvabunt et deffendent Rcma- 
niam Venetici contra omnem hominem coronatum 
el non coronatum, οἱ contra omnem gentem  Ro- 
maniam nocere volentem, prout superius declara- 
tum est ; et contra ipsum regem Alemanie. 

« Item,si imperium corum voluerit mittere Vene- 
tiam homines aul vestiaria, gratia conducendi 
milites aut de Lombardia aut ab aliaterra, ct di- 
spensandi ad honorem et utilitatem spectantis terre 
celsitudinis eorum, licebit et hoc eis, nisi hoo 
conira Venetiam sit. Debent autem — Venetici reci- 
pere homines et peccunias et vestiaria imperii 
eorum, et defendere et homines et peccunias eo- 
rum ab omnibus inimicis. Verumtamen clementia 
imperii eorum non debet Venetia stolum edacere 
vel excrcitum contra aliquem, cum quo Venetici 
habent unionem et amorem. 

« [tem, si imperium voluerit per partes Venetie 
milites in Romaniam ducere, licebit et hoo impe 
rio eorum, nisi ipsi manifesti inimici Venetie sint, 
&ut Venetia impedita sit, sine frsude et malo in- 
genio aliquo. Nam transacto impedimento licitum 
erit eis, sive solifuerint sive cum familiis, trans- 
ire. Hoc autem servitia debent Venetici imperio 
eorum et Romanie servire, nisi manifeslas inimi- 
cicias habeat ab aliqua coronata persona vel aliqua 
magna terra, ita quod servitium ipsi nequeant 
facere, sine fraude et malo ingenio. 

« Item debent, qui per tempora Duces Venetie 
erunt,imperio eorum et heredibus eorum mascu- 
lis et mulieribus imperaturis, sive hiis, qui ex 
precepto eorum imperio imperabunt, et fidem, 
s;rvabunt etiam eam conira omnem hominem co- 
ronatum, et non conoratum, salvo eo, quod per 
jur&mentum debent Venetie secundum quod et nunc 
dux Venetie nos Henricus Dandulus, juravimus. 
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« Item, si inimicorum imperii aliquis insultum À nem habobunt, et tanquam facta ab imperio meo 


fecerit δὰ impugnandum aliquam terrarum oelsi- 
tudinis eorum, in qua sunt Venetici, debent eam 
defendere Venetici,et inimicos expellere ab hujus- 
modi terra,prout possunt,bona fide et sine fraude, 
« Hanc itaque conventionem firmam custodient 
Venetici, et hoc sacramentum firmum, et nec ob 
iram ipsis illatam semper memorandi imperatoris 
domini Maauelis Porphyrogeniti, nec ob etiam ali- 
quam occasionem ipsis factam, neo pro aliquo 
precepto vel timore alicujus coronate persone 
vel non coronate, vel ipsius regis Alemannie, nec 
pre &liqua excommunicatione ecclesiastica vel so- 
lutione alicujus pontificum, aut ipsius papae ur- 
bis Rome, hujusmodi violabunt conventionem 


vel juramentum. Hec autem omnia custodient B 


Venetici bona flde, sine fraude et malo ingenio, 
quamdiu ab imperio eorum et imperatoribus, qui 
deinceps erunt, integre conservantur, que nobis 
promissa sunt a sanctissimo imperatore domino 
Alexio Comnano per crisobulum imperii ejus. » 
Et que quidem suprascripti prudentissimi legati 
nobilissimi et fidellissimi imperio meo protosevasti 
et Ducia Venetie, Henrici Danduli, ad imperium 
meum et Romaniam pepigerunt et juraverunt, et 
in scripto ab eis subscripto comprehendentes im- 
perio meo tradiderunt,jurandi (57) et ab ipso Duce 
eorum et tota Venetia hec.Imperium autem meum 
hec suscipiens, presens chrysobulum verbum suum 
transmisit nobillissimo et fidellissims imperio meo 
protosevasto et Duci Venetie et, universae Venetie 
plenitudini per imperii mei legatum illuc directum. 
per honorabillissimum etfamiliarem imperio meo 
protonotarium (58) vicedominum Theodorum Auli- 
calamum (59), quod chrysobulum verbum scilicet 
promittit eis, quoniam nobillissimo duce eorum 
protosevasto et magno et parvo consilio Venetie,ac 
alia ejus plenitudine suscipientibus hoc,sacramento 
quoque secundum suam consuetudinem conflrman- 
tibus, et in scripto ponentibus hec omnia conti- 
nentí,et propriarum suarum manuum subscriptio- 
nibus id consummantibus, et cum predicto proto- 
notario imperio meo id mittentibus, tradetur eis 
ΒῸ eo presens chrysobulum verbum imperii mei, 
corroborans et confirmans /fidellissimisimperio meo 
Veneticis antiquitus facta chrysobula a sempi- 


C 


deputabuntur. Corroborat enim et con(irmat ea 
imperium meum per presens chrysobulum verbum 
suum et precipit, eos conversari salvos et sine 
timore in omnibus regionibus imperii mei, in per- 
sonis et peccuniis corum, tam ab hominibus im- 
perii mei, quam et ab ipso imperio meo, habere 
quoque ipsos et omnia tenumenta, que habebant 
tempore super eos prevenientis ire semper memo- 
randi imperatoris patrui imperii mei, domini Ma- 
nuelis Comnani. Et si ob servitium, quod imperio 
meo fecerint vel imperaturis, prout in superius 
ordinatoscripto legatorum Veneticorum declaratur, 
et si superveneriteis a coronate persona vel magna 
gente guerra, debet imperium meum vel per tem- 
pora imperaturi, sicut in ipsa conventione declara- 
tur, eos adjuvare, prout deberet adjuvare unam de 
magnis civitatibus Romanie.Insuper,si et imperium 
meum aut imperaturi fecerit amorem aut treguam 
cum aliquo inimico, contra 'quem servierint im- 
perio nostro, debet imperium nostrum eos indu- 
cere in talem illum amorem vel treguam. 

Promittitet eis licentiam habere in omnibus 
regionibus imperii mei, tam in hiis, que circha 
litus sunt, quam et in hiis, que infra terram, et in 
ipsis insulis,et simpliciter in omnibus partibus,que 
sub potestate nostre pie sunt tranquillitatis,omnem 
mercationem exercere, et emere atque vendere 
omnem speciem in regionibus imperii mei nuscen- 
tem, et ex aliis regionibus in eas allatam sive per 
naves per mare, Bive per samaria vel plaustra per 
terram;et nec comercium aut pedagium vel passa- 
gium aut samariaticon vel pertuaticon aut savura- 
ticon aut causa onerandi aut scalatioum, nec 
aliam aliquam census appetioionem a navibus in 
Romaniam venientibus vel a samariis vel plau- 
gtris per omnes regiones imperii mei transeuntibus 
ex consuetudine exaotum (60) exigentur. 

Insuper et, quoniam in quibusdam regionibus 
imperii mei molestiam et infestationem non par- 
vam Veneticos imperio meo fidelissimo (01) jam 
dicti prudentissimi legati Venetie, Petrus Michael 
et Octavianus Quirinus,meo suggessere imperio,eo 
quod clare in chrysoboliie prius eis factis ipse non 
Bint ordinate : imperium meum et a tati molestia 
volens fidelissimos et Veneticos liberare, et nomi- 


terne meraoris imperatore et proavo imperii mei, ἢ natim omnes regiones, que sub Romania eunt, in 


domino Alexio Comnano et filio ejus imperatoris, 
domino Johanni, et dilecto patruo imperii,'domino 
Manuele Comnano ;insuper et facta eis chrysobula 
ab imperante dilectissimo fratre imperii mei, do- 
mino Isaakio Angelo super hiis,que promissa sunt 
eis per ea, tam ocomplectis quam et non adhuo 
finem capientibus, et efficatiam ac incommutatio- 


(57) Fortasse jurabuntur. 

(58) Editores notant : « Sio nos ex oompendio li- 
bri albi, preconzum lib. pact. » 

(59) lidem . Lege Auriculanum. 

(60) Lege exactam. 
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quibus mercari debent, ordinare in presenti chry- 
gobulo meo placuit imperio.Que suntiste videlicet: 
Provintia Dirrachii (62) cum illig, que in ea sunt 
personarum et ecclesiarum immobilibus.Provincia 
Jericho et Caninon cum omnibusin es immobilibus 
existentibus. — Provinoia  Joaninon. Provincia 
Drynupoleos. Similiter provincia — Dyavoleos, 


(61) Editores volunt: Veneticorum —  fidelissimo- 
rum. 

(62) Geographica optime illustravit Tafelius I. I. 
in adnotationibus, quas consule. 
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Provincia Colonie. 
vincia Prespe. Provincia  Castorie. Provincia 
Bervion. Provincia Triadice et Vvelevusdii. Pro- 
vincia Nisi et Vranisove. Provincia Scopie cum 
epiekeps: Coriton. Provincia Sagorion. Provincia 
Malesovii οἱ Morovisdii. Provincia Strunice. Pro- 
vincia Prilepi et Pelagonie ao Molyscii, nec 
non et Mogrono. Provincia "Verias cum  cate- 
panikio Cetri. Provincia Voleri, Strimonos et Thes- 
salonices. Provincia Nicopolon cum episkepsibus 
in ea existentibus personalibus, ecolesiasticis et 
monaaterialibus, et cum ipsis episkepsibus subja- 
contibus intimis consanguineis imperii mei,semper 
felicigsimis sevastocratoribus Cesaribus et dileotis 
imperii mei filiabus, ac desideratissime ipsi mee 
Auguste. Insula Coryphy, Kephalini, Zakintos, 
Leukas, Ithaki. Orion Patron et Methonis. Orion 
Corinthii, Argus et Nauplii. Orion Thebarum et 
Euripii, cum insulis Andro et Caristo, Keo, Milo 
et in ceteris insulis, que sub Antro sunt et Caristo. 
Dodeconissos. Mitilinim. Chios. Samos. Rodos. 
Kos. Strovilos. Kriti. Kipros. Orion Athenarum. 
Provincia Velechative. Provincia Valachie. Epi- 
ekepsis Dimitriados. Duo Almeri. Episkepsis Cre- 
vennicon et Persalon. Episkeosis Domocu et Ve- 
genis. Chartularata Ezeros, Dobrochuvysta, et que 
sub ipsa sunt ville. Tricala. ;Provincia Larisse. 
Episkepsis Platamonos. 'Provincia Trakis et Ma- 
cedonie, et que in ea sunt [episkepses] physcales 
et ,personales. Episkepsis  Kerovachii. Silivria. 
Episkepsis Zurlii et Theodorupleos. "Episkepeis 


Messinis, Archadiupleos et Vulgarophigi, Provincia C 


Cheronissi. Provincia Adrianupleos et Didymotichi. 
Provinoia Branchialii, Provincia Phylipuleos, Veroys, 
Moras et Archridii.Provincia Mesothinie Episkepsis 
Damatrios.Provincia Nicomedie,EpiskepsisPillarum 
et Pithion. Provincia Opsikin οἱ Eegeu cum  epi- 
skepsi Lopadiu et Appoloniade.Provincia Acherau. 
Provincia Atramyti.Provincia Milasis et Melanudii. 
Provincia Meandri. Provincia Neochastron. Pro- 
vincia Phyladelphye. Provincia Attalie, Seleukie, 
Antiochiae, Laudikie; et usque ipsam Antiochiam; 
et simpliciter in omni tenumento, quod sub meo 
est imperio, sive seous litus aut infra terram. In 
omnibus enim talibus regionibus imperii mei et 
Romanie, vel phiscales sint aut ecclosiastioe vel 
subjecte secretis sacrarum domuum aut ipsis inti- 
mis cognatis imperii mei, per omnia fellicissimig 
gevastocratoribus et Cesgaribus, ipsis dilectis filia- 
bus imperii mei, nec non et ipsi mee dilectissime 
Auguste, sine impedimento erunt mercantes, et in 
ipsa etiam urbium regina nullam mollestiam ab 
alique sustinentes, nec etiam ex toto usque unum 
obolum procommercio vel passagio vel samariatico 
vel scaliatico vel portuatico vel pro aliquo alio 
capitulo requisiti: eandem etiam libertatem habe- 
bunt ct ab eis conducla samaria et plaustra,et nec 


ISKACI ANGELI 1MP. 
Provincia Achrydos. Pro-:AÀ ab is aliquid ab aliquo requiretur.Immo quiete et 
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sine aliqua datione omnis (regiones] imperii mei 
transibunt, et neo que ab eis conducentur samaria 
vel plaustra, vel qui eis servierunt agogiate, re- 
quirentur aliquid ; neo qui eis aliquam speciem 
vendiderint vel ab eis emerint, exigentur commer- 
cium pro illa taii '&pecie vel pratikium, quod de- 
beret aocipere fiscus vel praotor illius regionis, in 
qua fit mercatio,nisi Veneticis hoc venderetur,sed 
hominibus commertium dare debentibus. Placet 
enim imperio meo, nullum eorum, qui sub pote- 
state imperii Romanorum sunt et cum  Veneticis 
mercantur, in omnibus regionibus imperii mei, 
sive cum eis vendiderit &ut adeo cum aliquo ali- 
quid emerit, dare quicquam pro commereio vel 
pro aliqua alia exactione; sed eos esse liberos, 
tamquam et ipsi,qui commercium dare debentibus 
mereantur. Si quis vero aueus fuerit ia aliquo eos 
inquietare, vel aliquid ab eis auferre, qua magna 
ira imperii mei erit infestandus,et quod auferetur. 
in quadruplum redditurus. Et hée quidem (de 
libertate fidellissimorum imperio meo Veneticorum, 
quam in omni tenumento imperii mei babebunt. 
Insuper, quoniam quidem jam dicti legati pru- 
dentissimi Venetie, Petrus Michael οἱ Octavianus 
Quirinus, retulerunt imperio meo, quia ex non 
Bcriplo usque et nuno causis inductis ab aliquo 
Grecorum contra aliquem "Veneticum, a legato 
Venetie per tempora in magna urbe existento jadi- 
catis et solutis, interdum quidam Grecorum qui- 
busdam civilium judicum vel in palatio imperii 
mei custodientium accedentes adtractiones gravis- 
eimas fidellissimis imperio meo Venetlcis-superin- 
ducunt, et in carcerem retrudi eos faciunt, et om- 
nibus aliis dedecoribus subici; depreoati suut 
igitur imperium meum, ut et tale capitulum per 
presens chrysobulum verbum imperii mei solvatur, 
et concedatur eis, quod Greco ]quidem eontse Ve- 
neticum agente in peccuniali causa,a legefo Veae- 
tie, qui tunc in magna erit urbe, judiefum fleri 
debeat ; Venelico vero contra Greoum similiter 
agente, 8i quidem, qui tuno fuerit cancellarius 
vie (603), iu magua urbe iverit, apud eum eausa 
moveri el judicari debeat : si vero forte ipse in 
magna urbe non fuerit, tuno apud magnum loga- 
riastam ca1se judicentur : graviter quidem impe- 
rium meum talem eorum accepit et peticionem et 
ex toto ab ejus complementum annuere nolebat. 
Sed quoniam multa instancia predeclaraii legati 
δα imperium meum fecerunt, et ne talis eorum 
deprecatio non exaudiretur, magnis precibus sup- 
plicaverunt,ut hoc solo capitulo separare Venetiam 
ἃ Romania valente, imperium meum puram fidem 
et bonam circha Romauiam Venetie voluntatem 
non ignorans, insuper et predeclaratorum pruden- 
tissimorqm Venetie legatorum, Petri Michaelis et 
Octaviani Quirini, magne instantie ac supplica- 


(63) Logotheta dromi indieari videtur. Infra « Vie logotheta, » 
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tiohi fnflezum, precipit [per] presens chrysobulum À tione inter Grecum et Veneticum existente movea- 


verbum, quod Greco quidem contra Veneticum in 
peccuniaria causa agente,legatus,qui per tempora in 
magna urbe erit, tale judicium persoruletur; et 
scripto quidem demonstrato a Greco tavulario com- 
posito, certificato etiam ab aliquo judicum veli et epi 
tu yppodromi vel semiomate alicujus predictorum 
judicum, aut et ab aliquo pontificum vel ab aliquo 
tavulario vel judice, per quem apud Veueticos 
dignum flde habeatur, secundum hujusmodi scri- 
pti comprehensionem decisionem causesuperinduci. 
Sio etiam quod per qualecumque tempus a nobi- 
lissimo ei imperio meo fidelissimo protosevasto et 
duce Venetie ad magnam urbem mittetur legutus, 
et qui sub eo judices, statim post in magnam urbem 
eorum introiium ostendi debeant ei, qui tunc 
erit vie cancellarius, aut si ipse tuno cancellarius 
tunc in Constantinopoli non fuerit, ei, qui tunc 
erit magnus logariasta ; et ab eo debeat mitti ad 
ecclesiam Veneticorum per magnum interpretem, 
velsi ipsi non fuerit, per aliquem curie alium 
interpretem, et per unum eorum, qui cancellarie 
scriptis deserviunt, aut per unum seoreticorum 
magni logariastae, si talis gramaticus tuno presens 
non fuerit ; et in medio ipsius Veneticorum eccle- 
sie in audientiam tocius plenitudinis Veneticorum 
tuno in Constantinopoli existentium debeant jurare, 
quod recte et juste et sine susceplione personarum 
vel alicujus doni dati vel promissi juditia,que inter 
Grecos actores et Veneticos reos erunt, facient, 
nec aliquod adjutorium Veneticis tribuent,sed equa 
lance utriusque causam tam Greci quam et Venetici 
discerneént et Judicabunt: Venetico reo donare de- 
bente Greco actore calumpnie $acramentum, ipso 
Venetico solo jurare debente deoisionis cause saora- 
mentum, ita, quod integre decisionis cause saora- 
mentum Venetious Greoo possit referre,si vult,prout 
et de hoo prudentissimi legati Veneticorum meum 
deprecati sunt imperium. Et hec quidem, Greco 
contra Veneticum agente. Si vero Venetious con- 
tra Greeum egerit, apud tunc cancellarium vie, vel 
eo a magna urbe absente, apud magnum |logaria- 
stam querellam debeat proponere, et scripto qui- 
dem fide digno existente actori Venetico, quamvis 
ἃ Greco tavulario aut judice veli et epituyppodromi, 
aut o pontifioe vel Venetico tabulario vel judice 
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tur causa, magna quidem existente seditione et 
ad multitudinem deventa et ad homicidium forte 
perveniente sut magnas plagas, tunc cancellarius 
vie, ve] eo ἃ magna urbe absente, lunc presens 
(64) in palatio Vlachernarum primiceriorum et 
strattiotarum hujusmodi perscrutabitur causam, et 
ut ab eo cognoscetur, solvet et ulciscetur; parva 
vero et ad unum vel ad duos deducta, si quidem 
vulneratus plagam mediocrem sustineng aut inju- 
riam Veneticus fuerit, apud tunc cancellarium vie, 
vel eo a magna urbe absente, apud tunc magnum 
logariastam querellam proponat, etsecundum leges 
vindictam habebit, Si vero Greous fuerit ydiota 
quidem, et non ex senatus consulto aut de clario- 
ribus hominibus curie imperii mei consistens, 
apud legatum Veneticorum et sub co judices de 
injuria et dedecore movebunt causam, et ab istis 
suscipiet vindictam. Diligenter enim imperium 
meum confidit, quod super hujusmodi capitulis 
sacramenta pro justicia intervenientia Venetici, 
quibus judicium est commissum, non despicient, 
immo similiter et in hujusmodi causis justiolam 
custodient, quemadmodum et in pecouniariis, et 
non tantum honorem vel dedecus sive proficuum 
vel dampnum "Veneticorum curabunt, quantum 
eorum sacramenta, que ob eis pro justicia flent, 
in omnibus bene custodire et observare. Ne autem 
longa sequatur moro in judiciis inter Grecs et 
Veneticos futuris, nec libelli dies nec interdictorum 
usque in viginti vel triginta, prout communiter 
secundum leges tenetur, cunnumerari meo placet 
imperio, sed secundum novam constitutionem sem- 
piterne memorie imperatoris et dilecti patrui 
imperii mei; domiai Manuelis Comnani factam 
de judiciis, que inter extraneos et indigenas: cives 
conversantur. 
Insuper et aliam peticionem sepius declabatam 
prudentissimi legati ad meum fecerunt imperium 
justíssimam et meo acceptabilem imperio.Petierunt 
enim, ut Venetico in aliqua regione imperii mei 
moriente nullam practori terre ad bona defunoti 
Venetici peri accessionem, immo secundum placi- 
tum Veneti defuncti ejus pispensentur res vel ab 
ejus fidei commissariis, si testamentorie contingit 
eum obiisse,vel ab hiis qui reperirentur tunoibi Ve- 


sit compositum, secundum hoc utique causa deci- D) neticis Annuitigiturimperium meum et tai eorum 


detur. Soripto vero actori non existente, secundum 
ipsum jus et actor Veneticus Judicabitur, et dona- 
bitur quidem et contra ab eo Greco calumpnie sa- 
cramentum. Jurabitur autem et ab ipso Greco 
ipsum decisionis cause sacramentum ita, quod 
Venetico possit referre e contra. Et secundum 
presentem formam presentis scripti hujus ohryso- 
boli imperii mei, ex nuno et deinceps juditia 
peccuniaria Inter Veneticos et Grecos decidantur. 
Preterea quidem, si de seditione vol repugna- 


(64) Forte preses. 


peticioni, et per presens scriptum auro &ignatum 
ehrysobulum verbum jubet : nulli in tofa Romania 
aliquod dominium exercenti, sive practor provin- 
tie sit, sive villicus personalis vel: monasterii aut 
ipsorum intimorum cognatorum imperii mei, et 
ipsorum etiam felicissimorum sevastocratorum et 
Cesarum vel dilectorum liberorum imperii mei aut 
ipsius dilectissime mee Auguste, licere ullo modo 
in Veneticorum defunctorum res manus inmittere, 
et aliquid ex eis usque ad unum obolum acoipere, 
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sed intacta omnino onstodire tam ἃ manu dimosii A οἱ Venetici ad imperium meum et Romaniam 


quam a manu personarum et monasteriorum, po- 
testati defnnoti vel procuratorum ejus sive ab in- 
testato heredum oustodita. Scire autem oportet: 
ille, qui ausus fuerit contra presens preceptum 
imperii mei facere, quod in quadruplum reddet 
ablatum, et per competentem punietur correptio- 
nem, tuno vie logotheta existente seu magno lo- 
gariasta talis capituli vindicte supervigilare de- 
bente et secundum presens preceptum imperii mei 
vindictam facere. 

Omnia igitur, que per presentis chrysobuli verbi 
ab imperio meo corrohorata, ex (65) gratia donata 
generi Veneticorum imperio meo fldelissimorum, 
incorrupte et inmutate custodita erunt, quousque 


(65) Melius et. 


(idem secundum ea, que ab eis pacta et jurata 
suntetin supraordinato scripto prudentissimo- 
rum legatorum declarata, immutata et incorrupta 
custodierint. Ad hoc enim et presens chrysobulum 
verbum imperii mei fidelissimis imperio meo 
traditum est Veneticis, firmum et inviolatum habe- 
re debens. 

Factum mense Novembri presentis secunde 
indictionis sex millesimi septingentesimi septimi 
anni, in quo et nostrum pium et a Deo promotum 
subsignavit imperium. 


ALEXIUS in Christo Deo fidelis imperator et 
moderator Romanorum Angelus. 





ANNO DOMINI] MCXV 


NEOPHYTUS PRESBYTER. 


NOTITIA. 


(Ex Joanne Bapt. Cotelerio in not. ad tom. II Monum. Ecel. Greece.) 


Istius Neophyti, monachi et inclusi, Sermones exstant in codice membraneo bibliotheos Colbertine: 
Nam preter titulum conveniunt tempora. Oratio quippe ipsius quinta est de monacho per diemonem 
decepto, anno mundi 6693, id est Christi 1185, paucis annis ante captam Cyprum ab Anglis. Quam 
historiam referunt multi. Videsis Allatium De ufriusque — Ecclesie consensione lib. τι, cap. 13, 
et Frosnii Familias Byzanáénas, p. 184. Alius Neophytus Iuclusus, ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς Εὐεργέτιδος 
paulo nostro antiquior, memoratur in Catalogo episcoporum Byzantii, p. 303 Juris Gra&co-Romani, de 
quo t. I, p. 741, 742. 


——— πο ΟΣ 


ΝΕΟΦΥΤΟΥ IIPEXBYTEPOY 


ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΚΑΙ ETKAEIZTOY 


IIEPI TON ΚΑΤᾺ ΧΩΡΑΝ KYIIPON XKAIQN. 





 NEOPHYTI PRESBYTERI 


MONACHI ET INCLUSI 
DE CALAMITATIBUS CYPRI, 


1. Nubes obtegit solem, et nebula montes ool- B 
lesque ; unde per aliquod tempus cohibetur solis 
calor et splendidus radius. Nos quoque jam ἃ 
duodecin annis coercet nubes ac nebula sibi mu- 


α΄. Νεφέλη καλύπτει ἥλιον, xal ὀμίχλη ὄρη xal 
βουνοὺς δι’ ὧν ἀπείργεται θάλψις καὶ φωταυγὴς 
ἡλίου ἀκτὶς χρόνῳ τινί, Εἴργει δὲ καὶ ἡμᾶς δώδεχα 
χρόνους ἤδη νεφέλη καὶ ὀμίχλη ἀλλεπαλλήλων δεινῶν 
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τῶν τῇ χώρᾳ συμδεοηχότων. Κρατηθείσης μὲν γὰρ A tuo succedentium calamitatum,que regioni nostre 


τῆς Ἰερουσαλὴμ. ὑπὸ τοῦ ἀθέου Σαλαχαντὶ, τὴς δὲ 
Κύπρου ὁπὸ ᾿Ισααχίου τοῦ Κομνηνοῦ, μάχαι λοιπὸν 
xai πόλεμοι, ταραχαὶ xai ἀκαταστασίαι, λαφυραγω- 
loc καὶ δειναὶ συναντήσεις, τὴν γῆν ἐν [f οἱ δηλω- 
θέντες ἦρξαν κατεκάλυψαν νεφέλης xal ὁμίχλης 
πλέον. Ἰδοὺ γὰρ ὁ ζωηφόρος τοῦ Κυρίου ἡμῶν τά- 
φος καὶ τὰ λοιπὰ ἅγια ἐδοθησαν τοῖς κυσὶ Μουσουλ * 
μάνοις διὰ τὰς ἱμαρτίας ἡμῶν, καὶ δαχρύει ἐν τῇ 
τοιαύτῃ, συμφορᾷ πᾶσα ψυχὴ φιλόθεος * Ταραχθέντα 
δὲ καὶ τὰ ἔθνη, καὶ βασιλεῖαι κλιθεῖσαι. κατὰ τὸ 
γεγραμμένον * ὁ ᾿Αλαμανίας, φημὶ, καὶ ὁ Ἔγκλι- 
νίας, καὶ πᾶν ἔθνος σχεδὸν, χεχίνηνται ὕπερ τῆς 
Ἰερουσαλὴμ, καὶ ἤνυσαν οὐδέν. Οὐδὲ γὰρ ηὐδοκησεν 
ἡ πρόνοια κύνας ἐξῶσαι καὶ λύχους ἀντεισάξαι. 


contigerunt. Etenim obtenta Hierosolyma per im- 
pium Salachanti seu Suladinum, οἱ Cypro per 
Isaacium Comnenum, deinceps pugna et bella, 
tumultus ac seditiones, depredationes smvique 
casus terram in qua predicti imperarunt magis 
cooperuerunt, quam nubes et nebula. Ecce enim 
viviicum Domini nostri sepulcrum, ceteraque 
sancta, tradita gunt propter peocata nostra canibus 
Musulmanis ; quare in tanta calamitate lacrymatur 
omnisanima que Deum diligit ;sed et juxta id quod 
soriptum est, Conturbatz sunt genles, et ínclinata 
sunt regna ! : Alamanis, inquam, monaroha (1), 
et ille Anglie (2), cuncteque propemodum .natio- 
nes pro Hierosolymis mote sunt, neo quidquam 


profecerunt. Neque enim placuit divine providentie, canes expellere, ut lupos in eorum looum 


induceret. 


β΄. Καὶ ἰδοὺ ιβ’ χρόνους inl «à χεῖρον τὰ κύματα Β 2. Et eoce jam duodecimus annus est, ex quo 


κορυφοῦνται. "Ett τε xal αὐτὸς ὁ υἱὸς ἡμῶν ὁ πνευ- 
ματικὸς, πρὸς ὃν δηλαδὴ ταῦτα ἐγράφομεν, τὰ δεινὰ 
μὴ ὁποφέρων βλέπειν τε xal ἀχούειν xal ἐκ μέρους 
αὐτῶν πάσχειν, μετὰ πολλὲς περινοίας καὶ μηχανὰς 
ἐξέφυγε χεῖρας μιαιφόνους σὺα παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ 
θείᾳ ῥοπῷ, καὶ προσφοιτήσας ᾿Αγγέλῳ τῷ βασιλεῖ 
Κωσταντινουκόλεως, προσεδέχθη ἐντίμως, καὶ τὸ 
σξβδαστοῦ γέρας εἴληφεν ἐξ αὐτοῦ. ᾿Εγὼ δὲ τὴν ὑπό- 
σχεσιν ἐχπληρῶν, ἰδοὺ σὺν Θεῷ γράφω καὶ τὰ ἐπί- 
λοιπα, ὡς ὑπεσχόμην, τοῖς ἐντυγχάνουσι παραδηλῶν 
τὴν ἐνεστῶσαν δυσχέρειαν τῶν πραγμάτων “ ἥτις 
ἄρα δυσχέρεια ποῦ δὴ καταλήξει, οἷδεν οὐδεὶς ἐν 
ἀνθρώποις, €t μὴ μόνος ὁ ἐπιτιμῶν τῇ θαλάσσῃ καὶ 
τοῖς ἀνέμοις, xal γαληνιῶσιν. Ξένα τινὰ xai δυσ- 
ἤχουστα, tà τῇ χώρᾳ ταύτῃ συμδεδηχότα δεινά * xal 
τοιαῦτα ὡς πάντας τοὺς αὐτῆς πλουσίους ἑπιλα- 
θέσθαι πλούτου αὐτῶν, λαμπρῶν οἰχημάτων, συγ- 
γενῶν, οἰκετῶν, ἀνδραπόδων, πλήθους ποιμνίων, 
βουχολίων, λαχκινιῶν (3), βοσκημάτων παντοίων, 
χωρῶν σιτοφόρων, xal παμφόρων ἀμπέλων, καὶ 

δείσων ποικίλων, καὶ μετὰ πολλῆς σπουδῆς 
ἀποκλεῦσαι λάθρα πρὸς χώρας ἀλλοδαπάς καὶ πρὸς 
τὴν βασιλίδα τῶν πόλεων. Ὅσοι δὲ διαφυγεῖν οὐχ ἴσχυ- 
σαν, τίς ἱκανὸς ἐχτραγῳδῆσαι τὰς θλίψεις αὐτῶν, 
ποὺς ἑτασμοὺς, τοὺς δημοσίους φυλακισμοὺς, τὴν 
δλκὴν τῶν ἀπαιτουμένων χρημάτων, μέχρι χιλιάδων 
τόσων καὶ τόσων ; Ταῦτα δὲ συγκεχώρηται γενέσθαι 
δι’ ἁμαρτίας ὄγκον ψήφῳ Θεοῦ δικαίᾳ " ἵνα, ταπει- 
γωθέντες, χαταξιωϑῶμεν ἴσως συγγνώμης. 


I". Χώρα ἐστὶν ᾿Ιγχλιτέῤῥα πόῤῥω τῆς Ῥωμα- 
νίας κατὰ βοῤῥᾶν, ἐξ ἧς νέφος ᾿Ιγχλίνων σὺν τῷ 
ἄρχοντι αὐτῶν, slc πλοῖα μεγάλα λεγόμενα νάκχας 


! Psal. χυν, 7. ? Matth. vriz, 26. 


1) Fridericus 1. 
3 Richardus. 

3) Aeuw&v. Divinavi λαχτινιών, ac tentavi 
de porcellis exponere, quasi λαχτίνιον et λαχ- 
«αἷος idem sint; qua de postrema voce egi t. I. 


in pejus fluctus tument. Ipse preeterea spiritualis 
filius noster, ad quem videlicet ista scripsimus, 
erumnas nec videre nec audire neo ex parte ferre 
valens, post multa solerter et artificiose faéta, 
crudeles manus cum omni populo suo,per gratiam 
Dei effugit; cumque se contulisset ad Angelum 
Constantinopolis imperatorem, honorifice exceptus 
est, atque sebasti dignitatem ab eo accepit. Ego 
vero quod promiseram adimplens, ecce Deo: ju- 
vante, etiam reliqua soribo, juxta pollioitatipnem 
meam, iisque qui lecturi sunt notam facio; prte- 
gentem rerum difficultatem ; que sane difficultas, 
quo cessura sit, nullus inter homines novit) nisi 
solus ille qui increpat mare ao ventos, et ad 'tran- 
quilitatem redeunt *. Mala que in hao regione 
evenerunt, mira sunt, vixque possunt audiB ; at- 
que sunt ejusmodi, ut cuncti hio divites) obliti 
fuerint suarum divitiarum, splendidarum iedum, 
cognatorum, domesticorum, mancipiorum, Jnulti- 
tudinis gregum, armentorum, porcellorum;,,pecu- 
dum omnis generis, agrorum frumenti ferdcium, 
vinearum fertilissimarum, variorumque viridario- 
rum ; atquo cum multa festinatione clam ad extra- 
neas regiones et ad urbium reginam (4) abngviga- 
verint. Eorum autem qui effugere non potuerunt, 
quis sufficiet tragice enarrandis angustiis, isqui- 
sitionibus, publicis in carcerem conjeotjonibus, 
postulatarum pecuniarum quantitate usg&e ad tot 
millenaria. Ceterum hec fieri permisit justum Dei 
judicium, ob peccati gravitatem, αἱ ad humilita- 


D tem redacti, venia fortasse digni habéamur. 


3. Regio est Anglia, longe a Romania ad aqui- 
lonem, e qua Anglorum nubegeüm eorum principe 
conscensis magnis navigiis; que nace (5) appellan- 


Sed in re obsoura suo quisque utatur arbitrio, 
Suspicabitur fortasse nonnullus λαγινιῶν ἃ λα- 
lv», lepus. 

(4) Constantinopolim. 

(b) Glossar. Fresnii. 
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tur, ad Hierosolymam trajecerunt. Nam tuno Ala- A συνεισελθόντες, τὸν πλοῦν πρὸς ᾿Ιεροσόλυῶα ἔδρων - 


manorum princeps cum nongentis millibus mili- 
tum, uti aiunt, expeditione suscepta, ad Hieroso- 
lymam ipse quoque tendebat : cumque preetergres- 
sus fuisset [coniitractum, et Orientales purtes per- 
transiisset, exercitus longitudine vis, et fame et 
siti labefactatus est ; ipsorum vero imperator, 
equo vectus, in quodam flumine submersus et suf- 
focatus est. Anglus autem ad Cyprum appellens, 
homo miserrimus invenit eam, tanquam nutricem 
matrem: quod si non contigisset, is quoque for- 
Ban eadem passurus fuisset que Alamanus. Qua 
porro ratione capta sit Cyprus, id etiam cursim 
narrabo. 

4. Quando usus postulaverit, ut beate memorie 
piissiruus imperator Manuel Comnenus quemdam 
mitteret custodem ad imperialia Armenie presi- 
dia, unum e cognatione sua mittit, admodum 
juvenem, Isaacium nomine, qui per aliquot annos 
castra oum servavisset, bello cum Armeniis con- 
flixit: ἃ quibus captus, venditur Latinis. Hi ho- 
minbm ferro vinctum per annos non paucos deti- 
nuerunt. Nam obierat imperator Manuel ipsius 
avunculus, imperiumque reliquerat Alexio filio suo 
qui étiam puer erat : qua de causa, cum eo impe- 
rans ejus patruus Andronicus, juvenculum intere- 
mit, imperiumque occupavit. Exoratus autem ἃ 
senata, mittit plurimum pretii, atque 8 Latinis re- 
demit memoratum Isaacium. Qui in Cyprum veni- 
ens, obtinet eam, et proclamatur imperator. Per- 
que anos septem inibi dominatur.Insulam autem 


non tatum vexavit, divitumque bona omnino di- C 


ripuit,'sed et proceres suos quotidie exagitabat et 
affligelat, adeo ut omnes in angustiis viverent, 
modurfque aliquem quererent quo possent ab illo 
effugere, 


5. Qute cum ita se haberent, ecce Anglus irruit 
in Cyprum : statimque δὰ eum cuncti accurrunt. 
Tunc iínperator desertus ἃ populo, ipse se Anglo 
dedidit. Anglus ferreis vinculis ligat, ingentes il- 
lius thesauros rapit, regionem atrociter depreeda- 


tur, atque ita ad Jeruselem navigat, relictis na- 


vibus que terram diffenderent, ao post eum mit- 
terent. At Igaacium Cypri imperatorum ferro vin- 
ctum indludit in castello Marcappo [A/l. Margato] 


τότε γὰρ xai ὁ ᾿Αλαμάνων ἄρχων μετὰ ἐνναχοσίων 
χιλιάδων, ὥς φασι, στρατοπέδων, πρὸς Ἰεροσόλυμα 
καὶ αὐτὸς τὴν ὁομὴν ἐποιεῖτο. Παρελθὼν δὲ τὴν χώ- 
pav τοῦ ᾿ἰχονίου, καὶ τὰ ἀνατολιχὰ μέρη διερχό- 
μενος, διεφθάρησαν τὰ στρατοπεδα τῷ μήχει τῆς 
ὁδοῦ, καὶ τῷ λιμῷ καὶ τῷ δίψει * ὁ δ᾽ αὐτῶν βασιλεὺς 
ἕν τινι ποταμῷ ἀπεπνίγη ἐποχούμενος ἵππῳ. Ἰγ- 
χλίτερ δὲ. τῇ Κύπρῳ παραθαλὼν, εὗρεν αὐτὴν ὁ 
πανάθλιος ὡς τιθηνοῦσαν μητέρα " xal εἰ μὴ γέ- 
γονε τοῦτο, τὰ τοῦ ᾿Αλαμάνου ἴσως ἔμελλε πείσε- 
σθαι xal αὐτός. Πῶς δὲ Κύπρον (An Κύπρος ?] ἑάλω, 
ἐπιδρομάδην λέξω καὶ τοῦτο. 


δ΄, Ὡς ἐγένετο ἐν χρήσει ὁ ἐν μακαρίᾳ τῇ λήξει εὐ- 
σεδέστατος βασιλεὺς Μανουὴλ ὃ Κομνηνὸς φρουρὸν 
στεῖλαί τινα πρὸς τὰ βασιλικὰ φρούρια τῆς 'Ap- 
μενίας στέλλει τινὰ τῶν αὐτοῦ συγγενῶν χομιδῇ 
νέον, Ἰσαάκιον τοὔνομα * ὃς χοόνους τινὰς τὰ κάσρτα͵ 
περιφυλάξας, συνάπτει πόλεμον μετὰ τῶν Αρμε- 
νίων * καὶ παρ’ αὐτῶν ἀλωθεὶς, πιπράσχεται τοῖς 
Λατίνοις. Ot δὲ σιδηροέσμιον αὐτὸν κατεῖχον χρό- 
νοις ἱκανοῖς, Ἦν γὰρ τελευτήσας ὁ βασιλεὺς Μα- 
νουὴλ ὁ θεῖος αὐτοῦ, ἐάσας τὴν βασιλεΐαν ᾿Αλεξίῳ 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ παιδαρίῳ ὄντι καὶ αὐτῷ. Ac ἥν αἰτίαν, 
συμθασιλεύσας αὐτῷ ᾿Ανδρόνικος ὁ θεῖος αὐτοῦ, 
ἀναιρεῖ τὸ παιδάριον, κρατήσας τῆς βασιλείας, Δυσ- 
ωπηθεὶς δὲ παρὰ τῆς συγχλήτου βουλῆς, στέλλει 
πάμπολλα λύτρα, καὶ ἐξωνεῖται ἐκ Λατίνων τὸν 
ῥηθεντα 'Icadxiov. Ὅς ἐλθὼν ἐν τῇ Κύπρῳ κρατεῖ 
αὐτὴν, καὶ φημίζεται βασιλεύς. Καὶ κρατεῖ αὐτὴν 
ἐπὶ χρόνους ζ. Ἔχάχωσε δὲ οὐ τὴν χώραν ἀπλῶς, 
καὶ τῶν πλουσίων τοὺς βίους καθόλου διήρπασεν 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἰδίους ἄρχοντας αὐτοῦ ποινηλατῶν καθ- 
ἐχάστην καὶ θλίδων, ὥστε πάντας ἐν ἀμηχανίᾳ 
διάγειν, καὶ τρύπον τινὰ ἐπιζητοῦντας φεύξασθαι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ε΄. Τυύτων δὲ οὕτως ἐχόντων, ἰδοὺ καὶ ᾿[γκλίτερ 
προσθάλει τῇ Κύπρῳ καὶ θᾶττον πρὸς αὐτὸν 
ἔδραμον πάντες. Τότε ὁ βασιλεὺς, ἔρημος ἐναπομείνας 
λαοῦ, προὔδωκε καὶ αὐτὸς, χερσὶ τῶν ᾿Ιγκλιτέῤῥων, 
Ὄν καὶ δήσας σιδήροις, καὶ τοὺς αὐτοῦ θησαυροὺς 
διαρπάσας σφόδρα πολλοὺς, xal τὴν χώραν σκυλεύ- 
σας δεινῶς, ἀποπλεῖ πρὸς ᾿Ιερουσαλεμ, πλοῖα κατα- 
λείψας τοῦ σχιδεύειν (6) τὴν χώραν, καὶ στέλλειν 
ὄπισθεν αὐτοῦ. Τῷ δὲ βασιλεῖ Κύπρου ᾿Ισααχίῳ 


vocato.Atque sceleratus cum nihil profecisset adver- ἢ καταχλείει σιδηροδεσμίῳ ἐν χαστέλλῳ καλουμένῳ 


gus similem οἱ Salachantinum, hoc solum peregit, 


49) schedis τὴν χώραν. Dilfindero regionem 
ad depredan ἃ ay i6oc σχίδα, σχίζειν, Joannes 
Euchaita, p. 50 ES χὰ σχ 
| ox Eo«. 
Τεσσαράχοντα συμμάχους δϑείους ἔχω, 
Τεσσαράχοοτα φράσσομαι παραστάταις. — 
Τίς πρὸς τοσούτους χεῖρας ὁπλίτας ἄροι ; 
Τίς πρὸς φάλαγγα μαρτύρωγ στήσοι μάχην ; 
"ρα σχιδευτα, πρὸς τίνας μοι συμπλέχῃ, 
Πόσῳ στρατῷ δέ συμδαλεῖν τολμᾷς μάχην, 


In ratem. 
. Quadraginta auxiliarios divinos habeo, 


Μαρχάππῳ. Κατὰ δὲ τοὺ ὁμοίου αὐτῷ Σαλαχαντί- 


Quadraginta sociis communior. 

Quis adversus tottantosquemanus armatas levaveri? 
Quiscontra marlyrum cohortem pugnam instüverit? 
Fide, pirata, cum quibus mihi confliclurus sis, 
Quantoque cum exercitu audes inire cerlamen. 

Ita intelligo et interpretor versus, in quibus 
fassus est vir doctus se nesoirequid esset σχέδος et 
σχιδευτά, Est procul dubio σχέδος idem ac σχεδία. 
Atque ita ex metaphora, velim etiam exponi 
Nilum narratione 1, pag. 19, xai ἔχειντο καθεύ- 
δειν νομιζόμενοι σχεδίαι ὡπλισμένων νεχρῶν. 
Et jacebant, dormire visi, ponfes seu rates. armalt 
rum mortuorum. 
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νου ἀνύσας μηδὲν ὁ ἀλιτήριος, ἤνυσε τοῦτο καὶ A quod Latinis Cyprum vendidit ducentis millibus 


μόνον, διαπράσας τὴν χώραν Λατίνοις χρυσίου χι- 
λιάδων λιτρῶν διακοσίων. Διὸ χαὶ πολὺς ὁ ὀλολυγμὸς, 
xal ἀφόρητος Ó χαπνὸς, ὡς ποοείρηται, ὁ ἐλθὼν ἐκ 
τοῦ fodóz. Περὶ ὧν ὁ θέλων δηλῶσαι κατὰ μέρος καὶ 
ὁ χρόνος ἱπιλείψει. 

ς΄. Μαινομένης θαλάσσης ix. πολλῆς τρικυμίας χαὶ 
πολλῆς καταιγίδος οὐδὲν ἀποδέει νῦν τὰ τῆς χώρας 
ἡμῶν" μᾶλλον δὲ καὶ χεῖρον ἀγρίας θαλάσσης. "Exslvnc 
γὰρ τὴν ἀγριότητα διαδέχεται γαλήνη" ἐνθάδε δὲ ὁ 
κλύδων κχαθεχάστην ἐπαύξει, καὶ τὸ ῥαγδαῖον αὐτοῦ 
τέλος οὐχ ἔχει" εἰ μή mou ἀχούσειε, Μέχρι τούτου 
ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συν- 
τριδήσεταί σου τὰ κύματα. 'Ev τῇ Λευιτικῇ BOX 
γέγραπται διαῤῥήδην τὰ ἐν τῇ γῇ ἡμῶν συναντή- 
σαντα πήματα, ἤτοι πόλεμοι, ἧτται, σποραὶ διακενῆς, 
ὑπεναντίων ἐδωδὴ καμάτων ἡμῶν" καὶ ἡ ἰσχὺς ἡμῶν 
ἐγένετο εἰς οὐδέν" καὶ ἐγενόμεθα ὀλιγοστοί' καὶ λαὸς 
ἀλλότριος ἐπληθύνθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. Ἐπορεύθητε 
πρός με πλάγιοι, λέγει ὁ Θεὸς, κἀγὼ πορεύσομαι 
πρὸς ὁμᾶς ἐν θυμῷ πλαγίῳ. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. Ei 
μή πω γάρ τις νοσήσας χωλανεῖ, οὐδ᾽ ὁ ἰατρὸς ἐπάγει 
τομὴν μετὰ πικρίας χαὶ καύσεως. Δῆλον ὅτι καὶ ἡμεῖς, 
εἴ μή πον πολλὰ τὸν πανάγαθον ἰατρὸν ἡμῶν παρ- 
ἐπιχράναμεν, xat. πλαγίως πρὸς αὐτὸν ἐπορεύθημεν, 
οὐχ ἂν xal αὐτὸς πλαγίως πρὸς ἡμᾶς διετέθη, σω- 
τηριωδῶς καταπιχραίνων ἡμᾶς. 


* Job xxxvi, 11. * Levit, xxvi, 16 et geqq. 





auri librarum. Quocirca ejulatus multus, et into- 
lerabilis fumus, ot antea dictum est ex Aquilone 
venit : de quibus eum qui voluerit sigillatim expo- 
nere, tempus dificiet. 

6. Presens hujus loci status nequaquam inferior 
est mari ex ingenti tempestate, vehementique 
procella furiose agitato ; quinimo feroci mari de- 
terior, siquidem pelagi ferocitatem tranquillitas 
excipit ; hic vero singulis diebus crescit fluctuatio, 
ejusque impetus finem non habet ; nisi forte au- 
dierit: Hucusquevenies, et. nom  pretergredieris, 
sed in te comminuentur fluctus tui?. In Levitici 
libro * aperte scripte sunt clades que in terra no- 
Stra evenerunt : bella scilicet, devietiones, sationes 
in vanum, nostrorum laborum per adversarios 
comestio ; et furtudo nostra ad nihilum reocidit ; 
pauci facti sumus ; et populus alienus multiplica- 
tus est in terra nostra. Awbulavistis erga me obli- 
qui, dicit Deus, ei ego ambulabo erga vos in. [urore 
obliquo. Etenim ita res habet. Nisi enim aliquis 
egrotans claudicaverit, neque inducit medicus 
sectionem cum acrimonia et ustione. Patet quod 
etiam nos nisi plurimum exacerbavissemus summe 
bonitatis medicum nostrum, et oblique: erga 
illum ambulavissemus, nequaquam et ipse erga 
nos oblique affectus fuisset, salubriter nos amari- 
tudine replens. 
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(Ex Angeli Maii Pre fatione ad tom: VI Spioilegii Romani p. xvr.) 


Inter codices Vaticanos, qui dogmaticas controversias de Spiritus sancti processione eti&m ἃ Filio, 
vel de Romane Ecclesie primatu continent, vel subnatas alias per schisma et animorum setum 
questiones, multa Grecorum opusoula occurrere alibi dixi, quorum unum vel alterum peculiariter 
commemorabo, indidemque excerpta depromam. Atque in primis Joannis Clide (sive Chile) metropo. 
lits Ephesi perdoctum vidi libellum ob schismatis detestationem conscriptum ; et quidem duplici in 
exemplari, altero latiore cod. Ottob. 225, altero autem  strictiore oratione comprehensum ood. 
Ottob. 213. Homininis soriptique vix mentionem facit Allatius Contra Greyghtonum, p. 044, et Decon- 
sensu p. 513, denique De Methodiis p. 365 et. 377, quo postremo loco particulam quoque recitat. Nam 
altera illa particula que p. 514 De cons. legitur, ex diverso Ephesii soripto dimanat. Fuit hio Joannes 
inter Ephesi metropolitas hoo nomine quintus, qui tempore synodi Constantinopolitane innotuit, sub 
Andronico secundo, Michaelis octavi fllio, congregate ob sedandos Ecclesie Grece motus, seu schisma 
inter Arseniotas ac Josephinos propter ambitum sedis patriarchulis. concitatum. Etsi autem apud 
Lequinium Or. ch. dicitur synodo Ephesius non interfuisse, nuno conira accidisse cernimus; etenim 
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ipse coram synodo sermonem hunc recitavit aut obtulit de tollendo schismate copiosum atque disertum» 
et ecclesiastica eruditione plenum : cui similis est Methodii monachi tractatus, eodem tempore et occa- 
sione scriptus, et a nobis Script. vet. t. III editus. Quare utraque lucubratio propter generalem schisma- 
tum vituperationem valde utilis videtur et prudens. Est hic opusculi titulus et initium in codice Vat. 
Ottob. 213. 


Joannis melropolitz Ephesi oralio composita contra À Too μητροπολίτου ᾿Εφέσου Ἰωάννου Λόγος συν- 
schismaticos, ex diversis canonibus οἱ scriptis de- τεθεὶς χατὰ σχισματιχῶν ἐκ διαφόρων χανόνων 
monstrationibus comprobans, quod cum Ecclesia xxl γραφιχῶν ἀποδείξεων ἀποδειχνὺς ὅτι 
est orthodoxa, absurde 'nonnulli ab hac secedunt. ὀρθοδοξούσης τῆς Ἐχχλησίας ἀλόγως ταύτης 


Nihil est in humana vita charitate excelsius et 
suavius, nihil in orbe pace et concordia utilius ac 
jucundius. Deus enim charitas est et appellatur; 
pax autem Dei et secundum Deum, omnem intel- 
lectum eüperat, ut Scripture nos docent. Pax ni- 
mirum et charitas Creatori Dominoque omnium, ut 
ccelos inclinaret atque in terram descenderet per- 
suaserunt. Descenditque reapse, et pro nobis atque 
ad similitudinem nostram, excepto peccato, verus 
homo est factus ; atque humana omnia et agens et 
patiens, propinquis eque ac remotis pacis bonum 


ιἰίστανται. 

Οὐδὲν ἀγάπης ἐν βίῳ ἀνώτερον xal ἡδύτερον, xa! 
οὐδὲν εἰρήνης xai ὁμονοίας ἐν xócpup λυσιτελέστερον 
καὶ τερπνότερον * ἀγάπη γὰρ ὁ Θεός ἐστί τε xai 
ὀνομάζεται" καὶ dj κατὰ Θεὸν εἰρήνη καὶ τοῦ Θεοῦ 
πάντα νοῦν ὑπερέχει ὡς δεδιδάγμεθα. Αὗται καὶ 
τὸν Δημιουργὸν xal Δεσπότην τῶν ὅλων κλῖναί τε 
τοὺς οὐρανοὺς χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς καταδῆναι χατέπει- 
σαν. Καὶ μέντοι xal χαταδέδηχε, καὶ καθ᾽ ἡμᾶς δι’ 
ἡμᾶς χωρὶς ἁμαρτίας κατ’ ἀλήθειαν ἄνθρωπος 
γέγονε καὶ πάντα τὰ μὲν δράσας, τὰ δ' ὑποστὰς 
τὰ ἀνθρώπινα, τοῖς ἐγγὺς xal τοῖς μαχρὰν τὸ καλὸν 


nunti&evit. Eisdem, paci scilicet et charitati, ap- ἢ τῆς εἰρήνης εὐηγγελίσατο. Ταύτας καὶ ὁ πιστότατος 


prime studens fidelissimus gentis nostra imperator 
convocavit ut. cernitis hoc loco universos, ut et 
ipse cum Deo pacis bona nobis annuntiet, οἱ diu- 
turnam contentionem dissolvat, atque ad priscam 
discordantes pacem reducat. 


τοῦ γένους ἡμῶν βασιλεὺς εἴπερ τις ἕτερος ἀγαπή- 
σας, συγχαλεῖται, ὡς ὁρᾶτε, τοὺς πάντας ἐνταῦθα, 
ὅπως ἄν μετὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ αὐτὸς τὰ τῆς εἰρήνης 
ἡμῖν εὐαγγελίσηται ἀγαθὰ, xal τὸν πολυήμερον πό- 
λεμὸν καταλύσῃ, καὶ πρὸς τὴν ἀρχαίαν τὰ διεστῶτα 


ἐπαναγάγῃ συνάφειαν. 


Pergit deinde Ephesius historiam schismatum diversarum per orbem ecolesiarum, atque ipsorummet 
inter se Grecorum latissimo sermone describere ao deplorare, et canonum Patrumque veterum aucto- 
ritate castigare. Summa autem sermonis est, ut neget Ephesius, ullum unquam schisma licere nisi ob 
evidentem ac judicatam haereseos causam : nam cetera ἐγχλήματα etsi ponis vindicanda sunt, non tanti 
esse tamen ut ad summum secessionis malum compellant ; nedum liceat διά τινας μιχροψυχίας, ut ait 
sanctus Basilius, propter aliquas pueilli animi affectiones vel acerbilates, perniciem tantam populis Dei 
inferre. Qua doctrina diu tradita, homo Grecus memorabilem hujusmodi sententiam dicit : Ez μείωσαι 
ταῦτα, ἴσως γὰρ ὠφεληθήσονται ol xaxüq (E) λέγοντες ἄποσχισθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Ῥώμης, πρὸ τοῦ 
καταδιχασθῆναι αὐτὸν xal τοὺς περὶ αὐτὸν ὡς χακόφρονας Nota hanc doctrinam, qua [ortasse eis proderit, 
qui nos inique schisma fecisse aiunt a Romano pontifice, ante quam definitum sit, vel ipsum vel ejus asseclas 
pravum dogma fovere. Bene hec habent: nihilominus ob ea qua dioit f. 25 b, schismaticus Ephesios 
credendus est. lbi enim laudat Andronicum, quod adeptus sceptrum, illico patrium (id est patrie) 
dogma professus sit, quovis alio ob peregrinitatem excluso, et quod omnem novitatem corruptelamque 
doctrine abjecerit, eto. ; quibus verbis reditum Andronici ad schisma post Michaelis parentis obitam, 
qui anno contigit 1282, significare ac dilaudare videtur. 

Reliqua omitto, que multa in medio sunt, doneo infra f. 45 de prudentia ecclesiastica scribit auctor, 
quo nempe necessitate aut vi gravi aliqua urgente (excepta ratione fldei) de stricto canonum jure de- 
clinandum sit, ne, dum partem mordicus tenere volumus, summam perdamus. Quam sententiam sancti 
Cyrilli auctoritate oonfirmat brevi Epistola ad Gennadium archimandritam, que inter editas est t. V, 
part. ir, p. 491. .Mox Ephesius prosequitur suum propositum diversis exemplis roborare, recitataque 
parte Epistole Joannis VIII pape ad Basilium imperatorem que in Photiana synodo legitur, de antiquatis 
multis ob tempora mutata canonibus disserit; quam particulam ideo libentius hio reoitabo, quia dua- 
rum Latinorum canonum collectionum summaria hoc volumine edidi ; quantumvis enim boni sint ii ca- 
nones ao plerique utiles, non ita certe sunt immobiles atque rati, ut eos Ecclesise auctoritas, pro rerum 
temporumque adjunctis, variare prudenter nequeat. 

En verba Ephesii cod. 213, f. 202 : 


(1) Ita in cod. 225 f. 19, b. At in cod. 213 
χαλῶς. Attamen in contrario adverbio idem manet 
gensus, qui a precedentibus determinatur, nempe 
quod ante latam hereseos sententiam non liceat 


& suo pastore discedero. 8i καλῶς mavis, dio : haec 
doctrina fortasse iis proderit (id est eos emendabit) 
qui nos recte discessisse aiunt, etc. 
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Ὅσους δὲ κανόνας τῶν ἀρχαιοτέρων ol μετ᾽ ἐχείνους Α Quot autem antiquorum presulum canones a 


ἀρχιερεῖς xal μεγάλοι Πατέρες ἡμῶν ἀργίᾳ τελείᾳ 
συνέστειλαν, τί χρὴ xai λέγειν ἡμᾶς; "LIcactv οἱ 
τὰ ἱερὰ τῶν χανόνων πεπαιδευμένοι μαθήματα. 
μοῦ γάρ ἐστιν ὁ χανὼν ἐχεῖνος ὁ τοὺς ἐπισχόπους 
συνοιχεῖν ταῖς οἰχείαις αὐτῶν γυναιξὶν ἐντελλόμενος ; 
Μοῦ ἐκεῖνος ὃς τοὺς σχισματιχοὺς xal τοὺς αἱἵρετι- 
κοὺς ἐξαναδαπτίζεσθαι διχτάττειαι ; Ποῦ ὁ διοριζό- 
μένος πάλιν ἑπτὰ διαχόνους εἶναι χαὶ μόνους ἐν 
ἑχάστῃ τῶν πόλεων ; Ποὺ ὁ μετὰ τὸ φαγεῖν ἡμᾶς 
χατὰ τὴν μεγάλην ε΄ μετέχειν τῶν φριχτῶν τοῦ 
Χριστοῦ μυστηρίων, μιμήσει τάχα τοῦ Κυριακοῦ 
δείπνου ἐχείνου, νομοθετῶν ; Ποῦ x&xsivoc ὃς τοῖς 
πλήθεσι τῶν ἐπισχόπων ἐχλογὴν ποιεῖσθαι xal 
ψῆφον ἐπέτρεπε; Καὶ μαχρὸν ἂν εἴη τοὺς ἀπραχτή- 
σαντας τῶν χανόνων πάντας ἐχλέγεσθαι νῦν xal εἰς 


μέσον παράγεσθαι. 


posterioribus episcopis magnisque Patribus sint 
omnino sine eílectu habiti, cur nos dicere oportet ? 
Id videlicet sciunt qui canonicas disciplinas didice- 
runt. Ubi est enim jam ille canon qui mandat epis- 
copis ut cum 8ua quisque conjuge habitet ἢ Ubi ille 
qui schismaticos et hereticos rebaptizari precipit ? 
Ubi rursus illo qui Beptem tantum diaconos in una- 
quaque urbe esse decernit? Ubi ille, qui constituit 
ut cibo presumpto, in quinta magna feria tremen- 
dis Christi mysteriis communicemus, idque ob imi- 
tationem fortasse cene Dominice ? Ubi et ille qui 
populi multitudini in episcoporum electione auf- 
fragium permittit? Longum esset antiquatos omnes 
jacentesque canones nuno seligere atque in me- 
dium proferre. 
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(Apud Allatium De consensione, p. 514.) 


Ἰωάννου τοῦ Χειλᾶ μητροπολίτου Ἐφέσου πρὸς (|  Processionem, immobilem proprietatem sanctis- 


τὸν αὐτοχράτορα. Τὴν ἐχπόρευσιν ἀχίνητον ἰδιότητα 
τοῦ παναγίου Ἡνεύματος οἵδεν ἡ χοινὴ δόξα τῆς 
᾿Ἐχχλησίας, καὶ μηδὲν ἕτερον, 7j μόνην τὴν ἐχ τοῦ 
Πατρὸς φυσικὴν ὕπαρξιν αὐτοῦ παριστάνουσαν. Τὸ 
γοῦν δοξάζειν, χαὶ γράφειν τὴν ἐχπόρευσιν ταύτην, 
vov μὲν ἐκὶ τῆς θεολογίας τὴν ὕπαρξιν σημαίνειν 
αὐτὴν, νῦν δὲ αὖ τὴν ἔχφασιν τὴν ἀΐδιον, ἢ τὴν 
ἕχλαμψιν d τὴν φανέρωσιν βλάσφημον, xal τῶν 
ἀποστολικῶν δογμάτων ἀλλότριον, καὶ παρὰ τοῦτο, 
καὶ ἀναθὲματὸς ἄξιον᾽ πάλιν τὸν προδολέα τοῦ παν- 
αγίου Πνεύματος αἴτιον, ὡς καὶ τὸν Γεννητόρα τοῦ 
γἹοῦ αὔτιον, ἡ χοινὴ τῶν ΙΙατέρων οἶδεν ἔννοια καὶ 
ὁμολογία, Πρὸς δὲ καὶ τὴν προδολὴν ταὐτὸ τῇ ἐχπο- 
ρεύσει δύνασθαι, καθάπαξ οἱ πάντες γινώσχουσιν. 
'O μὴ τοίνυν οὕτως, ἀλλ’ ἑτέρως φρονῶν, δογμα- 
τίζων τε xal γράφων, ὡς ποτὲ μὲν ὁ προδολεὺς τὸν 
αἴτιον σημαίνει τοῦ ἁγίου ἹΙνεύματος, καὶ dj mpobo- 
λὴ τὴν ἐκ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ φυσικὴν ὕπαρξιν’ ποτὲ 
δὲ ἐχεῖνος μὲν τὸν φανερωτὴν, αὕτη δὲ τὴν ἀΐδιον 
ἔχφανσιν, ἢ τὴν ἔλλαμψιν, εἴτ᾽ οὖν τὴν φανέρωσιν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος, πρόδηλος βλάσφημος οὗτος 
ἡμῖν, xal περιφανὴς παραδειγματιστὴς, καὶ διὰ 
τοῦτο xal ἀπούδολῆς, καὶ βδελύγματος ἄξιος. Ὡσαύ- 
τως καὶ τὴν πρόοδον πάλιν ἐπὶ τοῦ παναγίου Πνεύ- 


simi Spiritus, communis Ecclesie sententia novit, 
nihilque aliud, quam solam ex Patre naturalem 
exsistentiam illius exprimentem. Quare sentire ao 
Bcribere, processionem hano, nunc quidem in theo- 
logicis exsistentiam ipsam notare, nunc exspira- 
tionem sempiternam, sive illuminationem sive re- 
velationem, blasphemum et ab apostolicis dogma- 
tibus alienum est, proptereaque dignum, quod 
anathemate feriatur. Rursum, productorem sanotis- 
simi Spiritus causam, quemadmodum et Geni- 
torem Filii causam, communis Patrum sententia 
novit et profitetur. Item, productionem et proces- 
sionem idem valere, omnino apud omnes in con- 
fesso est. Qui itaque, modo ab hoc diverso, aut 
sentit, aut enuntiat, aut scripto tradit ; aliquando 
Bcilicet productionem, sancti Spiritus causam, et 
productionem ex Patre illius naturalem exsisten- 
tiam, notare ; aliquando vero notare revelationem, 
et ipsam sempiternam explicationem,sive illustra- 
tionem, sive revelationem sanctissimi Spirilus ; 
aperte hic apud nos blasphemus est, et manifestus 
prevaricator, proptereaque dignus, quem abjicia- 
mus, et detestemur. Eadem ratione rursum pro- 
duotionem de sanotissimo Spiritu dictam, et solam 
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exsistentiam sanctissimi Spiritus designantem, ἃ ματὸς εὑρισχομένην, xal παραστατιχὴν μόνης τῆς 


Deiferi Patres et intelligunt et accipiunt, quemad- 
modum et proecssionem ipsam, et produotionem. 
Quare circa hanc vocem quippiam innovantes, aut 
decernentes, aut monumentis consignantes, eam 
scilicet aliquando in diviois Litteris exislentiam 
designare, aliquando revelationem,illuminationem 
et explicationem, rectorum hi dogmatum adultera- 
lores, et longe 8 veritate aberrantes, censentur ; 
pretereaque detestabiles sunt, dignique, quos om- 
nes aversentur. fsta hune in modum preteritis 
temporibus sancta Dei ecclesia novit, tenuit, sanci- 
vit, docuit, et professa est. Hec nos quoque non 
una ratione tenere, decernere, docere, profiteri, 
multo abhino tempore ab eadem accepimus. Hec 
θὲ ad hunc diem nobiscum lites exercentes si huno 
in modum professi fuerint, tum ore tum scripto, 
partim ea, tanquam recte doctrine consona, exo- 
sculantes, partim ut blasphema,anathemate dicto, 
eque ac nos adjudicantes, erunt nobis ab boc tem- 
pore fratres germani, recteque sentientes. Nos una 
cum iis perfecte reconciliatos, seque ex corde ac 
pacifice a nobis amplecti persentient : quod si aliud 
illis in animo fuerit, quod Deus avertat, nusquam 
neque ullo tempore. 





ὑπάρξεως τοῦ παναγίου [Πνεύματος οἱ θεοφόροι 
Πατέρες ἀεὶ καὶ νοοῦσι, καὶ ἐχλαμθάνουσι. Καθά- 
T&0 ἄρα xal τὴν ἐχπόρευσιν αὐτὴν, xai τὴν προ- 
ὀολήν. Οἱ γοῦν χαινοτομοῦντες, xal ταύτην δὲ τὴν 
φωνὴν, καὶ δογματίζοντες ἅμα, καὶ γράφοντες, ὡς 
ποῦ μὲν τῶν Γραφῶν τῶν ἁγίων ὑπάρξεως ἐστὶν 
αὕτη παραστατιχὴ, ποῦ δὲ πάλιν φανερώσεως, καὶ 
ἐχφάνσεως, xal ἐχλάμψεως τῶν ὀρθῶν παραχαράχ- 
ται καὶ οὗτοι δογμάτων λογίζεται, καὶ τῆς ἀληθείας 
πόῤῥω φερόμενοι, καὶ παρὰ τοῦτο μίσους τῷ ὄντι, 


xai ἀποστροφῆς ἄξιοι, Ταῦτα οὕτως οἶδεν ἄνωθεν 


4 τοῦ Θεοῦ ἁγία ᾿Βχχλησία φρονεῖν, οὕτω δογματί- 
ζειν, οὕτω διδάσκειν. οὕτως ὁμολογεῖν ταῦτα xai 
ἡμεῖς, οὔτω φρονεῖν, οὕτω δογματίζειν͵ οὕτω διδά- 
σχειν, οὕτως ὁμολογεῖν ἀνέχαθεν, καὶ ἐς δεῦρο 


παρ᾽ αὐτῆς παρελάδομεν. Ταῦτα xal οἱ μέχρι τῆς 


νῦν διαφερόμενοι πρὸς ἡμᾶς, εἰ οὕτως ὁμολογή- 
σαιεν, ὁμοῦ μὲν, καὶ ἀπὸ στόματος, ὁμοῦ δὲ xai 
διὰ Γραμμάτων " τὰ μὲν ἐνστερνιζόμενοι ὡς ὀρθὰ 
δηλονότι, τὰ δὲ ὡς βλάσφημα τῷ ἀναθέματι παρα- 
πέμποντες, χαθαπερεὶ καὶ ἡμεῖς, γνήσιοι ἔσονται 
ἡμῖν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀδελφοὶ, xal ὀρθόδοξοι" καὶ τὴν 
μετ᾽ αὐτῶν ἐντελῆ καταλλαγὴν, xal εἰρήνην ἔξουσιν 
ἀπὸ χαρδίας ἀσπαζομένους ἡμᾶς" εἰ δὲ μὴ, ὅπερ 
μήποτε γένοιτο, οὐδαμῆ οὐδαμῶς. 





ANNO DOMINI MCXCYI. 


NICOLAUS 


METHONENSIS IN PELOPONNESO EPISCOPUS ET METROPOLITA. 


s 


NOTITIA. 


(FABRic. Biblioth. Gr. tom. VI, p. 204.) 


Nicolaus, Methonensis in Peloponneso episcopus et metropolita,multum Mich. Cerulario recentior,et ad 
duaqdecimum referendus seculum, neo confundendus cum Nicolao Cabasila (a) plura scripsit adversus 
Latinos, maximam partem inedita adhuc: librum primum De prímatu papa citat Nic. Comnenus, p, 366, 
prenot. Mystagog. librum secundum, Coníra Latinos, p. 350. Ejusdem Syllogísmos de processione Spi- 
rilus sancti, quorum initium : Ὡμολόγηται ὅτι καὶ ὅλη dj Θεότης μονάς ἐστι καὶ τὸ ἕν. Et alterum quod 
incipit: ᾿Εχρῆν μὲν μηδ᾽ ἀπολογεῖσθαι τοῖς οὕτω κχαινοφώνοις xal καινοπίστοις, Neo. non tertium De ατὺ- 
más evolvisse se testatur Allatius, lib. 11, c. 10, De consensu, ὃ 2, pag. 627, cujus initium : Τὸν μὲν πρῶτον 
λόγον ἐποιησάμην, ὦ Λατινόφιλε, πρὸς σέ. Aliud soriptum De processione Spiritus sancti idem memorat 
quod inolpit: Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράχλητε ἀγαθὲ, sed illud juniori cuidam Νικολάῳ λάμψαντι νέῳ 
Μεθώνης tribuendum suspicatur, qui soripserit post Nicephorum Blemmydam. In bibl.Bavarica asservati 
sunt preter librum De processione Spiritus sancti Greco-Latinum, liber De sancta Eucharistia in 
pane fermentato conficienda ; — liber De jejunio Latinorum in Sabbato, et de sacerdotum conjugio, et 
quod in Quadragesima non sit perfecta Missa celebranda. In eadem bibl.atque in aliis obvia hujus 
Nicolai Discussio theologicae institutionis Procli, Platonici philosophi. Ex soripto De processione Spiritus 


(a).Allat., De consent, pog« 808 οἱ δδέ. 
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saneti. petita videtur ejus Θεολογία περὶ τῆς ἁγίαις Τριάδος sive fragmentum De SS. Trinitate in bibl. 
Cesarea, incipit : Τίς ὅλως ἀνάσχοιτο τῶν ἐν Χριστιανοῖς τελούντων ἐπὶ τῆς ἀγίας Τριάδος δύο εἰσάγειν 
αἴτια, Orationem contra trangressores legis diving citat Nic. Comnenus, pag. 106. In Nicolai Hydruntini 
soriptis multa ad verbum ex Methonensi repetita et expressa reperiri notavit Allatius de consensu, p. 705 
. et 627. Editum hujus Methoneusis nescio an aliud quidquam exstat quam breve scriptum Πρὸς 
τοὺς διστάζοντας xal λέγοντας ὅτι ὁ ἱερουργούμενος, ἄρτος xal οἶνος οὖκ ἔστι σῶμα xai αἴμα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, De corpore et sanguine Christi adversus eos qui dubitant απ consecralus panis et 
vinum sinl corpus et tanguis Domini. Grece cum Liturgiis SS. Jacobi, Basilii et Chrysostomi Paris. 
1560, in-fol. p. 1209-133; Latine in Liturgiis Claudii de Sainctes Antwerp. 1502, 8, pag. 77; 
atque in Bibliothecis Patrum ut Lugdunensi, tom. XXIII, pag. 634; tum Grece ac Latine in 
Auctario Duceano, tom. II, pag. 372, et in Bibliotheca Patrum Morelliana, Paris, 4644, 1654, 
tom. XII, pag. 516-520. 
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TOY MAKAPIOTATOY EIIIEKOIIOY MEGQNHZ 


ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ ΔΙΣΤΑΖΟΝΤΑΣ, ΚΑΙ AEFONTAZX OTI O IEPOYPTOYMENOZ APTOZ ΚΑΙ OINOZ 
ΟΥ̓Κ ἘΣΤῚ ΣΩΜΑ ΚΑΙ AIMA TOY KYPIOY HMOQN IHXZOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂. 


NICOLAI 


BEATISSIMI EPISCOPI METHONENSIS, 


AD EOS QUI H.ESITANT, AIUNTQUE CONSECRATUM PANEM ET VINUM NON ESSE CORPUS ET 
SANGUINEM DOMINI NOSTRI J BSU CHRISTI. 


(4) Mysticam hano etinoruentam consecrationem, 
qua panem et calicem conseoratos in corpus et 
sanguinem Domini trensmutari credimus, a quo- 


Τὴν μυστικὴν ταύτην xal &valuaxvov ἱερουργίαν, A 
καθ᾽ ἣν τὸν ἄρτον καὶ τὸ ποτήριον καθαγιαζόμενα, 
εἷς τὸ σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Κυρίου μεταποιεῖσθαι 


πιστεύομεν, παρὰ τίνος ἂν τὴν ἀρχὴν φαίης δοθῆ- 
ναι ; "Ap' οὐχὶ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καθὼς ἡμᾶς τὰ ἱερὰ διδά- 
σχουδιν Ἐὐαγγέλια ; Παρ’ αὐτοῦ πάντως. Οἷος δὲ 
καὶ ὃ λόγος͵ τῆς παραδόσεως ; Τοῦτο ποιεῖτε, φησὶν, 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν " xal ὁ θεῖος Ἡαῦλος " 
Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ 
τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Ku- 
ρίου καταγγίλλετι. He καὶ τίνα τρόπον, παρ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἐμάθαμεν. Λαδὼν γὰρ, φησὶ, 
τὸν v, καὶ εὐχαριστήσας, ἔχλασε, xai ἔδω- 
χε τοῖς μαθηταῖς, καὶ εἶπε’ Λάδετε, φάγετε, 
τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον 
καὶ διδόμενον" ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι, λέγων. Τοῦτο τὸ ποτήριον, ἡ καινὴ 
διαθέκη. ἐστὶν ἐν τῷ αἴματί μου. Ταύτὸν δὲ εἰπεῖν 
κατὰ τὸν. θεῖον Ματθαῖον. Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου 
τὸ τῆς καινῇς διαθήκης, τὸ ὁπὲρ ὑμῶν ἐκχχυνό- 


! I Cor. x1, 25. 


(1) Non te lateat lector, Nicolaum Methonensem 
Ecocle- 
sleque Romane perduellem: cujus exsiat tra» 


episcopum Gzecum esse, ac schismatioum 


nam principium accepisse dicas? nonne ab ipso. 
Deo et Servatore nostro Jesu Christo, quemadmo- 
dum nos saera docent Evangelia ? Prorsus ab eo. 
Quis vere ille est sermo, quo id traditur ? Hoc facite, 
inquit, ín meam commemorationem * Et Ὁ. Paulus: 
Quoliescunque enim comeditis panem hunc, et cali- 
cem hunc bibilis, morlem Domini annuntiatis *.. Quo 
modo, quoque ritu, ab ipso Servatore didioimus. 
Accipiens. enim, inquit, panem, et gratias agens, 
fregit, ac dedit discipulis, et ait : Accipite, comedite. 
Hoc est corpus meum quod. pro vobis (rongitur et 
traditur : similiter δὲ calicem, postquam camnavit, 
dicens : Hic caliz novum teslamenlum est. in. meo 
sanguine?*. Id autem idem est quod et. divus Mat- 
theus inquit : Hic est sanguis meus novi testamenti, 
qui pro vobis e[fundütur *. Quis vero scopus ao flnis 
hujus traditionis? Quid aliud quam parlicipatio 
Christi, et vita in Christo participantium eterna? 


Ὁ ibid. 26. * Ibid. 24, 25. * Matth. xxvi, 28. 


ctatus de processione Spiritus sanoti 8 solo Patre 
in bibliotheca Vaticana). Quocirca circumspeote 
legendus, et separandum pretiosum a vili. 
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Si guis enim, inquit, comederit ex hoc pane, vivet A μενον. Ὁ δὲ σχοπὸς τίς, xal τὸ τέλος τῆς παραδό- 


in zlernum δ; et: Panis autem qucm ego dabo, caro 
mea esi, quam ego dabo pro mundi vita δ; et: Nisi 
manducelis carnem Filii hominis, et bibatis ejus san- 
guinem, non habelis vitam ἐπ vobis : qui manducat 
meam carnem οἱ bibit meum sanguinem, — habel 
vitam  zlernam" ; et rursus: (Qui manducat 
meam carnem, el bibit. meum srnguinem, in. me 
manet, et ego in eo : Quemadmodum misit me vivens 
Pater, εἰ ego vivo propler Patrem * , et: Qui 
edit me, et ille vivet. propter me?. Carnom enim 
suam quasi escam hamo circumponens, divina sua 
virtute, serpentem quidem deprimit, nos autem 
erigit. Pape, quam expavescendum ettremendum 
mysterium ! Qui hoc tradidit, Deus est, qui prop- 
ter clementiam et benignitatem suam homo quoque 
factus est, et tanquam ovis ad maclationem et 
mortem processit, ut obnoxium morti propter 
peccatum hominem morte eximeret. Causa hujus 
traditionis est, magni hujus beneflcii recordatio. 
Corpus et sanguis Christi ea sunt, que hoc ritu 
perficiuntur; ritus finis, participatio Christi et 
vita eterna ; quod idem est quasi diceres, parti- 
cipantium deificatio, ut divus Paulus magna voce 
proclamat: Calix benedictionis quem benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi est1* ? deinde 
subdit et rationem, quo pacto flamus corpus 
Christi, aitque : Panis quem f[frangímus, nonne 
communicatio corporis Christi est? quandoquidem 
unus panis, eb unum. corpus mulli sumus: omnes 
ením uno pane participamus !!. Quid enim est, ait, 


panis? Nimirum corpus Christi. Quid vero flunt C 


participantes? Nimirum corpus Christi; nam 
participante: corpore Christi, nos etiam ipsum 
effücimur. Nam quia universa nostra caro corrupta 
est a peccato, opus nobis fuit nova carne. 


σεως ; Τί ἄλλο, ἤ μετουσία Χριστοῦ, xai ξωὴ ἐν 
Χριστῷ τῶν μετεχόντων αἰώνιος ; "Edv τις γὰρ, 
φησὶ, φάγῃ ix τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα * xal* Ὃ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἣ 
σάρξ μου ἐστὶν, ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου ζωῆς " καί 'Edv μὴ φάγητε τὴν σάρχα 
τοῦ Τὶοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα 
οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς" ὁ τρώγων μου τὴν 
σάρκα, xal πίνων pox τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἴώ- 
vtov * xal πάλιν Ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα, καὶ 
πίνων μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 
καθὼς ἀπέστειλέ μὲ ὃ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ 
τὸν Πατέρα * xal* Τρώγων με, κχἀκεῖνος ζήσεται 
δι’ ἐμέ. Τὴν γὰρ αὐτοῦ σάρχα ὡς δέλεαρ ἐν ἀγχί- 
στρῳ περιτιθέμενος, τῇ θείᾳ αὐτοῦ δυνάμει, τὸν μὲν 
ὅσιν καθέλχει, ἡμᾶς δὲ ἀνάγει. Βαδαὶ ὡς φρικτὸν καὶ 
φοδερὸν τὸ μυστήριον, Ὁ παραδεδωκὼς τοῦτο, 
Θεὸς ἐστι διὰ φιλανθρωπίαν καὶ ἄνθρωπος γενόμε- 
νος, xal ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν καὶ θάνατον mpo- 
ἐρχόμενος, ἵνα τὸν ὑπόδιχον τῷ θανάτῳ διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἄνθρωπον τοῦ θανάτου ἐξέληται. Αἰτία δὲ 
τῆς παραδόσεως, ἣ τῆς μεγάλης ταύτης εὐεργεσίας 
ἀνάμνησις * νῶώμα xal αἷμα Χριστοῦ, τὰ τελούμενα * 
τῆς τελετῆς τέλος, μετουσία Χριστοῦ, καὶ ζωὴ 
αἰώνιος * ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν, τῶν μετεχόντων ἐκθέω- 
ςις, ὡς καὶ θεσπέσιος Παῦλος μεγαλοφώνως βοᾷ, 
Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ 
κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν ; Εἶτα 
ἐπάγει καὶ λογισμὸν, πῶς γινόμεθα σῶμα Χριστοῦ, 
xal φησι" Τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ; ὅτι εἷς ἄρτος, 
ὃν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν * οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ 
ἑνὸς ἄοτου μετέχομεν. Τί γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ ἄρτος ; 
δηλονόυι σῶμα Χριστοῦ, Τί δὲ γίνονται οἱ μεταλαμ- 
δάνοντες ; δηλονότι σῶμα Χριστοῦ * μετέχοντες γὰρ 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ xal ἡμεῖς ἐχεῖνο γινύ- 


μεθα * ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν σὰρξ ἐφθάρη ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδέησεν ἡμῖν σαρκὸς νέας. 


Quis ergo tam audax et prorsus temerarius 
exsistat, ut adversus hano traditionem aliquid 
novi moliatur, mysteriumque falsitatis accuset. 
&tque abroget eum, qui ita tradidit et instituit ὃ 
Si quis legem Moysis abroget, inquit Apostolus, sine 
miserieordia ulla, sub duobus aul iribus testibus 
moritur : quanto dignus deteriori supplicio censen- 
dus erit, qui Filium Det conculcarit, et. sanguinem 
testamenti profanum existimaverit, et spiritum gratis 
injuria a[fecerit 11. Verum quis ille, qui conculcat 


Filium Dei, et aliorum que diximus reus censetur ? ἢ 


Nonne qui sanguinem ejus ingratus abrogat, nec 
&dmittit, et veracis ab omnique mendaoio alieni 
oris traditionem et mandatum nihili facit ? Hoc 
est. corpus meum, dicentis; et, Hic est sanguis 
meus ; et, Nisi manducctis carnem Filii hominis, et 
bibatis ejus sauguinem, non habelis vilam tn vobis. 
Quid hesitas ἢ quid Omnipotenti impotentiam at- 
tribuis ? Nonne ipse est qui ex nihilo omnia ut 


5 Joan. vi, 52. 
X, 28, 20 


9 ibid. " ibid. δά, 55. 


ὁ ibid. 57, 58. 


Τίς οὖν οὕτω θρασὺς καὶ πάντολμος, ὡς xatvote- 
μεῖν τὴν παράδοσιν, καὶ παραγράφεσθαι τὸ μυστή- 
ρίον, xal ἀθετεῖν οὕτω τὸν παραδόντα τε xai μαή- 
σαντα ; ᾿Αθετήσας τις νόμον Μωΐύσέως, φησὶν 6 
᾿Απόστολος, χωρὶς οἰκτιρμῶν, ἐπὶ δυσὶν 1| τρισὶ 
μάρτυσιν, ἀποθνήσκει “ πόσῳ δοχεῖς χείρονος 
ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κα- 
ταπατήσας, xal τὸ αἷμα τῆς διαθήχης κοινὸν 
ἡγησάμενος, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος χαθυ- 
6plsac ; ᾿Αλλὰ τίς ὁ καταπατῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοὺ 
xal τἄλλα τὰ εἰρημένα κατηγορούμενος ; "H δῆλον, 
ὡς ὁ τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ἀχαριστίας ἀθετῶν, 
καὶ μὴ ἀποδεχόμενος, xal τὴν τοῦ ἀψευδοῦς στό- 
ματος παράδοσίν τε xai ἔνταλμα ἐξουθενίζων ; 
Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου εἰπόντος * xal, Τοῦτό ἔστι 
τὸ αἷμά μου" καὶ, 'Eà» μὴ φάγητε τὴν σάρκα 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ πίητε αὐτοῦ τὸ 
αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Τί διστάζεις ; 
Τί τῷ παντοδυνάμῳ ἀδυνατίαν περιάπτεις ; Οὐχ 
11 ibid. 17. 


? ibid. 101 Cor. x, 16. 1 Hebr. 
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αὐτὸς ἐστιν ὁ ix μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι τὰ πάντα A essent fecit? Unus trium personarum Divinitatis 


παραγαγὼν, ὁ εἴς τῆς τρισυποστάτου θεότητος, ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν χρόνων σαρχωβθεὶς, καὶ ὅ τὸν ἄρτο, εἷς 
τὸ αὐτοῦ σῶμα μεταδάλλεσθαι προστεταχώς ; Τί πάλιν 
ζητεῖς αἰτίαν xal τάξιν φύσεως τῆς τοῦ ἄρτου μετα- 
θολῆς εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα, xal τοῦ ὕδατος καὶ 
οἴνου εἷς αἴμα' ἐπεὶ ὑπὲρ φύσιν xal λόγον xai νοῦν 
καὶ ἔννοιαν ix Παρθένου ἐτέχθη ; ᾿Απιστήσεις ἄρα 
xai τὴν lx νεχρῶν ἀνάστασιν, x«l τὴν εἷς οὐρανοὺς 
αὐτοῦ ἀνάληψιν, καὶ τἄλλα τοῦ Χριστοῦ θαύματα 
ὑπὲρ φύσιν, καὶ νοῦν καὶ ἔννοιαν ὖντα. Τοῦτό σοι 
γίνεται, ὅτι τὸν Χριστὸν, οὔ Θεὸν ἀληθινὸν καὶ 
Υἱὸν τοῦ θεοῦ ὁμολογεῖς, ἀλλ᾽ ἀρειανίζεις, μᾶλλον δὲ 
ἰουδαΐξεις. 

᾿Αλλ’ ἴσως πάλιν ἀμφιδάλλεις καὶ ἀπιστεῖς, ὅτι 
οὐχ ὁρᾷς σάρχα xai αἷμα, ἀλλ᾽ ἄρτον καὶ οἶνον. 
Περὶ οὗ εἰδέναι σε χρὴ, ἀχάριστε καὶ ἀγνώμων, περὶ 
τὸν εὐεργέτην, ὅτι ὁ τὰ πάντα εἰδὼς Θεὸς, φιλαν- 
θρωπότατος ὧν, οἰχονομιχῶς τοῦτο ἐποίησε, τῇ 
ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ συγκαταδαίνων, ἵνα μὴ ἀπο- 
στρέφωνται οἱ πολλοὲ τὸν ἀῤῥαδῶνα τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, καὶ δυσχεραίνωσι, σάρχα καὶ αἷμα βλέποντες. 
Διὸ διὰ τῶν συνηθεστέρων τῆς φύσεως τοῦτο γίνεσθαι 
ἠδουλήθη, συζεύξας αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ θεότητα, 
Τοῦτό ἔστι τὸ σώμά μου, xal. Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 
μου, εἰπών xal, Λάδετε, φάγετε, καὶ πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν * xal πάλιν" 
Ὁ ἄρτος ὅν ἐγὼ δώσω, dj σάρξ μου ἐστιν, ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου ζωῆῇς" xal* ᾿Βὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ 
πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, oóx ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 


Τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Διὰ τοῦτο (Ἱ 


αὐτῷ πιστεύοντες, οὕτω προσφέρομεν ἄρτον τέλειον, 
ζῶντα, εἴτουν σώμα Χριστοῦ τέλειον, καὶ μετὰ τὸ 
πάθος διαμεμενηχὸς xal ὁὀλόχληρον' οὐδὲ γὰρ ὁστοῦν 
αὐτοῦ συνετρίθη" xal τῆς θείας ζωῆς ἀχώριστον, 
τοιοῦτον οἷον αὐτὸς ὁ πρῶτος ἡμῶν καὶ μέγας ἀρχιε- 
ρεὺς καὶ θύτης καὶ θῦμα τοῖς οἰχείοις μύσταις 
παρέδωκεν αὐτοί τε πάλιν οἱ ἀπ’ ἀρχῆς αὐτόπται 
τοῦ Λόγου καὶ ὑπηρέται τῇ καθολικῇ ᾿Εἰκχλησίᾳ 
τὸ ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης, 
παρίδοσαν' κάντες μὲν τῇ ἐν Ἱεροσολύμοις, ὅπου καὶ 
ὁ θεῖος Ἰάκχωδος ὁ τοῦ πρώτου xal μεγάλου ἀρχιε- 
ρέως ἀδελφὸς, καὶ διάδοχος τὴν μυστικὴν καὶ ἀναί- 
μακτον λειτουργίαν ἐξέθετο: Πέτρος δὲ xal Παῦλος 
τῷ iv ᾿Αντιοχείᾳφ Παῦλος δὲ ἰδίως, καὶ πάσῃ τῇ 
οἰκουμένῃ Mápxoc δὲ τῇ ᾿Αλεξανδρείφ᾽ ᾿Ιωάννης 
xai ᾿Ανδρέας τῇ ἐν ᾿Ασίᾳ καὶ Εὐρώπῃ καὶ πάντες 
τῇ πανταχοῦ ᾿Εχχλησίᾳ διὰ τῆς συγγραφείσης τῷ 
ἱερῷ Κλήμεντι λειτουργίας παραδεδώχασιν᾽ ἐν ἦ ταῦτα 
οὕτω ῥητῶς χεῖται" 

« Μεμνημένοι οὖν ὧν δι᾽ ἡμᾶς ὑπέμεινεν, εὐχα- 
ριστοῦμέν σοι, Θεὲ παντοχράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλο- 
μεν, ἀλλ᾽’ ὅσον δυνάμεθα, xal τὴν διάταξιν αὐτοῦ 
πληροῦμεν Ἐν ἢ γὰρ νυκτὶ παρεδίδοτο, λαθὼν 
ἄρτον ταῖς ἀγίαις καὶ ἀμώμοις αὐτοῦ χερσὶ, καὶ 


qui postremis temporibus incarnatus est,et panem 
in suum corpus transimutari jussit? Quid requiris 
causam et ordinem nature, panis transmutationis 
in Christi corpus, et aque (2) vinique in sangui- 
nem ; cum a8upra naturam, rationem, mentem, etl 
cogitationem, ex Virgine sit natus? Non credes 
itaque nec mortuorum resurrectionem, neo in 
celos ejus assumptionem, et alia Christi miracula 
supra naturam,mentem et cogitationem eminentia, 
Id tibi accidit, quod Christum, non Deum verum 
ac Filium Dei confiteris,sed Arianismum vel potius 
Judaismum recipis. 


Ai fortassis dubitas minimeque oredie, quod 
non videas carnem et sanguinem, sed panem et 
vinum. Qua de re soias oportet, tui qui ingrato 
iniquoque animo ergu beneflcum affectus es,Deum 
qui omnia novit, cum humanissimus sit, provide 
hoc fecisse, ad bominum imbecillitatem 86 demit- 
tentem, ne aversarentur multiarrhabonem sterne 
vite, et egre ferrent, carnem et sanguinem in- 
tuentes. Itaque rebus naturae consuetis hoc fleri 
voluit,his suam divinitatem conjungens,cum dixit: 
Hoc est corpus meum ; et: Hic est. sanguis meus; 
et : Accipile, comedite, et bibite ex eo. omnes, in 
remissionem peccatorum ; οἱ rursum: Panis quem 
ego dabo, caro mea est, quam ego dabo pro mundi 
vifa ; et; Nisi manducetis carnem. Filii hominis, et 
bibalis ejus sanguinem, non habetis vitam in vobis. 
Hoc facite in. meam commemorationem. Propterca 
ei credentes, ita offerimus panem perfectum, vi- 
vum, sive corpus Christi quod perfectum etiam 
post passionem permansit et integrum (neque 
enim os ejus contritum est) et a divina vita insepa- 
rabile, plane quale ipse primus noster ac magnus 
Pontifex et sacrificus victimaque, suis ipsius disci- 
pulis tradidit: iique denuo qui ab initio suis ipsi 
oculis Verbum intuiti sunt, eique ministrarunt, 
catholice Ecclesie ab extremis ad extremos usque 
orbis terrarum limites tradiderunt : omnes quidem 
Hierosolymitane, ubi et divus Jacobus primi ma. 
guique Pontifleis frater ac successor, mysticam 
incruentamque Liturgiam exposuit. Petrus autem 
et Paulus Antiochensis ; Paulus vero peculiariter, 
orbi universo ; Marcus, Alexandrine ; Joanaes et 
Andreas. Asix et Europe ; omnesque universe Ec- 
clesie ubicunque sit, per eam quam sanctus Cle- 
mens consoripsit Liturgiam,tradiderunt ; quee hec 
ita ad verbum habentur : 


« Memores igitur eorum que propter nos passus 
est, gratias agimus tibi, Deus omnipotens, non 
quantum debemus, sed quantum possumus,etejus 
statutum adimplemus.In qua enim nocte tradebatur, 
accipiens panem in sanctas et. immaculatas suas 


(2) Caute lege: nam aqua non consecratur, nisi prius in naturam vini conversa, nec tute sentiunt, 


qui oppositum reputant. 


NICOLA] METHONENSIS EPISCOPI 


manus, et. elevatis oculís αὐ te Deum ac Patrem À ἀναδλέψας πρός σε τὸν Θεὸν αὐτοῦ xal Πατέρα, 


suum, fregit, deditque nobis dicens : Accipite ex eo, 
comedite: Hoc est corpus meum quod pro multis 
comminuitur, in remissionem peccatorum. Similiter 
etcalicem ex vino et aqua temperatum, sanctifi- 
cavit, deditque nobis dicens: Bibite ez eo omnes; 
hic est sanguis meus qui pro multis effunditur in re- 
missionem peccatorum. lloc facile in. meam commc- 
morationem. Memores igitur passionis ejus, mortis, 
resurecctionie, reditus in coaeloset futuri ejus se- 
cundi adventus, in quo veniet judicaturus vivos 
et mortuos, redditurusque cuique secundum opera 
gua, offerimus tibi regi ac Deo, secundum ejus in- 
stitutionem, panem hunc, et huno calicem, gra- 
tias tibi per eum agentes,quod nos fueris dignatus 


adstare coram teet tibi sacrificare. Et te rogamus p 


ut propitio serenoque vultu respicias supra heo 
proposita dona coram te, tu qui nullius indiges, 
Deus : et tibi complacitum ait in eis ad honorem 
Christi tui, et mittere digneris sanctum tuum Spi- 
ritum super hoo saorificium, testem passionum 
Domini Jesu,ut efficiat panem huno,corpus Christi 
tui ; et calicem hunc, sanguinem Christi tui.» 


Et iterum magnus ille Paulus: Ego accepi a Do- 
mino quod el tradidi vobis: quod Dominus Jesus 
in qua nocte Lradebatur, accepit panem, et bene- 
dixit, fregit, divitque : Accipite, comedite; hoc ex 
corpus meum quod pro vobis frangitur. Hoc facite in- 
meam commemorationem. Quolieseumque enim co- 
meditis panem hunc, et calicem hunc bibitis,morlem 
Domini annuntiatis, donec veniat 18. Si vero censes, 
hoo quod a nobis perficitur, illo minus esse,nescis 
Christum etiam hoo tempore operari, nuncque 
&desse; Ero enim vobiscum dies universos ad con- 
summalionem usque szculi !*, pollicitus est. IIoo 
item mysterium summopere admirans quasi obstu- 
pefactus divus Apostolus, cum timore Dei ac fide 
ut digneei participemus adhortatur, et supplicium 
iransgressori definit: (Quicunque comederit, in- 
quiens, panem hunc, aul biberit calicem Domini in- 
digne, reus erit corporis et sanguinis Domini !*. Id 
perinde est, ao si dixerit. (divi Chrysostomi sen- 
tentia): Quemadmodum tradidit quidem eum Judas, 
io eum vero petulanter debaochati sunt Judei: 


καὶ κλάσας ἔδωχεν ἡμῖν, εἰπών’ Λάδετε ἐξ ab- 
τοῦ, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου τὸ περὶ πολ- 
λῶν θρυπτόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ὡσαύτως 
καὶ τὸ ποτήριον χεράσας ἐξ οἴνου xal ὕδατος, xai 
ἀγιάσας ἔδῶχεν ἡμῖν λέγων, Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάν- 
τες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, τοῦτο ποιεῖτε 
tlc τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Μεμνῃμένοι τοίνυν τοῦ 
πάρρυς αὐτοῦ xal τοῦ θανάτου, val τῆς ἀναστά- 
σεως, xal τῆς εἷς οὐρανοὺς ἐπανόδοὺ, xal τῆς μελ.- 
λούσης αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας, ἐν 7j ἔρχεται 
xpivat ζῶντας xal νεχροὺς, xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, προσφέρομέν σοι τῷ βασιλεῖ 
καὶ Θεῷ, κατὰ τὴν αὐτοῦ διάταξιν, τὸν ἄρτον τοῦ- 
τον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, εὐχαριστοῦντές σοι 
δι’ αὐτοῦ, ἐφ’ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς ἑστάναι ἐνώπιόν 
σου xai ἱερατεύειν σοι χαὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως 
εὐμενῶς ἐπιόλέψοις ἐπὶ τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα 
ἐνώπιόν σου, σὺ ὁ ἀνενδεὴς Θεὸς, καὶ εὐδοχήσοις 
ἐπ’ αὐτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ Χριστοῦ σου" καὶ χαταπέμ- 
otc τὸ ἅγιόν σου Ἡνεῦμα ἐπὶ τὴν θυσίαν ταύτην, 
τὸν μάρτυρα τῶν παθημάτων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὅπως 
ἀποφήνοι τὸν ἄρτον τοῦτον, σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, τὸ 
ποτήριον τοῦτο, αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, 

Καὶ πάλιν ὁ μέγας ΠΙαῦλος: ᾿Εγὼ παρέλαδον ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ παρέδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς ἐν τῇ νυχτὶ 7j παρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρτον, 
καὶ εὐχαριστήσας, ἔκλασε καὶ εἶπε' Δάδετε, φά- 
γετε, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὁμῶν κλώ- 
μενον τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, xal τὰ 
ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ  Kuplo» 
καταγγέλλετε ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ. Εἰ δὲ ὑπονοεῖς 
τοῦτο τὸ παρ᾽ ἡμῶν ἐπιτελούμενον ἔλαττον εἶναι 
ἐχείνου, οὐχ οἵδας Ot. ὁ Χριστὸς xal νῦν ἐνεργεῖ, 
καὶ νῦν πάρεστιν' Ἔσομαι γὰρ μεθ᾽ ὑμῶν τὰς 
ἡμέρας ἁπάσας ἄχρι τῆς συντελείας τοῦ αἴῶνος, 
ἐπηγγείλατο. Τοῦτο τὸ μυστήριον πάλιν ὑπερεχπλητ- 
τόμενος ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, μετὰ φόδου Θεοῦ καὶ 
πίστεως ἀξίως ἡμᾶς αὑτοῦ μετέχειν παραχελεύε- 
ται, καὶ τιμωρίαν τοῦ παραδαίνοντος ἀφορέζεται" 
"Oc ἂν ἐσθίῃ, λέγων, τὸν ἄρτον τοῦτον, ἢ πένῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται 
τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. αὐτὸν 
δὲ εἰπεῖν (κατὰ τὸν θεῖον Χρυσόστομον), καθάπερ 


ita dedecore et infamia eum afficiunt, qui sanctissi- D παρέδωχε μὲν αὐτὸν ᾿Ιούδας, ἐπαρῴνησαν δὲ εἰς 


mum ejus corpus indigne ore sumunt, et corpori 
admovent impuro. Itaque inquit, Probet seipsum 
homo ; non alter alterum, hoc enim judicare est, 
sed primum quisque seipsum : et ste de pane edat: 
el de calice bibat, Qui enim manducat el bibit in- 
digne, judicium sibi manducal et bibit, non. djudi- 
cans, hoo est, perpendens et considerans corpus 
Domini 15 propositum. Quod si is, qui per se in 
aliquod humanorum vitiorum delapsus est, οἱ in- 
discrete accessit, ut indigne communicans, tanta 


αὐτὸν  '[oubatot, οὕτως ἀτιμάζουσιν αὐτὸν οἱ τὸ 
πανάγιον αὐτοῦ σῶμα ἀναξίως τῷ στόματι δεχόμενοι, 
xai ἐναγεῖ προσφέροντες σώματι. Διό φησι" Δοχι- 
μαζέτω ἄνθρωπος ἑαυτὸν, οὐχ ἕτερος τὸν ἕτερον" 
τοῦτο γὰρ κρῖναι ἔστιν’ ἀλλὰ πρῶτον ἕχαστος ᾿ξαυ- 
tóv' Καὶ οὕτως ix τοῦ ἄρτον ἐσθιέτω, καὶ ix τοῦ 
ποτηρίου πινέτω ὁ γὰρ ἐσθίων xal πίνων ἀνα- 
ξίως, κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει xal πίνει, μὴ διακρί- 
νων, τουτέστιν ἐξετάζων xal ἐννοῶν τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου προχείμενον. Εἰ δὲ ὁ xa0' ἑαυτὸν ἕν τινι 


13 [ Cor. ΧΙ, 23, 24. 27. 11 Matth. xxvi, 20. 181 Cor. x1, 27. !* ibid. 28. 29. 
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τῶν ἀνθρωπίνων ὀλισθαίνων, x«l προσιών ἀδιαχρί- A mulctatur condematione : qui in. ipsam consecra- 


τως, ὡς ἀναξίως μετέχων, τοσαύτης ἀξιοῦται τῆς 
κατακρίσεως" ὁ περὶ αὐτὴν τὴν ἱερουργίαν ἐξαμαρ- 
τάνων, καὶ ἀμέσως αὐτὸ τὸ Κυριαχὸν καθυδρίζων 
σῶμα καὶ ἀπαρνούμενος, τήν τε παράδοσιν ἀθε- 
τῶν, καὶ τὸν παραδεδωχότα χαταπατῶν, τίνος ἂν 
εἬ καὶ πόσῳ μᾶλλον χείοονός τὸ xal μείζονος 
ἄξιος καὶ χατηγορίας xxl τιμωρίας ; "Ap! οὐ φρί- 
κης γέμει τὰ εἰρημένα ; dp! ὑπολέλειπταί τις 
ὁπερδολὴ τῷ τῆς καινοτομίας καὶ παραδάσεως 
καὶ ἀθείας τολμήματι ; ᾿Αλλὰ ῥῦσαι, Κύριε, διὰ 
τοῦ ἐλέους σου τοιαύτης ὀπάτης τὸ xal παρᾶφρο - 
σύνης πᾶντας τοὺς μὴ ὀρθῶς ὁμολογοῦντας τὸν Óo' 
ἡμῶν ἱερουργούμενον ἄρτον καὶ οἶνον, σῶμα τέλειον 
xai αἷμα τίμιον εἶναι τοῦ Χριστοῦ σου. 


lionem peccat, et immediate ipsum Dominicum - 
contumeliis afficit corpus atque negat, traditio- 
nemque abrogat, et auctorem qui tradidit, con- 
eulcat, quanam fuerit, et quanto magis deteriori 
80 majori dignus tum accusatione tum supplicio ? 
Horrorene plena sunt ea dicta ? Reliquumne est 
ullum novi facinoris, prevaricationis, impietatis 
genus, quod ad hano sceleris audaciam accedere 
possit ? Verum libera, o Domine, per tuam mise- 
ricordiam ab hac impostura et dementia omnes 
eos qui non recte confitentur, quem consecramus 
panem et vinum, corpus perfectum et sanguinem 
pretiosum esse Christi tui. 





ANNO DOMINI MCXCII. 


EUSTATHIUS 


THESSALONICENSIS METROPOLITA 


NOTITIA. 


(Fabric. Biblioth. Gr. ed. Harles, t. XI, p. 282. — Subjiciuntur note 


uas addidit Opusculorum Eustathii 


editor, D. Theoph. Lucas Fridericus Tafel in libro De Thessalonica ejusque agro, p. 351). 


Eustathius Cpolitanus (a), monachus S. Flori (δ), sive illius monasterii quod «edi SS. Flori et 
Lauri in urbe Cpoli vicinum erat. Ita enim malo cum Baudurio verba τοῦ κατὰ (7 apud De- 


metriuam Chomatenum, interpretari, quam cum Cangio, diaconum ad Flori edem 


c). Deinde li- 


bellorum supplicum magister, magister rhetorum (d), hinc Magnee Ecclesie Cpol. diaconus (e), 
et ex designato Myrensis Ecclesi: episcopo archiepiscopus, '"lhessalonicensis, insigni virtutis et 


(a) Ubi Eustathius natus sit, Fabricius nullibi 
monstravit. Aliud enim est probare, aliud asse- 
rere. fuit genere et natalibus Cpolitanus, quod 
jam per me pateflet. Eustathius in narratione de 
Thessalonica urbe α Latinis capta, num 55 : Ἡμεῖς 
(Eustathius de se) γοῦν φθάσαντες τὴν τῶν πολε- 
μίων δον, τοὺς ὅσοι μεθ᾽ ἡμῶν τῆς Κωνσταν- 
τινουκόλεως ἦσαν τέχνα, ἐξεστείλαμεν (ἃ. 1485.- 
εἰς τοὺς ἑαυτῶν, x. τ. À. Eustathii familia me la- 
tet, namque ejus nomen, ut aliorum olericorum, 
est monasticum. 

(P) Demetrius Chomatenus in responso, eto. 
(Leunelavii Jus  Gro»co-hom. vol. I, pag. 517): 
Too γὰρ σοφωτάτου ἐχείνου Εὐσταθίου τοῦ κατὰ 
Φλῶρον διαχόνου ὄντος τῆς Μεγάλης ᾿Εχκλησίας 
καὶ μαΐστορος τῶν ῥητόρων, x. τ. À. Ubi Μεγάλη 
᾿Εκχλησία quid aliud erit quam magna illa 8o- 
phiana? Dein illud τοῦ κατά Φλώρον idem mihi 
est quod monachi 6 monasterio S. Flori. Quod ni 
admiseris, non habebis expressumecclesic (s. mo- 
aasterii) nomen. Nemini enim rerum Byzantina- 
runtintelligenti incognitum est, ecclesias et mo- 
nasteria Grecorum e conditoribus sanctisque no- 
men traxisse. Quid ergo est illud : ecclesie 3UXTA 


S. Florum sitz ? In fine hujus expositionis noto, 
Eustathium Cpoli eruditum fuisse, et quidem in 
monasterio S. Euphemie. Videatur ejus epistola 30: 
Kai τοὺς καλούς μού ποτε συντρόφους, τοὺς τῆς 
εὐεργέτιδός μου ἁγίας Εὐφημίας χληριχούς. 

(c) Titulus hujus muneris seu digni'atis auliore, 
de qua v. Du Cangium 8. v.. est hio : 'O ἐπὶ τῶν 
δεήπτεων. Exemplum supplicationis habes apud 
ipsum Eustathium epist. 47 : Τοῦ αὐτοῦ, γεγονός 
τος imi τῶν δεήσεων. "Eye, ἰδοὺ, πανσέδαστέ 
μου αὐθέντη, πρώτην τὴν τοῦ Εὐσταθίου δέησιν " 
καί σοι ἐγκαινίζω εὐτυχῶς τὸ ὀφφίχιον, x. τ. À. 

(d) Hoc munus (sc. professoris rhetorices), quo 
Eustathius Cpoli functus erat, ipse respicit epi- 
stola 45 : Τὸ δὲ xai ὀνειδίζειν, τῦφοο ἧμᾶς παθεῖν, 
ἐφ᾽ οἷς τῷ σοφιστιχῷ βαθμῷ προσέδημεν, μὴ σύ 

& ἔτι, x. τ. À. 

ἵ (e) Ad diaconatum suum Cpolitanum alludit Eu- 
elathius epistola 34: Τεχμήριον δὲ ὁ σύνδουλός 
μου xal ποτε συνδιάχονος, X. t. À. Eo munere 
fungens Pindaricos suos commentarios soripsit, 
uorum inscriptio : Τοῦ αὐτοῦ ἕτι ἐν διχκόνοις 
ὄντος πρόλογος τῶν Πινδαριχῶν παρεχθολῶν. 
Eidem vite Eustathiane stadio alia quoque summi 
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eruditionis laude floruit temporibus Manuelis, Alexii, Andronici et Isaacii Angeli Comnenorum, 
adhuc superstes a. 1194. Magnis laudibus mactatur a Niceta Choniate in Annalibus libro virt, 
pag 238, 334,et a Michaele Psello in epistolis ineditis (ez quibus nonnulla affert Cangius Glossario 
Grecoin ῬῬέτωρ). Defunctum pro funere laudarunt Euthy mius et Michael Choniates, quorum ora- 
tiones mss. Oxonii in bibl. Bodleiana codice Barocc. CXXIl. Euthymius inter alias celebrat fasces 
epistolarum, quas, ait, se habere Eustathii, manu ipsius exaratas. Epistolas Eustathii ad Psellum 
in codice regio evolvit Cangius pag. 1296 Glossarii Greeci. De commentariis ejus editis uberritnis 
atque pererudilis in Homerum dixi lib. ii, cap. 3, et de commentarii in Dionysium Periegetem, 
quos Joanni Duce, Andronici Camateri (de quo supra pag, 286. ed. vet. lib. 1v. cap. 2) filio, ins- 
cripsit. In eodem, quem paulo ante memorabam, codice Barrociano habentur plura Eustathii 
adhuc inedita, ut Oratto in [ad] Manuelem Comnenum imp. Supplicatio ad eumdem imp. nomine 
civitatis Thessalonicz [Cpoleos], cum siccitate laboraret. Lessus (7| in fratris suis obitum. In catalogo 
mstorum bibliothecee Scorialensis observavi memorari orationem ab Eustathio Thessalonicensi 
archiepiscopo habitam ad eos qui in templo erant S. Demetrii μυροδλύτον, tn principio indictionis 
anno 6702 (Christi 1194) (a] Eustathii Commentaria in Jo. Damasceni casones sive hymnos citat AI- 
latius De consensu. utriusque Ecclesi», pag. 013, 614, etin Diatriba de Georgiis, pag. 319 seq. 


(1). 


viri scripta debentur, se. Homerica, Dionysiaca, 
Aristophanea. De ultimis v. ipsum in proomio 
Pindaricorum cap. 35. Cujus ecclesie Cpolitane 
diaconus fuerit, non satis liquet. Putem,Sophiane, 
coll. Demetrio Chomateno supra cit. : Τοῦ γὰρ 
σοφωτάτου ἐκείνου Εὐσταθίου τοῦ χατὰ Φλῶρον 
διακύνου ὄντος τῆς Μεγάλης ^ExxAmolac, x. τ. À. 
Ubi Μεγάλη ᾿Εχκλησία vix aliud significabit, quam 
principem omnium ecclesiarum regni Byzanüni, 
scilicet Sophianam seu Sophiam Cpolitanam.[n flne 
noto, titulum Eustathianorum commentariorum 


in Dionysium scriptorum apud Bernhardium (p.67) 
sic exhiberi: . . Εὐσταθίου διαχόνου ἐπὶ τῶν 
δεήσεων καὶ μαΐίστωρος τῶν ῥητόρων, x. τ. λ. 
Ubi inter διακόνου δὲ ἐπὶ inserendum videtur 
xal. Quid enim erit, διάκονος ἐπὶ τῶν δεήσεων Υ͂ 
Postremo quo ordine honoribus suis Cpolitanis 
positus sit Eustathius, altioris indaginis esse vi- 
etur. 

(a) Vixit certo anao adhue 1102. Cf. Kusthatii : 
Allocutionem ad Isaacium Ang. post. Serbos fugatos. 


(1) Hiec Commentaria primus edidit card. Mai in Spicif. Rom. tom. V, anno 18H. Eprr. 
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Sancti Patris nostri Eustathii, 
melropolitze, in illud : « Laboravit in szculum, 
et vivet in finem. » Agit. autem in hac disserta- 
tione didactica etiam de eleemosyna οἱ humili- 
tate, εἰ jejunio, et lolione, et oratione, et de 
c&leris ad virtutem spectantibus. 


1. Non potest fleri, o fratres, ut quispiam in- 
ter vos remissus aut languens, nec prorsus ad 
bonum experrectus, laudem aliquam qua Deo 
&cceptus flat aut aliud quid pulchri inveniat. 
Scimus enim nihil eorum que in vita desgidera- 
bilia sunt, sine labore ao &Btudio bominibus 
tribui, ne illa quidem que corpori enutriendo 
inserviunt, siquidem cibi alimentaque neque gra- 


Thessalonicensis A Τοῦ ἐν &ylow Tlavpóc ἡμῶν Εὐσταθίου, μετρο- 


πολίτου Θεσσαλονίχης,, εἷς τὸ“ « — 'Exoníact 
εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἷς τέλος. » Aur 
λαμδάνει δὲ ὁ διδασχαλιχὸς οὗτος λόγος καὶ 
περὶ ἐλεημοσύνης, xai ταπεινώσεως, καὶ νη- 
στείας, xai λούματος, xal εὐχῆς, xxl λοιπῆς 


ἐναρέτου διαγωγῆς. 


α΄. Οὐχ ἔστιν, ὦ ἀδελφυὶ, ἀνιέμενόν τινα ἐν ἡμῖν 
καὶ ἀναπίπτοντα, καὶ μὴ ὅλως ἐγρηγορότα εἰς ἀγα- 
θὸν, ἐπαινόν ποθεν εὐρέσθχι θεοφιλῶς, fj ἄλλο τι 
καλόν. Οἴδαμεν γὰρ μηδὲν τῶν ἐν τῷ βίῳ ἐφετῶν 
ἀπόνως ἀνθρώποις περιγίγνεσθαι, μηδ᾽ αὐτὰ, ὁπόσα 
τὸ σῶμα τρέφειν οἶδεν, ola μηδὲ τοῦ θρεπτικοῦ 
ἐράνου τυχαίου xai αὐτομάτου ὄντος ἐν ἀνθρώποις. 


tis neque sponte hominibus contingunt. Cetera B Ζῶον μὲν γὰρ ttepoiov θρέψεται εἰχαίαις ἐνθύσεσι, 


enim aninmialia pabulis sponte crescentibus nu- 
triri solent et pinguescere cibis ἃ natura beni- 


ἃς οὔτε ἄρατος, οὔτε σπόρος αὐχοῦσι προάγειν, xal 
ἀρετὴ ζωϊκὴ ἐντεῦθεν τῷ τοιούτῳ ζώῳ ἐπιγενήσε- 
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«at ἄνθρωπος δὲ, τὸ ἐν κόσμῳ ἄριστον ζῶον, τὸ A gna productis, ad quorum incrementum neque 


τοῦ Θεοῦ ἔργον, τὸ εἰς ἐργατείαν ἐχεῖθεν εὐφυὲς, 
τὸ μὴ τεταγμένον ἀναπίπτειν, ἀλλὰ καὶ εἰς ἀειγινὴ- 
σίαν παραγγέλλον, ὅτε διατίθεται νοερῶς, καὶ κοπιάσει, 
xai ἱδρῶτας ἐχχρινεῖ, καὶ πονήσεται χαλὸν ποιῆσαι" 
xal οὕτω τεύξεται τῆς ἐφέσεως, οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ 
συνεπιλαμθδανομένου θεοῦ. 


&ratro, neque semente opus est, et quibus vis 
vitalis in animalibus conservatur : homo autem, 
animal in hao terra prestantissimum, opus Dei 
&d opera divina aptissimum, homo, inquam, non 
ad languescendum compositus, sed continuo 

motui destinatus, quando rationaliter vivit, sem- 


per laborabit, et sudoribus madebit, et bonum facere contendet, atque hoc modo ad desiderata perten- 


det, non simpliciter per se, sed adjuvante Deo. 

β΄. Εἰ δ᾽ ὅτι χυριεύειν των ἐπὶ γῆς αὐτὸς τέτα- 
κται, ἀξιοῖ ἀνεῖσθαι, xal θέλει ἀναχεῖσθαι, καὶ μὴ 
πρὸς ἀγαθοῖς χόποις εἶναι, ἀλλὰ τοῦτο xal μᾶλλον 
αὐτὸν ἐναγετω χοπιᾷν εἰς καλὸν, xal μοχθεῖν ἐπ᾽ 
ἀρετῇ ὁποία τὴν θεόθεν αὐτῷ δεσποτείαν ἐπιχοσμή- 
ctt. Πχραδέδοται γὰρ, καὶ οὐχ ἔστιν ἀντειπεῖν, ὅτι 
φροντιστιχὸς ὡς μάλιστα ὁ πλειόνων χρατῶν" διὸ 
καὶ τοσαύτης ἐχρὴν τῷ ἄρχοντι μετεῖναι σπουδῆς xal 
βουλῆς καὶ ἐντρεχείας, ὡς μηδὲ παννύχιον ἐξεῖναι 
χαθεύδειν αὐτόν. 


Y. El γοῦν βασιλεύει τῶν ἐπὶ γῆς ἅπας ἄνθρω- 
πος, xal μάλιστα ὁ σπουδαῖος, ἐνθυμείσθω καὶ με- 
λέτωρ ἑχυτοῦ τε εἶναι τοῦ ἑνὸς, xal δι᾽ αὐτοῦ οὐδε- 
vóc, χατὰ τὴν παλαιὰν πχοοιμίχν, xal τῶν ἄλλων 
δὲ, ὅσους ὑπ᾽ αὐτῷ ἔταξεν ὁ Θεός" xal μὴ ἐθελέτω 
ἀπονητὶ, ἐπήδολος ἐναρέτου γίνεσθαι πράγματος, 
ἐλπιδοχοπούμενος εἰς χενὸν κατὰ τοὺς ὀνειροπολοῦν- 
τας xai εὑρίσκοντας ἐνώπιον τὰ διὰ πόθου αὐτοῖς, 
Βαλλέτω δὲ εἷς νοῦν χαὶ σοφὸν ἐχεῖνον παλαιὸν, ὃς 
παίζων τοὺς ἐθέλοντας μὲν ἐν ἀγαθοῖς εἶνα!, ὀχνοὺν- 
τας δὲ κοπιᾷν xal οὕτω χτᾶσθαι τὸ θελητὸν, ἀπη- 
σχόλησε φωνῇ, ἱστορησάμενος ὡς ἐπὶ τρουφῇ" καὶ 
ἐπλάσατό τινα βίον παλαίτατον, ἐν ᾧ θυσία τε ζῶσα, 
τὰ τε χρέα ἑφθὰ καὶ ὀπτὰ ταῖς τραπέζαις ἀπραγμό- 
νως ἐπέτρεχον sic ἑστίαν μαχαρίαν καὶ εὐδαίμονα, 
xal (epi λιπαροὶ ποταμηδὸν ἔῤῥεον εἰς χρῆσιν 
τοῖς ὀριγνωμένοις, καὶ πτηνὰ χαλὰ εἷς βρῶσιν χα- 
τεπετάννυντο ἕτοιμα τοῖς δαιτυμόσι, xal τοῖς ἐκεί- 
νων ἐμπίπτοντα στόμασι παρεύύοντο, xai ἰχθύες δὲ 
δπτῶντες ἑαυτοὺς, ἐπειδὰν θάτερον μέρος χατερ- 
γασθῶσι πορὶ, μετεστρέφοντο αὐτοχύλιστοι ἐπὶ 
θάτερα, καὶ οὕτως εὔθετοι γεγονότες ἀρτύσαι τρά- 
πεζαν, καὶ ἀρθέντες μετέωροι ταῖς τραπέζαις ἐνεχυδίσ- 
των᾿ καὶ ἐτρύφων οὕτως ἐξ αὐτομάτων οἱ τότε δαιτα- 
λεῖς ἄπονοι. 


δ΄. Καὶ ἐξέθετο μὲν ταῦτα ὁ σοφὸς ἐχεῖνος λαλῶν 
εὐτράπελα κατὰ τῆς ᾿Ασχραίας μούσης (ὡς ἃν τις 
εὐθυδόλως νοήσοι), ἐφ' οἷς χρύσεον ἐκείνη ἀρχαῖον 
ζωώσασα γένος ἠγαλμάτωσε, μεταλλεύσασα δεξιῶς, 
xai χρυσοχοϊχῶς χοανεύσασα. Καὶ τὰ τρῶτα μὲν αὐτό" 
ἔπειτα δὲ εἷς ἀργύρεον αὐτὸ ὑπεδίδασε, καὶ θάνα- 
τον ἐῤΤητόρευσε τοῖς τότε γλυχὺν, οἷα καὶ ὕπνον, 
ἑᾳστώνῃ βίου xai ἀπόνῳ ζωῇ ἀνάλγητον καὶ αὐτὸν 
ἐφεπόμενον. Διαγραψάμενος δὲ οὕτως ὁ ἀστεῖος ἐχεῖ- 
νος, καὶ γοητεύσας ἀχοὰς, ὡς xai ὀνειροπολεῖν τρυ- 
φὰς καὶ τραπεζώματα, οὐ φαύλως, οἴμαι, χαθίχετο 
τῶν εἰς μάτην χασιλωμένων, καὶ τὸν χύλπον διὰ χε- 
νῆς ἀνχπεταννύντων, ἐξαπλούντων δὲ xal τὼ χεῖρε, 


PATROL. Gà. ΟΧΧΧΥ͂. 
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2. Tantum autem abest ut ideo, quod dominus 
terre constitutus est, languescore et otio sese de- 
dere et ἃ bonis laboribus cessare permittatur, ut 
illo ipso etiam magis impelli debeat ad pulchrum 
sectandum et virtuti studendum qua dominium 
divinitus ipsi concessum condecoretur. Traditum 
enim est neque negari poterit, eum qui majori 
imperio gaudet, plurimis curis esse implicitum : 
quare etiam imperator tanto studio et meditatione 
et labore opus habuit, ut ne tota quidem nocte 
dormire potuerit. 


3. Jam vero si quilibet homo, et in primis 
virtutis studiosus, rerum terrestrium . dominus 
est, conetur sui ipsius solius, id est, ut vetus 
proverbium ait, nullius curam gerere; sed reli- 
quorum quos Deus ei subjecit, neque desideret 
sine labore ac studio virtutis compos fleri, spe 
vana deceptus ad instar illorum qui somniis con- 
fidunt et cupita jam sibi adesse autumant : sed 
potius animum advertat ad illum veterem philo- 
gophum, qui, ut illuderet iis qui bonis quidem 
frui desiderant, sed labore desiderata acquirere 
recusant, fabula quadam de mollitie excogitata 
tempus olim fuisse dixit, quo victima vivens, 
carnes autem cocte assateque ad mensas accu- 
rebant hominum in beatis habitationibus feliciter 
degentium, liquorum porro dulcium torrentes 
velut ad nutum desiderantium affluebant, aves 
quoque deliciose mensarum accubitoribus advo- 
lantes, tote ad esum idonee illorum ori sese 
immittebant, pisces denique se ipsos assantes, 
ubi igni admoti ex una parte tosti essent, 
eua sponte in alteram partem se convertebant, 
quo facto mensis jam apte, impetu gratuito 
provoluti convivis se offerebant, adeo ut illius 
evi homines sine omni labore deliciis sponte 
affluentibus abundarent. 


4. Hec sapiens ille retulit, lepores imitans mu- 
85 Ascrese (uti facile quis intellexerit), siqui- 


ἢ dem illa eodem modo quo artifex peritus aurum 


conflare et in diversas formas diducere novit, an- 
tiquum hominum genus tanquam aurcum repre- 
sentavit. Et .hoc quidem 80 initio fuit. Postea 
autem illud ad argenteum depressit, et iis qui 
tunc viverent, mortem dixit fuisse dulcem, somni 
similen, vite suavi ac laborum dolorumque ex- 
perti insecutam. Dum autem sapiens ille hanc fa- 
bulam lepide enarravit et aures demulsit ad som- 
niandas omnis generis delicias, haud male, opinor, 
traduxit illos qui írustra os diducunt, et in- 
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cassum sinum aperiunt et ambas manus exten- À ὡς καὶ ἐμφαγεῖν εἰς xópov, καὶ πλοῦτον καταχολ- 


dunt, ut cibo repleantur, et divitias colligant, et 
desiderata prehendant nullo labore adhibito. 

9. Luctandum ergo nobis est, o fratres, et labo- 
randum,et contendendum, et sudandum, siquidem 
haud aliter, sed hac sola ratione, ad bona atque 
honesta pervenire licet. Ad quod probandum pro: 
fero illud (quamvis minutiarum studiosus videar) a 
profanis dictum : Nihil succedit sine labore. Et 
quamvis sexcenta alia habeam (non,velut ostenta- 
tor quis dixerit, que eructem, sed que commode 
referam), lubenter omitto, ut ne ambitionis male 
opportune vituperium incurram. Cum autem in 
sacro Scripture thesauro peropportune invenerim 
sanctum characterem quo propheta magnus, san- 
ctissimus David, ut in tabula Sinaitica, descripsit 
mentem divinam, prelegam vobis verba quibus de 
viro Deo dilecto dicit: « Laboravit in seculum, 
et vivet in flnem ! : » id est, non laboravit quando 
habuit, sed per omne vite tempus: seculum enim 
sensu altiori acceptum cujuslibet hominis tempus 
vitse designat. Propterea igitur inveniet talis finem 
bene ac feliciter vivendi, velut si quis erumnose 
terram exercet aut. mare tractat, et ejusmodi labo- 
ribus vits necessaria sibi comparat, etiamsi eorum 
quibus opus habet, aliquo careat in posterum, et 
imprimis quando senectus molesta ingruerit, ubi 
dulces labores defioiunt et :erumne 8enii impor- 
tuni incipiunt, quando nimirum octogesimum an- 
num excesserimus, uti David canit. Tunc enim is 
qui hoc seculo laboravit, id est tota vita, primum 


πίσαι, καὶ δράξασθαι τῶν ποθουμένων δίχα κοπιά- 
ματος. | | 

€. Μοχθητέον οὖν, ὦ ἀδελφοὶ, xal κοπιατέον, xal 
πονητέον, καὶ ἱδρωτέον ἐπ᾽ ἀγαθοῖς, ὡς μὴ κατά 
τινα τρόπον ἕτερον, ἀλλὰ τοῦτον δὴ xxi μόνον πε- 
ριγενησομένοις ἡμῖν τοῦ κατορθοῦν τὰ καλά. Καὶ 
παραγαγεῖν μὲν εἰς μαρτυρίαν τὸ « μηδὲν ἐυτυχεῖν 
ἄνευ πὄνου, » εἴς τοσοῦτον στενολεσχῶν, παράγω 
οἷα ἐξωτεριχόν. Μυρία δὲ χαὶ ἄλλα ἔχων (οὐ, καθὰ 
τις ἂν περιαυτολόγος ἐρεῖ, ἐξερεύξασθαι, κατ᾽ εὖ- 
πορίαν δὲ προδαλέσθαι), ἀφίημι ἀπολεγόμενος τὸ 
ἀκαίρως φιλότιμον. Καιρίως δὲ τοῦ ἱερωτάτου γρα- 
φιχοῦ θησαυρηῦ ἀναλεξάμενος ἄγιον χαρακτῆρα, ἐν 
ᾧ προφήτης μέγας καὶ ὑπερόάλλων ἅγιος ὁ Δαυὶδ 
ἐξετυπώσατο νοῦν θεῖον, ὅσα xal ἐν Σικαϊχῇ πλαχὶ, 
ἀναγνώσομαι ὑμῖν διαλαμδάνοντα ἐκεῖνον περὶ θεο- 
φιλοῦς ἀνδρὸς, ὡς καὶ « ᾿Εχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, 
xai ζήοται εἷς τέλος, » ὅπερ ἐστίν’ ἐχοπίασεν οὐ 
τυχό τως, ἀλλὰ ὅλην τὴν κατ' αὐτὸν ἐν βίῳ ζωήν" 
« αἰὼν » γὰρ ὡμολόγηται σεμνότερον λέγεσθαι καὶ 
« ὁ χρόνος » τῆς ἑχάστων ἀνθρώπων ζωῆς. Οὐκοῦν 
δι᾽ αὐτὸ τέλος ὁ τοιοῦτος εὑρήσει τὸ καὶ εὖ ζῇν καὶ 
μακαρίως διὰ βίου περιεῖναι, ὅμοιον ὡς εἶ xal χυ- 
πτόμενός τις ἔχχοπος παρὰ γῆν, f| πονούμενος περὶ 
θάλασσαν͵, πορίσεται τοιούτοις μόχθοις ἑαυτῷ τὴν 
ζωὴν, ὡς xai αὐτόν τι τῶν δεόντων αὐτὸν ἐπιλιπεῖν 
τοῦ λοιποῦ, xxl μᾶλλον, ὅτε τὸ γῆρας ἐγχρατῶς αὖ- 
τοῦ ἀμφήσεται, περὶ Ὁ ουντελοῦνται μὲν ol γλυχεῖς 
ἐργατικοὶ πόνοι xal χόποι, ἐνάρχονται δὲ οἱ τῆς 
ἀργαλέας γηραλεότητος, οἱ μετὰ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη, 


state juvenili, deinde virili, denique senili, qua C ὡς ψάλλει Δαυϊδ. Τότε γὰρ ὁ τὸν αἰῶνα τοῦτον πο- 


nervi laborantium remittuntur, is, inquam, vivet 
in finem utpote qui, que cum labore acquisivit, 
in vitam deposuit futuram, non formicarum instar 
que de anno in annum laborant ut vivant, sed 
quemadmodum decet hominem domini vel regis 
more viventem, et qui ab ipso Deo in hoc consti- 
tutus est fastigio. 


6. Cum autem loquimur de virtutibus quibus qui 
in esculum laborat, in finem vivet, necessario 
addemus bene(lcentiam et veram amicitiam. Qui 
enim cum Dei amore et perpetuo laborat, et ita 
dignus fit beneficiis Dei qui omni carni nutrimen- 
tum suppeditat,is sane, siquidem pro viribus com- 


νήσας, ἥγουν τὴν κατ᾽ αὐτὸν ὅλην ζωὴν, πρώτιν 
τὴν νεωτεριχὴν, εἴτα τὴν ἀκμαίαν, xal ἐφεξῆς τὴν 
ὠμογεροντικὴν, μεθ᾽ ἣν ὑποχαλᾶται τὰ νεῦρα τοῖς 
κάμνουσι, ζήσεται διὰ τέλους, οἷς προεπόνησεν, ἀπο- 
θέμενος ἐς βίον αὐτὰ, οὐ κατὰ μύρμηχας, οἶπερ ἀεὶ 
ἐξ ἔτους εἰς ἔτος πονοῦνται, καὶ οὕτω ζῶσιν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀνθρώπῳ ἐπιπρέπει βιοῦντι δεσποτικῶς, εἶτ᾽ οὖν βα- 
σιλικῶς, ὡς καὶ πέπλασται πρὸς τοῦ Θεοῦ. 

ς΄. Συνεισαχτέον δὲ τοῖς τρόποις, δι᾽ ὧν ὃ εἰς 
τὸν αἰῶνα χκοπιάσας ζήσεται εἷς τέλος, xai τοὺς ἐξ 
εὐεργεσίας καὶ τοὺς ὀρθῶς φιλιχούς. Ὁ γὰρ κοπιῶν 
θεοφιλῶς ἅμα καὶ διηνεχῶς, xal ποριζόμενος οὕτω 
τὰ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὃς δίδωσι τροφὴν πάσῃ σαρκὶ, ναὶ 
δὲ xal ὁ μεταδιδοὺς τῶν εἷς χρείαν τοῖς αὐτοῦ δεομέ- 


municat indigentibus, οἱ amicis necessaria donat, ἢ vote, ὡς δύναμις, χορηγῶν δὲ xal φίλοις τὰ καθή- 


inveniet illinc quibus in senectute vitam sustentet, 
quoniam illi ipsi quorum necessitatibus prius suc- 
currit, ipei necessaria retribuent et, quantum fleri 
potest, officio suo erga eum fungentur, hones- 
tosque se exhibebunt et gratiam referent. Jam 
vero si forte boni memoria ex illorum mente di- 
lapsa fuerit,Deus tamen qui abunde distribuit, qui 
amicitie arbiter et beneficiorum nostrorum retri- 
butor exsistit, non permittet ut ille non in finem 
vivat, uti Propheta ait, sed remunerabitur et pre- 


1 Psal. xvviri, 9. 


κοντα, εὑρήσει κἀντεῦθεν ἐν τῷ γήρᾳ wopr lav τοῦ 
ζῇν, αὐτῶν ἐκείνων, οἷς τὸ δέον ἐχορήγει, ἀνταπο- 
διδόντων τὰ δέοντα, καὶ ἀναπληρούντων εὐδιαχρίτως 
τὸ δέον ἐν αὐτῷ, εἴ γε καὶ δύναιντο, καὶ εὐγνωμο- 
σύνην φυλάττοιεν, ὡς καὶ ὄφλειν χάριτας. Εἰ δὲ καὶ 
ἴσως εξ ἐγείνων dj τοῦ καλοῦ μνήμη ἀποπετασθείη, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ δανειζομένου, τὰ xax' εὐπορίαν, 
ὃς καὶ τῆς φιλίας ταμίας καὶ ἀνταποδότης τῶν ἐν 
ἡμῖν ἀγαθουργιῶν πέφηνεν, οὐγ ἀφιέντος αὐτὸν μὴ 
Civ εἰς τέλος, ὡς ὁ Προφήτης ἀπεφθέγξατο ἀλλὰ 
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xal ἀποδιδόντος, xal τῷ κεφαλαίῳ προσεπιδάλλον- A ter summam principalem eiiam fenora reddet. 


toc, ὡσεὶ xal τόχον ἀπετίννυεν. 'Avócaq γὰφ ὁ φι- 
λεργὸς δι' ὅλου τοῦ χατὰ τὴν ἐπίκηρον, καὶ οὕτως 
εἰπεῖν, ἐπίχαιρον xal ἐφήμερον αὐτοῦ ζωὴν αἰῶνος, 
ὅπερ ὥφειλεν τῷ καὶ παμπλουσίῳ καὶ ἀψευδεστάτῳ 
δεσπότῃ Θεῷ, καὶ τὴν ἔγχοπον πληροφορήσας ἐργα- 
τείαν αὐτοῦ, ἐν τῷ τέλει ἀναπαύσεται ^ χαὶ οὐχ 
ἀποδήσεται ὃ καίριος κόπος αὐτῷ εἰς τι χαχὸν, οἷα 
συγχοπτιχὸς, ἀλλὰ ζήσεται δίχα δηλονότι κόπου, ὡς 
τοῦ χοπιᾷν μὴ ἐνταττομένου εἷς ἀχρχιφνῆ ζωὴν, ἀλλὰ 
ὁγείας ἐγκοπτικήν. 

ζ΄. Οὕτω δὲ τὴν ἐχτεθειμένην ψαλμῳδιχῶς ῥῆσιν 
ἐπελθὼν ταπεινότερον, ἐθέλω καὶ ἄλλως αὐτὴν ἐξερ- 
γάσασθαι ὑψηλότερον. Ἔχει μὲν γὰρ οὐδὲ ἐχεῖνο 
φαύλως τὸ προῤῥηθέν" οὐχ ἂν δὲ, αὐτοῦ ἐγχοσμίου 
ὄντος, λελείψοιτο εἰς ἐνάρετον ἔννοιαν οὐδὲ τὸ δεύ- 
τερον, τῷ ἐκεῖσε κόσμῳ ἄφωρισμένον, xal τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἐχόμενον. « Καὶ ἐκοπίασε, » φησὶν, 
« εἷς τὸν αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἷς τελος. » Καὶ τέως 
προληπτέον, ὅτι αἰῶνα μέλλομεν ἄρτι νοῆσαι οὐ τὸν 
παρ᾽ ἡμῖν τοῖς κατὰ σῶμα θνητοῖς, τὸν τῆς ἡμετί- 
pxc ζωῆς, τὸν ἀπόνως μετρητὸν, τὸν ῥᾳδίως ἀρι- 
θμητὸν, τὸν xal ἀόριστον καὶ τελειούμενον, τὸν πρόσ- 
χαῖρον, εἰ xal χιλιοστύος ἐγγὺς παρεχταθήσεται᾽ 
ἀλλὰ τὸν ὕστερον, τὸν ὄντως ἄπειρον, τὸν ἀμέτρη- 
τον, τὸν μηδὲν πρὸς ἡμᾶς τοὺς ὧδε βραχυδίους, 
ἀνθρώπους, τὸν μὴ τῷ κόσμῳ σύμμετρον, μόνῳ δὲ 
τῷ Θεῷ ἁρμοττόμενον, xxl τῇ xav ἐκεῖνον ἀπειρίᾳ 
συμπαρεχτεινόμενον, τὸν μέλλοντα, τὸν ὄγδοον, τὸν 
ἀχατάπαυστον xal ἀτελεύτητον, xxi δι᾽ αὐτὸ τέλος 
ὠνομασμένον, ἐνδελεχέστατον αὐτὸ πάντως, χαὶ οὗ 
ἐπέχεινα xal μεθ᾽ ὃ τέλος οὐχ ἔστιν ἄλλο, ἵνα τις 
λέγῃ, μηδὲ καὶ τέλος εἶναι, ὡς οὐδὲ τῆς βασιλείας 
τοῦ Θεοῦ. 

η. Τούτων δὴ οὕτω προειλημμένων, ἐπιδλητέον 
᾿ πῇ ἐκτεθειμένῃ Δαυϊτικῇ προφορᾷ xai οὕτως. « 'Exo- 
πίασε, » φησὶν, οὐχὶ ὁ ἁπλῶς, ἀλλὰ ὁ ἐνάρετος ἀν- 
θρωπος, οἷα καὶ εἴς τινα προδεδλημένον σχοπὸν, τὸν 
αἰῶνα ἐκεῖνον τὸν ἄπειρον, οὐ πρὸς τὸν ἐνταῦθα 
δηλαδὴ τὸν πεπερασμένον ἀπούλέπων, xal οὕτω xo- 
πιῶν διὰ μόνην τὴν χάτω ζωὴν, καὶ τὰ ἐντεῦθεν 
κοπηρὰ καλὰ, πρὸς ἐκεῖνον δὲ xal μόνον τὸν ὕστε- 
pov, καὶ πρὸς μόνα τὰ ἐχεῖ ἀπευθύνων ἑαυτὸν xal 
τυπούμενος. Πῶς δὲ τοῦτο χατορθῶν ; ἐν τῷ παρα- 
μετρεῖν αἰῶνα στενὸν τοῦτον αἰῶνι πλατυτάτῳ 
ἐχείνῳ, καὶ ζωὴν καιριχὴν, τὴν ἐν τοῖς ὦδε, ζωῇ 


C 


Homo enim qui per totum hujus caduce brevissi- 
meque vite tempus qua Deo dilissimo veraocissi- 
moque debebat peregit et, quamvis fatigatus, acti- 
vitatis laboriose studiosus fuit,in finem requiescet, 
neque labor hujus vite in malum ei cedet, ut qui 
vitam interrumpat, sed vivet nimirum sine labore, 
siquidem labor οἱ erumne que sanitati offloiunt 
&d puram vitam non transferuntur. 


7. Postquam autem hunc Asalmi locum sensu 
humiliori exposui, jam altiori quoque eumdem ex- 
plicare lubet. Ac bene quidem habent que hucus- 
que disseruimus, quamvis hanc terram respiciant : 
scd que jam, utpote eternam vitam spectantia 
el hanc terram despicientia, prolaturi sumus, 
priori illi sensui hauquaquam cedent. « Labora- 
vit, inquit, in seculum, et vivet in finem. » Pre- 
monendum autem videtur nos jam non accepturos 
esse giculum tanquam tempus nobis mortali cor- 
pore indutis ad vivendum concessum, sine labore 
commensurandum, sine negotio numerapndum, in- 
certum et. finibus circeumscriptum, brevissimum, 
quamvis ad mille annos excurrat : sed posterius, 
revera infinitum, incummensurabile, neque nobis 
brevissimo vite spatio cireumclusig, neque mundo 
adaqualum, sed solo Deo adaptatum et ejus infi- 
nitati congruum, futurum, octavum, incessabile et 
interminabile, et propterea « flais » appellatum,in 
eternum duraturum, ultra et post quod non alius 
erit finis, quemadmodum nec regnum Dei finem 
habiturum esse jure quis dixerit. 


ἃ. His premonitis ad laudatum Davidis locum 
aggrediamur. « Laboravit, » inquit, non simplici- 
ter, sed homo virtutis studiosus, respiciens nimi- 
rum ad scopum propositum, seculum illud infi- 
nitum, non ad hujus vite limitibus restrictum,aut 
laborans ob hanc solam vitam terrestrem ejusque 
bona fugienda, sed ad illam tantummodo vitam 
secundam et que eam concernunt se dirigens at- 
que componens. Quomodo autem hoc assequitur ? 
Comparando nimirum hoo seculum coarctatum 
cum seculo illo latissimo, et vitam quam hio de- 
gimus brevem cum illa vita nunquam cessatura, 


ἀλήκτῳ τῷ ἐκεῖ, καὶ οὕτω xaxà xócpov παρατιθέναι ἢ et componendo mundana cum supramundanis, et 


và ὑπερκόσμια, xal ἀνταλλάττεσθαι τούτων ἐκεῖνα. 
Διὸ καὶ χοπιῶν εἰς τοιοῦτον αἴῶνα, ζήσεται εἰς τέ- 
λος ἄληκτον, εἰπεῖν δὲ προσφυῶς καὶ προσῆχον [χα- 
θῆχον (1)] καὶ ἀληθῶς, ἐντελέστατον, καὶ ὡς εἴπο- 
μεν, τελειότατον. Καὶ τοιόνδε μὲν καὶ τόδε, xal 
γένοιτο καλῶς ἔχειν καὶ αὐτό, 

9. Et δὲ τὸ δὶς τὰ καλὰ προσαυξητέον ἁρμοζόν- 
τως, xal εἰς τὸ τρὶς ἐπιδλητέον xal τινι τρίτῃ ἐξη- 
γήσει τοῦ Δαυϊτιχοῦ ῥητοῦ ἐχόμενά πως χειμένῃ τῆς 
προσεχοῦς, καὶ ῥητέον ἐν πρώτοις, ὅτι μυστηριωδε- 


(1) Scholion in me. 


haec cum illis permutando. Cum igitur ad tale se- 
culum pertingere adnititur, vivet in finem infini- 
tum, vcl, ut verius congruentiusque loquamur, 
perfectissimum οἱ, uli supra diximus, omnibus 
numeris abs.lutum. Sio secunda habet explicatio, 
et ulinam etiam bene habeat ! 

9. Si autem secunda interpretatio commenda- 
tur, consequenter eadem via procedendum erit et 
tertia effati Davidici explicatio promenda quecum 
antecedente arcte coh&ret. Ànte omnia notamus 
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hanc terliam expositionem sensu mysterii pleno À στέρα ἡ τρίτη κατ᾽ ἔννοιαν ἐπιδολὴ, ἐχομένη καὶ 


accipiendam esse atque illam attingere doctrinam 
reconditiorem quam de retributione bonorum hu- 
jus vite operum eterna et de ultione peccatorum 
dum hic vivimus commissorum accepimus. Dis- 
ceptatum enim est, cur Deus illum qui hoc in 
mundo peccata limitata admittit, in eternum pu- 
niat. Ad hujus questionis solutionem sapientissi- 
mus Dei Psaltes in loco modo memorato alludit, 
et indirecte saltem et secundum sensum profert 
explicationem cui nemo Christianus firmiter oblo- 
qui conabitur. Sensus autem Psalte hic est: Bo- 
num et virtuti studentem hominem propter vitam 
licet brevissimam virtuti consecratam adepturum 
esse bona wterna, utpote qui laboribus et luctis, 
ob spem illius vite inconcussam, carnem mortifi- 
caverit. Et sic conclusione philosophica et ratione 
ex opposito deducta illam questionem controver- 
sam solvit, supponens quod justus homo in pre- 
senti vite humane seculo occupatur, non uti 
fors tulerit (hoc enim vix ullius forei pretii), sed 
admodum serumnose et cum multo et perseve- 
rante et continuo et exclusivo et,ut ita dicam, unico 
et eterno labore, siquidem per totam vitam sine 
intermissione luctatur. 

10. Non enim dixit, Laboravit certis interstitiis, 
alio tempore et alio, sed, semel laboravit in eter- 
num, hoo est convenienter vite tempori ei in hao 
terra concesso. Quoniam igitur per totam hano 
vitam Deo placuit, jure meritoque vivet etiam in 
finem, id est in omne tempus et usque ad profun- 
ditatem seculi infiniti, cujus tinis est infinitas. 
Propterea enim quod est finis omnino stabilis et 
immutabilis,nullo limite uliarum rerum instar cir- 
cumsoriptus, ideo homo perfectus assequi conten- 
dit illud quod est seculum saeculorum, cujus limi- 
tes omnem mentem excedunt, quodque secula 
preterlapsa in eternum conciudit et sio ceteris 
terminum imponit,ut veluti sigillum eis imprimat. 
Et hoo quidem addecet Deum,nimirum ut gratiam 
dignam pro gratia rependat ei qui ipsum vere 
semperque dilexit, et seculum infinitum reddat pro 
hujus mundi seculo, in quo cultor ipsius labora- 
vit, seculum, inquam, infinite supra humana ela- 
tum, ipsique proprium, lege amicitie que bona 
amicorum communia esse jubet. 


41. Jam si hoc sic se habet (quod addubitari D 


non potest), consequenter ex opposito demons- 
trabitur hominem qui non laboravit in seculum 
neque vivere in finem sanct instar, sed vitam 
ipsius prorsus diversam illique contrariam fore. 
Si enim ille eternum vivit in bonis ob animam 
immortalem, hic e contra, peccator nimirum, alio 
modo vivet ia non bonis, in eternum tamen ob 
&nimam identidem morti non subjectam.Est autem, 
ne longus sim, sensus fere hio : Justus per totam 
vitam in hoc mundo transactam laboravit, ergo illic 
vivet felicitate cum Deo fruens esterna ; ille autem 
qui non eodem modo vitam moresque composuit, 


μυσταγωγίας, ἣν περὶ τῆς αἰωνίου xal ἀνταποδό- 
σεως τῶν ἐν βίῳ ἀγαθῶν xal ἀντιδόσεως τῶν ἐν τῷ 
βιοῦν σφαλμάτων παρελάδομεν. Ἡπόρηται μὲν γὰρ, 
διατί ὁ Θεὸς ἀτελεύτητα χολάζει ἐκεῖ τὸν ἐπταιχότα 
ἐν τῇ χατὰ κόσμον ἀναστροφῇ μετρητά ; Τούτου δὲ 
λύσιν ὑποχρουόμενος ἐν τοῖς ἄρτι ὁ πάνσοφος τοῦ 
Θεοῦ Ψάλτης, προδάλλεται νῦν λυτικόν τινα λόγον 
ἐπιχειρῶν ἐκ τῶν πόῤῥωθεν, κατ᾽ ἔννοιαν, ἢ οὐδεὶς 
Χριστιανὸς ἐπιχειρήσει ἀντιπαλαίσειν εἷς ἀκχατά- 
ὄλητον. Ἔστι δὲ τοιοῦτος ὁ νοῦς τῷ Ψαλμῳδῷ᾽ λέ- 
γει τὸν ἀγαθὸν xai ἐνάρετον ἄνθρωπον διὰ τὴν πρόσ- 
καιρὸν βιοτὴν αὑτοῦ καὶ ἀρετὴν ἀπολήψεσθαι ἀγαθὰ 
αἰώνια, νεχρώσαντα χόποις xal πόνοις τὴν cápxa 
διὰ τὴν σταθερὰν ἐλπίδα τῆς ἐχεῖσε ζωῆς. Καὶ οὕτω 


Β φιλοσόφῳ διαθέσει καὶ κοινωνίᾳ ὡς ἐξ ἐναντίου τού- 


του θέματος λύει ἐκεῖνο τὸ ἀντίθετον ἄπορον, νοῶν, 
ὅτι ὁ δίκαιος ἄνρρωπος ἀσχολεῖται εἷς τὸν παρόντα 
αἰῶνα, τὸν τῆς κατ᾽ ἄνθρωπον ζωῆς, οὐ μόνον ὡς 
ἐνδέχεται (οὐδὲν γὰρ μέγα τὸ οὕτως εἰπεῖν), ἀλλὰ 
εἰς λίαν ἐπιπόνως καὶ μετὰ πολλοῦ κόπου καὶ διηνε- 
κοῦς xai συνεχοῦς xai ἐπιμόνου xai ὡς οἷον ἑνιαίου 
καὶ οὕτω πως αἴωνίου, διὰ τὸ ἀδιαχόπως ἐν πάσῃ 
τῷ αὐτοῦ ζωῇ πονεῖν. 


v. Οὐ γὰρ ἐχοπία, φησὶν, ἔχ τινων διαλειμμάτων, 
ἄλλοτε χαὶ ἄλλοτε, ἀλλὰ καθάπαξ ἐχοπίασεν εἰς 
αἰώνιον, ὅ ἐστιν ἀναλόγως τῷ. ἐπιμεμετρημένῳ 
αὐτῷ ἐνταῦθα αἰῶνι. 'Ertl οὖν ὅλον τὸν αὐτοῦ 
αἰῶνα τοῦτον θεαρέστως ἔζησε, διχαίως ζήσεται καὶ 
« εἰς τέλος, » ἤγουν διὰ παντὸς, xai μέχρι βάθους 
ἀπείρου αἴῶνος, οὗ πέρας olov ἀπειρία. Καὶ τὸ αὐὖ- 
τὸν ὅλως εἶναι μόνιμον τέλος, καὶ μὴ ἔχειν κατά- 
παυσιν ὡς ἕτερόν τι, πέφυχε τελειούμενον δευτερεύ- 
£v μετ' αὐτὸν͵ αἰώνων ὄντα αἰῶνα, οὔ πέρας οὐδ᾽ 
ἂν ἐπινοήσηταί τις, χαὶ τέλος αἰώνων τῶν πρὸ αὐὖ- 
τοῦ, ἀκατάπαυστον δέ" οὕτω περατοῦντα τοὺς ἀλ- 
λους, ὡσεὶ καὶ σφραγὶς αὐτὸς ἐκείνοις ἐπέκειτο. Καὶ 
ἔστι τοῦτο πρέπον τῷ Θεῷ, τὸ χάριν δηλαδὴ ἀντὶ 
χάριτος ἀξίαν ἀποδοῦναι τῷ αὐτὸν ὀρθῶς ἕως ὅλον 
ἀγαπήσαντι, καὶ αἴῶνος ἀντιδοῦναι αἰῶνα τοῦ κατὰ 
xócuov, ἐν ᾧ ἐκοπίασεν ὁ αὐτοῦ θεράπων, τὸν ὑπὲρ 
τὰ τοῦ κόσμου τοῦ ἀνθρωπίνου, τὸν ἑαυτοῦ, νόμῳ 
φιλίας, ὃς χοινὰ τὰ τῶν φίλων τίθεται. 


ια΄, ΕἸ δὴ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει (ἔχει δὲ οὐχ ἄλλωζ), 
εὔλογόν ἐστιν, ὡς ἐξ ἐναντίου τόπου ἐπιχειρῆσαι, 
τὸν μὴ κοπιῶντα εἷς τὸν αἰώνα μηδὲ ζῇν εἰς τέλος, 
τὸ χατὰ τὸν ἅγιον ἀἄνθρώπον, ἀλλὰ ἀνάπαλιν ἐκείνῳ 
τὰ εἷς ποιότητα ζωῆς. El γὰρ ἐχεῖνος ζῇ αἰωνίως ἐν 
καλοῖς διὰ τὴν ψυχὴν ἀθάνατον οὖσαν, ὁ λοιπὸς ἄρα, 
ὁ ἁμαρτωλὸς δηλαδὴ, ξήσεται ἄλλως μὲν ἐν οὐ χα- 
λοῖς, αἰωνίως δὲ ὅμως, διὰ τὴν αὐτὴν ψυχὴν θανάτῳ 
μὴ ὑποπίπτουσαν. Kal ἔστιν ὁ τοιαύτη ἔννοια, 
ἐπιτόμως φάναι, τοιαύτη τις" ἐχοπίχσε τὴν αὐτοῦ 
ὅλην ζωὴν ὁ δίκαιος ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, ζήσεται οὖν 
but χατὰ Θεὸν ἀπολαυστικῶς εἰς αἰώνιον: ὁ δὲ μὴ 
κατ᾽ αὐτὸν βιοὺς ζήσεται μὲν πάντως, ἄλλως μέντοι, 
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πόνους δηλονότι ἔχων, xal ὁδυνώμενος αὐτὸς βαρέως A vivet quidem, sed prorsus aliter, laboribus niml- 


ol; τε χολάζεται xal οἷς βλέπει τὸν δίχαιον μὴ 
συγκοινωνοῦντα ζωῆς μαχρᾶς τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρό- 
πον, ἀλλὰ ἐν ἀγαθοῖς ὄντα, ὁποίοις χαίρουσιν ἄγγε- 
Aóv ὁπηνίχα, τό γε εἰς ἐχεῖνον fjxov, οὐκ ἂν οὐδὲ 
ἐθέλοι ζωὴν ἐπιμήχη, ἀλλὰ τὸ θνητόψυχον ἔλοιτο 
ἂν ἐπὶ ἀπαλλαγῇ αἱἰωνιζούσης ποινῆς ὥστε δικαίως 
xal ἡ ἀπόλαυσις καὶ d κόλασις, περὶ ὧν ὁ λόγος 
ἄρτι. αἰώνιοι ἔσονται" xal καθὰ ὁ τῆς ἀρετῆς χρη- 
ματίσας ἐν βίῳ τρόφιμος, ὁπηνίκα ὁ κόσμος ἔσχεν 
αὐτὸν. ἀεὶ ἔσται τοῦ ὑπερχοσμίως ἐχεῖ τρυφᾷν, 
οὕτω καὶ ὁ ἀπότροφος, ol; οὐχ ἐχρῆν, πάντοτε xa- 
κῶς ἐχεῖ πάσχων, οὐχ Bv, οἶμαι, οὐδὲ ὀφθαλμὸν 
ἐπιῤῥίψαι τολμήσῃ τῷ χωρίῳ τῆς τρυφῆς. Τῇ γὰρ 
καθ᾽ ὅλον τὸν ἔνταυθα αἰῶνα xal f, ἐχεῖ ἀντίδοσις ἐξο- 
ἱκοιώσεται" αἰωνία δὲ ἡ ἐνταυθοῖ, ἄρα οὖν αἰωνία καὶ 
ij ἐχεῖ. 

ιβ΄. Καὶ ἔστιν ἡ ἀνάλογον εὐλογία τῆς ἐννοίας 
τοιαύτη Ó εἰς αἰῶνα χοπιάσας εἰς αἰῶνα ζήσεται, 
ἵνα χόποι αἰῶνος, ὃν ἐνταυθοῖ ὥρισε προγνοὺς ὁ 
Θεὸς τῷ ἀγαθῷ ἀνθρώπῳ, αἰῶνι παρατεθήσονται 
ἀντιδόσεως τῆς τοῦ αὐτοῦ ἀνθρώπου ζωῆς" xal ἀνά- 
παλιν ἀναγκαίως ὁ ἐῤῥᾳστωνευμένος ἐν ὅλῳ τῷ 
αἰῶνι τούτῳ ἄνθρωπος εἰς τὸν ἐχεῖ αἰῶνα ζήσεται 
μὲν, οὐκ ἂν δὲ καθὰ ὁ δίκαιος, ἀλλὰ ὡς οἷα νεχρὸς 
αἰῶνος éxslvox λογισθήσεται. Καί τις ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἴποι ἄν, ὡς καλὸν ἦν, εἰ μὴ ὡς ἐγεννήθη ὁ ἄνθρω- 
πος ἐχεῖνος εἰς τὸν xócpov: προσθήσει δὲ, ἀναλε- 
ξάμενος ἐκ τοῦ ἁγιωτάτου Εὐαγγελίου, ἐπὶ ἀμφοῖν 
τούτοιν ἀνθρώποιν, τῷ τε δι᾽ αἰῶνος χοπιάσαντι xal 
εἰς τέλος ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ζήσοντι, καὶ τῷ ἑτεροίως 
διεχπεσουμένῳ, ὅτι δικαίως ὁ μὲν ἐπὶ ὀλίγα τὰ ἐν- 
ταῦθα πιστὸς πολλαπλασιάσει ἐς ἄῤῥητον τὴν ἐν 
καλοῖς ἐκεῖσε χατάστασιν, ὁ δὲ ἐπὶ ὀλίγα ἐχεῖνα τὰ 
ἐν τῷ βίῳ πονηρευσάμενος ἐπὶ οὐδενὸς χαταστή- 
σεται. 

ty, "Iva δὲ ἀπὸ ἀγαθῆς ταύτης, οὐ παρεχδάσεως 
εἴποιμι ἂν, ἀλλ᾽ ὡς οἷον ὁδοῦ σχιστῆς ἐπὶ ἐναρέτῳ 
διατριδῦ, ἐς τὸ προτεθειμένον ἐπαναχάμψωμεν, 
δοτέον ἡμᾶς αὐτὰ διὰ ταῦτα xal πόνοις, καὶ μοχθη- 
τέον, ὡς ἐπιπρέπει ἀνθρώποις (ἐπεὶ οὐχ... ἄνεσις 
καὶ ἀνάπτωσις, οὐδέ τις καθεύδων οὔτε τρόπαιον 
ἐγείρει... ἐνεργῶν... εἰρηνικὰ διοικονομούμενος, 
ἀγαθὸν κατορθοῖ), xai χοπιατέον οὐχ ἀπλῶς, ὥστε 
ἀποζῇν βιωτιχῶς (τοῦτο γὰρ ἄχοντες ποιήσομεν, 
κἂν μὴ βουλομένοις ἡμῖν εἴη, καὶ φερεπονήσομεν 
πάντως, ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν ἔμφορος 5 λιμὸς γένηται 
ἀεργοῖς μένουσιν), ἀλλ᾽ ὡς xal τῷ Θεῷ ἀρέσκειν, 
xal αὐτίχα εὐλογεῖσθαι xal ἡμᾶς καὶ... τὰ ἔργα 
ἡμῶν, καὶ κόπον τοῦτον ἐπὶ εὐαρεστήσει Θεοῦ πό- 
vot& εἶναι συνέριθον βιωτικοῖς, ἀομόττοντα ἕνα 
ἐχεῖνον xal μονειδῆῇ τοῖς ὅλοις, ὧν οὐχ ἔστ' διὰ βίου 
ἡμᾶς ἀπαλλάττεσθαι. Καὶ μηδεὶς τῶν ἐν χόσμῳ 
ὄντων, καὶ γυναικὶ καὶ πραγμάτων τύρύαις ἐμδλέ- 
πῶν͵ ἀδελφοῖς τοῖς ἔξω γενομένοις κόσμου καὶ βίου, 
λεγέτω μὴ ἐνευκαιρεῖν αὐτὸς χόποις τοῖς διὰ τὸν 
θεόν. ᾿Αλώσεται γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀμαθοῦς λογισμοῦ, 
καὶ μὴ προσέχοντος οἷς λέγομεν. "Aveo: γὰρ ἐφ᾽ 
ὁμῶν κολάζομεν, οὐκ ἐπίτασιν ἐπιτάσσομεν *. ἀνά- 


rum implicitus οἱ graviter dolens quatenus pcenis 
subjicitur et videt justum non ejusdem cum ipso 
vite longs participem, sed in bonis versantem 
quibus angeli gaudent,ita ut, quantum penesipsum 
est, nolit vita longa frui, sed eterna poene preeferat 
anime mortem. Jure meritoque igitur retributio 
et poena, de quibus modo sermo fuit, eterne erunt ; 
et quemadinodum ille qui, quandiu in mundo fuit, 
virtuti operam navavit, illic eterna felicitate super- 
mundana fruetur, ita is qui, quod non debuit, vir- 
tutis studium neglexit, illic in eternum infelix erit, 
adeo ut, e mea quidem sententia, ad beatorum 
sedem ne oculum quidem attollere audeat. Vite 
enim quam per totum hic seculum gessit, illic re- 
tributio adequabitur : fuit autem hic non inter- 
rupta, ergo illic quoque in eternum durabit. 


12. Est autem sensus illius dicti hic : Qui labo- 
ravit in seculum vivet in seculum, ubi labores 
seculi quod Deus previdens bono homini desti- 
navit, seculo retributionis ita &adaptabuntur, ut 
ejusdem hominis vite respondeant; e contrario 
&utem ille qui in toto hoc seculo negligens fuit, 
necessario in illo quoque vivet seculo, non tamen 
eodem modo quo justus, sed tanquam mortuus 
illius seculi reputabitur. Quare de eo dixerit quis- 
piam : Quam bene haberet, si homo ille hujus 
mundi lucem non ocoonspexisset! et, secundum 
sanctissimi Evangelii effatum, de duobus istis ho- 
minibus, quorum alter ;in seculum laboravit et in 
finem bonorum abundantia perfruetur, alter autem 
e contrario & scopo aberravit, insuper addiderit 
quod jure meritoque qui hic super paucis fidelis 
fuit, in altera vita bonorum [copia infinita abun- 
dabit, qui autem in hac vita pauca illa mala ne- 
glexit, super nihilo constituetur. 


13. Ut autem ab hao utili, non dicam excursione, 
sed velut bipartita via ad honestam conversatio- 
nem ducente, ad scopum propositum revertamur, 
in labores hanc ipsam ob causam incumbere et 
studiose contendere debemus, uti homines adde- 
cet (siquidem non... languor et relaxatio, neque 
quispiam dormiens tropeum erigit... operans... 
pacifica ad ministrans, bonum perficit), neque sim- 
pliciter allaborare ut vite sustentande prospicia- 
mns (hoc enim et inviti ac quasi nolentes facie- 


D mus, atque omnino operam dabimus ne, si ignaviae 


nos dederimus, fame pereamus), sed ut etiam Deo 
placeamus, ut benedicamur et nos et... opera no- 
stra, et ut labor ille Deo gratus res ad vitam neces- 
sarias nobis procuret, utpote qui solus aptus sit 
et &ccommodatus omnibus quibus in vita carere 
non possumus. Neque quisquam eorum qui in 
mundo sunt et uxoris rerumque terrestrium curam 
gerunt, fratribus extra vitam mundanam positis 
dicat, sese laboribus divinie operam navare non 
posse. Talis enim et insipiens esse et ad ea que 
nos dicimus, animum haud advertere convincetur. 
Relaxationem enim in vobis punimus, non conten- 
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tionem postulamus ; languorem vetamus, non con- À πτωσιν χωλύομεν, οὐ τὸ ἀχατάχαμπτον βιαζόμεθα" 


tinuam intentionem imperamus; effeminate dor- 
mientem expergefacimus, non requiescentem eji- 
cimus. Quapropter sinite monachos luctari et for- 
liter certare : vos autem remisse, prout poteritis, 
virluti ac probitati studete. 

14. Sponte illi jugum Domini, interdum grave, 
in se receptum tollunt : similiter vos quoque por- 
tate illud quod, uti Servator noster ait, leve est 
&c salutare. Ita et vos ipsi, illorum instar, propor- 
tionaliter tamen, benedicemini. Exspectantes, ut 
cum Davide loquar, exspectant illi Dominum, 
tanquam columne immote ejus preceptis inni- 
tentes : fscite idem et vos, tanquam columelle 
firma, et sicut illis, vobis quoque aderit Dominus. 
Laborant illi ad sudorem usque, humectati velut in 
balneo, atque lacrymis cubilia sua madefaciunt : 
vobis autem quibus non iidem sudores divinitus 
concessi sunt (Dei enim dona esse scimus illa 
scaturientia et per compunctionem pluvia instar 
delabentia), pro sudore salutari, sufficiet aque 
hilaris poculum infusum in os pauperis ad animi 
recreationem. Si vero etiam vini aliquid addatur 
ad cor illius hominis letificandum, tunc, mi fra- 
ter, haud amplius opus habebis ita ad summum 
virtutis culmen aspirare ut cum sudore ores. 
Dulce enim illud eleemosyne poculum imputatur 
tibi pro amaro sudore, et ita potus quem liberali- 
ter miscuisti, accurate compensabit sudorem, et 
misericordia qua fratrem egenum humectasti, et 
oculus mitis in illum respiciens et humanitatis 
letitiam exprimens, lacrymarum vim ac virtutem 
habere reputabitur. 

15. Si autem preter hunc fontem ocularem etiam 
ille inferior, os dico, vocem consolatoriam emi- 
serit, et simul cum voce proruperit lacryma, que, 
utpote a manu haud abstersa, in sinum descendit, 
et hinc quoque fratris consolationem promit, tuno 
virtus ejusmodi hominis tribus bonorum generi- 
bus conspicua ac laudanda est, nimirum aspectu 
leni, colloquio mansueto, actione benefica. Que 
tria ubi possederis, nescio de quibus sudoribus 
ac lacrymis gloriari possint adhuc qui perpetuis 
precibus incumbunt et frequenter 8688 prosternunt, 
&deo ut eliam te ad genua flectenda permovere 
velint, ut ipsis ex parte similis fias. Et quid ille 
qui supra modum... 
eum qui a nobis edoctus est ? Decet omnino genua 
flectere, o frater religiose, quantum potes : quando 
autem non vales, offer Deo preces tuas erectus, 
haud flectens genu, secundum sanctissimum illum, 
de quo dicitur : Stetitin calamitate ille servus Dei, 
et propitiavit, et malum cessavit, et ad satietatem 
usque colligatus et contortus in tali tristiti& per- 
stitit; preterea ei rpanus Mosaice non in terra 
guffulte, ubi propheta fatigatus erat, per figuram 
representarunt futurum crucis miraculum erectae 


ad colum atque sic precibus auxilium divinum 
attrahentes. 


ad continentiam provocans ἢ παρεξίσωσιν. Kal τί 


ὕπνου τοῦ ὡς cl; θηλύτατον ἑξεγείρομεν, οὐ τὸν 
ἀνχπαύσιμον ἐξελχύνομεν. Οὐχοῦν ἄφετε τοὺς μο- 
ναχοὺς ἀγωνίζεσθαι ἄλλως καὶ συντονίας ἔχεσθαι" 
ὑμεῖς δὲ ὑφειμένως, ὡς ἐγχωρεῖ. μεταχειρίζεσθε τὸ 
ἐναρέτως ἀγαθόν. 

t. Αἵρουσιν ἐθελούσιοι ἐχεῖνοι τὸν τοῦ Κυρίου 
ζυγὸν, ἔττιν οὗ βαρὺν, αὐτοῖς ἐπικείμενον: ἐπὶ 
ὁμοίῳ φόρτῳ ἄρατε ὑμεῖς τὸν, ὡς αὐτὸς ἐχεῖνος ἔφη, 
ἐλαφρὸν καὶ χρηστόν: xal οὕτω κατ᾽ ἐχείνους, ἀνα- 
λόγος μέντοι, εὐλογηθήσεσθε καὶ αὐτοί Ὑπομένου- 
σιν ὑπομένοντες Δαυϊτιχῶς ἐχεῖνοι τὸν Κύριον, ὅσα 
xal κίονες ἀστραύεϊς ὑφεστηχότες τοῖς ἐχεῖνου προσ- 
τάγμασι" ποιεῖτε ταυτὸ xai ὑμεῖς, ὁποῖα στυλίσχοι 
στραθεροί, Καὶ προσέξει xai ὁμῖν ἐκεῖνος, καθὰ xai 
αὐτοῖς. Πονοῦνται αὐτοὶ ἄχρι xal εἷς ἱδρῶτας ὑγραί- 
νοντες ὡς ἐν λούματι, καὶ βρέχουσιν ἐν δάχρυαι τὰς 
αὐτῶν στρωμνάς" ἀλλ᾽ ὑμῶν ἑκάστῳ μὴ ἐνδαψι- 
λευομένῳ θεόθεν ὑγρὰ ἔσως τοιαῦτα (θεοῦ γὰρ πα- 
ρειλήφαμεν εἶναι δῶρα xal ταῦτα ἐχόλύζοντα xal 
καταδρεχόμενα διὰ χατανύξεως) ἀρχέσει ἀντὶ μὲν 
σωτηρίου ἱδρῶτος ὕδατος ἱλαροῦ χοτύλη ἐγχεομένη 
δι' ὑμῶν εἰς πτωχιχὸν στόμα ἐπὶ ἀναψύξει τῶν ἐν- 
tóc. Εἰ δὲ καὶ οἴνου ἐπισταλαχθῷ, ὡς εὐφρᾶνα: xap- 
δίαν ἀνθρώπου τοιούτου, μηχέτι χοπιάσῃς, ὦ ἀδελφὲ, 
οὗτως ἐς ἄχρον, ὡς καὶ ἐνιδρῶσαι τῷ προσευχῇ. 
Ἐλλελόγηται γὰρ σοι τὸ τῆς ἐλεημοσύνης ἐκεῖνο 
ὑγρὸν τὸ γλυχὺ ἀντὶ ὑφαλμύρου ἱδρώματος. καὶ 
οὕτω μὲν ἀντισηχώσεις τῷ ἱδρῶτι χατὰ σταθμὸν 
ἀχριδῇ τὸ ἐξ ἐλεημοσύνης χρᾶμα, τῶν δὲ δαχρύων 
σοι τὴν ἀρετὴν ἐχπληρώσει ἐξισωθεῖσα τῇ xzv' ἐκχεῖ- 
νον Bpoyü συμπάθεια πτωχοῦ ἀδελφοῦ, καὶ βλέμμα 
ἱλαρὸν πρὸς ἐχεῖνον, χαὶ ἐξ ἐλεημοσύνης γαλήνιον. 

ιεἰ, Εἰ δὲ τῇ ὀπτιχῃ ταύτῃ πηγὴ καὶ d μετ᾽ αὐτὸ 
κατωτέρω, ἧ κατὰ στόμα, ἐχδλύσει λόγον παρή- 
γορον, δοχῶ μοι, xal δάκρυον αὐτίκα τῷ λόγῳ συνεχ- 
δραμεῖσθαι, ὅπερ — ámojqv ἡ δεξιὰ χεὶρ ἀμε- 
λήσασα xai τοῦ χόλπου γενομένη, ὡς καὶ ἐκχεῖ- 
θεν παρηγορήσεσθαι τὸν ἀδελφὸν, ἀποχαταστήσει 
τὸ ἐχείνου ἀγαθὸν εἰς τρία χαλὰ, τὸ διὰ Qux 
ἐπαγωγοῦ, τὸ διὰ ὁμιλίας ἐμμελοὺς, καὶ τὸ διὰ 
πράξεως εὐεργετικῆς. Ἅπερ οὐκ οἷδα ποίων ἱδρώ- 
ttv xal δακρύων οὐ χκαταχαυχήσονται ἔτι ἐχόμενα 
καταχλῶντες οἱ τῆς ἐνδελεχοῦς προσευχῆς ἄνθρω- 
ποι, xal συχνὰ βάλλοντες, ὅτι καὶ εἷς γῆν ὀκλάζειν 
σε πείθουσιν, ὡς ὑπογιγνώσχκειν τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ὁ πρὸς ἀμετρίαν ἐγκρατευτ:- 
χῶς προχαλούμενος τὸν ἐν ἡμῖν διδασχόμενον ; Tov 
χλίτησον ἀναγκαίως, ὦ κατὰ θεὸν ἀδελφὲ, εἷς ὅσον 
δύνασαι’ μὴ ἐξισχύων δὲ ὅλως, πρόσευξαι τῷ θεῷ 
χαθηχόντως ὀρθοστάδην, μὴ χάμπτων γόνυ κατὰ 
τὸν ἀγιώτατον τοῦτον, "Ectn, φησὶν, ἐν τῇ θραύσει 
6 δεῖνα θεράπων θεοῦ, καὶ ἐξιλάσατο, xal τὸ xaxóv 
ἐπαύσατο, xal ἐχορέσθη χρινωθεὶς ἐχεῖνος, καὶ οὕτω 
σφαιρωθεὶς, καὶ συστολῇ τοιαύτῃ γνόμενος, ἔτι αὐτῷ 
αἱ Μωσαϊχὶ χεῖρες οὐ πρὸς τῇ γῇ ἐρειδόμεναι, cop 
χαλωμένου τοῦ προφήτου, ἐνήργουν τυπωδῶς τὰ ἐν 
ὑστέρῳ χρόνῳ σταυρικὰ τεράστια, μεταρσιούμεναι εἰς 
οὐρανὸν, xal οὕτω καϑέλχουσαι δι’ εὐχῆς τὴν ἐχεῖθιν 
βοήθειαν. 


ις. Μίμησαι καὶ διδασκάλους ἐνταῦθα, ὧν οὐδεὶς A 


ἐπὶ πρσωπου χαταῤῥηγνύμενος ὠφελεῖ διδάσχων 
τοὺς μανθάνογτας. ᾿Ενθύμησαι xal τό * « στη ὁ 
᾿ἸΙησοῦς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, xai πλῆθος μαθητῶν 
πολὺ περὶ αὐτὸν * » οὐ μὴν γονυπετῶς διετέθη. Εἰ 
δὲ xal πολλὴ χρῆσις γονάτων κλίσεως, καὶ ἱδρώτων 
ἐχόλύσεως, καὶ αὐτῶν κατὰ θρόμδους αἱμάτων καὶ 
δακρύων καταῤῥοῆς, καὶ κόπου ἕως xal εἷς μελῶν 
πέρεσιν, ἀλλὰ ἐγὼ τὸν Θεὸν καὶ αὐτὸν εἰδὼς, καὶ 
τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν, ὅτι πᾶν ἀγαθὸν ἀνθρώπινον 
εἰσοδιάζει κομιζόμενον αὐτῷ, καὶ οὐδὲν ἐξουθενοῖ 
xal παραμετρῶν αὐτὰ πῇ μὲν δυνάμει, πῆ δὲ ἀδυ- 
ναμίᾳ, τῇ κατ᾽ ἄνθρωπον, ἐχεῖνα μὲν ὧν ὑμεῖς ἐφι- 
κνεῖσθαι οὐχ ἔχετε, εἰς ὑπερύάλλουσαν τίθεμαι ἀρε- 
τήν. Ὀπόσα δὲ καὶ ola ἐχείνοις τοῖς μεγάλοις ἀγῶσι 
καὶ καμάτοις xal χόποις ὑποῦδιδάζονται, εἰς λόγον 
συμμετρίας ἀποτάσσω, ἧς οἱ πλείους τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
ἀνθρώπων στοχάζονται, καὶ μάλιστα οἱ βιωτιχοὶ, καὶ 
τῆς ὡς ἄκάστοτε τύρδης καὶ ἀσχολίας ἐξ ἀνάγχης γι- 
νόμενοι “ οὖς ἐνάγων εἰς ἀγαθοπραγίαν τῷ νῦν καιρῷ 
πρέπουσαν, καὶ ἀναμιμνήσκων γονυκλισίας, περὶ 
ἧς ἦν προσεχῶς ἡμῖν ὁ λόγος, λέγω καὶ, ὅτι ὁ τὴν 
ψυχὴν χάμπτων, xai τὸ σαρχιχὸν ἁτενὲς φρόνημα 
χατακλίνων, xal τὸ δῆθεν περιφανὲς ὑπερήφανον 
ἀλαμπὲς ἀποτελῶν, ὡς οἷον ζῇν ἐγχρυφῆ, καὶ μὴ 
πραγματεύεσθαι τὸ περίόλεπτον, ἀλλὰ κατὰ πᾶν τὸ 
περὶ αὐτὸν ὑπέροφρυ xal. τὸ κατὰ οἴησιν αἰθέριον 
ταπεινοῦν ἕως γῆς, ἐκεῖνος οὐκ ἂν δέοιτο κατακάμ- 
ψεὼως γονάτων, ὅλον ἑαυτὸν τῇ ταπεινώσει καταῤ- 
ῥίπτων εἰς γῆν, ἤδη δὲ xal ὡς ola σχώληξ, οὐδὲ 
τοῦ ὅπὲρ γῆς φαίνεσθαι χρίνων κατάξιον ἔαυ- 

vC. Ἔστω γοῦν ὑμῖν, ὦ ἀδελφοὶ, xal τὸ ταπει- 
νοῦσθαι γονυχλίσεων ἀντίδοτον. Καὶ τὸ σύμδολον 
τῆς ταπεινώσεως, τὴν χατὰ γῆς ῥίψιν ἰδιάζοντες, 
ὅτε μὴ δύνασθε προδάλλειν αὐτὸ, αὐτῆς ἐχείνης τῆς 
ἐν ὅλῃ ψυχῇ ταπεινώσεως γίνεσθε *. xal ἄλλως δὲ 
νοοῦντες τὴν τῶν γονάτων χατὰ γῆς χλίσιν, καὶ 
οὕτω σωματικὴν κατὰ κλῆσιν, κωλυτιχὴν εἶναι τοῦ 
βαξίζμιν, βαδιστικοὶ τρόπον ἄλλον μεθοδεύετε εἶναι 
πολυειδῶς εἰς ἀρετήν. Καὶ λογίζεται ὑμῖν ὁ θεὸς 
αὐτὸ εἷς ἀγαϑὸν οὐδὲν τοῦ γονυχλίνειν ἔλαντον, ἐπεί 
τοι καὶ φυσικώτερον dua καὶ ἐνεργέστερον καὶ πρα- 
κτικώτερον καταχλισεως ἡ ἀνάσταςις καὶ ἀναπαυ- 
σις, ἔτι δὲ χαὶ τοῦ χαταχάμπτειν καλῶς κάλλιον τὸ 
θεαρέστως ὀρθοῦσθαι, xal τοῦ ἀκινητίζειν τὸ εὖ 
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16. Imitare hio etiam magistros quorum nemo 
vultu in terram defixo docens discipulis prodest. 
Recordare etiam dioti illius ; « Stetit Jesus in loco 
88X080, et magna discipulorum multitudo circa 
eum ; » non igitur genua flexit. Etiamsi vero mul- 
tum prodest genuum flexio, et sudoris profusio, 
et lacrymarum sanguinisque copia densis stillis 
defluens, ego tamen, utpote cognoscens Deum 
ejesque potentiam, qua omnia bona hominibus 
largitur, neque quidquam nihili facit, sed ea partim 
robori, partim infirmitati hominum adaptat, ego, 
inquam, illa que vos assequi non potestis, egregie 
virtutis esse censeo. Quecunque autem magnis 
illis certaminibus et laboribus et studiis inferiora 
sunt, ad mediocritatem refero, cui plerique homi- 
nes addicti sunt, οἱ potissimum ii qui necessario 
hujus vite turbis atque curis constringuntur, quos 
δὰ honestatem huic tempori convenientem perdu- 
cens et genuum f[Ílexionis, de qua hucusque no- 
bis sermo fuit, coinmonefaciens dico, eum qui 
animam inclinat, et carnalem sensum deflectit, 
et superbie ostentationem ad modestie tempe- 
rantiam reducit, ita ut quasi in abscondito vi- 
vat neque coram mundo oonspici gestiat, sed 
omne supercilium et altos spiritus quantum fieri 
potest [deprimat, eum dico non opus habere 
genuum flexione, quippe qui humiliter sese ud 
terrem prosternit, et veluti vermis, [ne dignum 
quidem sese existimat qui supra terram extol- 
latur. . 


17. Itaque pro genuum flexione, o fratres, humi- 
litas vobis sit cure. Cum autem symbolum humi- 
litatis sit provolutio in terram, quoniam id facere 
nequitis, tota anima vos humiliate; ceterum autem 
cogitantes, genuum ad terram inflexionem esse 
corpoream qua gradi prohibemini,alio modoin omni 
virtutis genere progredi studeatis. Hoc enim vobis 
in bonum reputabitur & Deo haud minus quam si 
genua flexissetis, siquidem resurrectio et requies 
magis est nature conveniens et efficacior et ad 
vitam activam utilior; preterea si quis bene se 
inclinat, melius etiam stat rectus ut Deo placeat ; 
denique immobilitati prestat honestus motus, et 
melius habet ad omnem directionem sese vertere 


κινεῖσθαι, καὶ τοῦ ἕφ᾽ ἑνὸς βαίνειν καὶ οὕτω στηρίς D quam uno pede stantem eidem loco inherere. 


ζειν τὸ καὶ εὐπερίστροφον ὡς εὔμορφον. 

ιη΄. Ἔτι οὐ δύνασαι, ὦ ἐν τῷ βίῳ ἀδελφὲ, νη- 
στεύειν ^ ἔσθιε μετρίως, ἵνα μὴ ῥᾳθύμως διάγῃς. 
Καθάπερ ἀλλοῖον μὲν πῦρ τὸ διαχονικὸν xal χρειῶ- 
δες ἑτεροῖον δὲ τὸ τιμωρητιχὸν τῇ δασείᾳ τῇ xaxà 
ὄρος (τὸ μὲν γὰρ ὠφέλιμόν ἐστι, τὸ δὲ λοιπὸν ἀχρειοῦν 
δὴν ὕλην διεπινεμήσεται), οὕτω καὶ τροφὴ σύμμε- 
*poc μὲν συνιστᾷ ἐλλόγως τὸν ἄνθρωπον, ζωπυ- 
ροῦσα τὸ χατὰ φύσιν ἔνθερμον * ἡ δὲ ἄμετρος εἰς 
πάθη ἐκκαίει ἀφανιστιχὰ, δι᾽ ὧν αἰωνίῳ πυρὶ παρα- 
πέμπεται ὁ τρυφῶν ἄμετρα, "Ext λοῦσαι ῥύπου 
ἀπογυμνῶν ἑαυτὸν, εἰ καὶ ἄλλως πλίνθον, ὅ φασι, 


18. Porro, mi frater, qui in mundo degis, non 
potes jejunare ; ede cum moderatione, ne mollitici 
succumbas. Quemadmodum alius est ignis qui ho- 
minum usibus et commodis inservit, et alius qui 
silvam montanam devorat (alter enim utilis est, 
alter autem, nullius omnino frugi, arbores con- 
sumet), :ta etiam cibus moderate sumptus con- 
servat bominem, calorem nature convenientem ei 
suppeditans; immoderate acceptus in passionum 
perniciosarum flammam exurit quibus homo luxu- 
riei supra modum deditus igni eterno traditur. De 
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c&tero lava te atque sordes absterge, etiamsi, ut A πλύνεις, οὕτω ποιῶν * ἔτι δὲ καὶ πρὸς ὑγιείας &vá- 


in proverbio est, laterem lavas, dum hoc facis, et 
δὰ sanitatem conservandam lotioni da operam, ne 
corpua, tanquam servus male valens, inutile tibi 
fiat. Dico tibi enim, quemadinodum ablutio non 
prohibetur, imo potius in laudem purioribus cedit, 
ne forte quibusdam Uedio sint, ita etiam lavacrum 
se habet. Jam vero haud quasi eos qui se non 
abluunt reprobans dico, sed illud quidem bonum 
esse censeo, ob laboris constantiam et continuum 
bona valetudinis contemptum, hoc autem approbo 
propter illud effatum : « Lavamini, puri estote ?. » 

19. Si vero alicubi legerem preceptum : Sor- 
descite, ut immundi flatis, nunquam loturus me 
essem. — Preterea quoniam vila ad se vos attra- 
hit, ita ut perpetuis ad omnium Dominum Deum 
incumbere orationibus non possitis, offerte ei sal- 
tem primitias quasdam annuas, vel, ut accuratius 
dicam, horarias, quando occasio sese obtulerit, 
quemadmodum David alicubi dicit se Dominum 
esse omni tempore laudaturum. Si enim fideles 
ministri regii semper presto sunt regi, neque 
impediuntur quominus etiam sibimetipsis vivant, 
sed otiantur in tempore, et edunt, bibunt, dor- 
miunt, ac quedam ipsis necessaria faciunt, et 
bonus rex non solum non indignatur, sed etiam 
benevole δὰ ea adhortatur, multo magis Deus 
ejusmodi bona cultoribus suis indulget, facultates 
cujusvis respiciens, utpote qui nec egre fert 
sanclissimis templis affixas esse portas quee tem- 
pore psalmodorum et sacrorum celebrandorum 
aperiuntur, vicissim autem clauduntur quando 
talia peragendi non amplius est tempus. Necessa- 
rio enim in his quoque rebus conceditur requies 
quedam a perpetuo et quasi infinito hymnorum 
cantu, et salutaris labor eorum qui Deum colunt 


non potest non intlerrumpi. Et sic in universum. 


fuerit optimum, in omni re tenere modum. 


20. Laborandum igitur, neque repetere hoc te- 
det, in re que requie et relaxatione opus habet. 
Uti enim illum qui non prius surrexit, vix con- 
Bedisse, ita neque eum qui non prius sese depres- 
Sit, sursum esse elatum recte dixeris, nea eum 
requievisse qui non prius laboribus erumnisque 
incubuit. Si autem hunc bonum laborem passio 
sequetur, quem quidem erumnam esse dicunt, 
utpote secundum Deum eumque sapienter, quod 
est secundum Dei legem, et rationali lege ita ope- 
rans etiam lege excidet. Novimus eaim esse labo- 
rem quem aggressus quispiam peperit stultitiam : 
talis autem labor est eorum qui egre ferunt et 
quasi dolent animoque cruciantur, quando fratri- 
bus non damnum aliquod intulerint. Sane isti, o 
fratres in Christo, e diametro oppositi sunt illi 
dicenti : « Hodie non regnavi; nil enim boni 
feci; » ipsi e contrario dicentes : Hoo die non 


1 [88. 1, 16. 


χλησιν, ἵνα μὴ καχεχτήσας ὁ δοῦλοτ τὸ σῶμα, γένη- 
ταί σοι δύσχρηστος. Δέγω σοὶ γὰρ, ὅτι, ὥσπερ τὸ 
ἀπονίπτεσθαι οὐ χεχώλυται, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον πρὸς 
ἔπαινον τοῖς καθαρειοτέρωις ἐπιτηδεύεται, ἵνα μὴ 
χαὶ μυσάττωνται πρός τινων, οὕτω νοεῖν ἔστι καὶ 
ἐπὶ τοῦ λοῦματος. Τοῦτο δέ φημι οὐ τοὺς ἀλευτοῦν- 
τας βδελυττόμενος, ἀλλὰ dxsivo χαλὸν χρίνων διὰ 
φερεπονίαν xal amsipoxaA(aq ἐντελῆ περιφρόνησιν, 
καὶ τοῦτο ἐγχρίνων διὰ τό * « Λούσασθε, καθαροὶ 


γένέσθε. » 


ιθ΄. Εἰ δέ που ἀνέγνων χαὶ, ὅτι Ῥυπάνθητε, ὡς 
ἀναπεπλῆσθαι πηλοῦ, ἐλουσάμην ἂν οὐδέποτε. — 
Ἔτι ἐνδελεχεῖς οὐ δυνάμενοι προσευχὰς καὶ συνά- 
ἕξεις ἐξοσιοῦν τῷ ἐπὶ πάντων Θεῷ, οἷα τοῦ βίου 
ἀντισπῶντος xai περιέλχοντος εἷς ἑαυτόν, ἀπαρχὰς 
γοῦν τινας χρονικὰς, εἰπεῖν δὲ ἀκριδέστερον, καιρι- 
χὰς, εἴτ᾽ οὖν ὡραίας προσκομίζετε τῷ θεῷ * καθά 
που χαὶ ὁ Δαυΐδ παραδίδωσιν, ἐν παντὶ χαιρῷ εὐλο- 
γήσειν λέγων τὸν Κύριον, Et γὰρ βασίλιχοὶ πιστοὶ 
θεράποντες γίνονται μὲν καὶ πρὸς αὐτῷ ἐχείνῳ τῷ 
βασιλεῖ ἐξάπαντος, οὐ χωλύονται δὲ τοῦ xal ζῇν 
καθ᾽ αὑτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἀδειάζουσιν ἐν χαιρῷ, xai 
ἐσθιουσι, χαὶ πίνουσι, καὶ χοιμῶνται, καί τινας 
πράξεις ἐνεργοῦσι σπουδαίας αὐτοῖς, καὶ ὃ ἀγαθὸς 
βασιλεὺς οὐκ ἀγαναχτεῖ, ἀλλὰ καὶ προσεποτρύνει 
παρήγορα τῷ παντὶ, πλέον ὁ θεὸς φιλοτιμεῖται καλὰ 
τοιαῦτα τοῖς αὐτὸν θεραπεύουσι, πρὸ ἀναλογίαν 
ἐν ἑκάστοις τοῦτο διοιχονομούμενος, ὃς xai τοῖς 
ἁγιωτάτοις ναοῖς πύλας χατεσχευάσθαι οὐ μέμφε- 
ται, ἀνοιγομένας μὲν ἐν καιρῷ ὑμνῳδιῶν καὶ ἱερο- 
τελεστιῶν, κλειομένας δὲ αὖθις, ὅτε μὴ καιρὸς τοι- 
ούτου ἀγαθοῦ, ὡς δέον ὃν πάντως, καὶ ἐν τοῖς τοιού- 
τοις ἀνάπαυσιν τοῦ ἐνδελεχοῦς ὕμνου, καὶ οὕτως 
εἰπεῖν, ἀχοιμήτου γίνεσθαι, καὶ διαλείπειν τὸν 
φωτήριον xómov xal αὐτοῖς τοῖς τὸν θεὸν λιτανεύου- 
σιν ἐξ ἁπάσης ἀνάγκης, καὶ οὕτως ἐν τῷ καθόλου τὸ 
μέτρον εἶναι πάντων ἄριστον. 

x. Κοπιατέον οὖν, xal πάλιν φημὶ, ἐπὶ πραγμα- 
τείᾳ δεούσῃ ἀναπαύσεως xal ἀναψύξεως. Οὐκ ieu 
γὰρ φράσαι ὀρθῶς, καθάπερ οὐ καθεσθῆναι τὸν 
προανεστηχότα, οὕτω xai ἐξαρθῆναι τὸν μὴ καμόντα, 
ἢ ἀναπαύσασθαι τὸν μὴ γοπιάσαντα. Εἰ δὲ τὸ καλῷ 
τούτῳ χαμάτῳ καὶ πάθος ἑἐπαχολουθήσει, ὃν ἄλγος 
εἶναί φασί τινες ὡς καὶ τὸν Θεὸν καὶ αὐτὸν ἐννόως, 


D ὅπερ ἐστὶ κατὰ τὸν Θεοῦ νόμον, xal Aoquxip δὲ νόμῳ 


οὕτω ποιῶν τάχα καὶ si; ἄνομον ἀποδαίη ἄν. 'Epd- 
θομεν γὰρ, εἶναί τινα πόνον, ὅν συλλαθδών τις ἔτεχεν 
ἀνομίαν * τοιοῦτος δὲ πόνος xal ὁ τῶν ἀχθομένων 
καὶ οἷοτ ἀλγούντων xal καταχναιομένων τὴν ψυχὴν, 
ὅτι μὴ ἐνεργοῦσι τὰ εἰς βλάδην τῆς ἀδελφότητος. 
Ναὶ γὰρ εἰσί τινες, ὦ ἐν Χριστῷ ἀδελφοὶ, ἀπεναν - 
τίας ἥχοντες τῷ εἰπόντι * « Σήμερον οὐχ ἐθασί- 
λευσα * οὐδὲ γὰρ εὐηργέτησα » καὶ πως λέγοντες, 
ὅτι « Κατὰ τὴν ἐνεστηχυῖαν ἡμέραν οὐχ ἐζήσα- 
μεν * οὐδὲ γὰρ ἐφάνημεν φρικτοὶ τοῖς ὁμοφύλοις xal 
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ἀπρόσιτοι xal ἀπροσπέλαστοι. » Μαινόμενοί γε ob- A viximus ;non enim contribulibus terribiles et 


tot, xal λύσσαν ἀγρίαν ἐνδομυχοῦντες, xal οὐδὲ 
ἄνθρωποι πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλὰ θηριώδεις " ὀχνῶ γὰρ 
δαιμονιώδεις εἴπεῖν ἐχείνων γὰρ καὶ μόνων ἄχθος 
μέγα καὶ λύπη βαρεῖα xai ὀργὴ, ὅτι μὴ ἀεὶ κατα- 
βάλλουσιν, ὃν ἄν ἐθέλωσιν. 
κα΄. ᾿Ελευθέρους ἡμᾶς τοιούτων ἀνθρώπων εἴη 
συντηρῶν ὁ θεὸς, ἐχείνους τε ἀπάγων, χαὶ μηδὲ 
τινα ἐξ ἡμῶν ἀφιεὶς ἐχείνοις συναπάγεσθαι, καὶ 
οὕτω χοπιᾷν εἰς οὐδὲν οὐδόλως ὄφελος, ἢ τῷ αἰῶνι 
τούτῳ σύμφορον, ἢ τῷ ἐχεῖ xai τελευταίῳ xal μο- 
νίλῳ καὶ αἰωνίῳ σύντροχον ἡμῖν, πρὸς Θεοῦ ἀρέ- 
σκειαν, ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον ἀμφοτέροις ἐνάρμοστον 
καὶ λυσιτελὲς εἰς οὐδὲν ὁτιοῦν, Τῶν τε γὰρ αἰωνίων 
ἀγαθῶν οὕτω μάτην ἐνταῦθα πεπονηχότες ἐχπί- 
πτομὲεν, xal ἐν fi δὲ δυσπραγοῦντες περὶ τὰ 
φλύαρα xal μιχροῦ τινος ἄξια λόγου τῶν ἀξιολο- 
γωτάτων καὶ θειοτάτων ἀποξενούμεθα. Οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἀθροίζεσθαι εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ ναὸν ἀξιοῦμεν οἱ 
μεριμνῶντες μωρὰ, καὶ ἄλλως δὲ περὶ πολλὰ τυρ- 
ὀάζοντες, καὶ βιωτιχοὶ μὲν εἶναι πάνυ τι ἐφιέμε- 
νοι, τοῦ παραδείσου δὲ γενέσθαι ἄνιέμενοι, καὶ μὴ 
ἐνθυμούμενοι, ὡς τοιοῦτον βίον τρίδοντες οὔτε τοῖς 
ἑπτὰ μερίδα κατὰ τὸ θείως γεγραμμένον διδόα- 
μεν, xái τοῖς ὀχτὼ οὐδὲ ὀθδολιαῖόν τι ἀπομεριζό- 
μεθα. 

xB'. Διὸ εὔχομαι τοὺς εἴς τὸ ἁγίασμα τοῦ Θεοῦ 
εἰσερχομένους, xai ἀεὶ φυλάττεσθαι αὐτοῖς ἀξιοῦν- 
τας τὸ τοιοῦτον ἀγαθὸν, μὴ χάμνειν κατὰ ἀνθρώ- 
πων, μηδὲ πονεῖν κατὰ τῶν ὁμοφύλων, ἕνθα γε οὐδὲ 
κατὰ τῶν ἀπλῶς ἀλλοφύλων six xal μάτην μο- 
χθεῖν ἔστιν, εἰ μή τι ἄρα ἐχθροὶ ἐχεῖνοι Θεοῦ ἣ 
βασιλέως διεκπίπτουσι, μηδὲ χοπιᾷν xaxà τῶν οὐδὲν 
αἰτίων ὁμοθρήσκων, καὶ σαφῶς ὀνομάσαι ὁμοχρι - 
στιανῶν: ἀλλὰ μισεῖν ὑπερλίαν τὸ τοιοῦτον xo - 
πίαμα, καὶ λέγειν ἕκαστον, ὡς Τοῦτο χόπος ἐστὶν 
ἐνώπιόν μου, συγκόπτων xal χατατέμνων xal τὴν 
χατὰ πνεῦμα συμφυΐαν ἀποδιαιρῶν, xal χορδεύων 
οἷον τὴν ἔνθεον ὁλομέλειαν, Πλὴν ἔσται μοι τὸ κο- 
πηρὸν, φησὶ, τοῦτο πάθος, ὅτι μὴ ἕλθω εἷς ἁγια- 
στήριον τοῦ Θεοῦ" ἔχτοτε δὲ ὡς εἰς δρύμον ἀποδυ-- 
σόμενος, δὶ οὐ ὑπερύόαίνοντας xal ἀποδιώχοντας 
δαίμονας ἀποῤῥίψω, τὸ ἀχθεινὸν τουτὶ φορολογεῖν..... 
οπτεται τοῖς εἰς Θεὸν τρέχουσι, καὶ ὡς τῷ Ümsp- 
φώτῳ ἡλίῳ, τῷ Θεῷ,"""" ἐλλαμψόμενος ἀποῤῥίψο- 


inaccessibiles fuimus. Furibundi quidem illi, et 
rabie feroci repleti, revera non homines, sed 
bestiales, ut ne dicam ἃ diabolo obsessi. Ideo 
enim solummodo indignantur et dolent et iragcun- 
tur quod quos voluerint, damno afficere haud po- 
tuorint. 

21. Liberos nos ἃ talibus hominibus conservet 
Deus atque, dum illos ad supplicium deducit, 
faxit ut nullus e nobis deducatur cum istis, neque 
prorsus incassum laboremus, et neque huic se- 
culo utile quid, neque illi vite perpetum atque 
eterne accommodatum quid secundum Dei volun- 
tatem producentes nihil omnino prestemus quod 
vel minimum 8it bonum ac conducibile. Si enim 
hic adeo frustra laboraverimus, eternis bonis ex- 
cidemus, et si hac in vita rerum levium nulliusque 
momenti cura misere nos afflixerimus, bonis sum- 
mnis ac colestibus privabimur. Neque enim Dei 
quidem templum intrare satagimus, qui rebus 
&absurdis inhiamus et de iis qua hanc vitam con- 
cernunt, anxie solliciti sumus, paradiso autem 
potiri negligimus, non reputantes, nos haoc vita 
fruentes neque illis septem concedere particulam 
secundum quod Scriptura sacra dicit, neque illis 
octo vel tantillum tribuere. 


22. Quapropter obsecro illos qui sanctuarium 
Dei frequentant οἱ ejusmodi boni semper partici- 
pes esse desiderant, ut ne adversus homines cer- 
tent neque adversus contribules laborent (siquidem 
vel contra alienigenas frustra oleum operamque 
perdent, nisi fortasse inimici illi Dei aut regis 
erciderint), neque contendant contra eos qui ei- 
dem cultui sunt addicti, hoo est Christianos, sed 
ut ejusmodi studium ac laborem odio habeant de- 
testenturque. Imo quisque sibi dicat: Hic labor 
talis est ut cognationem spiritualem excidat, dis- 
jungst, deleat, atque divinam merobrorum compa- 
gem dissolvat. Preterea hoc, inquiet, impedit quo- 
minus in Dei sanctuarium ingrediar; nunc autem 
quasi in arenam descendens, malos d:mones qui 
me persequuntur in fugam oonjiciam, molestam 
illam vectigalium solutionem.... eis qui ad Deum 
confugiunt, et veluti splendidissimo sole, Deo... 
collustratus hanc turpem nefastamque maculam 


μαι σπίλου τοιούτου εἰδεχθοῦς ἅμα xal μυσα- I) procul abjiciam. 


ροῦ. 

xy. Bl γοῦν τοιοῦτοι γενώμεθα διὰ φιλαλληλίας 
xal ὁμονοίας ἣν ὁ Θεὸς διὰ τῶν ἱερῶν Γραφῶν 
παραδίδωσι καὶ διὰ συμπνοίας πνευματιχῆς καὶ 
ἀταραξίας, ἣν ὁ μὴ ἀγαπῶν πονηροῖς χυμαίνεται 
πνεύμασιν, ἐλώμεθα δὲ φορτίζεσθαι, ὡς θεοῦ δου- 
λευταὶ, ἅπερ ἡμῖν ἐκεῖνος εὐδιαχρίτως, ὡς πατὴρ, 
ἐπιτίθησι, xai κοπιᾷν, ὡς ἐχεῖνος ἐπιτάσσει" ὁ καὶ 
τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας ἄρας, καὶ ἡμᾶς ἐθέλων τὰ βάρη 
βαστάζειν πνευματικῶς, οὐχ ἀφήσει περιχορεῖσθαι 
μάτην καὶ τρίδεσθαι κατὰ τοὺς ἐπαχθιζομένους τὰ 
μὴ φίλα bày, ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τὸν ἐχείνου φόρτον 


23. Jam vero si tales erimus per mutuum amo- 
rem et concordiam, qualem Deus per sacras 
Litteras nos edocet, et per spiritualem una- 
nimitatem et tranquillitatem, quam qui non diligit 
improbis turbatur demonibus, et si. tanquam Dei 
servi, ea que ipse nobis ut sapiens pater imponit, 
portare, et laborem quem precipit, exsequi stude- 
mus : tunc ille qui peccata nostra sustulit, et. vult 
ut nos onera spiritualiter gestemus, non sinet nos 
frustra cireumagi et versari illorum instar qui re- 
bus ipsi non gratis sese onerant, sed quando ejus 
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onus portantes laboramus, dicet: « Accedite ad Α αἴροντες πονούμεθα, ἐρεῖ’ « Δεῦτε πρὸς με, ol ya- 


me, qui mea causa laboratis et onerati estis, et 
ego vos reliciam *. » Quid autem illud sibi vult, 
reficiam ? Faciam, ne amplius incassum laboretis. 
Semper enim tanquam vacillabundi et versatiles 
et undequaque mobiles et instabiles, operam no- 
stram collocoamus in quibus non oportet, et 
[frustra contendimus, et gratis luctamur, et incas- 
sum laboramus. Sed simulatque ille pro summa 
ipsius humanitate leve quoddam momentum ani- 
madvertit et jn trutina judicii vel unum apicem, 
unum granum propendens videt, in commodum 
nostrum vertit et in lancibus ipsius thesauro di- 
gnis reponit, et quoties supplantati ab improbo ad- 
versario et collapsi vel dejecti resurrexerimus, 
illum prohibet quominus nobis porro illudat, et nos 
&b ejus insidiis in tuto collocat. Sic igitur nuno 
quoque vos preparatos et uti decet pronos ad 
laborandum non eimpliciter, sed uti homo divinus 
debet, non sinet in peccati certamine succumbere, 
ged potius reficiet. Utinam nos omnes, o fratres, 
ita Deo accepti fiamus per ipsius benevolam mi- 
sericordiam. Exaudi nos, Domine Salvator, qui eg 
benedictus in secula. Amen. 


* Matth. x1, 28. 





B 


ριν ἐμὴν χοπιῶντες xai πεφορτισμένοι' χἀγὼ dva- 
παύσω ὑμᾶς. » Τί δέ ἐστι τὸ « ἀνχπαύσω ; » Παύσω 
πάλιν κοῦ ἐν χενοῖς χοπιᾷν, Οὐχ ἔστι vào, ὅτε ὡς 
ἄστατοι, καὶ πολυῤῥεπεῖς, καὶ παλίμθολοι, καὶ εὐ- 
μετάφοροι, καὶ ἀδέδαιοι, [οὐ] μοχθοῦμεν ἐφ᾽ οἷς οὐ 
χρὴ, xai εἰκῆ κάμνονεν, χαὶ χοπιῶμεν τηνάλλως, 
καὶ πονοῦμεν μάτην. ᾿Αλλ᾽ ὅμως βραχείας τινὸς 
δραττόμενος ἐχεῖνος ὁ πρὸς φιλανθρωπίαν ἀκχριδέ- 
στατος ἀφορμῆς, καὶ τῷ ταλάντῳ τῆς χρίσεως χε- 
ράτιον ἕν ἢ κόχχον ἕνα ἐπιόληθέντα ἰδὼν, πρὸς ἡμέ- 
τερον ἀγαθὸν ῥέπει, καὶ εἰς στατῆρας ἀξίους τίθε- 
ται τοῦ xat' αὐτὸν θησαυροῦ’ xal ὁσάχις ἄν σχελι- 
σθέντες ὑπὸ τοῦ πονηροῦ ἀντιδρόμου, xai. πταίσαντες, 
ἢ καταῤῥιφέντες ἐξορθωθείημεν, παύει καὶ ἐκεῖνον 
τοῦ χαταπαίζειν ἡμῶν, καὶ ἡμᾶς τοῦ ἐμπαίζεσθαι. 
Οὕτω γοῦν καὶ νῦν ἀναποιηθέντας ὑμᾶς, καὶ δε- 
όντως ἀναφρονήσαντας ἐν τῷ πονεῖσθαι, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἐφ’ οἷς ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος τέτακται, οὐ παύ- 
σει πρώτως ἄρτι τοῦ ἐφαμάρτως φορτίζεσθαι καὶ 
κοπιᾷν, ἀλλὰ ἀναπαύσει. Καὶ γένοιτο δεχτοὺς πάντας 
ἡμᾶς, ὦ ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ οὕτω γενέσθαι διὰ τῆς, 
ὡς ἐῤῥήθη, εὐπορίστου ἐλεημοσύνης αὐτοῦ. 'Ena- 
χούσαις ἡμῶν, ὦ Σῶτερ Κύριε, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 





EJUSDEM 


ORATIO ANNO AUSPICANDO HABITA. 


1. Deus ipse anni circulo revera benedicit, o fra- 
tres, et hec benedictio haud merum munus, sed 
retributio esse videtur. Deus enim, ἃ nobis bene- 
dictus, rebus nostris benedictionem reddit. Bene- 
dicunt autem Deo homines non solum hymnorum 
glorificationibus aliisque rationibus, quibus ei 
gratias agunt, sed imprimis bonis vite actionibus, 
quorum finis ἃ Deo initium sumit ad eumque 
recurrit, et sic ipsum magniflcat et glorificat, dum 
nimirum et ejus qui bene agit, et eorum qui ad 
ipsum respiciunt ejusque imitatione ad frugem 
redeunt, anime gaudio ac letitia perfunduntur. 

2. Quod ut magis appareat,paulo altius oratio re- 
petenda est.Prima mundi creatioet que tuno homi- 
ni,velut regi, vel antequam creatus esset, bonorum 
terrestrium liberalisoblatio reservabatur,hoc merum 
omnino donum fuit. Nondum enim boni quid Deus 
ab hominibus acceperat quod cum liberalitate 
rependeret, sed gponte dedit. Fortasse autem ad 
huno usque diem daret, secundum summam ipsius 
sapientiam, nisi innata (nobis) prava voluntas, 
omnium peccatorum mater, prohiberet. Nuno vero 


C 


α΄, Εὐλογεῖται στέφανος ἐνιαυτοῦ πάντως ὄπ’ αὖ- 
τοῦ Θεοῦ, ὦ ἀδελφοὶ, καὶ ἡ τοιαύτη εὐλογία φαίνεται 
οὐ δόσις ἀπλῶς εἶναι, ἀλλὰ ἀντίδοσις. Ἐξδλογούμενος 
γὰρ ὁ θεὸς ὅφ’ ἡμῶν, ἀντευλογεῖ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. 
Εὐλογεῖται δὲ Θεὸς ὅπ’ ἀνθρώπων οὐ δοξολογίαις 
μόνον μνῳδικαῖς xal λοιποῖς εἴδεσι, δι᾽ ὧν τὸ εἰς 
αὐτὸν εὐχάριστον ἀπαρτίζεται, ἀλλὰ μάλιστα ταῖς 
χατὰ βίον ἀριστοπραξίαις, ὧν τὸ τέλος Θεοῦ τε 
ἐξαρτᾶται, καὶ εἷς ἐχεῖνον ἀνανεύει, xal οὕτω δο- 
ξάζει καὶ μεγαλύνει, ἀγαλλιωμένης τῆς ψυχῆς τοῦ 
τε πράττοντος τὸ ἄριστον, xal τῶν εἷς αὐτὸν ἀπο- 
δλεπόντων καὶ τῇ μιμήσει βεχτιουμένων. 

β΄. Ἵνα δὲ τὸν λόγον ἀναλαδὼν ἐπὶ πλέον ἀχρι- 
θώσωμαι, ἡ πρώτη μὲν τοῦ κόσμου παραγωγικχὴ 
ἔκφανσις καὶ à τηνικαῦτα κειμηλιωθεῖσα τῷ βασιλεῖ 
ἀνθρώπῳ, πρινὴ καὶ γενέσθαι, φιλοτιμία τῶν κατὰ 
κόσμον ἀγαθῶν, ἐχείνη δόσις ἦν αὐτόχρημα. Οὐ γάρ 
ποθεν χαλὸν ἀνθρώπινον ἀπολαδὼν ὁ Θεὸς, εἶτα 
φιλοτιμησαμενος ἀνταπέδωχεν, ἀλλ᾽ ἄντιχρυς ἔδωκε. 
Καὶ ἐδίδου ἂν ὁμοίως ἕως καὶ νῦν χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
παραγωγὸν σοφίαν, εἰ μὴ παρεισκριθεῖσα φαύλη 
προαίρεσις, ἁμαρτίας ἁπάσης. μήτῃρ, ἀπεχώλοεν. 
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"Apt: δὲ Bv αὐτὴν οὐκ ἀεὶ ἁπλῶς οὕτω δίδωσιν ὁ Α propter eam Deus non amplius tam sponte donat, 


Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀντιδιδόναι φιλεῖ κατά τινα δοσοληψίαν 
αὐτῷ πρέπουσαν. 


γ΄. Πρέπει δὲ ἀναγκαίως τῷ ἀγαθῷ ἀγαθά τε δι- 
δόναι, καὶ ἀντιλαμδάνειν τοιαῦτα. Πονηρὸς μὲν γὰρ 
δότης χαίρει καὶ διδοὺς xal λαμδάνων, ol; παρω- 
νόμασται' ἀγαθὸς δὲ οὐχ ἂν οὐδὲ ἄνθρωπος ἐθέλοι 
φαυλότητι πραγμάτων χρωτίζεσθαι, μὴ ὅτι γε ὁ 
πανάγαθος Κύριος, ἐξ οὗ xai Bi οὗ ἅπαν χαλόν. 
Φιλοίημεν οὖν ἅπαντες Χριστιανοὶ, καὶ πραγματευοί- 
μεθα, εἰς ὅσον δύναμις, μὴ λαμύόάνειν ἁπλῶς ix 
Θεοῦ, ἀλλὰ ἀντιλαμθάνειν. ᾿Αντιλαμδάνει δὲ ὁ ἐφθα- 
κὼς δοῦναι. Καὶ ἔχει τὸ διδόμενον ὁ τοιοῦτος μετὰ 
πεποιθήσεως εὐγενοῦς, xal ἀγαθῆς συνειδήσεως, ὡς 


οἷα μὴ δῶρον ἔχον τὸ δεδομένον, ἀλλὰ ἀντίδωρον, 


sed rependere mavult secundum quamdam reci- 
procitatem ipsi convenientem. 


3. Bono autem necessario convenit, et bona dare, 
ettalia recipere. Malus enim dator que ipsius 
nomini congrua sunt, et dare et recipere solet : 
bonus autem homo vel levissimam pravi maculam 
aversatur, ao inflnite magis optimus Dominus 
& quo et perquem omne bonum. Quare Christianj 
omnes summo studio ardorequeid agamus, quan- 
tum penes nos est, ut non simpliciter sumamus 
&Deo, sed retribuamur. Accipit autem retribu- 
tionem, qui et ipse dedit antea.Et talis cum honesta 
convictione bonaque conscientia datum possidet, 
utpote qui non velut donum, sed tanquam pre- 


λογιζόμενος, ὡς ἀλόγοις μὲν ζώοις, οἵς νοῦς οὐχ B mium habeat id quod ei datum est, presertim ubi 


ἐπιστατεῖ, δίδοται τὰ ix Θεοῦ πονουμένοις παντὸς 
ἀγαθοῦ, ὁποίῳ χαίρει ὁ Θεὸς, xal διὰ τοῦτο ἄσπαρτα 
xal ἀνήροτα ἐξ αὐτομάτου λαμῥάνουσι τὰ οἵς θρέ- 
ψονται ᾿Ανθρώπῳ δὲ οὐχ ἂν εἴη προσφυὲς, οὕτω λαμ- 
δάνειν, ἀλλὰ χατά τι συνάλλαγμα, καὶ αὐτὸ οὐχ 
ἀνάλογον κατά γε τοὺς ἐμπορευομένους, ἀλλ' «lc 
ὅσον ἔστι τὸν ἄνθρωπον σταθμώσασθαι πρὸς Θεὸν, 
ἄνθρωπον τὸν πενέστατον, Θεὸν τὸν παμπλούσιον. 


δ΄, Τί γὰρ ἂν καὶ δοίη τῷ Θεῷ ἄνθρωπος πρὸς 
ἀξίαν; Πῶς δ’ ἂν συναλλάξοι πρὸς ἰσότητα; Δωρεὰν 
ἡμῖν πάντα τὰ ἐξ ἐχείνου, εἰ xal τὰ ὑπὲρ δύναμιν 
συνεισενέγχωμεν. Οὐδὲν ἀντισηχοῦν, οὐδὲν ἰσόστα- 


reputaverit, brutis animalibus ques ratione carent, 
omnia que Deo videntur bona gratis impertiri, &o 
propterea neque seminando neque arando, sed 
ultro alimenta quibus opus habent, divinitus con- 
cedi. Hominem vero haud decet, eodem modo 
accipere, sed ex pacto quodam, non tamen ejus- 
modi quale inter mercatores intercedere solet, sed 
pro ratione qua homo ad Deum considerari debet, 
id est, qua homo pauperrimus est, Deus autem 
ditissimus. 


4. Quid enim Deo condignum dabit homo ? vel 
quomodo pari lance cum eo paciscetur ? Omnia ab 
illo gratis nobis donantur, etiamsi vel supra vires 
dare conemur.Nil par, nil equum. Quemadmodum 


Gpov. Τί κέγχρος πρὸς οὐρανόν ; Τηλικοῦτον τὰ ἐξ ὦ granum adcolum,ita nostra sese ad divina habent; 


ἡμῶν πρὸς tà τοῦ Θεοῦ, Τί «à οὐδὲν πρὸς τὸ πᾶν ; 
Τοιοῦτον τὸ ἡμέτερον πρὸς τὰ θεῖα. Καὶ ὅμως οὐ 
λέγω τὸ παροιμιῶδες ἐκεῖνο τὸ « Δός τι, καὶ λάδε 
«t » ἀλλὰ, e Δός τι μετρητὸν, καὶ ἀντίλαδε τὸ ἀμέ- 
τρητον" » μᾶλλον δὲ, « ὃ ((bou] μικρὸν, xal ἀντι- 
λάμδανε μέγιστον. » Ποῖον μιχρόν; Νοῦν ὀρθόν’ 
ἐξάγγελον λόγον ἀληθῆ᾽ γλῶσσαν ἀῤῥύπαρον' τὸ μὴ 
τρίζειν ὀδόντας ἐπὶ τοῖς μηδὲν αἰτίοις" τὸ μὴ κατὰ 
τοῦ στόματος ἀγείρειν μιασμοὺς βλασφημιῶν " τὸ 
φιλεῖν ἀχραιφνῶς: τὸ ἀγαπᾷν ἀχριδῶς" τὸ μισεῖν 
τήν τε ὑκόχρισιν, xal ὃς δὲ αὐτὴν σωμασχεῖ' τὸ μὴ 
συναναχρώννυσθαι μυσαροῖς, εἴτε ἀνθρώποις, εἴτε 
πράγμασι" τὸ μὴ διττολογεῖν ἐπὶ ψεύδει" τὸ μὴ 
χαχολογεῖν, ἐφ᾽ οἷς οὐ χρή τὸ μὴ χαλλ[ιεργ)] εἷν τὸ 


et quemadmodum nihil ad universum, ita res no- 
sire ad munera celestia. Neo tamen profero pro- 
verbialiter dictum illud :« Da quid et recipe quid, » 
8ed : « Da commensuratum quid, et recipe incom- 
mensurabile, » vel potius: « Da parvum et recipe 
summum. » Qualeillud parvum ἢ Mentem rectam ac 
veritatis amantem;linguam impollutam;non frende- 
re dentibus contra insontes;non colligere in ore bla- 
sphemiarum contaminationes ; sincere diligere;vere 
amare;odio habere dissimulationem et eum qui illi 
indulget ; non contaminari abomiaandis, nec homi- 
nibus,nec factis;jnon mendacio servire;non malelo- 
qui de insontibus ; non subdole cumponere vultum 
ad amicitiam simulandam ; punire quos Deusjubet: 


πρόσωπον ὑποχριτιχῶς ἐπὶ φιλίᾳ' τὸ ἐχδικχεῖν, οὖς non injuria afficere confidentes in Deo qui in 


παραγγέλλει ὁ Θεός" τὸ [μὴ ἀδικεῖν] ἀφορῶντας slc 
αὐτὸν Θεὸν, ὃς οὐ λαμύάνει πρόσωπον ἐν χρίσει" τὸ 
μὴ προΐεσθαι δώρου τὸ δίκαιον᾽ τὸ μὴ προσίεσθαι 
τοὺς προκαλουμένους εἰς ἄδιχον, ὀχνῶ εἰπεῖν, εἰς 
τὸ μὴ χατὰ τῆς ᾿Εχχλησίας εἶναι, καὶ μάλιστα τοὺς 
ἐχχλησιαστικοὺς, ὃ τοῦ νῦν καιροῦ φύμα θεομισές. 


ε΄. Εἰπὼν γὰρ αὐτὸ ὑποδάλλω τοῖς ἀχροωμένοις 
νοεῖν, ὅτι ἀῤῥωστεῖ xal ἡ Ἐχχλησία. Καί γε, ὦ 
οὗτοι, ἀληθῶς ἀῤῥωστεῖ καὶ τὸ τοιοῦτον ἅγιον σῶμα, 
χαὶ μάλιστα κατὰ τῶν τινας δακτύλων αὐτοῦ. Τὰ 
γὰρ ἄλλα τίμια μέλη τούτου οὐχ ἔχω μέμφεσθαι. 
Δαχτύλους δὲ τούτους εἶπον, οὐκ ἐχδάλλογτας θεομι- 


judicio personam baud accipit ; non vendere justi- 
tiam acceptis muneribus; non admittere eos qui 
ad injustitiam provocant, ut ne dicam, ad sepa- 
rationem ab Ecclesia et potissimum ecclesiasticos, 
quod quamvis exsecrandum hoc tempore aocidere 
Bolet. 


5. Hec enim dicens auditores commonefactos 
velim, Ecclesiam egrotare. Vere autem, o amici, 
&grotat hoc sanctum corpus, et imprimis in aliquot 
guis digitis. Cetera enim venerabilia illius membra 
non est quod vituperem. Digitos autem istos voco 
non qui Dei instar demonia expellunt (quomodo 
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enim dei Dactyli opportune quis dixerit, hoo À μήπως δαιμόνια, (πῶς γὰρ ol, ὡς ἂν καιρίως εἴποι 


poterunt ?), sed qui scribunt quod non licet, qui 
vel nosmetipsos scriptis suis aggrediuntur ; quae 
quidem mens prava progignit,deindelingua nutricis 
instar multimodis provehit, nunc aeri committens, 
nunc libristradensatque dirigens contra nos, cur 
et qua de causa ἢ num quia eos vel ]esimus vel 
nunc ledimus? Liceat mihi cum flducia in Deo 
posita dicere, contra nos qui eis et publice et pri- 
vatim bene fecimus ; publice quidem, quod et ipsi 
bonorum universo sacro clero concersorum parti- 
cipes facti sunt ; privatim autem, quod et ipsi et 
eorum filii, quod maxime considerari debet, pre- 
cipue beneficia acceperunt. 


6. Audienim, o colum, et attende, o terra, Ex 
iis qui, beata memoria digni habiti, nostram humi- 
litatem antecesserunt, quidam (dico autem quidam, 
non cuncii) universo venerabilium sacerdotum 
colui pecuniam legarunt, alius alio modo, hic 
quidem olericis Sancte Sophie Dei Verbi, ille 
Magne ecclesie sanctissimw Domine nostre ao 
Dei genitricis, alius sacerdotibus templi magni 
martyris qui urbem nostram protegit et dulces 
odores exhalat, cujus miracula unguento semper 
fluente innituntur, uti unguentum miraculis. In 
memoriam illius legatorum distributionis solem- 
nitates alie aliis majores celebrantur, et qui illa 
stipularunt, felicitabundis acolamationibus extol- 
luntur. Hoc autem bene habet. Nam si quid vitu- 
perabile inesset, nec ego laudarem ; quod autem 
laudaverim, factis ipsis apparuit. Cum enim duse 
solemnitates in maxima sanctarum ecclesiarum 
hujus metropolisadhuccelebrande essent,equidem 
in honorem Dei ejusque sancti illud laudabile 
officium in me suscepi. Cum igitur ecclesiastici 
digiti scriptis suis gratias mihi habere deberent 
— calamum contra me movent. 


7. Ubinam autem mihi solemnia celebrabuntur 
illorum instar qui me antecesserunt,quorum unum- 
quemque superem taligratia ? Scit, que dico, ero- 
gatio in festo Exaltationis Crucis,imo et ista magne 
secunde. Ceterum quamvis ab hominibus contem- 
namur, tu vero, o Deus Salvator, dare velis nobis 
in quod omni studio inoumbimus, et hoc pro omni 
solemni commemoratione sufficiet. Et tu quoque; 
dies hodierne, a quo corona anniversaria denuo in- 
cipit, testimonium nobisexhibe, quid fecerimus in 
templo sancti nostri odoriferi celeberrimo, ut et 
ipsum veris initium mense Martio accidens nos 
quasi tributum nostrum solvisse testetur, Et hoo 
quoque Dei est sanctique ejus ac magni martyris 
qui nos sanos sanctosque reddit. 


8. O solemnitates cstere eximie, in quibus 
nummos parvos qui vix volam explerent, huc illuc 
disjectos velut majores effecimus, ita ut magis 
eliam quam illius qui in Psalmis commemoratur 
messoris an:bas manus compleverint. Quid dicam 


τις. Ἰδαῖοι Δάχτυλοι τοιοῦτοι ἂν clev;) ἁλλὰ γρά- 
φοντας, ἃ μὴ χρεὼν, οἱ xai xaÜ' ἡμῶν αὐτῶν λυγί- 
ζονται ὑπογραφέες γινόμενοι" ὧν πρῶτα μὲν γεννᾷ 
νοῦς οὐχ ὀρθὸς, εἶτα γλῶσσα μαιευσαμένη ἐχτρέφει 
ποιχίλως, τὰ μὲν ἀέρι παραῤῥὗιπτοῦσα, τὰ δὲ xal βι- 
ὁλίοις σπαργανοῦσα, xa! τημελοῦσα καθ᾽ ἡμῶν, τῶν 
τίνων ; av ποίων; τῶν τί ποτε ἢ βλαψάντων, ἢ 
βλαπτόντων ; Δότε μοι θαῤῥούντως εἰπεῖν σὺν Θεῷ, 
τῶν εὐεργετησάντων τοὺς τοιούτους χοινῇ τε xal 
ἰδίᾳ" κοινῇ μὲν, οἷς παντὶ τῷ τοῦ Θεοῦ χλήρῳ συν- 
διανενέμηται xal τὰ κατ᾽ αὐτούς" ἰδίᾳ δὲ τοῖς τε 
χατ᾽ ἐξοχὴν, ἣν εἰς ἀδρὸν πρέμνον τίθημι, καὶ ταῖς 
παραφυάσιν αὐτῆς. 


ς΄. "Axous γὰρ, ὦ οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, d γῆ. 


p Τῶν τινὲς μαχαρίας μνήμης ἠξιωμένων, οἵ τὴν ἡμῶν 


προηγήσαντο ταπεινότητα ( « τινὲς » δὲ λέγω, οὐ 
« πάντες » ), ἐχερμάτισαν δόσεις νομισματιχὰς, ὁ 
μὲν ταύτην, ὁ δὲ ἐκείνην, ὁ δὲ ἄλλῃν τῷ ὁμάδι τῶν 
τιμίων κλήρων, τῷ τε τῆς ἐνυποστάτου τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἁγίας Σοφίας, καὶ τῷ τοῦ μεγάλου ναοῦ τῆς 
ὑπεράγνου δεσποίνης ἡμῶν Θεομήτορος, xal τῷ τοῦ 
πολιούχου ἡμῶν μυροδλύτου μεγαλομάρτυρος, οὗ 
καὶ τὰ θαύματα τῷ ἀειδρύτῳ μύρῳ ἐρίζει, xal τὸ 
μύρον τοῖς θαύμασι" χαὶ προηγοῦνται τῆς τοιαύτης 
διανεμήσεως τοῦ νομισματικοῦ καταχερματισμοῦ 
ἑορταὶ ἄλλης ἄλλη, καὶ μαχκαρίζονται φωναῖς εὐφή- 
μοις οἱ τὰ τοιαῦτα κυρώσαντες, xal καλῶς ἄρα 
γίνεται αὐτό, Εἰ γὰρ ψόγον εἶχεν, οὐκ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἐπήνεσα toUto: ὡς δὲ ἐπήνεσα, ἐνδιαθέτως ἔργοις 
αὐτοῖς ἐχπέφηνε. Δυαῖν γὰρ ἑορταῖν ἐλλείποντος τοῦ 
τοιούτου καλοῦ πρὸς ἀχολουθίαν τῆς ἐν τῇ Μεταλο- 
πόλει μεγίστης τῶν ἀγίων ἐχχλησιῶν, ἀνεπλήρωσα 
ἐγὼ τὸ τοιοῦτον χαλὸν ἐκ τῶν τοῦ Θεοῦ xai τοῦ ἁγίου 
αὐτοῦ. Καὶ τοίνυν ὀφειλέται ὄντες οἱ ἐχχλησιαστιχοὶ 


δάχτυλοι γράφειν ἑμοὶ εὐχαριστίαν — οἱ δὲ κχατα- 


γράφουσι. 

ζ΄. Ποῦ δὴ ἐμοὶ μακαριστὸν ἔσται μνη μόσυνον 
χατά γε τοὺς πρὸ ἐμοῦ, ὧν ἕχαστον αὐτὸν ὑπερκαίω 
τῇ τοιαύτῃ χάριτι; Οἶδεν, ἃ λέγω, ἢ ῥόγα ἣ κατὰ 
τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμιωτάτου σταυροῦ, ναὶ δὲ καὶ ἣ 
τῆς μεγάλης δευτέρας. Οὐ μὴν ἀλλ᾽, εἰ καὶ τὰ ἐξ 
ἀνθρώπων ἡ ἵν ἀπέγνωσται, ἀλλὰ σὺ, ὦ Σῶτερ θεὲ, 
δρίης ἡμῖν, καθ᾽ ἣν προδεδλήμεθα προαίρεσιν" καὶ 
ἀρχέσει τοῦθ᾽ ἡμῖν ἀντὶ μαχαρισμοῦ. ᾿Ἐπιμάρτυραι 
ἡμῖν καὶ ἡ σήμερον, καταρξαμένη τῆς τοῦ ἐνιαυσιαίου 
στεφάνου γυρώσεως, τί τετυπώχαμεν ἐν τῷ περι- 
χλύτῳ τοῦ ἡμετέρου ἁγιωτάτου μυροδλότου ναῷ, 
ἵνα συναναφωνήσῃ μαρτυριχῷ λόγῳ xai ἦ κατὰ τὸ 
ἕαρ ὑπάνοιξις, ἡ κατὰ τὸν Μάρτιον, καθ’ ἣν xai 
αὐτὴν τὸ αὐτὸ χάραγμα τυπὲν οἷον Óo' ἡμῶν δί- 
δοται. Θεοῦ xal τοῦτο, xal τοῦ αὐτοῦ μὲν θεραπεύ- 
οντος μεγαλομάρτυρος, ἡμᾶς δὲ xal ὑγιοῦντος xal 
ἁγιάζοντος. 

η΄. Ὦ ἑορταὶ λοιπαὶ ἀρίζηλοι, ἐν αἷς χερματίων 
εὑπεριλήπτων παραῤῥιπτομένων, καί που δράχα 
μόνην πληρούντων, ἡμεῖς ἐπληθύναμεν αὐτὰ, ὡς 
πληροῦν χνῖρας xai ὑπὲρ τὴν τοῦ ψαλμικῶς θερίζον- 
τος. Τί μοι λέγειν ἀθροισμοὺς καὶ συνανακλίσεις 


545 


ORATIO ANNO AUSPICANDO HABITA. 


546 


πνευματικὰς, εἴ xal μὴ ἐν ἀναγχαίοις, ἀλλ᾽ οὖν A de conventibus et conviviis spiritualibus, de con- 


χαμόθεν, ὅωοι παρήκοι, xat ἄλλους δὲ ἐπιτραπεζίους, 
6v ὧν ἐδόκουν ὁ μάταιος χτᾶσθαι φίλους, οὐ τοὺς 
ix τυῦ πίνειν, ἀλλ᾽ ὁποίους τὰ xatà ΠΙνεῦμα τὸ 
θεῖον ἀποτελοῦσι συσσίτια; Ἐῶ τὰ λοιπὰ, ἵνα μή 
τις ὁδολιμαῖος νομίσας ἐχεῖνα. χαταψηφιεῖτχί μου 
σμιχροπρέπειαν καὶ χκυμίνου πρίσιν καὶ τὸ ἀνελεύ- 
θερον. Σιωπῶ xal, εἴ τι ἄλλο δεδαπάνηταί που ἣ 
δαπανᾶται εἰς ἐπιποιήσεις, εἷς ἐπιχοσμήματα,, εἰς 
ἕτερα, οἷς θαῤῥούντως λέγω χαίρειν τὸν Θεόν. Οἶδα 
γὰρ ἀκούσων, ὡς οὐδὲν τι ταῦτα πρὸς τοὺς παπάδας 
ἡμᾶς" ὅπερ ὅμοιον φαίνεται εἶναι, ὡς εἶ χαὶ τοὺ 
ἐπὶ δεσποτικῆς οἰχίας λογοποιοῦντος τὰ δαπανή- 
ματα οἱ σύνδουλοι μηδὲν τὰ λοιπὰ εἴποιεν προσλογί- 
ζεσθαι, ὅτι μὴ μόνα τὰ δαπανώματα εἰς αὐτούς. Καὶ 
μὴν ὁ τοῦ οἴκοῦ δεσπότης οὐκ ἂν χαίροι τῷ τοιούτῳ 
λόγῳ’ ἀλλὰ τὸν οἰκονόμον ἄλλως ἀποδέξοιτο ἂν, 
οἶμαι. 

0. Ἐμοὶ δὲ ἀλλὰ ἀναδοησαμένῳ ἤδη ἀχοὴν γῆς 
τε καὶ οὐρανοῦ, ἐπέρχεται συνεῖραί τι χαὶ τὰ ἑξῆς 
προφητικῆς περιχοπῆς. Καὶ υἱοὺς μὲν γεννῆσαι οὐ 
καταγνῶ εἰπεῖν. (πηλίχος γὰρ ἐγὼ πρὸς τοιαύτην 
φύσιν Θεῷ πρέπουσαν, καὶ τοῖς, ὅσοι τῇ πρὸς ἐκεῖνον 
ἐξομοιώσει θεοί ;) γεννηθέντας δὲ κατὰ σάρχα m 
ἄλλων xal μικροῦ ἐχθέτους ὑψώῶσαί φημι ἀγαθοῖς, 
οἷς βίος ἐκαύξεται, καὶ ὅμῶς ἀθετηθῆναί ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Ἑτέρους δὲ εἰς τὸ πᾶν μὲν ἐξᾶραι xal προαγαγεῖν, 
οὐκ ἂν εἴποιμι’ προσεπιθεῖναι δὲ, οἷς φθάσαντες ὑπὸ 
ἄλλων ἀρχιερέων ἔσχον, καὶ ἕτερα μείζονα, καὶ δυσ- 
τυχῆσαι τὴν ἐκ τῶν τοιούτων ἀχαριστίαν οὐκ εἷς τὸ 


τυχὸν, ἀλλ᾽ εἷς ἐκπολέμωσιν. 


... ᾿Αλλὰ τούτους μὲν παραχατατίθεμαι τῷ Θεῷ, 
τῷ καὶ πανσόφῳ x«i ὑπεραγάθῳ τεχνίτῃ, ὡς ἀγάλ- 
ματα ἐκείνου ὄντα καλλιτεχνηθέντα μὲν ἄλλως, 
ἀχρειούμενα δὲ ταῖς εἰκῆ xal μάτην, ὅποι τύχοι, 
παρατρίψεσιν, ἀρτιῶσαι χατὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν, 
xxi ἐπαναγαγεῖν εἰς τὸ αὐτῷ ἀρέσχον εὕμορφὸν 
vt καὶ εὑπρεπές" ὡς ἂν οὕτω xal δι᾿ αὐτῶν εὐλογού- 
μενος ἀντευλογοίη τὸν στέφανον ἡμῖν τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
ια΄. Ἐγὼ δὲ xai τῷ παρατυχόντι λαῷ τοῦ Θεοῦ 
προσλαλῶν διδασχαλιχῶς, παρεγγυῶμαι χαὶ αὐτοῖς, 
ὅσοι τέως ἀχούειν ἡμῶν ἀνέχονται. Εἰσὶ γὰρ ἐν αὐὖ- 
τοῖς ἄνθρωποι, ὁδηγηθέντες εὖὐχ οἶδ᾽ ὅθεν, ἐπιστρέ- 
φειν ἡμᾶς εἰς τὸ ἀγαθὸν διὰ τοῦ μὴ ἐπιστρέφεσθαι 
ἡμῶν ola ἐφαμάρτων, καὶ διὰ τοῦτο xal ὡς εἰς δι- 
δασκάλους καθεστῶτες ἡμῖν, διδάσχοντας μὲν οὐθὲν 
ὁτιοῦν, μεμφομένους ἅπαν, ὅπερ ἂν fj δρῶμεν fj λέ- 
γομεν, xal αὐτὴν δὲ, ὃ φασι, τὴν ἀναπνοὴν ἡ μῶν. 
Τῷ τοίνυν τοιούτῳ λαῷ τοῦ Θεοῦ φωνὴν εἰς χοινον 
ἀφιέντες παραχαλοῦμεν εἰς ὅμοιον ἀγαθὸν, τὸ τῆς 
εὐλογίας δηλαδὴ, περὶ ἧς ἄρτι ὁ λόγος ἡμῖν. Καὶ 
πρῶτα μὲν ἀναμιμνήσχομεν αὐτοὺς, ἐξ οἵων εἰς οἵα 
μετηλλάγη τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. 

ιβ΄. Καὶ ἡλίκα μὲν τὰ οὐ πρὸ πολλοὺ ἀγαθὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἃ καὶ τὰ ἐν ὑμῖν βιύλία, αἱ μνήμονες ψυχαὶ 
περιφέρουςι, καὶ εἰς ἀνάλνωσιν τοῖς πολλοῖς ἐχτίθεν- 
ται' καὶ οὐδὲ ἐγὼ ἀμαθὴς οὐδὲ τῶν τοιούτων εἶμι 


vivis qui licet non cognati, ejusdem tamen originis 
terrene essent, quos miser ego sodales habere 
mihi visus sum, non qua mecum biberent,sed qua 
secundum Spiritum sanctum commensales mei 
essent ! Cetera silentio premo, no quis, flocci ea 
pendens, avarum atque illiberalem, qui velut cu- 
minum diffindam, me existimet. Taceo, si que 
facte sunt aut fiunt impense in res accessorias, 
in ornamenta et cetera, quibus Deum delectari 
fidenter dico. Sio enim fore qui dicant, hec nihil 
ad nos Patres pertinere, quod idem esse videtur 
ac si quando cconomus aliquos facit sumptus in 
domum herilem, conservi negent ullas faciendas 
esse expensas nisi quae in ipsorum commodum 
cesserint. Jam vero ejusmodi verbis nullo modo 
gauderet paterfamilias, sed potius, ex mea qnidem 
sententia, economum laudaret. 


9. Postquam autem colum ac terram ad audien- 
dum provocavi, dicti illius prophetici verba se- 
quentia adjungere libet. Et filios quidem me pro- 
creasse non est quod dicam, (quis enim ego sum 
comparatus cum natura Dei eorumque qui similitu- 
dine ejus promemodum dii facti sunt ?) sed ab aliis 
carnaliter procreatos et quasi expositos cumulavi 
bonis quibus vita ornatur, et. nihilominus ab iliis 
contemptus sum. Alios autem, haud dico, quod 
exallatos provexerim, attamen beneficiis que ab 
aliis archiepiscopis acceperant, majora etiam ad- 
jec), quare eorum ingratitudiaem non fortuitam, 
sed ex hostili animo profectain,inter summas cala- 
mitates censendam duco. 

10. Sed hos, utpote qui Dei imaginem referunt, 
et ab initio quidem pulchri creati, postea autem 
pervicacia sua vana et insensata corrupti eunt, 
commendo Deo, creatori sapientissimo atque op- 
timo, ut secundum patientiam suam dirigat eos et 
δὰ honestalem ac virtutem ipsi gratam reducat, 
atque ila in vioem benedictionum quibus ab illis 
celebratur, anni auspicia benedictione sua di- 
gnetur. 

41. Jam vero dum presentem Dei cotum edo- 
080, simul adhortor eos qui nunc verbis nostris 
aurem prebent. Inter ipsos enim sunt homines 
qui, nescio unde moti, nos, quasi peccatores esse- 
mus, δὰ bonum convertere pretendunt, ideoque 


D 8ese tanquam magistros nostros gerunt, quamvis 


nihilomninodoceant,imo quidquid autfecerimusaut 
dixerimus,etipsam,utin proverbioest,respirationem 
nostrain vituperent. Ad universuin igitur Dei ceetum 
verba facientes bona ei apprecamur,benedictionem 
nimirum, de qua modo diximus. Et primum qui- 
dem in memoriam eis revocamus, ex quonam in 
quem statum res nostre deducte sint. 


12. Quanta nuper fuere Dei beneficia qus velut 
in libris inherent animis vestris, ita ut a multitu- 
dine legi possint! Neque ego illorum ignarus sum. 
Fruges terre abundabant arene instar ; panie cor- 
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roborans, vinum corda exhilarans, pluvia tempe- Α γνώσεων. σαν τὰ γεννήματα τῆς γῆς ὑπὲο ἄμμον. 


siiva quam lac coeleste vcl novum manna dixeris; 
ventus attemperatus qui omnem plantam velut in 
gymnasio exagitaret : hiems mausueta, ewstas te- 
pida (anni tempora que modo nimio frigore,modo 
nimio estu doloribus nos afficiunt) ; ver fertile ac 
fecundum suaque temperie jucundum, tempestas 
qua ad autumnum vergit et frustus maturat, unde 
etiam nomen traxit, οἱ que preterea rebus opti- 
mis abundat,in quibus preeminet dulcissima ficus 
uvaque pulchra, nutricis instar, ut ita dicam, bac- 
cas veluti mamillas porrigens ad cibum potumque 
suppeditandum. 


13. Etenim hiemusilla bonis futuris,ob que annus 
dictus est fertilissimus, quasi prospexit, siquidem 
findebat terram in cujus sinu segetes recondile, 
tanquam infantes mox in lucem prodituri,latebant, 
usque dum adessettempusopportunum,ac preterea 
ad humiditatem recipiendam aperiebat arbores 
easque ad fructus suo tempore proferendos aptas 
reddebat aliaque permulta faciobat patris instar 
qui liberis enutriendis solerter proviJet. Eodem 
tempore et segetes et plante vitam acceperunt 
pluvia celitus iminissa,et nivibus gelidis et glacie 
et pruinis convenienter datis.Pluvia enim terre in- 
teriora emollit panditque,et sic ad frugum incre- 
mentum ac prosperitatem terram pinguem 80 va- 
lidam reddit,nives autem et reliqua,de quibus mo- 
do dixi, cohibent certisque limitibus constringunt 
fruges illas,ne tempore prematuro ad lucem prosi- 


lientes corrumpantur, quod in abortibus et par- € 


tubus precocibus accidere solet. Postquam igitur 
hiems tali modo terre utilis fuerat, erga mare 
quoque se prestitit mansuetam, neque contra 
pisces marinos crudeliter seviit, neque navigia 
nautasque penitus absorbuit. 

14. Talie igitur, ut brevi dicam, hiems fuit. Ver 
autem, &lma agricolarum mater ac nutrix nostra, 
anni tempus quod primum cum mundi creatione 
prodiit, vicissitudinum anniversariarum, uti pre- 
clare quidam dixit, regina, inter tempestates prin- 
ceps, frugibus teneris jucundissima aerisque tem- 
peramento amonissima, nobis omnia dedit bona 
quibus Deus eam insignem reddidit οἱ quorum 
laudes quamplurimi celebrarunt philosophi qui 


6 στηρίζων ἄρτος" ὁ χαρδίας εὐφραίνων οἶνος" 6 
καίρὸς ὑετὸς, τὸ ἢ γάλα οὐράνιον, ἢ μάννα δεύτε- 
pow: ὁ εὕχρατος ἄνεμος, διαχινῶν ἅπαν ουτὸν ὡς εἷς 
γυμνάσιον * ὁ ἥμερος χειμών: τὸ προσηνὲς θέρος 
(καιροὶ οὗτοι λυπεῖν ἐθέλοντες τῇ ἀχρότητι, Ó μὲν 
τοῦ ψύχειν, ὁ δὲ, ὅτι θερμαίνει εἷς ὑπερδολίν): τὸ 
γόνιμον Éxp, καὶ πάμφορον, καὶ τῷ εὐχράωῳ γλυχο- 
ζον᾽ ἡ φθινὰς ὥρα τά γε εἰς ὁπώραν, ὅθεν αὐτῇ καὶ 
ἡ παρωνυμία, εἷς xal. ἄλλως τοῖς χρείττοσι βέδριθεν. 
ἐν οἷς ὑπερλάμπει τό τε μελιτόεν σῦχον, xal d) χαλὴ 
σταφυλὴ, τιθηνή τις xal αὕτη, ὡς οὕτως εἰπεῖν, 
πϑοδαλλομένη τῶν ῥαγῶν ἑχάστην, ὅσα καὶ θηλὴν, 
χορηγὸν τροφῆς τε γαὶ πόσεως. 

ιγ΄. Καὶ ἦν ἡμῖν τότε ὁ μὲν χειμὼν προμηθεὺς 
οἷον ἀγαθῶν τῶν εἰσέπειτα, δι᾽ ὧν τελεσφόρος dvo- 
μασται ὃ ἐνιαυτὸς, ἄρουραν ἐκεῖνος ἀναῤῥηγνὺς, δι᾽’ 
ἧς τὰ σπόριμα ὑπὸ κόλπῳ γινόμενα γῆς ἐνεχυμο- 
νοῦντο ἐχεῖθεν γενέσεως λόγῳ, ἕως καὶ εἰς τελειότητα, 
καὶ αὖ πάλιν λάκκους βοθρεύων φυτῶν ἐνθέσεσιν 
ἀδρυνομένων εἰς δένδρα χατὰ χαιρὸν, xal ἄλλα δὲ 
ποιῶν, δι’ ὧν ὅσα χαὶ πατὴρ τέχνοις τοῖς ζώοις 
ἐτημέλει τὰ θρέψοντα. ᾿Εδίδου δὲ ζωὴν ὁ αὐτὸς 
καιρὸς τοῖς οὕτω καὶ ἀσπαρμένοις xal ἄλλως πε- 
φυτευμένοις xal τῇ θεόθεν ἐπομόρίᾳ xal χιόνων δὲ 
ψυχρότητι χαὶ παγετοῦ χαὶ πάχνης, Ὧν δετοῦ μὲν 
ἴδιον ἀναπεταννύειν τὰς λαγόνας εὐθέτως τῇ γῆ. 
xal λιπαίνειν εἰς τὴν ἑοικυῖαν βλάστην xal αδξην" 
χιόνος δὲ xai τῶν ἐφεξῆς, ἐπέχειν xal μετρεῖν τὰς 
τοιαύτας ἐχφύσεις, ἵνα μὴ τὰ φυτὰ προεκθορόντα 
εἷς γέννησιν ἄκαιρον ἐξαμδλώσκωνται, καθά που 
xxi ἡλιτόμηνα fj ἐχτρώματα. Kal τῇ γῇ οὕτω κροσ- 
φερόμενος ὁ κατὰ χειμῶνα χρόνος, οὐδὲ τὴν θάλασσεν 
ἀμέτρως ἐλύπει, κατά γε τῶν ἐκγόνων ἰχθύων ἀφόρη- 
τὸς ἐχθηριούμενος, καὶ πλοίων δὲ xal τῶν ἐ»πλεόντων 
ἐρήμην παντελῶς αὐτὴν ἀποχαθιστῶν. 


ιδ΄, Καὶ τοιοῦτοι μὲν, ἐπιτροχάδην εἰπεῖν, ol γει- 
μῶνες ἐκεῖνοι. Τὸ δὲ ἔαρ, à παμμήτωρ τῶν ἑμᾶς 
διοικούντων ὥρα, ἧς ἡμεῖς τρόφιμοι, ὃ τῇ xespo- 
ποιίᾳ συνεξέλαμψε πρῶτον, dj τῶν ὡρῶν, καθά τις 
ὀρθῶς ἐφιλοσόφησε, βασιλὶς, ὁ χορυφαῖος ἐν τοῖς 
καιροῖς, ὁ καὶ τὴν ἀπόλαυσιν ἤδιστος καὶ τὴν κρᾶσιν 
ἄριστος, ἐκεῖνα xal μόνα ἐποίει ἐν τοῖς ἡμετέροις 
ἅπασιν, ὁπόσοις xal ὃ Θεὸς αὐτὸν ἐνέλαμψε, καὶ οἱ 
σοφισταὶ λόγοις ἐσέμνυναν, μυρίοι ἐχεῖνοι’" ὧν τοὺς 


partim in vestibulo, partim in adytis Ecolesie ἢ μὲν ἡ ἔξω αὐλὴ ἔσχε, τοὺς δὲ τὰ τοῦ θειοτάτου οἴκου 


constituti fuere. 

15. Deinde estas immensam maturavit pulcher- 
rimarum frugum copiam qua neque agricole neque 
qui illis bene cupiunt uberiorem unquam desidera- 
verint. Autumnus ipse quoque priores anni tem- 
pestates errulari pro viribus studuit. Quare non 
solum bona exhibuit sibi propria, in quibus spe- 
ciose eminent uve, sed οἱ precedentem messem 
assequi,imo superare conatus est frugum ubertate 
et pulchritudine,ita ut etiam ipsius nomen (φθινό- 
πωρον) mentiri videretur.Ceterum de iis que larga 
manu estas obtulerat, cuedam perierunt. Cum 


ἄδυτα. 


ιε΄. Τὸ δὲ ἐν τοῖς τότε θέρος ἐνεφόρει τὰ ὡραϊα 
ἡμῖν παγχαρπίας ἁπάσης, ὁποίαν εὔχονται oi περὶ 
γῆν τε πονούμενοι, xai ὅσοι δὲ ἄλλως αὐτοῖς ἐπιμέ- 
λονται. Τὸ δὲ φθινόπωρον «x» ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ἐρίζειν 
ἤθελε ταῖς προηγησαμέναις ὥραις, εἷς ὅσον ἐξῆν. 
Καὶ οὐ μόνον τὸ αὐτῷ ἀνῆχον χαλὸν ἐδίδου, ὧν τὸ 
ἐξαίρετον αἱ καλαὶ σταφυλαί: ἀλλὰ καὶ τῇ πρὸ αὐτῆς 
ὁπώρᾳ ἐφιλονείχει πως ἐξισοῦσθαι, ὀπωρίζουσα xal 
αὐτὴ, xai ἡδονὴν πορίζουσα, εἰς ὅσον καὶ δοχεῖν 
ψεύδεσθαι τὸ φθινόπωρον. ᾿Βνοσφίζετο δέ τι xal τῆς 
θερινῆς σεμνότητος, 'H γὰρ ἐχεῖθεν πανσπερμία τὸ 
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μυρίον τοῦ κατ᾽ αὐτὴν χύματος παρεχτείνουσα εἷς A enim continui acciduerent imbres, tempus messi- 


μαχρόν τι χρόνου, ἅλωνάς τε ἐπλήρου, καὶ τῇ τῶν 
δραγμάτων συντριδῇ τὰς ἀποθήχας μεστὰς ἐποιεῖτο, 
εἴ τινὲς που xal εἶχον χενώματα. Τοῖς γὰρ πλείοσιν 
ἀνηρευνᾶτο καὶ ἀγγεῖα, χωροῦντα τὸ τῆς γῆς πολὺ 
δεξίωμα. Εἶχε δὲ τι καὶ κατὰ τοῦ ἔαρος dj τότε 
φθινὰς τῆς ὀπώρας νεανιεύεσθαι. Τῇ γὰρ εἰς διπλοῦν 
εὐφορίᾳ ἔνια τῶν φυτῶν ἐπχιθοῦντα, εἶτα xal εἷς 
καρπὸν παραγγέλλοντα, ἐνεαρίὰειν ὥσπερ ἐδίδου 
τοὺς αὐτὰς βλόποντας. 'Evixa δὲ ὅμως τῇ λοιπῇ 
εὐθηνίᾳ τῇ ὁπερόλύσει τοῦ γλεύχους ὀλχῷ. 


tg. Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ πρὸ τούτων, ὅτε xal 
εὐλογεῖτο καὶ εὐλὄγει ὁ Θεὸς, καὶ λαμδάνων ἀντεδί- 
δου. Τανῦν δὲ ἄναλλα πάντα, ὃ δὴ λέγεταί. Ψεύ- 
δονται γὰρ αἱ ὥραι τὰ κιτ᾽ αὐτὰς ἐνεργήματα. Καὶ 
ὁ μὲν χειμέριος χαιρὸς, ἀφιεὶς τὴν κατ᾽ αὐτὸν ὑγρό- 
τητα, δι᾽ ἣν ὡς πολλὴν αὐτὴν « χαταχέων » τῆς γῆς 
ὠνόμασται « χειμὼν, » εἰς αὐχμὸν μετεσχεύασται. 
Καὶ ἀντὶ πηλῶν xal τελμάτων, δι’ ὧν ἡ γῇ συνεχο- 
μένη κάτω μένει βαρυνομένη, καταχόπτεται εἰς 
χόνιν, καλῶς ἂν εἴποι τις, θερινὴν, ἣ xal ὡς εἷς 
ἀτόμους λεπτοτομεῖται. Ὁ δὲ ἀὴρ τὰ πολλὰ μὲν 
βούλεται πρὸς ἐαρινὴν ἢ xal θερινὴν χατάστοσιν 
ἐξημεροῦσθει" ὅτε δὲ xxl ἐνθυμηθείη χειμὼν αὐτὸς 
εἶναι, ἀλλὰ τότε ὑπερεπιτείνει ἑαυτὸν, καὶ οὐ μόνου 
οὐρανοῦ γίνεται ἄχος, ὃ δή τις ἔφη, ἀλλὰ xal τὸ 
μέσον αὐτοῦ xal γῆς ἅπαν χῦμα συγχέει, καὶ οὕτως 
ἀπάγει τοῦ παντὸς τὸ κόσμιον ὄνομα, Οοὔῦ γὰρ ἂν 
ἔτι κόσμος τὸ πᾶν, ἔνθα ἐσχάτη ἀχοσμία καταχαῦυ- 


χᾶται ; θάλαστα δὲ καὶ αὐτὴ τηνικαῦτα τὸ ζωογόνον C 


xal tip κόσμῳ φίλιον ἀπολέγεται, ἀναδαίνουσα ἕως 
τῶν οὐρανῶν, καὶ τοῖς σχίσμασιν ὑποδεικνῦσα γυ- 
υνὴν τὴν ἄδυσσον, ὡς τοῖς μὲν λαχοῦσιν ἐμπλέειν 
τὸν Ἅδην ἀποχληροῦσθαι, κατὰ τὸ πάντη ὁμολο- 
γούμενον" τοῖς δὲ κατ᾽ αὐτὴν ζώοις μὴ μόνον μὴ 
ἐξεῖναι περὶ αὐτὴν ἐλεύθερα διατρίδειν ἐπ᾿ ὠφελείᾳ 
ἡμῶν, ἀλλὰ μηδὲ ἔχειν, ὅπου καταδύντα περιέσον- 
ται. Καὶ οὕτω μὲν xal dj θάλασσα ὑπερμέμηνεν, 
οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτὴ οὖσα ὅπερ ὑπὸ Θεοῦ τέταχται εἶναι. 
Τῇ γῇ Ὦ ἄλλα ἐπιφορεῖται δεινὰ, τῶν μὲν ἀνθρώ- 
Ttov. ὀκνοόντων εἶναι, εἰ τὰ τοιαῦθ᾽ οὕτω γίνεται" 
τῶν δ᾽ ἄλλων ζώων μηδ᾽ αὐτῶν ἑτεροίως ἐχόντων 
(οὐκοῦν οὐδὲ φαίνονται τοῖς τε ζητοῦσιν, ἀλλὰ τὰς 
τῶν πολλῶν ὄψεις ἀποχρύπτονται ἄλλως ἄλλα)" τῶν 
δὲ φυτῶν, τῶν τε μεγάλων, τῶν τε μέσων, xai ὅσα 
δὲ εἷς γῆν ταπεινοῦνται, εἴτε αὐτοφυῶς, εἴτε χατὰ 
τέχνην, βιαζομένων ἐχσπᾶσθαι τῆς μητρὸς γῆς, ὡς 
ψεύδεσθαι τὸν τοιοῦτον χειμῶνα τὸ ἱλαρὸν, ὅτε xal 
παραφήνῃ τινὰ ἡμερότητα, καὶ μήτε τὸ χειμερινὸν 
ἄγριον μετριάζειν ἀληθῶς, μήτε τὸ πρᾶον ἐπαληθί- 
ζεσθαι. Ποῦ γὰρ πρᾶον τὸ εἰς ἅπαν ὀλέθριον ; 


dz. Διαδεξάμενος δὲ τὸν οὕτω πικχρὸν χειμῶνα 
6 τοῦ ἔαρος γλυχασμὸς, ἐξίσταται καὶ αὐτὸς τοῦ 
καθαρῶς γλυχάζειν. Τοῦ γὰρ χειμῶνος τὴν γῆν 
συμπιξσαντος καὶ πιλήσαντος, ὡς μὴ δυνηθῆναι 
αὐτὴν ἀναμύσαι εἷς βλάστησιν χλόης, οὐχ ἔχει τὸ 
ἐχτραφησόμενον οὐδὲ ἡ κατὰ τὸ ἔαρ ὥρα' εἴ που 


bus condendis destinatum diutius protrahi opor- 
tuit.ALtamen et sic horrea completa sunt,neo mini- 
mum quidem granariorum fuit spatium quod 
vacuum relinqueretur. Mulli etiam 'conquirere 
debuerunt vasa quibus terre ubertatem reconde- 
rent. Preterea autumnus ille veris instar quasi 
rejuvenescere ccpit. Arbores enim quedam se- 
cunda vice floribus tumentes fructus iterum pro- 
miserunt, ita ut spectatores vernum tempus re- 
diisse putarent. Attamen fecunditas antegressa no- 
vam fertilitatem cohibuit. 

16. Talia olim nobis contigerunt, quando Deus 
et benedicebatur et benedicebat, atque accipiens 
rependebat. Nuno vero prorsus contrarium accidit. 


B Namque anni tempora vim ac. naturam sibi pro- 


priam haud amplius exserunt. Tempus hibernum 
tantum abest ut. naturalem bumiditatem, quam 
abunde in terram demittens (χαταχέων) nomen 
(χειμὼν) accipit, retineat, ut potius in siccitatem 
iranemutatum sit. Pro lutosis paludibus et co- 
nosis sentinis quibus terra inundata deorsum 
comprimitur atque subsidet, in pulverem estivum 
eam comminui, ant in atoma dissolvi jure dixeris. 
Porro ejus temperies tam mitis est, ut veri potius 
vel estati convenire videatur. Quando autem forte 
hiemis partes agere revera conatur, tunc. omnem 
modum excedit, neo tantum tristitia, ut ira dicam, 
afficitur celum, sed etiam quidquid humoris est 
inter ipsum ac terram effundit, ità ut universum 
vix mundi nomen mereatur. Quid enim universum 
adhuc mundus appellabitur,ubi summa immundi- 
ties ingolescit? Quin et mare ipsum vim suam 
viviicam et erga homines benignam tunc exuit, 
modo ad ecelum intumescens, modo ad extremam 
abyssi profunditatem dehiscens, ita ut qui in eo 
navigant ad inferos detrudi putentur, animalia . 
autem marina, utilitati nostre inservientia, neque 
amplius libere ibi versari queant, neque latibula 
habeant ubi secure recondita vivere possint.Terre 
autem alia infliguntur mala. Quando enim talia 
eveniunt,bomines de vita sua timent;animalia idem 
prorsus sentiunt, quare nec querentibus appa- 
rent, sed ab hominum conspectu alia aliter sese 
&abscondunt; plante autem et magne et medie et 
qua ad terram serpunt, seu naturaliter, seu artifi- 
ciose, ex alma terra violenter evelluntur. Mentitur 
interdum talis hiems lenitatem, dum aliquid de 
rigore suo remittit : revera autem nec frigus, ut 
decet, hibernum attemperat, neque serio agit, 
quando mansueludinem simulat. Quomodo enim 
mansueludinem dixeris ubi omnia ad interitum 
vergunt ? 

17. Hiemem autem acerbam excepit ver dulce, 
quod tamen revera dulce ao mansuetum non fuit. 
Cum enim terra hiberno tempore ita compressa 
constrictaque jacuit, ut ad plantarum incrementum 
nihil prorsus facere potuerit, tuno sane nec ver 
habebit quod nutriat; sin habebit, omnino debile 
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erit atque exsiccatum etad maturitatem perfectam ἃ δὲ τι xai σχοίη, ἀλλ᾽ ἰσχνὸν αὐτὸ xal ὑπέρινον, 


vix venturum. Jam vero licet ad fructum ' denique 
edendum pervenerit, vel minutissimus est fructus, 
vel medulla caret, atque sic spem bonam ab agrí- 
cola conceptam misere fallit; quid? quod ipsi 
zephyri illo tempore spirantes infirmitate quadam 
labore videntur, impediente quormuinus messem, 
ut decet, corroborent. 


18. /Estas subsequens agricolarum manus ma-. 


nipulis vacuas relinquit, siquidem incassum ter. 
ram calefacit, vel etiam tantopere adurit ut qui 
eam colunt, tristitie estu consumantur. Succedit 
denique autumnus, consuete pulchritudinis nihi] 
exhibens, sed levem tantummodo gustum sugge- 
rens ac desiderium excitans. Abit tandem, non, 
ut in Tantali fabula est, «ursum elatus. Illius enim 
autumnus in altum assurgere conspiciebatur, no- 
bis autem vix imaginationis conceptio, nedum as- 
pectus conceditur. Quemadmodum autem ceteree, 
sic etiam uvarum messis sterilis est, adeo ut au- 
dactor quis dixerit vinicolarum lacrymas et musti 
guttas quantitate pares esae. Czelerum hec calami- 
tas boni quid secum fert, siquidem hominibus vi- 
nolentis ebrietatia incitamentum aufert. Attamen 
melius foret, si vinum ad exhilarandos sobriorum 
animos abundaret. 


19. Quid jam de ventis dicam qui vel parum vel 
nihil 8 typhonibus discreparunt ? Exitioai sunt 
isti venti, velut mali spiritus, ad nihil hominibus 
utiles, imo, si vertificaliter cum tali impetu in 


xxl olov μὴ τελεσφορηθῆναι εἰς ἀγαθόν. “Ὅτε δὲ καὶ 
εἷς τέλος ἔλθῃ τοῦ χαρπώσασθαι, ἢ λέπτότατος 
ἀπεχδαίνει ὁ καρπὸς, f| χεχὸν μένει τὸ ἀγγεῖον αὖ- 
τοῦ, ψεῦσαν ἀγαθῆς ἁπάσης ἱλπίδος τὸν γεωργὸν, 
ὡς δοχεῖν χαὶ τοὺς τηνιχαῦτα ζεφύρους ἐξασθενεῖν 
ἀδυνατοῦντας ἀδρύνειν τὸ λήϊον. 


ιη΄, ᾿Αχολουθοῦν δὲ τούτοις τὸ θέρος χενας ἀφίη- 
σι δραγμάτων τὰς χεῖρας τοῖς γεωργοῖς, εἰς κενὸν 
διεχπυροῦν τὰ τῆς γῆς, τάχα δὲ καὶ ἄλλως εἰς το- 
σοῦτον διεχθεομαῖνον, ὡς πῦρ ἐχκαίειν λύπης τοῖς 
πονησαμένοις περὶ αὐτήν, “ἕπεται δὲ χαθεξῆς xai 
τὰ τῆς ὀπώρας, οὕχουν χαλὰ, ὡς τὰ πρόσθεν, ἀλλ᾽ 
εἰς ὅσον ἀπογεῦσαι ἡμᾶς xai ἐρεθίσαι τὴν δρεξιν. 
Τοῦ λοιποῦ γὰρ ἀφίπταται, οὐ μετεωριζυμένη xarà 
τὸν ἐπὶ Ταντάλῳ μῦθον. Ἱ γὰρ ἐχείνου ὀπώρα 
ἐδλέπετο ὑψοῦ αἰρομένη * ἡμῖν δὲ οὐδαμοῦ ἐστιν 
οὐδὲ χατὰ μόνην γοῦν ὅρασιν, ὅτι μὴ ἄρα καὶ αὕτη 
φανταστιχῶς. ᾿Αδελφὰ δὲ ταῖς λοιπαῖς ὁπώραις 
φρονοῦσα xal ἣ χατὰ τὴν σταφυλὴν, ὀλιγοῦται xal 
αὐτὴ, ὡς τολμῆσαί τινα εἰπεῖν παρεξισοῦσθαι τὸ 
ἐπ᾿ αὐτῇ δάχρυον τοῖς γεωργοῖς τῷ τοῦ γλεύχους 
σταλάγματι. Καὶ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον χαχὸν ἄλλως 
xaÀóv: ἐπιλείψοι γὰρ ἂν οὕτω τάχα τοῖς φιλοπόταις 
τὸ τῆς μέθης ἐμπύρευμα, Ἦν δὲ ἂν ὅμως χάλλιον, 
εἰ ἐπληθύνετο ἐπὶ εὐφροσύνῃ σωφρόνων χαρδιῶν. 

(9. Τί μοι xai τοὺς ἀνέμους λέγειν, οἵ μικρὸν ἢ 
οὐδὲν διενηνόχασι τῶν τυφωνιχῶν ; Ὅλεθροι ἄνεμοι 
οὗτοι, πονηρὰ καὶ αὐτοὶ πνεύματα, ἀνθρώποις χρή- 
σιμοι εἰς οὐδὲν, ἥρπαζον ἂν καὶ αὖτοι ἀνθρώπους 


terram irruerint, sine dubio homines et reliqua C καὶ λοιπὰ ζῶα καὶ σώματα, εἰ περ καθετιχῶς εἷς 


animantia et corpora auferreot. Nunc vero, recta 
proruentes, etiam sic obviam factis perniciem alfe- 
runt. 

20. Aliud malum sunt grandines omnibus ter- 
τῷ frugibus perquam hostiles. Quod enim in vites 
cum iinpetu decidant easque male afficiant, quod 
arborum [fructibus illidantur eosque conterant, 
quod denique rnesses desiruant, vix bonum quid 
dixeris. Quid ? quod etiam in fortia animalia tanta 
cum vi decidunt, ut illa sauciata corruant; quina 
et homines ipsos nonnunquam violenter proster- 
nunt. 

24. Unde autem hec omnia nobis obtigere nisi e 
peccatis nostris ἡ Neque enim eorum que nobis 
intulit,Deum unquam poenitet, neque beneficia no- 
bis conferre obliviscitur. Existimare autem quod 
elementorum connexus immutatus sit, et natura 
velut senia hebetata jam viribus careat, ridiculum 
foret. Jam demonstratio ejus quod diximus, prope 
adest, ut neque remotis immorantes, neque aliun- 
de argumenta conquirentes magnam operam im- 
pendere opus habeamus. Consevimus nonnulli anno 
preterlapso hic et illio agrum ut telluris experimen- 
tum faceremus. Et alius quidem ager reddidit 
consuetum proventum et aliquid insuper; alius 
fruges duplicavit; tertius plus dedit, neque sim- 
pliciter, sed nimium quantum protulit. Mihi igilur 


q"" κατασκήπτοντες ἀνεχλῶντο. Nov δὲ ἀλλ᾽ eh- 
θυωροῦντες, καὶ οὕτως ἐντινασσόμενοι, ἐπὶ πανω- 
λεθρίᾳ κατασκήπτουσιν, οἷς ἂν προσδάλωσιν. 


x. Αἱ δὲ γάλαζαι xaxóv ἄλλο xal αὐταὶ πολέμιον 
τῇ περὶ γῆν ἁπάσῃ ἐχφύσει. Καὶ ἀμπέλοις μὲν αὐὖ- 
τὰς ἐπαράσσεσθαι, xai δεινὰ κατ᾽ αὐτῶν ποιεῖν, χαὶ 
χκατασχήπτειν χαρποῖς δένδρων, xal κατατρίέδειν 
αὐτὰ, καὶ ἀχρειοῦν λήϊα τῇ ἐπιπτώσει, οὐκ ἂν ὃι- 
χοίη πάνυ γενναϊόν τι χαχὸν τυγχάνειν᾽ αἷ δὲ ἀλλὲ 
καὶ χατὰ ζώων σφενδονῶνται ἀδρῶν, καὶ αὐτὰ 
βληθέντα πίπτουσι - χαταδάλλουσι δέ που καὶ dv- 
θρώπους ἐπιφερόμεναι. 

κα΄, Πόθεν δὴ ταῦτα πάντα ἡμῖν, fj ix τῶν ἧἣμε- 
τέρων ἁμαρτιῶν ; Οὐ δήπουθεν γὰρ οὔτε μεταμεμέ- 


D ληται ὁ θεὸς, ἐφ᾽ οἷς ἡμᾶς παρήγαγεν, οὐδὲ μὴν 


ἐξελάθετο τοῦ εὐεργετεῖν. Γελοῖα δὲ καὶ τὸ Ümovoz- 
σαι, ὡς ὁ στοιχειαχὸς εἰρμὸς ἐνήλλαχται, ἀτονούσης 
τῆς φύσεως ὡς οἷον γεγηραχυίας, Καὶ τὸ δεῖγμα 
τοῦ λόγου ἐγγὺς, ἵνα μὴ πραγματευοίμεθα,, coi: 
πόῤῥω ἐνδιατρίδοντες, d] χαὶ ἄλλως ἀποδεικτιχῶς 
πονούμενοι. ᾿Κσπείραμέν τινες πέρυσιν ὧδέ που 
καὶ ὦδε, πειράζοντες οὕτω τὴν γῆν. Ἡ δὲ ἐχεῖ μὲν 
ἀποδέδωχε τὸ ἀρχαῖον, καὶ τὶ πρός" ἑτέρωθι δὲ εἰς 
διπλάσιον παρέτεινε τὸν χαρπὸν, ἀλλαχοῦ δὲ καὶ 
εἷς πλεῖον ἐφιλοτιμήσατο, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ εἰς 
πολὺ πλέον. "Epoty' οὖν γύδιόν τι βραχὺ μεδίμνων 
τριῶν ἀνταπέδωχεν εἰς ἑξήχοντα ἑνὸς δέοντος. Καὶ 
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ἦν xal d γῆ ἐκείνη καταπεπονημένη συχνοῖς ἀρό- A parvus ager trium modiorum retribuit sexagies 


tpotc xal κατασποραῖς᾽ οὐ μὴν ἀχάματος. Οὐχ ἄρα 


ἢ καθ᾽ ἡμᾶς γῆ διὰ γῆρας ἀπεστείρωται, ἢ ἄλλως ᾿ 


πιπήρωται, ἀλλὰ γεννᾷν ἔχουσα xal καλὰ καὶ πολλὰ 
γεννήματα, στερίφη καθίσταται διὰ τὸ ἐν ἡμῖν πε- 
ριπόνηρον. Οὐ χκαρπογονοῦμεν, ἀλλὰ ἀκχανθοφοροῦ- 
μεν. Οὐκ ἀνασχίζομεν τὴν ψυχὴν συνειδήσεων ἀρό- 
τροις, οὔτε εἴς τι βάθος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς. 
Πῶν οὖν, εἴ τι xai σπεροῦμεν, σαπήσεται, ὡς ἡ 
φύσις οἷδε σήπειν τὰ ζωογόνα σπέρματα, καὶ ἀνα- 
θηλήσει, καὶ καρπὸν προενέγχῃ ἀδρὸν, δι’ οὗπερ 
ἔστι τρέφεσθαι ; Συστέ ἔλλομεν ἡμεῖς τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἀγαθὰ, καὶ ἀποχρύπτει χαὶ ἡ γῆ τὰ ἴδια, Παίζο- 
μεν, ἐφ᾽ οἷς οὐ χρὴ, καὶ πάσχομεν δεινὰ, οὐχ ἀντ- 
ἀξια μὲν, ἐφ᾽ ὁποσονοῦν δὲ ὅμως. Οὐ προσδοχῶ- 
μεν, ἔνθα χρὴ προσδοκᾷν. Οὐκοῦν οὐδὲ 1j τροφὴ 
δίδοται ἡμῖν εἷς εὔχαιρον. “Βνοιγεν ὁ Θεὸς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐμπιπλῶν πᾶν ζῶον εὐξοχίας. 
Νὺν δὲ εὐχοίμεθα, μή ποτε, ἀποστρέφοντος αὐτοῦ 
τὸ πρόσωπον, διχαιωθῶμεν παθεῖν, ὅσα μὴ δι’ 
εὐχῆς ἡμῖν. Φαίνεται συνέχειν ἡμῖν ὁ Θεὸς τοὺς 
οἴχτιρμοὺς αὐτοῦ ἐν ἀργῷ αὐτοῦ" xal τίς ἡ ὀργὴ 
αὐτοῦ ! 


«p. ᾿λφίημι ἑχάστοις ἐννοεῖσθαι, xal ἀνερευνᾷν, 
χαὶ πολυπραγμονεῖν μετὰ συνέσεως. Et. δέ τις ἕαυ- 
τὸν διχαιοῦσθαι ἐθέλων εἴποι μηδὲν εἰδέναι ποιεῖν͵, 
δι᾽ οὗπερ παροργίζεται ὁ Θεὸς, παρελθέτω εἷς μέ- 
σον. αὶ ἐγὼ μὲν, ἐὰν οὕτω τύχῃ, οὐχ ἂν οὔτε 
εἰδείην τὸν ἄνθρωπον, οὔτε γινώσχοιμι, τί ποτε 
πταίει αὐτός" πτοείσθω δὲ ἐχεῖνος, μή ποτέ τις st- 


δὼς αὐτὸν xal τὴν αὐτοῦ πολιτείαν ἐκπηδήσῃ ἐλέγ- C 


ξων ἐχεῖνον μὴ ὄντα δίκαιον κατὰ τὴν αὐτοῦ οἴη- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐποφείλοντα καὶ ποινάς. ᾿Εγὼ οὖν αὐτὸς 
ὑπολαμδάνω αὐτίκα νῦν ἁμαρτάνειν, ὅτι πολλοὺς 
οἴομαι χκαταγελᾷν μου τῆς διδασκαλίας, εἴ μηδενὶ 
πλουτῶν ἀγαθῷ, εἶτα διδάσκω ἑτέρους. 

xy. Kal εἴθε μὲν μὴ οὕτως ἔχοι τοῦτο! Οὐδὲ γὰρ 
χρὴ ὀρθοῦ διδασκάλου βίον περιεργάζεσθαι τούς τε 
μαθητὰς, ἀλλὰ τὸ διδασχόμενον ἐπισκήπτεσθαι, καὶ 
xav αὐτὸ ποιεῖν, εἴπερ ὀρθὰ διδάσκει xal ἀνεπι- 
σφαλῆ. Ἰέως γε μὲν ἐπιδείξω καὶ δαχτύλω, εἴ γε 
βούλεσθε, τοῦτον καὶ ἕτερον xal ἐκεῖνον καὶ ἄλλον 
μωχωμένους, εἰ xal τὸ στόμα χατὰ τὸν εἰπόντα 
δπΐίλλουσι, χαὶ μυχτηρίζοντας xai στρέφοντας δπὸ 
«τοῖς δδοῦσι τό" « Τί φλυαρεῖ ὃ μέγας παπᾶς ; » 


minus uno. Erat autem ager ille frequenti oratio- 
ne preparatus et bene seminatus, quamvis non 
indefessus. Haud igitur vetustate sterilis facta est 
terra nostra aut alio modo infirmata, sed cum et 
pulchros et multos fructus proferre valeat, per 
nostram malitiam ad sterilitatem redigitur. Nosg 
non fructus,sed spinas proferimus.Neque profunde, 
neque superficialiter conscientia aratro animam fln- 
dimus. Quomodo igitur, etiamsi quid seminaveri- 
mus,putrescet, quemadmodum naturain putredinem 
abire facit semina, et efflorescet et aptum proferet 
fructum quo homo nutriri possit? Abscondimus nos 
nostra bona, et sua quoque terra abscondit. Ludi- 
mus in quibus non decet, et mala patimur, non 
congrua quidem, sed tamen aliquo modo. Non ex- 
spectamus, ubi oportet exspectare. Itaque nobis 
nec alimentum opportuno tempore datur. Aperuit 
Deus manum suam utomnia animantia benedictione 
impleret. Nunc autem precemur, ne unquam, Deo 
vultum suum avertente, ad ea patienda condemne- 
mur, que non ab eo peüivimus. Misericordiam 
suam Deus cohibere videtur in ira sua ; et qualig 
heo ira ! 

22. Omitto singula examinare et investigare et 
curiose perscrutari.Si quis autem semet ipsum ju- 
stiflcare volens dixerit, se nihil facere scire qui- 
bus Deus ad irara provocatur, in medium prodeat. 
Quod si revera contingat, ego quidem fortasse nec 
hominem istum novi neque scio, si qua in re pec- 
caverit, vereatur autem ille ne quis, eum ejusque 
mores cognoscens, prosiliat eumque coarguat non 
solum, licet ipse opinetur, non justum, sed etiam 
qui pena dignus sit. Quod autem ad me attinet, 
ipse nuno peccare mihi videor, quia multi mes 
doctrine irridebunt,siquidem ego, nullo abundans 
bono, tamen alios doceam. 


29. Utinam hec non ita se habeant| Neque 
enim boni magistri vitam curiose perscrutari de- 
bent discipuli, sed potius doctrinam animo expen- 
dere et secundum eam agere, si nimirum reote ao 
bene docet. Jam vero, 8i vultis, digito monstrare 
possum hunc et illum qui mihi illudunt, quamvis, 
uti dicitur, linguis faveant, qui irrident atque in- 
ter dentes versant illud : « Quid nugatur magnus 
pontifex ? » Ridete modo, o miseri, irridete, et 


Ναὶ, val xol γελᾶτε, ὦ οὗτοι, xal καταγελᾶτε, καὶ ἢ indulgete ludibriis, et obturate aures, et pergite in 


σκώπτετε, xal βύετε τὰς ἀκοὰς, xal ἐξανύετε τὸν 
συνήθη περίπατον, οὗ τὸ τέλος κρημνὸς ὁ ἐς χό- 
paxac. 

κδ΄. ᾿Αναμιμνήσχω πάλιν περὶ τῆς ἐν ἡμῖν De 
Ὑλωττίας Ov ὧν συναντῶντες ἀλλήλοις, ἔμπροσθεν 
μὲν καλιῤῥημονοῦμεν xal εὐπροσήγορα φθεγγό- 
μεθα, παραλλάξαντες δὲ τι βραχὺ καταπτύομεν ἀλ- 
λήλων βορδόρους βλασφημιῶν. Τί εὐκολώτερον, ὦ 
ἄνθρωπε, τοῦ ἀπαλλαγῆναι τοιούτου χαχοῦ ; Μι- 
σεῖς, καὶ βαρέως ἔχεις ἐπί τινι. Οὐχοῦν μήτε mpeg. 
κυνήσῃς, μήτε τὸ. « χαὶρε » προσείπῃ ς᾽ ἀλλὰ ἀντι 
καρελθὼν ἀκαλλάγηθι τοῦ ἀνδρός. Kavxxoyac δὲ 


ῬΔΈΒΟΙ,.. Ga. CXXXV. 


via consueta que tandem precipiti impetu in ma» 
lam rem vos deducet. 


24. Commemorabo etiam illam verhorum anoi- 
pitem simulationem qua flt ut, invicem obvii facti, 
speciosis verbis utamur etgratulationes promamus, 
paululum vero pretergressi calumniarum sordibus 
invicem polluamus.Quid facillius est,o homo, quam 
hoc vitio liberari? Odisti aliquem eique male cupis. 
Neque igitur salutes, neque salvere eum jubeas, 
sed cum ei oceurris, remotum te teneas. Dum 
&utem sio frustra eum salutas et caput inclinas 
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et, licet eum odio habeas, gratulabunda voce allo- A sic προσχύνησιν οὕτω μάτην, καὶ χαρὰν προσφω- 


queris, mentiris uti non oportet. Quenam enim 
necessitas ? 

25. Porro mentionem injiciam calumniarum 
quibus plus quam dulcissimo melle delectamur. 
Quale lucrum inde enascitur? Habes cur alium 
incuses. Adi eum, loquere, perora, et si convictum 
puniendum censes, trade eum legi ut pone statute 
subjiciatur; si tu ipse redargutus discessisti, age 
gilentium. Calumniando enim nihil perflcis, et hoc 
solum lucraris, ut nugatoribus accensearis atque 
canum more latrare videaris. Nimirum canes quo- 
que, ubi mordere nequeunt, latratu suo aerem fa- 
tigant. 

26. Denique impetus contra Dei Ecclesiam ne- 


νήσας τῷ μισουμένῳ, ἐψεύσω εἰς οὐδὲν δέον. Τίς 
γὰρ ἡ ἀνάγχη ; 

κε. Ὑπομιμνήσχω xal περὶ τῶν διαδολῶν, αἷς 
ἐντυφῶμεν ὡς οὐδὲ τοῖς Ex. μέλιτος γλυχασμοῖς. Τί 
κέρδος ἡμῖν ἐν τούτων ; Ἔχεις εἰπεῖν κατηγορίαν 
ἐπὶ τῷ πλησίον, Ἔνστηθι κατ᾽ αὐτοῦ, λάλησον, δί- 
κασον. Kal ἢ καταδιχάσας παράδος τῷ νόμῳ τὸν 
ἐναχθέντα, xal πασχέτω τὰ νενομισμένα ἢ ἀπενεγ- 
χάμενος τὴν ἐλάττω, ἠρέμησον. Διαδάλλων γὰρ 
ἀνύεις οὐδὲν, χερδαίνεις δὲ μόνον τὸ στόμαργος 
εἶναι, καὶ δοχεῖν βαύζειν χυνηδόν. Καὶ γάρ τοι καὶ 
κύνες χαταδολεσχοῦσι μάτην εἰς ἀέρα, ὅτε μὴ δά- 
χνεῖν ἔχουσιν. 

"xq. ᾿Ανάμνησιν ὑποδάλλω καὶ τῶν κατὰ τῆς 


fandos silentio preterire haud possum. Paucis B Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ δεινῶν ἐγχειρήσεων. Ἡμέ- 


abhinc diebus, civis quidam nostre urbis num- 
mularius, de quo breviter dicam (impia enim 
facta prius atque ante multum tempus commissa 
non commemorabo), cum ipsius servus miser in 
Magnam ecclesiam Dei coafugisset, hostis Latini 
instar, quales nos quoque, proh dolor | experti 
sumus, accurrit οἱ infelicem illum homunculum 
non ex atriis ecclesie, non e vestibulo aut pinna 
templi, sed e media ecclesia protraxit, et velut 
lupus agnum, arripuit domumque deduxit. Neque 
cogitans, ge illum e Dei manibus eripuisse, capillos 
ei evulsit, non simpliciter, sed quasi mentis usu 
eum privare deberet, deinde totum corpus illius 
pessime tractavit atque innumeris verberibus 
afflixit: οἱ quemnam magnus iste heros percussit? 
Scilicet eum qui ob teneram etatem vix firmo pede 
incedere posset. Postquam ita servulum affecerat 
ejusque,ut ita dicam,animam devoraverat, ad pedes 
descendit quos non minus curat, (quemadmodum 
ipsum utinam alius quis curet!) vinculis ferreis 
ornans. Deinde etiam suspendit miserum mancoi- 
pium crudelis conservus, ita ut ne solo quidem 
insieteret,et sic que non licet perpetravit. Denique 
illum involvit 8a8cco, quo ne Ninivite quidem, ex 
mea sententia, sed gravius peccantes involvi de- 
buissent. Et sic quidem in te, o puerule miserande, 
peccavit ille, quia ad Deum aecurrere ausus es. 
Quis autem te, o pueri carnifex, digne puniat, qui 
tam impudenter, si veritatem confiteri licet, Deo 
ipsi vim intulisti ? Cum enim ira tua rabida ita te 
impelleret, ne Deo quidem pepercisti, cujus manu 
&pprehensum videbas puerum.Deliquisti,o servule, 
quod non ad paternum tui domini sepulcrum ac- 
eurristi. Tunc enim revera tibi impius parsurus 
fuisset. Quemnam hominum latronis more tu non 
aggredieris,o impudentissime, qui sic divina impu- 
gnas ? Quemnam revereberis mortalium, o stultis- 
sime, qui neo Dei rationem habes? Securitatem 
prebent sanctorum regum columne,si quis ad eas 
confugerit. Tu autein Dei supplicem vi abripere 
haud erubuisti, o proterve! Que autem adversus 
deplorandos sacerdotes Dei evomuisti, etiamsi 
homo pravus ista audiens disrumpatur, dicant illi 


ραι τινὲς αὖται ὀλίγισται, καί τις πολίτης ἐν ἡμῖν 
ἀργυραμοιθὸς, βραχέος λόγου ἄξιος (ἀφίημι γὰρ τὰ 
πρὸ καιροῦ πλείονος xai παλαίτερα πάνδεινα), δου- 
λάριον oixtpóv προσφυγὸν τῇ καθολιχῇ τοῦ μεγά- 
λου Θεοῦ ἐν ἡμῖν ἐχχλησίᾳ, ἐπιδραμὼν ἐκεῖνος, 
οἷα xol τις Λατῖνος πολιορχητὴς, ὁποίων xal αὖ- 
τῶν οἴμοι πεπειράμεθα, ἐξέσπασεν ἐχεῖνο τὸ ἐλεει- 
νὸν ἀνθρώπιον͵ οὐ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν προαυλίων, 
οὐ τῶν προτεμενισμάτων, οὐ τῶν πτερυγίων τοῦ 
γαοῦ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου μέσου" καὶ ἀράμενος ἀπή- 
«ev. οἴκοι, λύχος ἀρνίον. Καὶ οὐκ ἐνθυμηθεὶς, ὡς 
ἐχ Θεοῦ χειρῶν αὐτὸ ἦρε, τήν τε χεφαλὴν ἐψίλωσε 
τριχῶν, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽’ ὡς εἰ xal πυριᾷν αὐτὴν 
ἔδει φόδῳ παραφροσύνης, xai αὐτῆς ὅποκαταῦὰς 
γίνεται τῆς ὅλης σαρχὸς, καὶ πληγὰς ὁλομελεῖς 
ἐπιτίθησι, τίνα τύπτων ὁ μέγας γεννάδας ; τὸν οὐδὲ 
στεῤῥὰ βαδίζειν δυνάμενον δίὰ τὸ χατὰ τὴν ἡλικίαν 
πανάπαλον. Προνοησάμενος δὲ οὕτω τοῦ παιδίσχου, 
καὶ τὸ ψυχάριον οὐτοῦ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἐχροφή- 
σας, κχαταθαίνει περὶ τοὺς πόδας. Καὶ ἐπιμελεῖται 
καὶ αὐτῶν, ὡς καὶ αὐτοῦ ἐπιμεληθείη τις ἕτερος, 
κοσμήσας χλοιῷ τῷ ἐκ σιδήρου" εἶτα καὶ μετεν- 
ρίσας τὸ ἐλεεινὸν ἀνδράποδον, ola μηδὲ γῆν πατεῖν 
αὐτὸ ἀξιῶν ὁ ἀνηλεὴς σύνδουλος, ἐποίει τὰ μὴ 
καθήχοντα, Τέλος δὲ σάχχῳ περιστέλλει ἐκεῖνον, 
οὗπερ οὐδ᾽ ἂν οἶμαι Νινευῖται, ἀλλ᾽ οἱ xal πλείω 
πταίοντες ἄξιοι. Καὶ αὐτὸς μὲν, ὦ παιδάριον οἴκει- 
στον, τοιαῦτα πεπλημμέληχεν ἐπὶ σοὶ, διότι τετόλ- 
μηχας δραμεῖν εἰς τὸν Θεόν. Eb δὲ, ὦ τοῦ παιδὸς 
ἀλιτήριε, τίς ἂν dto, μετέλθῃ, οὕτως ἀναιδῶς βι2- 


D σάμενον Θεὸν αὐτὸν, εἴ τι χρὴ λαλῆσαι πρὸς ἀλή- 


θειαν ; Οὕτω γὰρ τοῦ ἀλογίστου θυμοῦ ἐλαύνοντός 
σε, οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ ἐφείσω, εἰ τὴν ἐκείνου 
χεῖρα δραττομένην ἔδλεπες τοῦ παιδός. "Ἔπταισας, 
ὦ δουλίδιον, ὅτι μὴ τῷ πατριχῷ τάφῳ τοῦ σου δε- 
σπότου προσέδραμες. Ἦ γὰρ ἂν ἐφείσατό σου ὁ 
ἀνόσιος. Τίνι τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἂν ἐπιδράμῃς 
λῃστρικῶς, ἀνχιδέστατε, ὁ χατὰ τῶν θείων τοιοῦ- 
τος; Τίνα τῶν ἀπάντων ἐντραπήσῃ, ἀπαίδευτε, ὁ 
τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπιστραφείς ; ἔΑάσυλοι αἱ τῶν ἁγίων 
βασιλέων στῆλαι, εἴ τις αὐταῖς προσφεύξεται. Ka! 
σὺ τὸν τοῦ Θεοῦ ἱκέτην ἀπεθρασύνω πρὸς βίαν ἀρ- 
πάσαι, ἰταμώτατε. 'A δὲ κατὰ τῶν ἐλεεινῶν πα- 
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πάδων ἐζήμεσας τῶν τυῦ Θεοῦ, εἰ xal διαῤῥήγνυται À qui a raptore audierunt, ob que sancti lacryma- 


ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἀχούων, 
ἀχούσαντες ἐκ τοῦ ἄρπαγος, ἐφ᾽ οἷς οἱ μὲν ἱεροπρε- 
Tti, χλαύσονται, οἱ δὲ περιφρονηταὶ τῶν θείων γε- 
λάσονται, μήποτε δὲ xal τινες τῶν ἐκχλησιαστικῶν, 
οὕς ἐκ τῆς ἀγορᾶς ὁ τοῦ Θεοῦ ναὸς δεξάμενος χαθ- 
ἱέρωσεν, ὀχνοῦντας μὲν οἶμαι ἱερᾶσθαι, τοῦ δὲ 
ἀγοράζειν ἐφιεμένους ὡς πρότερον. Καὶ μὴν ὁ θειό- 
τατος ἐχεῖνος τελώνης, εἰς μαθητείαν χληθεὶς xai 
προσληφθεὶς τῷ ἡμῶν σωτῆρι Χριστῷ, οὐχ ἀνέχαμ- 
ψεν ἐσαῦθις ἐπὶ τὰ πρότερον. Οὐχοῦν ἐχρῆν καὶ 
τοὺς παρ᾽ duiv ἱεροὺς τούτους γενομένους τῆς 
καθαρότητος μὴ ἀναχάμπτειν ἐπὶ τοὺς πάλαι συρ- 
φετοὺς, οἷς ἐνετράφησαν. Ὧ ἁγιωτάτη Ἐχχλησία 
τοῦ Θεοῦ, ἔμελλες ἄρα παρὰ τοιούτου ἀνδρὸς περι- 
υδρισθῆναι. Εἴθε δὲ εἴη τοῦτο ἔσχατον, xai μὴ ἀλ- 
λως ἀρχὴ, ὃ καὶ μάλιστα πεφόδημαι. Ἐπὶ δὲ τού- 
τοις οὕτως εἶσί τινες ἁπαλοὶ τὰς ψυχὰς xal γεν- 
vaioi φέρειν ἄχθη τοιαῦτα, ὥστε καὶ πρόσιόντες 
ὑπαιχαλλουσι, xxl γλυχέα λαλοῦντες παραχαλοῦ- 
σιν εἷς τὸ ὑπὲρ τῆς εἴτε Σφιγγὸς ταύτης, εἴτε xal 
Σχύλλης, ὧν ἔκατέρα ἀνθρώπους ἥρπαζον, οὐ κατὰ 
τὰς περιᾳφδομένας ᾿Αρπυίας, ἀλλ᾽ ὥστε διασπαράξαι 
εἰς ἄλεθρον. Τί παραλαλεῖτε, ὦ οὗτοι; Εὐξαίμην 
ἄν Οἰδίποδά τινα χαὶ νῦν εὑρεθῆναι ἤ Ὀδυσσέα, 
ὃς ἔσχεν ἂν ἐξαφανίσαι τοιοῦτον χαχόν. Σχύλλα μὲν 
γὰρ Σικελικὴ ἐχείνη τοὺς παραπλέοντας ἀνελάμ- 
Gave» ὑψοῦ, xal ἀπῆγε τοῦ (nv: ἡ δὲ θήδηθεν 
ἐχείνη Σφὶγξ τοὺς ἐκ τῶν ἀμφόδων ἀνάγουσα, ἐθι- 
νᾶτο ἐπὶ τῶν τειχέων. Θὴρ δὲ οὗτος ὁ Μαχεδονιχὸς 
οὐχ ix βεδήλων τόπων, ἀλλ᾽ ix μεσαιτάτου θειο- 
τάτου οἴχου ἁρπάσας τὸν αὐτῷ προσπεφευγότα, 
δεινὰ διέθετο. Πρόσφατον ἰδοὺ τοῦτο ὁμῖν, ὦ ἀδελ- 
eol, περιηγσάμην φορτιχὸν, νεαρὰν ὕδριν ἐχκχλη- 
σιαστιχὴν, ὁπόγυιον ἐλεεινὸν, χθιζὸν ἁμαρτημα εἰς 
τὸν Θεὸν, ἀδιαφορίαν ἔχδικον, ἤν οὐκ ἂν ἀρνήση- 
σθϑε, πρὸς ἥν οὐκ ἂν ἔχοιτε εἴπεῖν τό" « Πόθεν 
τοῦτο δῆλον ; » καὶ τό" « Συχοφσντεῖται ὁ ἀνθρω- 
Toc, » καὶ τό ε ᾿Αποδειχθήτω. » El δὲ τινες ἡμέ- 
ext πλείους τῶν μέχρι τῆς ἄρτι ἐμέτρησαν καιρὸν 
μακρότερον, οὔκ ἔχω ἀπισχυρίσασθαι, ὡς οὐχ ἂν 
ἀπαρνήσησθδε χαὶ τὴν ἐνεστῶσαν ἐκχχλησιαστικὴν 
ἀτιμίαν. Nov VÀ οὐκ ἔστιν οὔτε ἀντειπεῖν, οὐὖτε 
ἄρνησιν προενεγχεῖν. *Q, οἷος ἄνθρωπος κατεξανέστη 
προνομίου ἐχχλησιαστιχοῦ Τί ποιήσομεν, εἴ τι 
μεῖζον ἔλθοι ποθέν ; Μεσιτεύεται ὁ τοιοῦτος ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ὦ φιλάνθρωποι μεσῖται, μή mou δὲ καὶ φι- 
λάρπαγες * καὶ ἔστω δεδικαιωμένος. ᾿Αποχείσθω δὲ 
μοι λόγος, ὡς ἀντὶ τούτων πολλὰ χλαυσόμεθα ὕστε- 
ρον. Οὐχ ἀρκεῖ τοῖς ἐλεεινοῖς ἡμῖν, ὅσα κατ᾽ ἀλλή- 
λων τεχταινόμεθρα, ὧν οὐδὲ ἔστιν ἀριθμός * ἀλλ᾽ 
οἶμαι, πτοηθεὶς ἐὐλογήσῃ ἄκων ἡμῖν τὸν στέφανον τοῦ 


xb. ᾿Αλλ, ὦ Κύριε, Κύριε, ὄρθωσον ἡμᾶς, οὐ 
προσκόπτοντας, οὐ σφαλλομένους, οὐ χαταπίπτον- 
τας, οὐδὲ χαταπεσόντας ἄρτ', ἀλλ᾽ ix μακροῦ καὶ 
χειμένους, xal τῷ πτώματι οὐ μόνον ἐμδραδύνον- 
τας, ἀλλά xal ἐμδαθύνοντας. Εὐλόγησον ἡμᾶς, ἵνα 
οὕτως, εὐλογηθέντων ἡμῶν, xal ἀχολούθως ἀρε- 
σχόντων σοι, εὐλογηθείη xal ὁ χύχλος τοῦ ἑνιαυτοῦ 


λεγέτωσαν οἱ. 


buntur, contemptores autem religionis subsanna- 
bunt, imo vel nonnulli ecclesiastici, quos e foro 
exceptos templum divinum consecravit,qui tantum 
&best ut sacro munere fungantur, ut veluti antea 
negotiis forensibus vacare cupiant, Sanctissimus 
ille vectigalium exactor, qui & Servatore nostro 
Christo vocatus inter discipulos recipiebatur, nun- 


quam prioribus iterum inhiavit. Quare neo ii qui 


inter nos ad puritatem consecrati fuere, ad priorem 
cui innutriti erant immunditiem reflectere cursum 
debuissent. A tali igitur homine tu, o sanctissima 
Dei Eoclesia, contumelia eras afficienda ! Utinam 
vero hoc finis sit, neque potius initium ! Valde enim 
hoc timeo. Ad hec autem quidam adeo molli sunt 
animo et tam mansuete ejusmodi injurias ferunt, 
ut accedentes etiam placare et dulcisona voce de- 
mulcere conentur, et id quidem in re que atrocitate 
superat fabulam Sphingis ac Scylle que ambo 
homines rapuerunt, non ut ille que in fabulis sunt 
Harpyie,sed ad eos miserabili neci tradendos. Quid 
nugamini, o miseri ? Magnopero cuperem, ut 
OEdipus quidam aut Ulysses etiamnum inveniretur 
qui ejusmodi malum delere possent. Scylla enim 
illa Sicula preternavigantes in altum ejeotos vita 
privavit : Sphinx autem Thoebana homines e biviis 
a&llectos super urbis menibus devoravit. Hac autem 
bestia Macedonica non e locis profanis, sed e media 
ede divina eo qui illuc confugerat erepto horron- 
dum piaculum commisit. En recentem hanc vobis, 
o fratres, exposui injuriam, novàm contumeliam 
ecclesiasticam, scelus rmranifestum, nuperrimum 
adversus Deum peccatum,indifferentiam improbam, 
quam non diffitebimini,ad quam non potestis oppo- 
nere illud : Unde hoc manifestum ? aut istud : 
Calumniam homo patitur, aut hoo : Demonstretur. 
Equidem ut h*c res aliquot diebus prius aut serius 
acciderit, nihil opponam, sicut vos Dei Ecclesiam 
dehonestatam esse non negabitis.Jam neque oppo- 
nendi est loeus,neque negandi. Qualis autem homo 
prerogativam ecclesiasticam violavit ! Quid facie- 
mus,si quid gravius alicunde acciderit ? Patrocinio 
vestro fruitur iste, o humani mediatores, quamvis 
violentie inimici ; igitur justificatus sit. Ceterum 
non possum quin hac de re sepissime lacrymas me 
fusurum promittam. Nobis miseris non sufficiunt 


p innumera que nobis invicem maobinamur mala, 


sed jam etiam Deo vim inferimus, ut scilicet ter- 
rore perculsus vel invitus prospera anni auspicia 
nobis concedat ! 


ἰδοὺ καὶ κατ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ γινύμεθα ἰσχυροὶ, ὡς ἂν 
ἐνιαυτοῦ. 


21 8οὰ tu,o Domine,erige nos,qui non offendimus, 
non cadimus, non ruimus, neque super cecidimus, 
sed ex longo inde tempore, et jacemus, et casum 
non solum protrahimus, sed etiam augemus. Bene- 
dicas nobis, ut sio, ubi benedictionis tué partici- 
pes ideoque tibi grati facti erimus, per tuam beni- 
gnitatem etiam circulus anni benedicatur. Aliter 
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enim hoc fleri non posse bene perspicio. Nobis α διὰ τῆσ σῆς χρηστότητος" ᾿Αλλως γὰρ, καθὰ cuv 


enim impossibile hoc ob perversitatem.Tibi autem 
soli possibile, utpote omnipotenti hominumque 
amico. Tolerantiam nobis exhibe, licet tolerantia 
indigni simus. Conduoas impetuosos. Reducas er- 
rantes. Rectos reddas perversos. Promoveas edo- 
ceasque illos qui ad puerilem ac reprobum sensum 
sese converterunt. Corrobora dissolutos, confirma 
debiles,illumina stolidos,condona prudentiam men- 
te captis.Institue nos, ut. non exspetamus demons- 
irationem de quibus erudimur.Scpe enim interro- 
gamus : Unde demonstratur, nos peccare? O igno- 
rantiam | Non judicamur, o fratres, non coargui- 
mur, non curiose inquirimur,sed tantummodo per 
institutionem admonemur. Admonitio autem haud 
semper necesse est ut peccatum antecedens sanet, 
sed interdum preservare debet, quemadmodum 
nonnulla medicamenta. Si igitur me admonente 
efferaris, o frater, neque placide aures mihi pre- 
bes, sed demonstrationes requiris, suspicionem 
moves quod prius peccaveris. Cur igitur teipsum 
prodis? Cur accusationem adversus te provooas ? 
Audisti &dmonitionem ; adora et sile, ut sic pec- 
cati expers appareas. 


28. Hec igitur sic in nobis, o Servator, perfice, 
contumeliam cohibe ecclesie illatam et impetum 
illum audacem, insensatum, illiberalem, illegalem, 
multis verberibus dignum,saorilegum.ÁAnnon hic de 
sacrilegio agitur ejusmodi quod vel infaustus Afra- 
tas agnoscere debeat? Alias enim sacrilegium clam 


opi, γενέσθαι τοῦτο οὐ δυνατόν. Οὐ δῥνατὸν δὲ τό 


γε εἰς ἡμᾶς ἦχον ix φαυλότηττς. Σοὶ δὲ μόνῳ δυ- 
νατὸν, τῷ xal παντοδυνάμῳ xal φιλανθρώπῳ. "Av- 
ἔχου ἡμῶν, εἰ xal μή ἐσμεν ἄξιοι τῆς ἀνοχῆς. 
᾿δήγει παροιστροῦντας, Ἐπάναγε πλανωμένους, 
Διόρθου στεύλουμένους. Ἐνηλικίου καὶ σωφρόνιζε 
στρεφομένους εἰς παιδαριώδη νοῦν ἀδόχιμον. Σύῤ- 
ῥαπτε παραλυομένους, ἐχλυομένους συνάρμοττε, 
σόφιζε ἀπονενοημένους " ἐντίθει νοῦν ἀπολωλεχόσι 
τὰς ἀρθὰς φρένας. Δίδαξον ἡμᾶς μὴ ἀπαιτεῖν ἀπο- 
δείξεις, ἐφ᾽ οἷς παραγγελλόμεθα. Συχνὸν γὰρ ἐν 
ἡμῖν xai τὸ “ « Ηόθεν νηλοῦται, ὅτι πταίομεν ; » 
"Q τῆς ἀνεπιστημοσύνης | Οὐ δικαζόμεθα, ὦ ἀδελ- 
qol, οὐχ ἐξελεγχόμεθα, οὐ πολυπραγμονούμεθα * 
μόνον δὲ διδασκανιχῶς παραινούμεθα. Παραίνεσις 
δὲ οὐχ ἐξ ἀνάγκης ἅπασα θεραπευτικὴ ἐπὶ φθά- 
σαντι ἀμαρτήματι, ἄλλὰ που καὶ προφυλάσσουσα, 
ὁποία δή τινα xal τὰ ἰατρευτικὰ φάρμακα. Εἰ 
γοῦν καὶ ἐμοῦ παρρινοῦντνς ἐξαγριαίνῃ, ὦ ἀδελφὲ, 
καὶ οὐ προσηνῶς ἀκούσεις, ἀλλὰ ἔλέγχους ἀπαιτεῖς, 
ὑπόνοιαν πέμπεις, ὅτι σθάσας ἔπαισας. Τί γοῦν 
σεαυτὸν φαίνεις ; Τί κατηγορίαν ἐνιστᾷς ἐπὶ σοὶ 
αὐτῷ ; Ἤκουσας παραίνεσιν - προσχύνησον, καὶ σί- 
γῆσον, ὡς ἂν οὕτω δοχοίης ἀναμάρτητος. 

xn. Ταῦτά τε οὖν οὕτως ἐν ἡμῖν, ὦ Σῶτερ, κα- 
τάρτισον, καὶ στῆσον τὴν ἰδοὺ χατὰ τῆς ἐχκλη- 
σίας ὕδριν, καὶ τὸ κατ᾿ αὐτῆς ἐμπήδημα, τὸ θρασὺ, 
τὸ ἀλόγιστον, τὸ ἀπαίδευτον, τὸ ἔχνομον, τὸ πολ- 
λῶν πληγῶν ἄξιον, τὸ ἱεροσυλιχόν. Kal μὴν οὐχ 
ἔστιν ἐνταῦθα σύλημα, ἵνα καὶ ἱεροσυλεῖν δοχοίῃ ὁ 


et in occulto perpetrari solet. Hic autem nihil oc- C ἀπόφημος ᾿Αφρατᾶς ; Συλᾷ μὲν γὰρ ὁπωσοῦν ὁ 


culti est aut absconditi, imo plena luce in homi- 
numque conspectu illead Deum preces faciens cum 
violentia abaotus esi, sacrilege ereptus (e templo ni- 
mirum) et deductus veluti a bestia fera dentibus 
frendente et apri instar spumante. Oculis nostris 
&dhuo observantur mala in urbis expugnatione 
nobis illata, quarum auctores in primis Afri e Si- 
cilia adventantes fuere, Jam vero vilis iste Afratas 
mihi videtur unus esse ex illis Afris qui vel sanc- 
tis ecclesiis manus injecerunt. Illos &utem utinam 
nunquam in posterum videamus,o Servator noster 
Deus et redemptor et liberator! Hunc autem vi- 
deumus, et ipsum meliorem factum, et alios me- 
liores reddentem. Tu in misericordia et vituperio 


παραχρυπτόμενος, ᾿Ενταῦθα δὲ οὐδέν τι κρυφαῖον, 
οὐδὲ λαθραῖον * ἀλλὰ ἀνέδην ὑπὸ φωτὶ αἰθριάζοντι 
καὶ ὀφθαλμοφανείᾳ ὁ εἰς Θεὸν ἱχετεύσας ἀπήχθη, 
συληθεὶς μὲν (οὐχοῦν ἐκ τοῦ ἱεροῦ), ἀφαρπαγεὶς δὲ 
ὡς ὑπὸ θηρὸς, τετριγότος ὀδόντας καὶ σιελῶδες 
ἀπαφρίζοντος. Ἔτι πρὸ ὀφθαλμῶν olov fjpiv τὰ ἐν 
τῇ ἁλώσει καχὰ, ὧν συνεργάται ὁτιμάλιστα οὗ ὧι 
Σικελίας "Agpot. Ἔστω δὴ xal ὁ πιτυρίας οὗτος 
᾿Αφρανᾶς, ὡς οἷά τις εἷς ἐχείνων τῶν "Agpo», οἷ 
καὶ αὐτοὶ τῶν ἁγίων χατεπεχείρησαν ἐχχλησιῶν. 
᾿Δλλ᾽ ἐκείνους μὲν μηχέτι ἴδοιμεν, ὦ Σῶτερ ἡμῶν 
Θεὲ, καὶ ῥῦστα xal ἐλευθερωτά. Τοῦτον δὲ ἴδοιμεν, 
αὐτόν τε σωφρονισθέντα, καὶ ἑτέρους δὲ σωφρο- 
νίσαντα. Οἴδας παιδεύειν ἐν ἑλέει καὶ ἐλέγχψ. 


informare nosti : tu variis modis nosti convertere. [) Οἴδας ἐπιστρέφειν πολχμεθόδως * ὡς, εἴ γε ὁ τοιοῦ- 


Ita, si ille tandem ad res divinas diligendas addu- 
catur, discedimus, licet calamitatibus oppressi et 
Btolidis hominibus illi similibus, si qui adhuc in- 
veniantur. Ego enim precor, ut nemo alius isti si- 
milis fiat, et comprecantur mecum idem cuncti te 
colentes, quorum preces exaudias benedictus in 
secula seoulorum. Amen. 


xoc εἰς τέλος ἐπιχαρείη τοῖς θείοις. οἰχόμεθα, τὸ 
μὲν θλίψεσι, τὸ δὲ xal ὑπὸ τῶν ὁμοίως αὐτῷ ἀφρα- 
δέων, εἴ τινές που καί εἶσιν. ᾿Εγὼ γὰρ εὔχομαι, 
μηδένα ἔτερον τοιοῦτον ἐχόῆναι ^ συνεύχονται δὲ 
τοῦτο xal οἱ σοὶ θεράηοντες ὄπαντες. ὧν xal ἐπ- 
αχούοις, εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶνων, 
"Au. . ᾿ 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO I. 


562 





EJUSDEM . 
IN SANCTAM QUADRAGESIMAM 
ORATIO I. 


Τοῦ iv ἁγίοις ἸΙατρὸς ἡμῶν Εἰ ὐσταθίου 
πολίτου Θθεσσαλονίχης, λόγος προεισόδιος τῆς 
ἁγίας ἸΤεσοαραχοστῆς, διορίζων προσευχὴν ἔμ- 
φοῦον xal ἀμνησίκαχον. 


α΄, Ἕναγχος ἐπὶ γλώσσης φέρων, ὦ ἀδελφοὶ, δι- 
δασχαλικῶς περίφράσιν ἀγίαν οὐ θυμοσόφου, ἀλλὰ 
θεόθεν σεσοισμένου (χαθότι χαὶ τῇ ἀδύσσῳ τῆς σο- 
φίας τῷ Θεῷ πέλας εἶναι λαχὼν, ἐκεῖθεν εἴτε τὰς 
τῆς σοφίας ἐπιῤῥοὰς), καὶ διατρίδων ἐπ’ ἐχχλησίας 
περὶ τὸ τοιοῦτον χαλὸν, xal χαταρτίζων ἐχεῖθεν τὴν 
ὁμῶν ἀδελφότητα, βραχείας ἡμέρας διέλιπον. Τρεῖς 
γὰρ ἔκτοτε ἦσαν ἐχεῖναι, καὶ προσεπόρισα ὠφελῆσαί 
τι ἐς πλέον ὁμᾶς δι' ἐπενθυμήσεως ἐκεῖφεν πεπορι- 
σμένης, οἷα ἐπεισρεύσαντος τῷ λιδαδίῳ τῆς διδασκα- 
λίας ἐκείνης ἐν ὑστέρῳ καὶ ὑδατίου τοιοῦδε γλυχά- 


βητρο- À Sanctt Patrís nostri Eustathii, metropolitani Thessa- 


lonicensis, oratio preparaloria in sanctam Quadra- 
gesimam, definiens qum sit precatio tremebunda 
malique immemor. 


1. Ex quo nuper in ore habui, fratres, interpre- 
tationem sanctum qualis doctorem decet, non per 
ee, sed per Deum sapientem, more illius qui, in 
abyssis sapientie prope Deum esse sortitus, inde 
sapientie fluxus excipiebat ; et postquam in eccle- 
sia, ciroa hec pulchra versatus, vos in [fraterno 
amore composui, pauci dies interfuerunt. Tres 
enim elapsi sunt, per quos ita me instruxi ut vobis 
magis quam prius prodessem. Quippe quae sic me- 
ditando antea collegerim, quum in hujusce insti- 
tutionis quasi pratum deinde induxero, hoc tali 


ζοντος. ᾿Ελέγομεν εὐαγγελικῶς τότε, « πᾶν ξύλον, p imbre letius effioiam. Dicebamus ex Exgngelio : 


μὴ ποιοῦν καλὸν χαρπὸν, ἀξίνη τέμνεσθαι, xal εἷς 
πὸρ βάλλεσθαι, xai χαίεσθαι * » καὶ ἐθεωροῦμεν 
ἐπελευστιχῶς δένδρα οὕτω πάσχοντα. "Hv δὲ ὁ φρι- 
κτὸς παραφραστιχὸς ἐχεῖνος λόγος, ὡς χαὶ εἰς πλά- 
τος διεσχευάζομεν, ὑπὸ τοῦ ἁγιωτατου Προδρόμου 
βροντώμενος, τὸ δὲ ἀντρώπινον φράσαι, ῥητορευό- 
μενος * παραφράζων αὐτὸς xal ἄλλα μέν τινα τῆς 
παλαιοτάτης ἁγίας Γραφῆς ἄγια, γρηγορώτερον δὲ 
καὶ προφητείαν φιλοσοφίας Δαυϊτικῆς, ἐν d πάντας 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς ἐξολοθρευθήσεσθαι μαν- 
θάνομεν. Ὃ δὴ παραπεφράσθαι λέγω ὑπὸ τοῦ μεγάλου 
καὶ πρώτου Βαπτιστοῦ ἐπὶ πλατυσμῷ τε διασαφοῦντι, 
μετὰ παὶ ὕψους διδασκάλῳ πρέποντος γλαφυρῷ, 
τίτες τὰ εἶσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ, οὕς ὁ θεοπάτωρ Δαυΐδ 
ἐξολεῖσθαι ἀποφαίνεται ὅτι δῆλα, ὁπόσοι μὴ καρπα- 
φοροῦσ: τὰ τῷ θεῷ πρέποντα, xal ποταπὸς ὁ ὅλε- 
θρος, ὃν ὁ Θεοψάλτης ἐμύριμᾶται αὐτοῖς ἐπ᾽ εἴσο- 
Wtpov, πάντως εἰς ἐκαραίτητον, ὁπηνίκα ἐχχοπέντες 
τοῦ βίου, εἶτα σπσργανωθήσονται πυρὶ εἰς αἰώνιον 
ιν. 


postquam vivorum numero exturbati fuerunt, in 


tionem. 

β΄. Kal τοιοῦτος μὲν ὁ παραποιῶν dv σοφίᾳ νοῦς 
προδρομενικὸς τὸ καλὸν ἐχεῖνο Δαυϊτιχὸν κομμάτιον 
μεταφραστιχῶς, ἤδη δὲ xal ἀλληγορικῶς (ὡς οὐκ ἂν 
ἔχοι τις ἀντειπεὶν, τεχνολογῶν εἷς ταύτην τὴν ἕν- 
νοιαν), οὐκ ἐπιτηδευόμενος αὐτὸς κοσμιχώτεραγ χυ- 


δαίῳ ζήλῳ ῥητορικῷ, ἀλλὰ πολὺ ἀμαθῶς [κρήνηξ]΄ - 


ἐκείνης ἀπαντληθεὶς, ἀφ’ ἧς καὶ ὁ Δαυϊδ ἀρυσάμενος 


! Matth. τ, 40; vri, 190. 3. Psal. xxxvi, 20. 


« Omnis arbor, que non facit fructunj bonum, 
securi excidetur, et in ignem mittetud combu- 
renda !, » et contemplabamur arbores repute sio 
habitas. Erat autem terribilis illa paraphrasis ἃ 
sanotissimo Precursore, figurete per umpliflca- 
tionem loquar, intonata, ut vero vulgari sermone 
utar, preedicata: in qua explicabantur eum alia 
antiquissima sanctarum Scripturarum ἴοοδ, tum 
vividius illa Davidice philosophis vaticinatio, per 
quam cognovimus, futurum esse ut omnes e terra 
peccatores exterminentur. Porro heo suni que, ut 
opinor, explicuit ille baptizatorum et summus et 
princeps, non modo copia perspicua, sed etiam ea 
sublimitate que magistro illustri convenit : primo 
qui sint ii peccatores, quos proavus Dei David pe- 
rituros declarat ?; cum sit manifestum eos esse 
quicunque non fructus ferunt Deo probabiles. 
Deinde quale sit illud exitium quod sangtus Psal- 
mista minatur, oum (Precursor péccatoribus 
ostendat), in speculo 'prorsus HM A ipsos, 
ignem projectum iri, ad perpetui conflagra- 
f 

2. Ea autem fuit precursorje mentis peritia, 
cum, sapientia duce, pulchruurillum Davidis lo- 
cum imitaretur, et in ali&m dicendi formam, id 
estin allegoriam verteret, ut grammatice hano 
sententiam dispicienti nulla occurreret reprehen- 
eio; -nom quod susceperit Joannes, vulgari rheto- 
rum zelo percitus, ornatiorem sermonem,sed quod 
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omnino inscius,ex eo fonte snmpserit,e quo David, A ἔδοτο πίνειν τοῖς μέροψι τοῖς διψῶσι τὰ τοῦ Otov. 


eum ipse quoque hausisset, iig roortalibus dedit 
bibere qui res Dei sitiunt. Quod vero. ἃ novissima 
oratione, pro virili parte meditando excogitavi, 
hocce est. Adimplevit Februarius nuper vertens 
octavam et nonam diem ; at vesper, qui hodier- 
nam produxit, celebravit quem nuncupabo vel 
interpolatum οἱ intercalarem Christi martyrem, 
vel triumphatorem vi potitum regno colorum, 
Nicephorum, vel potius virum cui otianti et quasi 
transeunti salutis thesaurus obviam fuit. Idem 
quoque exstitit injuriarum memoria (μνησίχα- 
κίας) redargutor, resipiscentie vero actuosus ma- 
gister, et amoris in Deo preco clarissimus. Cum 
enim miserum Sapricium victoria auspicem et, ut 
dicunt, triumphi e communi hoste diabolo relati 
proclamatorem invenisset, intereaque vidisset co- 
ronam victorie caput Sapricii supervolitantem(quod 
vobis notum est qui sanctas historias perlegi- 
stis), ipse, eodem momento, propositum ἃ Deo sub 
oculis Sapricii premium obtinuit, cum eum pre- 
vertisset, ut fit in athletarum certarrine, et re- 
liquisse( insidiis diaboli delapsum. Mirum tum 
erat, quanta spiritus malus maohinatus esset ad- 
versus bunc Sapricium. Qui cum Deo sese ami- 
cum professus esset, animamque suam, ex pro- 
posito, secundum evangelica dicta, seorsum a 
tyranno posuisset, diabolus inde hunc, hore mo- 
mento, éxtraxit, retibus ire pertinacis avulsum. 
Non presyiderat, in locum delapsi, alium succes- 


Ὅ δὲ μετὰ τὴν διδασχαλίαν ἐκείνην ἐπενεθυμήθην 


“καθὰ ἐφάμιλλος, τοιόνδε ἐστί. Παρῆλνε τὴν ὀγδόην 


καὶ ἐννάτην ὁ τρέχων ἄρτι Φεῦθρουάριος, xai ἣ ταύ- 
τὴν προάγουσα ἑσπέρα ἐπανηγύριζε τὸν εἴτε παρεν- 
θέντα xal ἐμόόλιμον μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, εἶτε πως 
βιαστὴν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν Νικηφόρον, μά- 
λιστα μὲν οὖν τὸν ὡς ix παρόδου xal ἀπραγματού- 
τως καὶ ἀνελπίστως ἐντετυχηκότα σωτηρίῳ θησαυ- 
ρῷ, τὸν τῆς « μνησιχαχίας » μὲν ἔλεγχον, τῆς δὲ 
μετανοίας διδάσχαλον ἔμπραχτον, καὶ τῆς ἐν θεῷ 
ἀγάπης λαμπφὸν χήρυχα * ὃς τὸν ἄθλιον Σαπρίκιον 
εὐρηχὼς ὁρμῶντα νίκην, ὃ φασιν, ἀλαλάξαι χατὰ 
τοῦ χοινοῦ πολεμίου δαίμονος, χαὶ τὸν τῆς νίχης 
στέφανον θεασάμενος ὑπερπετόμενον τῆς ἐχείνου κε- 
φαλῆς (ὡς οἴδατε xai ὑμεῖς, τῆς ἱερᾶς ἱστορίας 
ἐναλλαξάμενοι), ἀὐτὸς μὲν ἐχληρονόμησεν αὐθωρὸν 
τοῦ ἐν ὀφταλμοῖς ἐχχϑιμένου θεόθεν χάλλους, προ- 
δραμὼν οἷον ὡς ἐν ἀγῶνε ἀεθλευτιχῷ, ἔχεινον δὲ 
ἀφῆχε πεπνωχκότα καταπατηθῆναι τῷ δαίμονι. Ὃτε 
καὶ ἦν θαυμάσαι, ἠλίχαν ἐδραμοτούργησε χατὰ τοῦ 
Σαπρικίου ὁ πονηρός. Φίλον γὰρ ἐκεῖνον προφανέντα 
τῷ Θεῷ, χαὶ τῇ προθέσει τὴν ψυχὴν θέμενον ὑπὲρ 
τοῦ Δεσπότου εὐαγγελιχῶς, ἀπέσπασεν ἕν ἀκαρεῖ 
χρόνῳ, σχοινίψ « μνησικακίας» ἀφελχυσάμενος, οὗ 
προνοησάμενος, ὅτι ἀντάλλαγμα τοῦ προαπωσαμένου 
ἕτερός ἔστι μάρτυς Θεοῦ * ἀλλὰ σπουδὴς θέμενος μὴ 
δύο καλοὺς ἀνθρώπους οἰχειωθῆναι τῷ παμθασιλεῖ, 
ἕνα μὲν τὸν αὐτῷ μεμαρτυρηχότα, ἕτερον δὲ τὸν τῆς 
αὐτοῦ χληρονόμον εὐχῆς. 


surum Dei martyrem ; sed id curabat ne duo egregii viri domestici universi regis fierent, unus quidem 
pro Deo martyrium passus, alter vero martyris precum heres. 


3. Erunt acuta mentis viri qui illio herebunt, ( 


our Dominus recesserit a Sapricio, quoniam et 
Bapricius Deo proximum ac devinctum sese te- 
nuerat, et Deus nunquam ita se habuit. Non enim 
hos deserit, αἱ Davidis verba usurpem, qui ip- 
sum quérunt; iis etiam qui ipsum vocant prope 
&astat ; qhod autem plus est, ao mirum magis, ab 
iis ipsis, qui eum non querunt, in occursu obvius 
invenitur. Hano questionem qui suscepisset tali 
ratione dirimendam haberet. Nempe molestus 
ille Sapricius mihi vedetur, fratres, consilium 
adeundi martyrii pre se tulisse fictum «atque ex- 
terius, non ex intimo toto corde ortum, sed 
cunctantius; quapropter non ea mente qua opor- 
tebat rem sanctam adortus est; non enim ad amo- 
rem Dei duptaxat respiciens, sed vanam intuens 
gloriam ad dertamen martyrii cucurrit; opperie- 
batur donec circum se obstrepereret inclyta futilis 
laudis fama, utpote martyr cui nulla inerat co- 
mitas, nulla in se confldentia. Tali captus pre- 
mio, (nec enim is erat quem sola veritas pellexis- 
set), ad martyrium vitamque ponendum irruit. 
Aliud insuper addam : quemadmodum enim vir 
quidam testimonio alterum hominem prosecutus 
ut sibi ipsi prosit, non jure ab illo grates repetat, 
cum ipse beneflcii jam habeat pretium, seu ma- 
num suam vetita impleverit pecunia, sive aliud 


γ΄. Καὶ ἔστιν ἐπαπορῆσαι τοὺς εὐμαθεῖς ἐνταῦθα, 
πῶς τοῦ Σαπριχίου ἀπέστη ὁ Κύριος, ἐγγίσαντος καὶ 
προσχολλωμένου αὐτῷ, μηδέποτε οὕτω πεποιηχώς. 
Οὐ γὰρ ἐγκαταλείπει, Δαυϊτικῶς εἰπεῖν, τοὺς ζη- 
τοῦντας αὐτὸν ὁ καὶ ἔτι λαλούντων ἐγγὺς παραγινό- 
μενος, τὸ δὲ θαυμασιώτερον, καὶ τοῖς μὴ ζητοῦσιν 
αὐτὸν εὑρισχόμενος καὶ παριστάμενος εἰς ἀντίληψιν. 
ἜΧοι δὲ &v ὁ τοιαύτην ἀναλαδὼν ἔννοιαν ἐπιλύσα- 
σϑαι ὧδέ πως τὸ ἄπορον (δοκῶ μοι), ὦ ἀδελφοὶ, τὸν 
φορτικὸν Σαπρίχιον, ἐπίπλαστον ἐξεπιπολῆς, οὐ μὴν 
ἐνδόμυχον καὶ ὁλόψυχον, τὴν ἐπὶ τῷ μαρτυρίῳ πρό- 
θεσιν ἐνδείξασθαι, ἀλλὰ μαλακώτερον, καὶ οὕτως οὐ 
δεόντως ἐπιδαλεῖν ἁγίῳ πράγματι, πρὸς μόνην θεο- 
φιλίας δόκησιν xal δόξης κενῆς λόγῳ τῇ μαρτυρικῇ 
ἀϑλήσει ἐπιδραμεῖν, εἴ πως δοξάριόν τι αὐτῷ ἐπιφη- 
μισθείη περίκλυτον, ὡς ἐὰν καὶ μάρτυς οὐχ εὐσυν- 
ἄλλακτος, xai δὴ σὐτῷ οὐ πιστὸς, δώρου χαριν (οὐ 
μὴν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν παραγάγοι àv) 
ἐπιῤῥίψας εἰς μαρτύριον βιωτιχκόν. Ὅπου καὶ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι, καρὰ ὁ μεμαρτυρηχώς πον ὑπὲρ ἀνθρώ- 
που, καὶ διαθέμενος ἐκεῖνον καλῶς, οὐκ ἂν δικαίως 
χάριτας ὄφλεσθαι ἀπαιτοίη ἐξ ἐκείνου (ἀπέχει γὰρ 
ἤδη τὸν μισθὸν τῆς χάριτος, ola πλήσας τὴν χεῖρα, 
ὧν οὐκ ἐχρῆν, καὶ ἄλλως ὁπωσοῦν ἐχθεραπευσάμε- 
νος), οὕτως οὐδὲ ὁ Σαπρίκιος, οὐδὲ εἴ τις ἄλλος xat' 
ἐχεῖνον εἷς μαρτυρίαν δράμοι τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ, 
φθαρτῆς εὐχλείας Évexsv καὶ τοῦ δοξαι φανητιασμοῦ 
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τρόπῳ θεόμαρτος, xal οὕτω μνήμην ἔχειν τιμίαν, A quid lucri sibi paraverit; tali modo et Sapricius» 


συναντίληψιν ἔχοι ἂν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ xaxà τὴν 
μαρτυρίαν ψευδεπίπλαστον' ἀλλὰ ἀπρόσδεχτος ἔσται, 
ὡς elc τόπον τεθειμένος ὑποχριτοῦ, ὃς πάνυ μισεῖται 
τῷ τῆς ἀληθείας θεῷ. 


et si quis alius secutus divinum ad martyrium 
procurrit, caduce glorie causa, utque ostenta- 
tatione quadam Dei martyrem sese professus cla- 
ram s8ibi gloriam quaereret, is divino caruit au- 


xilio, et in numero positus est hypooritarum, quos habet prorsus abominationi Deus omnis veri- 


tatis. 


δ΄, Kal οὕτω μὲν ὁ Σαπρίχιος νομίζοιτο ἂν ἀπο- 
τρόπαιος εἶναι τῷ Θεῷ, διὰ τὸ μὴ ἐπιτρέπειν ἐχείνῳ 
slc καθαρὰν θυσίαν, ἀλλὰ μεμορφῶσθαι εἰς φάντα- 
cua σκηνικώτερον. Οὐ γὰρ ἂν ἀφῆχεν ὁ Θεὸς ἐν 
αὐτῷ καιρῷ σωτηρίας ἀναδῆναι εἰς χαρδίαν ὁψηλοῦ 
ἀνθρώπου αὐτῷ προσανέχοντος ἀναῤῥιχησάμενον πο- 
νηρὸν διαλογισμόν' ἀλλὰ ἀπέκλεισεν ἂν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ὡς μηδὲ ἔξω που θυροχρουστεῖν ἔχειν, πᾶσαν πονη- 
ρὰν διάνοιαν. Καὶ οὕτως οὐ μόνον οὐχ ἂν ὁ ἀθλητὴς 
ὑπεξέστη τοῦ μαρτυρικοῦ στεφάνου τῷ μεμισημένῳ 
Νικηφόρῳ, ἀλλὰ xal ἐκεῖνον προσελάδετο συμμάρ- 
τυρα, xal εἰς ποδηγὸν ζωῆς αἰωνίου χρηματίσας 
ἐδίπλασεν ἂν τὸ χαλόν. Εἰκὸς γὰρ, ἤδη δὲ xai ἐγγὺς 
ἀναγκαίου, συλληφθῆναι ὑπὸ τῶν τότε σπεχουλατό- 
ρων καὶ τὸν ὄντως φιλάνθρωπον χαὶ φιλάλληλον καὶ 
Θεοῦ ἐπίστροφον, καὶ διὰ τοῦτο φιλάδελφον ἅγιον 
Νικηφόρον, καὶ ἀηαχθῆναι εἰς τὸ τύραννον στρατή- 
Ὑιον ὅτε xal, σφαγέντος αὐτοῦ εξ ἀπότελέσματος, 
τῇ καὶ εἷς τοιοῦτον καλὸν ἑτοιμασίᾳ ἐδίπλασεν ἂν 
πρὸς κερδαλεότητα θεοπρεπῆ τὸ θεῖον κειμήλιον ὃ 
ZawpÜxtoc, τοῦ Θεοῦ ἀντὶ ἑνὸς ἐχείνου δύο προσενη- 
νεγμένα δεξαμένου τάλαντα πολυτίμητα, xai αὐτοῦ τε 
εἰσελθόντος εἰς τὴν οὐράνιον βασιλείαν καὶ τὸν Νιχηφό- 
ρον συνεισαγαγόντος προθυμότατα. 


ε΄. Καὶ οὕτω μὲν εἴη ἂν λελύσεσθαι τὸ προδεθλη- 
μένον ἀπόρημα, 'Epo! δὲ ἕπεισιν ἐνταῦθα διασχοπή- 
σασθαι, καὶ κηλίχον καχὸν ἡ « μνησιχαχία » ἐστὶ, 
καὶ ὁποῖόν τι χατὰ οὐσίχν ὀρίζεται ἡροσηχόντως 
εἶναι αὐτή" καί μοι ἀρέσχει φάναι, ὡς d « μοησι- 
καχία » οὖχ ἔστιν ἐπιμονὴ xaxlac ἐπὶ ἀπλῶς ἀμύνῃ 
τῷ τυχούσῃ, ὃ δὴ καὶ πᾶς θυμὸς ἔχειν ἐθέλει, ὄρεξις 
ὧν καὶ ἐχεῖνος ἀντιλυπήσεως, καθά φασιν οἱ πάλαι 
σοφοῖ" ὅλλὰ « μνησιχάχία » ὄἐχφαίνεται τυγχάνειν 
μόνιμος θυμὸς, εἴτ᾽ οὖν χότος δαιμύνιος ἐπὶ ὀρέξει, 
οὔκουν ἀντιλυκήσεως, ὃ δὴ λέγεται, ἀλγὰ, ὡς φαίνε- 
xat, καὶ θανάτου ἀπαραιτήτου, μεθ᾽ ὃν οὐχ ἂν λυπή- 
σεται ὃ θανών. Ὁποῖον δὴ πάθος ἔχων πάντως xal ὁ 
Σαπρίκιος ἐπὶ τῷ ἀγαπητῷ Νικηφόρῳ, xal πάντη 
πάντως ἐξ ἑχυτοῦ χυρώσας ἀποιχίσαι τὸ φιλάδελ- 
φον, ἕοιχεν ἀεὶ μὲν ἐφίεσθαι βλάψαι τὸν θεοφιλῆ 
Νιχηφόρον, ὡς χαὶ ἐξ ἀνθρώπων αὐτὸν θέσθαι, οὐχ 
ἐν τῷ λέγειν' « Πότε ἀποθανεῖται καὶ ἀπολεῖται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ; » ἀλλ᾽ ἐν τῷ xal. μελετᾷν καὶ εὔχεσθαι 
καὶ καίεσθαι τὴν καρδίαν αὐτου προορωμένην, πότε 
ἂν fj εὑρήσει ὀρωρυγμένον βάραθρον, ἐν d καταῤῥ[- 
ψας ἀφαντώσει τὸν μισούμενον, καὶ ἄλλως. αὐτοχει- 
ρίᾳ θανατηρᾷ ἐπ’ αὐτὸν γρήπεται. Καὶ ἂν πάλαι 


τοιοῦτόν τι πεποίηχεν, εἴπερ ἠδύνατο. Ἐπεὶ δὲ οὐκ — 


εἶχεν ἰσχὺν, οἵχ τοῦ ἐν Θεῷ εἰρηνικοῦ Νικηφόρου 
εἴτε ἰσχύοντος εἷς πλέον καὶ ὑπερπετομένου εὐμηχά- 
νως τὰς ἐκείνου παγίδας, ἔπεττε τὸν χόλον ἀποχρυ- 


4. Supponendum est igitur eo Sapricium Deo 
odiosum factum esse, quod non se illi obtulerit 
purum ad sacrificium, sed quamdam induerit the- 
atralem personam.Non enim Deus omisisset ascen- 
dere in mentem sublimem sibique dicatam ; errata 
etiam sententiarum suprascandisset, imo hano 
mentem pravis sententiis ita preclusisset, ut ne 
fores quidem pulsare potuissent . Sic athleta 
adeo non martyrii coronam Nicephoro cessisset, 
quem oderat, ut contra eum commartyrem susce- 
pisset,ejusque dux factus ad vitam eternam,suum 
hoc nomine duplicasset premium.Par erat ac prope 
necessarium sanctum Nicephorum hominum vere 
amantem, alienis consulentem commodis,intentum 
ad Deum atque fratrum guorum diligentem, a 
militibus hujusce temporis comprehensum fuisse, 
atque in pretorium imperatoris deductum. Cum 
ergo reipsa mactatus ' fuerit, si Sapricius quoque 
ad premium idem obtinendum paratus fuisset, 
duplici gemma divinum auxisset thesaurum; nam- 
que Deus pro uno illo duo accepisset pretiosissi- 
ma talenta, cum ipse Sapricius, regnum «colorum 
ingressus, iNicephorum etiam secum cum maximo 
studio adduxisset. ' 


(| 5.16 igitur questio supra constituta solvi posset. 


Mihi autem in mentem venit nunc dispicere quan- 
tum sit malum odium pertinax,queque sit,ex ipsius 
natura, conveniens ei definitio. Odium istiusmodi 
non ea est pertinacia que ultionem quamlilet modo 
petit; nam quaecunque ira idem sibi vuft, cum 
sit ira motus animi malum pro malo rependere 
cupientis, quod veteres philosophi docent. * Habe- 
tur odium pertinax 'ira quedam permaneiis, ne- 
fandusque furor quo exoptamus, non módo id 
quod dictum est, par pari referendum, sed mor- 
tem etiam implacabilem, in qua sola vir 'defun- 
ctus penarum finem inveniat.Cum igitur Shpricius 
talis prorsus animo essetin amabilem Neoé6phorum 






tinuo expertere quidquid pio Nicepho 
aique etiam velle eum ex hominu 
gregatum : non quod nihil aliud quam diceret : 
« Quando morietur et peribit nefnen ejus? » sed 
quod et machinaretur exopfatam perniciem, et 
animo incenderetur, si forte hiantem gurgitem 
prospexisset quo dejectum inimicum reconderet, 
"et "cseterurii 1s esset qui ipse in eum violentas in- 
ferret manus;quod jam pridern fecisset,si potuisset. 
At quoniam non poterst, vel quod Nicephorus, 
divine pacis amans, viribus prestaret, vel quo- 
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facile pretervolaret ejus laqueos, iram Sapricius in À πτόμενον ἐν καρδίᾳ, xal ἐλάνθανε τάχα πάντας. Καὶ 


corde reconditam,insciis forsitam omnibus, exerce- 
bat.Quamvis ergo pre se feret viri sanoti speciem, 
videreturque, utpote ramus ex &rbore surgens, bo- 
num facere fructum, ideoque delectus esset ad 
offerendum Deo sacrifieíum edocendamque chari- 
tatem, ipse manifestum dedit se esse non marci- 
dum ramum, sed acanthum infelieem. 

6. Cum igitur istiusmodi esset Sapricius qui 
fratrem tantopere odisset, qui vitam ejus quantum 
odio licebat opprimeret, qui ei saltem insidiare- 
tur, quique elam Dei ministerio illuderet, quis 
eristimabit Deum in eo habitavisse, nec potius 
diabolum hunc pro domo habuisse? Profecto qui- 
vis homo sane mentis, si quod attinet δὰ huno 
Sapricium diligenter perpenderit, ita colliget ; ut 
procul a peccatoribus abest Dei salus, sio abesse 
et ipsum Deum, quanquam ceterum ubique pre- 
sentem. Proinde ratum habeamus nec Deum $Sa- 
pricium martyrium ineuntem adjuvisse, nec ejus 
gratiam ei preluxisse, nec Deo acceptum fuisse 
Saprioli certamen. Fiebat enim ut qui prope Deum 
stabant hec ab ejus ore distincta exoiperent : 
« Hic homo me labris tantum colit, sed cor ejus 
longe est a me ?. » Ergo Sapricius, qui uni sibi 
vivebat, qui unum quidem se, non autem Deum 
diligebat', ob id ipsum carnale quodvis factus 
est animalque sensu carens,ne gregarium quidem, 
sed ipsis pejus gregariis, utpote non mansuefa- 
ctum ; /quippe ex quo si cornua miraculo quodam 
unguesYe adunci exivissent, paratus fuisset eos 
impingere'in occurrentem inimicum Nicephorum, 
quem dilaoeraret aut voraret, et, si cum forte so- 
lum inyenisset, ense stricto morti tradere. Cum 
autem vidit huno quem oderat beatum ad bo- 
num finem abduci, et suspexit enses nudatos, vo- 
luit, u£ eum inde avelleret, propria manu arma 
ferre &dversus illum vere Nicephorum ipse homo 
abjectissimus, &dversus mansuetam atque inno- 
cuam ovem ipse ferissimus lupus, adversus virum 
Deo atnicissimum ipse Deo prorsus invisus, ad- 
vereug diligentissimum fratrum Abelem ipse om- 
nino exsecrabilis Cainus. Cum autem non posset 
percuásor ipse fleri; ad pessima conversus aic fere 
Nicephoro imprecatus est : « Hic ades, demon 
homicidarum, nomine amici tui Sapricii, et clam 
exime 
lecte DeoYcharitatis, ut sciat te non esse nocendo 
imparem, *qui in decipiendo princeps sis. » Hinc 
passus est sà quidem servum fleri tyranno qui 
ipse satane lgserviebat, Nicephorum autem de 
duobus triumpHaptem mitti ad regem universorum, 
cui compensaret ineolam pro deterrimo optimum, 







δοχῶν ἐκ τοῦ προφαινομένου ἱερὸς ἄνθρωπος slvat, 
xai εἰς δένδρον ἀνεστάσθαι, κατὰ τὸ « ποιοῦν καλὸν » 
(ὦ γὰρ ὅτι καὶ εἰς θύτην τῷ Θεῷ ἐγέγραπτο καὶ ἀγάπης 
διδάσκαλον) — ὁ δὲ ἐξέφηνεν ἑαυτὸν οὐδὲ σαπροφόρον 
θάμνον, ἀλλὰ δυςτυχὲς ἀχάνθιον. 


ς΄. Τοιούτῳ γοῦν ἀνθρώπῳ, καὶ οὕτω μισαδέλφῳ 
καὶ φονιχῷ τὰ ἐς ἔχθραν ψυχῆς, xal ἐπιδοόλῳ, καὶ 
καταπαίζοντι χρύφα τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας, τίς ἂν 
οἴήσεται τὸν Θεὸν ἐγκατοιχεῖν, καὶ μὴ δαίμονος οἴκη- 
τήριον εἰναι αὐτόν; Ἤ πάντως οὐδεὶς ἐχέφρων ἀλ- 
λοῖόν τι περὶ τοῦ τοιούτου Σαπρικίου λογιεῖται, πρὸς 
&xplótiav διανοούμενος, μαχρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 
ὥσπερ τὴν τοῦ θεοῦ σωτηρίαν, οὕτω xal αὐτὸν ἐκχεῖ- 
vov εἶναι, εἰ xal ἄλλως πανταχοῦ πάρεστι. Διὸ νοη- 
τέον, ὡς καὶ, ὅτε τῆς μαρτυρίας ὁ Σαπρίχιος ἐνήρ- 
ξατο, οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς, οὐδὲ fj ἐχείνου χάρις 
αὐτῷ ἀνέλαμπεν, οὐδὲ ἀπεδέχετο τὸν ἐκείνου ἀγῶνα᾽ 
ἦν δὲ τοὺς ἐγγίζοντας τῷ Θεῷ ἀκούειν ἐξ αὐτοῦ ἐχεί- 
vou ἀποχαλυπτιχῶς, ὅτι « Ὁ ἄνθρωπος οὗτος τοῖς 
χείλεσί με τιμᾷ, $ δὲ καρδία αὐτοῦ ποῤῥω ἀφέστη- 
κεν ἀπ᾽ ἐμοῦ. » Καὶ τοίνυν χαταμόνας ἄνθρωπος ὧν 
ὁ Σαπρικιος, καὶ φίλαυτος, οὐ μὴν φιλόθεος, καὶ $c 
αὐτὸ σὰρξ ἡ τυχοῦσα, xal ἀλόγιστον ζῶον xai οὐδὲ 
ἀγελαῖον, χεῖρον δέ τι xai τῶν τοιούτων διὰ τὸ ἀνή- 
μερον, ἑτοίμως εἶχεν, εἴπερ χέρας ἐχφύσει τερε- 
στίως, fj, γαμψωθείη τοὺς ὄνυχας, ἐπιθέσθαι πα- 
ραπεσόντι τῷ ἐχθρῷ Νιχηφόρῳ καὶ ἐμφῦναι, ὡς 
διασπαράξαι αὐτὸν, fj καταφαγεῖν, καὶ ξίφος δὲ εἴ 
που χειρισάμενος ἐρημάζοντα ἐχεῖνον εὕρῃ, κατα- 
σφαγεῖν. Ὡς δὴ ἀπαγόμενον ἐς ἀγαθὸν τέλος εἶδε τὸν 
μισούμενον, ἀνέόλεψε δὲ καὶ εἰς ξίφη γυμνὰ, ἄθελε 
μὲν ἁρπάγδην ἐχεῖθεν αὐτόχειρ ὁπλοφορῆσαι κατὰ 
τοῦ φερωνύμως Νικηφόρου ὁ ἀγεννέστατος, κατὰ τοῦ 
χειροήθους τὴν ἀχαχίαν χτίλου ὁ μονόλυχος, κετὰ 
τοῦ φιλαδέλφου "Αὔελ ὁ παμμίσητος Κάϊν. Ὃτε ὃ 
οὐχ εἶχεν αὐθέντης γενέσθαι αὐτὸς, τρέπεται τὴν 
χειρίστην, καὶ ὡς οἷον ἐπαρασάμενος" « Δεῦρο δὴ, 
ὦ φόνιε δαΐμον, πρὸς τοῦ φίλου Σαπρικίου γενόμε- 
νος, ὑπέξελε τὸ τῆς θεοφιλοὺς ἀγάπης Νικηφόρον 
τοῦ ζῷν' ὡς ἂν μάθοι οὐχ ἀδύνατον εἶναί σε xaxo- 
ποιεῖν, ὡς ψεύδεσθαι τὸν dpyixaxov. » Αὐτὸς μὲν 
ἀφίεται θεράπων γενέσθαι τυράννου δεδουλωμένου 
τῷ δαίμονι, τὸν δὲ νικηφορήσαντα κατ' ἀμφοῖν παρα- 


ta hunc Nicephorum cui cessit palma di- D πέμπει ἀντάλλαγμα χερδαλέον τῷ πάντων βασιλεῖ, 


oixitovu φαύλου χρηστὸν ἀντίσηχον, ἀλήθειαν ἀντὶ 
ὑποχρίσεως, φιλίας ἐρόφιμον ἀντὶ θρεπτοῦ τῇ ἐχ- 
θρᾳ, ἁπλοῦν ἀντὶ ἐλιχτοῦ, φωτεινὸν ἀντὶ σκοτεινοῦ, 
ἀδελφὸν οὐ μετὰ δόλου λαθόντα εὐλογίαν ἀδελφικὴν, 
ἀλλὰ πρὸς μεγίστην θρῥαπείαν πατρὸς καὶ ἀντέλλογον 


δίχαιον. 


pro verguto sincerum, pro fovente odium charitatis amantem, pro' perplexo simplicem, pro tenebroso 
lucentem ; fratrem denique qui fraternum nomen adeo non per dolos carperet, ut contra, quam maxime 
pronus in obsequium patris, maledicos etiam .confutáret. 


7. Oportuit ergo huno virum qui sese myrrbinis 


? [s&. v1, 5; Matth. xv, 8. 


C. ἹΕχρῆν δὲ ἄρα τὸν εἰς μυρεψικὴν ὀδμὴν πρὸς 
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χάριν Θεοῦ σχευάσαντα ἑαυτὸν προσενεχθῆναι τῷ A odoribus ornaverat ut Deo placeret, evehi ad Deum, 


Θεῷ προτετιμημένον δυσαποφόρου σαπρᾶς προσφο- 
pic, χαὶ τὸν μὲν χρυψίνουν ἐπὶ οὐχ ἀγαθοῖς ἀπό- 
ὅλητον διεγπεσεῖν, προτεθῆναι δὲ ἐχείνου τὸν ἔἐνα- 
ρέτως ἀκαταχάλυπτον. Εἰ δὲ καὶ τὰ μωρὰ τοῦ 4ó- 
σμου ἐπίλεκτα, ὡς ἐμάθομεν, παρὰ τῷ πανσόφῳ Θεῷ, 
κῶς μὴ οὐχὶ τὸν φρόνιμον ἐν Χριστῷ ἀνελάθδετο αὐ- 
τὸς ἐκεῖνος προχεχριμέψον τοῦ μωρανθέντος τῷ δαί. 
μονι, ἐπιλεγομένῳ ἀεὶ τοὺς οἵα σοφιστῇ τῆς κχαχίας 
αὐτῷ προσανέχοντας καὶ προσήχοντας ; lloc δὲ οὐχ 
ἂν τὸ ἀληθινὸν φῶς ὁ Θεὸς τὸν ἡμεροφαῆ Νικηφόρον 
προέθετο τοῦ δαιμονίως νυχτέρου xai εἰς βαθὺ σχο- 
τόεντος ; Ἔδει δὲ πάντως τὸν ἐν τῷ θεοφορεῖσθαι 
μὴ ἐνθεάζοντα, ἀλλὰ ἐνεργούμενον τῷ δαίμονι, 
διεκπεσεῖν τοῦ Θεοῦ͵ ὅτι μηδὲ ἦν τὸν αὐτὸν xal τῷ 
Θεῷ ἀναχεῖσθαι χαὶ τῷ Σατανᾷ, μάλιστα μὲν οὖν 
φαυλοῤῥεπῶς τὴν ὅλην πλάστιγγα τοῦ λογισμοῦ 
πρὸς τῷ δαίμονι xAMvavta* ὅθεν καὶ ἥρπασεν 6 
σπουδαιότατος Νιχηφόρος τὸ ἐν χερσὶ τοῦ « μνησι- 
κάχου » καλὸν, καὶ οὕτω πλεονεχτήσας ἡγίαστο. 


η΄. Ἔστι δὲ εἰπεῖν xal ὅτι͵ ὡς ἔν τινι προδοχῇ 
καϑιζήσας, xal τὸν ψευδομάρτυρα δοχεύσας, τὴν 
ἐχείνου ἀγαθὴν ἐμπορίαν οὐκ ἐλήστευσε μὲν, οὐδὲ 
ἀπεσύλησεν, ἐμφανῶς δὲ παραῤῥιφεῖσαν πρὸς τοῦ 
oc ἐχέϊνου ἐμπόρου, ἁρπαλέως ἐδέξατο ἔρ- 
μαιον ἐχεῖνο πολύολύον, αὐτοσχέδιον πλουτισμὸν, 
δι’ οὗ βασιλείαν ἔστιν εὐχληρεῖν οὐράνιον, εὐχταῖον 
συγχύρημα, « δῶρον ἐχθροῦ » ἀναπαλιν τῷ παροι- 
μιακῷ, εὔδωρον καὶ ὠφελήσιμον ἐν τοῖς μάλιστα, 
οὗ μὴν δύσδωρον, οἵα μηδὲ ὀνήσιμον, χάριν εὔχαριν, 
σωτήριον ἄμυναν, ὡς οὐκ εἶχεν ὁ ἄνους φαυλόμαρ- 
τὺς δ'αχρῖναι" ὅμοιόν τι ποιῶν ἐν τῷ τὸν ἐχθρὸν 
ἀμύνεσθαι, ὡσεὶ καὶ ἄνδρα γενναῖον λαγαρούμενον 
λιμῷ ἱφόρτιζεν ἐδωδίμοις ἀγαθοῖς, ὡς ἐπὶ χατα- 
κάμψει σώματος, ἢ καὶ ἄλλως πενόμενον ὥλόιζεν 
ἔπχχθίζων χρήμασιν, “ οἷς βαρυνόμενοι χαίρομεν 
ἄνθρωποι. Καὶ ἦν τηνικαῦτα τὸν ἅγιον χάριν Ópo- 
λογεῖν τάχα τῇ ἔχθρᾳ, εἴ τοιοῦτον αὐτῷ καλὸν 
ἐχείνη προιξένησε, xal μῖσος τὸ ἐχεῖθεν εἰς Θεὸν 
αὐτὸν πρυήγαγε, καὶ ὡς διὰ κλίμακος αὐτοῦ ὀψώθη 
ἐς τὸν Κύριον᾽ xal εἶπεν ἂν οὐχὶ ἑαυτῷ πονῆσαι 
τὸν ἑπάρατον ἀρητῆρα Σαπρίκιον, ἀλλὰ τῷ μὴ Bc 
καίως μισουμένῳ Νιχηφόσῳ, καὶ ὡς ἐχείνου κοπιά- 
σαντος αὐτὸς εἷς τὸν μισθὸν τοῦ χόπου εἰσελήλυθεν 


at illum posthaberi unde pertinax tabis fotor 
afflaretur ; oportuit alium qui mentem utpote 
improbam celaverat, decidere, alium qui ut vir- 
tutis custos nihil texerat huic preponi. Quod si 
verum est, ut audivimus, eamdem que mundo 
stultitia est, lectissimam baberi prudentiam Deo 
sapientissimo, quomodo Deus non eum excepisset 
qui in Christo sapiebat, aut non pretulisset isti 
qui desipiebat in demone, et iis utebatur, qui ma- 
litie impostori sedulo adherebant atque addicti 
erant? Quomodo hano veritatis facem interdiu 
lucentem, scilicet Nicephorum, non isti pree- 
posuisset qui diaboli alta sub nocte caligabat? 
Necesse omnino eum excidere a Deo fuit qui, ut 
particeps Dei fleret, non per Deum, sed per da- 
monem operabatur. Etenim idem homo non potest 
esse Dei et Satane, presertim sí mentis libram 
ad Satanam dolose inclinet ; quapropter optimus 
Nicephorus, cum rapuisset e manibus invidi 
Sapricii premium, atque ita prevaluisset, sanctus 
evasit. 

8. Adde quod Nicephorus in quibusdam quasi 
insidiis cum consedisset atque inde speculatus 
esset falsum martyrem, non transeuntis lautas 
morces predatus est aut abripuit, sed palam pro- 
jectas ab isto insano mercatore propere sustulit, 
uti Mercuriale quoddam ac locupletissimum do- 
num, pecuniam fortuitam pro qua veniret regnum 
colorum, thesaurum inventu optabilem, deni- 
que munus quod licet ex hoste profectum pre- 
posterum tamen erat iis proverbialibus donis. 
Nempe vere munus fuit atque imprimis questuo- 
sum, non aliquod ex his donis que non dona sunt, 
utpote inutilia, sed beneficium vere beneflcum, 
iutela vere tuta, quod insanus ille pgeudomar- 
tyr discernere nequiverat. ldem fecit ad si virum 
quemdam generosum, sed exinanitum faine, bonis 
dapibus oneravisset adeo ut ille ponderi cederet, 
aut si pauperem ditavisset, pr&sgravando eum pe- 
cunia qua homines pregravare gaudemus. Tuno 
forsitan locus erat sancto gratias ageré inimi- 
citie que ipsum talibus donis excepisset, que per 
invidum Sapricium ad Deum provexisset, ac per 
quam uti scalam ascendisset usque ad Dominum. 
Potuisset etiam dicere detestatorem eumdem ac 


ἐργάτης περὶ ἐνδεκάτην, xal. τὸ οἰκεῖον λαδὼν iv- D detestandum Sapricium non sibi rem g$ssisse, sed 


τελῶς, xa0à ἐχρῆν, μίσθωμα, καὶ τὸ τοῦ φθάσαν- 
τὸς παρεργάσασθαι, καθότι ἐχεῖνος τὸ χαλῶς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ φθάσαν ἐργασθῆναι συγχέας καχῶς εὐδοχι- 
μῆσαι τὸν ὑστεροῦντα xal κατ᾽ ἐχεῖνο πεποίηχε, 
βαστάσαντα τὸ ἐπίλοιπον βάρος, καὶ διπλοῦς οὕτω 
μισθοὺς ἐξαράμενον. 


illi quem immerito oderat, Nicephoro; quippe qui 
gubierit in mercedem operis quod fapricius jam 
perfecerat, ipse operarius hore unflecime, οἱ sus- 
ceperit ut reliquum opus ita iniégrum pretium ; 
quod fleri aliter non poterat. Sapricius, com- 
miscendo quidquid boni egerat fama :nale parte» 


eo sucoessorem adduxerat, ut ille postquam sustulisset reliquum onus, duplam inde mercedem 


caperet. τας 


θ΄, Ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, οἷα γεωργὸς, ὃ νωθρὸς 


φυτηχύμος Σαπρίχως, καὶ ἐῤῥιζοῦτο τὸ φυτευθὲν, 
καὶ ἐξέφυσε φύλλα, καὶ προέφηνε καρπόν" καὶ αὐ- 


τὸς τὸν ὀμφακίαν παρηλλαχὼς ἤδη οὐχ ὑποκερκά- 


τον 9, Νίδοδά plantaverat, agricolarum instar, piger 


ille viticultor Sapricius. Exierunt e surculis radi- 
ces, folis, fructus, jamque uve superata cru- 
ditate satis erant mature vindemiatori. At cum 
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obdormivisset consitor, fereque sylva egresse À Qv, ἦν, ἀλλὰ πέπων ἐπὶ τρυγητῷ. ᾿Επεὶ δὲ ὁ φυτευ- 


eum fugavissent qui vineam custodire debebat, 
tunc Nicephorus, continuo vigil, iter praoccupavit, 
et quia renuebat consitor, ipse vindemiatas uvas 
prelo subjecit, ut par erat, pressitque uvam salu- 
tis, exhaustoque pulchro illo Evangelii potu, in 
regno celorum quievit. Alia etiam parabola res 
figurari possit. Namque iste Sapricius (1), cum ad- 
movisset m,anum aratro, multamque navavisset 
operam in charitate divina, ut apparebat, postea- 
que conversus respexisset, jam non fuit ramus 
insitus regno colorum. Initio confessus est Do- 
minum coram hominibus, cum etiam ipse coli- 
tus adhuc auxiliaretur ut generosum se pre- 
Staret in tormentis, sed postea negavit eumdem 
Dominum coram hominibus ejurata fideli Dei 
charitate. Quapropter negavit eum Dominus co- 
ram angelis suis, Nicephorumque tali nomine 
dignum angelicis ordinibus  ascripsit. Episco- 
patum autem, quum iste adepturus erat segnis 
in fide infensusque charitati, alter suscepit, per 
quem episcopum ea nobis afforent propter que 
eum nos vocavissemus, quos oportet esse miseri- 
cordes, qui pro diabolico odio divinam rependimus 
charitatem, « qui male facta benefactis sugera- 
mu$, » qui viperee iracundie immoderatam Nim 
ad rectum redigimus ; quoniam Deus concinentem 
quidem iis preceptis virum cito et audit et aspi" 
cit et servat, secus autem se habentem, ut primum 
pretermittit quandiu non acrius provocatus est, 
Sio citius percussum disperdit, quemadmodum 
perdidit et istum Sapricium misericordia indignum 
eternoque odio damnatum. Quo fleret ut qu 
summus osor fuerat, eodem modo esset invisus ; 
qui neglecto officio sejunxerat ex amore divino 
amorem &$uum, eumque dicaverat demoni duci 
suo, hujusque demonis domino satane, is turpi- 
ter tergum daret, turpiter deinde recederet, Deum- 
que pro Aihilo reputaret. 

10. Qaamobrem, fratres, magnam, ut par erat, 
cepi ex his duobus viris admirationem quo- 
rum alter mihi videbatur pro Christiana fide mori; 
alter ἃ charitate desciscere; ille certaminis parti- 
ceps despici, hio vix ingressus viam excipi a Deo ; 
posterior, quidem corona redimitus ascendere in 
excelsa, Brior autem devolvi sub inferos, et, quim 


τὴς ἀπενύσταξε, τῶν τοῦ δρυμοῦ θηρίων ἐπιφυέν- 
τῶν καὶ κατενηνεγμένων εἰς σάρωμα, τὸν ὀφειλέτην 
φυλαχῆς τῇ ἀμπέλῳ, τότε δὴ ὁ ἐγρηγορὼς ἀεὶ 
Νικηφόρος προδραμὼν ἐτρύγησεν ἐχεῖνον, ὡς οὐχ 
ἔθελεν ὁ φυτευτὴς, καὶ ληνοδατήσας, ὡς ἔπρεπε, 
xai τὸ σωτήριον ἐχπιέσας, xai πόμα πιὼν καλὸν 
εὐαγγελικῶς, ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἀνεκαύ- 
σατο. Καὶ ἄλλως δὲ παραδαλεῖν τὰ τοῦ πράγματος" 
ἴδαλεν ὁ σαπρώνυμος χεῖρα ἐπὶ ἄροτρον, καὶ εἰρ- 
γάζετο εὖ μάλα κατὰ ἀγάπην Θεοῦ, ὡς προὐῤφαίνετο" 
ἀλλὰ στραφεὶς εἰς τὸ ἔμπαλιν, οὐ γέγονεν ἔνθετος 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. “Ὡμολόγησεν iv τῷ 
Κυρίῳ τὴν ἀρχὴν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅτε 
xai πρὸς αὐτοῦ ἦν ἀναγχαίως ἡ θεόθεν βοήθεια, 
ὡς ἔχειν φέρειν γενναίως ἐν τῷ βασανίζεσθαι" ἀλλ᾽ 
ὕστερον τὸν αὐτὸν Κύριον ἀπηρνήσατο ἀνθρώπων 
ἔμπροσθεν ἐν τῷ ἐξομόσασθαι τὴν ἐχείΐνῳ φίλην 
ἀγάπην. Διὸ καὶ ἀπαρνησάμενος αὐτὸν ὁ Κύριος 
ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, ἐνεγράψατο τὸν φερω- 
νύμως Νικηφόρον τῷ ἀγγελικχῷ τάγματι: καὶ ἣν 
λαχεῖν ἔμελλεν ἐπισχοπὴν ὁ xai τὴν πίστιν χαῦνος 
καὶ τῆς ἀγάπης ἐχθρὸς, ἔλαδεν ἕτερος, ὃς καὶ ἐκι- 
σχέποιτο ἡμᾶς ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν προχαλούμεθα οἱ ἐλίους 
δεόμενοι, καὶ τοῦ δαιμονιώδους μίσους τὴν ἐν Κυρίῳ 
ἀγάπησιν ἀλλαττόμενοι, χαὶ χαλῶς διαχειριζόμενοι 
τὸ καλὸν, καὶ τοῦ ὀφιώδους θυμοῦ τὸ ἄχρατον ἀπο- 
τροπιαζόμενοι πρὸς ὀρθότητα’ ὡς ὁ Θεὸς μὲν ταχὺ 
ἐπαχούει χατὰ τὸν οὕτω ψάλλοντα, καὶ ἐπισχέπτεται 
xal σώζει, ὁ δὲ ἀπεναντίας προτρέχει μὲν, πρὶν f, 
καὶ ἐνθέρμως προκαλέσεταί τις αὐτὸν, τάχιστα 


( βλάπτων ἐξαπόλλυσι, καθὰ δὴ καὶ τὸν οὗ λέγω 


ἐλέους ἄξιον Σαπρίκιον, ἀλλὰ τελείου μίσους τιμώ- 
μενον" ἵνα ὁ ἐς ἄχρον μίσητὴς ὡσαύτως εἴη καὶ 
μισητὸς, ὃς ἀγάπην, ἣν οὐχ ἐχρῆν, ἀνθελόμενος 
τῆς ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ, τῷ τυράννῳ μὲν ἡγεμόνι xai 
τῷ αὐτοῦ δεσπόζοντι δαίμονι ἐσπείσατο, κακῶς ὑπο- 
στρέψας, ἔνθα καλῶς ἀνεχώρησε. τὸν δὲ Θεὸν ἔθετο 
παρ᾽ οὐδέν. 

v, Διὸ καὶ ἀντέλαδε τὸ ἐπάξιον θαῦμα πολὺ, ὦ 
ἀδελφοὶ, ὁτι δυοῖν τούτοιν, τοῦ φαινομένου ὅπερ- 
αποθνήσκειν τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, τοῦ δὲ ἀντε- 
χομένου τῆς ἀγάπης, ὁ μὲν παρεώραται ὁ ἐναγώ- 
vtoc, ὁ δὲ παροδεύων προσδέδξχται. Καὶ οὗτος μὲν 
ἐστεφανωμένος ἀναλαμδάνεται ὕψιστος, ἐκεῖνος δὲ 
χαταχυλίεται ὑποταρτάριος, καὶ ζωὴν ὑπὲρ τὸ θα- 


. . * 9 . - ? , » 
dilexerat pre morte vitam, mortem sortiri misera- p) νεῖν φιλήσας λαγχάνει θάνατον οἴκτιστον, αἴτιον δὲ 


bilem, idque jure optimo, quippe qui amore ca- 
ruisset. Qui àutem talis est, nihil est, quod sanctis- 
sima Scriptura declarat, etiamsi aliunde magnus 
virtutibus esse Xideatur. Utque alimenta sale non 
condita flunt not edulia, sic vitam cui charitas 
non immiscetur Deustantuli facit quantuli odium. 
Proinde odium pertinax, quod tam alte latet, in- 
trinsecus quidem animam perdit frigidis am- 
plexibus, extrinsecus autem propvgnaaculum stat 
perniciosum, sub quo diabolice insidie struuntur, 









πάντως, ὅτι οὐκ εἶχεν ἀγάπην. Ὁ δὲ τοιοῦτος οὐδέν 
ἐστιν, ὡς ἡ ἁγιωτάτη Γραφὴ ἀποφαίνεται, εἰ xai 
ἄλλως δοκεῖ μέγας εἶναι τὴν ἀρετὴν, ἵνα, ὥσπερ 
ἄλατος μὴ ὄντος ἐξαρτύοντος ἀχρειοῦται τὸ ἔδεσμα, 
οὕτω καὶ βίος ἀπρόσμικτος ἀγάπῃ εἰς μῖσος λογί- 
ζηται τῷ Θεῷ. Εἰ τοίνυν οὕτως ἡ βαθεΐα » μνησι- 
χαχία, » ἡ ὀλεθρία οἰχουρὸς, τὸ ψυχρὸν παραγχά- 
λισμα, ἡ ψυχόλεθρος ἄμυνα, ὁ δαιμόνιος λόχος ὑπο- 


κάθηται, ὑπούλως ἐνεδρεύουσα, ὡς τότε μάλιστα 


φόνου μιμνήσχεσθαι, ὅτε ὁ μεμισημένος ἔλθοι ζητῶν 


(1) Grace Σαπρωνυμος, nomen pulridum gerens, vel potius. e putredine denominaius, ironice. 
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συμπάθειαν — τίς ἀνάγκη θαῤῥεῖν ἡμᾶς δυσωπεῖν τὸν A ubi invidus clam insidens tum maxime de nece 


οὕτω « μνησιχαχοῦντα, » xai μὴ ἡσυχάζειν δεδιότας, 
μὴ καὶ ἀποθάνοι ὁ ζητῶν ἄφεσιν xai συμπάθειαν xat 


συγχώρησιν ; 


ux. Εὐλαδητέον οὗ;, καὶ οὕτως ἑατέον τὸν μι- 
σοῦντα, καὶ μενετέον ἐν συστολῇ χειρῶν καὶ κατα- 
χάμψει σώματος, καὶ ἡσυχαστέον, καὶ εἰς μόνον τὸν 
τῆς ἀγάπης θεὸν ἐλπιστέον, καὶ οὕτως ἄνωθεν ἐλκυ- 
στέον τὸν φίλιον, χαὶ ἄλλως δὲ τὸ αὐτὸ ἐπεξεργά- 
σασθαι τὴν τελςιοτέραν σαφήνειαν. Τίς ἂν ἀνδρὶ 
φθάσαντι ἐμδαϑύναι εἰς μῖσος xai ἐμπλατύνεσθαι 
τὴν ἔχθραν, εἶτα φαινομένῳ μεταμέλεσθαι, πιστεύοι 
ἂν σπείσεσθαι, xai μὴ καιροφυλαχήσειν εἴς ἄμεινον 
δραστικήν ; Οὐ γὰρ ἔστιν αὐτόθεν εἰδέναι ἡμᾶς γε 
τοῦτο πρὸς ἀχρίδειαν, μὴ αὐτοῦ Θεοῦ πληροφορή- 
σαντος ἀποχάλυψιν, ἔνθα ὁ μεμισηχὼς οὐ μόνον 
παραδείσου, ἀλλὰ xal Θεοῦ αὐτοῦ ἐθέλει ἐχὼν ὀπεκ- 
στῆναι, εἶ μόνον ἐξισχύσει βλάψειν τὸν μισούμενον. 
Ὅτε xal πῶς ἂν τὸν οὕτω τοῦ μίσους ἄνθρωπον 


πιστεύσοι τις φίλον προσιέναι, xal μὴ ἐπέρχεσθαι ὡς 
ἐπίδουλον ; 


(B. Μιμοῦμαι, ὦ φίλοι, πρός τινος, ὃν ὅποθε- 
τίον εἶναι Σαπρίχιον. Φανερῶς ἐθέλω φιλώσασθαι" 
τρέχω πρὸς αὐτὸν ἐγὼ Νιχηφόρος ὡς ἐν ὑποθέσει' 
γουνοῦμαι εἷς γνησιότητα φιλιχὴν ἐγγραφῆναι. Ὁ 
δὲ ἴσως οὐ μόνον οὐ προσήσεται, ἀλλὰ xal, εἴ που 
παρευρεθείη λίθος, fj ξύλον, ἁρπάζει xav! ἐμοῦ τὸ 
παρευρημένον᾽ παραδαλεῖ δὲ καὶ ξίφεσιν, εἴ τινες 
παρατύχοιεν οὕτω θανοῦντες. Πῶς οὖν οὐχ εὐλαδή- 
σομαι; πῶς οὐ φοδήσομαι; πόθεν μοι θάῤῥος ἔσται 
προσμίξαι τῷ Σαπριχίῳ εἷς ὁμιλίαν, ὅτι μὴ διὰ 
μόνου τοῦ Θεοῦ, ὠθήσαντός με, ὡς ἐκεῖνος οἵδε καὶ 
τὰ τοιαῦτα οἰχονομεῖν ; Οὐχοῦν, εἴ τις ὀρθὰ φρονεῖν 
θεοθεν ἔλαχεν, ὀχνήσοι ἂν προδραμεῖν καὶ ἁρπάσαι 
τὸν ἱχέσιον, xai ἐχμειλίξασθαι τὸν πεφηνότα ἐχθρὸν, 
οὐ κατὰ συγχυρίαν ἀπλῶς, ἀλλὰ μελέτην ἐνδόμυχον, 
καὶ αὐτὴν ἔμπρακτον, καί γε ὀλεθρίαν, εἰ μὴ τὴν ἀχ- 
μὴν τοῦ αἰχμάσοντος ἤμύλυνεν ὁ Θεός. 


ιγ΄ Δέον τοίνυν, εἴ τις ἐχθρῷ τοιούτῳ περιπέσοι, 
ἀναποδίζειν, εἴ που αὐτῷ περιτύχῃ, καὶ πρύμναν, 
ὡς οὕτως εἰπεῖν, χρούεσθαι, xal ἀναχωχεύειν ἐν τῷ 
εὐλαδεῖσθαι, μὴ καὶ, λιμένα δοκῶν εὑρεῖν, προσ- 
ἀραχθήσεται ῥαχίᾳ εἷς ἀπώλειαν’ καὶ οὐχ ἂν εἴη 
μεμπτέος, οἶμαι, ὁ τοιοῦτος, οὐδὲ πτοιαλέος εἷς 
ἀνένδεκτον, εἴπερ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν βαρύτατον ἐχ- 
0pàv προσιόντα βλέπων, καὶ ἀδασανίστως λαλοῦντα 
χαταλλαχτιχὸν, παρέλθοι ἀναστελλόμενος, Πόθεν γὰρ 
δυνήσεται θαῤῥύνασθαι, ὡς μὴ δυσελπιστεῖν, ἤχειν 
ἐχεῖνον ἐπὶ σπονδῇ, οὐ μὴν ἐπὶ σπουδῇ, μεγάλου 
χαχοῦ; Καὶ ἔστι τὸ πρᾶγμα εἰχάσαι οὕτως" φοῦε- 
ρὸς 6 λέων ἐξάπαντος, ὅθεν xai προσελθεῖν ἐχείνῳ 
πάνυ τι ἀθαρσὲς, εἰ xai ἀλύσεσι καταχλειόμενος 
περιδέδεται" καὶ ἐπερχόμενον δὲ ἰδὼν φύνοι ἂν τις 
ἐς τάχος, εἰ μὴ τοὺς πόδας ἀποχωλύει τὸ δέος. 
Ὁ μοίῳ δὴ λόγῳ φευχτέα x«l ἡ βαθύῤῥιζος ἔχθρα, 
xai ὁ xev' αὐτὴν λεοντώδης ἐχθρός. Ἔχοι τοίνυν 


cogitat, cum inimicus venit quesitum concordiam 
Quam igitur necesse nobis est studiose eniti ut 
pertinaces in odio flectamus, utque nunquam ti- 
mere desinamus, ne is moriatur, qui veniam,con- 
cordiam consortiumque postulat ! 

11. Isto modo oportet nos hominem invidum 
cavere atque deserere, et perseverare in conseren- 
dis manibus,ein flectendis genibus, in quieta 
vita, ita ut speremus uno in Deo charitatis, utque 
amicum e sublimi asciscamus, talique ratione et 
aliis similibus eternam lucem comparemus. Pra- 
terea quis audebit redire in gratiam cum homine 
qui postquam alte odium lateque iras exercuerit, 
resipiscere videtur? qui contra non suspectam 
habebit vitam in melius, sed ad breve mutatam? 
Nec est enim ut per nos explorate sciamus, ante- 
quam Deus detecta re certiores nos fecerit, num 
invidus sese ex paradiso, imo ex Deo jam segrega- 
tum malit, dummodo liceat nocere ei quem exse- 
cratur. Qua ergo via quis poterit hominem odio 
tam proclivem ut amicum adire, nec potius caute 
convenire ut insidias molientem ? 


12. Prono me, amici,coram homine quem flnge- 
mus esae Sapricium. Volo plane in ejus amicitiam 
recipi. Accurro ad eum ego, ut posuimus, Nice- 
phorus. Genua amplector ut fideles inter amicos 
me conscribat. Is autem forsitan adao non delecta- 
bitur ut contra seu lapidem, seu lignum, seu quid- 
quid invenerit adversus me arripiat. [mo ense ag- 
gredietur, si cui ita mori in promptu fuerit. 


C Quomodo igitur non caveam? cur non timeam ? 


unde audeam inire cum Sapricio societatem, nisi 
impulsu ἃ solo Deo, ut ipse Nicephorus, id pera&- 
gendum susceperim? Ergo quicunque & Deo sanam 
accepit mentem non id committet ut prior occupet 
aut precipiat aut mansuefaciat professum de ge- 
nere hoc inimicum ; nec ejus occursum : solum 
cavebit, sed occulta etiam incepta, que non irrita, 
imo et lethalia, Deo non obtundente aciem , esse 
possent. 


13. Oportet, si quis in talem inimicum inciderit, 
pedem referat, si data sit copia, navemque, ut ita 
dicam, retro agat, condatque celeriter in statione 
prudentie, ne forte, si cessaverit in invaniendo 
portu, a tergo cedatur usque ad necem. Νώο locus 


D esset, credo, cur talis vir culpetur ; pulla est 


enim timiditas ineluctabilia detrectanti, Jure igi- 
tur homo noster, si gravissimum hung inimicum 
prospexerit ad se venientem et inconsulto de con- 
cordialoquentem conversus in fugamgb eo declinabit, 
Unde enim poterit satis confideptí esse animo ut 
speret inimicum accedere δὰ conciliationem, non 
properare ad magnum faeinus? Re similitudine 
&dumbrabo. Terribilis est leo cum occurrit. Ut 
vero nulla opus esset audacia si quis eum in car- 
cere cohibitum et catenis constrictum conveniret, 
sic [liberatum] et occurrentem quivis quam ci- 
tissime fugeret, modo non pedes pavore constite- 
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rint.Simili modo fugiendum est odium altis radici- A ἐπίσης ποιῆσαι ὥσπερ, πυρὶ προσᾶραι πόδα γυμνόν" 


bus herens,fugiendusque inimicus per istud odium 
leoni similis. Pedem nudum in ignes sane pro- 
ferret, qui se tali sociaret inimico, amicitiam cum 
eo secundum justitiam concilieturus. Oportet eum 
fugiat occurrentem quasi ad oscula, non secus 
ao 8i ante pedesignis accenderetur. Quod enim ad 
perturbationes mentis attinet, qui ad ea pericula 
inoautus ruit quee postea expertus reformidat,idem 
facit &c δὶ non videret quod ante pedes. 


14. Necesse est ergo, ut apparel ex his que nu- 
per diximus,orare ne quis prior vos odio pertinaci 
occupet. Sin autem in tales miserias incideritis, 
demittite caput, atque ex illa communi malorum 
abysso, clam invocate Deum ; tum genibus pro- 
voluti extendite ad eum manus ; denique cavete ne 
qui prior leserit, iram occasione data expleat, si 
vobis obvius fuerit. Quapropter coliigendum est 
ex iis que antea consideravimus, remota odiorum 
scandala compositamque pacem summum esse ac 
supremum bonum omnibus hominibus,et imprimis 
Christianis, & quibus Deus neque donum neque 
&liud quidquam accipit nisi charitatem colant; 
tum cunctis iis que ad vitam spectant. 


15. Quod si quis, postquam perseveraverit in 
odio, et lacessiverit et terruerit et nocuerit, et 
nullum plane amicitie indicium pre se tulerit, 
postea nuntietur se composuisse in amicum fidelem 
qui pacem promoveat et pacificum se dextere si- 
mulet; sed eavendum est ne cum tali homine 
amica societas ineatur, douec fidem in se fecerit, 
ponens in medio pignus idoneum, per quod alter 
cum altero conjungatur, ac duo sejuncti viri in 
unionem sanoti Spiritus ingrediantur.Aliter jure ti- 
mendum sit ne importuno in congressu, qui ami- 
citiam respiscentis more precatur, detrimentum 
contra ferat, quod minime patienti salubre futu- 
rum esset. 

16. Idem prorsus is reformidabit qui ad inimi- 
cum revertitur non plane simplicem, sed plus 
&quo acerbum. Quo enim satisdato certior sit qui, 
auctore Deo,tuam repetit studiosus quam projecerat 
amicitium, fore ut ipse conveniat inimicum cito 
placabilem,qui resipiscentem amioum amplectatur 
et oscujetur, non occidat et devoret misere truci- 
datum ? Contigit in exemplo supra laudato ut qui 
reditum'*Nin amicitiam quasivisset martyrio salva- 
retur, quique redeuntem aversatus esset per Sata- 
nam periret. Àtque semper eodem modo se res 
habet, neo óportet confidere nos ita delapsos ita 
salvatum iri. Namque illud perraro evenit, neo 
alibi tale quidq reperiatur. Omitto dicere id 
naturaliter ac vulgó-üeri ut ambo una delapsi una 


pereant, qua ex re majus demon gaudium eusci- 
piat. ' bis 






17. Cavendum est igitur in ré (ΔῈ οἱ. quem — 


maxime attendendum. Multi enim mala machinan- 
tur, scilicet ii quorum ad nutum res non coeunt, 
de quibus dictum est : « Non est ut dormiant nisl 


οὕτω καὶ τοιούτῳ ἐχθρῷ προσμίξαι εἷς πραγμα- 
τειαν φιλίας τῆς πρὸς ὀρθότητα, καὶ προερχόμενον 
δὲ ὡς ἀγαπῆσαι φεύγειν ὡσεὶ καὶ πῦρ, ὃ φλέγει τὰ 
ἐν ποσίν. Ὅμοιον γὰρ, τά γε εἴς ψυχῆς τάραχον, 
ἐπιτρέχειν τε ἀφυλάχτως πράγματι, ὃ μετὰ πεῖραν 
πτοούμεθα, xal βλέπειν ἐκεῖνο προφθάνον εἰς 
ἡμᾶς. 


ιδ΄, Χρὴ οὖν εὔχεσθαι, ὡς ἔοικεν ἕν τοῖς ἄρτι, μὴ 
εὑρέσρχι ὑμῖν ἀρχὴν πεισματιχοῦ μίσους" εἰ 5E 
τις ἐμπέσοι χαχῷ τοιούτῳ, ἀλλὰ τότε χαταχάμπτε- 
σθαι χαὶ ἡσυχῆ καταχλᾶσθαι, προσπίπτοντα τῷ 
χοινῷ βυθῷ, Θεῷ, καὶ γουνούμενον συστέλλεσθαι, 
καὶ ὑποπτεύειν τὸν χατάρξαντα, μήποτε καιρὸν εὗ- 
pnx&c ἀποπλήσῃ τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐν τῷ συντυχεῖν 
ὑπὸ τουτῳΐ τῷ μισουμένῳ. Καὶ τοίνυν ποριστέον ix 
τῶν ἄρτι ἐπεσχεμμένων, ὅτι περιαιρεῖν μὲν σχάν» 
δαλα ἐχθροποιῶν, καὶ πραγματεύεσθαι εἰρήνην ἄρι- 
στόν ἐστι πάντη xai πάντως ἀνθρώποις, μὴ ὅτι γε 
Χριστιανοῖς, ὧν οὔτε δῶρα δέχεται ὁ Θεὸς, οὔτε 
προσένεξιν ἑτεροίαν, εἰ μὴ οὕτως ἀγαπητικῶς ποιοῦ- 
σιν, ἀλλὰ xal ἅπασι τοῖς ἐν βίῳ, 


, 


ιε΄. Ὃτε δέ τις πρὸς ἔνστασιν μεμισηκὼς xal ἐπεξ- 
ἐλθὼν καὶ ἐχφοδήσας καὶ βλάψας xal μηδὲν τι μη- 
δόλως ἐνδειξάμενος ἀγάπης τεχμήριον, εἶτα εἶκονί- 
ζειν ἐπαγγέλλεται φίλον ἀχριδῆ, προκεντῶν εἶρη- 
ναϊά τινα καὶ σχιαγραφῶν δεξιῶς, ἀλλ’ ἐκείνῳ τῷ 
ἀνθρώπῳ εὐλαδητέον εἷς ταυτὸν ὁμιλίας ἐλθεῖν 
φιλικῆς, ἕως ἂν τεκμηριώσηται κόλλαν ἐν τῷ μέσῳ 
τεθεῖσθαι ἀξιόλογον, δι’ ἧς ἀλλήλοις προσκολληθή- 
σονται, χαὶ εἰς πνευματιχὴν οἱ διεστῶτες ἔλθωσιν 
ἔνωσιν. Δέος γὰρ οὐχ ἀνέλλογον, μή ποτε τῇ ἀχαίρῳ 
συνελεύσει ὁ προςελθὼν βλάψῃ μεθόδῳ ὑπούλῳ τὸν 
ἄνδρα, οὗ τὴν φιλίαν ζητεῖ ἀναχαμπιχῶς, καὶ ἡ βλάθη 
ἔσται εἷς οὐδὲν ὑγιὲς τῷ παθόντι, 


tc. Τὸ δὲ ὅμοιον πτοΐζοεται πάντως καὶ ὁ προσ- 
ῥυϊσκόμευος ἐχθρῷ, οὐ τῷ ἁπλῶς ἐν ἁπλότητι, ἀλλὰ 
πρὸς ὑπερδεδληκυΐαν σγληρότητα. [16θεν γὰρ ἐγγύη 
δοθήσεται, ὡς ὁ κατὰ Θεὸν φιλυπόστροφος εἰς ἀγέ- 
πὴν ἀποιχομένην στρεπτῷ εὐθέως ἐντεύξεται τῷ 
ἐχθρῷ καὶ ἑτοίμῳ ἐγχκολπώσασθαι καὶ ἀσπάσασθαι 
τὸν ἀναχάμψαντα φίλον, οὐ μὴν διαχειρίσασθαι, ὡς 
καὶ καταφαγεῖν ἐξολωλότα χαχῶς ; Οὐ δήπου γὲρ, 
ὡς ἐπὶ τοῦ προχειμένου ὁ μὲν ζητήσας ἐπάνοδον ἀγά- 
πης ἐσώθη μεμαρτυρηχὼς, ὁ δὲ δυσωπηθεὶς ἀπώλετο 
σατανικῶς, οὕτως ἔσται καὶ ἐπὶ πάντων γίνεσθαι" οὐδὲ 
θαῤῥητέον, ὡς πάντες, εἰ οὕτω πεσούμεθα, σωθησόμε- 
θα. Τῶν γὰρ πάνυ σπανίων καὶ ἀνευρέτων ἐκεῖνο ἐστιν" 
ἐῶ λέγειν, ὡς elxóq ποτε καὶ ἀμφοτέρους εἰς ἔν συμ- 
πετόντας ἀπολέσθαι, ὡς πλεῖον οὕτω γενέσθαι τὸ δαι- 
μονιχὸν ἐπίχαρμα. 


ιζ. Οὐκοῦν εὐλαδητέον ἐν τοῖς τοιούτοις, xz 
προσεχτέον ὅτι μάλιστα. ΠΙολλοὶ γὰρ « xaxà μηχα’ 
γῶνται » xatà τὸν οὕτως εἶπόντα, οἷς οὐ πάνυ τί 
προσαρμόττειν ἐθέλει, τὸ « OS μὴ ὑπνώσωσιν, εἰ 
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p3 καχοκοιήσουσιν, » ἀλλὰ μᾶλλον, ὧς « Οὐ μὴ A nocuerint δ, » vel potius: « Non est. ut vivant nisl 


ζήσωσιν, εἰ μὴ φονεύσουσιν' » ὃ δὴ μάλιστα ἐζήλωσεν 
ὁ Σαπρίκιος. "Ἔστι δὲ ἀστείσασθαι, xal ὡς οὐδ᾽ οὐ 
μὴ ἀναπνεύσωσιν, εἰ μή τινα χαταπίωσιν, εἴθε δὲ 
μὴ ἄνθρωπον, ἀλλά τινα μυῖαν δαχνηρὰν al κυνό- 
pou ἵνα καὶ εἰς Βεελζεδοὺλ ἀνάγοιντο xal αὐτοὶ, 
ὃς ὑπὸ τῶν τὰ θεῖα σοφῶν « xatamivov μυῖαν n 
ἑρμηνεύεται. 

ιη΄. Ἰδοὺ τοίνυν ἐχ τοιοῦδε φάχτου xai ἕτερον 
τοῦτο. Δένδρον ἡμῖν ἐντεθύμηται ἀλλόχοτον, οὗ 
μνήμην οὐχ ἐθόμεθα φθάσαντες, ὅπερ οἵους μὲν 
φθάσαν ἔφερε χαρποὺς, οὐχ οἴδαμεν ἀχριδεῖ γνώσει 
παραλαδόντες. "Exsivo δὲ ἀχριδέστατα ἐπιστάμεθα, 
ὅτι, καθ᾽ ὃν καιρὸν ἔμελλεν αὐτὸ (ἦν δὲ ὁ Σαπρίχιος) 
ἐξαρτύσαι Θεοῦ τράπεζαν διὰ καρποφονίας εὐγενε- 
στάτης, ἀπετμήθη, ὡς γενέσθαι πυρίχαυστον " τὸν 
γὰρ φοίνικα τοῦ Θεοῦ κχαταγευσάμενος, ὅτι μηδὲ 
εἶχε κατ᾽ ἐκεῖνον λόγῳ φυσιχῆς εὐφυΐας γλυχὺν ἐγ- 
κέφαλον, ἀπετάχθη εἷς πῦρ αἰώνιον. 


wj. Εἰ δέ τι χρὴ (οὐχ ἂν δὲ ἀπεοικὸς εἴη) δυάσαι 
τὴν δενδριχὴν θεωρίαν ταύτην, ἔστι διανοήσασθαι 
ἡμᾶς ἐνταῦθα οὐκ ἀπροσφυῶς καὶ δεύτερον αὐτίκα 
δένδρον παράδοξον, τὸν ἅγιον Νιχηφόρον, ἄχρι μὲν 
«ἧς ἑκτομῆς τοῦ ἀχρείου τὴν χαρδίαν δένδρου, τοῦ 
μισαδέλφου, καὶ οὕτω (Δαυϊτικῶς καλέσαι) βαρυχαρ- 
δίου, οἷα xal ἀγαπήσαντος ματαιότητα, οὐχ οὕτως 
ἐριθηλὲς, οὐδὲ olov μεγαλείως προφαίνεσθαι, ὡς 
λόγον ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι πολύν. Ὅτε μέντοι τοῦ καλοῦ 
καὶ σαπροῦ ἐν χρῷ γέγονεν dj ἀξίνη, αὐθωρὸν τῶν 
δψέων τοῦ οὐρανοῦ παραψάμενον, καὶ ἄνθη προῦαλ- 


λόμενον, καὶ καρποφορῆσαν, ὡς Θεὸς ἀγαπᾷ, καὶ C 


τῷ ἐχείνου ἀπελευσει, xag! ἣν ἀπετμήθη ἐκ τοῦ 
Θεοῦ xal τοῦ χατ᾽ αὐτὸν παρᾳδείσου, ἐχφανθὲν αὐτὸ 
εἷς φυτὸν Θεοῦ ἀξιόλογον, ἵνα πως κἀνταῦθα ἡ ἄλλου 
φθορὰ εἴη ἄλλου γένεσις. 


x. Καὶ ἰδοὺ δύο ἡμῖν ἄρτι ἀναπέφηνεν ἱστορη- 
μένα δένδρα, θαύματος xai ἐχπλήξεως Run ὧν τὸ 
νὰν τάχιον, ἢ ἀναμῦσαί τινα, ὃ δὴ λέγεται, αὐτοῖς 
καρποῖς, οἷς ἔφερεν, ὡς μὲν ἄλλως εἰπεῖν, τυφω- 
νικῷ ἱξίέσπασται πνεύματι καὶ ᾿Αρπυίαις ἐλήλαται͵ 
προσφυέστερνν δὲ φάναι, χατέσπασται εἷς φθορὰν 


χάσματι γῆς. Τὸ δὲ ἕτερον δεύτερον, ὡς οἷα xal ix 


μὴ ὄντος ἀναφυὲν, ἐξεφάνη καὶ ἐπληροφορήθη πρὸς 
καὶ ἐντελοστάτην αὔξην καὶ χάρπωσιν θεάρεστον᾽ 


occiderint*,» (quod in primis appetebat Rapricius), 
vel etiam acutius : Non est ut respirent, nisj 
sanguinem exhauserint, non dico homines homi- 
nem, sed ricini muscam mordacem, donec ipsi 
δὰ Beelzebuth perducantur, cujus nomen signifl- 
cat, sacrorum doctorum interpretatione, « quimu- 
BC88 exsugit, » 

18. Eoce aliud iisdem premissis consentaneum, 
Arbore: in principio singularem animadvertimus 
cujus nondum deposuimus memoriam. Quales au- 
tem hsc arbor priores fructus ediderit, incertum 
eat, nec satis exacta cognitione traditum. At illud 
apprime novimus, eamdem (id est Sapricium), 
cum jam divine mense fructus generosos mini- 
stratura esset, eo excisam fuisse ut igne combure- 
retur. Quoniam enim collata cum palma Dei non 
habebat, ut quasi de corporea natura loquar, eque 
suavem gustui medullam, seposita est in ignem 
seternum. 

19. Sin autem oporteat (neo abs re esset), 
harum arborum alteram intueri, id perspiciamus, 
quod & predictis non abhorret, posteriorem ex 
hie duobus miris arboribus, id est sanctum Nice- 
phorum, eo usque dum resecaretur illa prior,cujus 
cor sterile erat, quia fratres oderat, aut potius 
grave erat (ut Davidis verba usurpem), quia vani- 
tatem diligebat, non ita viridem aut elatam se 
prestitisse ut multus de ea sermo haberetur. Po- 
8tea vero cum seouris corticem  penetravisaet 
hujusce pulchre ao putride arboris, Nicephorus 
hore momento visus estexcelsa ocli tangere,flores 
profundere, fructusque ferre quibus Deus dele- 
otatur. Sapricii recessio, propter quam ex Deo at- 
que ejus paradiso exemptus est, causa fuit cur 
Nicephorus plantam Deo pretiosam se exhiberet, 
sicque ex unius exitio alterius salus oriretur. 

20. Ecce duo iste arbores, quas memoravimus ; 
admiratione et stupore dignas nobis nuper se 
ostenderunt. Alteram enim, priusquam quis, ut 
aiunt, nictaretur, typhonicus ventus, ut temere 
loquar, exstirpavit, cum fructibus quos ferebat, 
Harpyieque abduxerunt ; vel potius, ut con- 
gruenter dicam, avulsam et ad perniciem ruentem 
terra hians absorbuit, Altera autem, quasi ex illa 
demortua prodiisset, statim apparuit, implevit- 


αὐτὸ μὲν πρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xal προφανὲν xal ἢ qve justum incrementum, tulitque fructus Deo ju- 


θεοφιλῶς τελεσφαρηβθὲν, ἐκεῖνο δὲ διὰ τοῦ παγχάχου 
πολεμίου τῆς ἀνθρωπίνου φύσεως ἐξολωλός " ἵνα 
xai ix τούτων μάθωμεν, οἷα μὲν ὁ Κύριος θαυμα- 
τουργεῖ, ὁποῖα δὲ ὁ ἀποστάτης δοῦλος ῥᾳδιουργεῖ, ὁ 
μηδένα φιλῶν ἄνθρωπον, κἂν εἰ xal εἰς οἰχειότατον 
αὐτὸν ἐγγράφηται, ἀλλὰ τοὺς ὅλους ἐθέλων χοινω- 
νοὺς αὐτῷ γενέσθαι τῆς χολάσεως, ἀπεναντίας πάν- 
τως τῷ πάντας ἐθέλοντι σώζεσθαι. 

κα΄. Οὐκοῦν, ἐφ᾽ οἷς ἄρτι φαμὲν, κομψευόμενος 
εἴποι ἄν τις, δύο τούτους ἀλήθοντας οἷς ἔζων, καὶ 


5 Prov. 1v, 16. * ibid, 


cundos. Hic ipsum apud Deum visus est, quo eum 
divinus amor perduxerat; ille per pesbimum  ge- 
neris humani hostem periit, quo/ disceremus 
quanta sint cum mirabilia Domini, tum nefaria 
servi istius rebellis, qui nullum ex hominibus 
amat, ne hos quidem quos ut sibi, fidelissimos 
conscripsit, sed vult cunctos fleri poene sue parti- 
cipes, longe secus ac Deus qui salvos omnes vult. 

21. His que modo diximus, adjici posset ore 
nandi eausa, duo illos viros cum suis equalibus 
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in pistrino fuisse,vitee mola utrumquetritum esse, A αὐτοῖ περὶ βίου τροχὸν εἰλούμενοι, τὸν μὲν παρα- 


ex his autem alterum, scilicet Nicephorum accep- 
tum fuisse pistrinario et sublatum, alterum autem 
jacuisse Tartaro relictum. Unde aliud etiam colligi 
queat. Cum enim in locum arboris excise utpote 
inutilis, magnus ille Nicephorus, vite arbor, sub- 
ierit, argumentum fuit Sapricium,  maledictam 
atque excisam arborem, non hic plantatum fuisse 
ubi preterlabuntaraque Dei,quippe qui non vitam 
egerit dignam sanctissimo baptismate, cujus ope 
tot fructus dafurus erat in tempore quo debebat 
et poterat. 

22. [taque hoc o supra dictis colligendum est, 
summa nobis opus esse prudentia, cum dirimenti- 
bus juxta Evangelium scandala,tum caventibus ne 
congressi cum scandalizatis iniquo tempore, detri- 
mentum vel ipsi patiamur, vel aliis inferamus ad 
quos sancte pacis causa nos contulerimus. Non est 
enim ut omnino confldamus nos, si delabemur, 
salvos factum iri. Quod contigit magno martyri Ni- 
cephoro,non casu,sedgratia Dei,qui cum amovisset 
scelestissimum suum sacerdotem, ut indignum re- 
gno ooclorum, comiter accipit sanotum laicum 
heredem tante felicitatis. Neque hanc ille neglec- 
tam, ut aiunt, reperit; nam salutis opus arte ac 
methodo procuraverat. Scilicet non eum fugiebat 
ge,si haud insciis Satane ministris, in gratiam 
cum martyre rediret, correptum et abductum gra- 
ves pro Christiana fide poenas daturum. Sed cum 
talia previdisset, secum reputavit necessario alte- 
rutrum factum iri, vel ut amicitiam sibi compara- 
pet, converso in amicum inimico, sicque preces 
martyris, heredis nomine, obtineret: vel ut spe 
destitutus alio modo missa a Deo subiret. Nicepho- 
ro igitur ad pacem ita comparato magnum obtigit 
ex Deo beneficium, nempe coronam Sapricii tran- 
seundo suscepit, quia pluris quam iste indignus 
vir factus erat. 


23. Quamobrem Nicephorus duplicem coronam 
sustulit, alteram pro charitate, quia odii oblitus 
erat, alteram pro martyrio. Utraque autem capiti 
institit, quo tempore ensis jugulo suppositus est. 
Etenim Christi crucem sustulerat, juxt« Evangelii 
precepta, quod iste facere noluit, qui virtutem ne- 
farie colebat, Sapricius. Crucem iste portaverat, 


ληφρῆναι, τὸν Νιχηφόρον, ἀλειλημμένον, τὸν δὲ 
ἀφεθῆναι καταχεῖσθαι ταρτάριον * ὡς οὕτως εἶναί 
πως ῥηθῆναι, δένδρου τούτου ἀλυσιτελοῦς ἔχχεχομ- 
μένου ἀντιφυῆναι τὸν μέγαν Νικηφόρον, δένδρον 
ζωῆς, αἴτιον δὲ τῷ Σαπρικίῳ, δένδρῳ τῷ ἀπευχταίας 
ἐχτομῆς, ὅτι μὴ ξύλον ἦν πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν τοῦ Θεοῦ ὑδάτων, οἵα μηδὲ ζῶν ἀξίως 
τοῦ ἀγιωτάτου βαπτίσματος, δι’ οὔ ἔμελλε δοῦναι 
its καρπὸν αὐτνῦ ἐν xaipip, xa9' ὃν xai ἐχρῆν xal 
ἣν. 


xD. Ὅθεν ποριστέον ix τῶν εἰρημένων, ὅτι συνέ- 
σεως ἄχρας ἔργον ἐστὶ, λύειν μὲν τὰ σχάνδαλα 
εὐαγγελικῶς, εὐλαδεῖσθαι δὲ, μὴ [τῷ] πρὸς τοὺς 
ἐσχανδαλισμένους ἀχαίρῳ προσενέξεε ἢ ἑαυτὸν 
βλάψῃ τις ἢ ἕτερον, ᾧτινι ἐπὶ ἁγιασμοῦ πραγμα- 
τείᾳ προσήνεχται. Οὐ δήπου γὰρ πάντως ἔχομεν 
θαῤῥεῖν, ὡς, εἰ πεσούμεθα, σωθησόμεθα. Ὃ δὴ τῷ 
μεγάλῳ μάρτυρι Νικηφόρῳ οὐ τύχης λόγῳ συνέπε- 
σεν, ἀλλὰ πεφιλοτίμηται πρὸς Θεοῦ, ἀπωσαμένου 
μὲν τὸν φαυλεπίφαυλον πρεσδύτερον, ὡς μὴ ἐπάξιον 
διεγνωσμένον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, δεξιωσα- 
μένου δὲ τὸν ἅγιον λαϊκὸν εἰς κληρονομίαν τοιούτου 
ἀγαθοῦ" ὃς οὐ πάρεργον, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν βασι- 
λείαν εὕρηκεν, ἀλλ᾽ προετοιμασάμενος ἐπιδεξίως 
καὶ εὐμεθόδως εἰς ἔργον σωτήριον. Οὐ γὰρ ἔλαθε 
δήπου ἐκεῖνον, ὅτι μάρτυρι σπενδόμενος εἷς ἐπήχοον 
θεραπευτῶν δαιμονίων, συλληφθήσεται καὶ ἀπαχβή- 
σεται, πεισόμενος δεινὰ ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν αἰ- 
στεως᾽ ἀλλὰ προειδὼς xai αὐτὸ συνελογίσατο, δυοῖν 
θάτερον αὐτῷ γενήσεσθαι’ ἢ φιλίαν εὑρέσθαι κατα- 
πραξάμενον, γενέσθαι τὸν ἐχθρὸν πρὸς αὐτοῦ, xal 
οὕτω κληρονομῆσαι Μαρτυρικῆς εὐχῆς καὶ περισω- 
θῆναι" ἢ διαπεσὼν τῆς ἐλπίδος στέξαι καὶ τὸ ἄλλως 
ἐπισυμδησόμενον ἐν Θεῷ. Καὶ δὴ γέγονεν εἷς αὐτὸν 
οὕτως ἐτοιμασθέντα εἷς ἀτάραχον τὸ μέγα θεόθεν 
καλὸν, xxl τὸν τοῦ Σαπριχίου στέφανον ἐνόδιος ἀν- 
ελάδετο παρευδοχιμησάμενος τὸν ἀνάξιον. 

xY. Μενοῦν γε δύο στεφάνους, ἕνα μὲν τὸν Éve- 
Xt» ἀγάπης, ὃν εἶχεν ἂν « ἀμνησιχακίας » χάριν, 
ἕτερον δὲ διὰ τὸ μαρτύριον, ἥρπασεν, ἅμα τῷ ξίφει 
μὲν τὸν τράχηλον, τοῖς δὲ στεφάνοις τὴν κεφαλὴν 
ὑποθέμενος, καὶ ἄρας τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ, 
καθότι xal ἠχολούθησεν αὐτῷ εὐαγγελικῶς ' ὅπερ 
ἀπηνήνατο ποιῆσαι ὁ τὸ καλὸν χακῶς ποιῶν Σαπρί- 


rectam quidem ingressus viam, Christum autem D κιος, ἀράμενος μὲν σταυρὸν ὡς ἐν ὀρθότητι, οὐ μὴν 


charitatis Dà&um non pone secutus, quippe qui tum 
m non amaverit, cum charitas ei se 
preberet nequáguam intolerabilem autinaccessam, 
sed contra perquam facilem, adeoque perviam ut 
nihil minus asperuYq esset. Verumtamen satis fuis- 
get hunc virum odio Imbotum, eoque servientem 
demoni malitie principt, hoc unum ex intimo 
corde dicere: « Deus misereatur tui, frater, » ut 
statim Deo assisteret,corona redimitus. Non autem 
eum oportuit diu luctatum utpre se ferret amorem 
Dei quem pro nihilo ducebat, cum jam ad exitum 
duceretur horrere quidem ne frater penitens,geni- 





κατόπιν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ, τοῦ τῆς ἀγάπης 
θεοῦ, ἐλθὼν ἀκολουθιχῶς, ὅτι μηδὲ ἠγάπα τὸν πλη- 
σίον, καὶ ταῦτα οὐχ ἐπὶ φορτιχότητι xai ἀδυναμίᾳ 
τινὸς ἀποτελέσματος, ἀλλὰ εὐχολίᾳ, ἧς οὐδὲν ἂν 
γένοιτο ἀφελέστερον. ᾿Εχρῆν γὰρ τὸν τοῦ μίσους 
ἄνθρωπον ἐκεῖνον, καὶ δι’ αὐτὸ θεράποντα τοῦ ἀρ- 
χεχάχου, εἰπεῖν μόνον τό" « Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, ὦ 
ἀδελφὲ, » κατ’ ἐνδιάθετον, καὶ αὐτίκα στεφανίτην 
παραστῆναι τῷ Θεῷ, οὐ μὴν ἀγωνισάμενον μαχρὰ 
χατὰ πρόφασιν ἀγάπης τῆς πρὸς τὸν Θεὸν, ὃν χατ᾽ 
οὐδένα, ὡς ἔοιχε, λόγον ἑώρακεν, εἶτα καὶ ἀπαγὅ- 
μενον εἰς τελείωσιν, ὀχκνῆσαι ᾿μὲν αὐτῆς μεταδοῦναι 
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ἀδελφῷ δυσωποῦντι καὶ γονυχλιτοῦντι xal xatxxó- A bus flexis inclinatusque ad oscula hujus exitus par- 


πτοντι ἐς προσχύνησιν, ὑπαχοῦσαι δὲ τῷ δαίμονι 
ἐρεθίσαντι λόγῳ ὑποδολῆς, χαιρὸν εἶναι αὐτίκα νῦν 
ἀπαγαγεῖν τοῦ ἐχθροῦ τὴν χεφαλὴν, xal οὕτω τῆς 
ἐχεῖ ζωῆς ἐπάρατον ἀνθελέσθαι τὴν ἐνταῦθα βιοτὴν, 
xal πρὸς τῷ λιμένι ναυαγῆσαι, καὶ ὅτε ταῖς τοῦ 
παραδείσου πύλαις ἔγγισε, παρὰ θύρας, ὅ φασιν, 
ἐλθεῖν, ἀφέμενον τῷ ἐχθρῷ Νικηφόρῳ, εἰσδραμεῖν 
ἔσω καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν θεάσασθαι’ ὑπεχστάντα 
μὲν τῆς οὐρανοδάμονος χλίμαχος τῷ θεοφιλῶς 
ὑψιπέτῃ ἀετῷ Νιχηφόρῳ, ἑαυτῷ δὲ ὡς γεωχαρεῖ 
xal (oiov εἰπεῖν) Bouiaip , εἴτ᾽ οὖν βοσκήματι γῆς 
ἀναχυψαμένῳ τὸ χατάγαιον, xal τοῖς χάτω ἐναπο- 
μείναντα, μὴ ἔχοντα μηδὲ ἀναδλέπειν ἀτενῶς εἰς 
τὸν οὐρανόν" ὁπηνίχα καὶ οἱ δήμιοι οὐχ ἂν ἔσχον μὴ 
οὐ θαυμάσαι, ὅπως οὐχὶ ἀντάλλαγμα λυτρώσεως 
ψυχῆς δικαίας, ἀλλὰ ὀλεθρίου, τὸν φιλόχριστον Νι- 
κηφὄόρον παρᾳδόμενος ὁ Σαπρίχιος ἐφόνα, δαιμόνων 
ἄντικρυς. ᾿Ἐδαρύνθησὰν δὲ ἂν ἐκεῖνοι, xal ὅτι βλα- 
σφημίαις ὁ καχὸς ἄνθρωπος τὰς φιλικὰς εὐλογίας 
ἡμείόδετο, καὶ τὰς ἱκεσίας ὕδρεσι, καὶ ὡς, φιλεῖν 
δοχῶν τὸν δεσπότην Θεὸν, τὸν σύνδουλον ἐς τοσοῦτον 
μισεῖ, καὶ τύραννος ἀποδαίνει, μετάγων κατ᾽ ἐχεί- 
νου τὴν χατὰ τῆς χεφαλῆς ἀπόφασιν, μενοῦν γε 
πυρχαΐίου ἐξανάψας θυμοῦ, σώζουσαν μὲν τὸν προ- 
δεδομένον θανεῖν, τὸν δὲ προδόντα διχδιδάζουσαν εἰς 


αϊώνιον πῦρ. 


x5. Παραπήξατε τοίνυν ὦ ἀδελφοὶ, τῇ καθ᾽ ὁμᾶς 
μνήμῃ καὶ δένδρον τοῦτο παράδοξον, ἐχριζωθὲν 
ξυλοκόπῳ δικαίως ἀξίνῃ τοῦ θείου χήπου, καὶ ἀπο- 
χλήρωθὲν αἰωνίῳ πυρὶ, ὅπερ αὐτῷ τῷ δαίμονι καὶ 
τοῖς ἐχείνου ἡτοίμασται. Καὶ τὸ τοιοῦτον φάχτον 
μνήμασι δέλτοις φρενῶν ἐγγραψάμενοι, παρχδέχε- 
σθε μὲν ἅπαντα ἄνθρωπον ζητοῦντα εὐχὴν, καὶ 
καταλλαγὴν, καὶ ἕνωσιν ἀνθρωπικὴν ἀτύρθδαστον, 
xai φιλότητα κοινωνικὴν, καὶ συνδρομὴν πολιτιχὴν 
xl ἀγάπην, xai συγχατάδασιν, xal ἐπιείχειαν, xat 
Ἡμερότητα, καὶ ἱλαρότητα, xai ἀσυλίαν, καὶ τὸ 
ἀνεπίθετον, καὶ ἀνεπιδούλευτον, xal τὴν ἐς βίον 
συγχρότησιν, ἐφ᾽ οἷς δυνατὸν, καὶ ἐνδεχομένην συν- 
αντίληφψιν, καὶ ἔλεον, καὶ μετάδοσιν, ἔτι δὲ συνανα- 
στροφὴν εἰρηχικὴν, δεξίωσιν ἀπάνουργον͵, κεφαλῆς 
νεῦσιν εὐλόγιστον, λαλιὰν εὐπαίδευτον, συνένεξιν 
ἀστικὴν, συνδρομὴν ἀσχέλιστον,, συνοικίαν ἀτάρα - 


ticeps fleret ; aurem vero prebere demoni insidio- 
80 Suadenti nunc esse tempus inimico ab homine 
declinandi. Quum enim hacce via in maledictionem 
incurrisset, buic vite eternam vitam posthabuit, 
naufragium ad portum fecit, foribusque paradisi 
jam proximus, a foribus, ut aiunt, deerravit,passus 
inimicum suum Nicephorum introrsum precur- 
rere, atque ibi gloriam Dei contemplari. Scilicet e 
soala pertinente ad coelum excessit, quia, ut Nice- 
phorus per divinum amorem in aquilam alta peten- 
tem conversus erat, sio ipse terrestribus deditus 
atque quodammodo terrestris ad subterranea quasi 
ad pastum adeo tendebat, iis tantum adherebat, 
ut ne celum quidem recta intueri sustineret. Car- 
nifices etiam non poterant non admirari quomodo 
Sapricius jam supplicio traditus compensaret ami- 
citie pignora, non probi, sed pestiferi hominis ins- 
tar, ad exemplumque demonum, exoptando necem 
Nicephori qui Christum diligebat. /Egre ferebant 
quod iste vir nequam maledictis amice dicta pro- 
brisque preces rependeret, quodque, cum Dominum 
Deum amare videretur, conservum tantopere odis- 
set. Rex autem coli, qui ex ira sic incensa ignem 
ipse susceperat, jam a Sapricio recessit, eumque, 
in locum Nicephori, quatiens caput repudiavit,quo 
nutu qui morti devotus erat salvus factus est, qui 
autem devoverat translatus in ignem eternum. 


24. Deflgite igitur, fratres, vestra in memoria, 
arborem istam indignam merito securi excisam 
fuisse ad radices, jureque sepositam ex horto di- 
vino in ignem sternum,qui demoni et angelisejus 
paratus est. Quod cum in memoribus mentis 
vestre tabulis impressum erit, virum aoceptabi- 
lem ducite quicunque requiret orationem, con- 
cordiam, communionem absque tumultu, amorem 
unde communio, consensum in publicis rebus, 
charitatem, obsequium, modestiam, comitatem, 
hilaritatem et securitatem ; qui nec dissimulabit, 
nec insidiabitur; qui res vite componet quantum 
poterit; opitulabitur si opus erit, miserabitur et 
de suo dabit ; qui societatem cum fratribus inibit 
pacificam, dextram porriget innoxiam, ipso capi- 
lis nutu sincerus erit. Qui in sermone ingenuus 
et in commercio urbanus videbitur, neque con- 


Xov, εὐλογίαν χριστιανικὴν, τὸ ἀπανούργως εὐόμι- D currentem — supplantabit, neque contubernales 


λον, τὸ « val » xal τὸ « οὗ, » τὸ πρὸς ἀλήθειαν ἀρᾳ- 
διούργητον, τὸ ἀνθρωπίνως κοινωνιχὸν, τὸ ἀχακούρ- 
γῶς πολιτευτιχὸν, τὸ ἐν συναλλάγμασιν ἄδολον, τὸ ἐν 
ὑποσχέσεσιν ἀτρεχὲς, τὸ ἐν δανείσμασιν ἢ ἀκχερδὲς, 
fj ἀλλὰ δευτέρῳ λόγῳ εὐδιακρίτως ὀλιγοχερδὲς, καὶ 
ὁπόσοις ἄλλοις βίος ἐξαρτύεται ἥμερος, καὶ μὴ αἰσχύ- 
νων τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, καὶ εἴς Θεοῦ δένδρα 
οὕτως αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε πολυφόρα καὶ 
ἀγλαόχαρπα, καὶ οἷα γλυχάζειν καὶ τέρπειν διὰ ἀγά- 
πης, καθ᾽ ἣν ἠγαπημένα νεόφυσα τῷ Θεῷ ἐξοσιοῦν- 
ται εἰς δόξαν αὐτοῦ ὑψοῦ ἀνατρέχοντα. Καὶ τοιοῦτοι 
piv ὑμεῖς ἀπούθαίνετε λόγῳ τελειώσεως, ὡς ἄνθρω“ 


vexabit, sed, ut Christianum decet, in colloquendo 
affabilem, in conversando simplicem se prestabit ; 
qui preter ifa vel non nihil adjiciet, et a 1888 veri- 
tate prorsus abborrebit; qui in civilibus rebus 
officiosus, in publicis innocuus, in exercenda mer- 
catura fraudis invenietur expers ; qui fenerata 
ex pecunia mercedem vel nullam vel saltem bene 
modicam exiget, ita ut qui mutuatus erit 
Sibi comparet ex reliquis victum facilem neo 
filio Dei indecorum. Simili modo et vos, ut arbo- 
res Dei, crescite et exuberate fructibus ut multis, 
ita jucundis, suavibusque et dulcibus per amo- 
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rem. Ámor enim causa est our neophyti ἃ Deo di- Α ποι τοῦ Θεοῦ, ὁποίους ὁ ἁγιώτατος Βαπτιστὴς φιλεῖ 


lecti sancti fiant, δὲ sursum in gloriam ejus evo- 


ἐγγίζειν τῷ Θεῷ εἰς παραδείσου ἀπόλαυσιν. 


lent. Nunc autem discedite, jam exacto sermone, quales illi Dei viri quos sanctus Baptista solet 


collocare apud Deum, ut paradiso ejus fruantur. 
25. Quod si quis, utpote futuri inscius,cavet ne 
alter Sapricius sibi infensus alicubi lateat,timelque 
de congressus cum illo adeo non ipse in celum 
advocetur, ut contra in inferis pede lapsus dispe- 
reat, nolite viro ineptam et dementem ignaviam 
objicere, sed contra toto corde orate ut occumbat 
Sapricius novus his Nicephori artibus quas modo 
exposui. Si inde contingit ut, ex universa bene- 
dictione que post Adamum creatum pronuntiata 
est, et paradisus incolis frequentetur (1), et arbo- 
ribus divinis crescant cum frondes comantes, tum 
fructus Deo jucundi, omnia penes nos erunt bona, 
superque accedet auxilium Dei qui continuo in 
singulis convertendis tantum elaborat ut sepis- 
sime vel invitos servet atque in gloriam recipiat, 
quippe qui sit omnino bonus, amatorque anima- 
rum et idcirco laude dignus in eternum. Amen. 


xc. Εἴ δέ τις ἄνθρωπος ὧν ἀπροόρατος τοῦ μέλ- 
λοντος εὐλαδεῖται, μή που Σάπρίκιόν τινα ὑποχαθ- 
ἥμενον ἔχῃ ἐχθρὸν, xal δέδιε, μὴ καὶ περιτυχὼν 
αὐτῷ οὐ πρὸς Θεὸν ἀναπεμφθήσεται, ἀλλ᾽ εἰς ἄδου 
κατολισθήσας ἐξολεῖται, ἄφετε μέμφεσθαι τὸν τοιοῦ- 
tov ἄνθρωπον τῆς ἐχλόγου xai ἀσυνέτου δειλίας " 
εὔχεσθε δὲ ὁλοψύχως ἐξολέτθαι πάλιν τὸν Σαπρίκιον 
διὰ τῆς Νιχηφόρου μεθόδου, ἣν ἐν τοῖς παροῦσιν 
ἐξεθέμεθα. Οὕτω γὰρ [εἰ] ἀπὸ τῆς ᾿Αδαμιαίας παῤ- 
ῥησιασαμένης [εὐλογίας], δι’ ἧς xal ὁ παράδεισος 
οἰκίζεται, xai τὰ θεῖα δένδρα φυτηχομοῦνται εἷς 
xal χαρποτρόφον αὕξην καὶ θεοφιλῆ, ἀγαθὰ ἔσται 
τὰ πᾶντα, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ βοήθεια πρὸς ἡμῖν γενή- 
σεται ^ ὅς τὴν ἑχάστων ἐπιστροφὴν ἐνδελεχῶς ἐς 
τοσοῦτον πραγματεύεται, ὡς καὶ ἄχοντας ἡμᾶς ἐν 
πολλοῖς περισώζειν εἰς δόξαν αὐτοῦ͵, παναγάθου 
ὄντος, xal φιλοψύχου, καὶ δι’ αὐτὸ εὐλογητοῦ εἰς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


(4) Scilicet : Crescite et multiplicamini (Gen., 1, 28 ; vri, 17). 





EJUSDEM 
IN SANCTAM QUADRAGESIMAM 


ORATIO II. 


RBjusdem Thessalonici metropolite in. sanctam Qua- (1 


drageswmam oratio preparatoria. 


1. Bene scio vos, fratres, spiritualis causa nego- 
tii, propterque lucrum ad Deum exinde prove- 
niens, festinantes et nuno ad hanc divinam virtu- 
tis officinam properare, mutaturos, sive commuta- 
turos merces, quales amat qui Dei negotia gerit 
homo, cujus pars est zelotes et imitator, necnon 
discipulus, presertim autem magister, evangelicus 
paterfamilias, qui, venditis omnibus que possi- 
debat,pretiosgam margaritam emit. Et sic quidem, 
propter hoc, δὰ divinam edem venitis, exinde a 
nobis, quasi divitibus, accepturi que vobis ad 
expeditam negotiationem utilia sunt, ut talibus, 
tanquam fenerati, locupletes, spiritualem merca- 
turam sedulo exerceatis,et ea que Deo Deique ser- 
vis sunt chara,copiosissime comparetis. Ego vero, 
et si divinis non abundans, sed quantum decet 
lucri cupidus, sacrum talentum pretie deponere 
nolens, sed illud, boni nummularii instar,utiliter 
&dministrare, fructumque mihi convenientem ex 
pilo percipere querens, tanquam non verens ratio- 


Τοῦ αὐτοῦ μητροπολίτου θεσσαλονίχης λόγος 
προεισόδιος τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῆς. 

α΄. Εὖ οἴδα, ὅτι ἐμπορίας χάριν πνευματικῆς, ὦ 
ἀδελφοὶ, καὶ νὅμῳ τοῦ ἐντεῦθεν χατὰ Θεὸν χέρδους, 
φοιτᾶτε xai νῦν εἷς τὸ θεῖον τοῦτο τῆς ἀρετῆς ἐρ- 
γαστήριον, ἀλλάξοντες, εἴτ᾽ οὖν συναλλάξοντες ἀγώ- 
γίμα, ὁποῖα φιλεῖ ὁ τὰ τοῦ Θεοῦ πραγματευόμενος 
ἄνθρωπος, οὗ καὶ μέρος xal ζηλωτὴς xal μιμητὴς, 
ῥητέον δ᾽, ὅτι xal μαθητὴς, ἄλλως δὲ ἄρα καὶ δι- 
δάσχαλος ὁ εὐαγγελικὸς οἰκοδεσπότης ὃς διαπωλή- 
σας ἅπαντα, ὅσα ὑπῆρχεν αὐτῷ, τὸν πολύτιμον μαρ- 
γαρίτην ἐπρίατο. Καὶ υὕτω μὲν xal διὰ τοῦτο 
ὁμεὶς ἥχετε εἰς τὸ θεῖον τοῦτο ἀνάχτορον, ληψόμενοι 
ἐντεῦθεν ἐξ ἡμῶν, ὡς ola βαρυπλούτων, τὰ Ópiv 
εἷς τὴν προχειμένην εὐσταλῶς ἐμπορίαν χρήσιμα, 
ἵνα διὰ τῶν τοιούτων ὡς ola xal δανεισμάτων μεθο- 
δευθείητε εἰς τὸ ψυχικὸν ἐμπόρευμα, καὶ πλουτι- 
σθείητε τὰ φίλα καὶ τῷ Θεῷ καὶ τοῖς αὐτὸν θερα- 
πεύουσιν. Ἐγὼ δὲ, εἴ xal μὴ τὰ θεῖα εὐπεριουσία- 
στος, ἀλλ᾽ οὖν φιλοχερδὴς ὧν ἐν δέοντι, καὶ τὸ ἱερὸν 
φάλαντον ἀπαναινόμενος δωρεὰν χαταδάλλεσθαι, 
ξητῶν δὲ ἀγαϑοῦ τραπεζίτου δίκην αὐτὸ διαχειρί- 
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ζεσθαι, καὶ τόχον αὐτοῦ ἀπολαμδάνεεν ἐμοὶ dpl- 4 num inquiaitorem,nisi centesimas aut duplum,sed 


σκοντα, οἷα μὴ εὐλαδούμενος τὸν λογιστεύοντα, εἰ 
μὴ ἑκατοστὰς fj ἡμιολίας, ἀλλὰ πολλῷ πλείω τού- 
τῶν ἀπαιτῶ εἰς χέρδος, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως πει- 
σθείην ἐχδοῦναι τὸ ζητούμενον. ᾿Αχριδώσομαι δὲ 
αὐτό τε λαδεῖν, εἰ καὶ μὴ αὐτίκα, ὅμως δ᾽ οὖν μετ᾽ 
ὀλίγον καὶ ὠφέλειάν μοι τῷ ἀρχαίῳ προσεπιδοθῆ- 
ναι, ὅπερ ἐστὶ χαὶ τόχον ἐπὶ τῷ χεφαλαίῳ τοῦ δανείσ- 
ματος, ἐπιβαρύνων ὑμᾶς καὶ ἀνάγκῃ ἐπαχθοῦς προστί- 


et multo majora repetam ad lucrum, non ita facilc 
consentirem tradere quasitum.Operam autem dabo 
ut illud, si non continuo, saltem post breve tem- 
pus8,8ccipiam, et commodum mihi, capiti feenerato 
superaddatur, quasi caput summe fonerate,gravi 
necessario vos onerans multa, nisi hoc preestetis. 
Et hoc est mihi preceptum, quod assumunt in 
8e qui divinas exhortationos pro nihilo habent. 


μου, εἰ μὴ οὕτω ποιήσετε. Καὶ ἔστι μοι ἐκεῖνο ἡ ἐντολὴ, ἣν ἐηιφορτίζονται οἱ τὰς θείας παραινέσεις τιθέμε- 


vot παρ᾽ οὐδέν. 

B. Εἰ τοίνυν οὕτως ἑχουσιάζεσθε λαθεῖν, ἃ ζη- 
τεῖτε, χαλῶς καὶ ἐπιτυχῶς ὑμῖν τὰ τῆς ὁδοῦ ἤνυ- 
σται- εἰ δὲ ἄλλως ὀχλήσαντες ἤλθετε τὸ πνευματὶι- 
κὸν ταμιεῖον, εἷς μάτην θυροχρουστεῖτε. Καὶ ἰδοὺ ὃ 
κατὰ πνεῦμα ταμιουχῶν ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ὡς « Οὐχ 


2. Si ergo sic libenter vultis accipere que qute- 
ritis, bene feliciterque vobis iter paractum est ; si 
vero turbulenti ad spiritualem thesaurum venitis, 
portam frustra pulsalis. Ecce ego spiritalis the- 
gauri administrator vobis dico : « Nesgcio vos 5, » 


οἶδα ὑμᾶς. » ᾿Αλλὰ γὰρ αἰσθάνομαι ὑμῶν χκατατιθβε- D Sed animadverto vos esse paratos, si quesitum 


μένων, εἴπερ ἐχδανεισθῇ τὸ ὑμῖν ζητούμενον, αὐτό τε 
μετ᾽ οὐ πολὺ προσενεγκεῖν τὸ κεφάλαιον ἀχριθεῖ ζυγῷ, 
τῷ κατὰ δικαιοσύνην, καὶ τοῦ ἐχεῖθεν χαρπώματος οὐχ 
δλίγον περίσσευμα. 

q. Μήπου δὲ xai πολλαπλάσιον καὶ ἐπὶ τούτοις 
ἀνοίγω τὸ παρ’ ἐμοὶ γλωσσόχομον, καὶ προφέρω 
χέρματα οὔτε κίύδηλα, οὔτε εἰχόνι γεγραμμένα μὴ 
βασιλικῷ, xal εὖ δὲ χεχωδωνισμένα, xal λήψεσθε 
αὐτὰ xa! ἐμπωλοῦντες χερδήσετι, οὐ τὸν ix. Σάρδεων 
ὃ λέγεται ἤλεχτρον, οὐδὲ τὰ Ἰνδικὰ χρυσία, οὐδ᾽ 
ὅὃσα τῆς χάτω τύρδης, περὶ ἣν τρίδονται οἱ τῆς γῆς 
ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ αὐτὴν βασιλείαν οὐρανῶν. ᾿Ἐντίθημι 
δὲ ὑμῖν εἷς νοῦν xal ὡς οὐχ ἐμὸν τὸ προδεύλημένον 
χρυσίον καὶ ἀργύριον, καὶ ὅλως εἰπεῖν τὸ ἐχδανει- 
ζόμενον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Θεοῦ, ὅς τοῦ κατ᾽ 
αὐτὸν θησαυροὺ ταῦτα εἶναί φησιν, « ᾿Εμόν ἐστιν εἰ- 
πὼν, τὸ χρυσίον, xai ἐμὸν τὸ ἀγρύριον, » ἀχολούθως 
δὲ χαὶ ηᾶν ἄλλο σύστοιχον τούτοις. Καὶ τοῦτο ὑμῖν 
εἰς νοῦν θέμενος, παραχαλῶ, μὴ ψεῦσαί με τῆς 
ἀγαθῆς ἐλπίδος, μηδὲ ἀπατῆσαι τὸν οὕτω μεγάλα 
δανείζοντα, ἵνα μὴ καὶ ἐμὲ τῷ παμμεγίστῳ Δεσπότῃ 
ἔνοχον ποιήσητε, ὡς τὰ ἐχείνου, ὅπως ἂν καὶ τύχοι, 
χαταπροϊέμενον, οὐδὲ ὑμϑῖς ἀχατάγνωστοι μενεῖτε 
xai ἀδλαδεῖς. Πάνυ Ὑὰρ φιλοχερδὴς ἐχεῖνος διέγνω- 
σται, καὶ διὰ τοῦτο πανταχοῦ σπείρων καὶ εἰς πολ- 
λοὺς, xal μὴ ἐθέλων μηδὲ ψῆγμα τοῦ xxv! αὐτὸν 
δανείου διεχπεσεῖν εἰς χενὸν μηδὲ χεραίαν μίαν γοῦν 
τινα καταργηθῆναι τῶν συμφωνιῶν, ὅσαι ἀποτείνον- 
ται πρὸς αὐτὸν δανείζοντα. 

δ΄. Ὅτι γοῦν ἄρέσκεσθε χἀνταῦθα, xal ἀναιτίους 
καὶ ὁμᾶς καὶ ἐμὲ τηρῆσαι διατείνεσθε, ὅτε τὸ μέ- 
γισθον λογοθέιον καὶ ὁ φρ'χτότατος ἐχλογιςμὸς τῶν 
δεσποτικῶν δανεισμάτων γίνεται, xal τῆς ἐν τῷ 
βίῳ πραγματείας ἡμῶν xol πάσης ἄλλης οἶχονο- 
μίας, ἰδοὺ λαμβάνετε τὰ ζητούμεν». Εἰσὶ δὲ αὐτὰ 
βασιλικοῦ χαράγματος ἐχτυπώματα, εἶχονίζοντος οὐ 
θνητάς τινας χεφαλὰς, ὁποίας τὰ τῶν ἐκ γῆς μετάλ- 
λων πλείω γράφουσιν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ, τοῦ πάντων 
ὑπερχειμένου, (p δῆ χαραχτῆρι προσέχοντες ἐχματ- 
τόμεθα τὸ τύπωμα, xal χατ᾽ εἰχόνα τοῦ πρωτοτύπου 
γιυόμεθα. Ἱερὰ ταῦτα xai χρήματα xal χτήματα, 


4 Matth. xxv. 12. ? Joel μι, δ. 
ParuoL,. On. CXXXV. 


vobis feneretur, ipsum, non multo post, equo 
pondere, quod est secundum justitiam, feneratum 
caput, et feenoris exinde parti non parvam exube- 
rantiam afferre. 

3. Nedum autem multiplex super his aperiam 
quod est juxt& me repositorium, profero nummos 
nec adulteratos, neo alia quam regia imagine si- 
gnatos, sed bene probatos, et accipietis eos, et 
negotiantes lucrifacietis non electrum quod dici- 
tur Sardicum, neque Indicum aurum, neque aliud 
quid de turba terrestri, circa quam exagitantur 
homines hujus terre,sed ipsum colorum regnum. 
Injicio autem vobis in mentem, non quasi meum, 
propositum aurum οἱ argentum, et, uno verbo, 
faeneratum,sed ipsius magni Dei, qui sui thesauri 
dicit hec esse: « Meum est, inquiens, aurum, 
et meum argentum ?, » ac cetera que oconse- 
quenter his adjuncta sunt. Et hoc vobis in men- 
tem ingerens, hortor, ut non me bona spe frau- 
detis, neque tam magna foenerautem decipia- 
tis ne me maximo Dominatori faciatis obnoxium, 
tanquam res ipsius,ut qui putarit,abjicientem, neo 
vos innocentes innoxiique maneatis. Prorsus enim 
lucri cupidus ille dignoscitur, et ideo passim et 
apud multos seminat, neque vult vel minimam ἴω» 
nerati particulam frustra cadere, vel unuin puno- 
tum abrogari conventorum, qua ad ipsum fene- 
rantem spectant. 


4. Eo quod igitur assentientes,et vos et me oon- 


D tenditis innoxios reddere, cum magna rationum 


inquisitio terribilisque fiet supputatio Dominico- 
rum fenorum et nostre operationis in vita cun- 
cteque aliug economie, ecce, qua queritis, ac- 
cipite. Sunt autem ipse regalis characteris ef- 
figies, non quasdam figuras mortales, quales ple- 
raque terre metalloruin effingunt, sed ipsius Dei, 
super omnia prestantis, formam experirnenlis : 
cui characteri ipsi adhaerentes, typum ediscimus, 
et secundum imaginem prototypi fimus. Sacre 
suntist» divitis possessionesque, vel ut absque 
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tropo communiter dicam, negolia sacr& : divine A κοινῶς δὲ xai τροπῆς δίχα εἰπεῖν, πράγματα’ θεῖα 


gemme sunt hao fenerata, que si ecclesiastica 
dicimus numisrnata, si bonum est ad exactam elo- 
outionem,non tamen satis clarum : legis autem pre- 
gcripta potius dicenda, quod evidentius magisque 
proprium. Salutares characteres, et non sene si- 
cut isti damnabiles, de quibus pronuntiatur, quod 
& Deo avertant applicentque demoni. Quid non 
quod super omne venerandum est dico? Deus illa 
finxit, Deus formavit ; cujus etiam opus sunt ille 
tabule digito Dei conscripte, de quibus observan- 
dum est, quod, si judicavit illas in arca deponen- 
das, ad profunde significandum esse tunc abscon- 
dita posterioris divine manifestationis placita, 
heo tamen in manifesto proposuit, eo quod ab 
illa antiqua umbra, ultimo sol veritatis illuxit. 


9.Illius porro fenerati quidquid ex Deo ipso 
est in lege et in Evangeliis loquente, οἱ quidquid 
e servis ejus, multis, sapientiaque ac dono wpiri- 
tali variis, in aurum ponendum est bene sonans, 
cui nulla scoria commiscetur. Etenim qui scrip- 
toria fodiunt inveniuntque metallu, auream Deo 
consecrant participatiouem, eo quud rubiginem 
non recipit et ideo difficile corrumpitur ; argen- 
tum autem in secundam, licet ipsam divinam, 
materiam ablegarunt. Quecunque vero artis opera, 
vel, ut ita dicam, numuli aliene licet recte sec- 
tionis, nec aureo neque lammeo ]lucentis fulgore, 
nec argenti prebentis candorem, quem Deo, Patri 
luminum, tribuimus, hec talia vobis in cetera 
metalla sunt accipienda, nec ipsa ad Deum inu- 
tilia vanaque negotia, sicut in divinis sapientes 
perspexerunt, qui ipsi de talibus metallis, e& bonis 
mercatoribus vendentes, multam perceperunt uti- 
litatem. 


6. Accipite ergo cum attentione sedula pro fene- 
rato fenoreque, supradictis, ea quae a Deo nos ip- 
sius gaze custodes dispensamus fonerata; et pri- 
mum habete charitatis talentum, quo sepe vobis 
tradito, nescio an ex ipso, nempe infusso et abscon- 
dito et ita mendaociter aurum simulante, fructum 
&cceperim; charitatis dico non fabricate, sincere, 
veracis, non curiose, non adulterate, que non est 
in specie nec in apparentia, sed interna, et in ani- 
ma radicata, ita ut nulla violentia tempestatis eam 
ledere possit, ex horto divino qui in nobis est, 
&avulsam ; charitatis, non illius que exterius subri- 
det et in corde ditacerare meditatur amicum ; 
charitatis, quam Deus tribuit ac diligit, qua est ex 
tota mente, corde et anima; per qu&£m cuncta in 
mundo produxit; per quam unitur nobis, nos 
docens sic ad invicem uniri, tanquam partes et 
membra Dei, in unam coherentiain societatemque 
coaptata. 


7. Hanc vobis operantibus tota virtutum cater- 
va presto erit, ut. alibi propriis demonstrationi- 
bus evidenter ostendimus. Ipsa, non Secus ac prin- 


χειμήλια τὰ δάνεια ταῦτα. ᾿Ἐχχλησιαστικὰ νομί- 
σματα μὲν φάναι, εἰ καὶ καλὸν εἰς ὀρθολεξίαν, ὅμως 
οὐ πέντη λαμπρὸν. Νομοτεθήματα δὲ μᾶλλον φάναι, 
σαφέστερόν τε xal προσφυέστερον. Σωτήριοι xaza- 
χτῆρες xai οὐ δήπου χατὰ τοὺς ἐπιῤῥήτους, ok 
ἐπαγγελία Θεοῦ μὲν ἀφιστᾷν, χολλᾷν δὲ τῷ δαίμονι. 
Τί μὴ λέγω τὸ πάντων σεμνότερον ; Ὁ Θεὸς ἐχάραξε 
ταῦτα, ὁ Θεὸς ἐτυπώσατο' οὗ ἔργον καὶ πλάκες 
ἐχεῖναι θεόγραφοι, ἐφ’ ὧν ἐστι θεωρῆσαι, ὡς εἰ xai 
ἐν χιδωτῷ ἐδικαίωσεν ἐχείνας ἐποτεθεῖσθαι, χατὰ 
σύμδολον ἐχεῖνο βαθὺ τοῦ χεχρυμμένα εἶναι τότε 
τὰ τῆς ὕστερον θείας ἐπιφανείας, ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
εἰς ἐμφανὲς προέθετο, διὰ τὸ ἀπὸ παλαιᾶς τῆς 
τότε σχιᾶς ὕστερον ἀναλάμψαι τὸ τῆς ἀληθείας 
ἥλιον. 

ε΄. Τούτου δὴ τοῦ δανείου ὅσα μὲν Θεοῦ αὐτοῦ, 
τοῦ χαὶ ἐν νόμῳ χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις λαλοῦντος, καὶ 
ὅσα τῶν αὐτοῦ θεραπόντων, τῶν xal πολλῶν xal 
πολυειδῶν τὴν σοφίαν x«l τὴν πνευματικὴν χάριν, 
εἷς χρυσίον θετέον εὔροιζον, «p ῥύπος οὐδεὶς ἐγκχα- 
ταμέμιχται. Καὶ γάρ τοι καὶ οἱ τὰ γράφικὰ σχάλ- 
λοντες xal ἀνευρίσχοντες μέταλλα Θεῷ καθοσιοῦσι 
τὴν χρυσέαν μετάληψιν, διὰ τὸ κατ᾽ αὐτὴν οὐ δεχτι- 
χὸν ἰοῦ τινος, xal διὰ τοῦτο φθορᾶς δυσέντευχτον᾽ 
τὸν μέντοι ἄργυρον εἰς δευτερεύουσαν, θείαν μέντοι 
καὶ αὐτὴν, ὕλην ἀπέταξαν. Ὅσα δὲ χοπῆς ἑτεροίας, 
ὀρθῆς μήντοι τεχνάσματα, καὶ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, 
χέρματα, μήτε χρύσεον στιδούσης καὶ οὔτε φλό- 
γέον, μήτε φαινούσης πρὸς ἀργύρου λευχότητα, T» 
Θεῷ ἀνατιθέαμεν, τῷ τῶν φῶτων Πατρὶ, ἀλλὰ τὰ 
τοιαῦτα εἰς λοιπὰ μέταλλα ἐχδεχτέον ὑμᾶς, οὐδ᾽ αὐτὰ 
τῇ κατὰ Θεὸν ἀσύμφορα πράγματα χαὶ ἀξύμδολα, ὡς 
οἱ τὰ θεῖχ σοφοὶ τεθεωρήχασιν, οἵ χαὶ αὐτοὶ πολλὰ 
τῶν τοιούτων μετάλλων ἀπώναντο, ἀγαθοῖς ἐμπόροις 
αὐτὰ χειρίσαντες. 

ς΄. Παραλαμδάνετε δὴ μετὰ σχέψεως ἀχριδοῦς ixl 
τε δανείῳ xal ἐπὶ τόχῳ, τοῖς ἀνατεταγμένοις, τὰ ix 
τοῦ Θεοῦ δι᾿ ἡμῶν τῶν αὐτοῦ γαζοφυλάχων δάνεια, 
καὶ ἔχετε πρῶτον ἰδοὺ τὸ « τῆς ἀγάπης » τάλαν- 
τον, ὃ πολλάχις ἐχδοὺς ὑμῖν οὐκ οἴδα, εἰ ἀπωνάμην 
αὑτοῦ, ὡς οἵα χαταχωσθέντος χαί ἀφανισθέντος καὶ 
οὕτω ψευσαμένου το χρύσεον, « ἀγάπης, » λέγω, τῆς 
ἀπραγματεύτου, τῆς ἀνυποχρίτου, τῆς ἀψευδοῦς, «ἧς 
ἀπεριέργου, τῆς ἀπαραποϊήτου, τῆς μὴ ἐν προσχή- 
ματι xai ἐξεπιπολῆς, ἀλλ᾽ ἐνδομύχου καὶ ἐῤῥιζω- 


ἢ μένης ἐν ψυχῇ, ὡς μηδὲ μίαν ἀνάγκην la an 


ἔχειν καταχαυχᾶσθαι αὐτῆς, ἀνασπωμένης τοῦ ἐν 
ἡμῖν θείου χήπου' ε ἀγάπης,» τῆς μὴ προσώπῳ 
μὲν γελώσης, τῇ δὲ χαρδίᾳ μελετώσης διασπᾷν τὸν 
φιλούμενον « ἀγάπης, » ἦν ὁ θεὸς xal παραδίδωσι 
xal φιλεῖ, τὴν ἐξ ὅλης διανοίας xal καρδίας καὶ yo- 
χῆς, 9v ἣν καὶ τὰ τῇδε πάντα παρήγαγε, BU ἣν ἥνω- 
ται ἡμῖν, διδάσχων οὕτω τὴν πρὸς ἀλλήλους ἕνωσιν 
ὡς μέρη καὶ μέλη Θεοῦ ὄντας, εἰς μίαν συναρ μολογού- 
μενα συμφυΐαν τε χαὶ συνάφειαν. 

ζ. Ταύτην πραγματευσαμένοις ὑμῖν ὁ σύμπας 
ὅμιλος τῶν ἀρετῶν ἐφέψεται, ὥς ἄλλοτε σαφῶς ἐδεί- 
ἔαμεν διασχευασάμενοι. Αὕτη, ὅσα καὶ ἀρχὴ, ἅπασαν 
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αν ἐν ὅμῖν ἐχφανεῖ, Ταύτην ὁ ἔχων εἷς A cipium, omne bonorum operum in vobis producet 


γτηγεῖ τὰ τιμαλφέστατα. Οὐχ ἔφθη τις 
tiv, καὶ συνεξεφωνήθη αὐτῇ ξύμπαν χα- 
ἧς παρεισδυομένης εἷς ψυχὴν, συνεισέρ- 
λοιπὸς ἅπας ὅμιλος ἀρετῶν. Εἰ δὲ αὐτὴ 
ἐχλεισται, δῆλον ὅτι ἔρημος ἡ ψυχὴ 
ὃς ἀγαθοῦ. | 


rg πρὸς τὸν Υἱὸν ἡ ἀγάπη, ἐπεὶ xol τῶν 
y ἐχπληρωτιχή. « Εἰ γὰρ ἀγαπὰτέ με,» 
tq ἐντολὺς ἂν ἐποιεῖτε τὰς ἐμάς. » Ot- 
v πρὸς τὸν Πατέρα κατά τό’ « ᾿Αγαπηθή- 
τοῦ Πατρός μου. » ᾿᾽᾿Λγαλλίασίς ἐστιν 
ἀληθὴς χαρὰ κατὰ τό’ « Εἰ ἠγαπᾶτέ us, 
.» Μήτηρ αὕτη ἀρετῆς ἁπάσης, ὡς ἕτε- 
καίρὸς οὐκ ἠγωνίσατο εἰς ἀπόδειξιν, ἀλλὰ 
ς καὶ σαφῶς καὶ ἀναντιῤῥήτως ἔδειξε, 
ετῶν ἁλύσεως χρίκος ὁ πρῶτος, βαλδὶς 
j εἰς ἀρετὴν, βαθμὶς προέχουσα τῆς εἷς 
δου, εἰρήνης θεμέλιος, ἀταραξία ψυχῆς, 
ὠχτρια, καὶ τοσοῦτον, ὥστε εἴπερ αὕτη 
ἰχουμένης ἐπολιτεύετο, οὐχ ἂν οὐδαμοῦ 
$ πολέμου μήτηρ, ἐπαῤῥησιάζετο, ἀλλ᾽ 
ὅπλοις πληθυσμοῦ ἀρότροις ἂν ἦν ἡμῖν 
σθαι xal οὐδ᾽ ἂν ἐσμιχρολογοῦντο — ol 
ς, λεπτοτομοῦντες ἐπὶ φόνοις τὸν σίδηρον. 
ν, ὡς οὕτω φάναι, καὶ χάριν τοῖς τέχνοις 
ἢ, ὅτι μὴ συχνὰ ἐχείνην πολυπραγμονοῦσι 
ζουσιν ἐπὶ σιδηρέοις μετάλλοις, οἷς οἱ ἐξ 
φθείρονται, ἀγάπης καὶ μόνης οἱ χατὰ 
. σχοποὶ, xal τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔργα, δι᾽ ὧν 


βίος. Ποῖα δὴ ταῦτα ; H κατ᾽ ἄνθρωπον C 


τυμδίωσις, τὰ βουλευτήρια, οἱ νόμοι, τὰ 
1, τέχνη πᾶσα xal ἐπιστήμη, γάμοι, ἐμ- 
νηγύρεις, ὅσαι τε ἄλλως χερὄῷαι, καὶ ὧν 
προηγεῖται. 

υς δῶρον dj ἀγάπη, 4xl ἐν αὐτῇ πρώτῃ 
θεωρεῖται, δι᾽ ἧς τὰ νεογνὰ οὐ μόνον ἐν 
ἀλλὰ καὶ ζώοις τοῖς ἄλλοις περιέπονται 
τητιχῶς, ὡς xal θάνατον αἴρετώτερον εἶναι 
ἱμένοις, ἤπερ ἀποστερηθῆναι τῶν φιλτά- 
λλεταί τις ἀγάπη χαὶ ἐν φυτοῖς, καὶ οἴ- 
οἱ τὸ ἐν φοίνιξι τοῖς φυτοῖς γχαθιστορή - 
ς οὕτως εἰπεῖν, ἀῤῥενόθηλυ. ᾿Ενεωρεῖται 
᾿ ἄνθρωπον πλάσει χυμὸς φίλιος ὁ κατὰ 
tp ἀναδιδομένου φοινίσσεται τοῖς αἰδουμέ- 


exercitium.Qui illam habetrem sane pretiosissimam 
possidebit. Non citius aliquis charitatem dixerit, 
quam cum ipsa consonuerit omne bonum. Cha- 
ritate in animar intrante, ingreditur etiam omnis 
reliqua virtutum caterva. Si vero ipsa exinde ex- 
cluditur, animam illam omni bono privatam esse 
manifestum est. 

8. Ad unionem cum Filio perducit charitas, 
siquidem ejus mandatorum exsecutionem continet. 
« 8i enim diligitis me, inquit, mandata mea custo- 
dietis *. » Familiaritatem cum Patre conciliat, jux- 
ta illud: «Diligetura Patre meo *.» Exsultatio 
divina verumque gaudium est, secundum hoo : «Si 
diligeretis me, gauderetis 5.» Hec omnia virtutis 
mater, sicut alia nobis occasio non caruit demon- 
strationibus, imo facile manifeste inconcusse- 
que ostendit. Aures virtutum catene annulus pri- 
mus, curriculi ad virtutem janua, ascensionis ad 
ccelum exordium, pacis fundamentum, anime 
securitas, bellorum fugatrix, atque adeo, ut si per 
orbem terrarum regnaret, nullibi discordia, belli 
mater; vocem elevare posset, et, armorum abun- 
dantie loco, nobis aratrorum abundantia daretur, 
neo fabri parce praestarent ferrum, illud ad cedes 
minute excudentes. Haberet, ut ita dicam, filiis gra- 
tiam terra mater,quod non sepe exagitarentet dis- 
secarent eam nd invenienda ferrea, metalla, quibus 
ipsius flnes corrumpuntur, eolius charitatis recti 
fines ad vitam, operaque conformia quibus vita 
Bustentatur. Quenam autem ista ? Civilis hominum 
societas, concilia, leges, schole, omnis Ars et 
scientia, malrimonia, commercia, coctus, que sunt 
aliaa utilis quibusque veneratio divina preest. 


9. Neture donum est claritas, et in ea prima 
post Deum conspicitur, per quam recens nata non 
solum in hominibus, sed etiam in caeteris animali- 
bus, amore ac sollicitudine circeumdantur, ut mors 
potiuseligeretura parentibus,quam charissime pro- 
lis orbatio. Apparet etiamin plantis quadamohari- 
tas, ot hoc noverunt qui in palmis, ut ita dioam, 
utrumque sexum agnoverunt.Videturetinhominum 
formatione dilectionis humor ad sanguinem per- 
tinens, quo saliente pudibundis in decorem vul- 


τρόσωπον εἰς ὡραϊσμόν. Πάντως δὲ τὸ ἢ tus rubescit. Omnino vero dileclio talis adheeret 


[tow σύστοιχον ἀγάπῃ ἐστὶ, καθὰ συστοι- 
ἡ ἀγάπη καὶ τὰ φίλιχά' καὶ ὅτε δὲ 
χαίφειν φαμὲν τὸ ὅμοιον λόγῳ καθολιχῷ, 
μαι κάνταῦθά τινά τινα ὑπολαλοῦμεν. Ἢ γὰρ 
ητὸν ἡ χαρά; Καὶ ὁ παραδοὺς δὲ τό" 
οὔ slvat ἐφίεσθαι, » ἁγάπην τινὰ παρελᾶ- 
ἧς ἐφέσεως. 
οὖν οὕτω θηριώδης, ὡς τὸ πάγκοινον 
ὃν ἑαυτοῦ ἁπάγειν, xa! ἐρίλειν μονάζειν, 
ον τοῦ μύτε πολιτιχὸς xal χοινωνιχὸς el- 
* ibid. 21. 


xiv, 45. δ ibid. 28. 


charitati, quatenus conjunguntur charitas et deli- 
cie; el cum, universe loquendo, dicimus simile 
simili gaudere; hic quoque charitatem, puto, in- 
tendimus. Numquid enim ad dilectionem non per- 
tinet gaudium ? Et qui tradidit illud: « Oinnia 
esse velle, » charitatem quandum per desiderium 
elocutus est. 

10. Quis igitur adeo est ferus, ut hoc commune 
bonum a se projiciat et solus esse velit, ad osten- 
dendum so non civilem nec socialem esee neque 
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esse hominem? Civilitatisest amare sic que reda- À vat, xai οὐδὲ ἄνθρωπος ; Ἡμερότητος δὲ τὸ xal 


mari : unde manifestum, quod qui non amat, non 
civilis est. Si non autem hoc, quomodo esset homo 
proprie, et non tantum secundum formam, quam, 
ex anili fabella, jocosi simii natura cupiens obtine- 
re, incepto cecidit? Aliquid sociale habent aman- 
tes ; qui vero talis non est, is Lene utique dici- 
turquidem solivagus: non autem male jocando 
assereretur quod solitarius est agrestis. Cicurantur 
et serpentes, et multi tales in biblicis historiis 
occurrunt: non pauci autem hucusque man- 
suefacti cernuntur. Quis adeo inhumanus fuerit ut 
velit esse serpentibus ipsis pejor ? 


11. Zelatur charitas et ab ipsis sceleratis, in 


quibus perverae agunt. Amant igitur iili, lubricus p 


quidem lasciviam, cedem autem ille qui semel 
homo sanguinis esse voluit; furtum vero, qui cir- 
cafurtum versatus est; et alii alia prava, sex- 
centisexcenta talia. Dico autem hic dilectionem 
non peculiarem, non Deo amicam, non perfectam, 
Bed perversam et virtuti contrariam. Duplex enim 
gicut charitas, ita dilectio. Unus quidem diligit 
juxta legem quam Deus dedit et hoc cum Deo 
nos docemus ; alius autem diligit, sicut suggerit 
&dversarius, oppositam Deo legem statuens. Sic 
eliam preter dicta diligit, qui simpliciter hunc 
sensum corrumpit. Hoc autem non est proprie 
charitas : non enim reprehenderetur. Diligit etiam 
legum transgressor hujusmodi transgreesionem : 
sed non proprie diceretur habere charitatem : ge- 
sticulat malitia deformis ante formosum, nomine 
venerabili suam circumducens pravitatem, et hoo 
nomine contradicens Deo, qui, juxta magnum Da- 
vid, diligit quidem justitiam, odit autem | iniquita- 
tem, certe non diligit. Attamen ista demonstrant 
charitatem rem esse prorsus amabilem, siquidem 
perversi, suo nomine pudibundi, sub charitatis no- 
mine se condant, et ad se eain, licet non possint 
attrahere conentur. Felis iinago est eorum unus- 
quisque erocotam aibi non convenientem ferens; 
&ut jocosus simius, illustria esse volens, cum tu- 
nica fluribus varia circumdatur; unde, puto pro- 
verbialiter blandiloqui eum « pulchrum » cogno- 
minant. 


12. Adhuc divine quidem diligimus, salubriter 


recogitantes matrimonium quod Deus in primis D 


inetituit, ipse s&notissime conjunxit, ipse bene- 
dixit : cumqueperinansit illud protoplastorum oon- 
junctioni usque ad mortem, et non illegitime oo- 
pulatus est ille pulcher dualis, ex quo usque nuno 
fraternitatis propinquitas servatur inter nos et in 
honore habetur. Aliter autem diligunt,et non juxta 
tale matrimonium, qui non prudentes aliena clau- 
δίγα tranegrediuntur, imo perrumpunt, vel aliter 
Bibi ruinam effodiunt. Ille quidem est amor bene- 
dictus, etideo sanctus, et finis ejus Deo charus, 
fructus ventris jucundus, genus lucidum, nobilis 
progenies. Secundus autem, qui non est juxta ma. 


ἀγαπᾷν, xal οὕτως  àvrayamücüai: ὅθεν φανε- 
ρὸν, ὡς ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐδὲ ἥμερός ἐστιν. Εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, πῶς ἂν εἴη ἄνθρωπος ὁ χυρίως, ὅτι μὴ μό- 
νον χατά γε σχῆμα, οὗπερ τυχεῖν xarà τὸν pagó, 
αὖθον xai dj τοῦ γελοίου πιθήχου ἐθελήσασα φύσις, 
ἐξήμδλωσε τὴν ἐγχείρησιν ; Συναγελαστικόν τι χαὶ 
οἱ ἀγαπῶντες. Ὁ δὲ μὴ τοιοῦτος λέγεται μὲν παρὰ 
τοῖς ὀρθῶς ὀνοματοθετοῦσι μονίας" οὐχ ἂν δὲ σχώ- 
πτοιτὸ ἀφυῶς, ὅτι μονιός ἐστιν ἄγριος. 'Bpspoov- 
ται xai ὄφεις, xxl ἐμφωλοῦσι πολλοὶ τοιοῦτοι ταῖς 
βιδλιακαῖς ἱστορίαις" οὐκ ὀλίγοι δὲ xal μέχρι viv 
ἐξημερούμενοι βλέπονται. Τίς ἂν οὕτως εἴη ἐξάνθρω- 
πος, ὡς ἀγαπᾷν εἶνχι xal αὐτῶν ἀδέλτερος ὄφεων ; 
ια΄. Ζηλωτὸν d ἀγάπη xal αὐτοῖς ἀλιτηρίοις, 
ἐφ᾽ οἷς χαχουργοῦσιν᾽ ἀγαπῶσι γοῦν ἐχεῖνοι ὁ μὲν 
χαταφερὴς τὴν λαγνείαν, φόνον δὲ ὁ καθάπαξ φιλή- 
σας ἀνὴρ αἱμάτων εἶναι" καὶ τὴν χλεπτικήν ὁ περὶ 
αὐτὴν δεινός" xxl ἄλλοι ἄλλα φαῦλα, μυρίοι αὐτοὶ 
μυρία ὅσα ἐχεῖνα. Λέγω δὲ ἀγαπᾷν ἐνταῦθα οὐ τὸ 
κύριον, οὐ τὸ φίλον Θεῷ, οὐ τὸ πρὸς ἀκχρίδειαν, 
ἀλλὰ τὸ διάστροφον καὶ τὸ ἐναρέτῳ ἀντίστροφον. 
Διπλοῦν γὰρ, ὥσπερ ἡ ἀγάπη, οὕτω καὶ τὸ 
ἀγαπᾷν. ᾿Αγαπᾷ τις, ὡς ὁ Θεὸς ἔθετο νόμον, ὃ υὖν 
σὺν θεῷ ἡμεῖς διδάσχομεν- ἄλλος δέ τις ἀγαπᾷ, ὡς 
ὁ ἀντιχείμενος ὑποτίθεται, ἀντινομοθετῶν τῷ θιῷ. 
Οὕτω πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἀγαπᾷ καὶ ὃ ἀκλῶς 
ἀδικῶν τὴν τοιαύτην διάθεσιν. Ἢν δὲ οὐδὲ αὐτὸ 
κυρίως ἀγάπη" οὐ γὰρ ἂν ἐψέγετο, ᾿Αγαπᾷ καὶ ὁ 
νόμοις ἐπεμύαίνων τὴν τοιαύτην παραθασίαν. Οὐκ 
ἂν δὲ εἴη κυριολεκτικῶς ἀγαπῶν’ ἀλλὰ μορφάζει 
τὸ κατὰ καχίαν εἰδεχθὲς εἰς εὐπρόσωπον, ὀνόματι 
σεμνῷ περιπέττω, τὴν xav' αὐτὸν μοχθηρίαν, xal 
τῷ Θεῷ ἀντονομάζων, ὃς παρὰ τῷ μεγάλῳ Δαυϊδ 
ἀγαπᾷ μὲν τὴν δικαιοσύνην, τὴν δὲ ἀνομίαν μισεῖ, 
οὐ μὴν ἀγαπᾷ. Καὶ ὅμως δηλοῦσι χαὶ ταῦτα τὴν 
ἀγάπην εἶναι πρᾶγμα παμφίλητον, εἴγε καὶ ol πο- 
νηροὶ τὴν xav' αὐτοὺς αἰδούμενοι κλῆσιν ὑποτρί- 
χουσι τὴν ἀγάπην, xal πρὸς ἑχυτοὺς τάττουσιν cm 
τὴν, εἶ καὶ μὴ δύνανται. Γαλὴ τις ἕχαστος ἐκείνων, 
χροχωτὸν φοροῦσα μὴ πρέποντα " fj πίθηκος ὁ γι. - 
λοῖος, ἐθέλων εἶναι περίόλεπτος, ὅτε τὰ ἄνβινα 
περιθέδληται, ἀφ᾽ ὧν οἶμαι καὶ « χαλὸν » αὐτὸν 
προσονομάζουσιν οἱ παροιμιαχῶς ὑποχοριζόμενοι. 


ιβ΄. Ἔτι θείως μὲν ἀγαπῶμεν οἱ σῶα φρονοῦντες 
τὸν γάμον, ὃν ὁ Θεὸς ἐν πρώτοις ἔφηνεν, αὐτὸς ir 
ρώτατον ζεύξας, αὑτὸς εὐλογήσας" ὅτε xal περέ- 
μεινεν ἐκεῖνος τῇ πρωτοπλάστῳ συζυγίᾳ μέχρι καὶ 
εἰς θάνατον, καὶ οὐχ ἐδυάσθη ἀθέσμως ὁ καλὸς ἐκεῖ- 
νος συνδυασμὸς, ἐξ οὗ μέχρι καὶ νῦν τὸ κατ᾽ ἀδελ- 
φότητα γνήσιον xat σώζεται ἐν ἡμῖν, καὶ ἐντίμως 
παῤῥησιάζεται, Ἄλλως δὲ ἀγαπῶσι, xal οὐ κατὰ 
τοιοῦτον γάμον, οὗ οὐχ ἔμφρονες φραγμοὺς αὐτοὶ 
ἀλλοτρίους ὑπερδαίνοντες, μήποὐ δὲ xal χατακλῶν- 
τες, fj ἄλλως βοθρεύοντες ἑαυτοῖς ὄλεθρον. Καὶ ἔστιν 
ἐχεῖνο μὲν τὸ ἀγαπᾷν εὐλογητὸν, καὶ οὕτας ἡγιασ- 
μένον, xxi τὸ τέλος αὐτοῦ Θεῷ φίλον, καρπὸς γα- 
στρὸς ἡδὺς, γένος φωτεινὰν, γόνος εὐπαῤῥησίαστος" 
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τὸ δὲ δεύτερον, tà μὴ χατὰ γάμον, εἰ xal εἰς ὄνομα Α trimonium, licet in nomine matrimonii dicatur, 


παραλαλεῖται γάμου, ἀλλ᾽ οὖν ἑτεροίως διεχπίπτει, 
τοὺς νόθους Tpogaiyov, καὶ τοὺς σχοτίους, καὶ τοὺς 
παρθενίους, καὶ τοὺς ὑποδολιμαίους, καὶ ὅσα τοι- 
a5t1 τοῦ μὴ νομίμου γάμου ἀποτελέσματα χαὶ 
ὀνόματα, Οὗτος ὁ γάμος ὁ ἱερὸς. ὁ κατὰ ὑόμους, ὁ ὁ 
πολιτικὸς, ὁ τῷ Θεῷ φίλος. 

ιγ΄. Καιρὸς ἤδη πολὺς (ὑπὲρ ἐνιαυτοὺς γὰρ τού- 
τους ἕξ θλίδει με παρανομούμενος, πῆ μὲν τὴν xac 
ἀρχὴν, πῆ δὲ τὰ μετ’ αὐτὸν διὰ ἀνθρώπων, οἵ ἀγα- 
πῶντες τὸ xav' ἄνθρωπον ἐξωτεριχὸν, μισοῦσι τὴν 
ἑαυτῶν ψυχὴν, ἐξοχέλλοντες ἀποτελέσματιχῶς ἢ εἷς 
τὴν ἀγελαίαν ἀδιάφορον μίξιν, ἢ εἰς τὸ Πλατωνικὸν 
παίγνιον, οὗπερ βούλημα κοινὰ εἶναι τὰ πάντα, ἤδη 
δέ που xal εἷς τὸ πάλαι ποτὲ Σχυθιχόν. Σκύθαις 
γὰρ, φασὶν, οὐδὲν ἐπεχωρίαζεν ἴδιον. ὅτι μὴ ξίφος καὶ 
σκύφος) — οὐχ ἔστιν οὖν ἡμέρα μία, καθ΄ ἣν οὐχ 
εἰς ἐμὲ τρέχουσιν ἄνδρες τε χαὶ γυναῖχες, ἀποχλαι- 
όμενοι ζυγομαχίας αὐτῶν καὶ παροιστρήσεις γάμου, 
xa0' ὃν αὐτοὺς ὁ Θεὸς συνέζευξε. Διίσταται γυναι- 


χὸς ἀνὴρ, καὶ f| πόρνῃ χολλᾶται, ἢ ἀλλὰ χρεμετίζει ᾿ 


κατὰ ἐννόμου χοίτης ἀλλοτρίας" xal ἐγὼ μανθάνω 
καὶ λαλῶ μελαγχολῶν τὰ πολλὰ, καὶ ὁ ἀπόζυξ χερ- 
τομεῖ καὶ χαταπαίζει μοῦ, στνεφαπτομένων αὐτῷ 
τῆς μωχίας καὶ τῶν συμφατριαζόντων. Καὶ ὁ σεμ- 
γὸς Θεσσαλονίκης, ὁ πολυπροσχύνητος, ἐνταῦθα μι- 
χροῦ xai χαταπτύεται, xai παίεται κατὰ κόῤῥης. 
Καὶ, οὐκ οἶμαι, τηνιχαῦτα (εἰ μὴ ὁ τοῦ γάμου 
θεσμοθέτης Κύριος ἐγγελᾷ, τοὺς τοιούτους ἐμόύρι- 
μώμενος) αὖθις ἑτέρωθεν ἀνὴρ ἀναφαίνεται καταῦο- 
ὥμενος τῆς γυναιχὸς, ὡς ἀποζυγείσης, xal οὐ μό- 
vov καταμόνας ἔξω αὐτοῦ γενομένης εἰς τόπον χλόης 
θανασίμου μὲν, ἐκείνῃ δὲ γλυκείας, xai ἐπὶ ὕδατος, 
τῆς αὐτῷ δοχούσης ἀναπαύσεως, ἀλλὰ καὶ προσὄι- 
δασθείσης, ἔνθα μὴ ἐπέτρεψεν ὁ θεός. Καὶ θυμοῦ- 
μαι κἀνταῦθα ἐγὼ, καὶ ὀχλῶ εἰς οὐδὲν ἀγαθὸν τέ- 
Àoc* ὅθεν ἀμηχανήσας καὶ ἀπογνοὺς τὴν τῶν πολλῶν 
διόρθωσιν, χρῶμαι xarà τῆς τοιαύτης νόσου φαρ- 
μάχοις οὐ μόνον πνευματιχοῖς, ἀλλά που καὶ χοσμι- 
χωτέροις; καὶ δοκῶ φορτιχὸς διὰ πάντων. 

ιδ΄. Διὰ εἴ, διὰ τί οὐχ ὁρθῶς, ὦ ἀδελφοὶ, ἀγαπῶ- 
μεν οὔτε ἡμᾶς αὐτοὺς, οὔτε τὸν ἀγάπῃ ἐπιστα- 
τοῦντα Θεόν; Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα τὸ τοῦ καχοῦ ysl» 
βίστον. "ἔστω γὰρ, ὅτι περιφρονητέον τὴν ᾿Εχχλη- 
σίαν. τί δὴ μὴ ἀγαπῶμεν ἕχαστος ἑαυτὸν γοῦν, ὃ 
δὴ καὶ τοῖς ἀλόγοις ἐμφαίνεται, ἅπερ ἀγαπῶσιν 
ἑαυτὰ, ὡς ἐκ τῶν ὁρωμένων φαίνεται ; 
διωχόμενα, καὶ τὰς πληγὰς ἐχχλίνουσι, καὶ σφαττό- 
μενα θορυδοῦσι. Ταῦτα δὲ πάντα φιλοσωμάτων ἴδια, 
καὶ χαρακτῆρες τοῦ ἀγαπᾷν ζῇν. 

ιε΄, "Aqs. δὴ καὶ σὺ, ὦ τὴς γυναιχὸς ἄνερ, ἀγάπα 
τὸ συμφυὲς, χαὶ μὴ, ἀφιεὶς τὴν ὁμόζυγα, καὶ οὔτως 
ἡμισευόμενος, ῥέμόου πλανωμενος, ὅπου τὸ τῆς 
ψυχῆς ἐπιθυμοῦν περιέλχει σε, ἵνα μὴ καχοῖς περι- 
κύρσῃς ἀπροόπτοις, ἅπερ οὐχ ἔστι διαφυγεῖν. Καὶ 
σὺ δὲ, ὦ γύναι, ἢ τὸν ἴδιον ἀποστέρξασα, πρὸς ἕτε- 
ρον δὲ ἀπονεύσασα, διδάσχου μὴ ἀποτέμνειν μὲν 
τὴν κχυριαχὴν χεφαλὴν σεαυτῆς, ἑτέραν δὲ ἐφιστᾷν, 
ἀσυμφυὴ καὶ ἀπροσχόλλητὸν διὰ τὸ ἀνευλόγητον. 


sed alio declinet, pressagit nothos, et tenebrosos, 
et virgineos, et adulterinos, et quecumque non ex 
legitimo matrimonio proveniunt origeneset nomina. 
Illud autem matrimonium est sacrum, quod juxta 
leges, quod civile, quod Deo gratum est. 


13. Multum jam tempus est (ultra enim sex 
jam annos tribulat me quod extra legem fit, tum 
quoad principium, tum quoad ea que sequuntur 
illud per homines, qui diligentes in homine quod 
exterius, suam oderunt animam, funesta inclina- 
tione deviantes sive in gregariam indistinctamque 
mistionem,sive jocum Platonicum, cujus consilium 
erat omnia esse communia, sive etiam antiquum 
Scytharum morem sequentes. Scythis enim dicunt 
nihil ex more fuisse proprium, nisi poculum et 
'ensem), — non est igitur una dies, in qua non ad 
me currant viri ac mulieres, suas lamentes rixas 
utque bella matrimonii, cujus vinculo Deus illos 
conjugavit.Separatur vir ab uxore,et vel pellici ad- 
heret, vel in legitimum aliorum lectum hinnit ; et 
ego audio loquorque plerumque melancholicus, et 
conjuxseparatus me ludit acirridet, suxiliantibus 
illi ad illudendum contribulibus. Et venerabilis 
Thessalonice,ille cui debentur salutationes multe, 
ibi fere conspuitur et in maxilla percutitur! Et, 
non puto, tuno (nisi matrimonii legislator Domi- 
nus pro ludibrio talia minatur) rursum ex alia . 
parte vir &pparet clamoribus insequendo uxo- 
rem, veluti separetam, et non tantum seorsum, 
procul ab illo,diversam inlocum pascus mortifera 
quidem, sed quse videtur illi dulcis, et super 
&quam, que videtur illi refectionis, sed et produ- 
ctam, quo non permisit Deus.Et hic etiam irascor 
et importuaus sum ad nullum bonum finem : unde 
infirmus et desperans multorum correctionem, 
adversus talem morbum utor remediis non tantum 
spiritualibus, sed et humanioribus, et in omnibus 
videor vix tolerandus. 


14. Quare, fratres, quare non recte diligimus 
nec nos ipsos nec charitatis presidem Deum ? Est 
hoc malorum pessimum. Esto enim quod despi- 
cienda sit Ecclesia : cur autem unusquisque non 
semetipsum diligit, quod vel in brutis conspi- 
citur animalibus, que? seipsa diligunt, ut quo- 


Φεύγουσι γὰρ D tidie apparet ἢ Persecutores namque fugiunt, 


vulnera devitant, et nocentia repellunt.Hac autem 
omnia sese diligentium sunt propria, vitaeque 
amoris signa. 

15. Eia ergo tu, uxoris vir, quod tibi naturale 
est dilige, neque tuam deserens conjugem, et sio 
dimidio minutus, divageris passiin, quo propellit 
anime desiderium, ne malis incurras improvisis, 
qua fugere non datur. Tu quoque mulier, tuum 
aversata conjugem et ad alium inclinata,disce non 
abscidere tui ipsius dominicum caput, ad prepo- 
nendum aliud, quod, benedictionis defectu, neo 
coeptari neo consociari potest, Non enim aliquis 
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putet, et hoc cum juramento testor, se evasurum A Μὴ γάρ τις οἰέσθω — ἔνορχος δὲ τοῦτό φημι — 


esse sive presentem, sive futuram Dei iram,si que 
Deus conjunxit separat, et ita pulchrum conju- 
gium, per quod semen juxta divinam benedictio- 
nem multiplicare vitam ordinatum est, inutile red- 
dit. 

16. Quod autem me non minus consumit, et vi- 
tam meam conterit, et non solum vitalis /sauguinis 
fluentum sugit et exprimit, sed fere me discerpit; 
Sunt prolusiones, sive nuptiarum atria, conjungio- 
rum prelibationes.More enim hioc venerabili statu- 
to, preambula nuptiarum providendi sancleque 
considerandi, ut nihil obstet quin recta via gradia- 
tur utque tortuosa precludantur, quidam aunt, 
qui peculiaris desiderii fluento provoluti, in abys- 


ἀποφυγεῖν τὴν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, τήν τε ἐν βίῳ xal 
τὴν ἐσύστερον, χωρίζων, ἅπερ ὁ θεὸς ἤνωσε, καὶ 
οὕτω τὴν χαλὴν συζυγίαν ἀχρειῶν, δι᾽ ἧς τὸ xat 
εὐλογίαν θείαν σπέρμα τὸν βίον πληθύνειν τέταχται. 


tg. Ὃ δέ με οὐδὲν ἔλαττον ἐχτήχει, καὶ τῆς ἐν 
ἐμοὶ ζωῆς παρατρώγει, xal ὑφέρπον οὐ μόνον ἐχμυζῶ 
καὶ βδάλλει τοῦ ζωϊχοῦ αἵματος, ἀλλὰ xal μιχροῦ 
διασπαράσσει με, τὰ προαύλια, εἴτε προτεμενίσμα- 
τὰ τῶν γάμων εἰσὶ, τὰ τῶν συζυγιῶν πρωτόλεια. 
Ἔθους γὰρ ἐνταῦθα τεταγμένου σεδασμίο"», ἐπι- 
ὀλέπεσθαι τὰ πρὸ τῶν γάμων, xal ἱερῶς ἑκλογίζε- 
σθαι, ὡς ὀρθὰ μὲν ὄντα εὐοδοῦσθαι τῇ παραχωρή- 
σει, ἐστρεθλωμένα δέ γε ἀποχωλύεσθαι, εἰσί τινες, 


sum inconvenientie quidem observatores proji- B οἱ ῥεύματι χαταχυλιόμενοι ἐφέσεως ἰδιοῤῥύθμου, 


ciunt, curare vaneque speculari cessantes : ipsi 
vero copulant amantes, velut animalia gregaria? 
quibus nec ratio, nec lex, neo mos humanus est. 


17.Et ego nuper vidi meos conoives in hoc ausos 
iniquitatem, quam nondum usque hodie vidi, neo 
etiam, sive de loco isto, sive de alio, didici. As- 
sumptos enim virum quemdam ao mulierem dispu- 
tantes, an benedicerentur, non prooul ab urbe du- 
xerunt, et, decepto simplice ignaroque sacerdote, 
divinam subripuerunt benedictionem islaque con- 
junxerunt animalia sine Deo, jugoque consueto ao 
vinculo canonico. Sic enim mihi vocare libet docu- 


εἰς ἀτοπίας βάραθρον τοὺς μὲν ἐπιτηρητὰς mapu- 
θοῦνται, ἀφιέντες μελετᾷν xal μάτην σχέπτεσθαι' 
αὐτοὶ δὲ βιδάζουσι τοὺς ἐραστὰς ὡσεὶ καὶ ἀγελαῖα 
ζῶα, οἷς οὔτε λόγος, οὔτε νομος, οὔτε τρόπος ἀνθρω- 
πικός. 

ιζ΄, Καὶ εἶδον ἐγὼ πρὸ βραχέων συμπολίτας ἐμοὺς 
τῶν ἐνταῦθα τολμήσαντας ἀνομίαν, ἣν οὔπω μέχρι 
χαὶ τήμερον οὔτε εἶδον, οὔτε μὴν ἄλλως ἔμαθον 
οὔτε ἐν τοῖς ὦδε, οὐδὲ μὴν ἀλλαχοῦ. Διαλαθόντες 
γὰρ ἄνδρα τινὰ καὶ γυναῖχα λογομαχουμένους, st 
εὐλογητέοι ἔσονται, ὑπεξήγαγον οὐ μαχρὰν τῆς πό- 
λεως, καὶ ἀπατήσαντες ἁπλοῦν ἱερέα xal ἀδαθῆ τὲ 
εἰς γνῶσιν, ἔκλεψαν τὴν θείαν εὐλογίαν, καὶ συν- 
ἑἐζευξαν ζῶα ταῦτα Θεοῦ δίχα xal ζυγοῦ τοῦ συν- 


menta scripta,quibus homines conjugaliter uniun- (* ἤθους καὶ ζυγοδέσμου χανονικοῦ. Οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼ 


tur. Ut autem hec in notitiam mihi venerunt facto 
citius hujusmodi jugalibus obviam, conjunctionem 
que exprobravi, eheu! quantam impudentiam ex 
ignobilibus jugariis expertus sum! Postquam enim 
violenter clamaverunt minitarique nihil omiserunt, 
recentem legislationem allegaverunt hi novi cano- 
niste,quod « Serre] aut bis cum pulsavissemus et 
sacrorum ministrum nonaudientem invenissemus, 
alio, quod volebamus quesitum ivimus : » Aliquid 
dicentes simile,ut ita dicam,ao istud : « Fermento 
misto paneque paralo, olibannm invenientes non 
convenientem, ad alium cucurrimus. » Homines 
clibani igne, de quo psalmi, vere digni! Hi vero 
quoque in aliquid multo pejus, saltem prorsus il- 
licitum, preterea offenderunt. Mane quidem enim 
sponsalia facta sunt, et statim conjugium abscon- 
ditum impletum est. Ποὺ abominandum ipsis ud 
horam sio raptum est: sic, contra omnes cona- 
mine facto, tropeum ante urbem statuerunt : sio 
conira regiam novellam juvenili festinatione ege- 
runt, el acceleraverunt culpam, priusquam canon 
obsisteret eis. Et quidem putaverunt miseri, 
Deum, qui in ipsam abyasum, ac, si qui infe- 
rius est, oculo penetrat, se abscondi! Et oculum, 
eui nihil est opertum, existimaverunt se latere! 
Bed qui de collo prospicit, et vidit et, cernit et in- 
dignatur. 


χαλεῖν ἐθέλω τὰ γραπτὰ τυπώματα, δι᾽ dw cw- 
δεσμοῦνται γαμιχῶς ἄνθρωποι. Ὡς δὲ εἷς γνῶσιν 
ἦλθον ἐμοὶ ταῦτα, τῷ τάχα τοῖς τοιούτοις ἔπιστα- 
τοῦντι ζευγαρίοις, καὶ ἐμέμψάμην τὴν ζεῦξιν, ὦμοι 
τῆς ἀναιδείας ! ἧς ἐπειράθην ix φαύλων ζευγηλα- 
τῶν. ᾿Εγχραγόντες γὰρ πρὸς θράσος, καὶ οὐδὲ ᾿ἀπει- 
λήσασθαι χατοχνήσαντες, εἶτα — xal θεσμοθεσίαν 
νεαρὰν ἐξεφώνησαν οἱ καινοὶ κανονισταὶ, ὅτι « Καὶ 
ἅπαξ καὶ δὶς κοπιάσαντες, καὶ τὸν ἱερολόγον μὴ 
ὁπαχούοντα ἐξευρηκότες, ἀπηρτήσαμεν ἄλλως, 
ὅπερ ἠθέλομεν, « ὅμοιόν τι φάμενοι, ὡς ἐὰν εἶπον, 
ὅτι « Φυρασάμενοι ξύμην, καὶ ἀρτοποιήσαντες, εἶτα 
κλιδάνῳ περιτετυχηχότες οὐχ ἀρέσχοντι, pacem. 
δήσαμεν εἰς ἕτερον. » "Ανθρωποι οὗτοι κλιθάνου 
πυρὸς ψαλμικοῦ ἄξιοι. Οἱ δὲ καί τι χεῖρον πολλῷ 
συνέπταισαν, μενοῦν γε ἄθεσμον εἰς τὸ παράπαν. 
Πρωὶ μὲν γὰρ ἣ μνηστεία ἐτελέσθη, αὐθωρὸν δὲ xsi 
ὁ γάμος ἐγχρυφιασθεὶς ἐπληρώθη. Τοῦτο δὴ τὸ 
ἀποτρόπαιον οὕτως αὐτοῖς ἡρπάγη, τὰ τῆς dp 
οὕτω χατὰ τῶν χανόνων σπουδάσαντες, ἔσττ, σαν πρὸ 
τῆς πόλεως τρόπαιον’ οὕτω xatà τῆς βασιλικῆς 
νεαρᾶς ἐνεανιεύσαντο σπεύσαντες, καὶ ἐτάχυναν τὴν 
ἁμαρτίαν, μὴ καὶ φθάσας ὁ χανὼν ἀντιπράξῃ αὐ- 
τοῖς. Καὶ ἔδοξαν μὲν οἱ ἐλεεινοὶ χρυδῆναι ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ xal εἰς ἄδυσσον αὐτὴν, καὶ εἴ τί που 
κατωτέρω, τῷ βλέμματί ἐμδαθύνοντος * καὶ λαθεῖν 
τὸν ἀλάθητον ἐνόμισαν ὀφθαλμόν. Ὁ δὲ mpoxórtuv 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ εἶδε καὶ βλέπει καὶ ἀγαναχτεῖ, 
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παρέδραμεν' ἐχεγχόμενος ὁ ἐν τῷ τοιούτῳ xaxip 
θερμότερος τοῦ κόσμου ἀνθρωπος, χαὶ ὑπὸ τῶν 
περιεστώτων τῆς ἐχχλησίας τέχνων ἀγχόμενος εἷς 
ποίγμα, διαλογικὸν ἐξανοίγει τὸ στόμα εἰς χάσμα 
xai πλατὺ καὶ βαθύ. Καὶ χατὰ θυμομαχίαν ἀνατείνας 
τὼ χεῖρε, καὶ τῇ μὲν δαχτύλῳ ἁψάμενος τοῦ χάτω 
στοιχείου τῶν οδόντων, τῇ δὲ ἑτέρᾳ τοῦ ὑπερχειμέ- 
νου, χαὶ μύζων βαρὺ, ἐνεδείχνυτο ἐθέλειν σχίσαι, 
xal οὕτως ἀνευρῦναι τὸν ἄνω λάχχον εἰς πλέον τοῦ 
φυσιχοῦ, ἵνα ἔχῃ ποταμοὺς ἐκεῖθεν ἐξερεύγεσθαι 
ἀμαρτημάτων παπαδιχῶν. Καὶ εἷς τοσοῦτον ἐνδει- 
χτιχῶς αἰνιξάμενος, εἶτα συνέχλεισε μὲν τὰς τῆς 
βλασφημίας πυλας. ᾿Εξουδένωσε δὲ ὁ μέγας ἄνθρω- 
πος τὸ ταπεινὸν τοῦ Θεοῦ λάχος, ἀλαζονευσάμενος 
διαῤῥήδην, ὦ, εἰ μὴ ὁ δοὺξ ἤθροισεν οὐχ ἂν οὐδὲ 
λατηξίωσεν εἷς ὄψιν τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ἐλθεῖν, 
Ow χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ὑψηλὸς, ὁ πρὸς ἀχρίδειαν 
οὐχ εὐώνυμος ἄνθρωπος, οὕτω περιφανὴς ὁ μέχρι τότε 
ἢ μῖν ἀφανής. 

ιθῥ Οὕτως οἱ τοῦ Θεοῦ δοχοῦντες εἶναι ἀγαπῶσι 
τοὺς ἀληθῶς τοῦ Θεοῦ" οὕτως dj ἀγάπη νοθεύεται, 
οὕτως $j Ἐχχλησία τιμᾶται παρὰ τοῖς ἐν ἡμῖν 
δογμπτικοῖς, οἵ τὴν μὲν ᾿Εχχλησίαν τιμᾷν αὐχοῦσι 
καὶ σίδεσθαι, xal πρὸς αὐτῆς εἶναι, xal ἑτοίμως 
ἔχειν ὑπεραποθνήσχειν αὐτῆς, τοὺς δὲ ἐχχλησια- 
στικοὺς παρανοοῦντες ὡσεὶ χαὶ οὐθὲν, συνεξουθε- 
νοῦσι καὶ τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, φιλοσοφοῦντες, ὡς 
ἀπροσδεὲς μὲν πάντων τῶν ἐπὶ γῆς" ἐπὶ γῆς δὲ xil 
οἱ εχχλησιαστιχοὶ xai τὰ κατ᾽ αὐτούς, Τί γοῦν 
ἀξιωτίον λόγου, φασὶν, ἀνθρώπους καὶ πράγματα 
ἐχχλησιῶν, ὧν ἀνθρώπων χαὶ ὧν πραγμάτων οὐ 
προσδέεται ὁ Θεός ;  χθαμαλοὶ οὔτοι φιλόσοφοι, ὦ 
ἰδιῶται, ὦ ἀνόητοι xai βραδεῖς τῇ καρδίᾳ, καὶ μηδὲν 
ὑγιές! Εἴτα πόλεις μὲν xal νῆες χατὰ τὸν εἰπόντα 
οὐδέν εἶσιν, ἔρημοι ἀνδρῶν οὖσαι τῶν κατ᾽ αὐτάς" ναὸς 
καὶ Ἔχκλησία Θεοῦ ἀπροσλόγιστα χατὰ τὸν θεῖον χλῆ- 
ρον καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς πράγματα. 

x. Καὶ σὺ μὲν, ὦ κατάσοφιστὰ τοῦ γάμου προσ- 
λογίζῃ σεαυτὸν τῷ οἴχῳ σου, καὶ τὸ πᾶν ἐν αὐτῷ 
συλλέγεις slvat: xal ἀληθῶς λέγεις. Καὶ τὸν μὲν 
βαλόντα λίθον κατὰ τοῦ τοίχου, τοῦ σοὶ διαφέροντος, 
ὀλίγα. μέμφῃ" τὸν δὲ κατὰ σοῦ τὴν βολὴν τολμήσαντα 
κρίνεις καὶ καταχρίνεις. Ἡμᾶς δὲ, τὴν Ἐχχλησίαν, 
τὸν Θεὸν ἀποστερεῖς τοῦ τοιούτου δικαίου" xal τὴν 


Ἐχκχλησίαν σεμνύνων οἷς λέγεις, περιυδρίζεις τὴν 
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18. Jam ulteriora me piget dicere. Quod autem 
me fere preteriit: convictus, hio in hujusmodi 
malo calidior quam decet hominem,et a pueris ec- 
clesiam circumstantibus ad suffocationem poene com- 
pressus, os rationabile dilatabat in aperturam lar- 
gamac profundam ; et certatim manus extendens, 
una quidem cum digito inferiorem dentium ordi- 
nem,alia vero superiorem tangens, monstrabat se 
findere velle sicque plusquam naturaliter, superio- 
rem ampliare lacum, ut enormium peccatorum 
exinde fluvios evomere posset. Et sic enigmatis 
interpretatione facta, protinus quidem blasphemism 
januasocclusit.Contempait autem hic magnus homo 
humilem Dei sortem, manifeste jactitans se nisi 
dux coegisset, coram ecclesiasticis sistere vix di- 
gnaturum fuisse. Sic adversus Ecclesiam excelsus, 
hic non accurate pulchri nominis fuit homo; sio 
conspicuus, hio nobis hucusque obscurus. 


19. Sic qui Dei videntur esse, diligunt eos qui 
Dei vere sunt ; sic adulteratur charitas ; sic Eccle- 
Bi& honoratur a nostris dogmaticis, qui seglorian- 
tur quidem Ecclesiam honorare ac venerari, et ad 
eam pertinere, et ad moriendum pro ea paratos 
esse, ecolesiasticos autem pro nihilo existitnantes, 
etiam ecclesiastica nihili ducunt philosophice jao- 
titantes omnibus que sunt super terram opus non 
esse: super terram autem esse et ecclesiasticos et 
ecclesiastica. Quid igitur, inquiunt, haberetur ra- 
tio de hominibus et de rebus ecclesiarum, quibus 


C hominibus quibusque rebus non indiget Deus? o 


&bjecti philosophi! o idiote | o insentati graves- 
que corde, nihil] sani habentes ! Deinceps urbes et 
naves juxia loquentem nihil sunt, absque homini- 
bus in eis exsistentibus: templum et Ecclesia Dei, 
quoad divinum clerum et ea que spectant ad eos 
res sunt supervacuel 


20. Et tu quidem, nuptiarum inimice, teipsum 
annumeras cum domo tua, totumque in ea esee 
concludis; et verum dicis. Et illum quidem qui 
jacit lapides contra murum, ad te pertinentem, 
paululum increpas : illum vero quicontra teipsum 
jacuerit, judicas et condemnas. Nos autem, Eoccle- 
siam, Deum tali justitia privas: et Ecclesiam ho- 
norans verbis, actibus injuriosis tractas, venera- 


αὐτὴν οἷς πράττεις, σεπτὸν μὲν εἶναι τὴν 'ExxÀn- D bilem esse quidem dictitans Ecclesiam, non 


clav ῥητορεύων, οὐ τοιοῦτον δὲ τὸ ἐχχλησιαστιχὸν 
φῦλον. ᾿Αγνοεῖς ἄρα, ὅ τί ποτέ ἐστιν ᾿Εκχλησία. 
Οὐ νοεῖν μοι δοχεῖς, ὡς ἕτερον μέν τοι ὁ ναὸς πρός 
γε ἀχριθολογίαν, ἕτερον δὲ d Ἐχχλησία. 'O uiv γὰρ 
κτίσμα τεχνιχὸν, ἀφωρισμένον τῷ Θεῷ: ἡ δὲ σύγ- 
κλητος ἱερὰ χλητοὶ Θεῷ ἄνδρες, πρόδατα χαλούμενα 
Θεῷ xzv' ὄνομα. ᾿Ἐλεοῦμεν τοὺς χατὰ σὲ νοοῦντας 
ἄνθρωπε, οἰχτϑίρομεν τῆς ἐλαφρίας, θχυμάζομεν τῆς 
ἀκαίρου πεισμονῆς, μεμφόμεθα οἷς λυπεῖς τὸν 
Θεόν. 

κα΄, Οὐ μὴν ἀλλὰ οὕτως οἱ ἀμαθεὶς τὴν ἀγα- 
πὴν ψεύδονται, ᾿Αλλ’ ἡμεῖς τοῖς εἰδόσιν, ὁποῖόν τι 


autem similiter ecclesiasticam tribum. Ignoras er- 
go quid tandem sit Ecclesia. Haud cogitare mihi 
videris, aliud quidem, ut proprie loquamur, tem- 
plum, aliud autem Ecclesiam. Illud quidem enim 
est artificiosa constructio, Deo separata ; illa vero 
sacer cetus, homines Dei vocati, oves Dei nomine 
dicte. Nos miseremus et illorum qui juxta te sen- 
tiunt, homo ; miseremur levitatis, miramur inop- 
portunam presumptionem; ea quibus contristas 
Deum, vituperamus. 


21. Non secus ignari charitatem mentiuntur. 
Bed nos scientibus quale sit bonum. ecce propo- 
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gsuirnus eam negotiationis modo oommodantes, ut Α ἀγαθόν ἐστιν, ἴδοὺ παρατιθέαμεν αὑτὴν ἐχδανείζοντες 


antea dictum fuit, ut per illam et vos locuplete- 
mini nobisque commodum afferatis, eam que ex 
Deo est examinanteset velut ipsius boni mensarii 
probantes, deinde cum ea que ex demone est 
comparantes, et hanc quidem declinantes, divinam 
vero probantes. Quemadmodum enim nulla est 
communio luci ad tenebras, ita neo charitati que 
secundum optimum Dominum est, ad eam quee ex 
pessimo demone vonit. 


22. Proposito ergo vobis ad fonus charitatis, 
bono aureo, pone dixerim, solis simili, adjiciam in 
parem utilitatem etiam ceeteras hujusmodi materias, 
quas in sinu collocantes et sicut fas est commutan- 
tes, salutaria pereas etiam luerifacietis. Non habeo 
vero contendere, nec me prebere cautionem, quod 
habeam numisma vobis offerre numismate chari- 
tatis septuplum purgato pretiosius ac pulchrius. 
Omnia enim, &£quecumque vobis ad accipiendum 
proponam tali auro commista sunt. Licet enea vi- 
deantur esse quedam propositorum, attamen et 
ipsa charitatis auro commiscentur, et ideo splen- 
did&m habent dignitatem. 


23. Habetis dein a nobis et aliud talentum ocon- 
ducens ad misericordiam, et hanc ante alios erga 
me. Non enim essetis misericordes, si quidem 
seniorem, alicubi repertum, egenum, mendicantem 
miseremini, non tantum simpliciter, sed ad com- 
 municationem, eamque largam, oum anime volun- 
tas compunola est; me autem decrepitum senio- 
rem, omnis quidem virtutis expertem, non autem 
qui misericordiam consequatur indignum, modis 
omnibus tribulatis, non reputantes, quod in 
quantum mihi minimo non facitis aliquid boni, 
neo Deo facitis. Et sio quidem miserendum mei, 
vestri supplicis, et gratuiti ministri, in eis primo 
quibus oportet, licet alias incommodi, in his 
quibus a me non possibilia ministeria requiruntur. 
Deinde ceteros quoque miseremini fratres, quan- 
ium possibile est, propter Dei amorem. Hino etiam 
talento superimponens solatium in mororibus cum 
aliquis frater insolabilis est, in eis que me re- 
spiciunt aliquid similis efflagito; et ego quidem, 

: Deo prestante, talibus solatiis dives sum. 
24. Sunt tamen aliqui mensurabiles, de quibus e 


πραγματευτιχῶς, ὡς ἀνόπιν λελάληται, ἵνα δι᾿ αὐτῆς 
xxi ὑμεῖς πλουτισθῆτε, xai μᾶς προσοφελήσητε, 
βασανίσαντες ταύτην τὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς αὐτοῦ τρα- 
πεζῖται ἀγαθοὶ δοχιμάσαντες, εἶτα καὶ ἀντιπαρα- 
θέντες τὸ δαιμονιώδει, xal αὐτὴν μὲν παρεχχλί- 
ναντες, τὴν δὲ θείαν ἐγχολπωσάμενοι’ ὅτι μηδεμία 
κοινωνία, ὥσπερ οὐδὲ φωτὶ πρὸς σκότος, οὕτως οὐδὲ 
ἀγάπῃ, τῇ κατὰ τὸν πανάγαθον Κύριον, πρὸς τὴν τοῦ 
παγχάχου δαίμονος. 

x6'. Προδεύλημένου γοῦν ὁμῖν εἷς δάνος τοῦ 
κατὰ τὴν ἀγάπην χαλοῦ, τοῦ χρυσέου, bp δὲ 
εἰπεῖν δι᾿ αὐτὸν καὶ ἡλιώδους, προσθήσω sic ὅμοιον 
χρέος καὶ λοιπὰς τοιαύτας ὕλας, ἃς ὑπὸ κόλπῳ θέὲμε- 
vot xal χαταλλάξαντες, ὡς χρεὼν, κχερδανεῖτε xai 


p δ' αὐτῶν τὰ σωτήρια. Οὐχ ἔχω δὲ ἀπισχυρίσασθαι, 


οὐδὲ ἐγγυήσασθαι ἐμαυτὸν, ὡς εὐπορῶ κάλλιόν τι 
καὶ δολιμώτερον ἀναθεῖναι νόμισμα ὁμῖν τοῦ κατὰ 
τὴν ἀγάπην ἑπταπλασίως χεχαθαρισμένου. Πάντα γὰρ 
οπόσα ὑμῖν παραθῶμαι εἰς ἀνάληψιν, χρυσῷ τοιούτῳ 
συναναχέχρανται᾽ xxv εἰ καὶ χάλκεα δοκεῖεν εἶναί τινα 
τῶν παρατεθησομένων, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ χρυσῷ ἀναμέ- 
μικται ἀγαπητιχῷ, xal διὰ τοῦτο σεμνότητα ἔχει προ- 
λάμπουσαν. 

'χγ᾽, Ἔχετε δὴ ἐξ ἡμῶν xal ἄλλο τάλαντον παραγ- 
γέλλον εἰς ἔλεον, καὶ αὐτὸν πρό γε τῶν ἄλλων 
εἰς ἐμέ. Εἴητε γὰρ ἂν οὐχ ἐλεήμονες, εἴπερ γέροντα 
μὲν, εἴ που τύχοι, πτωχὸν, μεταιτήςαντα οἰχτείρετε, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai εἰς μετάδοσιν, καὶ αὐτὴν 
&bpàv, ὅτε κατανυγῇ τὸ βουλόμενον τῆς ψυχῆς. ᾿ἘΕμὶ 
δὲ σαπρὸν γέροντα, πτωχεύοντα μὲν ἀρετῆς ἀπκάσης, 


C οὐχ ἀνάξιον δὲ οἴχτου τυγχάνειν, θλίδετο πολοτρό- 


πως, οὐκ ἐνθυμούμενοι, ὅτι, ἐφ᾽ ὅσον ἐμοὶ ἐλαχίστῳ 
ὄντί οὐ ποιεῖτέ τι ἀγαθὸν, οὐδὲ τῷ Θεῷ ποιεῖτε. Καὶ 
οὕτω μὲν ἐλεητέον πρῶτον ἐμὲ, τὸν ὑμέτερον 
εὐχέτην καὶ ἄμισθον ὑπουργὸν, ἐφ᾽ οἷς ἔστι χρεὼν, 
εἰ χαὶ ἄλλως δύσχρηστον, ἐν οἷς ἀπαιτοῦμαι τὰ μὴ 
πρὸς ἰσχύος δουλεύματα " εἶτα συνελεεῖτε xal τοὺς 
λοιποὺς ἀδελφοὺς, εἰς ὄσον ἐστὲ δύναμις, διὰ ái 
πὴν Θεοῦ. Τούτῳ τῷ ταλάντῳ προσεπιφορτέζων xal 
« τὸ ἐν λύπαις παρήγορον, » ὅτε τις ἀδελφὸς ἀπαρέ- 
κλητὸς εἴη, ποτνιῶμαι εἴς τι ὅμοιον καὶ πὰρ τῶν κατ᾿ 
ἐμέ" xat πλουτῶ μὲν ἐγὼ, Θεοῦ διδόντος, παρηγορίαις 


τοιαύταις. 


κδ΄. Εἰσὶ δὲ ὅμως τινὲς μετρητοὶ, ἐφ᾽ οἷς δυστυχῶ 


contra msle habeo, spinzilli nobis acute, divinum D τὸ ἀνάπαλιν, ἄκανθαι ἡμῖν αὐτοὶ ὀξεῖαι, ἀχρειοῦσει 


pratum sterile reddentes, amaritudo melli conso- 
ciata, acetum quo spiritualis humor fructibus sibi 
competentibus orbatur. Hi sese felices ease crede- 
rent, si nos moreremur, ipsique colo se propin- 
quasse volatu putarent, si nos Tartarus haberet. 
Ad quos ipse dicerem, non ipsis fore lausta, si 
que contra nos vovent perficerentur. Ardenter 
enim exoptant malum videre super nos irruens et 
slatim ipsos morte precipitandos: quod utinam 
non videant! sed detur et nos et ipsos vivere, ut 
ipsi quidem percutiant ac vulnerent, ut nuno le- 
tanter faciunt, in vanum, nos oum autem admiíra- 


θεῖον λειμῶνα, πικρία παρεγχυμιζομένη μέλετι, ὀξα)- 


' un, δι’ ἧς τὸ πνευματικὸν ὑγρὸν ἀποστειροῦται τὲ εἰς 


καρπογονίαν αὐτῷ πρέπουσαν’ οἵ xai εὐδαιμονῖν 
δόξαιεν Gv, εἴπερ ἡμεῖς θανούμεθα, καὶ αὐτῷ οὐρανῷ 
πελάσαι νομιοῦσιν ἀναπτάμενοι, ἐὰν ὁ Ταρταρὸς 
ἡμᾶς ἕξει. Πρὸς οὖς εἴποιμι ἂν αὐτὸς, οὐ xa) γε- 
νέσθαι σφίσιν, ἐὰν αἱ καθ᾿ ἡμῶν αὐτοῖς ἀποτελεσθῶ- 
σιν εὐχαί. ᾿Αρῶνται γάρ mou ἐνθέρμως ἰδεῖν xaxov 
ἐλθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ αὐτίκα θανάτῳ χατενεχθῆναι 
αὐτούς: ὅπερ μὴ ἴδοιεν. ᾿Αλλὰ γένοιτο ζῇν καὶ ἡμᾶς 
καὶ αὑτοὺς, ἵνα βάλλωσι μὲν αὐκοῖ xal. τιτρώσχωσιν, 
ὡς νῦν ποιοῦσι χαίροντες, ἐν κενοῖς, ἡμεῖς δὲ θαυ- 
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μαζώμεβα, οἷς τε ἄδλητοι μένομεν xal ἀνούτατοι, xal A tione aspiciamur quomodo maneamus inviolabiles 


οἷς κερδαίνομεν δι’ ὑπομονῆς. Προσθήσω δι᾽ ὅτι xal 
παραμυθούμεθα, θεωροῦντες τὴν xav' αὐτοὺς ἀδρά- 
νειαν, ἔτι δὲ καὶ εἴ πῶς ὀψά ποτε χρόνου ὁ μέγιστος 
τῶν ψυχῶν ἰατρὸς δοίη ἀναφρονῆσαι αὐτοὺς, καὶ 
οὕτως ἀποχαταστῆναι εἰς σωτηρίαν’ ἧς εἵπερ ἐλπίδα 
φοροῦσιν, οὕτω ζῶντες, ὠς ἄρτι βιοῦσι, ματαιάζου- 
σιν οἱ πτωχοὶ, καὶ εἰς χενὸν ἐλπιδοχοπούμενοι πε- 
ποίθασιν εἰς ἀδολοὺς μεταδόσεως, εἴ τινά που καὶ ἐλεή- 
coUcl, ὥς ἐχεῖθεν χερδήσα,τες τὰ σωτήρια. 

x£. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω μοι τῷ τέως προχείσθω. 
᾿Ιδοὺ δὲ καὶ ἀλλο τάλαντον εὔχρηστον χαὶ φίλον Χρι- 
στῷ τῷ θεῷ προχειρίζομαι ὑμῖν’ τὸ δὲ ἐστι « τὸ ἐν 
τῇ κατὰ τὸν βίον ἀναστροφῇ εὐδιάχριτον, » ᾧ συν- 
ἀναφαίνεται αὐτίχχ xal τὸ « συγγνωμονικόν. » 


et invulnerati, quomodo et fructum per patientiam 
feramus.Adjiciam autem quod consolamur,conside- 
rantes eorum fragilitatem sperantesque ut si Deus 
aliquando, maxiinus animarum medicus, eos re- 
Sipiscere concedat, itarestituanturadsalutem:cujus 
etsi spem in se ferant,sic viventes ut nuno vivunt, 
eam reddunt inutilem miseri, et vana spes decepti, 
frustra retributionisdenarios sperant,si cujus forte 
misereantur, tanquam exinde salutaria lucrantes. 


25. Et istud quidem sic mihi usque huc obverse- 
tur.Ecce vero inguper talentumaliud utile charum- 
que Christo Deo vobis propono. Hoc est « in vite 
conversatione bono esse judicio, » cui statim con- 
nexum apparet esseindulgentem.Impossibile nam- 


᾿Αμήχανον γὰρ θάτερον θατέρου δίχα συνίστασθαι. p queest unum absque alio subsistere. llec autem 


Μεταχειρίσεσθε δὲ καὶ αὐτὰ τεχνικῶς τοιούτῳ xavóvi. 
Αογίσασθε, ὦ ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πᾶς ὁ προσχόπτων ἐν 
ὁδῷ φέγεται. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν ἀλλαχοῦ πλανώμενος τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ πάσχων διὰ τοῦτο πρόσχομμα, σχώ- 
πτεται ὁ δὲ διὰ τὸ ἀρισφαλὲς τῆς ὁδοῦ σχαμθεύσας 
οὐ πάνυ ἂν ψεχθείη, ἀλλὰ συγγνωμονηθείη παρά γε 
τοῖς ὀρθὰ διαχρίνουσιν. Οὗτος ὁ λόγος ὁ βραχὺς, αὔτη 
ἢ εὐσύνοπτος παραδολὴ, τοῦτο τὸ εὐπερίγραπτον ἐπι- 
χείρημα ἔχει ὁδηγεῖν ὑμᾶς εἰς τὸ εὖ διαχρίνειν καὶ 
αὐτίκα συγγνωμονεῖν, ὅποι χρεών. Ὁμοίῳ γὰρ τρόπῳ 
καὶ ὁ χατὰ βίον ἄνθρωπος οὐχ ἀεὶ μαχάριος ἔσται, 
ὡς ἄμωμος ἐν ὁδῷ, xal χατὰ νόμον τὸν Κυριακὸν 
κορευόμενος" ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ xal σφαλεὶς ὀχλάσει, καὶ 
προσχόψει, xal που xai πεσεῖται. Καὶ οὐκ εὐθὺς ὁ 
διαχριχτικὸς ἄνθρωπος xal οὕτω συνετὸς ἐπεμπηδή- 
σει τῷ πεπτωχότι, καὶ ὕλην ἐπιτιμήσεων ἐπιφορήσει 
χειμένῳ, χαὶ χαταθάψει αὐτόν’ διαιτήσει δὲ, τῷ 
παθήματι κανονίσας, πνεύματι σοφίας χαὶ συνέσεως" 
καὶ διερευνήσεται τὸ αἴτιον, παραμετρήσας αὐτὸ 
ποιότητι προσώπου xal βίου τοῦ xaz' αὐτὸν, καὶ τύχῃ, 
xal περιπετείᾳ καιροῦ, xai ὅλως ταῖς ὕλαις, αἷς ὁ 
βιωτικὸς ὑπόχειται ἄνθρωπος" χαὶ σταθμωσάμενος, 
εἰ μὲν τοῦ κόσμου ἐστὶ xai δίκης προΐσταται μεταχει- 
ριεἴται μὸν τὸ πρᾶγμα, ὡς ὁ νόμος εὐθύνει. Οὐχ ἔστι 
δὲ ὅπως οὐκ ἐπιειχεύσεται xal αὐτὸς ὡς olóv τε, εἴ γε 
Χριστιανός ἐστι, καὶ ἑλληνίζει τὰ εἰς χαλοήθειαν, οὐ 
μὴν πρὸς βαρδαρικὴν θηριωδίαν πέπλασται. 

xq. Καὶ οὕτω μὲν, ἐὰν ἡ δίαιτα προδαίνῃ κοσμε- 
κώτερον' ἐὰν δὲ χατὰ πνεῦμα, οὐκ ἂν ἐγωγ᾽ οὖν 
ἐμαυτὸν πείσω, μὴ οὐχὶ τὸν τοιοῦτον χρῆναι πλεο- 
νάζειν ἐν τῷ διαχρίνειν χαὶ συγγνωμονεῖν, μεθο- 
δεύονεα τὸ πρᾶγμα ἐπιστημόνως ὡς ὁ Θεὸς ὑποθή- 
σεται" εἰ μὴ ἄρα xat! αὐτοῦ Θεοῦ τὸ πταῖσμα 
πέφηνε. Tó:s γὰρ οὔτε διαχρίνειν, οὔτε συγγνωμο- 
νεῖν δέδοται. Καὶ μὴν xai ἐν τοῖς τοιούτοις ἔχει 
παῤῥησίαν ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἡ διάχρισις καὶ d ἐπ᾽ 
αὐτῇ συγγνώμη, ὡς ὁ κατὰ πνεῦμα ἐπιστημοναρχῶν 
εὐμεθόδως τεχνᾶται. "II τί ἄλλο τὸ ᾿Εὐραϊχὸν φῦλον 
ἀφῖῆχε τῇ Χριστιανιχῇ πολιτείᾳ, καὶ συμπαροικεΐν, 
καὶ ἐλέους τυγχάνειν, xai τρόπον τινὰ συζῆν ; οἷς 
θρησκεύειν ἀφίοται, ὡς αὐτῷ φίλον, καὶ τῶν ἀναγ- 
καίων πάντων μετέχειν, τῶν μὲν ἀφθόνως, τῶν δὲ 
ἐφ᾽ ὅσον ἕξεσει. Καὶ μὴν διαχρίσφως μὴ προυὐπούσης, 


artificiose tali regula comprehendetis : Considerate, 
fratres,quod non omnis qui cadit in via, reprelfen- 
ditur.S8ed ille quidem passim oculis erranset scan- 
dalum ideo passus irridetur : ille vero qui propter 
vie lubricum vacillasset,non prorsus increparetur, 
sed a recte judicantibus cum indulgentia judicare- 
tur. Iste brevis sermo, ista comprehensibilis para- 
bola, hec cireumcisa argumentatio vos ad bene ju- 
dicandum,et statim ubioportet,ignoscendum facile 
ducet. Simili namque modo per vitam homo non 
semper felix erit, tanquam irreprehenaibilis in via, 
joxtaque Doininicam legem ambulans, sed erit ubi 
quassatus flectet, et offendet, imo cadet. Et homo 
boni judicii sicque prudens non cito lapsum con- 
culcabit et materiam aocusationum imponet jacenti 
et obruet illum, sed moderate judicabit, spiritu sa- 
pientie et intellectus,de passione discernens,inqui- 
retque causam eam dimetiens cum qualitate per- 
sons vitaeque illius, cum fortuna circumstantiaque 
temporis,uno verbo,cum omnibus quibus subjacet 
homo vivens, et, ponderatis omnibus, rem quidem 
juxta directionem legis,si ordini justitieque prewsit, 
administrabit. Non est autem cur non moderanter 
tractaretur,eo quod ipse sit Christianus,aut quoad 
venustos mores Grecus, aut in agresti barbarie 
formatus. 


26. Et ita quidem est quando judicium secun- 
dum mundum procedit ; si vero secundum spiritum 
flat non facile crederem non debere talem abundare 
magis in discernendo vel ignoscendo qui rem juxta 
scientiam traotabit, prout Deus suggeret, nisi ta- 
men adversus Deum culpa adesse videatur. Tuno 
enim nec discernere neo ignoscere datum est. 
Attamen in his similibus plerumque copiam habet 
discretio et que comitatur eam indulgentia, prout 
qui secundum spiritum in scientia primatum tenet, 
methodice demonstrat. An est aliud, quod gen- 
tem Hebraicam concesserit Christianos rsgimini co- 
habitare, misericordiam obtinere, et quodammodo 
convivere, eo quod cultum exercere permittitur, ut 
ipsi placitum etomnium necessariorum habereparti, 

.Gipationem,horum quidem abundanter, istorum vero 
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quantum licet?Et tamen sinediscretioae precedente A μηδὲ συγγνώμης ἐφεπομένης, οὐκ ἂν ἦσαν παρ᾽ 


et indulgentia sequente non essent apud nosJudai- 
ce tribus, nec mali Christiani, multoque minus 
athei.Si ergotales (quotauter millia sunt !)haud in- 
quietos pascit discretio indulgentiaque christiana, 
cur tandem bonos inter nos fratres,rectos christia- 
nos,ab hujusmodi bono duali,hac pia conjugatione, 
hac in Christo fraternitate,eam dicoque secundum 
discretionem atque indulgentiam est, excludimus? 


21. Inebriatus est olim posterioris mundi proto- 
parens Noe, sobrietateque abjecta et sui non com- 
posalto somno sepultus, sine decore humi ja- 
cuit. Hinc, deteclis que nono oportet, irrisus est 
non 8 multis, sed ab uno quodam, cui non conve- 
niebat, et ipso imprudenti. Qui vero sensati, non 
curiose tentarunt videre que non licet : sed etiam 
in non debito detectum a&bsconderunt. At certe 
quidem 8 jacente, cum a vino liberatus est et ἃ 
Deo ipso qui justissimum est hi benedicti sunt. 


28. Jam mihi considerandum est factum isto mo- 
do. Inebriatus est magnus ille vir; indecore jacuit, 
ἃ quodam irrisus est. Excitatus & somno, illum 
quidem cognovit ac maledixit, non autem illi simi- 
les benedixit. Et benedictio multa fuit ac pulchra, 
et Deus desuper annuens, illum quidem rursus 
magnum esse permisit,usque ad nuno illustrem et 
in perpetuum ita futurum.Cetororum autem quos 
quidem ille magnus benedixit, sanxit illos manere 
benedictos dignosquoe bone memorie in perpetuum ; 
adversus autem maledictum ipse suffragatus est. 


29. Curita judicas, Domine ? Ebrium castigare 
negligis. Non autem hoc solum, sed etiam ejus 
placita comples ; benedicis quidem quos ipse be- 
nedixit; maledicendum esse decernis miserum, 
in quem ille maledictionem injecit. Certe, inquit, 
et feci sic, et sapientissimo judicio feci, non tan- 
tum huic magne adherens persone, sed et ipsius 
bone indoli csterisque dotibus, que illum virum 
justum prestiterunt. Consuetudinem vini non ha- 
bebat homo : sed tunc primum δὰ huno liquorem 
ex uva, tanquam ex quodam fonte salientem, velut 
&d aquam accessit: et bibens vinum, tanquam in- 
nocuum potum, quod vinum natum est facere, 
experlus est. Hoo autem cum per osophagum in 
mensura descendit, plane quidem cordis letitiam 
parit, debilitantem vero torporem producit, cum 
postquam extra mensuram descendit, exindeque 
rursus ascendit, occupata hominis arce, tyrannice 
regnat. Itaque factus est ebrius homo sic semel ex 
vino sopore captus; sed, licet inebriatus sit, co- 
gnomen ex ebrietate proveniens, non ipsi tamen 
adhaesit. Sic e contrario qui semel aliquid pru- 
denter fecit, non secundum scientiam, sed pror- 
eus invitus, nec prudens ἃ recte judicantibus di- 
citur; neque certe, qui semel aliquando per acci- 
dens aliquid ausit virile, viri fortis nomen aocepit. 


B 


ἡμῖν οὔτε ᾿Ιουδαϊκὰ φῦλα, οὐδὲ μὴν τὰ τῶν χαχῶν 
Χριστιανῶν, τὸ δὲ μεῖζον οὐδὲ τὰ τῶν ἀθέων. Εἰ 
τοίνυν τοὺς τοιούτους (μυρίοι δὲ ὅσοι αὐτοὶ) διάχρισις 
βόσκει. ἀσχύλτους καὶ συγγνώμη Χριστιανικὴ, τί 
δήποτε τοὺς ἀγαθοὺς ἐν ἡμῖν ἀδελφοὺς, τοὺς ὀρθοὺς 
Χριστιανοὺς, ἀπάγομεν τῆς τοιαύτης ἀγαθῆς δυάδος, 
τῆς φιλοθέου συζυγίας, τῆς φιλοχρίστου ἀδελ- 
φότητος, λέγω δὴ τῆς κατὰ διάχρισιν καὶ συγ- 
γνώμην ; 

κζ΄, ᾿Εμεθύσθη ποτὲ ὁ τοῦ δευτέρου κόσμου προ- 
πάτωρ Νῶε, καὶ παραλυθεὶς τοῦ νήφειν ἔχειτο Xxos- 
τὴς ἑαυτοῦ, xal ὕπνῳ βαθεῖ θανὼν, σύχ εἶχεν οὐδ᾽ 
εὐσχήμως χεῖσθαι, ὅτι μηδὲ κατεχλίθη πρὸς θέσιν 
ἔμφρονα. Κἀντεῦθεν παραφήνας, ἃ μὴ χρεὼν, ἐγε- 
λάσθη οὐ πολλοῖς͵, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑνός τινος, οὗ μὴ προσῆχε, 
καὶ αὐτοῦ ἄφρονος. Oti μέντοι φρενῶν ἔσω οὔτε 
περιειργάσαντο ἰδεῖν, ἃ μὴ θέμις" ἀλλὰ καὶ ἔχρυψαν 
τὸν ἐν οὐ δέοντι ἀχαταχάλυπτον. ᾿Αμέλει καὶ αὐτοὶ 
μὲν εὐλογήθησαν ὑπό τε τοῦ χειμένου, ὅτε γέγονεν 
ἔξω οἴνου, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ τοῦ διακριτικωτά- 
του. 

xn. Kal μοι θεωρητέον τὸ πρᾶγμα καὶ οὕτως" 
᾿Ἐμέθυσεν ἄνθρωπος μέγας ἐχεῖνος, ἠσχημόνησεν, 
ἐγελάσθη πρός τινος. ᾿Αφυπνισθεὶς ἐχείνου μὲν 
χατέγνω χαὶ ἐπηράσατο, τοὺς δὲ ἀνομοίους ἐχείνῳ 
εὐλόγησε. Καὶ ἧ εὐλογία πολλὴ xal καλή" xai ὁ 
Θεὸς ἐπινεύσας ἄνωθεν, ἐκεῖνον μὲν ἀφῆχε πάλιν 
εἶναι μέγαν, περίοπτον ἕως καὶ νῦν, καὶ εἷς αἰῶνι 
δὲ τοιοῦτον ἐσόμενον. τῶν δὲ λοιπῶν οὕς μὲν ὅ μέ- 
γας ἐχεῖνος εὐλόγησεν, ἐχύρωσεν εὐλογητοὺς μένειν 
καὶ μνήμης ἀγαθῆς ἀξίους εἷς τὸ διηνεκές τοῦ δὲ 
κατηραμένου κατεψηφίσατο xai αὐτός. 

x0. Τί οὕτω χρίνεις, ὦ Κύριε; ᾿Αφῆκας χολάσαι 
τὸν μεθυστήν. Καὶ οὐ μόνον αὐτό: ἀλλὰ καὶ πλρροῖς 
ἐχείνου θελήματα, xal εὐλογεῖς μὲν, οὖς ἂν ἐχεῖνος 
εὐλογῇ᾽ καταρᾶσθαι δὲ χρίνεις τὸν ἐλεεινὸν, ᾧ ἐχεῖ- 
τος ἐπέῤῥιψε τὴν ἀράν. « Ναὶ, » φησὶ, « xai ἐποίησε 
οὕτω, καὶ σοφωτάτῃ χρίσει ἐποίησα, οὐ μόνον προσ- 
ἐσχηχὼς προσώπῳ ἐκείνῳ μεγάλῳ, ἀλλὰ καὶ τῇ 
xat' αὐτὸν ἀγαθῇ ποιότητι xal τοῖς λοιποῖς, ὅσα 
ἐχεῖνον τὸν δίκαιον ἄνδρα περιέστησαν. Οὐχ ἦν ἐθὰς 
οἴνου ὁ ἄνθρωπος: ἀλλὰ τότε πρώτως ἐχθλύσαντι 
τῷ ὑγρῷ τούτῳ, ὅσα xal τινος πηγῆς, τῆς σταφυ- 
λῆς, προσηνέχθη καθὰ xal ὅδατι’ xai ἐμπιὼν τοῦ 
οἴνου, &t& νηφαλίου πόματος, ἔπαθεν, ὅπερ οἶνος οἷδε 


Ὦ ποιεῖν. Ποιεῖ δὲ πάντως ἐχεῖνος καρδίας μὲν εὐφρο- 


σύνην, ὅτε ἂν χαταδαίη διὰ τοῦ οἰσοφάγου σύμμε- 
τρος᾽ χάρον δὲ παραλυτικὸν, ὅτε xataÓdc μέτρου 
πέραν, εἶτα dvaÓàe, τυραννήσει, κατασχὼν τὴν n 
ἀνθρώπῳ ἀχρόπολιν. Οὔχουν μεθυστὴς ἄνθρωπος ὁ 
οὕτως ἅπαξ ἑαλωχὼς τῇ ἐξ οἴνου χαταφορᾷ' ἀλλ’ 
ἐμεθύσθη μὲν, οὐχ ἐνεχάθισε δὲ αὐτῷ ἐνταχεῖσα ἡ 
ix μέθης ὀνομασία. Οὔτως ἐκ τοῦ ἐναντίου οὐδὲ ὁ 
εἰσάπαξ φρόνιμόν τι ποιήσας μὴ κατὰ ἐπιστήμην, 
ἀλλ’ εἴς τὸ πᾶν ἄχων, φρόνιμος τοῖς ὀρθὰ χρίνουσι 
λέγεται οὐδὲ μὴν ὁ ἐς μίαν ποιὲ ἀνδρικόν τι τολ- 
μήσας xatd τι παραπεσὸν τὴν τοῦ ἀνδρείον κλῆσιν 
ἀπηνέγκατο. Kai δικαίῳ δὲ φάχτῳ ἐπιθαλεῖ ποτε 
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xal ὁ πάντων ἐχδικώτατος, εἰ οὕτω τύχοι. Ἕστι δὲ A Operi vero justo, si easus occurrit, etiam omnium 


xai παλιν ἄδικος, εἰ μετὰ τὸ ἕν ἐχεῖνο τοῖς προτέ- 
ροις ἐπιμένειν ἀπισχυρίζεται. Καὶ ὁ ἐμὸς δὴ οὗτος 
Νῶε τὴν ἀρχὴν τῷ οἴνῳ διασεισθεὶς χαὶ ταραχθεὶς 
μικρὸν ὅσον, καὶ ἀνέσφηλε, xal κατασταθεὶς ὡς 
πέτρα στεῤῥὰ, οὐχέτι ἐτινάχθη οὐδὲ κατέπεσεν * 
οὐδὲ χατεχαυχήσατο αὐτοῦ ὁ πρὸς ὥραν ἀνδριχὸς 
ἐχεῖνος οἶνος * ἀλλὰ θραυσθεὶς ἐναρέτῳ συμμετρίᾳ, 
οὐχ εἰς δεύτερον Βλαπτιχῶς αὐτῷ ἀνεφύη, ἀλλὰ 
συστχτιχῶς, ὡς dj αὐτοῦ φύσις ἐκ πρώτης xutabo- 
λῆς χελευσθεῖσα τέταχται. Διὸ οὔτε εἷς μέθυσον ive- 
γράφῃ, χαὶ τὴν ἐμπνευσθεῖσαν δὲ ἄνωθεν αὐτῷ προ- 
φητείαν ἐφύλαξεν ἕως xal slo τέλος, καὶ τοῖς ἐμοῖς 
προπάτορσιν ἐγγέγραπται. » 

À'. Ὁρᾶτε, ὦ ἀδελφοὶ, ὄπως αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ ὑπὲρ 
πάντας χριτὴς, ὅτι xai ὑπέρθεος, χροίνει, καὶ δια- 
χρίνει, καὶ οὕτω διαγινώσχει, οὐ πρὸς ἀποτομίαν, 
ἀλλὰ φιλανθρωπίαν ἐξ ἀγάπης πάντως. Τί δὴ οὖν μὴ 
καὶ ἡμεῖς, εἰς ὅσον ἐφιχτὸν, ἐξομοιούμεθα τῷ τοιού- 
τῳ χριτῇ, ἀλλὰ πρὸς ἀπήνειαν xai διχάζομεν καὶ 
ἀποφαινόμεθα, καὶ τὰ πλείω, ἐφ’ οἷς οὔτε πρέπει 
οὔτε ἄλλως χρὴ, πταίομεν πολλάχις ; ᾿Αλλά τις 
περίστασις παρίσταται βοηθοῦσα ἡμῖν, εἷς ἣν ἀπο- 
ὄλέπων ὁ κρίνων δύναται μὴ κχαταφάσχειν δεινὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ, μηδὲ ἀπηλεγέως αὐτοῦ καταφέρεσθαι. Τί 
οὐχ ἐνθυμούμεθα οἱ μάτην χατὰ τῶν ὀναιτίων πε- 
τροθολοῦντες, καὶ τοὺς ἀθώους λιθάζοντες, τὸν φιλ- 
ανθρωπότατον ἐχεῖνον λόγον τοῦ εἰπόντος * « Ὅστις 
οὐχ ἥμαρτε, βαλέτω λίθον ἐπὶ τὸ ἡμαρτηχὸς πρόσ- 
ωπον; » Μᾶλλον μὲν οὖν τί τοὺς μηδὲν μηδόλως 
ἡμῖν ἐξαμαρτάνοντας ἐθέλομεν καταχωννύειν λίθοις, 

οὔτε βλάπτοντες ἐχείνους οὐδὲν, ἀλλὰ στεφάνοις 
καλλύνοντες, εἴτε ὁπομονῆς ἔνεχεν, εἶτε xai ὅτι 
πασχουσι καὶ ὀνειδισμοὺς xal τὰ ἄλλα, δι᾽ ὧν μα- 
χαρίζεται παρὰ τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις τοιοῦτος ἄν- 
θρωπος ; 

λα΄. ᾿Εμδαθύνατε οἱ διὰ τοῦ ἱερογρωφικοῦ πελά- 
γους ἐντέχνως νὴήχόμενοι, xal δράξασθε διορατικώτε- 
ρον τῆς ἐννοίας τοῦ εὐαγγελιχοῦ ῥήματος τοῦ * 
« Ὅστις οὐχ ἥμαρτε, βαλέτω λίθον ἐπὶ τὸ ἁμαρτω- 
λὸν πρόσωπον. » Μυστήριον τὸ πρᾶγμα ἐχπληχτιχὸν 
ἀληθῶς, καὶ οὐχ ἔστιν ἐξισωθῆναι διάχρισιν ἄλλην 
πρὸς τὴν ἔνταῦθα προφαινομένην. Καὶ clxótux. 
Θεός τε γὰρ ὑπὲρ ἄπαντα χαὶ νοῦν καὶ πράγματα, 
καὶ Θιοῦ διάχρισις ὑπὲρ ἄπασαν. Ἐδέζατο ἔπὶ τοῦ 
ὥμου ἁμαρτίαν. κἀνταῦθα ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 


injustiesimus manum admovebit.Est autem iterum 
iniquus, si post illud unum factum, prioribus in- 
heerere continuat. Et certe meus ille Noe aliquan- 
tulum in principio vino concussus ac turbatus, ἃ 
lapsu resurrexit, et sicut solida petra stabilitus, 
non amplius vacillavit neque cecidit, nec adversus 
eum gloria tum est illud ad horam virile vinum,sed 
commendabili mensura devictum,non secundo fuit 
ad lapsum, sed ad sustentaculum, sicut ipsius na- 
tura juxta primam originem jussa constituta est. 
Ideo non inter ebrios inscriptus est,sed inspiratum 
ei desuper prophetia donum custodivit, usque ad 
finem, ao meis cum avis annumeratus est. » 


30. Videtis, fratres, quomodo Deus ipse, qui 
super omnes judex est, quia super omnia Deus, 
judicet , et dicernat, et ita plene cognoscat, non 
ad duritiem, sed ex charitate prorsus ad humani- 
tatem. Cur igitur et nos,quantum est possibile,non 
effingimur tali judici similes, sed ad crudelitatem 
et judicamus et apparemus, et plerumque, in que 
nec decet nec prorsus oportet, sepe impingimus? 
Attamen quedam nobis auxilians presto est cir- 
cumstantia, ad quam intuens qui judicat non valet 
dura loqui contra fratrem neque seve adversus 
eum ferri. Cur non in mente revolvimus, nos qui 
frustra contra insontes lapidem jacimus, et inno- 
centes lapidamus, elementissimum illud verbum 
dicentis: « Qui sine peccato est vestrum primus 
in illam lapidem mittat *? » Vel potius cur eos qui 
haudquaquam in nos peccaverunt lapidibus obruere 
volumus, nihil ipsos ledentes, sed coronis exor- 
nantes, sive propter patientiam, sive quia pa- 
tiuntur opprobria ceteraque, quorum gratia talis 
homo sanctis in Evangeliis predicatur beutus? 

31. Altius penetrate, qui per hierographicum 
mare perite navigatis, οἱ aliquid assumite perspi- 
cacius ex hujus evangelici sententia verbi : « Qui 
sine peccato est vestrum primus in illam lapidem 
mittat. » Hoc vere stupendum est mysterium, 
nec cum hic relucente comparanda est alia diju- 
dicatio. Et enim merito Deus super omnia, men- 
lem ac res, est, Deique judicium super omne 
prestat. llic etiam super humerum peccatum &c- 
ceperat,qui tollit peccata mundi, qui purissimus, 


χόσμου, ὁ ὁπερχάθαρος, ὁ ὑπέρφωτος, ἵνα ἐλεηθῇ τὸ ἢ qui lucidissimus est, ut illius persone pro qua lo- 


ηρόσωπον, ὁπὲρ οὗ ἔλάλησεν. « Ὁ μή ἁμαρτὼν, 
φησὶ, βαλέτω λίθον ἔπ’ αὐτήν. » Καὶ πάντως εἶχον 
ἄν εἰπεῖν οἱ ἀχούοντες αὐθέχαστοι ἔχέϊνοι χριταὶ, ὅτι 
« Ἐὲν ὁ μὴ ἁμαρτὼν λίθον ἐγχελεύηται βαλεῖν κατὰ 
τοῦ πταίσαντος, σὺ δὲ ὡς Θεοῦ υἱὸς ἀναμάρτγυτος εἶ, 
ῥίψον σὺ πρῶτος λίθον, xal φόνευσον τὴν παράνο- 
μον.» Εἰδότες δὲ, ὡς ἔμφράξεί αὐτοῖς τὸ στόμα͵ ὅπαν- 
τήσας αὐτίχα στεῤῥῶς ἔν τῷ εἴπεν. ὅτι « Καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ Θεὸς ὧν ἀναμάρτητος, οὐκ ἐπιῤῥίπτω λίθον 
ἔπὶ φόνῳ, χαθὰ οὐδὲ ὀδόντα ἔχδαλῶ ἀντὶ ὀδόντος, 


* Joan, viu, 7. 


cutus est, misereret. « Qui sine peccato est vestrum 
primus in illam lapidem mittat.» Omnino dicere po- 
tuissent illi qui audiebant severi judices : « Si, qui 
non peccavit, lapidem jacere jubetur in peccato- 
rem, et tu, velut Dei Filius, sine peccato es; jace 
tu primus lapidem, et iniquam occide. » Scientes 
autem illum os ipsis obturaturum esse, firmiter 
extemplo respondentem : « En ego Deus,absque pec- 
cato, non jacio lapidem ad occisionem, quatenusg 
neo dentem eruo pro dente, neo oculum effodio 
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prooculo, sed modo leniori curabo morbum ejus Α οὐδὲ ὀφθαλμὸν ἐξορύξω ἀντὶ ὀφθαλμοῦ * ἄλλως δὲ 


qui peecavit,quia non ad umbram similis sum vo- 
bis, » siluerunt, et incepti pondus sicut et lapis 
in ipsos recidit. Et ecce vobis Evangelii lapis ipsa 
margarita, quam ut Evangelii pretiosam, ad lu- 
crum negotiabimini. 

ἐπεὶ καὶ λίθου εἶδός τι xal ὁ μαργαρος, ὃν ὡς 
σεσθε. 


32, Erst autem ibi victoriosum Salvatoris ad- 
versus illos severos judices argumentum a fortiori. 
« Si enim, inquit, ego qui sine peccato sum, non 
jacio lapidem in peccatricem, neque vos ergo, nec 
qui vobis sunt similes,quorum nulli sunt sicut ego 
propter peccatum quod in vobis est, lapidatio- 
nem excusabit. Ignoscetis autem in judicando si- 
cut nunc ego quidem ipse manifeste coram vobis 
incipio dare legem, ego caro factus, ego qui ab 
eterno pro communi salute tali discretione usus 
sum, mei vero apostoli ac precones, & me susci- 
pientes legem ponent. » Hujusmodi divinum ta- 
Jentum, ad judicium et indulgentiam pertinens, 
per quod vobis multum erit lucrum, aliquis di- 
ceret, superimmensum,si quis forte;super quod est 
immensum inveniri posset. 


33. Sed mihi videtur quod, ut ex iis que sub o- 
culis sunt. animadverto, plerique sumus inhabiles 
ad administrendum hujusmodi bonum,ob pusillapi- 
mitatem que nobis inest, alias autem ob examinis 
defectum in accidentibus, necnon ob suspicionem 
&o levitatem ; cunctor enim dicere, et ob invidiam. 
E talibus enim quibusdam plerumque causis perfl- 
citur prejudicium,oujus effectus est implacabilitas 
in eis qui non solent etiam ubi non oportet, spiri- 
tualiter patrocinari, sed cum severis accusatori- 
bus inveniri. Hi crudeliter exasperati iraque ob- 
cecati, et ideo male videntes, non solum trabes 
curiose plusquam oportet inquirunt, sed etiam, si 
que forte sit palea fraterna, tanquam in montem 
Olympicum eam exaggerant. Et ubi sio judicant, 
eum qui quomodolibet propter aliquam ex natura 
necessitatem spuit, injuriose conspuere tenent, et 
qui simpliciter screat,hostiliter screare, indiscrete 
ipsi judicant; unguentorum autem inunctionem 
pro coni effusione habent. Non salutavit nos ille 
quidam transiens : ergo fecit injuriam, aut saltem 
contemptor est. Obviam factus, non allocutus est, 
non risit, neo etiam subrisit : ergo nobis inimicus 
est. Talis hunc et illum benigne suscepit et ample- 
xus est : nostri vero non meminit : ergo hujusmodi 
hostilis, neo hospitalis, nec affabilis est. Quidam 
& nobis paululum offensus contra nos loquitur: ergo 
maledicus et litigiosus et contentiosus. Papas heri 
percussusa nobis in maxillam,deinde fuge deditus, 
et hodie rogatus ut maxillam vertat alteram,retro- 
cedit et renuit prebere maxillas ad accipiendam, 
nobis plaudentibus et letantibus ao ridentibus, 
sonoram alapam: ergo talis homo prescriptionisg 
evangelice transgressor est ao memor injuriarum. 
Loquimur, et audit: ergo dolosus, et ideo attentus 


ἠπιώτερον θεραπεύσω τὴν νόσον τοῦ πταίσαντος, 
ὅτι μηδὲ τῆς σχιᾶς ἐγώ εἶμι καθ᾽ ὑμᾶς͵ » ἐσίγησαν 
καὶ τὸ τῆς ἀμηχανίας βάρος ὅσα καὶ λίθος ἐῤῥίφη 
ἐπ᾿ αὑτούς. Καὶ ἰδοὸὺ ὑμῖν λίθος οὗτος Εὐαγγε- 
λίου, θαῤῥῶ δὲ φάναι ἀσφαλῶς, καὶ μάργαρος, 


εὐαγγελικὸν πολυτίμητον εἰς χερδαλεότητα ἐμπορεύ- 


λβ΄. Hv δὲ ἄρα ἐνταῦθα τὸ νικηιιχὸν τοῦ Σωτῆ- 
ρος ἐπιχείρημα κατὰ τῶν αὐστηρῶν ἐχείνων χριτῶν 
ἐχ τοῦ μείζονος. « Εἴ γὰρ, » φησιν, « ἐγὼ ὁ dvaud?- 
τητος οὐ βάλλω λίθον κατὰ τὴς ἁμαρτωλοῦ, οὐδ᾽ 
ἄρα ὑμεῖς καὶ οἱ καθ᾽ ὑμᾶς. οἱ μηδένες πρὸς ἐμὲ 
διὰ τὸ ἐν ὑμῖν ἐφάμαρτον, ποιήσετε τὸ ἐν ἐφέσει λί- 
θασμα * συγγνωμονήσετε δὲ δηλονότι εὐεπηδόλως 
κατὰ διάκρισιν, ὡς νῦν μὲν ἐγὼ αὐτὸς ὀφθαλμοφα- 
νῶς ἐνώπιον ὑμῶν κχκατάρχομαι νομοδοτεῖν, capxo- 
φόρος ὦν, ὁ καὶ ἐξ αἰῶνος ταύτῃ χρώμενος ἐπὶ σω- 
τηφίᾳ κοινῇ * οἱ δὲ ἐμοὶ ἀπόστολοι καὶ κήρυκες ἀπ᾽ 
ἐμοῦ λάδόντες νομοθετήσουσι, » τοιοῦτον xal τοῦτο 
θεῖον τάλοντον, τὸ κατὰ διάχρισιν xal συγγνώμην, 
δι’ οὗ πολὺ τὸ κέρδος ὑμῖν ἔσται, εἴποι δ᾽ ἄν τις, ὡς 
καὶ ὑπεράπειρον, εἴ τί που ἔστι λογιστεύσασθαι 
ὑπὲρ τὸ ἅπειρον. 

Av. ᾿Αλλὰ δοχῶ μοι, ὡς, ἐζ ὧν βλέπων κατανοῶ, 
ἄτεχνοί ἐσμεν οἱ πολλοὶ μεταχειζεσθαι τὸ τοιοῦτον 
χαλὸν διὰ μιχροψυχίαν τὴν ἐν ἡμῖν, ἔστι δὲ οὗ καὶ 
διὰ τὸ ἐν τοῖς συμπίπτουσιν ἀνεξέταστον, οὐ μὴν δὲ 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ χαχύποπτον xal ἐλαθρὸν, ὀχνῶ γὰρ 
εἰπεῖν, ὡς xal διὰ τὸ φθονερόν. 'Ex τοιούτων γώρ 
τινων ὡς τὰ πολλὰ αἰτιῶν ἀποτελεῖται τὸ ἐδιάχρι- 
τον, οὔ ἀποτέλεσμα τὸ ἀσύγγνωστον παρά γε τοῖς 
μὴ πεφυχόσι καὶ συνηγορεῖν, ἔνθα μὴ χρεὼν, πνεῦ- 
ματικῶς, ἀλλ’ ἐν ἀποτόμοις κατηγόροις ἀεὶ τάτ- 
τεσθαι " oi δεινῶς ἐμπιχραινόμενοι, καὶ θυμῷ σχο- 
τούμενοι, καὶ οὕτω παραδλέποντες, οὐ μόνον δοχοὺς 
πλέον τοῦ δέοντος περιεργάζονται, ἀλλὰ καὶ, εἴ τί 
που χάρφος ἀδελφιχὸν, ὡς εἰς ὄρος ὀγχοῦσιν '᾽Ολύμ- 
πιον. Καί που δόξαν οὕτω, τὸν μὲν ὁπωσοῦν πτύοντα 
κατά τι ἐπαναγχάζον ἐκ φύσεῶς λογίζονται κατα- 
πτύειν ἐφυδριστικῶς, τὸν δὲ ἁπλῶς χρεμψάμενον 
χαταχρέμπτεσθαι, ἀδιαχρίτως αὐτοὶ χρίνοντες " τὸ δὲ 
κατασταλάζεσθαι σταχτοῖς μύροις εἰς βορθδόρου ἐπί- 
χυσιν τίθενται. Οὐ προσεχόνησεν ἡμᾶς ὁ δεῖνα παρ- 
ἐρχόμενος " ὕόδρισεν ἄρα, ἥ ἀλλὰ καταφρονητικῶς 
διάκειται. Συνηντηχὼς οὐ προσφθέγξατο, οὐκ ἐγέ- 
λασεν, οὐδὲ γοῦν ἐμειδίασεν" ἐχθρὸς ἄρα ἐστὶν 
ἡμῖν. Ὁ δεῖνα τόνδε καὶ ἐχεῖνον φιλοφρονησάμενος 
xal δεξιωσάμενος, ἡμῶν οὐχ ἐμνήσατο * ἄφιλος ἄρε 
ὁ τοιοῦτος xal ἄξενος xal οὐχ εὐυπόληπτος, Ὁ δεῖνα 
ἠρέμα map! ἡμῶν ὑδριζόμενος ἀντιλαλεῖ - βλάσφη. 
poc ἄρα ἐστὶ καὶ ἐριθευτιχὸς καὶ φιλὄνεικος. Ὅ 
παπᾶς τυφθεὶς παρ᾽ ἡμῶν ἔναγχος τὴν παρειὰν, εἶτα 
ἐχδραμὼν, καὶ σήμερον ἀπαιτούμενος xai τὴν ἑτέ- 
ραν στρέψαι, ἀνὰ πόδα χωρεῖ, ὀχνῶν φυσᾷν τὰς 
γνάθους sl; ὑποδοχὴν ψοφώδους ἐαπίσματος, ἑπὶ 
κρότῳ xal ἡμετέρᾳ χαρᾷ καὶ γέλωτι ^ παραδάτης 
ἄρα τῆς εὐαγγελικῆς παραγγελίας ὁ ἄνθρωπος καὶ 
μνησίκαχος, Λαλοῦμεν, xal ἀχούει " δύλιος ἄρα, xat 
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διὰ τοῦτο προσεχτικός. ᾿Εγχειροῦμεν ζημιοῦν "Ex- A Ecclesiam ledere conamur (supponendum esteni m 


χλησίαν (θετέον γὰρ οὕτω εἰπεῖν), ὁ δὲ ἀντέχεται καὶ 
ἀνθίσταται: ὁξὺς ἄρα xal ἀφιλάδελφος xal οὐδὲ εὐ- 
αγγελικός ἔστιν. "H γὰρ ἂν τῷ θέλοντι λαδεῖν τὸ 
αὐτοῦ ἱμάτιον xal τὸν χιτῶνα προσαπεδύσατο. Καθ- 
ίζομεν λόχους ὁ δὲ προορᾶται αὐτοὺς, καὶ οὕτω 
διχφυγγάνει τὸν ὄλεθρον. Περίεργος ἄρα xal περινε- 
νοημένος ἐστίν. ᾿Απειλοῦμεν, μορμολυττόμεθα, ἐκ- 
φοδοῦμεν" ὁ δὲ περιφρονεῖ, καί που χαὶ ἀνταπειλεῖ- 
ται. θρασὺς ἄρα ἐστί. Κατατοξαζόμεθα, σφενδονῶ- 
psv, ἐπαφίεμεν αἰγανέας καὶ δόρατα" ὁ δὲ xal θωρα- 
χίζεται, καί που χαὶ σύμμαχον προχαλεῖταί τινα. 
Ταλμητίας ἄρα ἐστὶ καὶ ὀχληρός. Δικαιολογεῖται συχο- 
φαντούμενος " ἀντιλογιχὸς ἄρα ἐστίν. ᾿Αστράπτομεν 
κατ᾽ αὐτοῦ" ὁ δὲ μύων τοὺς ὀφθαλμοὺς οὐ δεδίττεται, 
ἀλλὰ xal μετὰ τὴν ἀστραπὴν μηχανᾶταί τι αὐτὸς 
θεράπευμα ὄψεως" μελετητικὸς ἄρα ἐστὶ καὶ σχεπτιχός. 
᾿Ακούων δεινὰ πολλάκις, ἵσταται ἐνεός: ὕπουλος ἀρα 
ἐστὶ xai ἐνδόμυχος. 

λδ΄. Τί φατε, ὦ τοιοῦτοι χριταί ; Οὐχ οἴδατε, ὡς 
ἀδιάκχριτά ἐστι ταῦτα πάντα, καὶ λογισμοῦ ἀσχέπτου 
ἡνωματεύματα, ἐν οἷς οὐδεμία ἐστὶ γνῶσις ἐπιστης- 
μονική. "Aye δὴ, ἐρωτήσω τοὺς, ὡς εἴρηται, γνω- 
ματευομένους" xal, εἴ δύνανται, ἀποχριθήτωσαν, 
καὶ ἀδθωωσάτωσαν σφᾶς αὐτοὺς, ἐφ᾽ ἧς ἀδιαχρισίας 
ἁλίσχονται. Ἔστιν, ὦ χρηστοὶ τὴν χρίσιν, εἴτ᾽ οὖν 
κατάχρισιν, ἀποχωλῦσαι τὴν φύσιν τοῦ μὴ ποιεῖν 
τὸν ἄνθρωπον ἢ πτύειν ἢ χρέμπτεσθαι; El δὲ σὺ 
χατὰ σοῦ τὸ πάθος, ὦ οὗτος, γίνεσθαι κρίνεις, τοῦτό 
ἐστι τὸ παρὰ σοὶ ἀδιάκριτον, ὥσπερ xal τὸ μυρίζε- 
σθαι μὲν διά τινος, δοχεῖν δὲ βορδόρῳ χραίνεσθαι, 
χαὶ τὸ μὴ προσχυνεῖσθαι μὲν πρός τινος ἁπλοΐχευο- 
μένου, ἐγκρίνειν δὲ αὐτὸ εἰς ὕύριν καὶ παίγνιον. Τί 
δὲ ἀλλὰ ἀνάγχη τῷ ἀνθρώπῳ ἔγχειταί ποθεν τοὺς 
συναντῶντας εἰκῆ xal μάτην προσλαλεῖν xal προσ- 
γελᾷν ἄχαιρα; Ὃ δὲ δώτῃ μὲν διδοὺς, ἀδώτῃ δὲ μὴ 
διδοὺς, ἔχοι ἂν ποθεν ψόγον δίκαιον, οὐ μενοῦν, εἴ- 
περ εὐδιάχριτον ἔχει διαγνώμην. Μάλιστα μὲν οὖν καὶ 
διδούς τις ἁπλῶς, καὶ ὡς ἔτυχε, γελασθείη ἂν, ὡς ἣ 
παρὰ τὸ δέον φιλότιμος, ἢ μεταχειριστιχὸς καὶ πραγ- 
ματευτικός. Τίς δὲ ὑδριζόμενος οὐ λαλήσει πρὸς 
σωφροσύνην, ἐὰν φρονῇ ; 


λέ. ᾿Αλλὰ χρὴ πάντως ἀνέχεσθαι xal σιωπᾷν τὸν 
κεριυδριζόμενον, xal μάλιστα τὸν παπᾶν (θεοῦ 


italoqui) ille vero obsistit οἱ adversatur: ergo 
violentus, et fratrum non amator, et Evangelio 
contrarius est. Aliter enim volenti rapere pallium 
ipsius, exuens quoque lunicam, cederet. Insidias 
ponimus, ipse vero previdet eas et ita fugit interi- 
tum : ergo curiosus et nimis circumspectus est. 
Minamus, expavefacimus, terrificamus ; ille vero 
despicit aut forte minas minis opponit: ergo ferox 
est. Arcum tendimus, fundam torquemus,jaculum 
et sagittam projicimus, ipse vero throrace muni- 
tur et forte quemdam advocat auxilliatorem : ergo 
audax ac turbulentus.Judicio contendit calumniam 
passus: ergo contradiotor est. Fulguramus ad- 
versus illum : ille, vero claudens oculos non ter- 
retur, sed οἱ post fulgurationem invenit ipse 
quoddam remedium visus : ergo meditabundus et 
gpeculativus est.Sepe dura audiens,mutus perma- 
net:ergo subdolus est atque dissimulatus. 


34. Quid dicitis, hujusmodi judices?Non videtis, 
quod indisereta sunt heo omnia, temerariseque 
cogitationis sententism, in quibus nulla est juxta 
scientiam cognitio. Age ergo, interrogabo istos, 
ut dicitur, sententiosos. et, si possunt, respon- 
deant, et ab indiscreto judicio, quo convincuntur, 
8e liberent. Numquid, o boni ad judicandum, sive 
potius ad condemnandum, natura prohiberi potest 
ne faciat hominem vel exspuere vel exscreare? 8i 
vero contra te, o hujusmodi, hanc affectionem fleri 
judicas, hoo est a te discretionis defectus, quem- 
admodum si quis unguenta perfunderetur, crede- 
retur autem inungi ceno ; velsi quis simpliciter 
non salutaret,et judicaretur ad injuriam et ludum 
hoc facere. Quenam autem de cetero necessitas 
homini, sicunde fuerit, cum obviantibus frustra 
vaneque loquendi, et intempestive ridendi? Qui 
vero datori dat et non danti non dat ,undejustam 
haberet reprehensionem? non certe, siquidem dis- 
oretivam habet deliberationem. Potissime quidem 
igitur ille qui daret simpliciter et ut accidit, irri- 
detur, tanquam vel ultra necesse magnificus, vel 
administrativus, vel negotiosus. Quis autem i nju- 
riam passus, non loqueretur cum sapientia, si 
sapit? 

35. Verum oportet omnino patienter sustinere 
silereque injuriis onustum, et presertim papam 


λέγεις ἀνοχὴν), ὥσπερ xal τὸν ῥαπιζόμενον xal D (Dei dicis tolerentiam), quemadmodum ei percus- 


ἀλγοῦντα μὴ ἐχχλίνειν τὸν εἰς αὐτὸν πλημμελοῦντα, 
Φράξομεν, ὡς οἱ ἀδιάχριτοι βούλονται, τοῖς λαλοῦσι 
τὰς ἀχοὰς, αἷς ἢ φύσις πύλας οὐχ ἐπέθηκεν" ἀλλὰ 
ζημιούμενοι χαρισόμεθα, ἐλλοχώμενοι δὲ περιπεσού- 
μεθα' τοῖς ὀλοθρευταῖς ἔἐχούσιοι ἐς ὄλεθρον. Kai 
εἴημεν ἂν μωροὶ, οὕτω ποωιοῦντες, xal μεμπτέοι xal 
τοῖς ἀδιχχοίτοις αὐτοῖς, ἐὰν τοιοῦτοι ἀπεχδαίνωμεν, 
ὡς fj ἀναίσθητοι T) ἠἡλίθιοί, Πάσχοντες δὲ ἀπειλὰς 
xa! πολέμους, οὐ θωρακισόμεθα, οὐ χατάφραχτοι 
γενώμεθα, οὐ προσλαδώμεθα καὶ c» δυνατὴν ἐπι- 
κουρίαν" ἀλλὰ τὰς χεῖρας δήσαντες, χαὶ xavaxj- 


davis, ὃ δὴ λέγεται, εἰς χαμάρωμα, ἐχπεσούμεθα 


gum et afflictnm,non effugere peccantem in ipsum, 
Obserabimus, ut temerarii volunt, loquentibus 
&ures, quibus natura portas non imposuit, sed 
lesi gratias habebimus;insidiis autem circumdati, 
in manusexterminatorum ultroincidemus ad inte- 
ritum. At essemus stulti, sic facientes, et illis 
etiam jirridendi teracrariis, si tales nos prebere- 
mus, ut stupidi vel insani. Sustinentes autem mi- 
nas et bella, non thorace muniemur, non cata- 
phracti erimus, non potens assumemus auxilium, 
sed manibus ligatis, et, uL dicitur, in testudinem 
inclinati, oapite excidemus. At reputaremus ocoi- 
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sores nostri, vel saltem de nostra ruina senten- τῆς χεφαλῆς. Kal λογισθείημεν ἂν ἢ αὐτοφόντα, 1| 


tiam ferentes ; calumniator tutem ut vera loquens 
honorifice salutaretur.Res non est omnibus facilis. 
Non nutem alias ex aggredientibus omnimodo cu- 
Blodiemus : sed male audientes, ex necessitate per 
maledictionem respondebimus, οἱ meretricie, qua 
non licent nec conveniunt, garriemus. Sapientium 
nec istud est, recta ratione dum aliquis dirigitur. 


36. Hortor igitur eos qui sine discretione sunt 
ut a scribendo judicandoque, sicut ipsis placet, de- 
siatant,conenturautem imitari pictoresqui fingunt 
in aecuratos characteres,quos non esse falsos cer- 
tum est,necnon judices sedulos ac proinde rectos, 
ut quoque Deus similibus eos objiciat judiciis. 
Quod si conjecturaliter, et secundum quamdam 


ἄλλα χατεγνωχότες ἡμῶν αὐτῶν ἀπώλειαν" ὁ δὲ coxo- 
φαντων προσχυνηθήσεται ὡς ἀληθῆ λαλῶν. Οὐχ εὔχο- 
λον ἄπασι τὸ πρᾶγμα. Οὐ φυλαξόμεθα δὲ χαὶ ἄλλως 
παντοίως ix τῶς χατεπιχειρούντων' κχαχῶς δὲ ἀκχού- 
οντες ἀντιδλασφημήσομεν ἐκ ἀνάγκης, καὶ πορνιχῶς 
φλυαρήσομεν, ἃ μὴ πρέπει xal οὐκ ἔξεστι. Φρονούν- 
των οὐδὲ τοῦτο, ἕως ὀρθῷ λογισμῷ τις διοικῆται. 

λζ΄. Παρακαλῶ οὖν ἁφέσθαι μὲν τοὺς ἀδισχρίτους 
τοῦ, ὡς αὐτοῖς δοχεῖ, γράφειν χαὶ κρίνειν ἀμιλ- 
λᾶσθαι δὲ εἰς σον ἔρχεσθαι καὶ ζωγράφοις βάπτουσιν 
εἰς ἀχριδεῖς χαραχτῆρας, οὕς οὐχ ἔστι ψευδεπιγρά- 
φοὺς εἶναι, xal κριταῖς ἔξεταστιχοῖς χαὶ οὕτως 
ὀρθοῖς, ἵνα καὶ ὁ Θεὸς αὐτοὺς παραδάλλῃ ὁμοίαις 
κρίσεσιν. Ὡς εἴ γε στοχαστικῶς xal χατά τινα εἶχο- 


verisimilitudinem, et deductionem ex principiis αὶ τολογίαν καὶ ὑπόνοιαν ἐχ παραχούσματος ἐπιδαλλειν 


male cognitis, dispositiones eorum qui nobis noti 
sunt, modificari volumus, et discretionem δὰ 
ignoscendum non afferimus,recedet a nobis quid- 
quid sociale est,quidquid proinde politicum,quid- 
quid amore inutuo fundatum ;et tandem oportet 
unumquemque nostrum, ut cum hominibus non 
sit, petere solitudinem, cum corvis errare quopiam, 
aut saltem in mundo non esse,sed trans Oceanum 
migrare. 

37. Et hec quidem de notioribus qui commune 
sal gustaverunt et tamen simul nimis extranei 
devenerunt. Si vero. quis nullum principium vel 
initium cognitionis habens, neo hominis vitam aut 
virtutes aut opera mala sciens, bominem judicat, 
inquisitionem negligit,condemnat, et protinus vult 
ipsi rationem imponere, ad hujusmodi hominem 
nullum habeo sermonem, nec modo propositum 
talentum homini tali subjicio. Ipse enim prorsus 
est ignarus dijudicandi, nec sensu sanus,.Ideo non 
aliquid lucri faceret mihi,nec per me,meo Domino 
cujus sum thesaurarius. Verum ipse quidem alium 
inquirat numularium : ego vero Dei thesaurum 
exhauriam in manus hominem scientium illi adhe- 
rere ipsiusque voluntatem facere, non autem 
intente prosequi judicium malum,ut etiam donum 
estimetur illud divinum ideoque non abjiciendum. 


38. Habere commendandum vobis et aliud talen- 
tum, hoc est jejunii, quod nostrum auspicamur 
primitivum nutritorem, preclarum germen, quod 
primus paradisus edidit, cui fortiter inlerentes 
generis auctores non exinde expulsi fuissent, per 
quod genus humanum, si velit, huc revertitur.Hooc 
enim amat in Edeimn reducere filios Adam, ut ibi 
cum illis degat, ubi primum constituti sunt ; sed 
presertim in ipsum ceclum, ubi plurimum est ipsi 
participationia, in quod exaltat eos qui, per ipsius 
amorem, elevationem ipsi convenientem, id est, 
coelestem, ambiunt. 


39. Ubi enim alibi spiritualis apathia, quam sibi 
proponit jejunium, nisi in colo sanctissimisque 
ordinibus illi degentibus? An enim aliquis putat 
alium esse jejunii scopum, preterquam in mente 


D ἐγκρατῶς οὐχ àv ἐκεῖθεν ἀφωρίσθησαν,, δι’ 


ἐθέλομεν ταῖς τῶν γνωρίμων ἡμῖν διαθέσεσι, xai οὐ 
διαχρίνομεν, ὡς xal συγγνωμονεῖν, οἰχήσεται ἀφ’ 
ἡμῶν τὸ χοινωνιχὸν, χαὶ οὕτω πολιτικὸν, καὶ φιλάλ- 
ληλον" καὶ χρὴ τοῦ λοιποῦ Exactov ἡμῶν ἐρημάζειν, 
ὡς μὴ μετ᾽ ἀνθρώπων εἶναι, ἀλλὰ που κατὰ χοράχων 
ἀποπλανᾶσθαι, fj ἀλλὰ μηδ ἐν χόσμῳ εἶναι, ἀλλ᾽ 


ἐξωκεανίςεσθαι. 


λζ. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν γνωριμωτέρων, οἵ 
χαὶ κοινοῦ ἁλὸς ἐγεύσαντο, καὶ ἄλλως ὁμοῦ ἦλθον 
ξενικώτερον. El δὲ τις μηδεμίαν ἔχων ἀφορμὴν 1 
ἀρχὴν γνωριμύτητος, μηδὲ εἰδὼς ἀνθρώπου ἣ βίον 
ἢ ἀγαθοπραξίας f| κχαχὰς ἐνεργείας, χρίνει ἄνδρω- 
πον, οὐδ᾽ ἠχριδώσατο, xal χἀναχρίνει, xal αὐτίκα 
ἐθέλει καὶ εὐθύνας αὐτῷ ἐπιφέρειν, οὐδείς μοι πρὸς 
τὸν τοιοῦτον λόγος, οὐδὲ τὸ προτεθὲν ἄρτι ταλαντον 
τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ προδάλλομαι. Αὐτὸς γὰρ παν- 
τελῶς ἀμαθὴς διαχρίνειν, καὶ οὐδὲ καθαρὸς ἐχέφρων" 
διὸ οὐδὲ πραγματεύσηται ἂν τι χέρδος ἐμοὶ, xai δι 
ἐμοῦ τῷ ἐμῷ Δεσπότῃ, οὗ θησαυροφύλαξ ἐγώ. ᾿Αλλ' 
αὐτὸς μὲν ἐρευνάτω δανειστὴν ἕτερον. ἐγὼ δὲ τὴν 
γάζαν τοῦ Θεοῦ ἐχκενώσω ἀνθρώποις εἰδόσιν ἐπιστρέ- 
φεσθαι αὐτοῦ xal πο!εῖν τὸ αὐτοῦ θέλημα, οὐ μὴν &xt- 
νῶς ἀντέχεσθαι τοῦ χαταγνωμονεῖν, ὡς xal δῶρον 
ἠγεῖσθαι αὐτὸ θεῖον καὶ οὕτως ἀναπόδλητον. 

λη΄. Ἔχω παραθεῖναι ὑμῖν xxi. ἄλλο τάλαντον, τὸν 
« τῆς νηστείας, » ἧς ἐνχρχόμεθα τῆς ἀρχεγόνου 
ἡμῶν τιθηνοῦ, τοῦ καλοῦ βλαστήματος, ὃ πρῶτος ὁ 
παράδεισος ἐξέφυσεν, οὗπερ ol γενάρχαι ἀντεχόμενοι 
οὗ xai 
πάλιν τὸ ἀνθρώπινον φῦλον ἐπανέρχεται εἰς ἐχεῖνον, 
εἴπερ ἐθέλει. Φιλονειχεῖ γὰρ αὔτη ἐπανάγειν αὖβις 
εἰς τὴν Ἐδὲμ τοὺς τοῦ ᾿Αδὰμ, ἵνα ἐκεῖ συνδιάγῃ 
αὐτοῖς, ἔνθα τὴν ἀρχὴν ἐτάχθησαν" μάλιστὰ μὲν 
οὖν εἰς οὐρανὸν αὐτὸν, ὅπου xai τὸ πλεῖον τῆς pat- 
νυσίας ἐστὶν αὐτῇ, εἷς ὃν ἀνάγει τοὺς ἐν τῷ φιλεῖν 
αὐτὸν ἐφιεμένους τοῦ αὐτῇ πρέποντος ἁἀνυψώματος, 
τοῦ κατὰ οὐρανόν. 

A0. Καὶ ποῦ γὰρ ἄλλοθι ἁπάθεια νοερὰ, ἣ τῆς 
νηστείας πρόθεσις, ἀλλ᾽ ἢ ἐν οὐρανῷ xal τοῖς ἐχεῖ 
ἁγιωτάτοις τάγμασιν; "H γὰρ ottval τις ἑτεροῖον 
εἶναι τῇ νηστείᾳ σχοπὸν, ὅτι μὴ τὸ εἰς νόας ἄπολε- 
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πτῦναι τοὺς νηστευτὰς, xal εἰς ἀπάθειαν ἀποχα- A expeditos reddere jejunantes, et absque passio- 


ταστῆσαι, εἶ χαὶ οἱ ἐν ἡμῖν μόγις τὴν μετόιοπάθειαν 
κατορθοῦσιν ; ᾿Αγγελοποιὸν γὰρ dj νηστεία τρόπον 
τινὰ, οἷς διὰ ἰσαγγέλου βίου εἰς αὐτόχρημα νοῦν 
ἀπολεπτύνειν προτίθεται τὸν νηστεύοντα, εἷς xal 
ἐχεῖνος ὡς ἐπιπολὺ διὰ τὸ χάτω βρίθον τοῦ σώματος 
καὶ γεῶδες ἀπροσφυῶς ἔχει τῇ τοιαύτῃ τῆς νηστείας 
προθέσει. Οἰχεία τοίνυν xal παραδείσῳ xal οὐρανῷ 
4 νηστεία, xal δύο οὗτοι τόποι πατριῶται αὐτῇ 
χαταγωγαὶ, φίλαι τῷ Θεῷ ψυχῶν ἀναπαύσεις, 
ἀπρόσύατοι δαίμοσι. διὸ καὶ ἁμφοῖν τούτοιν ἐγχα- 
θιστᾷν t νηστείᾳ βούλεται τοὺς καλῶς αὐτῇ χαίροντας 
χαὶ χατὰ σχοπὸν ὀρθὸν, ὃς εὐοδοῦται διὰ μόνης 
ἀγάπης. 

μ΄. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ τῆς νηστείας χαλὸν μέταλλον 
ἀνεπίμικτόν ἔστι τοῖς ἀγαπητιχοῖς χρυσέοις εὐρή “ 
μασιν ἀλλὰ καὶ αὑτῇ τὸ ἀγαθὸν τοῦτο ἀναχέκραται 
χαρὰ xai τοῖς πρὸ αὐτῆς. Καὶ οἴδαμεν πάντες, 
ὅσοις μέτεστι τοῦ εἰδέναι, ὅτι διὰ νηστείας ἀγάπη 
περεγίνεται ἡμῖν, οὐ μόνον d$, ὡς ἂν τις εἴποι, 
ἐγχάθετος, ἀλλὰ καὶ dj μεταθατιχὴ, ἢ καὶ ἄλλως 
φράσαι, ἣ αὐτοπαθὴς xai ἀλλοπαθής. Λέγω δὲ 
ἐγχάθετον μὲν καὶ αὐτοπαθῇ ἀγάπην τὴν ἐμπεριω- 
ρισμένην τῷ νηστευτῇ αὐτῷ ἐχείνῳ χαὶ μόνῳ. 
Τοιοῦτος δὲ ὁ καταμόνας ἐπ’ ἐλπίδι τῇ ἐν θεῷ 
χατοιχῶν, καὶ ἐν ἐρημίᾳ διάγων, ἐν ἦ μόνος αὐτὸν 
ὁ Κύριος ἐπισχέπτεται. Ὁ τοιοῦτος γὰρ ξαυτῷ μο- 
ναχοῦ ἐγχαθημένην ἔχει τὴν ἀγάπην, χαὶ αὐτὸς μόνος 
πάσχε: τὸ τελειοποιὸν τοῦτο πάθος, οὐχ ἐξαπλῶν τὰς 
τῆς ἀρετῆς ἀχτῖνας εἰς λάμψιν χαὶ ἄλλοις, ὡς οὐδὲ ὁ 
ἥλιος, ἐν ὅσῳ χρύπτεται ὑπὸ γῆν. 

μα΄. Καὶ τοιαύτη μὲν d ἐγκάθετος xal αὐτοπαθὴς 
ἀγάπη, ὡς τύπῳ φάναι καὶ παχυλῶς: d δὲ μετα- 
θατικὴ καὶ ἀλλοπαθὴς οὐ περιγράφει τὸ αὐτῆς καλὸν 
εἴς τινα ἕνα, πλατύνει δὲ αὐτομερίζουσα εἷς χοινὸν, 
καθ’ ὅσον οἷόν τέ ἐστιν. Ὁ γοῦν μὴ λανθάνων 
ἀνθρώπους τηστευτὴς, μηδὲ προθέμενος ἀνχχωρη- 
τικῶς βιοῦν, xal οὕτω μὴ μόνον ἀνθρωπους, ἀλλ᾽, 
εἰ δυνατὸν, καὶ αὐτὸν ἥλιον ἀποχρύπτεσθαι, φαίνειν 
δὲ xal ἑαυτὸν xal τὸ κατ᾽ αὐτὸν φῶς ἐν τῇ τοῦ βίου 
σκοτίᾳ, καὶ οὕτω περίδλεπτος εἶναι, eic τὸ θειότερον 
τῆς ἀγάπης ἀπονεύει, xai εἷς πλέον ἐξομοιοῦται τῷ 
θεῷ. Καί γάρ τοι xai ὁ Θεὸς οὐχ ἀρχεῖται στρογγυλ- 
λόμενος εἷς ἑαυτὸν χαὶ σφίγγων καὶ στενοχωρῶν τὸ 
αὐτάγαθων, ἀλλ᾽ ἐξαπλοῖ ἐπεχτείνων *. χαὶ οὕτω 
πληθύνει τὰ εὐεργετούμενα ὡς ἑκάστοτε’ ὅτι μηδὲ 


nibus efficere, licet qui sunt in nobis vix in passio- 
nibus moderantiam consequantur ἢ Namque jeju- 
nium aliquo modo similare facit angelis, quantum 
per vitam angelicam ad veram mentis tenuitatem 
conducit jejunantem, licet ille plerumque per de- 
clive ac terrestre corporis, tali jejunii proposito 
naturalem habeat contrarietatem. Proprium est 
ergo paradiso coloque jejunium, et ista duo loca 
sunt ipsi patrii portus, amabiles Deo, animarum 
requies,inaccessi demonibus; ideoque duobus illis 
jejunium constituere vult eos qui pulchre, juxta- 
que rectum scopum, qui sola bene dirigitur ehari- 
tate, ipso letantur. 


40. Nec enim pulchrum jejunii metallum eum 
charitatis aureis non commiscetur inventis ; sed 
et istud bonum ipsi, sicut et ipsum precedenti- 
bus, admiscetur. Scimus omnes, quibuscunque 
datur scire, charitatem in nobis a jejunio generari, 
non solum eam, que, ut'ita dicam, inherens est ; 
sed et transgredientem, vel, ut aliter loquamur, 
eam que ad se tendit et eam quad ad alios exten- 
ditur. Dico autem insidentem et ad se tendentem 
charitatem que ad jejunantem, eumque solum,oir- 
cumscribitur. Talis est ille qui seorsum in spe Deo 
inharente constituitur, et in eremo vitam agit, ubi 
solus eum Dominus considerat. Hio enim solitarie 
charitatem habet in se insidentem, et ipse solus 
illam perficientem sentit affectionem hujus virtutie 
radios ad lucendum aliis non expandens,sicuti neo 
80l, quantum sub terra contegitur. 


A1. Talis est quidem charitas, ut typice breviter- 
queloquar, insidens et sibi sentiens. Illa vero 
transgrediens et ad alios aspirans, eui bonum non 
circumscribit ad unum quemdam,sed ad commune, 
quodcunque sit et qualecunque,distribntiva expan- 
dit. Hic ergo qui non homines latet jejunans, neo 
sibi proposuit anachoretice vivere, et ita, non tan- 
tum hominibus, sed etiam, si possibile foret, et 
ipsi soli absconditus esse, manifestare vero propo- 
suit tum semetipsum, tum quod in se est lumen, 
in vitae tenebris, et ita conspicuus esse, ad id, quod 
virtutis est divinius, et quod Deo magis propin- 
quat, tendit. Etenim Deus non contentus ent pro- 
prium bonum, comprimens et coarctans,in semet- 
ipsum conglobare,sed expandens evolvit illud;et sio 


ἐπαύσατο, οἵα χαθάπαξ ἐνεργήσας, ἀλλὰ xal ἕως ἄρτι D quasi perpetuo benefacta multiplicat : nam haud 


ἐργάζεται. 


μδ΄. Καὶ, οὕτω μὲν d νηστεία χρᾶμα χρύσεον 
ἀλλοίων τέ ἔστιν ἀρετῶν xai ἀγάπης αὐτῆς, δι᾽ ἧς 
χαὶ τὸ ἀκαθὲς μὲν τῶν τισι νηστευτῶν περιγίνεται, 
εἷς πλέον δέ γε τὸ μετριοπαθές. Καὶ ἐστι μαχαοιώ- 
τατον μὲν ἐχενο χατορθούμενον, ὅτε τις δηλαδὴ ἐς 
τοσοῦτον ἀνδοεῖος γένηται χαθὰ παθῶν καὶ ἀπρόσμα- 
χος. ὡς μηδὲ τολμᾷν ἐμπαθῆ λογισμὸν προσδάλλειν 
αὐτῷ, μηδὲ χατορχεῖσθαι αὐτῷ τὸν ἐπιστατοῦντα 
τοῖς τοιούτος δχίμονα. Διάχειται γὰο ὁ τοιοῦτος 


ἄνθρωπος πρὸς τὰ πάθη, ὡς εἰ xal ἠγνόει, τί ποτέ 


quievit quia semel operatus est, sed usque nuno 
etiam operatur. 

42. Et ita quidem jejunium aurea scala est et 
ceterarum virtutum et ipsius charitatis, qua qui- 
dem jejunantium aliquibus apathia generatur, ss- 
ptus autem passionum moderatio. Et est quidem 
ille felicissimus successus, quando quis adeo con- 
tra passiones sit et invictus, ut non audeat illum 
lacessere turbata ratio fortis nec illi insultare qui 
talibus preest, diabolus. Ad passiones enim talis 
homo se habet, quasi non oognosoeret quid sit 
malum, et quasi non esset homo subjacens passio- 
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nibus. Et ita quidem illie revera felicissimus est: À ἐστι τὸ xaxàv, xal ὡς εἰ μηδὲ ἄνθρωπός ἔστιν, ὅπο- 


felix autem etiam est posterior,qui luctatur quidem 
et agitur, sed non dejicitur; pugnat quidem 
adversus animae turbiuem, sed superest et stran- 
gulat veluti Samson leonem, et quasi super aspi- 
dem et basiliscum ambulat, et non mentitur homi- 
nem vere fortem, ipse, juxta proverbium, violentus, 
rapiens virtutem, pancratice quidem debellans, vi- 
ctus autem nunquam deocidens. Prior quidem vere 
rex adversua passiones est, posterior autem subre- 
gulus. Ideo et ille rationem non habet redden. 
dam : de quo enim ab illo ratio requireretur, qui 
nihil Deo disgplicens agit ? Hic autem huberet forte 
rationes, ut videtur, tali regi reddendas, quasi non 
cito potitus victorie, vel legem athletics transgre- 
diens, quando non juxta discretionem operatur, 
cujus discretionis flnes sunt qui non recte attin- 
gunt,cum jejunantes a canonibus diriguntur.Perfi- 
cit autem el in ipsis talem discretionem charitas 
erga fratres. Hac ;enim semetipsum regulans qu, 
moderationem erga se et circumstantes se adhibet, 
invictus egredietur athleta, partim quidem paulu- 
lum cedens, partim vero vim adhibens ; et sic ipse 
quoque bonun rapiens ; ita ut qui sine passiono 
eat, ignoret, simplicitatis causa,quid peccatum aut 
peecare sit; qui vero moderationem in passionibus 
habet, scienter quidem ex regula boni, quid non 
sit bonum etiam cognoscat, sed vi regnum colo- 
rum rapiat. 


43. Sic constituto uobis et isto negotio, super- 
adjicio de precatione talentum, atque de plenis- 
sima talentum misericordia. Superius enim aliquid 
breve de hujus nummulo proposuimus.Horum autem 
duorum talentorum illud quidem tendit ad ipsum 
Deum, δὰ quem ascendere bone preces ostendunt; 
hoc autem ad illius fratres,qui nobis minimi viden- 
tur, sed aliter apud Deum adstant, a quibus etiam 
nostrse preces ad illum trajiciuntur. 


44. Mysterium exprimo vobis sacerdotale,in quo 
seorsum peccantes, cum sacra facimus, rogamus 
ut Dominus protegat eos qui pauperum quoque re- 
cordaniur, ita ut precationis hora illos assumens, 
quotquot fratrum ejus meminerunt,ad Deum coram 
ipsius sanctissimo throno sistat.Qui vero tales non 
sunt non illic appropinquant. Janitores ergo sunt 


χείμενος πάθεσι. Καὶ οὕτω μὲν αὐτὸς τῷ ὄντι 
μαχαριώτατος. μαχάριος δὲ xal ὁ δεύτερος, ὃς 
παλαίει μὲν καὶ στροδεῖται, οὐ χαταῤῥίπτεται δέ" 
xdi πυγμαχεῖ μὲν χατὰ τοῦ ἐμπαθοῦς τῆς ψυχῆς, 
περιγίνεται δὲ χαὶ ἄρχει, ὡς οἷα καὶ Σαμψὼν λέοντα, 
χαὶ ὡς ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασιλίσχον ἐπιδαίνει, καὶ οὐ 
ψεύδεται τὸν ὄντως ἀνδρεῖον ἄνθρωπον, πρὸς βίαν 
χατὰ τὸν εἰπόντα χτώμενος τὴν ἀρετὴν, καὶ may- 
χρατιάζων μὲν ἀεθλευτικως οὐχ ἐχπίπτων δέ ποτε 
δεύτερος. Καὶ ἔστιν ὁ μὲν πρῶτος βασιλεὺς τῷ ὄντι 
κατὰ τῶν παθῶν, ὁ δὲ δεύτερος ὑποδασιλεύς. Διὸ xai 
ἐχεῖνος μὲν ἀνεχλόγιστός ἐστιν, Ἐπὶ τίνι γὰρ ἂν 
καὶ λογιστευθήσεται ὁ μηδέν τι δρῶν ἀπαρέσχον 
Θεῷ ; Ὁ δε ὑπόσχοιτο ἂν ποτε λόγους, ὡς εἰχὸς, τῷ 


Β τοιούτῳ βασιλεῖ, ὡς fj μὴ ταχὺ χυριεύων τῆς νίχης, 


Tj καὶ ὑπερδαίνων τὸν τῆς ἀθλήσεως νόμον, ὅτε μὴ 
χατὰ διάχρισιν ἐνεργεῖ’ ἧς διαχρίσεως οὐχ εὐστο- 
χοῦντες ἔστιν ὅτε οἱ νηστευταὶ πρὸς τῶν χανόνων 
εὐθύνονται. ᾿Αποτελεῖ δὲ xal ἐν αὐτοῖς τὴν τοιαύτην 
διάχρισιν ἣ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἀγάπη. Ταύτῃ γὰρ 
ἑαυτὸν χανονίζων ὁ ἐγχρατευόμενος ἐπί τε ἑαυτῷ 
καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ἀήττητος ἀεθλευτὴς ἀπεκδή- 
σεται, πῆ μὲν ὑπενδιδοὺς, πῇ δὲ βιαζόμενος. Καὶ 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἁρπάζων τὸ χαλὸν, ὡς τὸν μὲν ἀπαθῆ 
ἀγνοεῖν ἁπλότητος λόγῳ, εἰ καὶ ἔστιν ἁμαρτία fj ἐξα- 
μαρτάνειν, τὸν δὲ μετριοπαθῆ εἰδέναι μὲν ἐπιστημονι- 
χῶς κανόνι τοῦ χαλοῦ χαὶ τὸ μὴ καλὸν, βιάζεσθαι δὲ 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


μγ΄. Οὕτω καθεσταμένου ἡμῖν καὶ τοῦδε τοῦ πραγ- 
ματεύματος, προσεπιτίθημι χαὶ τὸ κατὲ τὴν 
« προσευχὴν» τάλαντον, xai τὸ xarà τὸν « ἕλεον » 
τὸν πληρέστατον. ᾿Ανόπιν γὰρ βραχύ τι τοῦ xmi 
αὐτὸν προεδαλόμεθα χέρματος. Τούτων δὲ τῶν δύο 
ταλάντων τὸ μὲν ἀπονεόει πρὸς Θεὸν αὐτὸν, εἷς ὃν 
ἀναδαίνειν αἱ ἀγαθαὶ δηλοῦσιν εὐχαί' τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐχείνου ἀδελφοὺς, τοὺς ἡμῖν μὲν ἐλαχίστους 
προφαινομένους παραστατοῦντας δὲ ἄλλως τῷ Θεῷ, 
ὑφ᾽ ὧν xai αἱ εὐχαὶ πρὸς ἐκεῖνον διαπορθμεύονται. 

μδ΄. Μυστήριον ἐχλαλῶ ὑμῖν ἱερατικὸν, ἐν d 
χαταμόνας εὐχόμενοι, ὅτε λειτουργοῦμεν τὰ θεῖα, 
θεοχλυτοῦμεν διὰ μνήμης εἶναι τῳ ὑπεραγάθῳ Κυρίφ 
xai τοὺς μεμνημένους τῶν μενήτων, ὥστε dj ὥρε 
ἐκείνη τῆς εὐχῆς ἐκείνους προσλαμδανομένη παριστᾷ 
τῷ Θεῷ ἐμπροέθεν τοῦ κατ᾽ αὐτὸν ἁγιωτάτου βή- 
ματος, ὅσοι τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ μέμνηνται. ΟἹ δὲ 


et confidentes patroni,Dei servi tales ipsius fratres. ἢ γε μὴ τοιοῦτοι οὐχ ἐγγίζουσιν ἐχεῖ. Θυρωροὶ οὖν xsi 


Utendum est igitur his mediatoribus in.his que sunt 
ad salutem ; non gratuito,sed juxta retributionem, 
que ἃ Deo venit. Quecunque enim fratres acci- 
piunt ; etiam cum Deo partiuntur; exinde gratiam 
ille retribuit, propria lege coactus ad remuneratio- 
nem. Manifestum est autem charitatem, qua talia 
bona perficit, in his quoque partem habere. 


45. Neo igitur aliquorum gratia, precatio san- 
ctificatur iig qui non diligunt, nec misericordia. 
Consideranidum autem est, fratres, quod vobis 
misericordiam propono, non qualemcumque, sed 


εὐπαῤῥησίαστοι χαραστάται, Θεοῦ θεράποντες οἱ 
τοιοῦτοι αὐτοῦ ἀδελφοί. Καὶ τοίνυν χρηστέον αὐτοῖς 
μέσοις τά γε εἷς σωτηρίαν᾽ οὐ δωρεὰν, ἀλλὰ ερὸς 
ἀντίδοσιν, τὴν ἐκ Θεοῦ, "À γὰρ οἱ ἀδελφοὶ λαμιδάνουσι, 
χαὶ τῷ Θεῷ μερίζονται, κἀντεῦθεν ἐχεῖνος ἀντιχαρίζε- 
ται, νόμῳ ἴδίῳ βιαζόμενος πρὸς ἀνταμειψιν. Δῆλον 
δὲ, ὡς κἀνταῦθα ἡ ἀγάπη συμπαρεισδύεται, αὐτὴ ἀπυ- 
τελοῦσα καὶ τὰ τοιαῦτα χαλά. 

με. Οὔτε γοῦν εὐχὴ ὁσιοῦται ὁπέρ τινων τοῖς γε 
μὴ ἀγαπῶσιν, οὐδὲ μὴν ἕλεος. Χρὴ δὲ ἐπιστῆσαι, ὦ 
ἀδελφοὶ, ὅτι ἔλεον ὑμῖν ὑποτίθεμαι, οὐ τὸν ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸν χαχονιχὸν, τὸν ἀπὸ δικαίου πονήματος, καὶ 
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λοιποῦ δὲ οὐκ ἀποτετραμμένου περιουσιασμοῦ, τὸν Α canonicam, ab opere bono constantem, non 


μὴ ἀπὸ κλεμμάτων, τὸν μὴ ἐξ ἁρπαγῆς, τὸν μὴ ἀπὸ 
συχοφαντιῶν xal διαδολῶν, μήποτε δὲ οὐδὲ τὸν ix 
τόχου ἀθέσμου. ᾿Ελεημοσύνη γὰρ ἡ ἐχ τούτων 
ἀπρόσδεχτος τῷ Θεῷ, χαθὰ xal ἡ ἐκ μισθοὺ πόρνης. 
Ὁ γάρ τοι ὀρθὸς καὶ ἀπῃχριδωμένος ἔλεος ὑπερλίαν 
φιλεῖται τῷ ἐλεήμονι Θεῷ, ἔλεον ἐθέλοντι, xal. οὐ. 
θυσίαν, τήν τε ἄλλην, καὶ οὐχ οὕτως οὐδὲ τὴν τῆς 
αἰνέσεως, εἴπερ ἐλέῳ μὲν xal αἴνεσις παντοία ixa- 
κολουθεῖ. Αἰνέσεις δὲ πολλὰς οἱ πολλοὶ ποιούμεθα 
ἐλέῳ ἀνεπιμίχτους. 


μς΄. ᾿Αλλὰ τί μοι παράγειν εἰς προχείρισιν ὑμῖν 
σμιχρολογιχῶς τοῦτο, καὶ ἐχεῖνο, xal ἄλλο, καὶ 
λοιπά τινα ἐπ᾽ αὐτοῖς Θεοῦ τάλαντα εὐαρίρθμητα ; 
Φέρε δὴ τὴν ὅλην γάζαν τοῦ μεγίστου βασιλέως 
ἡ λῶν, αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸ θησαυροφυλάχιον, ἐν d 
πᾶν ἱερὸν χειμήλιον συνεσπείραται xal κχκατεσφρά- 
γισταὶ, πιστεύω ὑμῖν’ ἐξ οὗ ἔσται ἀναλέξασθαι ὡς 
πιστοὺς ὑμᾶς θεράποντας, ὁπόσα εἰς δάνειον βού- 
λεσθε' ἀφ᾽ οὔ λαθόντες, αὐτοί τε ἀποπλήσετε τὴν 
Θεῷ ἀρεστὴν ἀπληστίαν, xai τὸν τοῦ Θεοῦ xopÓu- 
νᾶν ἀφήσετε πάλιν μεστὸν χαθὰ xal πρότερον. Τὸ 
γὰρ παραδοξότατον * ἅπαντες μὲν ἐχεῖθεν ἀρύονται 
οἱ τὰ θεῖα διψῶντες, xal σιτίζονται οἱ χατὰ Θεὸν 
πεινῶντες" ἡ δὲ τοῦ θησχυροῦ ἀποθήχη ἀεὶ ἐμπέ- 
πλησται, καὶ τοῖς ἐθέλουσιν ἐξ αὐτοῦ λαμόάνειν με- 
μεστωμένη πρόχειται. Φύλαξ δὲ χαὶ ταμίας τῆς 
τοιαύτης πλουσιωτάτης γάζης, τῆς xal παντοδαπα- 
νήτου χαὶ ἀνελλιποῦς, ὕστερον μὲν ὁ τῶν θείων 
εὐχγγελιστῶν χαὶ λοιπῶν θειοτάτων ἀποστόλων, ἔτι 


Β 


autem ab odiosa copia, non a furtis, non a ra- 
pinis, non a delationibus et calumniis, nec un- 
quam ab illicita usura. Ex talibus onim eleemo- 
syna, sicut ex mercede fornicationis, accepta Deo 
non est. Hecta et eniin ac perfecta misericordia 
magnopere Deo placet misericordi, qui vult mi- 
sericordiam, et non sacrificium, sive aliud, sive 
eliam sacrificium  Jaudis, siquidem  misericor- 
diam laus etiam omnimoda comitatur. Laudes au- 
tem multas misericordim alienas plerique faci- 
mus. 

46. Sed quid ministrando vobis minutatim 
verbo proferam hoo vel istud, vel aliud, vel 
totum divinorum talentorum numerum ? Age ! 
totum thesaurum maximi regis nostri, ipsius Dei, 
gazophylacium, in quo omnis sacra supellex 
reposita consignataque est, vobis credam : ex 
quo vobis tanquam fidelibus serviscolligenda sunt, 
quecumque velitis ad mutuum promere ; ἃ quo 
sumentes,ipse cupiditatem Deo acceptabilem com- 
plebitis, Deique corbonam p!enam sicut prius relin. 
quetis. Hoc enim ante omnia mirandum : omnes 
quidem exinde divina sitientes hauriunt, et nu- 
triuntur, qui secundum Deum  esuriunt : thesauri 
vero promptuarium semper repletum est, et vo- 
lentibus ex illo sumere plenum offertur. Cu- 
βίοϑ autein el dispensator hujusmodi ditissimi 
thesauri, qui cunctas perfecte complectitur opes, 
ultimo quidem est divinorum evangelistarum 
ceterorumque divinissimorum apostolorum nec- 


$$ xal ἱερῶν χηρύχων πληθυσμὸς, πρὸς δὲ αὐτῶν ὁ C non sacrorum preconum turba, sed ante eos 


μέγας βασιλεὺς xal θεοπάτωρ Δαυὶδ, ὁ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
τὸν τοιοῦτον ἀπόχρυφον πλοῦτον πεπιστευμένος, 
οὐχ ὥστε ταμιουχεῖν αὐτὸν ἡλίῳ ἀνεπισχόπητον διὰ 
τὸ ἀμειάδοτον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν ἀσφαλεῖ φυλάττων αὐτὸν 
ποθητὸν ποιηται τοῖς χρήζουσι. Χρήζουσι δὲ πάν- 
τως αὐτοῦ οἱ τοῦ παμύασιλέως Θεοῦ ἄνθρωποι, ol 
xal τὸν Δαυὶδ ποθοῦντες xal τὸν αὐτὸν βασιλεύσαντα 
Κύριον. 

μζ΄. ᾿Αλλὰ τίς ὁ θησαυρὸς οὗτος, ὁ καὶ ὀλίγος καὶ 
πάμπολυς, ὃ καὶ βραχὺς καὶ ἀναρίθμητος, ὁ τῇ πο- 
σότητι μὲν σφιγχτός τε χαὶ εὐπερίληπτος, τῇ δὲ 
ποιότητι πάμμεγας καὶ πάντα χόσμον ὀλόίζων ταῖς 
ἐξ αὐτοῦ ἀγαθυχυσίαις ; ᾿Ιδοὺ συνορᾶτε μετὰ προσ- 
οχῆς καὶ ἑπιστασίας ἀπηχοιδωμένης, ὥστε συλλα- 


magnus rex et deipater David, cui tales abscon- 
dite concredite sunt & Deo divitie, non ut 
ministraret illas ad solem pellucidas propter in- 
communic&bile, sed αἱ tuto custodiens illas desi- 
derabites faceret volentibus. Anbelant autem 
prorsus ad illas magni regis Dei homines, qui 
David et Dominum qui fecit illum regnare de- 
siderant. 

47. Verum quis ille thesaurus est, parvus et 
multus, tenuis οἱ largus, quantitate quidem con- 
tractus οἱ circumseriptus, qualitate vero mazxi- 
mus et bonorum ex illo profluentium largitione 
totum beaiificans mundum? En intelligile cum 
omni attentione ac diligentia, ut brevi concipi- 


6civ αὐτὸν ἐν βραχεῖ, καὶ εὐὑπεριλήπτως δράξασθαι atis eum, et perfecte complectamini pro lucro 


ἐπὶ χέρδει βασιλείας αὐτῆς τῆς τοῦ Oto? xal cov- 
α᾽Λθέντες εἷς νοῦν, xal τὰς ὡς οἷον εἰπεῖν γραμμι- 
χκἃς τῆς ψυχῆς ἀποτάσεις εἰς χύχλον στρέψαντες͵ 
ἐντεῦθεν δὲ xai ἀποσφαιρώσαντες εὐμεθόδως ὡς 
πρὸς μίμησιν οὐρανοῦ, ἐν ᾧ θεὸς ὑπερχαθή μενος 
πάντα, ὅσα ἐθέλει, ποιεῖ, ἐμόλέψατε ταμιείῳ πολυ- 
χωρήτῳ, ἐν ᾧ τὸ τῶν ἀρετῶν ἁπασῶν χειμηλιοῦται 
πλήρωμα. Ἔστι δὲ τὸ πολυτίμητον, φάναι δὲ μᾶλ- 
λον πάντιμον τουτὶ δοχεῖον τῶν χειμηλίων τοιοῦτον" 
Ἔχχλινον ἀπὸ χκαχοῦ, xai ποίησον ἀγαθόν. Σμιχρὰ 


* Psal. χχχγι, 27. 
PaTROL. Ga. CXXXV. 


regnum ipsum Dei; et in mentem collecti, stque, 
ut ita dicam, lineares anime extensiones in 
cireulum vertentes, exinde vero methodice con- 
globantes tanquam ad imitationem coli, in quo 
Deus supersedens omnia, quecumque vult, agit, 
inspicite in magnum promptuarium, in quo 
pretiose asservatur virtutum omnium plenitudo. 
Est autem istud rerum pretiosarum honorabile 
vel potius venerandissimum «wrarium tale: « De- 
clina ἃ malo, et fac bonum *. » Parva hujus est 
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cireumlocutio : sed inenarrabilis est complexionis Α τούτου ἣ περιγραφὴ, ἀλλ᾽ ἀμύθητος dj τῆς περιοχῆς 


potentia. Unum aliquod videtur esse divinum 
preceptum : hoc autem est omnium instar. Ab illo 
omnis virtus pendet: vallis,utita dicam,est,in qua 
confluunt omnis boni fluenta, hoc chrysiten dicere 
volo: nihil autem sic dicerem excelsi. Est igitur 
omnis graphice chrysitidis purissima vena, neo 
ignem, nec folles, nec fornacem fusoriam ad pro- 
bationem volens. Dominicum receptaculum in 
se cuncta bona gerit, divinique cujuslibet pre- 
cepti vas est : seminarium vite spiritualis uni- 
versale. | 

' 48. Breviter autem vobis, bomines Dei, explo- 
randum est verbum, qua ratione Deus inspiravit : 
« Declina a malo,et fac bonum. » Ecce,gens divina, 
divitis ineffabiles ; mutuum sumite. En mare: na- 
vigste per illud qui lucrum in divinis quaeritis. 
En scaturigo: haurite. Si vero parva apparet, 
eo quod brevis enuntiatur, gustate tamen, ut 
comperiatis vos citius esse fatigandos bibentes, 
quam ista ; non tantum enim non deficiet, sed nec 
minauetur. Declina ἃ malo, inquit, non hoc vel 
illo, uno, duobus, tribus, quatuor, pluribus, sed, 
uno verbo, cunctis. Si vero locutio laconica, 
brevitate attenuata, locuples dividit nomen, non 
est hic predicanda philosopbica breviloquentia, 
qua concipitur infinitas, in hujusmodi prolatio- 
nibus totum dividens. Hic similiter dicitur : « De- 
clina ἃ malo, declina » ab omni pravitate. Unius 
enim mali fuga non habet laudem,ubi similia mala 
ingruunt,sicut nec exhaustio ceni, cum novum ali- 
quod irruit. Declina; dicit hoc tanquam de via, 
qua viator non habet, ubi velit, locum quietis 
obvium. Gradior ergo, non juxta virtutem, sed 
per viam abducentem ad malum. Declina, quod 
est, dirumpe lineam istam rectam et accuratam, 
et retro versus sequere viam abducentem ad 
bonum. Et ita sane salvus eris. 


49. Hanc autem declinationem operatur efficacia 
virtutis, efficacia charitatis Deo convenientis et 
accepte, efficacia justorum operum, efficacia 
simplicitatis et prudentie, justitia, virili? ani- 
mus adversus bellum diabolicum, veracitas, mi- 
sericordia, equitaB, auxilium egentibus presti- 


C 


δύναμις. "Ev τι δοκεῖ παράγγελμα θεῖον αὐτὸ εἶναι" 
τὸ δὲ ἐστι τὰ πάντα. Τούτῳ ἀρετὴ πᾶσα ἐγχοέμα- 
ται" μισγάγχειχ τις αὕτη, ἐν Pj σύῤῥοια παντὸς 
ἀγαθοῦ. Ἐθέλω χρυσίτην εἰπεῖν αὐτό εἴποιμι ἂν 
οὕτως οὐδὲν ὑψηλόν. Ἔστι γοῦν πάσης γραφικῆς 
χρυσίτιδος μεταλλεία ὑπερχάθαρος, ἐθέλουσα οὔτε 
πῦρ, οὔτε φύσας, οὔτε χόανα πρὸς ἀναχώνευσιν 
Δεχὰς Κυριαχὴ αὕτη καὶ δεξαμενὴ καλῶν ἁπάντων, 
δοχεῖον ἐντολῆς ἁπάσης θείας, ὁποίαν ἂν εἴποι τις" 
πανσπερμία πνευματική. 


μη΄. Καὶ ἔστι διὰ βραχέων ὁμῖν, ὦ ἄνθρωποι τοῦ 
Θεοῦ, πειράσασθαι τοῦ λεγομένου, ὡς ὁ Θεὸς οἶδεν 
ἐμπνέειν᾽ « Γχχλινον ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίησον ἀγα- 
θόν. » ᾿Ιδοὸὺ πλοῦτος οὗτος, ὦ θεῖε λαὲ, ἀνεχδι γι- 
voc* ἐχδανείζεσθε. ᾿Ιδοὸ θάλασσα, καὶ πλέετε δι 
αὐτῆς, οἱ τὰ θεῖα φιλοχερδεῖς. Ἰδοὺ πηγὴ, καὶ 
ἀρύεσθε. Εἰ δὲ βραχεῖα προφαίνεται, ὅτι καὶ ὀλίγη 
προφέρεται, ἀλλὰ γεύσασθε, ἵνα γνῶτε, ὡς θᾶττον 
ἂν ἀποχάμητε ὑμεῖς πίνοντες, ἥπερ αὐτὴ οὐ μόνον 
οὐχ ἐπιλείψει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλαττωθήσεται. "ExxAtvoy 
ἀπὸ χαχοῦ, φησὶν, οὐ τοὺὸὃς ἢ ἐχείνου, τοῦ Livi, 
τῶν δύο, τῶν τριῶν, τῶν τεσσάρων, τῶν πλειόνων, 
ἀλλὰ εἰς ἕν εἰπεῖν, ἁπάντων. Εἰ δὲ ἣ φράσις ἴσχναι- 
νομένη τῷ βραχυλογίᾳ μεριχεύει τὸ πλουτοποιὸν 
ὄνομα, οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα παῤῥησιάσασθαι σμιχρο- 
λογίαν φιλόσοφον, δι᾽ ἧς d, ἁοριστία ὑπονοεῖται, ἐν 
ταῖς τοιαύταις προφοραὶς μεριχεύουσα τὴν ὁλότητα. 
Ὅμοιόν ἐστιν ἐνταῦθα εἰπεῖν. Ἔχκχλινον ἀπὸ xaxoo, 
ἔχχλινον ἀπὸ πάσης φαυλότητος. Ἑνὸς γὰρ ἀπο- 
φυγὴ χαχοῦ οὐχ ἂν ἔχοι ἔπαινον, ὅτε τὰ συγχνῖ 
ἁντεισέρχεται, καθὰ οὐδὲ ἐξάντλησις βορόόρου, ὅτε 
ἕτερος ἐπεισρέει, "Εχχλινον, φησὶ, τοῦτο, ὡς ἐπὶ 
ὁδοῦ, ἣν ὁ βαδίζων οὐχ ἐπιτυγχάνειν ἔχει οὗ θέλει 
χαταλύματος. Βαδίζω οὖν, φησὶν, οὐ χατὰ ἁἀρετὴν, 
ἁλλὰ τὴν ἁπάγουσαν ἐπὶ τὸ κακόν. "ExxAtvovw, ὅπερ 
ἐστὶ, καταχλάσθητι τῆς τοιαύτης ὀρθῆς xai εὐθείας, 
καὶ πλαγιάσας γενοῦ τῆς ἁπαγούσης εἰς τὸ ἁγαθβόν. 
Καὶ οὕτω δηλαδὴ σωθήσῃ. 

μθ΄. Ποιεῖ δὲ τὴν τοιαύτην ἔχχλισιν ἡ κατὰ ἀρετὴν 
ἐνέργεια, ἢ κατὰ ἀγάπην Θεῷ πρέπουσαν xai ἀρί- 
σχουσαν, ἣ κατὰ δικαιοπραγίαν, ἣ κατὰ τὸ ἀπονή- 
βευτον, ἣ κατὰ τὸ σῶφρον, fj δικαιοσύνη, τὸ ἀνδοί- 
ζεσθαι χατὰ πολέμου δαιμονιχοῦ, τὸ ἁληθίζεσθαι, 
τὸ ἐλεεῖν, τὸ διχαιοπραγεῖν, τὸ βοηθεῖν τοῖς ἐνδεέ- 


tum, quod etiam eat misericordie genus; non ἢ σιν, ὃ xal αὐτὸ ἐλέου εἴὸός ἔστι" τὸ μὴ περιεργάϑε- 


inaniter et curiose satagere, cum opus est sim- 
plicitate, conventiones in veritate sicuti coram 
Deo signare; custodire indelebilia in  veraci 
&nima, quecunque scribuntur, et sic non fru- 
Stra crucis apponere lypum, et aliquo modo 
dicere velut olim: « Tolle, crucifige " » fra- 
ires, quos venerando crucis signaculo deci- 
pimus ; non inferre damnum sive per novam 
injustitiam, sive non reddentes concreditum, 
Rive mutui sive depositi litulo, sive ad aliquem 


! Joan. xix, 15. 


σθαι, ὅπου καιρὸς ἁπλότητος, τὸ συμδολαιογραφεῖν 
πρὸς ἁλύήθειαν ὡς ἐνώπιον Θεοῦ, καὶ φυλάττειν ἐν" 
ἐξάλειπτα ἐν ἀληθευούσῃ ψυχῇ, ὅσα γράφεται, xt. 
μὴ μάτην οὕτω σταυριχὸν τύπον προδάλλεσθαι, καὶ 
οὕτω τρόπον τινὰ λέγειν xol ἡμᾶς * ἽΑρον, ἄρον, 
σταύρωσον τοὺς ἀδελφοὺς, οὖς ἁπατῶμεν τῷ τιμίῳ 
σταυριχῷ προύλήματι' τὸ μὴ ἀποστερεῖν εἴτε κατὰ 
ἑτεροίαν ἀδιχίαν, εἴτε μὴ ἀποδιδόντας τὸ λαμᾷανό- 
μενον, εἴτε πρὸς δάνειον, εἴτε παραθήχης Aou, 
εἴτε πρὸς χρείαν τινά" τὸ μὴ παρασπᾶσθαι γῆν 
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ἀλλοτρίαν, καὶ αὐτὴν μήτε ἰδιωτικὴν, τῷ παντὶ δὲ A usum; non alienam arripere terram sive priva- 


πλέον, μηδὲ ἀφωσισμένην τοὶς ἱεροῖς. 


v. Τοῦτο δὴ τὸ ἱεροσυλιχόν. Χρὴ γὰρ ἐνθυμεῖ- 
σθαι τὰ παρὰ τοῖς Ἕλλησι τεμένη, ὁπόσα ἐκεῖνοι 
μὲν ἀφιέοουν δαίμοσιν" οἱ δὲ αὐτὸ εἰδότες, ὄμματα 
μόνον ἐπαφιέντες αὐτοῖς, ὡς εἰς θέαν ἁπλῆν cite 
xxl θαῦμα, πόδας οὐχ ἐπέδαλλον, ἀλλὰ παρέτρεχον 
εὐλαδῶς, val ὡς αὐτοὶ ἐνόμιζον, ἱεροπρεπῶς. El 
δέ γε ἄλλως ἐποίησαν, εἶχεν ἂν αὐτοὺς νόμιμος τοῖς 
τότε θάνατος. Τὸ ὁὲ μεῖζον" xai ἄνετον ζώων ἀγέλαι 
τοῖς τοιούτοις ἐνετρέφοντο τεμενίσμασι,καὶ ἦσάν ἄσυλα 
xai αὐτά’ xal πρότερον ἂν χατέφαγέ τις ἰδίαν σάρχα, 


ἥπερ ἐκείνων ἥψατο. 


να΄. Νῦν δὲ ἀποθεοῦσθαι δοκοῦμεν, εἰ τὰ ἐχχλη- 
σιαστικὰ νοσφιζόμεθα. Ἡολὺς ἐν ἡμῖν ὁ λόγος τό" 
Καὶ τί δήποτα ὁ Θεὸς καὶ οἱ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι τῶν 
τοιούτων δέονται, οἱ μήτε σπείροντες, μήτε θερίζον- 
τες, μήτε τρώγοντες, μήτε πίνοντες ; Εἰ δὲ χάριν 
ἄλλων ταῦτα, ἵνα οἱ πένητες, φασὶν, ix τῶν τοιού- 
των ἀποτρέφωνται, ἰδοὺ ἡμεῖς πτωχοὶ, οὐ χαθέξομεν 
αὐτὰ καὶ θρεψόμεθα; Ὥ ἐλεεινοὶ τοιοῦτοι ἀδελφοί" 
οὐκ οἴδατε, Θεοῦ καὶ τῶν θείων χαταπαίζοντες" 
οὐδὲ ἐνθυμεῖσθε, μείζονας ἑαυτοὺς τοῦ Θεοῦ χαθ- 
ἱστῶντες, εἴπιρ ὑμεῖς μὲν ἀποχαρισάμενοι τὰ δῆθεν 
ὑμέτερα φίλοις 7j συγγενέσιν ἢ ἄλλως οἰκείοις, οὔτε 
θέλετε, οὔτε δύνασθε αὖθις αὐτὰ χτήσασθαι dvaÀa- 
ὀόμενοι" τὸ μὲν, ἵνα μὴ ψευδεῖς φανείητε xal ἄστα- 
τοι xai παλίμθδολει, τὸ δὲ, ὅτι πτοεῖσθε τὸν τὰ τοιαῦ- 
τα κολάζοντα νόμον xai τὰ ἐξ αὐτοῦ τίμημα τὰ δὲ 
τῷ Θεῷ καὶ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἁποχαρισθέντα χαθαρ- 
πάζοντες, οὐ λογίζεσθε παροργίζειν ἐχείνους, οὐδὲ 
εὐλαδεῖσθε διχπιοτάτην ἄμυναν' ἁλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίαν, ὅσα xoi ἀσπίδα στεῤῥὰν ὑποδύντες, 
τοξάζεσθε χατὰ τῶν αὐτοῦ ἱερέων xai ἱερῶν. Εὐχοί- 
μεθα, μὴ πάλιν ἐχθυμώσωμεν αὐτόν. El γὰρ αὐτὸ 
γένηται, τότε μαθήσεσθε ἀπ’ αὐτῶν ἔργων, οἷος 
ἐχεῖνος τὴν ἀγχνάχτησιν' ὃς χαθάπερ οὐ φιλεῖ χλε- 
πτόμενος,͵ οὕτως οὐδὲ ἀρπαζόμενος. Τοῦ Κυρίου ἣ γῆ 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" ἐχέτω οὖν ἕχάστος, ὅσον θεόθεν 
$Aa6sv, ἵνα μὴ ἀδιχῶν οὐ πάθοι εὐλογίαν. 
νδ΄. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἐλέγομεν, ποιεῖ, ἔχχλισιν χκαχοῦ 
χαὶ τὸ ντητον, xal τὸ ἀδλάσφημον, καὶ ἡ ἐν 
δέοντι εὐλογία, καὶ τὸ μὴ χαταμαρτυρεῖν ἐπὶ ψεύ- 
δεσι, καὶ τὸ χαίρειν μετὰ τῶν ἐπ’ ἀγαθοῖς χαιρόντων, 


tam, sive, quod omnino gravius eset, sacris dica- 
tam. 

50. Hoc sane sacrilegium est. Oportet enim in 
mente habere quod apud Grecos ea loca sunt sa- 
cra,quse ubicumque demonibus dedicabant.Hoc ve- 
ro scientes, oculos tantum,ut ad simplicem visum 
aut admirationem, in ea conjicientes, pedes ibi non 
ponebant, sed religiose, et, sicut ipsi putabant, re- 
bus sacris congruenter transibant. Aliter autem si 
fecissent, morti tuno legibus probate fuissent ob- 
noxii. Hoc autem majus: errantes libere greges. 
animalium in talibus enutriebantur nemoribus, et 
ipsa erant inviolabilia:potiusque propriam ' aliquis 
manducasset carnem, quam in illamanum injeciset. 

51. Nunc autem apotheosim participare videmur, 
8i ecclesiastica subripiamus. Multus inter nos hu- 
jusmodi sermo: Ecquid Deo Deique sanctis, qui 
neque serunt, neque metunt, neque manducant, 
neque bibunt, talibus opus est? Si propter alios 
autem ista sunt, ut egentes, inquiunt, ex illis nu- 
triantur, ecce nos pauperes, non illa accipiemus et 
nutriemur ? O miserandi hujusmodi fratres! Non 
videtis quod Deum et res divinas luditis? Non ani- 
madvertitis, quod vosmetipsos Deo majores consti- 
tuitis, siquidem vos,cum de vestris,aliquam contu- 
listis gratiam amicis,vel cognatis,vel quibuscunque 
familiaribus, neque vultis, neque potestis ea denuo 
resumentes possidere ; tum, ne fallaces et mobiles 
et versatiles appareatis, tum quia timetis legem 
talia punientem ipsiusque mulctam; ea vero que 
Deo et sanctis ejus donata sunt, rapientes, non 
timetis illos ad iram excitare, nec justissimam 
reveremini vindictam, sed Dei benignitalem, veluti 
scutum inviolabile, subeuntes, adversus sacerdotesg 
ejus et sacra tela jacitis. Deprecemur, ne rursus 
illum irritemus: si enim istud fieret, tunc ipsis 
operibus discetis, qualisin indignatione ille sit, qui, 
sicuti nec fures, ita neo raptores amat. « Domini 
est terra et plenitudo ejus, » Habeat igitur unus- 
quisque quod a Deo accepit; ne reus injustitie 
benedictionem non sentiat. 

52. Verum quod dicebamus, declinationem a 
malo facit etiam  irreprehensibilis conversatio, 
jmmunitas a conviciis, in necessitate benedictio, 
falsum non ferre testimonium, gaudere cum de 


xal κλαίειν μετὰ τῶν ἐφ᾽ οἷς χρὴ κλαιόντων, xai τὸ ἢ bonis gaudentibus, flere cum de flebilibus plan- 


[13] θηριωδῶς ἐπεξέρχεσθαι xal χολάζειν ἀφόρητα 
τοὺς πταίοντας" ἔτι δὲ xai τὸ ἀπορουμένοις τά γε 
εἷς συμβουλὴν ὑποτιθέναι τὰ ξύμφορα, καὶ οὕτως 
ὑπεξάγειν αὐτοὺς βόθρ.υ ἀπωλείας. εἰς ὅν ἐμπίπτου- 
σιν ol ἀπρομηθέστεροι. 

νγ΄. Ἔκχλισις κχαχοῦ ἐπισημοτάτη xai dj τοῦ δα- 
νείου μέθοδος, πρῶτα μὲν ἡ θεοπαράδοτος, καθ᾽ ἣν 
ἐπαινεῖται καὶ ὁ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ μὴ διδοὺς ἐπὶ 
τόκῳ' δευτέρῳ δὲ λόγῳ ἡ vog. Ὁ μήτε xav 
ἐχείννην, μήτε χατὰ ταύτην δανείζων, εἰ καὶ βαρὺς 


* Psal. xxm, 1. 


gentibus, non sevire punireque crudeliter eos qui 
facinora commiserunt, necnon consilio egentibus 
utiliter auxiliari, et ita eripere eos ex perditonig 
abysso, in quam deciduntqui minussunt prudentes. 


53. Preclarissima quoque declinatio mali est 
mutui commodatio, primo quidem ea que a Deo 
tradita est, juxta quam laudatur et ille qui pecu- 
niam euam non dedit ad usuram ; secundo autem, 
quee a lege prestituta est. Qui nec secundum illam, 
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neo secundum istam fcenerat, etsi grave sit dictu, A ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὅμως λέγω, πεποιθὼς τῇ ἀληθείᾳ, El 


tamen veritati parens, dico, quod reprehensibiis 
et exsecrabilis est, Ego vero reputo qualiter agant 
cupidi fomnoris, cum multa sint fenora vel fetus. 
(Fetumenim ferunt nontantum homines,sed etomne 
animal, preter vulturum genus ; dicitur porroetiam 
terra mareque fetum producere ; fetum vero mens 
ipsa prebet, naturales suos (ructus; et porsus ex- 
tensum est nomen fetus seu fenus.) Illi autem pri- 
vatim istud assumunt ad aliquid particulare de suo 
misero fetu, quod neque natura neque hominum 
integritas novit, Deus autem prohibuit. Largum 
igitur illis et multum et clarum hoc: Da mihi fe- 
tum (vel fenus) meum. Qualem, fenerator? Quom 
tu genuisti, vel quem ancilla tua genuit, vel 
quem peperit filia tua, vel bos, vel equa? Non, 
inquit, sed argenti mei fetum. Mercenarium au- 
tem, sodes, tuum argentum est, ut etiam gene- 
rare valeat. Videris, inquit, debitor, irridere mihi, 
sed da mihi fenus meum. Hic autem si non gra- 
vior, at cerle risibilior est sermo, faneratoris, 
illis sque querit orbati scilicet: Fetus perdiderun 
me non soluti. Ergo tandem, fcenerstor, non 
est tibi dominicum illud bonum. Dominus enim 
fetum non perdit, sed ditat majoribus accessioni- 
bus, et beatum honoratumque facit; sed fetus 
iste perdit, ut tu dicis. Perdit enim te quatenus 
&d animam, illum autem qui tibi subjicitur qua- 
tenvs ad vitam : quod absit! Sed et cum aliquis, 
nefetum (aut fenus) dicat, pudore prohibitus, 
hunc commodum vocat, ambiguitatis locum is- 
tum ipse reperiens, tunc. aliquis, emisso risu 
certe gravissimo, deinque quibusdam dictis ἃ 
ganctissimo David &ssumptis, dicet : Quod commo- 
dum in argento tuo, quod te demittit ad perdi- 
tionem ? O dolose fenerator, usquequo talis eris? 
Dolosum enim appello te recte, necnon consequen- 
ler copulanti talia magno prophete ac regi, qui 
Joco, ubi de fenore agitur, sic exprobrat: usura et 
dolus maifeste exercentur in plateis, utpote dolo 


ἐπαρατός ἐστι χαὶ ἐπίῤῥητος. ᾿Εγὼ δὲ συννοούμενος 
χαὶ ὅπως οἱ τοχογλύφοι, πολλῶν ὄντων τόχων (τί- 
χτουσι γὰρ οὐ μόνον ἄνθρωποι, ἀλλὰ χαὶ ζῶον ἅπαν, 
δίχα vs τοῦ χατὰ τοὺς γῦπας φύλου’ λέγεται δὲ xal 
Υἢ τίχτειν καὶ θάλασσα τίκτει δὲ καὶ νοῦς γεννή- 
ματα προσφυῆ" καὶ ὅλως πεπλάτυνται τὸ ὄνομα τοῦ 
τόχου) — οἱ δὲ ἰδίασαν αὐτὸ χατά τι ἐξαίρετον ἐπὶ 
τοῦ xav' αὐτοὺς δύστέχου τόχου. Οὔτε ἡ oós« 
οἶδεν, οὔτε [dj xav' ἄνθρωπον ὀρθότης, καὶ ὁ Θεὸς δὲ 
ἀπηγόρευσε. Πλατὺ γοῦν αὐτοῖς χαὶ πολὺ καὶ τρα- 
νὲς τό Δός μοι τὸν τόχον pou. Ποῖον, ὦ δανειστάς 
ὃν σὺ ἐγέννησας, ὃν δὲ d παιδίσχη cou, ὃν δὲ ἣ »- 
γάτηρ σου ἡ ὁ βοῦς σου fj ἵππος ; OU, φησὶν, ἀλλα 
τὸ τοῦ ἁργυρίου μου. Θητιχὸν δὲ, ὦ ἄνθρωπε, τὸ 
ἀργύριόν coo, ὥστε xal γεννᾷν. Καταγελᾷν μου, 
φησὶν, ἔοικας, ὦ χρεῶστα. Σὺ δὲ δός μοι τὸν xóxov 
μου. Τούτου δὲ εἰ μὴ βαρύτερον, ἀλλ᾽ οὖν γελοιότε- 
pov νόημα δανειστοῦ, στερομένου ὧν ζητεῖ τό“ Οἱ 
τόχοι ἀπωλεσάν με, μὴ διδόμενοι δηλαδή. Λοιπὸν 
ἄρα, ὦ τοχιστὰ, οὐχ ἔστι σοι χυριαχὸν τοῦτο τὸ 
ἀγαθόν. Ὁ Κύριος μὲν γὰρ οὐχ ἀπόλλει, ἀλλὰ xe: 
πλουτίζει μείζοσιν ἐπιθήκαις, xai εὐδαιμονίζει xal 
τιμᾷ" ὁ δὲ τόχος οὗτος ἀπόλλυσι, χαθὰ σὺ ci. 
᾿Απόλλυσι δέ σε μὲν τὰ ἐς ψυχὴν, τὸν δὲ καταδαλλό- 
μενόν σοι αὐτὸν τὰ ἐς ζωὴν, ὡς μὴ ὥφελεν. ᾿Αλλ’ 
ὅτε xal αἰδούμενὸς τις τόχον εἰπεῖν, ὠφέλειαν αὐτὸν 
καλέσει, πολυωνυμίας τόπον τοῦτον αὐτὸς ἐξευρὼν, 
τότε δὴ γελάσας τις πρὸς βαρύτητα, εἶτα καὶ παρα- 
φράσας ix τῶν τοῦ ἁγιωτάτου Δαυΐδ ἐρεῖ, Τίς ὡφέ- 
λεια ἐν τῷ ἀγρυρίῳ σου, ἐν τῷ καταδιδάζειν σε εἷς 


C. διαφθοράν ; ὮὯ δόλις τοχογλύφε ἄνθρωπε, μέχρι οἶνος 


τοιοῦτος ἔσῃ τι Δόλον γάρ σε ἀποχαλῶ εὐθυδόλως xx: 
ἀκολούθως τῷ συνδυάζοντι τὰ τοιαῦτα μεγαλῳ προ- 
φήτῃ xai βασιλεῖ, ὃς ὀνειδίζει τόπον, ἔνθα τόχος. 
καὶ τόχηος xai δόλος παῤῥησιάζεσθον ἐπὶ τῶν πλα- 
τειῶν, ὡς ἐπαχολονθοῦντος πάντως καὶ δούλου» τῷ 
τόχῳ. Ψεύδονται γὰρ ὁμολογουμένως τά τε ἄλλὰ xai 
τὴν κατὰ Θεὸν ἀγάπην οἱ ἐπὶ ἀθέσμῳ τόκῳ δανεί- 
ζοντες. 


ubique fonus comitante. Simili namque modo et in ceteris divinam charitatem mentiuntur illicito 


foenore commodantes. 

54. Sed quoniam et alias multa de teli malo 
hortatus, nihil profeci, quin etiam adauxi malum, 
et pratuales anime me: dolores fenus magistralem 
utinfornem fetum, produxerunt ad lucem : tibi 


νδ΄, ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ xai ἄλλοτε πολλὰ παραινέσας iri 
τῷ τοιούτῳ χαχῷ. ἀνύσας ἔχω οὐδὲν, ἁλλὰ που χαὶ 
προσεπηύξησα τὸ δεινὸν, xal μοι αἱ τῆς ψυχῆς ὡξιῖ- 
νες τόχον διδασχαλικὸν ἐξέφηναν, ola καί τινα μύ- 


8oli, qui magua ουποίδηυθθ potes, Domine, com- ἢ Agv σοὶ μόνῳ, μεγαλοδύναμε καὶ παντοδύναμε kj 


mitto, ut abortiri facias huncce validum fetum, 
diabolicam productionem, cupiditatis partum, qui 
fratres rustice odit, qui inimicus est Dei Deoque 
odiosus. 

55. Preter jam dicta malum etiam declinat qui 
maledicum diffitetur,qui calumiatorem repellit,qui 
non scrutatur hominum vitas absque necessitate 
nec rem ad se non pertinentem sive secundum 
spiritum, sive secundum carnem ; qui dolum in 
negoliis non exercet, qui regulam in servitutem non 
redigit ; qui non leges calcat ; qui seniorem honora- 
bilioremque se non solum primas tenere sinit, et illi 


pte, ἀνατίθημι ἐξαμόλωσαι τὸν ἁδρὸν τοῦτον τέχον; 
τὸ δαιμονιχὸν γέννημα, τὸ τῆς πλεονεξίας ἀποχύη- 
μα, τὸ ἄγριον, τὸ μισάδελφον, τὸ xal μισόθεον καὶ 
θεομισές. 

νε΄. Ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐχχλίνει κακὸν καὶ 
ὁ τὸν συχοφάντην ἁποπροσποιούμενος, χαὶ ὁ τὸν ἐν- 
διαδάλλοντα παρωθούμενος, καὶ ὁ μὴ ἐρευνῶν àv 
θρώπων βίους εἰς οὐδὲν δέον xai μηδὲν αὐτῷ προσ- 
ἧχον οὔτε χατὰ πνεῦμα, οὔτε χατὰ σάρκα" ὁ τὴν 
πραγματείαν ἁδολίευτος: ὁ μὴ τὸν κανόνα χαταδου- 
λούμενος" ὁ μὴ τοὺς νόμους καταπατῶν' ὁ τῷ πρε- 
σθυτέρῳ αὐτοῦ καὶ τιμιωτέρῳ μὴ μόνον ὁδοῦ παρα- 
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χωρῶν xal κχκαϑέδρας ὑπεξιστάμενος, πολλῷ δὲ πλέον A de sedili cedit, sed quod multo prastat nibil non 


μηδὲ καταναιδευόμενος τοῦ τοιούτου, ἀλλὰ xal λα- 
λοῦντος αὐτοῦ σιωπῶν, καὶ ἀγαθὰ μὲν εἰπόντος πει- 
θόμενος, πταίσαντι δέ τι συγγνωμονῶν διαχριτικῶς" 
ἔτι καὶ ὁ τὸν ὁπωσοῦν πλανώμενον ἐπιστρέφων ἐφ’ 
ὁποσονοῦν, χαὶ ἐνάγων εἷς τὴν ὀρθήν’ xal ὁ πρὸς 


τὸ ἐρωτώμενον ὀρθῶς ἀποχρινόμενος, καὶ μὴ κατὰ 


ὑπόχρισιν, ἦν τὸ μὲν ἀληθινὸν φῶς, ἡ αὐτοαλήθεια, 
ὁ Θεὸς μισεῖ. ὁ δὲ τοῦ σκότους ἄρχων ὑπερφιλεῖ διὰ τὸ 
πρὸς αὐτὸν ὅμοιον. 

νς΄. Ἢ γὰρ οὐ σχοτεινὸν πᾶσα ὑπόχρισις, δίχα 
γε τῆς λογιχῶς παραδεδομένης ; οὐ μίμησις ψιλὴ 
ἀγαθοῦ, xal πλέον οὐδέν ; Ὄργανον ἀπάτης αὕτη, 
ὑπόξυλος καλλονὴ, ἄγαλμα πονηρίας, ῥυπαρὸν μὲν 
τὰ ἔνδον καὶ ὑπομόχθηρον xai κίδδηλον, τὰ δὲ προ- 


veneranter agit in illum, verum etiam,illo loquente 
tacet, et bona quidem dicenti obedit, aliquid autem 
peccanti indulget prudenter; qui etiam quomo- 
docunque errantem, prout res volunt reducit et in 
viam rectam dirigit ; quid ad interrogata reote res- 
pondet et non per hypoczisim, quam quidem lux 
vera, ipsa veritas, Deus odit, princeps autem 
tenebrarum ob similitudinem sui maximopere di- 
ligit. 

$0 Numquid enim tenebrosum quid non est 
omnis hypocrisis preter eam que logice tradita 
est? annon vana boni simulatio pretereaque ni- 
hil ? Hec deceptionis instrumentum; conficta pul- 
chritudo, malitie simulacrum, sordidum quidem 


φαινόμενα πεθιχαλλὲς, καὶ οὐ κατά τι χολοδάφινον, p interius et parvum οἱ adulteratum, exterius vero 


ἀλλὰ ἁμυδρόν τι προλάμπον χρυσέᾳ στιλπνότητι. 
Λάκχος αὕτη χατηνθισμένος ἐπὶ ἀπωλείᾳ τῶν περι- 
πεσουμένων' ψυχῆς ἐχπορνευούσης μόρφασμα " xa- 
κία ὕπουλος, ἀρετὴν ἐπιφαίνουσα διαδόλῳ αὑτείχε- 
λον: ψεῦδος Évsapxov: λιμὴν φρίσσων λίθοις ὀξέσιν 
ὑφάλοις: παγὶς εὐπρόσωπος" χαροπὸν θηρίον, οὗ 
τῇ χατ’ ὄψιν χαρᾷ τὸ τῶν ὀδόντων ἀντιφωνεῖ χάρ- 
χαρον. ᾿Ορθότητος αὕτη ἐμπαίχτρια, οἷς ἀεὶ πλα- 
γιάζει, τὰ πολλὰ δὲ xal χύχλῳ περιπατεῖ ἀσεδῶν 
δίκην, χατὰ τὸν Ψαλμῳδόν. ’᾿Αγάπης χρυπτὸς ἐπί- 
ὕουλος, οἷς ὑφειμέντ, κατὰ τὸν εἰπόντα, ὡς ἔχιδνα 
λανθάνουσα, ἐχπίνει τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλώπηξ πλή- 
pne μὲν δόλου, ἀπατῶσα δὲ τοὺς ἁπλοῦς, τὰ πλείω 
δὲ τοὺς εὐηθιχωτέρους, οἷς νεχρικῶς ἑαυτὴν xacto- 
νάζει. Αὕτη, πρὸς αἴνιγμα φράσαι, τὸ πᾶν ἐστι χαὶ 
τὸ μηδέν’ ἐχεῖνο μὲν, οἷς τεχνάζεται, τὸ δὲ, οἷς ἐρ- 
γάζεται. Βούλεται μὲν γὰρ θεῖόν τι εἶναι, χαθότι 
xai ἅγιον, ἀπεχθαίνει δὲ εἰς αἰμονα χαχοποιὸν xa! 


G 


perpulchrum, et non secundum quid bilis colore 
flsvum, sed subobscurum quid aurea olaritate 
prelucens. Hec laqueus floribus exornatus ad 
perditionem supervenientium ; anime fornicantis 
imago; pravitas dissimulata; ingenium diabolo 
prorsus simile ostendens; mendacium incarna- 
tum ; portus rupibus acutis in mari latentibus 
horrescens ; laqueus speciosus; vultu ridenti fera, 
cujus faciei visus hilaritate dentium acris acies 
pugnat. Rectitudini hec irridet, quippe que sem- 
per obliquo utitur quidem motu, plerumque vero 
circuitu, impiorum instar, juxta Psalmistam, ob- 
&mbulat. Charitatis latens insidiatrix, quatenus 
humilis,juxta proverbium,sicut vipera latitang ex- 
sugit hominem. Vulpes repleta dolo, et simplices 
el plerumque simplicissimos quosque decipiens, 
quamdoquidem se,velut cadavrer,quiescentem fingit 
Hec, ut more vulgari loquar, totum est et ni- 


μὴ εἰδότα, 6 τί ποτέ ἐστι τὸ ἀγαθὸν τῆς ὀρθότητος. ἢ — hil: illud quidem, quantum δὰ artes, hoc. autem 


καὶ ἄλλως, εἰδότα μὲν, ὀχνοῦντα δὲ χρῆσθαι αὐτῇ. 


quantum ad opera. Etenim vult quidem esse ali- 


quid divinum et sanctum: desinit autem in demonem pravum ao nescium quid sit rectitudinis 
bonum ; aut certe scientem quidem, non autem exercentem. 


νζ΄. Ψευδάνθρωπος ἄνθρωπος ὁ ὑποχριτὴς, ὡς δὲ 
καὶ δαιμονῶν λεχθείη ἂν καὶ δαιμονάνθρωπος. Καὶ 
Ἄργος μὲν ὁ θρυλλούμενος, ola πανόπτης, οἴδαμεν 
ὁποίῳ λόγῳ τοιοῦτος εἶναι πλάττεται" ὁ δὲ ὅποχρι- 
τὴς ἄλλο τι φέρει ξενίζον. Ψεύδεται γὰρ ὅλῳ τῷ σώ- 
ματι, τῷ ἐκπιχύψει τῆς χεφαλῆς, τῇ ἐννεύσει τῆς 
, τῷ μειδιάματι, τῷ γελάσματι, τῷ φιλήματι, 
τῷ λαλιᾷ, τῷ πτύσματι ὁ κχκατάπτυστος * συνόλως 
εἰπεῖν, τῷ παντὶ προσώπῳ, τῇ βαθείᾳ προσχυνήσει, 
τῇ τοῦ ἀσπκασμοῦ ἐμπλοχῇ, τῇ τῶν χειρῶν ἐμδολῇ, 
τῇ τῶν τριχίνων περιδολῇ, τῇ μεταδόσει, ὅτε που 
xxl ἐλεήσει τὸν ἐπαιτοῦντα᾽ τῇ τῶν γονάτων κλίσει 
ὡς εἷς προσευχὴν: τῷ παντοδαπῷ τοῦ βαδίσματος. 
Οὔτε γὰρ σεμνῶς βαδίζων, πρὸς ἀλήθειαν αὐτὸ 
ποιεῖ, οὐδὲ μὴν σπεύδων, ὅτε τινὶ βοηθεῖν προσ- 
ποιεῖται. Τὰ μέντοι περὶ γαστέρα, καὶ εἴ τι ἐχόμε- 
νον, πεφυλάχθω σιγῇ, ὦ ψυχὴ, οὕτω τὴν χαλὴν 
ἀχρειοῦσα πλάσιν, xal τὸν καλὸν ἄνθρωπον ψεύ- 
δουσα. 
vn. Ἔχω δείξας ἤδη τρανῶς, οἶμαι, ὅτι ἐχχλίνει 
τὴν χατὰ ψυχὴν χαχότητα xal ὁ μηδέν τι ποιῶν 


57. Homo mendax est hypoorita ; quasi vero 
demoniacus dici potest et homo-daemon. Et qui- 
dem Argus celebratissimus,quaomnia videns,quali 
inodo talis esse fingatur, novimus : hypoorita vero 
aliud quid gerit extraneum : mentitur enim toto 
corpore, capitis nutu, oculorum obtutu,dulci risu, 
cachinno, osculo, loquela, sputo, conspuendus 
ipse; uno verbo, tota facie, profunda salutatione, 
osculorum implicatione, manuum injectione, ori- 
nium circulis, largitione, si forte mendicantis 
miseretur ; genuum velut ad orationem flexione, 
toto gressus habitu. Nec enim cum decentergradi- 
tur,uec quando frestinat, alicui succurrere pre se 
ferens, juxta veritatem facit. Quod autem attinet 
ad ventrem et purtes annexas, pretereatur silentio, 
o anima, sic. pulchram deturpans plasmationem, 
et pulchrum hominem mentiens. 


58.Jam evidenter demonstrasse mihi videorillum 
anime malitiam devitare qui nihil ex hypocrisi, 
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sed juxta veritatem agit. Nec enim aliquid com- À ὑποχριτικῶς, ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν. Οὔτε γὰρ ἡλίῳ 


mune est 801] cum tenebris, nec veritati cum hy- 
pocrisi ; ipsi autem est oppositio que medium et 
concordiam nescit. Ille etiam procul declinat 8 
malo,qui non dividit amicos, inter inimicos autem 
pacem nectit. Illud enim factum opus est hominis, 
postea autem Dei, qui vivificat, qui Deus est unita- 
tis : in eodem loco statuendus est qui non excitat 
inimicitiam, nec scintillam animat et inflammat 
velut ad incendium. 


59. Quare vero mei meseque potestatis oblitus, 
conor subjecti thesauri describere selecta, quibus 
vitandum est malitiam? Sumite vos gazam, et cir- 
 cumeuntes eam augete et que vobis utilia sunt 
quarite.Nihil invenietis ex omnibus quod non sit 
ad vestrum commodum,ad utilitatem spiritualem, 
ad omne bonum. Conjungite vero cum hoc: « De- 
colina a malo, » οἱ istud connexum talentum, cui 
divinum ac vere regium est signaculum : « et fac 
bonum. » Non enim, juxta sacram explanationem, 
sufficit a malo declinare, nisi quis in bonis operi- 
bus exerceatur. 


60. Hoo porro ita dico non ut simplicem et in- 
divisam sententiam; sic enim distinguo : Qui virtu- 
tibus quidem deditus est, et omnibus bonis re- 
fertus,sed tamen habet ut homo quoddam mali- 
tie parapegma, eta tali malo declinat, sufficeret 
ei sic agere; tuno non hasce voces audiret : « Et 
fac bonum. » Jam enim fecit : et cum jam feces 
rit, non cessabit aliquid ulterius adipisci, tan- 
quam alia quidem adeptus bona ; sed ex illa forsan 
hortatione : « Unum tibi deest » istud inquirens, 
ex quo ἃ priori malitia, sicut aliquo muro inter- 
cludatur,et ita tanquam ex se naturaliter in bono 
simul 80 in mali declinatione stabilitus.Si vero quis 
non dives bonis, nocentem abjiciat malitiam, per 
quam pauper est et egens omni bono, prorsus 
ἃ malo declinans, habet necessitatem adjungendi 
tali divino talento etiam secundum, ne bono 
destitutus, imperfectus sit homo, divinum vas va- 
cuum, domus Dei non polita, informis materia, 
bonum non pulchrum, ideoque non desiderabile, 
ut sutem accurate dicam, omnis quidem virtutis 
alumnus, sed ab una quadam, propter malitiam 


impedientem, abstinens. Deinde ille qidem qui ἢ κακίαν κωλύουσαν 


declinavit malum, et bono nuper adepto inhe- 
Bit, luctamen ac necessitatem habet non solum 
gimpliciter faciendi, sed etiam continue faciendi 
bonum, ut non faciliter et cito tali bono orbetur, 
sed firmans illud ad perseverantiam ex nuper im- 
perfecto, solidus virtutis possessor flat. Alias 
autem est dicendum , quod omnis homo, qui de- 
clinat a malo, protinus etiam facit aliquod bonum. 
Quale ? Hoc ipsum sane, a malo declinare. 

61. Ego vero propheticum et regium numulum 
hic immutans, non falsi monetarii instar sed per 
mutationem,placentem et ipsam summo regi Deo, 


χοινόν τι πρὸς τὸ σκότος, οὔτε τῇ ἀληθείᾳ πρὸς τὴν 
ὑπόχρισιν' ἀλλὰ ἀμεσολάδητος αὐτοῖς ἐστιν ἡ ἀντί- 
θεσις, οὐ γινώσχουσα σύμθασιν, "Ett μαχρὰν ἐχ- 
κλίνει χακοῦ xai ὁ μύτε φίλους διασπῶν, xal τοῖς 
ἐχθροῖς δὲ σπονδὰς πραγματευόμενος. ᾿Εἰχεῖνο μὲν 
γὰρ φάκτον ἔργον ἀνδρὸς, τὸ δὲ δεύτερον Θεοῦ, τοῦ 
ζωοδότου, τοῦ τῆς ἑνώσεως" ὁποίῳ ἐνταχτέος τόπῳ 
χαὶ ὁ μὴ τὴν ἔχθραν προσυπανάπτων, xal σπουδῇ 
τὸν σπινθῆρα τοῦ μίσους ῥιπίζων, καὶ ἐκχφλέγων ὡς 
εἰς πυρχαϊάν. 

νθ΄. Τί δὲ ἀλλὰ ἐμαυτοῦ λαθόμενος xal τῆς b 
ἐμοὶ δυνάμεως, πειρῶμαι τὰ τῆς προχειμένης γάζης 
ἀναγράφειν ἐξαίρετα, δι’ ὧν ἔστι τὴν καχίαν ἐχφυ- 
γεῖν ; Λάδετε τὴν γάζαν ὑμεῖς. καὶ περιιόντες αὐτὴν 
πολυπραγμονεῖτε, xai ζητεῖτε τὰ συνοίσοντα. Εἰ ὑρή- 
σετε δὲ οὐδὲν, ὃ τι τῶν ἀπάντων μὴ ποὸς χθησίμου 
ὑμῖν, καὶ ὠφελείας πνευματικῆς, καὶ καλοῦ παντός. 
Συντάξατε δὲ τῷ, « Ἔχχλινον ἀπὸ κακοῦ, » xai τὸ 
συγκείμενον τάλαντον, ob χάραγμα θεῖον xal τῷ 
ὄντι βασιλικὸν τὸ, « Καὶ ποίησον ἀγαθόν. » Κατὰ 
γὰρ τὴν ἱερὰν ἀνάπτυξιν οὐχ ἂν εἴη ἀρχοῦν ἐχκλί- 
νειν ἀπὸ χαχοῦ, εἰ μὴ xai ἀγαθοπραξίαν ἀσκχοίη 
«τις. 

E. Τοῦτο δὲ οὕτω φημὶ οὐχ εἰς ἁπλοῦν τι καὶ 
ἀσχιδὲς νόημα’ διαστίζω δὲ οὕτως" Ὁ μὲν ἀρεταῖς 
ὧν χαταχώχιμος, καὶ ἀγαθοῖς πᾶσιν ἔμφορτος, ἔχων 
δέ τι ὅμως ὡς ἄνθρωπος καὶ παράπηγμα καχίας, 
καὶ ἐχχλίνας τοῦ τοιούτου χαχοῦ, ἀρχεσθεΐη ἂν οὕτω 
ποιήσας, καὶ οὐχ ἂν ἀχούσοι ποθὲν τό" « Kei ποίη- 
σον ἀγαθόν. » Ἔθδη γὰρ πεποίηχε" καὶ πεκοιηχὼς 
οὐχέτι κοπιάσει ἄλλο τι προσεπιχτήσασθαι, ὡς Ti» 
τἄλλα μὲν πάντα χτησάμενος ἀγαθὰ, ἐν δὲ τῷ 
ἀκοῦσαί ποθεν, ὅτι « "Ev σοι λείπει, » ἐξευρὼν 
ἐχεῖνο, ἐξ οὗ τῇ προτέρᾳ κακίᾳ ὅσα καὶ φραγμῷ τινι 
ἀπετειχίζετο, xal ὡς ἐξ αὐτομάτου ἐγκαταστὲς 
αὐτοφυῶς τῷ ἀγαθῷ ἅμα τῇ ἐχχλίσει τοῦ καχοῦ, Εἰ 
δέ τις μὴ πλουτῶν ἀγαθοῖς ἀπολέξεται xaxlav ἐπη- 
ρεάζουσαν, δι᾽ ἧς πτωχεύει, πενόμενος παντὸς ἀγα- 
θοῦ, ἐχεῖνος πάντως ἐκκλίνας ἀπὸ χακοῦ ἀνάγκην 
ἕξει προσλαδεῖν τῷ τοιούτῳ θείῳ ταλάντῳ καὶ τὸ 
δεύτερον, ἵνα μὴ τοῦ ἀγαθοῦ λειπόμενος εἴη ἀτελὴς 
ἄνθρωπος, ἀγγεῖον θεῖον ὑπόχενον, οἶκος Θεοῦ ἀνε» 
πίξεστος, ἀνείδεος ὕλη, ἀγαθὸν οὐ καλὸν, διὸ οὐδὲ 
ζηλωτὸν, ὡς ἀν δὲ πρὸς ἀχρίδειαν εἴπω, καὶ πάσης 
μὲν ἀρετῆς τρόφιμος, μιᾶς δὲ τινος ἀπεχόμενος διὰ 
. Εἴτα ἐχχλίνας μὲν τὸ χαχὸν, 
καταστὰς δὲ εἰς τὸ νεόχτητον ἀγαθὸν, ἀγῶνα xf 
αὐτὸς ἔχει καὶ ἀπαίτησιν μὴ μόνον τοῦ mom 
ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ ποιεῖν ἐνδελεχῶς τὸ καλὸν, vn νὴ 
εὐπετῶς ἀποστερηθείη αὐτοῦ, ἀλλὰ στερεώσας αὐτὸ 
εἷς παράμονον, ἁντὶ τοῦ πρὸ βραχίων ἁτελοῦς, ὑπερ- 
τελὴς ἀρετῆς λόγῳ γένηται. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως 
εἰπεῖν, ὅτι ἅπας ἄνθρωπος, ἐχχλίνας ἀπὸ χαχοῦ, 
αὐτίκα xal πεποίηχέ τι ἀγαθόν, Ποῖον ἐχεῖνο ; Αὐτὸ δή 
τοῦτο τὸ ἐκχλῖναι ἀπὸ κακοῦ. 

ξα΄. ᾿Εγὼ δὲ ἐνταῦθα παραποιῶν τὸ προφητικὸν 
καὶ βασιλικὸν κέρμα τοῦτο, οὗ μὴν παραχαράχτου 
δίχην, ἁλλὰ κατὰ μεταδολὴν, ἄἀρέσκουσαν xal αὐτὴν 
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τῷ παμθασιλεῖ Θεῷ, θεωρῷ αὐτὸ xal ἄλλως πρὸς A illud et aliter secundum meam non discordem vo- 


ἐμὸν οὐχ ἄῤῥυθμον θέλημα. Kal πείθω ἐμαυτὸν 
κατὰ ἑρμηνείαν ἀλλοίαν μὲν, βελτιοῦσαν δὲ καὶ αὖ- 
τὴν τοὺς xat' ἐμὲ δειλοὺς, ἐχχλίνειν, ὥσπερ ἀπὸ 
χαχοῦ πράγματος, οὕτω xal ἀπὸ χκαχοῦ ἀνθρώπου" 
εἶτα σπουδαζειν ἢ ἐχεῖνον ποιεῖν xal ἀποτελεῖν ἀγα - 
θὸν ἐπιστρεπτικχῶς, ἢ ἀλλὰ γοῦν ἐμοὶ αὐτῷ ποιεῖν 
ἀγαθὸν τὸ ἐκκλίνειν ἀπ᾽ ἐχείνου, μὴ καὶ συνδιαστρα- 
φῶ. Εἰώθασι γὰρ ὡς τὰ πολλὰ αἱ μετὰ τῶν φαύλων 
ἀναστροφαὶ οὐκ εἰς καλὸν συντελεῖσθαι. "Ἔστι δ᾽ ἐν 
τούτοις ὁρᾷν xal τό « Ποίησον. » Οὐ γὰρ «me 
« Λάλησον ἀγαθὸν, » ἢ « δίδαξον,» fj « ἐννοήθητι, » 
fj τοιοῦτόν τι, ἀλλὰ" « Βοίησον ἀγαθόν. » Ὃ δὴ σχο- 
πιμώτατον τέλος ὡμολόγηται εἶναι ἀπάσης καὶ λα- 
λιᾶς καὶ διδασχαλίας xal ἐνθυμήσεως. "Occ δὲ τὸ 
ἐχχλίνειν ἀπὸ χαχοῦ xal ποιεῖν ἀγαθὸν οὐδ΄ αὐτὸ 
τῆς ἀγάπης χεχώρισται, ὁ xal γλυκὸς xal σοφὸς xal 
ἅγιος βασιλεύς [φησι], παραθεὶς αὐτίχα τό « Ζήτη- 
σον εἰρήνην, χαὶ δίωξον αὐτήν. » Ὡς γάρ τινὸς 
ὑπειπόντος᾽ Δός μοι μέθοδον, ὦ διδάσκαλε βασιλεῦ, 
ὡς ἂν ἐξανύσω xai τὴν ἐξάλυξιν τοῦ χαχοῦ xai τὴν 
συναπτῶς ποίησιν τοῦ ἀγαθοῦ, ὑποτίθησιν εὐθὺς 
ἐπιστημονιχῶς, ὡς διὰ εἰρήνης, εἴτ᾽ οὖν ἀγάπης, τὸ 
τοιοῦτον ἐχπληρωθήσεται ἀγαθόν. ᾿Αγάπης γὰρ 
ἁδρομερὲς τι χόμμα xal ἣ εἰρήνη, οὐχ ἔλαττον ἥπερ 
ἡ φιλία, ὡς ἔστι κατασχευάσαι τὸν σχεψόμενον πρὸς 
ἁλήθειαν. 

ξβ΄. Bl τοίνυν οὐκ ἔστι δρασμὸς ix καχοῦ xai 
ποίησις ἀγαθοῦ ἄλλως εἰ μὴ δι᾽ εἰρήνης, τῆς τῇ 
ἄλλης, καὶ τῆς ἐν ἑκάστῳ ἡμῶν, καθ’ ἂν ἅπαν ἀντ- 
αἴοον ψυχικὸν πάθος δουλοῦται, xal οὕτως ὑποτάσ᾽ 


σεται τῷ βασιλεῖ λογισμῷ" ζητητέον αὐτὴν, εἴ που C 


καὶ κρύπτεται. Καὶ πάντως εὑρήσομεν, εἰ ζητήσο- 
μεν. Πᾶς γὰρ ὁ ζητῶν εδοίσχει, καθὰ μανθάνομεν 
πρὸς ἁλήθειαν. El δὲ ζητίσαντες xal εὑρηκότες, 
οὐκ ἔχομεν αὐτῆς δράξασθαι δ'ὰ πολλὰ τὰ αἴτια, 
ὧν ὀχνοῦμεν ποιεῖσθαι μνείαν, μὴ xal εἰς οὑδὲν 
δέον ὀχλοχοπῶμεν, θορυθδοῦντες τοὺς ἀγχινουστίέ- 
ρους áxpoarác* τότε δὴ xai διώξομεν αὐτὴν φεύ- 
Ἴουσαν, ὅπερ ἐστί: δραμούμεθα σπουδαίως εἰς αὐὖ- 
τὴν, χουφίζοντος ἡμῖν τὸν δρόμον τοῦ κατέχοντος, 
iv χεροῖν τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, τοῦ τῆς 
εἰρήνης δοτῆρος ἡμῖν τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα. Πάντως γὰρ ὁ καθάπαξ εἴπὼν τό « Εἰρήνη 
Dutv, » καὶ τό ε« Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, » 
τοῖς ἐμοῖς δηλαδὴ, οὐχ ἂν ζητουμένην ἀποχρύψῃ 


luntatem considero. Mihique juxta interpretatio- 
nem quidem alienam, sed et ipsam meliores red- 
dentem sicut me timidos, persuadeo fugiendum, 
quemadmodum a re mala, sic et ab homine malo: 
deinde conandum, vel illum conversione facere 
perficereque bonum, vel ipsi mihi facere bonum, 
ab illo declinare, ne ipse quoque cum illo corrum- 
par. Solent enim plerumque cum malis consortia 
non bene finire. In his autem videre etiam eet 
illud : « Fac. » Non enimdixit: « Bonum loquere, » 
vel « doce, » vel « cogita, » vel aliud tale, sed : 
« Fac bonum. » Quod certe ultimus finis intentus 
conceditur esse omnis loquele, doctrine ac co- 
gitationis. Quod autem a malo declinare facereque 
bonum non ipsum alienum sit a charitate,dulciset 


Sapiens et sanctus rex ait, hoc protinus subjun- 


gens: « Quare pacem, et persequere eam *?.« Tan- 
quam enim aliquo suggerente: Da mihi methodum, 
preceptor rex, ut mali vitationem et una boni 
operationem perflciam ; statim docte subjicit, per 
pacem, sive per charitatem, tales bonum essecom- 
plendum. Charitatis enim aliquod solidum est seg- 
mentum par, non minus ac amicitia, sicut consi- 
deranti juxta veritatem facile probatur. 


62. Si ergonon est malidevitatio nec operatio bo- 
nialiter,nisi per pacem,tum perqualemcumque,tum 
peream que in unoquoque nostrum est, secundum 
quam omnis exoriens anime passio redigitur in 
servitutem, et ita subjicitur regine rationi ; que- 
rendum est eam,si forte absconditur. Et certe, si 
queramus, inveniemus. « Omnis enim qui querit, 
invenit !9, » sicut in veritate discimus. Ri vero 
postquam quesivimus et invenimus,non possumus 
eam capere propter multas causas,quarum omitti- 
mus facere mentionem, nesine necessitate taedio 
molestiaque afficiamus benevolos auditores ; tuno 
saltem et persequemur eam fugientem, quod est : 
ad eam festinanter curremus,cursum nobis levem 
faciente qui manibus tenet coelestis vocationis 
bravium, qui pacem dat nobis invocantibus nomen 
ejus. Certe enim qui semel dixit hoc : « Pax vo- 
bis !! ; » et hoo: « Pacem meam do vobis 1*,» gcilicet 
meis, non illam quasitam abscondet a nobis, sed 


αὐτὴν ἀφ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτάξει προελθεῖν εἰς ἡμᾶς, p Jubebit ad nos venire, dummodo Deum invocemus, 


εἰ μόνον θεοχλυτήσομεν, εἰ δυσωπήσομεν, εἰ γενώ- 
μεθα ἐκάξιοι τυχεῖν εἰρήνης, τῆς τῷ Θεῷ φιλτάτης" 
ἧς καὶ οἱ τυχόντες μαχάριοι, καὶ οἱ πρόξενοι δὲ 
συμμαχαρίζονται, ὡς υἱοὶ θετοὶ τῷ θεῷ. « Maxá- 
ρίοι » γὰρ, φησὶν, « οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ 
θεοῦ κληθήσονται. » 

E. Καὶ ἐγὼ μὲν καὶ οἱ κατ᾽ ἐμὲ οὕτω φρονοῦ- 
μεν περὶ τῆς ἀγαπητικῆς εἰρήνης τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν 
xatà τὴν τοιαύτην εἰρηνικῶν ἀνθρώπων. Οἶδα δέ 
τινας ἄλλως διακειμένους xal ἀχθομένους, εἴ τινας 


dummodo supplices rogemus, dummodo digni 
fiamus qui pacem inveniamus Deo charissimam ; 
cujus compotes beati sunt, sed οἱ auctores beati 
simul dicuntur, tanquam filii Dei adoptivi. « Beati 
enim, ait, pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabun- 
tur. » 

63. Ego quidem et qui juxta me sunt, ita de 
pace Dei, qua charitate constat, οἱ de pacificis se- 
cundum illam hominibus, sentimus. Scio vero 
quosdam aliter dispositos etirascentes, sj quosdam 


* Psal. xxx, 15. 19 ibid, !! Luc. xxiv, 96. 13 Joann. xiv, 27. 
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vident sese regulariter diligentesinvicem,et secun- Α βλέπουσι φιλιουμένους χανονιχῶς ἀλλήλοις, xal κατὰ 


dum Deum amantes,et spiritualiter pacem custodi- 
entes.Qui quoque,gladium vibrantes, tales interci- 
dunt unanimitates,et non verenturvite commiscere 
turbas et perturbationes et lites ot commotiones et 
vindictas et aliquando punitiones: quasi sanguine 
letantes, cupientesque in filiis Dei Jibere exerceri 
veterum flagella Laconum et irrationabilia Mithre 
supplicia,necnon mortiferos Celtarum ex ebrietate 
lusus, et Scytharum tentamina, quibus homines in 
&altum projecti, deinde illapsi, lanceis in altum 
sublatis transfigebantur. His autem sio agentibus, 
que pacis sunt aliter etiam, ut videtur, preter 
communem et assuetam et rectam sententiam,et a 
Deo traditum Davidicum de pace verbum, exci- 
piuntur. Querunt enim quidem tales pacem, ubi 
forte inveniatur, et odorisequi, inveniunt apud 
colentes eam,non autem apud eos manere sinunt ; 
sed persequuntur alio modo, non ut comprehensa 
custodiatur, sed ut terra exeat,et ipsi exsultant de 
iuterpretabili duplicitate persequendi, quasi per 
eam sophistice triumphantes. Persequi namque 
etiam de dilectione in Scriptura habetur : sed ple- 
rumque de odio. Sic enim apud Deum beatifican- 
tur, quos quidam probris afficiunt propter illum 
et persequuntur. Sed quidemtalibus sorte contin- 
gat gratum ipsis odium,ut cum diabolo, inimicitiae 
duce, congaudeant ; nos autem in nobis ipsis ha- 
beamus pacem, sicut Deus precipit, et illam ex 
tota anima colamus. 


64. Precemur deinde ut potentissimo nostro 
dominatori major 8 Deo potentia fiat, ad eam 
integre perfecteque in mundo pro communi salute 
exercendam. Etsi enim quidam homines sepe non 
animadvertere curant quibus iste circumdatur 
periculis; tamen in mentem descendentes accu- 
rate sciunt. Habet quidem vere perpetuoque de 
ccelo auxilium ac levamentum.Quomodo enim istis 
non locupletetur ille qui exinde sine medio elec- 
tus est a Dei sapientia quam deamavit et in re- 
gnum elevatus, unaque regia corona tropeisque, 
quorum nos primitie sumus, exornatus ? Decet ta- 
men nos,quosipse,post Deum,liberavit,et secundum 
quem vivimus, in commune libenterquod nostrum 
est afferre per preces, quarum auditionem Deus 


Θεὸν ἀγαπῶντας, xai πνευμχτιχῶς εἰρηνεύοντας. Oi 
χαὶ μαχαίρας βάλλοντες, τὰς τοιαύτας ἀποτέμνουσι 
συμφυΐας, καὶ οὐκ ἀνέχονται μὴ ταράχους τῷ βίῳ 
ἐμπολιτεύεσθαι καὶ ὀχλήσεις καὶ δίχας καὶ τύρθας 
καὶ ζημίας, ἤδη δέ που καὶ κολάσεις" ὡς ola χαί- 
ροντες αἵμασι, χαὶ τὰς τῶν παλαεῶν Λακώνων πο- 
θοῦντες ἐν τοῖς τοῦ Θεοῦ παῤῥησιάζεσθαι μάστιγας, 
xxi τὰ χατὰ τὸν Μίθοαν ἀλόγιστα χόλαστρα, ἤδη 
δὲ χαὶ τὰ Κελτικὰ θανάσιμα ἐκ μέθης παίγνια, καὶ 
tà xarà Σκύθας, παρ᾽ οἷς ἄνθρωποι ἀναῤῥιπτούμε- 
νοις ἐς ὕψος, εἶτα κατιόντες λόγχαις ὀρθαῖς πεπη- 
γυίαις περιεπείροντο. Τοῖς δὲ οὕτω κατεργαζομέ- 
νοις τὰ εἴρηνικὰ καὶ ἄλλως, ὡς ἔοιχε, παρὰ τὴν 
χοινὴν xal συνήθη ἔννοιαν xal ὀρθὴν xai θεοπαρά- 
δοτον τὸ περὶ τῆς εἴρήνης Δαυϊτιχὸν δητὸν ἐκλαμ- 
δάνεται. Ζητοῦσι μὲν γὰρ εἰρήνην οἱ τοιοῦτοι, ὅπο! 
ποτὲ πολιτεύεται᾿ καὶ ῥινηλατοῦντες εὑρίσκου- 
σι μὲν παρὰ τοῖς πραγματευομένοις αὐτὴν, οὐχ 
ἀφιᾶσι δὲ μένειν map! ἐκείνοις" διώχουσι δὲ τρό- 
mov ἄλλον, οὐχ ἵνα καταληφθεῖσα φυλαχθῇ, ἀλλ’ 
Qva ἐξ ἀνθρώπων γένηται" χαί ποὺ καὶ ἐπαγάλ- 
λονται τῇ κατ᾽ ἔννοιαν διπλόῃ τῆς διώξεως, οἷα 
χατασοφιζόμενοι δι’ αὐτῆς. Διώχειν γὰρ xai ἐπὶ 
φιλίας μὲν τίθεται γραφιχῶς, τὰ πολλὰ δὲ ἐπὶ μί- 
σους. Οὕτω γὰρ μαχάριοι παρὰ τῷ Θεῷ, οὖς ὀνει- 
δίσουσί τινες ἕνεχεν αὐτοῦ χαὶ διώξουσιν. ᾿Αλλὰ 
τοὺς τοιούτους μὲν λάχοι τὸ φίλον αὐτοῖς μῖσος, iva 
τῷ διαδόλῳ συγχαίροιεν, τῷ τῆς ἔχθρας ἄρχοντι᾽ 
ἡμεῖς δὲ εἸἰρηνεύοιμεν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, ὡς ὁ Θεὸς παρ- 
αγγέλλε:, καὶ πραγματευοίμεθα τυῦτο ἐξ ὅλης φυχῆς. 

ξδ΄, Εὐχοίμεθα δὲ xal τῷ χρατίστῳ ἡμῶν αὖτο- 
χράτορι ἐγγίνεσθαι πλείω δύναμιν ἐκ Θεοῦ, περι- 
ποιήσασθαι αὐτὴν εἰς ἀχέραιον χαὶ παντελὲς τῷ 
κόσμῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ κοινῇ * ὃς, εἰ xal τινες ἴσως 
οὐκ ἐπιδάλλουσι νοεῖν, ὁποίαις ἐργωδίαις περιτρο- 
χάζεται, ἀλλὰ βάπτοντες εἰς νοῦν οὗασι πρὸς ἀχρί- 
ὄειαν. Καὶ ἔχει μὲν ἁληθῶς τὴν οὐρανόθεν ἐπικου- 
ρίαν, καὶ σύναρσιν εἰσαεί" καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἄν 
πλουτοίη αὐτὴν ὁ xai ἐχλεγεὶς ἐχεῖθεν ἀμέσως διὰ 
τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας, ἣν ὑπερεπόρησε, καὶ εἷς e 
σιλείαν ἀναθιύδασθεὶς, xal ἅμα βασιλικῷ τε cu 
φει xal τροπαίοις ὡραϊσθεὶς, ὧν ἡμεῖς τὸ πρωτό- 
λειον; ΠΙρέπον δὲ ὅμως, xal ἡμᾶς, τοὺς δι᾽ αὐτοῦ 
μετὰ Θεὸν ἠλευθερωμένους, καὶ ἰδοὺ ζῶντας, συν- 
εἰσάγειν εὐνρίκῶς τὸ ἡμέτερον OU εὐχῶν, ὧν οὐχ 


sane non recusabit. Scimus enim, et quid sit ora- ἢ ἂν εἴη παρήχοος ὁ θεός. ᾿Επιστάμεθα γὰρ ὥσπερ, 


tio, οἱ quod Deus orationem justam aversari non 
potest. Numquid enim incensum inanimum olim 
in veteri lege et nunc apud nos incensum quod de- 
cet sanctos, acciperet sicut oredimus (accipit 
autem velut divinorum mysteriorum symbolum), 
orationem vero que solet ad illum dirigi rationalis 
etanimata, ex veritate rectaque conscienlia pro- 
ficiens, non reciperet ? 


65. Rationabiliter autem nunc deprecaremur 
opportunam plagam, vut, sicut istud servitutis 
pondus olim ἃ nobis ablatum est, Deo quidem e 


δτί ποτέ ἐστιν d) εὐχὴ, οὕτω xal, ὅτι δικαίσς εὐχῆς 
οὐχ ἔστιν ἀποστατεῖν τὸν Θεόν. Ἢ θυμίαμα μὲν 
ἄψυχον πάλαι μὲν τὸ κατὰ νόμον ἐχεῖνον τὸν fr 
λαιὸν, καὶ νῦν δὲ τὸ xa0' ἡμᾶς ἁγιοπρεπὲς δέχεται" 
χαθὰ πιστεύομεν (xal ἁποδέχεται, σύμδολον x1 
αὐτὸ θείων μυστηρίων τυγχάνον) " προσευχὴν δὲ 
χατευθύνεσθβαι ἐωθυΐῖαν εἷς αὐτὸν οὐ προσδέξεται, 
τὴν καὶ ἔλλογον xal ἔμψυχον, κατά γε τὸ πρὸς ἀλή- 
θειαν, καὶ ὀρθῶς ἐνδιάθετον ; 

Ee. Εὐχοίμεθα δὲ ἂν εὐλόγως ἄρτι καιρίαν πλη- 
γὴν, ἵνα, χαθὰ τὸ δούλειον ἐκεῖνό ποτε βάρος 
ἀπηύχθη ἡμῶν, Θεοῦ μὲν ἐθέλοντος ἄνωθεν, ἔτι δὲ 
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xai ἀναδαλλομένου τὸν ἐφ’ ἡμῖν ἔλεον, τοῦ δὲ a5- A colo volente, sed etiam super nos misericordiam 


τοχράτορος βιασαμένου ἐχεῖνον θεοπειθῶς, xai xa0- 
ελκύσαντος τὸ ἐκεῖθεν ἀγαθὸν εἰς ἡμᾶς, οὕτω καὶ 
νῦν τὸν, ὡς ἄν τις εἴποι, αἱμοχαρῇ ζυγὸν (οἴδατε 
δὲ, ὃν λέγω) τὸν βαρδαριχὸν, τὸν ἄλλως μὲν ἀεί- 
δουλον, ἄρτι δὲ ζυγοῦ δίχην ἀναιδευόμενον, τραχή- 
λοις ἐπιπίπτειν, οἷς οὐδὲν τι δουλείας μέτεστιν, 
ἀπαγάγοι τῶν ἀσυνήθων αὐχένων, θραυσθέντα καὶ 
ῥαγέντα καὶ πᾶν τοιοῦτον παθόντα xaxóv* δι’ ob 
ἐπιλάθηται μὲν τοῦ ζυγὸς εἶναι, ἀποταχθήσεται δὲ 
εἰς πυρκαϊὰν, ὁποίαν ἀποτελεῖ συμφορὰ δουλώσεως, 
Πάντως γὰρ ὁ τῆς περὶ ἡμᾶς ἐλευθερίας ἐχείνης 
Θεὸς ὁ αὐτός ἐστι xai νῦν, οὕτω δὲ αὐτοχράτωρ ὁ 
αὐτός. Καὶ γένηται ἂν xal νῦν χατὰ τὸ ἀγαθὸν 
ἐχεῖνο, εἴπερ αὐτοὶ ἐθέλομεν, οὐχ ἐν χρόνου πλάτει, 
ἀλλὰ τάχιον. εἰ δὲ μὴ, ὡς ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, f 
κατὰ ἀστραπῆς τάχος, χαὶ ὃ φασι πρὶν ἣ καὶ εἷς 
ἐντελὲς νοῆσαι ἢ εὔξασθαι" ἃ xa! αὐτὰ ὁ Θεὸς δύ- 
ναται, ἀλλ᾽ οὖν θᾶττον ἤπερ ἐλπίζομεν. Καὶ ἔστιν 
αὐτὸ ἐκ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐχείνων, τῶν ἐν τῇ aly- 
μαλωσίᾳ, τεχμήρασθαι. Et γὰρ τότε, ὅτε οὐδεμία 
ποθὲν ἐλπὶς ἐνέλαμπεν, οὐδὲ τρίμηνος ὠροθεσμία 
τετέλεστο, εἷς ὁλόκληρον καὶ ἐῤῥύσθημεν, ὧν εἴχο- 
μεν, μεγάλων χαχῶν, ὡς οὐχ àv οὐδὲ ἐλογίσατό 
τις’ τῷ παντὶ πλέον ἐνταῦθα ἔσται ταχὺ ῥᾳστώνη 
τοῖς οὐκ εὖ πάσχουσιν, εἰ μόνον χατανυγῶμεν βα- 
θέως, καὶ στόμασι πεπλατυσμένοις χαὶ οὕτω πε - 
πληρωμένοις Θεοῦ ἐχύούήσομεν πρὸς ἐχεῖνον τὰ ἱλα- 
στήρια. Οὕτω γὰρ χλινεῖ τὸ οὖς αὐτοῦ ἐφ’ ἡμᾶς, 
xal ἐπιμελήσεται πάντων εἰς εὐζωΐαν, xal τοὺς ἐν 
ζυγοῖς ἀδιχοῦντας, οὐχ ἀνθρώπων υἱοὺς, ἀλλὰ τὸ 
ἐν αὐτοῖς θηριῶδες καὶ ἀλόγιστον ψευδομένους τὸν 
ἄνθρωπον, ἀφαντώσει ῥοπῇ ζυγοῦ τοῦ ἀἄνωθεν' καὶ 
οὕτω τὰ πρώην ἡμῖν ἐμπολιτεύσει ἀγαθὰ εἷς δόξαν 
αὐτοῦ xxi atvecw , τὴν εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 





immittente, dominatere autem illum per obedien- 
tiam cogente, et exinde bonum in nos eliciente, 
ita et nunc illud, ut dici potuerit, jugum sanguine 
gnudens (scitis autem quod dicam) illud barbari- 
cum, illud aliunde semper servum quidem, sed 
nuno jagi instar impudonter audens sese cervici- 
bus imponere, quibus nihil est cum servitute com- 
mune, ab insolitis collis abducat confractum et 
diruptum et quocunque tali malo affectum : unde 
obliviscatur quod sit jugum, collocetur autem in 
rogum, qualem efficit servitutis strages. Prorsus 
enim Deus illius nostre libertatis et nunc idem Deus 
est, sicut et dominator idem. Nuno etiam fleret 
juxta benum istud, si quidem vellemus, non in 


B longo tempore, sed citius; sinon quasi in ictu 


oculi, vel juxta fulguris velocitatem, et quod dici- 
tur, priusquam vel omnino cogitetur vel rogetur. 
Et hec ipse potest Deus velocius quam speramus. 
Et hoc ex illis nostris in captivitate tormentis con- 
jiciendum est. Si enim tunc, cum nulla spes &ap- 
pareret, nec ullum trimestresignum perfectum esset, 
omnino liberati sumus ab his quee perferebamus, 
malis adeo magnis, ut nemo computare ea posset ; 
multo magis hic erit brevi sublevamenillis qui non 
prospere degunt, dummodo profunde contriti si- 
mus, et oribus apertis, et sic Deo repletis, ad 
illum que propitiationem movent proclamemus. 
Sic enim ad nos inclinabit aurem, omnesque cum 
benevolentia curabit, et eos qui injuste agunt in 
jugis, qui non hominum filii sunt, sed aua feritate 
et irrationabilitate mentiuntur hominem, inclina- 
mento trutine colestis dissipabit : et sic in patria 
nobis primitiva bona restituet, ad ipsius gloriam 
et laudem, que est in secula seculorum. Amen. 





EJUSDEM 


IN SANCTAM QUADRAGESIMAM 
ORATIO III. 


Τοῦ αὐτοῦ 
λαληθεὶς τῆς ἀγίας και μεγάλης Τεσσαραχο- 
στῆς, ὡς ἔθος. 
α΄. « Μαχάριος ὁ ποιήσας χαὶ διδάξας. » Δύο τὸ 

ῥητὸν τοῦτο ἐννοίας προΐσχεται, ὧν μία μὲν αὕτη" 

Μαχάριός ἐστιν ἐν ἀνθρώποις ὁ πρῶτα μὲν ποιή- 

σας, εἶτα καὶ λόγοις διδάξας τὰ ἐς ὁμοίαν ποίη- 

σιν, ὡς χρεὼν ὃν τὸν μαθόντα ποιεῖν ἀγαθὸν, οὕτω 


! Matth. v, 49. 


Εὐσταρθίου Θεσσαλονίχης λόγος προ- D Ejusdem Eustathii Thessalonicensis in sanctam ma- 


gnamque Quadragesimam, juxia morem,  oralto 


praparatoria. 

1. Beatus qui fecit et docuit'*, » Duos hoc di- 
ctum pre se fert sensus, quorum unus quidem 
hic est: Beatus est inter homines, qui primo qui- 
dem fecit, deinde vero que facienda sunt ad simi- 
lem operationem, sermonibus docuit, quasi necesse 
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foret eum qui facere bonum est edoctus, sic et A xal ἑτέροις διδάσκειν ^. οὗ δὴ ἀρετὴ τὸ ἔμμισθον 


alios docere ; cujus porro virtus est munus accep- 
tum partim ab hominibus, partim a Deo, plerum- 
que &b ambolus ; ita ut ei qui non adhuc fecit et 
operationem, velut quis naturaliter sapiens docet, 
merito cavendum esset, ne sibi diceretur: Num- 
quid unquam ipse fecisti quod nunc doces ? et sic 
erubesceret pudore. Talis est quidem predicti 
verbi unus sensus. Alter autem hic est: Beatus 
qui fecerit, et hac quidem operatione sola docuerit 
et alios idem facere bonum. 


2. Duarum istarum sententiarum prima qui- 
dem proposita simpliciter homini convenit, qua- 
tenus artis est forma, juxta quam non aliter quis 
edocere potest, nisi prins exercitatione  experi- 
mentoque docenda facere sciverit. Posterior autem 
juxta quam aliquis operans statim erudit et in- 
struit et eflicit quosdam scientia  preditos, 
nihil docens, sed silens ad ea que ad methodi- 
cam pertinent disciplinam, aliquid est divinius, 
el non secundum hominem artis peritum, sed 
archetypum, et cum mundo primitivo exortum, 
et ideo primitivum, οἱ sic honorandissimum. 
Etenim ab initio Deus fecit οἱ sio edocuit, ange- 
los cum primo condidit, terram formavit, colos 
creavit, et inter illa, multa varia, que vix aspici 
possunt, disseminavit: ex quibus factis efformari 
potuisset his posterior omnis homo, licet nihil 
unquam ἃ doctoribus audisset. Cum autem 
mundi preclara, de quibus et per que laudatur 
Deus, non valerent ipsa docere hominem, sese 
quomodocunque acciderit gyrantem, et ad eum 
qui fecerat et ita docuerat non se vertentem, ul 
imitationi juxta vires ad imaginem illius effinge- 
retur; tunc Creator desuper in terram plasmat:* 
parcens, illapsus et loquens animal ad salvandum 
ipsius genus indutus, prefate prioris sententie 
factus est, ad faciondum personaliter ea que me- 
liorem verum hominem reddunt,et il[a docendum, 
et seipsum humane perfectionis exemplar osten- 
dendum. Et ita quidem omnis qui facit et per so- 
lam operationem docet, anteire videretur, juxta 
quod est divinius, illum qui facit et docet, sive 
qui precedit δὰ opera, deinde doctrinam ipsis ad- 
dit, et edoctis adjicere: Quemadmodum me vide- 
tis facientem, ita et vos facite. Atque ita plerum- 


πὴ μὲν ἀνθρωπίνως, πὴ δὲ ix Θεοῦ, ὡς tà πολλὰ 
δὲ ἐξ ἀμφοῖν: ὡς ὅ γε μὴ πεποιηχὼς ἔτι, ἀλλὰ 
διδάσχων εἰς ἔργον, ola xal τις θυμόσοφος, εὐλα- 
6oíivo ἂν εἰχότως, μή ποθεν ἀχούσοι τό" Αρά γε 
πεποίηκάς ποτε αὐτὸς, ὃ νῦν διδάσχεις ; καὶ οὕτως 
αἰσχυνεῖται κχατακαλυψάμενος. Καὶ αὕτη μὲν 
ἔννοια μία τοῦ προτεθειμένου ῥητοῦ. Δευτέρα 
δὲ có: Μαχάριος, ὃς ἂν ποιήσῃ, xal οὕτως ἐν 
μόνῳ τῷ πεποιηκέναι διδάξῃ καὶ ἑτέρους ποιεῖν 
ἀγαθὸν ὅμοιον. 

β΄, Τούτων τῶν δύο ἐννοιῶν dj μὲν προδεθλημένη 
πρώτη ἀνθρώπῳ ἐπιπρέπει τῷ ἁπλῶς, ἴνδαλμα 
τέχνης οὖσα, καθ᾽ ἣν οὐχ ἔχει τις ἄλλως διδάξαι, 
εἰ μὴ πρότερον ἐγγυμνασάμενος xal καταλαχὼν 


Β εἴσεται ποιεῖν, ὃ μέλλει διδάσχειν. Ἢ δὲ δευτέρα, 


χαθ’ ἣν ποιῶν τις αὐτίχα xal καιδεύει καὶ συνετί- 
ζει χαὶ ἀποτελεῖ τινας ἐπιστήμονας, μηδέν τι δι- 
δάσχων, ἀλλ᾽’ ἠρεμῶν τὰ εἰς μεθοδικὴν ἀχολουθίαν, 
θειότερόν τί ἐστι, xal οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον τέχνης 
εἰδήμονα, xal ὀρχέγονον xal συγκαταδεδλη μένον 
τῷ xócpup ἐν ἀρχῇ, xzi διὰ τοῦτο πρωτεῦον, xai 
οὕτω τιμιώτατον. ᾿Αρχῆθεν μὲν γὰρ ὁ Θεὸς πε- 
οπίηχε, xal οὕτως ἐδίδαξεν, ἀγγέλους προὐποστή- 
σας, vf» κεντρίσας, οὐρανὸν ὑποστήσας, τοῖς διὰ 
μέσων μεστώσας, τοῖς πολλοῖς xal ποικίλοις xai 
δυσθεωρήτοις: ἐξ ὧν πεποιημένων εἶχεν ἂν συνε- 
τίζεσθαι ὁ μετ᾽’ αὐτὰ πᾶς ἄνθρωπος, el καὶ μηδέν 
τι διδασχαλιχῶς ποθεν παρήγγελτο. Ἐπεὶ δὲ τὲ 
ἐγχόσμια χαλὰ, ἐφ᾽ οἷς καὶ δι’ ὧν αἰνεῖται θεὸς, 
οὐχ ἴσχυον αὐτὰ διδάξαι τὸν ἄνθρωπον, ῥεμθόμε- 
vov, ὅπως ἂν καὶ τύχοι, καὶ τοῦ πεποιηχότός χαὶ 
οὕτω δεδιδαχότος μὴ ἐπιστρεφόμενον, ἵνα τῇ ἐς δυ- 
νατὸν ἐχμιμήσει πρὸς ἐκεῖνον ἐξειχονίζηται " τότε 
δὴ χατελθὼν ὁ ποιητὴς ἄνωθεν εἷς γῆν φειδοῖ τοῦ 
πλάσματος, χαὶ τὸ λαλητὸν ζῶον ἐνδυσάμενος ix! 
σωτηρίᾳ τοῦ κατ᾽ αὐτὸ γένους, γέγονε τῆς ἔχτι- 
θειμένης πρώτης ἐννοίας, τοῦ καὶ ποιῆσαι αὐτὸ τὶ 
βελτιοῦντα τὸν ὄντως ἄνθρωπον, xal ἐπ᾽ αὐτοῖς 
xxi διδάξαι, xal παράδειγμα ἑαυτὸν θέσθαι τῆς 
χατ᾽ ἄνθρωπον τελειότητος. Kal οὕτω μὲν ἅπας ὁ 
ποιῶν, καὶ διὰ μόνου τοῦ ποιεῖν διδάσκων, προτε- 
ρεύειν χατὰ τὸ θειότερον δόξοι ἂν τοῦ καὶ ποιοῦντος 
καὶ διδάσκοντος, εἴτ᾽ οὖν προάγοντος εἷς ἔργα, εἶτα 
καὶ τὸ διδασχάλιον αὐτοῖς ἐπάγοντος, χαὶ ἐπιλέγειν 
«οἷς διδασχομένοις, ὅτι Καθὰ ἐμὲ ποιοῦντα βλέ - 


que aratur et seminatur fructuose nostre conver- D πετε, οὕτω xal ὑμεῖς ποιεῖτε, Καὶ τοίνυν ὧσεπι- 


Bationis ager per ceconomiam tum facientis tum 
docentis. 


3. Sicautem stabilito duabus sententiis isto : 
« Beatus qui fccit et docuit, » aliquid magis extra- 
neum presecundo superanimadverto. Potest enim 
aliquid boni fleri ab homine, quin ullam statim ha- 
beat doctrinam, ita ut per illud quidem ascendatur 
&d ea que sunt ante secula, ad veram beatitudi- 
nem, ad felicitatem' immortalis Dei ; siquidem ille 
beauts et irumortalis supra que nobis eo veniunt 


πολὺ ἀροῦται xal σπείρεται εἴς τελεσφόρον d τοῦ 
καθ᾿ ἡμᾶς βίου ἄρουρα, οὕτω συζυγίᾳ διοικονθ- 
μουμένου τῇ ἔχ τε τοῦ ποιοῦντος, ἔχ τε τοῦ b 
σχοντος. 


q. Οὕτω δὲ καθεσταμένου δυσὶν ἐννοίαις τοῦ 
« Μαχάριος ὁ ποιήσας χαὶ διδάξας. »  mpooctm- 
θεωρῶ τῷ δευτέρῳ καί τι παραδοξότερον. ἝἜοτι 
γὰρ ποιεῖσθαί τι ἀγαθὸν πρὸς ἀνθρώπου, καὶ δι- 
δασχαλίαν μὴ ἔχειν εὐθὺς ἡντιναοῦν, xal ἀναδρα- 
μεῖν μὲν εἰς τὰ πρὸ αἰώνων, εἰς τὴν ὄντως μαχα- 
ριότητα, τὴν χατὰ τὸν ἀθάνατον Θεόν’ εἶγε ταυτὸν 
μαχάριον εἰπεῖν καὶ ἀθάνατον ἀτεχνῶς ἐστιν ὑπὲρ 
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τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. Elpyá(eto μὲν γὰρ ἀεὶ πάντως ὁ A dicendus est. Operabatur enim prorsus ab eterno 


πρὸ τοῦ κόσμου Θεὸς τὰ ἑαυτοῦ, ὃς xal ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται: οὐχ εἶχε δέ τινα τὸν διδχσχόμενον, ἀλλ’ 
ἦν αὐτὸς αὐτόχρημα ἐν τοῖς αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ προ- 
αιώνιός τις αὕτη δρᾶσις, μὴ ἐχδιδάσχουσα, ἧς ἐφι- 
χέσθχι οὐκ ἂν δύναιτο νοῦς ἀνθρώπινος, ὅτι μηδὲ 


ἀγγελικός. 


δ΄, ᾿Ενδείξεται δέ τις ὅμως αὐτὴν πρὸς ἀμυδρὰν 


ἔμφασιν, τοὺς ὕστερον μιμητὰς τοῦ τοιούτου καλοῦ 
ἀσκητὰς διαχειρισάμενος' οἵ πρὸς τὸ δυνατὸν ἀνθρώ- 
ποῖς ὅμοιον ἐχτυπούμενοι, καὶ παραδεδυσμένοι γω- 
νίαις πνευματιχαῖς, καὶ σππηλαίοις καὶ ὁπαῖς γῆς 
ἐγκατακεχρυμμένοι, xai μόνίαι τοῖς ὄρεσιν ἐνδιχι- 


τώμενοι, xal οὕτω ποιοῦντες τῷ προανάρχψ Θεῷ 


φίλα, οὐδένα διδάσχουσιν ἐμφανῶς, εἰ μὴ ἄρα dC 


αὐτῶν οὐχ ἐχόντων ὀχετός τις ἐχτρέχει ὡς ix πη- 
Υἷῆς ἀπορῥύτου, ἣ καὶ διαύγεια ἐχλάμπει χαθὰ xal 
αχτὶς ἐξ ἡλίου, ὁ μὲν ἀρδεύων διδασχαλιχῶς, οἷς ἂν 
ἐπιδράμοι, ἣ δὲ φωτίζουσα, οἷς àv ἐπιλάμψοι. Προ- 
τίθενται μὲν γὰρ λανθάνειν οἱ χατὰ Θεὸν ἀσχούμε- 
vot, xal αὐτῷ μόνῳ ἀρέσχειν πειρώμενοι, xal οὕτω 
ποιητιχοὶ τοῦ καλοῦ" οὐχ ἔχουσι δὲ χρύπτεσθαι καθὰ 
xai λύχνοι μοδίῳ σχεπόμενοι, ἀλλ᾽ ἐχφαίνονται πο- 
λυτρόπως, Θεοῦ ἀναχαλύπτοντος * ἐπὶ μηδὲ ἥλιος 
δπὲρ γῆς θέων ἀφανίσαι ἂν ἑαυτὸν, εἰ μὴ μάλα μυ- 
ρία νέφη ἐπιπροσθοῦντα ἐπηλυγάζει τὸ κατ’ ἐχεῖνον 
qox. 

ε΄. Καὶ ἰδοὺ xal τοῦτο τρίτον τι θεῖον διδασχάλιον 
ἂν ἀνθρώποις" ὑπεξῃρήσθω γὰρ τὸ αὐιοῦ θειότατον 
προαιώνιον ἀρχέτυπον. Ὑπονοεῖται δέ τι πρὸς 
τούτοις χαὶ τέταρτον, ἀντίθετον τῷ ποιοῦτι μὲν, 
οὐκ ἐχλαλοῦντι δὲ διδασκαλιχῶς" χαθ᾽ ὃ λαλεῖ τις 
τὰ ἀγαθὰ, πράττων οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλὰ παοαι- 
νῶν μὲν τὰ λῴονα, οἷς δὲ αὐτὸς πράττει, ἀσύν- 
τροχος ὧν οἷς λαλεῖ. Καὶ δῆλοι τὴν τοιαύτην δι- 
δασχαλιχὴν παράθεσιν ὁ παραδοὺς μέγιστος μυστα- 
γωγὸς τό" « Πάντα, ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν οἱ ἱε- 
ρεῖς ποιεῖν, ποιεῖτε χατὰ δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν μὴ 
ποιεῖτε. » 

Q. Teseápov οὖν τούτων ἐχτεθειμένων ἡμῖν τῷ 
τέως, bà μὲν τοῦ χαταμόνας ποιεῖν τὰ πρὸς ἀρε- 
τὴν, ἑνὸς βλέποντος ὡς xal διδαχθῆναι" δευτέρου 
δὲ τρόπον ἄλλον μονάζοντος, τοῦ μὴ ποιεῖν μὲν 
ἀγαθὰ, διδάσχειν δὲ ἑτέρους αὐτά ' τρίτου δὲ τοῦ 
παιεῖν μὲν ἔργα Θεῷ ἀρέσχοντα, xal οὕτω πῶς 
ἁἀφώνως διδάσκειν, προφορὰν δὲ μὴ ἐχδιδόναι διδα- 


que spectant ad seipsum, ante mundum exsistens 
Deus, qui usque nunc etiam operatur; non autem 
habebat aliquem qui doceretur, sed ipse solus in 
suis operationibus erat. Et ecce hac eterna qua&- 
dam est operatio non docens, ad quam attingen- 
dam non sufficit mens humana, imo nec angelica. 

4. Attamen aliquis eam sub obscura demonstra- 
bit imagine, qui hujusmodi boni posterius imita- 
tores manifestabit ascetas: qui juxta quod homi- 
nibus possibile est similes expressi, angulisque 
spiritualibusintromissi,et speluncis et foraminibus 
terre absconditi, solitariique super montibus con- 
versantes, et ita que Deo immortali placita sunt 
agentes neminem manifeste docent, nisi ex illis 
invitis aliquis tanquam ex invisibili fonte erum- 
pat fluvius, vel claritas tanquam e sole radius emi- 
cet, illequidem cum magisterio fluens in suo cursu, 
ista vero illuminans suo splendore. Proponuní 
enim sibi latere secundum Deum 8680 exercentes 
et ipsi soli placere studentes, atque ita bonum 
facientes : non autem possunt abscondi sicut lu- 
cerne modio cooperte, sed, Deo revelante, diver- 
simode refulgent: nam neque sol super terram 
ambulans sese potest abscondere, nisi nubes innu- 
mers interposite lumen illius velent. 


5. Etecce tertium quiddivinum in hominibus ma- 
gisterium ; subducatur enim ipsius divinissimum 
et eternum archetypum. Concipitur autem insuper 
aliud quod quartum, oppositum illi qui quidem 


C facit, sed non magistraliter loquitur juxta quod ali- 


quis loquitur bona, nihil faciens tale imo exhor- 
tans quidem ad meliora, illis autem que ipse fa- 
cit, contrarius his qua loquitur. Hanc doctrine 
traditionem manifestat maximus ille mystagogus 
qui dixit: Omnia qui dixerint vobis sacerdotes fa- 
cere, facite; secundum autem illorum opera, no- 
lite facere. 1". » 

6. E quatuor igitur a nobis hucusque expostiis, 
uno quidem, quod privatim e& qus sunt virtutis 
agantur, uno vidente ut etiam doceatur ; secundo 
vero, per alium modum separatim agentem, quod 
quidem non agantur bona, sed illa ceteri docean- 
tur ; tertio autem, quod agantur quidem opera Deo 
placentia, et sic aliquo modo sine voce doctrina 


σχαλιχήν xal τετάρτου καὶ ἐντελεστέρου τὰ εἷς D tradatur, sed non fiat documentorum enuntiatio ; 


ἀρετῆς τελεωτάτην μάθησιν, τοῦ xal ἐργάζεσθαι τὰ 
δέοντα, χαὶ γλώσσῃ προάγειν εὐμεθόδως προθέσει, 
τοῦ καὶ ἄλλως ἐπαγαγέσθαι πρὸς τὸ ἑνάρετον, xai 
οὕτω πληθῦναι τῷ Θεῷ θεράποντα, χαὶ στρατολο- 
γῆσαι χατὰ δαιμόνων αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῷ στρατηγῷ 
(τὸ γὰρ λοιπὸν xal πέμπτον τὸ μτε ποιεῖν, μήτε 
διδάσκειν, σχορακιστέον ix τῶν χατ᾽ ἄνθρωπον, τῷ 
παντὶ δὲ μάλιστα ἐχ τῶν θείων. Δῆλον và, ὅτι οὐ- 
δενὲ τῶν τοιούτων ἥρμοσται, ἀλλὰ φύλῳ τῷ κατὰ 
τὸν δαίμονα φχείωται. Διαγραπτέον δὲ ἄλλως καὶ τὸ 


!* Matth. xxr, 8. 


quarto vero et ad perfectissimam virtutis discipli- 
nam perfectiore, quod debita agantur, et lingua 
ex proposito exponantur agenda ; quod ceteroquin 
ad virtutem alii trahantur, et sic multiplicentur 
Dei servi, et à docente, tanquam duce, contra de- 
mones inscribantur milites (hoc reliquum et quin- 
tum: neque facere, neque docere, contumeliose 
rejiciendum est e rebus humanis, maxime vero 6 
divinis. Evidens est enim quod illorum nulli com* 
petit, sed genti quee secundum demonem est, ap- 
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propriatur. De cetero vero sextum inter hujusmo- Α ἐν τοῖς τοιούτοις ἕχτον, τὸ ποιεῖν μὲν, μὴ ἔχειν δὲ 


di conscribendum est: facere quidem, sed non 
posse docere propter discipulorum indocilitatem. 
Excluditur enim hoc ipsuma beatitudine ; siquidem 
beatus est qui loquitur ad sedulos auditores, sed 
conditio talis non est ejus, qui ad indociles loqui- 
tur, velut ille qui rupi lyra precinit) — expositis 
igitur his, ut diximus, illud quidem supra positum, 
etita primum in prefatis, sanctorum solitarie 
viventibus propriurm: eat, qui prorsus ad mentem se 
purificantes, et quod in ipsis et spirituale quasi 
conglomerantes, et punctis adeo tenuibus ut invi- 
sibilia fere dicantur, ad terram et terrena perti- 
nentes, alii nulli student, nisi Deo soli, accura- 
tissime salutaria curantes, et, uti quis non ab- 
surde dixerit, in rebus virtutis aperte parcissi- 
mi: non genus computantes, non reputantes tri- 
bum ; non familiam in ratione tenentes, nec rem- 
publicam, sicut nec divitias, nec famam, nec 
ipsum totum mundum, sed econtra ad perfectio- 
nem solitarie viventes, et sicut fugati a mal» fu- 
gientes, ut semetipsos aalvificent, contenti, si sola 
mundi fuga seipsos homines perfectos Deo sistant; 
opinantes, quod ipsi non exinde crimen incurrent, 
si non alios humans societatis Jege juvent.Lauda- 
biliter enim judicant unumquemque hominem ad 
salutem sibi sufficere, si velit, nulloque egere alie- 
no exemplo, vel ductu, vel directione ; quia Deus, 
sine acceptione personarum, nobis largitus est 
animi principatum ipsiusque divitias, atque om- 
nibus equaliter, tanquam pater prole felix et li- 
berum amans, principatus ambrosiam - et nectar 
instillavit, ex quo immortaliter vivere, si placet, 
valemus. 


7. Supernumerant autem isti solitarie operatio- 
nis ascete, viventibus absconditi, et facientes 
quidem, sed non docentes, quinimo quidquid ad 
docendum attinet in semetipsis suffocantes et cir- 
cumscribentes, quod quemadmodum qui sane re- 
gitur oculis ad sensum attinentibus, manu du- 
cente non eget ad ambulandum, ita nec qui men- 
tem sortitus est, et sic a Deo illuminatur, non ha- 
bet aliunde querendem ad bonum ductionem, 
quam Deus abunde dispensavit et per vitam dis- 
pensat, nisi quisque semetipsum  obnubilet et 
obcecet, lumen intercludendo, et sio abscondendo 


passionibus illum, qui in homine est, divinissi- D 


mum solem. 


8. Et ita quidem hujusmodi contra demones 
&thlete hominibus quidem ignoti, soli autem Deo 
cogniti, actoreg factoresque virtutis sunt; quos 
plerumque secreta loca subducunt, ut sunt aurea 
metalla, qui fodi οἱ in humanum numisrn ἃ effingi 
fugiunt, eo quod ad superficiem non attinent, sed 
in profundo terre, ne videantur, se immergunt 
vel abscondunt. Quibus autem bonum non in ani- 
mo profundo jacet, sed in sola lingua, superficia- 
liter supernatat, et sic manifestum apparet; qui 
quidem alios docent semetipsos relinqunt ruditer 86 


διδάσχειν διὰ τὸ ἐν τοῖς μαθητευομένοις &vijxoov. 
᾿Απῴχισται γὰρ μαχαρισμοὺ καὶ αὐτό" εἴ γε μα- 
χάριος μὲν ὁ λέγων εἴς εὐπειθεῖς ἀχοὰς, ἀναλόγως 
δὲ οὐ τοιοῦτος ὁ πρὸς ἀνηχόους λαλῶν καθὰ χαὶ ὁ 
πρὸς πέτραν λυρίζων) — ἐχτεθειμένων οὖν τούτων, 
ὡς ἔφχιεν, τὸ μὲν ὑπερχϑίμενον xal οὕτω πρώτι- 
στον ἐν τοῖς προχειμένοις τοῖς ἐρημάζουσι τῶν ἁγίων 
ὡσίωτσι, οἵ ἀποκαθάραντες εἰς αὐτόχρημα νοῦν ἕαυ- 
τοὺς, Tj, xai ὡς oiov ἀποσφαιρώσαντες τὸ ἐν αὐτοῖς 
νοερὸν, καὶ σημείοις οὕτω βραχυτάτοις καὶ ὡς εἴ- 
πεῖν ἁμερέσιν ἐφαπτόμενοι γῆς xal τῶν περὶ qt», 
ποὸς οὐδενὶ ἄλλῳ τὸν νοῦν ἔχουσιν ἢ πρὸς μόνῳ τῷ 
Θεῷ, ἀχριδολογούμενοι τὰ σωτήρια, xal, ὡς ἂν τις 
εἴποι οὐχ ἁφυῶς, κιμόιχευόμενοι ἀπλάστως τὰ εἰς 


B ὁρῥετὴν, οὐ προσλογιζόμενοι γένος, οὐ φυλὴν ἐνθυ- 


μούμενοι, οὐ φρήτρην ἐν λόγῳ ποιούμενοι, οὐ φι- 
λίαν ἐν ἀριθμῷ τιθέμενοι, οὐ πολιτείαν, οὐ περ!ου- 
σίαν, οὐ γνωριμότητα, οὐ κόσμον αὐτὸν ὅλον" ἀλλὰ 
μονάζοντες ἐς ἀχρίδειαν xal κατὰ τοὺς προτροπάδην 
ἔχ ποθὲν χαχοῦ φεύγοντας, ἵνα σφᾶς αὐτοὺς to: 
σώζωνται, ἁρχούμενοι, ἐὰν τῇ τοῦ χόσμου φυγῇ 
μόνῃ αὐτοὺς ἀνθρώπους τελείους περιστήσωσι τῷ 
Θεῷ" φιλοσοφοῦντες, οὐδὲν αὐτοὶ ἐντεῦθεν αἰτίαμα 
ἐπισπᾶσθαι, εἰ μὴ ἄλλους ὥφελοϊεν ἀνθρωπίνης 
χοινωνίας νόμῳ. Κρίνουσι γὰρ ἐπαινετῶς ἕκαστον 
ἄνθρωπον ἄοχιον ἑχυτῷ εἶναι πρὸς σωτηρίαν, εἴ- 
vto ἐθέλει, xal μηδεμιᾶς ἐπεισάχτου δεῖσθαι διδα- 
σχαλίας ἢ χορηγίας ἢ ὁδηγίας" ὅτι μηδὲ ἑτεροζή- 
λως ὁ Θεὸς ἐμέρισεν ἡμῖν τὸ ἡγεμονικὸν καὶ τὸν 
χατ᾿ αὐτὸ πλοῦτον, ἀλλὰ πᾶσιν ἐπίσνς olg xai πα- 
τὴρ εὔπαις xal φιλότεκνος τὸ χαθ᾽ ἠγεμονίαν voi 
ἀμόρόσιον xal νεκτάρεον ἐνεστάλαξε, δι’ οὗ ἁθανάτως 
βιοῦν ἐξισχύομεν. εἴπερ βουλόμεθα. 

ζ. ὀυνεπιλογίζονται δὲ οἱ τῆς μονήρους ποιήσεως 
ἀσκηταὶ οὗτοι, τοὺς βιοῦντας ἀπὸ ῥυπτόμενοι, xui 
οὕτω ποιοῦντες μὲν, οὐ διδάσχοντες δὲ, ἁλλὰ τὸ πᾶν 
τοῦ διδάσκειν χκαταπνίγοντες ἔν ἑαυτοῖς wxi περι- 
γράφοντες. Καὶ ὅτι, καθάπερ ὁ διοικονομούμενος 
ὑγιῶς ὀσθαλμοῖς, τοῖς πρὸς αἴσθησιν, oU προσδεῖται 
τοῦ χειραγωγοῦντος εἰς βάδισιν, οὅτως οὐδὲ à νοῦν 
εἰληχὼς καὶ θεόθεν οὕτω πεφωτισμένος ζητοίη àv 
τὴν εἰς τὸ χαλὸν ποδηγίαν ἑτέρωθεν. ἦν ὁ Θεὸς xal 
ἐνεδαψιλεύσατο καὶ ἐνδαψιλεύεται διὰ βίου, εἰ μὴ 
αὐτὸς ἕχαστος ἑαυτὸν ἁχλύει xal σχοτίζει, ἐπιπροῦ- 
θῶν, xal οὕτως ἀποχρύπτων πάθεσι τὸν ἐν ἀνθρώεψ 
θειότατον ἥλιον, 


η΄. Καὶ οὕτω μὲν οἱ τοιοῦτοι κατὰ δαιμόνων ἀδὶ1- 
ταὶ, ἀνθρώποις μὲν ἄγνωστοι, Oti δὲ μόνῳ pre 
στοὶ, πρηχτῆρες καὶ ποιηταὶ γίνονται ἀρετῆς οὖς 
ὡς τὰ πολλὰ ol ἀναχεγωρηχότες τόποι ὁποῖα καὶ 
μέταλλα χρυσᾶ ἐνδομυχοῦσιν͵ ἐχπεφευγότα τὸ cx3- 
λεσθαι xai εἰς νόμισμα τυποῦσθαι ἀνθρώπινον, διὰ 
τὸ μὴ τῆς ἐπιπολῆς εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν βάθει γῆς τά γε 
εἷς ὅρασιν ὑποδύεσθαι, ἢ xal καταδύεσθαι. Οἷς δὲ 
τὸ ἁγαθὸν οὐχ ἐν βάθει χεῖται ψυχῆς, ἀλλ᾽ εἰς γλῶσ- 
σαν καὶ μόνην ἐπιπολάζει, καὶ οὕτω προφαίνεται 
οἵ ἑτέρους μὲν διδάσχουσι, σφᾶς δὲ αὐτοὺς ἀριᾶσιν 
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ἀδιδάκτους ἁλογίζεσθαι, χὐμόαλα ἢ κώδωνες 7j αὖ- A imprudenter agere, cum sint ipsi cymbalum, aut 


Àol αὐτοὶ ὄντες, ὧν ἕχαστον φωνὴν μὲν ἀφίησι καί 
που καὶ πρὸς ἡδονὴν, οὐ συνίησι δὲ, τί ποτε xal 
8o3 — οἱ τοιοῦτοι ἔρημον μὲν ἢ ἑτεροῖόν τινα πα- 
ράδυστον τόπον οὐχ ἂν ἐπιζητήσχιεν. Πῶς và» ἂν 
οἱ τῇ γλώσσῃ πανηγυρίζειν προθέμενοι, xxi ἁγορά- 
ζοντες ἐπὶ ἁσπασμῷ, καὶ τὸ χαλεῖσθαι Ῥαδόὶ πρὸ 
παντὸς ἔργου ποιησάμενοι, xal τὸ μὲν κατ᾽ ἁρετὴν 
πρακτιχὸν συστείλαντες, μόνον δὲ τὸ λαλητὸν θεατρί- 
ζοντες ; 

θ΄. Καὶ ὅμως οὐδ᾽ αὐτοὶ τέλειον ἐπισπῶνται ψό- 
ἴον, ota τὸ χαλὸν, ol xai μὴ ἡμισεύουσιν ἀχριθῶς 
ἀλλ᾽ εἰς μερίδα γοῦν τινα ἐγχολπούμενοι᾽ xal εἴποι 
τὶς ἂν δεξιῶς, φέρειν αὐτοὺς οὐ φαῦλον γλωσσόχο- 
μον, ὑπόκενον δὲ πάντως ἀγαθοῦ χέρματος. Τὸ γὰρ 
ἐν ἀρετῇ χεφάλαιον, τὴν ἐπαινετέαν πρᾶξιν, ἁπονο- 
σφίσαντες ἑχυτῶν, τὴν γοῦν ἐνάρετον λαλιὰν σφε- 
τερίζονται - xal φιλοῦνται καὶ αὐτοὶ τῆς ἐναρέτου 
φωνασχίας, χαθὰ που xai τῶν ὀρνίθων ὅσοι κατ᾽ 
ἄνθρωπο, λαλεῖν ὑποχορίζονται, xal εἰς τοσοῦτον 
μόνον ἀνθρωπίζονται, Καὶ ἄλλως δὲ φάναι, τὸ γλυ- 
κύτατον αὐτοὶ μέλι μυσαττόμενοι, οὗπερ ὁ γευόμε- 
νος ἔχεῖνος οἶδεν, ὃ τί ποτὲ ἐστι τὸ τοῦ μέλιτος 
ἔργον, ἀλλ᾽ οὖν xal ὀνομάζουσι μέλι, χαὶ φυσιολο- 
γοῦσινοαὐτὸ, καὶ ἐντιθέασι γνωσιν αὐτοῦ τοῖς dxoo- 
ὠμένοις, xal ἐπάγονται αὐτοὺς οὕτως ἐρᾷν τοῦ μέ- 
λιτος, xal τοῦτό γε δοχοῦσιν ἔχειν τι ἐπαίνου xai 
αὐτοί: σῦες piv, ὅ φασιν, ὄντες τὰ ἐς ἀποχὴν τοῦ 
πραγματειώδους μέλιτος, ὑποχρινόμενοι δὲ ἄλλως 
τὸ ἐν ἀνβρωποις φιλόκαλον διὰ τὴν χονστολογίαν τοῦ 


Ὑλυκάζοντοςς fj τυραννούμενοι μὲν ἱχτέρῳ, εἰδότες C 


δὲ χαὶ ἐχλαλοῦντες πρὸς ἀλήθειαν τὸ μέλι, ὅπερ 
αὐτοὶ bulvouct καὶ ὀρθὰ μὲν προϊέναι οὐχ ἔχοντες 
ἀλλ᾽ ὅσα καὶ χαρχίνοι ῥαιδούμενοι, ἑρμηνεύοντες 
δὲ τὴν ὀρθὴν, ὡς ἔχει φύσεως" καὶ εἷς ὄψιν μὲν 
χαχοπραγοῦντις μήποτε xai ὡς ἀσφάλαχες,͵ φιλοῦντες 
δὲ ὅμως τὸ φῶς, xxl. ἑνάγοντες εἰς αὐτὸ, xal διὰ τοῦτρ 
προσοχῆς ὄντες ἄξιοι. 

v. Διὸ καὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ὁ καὶ ποιήσας ἀληθῶς 
καὶ διδάξας ἀχριδῶς, καὶ εἴδὼς, εἶναί τινα ὠφέλειαν 
xx! ἕν τῇ ἁπλως ἀγαθῇ διδασχαλίᾳ, κἂν εἰ xal ix 
στομάτων ἀλόγων ἣν αὐτὴν προφέρεσθαι, παραδέ- 
δωχε, μηδὲ τοὺς φαύλους ἱερεῖς ἀποπροσποιεῖσθαι, 
ἀγαθὰ τὰ χατὰ Θεὸν διδάσκοντας. Δῆλον γὰρ ἕως 
χαὶ τῶν ἄρτι εὐσεδῶν, ὅτι οὐδεὶς ἂν τολμῴη σχη- 


tintinnabulum aut tibie, quorum unumquodque so- 
num quidem emittit et forsitam ad jucunditatem, 
sed non intelligit, quid unquam reboet, tales ere- 
mum vel alium secretum locum non quasierint.Quo- 
modo enim sic agerent,qui lingua fulgere cupiunt, 
lorumque frequentant ut salutentur, eL super omne 
opus vocari Rabbi satagunt, et in obscuro minu- 
tam virtutis exercitationem reducunt, solamque 
loquelam in spectaeulum tradunt ? 


9. Et tamen ipsi non sibi completam attrahunt 
vituperationem, non secus ac bonum,siquidem non 
accurate forte dimidiant, sed certe in quamdam 
mediam partem involvuntur, et aliquis non inepte 
diceret ipsos ferre nos vilem capsulam,sed prorsus 


B bono numulo vacuam. Quod enim in virtute pre- 


cipuum est, laudabilem actionem a se rejicientes 
commendabilem usurpant lequelam ; et ipsi sunt 
amatores pulchre locutionis, sicut ex avibus ille 
que secundum hominom loqui molliter callent, 
et in hoc solum homines simulant, ad aliter autem 
loquendum, dulcissimum ipsi mel abhorrentes, 
quod qui gustavit, quid sit mel ipsenovit, attamem 
mel nominant, et ipsius explicant naturam, et no- 
tionem ejus auditoribus exponunt, et sic inducunt 
eos ad mel amandum, et in hoc saltem ipsi quo- 
que laudis aliquod habere videntur. Sues, ut dici- 
tur, cum sint operosi mellis abstinentes, fingunt 
aliunde quod in hominibus inest hom desiderium 
per amanam de suavitate locutionem ; vel ictero 
subjugati, secundum veritatem vident et loquuntur 
de melle quod ipsi fugiunt ; et recta quidem pro- 
cedere non assueti, velut cancri tortuosi, re- 
ctitudinem nihilominus quali natura sit, interpre- 
tantur ; et circa visum male quidem habentes,forte 
sicut talpe, lumen tamen amant, et ad illud indu- 
cunt, et ideo sunt attentione digni. 


10. Propterea Salvator noster, qui vere fecit et 
accurate docuit et vidit esse quamdam utilitatem 
in simplici bona doctrina, licet ex oribus poaset 
irrationalibus emitti, nec malos sacerdotes, bona 
secundum Deum docentes, respuendosesse tradidit. 
Manifestum est enim usque ad hodiernos pios, 
quod nemo rite promotus in doctorem aperte au- 


ματιζόμενος εἷς διδάσχαλον ἀπαραχαλύπτως ἀνέδην ἢ dere predicare que non sunt bona, nec heterodoxa 


χηρύσσειν τὰ μὴ χαλὰ καὶ ἕτεροδιδασχαλεῖν, x&v 
ἁπάντων ἀνθρώπων εἴη ὁ χείριστος" πεπληροφὄρη- 
ται γὰρ μηδενὶ τῶν ὀρθῶς ἀχροωμένων ἀποχεχρυμ- 
μένα εἶχαι τὰ τῷ Θεῷ ἁρέσχοντα, ἁλλὰ τὴν ὀρθὴν 
πρὸς τὸ καλὸν ὁδὸν λεωφόρων ἐχχεῖσθαι, xal πᾶσι 
τρίδεσθαι, ὅσα καὶ πλατυτάτην ἀμαξιτὸν τοῖς εὐθέα 
βλέπουσι. Βλέπουσι δὲ πάντες οἱ πλείοντες Θεοῦ χά- 
ριτι, δι' οὗ ἔννοιαν χοιναὶ καὶ ἀξιώσεις τὰ θεῖα πρό- 
χεῖνται παραγγέλματα. 

ια. Οὗχου ἁποδλητέος διὰ ταῦτα οὐδὲ ὁ φαῦλος 
ἄνθρωπος, εἰ τὸν μὲν βόρδορον καὶ τὸν τῆς σχπρίας 
τρύγα πρὸς τῷ πυθμένι τῆς χαρδίας χαθιστῶ, ὡς 
μήτι ὄψιν λυπεῖν, μήτε ὄστραν προπέμπειν δυσέν- 


docere,quamvis omnium hominum easet pessimus: 
notum est enim nemini recte audientium abescon- 
dita esse que Deo placent, sed rectam ad bonum 
viam omni patere populo, a cunctisque teri, quasi 
largissimum iter recte videntibus. Vident autem 
omnes numero majores gratia Dei, per quem aen- 
tentis communes et dogmata protegunt divina man- 
data. 


14. Non igitur rejiciendus est propter ista ma- 
lus homo, si cenum quidem et cariei fecem in 
pectoris profundo deponit, ut neque visum con- 
trislent, neque maleolentem emittant odorem, 
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scaturit autem, si quid forte fontani jucundique A τευχτον, ἐξαναδλύζει δὲ, εἴ τί που κρηναῖον ὕγρα- 


humoris introreum commiscetur ; namque de terra 
ebullentia fervida lavacra deorsum in cavis sub 
terram, unde scatent, non, ut videtur, bona forent, 
sed cum ad exteriorem aerem effluentia excurre- 
runt, accessibilia salutariaque flunt. 


12. Sine qui bonum loquitur loqui, veluti puc- 
rum in sacris lectorem, qualesque palmiferos in- 
fantes ; et non solum permitte, sed etiam lauda et 
excita ; ut hisimmorans sermonibus, et occupatus 
manens, et ad nibil aliud applicans mentem nisi 
ad bene loquenduin, ab agendo male quodam tem- 
pore abstineat. Foraitan autem sese corriget, ali- 
quando gentiens, sermonem, ut ita dicam, dignum 


cua ἡδὺ ἔνδον συλλείδεται" ἐπεί τοι xal τὰ γῆθεν 
ἑχοραττόμενα θερμὰ λουτρὰ χάτω μὲν ἐν ταῖς 
χατὰ γῆν χοιλίαις, ὅθεν ἐκχύπτουσιν οὐκ Gv εἶεν 
χρηστὰ ὡς εἰχὸς, ὅτε δὲ εἰς τὸν ἐχτὸς ἁέρα ἐχ- 
δράμωσι μεταῤῥυέντα, προσιτὰ καὶ σωτήρια γίνον- 
ται. 


ιβ΄. Λλφες τὸν τὸ καλὸν λαλοῦντα λαλεῖν, ded 
xxi παιδίον ἀναγνωστιχὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς, ὁποῖα τὰ 
βαϊοφόρα νήπια: xal μὴ μόνον ἄφες, d) xai 
ἐπευλόγησον, xal ἐρέθισον, ἵνα ἐμδραδύνων τοιου- 
τοις λόγοις, xal ἄσχολος μένων, καὶ πρὸς urbe 
ἑτέρῳ τὸν λογισμὸν ἔχων, ἀλλ᾽ ἢ μόνον γρηστολο- 
γῶν, ἀπέχηται τοῦ χαχΌπραγεῖν πρὸς καιρὸν γοῦν 
τινα. Τυχὸν δὲ xal διωρθώσατο ἑαυτὸν, αἐσθόμενός 


ex indigno ore se proferre. Quis enim novit an B ποτε λόγον, ὡς οὕτως εἴπεῖν, ἄξιον ἐξ ἀναξίου προ- 


ipse sanctorum verborum frequentia sanctificetur, 
virtuti adhzrens et sic assuefactus ? Εἰ discipulis 
offeret se tanquam aliquod divinum coronamen, 
et pium perfioiet acervum, qui ab isto grano profec- 
tocumulabitur. Quid prohibet hominem sic divina 
et laudabilia et ab omnibus audientibus probata, 
docentem omnimodeque acceptissimum  pudere 
gemper esse mendacem atque absistere semperesse 
duplicem aliter ac oportet, et habere tedio quod 
lingua quidem fulgeat, sed animo tenebrosus sit 
sermonesque proferat, quibus mereretur coronam, 
eed opera producat, quorum pcena foret ipsius oa- 


pitis abacissio ? 


13. Habemus et historiam que tradit nec esse 
reprehendendum eum qui laudabiliaquidem eloqui- 
tur, sed deceteris non ita sentit. Illum quidem 
posterius hominem sacrum, qui postquam in firma 
fide vacillavisset, attamen necessario magnum in 
doctorem provectus est, firmato quod ipse quidem 
cogitaret, quecumque cogitasset, non autem Ec- 
clesiam Dei perverteret, sed recta doceret, non 
fusius historico more producam. fed hoc ser- 
moni propter veram presentium utilitatem adji- 
ciam, quod ille, qui quidem intus non erat bonus, 
in heresis non laudate scientia prorsus versatus, 
in his autem que sunt extra, bonus erat, alius 
postea doctor correctus est, et duplicitatem in re 
non debita reducens ad unitatem, ut decebat, mi- 


ἄγειν στόματος. Τίς γὰρ οἵδεν, sl xal αὐτὸς  dya- 
σθείη τῷ συχνῷ τοῦ ἁγίου φθέγματος, ἐπαχολουθή- 
σας, χαὶ οὕτω συνεθισθεὶς εἷς τὴν ἀρετήν ; Καὶ 
προσθήσει τοῖς μαθηταῖς ἑαυτὸν ὡς οἷόν τι θεῖον 
ἀχροθίνιον, xai σωρὸν ἀπαρτίσει θεοφιλῆ, ὃς παρὲ 
ἕνα τοῦτον τοῦτον χόχχον σεσώρευτο slc ἀντελές. "H τί 
χωλύει ἄνθρωπον οὕτω διδάσχοντα θεῖα καὶ ἐπαι- 
νετὰ xal πρὸς ἁπάντων ἀχροατῶν εὐλογούμενα, xoi 
παντοίως δεξιούμενον, αἰδεσθῆναι ψεύδεσθαι "διόλο" 
ἑαυτὸν, xal ἀπείπασθαι, διπλοῦν εἶναι ἀεὶ παρὰ 
δὸ δέον, xai ὀχνῆσαι τῇ γλώσσῃ μὲν προλάμπειν, 
ἐσχοτῶσθαι δὲ τὰ ἐς τὴν ψυχήν: καὶ λόγους μὲν 
προφέρειν, δ᾽ ὧν καταστέφοιτο ἂν, ἔργα δὲ κροφαί- 
νειν, ὧν τίμημα καὶ αὐτῆς χεφαλῆς ἀφαίρεσις ; 


ιγ. Ἔχομεν καὶ ἱστορίαν παραδιδοῦϑαν, ὡς οὐκ 
ἔστι ψέγειν οὐδὲ τὸν φθεγγόμενον μὲν ἐνάρετα, 
φρονοῦντα δὲ ἐπ᾽ ἄλλοις οὐχ οὕτω. Καὶ τὸν μὲν ἐτύ- 
στερον ἱερὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὅς ἐσφαλμένος ὧν τὲ 
ἐς ἀσφαλῆ πίστιν, ὅμως ἀναγκαίως εἷς μέγαν προη- 
νέχθη διδάσκαλον, χυρώσας αὐτὸς μὲν φρονεῖν, 
ἅττα ἂν xal φρονοίη, ἂν μὴ δὲ διαστρέφειν τὴν τοῦ 
Θεοῦ Ἐχχλησίαν, ἁλλὰ διδάσχειν τὰ ὀρθὰ, οὐχ ἂν 
εἴς πλέον πλάτος ἐχθείην χαθιστορῶν, Τοῦτο δὲ 
προσθείην τῷ λόγῳ διὰ τὸ πάνυ τοῖς παροῦσι χρή- 
σιμον, ὅτι καὶ ἐχεῖνος ὁ τὰ ἔσω μὲν οὐκ ἀγαθὸς, 
πάντη ἐπιστήμων κατὰ αἵρεσιν οὐχ ἐπαινουμένην, 
τὰ δὲ ἐχτὸς ἀγαθὸς, ἄλλος διδάσκαλος ὕστερον χρόνῳ 
διωρθώσατο, καὶ τὴν ἐν οὐ δέοντι διπλόην μονάσας, 
ὡς ἔπρεπεν, ἀπῆλθε φίλος παραστάτης Θεῷ τῇ 


les Deo carus evasit, lingua melior effectus, et per D γλώττῃ βελτιωθεὶς, xal δι’ αὐτῆς ὅσα καί τινος dv 


eam, quasi per hauritorium ex interiore rejecta 
fce, qua bona doctrine aqua reddebatur inutilis. 
Bi vero quis objicit illum quidem ita bona fruitum 
esse lingua, sed non alium quemdam esse talem 
evasurum, fortuito loquitur, et propter paradoxon 
hujus propositionis thesim inutilem et instabilem 
fortedefenderet. Non enim opinionem impossibilem 
&c in eventum testimonio probatum non adductam 
vult oppugnare. Adeste enim, omnes ab exteriore 
viri selecti, quorum ni his que fldei sunt licet 
elienorum, mille tamen rectis doctrinis cum de- 
tectu student, pii leotores, et ipsas producentes, 


τλητῆοος ἐχχέας τὴν ἔνδον ἰλὺν, BU ἧς τὸ καλὸν τῇ; 
διδασκαλίας ἠχρειοῦτο ὕδωρ. Et δέ τις ἀνθυποφίρε 
ἐχεῖνον μὲν οὕτω τῆς ἀγαθῆς γλώττης ὄνασθαι, μὴ 
ἂν δὲ εἶναι xal ἕτερόν τινα τοιοῦτον ἁἀποδῆναι͵ &xh- 
χληρωτιχῶς λέγει, καὶ διὰ τὸ παράδοξον τῆς bxe- 
λήψεως ταύτης τάχα ἂν θέσιν φυλάττοι xai αὐτὴν 
ἁχρείαν xal ἀσυνηγόρητον. Οὔτε γὰρ ἁδυνάτου χατ- 
ἐπιχειρεῖν ἐθέλει δόξης, καὶ οὐδὲ ἀπενηνεγμένης 
εἷς ἁμάρτυρον ἁπέχθασιν. Δεῦτε γὰρ, ὦ πάντες οἱ 
ἐξωτερικοὺ λογάδες, ὧν ἁλλοφύλων τὰ ἐς πίστιν 
ὄντων ὅμως διδασκαλίαις μυρίαις ὀρθῶς ἐχούσαις 
ἐμμελετῶσιν ἐπιλέγδην οἱ θεόφρονες ἀναγνῶσθαι, 
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xal αὐτὰς προάγοντες, βελτιοῦσιν ἕως χαὶ ἄοτι τοὺς A meliores usque nunc auditores faciunt; que qui- 


ἀκροατάς" ἃ μὲν ἐχεῖνοι ἄλλως ἐφρόνουν, παρω- 
θούμενοι, τὰ πολλὰ δὲ χαὶ χασαχωννύντες βυθῷ λή- 
θης ἃ δὲ πρὸς ὀρθόξητα ἐλάλουν, ivx2lvovtec, καὶ 
ὡς ix βαθυτάτης τέφρας τῆς τῶν ἀθέων φρονημά- 
των ζώπυρά τινα ἐπιμελῶς ἀναλεγόμενοι, δι᾽’ ὧν 
ἀνάπτονται καὶ φῶτα βιωτιχὰ χαὶ φιλοσοφίας φρυ- 
κτωρίαι σωτήριοι, ἵνα χατὰ τὸν Ψαλμῳδὸν κάνταυθα 
ὡς ἐν σκότει ἐξανατελλόμενον εἴη φῶς τοῖς διορᾷν 
ἐθέλουσιν. 


ιδ΄. ᾿Ἑατέον οὖν διὰ ταῦτα καὶ τὸν ὁπωσοῦν τὰ 
εἰς ἀρετὴν διδάσχοντα φθέγγεσθαι, χαὶ οὕτω βελ- 
τιοῦν τοὺς ἀχούοντας, χαὶ ἀνχπεμπτέον εὐχὰς τῷ 
Θεῷ, ἐπαναχθῆναι χαὶ αὐτὸν εἷς τέλειον πιστὸν ἀν- 
θρωπον, χαθὰ xai ἄλλους αὑτοῦ μαθητὰς, οὖς ἐξ 
ἀλλοτρίου ἔστιν οὗ σοφίζει στόματος" ἐπεί τοι καὶ 
ἀνόμων ἡμᾶς ὑπερεδυνάμωσαν λόγοι κατὰ τὴν ἱερὰν 
ῥῆσιν καὶ ἐξήγησιν, τοιούτῳ O8 λόγῳ καὶ χαλκχέες 
ἀλλόφυλοι τὰ ὅπλα ἐστόμουν τοῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ, δι’ 
ὧν οἱ νοητοὶ πολέμιοι καὶ ἕπιπτον xal πίπτουσι. 
Τοιξδέ τινι ἐννοίᾳ xal. τὸν μέγαν Μωύσην ἐστόμωσαν 
ἐπ᾽ ἀμφότερα fj τε φιλτάτη xal μήτηρ καὶ τιθηνὸς, 
4 πιστοτάτη Ἑύραία, xai ἡ ἄλλως φιλήσασα ἀλλό- 
φυλὸς ἐξ Αἰγυπτίων βασίλισσα - νόημα πᾶν αὕτη, 
ἀλλόφυλον μὲν, βασιλικῶς δὲ ὑπερχείμενον τῶν 
ὁμοειδῶν. 


ιε΄, Ἔχοι δὲ ἄν τις xal τοιῷδε λόγῳ προσόιθάζειν 
εἰς ἑρμηνείαν χαὶ τῶν τοῦ ἱερωτάτου Εὐαγγελίου 
τό" « Εἰσελεύσεται, xai ἐξελεύσεται, xai νομὴν 


dem illi non ita sentiebant, rejicientes et. plerum- 
que profunda sepelientes oblivione ; sed que 
juxta rectitudinem — loquebantur, discernentes, 
et velut ex profundissimo cogitationum impiarum 
cinere quasdam sedulo excipientes scintillas, qui- 
bus accenduntur vite lumina sulutaresque philoso- 
phie faces, ut, secundum Psalmistam 45, et ibi 
tanquam in tenebris ortum sit lumen videre volen- 
tibus. 


14. Permittendum est igitur propter haoc illum, 
qui qualitercunque docet ea quo virtutem spec- 
tant, loqui, sicque meliores facere auditores : et 
ad Deum mittende sunt preces,ut et ipse sublime- 
tur ad perfectum fidei hominem, sicut et alios 


B ipsius discipulos, quos aliquando forte ex alieno 


ore docet ; siquidem et iniquorum nobis prevalue- 
runt sermones secundum sacram directionem et 
expositionem, tali vero ratione erarii ex alienige- 
nis fabri arma Israelitis indurabant.quibus intelli- 
gentes inimici cadebant et adhuc cadunt. Tali quo- 
que sensu magnum Moysen utrinque roboraverunt 
dilectissima mater et nutrix, fidelissima Hebraea, 
et illa que aliter dilexerat alienigena ex /Egyptis 
regina: omnem scientiam hec habens, alienam 
quidem, sed &qualium scientiam regaliter supe- 
rantem. 


15. Posset autem aliquis simili ratione, ad in- 
terpretationem eorum qu: sunt in sanctissimo 
Evangelio, proferre hoc: « Ingredietur et egre- 


εὑρήσει,» Εἰσελεύσεται μὲν γὰρ ὁ εὐαγγελικὸς &v- (] dietur, et pascuum inveniet !5. » Ingredietur enim 


θρωπος πρωτοθέτως εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ αὐλὴν ἐπὶ 
νομῇ, καθ᾽ ἣν ἐγχρίνε: ποιμαίνεσθαι καὶ ὁ μέγας 
Δαυϊδ, οὐδὲν ὑστερούμενος, εἰ νέμεται τὰ θεῖα, οἷς 
καὶ ὁ κορυφαῖος ἐν ἀποστόλοις Πέτρος βόσχει τὰ 
κατὰ Θεὸν ποίμνια. ᾿Εξελεύσεται δὲ xai εἰς ἐξωτε- 
ρικάς πεδιάδας, οὐχ ὥστε χροαίνειν καὶ κατασχιρ- 
τν xai θέειν πρὸς ἄλογον ἀγλαΐαν εἰς οὐδὲν δέον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ψυχοτρόφῳ νομῇ, ὁποίαν μυρίαν xal οἱ τῆς 
ἔξω σοφίας λειμῶνες φύουσι. Καὶ τὸ ψυχικὸν τα- 
μιεῖον οὕτω μεστώσας ὁ τοιοῦτος πλουτισμοῖς, οὖς ὁ 
παμθασιλεὺς θεὸς φιλεῖ, ἐξαγάγοι ἂν Ex. θησαυρῶν 
τούτων τῶν κατὰ ψυχὴν καινά τὰ xal παλαιά" καινὰ 
μὰν, τὰ θεοπαράδοτα xal αὐτοῦ Θεοῦ ὄντα" παλαιὰ 
δὲ, τὰ xai δι᾿ ἱτέρων, οἷς ἀπεξενωμένοις αὐτοῦ ὅμως 
ἐνέλαμψε γνῶσις ἀγαθὴ ἐπ’ ὠφελείᾳ τῶν ἐσύστερον" 
ἵνα καὶ ἐξ ἀγρίων τούτων ἀνθέων xai ἐξ ἐκείνων 
ἡμέρων μελιτοποιῆται τοῖς χατὰ Θεὸν τὰ χρήσιμα, 
καὶ μηδὲν τῶν ἐν χόσμῳ ἀσυντελὲς ἡμῖν εἴη πρὸς 
ἀρετήν. 


ις΄. Ἔτι δὲ καὶ ἄλλως τῷ τοιούτῳ νοήματι ἐπι- 
δαλεῖν- ἡ σάλπίξ ὠφελεῖ τὰ ἐς μάχην, μηδέν τι 
αὐτὴ φρονοῦσα, d κλάζει ^ δοτέον οὖν xal τὸν ἐν 
λόγοις μόνοις ἀγαθὸν διδάσχαλον σαλπίζειν χατὰ 
μάχης δαιμονιώδους, καὶ προσεχτέον οὕτως αὐτό. 


Κτυπεῖ καὶ τύμπανον ἔστιν ὅπου καίρια ἐν τῷ um- 


!5 Psal. cx, ἃ. 156 Joan. x, 9. 


quidem evangelicus homo in Dei aulam ad pas- 
cuum, secundum quod pasci probat magnus Da- 
vid, cui nihil deest, ubi distribuuntur divina, qui- 
bus corypheus inter apostolos Petrus divinos pascit 
greges. Egredietur autem δὰ extraneas planities, 
non ad pulsandum pedibus, nec exsultandum, nec 
cucrendum per irrationalem jubilationem ad nibil 
bonum, sed ad spiritualem pascuam, quam abun- 
dantem exterioris sapientie prata naturaliter pro- 
ducunt. Et talis homo, spirituali promptuario 
sic divitiis repleto, quas Deus, summus dominator 
amat, ex istis thesauris ad animam pertinentibus 
producet nova ac vetera: nova quidem a Deo 
tradita Deique propria; vetera autem que per 
alios fiunt, quibus abipso alienatis bona tamen 
scientia ad utilitatem eorum qui venturi erant, 
illuxit; ita ut, ex agrestibus istis floribus et ex 
illis lenibus, mellifüicentur Dei hominibus utilia, 
et nihil in mundo sit nobis ad virtutem inane. 


46. Verum et aliter adhuc hujusmodi sententie 
insistendum : ad certamen proflcit tuba, nihil 
ipsa, quod clangit, intelligens: dandum igitur 
est illum qui solis sermonibus est bonus magi- 
ster, clangere contra demoniorum pugnam, et 
sic illa tenenda est. Btrepit etiam tympanum, ubi 
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requirit opportunitas, quin nihil intelligat ipsum : A δέν τι αὐτὸ φρονεῖν * λογιστέον slc τοιοῦτόν τι xal 


item aliquo modo ratiocinandum est de eo qui 
malis quidem est moribus, sed verba virtutis lo- 
quitur, et sic auditorem bene disponit. Fistula 
ceteraque musices organa letificant, cum ipsa 
quidem nihil sciunt et ab aliis artificialiter ad ju- 
cunditatem ordinantur : letificet igitur qui, quasi 
talis, est doctrinarum explanator, quamvis ad 
ea quae spectant animam male sit dispositus. For- 
san enim Deus misericorditer sollicitus, dimi- 
diam prohibuit iniquitatem, ipsius os disponens 
ad loquendum sapientiam : in tempore autem op- 
portuno illum ad curandum cor atque conscien- 
tiam diriget.Sed etiam si nihil ejusmodi de illo ve- 
limus exspectare, saltem eum velut asinam jussu 
Dei locutam mirabimur. Cogitemus autem etiam 
quod fortassis ista loquitur, que cupit quidem ad 
actum educere virtutis, sed non potest propter 
pravam habitudinem ; unde verisimile est ex tota 
&nima eum meliora docere, sicque velle, bonitate 
sermonum, quod in se vitiosum est, compensare. 
Et ita quidem nec omnino abjiciendus est sacer- 
dos, qui non in bonitate animse nec operum ad 
eam spectantium divina loquitur,docens ut justum 
est.Qui vero fecit quidem, sed lingua convenien- 
tia non loquitur, multam et ipse laudem per 
hoc solum facere sibi conciliat. Cum enim semel 
judicavit opus efficacius esse sermone, reputavit- 
que ferventibus operibus quasi fermentari consi- 
derantem de iis doctrinam, solum quod est effi- 
cacius amplexus est: et faciens simul docet ; et 
operans ipse que probanda sunt, vivendo juxta 
virtutem, sic Deum in ϑυ8 vita, secundum Psal- 
morum verba, benedicit, et alios, visus et audi- 
tus, erudit. Vere enim discipulus intelligens ex 


τὸν ἑτέρως μὲν ἤθους ὄντα ἐξηυλημένου, τὰ εἷς 
ἄρετὴν δὲ λαλοῦντά͵ καὶ οὕτως εὖ τὸν ἀκροατὴν do- 
μόττοντα, Ἢ σύριγξ, καὶ ὅσα λοιπὰ τῶν ὀργάνων, 
ἔμμουσα, τέρπουσιν, οὐδὲν μὲν αὐτὰ ἐπιστάμενα 
ὑπ᾽ ἄλλων δὲ τεχνικῶς πρὸς ἡδονὴν ἀἁρμοττόμένα' 
τερπέτω τοίνυν ὡς τοιοῦτός τις xal ὁ τῶν διδασχα- 
λιῶν ἐξηγητὴς, εἰ χαὶ τὰ ἐς ψυχὴν ἀναρμόστως 
ἔχει: Τάχα γὰρ ὁ θεὸς κηδόμενος, τέως μὲν τὸ ἥμισυ 
τῆς χκαχίας ἀπήγαγε, τὸ στόμα ῥυθμίσας αὐτοῦ co- 
φίαν λαλεῖν" ἐν χαιρῷ δὲ χαθηγήσεται μελετᾶν xai 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ σύνεσιν. El δὲ xal μηδὲν τι τοι- 
οὔτον ἐθέλομεν ἐπ’ αὐτοῦ κχαραδοχῆσαι, ἀλλ’ o» 
θαυμάσομεν αὐτὸν κατὰ τὴν λαλήσασαν ὄνον χγε- 
λεύσει Θεοῦ. Λογισώμεθα δὲ xai, ὡς ἔσως ἐχεῖνα 
λαλεῖ, ὅσα βούλεται μὲν κατορθοῦν, οὐ δύναται δὲ 
διὰ φαῦλον συνεθισμόν' ὅθεν καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς εἰ- 
χὸς διδάσχειν αὐτὸν τὰ χρείττονα, χαὶ οὕτως ἐθέλειν 
ἀντισηχῶσαι τῇ ἀγαθωσύνῃ τῶν ἀγαθῶν τὸ κατ΄ αὐὖ- 
τὸν περιπόνηρον. Καὶ οὕτω μὲν οὐ πάνυ ἀπόδλητος 
οὐδὲ ἱερεὺς, ὃς μὴ ἐν ἀγαθότητιφ ψυχῆς xa! τῶν xat 
αὐτὴν ἔργων θεῖα λαλεῖ, διδάσχων, ὡς θέμις. Ὃς δὲ 
ποιῶν μὲν, οὐ λαλῶν δὲ γλώσσῃ τὰ πρέποντα, πολὺν 
καὶ αὐτὸς ἔπαινον ἐφέλκεται κατ᾽ αὐτὸ δὴ καὶ μόνον 
τὸ ποιεῖν, Κρίνας γὰρ καθάπαξ, δραστικώτερον λό- 
γου τὸ ἔργον εἶναι, xai ὡς οἷον ἐςυμῶσθαι τοῖς 
σπουδαίοις ἔργοις χατανοῶν xal τὴν ἐπ’ αὐτοῖς δι- 
δασχαλίαν, “τοῦ ἐνεργεστέρου γίνεται μόνου * καὶ 
πράττων ἅμα xal διδάσχει - xal ἐνεργῶν αὐτὸς τὰ 
εὐλογητὰ ἐν τῷ xat' ἀρετὴν ζῇν, τόν τε Θεὸν εὖλο- 
γεϊοὕτως ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ, ψαλμικῶς εἴκεῖν, καὶ 


C ἑτέρους παιδεύει, ὁρώμενος ἢ ἀχουόμενος. ᾿λληϑῶς 


γὰρ ὁ συνετὸς μαθητὴς, lx. τῶν διδασκαλικῶν ἔργων 
τυπούμενος, ἐν ταῖς πραχτιχαῖς τῶν ἀρετῶν ἀλίγα fj 
οὐδὲν τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς διδασχαλιῶν προσδέεται. 


operibus dootrinalibus efformatus, in virtutum exercitiis pauca vel sulla super his documenta neces- 


saria habet. 

17. Scimus etiam in discentibus artes plerum- 
que operibus prosperare: observans enim, qui 
gtudet arti, magistrum secundum illius opus diri- 
gitur. Si vero forte non secundum perfectionem 
egerit, tunc sermonem habet magistri corrigen- 
tem, Frequens tradit experientia discipulos et 
magistros opifices, quibus ex nativitate surdis ma- 
gistrales natura subripuit voces ; et tamen hi 
quidem docuerunt, illi vero didicerunt, neque 
premittentes, neque recipientes sermones, sed 
erudientes et eruditi operibus ; que quidem ser- 
monum substantias, vel ineffabiles sermones, vel 
viventes sententias non immerito quis vocaret. 
Omitto dicere annuentia vel renuentia signa in 
templo Ammonis et fortassis alibi usitata,a quibus 
sine voce discebant desiderata consulentes oracu- 
jum. Celebrantur et alia quedam actionum do- 
cumenta per manuum ministeria, absque locu- 
tione. Et hoc, quatenus totum uno potest demon- 
Btrari exemplo, exinde manifestum est. 


18. Rex quidam ex antiquis a factiosis gravia 
sustinens et auxilii viam querens misit ad virum 


ιζ΄. Οἴδαμεν xal τεχνας τὰ πλείω μὲν ἔργοις εὐο- 
δουμένας ἐν τοῖς μανθάνουσιν * ἐντρανίζων γὰρ ὁ 
τεχνούμενος τῷ χαθηγητῇ, πρὸς τὸ κατ᾽ ἐχεῖνον ἔρ- 
γον εὐθύνεται. Εἰ δέ που κἀὶ σφάλλοιτο τοῦ εἷς ἀκρί- 
ὄειαν, τότε δὴ καὶ λόγον εὑρίσκει ἐπανορθοῦντα δι- 
δασχαλιχῶς. ΠΠαραδίδωτιν ἢ συχνὴ πεῖρα καὶ μαθη- 
τὰς xal διδασκάλους χειρώναχτας, ὧν παρείλετο καὶ 
τὰς διδασχάλους φωνὰς ἡ φύσις κωφευσάντων ἐχ 
γενετῆς" καὶ ὅμως οἱ μὲν ἐδίδαξαν, οἱ δὲ ἔμαθον, 
οὐ λόγους προϊέμενοι xal εἰσδεχόμενοι, ἀλλὰ σοφί- 
ζοντες xal σοφιζόμενοι ἔργοις: ἅπερ οὐχ Bv ἀφυᾶ; 
λόγων οὐσίας, ἢ λόγους ἀνεκλαλήτους͵ ἢ ζώσας ἐν 
νοίας ὀνομάσοι τις, Ἐῶ λέγειν κατανεύσεις κε 
ἀνανεύσεις τὰ ἐν Ἄμμωνος, ἴσως δὲ καὶ ἑτέρωθι, 
δι’ ὧν ἀφώνως ἐδιδάσκοντο τὰ θελητὰ ol χρησμοδο- 
τούμενοι. Περιάδονται xal ἄλλως διδασκαλίαι cw; 
πράξεων ἐν ὑπουργίαις χειρῶν δίχα λαλιᾶς. Καὶ 
δῆλον αὐτὸ ἐκεῖθεν, ὡς ἐξ ἑνὸς ἐμφῆναι τὸ πᾶν ὑπο- 
δείγματος. 


ιη΄, Βασιλεύς τις τῶν πάλαι δεινὰ mdoycy ὑπὸ 
στασιαστῶν, καὶ τεχνώμενος ἐπιχουρίας μέθοδον, 
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ἐπέστειλεν 
ὁποίῳ δή τινι τρόπῳ ἐν ἀσφαλεῖ καταστήσεται τὴν 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO III. 


ἀνδρὶ σοφῷ προχαλούμενος διδάξειν, A sapientem rogitans ut doceret quanam ratione tuto 
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salvam haberet potestatem. Et exspeotavit re- 


ἀρχήν. Καὶ ἐπέμενεν ὁ βασιλικὸς ἀπόστολος, ἀπᾶτω-. gius legatus, rescriptum petens ut brevi ad eum 


τῶν ἀντιγραφὴν, εἴ πῶς παλινοστήσει ταχὺ ἐπὶ τὸν 
πέμψαντα. Ὡς δὲ αὐτὸς μὲν ἐνέχειτο, πάνυ ὀχλῶν, 
ὁ δὲ σοφὸς ὥχνει τὴν γράφὴν, δεδιὼς, οἶμαι, μὴ καὶ 
γράψας ἔχπυστον θήσει τὸ μυσνηριχὸν διδασχάλιον 
ὁτῳδήτινι τρόπῳ xai βλάψῃ τὸν ἐρωτήσαντα, mpos- 
λαμθάνεται τὸν ἀπεσταλμένον εἷς ὁπαδόν" καὶ (ἔλαχε 
γὰρ ἀκμὴ θέρους εἶναι) παραδύεται εἰς βαθὺ λήϊον, 
χαὶ γυμνώσας μαχαίριον, ἔχειρε σποράδας τῶν ἀστα- 
χύων, ὅποι ἐξεῖχον ἐς μῆχος ὑπὲρ τοὺς λοιπούς" xal 
τοῦτο ποιήσας ὑπεξῆλθε, χαὶ ἀπῆλθεν οἴχοι, χαθε- 
ἐφ᾽ οἷς ἦν xal πρώην. Ὁ δὲ βασιλικὸς πάλιν 
ἦν δι’ ὄχλου, ἀπαιτὼν, ὅ xal πρότερον. Ὡς δὲ τοῦ 
σοφοῦ μυδὲν μήτε λέγοντος, μήτε πράττοντος, ἐξω- 
νείδισεν ὁ τοῦ βασιλέως, οὐ καλὰ πάσχειν γογγύζων, 
εἰ μηδὲ λόγου ἀξιοῖτο, μαχράν τε οὕτω χατὰ σπου- 
δὴν ὁδὸν στειλάμενος, xai τῆς ἐλπίδος ἐς τοσοῦτον 
ἀπαιωρηθεὶς" ἐλταῦθά γε ὁ ἔμπρακτος ἐπιλύτης τῆς 
βασιλικῆς ἀπορίας λακωνίσας, ὥσπερ ἔργῳ τῷ κατὰ 
τὴν ἐπτομὴν τῶν ἀσταχύων, οὕτω καὶ λόγῳ τῷ πρὸς 
ἐπίλυσιν, Ἄπελθε, εἶπεν, ὅθεν ἐστάλης, καὶ τὸ τε- 
θεαμένον ἀνάγγειλον. Καὶ αὐτὸς μὲν οὕτω φάμενος, 
ἔχλεισε τὸ βιδλίον τῆς λαλιᾶς. Ὁ δὲ ἀκούσας ἀπέ- 
χρινε μὲν τὸν σοφὸν ἄνδρα τῶν ὀρθὰ φρονούντων, οὐ 
φρενήρη γνωματεύσας ἐκεῖνον: ἐψεύσθη δὲ τῆς χρί- 
σεως ἐς τὸ πᾶν. Ὁ γάρ τοι κύριος βασιλεὺς xata- 
κύψας εἰς βάθος τοῦ ἡγγελμένου ἔργου, καθεώραχε 
τὴν ἀγχίστροφον xal βαθεῖαν διδασχαλίαν τοῦ σοφοῦ, 
καὶ τὴν διὰ χειρὸς ἔμφασιν τοῦ χατὰ ψυχὴν λόγου" 


στὼς, 


qui miserat, rediret. Cum autem ipse multum 
sollicitus instaret, et sapiens scriptum dare mo- 
raretur, timens, puto, ne qualicunque modo, si 
scripto patefaceret mysteriosum documentum, illi 
qui interrogaverat noceret, missum sibi comitem 
adjungit; et, cum tunc media ferveret mstas, in 
agros frumentarios penetrat ; et, nudato ense, 
diversas abscindit spicas, quecunque super ce- 
teras altitudine prestabant; et, hoo facto, egres- 
sus est, et domum rediit, iis, quibus erat antea 
prepositus de novo imperans. Regius autem erat 
denuo sollicitus, eadem qua prius, denuo rogitans, 
Cum vero sapiens nihil diceret nec faceret, expro- 
bravit& rege missus, non bene secum agi mus- 
sitans, nisi verbo dignus haberetur, tam longa 
cito functus via, tantaque spe frustratus. Tunc 
gtrenuusregie sollicitudinissolutor,quemadmodum 
in abscissione spicarum antea, sic nuno in explica- 
tione verbali laconicus, « Abi, inquit, et qued vi- 
disti renuntia. » Et sic ipse fatus, locutionis cjau- 
sit librum. Qui vero audierat, distinxit quidem 
virum sapientem ex recte sapientibus, non sane 
mentis eum estimans ; sed prorsus erravit judicio. 
Dominus enim ejus rex in operis renuntiati pro- 
fundum intuens, vividam ac altam sapientis do- 
ctrinam, et patefactam manu, sermonis intus laten- 
lis revelationem conspexit; et intellexit superan- 
tium spicarum abscissionem documentum esse 


xai ἀπελύσατο, τὴν τῶν προεχόντων ἀσταχύων ἀπο- (ἃ de necessitate eos e medio tollendi qui inter cives 


τομὴν δίδαγμα εἶναι τοῦ χρῆναι χολούειν τοὺς τῶν 
πολιτῶν εἰς θράσος ἐπαιρομένους ὑπερηφάνως, xai 
οὕτως ἐξέχοντας. Καὶ τοῦτο διαγνοὺς, καὶ κατ᾽ αὐτὸ 
ποιῶν, ἑαυτῷ τὴν βασιλείαν χατησφαλίζετο, μαθὼν 
οὐδ’ αὐτὸς λόγω τὸ ποθούμενον διδασχάλιον, ἀλλ’ ἔργῳ 
τῷ διὰ διδασχάλου σοφοῦ. 

ιθ΄. Οὐχοῦν φανερὸν, ἵνα μὴ πλείω ἐν τοῖς τοιού- 
τοις διατρίδωμεν, ὡς ἔστι διδάσχεσθαι ἡμᾶς τὰ 
καλα, καὶ ὅτε πράξεσιν ἐναρέτοις ἐμόλέπομεν, καὶ 
ὡς ἐγκωμίων ἄξίος καὶ ὁ ποιῶν τὸ καλὸν σιγηλῶς, 
καὶ μονονουχὶ ἐν τῷ ἐργάζεσθαι λέγων τοῖς θεωμέ- 
νοις tó* « Ὡς ἐγὼ, οὕτω καὶ ὑμεῖς, » Οὕτω xaxà 
τὸ ἅγιον Ἐῤδαγγέλιον οἱ βλέποντες τὰ ἕν τισι χαλὰ 
ἔργα δοξάζουσι τὸν Θεόν: καὶ οὕτω λάμπει τὸ ἀπο- 


in majores justo spiritus sublati excedebant. Et 
hoc agnito et re vera facto, sibi regnum in tuto 
posuit, non ipse verbo nactus desideratam dootri- 
nam, sed sapientis exemplo magistri. 


19. Itaque manifestum est, ut in his non lon- 
gius immoremur, non posse bona doceri etiam cum 
laudabiles intuemur actiones, et laudibus esse 
dignum etiam qui silenter et &olitarie operando 
bonum agit, dicens contemplantibus istud : « Sicut 
ego, ita et vos. » Sic juxta sanctum Evangelium 
qui vident in aliquibus opera bona gloriflcant 
Deum ; sicque fulget coram hominibus apostolicum 


στολικὸν φῶς ἑνώπιον τῶν ἀνθρώπων, ἔργων καλῶν ]) lumen, operibus bonis hujusmodi luminis lampa- 


ὑπαναπτόντων xal ἐκφαινόντων τὴν λαμπάδα τοῦ το- 
toótou φωτός. Προσενθυμηθῶμεν ἐνταῦθα xai τὰς 
ἱερὰς εἰχονογραφίας, ἐξ ὧν καὶ αὐτῶν πολλὰ μανθά- 
νομεν οὐ λαλιαῖς. ἀναμνήσεσι δὲ τῶν ἔργων, ὧν χατὰ 
Θεὸν ἔπραξαν οἱ τῶν εἰκόνων ἀρχέτυποι. 

κ΄. Τούτων δὲ οὕτω τεθεωρημένων, ἱτέον ἐπὶ τὸν 
ποιοῦντα, ναὶ δὲ xai διδάσχοντα. Ἔργου ἐχεῖνο 
ἐπαινετοῦ, λόγου διδασχαλιχοῦ τὸ δεύτερον. Καὶ 
ἔστιν αὐτὸς ἐντελῶς μακάριος δυοῖν ὀργάνοιν, ἅπερ 
ἐχ τοῦ πανσόφου τεχνίτου Θεοῦ πολυδύναμα ἔχομεν, 
ἀποτελῶν ἑαυτὸν xai εἰκόνα ἐκείνου xai οἶχον xal 
ναὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον ἐν ὀνόμασι βέλτιστον, 
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dem accedentibus atque illuminantibus. Insuper 
hic quoque recogitemus sacras imagines, e quibus 
ipsis multa discimus non sermonibus, sed operum 
recordatione, qua secundum Deum imaginum 
archetypi fecerunt. 


20. His autem ita consideratis, veniendum est 
δὰ facientem, imo et docentem, Primum opus 
laudabile spectat, secundum ad normam doo- 
trinalem pertinet. Est autem ipse prorsus beatus, 
duobus organis, que ἃ sapientissimo artifice Deo 
efficacissima tenemus, sese perficiens illius ima- 
ginem et domum et templum, et quidquid in 
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nominibus est optimum, et, ut opportunissime Α καιριώτατα δὲ εἰπεῖν, ἄνθρωπον τὸν ὡς ἄληθως, 


dicam, hominem verissimum, sed et beatum reipsa 
ac citra omnem reprehensionem. Et hujusmodi 
Bpeciei obtinemus qualitates, si magistrum qui 
guper colos est. imitemur : qui alias quidem ante 
secula operans, ut quis humana ratione conci- 
pere non valeat, postremum autem mundi crea- 
tioni manum admovens, statim ἃ principio tuno 
doctrinam hominum mentibus indidit, eam que 
ex ipsis ejus operibus est, iisque super laudem, iis 
magniflcis, iis rationabilibus et supra rationem. 
Erudiunt enim alia quidem coeli, alia autem terra ; 
et alia, que jacet in medio eorum omnimoda ple- 
nitudo. Discebant enim prorsus ab hoc illius evi 
homines quod, sicut in creatione, sic et in creatis 
alia quidem supereminent, alia vero locum tenent 
inferiorem : et decet ea quidem in hominibus 
sublimia splendidaque, veneranda intactaque hu- 
milioribus esse (siquidem et que sunt sursum, 
talia sunt), que vero deorsum et humilia et non 
splendentia, eum quem sortita sunt. ordinem 
amare, propriisque terminis circumsoribi. Et meng 
exinde concipit superjacentia ideoque venerabi- 
liora super inferiora atque humilia non in vanum, 
nec casu, neo ex semetipsis, sublimari ac lucere, 
sed ex quodam auctore validiore atque omnipo- 
tente, qui quidem posuit colum in altissimo, sup- 
posuit autem universorum matrem terram per 
modum conjunctionis, ut irriget eam quidem illud 
et ipsa proprios generet fructus; sed et magnifice 
dispensavit [inextinguibiles lucernas coelestes, ut 


xai μαχάριον δὲ, τὸν ὄντως xal τελείως xal ὑπὲρ 
πᾶσαν ἀνάδασιν: Καὶ τούτου τοῦ εἴδους εὄρίσχομεν 
συνοχέα, εἴπερ μιμούμεθα τὸν (xspoupdviov διδά- 
cxaÀov* ὃς ἄλλως μὲν πρὸ τῶν αἰώνων ποιῶν, ὡς 
οὐχ ἂν τις ἐννοήσασθαι λογισμῷ ἀνθρωπίνῳ ἐφίκοιτο, 
ὕστερον δὲ τῇ τοῦ κόσμου ποιήσει ἐπιδαλὼν, διδα- 
σχαλίαν αὐτίχα τότε τὴν ἀρχὴν ταῖς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχαῖς προχατεδάλετο, τὴν ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων αὖ- 
τοῦ, τῶν πέρα δόξης, τῶν παντοδαπῶν, τῶν καὶ ἐλλό- 
yov xal ὑπὲρ λόγον. Παιδεύουσι γὰρ ἄλλα μὲν ὁ 
οὐρανὸς, ἄλλα δὲ d qi: καὶ ἑτεροῖα τὸ μέσῳ τού- 
twv παντοῖον πλήρωμα. Ἐδιδάσκοντο γὰρ πάντως 
διὰ τούτου xal οἱ τότε ἄνθρωποι, ὡς, καθὰ ἐν τῇ 
κτίσει, οὕτω καὶ ἐν τοῖς xav' αὑτὴν τὰ μὲν mtr 
ται, τὰ δὲ ταπεινῶς ἔχει" καὶ πρέπει, τὰ μὲν ἀν- 
θρώποις ὑψηλὰ καὶ λαμπρὰ σεδάσμια εἶναι xal 
ἄθιγῆ τοῖς ταπεινοτέροις (ἐπειδὴ καὶ τὲ ἄνω τοιαῦτα, 
τὰ δὲ χάτω καὶ ταπεινὰ καὶ μὴ ὑπερλάμποντα στέρ- 
γειν, ἦν ἔλαχον, τάξιν, καὶ τοῖς οἰκείοις ὅροις ἐμπε- 
ριγράφεσθαι. Καὶ νοῦς ἐντεῦθεν ὁποδάλλεται, ὅτι τὲ 
ὑπερχείμενα xal οὕτω τιμιώτερα ὑπὲρ τὰ χατώτερα 
καὶ ταπεινὰ οὐ μάτην χαὶ εἰκῆ, οὐδὲ ἐξ αὐτομάτων 
ὑψοῦνται καὶ ἐλλάμπονται, ἀλλ᾽ ἔκ τινος αἰτίου χρείτ- 
τονος xal παντοδυνάμου, ἀνεσπακότος μὲν τὸν οὐρα- 
γὸν ἐν ὑψηλοτάτῳ, ὑποθεμένου δὲ τὴν παμμήτορε 
Υἦν ὡς ἐν συζυγίας λόγῳ, ἵνα ἑπαρδεύῃ μὲν ἐκεῖ- 
νος, αὐτὴ δὲ γεννᾷ τὰ καθήκοντα, δαΨιλευσαμένου δὲ 
ἄσδεστα λύχνα οὐράνια, ἵνα ἐν φωτὶ ἀεὶ διάγωμεν, 
ἡμέρας μὲν ἡλίῳ χχταλαμπόμενοι, νυκτὸς δὲ e di 
τότε πολυμέριστα πλουτοῦντες φῶτα, εἰς τοσοῦτον 


semper in lumine degamus, die quidem illuminati (ἡ ἀμυδρῶς ἀνατέλλοντα δίχα γε τοῦ κατὰ σελήνην, ἐς 


δοὶθ, nocte vero, uliis innumeris lucentibus lumi- 
nibus, in tantum subobscure surgentibus absque 
lumine lune, quantum oportet ut non advocemur 
in aliquod continuum opus campestre et aliunde 
laboriosum, ad tatigandum eos qui non sustinerent 


ὅσον μὴ προχαλεῖσθαι ἡμᾶς ἐπὶ τὸ ἀεὶ γεωργόν τι 
χαὶ ἄλλως ἐνεργὸν, ὡς ἀπὐκάμνειν ἀπαγορεύοντας ἐν 
τῷ διηνεχῶς πονεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἔχειν ἐγρηγορότως μὲν 
διὰ τὴν τῶν ἐχεῖθεν φώτων χάριν, ἀναπεπαυμένως ἃ 
διὰ τὴν νύχτερον ἐπιπρόσθεσιν. 


intermissam operam; sed vigilare quidem per hujusmodi luminum gratiam, et quiescere per noetis 


interpositionem possimus. 


21. Heo igitur ediscebant, et, istorum auxilio, 
alia plura 80 meliora. Insuper autem docebantur 
quod mentem et rationem homines habentes, et 
hoc insigne super quodcunque aliud animal feli- 
citer sortiti ex altero meliore spiritu, ratione- 
quo prestante, omnium que sunt in mundo auc- 
tore, hujusmodi bonis ditantur, utpote hereditate 


&d ipsos pertinente ; quam semper etiam requirere, ]) xa! ἐχρῆν ἐπιζηνεῖν ἐσαεὶ, oti xal παῖς 


sicut nobilis fllius proprium patrem, oportet. Et 
sic quidem ipsi doctrinam accipiebant absconditam 
quam mundus ipsis subjiciebat conspectus et ut 
decet recogitatus. 

22. Cum autem illud efficax a Deo documentum 
nullos inveniret montem ad ipsum habentes, sed 
prave intelligerent hunc primitivum spiritum, qui 
et spiritus angolicos creavit, οἱ mortales qui 
paulo minus ab angelis sunt, &c in amentiam ple- 
rique dmimnone pulsi converlerentur, et non solum 
In alils quibusdam insanirent, sod et creata cor- 
rüptibillaque in deos, repugnantes Deo, extollerent, 


κα΄. Ταῦτά τε οὖν ἐδιδάσχοντο, xat. διὰ μέσων toj 
vuv ἕτερα xal πλείω καὶ xpslvtova* προσεδιδέσκοντο 
δὲ καὶ ὅτι νοῦν xai λόγον οἱ ἄνθρωποι σχόντες, xal 
τοῦτο ἐξαίρετον ὑπὲρ ζῶον ἅπαν ἄλλο εὐκληροῦντες 
ἔχ ποθεν χρείττονος ἑτέρου καὶ νοῦ καὶ λόγου, πάν- 
τῶν τῶν χατὰ χόσμον αἰτίου, τὰ τοιαῦτα πλουτοῦσιν 
ἀγαθὰ, ὡσεὶ xai χλῆρον καθήχοντα εἷς αὐτούς" ὃν 
πατέρα τὸν ἴδιον. Καὶ οὕτω μὲν αὐτοὶ διδασχαλίν 
εἶχον σεσιγημένης, ἣν ὁ χόσμος αὐτοῖς ὑπέδεὶν 
ὁρώμενος, καὶ ὡς ἔδει χατανοοῦμενος" 


κβ΄. Ἐπεὶ δὲ τὸ ἔμπρακτον τοῦτο ἐχ Θεοῦ br 
σχάλιον οὐδένας εὕρισκεν, ἔχοντας τὸν νοῦν πρὸς 
αὐτῷ ἀλλὰ παρενόουν τὸν πρώτιστον νοῦν, ὃς καὶ 
τοὺς ἀγγελιχοὺς νόας ὑπέστησε, καὶ τοὺς, ὅσοι τῶν 
βραχύ τι παρ’ ἄγγέλους ἡλαττωμένων εἰσὶ, xai εἰς 
ἀπόνοιαν οἱ πλείους δαιμονιώδη παρετρέποντο, καὶ 
οὐ μόνον ἄλλα τινὰ παρεφρόνουν, ἀλλὰ καὶ τὰ κτιστὰ 
καὶ φθαρτὰ εἷς θεοὺς ἀνῆγον θεομαχοῦντες " τότε 
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δὴ ἐλεήσας τοὺς τοιούτους τῆς παροινίας, xal mot- A — tum misertus illorum domentie, qui cuncta fe- 


ἦσας τὰ πάντα xai εὖ ποιήσας, εὐδοχεῖ ἐπ᾽ ἐχείνῳ 


cerat et bene fecerat, prime creationi doctrinam 


. πῷ ποιῆσαι tà πρῶτα, εἶτα καὶ διδάξαι" καὶ τοῦτδ᾽-. ηἀ 6011; et huio multiplici methodo cum adhaesit, 


πολυτρόπῳ μεθόδῳ ἐπιφιλστιμησάμενος, ἀποστέλλει 
θεράποντας αὐτοῦ διδασκάλους τῶν θείων θελημά- 
των πολλούς" ἐν οἷς δίχα τῶν ἀλλῶν, τῶν καὶ σοφῶν 
xa! πολυσχιδῶν͵, xal προφῆται γένους ἑκατέρου. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τὸ θῆλυ ἀσυντελὲς οὐδ᾽ ἐνταῦθα εἰς 
διδασκαλίαν θείαν ἀπέδη, ἀλλὰ πολλοὶ ἐδιδάχθησαν 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ. 

xy. Ἐπεὶ δὲ χατίσχυεν ὁ τῆς ἁμαρτίας εἰσέτι 
νόμος xal τὸ κατ᾽ αὐτὴν ἔθος, xal οὐδὲ οὕτως ἐξη- 
λείφετο, ἀλλὰ πᾶσα διδασκαλία χαὶ ἔγγραφος καὶ 
ἄγραφος ἀργὸς ἦν' τότε δὴ ἀμεταδάτως καὶ οὐδὲ 
χθαμαλῶς διαδὰς ἄνωθεν εἴς τὰ ταπεινὰ, καὶ xot- 
νωνήσας τῶν xat ἄνθρωπον, ὡς Θεῷ ἔπρεπεν, ἐχά- 


θισεν ἐπὶ θρόνου δόξης διδασχαλιχῆς" xal ἐχ παιδὸς ἢ 


ἕως καὶ εἰς ἡλικίαν τελείαν προσμείνας τῷ ποιεῖν 
καὶ διδάσκειν, ἐξήνυς τὰ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, μαχα- 
ριώτατον τοῦτο ἐχτετελεκὼς πρᾶγμα, ἐξ οὗ διεῦι- 
δάσθη ὁ μαχαρισμὸς xal εἰς πάντας ἄλλους, οἱ δια- 
δεδεγμένοι αὐτὸν ποιοῦσι καὶ διδάσκουσιν ἀποστολι- 
κῶς, ὧν ἑκατέρῳ ἀμφότερα ἐνθεωροῦνται͵, εἰ καὶ 
ἄλλως ὡς οἷα δι᾽ ἀλλήλων ἥκοντα. llolnsl; τε ἀγα- 
Q03 ἅπασα εἰς διδασκαλίαν ἀποτελευτᾷ τῶν ἐθελόν- 
τῶν ζηλοῦν' καὶ διδασκαλία δὲ ἀγαθοῦ παντοία εἷς 
ποίησιν αὐτοῦ ἀφορᾷ, ὡς ἀπολήγειν τὸ μὲν ποιεῖν 
εἷς τὸ διδάσχειν, τὸ δὲ διδάσκειν εἰς τὸ ποιεῖν, καὶ 
οὕτως εἷς τέλος ἀμφοτέρων ἐκχύαίνειν ἀμφότερα. 
Kai ἔστιν οἰκείωσις καὶ αὕτη φυλαχικχὴ, μεατχω- 
ρούντων ἱχατέρων εἰς ἑχάτερα λόγῳ ἀντιστροφῆς, 
καὶ τελεσφορούντων ἄνθρωπον τὸν κατὰ Θεόν. 


xb. Καθεσταμένου δὴ οὕτω xxl τοῦ ἄμφω ταῦτα 
τὰ ἀγαθὰ δυάζοντος, τὸ δηλαδὴ καὶ ποιεῖν καὶ διδά- 
σχεῖν, ἐπισχεπκτέον xal τὸν πάντη ἔξαλλον, τὸν μήτε 
ποιοῦντά τι ἀγαθὸν, μηδὲ μὴν διδάσχοντα᾽ xal εἴη 
ἂν αὐτός οὐκ ἂν οὐδὲ ζῶον ἄλογον, οὐδέ τις ἑτέρα 
τῶν ἀλλοφύλων φύσεων, ἃ xal αὐτὰ λελόγωται τρό- 
πον τινὰ, οἷς εἰς Θεοῦ αἷνον μεταχαλοῦνται ψαλμῳ- 
διχῶς διὰ τὰ ἐν αὐτοῖς θαυμάσια, Δογίζοιτο δ᾽ ἂν 
προσφυέστερον ὃ τοιοῦτος εἷς ἄνθρωπον fj λίθινον fj 
μαινόμενον, οἵ οὔτε δρῶσιν, οὔτε διδάσκουσιν οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐλεοῦνται τοῦ παρενηνέχθαι τῆς κατὰ 
φύσιν πλάσεως" ὧν ἐπιμᾶλλον δυσμίμητοι, ἐν οἷς ἡ 
ἄχρα πονηρία xal χοσμιχὴ χαχεξία, Δυσπραγεῖ xal 
εἰς πλέον, τὸ κάντων χείριστον. Εἰσὶ γὰρ τινες εἷς 
τοσοῦτον πεχολοβωμένοι τῆς εἴς ἀγαθὸν διαρτίας, 
ὥστε σὺν τῷ μηδὲν εὐηρεστημένον Θεῷ fj ποιεῖν, ἣ 
διδάσκειν, ἐχέλίνουσιν εἰς τὸ μηδὲ ἄξιον, θεῷ μι- 
σητὰ καὶ διαπραττόμενοι xal ὑποτιθέμενοι, οὐχέτ᾽ 
αὐτοὶ οὐδὲ ἄνθρωποι ὄντες, ἀλλ᾽ εἰς δαίμονας τοὺς 
xal ἀρχεχάχους xal φαυλοποιοὺς xal πονηροδιδασχά- 
λους ἀποταττόμενοι. 
κε. Ἐπεὶ οὖν οὕτω ταῦτα (xal οὐ διεξεπέσομεν, 
ὀΐμαι, τοῦ ὀρθῶς διελεῖν), φέρε δὴ ἐξετάσωμεν ἡ μᾶς 
αὐτοὺς, ἄναδαίνοντες ἐκ τῶν ἐσχάτων ἐπὶ τὰ πρὸ 
αὐτῶν, καὶ θεωρήσωμεν, ἐν ποίῳ τῶν διαιρεμάτων 
τεταξόμεθα ἡμεῖς οἱ νῦν διδάσχοντες. Καὶ ὅτι μὲν 
εἰς ἔσχατον κακίας διεκπίπτοντες ἀποσυριχθησό- 


multos e δαΐα servis divinarum voluntatum docto- 
res ablegat, in quibus preter alios, sapientes et 
varios, utriusque generis prophete. Nec enim hio 
femineus sexus ad divinam doctrinam evasit inuti- 
lis, sed multi ab illo edooti sunt. 


23. Cum autem adhuc prevaleret peccati lex et 
mores ex ista venientes nesioquidem abolerentur, 
sed omnis doctrina scripta et non scripta ineflicax 
esset, tunc absque mutatione et demissione desu- 
per in humilia descendens et rebus humanis, ut 
decebat Deum, participans, in glorie magistralis 
throno sedit ; et ab infantia usque ad etatem per- 
fectam, facere docereque perseverans, que sunt 
δα nostram salutem adimplevit, hoc felicissimo 
perfunctus negotio, ex quo felicitatis privilegium 
transiit ad alios omnes,qui recipientes illius locum 
apostolice faciunt et docent, quorum in utroque 
ambo conspiciuntur, etsi alias quasi per invicem 
veniant. Omnis exsecutio boni terminatur ad doc- 
trinam emulari volentium ; et omnis boni doc- 
trina ad illius exsecutionem prospicit,ita ut opera- 
tio desinat in doctrinam, et doctrina in operatio- 
nem, et sic finaliter utraque ex utraque procedat. 
Et etenim proprietas illa custos, ubi utraque in 
utramque mutua vice transit οἱ hominem secun- 
dum Deum perficit. 


21. Posito quoque ita hoc, quod copulat ambo 
ista bona, facere scilicet et docere, considerandus 
etiam est ille prorsus alius, ille qui neo aliquid 
boni facit, neo docet; quin ipse sit aut brutum 
animal, aut quaedam alienarum specierum altera ; 
que quidem et ipsa quodammodo &assimilata sunt 
rationi,eo quod propter mirabilia in eis conspeota , 
δὰ Dei laudem ἃ Psalmista convocautur. Aptius 
autem talis repressentaret hominem vel lapideum 
vel insanum,qui nec aliquid agunt, nec docent,sed 
tantum miserationem, ea quod & naturali forma- 
lione alienati sint, excitant : quibus rqulto n.ise- 
riores hi sunt imitatores,in quibus est summa ma- 
litia ei in genere mala dispositio. Magis &utem in- 


D felix adhuc est,omnium pessimum.Sunt enim qui- 


dam ἃ forma quee tendit ad bonum aded alienati, 
ut dum prorsus nihil Deo gratum neó, agant neo 
doceant, in quod minime dignum est éelabantur, 
odiosa Deo facientes et suggerentes,net jam homi- 
nes,quippe qui in damones peni mal facien- 
tes et prava docentes tranfurmati gánt. 


25. Cum igitur hec ita sint (et non, puto, ἃ 
recta sententia defecimus), efa nos ipsos exami- 
nemus, ab ultimis ad e& que priora sunt ascen- 
dentes, ei-videsmu$,in qua divisione nos qui nuno 
docemus, ordinandi eimus.Quod in ultimum mali- 
tie delapsi, sibilandi simus, non dicam. Confidens 
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enim istam accusationem rejicio. Nemo enim, [nec ἃ μεθα, οὐχ ἂν εἴποιμι. Θαῤῥῶν γὰρ ἀποφάσχω ἐμοῦ 


qui vestimenta laceravit, nec qui caput nudavit, 


τὸ ἔγχλημα τοῦτο. Οὐ γὰρ ἂν τις, οὔτε τὰ ἱμάτια 


nec qui frohtem induravit, nec qui pudorem ami- .- διαῤῥήξας, οὔτε τὴν-χεφαλὴν γυμνώσας οὔτε τὸ μέ- 


sit, exprobraret nobis, neque malum firmiter abji- 
ciendum, quod scilicet in actibus vel in sermo- 
nibusdoctrinam diabolice depravatam tradiderimus, 
neque quod nihil boni fecerimus neque docuerimus, 
in his que ad nos hic attinent, 1dque negligentie 
vel ignavie causa, vel secundum aliam,quam quis 
inveniret, causam. Si vero quis, diabolica mente, 
in tantam adversum nos manifestationem audacia 
ferretur, ecce tempus, ipse quidem os adaperiat ; 
nos autem hiatum obturamentis a Deo adhibitis, 
quibus et ora leonum lenta reddit ille ad voran- 
dum eos qui confidunt in ipsum, occludemus. 


20. Hac autem a nobis rejecta duplici pravitate, 
cui in superioribus quintus assignatus est lo- 
cus,et etiam etiam ista que post ipsam in numero 
sexto posita est, juxta quam ἃ doctore abest doc- 
trine systema (omitto enim illam longius recor- 
dari)iin quartum necessario incidemus, ut polliciti 
gumus,et inquiremus, an aliquid boni facientes vel 
docentes non pudorem exocitaverimus eorum qui ad 
disciplinam nobis crediti suat.Et ego quidem multa 
me fecisse et ad doctrinam protulisse puto; et qui 
vult meus adversarius esse, acuat linguam, sicut 
et ensem, ad apertum, et ego obtundam eam non 
in tres vel quatuor partes disrumpendo, prebente 
Deo potentiam, sed etiam in atomos attenuando : 
non enim mihi sic inutilem esse servum ejus con- 
cessum est, ut imperfectus flerem ad omnia, et 
nihil hio presentibus essem utilis. Si vero firmiter 
in certamine contendo me duplex participare 
bonum, facere scilicet ac docere, non omnino 
cuilibet adversanti cederem mihi non esse partem 
cum operantibus et sic in operando docentibus. 
Ubi enim duplex est, ibi quoque est simplex. Ita- 
que, si fecerim ac docuerim, quis sane mentis 
faciendi gloria me vellet orbatum, qui consequor 
unum et alterum comitans fortiter teneo? Si vero 
quis modo expositam duplicitatem explicans, res 
nostras rationi sujicit, quasi nos ad bonum non 
duplicia conjungamus (docentes quidem bonum, 
non autem gt facientes), ascendat etiam ad hujus- 
modi certafnen, et in me spectet sacerdotem,malig 
quidem offnibus artibus undique coopertum, sed 


bona anqatem ; et ego quidem desisto concessa D ew ἔμφορτον, 


propositiote, quod bona doceam simul et edocear, 
siquidem vite tempus extenditur.Ipse vero demon- 
stret in meis operibus malitiam,ut perfectum mihi 
bonum in ditoidiam, redigat. Et si tu adversari 
non vales, abduxisti tibi nigredinem ; si vero que 
faciunt ad demongtrationem potes, tunc adversum 
te judicium  proferet sacrum Evangelium, et 
exprobrabit tibi,diversis de causis,et eo quod opor- 


tebat te cuncta que ego deceo facere, mea vero. 


opera non imitari.Prescribit &utem tibi-arguere, 
et reprehendere, et exhortari, et sic que ducunt 
ad meam correctionem adhibere, non tamon 


ttov παρατριψάμενος, ὀδὲξ μὴν ἀναιδευσάμενος, 
ἐπικαλέσῃ ἡμῖν οὔτε τὸ προσεχῶς ἀπόδλητον χα- 
χὸν, τὴν ἔν τε πράξεσιν ἕν τε λόγοις δαιμονιώδη 
ἑτεροδιδασχαλίαν, οὐδὲ μὴν, ὡς οὔτε ἐποιήσαμεν, 
οὔτε ἐδιδάξαμεν ἀγαθὸν οὐδὲν ἐν τοῖς καθ᾽ μᾶς di, 
ὀχνηρίας ἢ ἀμαθίας λόγῳ, fj καθ᾽ ἑτέραν, fjv ἂν 
ἐξεύροι τις, αἰτίαν. Εἰ δέ τις διάδολος Qv ἀποθρα- 
συνθείη χαθ' ἡμῶν ἐς τοσοῦτον ἀποφάνσεως, ἰδοὺ 
καιρὸς, xai αὐτὸς μὲν χαταχασχέτω" ἡμεῖς δὲ πα- 
ραδύσομεν τῷ χάσματι τὰ ix. Θεοῦ ἐμφράγματα, οἷς 
xai στόματα λεόντων ἀργὰ ἑκεῖνος ποιεῖ ἀπεσθίειν 
τοὺς τεθαῤῥηχότας αὐτῷ. 


xc* Ταύτης δὲ τῆς δισχιδοῦς φαυλότητος ἀπο- 
φασχομένης ἡμῶν, ἧς ὁ τόπος ἐν τοῖς ἀνωτέρω πέμ- 
Tto; τις ἐτάχθη, ναὶ μὴν xal τῆς μετ᾽ αὐτὴν ἐν 
ἀριθμῷ ἕκτῳ, καθ᾽ ἣν ὄντος τοῦ διδάσκοντος ἄπεστι 
τὸ διδασκόμενον σύστημα (ὀκνῶ γὰρ εἷς πλέον ἐπι- 
μνησθῆναι αὐτῆς), ἐπιδαλοῦμεν ἀναγχαίως τῷ τε- 
τάρτῳ, καθὰ ὑπεσχήμεθα, καὶ ἐπελευσόμεθα, εἴ τί 
ποὺ καλὸν ἢ ποιοῦντες ἣ διδάσχοντες οὐ κατῃσχύνα- 
μεν τοὺς εἰς μαθητείαν ἐμπεπιστευμένους ἡμῖν͵ 
Καὶ ἐγώ μὲν οἶμαι πολλὰ καὶ πεποιηκέναι, xal εἰς 
διδασχαλίαν προτεθειχέναι *. xal ὁ θέλων ἐνσταάτης 
ἐμὸς γενέσθαι στομούτω τὴν γλῶσσαν, οἵα xei ξί- 
qoc, εἰς ἐμφανὲς, xai ἐγὼ ἀπαμδλυνῶ αὐτὴν οὐ 
τριχθὰ καὶ τετραχθὰ διαθρύψας, ἐνδυναμοῦντος θεοῦ, 
ἀλλὰ xal εἷς ἀτόμους ἀπολεπτύνας: οὐ γὰρ οὕτω 
παραχεχώρημαι ἀχρεῖος γενέσθαι δοῦλος αὐτοῦ. ὡς 
ἀσυντελὴς ἀπούῆναι χατὰ τὸ πὰν, καὶ εἰς οὐδὲν τοῖς 
ἐνταῦθα χρήσιμος. Εἰ δὴ τοῦ διπλάζοντος καλοῦ με- 
τέχειν ἐπαγωνίζομαι, τοῦ xai ποιῆσαι καὶ διδάξαι, 
οὐχ ἂν πάντως ὑπεχσταίην οὐδενὶ ἀντιπίπτοντι, ὡς 
οὐχ ἔστιν ἐμοὶ μερὶς καὶ μετὰ τῶν ποιούντων χαὶ 
οὕτω διδασκόντων ἐν τῷ πονεῖν. Ὅπου γὰρ τὸ δι- 
πλοῦν, ἐχεῖ πάντως xai τὸ ἁπλοῦν. Οὐχοῦν εἶ xal 
ἐποίησα xai ἐδίδαξα, τίς ἂν ἐχέφρων ἀποστερὴσῃ 
μὲ τῆς τοῦ ποιεῖν ἐνδοξότητος, ὃς καὶ αὐτοῦ περι- 
ἐπολαι, καὶ τοῦ σἀνεφεπομένου δὲ ἀντέχομαι ; Εἰ δὲ 
τις τὴν ἐχτεθειμένην ἄρτι διπλόην ἀναπτύσσων, λο- 
γιστεύει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, ὡς μὴ δυαζομένους slc ἀγα- 
θὸν (διδάσκειν μὲν γὰρ τὸ χαλὸν, οὐ μὴν δὲ xal 
ποιεῖν), ἀναδήτω xal εἰς τοιοῦτον ἀγῶνα, xal θεω- 
ρείτω με εἰς ἱερέα, xaxoic μὲν ἅπασιν ἀποτελέσμα- 
διδάσκοντα δὲ ἀγαθά’ xal ἐγὼ μὲν 
ἀπορῶ λήμματος ὁμολογουμένου τοῦ ἀγαθὰ καὶ à 
δάσκειν vai διδάξασθαι Dt, εἴπερ ὁ χρόνος τῆς ζοῖς 
παρατείνεται αὐτὸς δὲ δειχνύτω τὴν ἐν τοῖς ἐμοῖς 
ἔργοις κακίαν, ἵνα τὸ τέλειόν μοι ἀγαθὸν εἰς five» 
καταστήσῃ. Καὶ εἰ μὲν ἀδυνατήσεις, ὦ σὺ ἐνετάτα, 
ἀπηνέγχω τὴν μέλαιναν" εἰ δὲ καὶ εὐτονήσεις τὰ εἰς 
ἀπόδειξιν, διχηγορήσει τηνικαῦτα χατὰ σοῦ τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον, καὶ ἐπιτιμήσει ἄλλως τε πολλαχῶς, χαὶ 
διὰ τοῦ χρῆναι πάντα μὲν, ὅσα ἐγὼ διδάσκω, ποιεῖν 
gt, τοῖς δὲ ἐμοῖς ἔργοις μὴ ἐπακολουθεῖν. Παραχε- 
λεύεται δέ σοι xal τὸ ἐλέγξαι, καὶ ἐπιτιμῆσαι, καὶ 
παραχαλέσαι, xai οὕτω φρονίμως μεταχειρίσασθαι 
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τὰ εἰς ἐμὴν διόρθωσιν, οὐ μὴν ὀφεωδῶς, καὶ ὡς ἂν A serpentino modo, et ita ut demones gaudeant. 
χαίροιεν δαίμονες. Οἶμαι δὲ, ὅτι xai ἄλλως αἰτιάσε-. Puto vero quod etiam aliunde te recta ratio repre- 


«al σε ὁ ὀρθὸς λόγος, c? μὴ χθές που xal πρὸ vpl- 
τῆς καὶ ἔτι μιχρόν τι ἀνόπιν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς ἀρχῆς, 
ὅτε τοῦ ἱεροῦ τούτου λάχους ἐγενόμην μέχρι καὶ τή- 
μερον ἀνεξελέγκτως, λογοπραγεῖς με, τὸν xal διά- 
Xovov τῶν τοῦ Θεοῦ μυστηρίων, xàl ἱερέα, xai 
ἀρχιερέα, καὶ θύτην, xal μύστην Θεοῦ, xai μυστα- 
γωγὸν ἐν ὑμῖν, καὶ πατέρα χατὰ πνεῦμα, καὶ διδά- 
σκαλον, xal ἁγιαστὴν ἐν Θεῷ" xal πράγματα πα- 
ρέχεις καὶ καταχραυγὰς καὶ ὀχλήσεις, καὶ δι᾿ ὕδρεων 
ἄγεις, xal τὴν ἀδελφότητα ψεύδῃ, καὶ τῆς ἱερᾶς 
ἀποσχίζῃ συνάξεως, xxi οὐδὲ τὴν αὐτὴν γῆν ἡμῖν 
ἀνέχῃ πατεῖν, οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἐναπνεῖν ἀέρα, xal 
συναντήσας δέ mou χαθ᾽ ὁδὸν ἐχτρέπῃ πλαγιάζων, 
καὶ σεαυτὸν ἀφορίζεις ἐξ ἡμῶν, xal δίδως οὕτως 
ἐπὶ τὸν νῶτόν σου τεχταίνειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς δαί- 
μονας, xal τὰς ψόχς σου ἐμπιπλᾷν ἐμπαιγμάτων. 
Στῆθι μικρὸν, ἔμδλεψον, λάλησον εἰς ἐμφανὲς, προ- 
Θαλοῦ τὰ λυποῦντα, καταδίχασὸν, δικαιώθητι, καὶ 
τότε ποίει, ὅπερ ἐθέλεις" ὅτε νικήσας μὲν βελτιώ- 
σεις ἡμᾶς, νικηθεὶς δὲ xal ἐπιγνοὺς τἀληθὲς βελ- 
τιωθήσῃ, ἁποχαταστὰς εἷς ἔμφρονα " ἄλλως δὲ δια- 
Οίου, ἣμῖν ἀπέχειν μανίας ἄντιχρυς πάθος ἐξιστώσης 
φρενῶν. 

χζ. ᾿Αλλὰ καταστήσαντες xal τοῦτο ἐνταῦθα, οὐ 
δεησόμεθα μαχρῶν λόγων οὐδὲ εἰς τὸ πρῶτον, ὅπερ 
ἦν τὸ ἀγαθουργεῖν xal ἄτερ διδασχαλίας. Et γὰρ 
ἐδείξαμεν, ὅσι καὶ ἐποιήσαμεν χαὶ ποιοῦμεν, συνα- 
ποδέδεικται δήπουθεν χαὶ αὐτὸ τέως γε μὴν, εἴπερ 
καὶ τοῦτο πέσοι ἐς ἀπόδειξιν. Ὁ Θεὸς μὲν εἰδείη ἂν 
καὶ οἱ ἑχάστων φύλαχες ἄγγελοι πάντα τὰ κχαχῶς 
ποιούμενα, ἄνθρωπος δὲ οὐχ οἶμαι εἴπερ ἅπας. Εἴ 
γὰρ τῶν σεμνῶς καὶ οὐδὲ κανόνος ἔξω πραττομένων 
τὰ πλείω διεχφεύγει τὰς τῶν πολλῶν αἰσθήσεις καὶ 
τὰς ἐντεῦθεν εἰδήσεις, σχολῇ γε ἂν τὰ σφοδρῶς ἡμαρ- 
τημένα, xal σχὅτου ἄξια, xal αἰσχύνην ἐπισυρόμενα, 
xai αἰδοῦς αἴτια, πρόοπτα γίνοιντο ἂν, xal ταῦτα 
τοῖς μήτε τῆς αὐτῆς ἐστίας, μήτε ὀρόφου τοῦ αὐτοῦ, 
μήτε τρακέζης μιᾶς χοινωνοῖς. 


χη΄. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ ἀμφὶ τούτοις ἔχω, τυχὸν 
wi» ὀρθὰ δοξάζων, ἴσως δὲ xal σφαλλόμενος᾽ ὑμεῖς 
δὲ͵ ὦ φίλον ἀχροατήριον, ὦ ἐν Χριστῷ ἀδελφοὶ, ὦ 
δοῦλοι Θεοῦ καθὰ καὶ ἐγὼ, ὦ καὶ φρονεῖν ἄχροι, καὶ 
κρίνειν τὰ πρακτέα ὀρθῶς δεξιοὶ, πρὸς τῶν ἀρετῶν, 


ἃς ἰδοὺ ἐπεμαρτυράμην ὑμῖν, πρὸς αὐτοῦ Θεοῦ τοῦ D 


ὑπὲρ ἅπασαν ἀρετὴν, διαχρίνατε xal ἀποφύήνασθε 
καὶ διδάξατό us, ὅπη τῶν ἀπηριθμημένων τόπων τε- 
τάξομαι" ὡς ἂν μαθὼν τὸν ἐμὸν τόπον, κατασταθῶ 
εἰς τι πάγιον ἣ γνώσεως T] ἀπογνώσεως, ὡς νῦν γε 
νομίζω σταθερῶς, ὅτι xal ἐποίησα xal ποιῶ πρὸς 
δύναμιν ἐμὴν, καὶ ἐδίδαξα xai διδάσκω, καθὰ ἐνε- 
χώρει. Δοχῶ μὴ μαχρὰν εἶναι τοῦ xal ἐγὼ ἄνθρω- 
πος εἶναι Θεοῦ, ὡς xal ὑμῶν ἕχαστος " καὶ οὕτω 
δοξάζων ἀξιῶ ἐξ ἀνάγκης, ἀναλόγως τῷ κατ᾽ ἐμὲ 
ἀνθρωπότητι ἐξευρίσκειν τὰ πρὸς ἐμὲ ὡς ἐχάστοτε 
συμπτώματα. Οἷόν τι λέγω ; ᾿Εθέλω εὐλογῶν τινας 
αὐτὸς μὴ χαχολογεῖσθαι, μηδὲ ἐν τῷ ἐπαινεῖν πε- 


hendet, si.non heri, neque nudius tertius, neque 
paulo ante, sed ex ipso principio, cum sacram hano 
Sortem obtinui, usque ad presentem diem, absque 
probatione calumniaris mé, et mysteriorum Dei 
ministrum, οἱ sacerdotem, et archisacerdotem, et 
sacricolam,et Dei mystam,et mystagogum inter vos, 
et secundum spiritum patrem, et doctorem, et in 
Deo sanoctificatorem ; et negotia prebes et clamo- 
res et turbas cies,et injuriose agis,et fraternitatem 
mentiria, et ἃ sacra communione te separase, et 
neo eamdem terram ac nos calcare, neo eumdem 
Epirare aerem sustines, et si forte nobis occurras, 
conversus oblique a via declinas, et te segregas ἃ 
nobis, et ita das super dorsum tuum fabricare 
peccatores demones, et renes tuos impleri illusio- 
nibus. Biste paululum, intuere, loquetur aperte, 
projice qua te contristant, condemna, justitiam 
sume, et tunc fac quod vis: quod si viceris qui- 
dem, meliores nos facies; si vero victus fueris et 
verum cognoveris,melior evades, ad sensum rever- 
sus. Ceeterum autem vive, nos ἃ mania qua pror- 
sus subvertit sensum abalienans. 


27. Verum etiam hoc ibi posito, neque longis 
opus erit nobis sermonibus ad primum, quod erat 
agere bonum etiam absque doctrine traditione. 
8i enim ostendimus, quod et fecimus et facimus, 
Bimul aliquo modo demonstratum est hoc ipsum, 
saltem, quantum et istud sub demonstrationem 
cadere potest. Deus quidem scit, neonon cun- 
ctorum custodes angeli omnia male facta, non 
&utem unusquisque, puto, mortalium. Si enim 
sancte et non extra regulam factorum pleraque 
fugiant multitudinis sensus ideoque cognitionem, 
multo minus que graviter suntfpeccata tenebrisque 
digna, et pudorem habentia comitem, et probri 
cause, manifesta flerent, et his qui neo ejusdem 
sunt domus, nec tectum idem neque unam mensam 
participant. 


28. Et sio quidem super his ego. sentio, forte 
quidem recte opinans, forsitan autem et deceptus. 
Vos autem, o charum auditorium, o; fratres in 
Christo, o Dei gervi sicut et ego, o sagaces ingenio, 
habilesque ad judicandum que recte sipt acta, per 
virtutes, de quibus testati sumus vobis; per ipsum 
Deum qui super omnem virtutem est, dijudicate, 
et denuntiate,et docete me quonam enümeratorum 
locorum reponendus sim : ut, meo ,Cognito loco, 
constituar in quadam stabilitate cognitionis vel 
ignorationis, sicut nunc firmiter, credo, quod se- 
cundum meam potestatem feci et facio, et Juxta 
vires, docui et doceo. Puto non procul abesse 
quin et ego sim homo Dei, sicut et unusquisque 
vestrum ;- et.ita putans, dignum ex necessitate 
existimo, ut, ex analogia cum humanitate mea, 
reperiam ergo me semper eadem symptomata. 
Quid dico ? Volo quosdam benedicens non rnaledici, 
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nec, dum laudo, vituperari : egre fero, non furans A ριυδρίζεσθαι βάῤδύνομαι, μὴ κλέπτων κλέπτεσθαι, 


pati furtum, non rapiens rapinam subire, non la- 
queos ponens supplantari, non luctane in terram 
projici. Nec subripio, nec abstraho alienum : unde 
peto, ut nec alii nihil simile committant, neo erga 
quedam alia, nec erga mea.Mea enim dico, et non 
immerito,que mihi Deus in providentiam submini- 
stravit. Arguo que Dei sunt et sanctorum ejus fur- 
tim subripientes ; et ipse quero criminationem, si 
et ego in causa simili stulte egerim.Terminis mu- 
lignis petor & multis : cujus tandem omnium hz- 
reditati insidiatus sum ? 


29. Illa que ex animo dicta sunt volo nec ca- 
lumniose impeti nec detrahi,quia nec ego tale vul- 
nue anime mee impressi. Vulnera enim ego oppor- 
tune dico spiritualia, que veniunt ex calumniis et 
detractionibug, et vulnera sunt non patientium, sed 
multo magis facientium. Qui enim calumnias et 
detractiones passi sunt, coronam habent a Deo, 
qui virtutis certamina remuneratur, sive capti 
mhalitie retibus fuerint, sive illa effugerint. 
Qui vero calumniam et convicium exercuerunt, 
8i, coronis orbati, nihil jam possint propter 
'" opprobrium, quasi pice inuncli ridendi fo- 
rent; hoc tamen grave non est : illud autem 
mniserum et lacrymis plane dignum, quod vulne- 
rentur intus, conscientia quidem ipsos torquente, 
dum pectora vero lacerantur, tanquam nibil ipsis 
gratum perfecerint. Et de istis est. pulchre dicen- 
dum, quod in ipsos tela contra innocentes directa 
retorta sunt, et ipsorum enses in corda propria 
intraverunt : nam que quidem ipsi projecerunt, 
veluti puerilia tela habita sunt, et forte non 
percusserunt; quae vero justitia contra ipsos re- 
torsit, in interiora cordis intraverunt et vulnera 
indixerunt. 


30. Insuper volo justa loquens non despici, sed 
audiri. Non enim ibi vulgaris aut ignobilis homo 
sum, sed ad docendum teneo principatum ; et di- 
scendi facultatem sub me magistro obtinent hujus 
loci cives. Hoc divini Spiritus donum est, qui me 
in tantum gpus ordinavit,cujusque gratia Dei apo- 
slolus et ipse haboeor. Apostolus autem, sicut et 
omnis pfesbyter, non indignus attentione judi- 
catur, 8eQ primum illum audiunt, qui cou con- 


gregati sint ; deinde sicujusdam utilitatis et com- D 


modi agnéscant esse dicia, audiunt, docilesque 
parent, et/in pace locutum dimittunt. Cur igitur 
non ego quóque tale obtineo bonum ? Doceo, et vos 
discere oportet ; legatione fungor, audite, et quie 
facienda sint arimadvertite; missus sum ,observate. 
8i vero dicta non placent, dubitate, et in trutina 
ponderentur accurate solutiones et oppositiones ; et 
ita sermo noster libere "currat; vel, si que falsi- 
tatis suspicio spirituali numuló *ubjioiatur, unus- 
quisque vestrum habet in spiritu Lydium lapidem, 
et per eum explorare potest, quanta puritas sit in 
hujusmodi cogitationibus. Et sic quidem bene 


— 3 ἄρπάζων ἁρπάζεσθαι, μὴ συμπκοδίζων σφάλλε- 


σθαι, μὴ παλαίων καταῤῥιπτεῖσθραι. Οὐδὲν οὔτε 
ὑφαιροῦμαι, οὔτε ἀποσπῶ ἀλλότριον’ ἀπαιτῶ οὖν | 
μηδὲ ἄλλους τοιοῦτόν τι πλημμελεῖν μήτε ἐπί τισιν 
ἄλλοις, μήτε ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς. ᾿Εμὰ γάρ φημι, καὶ 
οὐδὲ ἐπισφαλῶς, ἃ μοι ἐνεχείρισεν ὁ Θεὸς εἷς ρ0- 
μήθειαν, ᾿Βλέγχω τοὺς ἀφαιρουμένους ἁρπάγδην τὲ 
τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ" ζητῶ καὶ αὐτὸς ἔλεγ- 
χον, ἐὰν καὶ ἐγὼ εἴς τι ὅμοιον ἐμωράνθην. Ὁρογάυ- 
φοῦμαι προφανῶς ὑπὸ πολλῶν * τίνος γοῦν τῶν 
ἁπάντων χληρουχία ἐπιδεδούλευται δι᾽ ἐμοῦ ; 

χθ΄. Τά τε οὖν εἰρημένα ὁλοψύχως ἐθέλω καὶ 
μηδὲ συχοφαντεῖσθαι, μηδὲ διαδάλλεσθαι, ὅτι μη 
ἐγὼ τοιοῦτον ἐνεμαξάμην τραῦμα τῷ ἐμῇ ψυχῇ. 
Τραύματα γὰρ ἀχριδῶς ἀποφαίνομαι καὶ αὐτὸς 
ψυχικὰ τὰ ix συχοφαντιῶν καὶ διαδολῶν, καὶ cpa»- 
ματα οὐ τῶν πασχόντων, ἀλλὰ πολλῷ πρότερον τῶν 
ποιούντων. Oi μὲν γὰρ σνυχοφαντούμενοι καὶ δια- 
θαλλόμενοι ἔχουσι στέφανον ἐκ Θεοῦ, τοῦ Ββραθευ- 
τοῦ τῶν χατ᾽ ἀρετὴν ἀγώνων, εἴτε χατάσχετοι γί- 
νωνται, εἴτε χαὶ διεχπετασθῶσι τῶν παγίδων τῆς 
χαχώσεως" οἱ δέ γε τὴν διαδολὴν καὶ τὴν συχο- 
φαντίαν ἐνηργηκότες, εἶ μὲν ἀπεστερημένοι τῶν 
στεφάοων ἀχρειοῦνται δι᾽ αἰσχύνης, ὡς εἰ xal χα- 
τάχριστοι πίσσῃ ἐπόμπευσαν, ἀλλὰ τοῦτο μὲν βαρὺ 
οὐδέν: ἐχεῖνο δὲ πάνυ ἀλγεινὸν καὶ ἀφόρητον εἷς 
ὀδύνην, ὅτι τραυματίζονται τὰ “ἐντὸς, τὰ μὲν τῆς 
συνειδήσεως πλτττούσης αὐτοὺς, τὰ δὲ σκαραττού- 
σης τῆς καρδιώξεως, εἰ μηδὲν ἀπετέλεσαν φίλον 
αὐτοῖς. Καὶ ἔστι προσφυῶς ἐπὶ τῶν τοιούτων εἰ- 
πεῖν, ὡς περιετράπησαν αὐτοῖς αἱ κατὰ τῶν ἄναι- 
τίων βολαὶ, καὶ αἱ ῥομφαῖαι αὐτῶν εἰσήλθοσαν εἰς 
τὰς καρδίας αὐτῶν" xal ἃ μὲν αὐτοὶ ἐπαφῆχαν, 
ὡς βέλη νηπίων ἐλογίσθησαν, καὶ τυχὸν οὐδὲ ἔπλη- 
ξαν' ἃ δὲ ἡ δίχη κατ᾽ αὐτῶν ἔστρεψεν, ἔσω καρδίας 
παρέχυψαν, καὶ τραύματα ἐνεδάθυναν. 

λ΄, Ἔτι ἐθέλω λαλῶν δίκαια μὴ -“ἐξουθενοῦσθαι͵ 
ἀλλ᾽ εἰσαχούεσθαι. Οὐ γάρ εἶμι ἐνταῦθα οὔτε yv 
δαῖος οὔτε τυχαῖος ἄνθρωπος, ἀλλ᾽. ἐξάρχω διδασχε- 
λικῶς " καὶ μαθητείας ἐπέχουσι τόπον κ᾽ ἐμοὶ 
διδασκάλῳ οἱ ἐνταῦθα πολῖται. Θείου τοῦτο [hw 
ματος δῶρον, τάξαντος χἀμὲ εἰς τοιοῦτον ἔργον, 
οὗ χάριν xai ἀπόστολος Θεοῦ λογίζομαι. καὶ αὐτές. 
᾿Απόστολος δὲ, ὥσπερ καὶ πρέσδυς ἅπας, οὐ κε' 
νεται ἀνάξιος προσοχῆς, ἀλλὰ πρῶτα μὲν  dxojes*' 
αὐτοῦ οἱ συνειλεγμένοι κατ᾽ ἐντυχίαν " εἴτα, ὧν 
πρός τινι ὠφελείᾳ καὶ λυσιτελείᾳφ διεγνώκων 
εἶναι τὰ λαλούμενα, ἐπακούουσι, καὶ πείθοντα, x1. 
ἐν εἰρήνῃ ἀποστέλλουσι τὸν λαλήσαντα, Ti ὧν νὴ 
xai ἐγὼ τοιούτου ἐπιτυγχάνω χαλοῦ - Διδάσωυ, καὶ 
χρὴ μανθάνειν ὑμᾶς" πρεσθεύω, ἀκούσατε, x: τὸ 
ποιητέον χυρώυατε" ἀπέσταλμαι, προσέχετε. Εἰ δ 
τὰ λαλούμενα οὐχ ἀρέσκει, ἀπορήσατε, καὶ i5 
τρυτάνης ταλαντευθήτωσαν αἵ τε ἀντιθέσεις καὶ 
αἱ λύσεις πρὸς ἀχρίδειαν * καὶ οὕτω τὸ ἐν ἡμῖν 
λογάριον ἢ παῤῥησιαζέσθω * 4j ἀλλ᾽, εἴ τις or 
vota χιδδηλεύσεως ἐπὶ τῷ 'πνευματικῷ ὕπεστι xip- 
ματι, ἀλλ’ ἕκαστος ὁμῷν ἔχει τὴν κατὰ πνεῦμα 
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Λυδίαν λίθον, καὶ δύναται δι’ αὐτῆς βασανίζειν, À constabunt que legationis et quc discipulatus 


ὅσον ἐν τοῖς τοιούτοις νοήμασιν ἀῤῥύπαρον. Kal 
οὕτω μὲν ἐν καλῷ καταστήσεται τὰ τῆς εἴτε πρεσ- 
θείας, εἴτε μαθητείας. Πρινὴ δὲ τοιοῦτόν τε γε- 
νέσθχι, μάταιος ὄχλος ὁ ἀποδυσπετῶν εἴτε πρὸς 
διδάσκαλον, εἴτε πρὸς ἄγγελον. Οὐκ ἀπεστάλην, ὦ 
οὗτοι, κόλαξ ἐνταῦθα, ὡς προσφέρειν ἅπασι μαλ- 
θακοὺς λόγους x«i οἵους τέρπειν μόνον καὶ διαχέειν 
Τοῦτο γὰρ σχηνούατεῖν ἐστι χορευτιχῶς xal ὀρχη- 
στιχῶς" ἄλλως δὲ εἰπεῖν ὑψηλότερον, ἐχθραίνει τὸν 
θεὸν τῷ τοιούτῳ διδασχάλῳ. Κόλαξ μὲν γὰρ ἅπας 
ψεύδεται, κοινὸν δὲ οὐδὲν ψεύδει τε xal Θεῷ οὐχοῦν 
ὥσπερ οὐδὲ ὁ ψευδὴς, οὕτως οὐδὲ ὁ κόλαξ φιλόθεός 


ἐστι. 


λα΄. Μέμνημαι καὶ αὐτὸς οὔ τι νέον γε, ἀλλ᾽ ἐκ 


gunt. Priusquam autem tale qui fiat, vulgus vane 
Sive in .nagistrum, sive in missum invehitur. 
Non huc, credite mihi, missus sum adulator, ut 
omnibus molles proferrem sermones, ad mulcen- 
dum et dissolvendum tantummodo idoneos. Hoo 
enim est choreutarum ac orchistarum proprium ; 
ceterum vero, ut lcquar excelsius, Deum hoo tali 
magistro reddit inimicum. Adulator enim omnis 
mentitur, et nibil Deo cum mendacio commune 
est, itaque, quemadmodum neque mendax,sic ne- 
que adulator amicus Deo est. 


31.Ipse memini non a recenti, sed a longis tem- 


μαχρῶν χρόνων ἀθείας χολαχικῆς, δημοσιευθείσης p poribus impietatis adulatorie, in urbium maxima 


ἐν τῇ μεγίστῃ, τών πόλεων, ὅτε τις ἐπίτριπτος xóAat 
μυρία τολμήσας παράσημα, εἶτα καὶ εἷς Θεοῦ υἱὸν 
ἐνέγραψε τὸν χολαχευόμενον: ὁπηνίχα ὁ ἐχ τῆς 
᾿Ατθίχος λαματὴρ, τούς πατριαρχιχοὺς ἰθύνων οἴα-- 
xac, ἐπάμφαινεν ἀνδρα ἐχεῖνον, μέγαν μὲν καὶ 
ἀξίᾳ καὶ γένει xal λόγῳ, εἴ τις οἵδε μαθὼν τὸν 
πάλαι ᾿Ικανάτον, ὅς xal ἐνταῦθα προεχάθισε δου- 
κιχῶς, σμιχρόνοων δὲ, οἷς θεοποιούμενον ἐπίστευε 
καὶ συνετίθετο, ἄλλως δέ γε καὶ ἀναίσθητον, εἴπερ 
κατατρωγόμενος χόλαχι, θηρίῳ ὑπούλῳ, οὖκ ᾧσθά- 
νετο. 

λβ΄. Tpdpstv μεθοδεύει ὁ κόλαξ εἷς εὐεργέτην 
τὸν ἅρπαγα, τὸν ἔχδικα δρῶντα εἴς εὐθυδίχην, τὸν 
δρογλύφον προσθέτην γηδίου, τὸν τοχογλύφον με- 
γαλόδωρον, τὸν ὑδόριστην ἐπαινέτην. Τὰ ὅλα συν- 
ελοῖν εἰς ἕν, πρὸς ἀντονομασίαν ἔχτοπον ἕλκεται, 
δι’ ἧς ἀρετῶν ὀνόμασιν αἱ κακίαι σεμνύνοιντο Bv 
οὗ τί ποτε ἂν εἴη χεῖρον, εἴγε ὑπάγονται xal ot 
τοιοῦτοι τὸ « οὗαι; » ὀποίου χληρονομοῦσι xal οἱ 
τὸ πικρὸν καὶ οἱ τὸ σχότος φαύλως ἀντονομάζοντες. 
"Q πόσα xal οἷα xai ἡλίχα τὰ ix τῶν χολάχων 
δεινά! Φῦμα περὶ τὸν χολαχευόμενον, xal ῥαγὲν 
ὕδωδεν ἀποτρόπαιον' xal ὁ χόλαξ νάρδου πιστιχῆς 
ὄζειν τὸ τραῦμά φησιν. Τὸν ἀδρανῇ, xal οἷον ἀνέμῳ 
καταπνέοντα σχελίζεσθαι εἰς ἀνδρίαν ἐπαίρει xal. 
ἔποχον ἵππῳ ἀναπείσας γενέσθαι, εἶτα καταπεσόντα 
οὐ μέμφεται, ἀλλὰ τὴν ἐφεστρίδα αἰτιᾶται τοῦ πτώ- 
. ματος. Κἂν τραῦμα ἐχεῖθεν πάθοι τὸ σῶμα, τὸν 
χιτῶνα ψέγει, ὡς οἵα τραχὺν, καὶ οὕτω τὴν σάρκα 
τρίψαντα᾽ κἂν ἀποῤῥυῇ αἷμα, τάσιν μέλους εἷς 
μέμψιν πρσθάλλεται, δι’ ἧς φλεδίου ῥαγέντος αἷμα 
ἐξέχυφεν. ἘΣ ἀνθρώπων ὁ χόλαξ γινόμενος, οὐχ 
εἷς ἀγαθόν τι ζῶον, ἀλλ’ εἰς χόραχα μεταπλάττεται. 
'H γὰρ οὗ ταυτόν τι τὰ ἐς καχίαν, κόλαχα καὶ 
κόραχα ttmsiv, χατὰ τὸν ὀρθῶς πάλαι ποτὲ σχηψά- 
μενον, xal ὀρθῷ στραυλισμῷ τὸν χόλαχα φωνῇ κό- 
ρᾶάκος ὑποχορισάμενον; Πολλή τις αἰσχύνη ῥύπον 
μὲν ἐπὶ προσώπου φανέντα ὕδατι ἁποπλύνειν, μὴ 
πως Ó φυσιχὸς ἀχρειωθείη χαραχτὴρ τοῦ εἴδους" 
κόλακος δὲ ἀνέχεσθαι, ῥυπαρῶς παραζωγραφοῦντος 
οὐ μόνον τὸν ἔξω ἄνθρωπον, ἁλλὰ καὶ τὸν ἐντός 
Μὴ γὰρ οὐκ ἀπόλλυσιν ὁ χόλαξ καὶ ψυχὴν αὐτὴν 
χρώματα τρίδων ἔχφυλα, οἷς χριομένοις ὑπογρα- 


propalate, cum aliquis vafer adulatór, postquam 
mille fuerat ausus extranea, postremum etiam in 
Dei filium inscripsit adulatum, tunc cum illa fax 
ex Attica, patriarchica dirigens gubernacula,splen« 
descere fecit illum hominem, magnum quidem 
dignitate, genere et. sermone, si quis antiquum 
audivit Hicanatum, qui huicce ducatui prefuit,pu- 
sillanimem autem,quod deificatus adhibebat fidem 
adulantibus et assentiebstur, aliunde vero stoli- 
dum, siquidem ab adulatore, subdola fera, se vo- 
ratum non sentiebat. 


32. Erigere solet adulator in benefctm, rapto- 
rem, in justum, qui facit iniqua, in adjunctorem 
agri, qui transgreditur terminos, in generosum, 
feneratorem, in laudatorem, qui loquitur injurias. 
Ut in unum cuncta colligam, in sntonomasiam ad- 
ducitnr inusitatam,qua virtutum nominibus pravi- 
tates honorande forent. Quo pejus quid forsitan 
esset, si quidem οἱ subjacent qui tales sunt, illi 
vie ? cujus etiam partem obtinent qui quod ama- 
rum et tenebrosum est antonomastiee et falso 
vocant.Oh ! quot et qualia quantaque mala veniunt 
ex adulatoribus ! Vomica super adulatum est et 
disrupta graviter fcetet, et adulator pisticam nardum 
vulnus olere dioit. Eum qui debilis est et talis ut 
contra ventum spirantem supplantetur,in audaciam 
extollit; et postquam equo firmum insessurum 
esse suasit, lapum non redarguit, sed chlamydem 
de casu causatur. Et ubi vulnus exinde passum 
fuerit corpus, tunicam arguit, utpote hireutum, ei 
Sic carnem conterentem ; et si sanguis effluxerit, 
tensionem rnembri vocat in reprehensionem, tan- 
quam per illam rupta vena cruor effusus sit. Ex 
hominibus adulator natus,nonin quoddam bonum 
animal, sed in corvum transformatur. Nonne 
enim pariter malitiosum est colacem (adulato- 
rem) et coracem dicere, quatenus aliquis olim 
forte recte fingens et recte balbutiens e voce 
coracis blandicule sonuerit ? Magnum quoddam 
opprobrium est, maculam in vultu apparen- 
tem abluere aqua, ne physica vultus forma de- 
leatur, adulatorem vero sustinere, qui non solum 
hominem exteriorem,sed etiam interiorem sordide 
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depingit. Nonne enim perdit adulator et ipsam A φόμενος ἀχρειοῦται ὁ καλὸς ἄνϑρωπος. Ὁ πρὸς κολα- 


animam, extraneos conterens colores, quibus ad- 
hibitis deletuar hominis pulchritudo? Qui cum 
adulatione loquitur, demoni subministrat, qui 
et ipse peccata adulationibus demulcens orna- 


κείαν λαλῶν δαίμονι ἐξυπηρετεῖται, ὃς xal αὐτὸς 
θωπείαις ὑποσαίνων ἁμαρτάδας ἐπαλείφει χομμωτικῶς 
καὶ ὡς εἰς εὑμορφίαν ἀρετῶν ἐξωραΐζειν ὑποχρίνεται, 
ἁγαθὰ ἐπιγράφων ὄνόματα. 


mentis decorat, et tanquam ad virtutum pulchritudinem, bona inscribens nomina,similitudinem habere 


simulat. 

33. Ne meergo unquam ista capiat cogitatio, ut 
magistrum ignobiliter aduler,et decipiam et fallam. 
Fidelis mihi testis est Deus, quod ex illis, quibus- 
cum semper conversor, amicum iavenio, non adu- 
lantem,sed reprehendere seientem Et talem diligo, 
et inhoc«sapiens sum,» juxta testimonium sapien- 
tissimi parcemiaste. Et tu igitur, quisque mihi di- 
lectorum, bonum ex te fac, et fac. istud primum. 
Fac autem etiam ex aliis bonum, ut conveniens, 
suppositum, et ne fugiens reprehensionem, quam 


&mat homo sapiens, adulationem accipere velis et B 


sic deformari. 


34. Verum quoniam, ut dixi, non ad adulan- 
dum missus sum, restat, ut ego sim rectitudinis 
vindicatio. Hujusmodi autem viri officium est di- 
cere verum ad accidentia, que varia sunt et innu- 
merabilia, quorumque pater est longum tempus, 
artificiosa gignens et negotia et cogitata ; quibus 
qui ad enumerationem immoratus est,astra ipsam- 
que arenam numerare posse de cetero confidat. 
Et ita quidem plerumque puram absque reticentia 
qualis est, ipsam administrat veritatem omnis 
homo, sed prsesertim qui eruditus est, magis au- 
tem qui institutus est in sacerdotio, maxime vero 
qui secundum prieeminentiam est archisacerdos. 


Ocourrente vero quodam eventu,qui talis est decu- C 


jusdam bonigratificationeauditorem vel singularem 
vel populum laudabit. Et hoc non est adulatio. 
Multum enim adulari spiritaliterque laudare inter 
se discrepant, tantumque,quantum veritas 8 men- 
dacio, studiumque acre ἃ lusu differt. In veritate 
quippe manet epiritualis laudator, qui vero laudat 
in adulatione, prevaricatur. Laus autem, quam 
nunc expono, sermo est ad benedictionem eorum 
qui juxta virtutem vivunt; et iste vel brevis vel 
gravis est, secundum magistri judicium, quemad- 
modum iterum reprehensio sermo est hujusmodi 
laudi oppositus, eum qui virtutem non colit vitu- 
perans. Ad quem ipsum etiam opportune recur- 
rendum est ab eo qui spiritu docet, enitens, hino 


quidem melle ceterisque suavitatibus pium sanc- D 


tumque suscitare desiderium, illinc autem medici- 
nalibus amaris ac reliquis acerbitatibus quod 
morbosum est ad sanitatem reducere. Quorum 
priori dicta laus proportionaliter infunditur, poste- 
rioribus autem reprehensio. 

35. His premissis, jam plane intellixi mihi non 
esse licitum adulari vos qui mei estis, quibus in- 
gervire, quos ad bonum componere, quos in veri- 
tatem inducere volo. Vereor enim, ne, blandiens 
in docendo sicque mentiens,contra Deum puguem. 
Etenim aliquando blandiar; sed oum ad aliquem 


λγ΄. Μὴ ἐμὲ γοῦν οὗτος λάδοι λογισμός ποτε, ὡς 
ἁγεννῶς χολαχετειν καὶ ἀπατᾷν καὶ ψεύδεσθαι τὸν 
διδάσκαλον. Πιστός μοι μάρτυς ὁ θεὸς, ἐφ’ οἷς ἀεὶ 
πραγματεύομαι, φίλον εὑρίσκειν οὐχ εἰδότα xola- 
χεύειν, ἀλλ᾽ ἐξελέγχειν. Καὶ ἀγαπῶ τὸν τοιοῦτον, 
καὶ « τοῦτό γέ εἶμι σοφὸς, » κατὰ γνωματεύει xai 
ὃ πάνσοφος παροιμιαστής, Οὐκοῦν καὶ σὺ ἕκαστος 
τῶν ἐμοὶ φίλων, Tolo: τὸ καλὸν οἴκοθεν. τοῦτο δὴ 
τὸ πρῶτον. lloe. δὲ xal τὸ ἑτέρωθεν, ὁποτεθὲν ὡς 
εἰκός" xal μὴ, φεύγων τὸν ἔλεγχον, ὃν ἀγαπᾷ ὁ 
σοφὸς ἀνὴρ, θέλε κχολαχεύεσθαι, καὶ οὕτω παραγρά- 
φεέσθαι, 

λδ΄, ᾿Αλλ’ ἐπειδὴ, ὅπερ ἐφάμην, οὐκ ἀπέσταλμαι 
χολαχεύειν, λείπεται δὲ ὀρθότητος εἶναί με ἔλεγχον. 
᾿Ανδρὸς δὲ τοιούτου ἔργον ἀληθίζεσθαι πρὸς τὰ 
παραπίπτοντα, ποιχίλα ὄντα καὶ ἀδιεξίτητα, ὧν 
πατὴρ ὁ μαχρὸς χρόνος, δαίδαλα φύων καὶ πράγ- 
ματα καὶ νοήματα" οἷς ὁ ἐνδιατρίψας εἷς ἀπαρί- 
θμησιν θαῤῥείτω τοῦ λοιποῦ καὶ ἀστέρας ἔχειν με- 
τρεῖν καὶ ἅμμον αὐτήν. Καὶ οὕτω μὲν ὡς ἐπὶ 
πλεῖστον ψιλὴν ἀνυποστόλως αὐτὴν καθ᾽ αὐτὴν δια- 
χειρίσεται τὴν ἀλήθειαν xal πᾶς μὲν ἄνθρωπος, 
μᾶλλον δὲ ὁ πεπαιδευμένος, ἐπὶ ἔτι δὲ πλέον ὁ ἐν 
ἱερωσύνη, μάλιστα δὲ xa0' ὑπεροχὴν ὁ ἐρχιερεύς. 
Περιπετείας δέ τινος ἐπιγενομένης, καὶ ἐἑκαιννῖσε- 
ται ἀκροατὴν ἣ ἄνθρωπυν ἢ δῆμον ὁ τοιοῦτος διὰ 
χαλοῦ τινος ἐπίδοσιν. val ἔστιν αὐτὸ οὐ χολακεία. 
Πλείστη γὰρ ὅση διαφορὰ τοῦ χαλαχεύειν καὶ τοῦ 
πνευματικῶς ἐπαινεῖν, τοσαύτη, ὅση καὶ ἀληθείας 
πρὸς ψεῦδος, καὶ σπουδῆς πρὸς παίγνιον. ᾿Αλη- 
θεύειν μὲν γὰρ ὁ πνευματικὸς ἐπαινέτης, παρεργά- 
ζεται δὲ ὁ κατὰ χολαχείαν. Ἔστι δὲ ὁ ἔπαινος, ὃν 
ἐγὼ ἄρτι ἐχτίθεμαι, λόγος εὐλογθτικὸς τῶν xat 
ἀρετὴν ζώντων. Καὶ αὐτὸς fj ἐν στενολεσχίᾳ, ἢ 
ἀποτάδην, ὡς ὁ διδάσκαλος διαχρινεῖ " ὥςπερ αὖ 
πάλιν ψόγος ὁ τῷ τοιούτῳ ἐπαίνῳ ἀντίθετος λόγος, 
δυσφήμῶν τὸν μὴ ἀρετῶντα. Οὗ καὶ αὐτοῦ στοχα- 
στέον ἐν xalpip τὸν κατὰ πνεῦμα διδάσκοντα, πραγ- 
ματευόμενον, πῇ μὲν μέλιτι καὶ λοιποῖς ἡἠδύσμασιν 
ἀναχτᾶσθαι τὴν θεοφιλῆ ὄρεξιν, πῆ δὲ πικράσμα- 
σιν ἰατρευτιχοῖς καὶ λοιπαῖς δριμύτησιν ἐπανάγει 
τὸ χαχεχτοῦν εἰς ὑγίειαν' "ὧν τῷ μὲν πρώτῳ b* 
λογον διεχπίπτει ὁ ῥηθεὶς ἔπαινος, ψόγος δὲ οἵ 
δευτέροις. 


As. Τούτων προεχτεθειμένων, ἔχω συναγαγῶν 
ἤδη ἐντελῶς, ὡς οὐκ ἔξεστί μοι χολαχεύειν ὑμᾶς 
τοὺς ἐμοὺς, οὕς ὠφελεῖν ἐθέλω, οὕς εἰς ἀγαθὸν xa- 
ταρτίζειν, οὔς ἐνάγειν πρὸς ἁλήθειαν. Δέδοικα γὰρ, 
μὴ xal θεομαχῶ, κολαχεύων ἐν τῷ διδάσκειν, καὶ 
οὕτω ψευδόμενος:  KoAaxsócu μὲν γάρ ποτε" ἁλλ᾽ 
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ὅτε ποππύζω πρός τινα, ὡσεὶ xal ἵππον ἀγριού- Α sibilo, tanquam ad equum agrestem, vel feram in- 


μενον, 1j xai χαταψῶ θηρίον áv(gaccov* οἷς mpoc- 
θετέον xal ἀφύχτους ἐχθοοὺς, εἴ ποθεν χκατάσχή- 
ψαιεν. Καὶ μὴν ἐγὼ (ἦν ποτε καιρὸς ἐχεῖνος ᾿ἀπευ- 
χταῖος, ὁ χατὰ τὴν αἴχμαλωσίαν) καὶ ὥχνουν χολα- 
κεύειν, xal ὁ θεὸς ἴστατο παρ᾽ ἐμοὶ xai διὰ τοῦτο" 
εὐδοχίμουν γὰρ τἀληθῆ λέγων εὐμεθόδως. Εἰ δέ 
ποτε xal χολήν τινα τοῖς δεσπόταις ἐχείνοις ὑπεχί- 
γουν, ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς ταχὺ τὸ πῦρ ἐσύέννυτο, τῇ 
ἄνωθεν δρόσῳ μαραινόμενον. 

λς΄. Ἔτι προσεπιζητῶ, καὶ σοφοὺς εἶναι xai ἐμὲ 
καὶ ὑμᾶς. Ἐσόμεθα δὲ τοιοῦτοι οὐ πόνῳ πολλῷ, 
οὐ βιδλίων ἐπελεύσεσιν, ἐφ᾽ οἷς ἀφθαλμοὶ κάμνου- 
σιν, οὐ διδασκάλων αὐστηρίαις, ὧν αἱ χεῖρες ἀλγει- 
νοὺς ἐντρίδουσι μώλωπας, οὐχ ὕπνου ἀργίαις, δι᾽ 
ὧν καὶ αὐτῶν πολὺ τὸ σῖνος τοῖς ἀγρυπνοῦσιν, οὐ 
ποδῶν χαμάτοις ἐξ ὁδοιποριῶν, οὐ δαπάναις ταῖς τε 
ἄλλαις xat ὅσαις ἐκθεραπεδονται λίχνοι διδάσχαλοι, 
οὐκ ἄλλοις τούτοις, ὧν μυρίων ἡ κατὰ σοφίαν ἐφίε- 
ται ἀγωγή. ᾿Αλλὰ χρὴ μόνον ἐθελῆσαι καὶ ἐπινεῦ- 
σαι ἡμᾶς, καὶ αὐτίκα σεσοφίσμεθα ἐντελῶς. 


AC. Σοφίζει δὲ οὕτως ἡμᾶς ἀγαπώμενος ὁ ἔλεγ- 
y9€ « Ἔλεγχε γὰρ, » φησὶ, « σοφὸν, xal. ἀγαπήσει 
σε, » ἀφορμὴν ἐντεῦθεν λαδὼν τοῦ καὶ σοφώτερος εἴ- 
ναι. "Q διδάσκαλος οὗτος εὐπόριστος, ὦ σαφὴς, ὦ 
γοργὸς, ὦ δώροις ἀνάλωτος, ὦ καὶ διδάσκων ἅμα καὶ 
ἰατρεύων, τὸ μὲν, οἷς μεθοδεύει τὰ σωτήρια, τὸ δ᾽, 
ὅτι τῆς ψυχικῆς χαχεξίας ἀποχενοῖ " ὦ xal πρὸς 
χάος ἄδυσσον κατάγων καὶ πρὸς οὐρανὸν ὑψῶν ὁ 
αὐτὸς, τὸ πρῶτον, οἷς ταπεινοποιεῖ ix μεταμέλου, 


domitam demulceo; quibus adjungendi sunt in- 
eluctabiles inimici, s! alicunde irruant. Et certe 
ego, — erat olim tempus illud captivitatis abomi- 
nandum, — adulari quondum nolebam, οἱ idcirco 
mihi Deus aderat: amabar enim plana via vera 
loquens. Si quando vero bilem dominatoribus illis 
moverem, ecce brevi ignis, rore desuper infuse 
exetinguebatur. 


36. Et adhuc me et vos esse sapientes presumo. 
Tales autem erimus non multo labore, non libro- 
rum accessione, super quibus fatigantur oculi, 
non magistrorum austeritate, quorum manus mo- 
lestas vibices imprimunt, non insomniis, per 
qua multum damnorum affertur vigilantibus, 
non pedum ex itineribus erumnis, non [expensis 
istiusmodi quibus cupidis magistris deserviunt, 
non aliis mille talibus, quie secundum sapientiam 
educatio attingit; sed solummodo nos velle et as- 
sentiri oportet, et statim omnem sapientiam acqui- 
Biverimus. 

37. Reddit autem ita nos sapientes desiderata re- 
prehensio. « Reprehende enim, inquit, sapientem, 
ei amabit te, » occasionem inde sumens ut sapien- 
tior δὶ. O magister ille aditu facilis! quam ma- 
nifestus, quam ardens, quam donis inacaessibilis ! 
Una docet et sanat, istud quidem eo quod salu- 
taria prescribit, hoo autem eo quod mórbo spiri- 
tali purgat ! Idem in profundam abyssum demittit, 
et in colum extollit, illud, quod ex penitentia 


τὸ δεύτερον, οἷς ἀνάγει τῇ ix μετανοίας καθάρσει C humiliat, hoc, quod puritate ex poenitentia ad 


πρὸς τὸν ὕψιστον Κύριον. Εἰ δέ τις ἁμαρτάνων τὸν 
τοιοῦτον ἔλεγχον σχοραχίζειν ἑαυτοῦ πειρᾶται, ὁ 
τοιοῦτος φριξάτω, εὐλαδούμενος, μή ποτε καὶ αὐὖ- 
τὸς αἰτιαθείη δεινῶς, ὡς τοὺς δικαίους ἐλέγχους μώ- 
λωπας ἑαυτῷ ἡγούμενος. 

λη. Ὦ ἁμαρτωλὸς ἐγὼ, xal εἴ τις ἕτερος κατ᾽ 
ἐμέ. Τί δήποτε κεκαυτηριασμένοι τὴν συνείδησιν, 
οἷς οἴδαμεν ἁμαρτάνοντες, τὸν ἐκ τοῦ λόγου καυτῆρα 
δυσωπούμεοϑα : 'Enawo χαχέχτας ἐχείνους, oi καὶ 
νοσεῖν αἰσθάνονται, xal ἀνέχονται χαιόμενοι πρὸς 
ὁγίειαν. Ὁ στραδίζων ἐμφανῶς, ἐὰν ἀκούσῃ, εὐωπὸς 
εἶναι, γελᾶσθαι χρίνει, xal τὸν ἐπαινεῖν δοχοῦντα 
μέμφεται. Οὕτω δὲ καὶ ὁ χυλλοποδίων, simsp ὀρθὰ 
βαδίζειν λέγοιτο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων κα- 
τὰ σῶμχ πηρώσεων. Ἡμεῖς δὲ, ὧν πρῶτος ἐγὼ, 
ἁμαρτίαις ἐζοφωμένοι, καὶ μανθάνοντες, φῶς εἶναι 
καὶ ἡλιῶδες ἀπαστράπτειν, διατί οὐ νοοῦμεν, ὅτι 
γελώμεθα; ᾿θέλομεν δὲ συνεχῶς αὐτὸ ἀχούειν εἷς 
ἔπαινον. El δὲ ὁ παραδλὼψ καὶ χωλὸς, καὶ ὅσος ἄλ- 
λοις ἣ κατὰ σώμα ἡμάρτηται πλάσις, θυμὸν ἀνα- 
λαμθάνουσιν, ὅτε ποτὲ σχώπτονται, xal τις οἴεται 
διὰ ταῦτα, καὶ τὸν ἐλεγχόμενον καὶ οὕτω χολούμενον 
δεόντως ἀγαναχτεῖν, ὡς οἵα περιυδριζόμενον, γινω- 
σχέτω οὐ καλῶς οἴεσθαι. Οὐ γὰρ ταὐτὸν σχώπτεσθαι 
γαὶ ἐλέγχεσθαι, Τὸ μὲν γὰρ σχῶμμα παίζει χυριο- 
λεκτούμενον, ὁ δὲ ἔλεγχος ἐπουδάζει καὶ διορθοΐ, 

λθ΄. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ἡμεῖς διδασχαλικχῶς ἐλέγχον- 


altissimum Dominum elevat! Si quis vero delin- 
quens, hujusmodi reprehensionem ἃ se projicere 
tentat, talis contremiscat, veritus, ne aliquando et 
ipse in causa tremenda constituatur, tanquam 
justas reprehensiones sibi vibices estimans. 


38. O peccator ego, peccatoresque si forte sint 
mihi similes, cur tandem conscientia cauteriati, 
qui nos esse peccatores scimus, cauterium ex ser- 
monibus egre ferimus? Morbo laborantes istos 
laudo, qui se sentiunt. eegrotare combustionemque 
sustinent ad sanitatem. Qui manifeste sirabus est, 
si quod bene sit. oculis audiat, irrideri se judicat, 
ei eum qui laudare videtur arguit. Sic porro 
etiam claudus, si recte dicatur incedere. Idem vero 


D est quoque de ceteris corporis defectibus. Nos 


autem, quorum ergo primus, peccatis obozcati, cum 
audimus esse lumen et sicut sol fulgere, quare 
nos irrideri non putamus? Sed perpetuo lauda- 
tionem audire volumus. Si vero strabus et claudus, 
et quicunque tali corporis deformatione laborat, 
ira moventur, cum cavillationem audiunt, et ideo 
quis putat eum qui reprehenditur, cum sio ira- 
scitur, merito indignari tanquam injuriam passum, 
multum errat. Non enim idem cavillationem sub 
ire et reprehendi : cavillatio enim proprie per lu- 
dum agit, reprehensio vero serio agit et corrigit. 


39. Nec igitur nos, cum docendo reprehendimus 
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non probrose, neque injuriose, sed ad lapsus cor- À τες, xal μήτε ὀνειδιστικῶς, μηδὲ πρὸς ὅόριν, ἀλλὲ 


rectionem revelationemque casus, vel cavillatione 
capimur vel exprobramus. At vero sicut qui de- 
vios a recta via reducunt ad illam, et impugnantes 
errationem, et viam directissimam illico osten- 
dentes, non invehuntur, nec injuriose agunt, nec 
convitiantur; sic neque qui reprehendunt in ex- 
hortando, molestum quid faciunt, sed opus Deo 
gratum perficiunt, dum in rectis legibus et in ca- 
nonum rectitudine firmant eos qui ab illis declina- 
verunt. 

40. Ad quid mihi ista? Idcirco ut non omnes 
moneam invicem reprehendere, et ab invicem spi- 
ritualiter et fraterne reprehendi, et ita non ceecos 
ambulare in vita, sed diligenter illud quod se- 
cundum Deum est, iter implere, sicque sapientes 
evadere juxta istud : « Dominus illuminat ce- 
c081!; » qui sane velut in tenebris, in hac vita 
conversantes, a Deo recte diriguntur, et itinera 
perficiunt ad splendidam luminum facem, quorum 
excellentia sunt ellychnia spiritalium reprehensio- 
num disciplina. 

41. Insuper et ad virilem nobilitatem exhortor 
qui mecum aunt cives, et induco recordationem, 
vt dimittantur ille imperite ac importune mine, 
hic dentium intempestivus stridor, hi in vanum 
lingua ardores, in mente proverbio habito quod 
« virorum est agere, mulierum autem loqui. » 


42. Ego igitur extabui, sic frequenter exterritus 
minis, iisque in me maximis, fratres. O vos, unus, 
duo, tres, plures, qui nimis ad iram ferventes, ad 
charitatem frigetis et ad dilectionem forte mortui 
estis, sinite me brevi vivere tempore, quo victu- 
rus sum, vel citius tollite me de vita. Dimittite 
calcaneo mihi insidiari, scientes, precipuum esse 
δὰ interitum inhaerere cordi, visceraque dilace- 
rare et lambere cruorem. Cogitate, quod sex et 
decem anni jam sunt, quibus adversos nos den- 
tes acuitis. Usquequo sic laborantes sustinebitis ? 
Ecce, postjudicem maximum, coelestem dico, maxi- 
mus in his qui sunt super terram : in causam ad 
illum adducendus est malus archisacerdos ille, 
qui vos excoriat, qui ledit, qui injuriatur, qui 
rapit, qui quodcunque malum facit. Et ille ma- 
gnum scandali lapidem auferet, et vos ita recte 


πρὸς διόρθωσιν σφάλματος καὶ ἀνέγερσιν πτώματος, 
fj ἀλισκόμεθα σγώμματος, fj ὀνειδίζομεν. ᾿Αλλ᾽ da. 
περ οἱ τοὺς ἐχτραπέντας τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ ἐπανάγον- 
τες εἰς αὐτὴν, καὶ διδάσκοντες τὴν ἀποπλάνησιν, xal 
τὴν σχοπιμωτάτην ἐνστατιχῶς ὑποδεικνύντες, οὐχ 
ἐπιτίθενται, οὐδ’ ἀτιμάζουσιν, οὐδὲ ὀνειδίζουσιν᾽ 
οὕτως οὐδὲ οἱ ἐξελέγχοντες πρὸς παραίνεσιν, λυκι; 
ρόν τι ποιοῦσιν, ἀλλὰ Θεῷ ἀρέσκον ἔργον ἀποτελοῦ- 
σι, νόμοις ὀρθοῖς καὶ κανόνων εὐθύτησιν ἐμδιδάζον- 
τες τοὺς ἐξ αὐτῶν παροιστρήσαντας. 

μ΄. Πρὸς τί μοι ἀποτέλεσμα ταῦτα ; Εἷς τὸ πάν- 
τας ἡμᾶς χρῆναι ἀλλήλους ἐλέγχειν, καὶ Óx' ἀλλή- 
λων ἐλέγχεσθαι πνευματικῶς καὶ ἀδελφιχῶς, καὶ 
οὕτω μὴ τυφλοὺς περιπατεῖν ἐν βίῳ, ἀλλ᾽ ἐξαχριθοῦ- 
σθαι τὰ κατὰ Θεὸν διαδήματα, καὶ οὕτω σοφοὺς 
ἀπεχθαίνειν κατὰ có: « Κύριος σόφοϊ τυφλούς" » oi 
δηλαδὴ ὡς ἐν σχότῳ, τῷ βίῳ τούτῳ, ἀναστρεφόμενοι, 
ὀρθὰ ποδηγετοῦνται θεόθεν, καὶ ὑπὸ ψώτων λαμπρο- 
τάτων ἐξανύουσι τὰς πορείας, ὧν θρυαλλίδες εὐγε- 
vti, xai αἱ κατὰ τοὺς πνευματιχοὺς ἐλέγχους διδε- 
σχαλίαι, 

pa. Ἐπὶ δὴ τούτοις κροχαλοῦμαι εἷς ἀνδρικὴν 
εὐγένειαν τοὺς σὺν ἐμοὶ πολίτας, καὶ εἰσάγω yvi- 
μὴν ἀφίεσθαι τῶν xal ἀπείρων xal &xalpev ἀπει- 
λῶν, τοῦ παρὰ ὥραν βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, τῶν ἐν 
κενοῖς γλωσσαλγιῶν, ἐνθυμουμένους τὸ περιφδόμε- 
νον, ὡς « ἀνδρῶν μὲν τὸ ποιεῖν, γυναικῶν δὲ τὸ λα- 
λεῖν. » 

pO. ᾿Εγὼ οὖν ἐχτέτηχκα, οὕτω συχνὰ καταῦύρον- 
τώμενος ἀπειλαῖς, καὶ ταῦτα ταῖς ἐμοὶ μεγίσταις, 
ἀδελφοί, Ὁ εἴς, οἱ δύο, οἱ τρεῖς, οἱ τούτων πλείους, 
ol παρὰ τὸ δέον θερμοὶ ἐς ὀργὴν, οἱ τὰ μὲν ἃς ἀγά- 
πὴν ψυχροὶ, τὰ δὲ ἐς φιλίαν μήποτε καὶ νεχροί" 
ἄφετέ μὲ ζῇν τὸν βραχὺν χρόνον, ὃν βιώσομαι, f 
ἀλλὰ τάχιον ἀπαγάγετέ us τοῦ βίου. Λφετε τηρεῖν 
μοι τὴν πτέρναν, εἰδότες χαίριον εἶναι εἷς ὄλεθρον 
ἐμφῦναι τῇ καρδιᾷᾳ xal σπαράξαι σπλάγχνα, xi 
λάκτειν αἵματος. Λάδετε κατὰ νοῦν, ὅτι BE ἤδη που 
xai δέκα ἐνιαυτοὶ, ἐν οἷς xa0' ἡμῶν ἀκονῶντες ὁδόν- 
τας δξἭξύνετε. Μέχρι τίνος ἀνέξεσθε οὕτω κάμνοντες; 
᾿Ιδοὺ ὁ μετὰ τὸν μέγιστον δικαστὴν, τὸν οὐράνιον, 
μέγιστος ἐν τοῖς ἐπὶ γῆς ἀχτέον παρ᾽ ἐκείνῳ τὸν 
καχὸν ἀρχιερέα, τὸν σχύλλοντα ὑμᾶς, τὰν βλάπτοντε, 
τὸν ἀδιχοῦντα, τὸν ἁρπάζοντα, τὸν Mey κχαχὸν 
ποιοῦντα, Καὶ ἐχεῖνος ἐξαιρήσεται τὸ μέγα πρόν 


gradiemini. Esto quedam et ex vobis gratia, quod ἢ κομμα, καὶ ὑμεῖς ὀρθὰ οὕτω βαδίσετε. "Roto τί 


ex Romanorum terra per vos deleatur omnium 
auctor malorum Eustathius. Denuntiate me, dis- 
simulatum malum; revelate me, perniciem non 
omnibus manifestam. Invenietis gratiam apud 
Deum et homines, ex hoc sacro loco, illum quem 
vos indicatis maledictum, auferentes. Non vos om- 
nes, fratres, pudore afficiens hec dico. Perfecte 
quippe novi, sicut numerabiles inimicos, sic etiam 
ceteros qui Deum, qui Ecclesiam, qui sacerdotes 
&mant, uno verbo, qui in Deo fratres diligunt ; 


11 Pga]. cxrv, 8. 


χάρις xal ἐξ ὑμῶν ὅτι τῆς Ῥωμαΐδος δι᾽ ὁμῶν ὧν 
λιφήσεται ὁ πάντων καχῶν αἴτιος Εὐστάθιος. P 
φήνατέ με, τὸ ὕπουλον κακόν' ἀναχαλύψατέ με, δἷν 
οὐ πασίδηλον ὄλεθρον. Εὑρήσετε χάριν qcapdu 69? 
καὶ ἀνθρώποις, ἀπαγαγόντες τοιοῦδε τόπου ἀγον 
τὸν ὡς ὑμεῖς χρίνετε ἐναγῆ. Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς 
ἁπαντας, ὦ ἀδελφοὶ, ταῦτα λέγω. Ἦχριδωκὼς 12 
ἔχω, καθὰ τοὺς μετρητοὺς φιλέχθρους, οὕτω καὶ 
τοὺς λοιποὺς φιλοθέους, τοὺς φιλεχχλησίους, τοὺς 
φιλαρχιερεῖς τὸ πᾶν εἰπεῖν, τοὺς ἐν Θεῷ φιλαδέλ- 
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φους * οὖς x«l δυσωπῶ ἐπεύχεσθαι τῇ πόλει ταύτῃ À quos suppliciter deprecor, ut exoptent huio civitati 


τὰ βελτίονα, ἵνα μὴ xal ἐνταυθα xaxov ἀνδρῶν ὀλι- 
αίστων οὐκ εἰς ἀγαθὸν ἀπολαύωσι τὰ ἡμέτερα. 
Θεὲ, παναγιε βασιλεῦ, καὶ βασιλεῦ ἔνθεε * ἐπιόλέψα- 
τε ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal κατασειομένους στερεώσατε, ἵνα ἤ 
ἐν ἀσφαλεῖ στησώμεθα προφαινόμενοι, ἤ ἀλλὰ xaxa- 
πεσύντες χεισόμεθα εἰς ἀνάγερτον. Δυοῖν γὰρ θάτε- 
pov, ἤ καλῶς ζῇν, ἤ τεθνάναι καλῶς, ἐφιέμεθα καὶ 
ἡμεὶς, ὡς ἄνθρωποι xal ἐμπαθεῖς xai περιπαθεῖς, 
Ταῦτα εἰπὼν, οἷς οὐχ ἂν εἴποι τις μὴ καὶ διδασκχα- 
λίαν πυκνὴν παρενεσπάρθαι, ἧς ἕνεχεν ὀφειλετιχῶς 
ἐνταῦθα συνηνέχθημεν, σιγήσομαι τοῦ λοιποῦ, ἕως 
ἄν ἐξ ὑμῶν μάθοιμι ἀποφαντικῶς, ὅποι τῶν ἥρωτη- 
μένων τόπων κχατατάξετε ἡμᾶς, τοὺς ἴσως μὲν 
χρείους, καθά τις ἔφη σοφὸς, ἴσως δὲ ἀχρείους. Τότε 
δὲ ἀκούσαντες λαλήσομεν ἤ περεισμένως, ἤ ἀφειδέ- 
στερον. 

μγ΄. Τῷ τέως δὲ ἀναφωνῶ συνήθως ὑμῖν διασχευά- 
ζεσθαι πρὸς τὸν ἐπιόντα τῆς νηστείας ἁγιασμὸν, 
καθ᾽ οἴους τρόπους κόλαξ ὑπιθέμην ὑμῖν. Οὐκ ἔχω 
γάρ τι ἐχείνων φράσαι χάλλιον ἤ ἀκχριδέστερον " 
ἄρτυμα δὲ ἔστω ὑμῖν τοῦ θεαρέστου νηστεύματος 
μὴ μόνον d ὀλιγοσιτία καὶ τὸ ἐγχρατῶς αὔταρχες, 
τὰ τοῖς πλείοσιν εὐχερῆ, ἀλλὰ xal μάλιστα ὁ πρὸς 
τοὺς δεομένους ἔλεος ὁ χατὰ δύναμιν " ὃν οὐδ᾽ αὐτὸν 
ἀποπροσποιεῖται ὁ πάγχοινος ἐλεήμων Θεὸς, οὐχ iv 
τῷ πολλῷ μόνῳ τὸ μέγα τῆς ἐλεημοσύνης τιθέμε- 
νος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ὀλίγῳ τῷ χατὰ ἰσχὺν, xal ἐν 
αὐτῷ δὲ τῷ ὀλιγίστῳ, εἰ καὶ αὐτὸ ἰλαρῶς xxl δια- 
χριτικῶς δίδοται. Ὃ δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις εἰς νόστι- 
pov ἄλας λογίζεται, μηδ᾽ αὐτὸ ἐλλειπέτω, 


μδ΄. Ἔστι δὲ ἐκεῖνο ἡ ἀγάπη, τὸ xal εὐπόριστον 
ἀγαθὸν, εἴπερ ἐθέλομεν ἀναθλέπειν xal ψηλαφᾷν, 
xai δυσπόριστον, εἴγε χαταμύομεν xal διερευνώμε- 
θα - περὶ ἧς μυρίους ὅσους λόγους χέαντες, οὐχ οἷ- 
δα, εἴπερ τὰς εἰς φιλίαν ἀτέγκτους ψμχὰς ὑγράνα- 
μεν, καὶ εἷς χάρπιμον διηνοίξαμεν. Ταύτης ἐπιλει- 
πούσης, μάτην πονήσομεν xai εὐχόμενοι, καὶ 
νηστεύοντες, χαὶ γονυπετοῦντες, καὶ ἀγρυπνοῦντες, 
καὶ Üew προδεδλημένοι, καὶ δάκρυα προχέοντες * 
οὐ γὰρ ἂν εἴη τὸν Θεὸν, τὴν αὐτοαγάπην, προσδέ- 
ξασθαί τι Ex τῶν τὴν ἀγάπην ἐξουθενούντων, καὶ 
οὕτω κατάνωτιζομένων xai τὴν ἐξ ἐχείνου βοΐθειαν. 
Τονηροὶ ὁϊ μὴ ἀγαπῶντες * πονηροὺς δὲ ὁ φίλιος οὐ 
προσίεται. "AÓcxot οἱ μὴ ἀγαπῶντες * ἀδίχοις δὲ οὐχ 
ἐπιλάμκει ὁ τῆς διχαίοσύνης ἥλιος. Οὐδὲν ἀγαθὸν 
παρὰ τοῖς μὴ ἀγαπῶσιν ὁ δὲ θεὸς “ἀγαθῶν ἀπά»- 
τῶν αἕτιος.Ξοινωνία οὖν οὐδεμία τοῖς τοιούτοις πρὸς 
τὸν Θεόν, Βοηθητιχὸν ἡ ἀγάπη, ἐπικουρεῖ,. συμμα- 
χεῖ, θερμῶς οὑπερπενεῖ. Πονεῖται ὁλοψύχως ὑπὲρ 
τῶν ἀγαπωμένων. xai τὴν ψυχὴν αὁτοῦ τίθησιν ὑπὲρ 
αὐτῶν * κάντα πάσχει, πάντα ποιεῖ, πάντα ὑπομένει 
ὃ ἀγαπῶν. 


με΄. Τί ἂν ὠφελοίη ζῶν, ἤ τίς αὐτοῦ χρεία ἐν βίῳ ; 
Ὁρᾶτε πρὸς τὸ xal πρῶτον xai μόνον καὶ μέγιστον 
àv τοῖς ἄρτι παράδειγμα, τὸν αὐτοκράτορα, ὃς ἀγα- 
Ty τὸν χόσμον, οἷα καὶ εἰς θεὸν αὐτῷ ἐπικεχλημέ- 


voc μετὰ mày δπερουπάνιον, οὐσίαν ὥσπερ ἑαυτῷ 


meliora, ne hic quoque ex paucissimis malis ho- 
minibus res nostre affligantur. Deus, sanctis- 
sime rex, et rex divine, in nos aspicias et robora 
concussos, üt vel in tuo manifesti constemus, vel 
postquam ceciderimus,in quiete jaceamus.Ex duo- 
bus unum, vel pulchre vivere, vel pulchre mori 
desideramus et nos, tanquam homines turbidi ve- 
hementerque exagitati. His dictis, quibus non di- 
xerit aliquis non densam intermisceri doctrinam 
propter quam utiliter hic sumus congregati,de ce- 
tero nune tacebo, donec ex vobis aperte discam, 
quo propositorum locorum ordinetis nos, forte 
quidem utiles, ut quis ait sspiens, forte vero inu- 
tiles. Postquam autem audiverimus, loquemur, vel 


p Pere, vel minus remisse. 


43. Hucusque vero de more predico vobis, ut 
preparemini ad instantem jejunii sanctificationem 
illis modis, queis vobis adulator suppositus sum. 
Non enim habeo dicere quidquam illis melius vel 
perfectius. Sit autem vobis jejunii Deo placentis 
condimentum non solum cibi parcitas, et firma 
temperantia, qua plerisque facilia sunt, sed et 
maxime erga pauperes misericordia juxta vires 
exercita ; quam nec ipsam abjiciet omnium mise- 
rator Deus, qui nou solum ponit in multo eleemo- 
syne maguitudinem, sed etiam in pauco viribus 
respondente, sed et in ipso paucissimo, si hoc ip- 
sum hilariter et discrete detur. Quod autem in his 
utile sal reputatur, neo ipsum desit. 


ἀξ, Est autem istud charitas, adeptu facile bo- 
num, dummodo velimus su7zeum aspicere et que- 
rere, difficile vero inventu si claudamus oculos 
et inquiramus,de qua cum mille sermones infude- 
rimus, nescio an aridas ad dilectionem animas 
madefecerimus, et ad fructificationem aperuimus. 
Ista pretermissa,frustra laborabimus orantes et je- 
junantes, et genuflectentes, et vigilantes, et mise- 
ricordiam exercentes, et lacrymas fundentes : im- 
possibile enim est, quod Deus, ipsa charitas, ali- 
quid accipiat ex his qui oharitatem parvipendunt 
et sic auxilium ex illo contemaunt. Mali sunt qui 
non habent charitatem ; malos autem protector 
dilectionis benigne non prosequitur. Injusti sunt 
non amantes: injustis autem non illucescit sol ju- 
stitie. Nihil boni venit ἃ non habentibus chari- 
tatem: Deus autem omnium bonorum est auctor. 
Nulla igitur talibus ad Deum cst participatio. Au- 
xiliatrix est charitas, succurrit, in pugna adjuvat, 
ferventer collaborat. Ex animo fatigatur propter 
dilectos et animam suam pro ipsis ponit : omnia 
sufferi, omnia facit, omnia sustinet qui charita- 
tem habet. 

45. Quid vivens prodesset, vel quod illius esset 
in vita commodum ? Intuemini primum et solum 
et maximum illorum qui nuno sunt exemplar, Do- 
minum omnipotentem, qui diligens mundum, tan- 
quam ipse deus post supercolestem deputatus, 
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quasi substantiam sibi pro nobis labores assignat, A τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν πόνους ὄρζεται,. καὶ εἷς τοῦτο γε- ' 


et ad hoo se judicat natum, et pro mundo laboret 
et labores sibi non obstacula faciant per vitam, 
neque die,neque nocte, neque hyeine, ipsum etiam 
humorem in membris animalibus congelante, ne- 
que &state urente ; ita ut difficile sit videre illum 
de actionibus pro nobis factis otium agentem, non 
dico ad quiescendum, sed etiam δὰ paululum 
respirandum. Ecce enim modo nos hyems inclu- 
debat in domos tanquam in latibulorum reces- 
sus impellens, et unusquisque, velut sub Tar- 
taro stantes, gelidi degebamus, et torpore vexaba- 
mur ; nos etiam pigebat inclinare caput ad aerem, 
ut ita dicam, domesticum, qui circumit atria ; et 
arte conficiebamus amana pedum involucra, ene- 
midesque luxuriosas, et vestitus velleribus onus- 
ios. Multi vero dulcem  enutriebant ignem, 
per quem ab humano corpore hyemale frigus 
ejiciebatur; mollior autem ad tales ferendas im- 
pressiones, in balnei calore consistebat ad fri- 
gus exterius cireumdatum equali vi devincendum. 
Et talibus quidem rationibus aeris severitatem re- 
pellebamus. Dominator autem, assuetus jam ἃ 
magho et δ parvo post infantiles fascias talibus 
horrorem imprimentibus, et, veluti quis urbane 
diceret, jamdulum frons ipse totus esse sciens in 
his qua spectant ad constantem exercitationem ad 
perferendas tales aeris injurias,quando constantiae 
lempus advenit, nihil circeumdatus aut premuni- 
tus, preter estum ad quodlibet opus pro Deo, 
zelumque quo fervebat ad illum, adeo ut incen- 
deretur in injustitiam inimicorum ejus; pro mi- 
hilo reputans minas et plagas, quales ad summum 
extollebat hyems, ardentissime currit; et irruit 
medius inter inimicos alienate mentis οἱ alienae 
lingue prospereque procedit ad extraordinaria, 
quorum modo per ecclesiam legebantur evange- 
lia, exemplum et ipsa charitatis exinde profluen- 
tis; per que nos etiam hujusmodi festivitatum 
participes assumit ille qui non solum in fugam 
perpetuam inimicos vertit et quidquid in ipsis cer- 
tamini proprium, evertit, sed etiam ipsorum ter- 
ram habitatoribus desertam fecit, illosque subjecit 
nobis in servitutem,qua ipsi vere digni sunt et no- 
men ad id ferunt. 


46. Tales igitur regalis erga nos charitas, talis D 


propter nos et similes nobis zelus dominatorem 
urit. Sic ille sermonibus docens optima, quorum 
caput est charitas, doctrinam et operibus consi- 
gnat, seipsum in omnibus virtutis prebens arche- 
typum. lllum et hic, quantum possibile est, imi- 
temur, quoniam ille imago cuncti boni figuratus, 
maximum Salvatorem nostrum in imitationem 
imaginaliter proponens, et gratuitam illius mor- 
lem propter nos in mentem exprimens, seipsum 
propter nos morti tradit. ldeo prorsus gauderet, 
discens et nos in bono diligentes, quoniam et 
magister οἱ omnis boni gnarus monarcha nobis 


γεννῆσθαι κρίνει, τὸ ὑπὲρ τοῦ κόσμου πονεῖσθαι, καὶ 
τοὺς κόπους αὐτῷ μὴ ἐγκόπτεσθαι διὰ βίου, μὴ 
ἡμέρας, μὴ νυχτὸς, μὴ χειμῶνος, πηγνύντος xal 
αὐτὴν δγρότητα τὴν ἐν μέλεσι ζωϊκοῖς, μὴ θέρους 
φλέγοντος * ὡς ἔργον εἶναι ἰδέσθαι αὐτὸν σχολὴν 
πράξεων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἄγοντα, μὴ ὅτι γε ὡς ἀνα- 
παύσασθαι, ἀλλὰ μικροῦ μηδὲ εἷς ἄνετον ἀνακνεῦ» 
σαι. ᾿Ιδοὺ γὰρ xal νῦν ἡμᾶς μὲν ὁ χειμὼν ἐνέκλειε 
παραδύων ὡς εἰς φωλεῶν καταδύσεις τοὺς ἐν ἡμῖν 
οἰχίσχους, xal ἔκασεος ὡς ola καὶ ὑπὸ ταρτάρου 
ὄντες, χρυεροὶ διήγομεν, καὶ νάρχην ἐπάσχομιν᾽" 
xai ἦν ἡμῖν ὄχνος, καὶ προκύπτειν εἷς ἀέρα, τὸν 
ὡς εἰπεῖν χατοιχίδιον, ὃς καὶ περικέχυται τὰς αὖ- 
λάς * καὶ ἐτεχνώμεθα ποδῶν ἱλαρὰ προκαλύμματα, 


p "αὶ κνημῖδας τρυφώσας, καὶ ἀμπεχόνας μαλλοῖς 


βεδριρυίας. Πολλοὶ δέ τινες καὶ πῦρ μολακὸν περιειρ- 
γάζοντο, δι᾽ οὗ σώματος ἀνθρωπίνου ψῦχος χειμέριον 
ἐχπορίζεται * ὁ δὲ μαλαχώτερος, προσθολὰς φέρειν 
τοιαύτας, καὶ λουτρῶνος ἐγίνετο ἂν ἀντίπαλον πρὸς 
τὸ δριμὺ τοῦ ἔξω περιέχοντος, Καὶ τοιαύταις μὲν 
ἡμεῖς μεθόδοις τὸ τοῦ ἀέρος λυποῦν ἀπεκρουόμεθα. 
Ὁ δὲ αὐτοχράτωρ͵ ἐθὰς ἤδη ἐκ μαχροῦ καὶ μικροῦ 
μετὰ τὰ βρεφικὰ σπάργανα τῶν οὕτω φρικαλέων 
χαταστημάτων γενόμενος, χαὶ, ὃ δή τις ἀστείως 
ἔφη, πάλαι ποτὲ μέτωπον αὐτὸς ὅλος εἶναι διαγνοὺς 
τά γε εἰς χαρτερικὴν γυμνασίαν τοῦ ὁπομένειο fq- 
διουργίας ἀέρων τοιαύτας, ὅτε φερεπονίας καιρὸς. 
περιδεόλημένος ἤ προδεύλημένος οὐδὲν περιττὸν, 
ἀλλ’ ἤ τὴν πρὸ παντὸς ἔργου μετὰ Θεὸν θαλπωρὴν, 
xai τὸ διαθερμαίνεσθαι εἰς τὸν ὑπὲρ ἐκείνου ζῆλον 
καὶ ὡς οἷα πυρφορεῖσθαι ταύτῃ πρὸς ἐκδίχησιν τὶν 
κατὰ τῶν ἐχείνου ἐχθρῶν, παρ᾽ οὐδὲν θέμενος τὰς 
καὶ ἀπειλὰς καὶ βολὰς, ὁποίας ὁ χειμὼν εἰς ἄχρον 
ἐξησκήσατο, ἐκτρέχει κατὰ σπουδήν * καὶ ἄμα ἐμπη- 
δᾷ τοῖς ἀλλόφροσι χαὶ ἀλλογλώσσοις πολεμίοις, καὶ 
εὐοδοῦται εἰς τα ἐξαίσια * ὧν ἔναγχος εὐαγγέλιε 
ἐπ᾽ ἐκχλησίας ἀνεγινώσχοντο, δεῖγμα xal αὐτὰ τῆς 
ἐχεῖθεν ἀγαπης, δι’ ὧν χοιχωνοὺς ἡμᾶς καὶ τῶν 
τοιούτων χαρμοσύνων προσλαμδάνεται ὁ μὴ μόνον 
εἰς φυγὴν ἀμετάστρεπτον τοὺς ἐχθροὺς χλένας, καὶ 
καταστρέψας τὸ ἐν αὐτοῖς μάχιμον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
xat' αὐτοὺς γῆν ἐρημώσας τῶν οἰχητόρων, καὶ χώ- 
pac πολυτενοῦς αἰχμαλωσίας ἀπαγαγὼν, καὶ ἐγκα- 
ταστήσας τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς εἰς δουλείαν, ἧς αὐτοὶ xx- 
ταξιοι καὶ ἐπώνυμοι. 


μς΄. Τοίοῦτον 4$ βασιλικὴ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη, τοι 
οὗτος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐχκαίει ζῆλκ 
τὸν αὑτοχράτορα * οὕτως ἐχεῖνος xal λόγοις Der 
χων τὰ βέλτιστα, ὧν χεφάλαιον ἡ ἀγάπη, ἐπιρ 
γίζει τὴν διδασκαλίαν καὶ ἔργοις, ἀρχέτυπον iv 
ἅπασιν ἀρετῆς ἑαυτὸν προϊστῶν. Τοῦτον μιμησὼ- 
μεθα κἀνταῦθα, ὅσον δύναμις, ἐπεὶ καὶ ἐκεῖνος 
ἐκμαγεῖον πάντὸς ἀγαθοῦ τυπωθεὶς, τὸν μέγιστον 
Σωτῆρα ἡμῶν εἷς μίμησιν εἰκονιχῶς προστυη, σάμενος, 
καὶ τὸν ἐκείνου δωρεὰν ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον 
εἰς νοῦν τυπουμενος, θνήσχειν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προτίθησι. Διὸ xal χαίροι Bv πάντως, μανθάνων 
αἱ ἡμᾶς ἀγαπητιχοὺς ἐν χαλῷ, ἐπεὶ xal διδάσχα- 
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Aoc ἡμῖν «oi παντὸς ἐπιστημονάρχης ἀγαθοῦ θεὄθεν A proponitur ἃ Deo. Magister vero non in vidi pro- 


προθδιδληται. Διδασχάλου δὲ ἀφθόνου ἴδιον χαίρειν, 
οἷς εὐδοχιμοῦσιν οἱ διδασκόμενοι. Τούναντίον μέντοι 
θλίόδοιτο Bv, εἴπερ αὐτὸς μὲν κινδυνεύει δι᾽ ἡμᾶς τὰ ἐς 
πόλεμον, d) καὶ θάνατοι παρομαρτοῦσιν, ἡμεῖς δὲ κατ᾽ 
ἀλλήλων ἀνιστώμεθα μάχιμοι, xal οὕτως εἰς οὐδὲν 
δέον βροτολοιγοὶ ἀπεχδαίνομεν. | 

pL. ᾿Ἐνθυμώμεθα πρὸς τούτοις xoi τὸ κατάντημα 
τοῦ προχειμένου νηστευτιχοῦ σταδίου, τὴν χοσμο- 
σωτήριον πασχάλιον, τὴν χυριαχὴν ἀνάστασιν, τὴν 
xai ἄλλως μὲν ἐξανάστασιν ἡμετέραν ἐχ παραπ- 
τωμάτων πολλῶν xai τῶν τῆς χοινῆς δὲ xal τελευ- 
ταίας καὶ φρικτῆς προοιμίων ἑπισφράγισμα ἐχφα- 
νέστατον. ᾿Ανασχάλλωμεν τῇ διανοίᾳ τὴν εὐχταίαν 
ταύτην χυριώνυμον, xa60' ἣν σχοπὸς ἡμῖν xalpioq 
αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν παμδασιλέα Σωτῆρα ἐνοικίσα- 
σθαι ἐς ψυχὴν, προχαθηραμένους δηλαδὴ, xal συρφε- 
τοῦ παντὸς τὸν χατὰ νοῦν ἐν ἑχάστοις οἶχον σαρώ- 
σαντας. 

un. Προσλογισώμεθα xai ἄλλως μὲν, ὃ καὶ ἐτέ- 
ρωθι ἔφαμεν, πῶς ἂν ἐν ἡμῖν χωρήσῃ ὁ μέγιστος 
ἄρχων, ὃ παμύασιλεὺς Θεὸς, αὐτοῖς ὁπαδοῖς τοῖς 
περὶ αὐτὸν, ἐὰν οὕτω γέμωσιν ὑμῶν αἱ οἰχίαι 
φαύλων περιουσιῶν xal σχευῶν, ὡς μὴ δεδόσθαι 
οἴχησιν αὐτῷ. Μάλιστα δὲ προσεπιλογισώμεθα, ὡς 
et xai πᾶσαν ὑλην ἑτέραν ἀπαγάγωμεν τοῦ κατὰ 
ψυχὴν οἴχου, φιλοχαλήσαντες ἑαυτοὺς ἀπειροχάλως, 
xai εἰς ἀῤῥυπάρους xai καθαρείους καταστήσομεν, 
ἔν δὲ xal μόνον ἐνδομύχως ὑφεδρεῦον ἐάσομεν, τὴν 
τῆς δικαίας καὶ ὀρθῆς καὶ ἀπραγματευτοῦυ καὶ ἀχι- 
δήλου ἀγάπης ἀντίπαλον ἔχθραν, πῶς ἂν τὴν αὐὖ- 
τοαγάπην, τὸν 
οὐχ ἄν. 

μθ'. Ἐξελάσωμεν οὖν πρῶτα τὸν τοῦ τοιούτου 
βασιλέως ἐχθρὸν ἀφ᾽ ἡμῶν, τὸ ἀλόγιστον λέγω μῖ- 
σος, πρὸς δὲ γε καὶ τὴν αὐτοῦ στρατιὰν, τὰς ἐπι- 
δουλὰς, τὰς διαδολὰς, τὸ ἐφ᾽ οἷς οὐ πρέπει χρυψί- 
νοῦν, τὸ ἀγχύλον ἦθος, τὰς πολυελίχτους χαμπάς, 
τὸ καχόγλωσσον ψεῦδος, τὸ ἐπὶ φιλίᾳ ὑποχριτιχὸν, 
τὰς λεοντώδεις ἁρπαγὰς, τὰς ἀετώδεις χλαγγὰς, 
ἐφ’ οἷς καὶ ἀδιχοῦμεν, τὸ χατὰ τῶν ταπεινῶν ἀδελ- 
φῶν καὶ δεινὰ βροντᾷν xal ὄλεθρον χεραυνοθολεῖν, 
τὰ ἄλλα πάντα, δι᾽ ὧν στρατολογεῖται μῖσος ἀντί- 
πᾶλον ἀγάκῃ τῷ κατὰ Θεόν. Τούτου τοῦ πολυχε- 
φάλου βλάδους ἐξαιρεθέντος ἀφ’ ἡμῶν, ἅπαν ὠφέλι- 
pov ἀντεισελεύσεται. Νέφος ἐστὶ τὸ φαῦλον μῖσος, 


Κύριον, εἰσοιχισώμεθα; Οἴμαι, C 


prium est iis gaudere, quibus discipuli clarifi- 
cantur. Contrarie porco forsan affligeretur, siqui- 
dem ille pro nobis incurrit pericula belli, cui mor- 
tes comitaatur, dum nos in invicem insurgimus 
pugnantes, et absque causa homicide evadimus. 


47. Recogitemus insuper propositi jejunationis 
Btadii terminum, salutare dico Pascha,Dominicam 
resurrectionem, nostram aliunde resurrectionem 


' ex multis lapsibus, sed et proemiorum communis 


ultimseque ac horrende dici manifestissimum 
sigillam. Jnspectemus cogitatione desiderabilem 
hanc Domini diem, qua nobis est opportunus finis 
intentus, ipsum hunc regem potentissimum ac 
Salvatorem in mentem hospitaliter accipiendi,sane 
post preparationem et ab omni sorde spiritalis in 
unoquoque domus purificationem. 


48. Consideremus preter hec, quod alias dixi- 
mus, quomodo locum in nobis habere possit mazi- 
mus dux, potentissimus rex Deus, cum sociis suis, 
si domus vestre vilibus substantiis et vasibus 
&deo repleantur, ut ipsi non concedatur habitatio. 
Praesertim autem attendamus $istud : si cunctam 
quidem extraneam materiam e spiritali domo abje- 
cerimus qua nosmetipsos inhoneste exornavera- 
mus, nosque puros et expurgatos constituerimus, 
unum autem solum interius permiserimus sedile, 
adversariam juste, et recte, incuriosseque ac sin- 
cere charitatis, inimicitiam, quomodo charitatem 
ipsam, Dominum, in bospitium recipere poteri- 
mus? Puto fleri non posse. 

49.Expellamus igitur primum a nobis hujusmodi 
regem inimicum,odium dico irrationale,deindeque 
ipsius exercitum, insidias, calumnias, in rebus, 
quibus non decet, dissimulatione, tortuosam in- 
dolem, multifldos sinus, prave lingue menda- 
cium, in amicitia simulationem, leoninos raptus, 
aquilinos clamores in eos quibus injuriam faci- 
mus, &d hec conira humiles [fratres tremenda 
tonitrua lethaliter fulminantia, cetera cuncta, qui- 
bus agmina componit odium charitati que sgecun- 
dum Deum est adversarium. Hoc enim multicipiti 
damno a nobis ablato, quodilibet commodum suc- 
cedet. Nubes est pravum odium, ante solem justi- 


ἐπιπροσθοῦν τῷ τῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ, xai μὴ D tis posita, non sinens ipsum illucere nobis. Pro- 


ἀφιὲν αὐτὸν ἐπκιλάμπειν ἡμῖν. ᾿Εχνεφίας ἐστὶ, μᾶλ- 
λον μὲν οὖν Τυφὼν βιαιότατος, βυσσόθεν ἀναμοχλεύων 
τὴν τοῦ x&Ü ἡμᾶς βίου θάλασσαν, xai τὴν χατὰ 
Θεὸν γαλήνην καὶ εἰρηναίαν διαγωγὴν xal ἡσυχαίαν 
κατάστασιν ἀπάγων ἐξ ἡμῶν. Τραχύτης ἐστὶν, ἅπαν 
ἀχρειοῦσα λεῖον καὶ εὐθὲς, δι’ οὔ πρὸς Θεὸν εὐοδού- 
μεθα. Εἰρχτή ἐστι ζοφερὰ, χαταχλείουσα, ὡς οὐχ 
ἂν εὕὔξαιτό τις, καὶ οὐ μόνον ἀποφραγνῦσα xal χω- 
λύουσα βιοῦν ἀνθρωπίνως, οὕς ἄν ἐνδον ἀπολαῦοι, 
ἀλλὰ καὶ φωτὸς ἀποστεροῦσα, οὕς ἐναπείργει. 

ν΄. Τί πολλὰ λέγειν εἰς παραδολὴν αἰνιγματώδη ; 
Δαίμονος ἔργον τὸ ἀχανόνιστον μῖσος, οὗπερ ἀφε- 


cella est, aut ut melius dicam violentissiimnus 
typhon, nostre mare funditus commovens, et divi- 
nam tranquillitatem pacificumque transitum, ac 
securam stationem a nobis removens. Asperitas 
est, quodilibet destrucns planum ac recium, qua 
ad Deum feliciter progredimur. Carcer est tenebro- 
sus, claudens, ut nemo gloriari posset, et non s&o- 
lum intercludens et non sinens humane vivere, 
quos intro suscepit, sed etiam orbans lumine,quos 
includit. 


90. Quid multa dicam in parabola et in enigmate? 
Demonis est opus iniquum odium, a quo prorsus 
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Illis qui Dei eunt abstinendum est.Iniquum autem A, τέον πάντως τοὺς τοῦ Θεοῦ, ᾿Αχανόνιστον δὲ μίσος 


odium dico, discernens istud ab illo, quod etiam 
ad gloriationem Davidi reputatur. Odit enim ille, 
quos amari non oportebat : hi vero sunt qui odii 
sermonibus versantur, et gratis bella inferunt. Neo 
abscondit |hujusmodi suam mentem, sed etiam 
cogitatum psallit, perfectum odium dicens, illos 
odisae, quos etiam in inimicos fleri sibi asserebat. 
Esset autem hujusmodi Davidicum odium, quod 
intra domum ut decet in animam infunditur, et 
exterius irreprehensibiliter apparet. Cum enim per- 
fectum est in nobis, quod ex manifesto el ex men- 
tis abscondito componitur,pulchre perfectum Psal- 
mista expliouretur odium, quod intus manet et in 
exterioribus prodit, et in tantum ex duobus ores- 
cit, ut inimicitiam convenientem quam sursum 
habet Deus,infra moveat,quod dicendum de David, 
Elia, Phinee, magnoque Moyse, et ceteris zelatori- 
bus, adversus malos inimicis. Alio vero odio in 
offensis ad invicem abstineamus, si Christiani su- 
mus, servantes illud adversus pravi serpentis dis- 
cipulos et pugnalores, necnon et illum ipsum, qui 
inimicitiam adversus humanum genus servans, 
illam exinde merito haberet in se replicatam. 

51. Hanc adversus auctorem mali et semper ini- 
micum inimicitiam Deus in nobis constanter obfir- 
met, roboretque nos ad semper vincendum illam 
separationis maceriam,quam evertentes in dilectam 
intrabimus habitationem, a qu& nos ille neqnam 
prohibere semper vult et annititur. Hec autem 
est chara habitatio, omnium, quas quise diceret, 
charissima, in paradiso sita, quod sumus cum 
Deo et in Deo, et juxta Deum per gratiam omnium 
dominatricis sanctissima Trinitatis, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


ἔφην, διαστελλόμενος αὐτὸ τοῦ ἑτέρου, ὃ xal τῷ 
Δαυϊδ sl; καύχημα ἐπιλέγεται. Μισεῖ γὰρ ixeivex, 
οὕς ἐχρῆν μὴ ἀγαπᾶσθαι οἱ δέ slew οἱ λόγοις 
μίσους χυχλοῦντες, xal δωρεὰν πολεμοῦντες. Οὗτε 
κρύπτει τὸν τοιοῦτον αὐτοῦ νοῦν, ἀλλὰ xal ψάλλει 
τὸ νόημα, τέλειον μῖσος λέγων μισεῖν αὐτοὺς, οὖς 
καὶ εἰς ἐχθροὺς αὐτῷ γενέσθαι. Εἴη δὲ ἂν τοιοῦτον 
Δαυξτιχὸν μῖσος, ὃ xal ἐντὸς οἴχου ῥεῖ δεόντως ἐς 
ψυχὴν, καὶ ἐχτὸς ἀμέμπτως ἐπιφαίνεκαι, Τελειου- 


᾿μένου γὰρ τοῦ ἐν ἡμῖν συνθέτου ἔχ τε τοῦ προφαι- 


νομένου καὶ τοῦ νοερῶς χρυμπτομένου, καλῶς ἄν 
μῖσος ψαλμιχὸν ἑρμηνεύοιτο τέλειον, τὸ καὶ ἔσω 
μένον xai ἐν τοῖς ἔξω προῆχον, xal εἷς τοσοῦτον 
παραυξηθὲν δι᾿ ἀμφοῖν, καὶ ἔχθραν ὁποκινῆσαι 
πρέπουσαν ἄνω Θεοῦ, ὁποῖον xal ὁ Δαυϊδ, xal ὁ 
᾿Πλίας, καὶ ὁ Φινεές, καὶ ὁ μέγας Μωσῆς, καὶ οἱ 
λοιποὶ ζηλωταὶ, οἱ χατὰ τῶν καχῶν πολέμιοι, 
'"Evepolou δὲ μίσους ἀπαλλαγείημεν dv τοῖς κατ᾽ 
ἀλλήλων συρφειοῖς, ἐὰν ὦμεν Χριστιανοὶ, τηροῦν- 
τες αὐτὸ xatd τῶν τοῦ πονηροῦ ὄφεως μαθητῶν τε xal 
μαχητῶν, καὶ αὐτοῦ δὴ ἑχείνου, ὃς ἔχθραν τηρῶν κατὰ 
τοῦ ἀνθρωπίνου σπέρματος, καλῶς ἂν αὐτὴν ἐχεῖθεν 
ἔχοι κατ᾽ αὐτὴν ἀναχάμπτουσαν. 

να΄. Ταύτην τὴν ἔχθραν τὴν κατὰ τοῦ ἀρχεκάκου 
χαὶ ἀεὶ πολεμίου παγιώσαι ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν πα- 
ραμόνιμον, καὶ ἐνδυναμώσαι ἡμᾶς εἷς τὸ νικᾷν ἀεὶ 
ἐχεῖνον, τὸ χαχὸν μεσότοιχον, ὃν καταδαλόντες γένη- 
σόμεθα τῆς φίλης οἰχήσεως, ἧς ἀποτειχίζ εἰν ἡμᾶς ὁ 
πονηρὸς x*i βούλεται xal τεχνᾶται πάντοτε. Φίλη δὲ 
οἴχησις, ἁπασῶν φιλτάτη, ὧν ἂν εἴποι τις, $ dv 


C. παραδείσῳ, διὰ τοῦ σὺν Θεῷ xal ἐν Θεῷ καὶ μετὰ 


Θεοῦ εἶναι, χάριτι τῆς πάντων χυριευούσης πανα- 
γιωτάτης Τριάδος, ἦ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν. 
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EJUSDEM 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO IV. 


Τοῦ αὐτοῦ λόγος προεισόδιος τῆς ἁγίας Τεσσα- 
ραχοστῆς. 
α΄. Οὐκ εὐπορῶ συνιδεῖν, ὦ ἀδελφοὶ, ὅπως ἂν 
τοὺς λόγους ἡμῖν ἀρμόσωμαι σήμερον. Τριχῆ γὰρ 
διασχίζων τὸ τῆς ἄοτι συνελεύσεως αἴτιον, οὐχ ἂν 
ἐγγύας δοίην ἀσφαλεῖς, δυνήσεσθαι πρὸς τὰ τρία ἐξ- 
αρχέσειν, ὡς "ἐγώ τε ἐπιθυμῶ, καὶ ὡς τὸ τοῦ πράγ- 
prog ὅσιον ἀπαιτεῖ. Πρόδηλον γὰρ, ὡς οὐ μόνον 
εὐχῆς ἕνεχεν ἥχετε, ἧς χάριν ἀνέχαθεν ἡ ἄθροι- 
σις αὕτη συντελεῖσθαι εἴωθεν, ὡς ἂν τὸ πνευματι- 
κὸν στάδιον ἀθλητιχῶς ἐξανύσαντες, καὶ τῶν σχαμ- 
μάτων γεγονότες, ἔχοιτε οὐ μόνον τὰ νενομισμένα 
ἐξανύειν, ἀλλ᾽ εἴ που δυνατὸν, καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμ- 
μένα ἐχτρέχειν, καὶ ὑπεραχοντίζειν ἀλλήλους τοῖς 
xu8' ὑπερδολὴν Θεῷ φίλην xal ἀγωνίσμασιν᾽ ἐπεὶ 
χαὶ ὁ θεῖος λόγος φάμενος τὸ « ᾿Εν κόποις ὑπερδαλ- 
λόντως, » διδάσχει, μὴ πᾶσαν ὑπερδολὴν, ἀλλ᾽ ἣ 
μόνην τὴν ἐφάμαρτον, xal δι᾽ αὐτὸ μὴ φιλουμένην 
Θεῷ, ψόγοις ἀποχληροῦν. OÜxouv εὐχῆς μόνης ἕνε- 
xev, ὡς ἐῤῥέθη, ὁ τῆς ἡμέρας ταύτης σύλλογος, 
ἀλλὰ καὶ διδασκαλίας, ἣν οἱ θειότατοι Πατέρες £vo- 
μοθέτησαν, οἷς ἐποίουν ὡς ἑκάστοτε. 
β΄. Τὸ δ᾽ ἐν τοῖς νῦν τρίτον αἴτιον τοῦ συνελθεῖν, 
ὃ καιροῦ περιπέτεια ἔφηνε, παραμυθία καὶ λόγος 
παρήγορος, οὔπερ, ὡς οἶμαι, xal αὐτοῦ μάλιστα 
προσδέεσθε, εἶ τι χρὴ τοῖς ἐμοῖς τεχμήρασθαι καὶ 
τά ὑμέτερα. Καὶ γάρ τοι χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς νῦν ἄλ- 
γεσι xal τοιοῦδε φαρμάκου προσδεδέημαι, ποτνιώ- 
μενος εὑρέσθαι ποθὲν μέθοδον, δι’ ἧς τὸ ἰάτρευμά 
μοι ἔσται ἠπιώτερον φιλανθρωπίᾳ Θεοῦ, καὶ μὴ πρὸς 
ὀδύνην o0 φορητήν. Τί δέ μοι λέγειν, ὡς τοῦ τριτου 
καὶ μόνου ἐγὼ δέομαι, δέον εἰπεῖν, ὅτι καὶ τῶν τριῶν 
ἐπιδεῶς ἔχω, καὶ ὑπερκαίεταί μοι τῆς αὐτῶν ἐπι- 
vox (ac fj ψυχή ; Εὐχήν τε γὰρ καὶ αὐτὸς ἐθέλω τὴν 
ἰξ ὁμῶν, εἴπερ ποτὲ, καὶ διδασκαλίαν δὲ καταρτί- 
ζουσαν, ἐφ᾽ οἷς εἷς τὴν κατὰ Θεὸν οὐ παύομαι οδὸν 
σχαμδεύων, οὐδὲ κατορθῶ τὰς τρίδους, χωλεύων οὐχ 
ἀπλῶς, ἀλλ’ ἐπ’ ἀμφοτέραις ἐγνύαις, εἴτ᾽ οὖν τοῖς 
κατὰ λόγον καὶ πρᾶξιν διαδήμασιν. Ἔτι δὲ xal πα- 
ραμύθιον προσεπιζητῶ ἐφ᾽ ὁμοίοις, ἐφ᾽ οἷς δηλαδὴ 
καὶ αὐτοὶ προχαλεῖσθε οἶμαι τὸν παραμυθησόμενον. 
Καὶ ὑμεῖς μὲν ὅπως ἂν τοῖς ἐμοῖς αἰτήμασι προσ- 
ἐνεχθήσεσθε, εἰδοίητε ἂν αὐτοὶ, xal πρὸ ὑμῶν ὁ 
Θεὸς, ὁ μεθοδεύσας xal ὑμᾶς εἰς τὰ τρία καλὰ, ὑπὲρ 
ὧν ἐμοὶ δέησις. 
Υ. ᾿Εγὼ δὲ, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, οὐ πάνυ εὐπόρως 


Α Ejusdem oralio praparaioria in sanctam (Quadra- 


gesimam. 


1. Non facile perspicio, fratres, quomodo ho- 
diernum sermonem vobis sim adapturus. Tres 
enim, inter Be diverse, presentem congregatio- 
nem provocarunt cause; ast me fidum non dabo 
sponsorem capitum trium ita pertractandorum sic- 
ut desidero ipse et rei gravitas expostulat. Mani- 
festum est enim,vos huc venisse non propter solam 
supplicationem,que antehac fideles congregare sole- 
bat, ut spirituale stadium athletarum more per- 
currentes limites cursu attingastis; verum etiam,si 
fleri posset, limites excedere studetis vos invi- 
cem superare, certamen certantes superabundans 
et Deo acceptum. Siquidem Boriptura dicit : « In 


B laboribus abundantius !, » docet autem non om- 


nem abundantiam gratam esse Deo, sed eam so- 
lam que pecoato careat et vituperio. Igitur non 
propter preces tantum,uti dictum est. hum conve- 
nistis hodie,sed propterdoctrinam quam divini Pa- 
tres legibus scriptis atque factis nobis tradide- 
runt. 

2. Tertia hujus concionis causa ex rerum et 
temporum natura defluit : consolationem, verbum 
permulcens vultis percipere, quo quidem vobis opus 
est, si de meis ad vestra quandam conjecturam 
proferre licet. Ego enim ipse, his in calamitati- 
bus, solatii remedium desidero, et viam invenire, 
qua, concedente Deo, sanatio nostra evadat nobis 
facilior et non ad dolorem perducat intolerandum. 
Cur autem dico tertium, hoo mihi solum esse ne- 
cessarium, cum esset confitendum me tribus istis 
indigere et animam meam illorum efflagitare con- 
secutionem ? Preces enim vestras et ipse magis 
quam antea imploro et droctrinam corroborantem 
ut a viis Domini non declinem; semitas autem 
measg non dirigo, quia non uno olaudico pede, sed 
embobus deflecto genibus, verbis scilicet et factis. 
Deinde solatium iisdem perquiro rationibus, qui- 
bus vos ipsi implorare videmini consolatorem. Ideo 
rescitis ipsi quomodo meis implicemini negotiis ; 
Deus autem prius rem totam perspexit,qui ad bona 
tria, que in votis meis sunt, vos jam olim condu- 
xit. 


3. Equidem, sicut jam dixit, non prorsus bene 


ἔχων πρὸς τὰ ἐξ ἐμοῦ, ὅτι μηδὲ τὴν πρώην εὐκαιρίαν D habeo; divitis abierunt, nec jam in pristina con- 


Ἢ II Cor. σι, 23. 
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ditione sum, de qua gloriari licebat ; sed mentis A πλουτῶ, οὐδὲ xacáctac:v ἐκείνην ἔχω περὶ ἐμὲ, 


cogitationes,imosermo ipse mutatus estin deterius, 
80 numerosus esse desiit ; oratio enim quo minus 
fluat moror impedit.Übi enim fons obstruitur,aqua 
parce fluit, quia,quando orizo minus beneconstituta 
est, quidquid inde provenit languet. Tamen opor- 
tet causa cessante effectum quoque cessare. Ni- 
hilominus ad promissum exsequendum accingor, 
ita tamen ut quod maxime est necessarium in me- 
dium proferam, quia talem materiam amplificari 
auditores minus gratum habent.Pauca enim verba 
oranti et orationem suscipienti sufficiunt. Ejusmodi 
p2rro preces omnium locorum ac tempcrum esse 
nemo infitiabitur. 

εὐχομένῳ τε καὶ τῷ ὑποδεχομένῳ τὰ τῆς εὐχῆς, xal 
εὔχεσθαι. 

6. Que ad orationem pertinent, paucis jam per- 
strinxi ; doctrina subsequitur et ipsa triplex. Ast 
in singulis ez:»dem sunt difficultates.Primo quidem 
verborum penuria me vexat,qui abincunabulis aliter 
edoctus fui; deinde ab antiquis temporibussacrorum 
cultus et doctrina nobiscum nata consenuit. Pro- 
pterea plures, puto, sermones hortantes ad jeju- 
nium, optimam tractaruat materiam , ita onerarie 
naves, multis gravide mercibus, mare trajecerunt. 
Novissimam dicunt cantilenam esse pergratam 
hominibus ; verum ubi carmen sepe sepius fuerit 
cantatum, si mentis ager fuerit omnino sulcatus, 
vereor ad operam accedere. Eloquentem prever- 
iunt auditores et rubore suffundunt, dum peregri- 


nantur aures.Natura enim ita sumus comparati,ut. 


plerumque assuetis rebus aures occludamus,atque 
recedamus ex ecclesia in qua nobis pernote pro- 
ponuntur materie, dicentes : Scimus hec omnia, 
et his sermonibus nolumus defatigari. Quid inde 
gequitur? In vanum laborat orator ut suos incantet 
auditores ; loquitur enim sicut cymbalum tinniens. 
Haec mihi secunda causa est cur sermonem 
perhorrescam. 


xx0' ἣν ἠγλαϊζόμην λέγων εἷς τὰ κατὰ σχοπόν' 
ἀλλά μοι καὶ τὸ νοερὸν κατάστημα ἑἕτεροιοῦται πρὸς 
τὰ πρότερον, καὶ ἣ προφορὰ δὲ τῶν λαλουμένων 
καινοπραγεῖται, xal οὐχ oia τέ ἐστιν ἐμπλατύνε - 
σθαι εἰς ἁδρότητα. Καὶ ἔχει λόγον τὸ πάθος. Πηγῆς 
γὰρ ἀποῤῥύτου ἐμπεφραγμένης, ἀκόλουθον, ἐπιλεί- 
πεῖν xal τὴν ἐκροήν, Καὶ ἄλλως δὲ χρὴ, τοῦ γεννῶν- 
τος ἐξιτήλου γενομένου, μηδὲ τὰ γεννώμενα τεθη- 
λέναι, Καὶ ὅμως προεχτιθέμενος ὁπισχνοῦμαι, ὡς 
εὐχὴν μὲν ἀποδοῦναι πάνυ τι ἀναγκαιότατον, xal 
οὐδὲ διεξοδιχὸν, ὅτι μηδὲ λιχνεύονται τά γε τοιαῦτα 
οἱ ἀχροαταὶ εἰς πολὺν πλατυσμόν. ᾿Αρχοῦσι γὰρ 
καὶ βραχέα ῥήματα, τὴν ἐπιθυμίαν ἀποπλῆσαι τῷ 


οὐχ ἂν γένοιτό ποτε χίαν πραγματιιῶδες τὸ ἐν τοιούτοις 


δ΄, Καὶ οὕτω μὲν προχεφαλαιοῦμαι τά γε εἷς χάριν 
εὐχῆς" διδάξαι δὲ ὑμᾶς --- ἀλλὰ τριχῆ καὶ αὐτό. Ἔ μοιγ' 
οὖν ἄπορον φαίνεται’ καὶ πρῶτα μὲν κατὰ τὴν 
περὶ λόγους πενίαν, ἦν δαψιλῆ πλουτῶ, ἢ συντί- 
θραμμαι' εἶνα xal ὅτι αἰώνιος ἐξότου χρόνος τῇ 
καθ ἡμᾶς ἱερωτάτῃ θρησκείᾳ τοιαύτη τοῦ λόγον 
ἰδία καὶ συγγεγένηται καὶ παρεχτειναμένη συγγε - 
γήρακε. Διὸ xal πλείονες, οἶμαι, λόγοι τὸ τοιοῦτον 
ἀγαθὸν ἔτριψαν, τὰ νηστευτιχὰ παραγγέλλοντεσ, ἣ 
ftp φορτηγοὶ νῆες ἀγαθῶν πλήθουσαι τὴν θάλασσαν 
ἔτεμον. Ὅθεν νεωτάτης μὲν ἀεὶ φιλουμένης qii, 
ἀπάσης δὲ τοιαύτης ἐννοίας χἀνταῦθα πολλάκις ἀμα- 
ξευθείσης, ὃ δὴ λέγεται, xal μηδεμιᾶς ἀτρίπτου xs- 
ριλελειμμένης, ὄχνον ἔλλογον ἔχω λαλεῖν, ἅπερ οἱ 
ἀχροώμενοι προαρπάζοντες ἐμὲ μὲν καταιδέσουσιν, 
αὐτοὶ δὲ ἀποχναίσονται πρὸς τὴν διόλου ἀχρόασιν' 
ἐπεὶ xal φύσει τοῦτο πάσχομεν ἄνθρωποι, ὡς ἐπι- 
πολὺ χκλείοντες ἐν τοῖς τοιούτοις τὰς ἀκοὰς, καί που 
x«i ἀποπηδῶντες τῆς συνάξεως ἐν τῷ κατηχεῖσθαι 
τὰ γνώριμα, καὶ ἀναφωνοῦντες, ὡς « Οἴδαμεν ταῦτα 
πάντα͵ καὶ οὐ δεόμεθα ἐνασχολεῖσθαι τοιούτοις ἀχού- 
σμασιν᾽ » ὡς ἐντεῦθεν τὸν διδάσχοντα μάτην περιή- 
δειν τὸ διδασχαλεῖον, καὶ ὡς εἰς κύμδαλον ἀλαλάζον 


λογίζεσθαι. Τοῦτό μοι καὶ τὸ δεύτερον αἴτιον τοῦ εὐλαδεῖσθαι τὴν λαλιάν. 


ὅ. Tertia autem, eaque majo" et gravior causa, 
in solatorii generis lege et sermone consistit. Quo- 
modo enim solaturus sum alios, qui ad mortem 
tristis sum in anima mea? Quomodo vocem ad 
dulces solationis modulos inclinabo,qui pre gemi- 
tibus verba nequeo proloqui? Quomodo afflictus 
ipse aliorum doloribus afferam remedium ἡ Nonne 
merito illud auditurus sum : « Medice, cura teip- 
gum ? » Ista est causa tertia. Triplici igitur coan- 
gustatus vinculo ad silentium redigor ; attamen 
non cedo : multis enim de recessu perpensis ad 
hanc propero concionem.Allegatas materias maxima 
prosequor reverentia, sicuti decet patrem sene- 
8centem ; necessitate vero coactus, tria proposita 
capita metior, ín quantum profuturum sit : multi- 
loqui& enim et verborum resonantia hoc in loco 
nihil prosunt.Res ipsas dispositurus sum per viam 
facilem et expeditam,atque sic ad finem conventus 
pergam ; initium vero sumam e rerum natura. 


€. Τὸ δέ γε τρίτον xai μεῖζον καὶ βιαιότερον ὁ 
παρηγορητικὸς καὶ νόμος xal λόγος. llàc γὰρ ἂν 
καὶ παρηγορησαίμην ἄλλους ὁ τὴν ψυχὴν περίλυπος 
ἕως μικροῦ xal εἰς θάνατον ; Πῶς δὲ ἂν δι 
φωνὴν ἐπὶ παραμυθίᾳ ὁ τοῖς στεναγμοῖς τὸ λαλεῖν 
ἐγχοπτόμενος ; ἸΙῶς δ' Bv ὁ περιπαθὴς ἑτέροις ἐπὶ 
πάθεσι θεραπείαν τεχνώμενος, οὐκ ἀκούσωμαί «ote 
πρυσφυῶς τό. « ᾿Ιατρὲ, θεράπευσον σεαυτόν ; » Τοῦτ 
μοι καὶ τὸ τρίτον, Οὐχοῦν ὡς ola τριπλόκῳ coy 
σχοινίῳ ἁγχόμενος, βιάζομαι σιγᾷν, εἰ xal μὴ κ΄ 
θομαι" καὶ πολλὰ λογισάμενος εἴς ἁποδυσπέτεσν, 
ἰδοὺ γίνομαι τῆς συνελεύσεως, xal ὁσιοῦμαι τὲ προ- 


Ὦ τεθειμένα, ὡς εἰκὸς ποιῆσαι γέροντα παππᾶν, ὦτο 


διακείμενον. Χωρήσω οὖν ἀναγκαίως διὰ τῶν bs- 
θειμένων τριῶν κεφαλαίων, εἰς ὅσον σύμμετρον᾽ πο- 
λυλογίᾳ γὰρ ἐγκροαίνειν ἁδρότερον, οὔτε ἔστιν, οὔτε 
ἔξεστι - χαὶ ἀναμιγνὺς αὐτὰ οὐχ ἁμεθόδως, καὶ δι᾽ 
ἁλλήλων ἄγων, περαιώσομαι τὸν σχοπὸν τῆς συνά- 


ξεως, ἄρξαμενος, ὅθεν εὐλογητὸν ἄρχεσθαι. 
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ς΄. Ὁ θεὸς, ὁ πρὸ αἰώνων καὶ ὑπὲρ αἰῶνας, ὅτι αὶ 6. Deus, qui est ante et super omnia secula, eo 


xal ποιητὴς αἰώνων (οὐ τὸ ἄναρχον xal προάναρχον 
εἰπεῖν μὲν ἔστι κατὰ νοῦν ὀρθὸν, καὶ βεδαιώσασθαι, 
καὶ χαρδίᾳ χαὶ στόματι ἀνομολογήσασθαι, νοῆσαι δὲ 
ποὸς ἀχρίδειαν xal ἐμδαθῦναι, δυσμήχανον), ἦν μὲν 


* [i -- 
ἀεὶ, ὥσπερ xai ἔστι καὶ ἔσται " οὔτε δὲ τῶν τινος 


ἡμετέρων δέησιν ἔσχε ποτὲ, οὔτε δεήσεται. El γὰρ 


ἐδέετο, ἐποίησεν ἂν ἡμᾶς ἐγγὺς --- προαιωνίους μὲν 
οὔχουν, ταὐτὸν δὲ φάναι, συναιωνίους, πλὴν οὐδὲ τοῦ 
ἐσχάτου αἰῶνος, ἀλλὰ πρὸ πολλῶν αἰώνων. ᾿Αρχού- 
μένος δὲ τῇ οἰκείᾳ οὐσίᾳ, καὶ τὸ πληρέστατον ἄπει- 
ρον ἔχων εἰς ἀνενδεὲς, xal μηδενὸς λειπόμενος τῶν 
ὅσα xai ἔπρεπε Θεοῦ ἀγαθότητι, καὶ πᾶσι τοιοῦτοις 
ὑπερπλουτῶν, ὕστερον εἴλετο τὴν ἡμετέραν πλάσιν, 
οὐ δι’ ἑαυτὸν, ἀλλὰ Ov ἡμᾶς αὐτοὺς, ἵνα οὕτω πλη- 
θυνεῖ, ὡς εἰπεῖν, θεότητι, προστεθέντων ἡμῶν λόγῳ 
θέσεως τῷ χατὰ φύσιν θεῷ. 


ζ. ᾿Επεὶ δὲ ἡ μήτηρ γῆ καθέλκειν εἷς ἑαυτὴν 
εἶχεν ἡμᾶς, ὀχνοῦντας ἀνωφορεῖσθαι, προὐπεστή- 
σατο καὶ φύλακας ἡμῖν τοὺς ἀσωμάτους ἁγίους χο- 
ροὺς, φῶτα ἐχείνους δεύτερα, πυρσεύοντα ἡμῖν τὸ 
σωτήριον" xal ἐπαύξοντα τῇ σφῶν διακονίᾳ τὴν θείαν 
ἔλλαμψιν, o0. χάριν xxl ζώπυρον ἡμῖν ἐνέθετο, πε- 
φυχὸς Πνεύματι θείῳ ῥιπίζεσθαι καὶ ἀνάπτεσθαι εἴς 
τε τὸ λάμπον ἐν χόσμῳ, καὶ εἰς τὸ καὶ θύματα Θεοῦ 
xai θύτας ἡμᾶς αὐτοὺς ἀποτελεῖν, xal ὡς θυμιά- 
ματα δὲ χατευθύνεσθαι εἰς αὐτόν. ᾿ 

η΄. Ἐπεὶ δὲ τὸ ἀντιχείμενον πνεῦμα ἐπιπωμάζον, 
καὶ μὴν χαὶ ἀντιπνέον, ποτὲ μὲν μαραίνειν τὸ τοῦ 
θείου πυρὸς ἐπειρᾶτο σπέρμα, χαὶ ἀφιέναι μηδὲ 
ὁποσμύχεσθαι, ποτὲ δὲ καὶ ἐξαφθὲν xal πυρσεῦσαν 
ἀπεσθέννυε, βαρὺ κχαταπνέον, χἀντεῦθεν χάος xal 
ἔρεδος τοῦ κατ᾽ ἄνθρωπον χόσμου κατεκαυχᾶτο, xal 
σχότωσις βαθεῖά τε xal παχεῖα ὅση ἐπαῤδησιάζετο" 
πρῶτα μὲν ἐξ ἀνάγκης τὸ ἀπαύγασμα τοῦ πατρὸς 
τῶν φώτων, ὁ τῆς διχαιοσύνης ἥλιος εἰς γῆν ἔνε- 
χθεὶς, καὶ ἀστραπὰς πληθύνας, xai συνταράξας τὸν 
ἄρχοντα τοῦ καθ᾽ ἡμῶν κχκαχοῦ, ἐχεῖνον μὲν ὡς τὴν 
τοῦ ἑωσφόρου xai κλῆσιν xai πρᾶξιν ἀποθέμενον 
ἀπεχλήρωσεν οἷς ἐχρῆν, τὸ βίαιον ἐχείνου ἀπαγαγὼν 
ἐξ ἡμῶν τῶν λογιχῶν εἷς τοσοῦτον, ὡς μὴ ὅτι γε 
ἡμῖν μὴ ἕκειν ἐπιφύεσθαι, ἀλλὰ μηδὲ χοίροις γοῦν 
ἐπεμπίπτειν καὶ εἷς ὄλεθρον δίχα γε κελεύσεως. 

V. Exc? δὲ μοχθηρία ἡ κατὰ προαίρεσὶν, ἧς ἡμεῖς 
ἐλάχομεν εἶναι κύριο:, ὥσπερ ἐκεῖνον τὸν πονηρὸν 


τὸν Σατανᾶν, οὕτω xai ἡμᾶς okx ἀνῆκε μετὰ τὴν D 


τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν, ἀνασείουσα εἰς ἀποστατιχὰ 
ἔργα, δι᾽ ὧν ὁ παμδασιλεὺς Θεὸς παροργίζεται, τὴη- 
νιχαῦτα ὅσοι φρονήσεως εὖ εἴχομεν, alpovtt τοὺς 
ἡμῶν ὀφθαλμοὺς εἰς ὄρος ἐχεῖνο τὸ ὕφιστον, ὅθεν 
ἡμῖν ἥξει βοήθεια, προεχαλούμεθα χατὰ τοῦ xato- 
τέρω xal ix πεδιάδων πολεμίου τὸν ἐκ τῆς ἀνωτάτω 
ἀχροπόλεως ἡμῶν ἀρχιστράτηγον. Ὁ δὲ xal ἄλλας 
μὲν ἐπικουρίας ἐξεστειλεν, ὧν οὐχ ἂν αἴσθησις ἀν- 
τιλάδοιτο" ἐν δὲ ἐχείνα'ς καὶ τὰς ἱερὰς διφθέρας 
παρίδοτο, δι’ ὧν ὅσα xai ἀσπίδων στερεμνίων τὰς 
τοῦ πολεμίου βολὰς ἀποκχρουσόμεθα. "EcÜn γὰρ αὐὖ- 
ταῖς προσεπιγράψαι τὸ ἑαυτοῦ ὄνομα εἰς ἐπίσημον, 


PaTROL. GR. CXXXV. 
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quod fecit et secula, absque initio ante initium 
dicendus, mente recta concipiendus, corde et ore 
puro benedicendus, intellectu autem adequate 
comprehendi nequit; ipse erat. semper sicuti est, 
atque erit, nec ullam nostri indigentiam habuit 
neque habebit. Etenim si quam habuisset indigen- 
tiam, nosmetipsos efformasset propius, non ante 
secula, sed cum sxculis; profecto non fecisset nos 
ultimo s»culo, sed multis antea seculis. Propria 
substantia sibi sufficit, thesaurum in se possidet 
infinitum atque inexhaustum, nulla re caret que 
divine conveniunt bonitati, et omnibus super- 
&bundat divitiis; posterius nostram assumpsit 
formam, non propter semetipsum, sed propter 
nos, ut nos quodammodo sua itnpleret divinitate, 
eum nos adoptione illi conjunxerit, qui natura 
Deus est. 

7. Dum possideret et attraheret mater terra ho- 
mines, qui segnius δα celum tendebant, proposuit 
nobis Deus custodes, videlicet incorporeorum an- 
gelorum choros, vt luminaria illa secundaria viam 
galutis illuminarent et servitio suo divinum auge- 
rent fulgorem. Nobis inditus est ignis vivus qui 
natura sua accendi potest et inflammari ad illu- 
miaationem mundi, qui nos perficere potest victi- 
mas divinas atque sacriflcatores, et dirigere sicut 
incensum in Dei honorem. 


8. Spiritus autem adversarius huno ignem vult 
comprimere ; modo sufflat e contrariis ut scintil- 
las flamme divine dispergat, modo accendi non 
sinit; hic cremantem et illuminantem exstinguit 
ignem, spirat enim vehementer e loco in quo est 
chaos et tartarus contra mundum superiorem, ubi 
profunde caligines et frigorum rigor. Splendor 
vero Patris luminum, 80] scilicet justitie, ubi pri- 
mum apparuit in terris, et radioe suos emisit, 
statim conturbavit auctorem infelicitatis nostre; 
sicuti prius Luciferum, nomine et virtute voca- 
tum, expulerat et proprietatibus despoliarat, ita 
violentum spiritum a nobis rationalibus in tantum 
abduxit, ut nos immundus invadere non posset, 
sed ne in porcos quidem ad illorum perniciem 
transire sine jussu. 


9. Ast ubi voluntaria perversitas, quam subigere 
nostrum erat, sicut Satanam olim ita nos ad mala 
opera vel post recuperatam salutem  protrusit, 
quibus Rex regnum Deus irritatur, tunc, quotquot 
non plane mente capti eramus, sublatis versus 
montem, unde salus nostra veniet, oculis, contra 
inimicum terrestrem et abjectum, e summa arce 
ducem in auxilium appellavimus. Qui cum aliis 
celestibus auxiliaribus advenit et Libros sacros 
tradidit, quibus ut scutis fortibus usi, ab hostium 


sagittis nos defendere possumus. Iis namque nomen 


suum quod ab adversariis cerni posset, ad metum 
inferendum insculpsit, additis insuper mandatis 
divinis,quibus prolatis, gens perfida utservi nequam 
et mali daemones aufugere consueverunt. Sunt 
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&utem illa apostolorum ceterorumque nuntiorum A ὡς βλέπεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, xal φρίκην αὐτοῖς ἐμ- 


gpiritu divino inflatorum precepta, quibus auditis 
Dei milites enimati demones adorti feriunt, pro- 
pellunt, istiusmodi armis cominus ac eminus 
utentes. 


ποιεῖν * προσεπιγράψαι δὲ xal θεῖα προστάγματα, 
Qv ἐξαχουομένων οἱ ἀποστάται καχοὶ δοῦλοι δαίμονες 
δραπετεύουσι. Τὰ δέ εἶσιν αἱ τῶν ἀποστόλων xal 
τῶν ἄλλως δὲ χηρύχων ix θείας ἐπιπνοίας διδασχα- 


λίαι, ὧν ἐξηχουμένων θχῤδὝύνονται οἱ τοῦ Θεοῦ ὁπλῖται, καὶ τοῖς δαιμονίοις ἐπεμπηδῶσι, καὶ πλήττουσι, 
καὶ ῥίπτουσι, χρώμενοι τοῖς αὐτοῦ οὐ μόνον ἀσπίδων δίχην, ἀλλὰ καὶ ὅπλου παντός. 


10. Si igitur hec ita se habent (ut vere habent), 
vobis Dei militibus auctor sum ut ex isto arma- 
mentario, Scripturis sacris dico, ea promatis 
arma qua cognitionis instrumenta sunt, quibus ad 
vestram institutionem usi estis, et quorum ope ex 
hostibus hominum osoribus sepe sepius victoriam 
reportastie. Sed jam satis hac de re dictum est. 
Sacre enim pagine vos edocebunt et certamini 
favebunt, quo stadium spiritale viclores perour- 
retis. 


11. Sic igitur ad magnos belli duces ablego, 
quorum militia spiritualis et rei bellice summa 
peritia, quorum tuba muros projiciunt, quos mali- 
gnitatis architecti per nos exstruxerunt, cooperante 
malitie doctore autem in nihilum redegerunt.Quod 
si horum inopiam non habetis, attamen in pr&e- 
senti rerum discrimine aliam capessite armaturam. 
Ad nos accedite ut armorum fabros, qui quibus ad 
hoe certamen opus habetis, vobis impertiemus. 
Equidem nihil recusabo, imo quantum possum, id 
monebo ne ad apparatus pristinos vos accingatis. 
Ubi enim linothorax clypeum induit et gladii hor- 
rendi loco framea se accinxit, certe a cataphraotis 
immane quantum distabunt. Quam igitur ego ac- 
maturam nuncupo, pro tela aranee habebitur ab 
lis qui arma severa et securitati inservientia co- 
gnita babent. Et ecce ego ipse ad pugnam vos ex- 
hortor qui rem militarem funditus didici, licet 
senex quoad corporis vigorem, et ingenii (si quid 
alioquin in me fuit) acumen perdiderim; id certe 
moneo ut quod omne bellum antecedit, ad preces 
rei congruas fundendas procedatis. 


v, El τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει (πάντως δὲ οὐχ ἂν 
ἄλλως), ἐπιτέλλομχι ὑμῖν τοῖς τοῦ Θεοῦ ὁπλίταις, 
εἷς τὸ τοιοῦτον θωραχεῖον δραμεῖν, καὶ ἀναλέξασθαι 
τὰ πρόσφορα ὅπλα τὰ ix τῶν θείων Γραφῶν, αἱ 
πρόκεινται εἰς ἀνάγνωσιν, ἃς ἔχετε, ὧν πεπείρασθε 
εἰς ἐπιστήμην, αἷς πολλάχις περιεγένεσθε τῶν μι- 
σανθρώπων ἀντιμάχων. καὶ οὕτως ἐμαυτὸν ἀπαλ- 
λάττω τοῦ πλείω λέγειν, Αὐταὶ γὰρ αἱ θεῖαι συλλα- 
6xi διδάξουσιν ὁμᾶς, καὶ συλλήψονται παντὸς ἔργου, 
δι᾽ οὐ χατευθυνεῖσθε εἰς τὸ προτεθειμένον πνευμα- 
τιχὸν στάδιον. 

ια΄, Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ πέμπω ὑμᾶς εἰς τοὺς με- 
γάλους πολεμάρχους, ὧν τὰ κατὰ πνεῦμα ταχτιχὰ, 
ὧν ol θεῖαι στρχτηγικαὶ μέθοδοι, ὧν αἱ σάλπιγγες 
τείχη καταῤῥιπτοῦσιν, ἅπερ οἱ τῆς χαχίας οἰκοδόμοι 
δι’ ἡμῶν ἐπλινθοποίησαν, ὦν αἱ ἐλεπόλεις ἅμα mpobv- 
φάνησαν, καὶ πύργους, οὺς ὁ σοφιστὴς τῆς χαχίας 
ἀνέστησεν, εἷς χοῦν ἐλέπτυναν. Ὅτε δὲ τῶν μὲν 
τοιούτων αὐτάρχως ἔχετε, διὰ δὲ τὸ πρόχειρον xai 
εὐπόριστον χατ᾽ ἰδίαν αὐτὰ θέμενοι, λιχνεόεσθε xz! 
εἷς ἐτεροῖον ὁπλισμὸν, καὶ ὡς ἐπὶ ὁπλοποιοὺς ἡμᾶς 
ἕχετε χορηγησοντάς τι πρὸς μάχην τὴν ἄρτι προχει- 
μένην ἐπιτήδειον" ἐπιδώσω μὲν ἐξ ἀν uh e, 
νήσομαι δὲ, μὴ ἂν ἔχειν ἡμᾶς τοιαῦτα 


( ὁποῖα τὰ παλαιὰ, οὔμενουν οὐδὲ ἐγγὺς ἐκείνων ἐς 


οὐδὲν El γὰρ ὁ κατὰ πνεῦμα λινοθώραξ, καὶ ὁ ix 
λύγων ἀσπίδα περιθέμενος, καὶ ἀντὶ ξίφους βριαροῦ 
ἀγεννῆ παραξιφίδα, xai ὅποι τοιοῦτοι --- ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
τῶν χαταφράχτων ὁπλιτῶν πολύ τι διενηνόχασιν᾽ d 
ἄρα ἐξ ἐμοῦ ὅπλισις λογισθείη ἂν ἀράχντν,ς ἐπένδυ- 
σις τοῖς ἄλλως εἰδόσιν ὀπλίζεσθαι πρὸς ἀκχρίδειαν, 
καὶ στεγανοῦσθαι εἰς ἐχυρότητα. Καὶ ὅμως ἰδοὺ καὶ 
αὐτὸς ἐξαρτύω ὑ ὑμᾶς εἰς μάχην, ὡς xal μεθόδου χαὶ 


δυνάμεως xal χορηγίας ἔλαχον ἔχειν, ἄνθρωπος γέρων ἀχμῇ τῇ κατὰ σῶμα, καὶ τὴν κατὰ λόγους (εἰ 


ποτέ μοι xal ἦσαν) συναπολωλεχώς * 


xai πρῶτον, ὃ δὴ παντὸς πολέμυυ προτρέχει, ποιῶ καὶ αὐτὸς, 


εὐχὴν προγράψας, ὁποία τοιούτου προκατάρχειν ἔργου φιλεῖ, 


12. At hoo quidem loco est quod omnes metua- 
mus ne, ubi Deus in quocunque a nobis perfi- 
ciendo opere se subducit, opera noslra irrita sit. 
Nobis autem certamen quod nobis incumbit seve- 
rissimum Deoque ipsi gratissimum, jejunium est, 
propter quod omnes terre sacerdotes hujusce 
considerationis rationem inire debent. Precemur 
igitur ut in bis certaminibus summus palmarum 
distributor e parte nostra stet; qui quidem nobis, 
ubi bene oertaverimus, meritam mercedem non 
refutabit; ubi autem fatali quodam casu a propo- 
sito exciderimus, victorie muneribus nos non pri- 
vabit aut cum dedecore labi sinel. Non inaniter 
autem /atali quodam casu addiderim. Non enim de 
corporis exercitio aut carnis pondere agitur qua 
theorice certantes circumdantur, quippe qui et 


ιβ΄. Γινοίμεθα πάντες ἐνταῦθα φόδου, ὡς, εἰ pi 
ὁ θεὸς ἡμῖν ἅπαντος ἔργου σπουδαίου σὺν ; 
οὐχ ἔστι κατορθοῦν. Σπουδαιότατον δὲ ὅτι μάλιστε, 
ἐπεὶ χαὶ θεοφιλέστατον, τὸ ἄρτι “προχείμενον ἀγώκ 
cua, ἣ « νηστεία, » δι’ ἣν ὁ παρὼν λόγος ἄρτι s 
poU τοῖς ἀπανταχοῦ γῆς ἀρχιερεῦσι χαθέσταται, ὃ» 
χοῦν εὐχοίμεθα, πρὸς ἡμῶν εἶναι τὸν ἐν «οἷς em 
τοις ἀγῶσιν ὑπερχαθήμενον ὕψιστον βραδεπήν᾽ ὃς 
καλῶς μὲν ἡμῖν ἀεθλεύσασιν οὐ φειδωλὸς ἔστει τῶν 
ἐπάθλων, ἀτεχνῶς δὲ διεκπεσοῦσιν οὔτε προσηνὴς 
φανεῖται, xai τῶν βραδείων ἀποστερήσει, καὶ ἄλλως 
οὐχ ἐντίμως ἀπώσεται. Οὐ μάτην δέ μοι τὸ « ἀτε)- 
νῶς » ἐνταῦθα ἐπιλέλεχται. Οὐ γὰρ σωμασκίας ἐν- 
ταῦθα χρεία xai στοιδῇς χρεάτων, ἣν ol θεωρικῶς 


ἀθλοῦντες πεοίχεινται, σαρχῶν αὐτοὶ ὄντες ἄνδρες, 


xal Tou xai βαρύτητι σώματος κεταῤῥιπτοῦντες 
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τὸν ἀντίπαλον' ἀλλὰ τέχνης εὐμεθοδου, πνευματι- A ipsi carnosi sunt homines, et, oorporis mole non 


x&« ῥυθμιζούσης xai ἐναγούσης εἰς τὸ εὐσθενὲς, δι 
ἧς ὡς τὰ πολλὰ καὶ ἀπονητὶ τέχνῃ καὶ σοφίᾳ θείᾳ 
χάτω βάλλουτι τὸν χαθ᾽ ἡμῶν φρονούντα μετέωρα, 
τὸν καὶ πάνυ μὲν βριαρὸν, καὶ ἄλλως δὲ ἀνδρανέστα- 
vov* τὸ μὲν, εἰ καταῤῥᾳθυμοῦντες χαυνούμεθα, ὅτε 
καὶ πίπτομεν, τὸ δὲ, εἴπερ ἐργηγορότες ἡμᾶς αὐὖ- 
τοὺς ἕχαστος εἰς θάρσος ἐχπυροῦμεν μάχιμον, ὅτε 
xxi ῥίπτομεν τὸν ἐχθρόν. Τέχνην δὲ τοιαύτην ἀθλη- 
τικὴν διδαχθῆναι, οὐδεμία χρεία ἡμῶν οὐδενί. Παν- 
τες γὰρ καὶ δεδιδάγμεθα ἱχανῶς, καὶ πεπειράμεθα 
ἐντριδῶς, xal οἴδαμεν ἀχριδῶς, καὶ δυνάμεθα ἕχαστος 
ἀλείπτης εἶναι, στρατηγὲς αὐτόνομος, χυδερνήτης αὐ- 
τοπρόδλητος, διδάσχαλος αὐτοφυὴς, ὁδηγὸς ἀφ᾽ ἑστίας 
αὐτομαθὴς ἑρμηνεύς. 


ty. Ἐπεὶ δὲ ὁσιότης παρηχολούθησεν, ἑκάστης ἢ 


μεγάλης νηστείας, χαρὰ xal παντὸς πολέμου, 
προηγεῖτθαι σύναξιν xal διδασχαλίαν τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ 
(πολέμου γὰρ τι πάντως εἶδος, καὶ αὐτοῦ σχοπιμω- 
πάτου, xal τὸ νῦν ἡμῖν προχείμενον σπούδασμα μετὰ 
τοῦ ἀρχηγοῦ τῶν σχοτεινῶν τάξεων), καὶ ἄθροισμα 
τοῦτο ἱερὸν συνελέγη, xal οὐχ ἔστι μὴ χαθοσιώσα- 
σθαι τὸ πρέπον, εἷς ὅσον ἰσχύς" μεθοδεύομεν ὑμῖν 
ἀναγχαίως πρὸ πάντων ἄλλων, ὡς ὁ τῆς διδασχα- 
λίας ὅρος χανονίζειν βούλεται, εἰς νοῦν λαδέσθαι τὰ 
τοῦ σχοποῦ τῆς νηστείας, εἰς ἣν ἤδη ποοδιδαζόμεθα. 
Τούτου γὰρ εὐρημένου (πρόοπτὸς δὲ πάντως ἡ αὐὖ- 
τοῦ θύρα, καὶ χρὴ μαχρὰ ἰσχνηλατεῖν), οὐτε ἡμεῖς 
πολυλογήσομεν, οὔτε ὑμεῖς πονήσεσθε, ἀλλ᾽ ix mpo- 
χείρου δράξεσθε τοῦ ποθουμένου: ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, 
τὸ θεῖον ἐξανύσετε θέλημα, τὸ δὲ σεμνότατον φάναι, 
αὐτῷ Θεῷ ἐγγίσεσθε, καὶ ἄλλος ἄλλου προτρέχοντες 
ἐν τῷ τῆς παντίμου ἀναστάσεως χαιρῷ, ἐντεύξεσθε 
αὑτῷ, xa! προσφωνήσετε, καὶ τὸ « Χαίρετε » ἀχού- 
σεσθε, καὶ ὅσο ἄλλὰ πρφσφορα τῇ τοῦ Θεοῦ xal 
ἀναστάσει xa! λαλιᾷ τῇ πρὸς τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, 
xai τὴν αὐτοῦ μαθητείαν φιλοῦντας, καὶ ποθητὸν ἡγη- 
σαμένους τὸ χολλᾶσθαι αὐτῷ. 

ιδ΄, Σχοπὸς δὴ νηστείας, εἰς ἣν ἡμεῖς ἄρτι στελ- 
λόμεθα, οὐχ οἷον ἐπιτηδευόμεθα οἱ πολλοὶ, κημοῦν- 
τες τὰ χείλη, ὡς ἂν μὴ τὸ πλῆρες τοῦ ταμιείου ταχὺ 
γένηται ὑπόχενον, μηδὲ τὰ ἀναγκαῖα μύλαις ὁδόν- 
τῶν ἀλήθεσθχι παραδάλλωνται, μήπως αὐτὸς ὁ βίος 
ἐλαττοῖτο. Τοῖς γὰρ οὕτω τεχνωμένοις νηστεύειν, 
ἐμπορία τὸ πρᾶγμα, καὶ τίς χερδαλεότητος εὕρεσις. 


Καὶ ὑγίειαν μὲν, εἰ οὕτω τύχοι, περπιοιοῦνται οἱ 


impediti, adversarium humi projiciunt; sed ars 
proba requiritur que ipsorum personis decus ao 
robur impertit, quorum venia sine labore, vi au- 
tem et sapientia divina suffulti eum humi sternunt 
qui nostram cladem, licet robusti simul et ignavi, 
meditantur, seu ob negligentiam tumescentes ca- 
dimus, seu ubi novo cum vigore nos invicem ad 
pugnandum exhortamur in adversarii pernioiem. 
Hanc autem artem nemo nostrum opus habet edo. 
ceri. Omnes enim satis ea in re instructi experli- 
que sumus, et quisque nostrum sui ipsius unotor, 
dux sui juris, gubernator, preceptor, ductor do- 
mesticus, interpres idoneus esse potest. 


13. Sed cum cuique magno jejunio sanctimonia 
inheret, et ut in omni bello accidit, concio et do- 
ctrina antecedit (belli namque, et quidem ad fi- 
nem aliquem perducendi speciem prebet certamen 
quod nos occupat cum duce cohortium tenebrico- 
sarum), et hec sacra phalanx coacta est ad neces- 
eariam consecrationem ; quare summum ei rei stu- 
dium impendimus, ut doctringe canon prescribit, 
et de jejunii quod peragimus ultimo fine medita- 
mur. Hac enim reperta et facilis quidem ad eam 
aditus est), non multis nobis verbis, aut vobis 
diuturno labore opus erit, sed desiderii statim 
compotes erimus, aut ut aliis verbis dicam, volun- 
tatem divinam facietis, imo Deo ipsi, ut rem sole- 
mniter dicam, appropinquabitis, dum alii alios in 
venerande resurrectionis momento cursu superare 
contendetis. Obvium autem eum habebitis, inter- 
pellabitis et ex ejus ore « Salvete » et cunctas vo- 
ces audietis que resurrectionis predicationisque 
respectu iis qui eum diligunt ejusque doctrinam 
reverentur, οἱ cum ipso unionem desiderabilem 
credunt proficue sunt. 


14, Jejunii porro, quod nunc inchoamus, propo- 
situm non in eo consistit, ut, ad exemplum multi- 
tudinis, labia coerceamus, ex quo flt ut frumenti 
abundantia cito in nihilum abeat, neque ut cibos 
dentibus ad vitam sustentandam molamus. Qui 
enim hac ratione jejunium exercent, rem pro nego- 
tio aliquo quasstuoso habent. Tales quidem homines 
sanitatis curam gerunt, et dentibus parcunt; folli- 


τοιούτοι, xal οὐδὲ τοὺς ὀδόντας τρίδουσι' μεστὸς δὲ D culus autem externe iis plenus est, dum utrem a 


αὐτοῖς ὡς ἐπὶ πολὺ xai ὁ ἔξω κώρυχος, οἷς τὸν οἷ- 
xtiov χαὶ σύμφυτον θύλαχον λαγαρὸν φυλάττουσιν. 
᾿Αρετὴ δὲ ἐν αὐτοῖς οὐδεμία. Οὔκουν ἡμῖν ἄρτι νη- 
στείας τοιαύτης χήρυγμα, τῆς καὶ πονηρᾶς καὶ 
ἰσχνοποιοῦ, εἰς οὐδὲν δέον: παραγγέλλαμεν δὲ ἄλλως 


νηστείαν τὴν μετὰ χαὶ τροφῆς xal τρυφῆς καὶ πλη-᾿ 


σμονῆῇς, τὸ καινότατον. Προχαλοῦμαι γὰρ ὁμᾶς, δι’ 
ὅλης τῆς νηστίμου χαὶ ἐσθίειν καὶ πίνειν χαὶ πλείω 
τῶν προτέρων, εἰ δυνατὸν, καὶ μέχρις αὐτοῦ κόρου" 
σπεύδειν δὲ χαὶ θησαυρίζειν, εἴγε δύνασθε, ἵνα 
οὕτω μηδὲν τι χαινοπραγεῖν οἰώμεθα, εἴτε πρὸς τὸ 
νηστεύειν ἄρτι ἀπονεύομεν, ὡς τὸ δοῦλον σῶμα 


natura datum inanem gestant. Hi igitur, ut vides, 
de virtute gloriari non possunt. Quare nobis quo- 
que ejusmodi jejunii ostentatione non opus est, 
quod non nisi corporis maceriem gignit, aut cum 
ciborum abundantia et luxurie conjunctum est. 
Enimvero vos exhortor ut jejunii tempore ab esu 
atque potu vel ad satietatem usque minime absti- 
neatis. Thesaurizate vero, si potestis; sio enim 
nihil novi facere videbimini, et nemo inique lesi 
corporis vos &cusabit. Cum autem hoc ipsum pre- 
ceptum incommodum aliquod secum ferat (qui 
enim edit aut bibit sibi ipsi molestus quodammodo 
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est, equidem omnis molesti» evitande vobis au- À καχοποιεῖν. Ἐπεὶ δὲ xai ἣ τοιαύτη ἐπιταγὴ πόνον 


οἷον fuerim. 


15. Ita vero se res habet. In vite solatium ao 
allevamentum animalia opera gestantia et homi- 
num genus invenerunt,quorum alia servum pecus, 
alii mercede conducti opera navant, ita ut dominis 
otio vitam transigere suam liceat. Simile quid ego 
quoque vos ut faciatis moneo, homines pauperes 
atque egenos ad ejusmodi servitia conducendo, qui 
utilem vobie operam prestent; Dei servos dico, 
qui vili mercede accepta duris accinguntur labori- 
bus. Hi namque Dei imaginem pre se ferunt eos 
protegentis, οἱ onera portare didicerunt, et quie- 


tem sumunt, dum nos ipsi, oneribus curvati, eos ἢ ἀναπαύοντας, 


adimus. His nostra impertiamus; his id quo nos 
superabundamus equitatis ratione habita largia- 
mur. Etenim id pro certo habeatis, quando hos 
vestimentis induerimus, id futurum esse ut nec ipsi 
molestiam frigoris obeamus. Deo enim dante nos 
calescimus, siquidem malitiosi ad ignem eternum 
destinati ignem consumens a^cendit, probis autem 
calorem amanter impertit, sole justitia annuente, 
Dum enim illi cibos ἃ nobis oblatos manducant, 
nos ipsi satiamur non tantum, quod nobis quoque 
de solo pane vivere fas sit, sed quia summus ali- 
mentorum dator rebus quarum penuria premimur, 
imperscrutabile offert supplementum, sicut in par- 
cos famem caninam emittit, qua Erysichthon aut 
Harpocrates aut alius forte aut seleucis, que àvisg 
est voracissima laboraverit; quibus omnibus is 
comparandus est qui solus ad satietatem usque gulie 
indulget. Quando igitur fratres egeni sitientes bi- 
bunt, nos sitim pellimus, idque non solum quoad 
corpus, ubi Deus copioso nos humore saturat et re- 
ficit, ita ut neque nimio solis ardore incommode- 
mur, aut in morbum sudorificum incidamus, aut 
inani sudore humorem internum ejiciamus, ita ut 
externo influxu quasi antidoto opus habeamus; imo 
econtra, ut famosa mulier Samaritana, animam 
divino latice irroratam experiemur sine quo vel ii 
gitiunt qui maria vada ramis trajiciunt. 


ἔχει (μοχθεῖ γὰρ ὁ xal ἐσθίων καὶ πίνων πολλὰ xe 
χρηματιζόμενος), μεθοδεύω ὁμῖν ἐνταῦθα καὶ τὸ 
« ἀχοπίατον. » 

wu, Τὸ δι᾽ ἔστιν ἔχων οὕτως. ’'Επινενόηνται τοῖς ἐν 
βίῳ ἀχθοφόρα ζῶα λοιπὰ καὶ πρόσωπα δὲ, τὰ μὲν 
δουλικὰ, τὰ δὲ μισθοῦ μοχθοῦντα, bU ὧν οἱ δέσποται 
βίον τρίδουσιν ἄπονον. Τοιοῦτον δή τι κἀγὼ ὑμῖν 
ποιεῖν ὑποτίθεμαι. Τὸ δέ ἐστι μισθώσασθαι ἑαυτοῖς 
τοὺς πένητας καὶ πτωχοὺς εἰς τὸ τοιοῦτον ἔργον, 
τοὺς ἀχθοφοροῦντας τὰ ἡμῖν σωτήρια, τοὺς τοῦ 
Θεοῦ ἐργάτας, τοὺς βραχυτάτου μισθαρίου διαπρατ- 
τομένους τὰ τοῦ παντὸς ἄξια, τοὺς προσώπῳ Θεοῦ 
ἐπιφαινομένους ἡμῖν, ὧν τὸ καλὸν οἰχειοῦται Θεὸς, 
τοὺς δεδιδαγμένους αἵρειν φόρτους τοιούτους, τοὺς 
εἴπερ κοπιῶντες ἡμεῖς καὶ πεφορτι- 
σμένοι πρησέλθωμε, αὐτοῖς. Τούτοις ἀναθῶμεν τὲ 
ἡμέτερα, τούτοισ ἐπιτρέψωμεν τῶν ἐν fjuiv mou 
τῶν, ὅσα διαχρινοῦμεν ὀρθότητος λόγῳ. ᾿Αμὴν Υγὲ 
λέγω ὑμῖν, τούτων ἐνδυομένων, ἡμεῖς οὔτε φορτη- 
γοῦμεν ἐχ περιττοῦ, καὶ οὐδὲ ῥιγοῦμεν. Θάλπει 43 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς, τοῖς μὲν τοῦ πονηροῦ πῦρ καταναλί- 
σχον ἐξαπτόμενος, οἷς xal τὸ αἰώνιον ἐπιδρέμει πῦρ, 
τοῖς δὲ ἀγαθοῖς θαλπωρὴ αὐτόχρημα ὧν ἐπεὶ χαὶ 
δικαιοσύνης πεφιλοσόφηται ἤλιος. ᾿Εἰκείνων ἐσθιόν- 
τῶν τὰ δι' ἡμῶν χορηγούμενα, ἡμεῖς κορεννύμεβα, 
οὐ μόνον, χαθὅτι οὐδὲ ἡμᾶς ἐπὶ ἄρτῷ μόνῳ ζῇν ἐλ- 
πίζειν πρέπει, ἀλλὰ xal ὅτι παραδόξως ὃ μέγιστος 
σιτοδότης ἀναπληροῖ τὸ ἐνδέον, ὡς οὐκ ἂν ἡμεῖς 
μάθοιμεν᾽ ὥσπερ αὖ πάλιν ἀποχληροὶ τοῖς ὠμετα- 
δότοις τὴν βούπειναν, ἣν ᾿Ερυσίχθων τις νοσοίη, καὶ 
᾿Αρποχρᾶς, ἣ ἄλλος τις ἐφ᾽ ὁμοίοις θρυλλούμενος 
χαὶ σελευχὶς δὲ τὸ ἐν πτηνοῖς βορώτατον, οἷς παρα- 
ὁλητέος ὁ εἰς κόρον μονοφαγῶν. Ἔτι τῶν πενήτων 
ἀδελφῶν ἐμφορουμένων πόσεως, δίψης ἔχομεν ἄχος 
ἡμεῖς, καὶ τοῦτο οὐ μόνον χατὰ σῶμα οἷα τοῦ 85 
πολυειδῆ βροχὴν ὑπεριστῶντος ἡμῶν, καὶ dvzyj- 
χοντος, οἷς οὔτε χαύσωνι πυραχτούμεθα, νόσου xpo- 
καλουμένης ῥανίδα δροσίζουσαν, οὔτε ἱδροῦντες b 
χενοῖς, xal τὸ ἐν ἡμῖν οὕτως ὁγρὸν ἐξατμίζοντες, ὡς 
δέεσθαι τῆς ἔξωθεν ἀντεπιῤῥοῆς, ἐφ᾽ ᾧ πρὸς ἄνε- 
πλήρωσιν τέγγεσθαι " ἀλλὰ xal ἑτέρως κατὲ τὴν 
περίχλυτον Σαμαρεῖτιν, ὡς ἂν ψυχὴ διὰ τοῦ χατὲ 


Θεὸν ἀλλομένου ὕδατος θεραπεύοιτο, οὗ στερόμενοι διψῶσιν οἱ τὴν ἀλμυρὰν τοῦ βίου τέμνοντες θέ- 


λασσαν. 


16. Quocirca si pauperes vestimus, et. famis ao ἢ 


sitis pellende ansam prebemus, nequaquam rebus 
ad victum necessariis nos ipsi privamus, ut sensibus 
ac oratione falsa capti autumant; imo bonum om- 
nifarium in nos inde redundat, quin alios privando 
nos ipsi abundemus; per mutuum enim canalem 
utrique eorundem commodorum affluentia gaude- 
mus. Sio igitur nos quidem cibum ac potum vesti- 
mentaque, id est res parvi faciendas illis prebe- 
mus; qui ea que nobis debent, cum multiplici 
nobis usura reddunt, Deo omnipotente arrhas 
pro ipsi prebente, qui beneficium in pauperem 
rep misericordiam collatum :quiponderst. Huc 
wocedit quod quibus beneficium datum fuit, datoris 


ιζ΄. Καὶ οὕτω μὲν τῶν πενήτων dupuvvopivs 
καὶ τὰ ἐς τροφὴν ἑχατέραν προσιεμένων͵, οἷς ἐ᾿ 
καίως πονούμενοι μεταδιδόαμεν, οὐχ ἔλαττοῦμν 3 
ἐς ζωὴν, ὡς τοῖς πολλοῖς φαίνεται, ἀποσκοχνεἰ" 
γοις πρὸς οἴσθησιν ἄλογον, ᾿Αλλὰ τὸ xatd τὸ 
ἐκεῖθεν ἀγαθὸν μεταῤῥυΐσχεται εἰς ἡμᾶς͵ ed πρὸς 
ἀναῤῥουν ἀναχάμπτον, ὡς ἀντιπεριστάσεως MS 
ἐκείνους μὲν ἐχκενοῦν, ἡμᾶς δὲ ἐμπιπλᾷν, ἀλλὰ xil 
ἐχείνοις δι’ ἡμῶν καὶ ἡμῖν αὖθις δι᾽ ἐκείνων ἐποχι- 
τευόμενον, xal ἀντεπιῤῥέον τὸ χρήσιμον. Καὶ οὕτως 
ἀνταποδόσεως λόγῳ ἡμεῖς μὲν καὶ ψωμίζομεν, χαὶ 
ποτίζομεν, καὶ ἀμφιέννυμεν ἐχείνους καὶ ὀλίγα xo 
βραχΐος λόγου ἀξια καὶ ἐν σωματιχῇ βραχύτητι χα- 
θορώμενα’ ἐχεῖναι δὲ ἡμῖν ἀλλάττονται μὲν, x 
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ὅσα ἔλαχον, εἰς πολλαπλάσιον, τόχους προσεπιτι- A mentem, ut fas est, justo pondere metiuntur ; 


θέντες διὰ τὸν αὐτοὺς ἐγγυώμενον ἀπειροτάλαντον 
οἰκοδεσπότην, ὃς ἐλεουμένου πτωχοῦ εἰς οἰχεῖον δά- 
νεῖιον ἐγγράφει τὸν ἔλεον’ προσεπιδάλλουσι δὲ τοῖς 
πρὸς αἴσθησιν χαὶ τὰ νοούμενα. Καὶ μὴν πρὸς τυύ- 
τοις θησαυροὺς πληθύνεσθαι oj αὐτοὶ ποιοῦσιν ἡμῖν, 
ὅτε xal μικρὸν ἀργυρίδιον ἢ ἀλλὰ χαλκίον ὀδολοῦ 
αὐτοῖς ἐνδαψιλευόμεθα. Χρηματιζόμεθχ γὰρ ix τοῦ 
παμπλουσίου Θεοῦ, ὅτε καὶ τοιοῦτόν τι τοῖς ἀδελφοῖς 
πορίζομεν. Πατὴρ γάρ ἐστι, καὶ πατέρων πάντων 
ὕπατος, xai οὐχ ἀνέχεται, δι’ αὐτὸν ἀποπλουτεῖν 
ἡμᾶς τοῖς ἀδελφοῖς, xai πενίᾳ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς τὴν 
ἐκείνων ἐχθεραπεύεσθαι " ἀλλά τι διδόντες, πλεῖον 


nummuli argentei aut oboli erei,quod ipsis dedi- 
mus,loco thesauros nostros largiter augmentando. 
Deus enim, cujus immense sunt divitie, id quod 
fratribus donavimus, cum usura nobis restituit. 
Pater enim est isque omnium patrum summus qui 
non vult nos rebus propriis nos spoliantes, in illo- 
rum eas commodum vertere,ita ut illi per inopiam 
nostram ditescant.Quod enim dedimus,cum usura 
reddit, et ubi in parvis fideles nos expertus est,su- 
per majora nos ponit, et tantum abest ut nostra- 
rum rerum jacturam faciamus, ut meliora eaque 
innumera redipiscamur. 


ἀντιλαμδάνομεν. Μάλιστα μὲν οὖν ἐπὶ ὀλίγα πιστοὶ φανέντες, ἐπὶ πολλῶν καθιστάμεθα " xai ἅμα dfav 
τλοῦμεν, ἅμα ἐπεισρέει τὰ χρείττονα, καὶ αὐτὰ εἰς μυριοπλάσιον. 


ιζ. Καὶ ἰδοὺ, μεθώδευσα νηστείαν ὑμῖν xal ἔν- 


17. Hinc apparet quod jejunium et abstinentiam 


δειαν, τρυφῆς αἰτίαν xal πλουτισμοῦ, ἵνα μὴ μόνον B prescribendo,divitiarum acquirendarum vobisviam 


σάδύχτα τρυφερὰ λέγοιτο, ἀλλὰ καὶ νήστευμα τοῦ- 
το τρυφηλὸν, ἴσχνα)σις λιπαίνουσα, χένωσις πλή- 
θουσα, ἔνδεια πλουτοποιός. 


ιη΄, Ἵνα δὲ καὶ ἄλλως ἐπιδαλοῦμεν τοῖς αὐτοῖς, f 
τοιχύτη νηστεία δοχεῖ μὲν τοῖς ἁπλοϊχκῶς θεωροῦσιν 
ἑνιαῖον χαλὸν εἶναι, καὶ οὕτως εὐπερίληπτον, fj εὐ- 
περίγραπτον, Τὸ 9 ἄλλως ἔχει πρὸς ἀληθείας ἀχρί- 
6sutv. Μιᾷ γὰρ ταύτῃ θεοφυτεύτῳ lop καὶ ἐνὶ τού- 
τῳ εὐγενεῖ πρέμνῳ κλάδοι μυρίοι ἐπανατέλλουσι 
σπουδαῖοι, καρποὺς ἀρετῶν ὅλων προϊσχόμενοι, καὶ 
τελειοῦντες εἰς ψυχικὴν ἀπόλαυσιν. Αὐτίχα ὁ οὕτω 
νηστευτιχὸς ἄνθρωπος ἀγάπην πρὸ τῶν ἄλλων ἠσχὴη- 


μένος ἐχφαίνεται, καὶ φιλάδελφος εἶναι διαζωγρα- 


monstravi ; et quod non solum de lautis sabba- 
tis, sed de splendidis jejuniis et de materie pin- 
gui et inanitione superflua ao de inopia que divi- 
tes facit sermo justus esse poterit. 


18. Eamdem deinceps questionem alio quodam 
modo explanaturi dicimus quod si jejunium iis 
quirem simplici obtutu complectuntur singulare 
quidpiam,indeflnitum atque illimitatum esse vide- 
tur, quod quidem stricte veritati repugnat. Ex una 
enim hao radice a Deo plantata et ex hac stipite 
nobili sexcenti assurgunt rami, virtutum fructus 
omnium exhibentes et in spiritalem fruitionen lete 
abeuntes. Confestim igitur homo jejunus, quo di- 
ximus modo, charitatis egregia edet specimina et 


φεῖται (μὴ τοιοῦτος yàp ὧν, οὐκ ἂν ἐλεήσῃ)" πρὸ (j fratrum se amantem prestabit (quod si non esset, 


δέ γε τούτου θεωρεῖται φιλόθεος. Τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀπονέμει, τὸ δ᾽ ἀχριδὲς εἰπεῖν, αὐτῷ 
Θεῷ, τῷ ἀποφηναμένῳ, « πᾶν, ὅπερ ἂν ἑνὶ τῶν 
τοιούτων ἐλαχίστων καὶ ἀδελφῶν xal δούλων ποιῆ- 
ται, αὐτῷ ποιεῖσθαι. » Ἦν δούλους μὲν ἡμετέρους ol 
ἐφήμεροι δεσπόται οὐχ ἀξιοῦμεν πεχουλιάζεσθαι, 
ἀλλ’ ἡμὶν αὐτοῖς τὰ σφίσιν ὑπάρχοντα ἐπιγράφειν 
δρίζομεν, κἂν μυρία ἔχοιεν ὁ δὲ μέγιστος οἰκοδε- 
σπότης Θεὸς οὐκ ài τοῦτο διχαίως ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
καὶ οὐ δι᾽ ἰαυτὸν, οὐπέρ ἐστιν ἡ γὴ καὶ ἅπαν τὸ 
κατ᾿ αὐτὴν πλήρωμα, δι’ ἡμᾶς δὲ, ἵνα πιστοὶ ὄν- 
τες xai αὐτῷ ἀνατιθέντες ἡμᾶς τε καὶ πάντα τὰ 
καϑ' ἡμᾶς, ἀγαπώμεθα, ὡς xal εὐγνώμονες xai mi- 
στιν ἔχοντες xal Δεσπότου ἄξιοι, val θετοὶ αὐτῷ υἱοὶ 
xal θεοί ; 


D 
ιθ΄. ᾿Αγάπη τε οὖν οὕτω τελεία παρχπέφυκε tfj τοι- 


αὕτῃ νηστείᾳ, ἣν ἀγάπην πολλάχις ἐθεατρίσαμεν, 
σεμνύναντες πομπικώτερον xal λαμπρότης ἀγγελι- 
x), πρὸς 0b μίμησιν καὶ θεϊχή. Ὁ γὰρ ἐν τῷ, ὡς 
ἐῤῥέθη, νηστεύειν ἀποφορτιζόμενος τὰ περιττὰ, xal 
ὧν οὐδὲν οὐδόλως ὄφελος, ὕπερθεν γῆς φέρεσθαι 
Ἡνωματεύεται, καὶ οὐδὲν προσήχειν αὐτῇ, οἷς οὐδε- 
vi τῶν γηΐνων ἐνίσχεται, ἀλλὰ πάντα κάτω ἀφιεὶς 
τῶν ἀνωτάτω γίνεται. ᾿Εὰν δὲ τοῦτο, πάντως καὶ 
ἀντὶ σωματικοῦ θεωρητιχὸς ἀπεχύαίνει, ὡς ἀντὶ 


! Matth. x, 42. 


misericors nunquam foret), sed Dei quoque in- 
primis amicus esse apparebit. Quse enim Dei 
sunt, Deo reddit qui dixit : « Quodcunque minimo 
ex istis fratribus et servis facitis, mihi ipsi fe- 
ceritis *. Non enim servos, quorum pro tempore 
domini sumus, mercede defraudare in animo ha- 
bemus, aut ea que ipsorum sunt in commodum 
nostrum vertere intendimus, licet maximi sint 
momenti. Deus enim omium que exsistunt mo- 
derstor talia respuit, cujus est terra ejusque ple- 
nitudo. E contra vult ut fideles et submissi nos 
invicem amemus sincero corde ei fide inconcussa, 
ita ut Domino digni filii adoptionis, imo dii eva- 
damus. 


19. Tali jejunio charitatis adheret qualem sepe 
cum pompa, splendore angelico et more Deo digno 
in scena produximus. Qui enim, ut dictum est, 
perjejunium quod superfluum est,et quibugopus non 
habet abrogat. rebus terrestribus superiorem 80 
annuntiat, et iis qua infra sunt omissis ad ea que 
desursum sunt tendit. Que si ita se habent, idem 
ex homine mundano spiritualis evadet; totum enim 
86, vana terrestri vita omissa,contemplationi se de- 
det,quo fit veluti,ut nomen ipsum indicat, Deus in 
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essentia sua ab eo comprehendatur. Et quid sane A πράξεως τῆς περὶ βίον εἰς θεωρίαν τὴν ὄντως μετα- 


&liud homo prudens et qui ad meliora sese 
&ccingit faciet, nisi ut ἃ vite tumultu liberatus et 
parum curans futilia, bona opera perficiat et rebus 
honestis quas cognoverit studeat ? Idem quoque 
non statuarum more,junctis manibus manducabit, 
aut disjunctis,inertiam que animalia bruta decet, 
simulando hominem se nuntietur; imo ratione 
s&lva talibus clientibus habita (fratribus au- 
tem conservis pauperibus inquam) sacrificia pre- 
stabit. llli enim sponte current et vivent, op- 
tima quaeque in eum conferent ; ipse autem rebus 
se dignioribus studebit utpote homo spectata vir- 
tutis et qui rebus indecoris operam navare de 
dignatur. Artificum idem honoris cupidorum, 
imo operariorum vulgarium exemplum sequetur, 
quiex artificiis fortunam et nomen adepti, ma- 
nuum opera 8e ditarunt, postea vero altos spi- 
ritus sumpserunt et arte cui divitias suas debent 
in contemptu habita, rerum acquisitarum jac- 
tura facta nihilominus solem ipsum aspernantur, 
atque instrumenta prius salutaria in fumo et 
clavo, potius vero in caligine suspendunt. Dum 
autem limum suum non simplici, sed aureo co- 
lore tingunt et capiti pulchritudinem coelestem 
induunt, que autem supra eam exsistunt alio quo- 
dam modo exornant, antiquum artificem abjurant 
et regium morem amplectuntur. Dum enim vitam 
puriorem sequi instituunt, reges esse cceperunt. 


τιθέμενος, δι᾿ ἧς ὡς xal τὸ τοῦ ὀνόματος ἔτυμον δη- 
Aoi, Θεὸς ὁρᾶται χαταλαμθανόμενος. Τί γὰρ ἂν xai 
ποιήσῃ ἄλλο ἄνθρωπος ἔμφρων, καθάπαξ ἑαυτὸν πα- 
ρασχευασάμενος, ἔξω βιωτικῆς εἶναι τύρθης, καὶ μὴ 
πονεῖσθαι περὶ τὰ βραχέος ἄξια λόγου, ἢ πάντως 
γενήσεται ἄλλου ἔργου χρείττονος, xal περινοήσει- 
ται τὸ χάλλιον ἐπιλέξασθαι ; Καὶ οὐ συναγαγὼν τὼ 
χεῖρε καθεδεῖται, ὡς olov ἄγαλμα, fj ἀνακλινάμενος, 
ἀργίαν ἀλόγοις πρέπουσαν ἀναλήψεται, καὶ τὸν dv- 
θρωποὸν οὕτω ψεύσεται : ἀλλὰ xaxà λόγου εἰρμοῦ 
ἐοικότα ἐπιτρόποις τοιούτοις (τοὺς ἀδελφοὺς δὲ χὰν- 
ταῦθα xal συνδούλους πένητας λέγω) τὰ καθ᾽ in 
τὸν ἀναθεὶς, οἱ καὶ αὐτοὶ ἔρψονται, καὶ ἐνδύσονται, 
xal οὕτω ζήσουσι, καὶ αὐτῷ δὲ τὰ χρείττω πορίσον- 
ται, αὐτὸς ἄλλο τι μεταχειριεῖται προσφυέστερον 
ἑαυτῷ, ὡς ἤδη ἐνδόξῳ καὶ μεγάλῳ ἀνθρώπῳ xal μὴ 
πρέποντι ταπεινοῖς ἐντρίδεσθαι πράγμασι. Καὶ μι: 
μήσεται φιλοτίμους τεχνίτας, ὧν καὶ βαναύσους 
ἔστιν οὖς ἴδοι τις ἂν, οἱ ἐκ τῶν χατὰ τέχνην ἔς 
γῶν ἱκανὰ πορισάμενοι, xal ὡς οἷον ἐλλαμφθέντες, 
οἷς χρηματισάμενοι πλοῦτον πολὺν περιέθεντο, τοῦ 
λοιποῦ ὑπέρφρονες ἀναδαίνουσι καὶ τῆς θρεψαμένης 
πλουτοποιοῦ τέχνης ὥς τινος ἀχρείου καταχρεμψέ- 
μενοι, xai, ἐξαθερίσαντες τὸν ἐχεῖθεν καὶ εἰσέτι mo- 
ρισμὸν, xal, ὃ δὴ λέγεται, τὸν ἥλιον περιφρονή- 
σαντες, ὑπὲρ χαπνοῦ μὲν ἢ πασσάλου, τὰ πλείω 
δὲ χαὶ ὑπὸ σχότῳ τὰ πρώην φίλα τιθέασιν 
ὄργανα" ἐσχευαχότες δὲ τὸν χατ᾽ αὐτοὺς πηλὸν 


εἰς ἐπίχρωσιν οὐχ ἁπλῶς λάμπουσαν, ἀλλὰ xai ἐπίχρυσον, χαὶ τὴν μὲν χεφαλὴν ὡς εἰς οὐρανοῦ 


χάλλος εὐθεείσαντες, τὰ δὲ 


ὑπ’ αὐτὴν 


ἕτερον τρόπον 


ἐξωραίσαντες, τὸ μὲν πάλαι τεχνίτην ἐξ- 


όμνυνται, εἰς δὲ τὰ βασίλεια παραδύσαντες ἑαυτούς " οἵ γε χαθχρειότερον ἐλόμενοι ζῇν, οἱ πολλοὶ xal 


βασιλικοὶ ἀποῦδαίνουσι. 


20. Cum igitur qui religiose jejunat aliorum (ὦ 


exemplum sequitur et nullam rerum vulgarium 
ouram gerere, ubpam vero eamque precipuam am- 
plecti, quam summus Deus amat, apud se statuit, 
idem quecumque ad vite severitatem spectant 
&bjurabit, iis solis studens, quorum operationis 
beneficio bonam quam elegit partem non amit- 
tet. Fieri enim non potest, ut homo, nec ubi sum- 
mum virtutis fastigium attigerit, his presertim 
temporibus, vitse turbarum saltem aliquatenus 
particeps esse desinat. Prorsus enim, ut facile 
cerni potest, gleba adheremus, non reptilium 
tantummodo ad instar repentes, neque subterra- 
nei et ceci uti talpe tellurem fodientes : sed etiam 
super terra vivere et rectis pedibus incedere re- 
cusantes, ne ipsi quidem arti valedicere satagi- 
mus, oujus ope res nefarias operamur et rebus 
mundanis colestes posthabemus. 


21. Quocirca qui,ut supra dictum est, imitatoris 
partes amplectitur, οἱ facit ut ii qui artium loco 
regios mores sectantur et pro regibus haberi ge- 
gliunt quia auctoritatem regiam artificishumili con- 
ditioni preferunt, ut, quod mirum non est, in Dei 
manibus, dum vivit, erit, quo in statu et deside- 


x. Καὶ οὕτω πρὸς μίμησιν ὁ ὑψίνους νχστευτὴς 
ἑαυτὸν ἀποξέσας, καὶ χαθάπαξ χυρώσας παρ᾽ ix 
τῷ, μὴ τυρδάζειν περὶ πολλὰς καὶ χυδαέας πράξεις, 
ἀλλὰ μιᾶς εἶναι τῆς χορυφαίας͵ καὶ ἣν ὁ παμῦασι- 
λεὺς φιλεῖ Θεὸς, ἅπαν μὲν ἄλλο σεμνὸν βιώσιμον 
ἀπομόσεται xatd γε τὸ ἐγχωροῦν, ἐπιλέγδην κρίνας 
ἐχείνων εἶναι xal. μόνον, ὦν ἐνεργουμένων οὐδὲ τῆς 
ἀγαθῆς μερίδος ἀφαίρεσιν πείσεται " ὅτι μὴ δὲ ἔστιν 
ἀνθρώπῳ, οὐδ᾽ εἴπερ εἰς ἄκρον ἀρετῆς ὄπερελάσει, 
xai μάλιστα ἐν τοῖς ἄρτι, μὴ καὶ βίου τυρύαστιχοῦ 
μετέχειν ἐφοποσονοῦν. Πάνυ γὰρ, ὧς βλέπομεν, τῇ 
Yü προστοτήχαμεν, οὐχ ἕἔρποντες μάνον διὰ τῶν 
αὐτῆς, ἀλλὰ τὰ πολλὰ xal ἰλυσπώμενοι" μήποτε ἃ 
xai ὑπόγαιοι, ἀκολούθως δὲ καὶ τυφλοὶ, κατὰ tox 
ἀσπάλαχας, τὰ κατὰ γῆς ὀχλοῦντες καὶ ὑπορύσ»" 
τες, καὶ μὴ ὅτι γε ὑπέργειοι μὴ σπεύδοντες de 
ἀλλὰ xai τὸ εἷς ὀρθὸν βαδίζειν ἀπαναινόμενοι, αὶ 
τῆς συνήθους τέχνης οὐκ ἐθέλοντες ἀφίσνεαι, 
καθ᾽ ἣν τεχνώμεθα τὰ μὴ πρέποντα, ctp pe vo 
τῶν ἀνωτάτων tà γήϊνα. 

κα΄. Τέως δ᾽ οὖν ὁ, ὡς προεκτέθειται, μιμεῖσθαι 
προθέμενος τοὺς ἀπὸ τεχνῶν εἰς τὰ βασίλεια παρ" 
χύπτοντας, xal προελομένους, βασιλέα κύριον ἐπ'- 
γράφεσθαι, καὶ τὸ τοιοῦτον ὕφος προθεμένους τῆς 
τεχνικῆς ὑποπτώσεως, ἔσται xal αὐτὸς, εἰ καὶ τοῦ 


βίου (πῶς γὰρ οὕς) ὁ ἔτι ἐν βίῳ ἀλλὰ τὸ πλεῖον 


693 


IN S. QUADRAGESIMAM ORATIO IV. 


694 


τοῦ παμδασιλέως θεοῦ * καὶ ποθήσας ἐχεῖνον, τὸ μὲν À rio virtutis sublime exercitium et altum fastigium 


κατ᾽ ἀρετὴν μετάρσιον, xai τὸ οὕτως ἐγγυτάτω 
πρὸς ἐχείνῳ διὰ θεωρίας εἶναι ἀεὶ, ἀξησει τοῖς ἀλη- 
θῶς Ναζιραίοις, ὃν ἐτάξαντο ἐπὶ ἀγγέλων τὸ οὕτω 
πέτεσθαι ὑψηλὰ, ὑφ΄ ὧν ἀγγέλων καὶ ἐκεῖνοι αἴρον - 
ται ὑψοῦ εἰς Θεόν. Καὶ οἱ λοιποὶ δὲ τῆς γῆς μὲν ἄν- 
θρωποι, θεοῦ δὲ μὴ ἐχλανθανόμενοι, ὁμοίως μεταρ- 
σιοῦνται, εἰς ὅσον ἔξεστιν “ αὐτὸς δὲ ἄλλως ἐνευθη- 
νήσει τῷ τοιούτῳ χαλῷ, γῆν μὲν τρίόων, καὶ γῆς 
ἔργα ποιῶν, οὐκ ἐφέρματα μέντοι, xal ola μετα- 
ποιεῖν αὐτὸν --- δεινὸν μὲν, εἰ καὶ εἰς αὐτόχρημα γῆν, 
μιέποτε δὲ χαὶ εἰς ὁμοιότητα δαίμονος. ᾿Ανύσει δὲ 
τὸ μή ἐφάρματον, καθαίρων τὴν ἐν αὐτῷ γῆν ἀπά- 
σης φαυλότητος, καὶ τοιαύτην ἀποχαθιστῶν, οἵαν 
ἀξίαν εἶναι θεῷ κηπεύεσθαι, τὸ δὲ μέγιστον εἰπεῖν. 
ἀξιοῦσθαι εἰς χεῖρας Θεοῦ κεῖσθαι, x«l εἰς ἀνθρω- 
mov πλάττεσθαι ^ εἰπεῖν δὲ ἄλλως εἰς τὸ σαφέστε- 
ρον, εἴπερ ἑαυτὸν ἔκαστος ἀποχαθαίρομεν τῶν ὅσα 
οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτ συντελοῦσιν εἰς φύσιν, οὕτε 
τὴν συνιττῶσι τὴν πλάσιν xal τὴν ἀνθρωπίνην σύν- 
θεσιν, ἤ ἀπαρτίζουσιν, ἤ περισώζουσιν. 

χβ΄. Οἷόν τι λέγω * Δέδοταί σοι. ὦ οὗτος. ὀφθαλ- 
μρν συζυγία. Βλέπε οὖν ἀχωλύτως * ἀλλὰ μὴ παρά- 
Gent, τὰ πολλὰ δὲ καὶ κάμμυε. Ἢ γὰρ οὐ παραγ- 
χἔλλειν δοκεὶ τοῦτο xal ἡ φύσις αὐτὴ, ἐπιτάξασα 
τοῖς βλεφάροις χαταθδαίνειν τε xai ἀναθαίνειν συ- 
χνὰ, οὐ μόνον, ἵνα οὕτως ἡ λεπτοτάτη ἐπιπολὴ τῆς 
τε κόρης καὶ τῆς πέριξ χώρας τεγγομένη, μένῃ ἀξή- 
ραντος, «αἱ μὴ βλάπτοιτο ἡ ὄψις στεγανουμένη 
χραυρότερυν * ἀλλὰ xal εἰς μυστήριον συμθολιχὸν 
τοῦ χρῆναι τὸν ὀφθαλμὸν μὴ ἀεὶ Χασμᾶσθαι ἀνεῳγό- 
τα, καθὰ λέοντος καὶ λαγῳοῦ περιάδεται, xal εἴ τι- 
νος ἄλλου τοιούτου τὸ ἀτενὲς χατηγορεῖται τῆς 
ὄψεως * ἀλλά ποτε xal ἑχοντῇ τρόπῳ χατασφαλίζεσθαι 
πύλης δίκην, μή τις χλέπτης λογισμὸς παρεισδὺς 
λῃστρικώτερον, οὐχ ὑποχλέψῃ ἁπλῶς, ἀλλὰ καὶ 
ἀφαρπάσῃ τὸν θεόθεν τῆς ψυχῆς θησαυρόν * ὃς xal 
διὰ θύρας ταύτης εἰσοδιάζεται πληθυνόμενος, ὅτε σω- 
φρόνως οἱ τοῦ κατὰ σῶμα οἴκου δεσπόται διάγομεν " 
οὗ ὁ Θέὸς οἰκοδόμος πεφιλοσόφηται ; Καὶ ἔστιν ὁρᾷν 
μὲν ἡμᾶς, ὡς ὁ θεὸς ἐπιθυμεῖ, ὁπηνίχα λεῖα βλέπο- 
μεν, ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν, πρὸς εὐθύτητα, ἦν οὐχ ἔχου- 
σιν ol, καθά εἰς dv δριμέως εἴποι, στράδωνες. E5- 
θύτητα δέ φαμεν τὴν ἐπὶ παντὸς τοῦ κατὰ πνεῦμα 
νοουμένου σωματιχοῦ μορίου ἀῤῥέμδαστον πρόοδον 
καὶ ἰϑυτενῶς τοξεύουσαν κατὰ σχοποῦ, ὁποίαν οὐ 


μόνον ὀφθαλμὸς ἔχειν ἀπαινεῖται, οὐδὲ ποῦς, ὃς 


desperans vere Nazarenis concedet. Eum enim an- 
geli in sublime volandi facultatem edocuerunt viam- 
que ad Deum ipsum volatu perveniendi ei mon- 
strarunt. Sed czeteri quoque mortales qui Dei me- 
mores et cultores exstitere, pari modo sursum tol- 
lentur, in quantum fieri poterit. Alioquin idem fe- 
lici suo statu fruetur, terram quidem calcando et 
terrestria opera peragendo, nullius tamen peccati 
reu8,aut restaurationi obnoxius secundum res hu- 
manas,nedum ad similitudinem Dei provectus. Bona 
autem opera perficiet, mundum sibi ingenitum ab 
omni perversitate purgans et talem constituens ut 
dignus fleret qui in Dei horto plantaretur et in Dei 
manibus repositus vere homo fleret. Quod nobis 
contigit si,quotquot sumus, rebus nefandis valedi- 
cimus ; qua quia nature consentanee sunt, homi- 
nibus rite excolendis, perficiendis ao servandis in- 
gerviunt. 


22. Exempli gratia, datum tibi, sodes, est oculo- 
rum par.His utere sine obstaculo, nec tamen obli- 
qua tuere, sepe autem claude eos. Natura enim 
psa hoc facere palpebris prescribit ut sursum ao 
deorsum moveantur,non tantum ut pupilli super- 
ficies eublilissim&a humefacta siccetur, et ut ne 
vultus nimis astrictus ledatur. Sed et ob myste- 
rium symbolicum oculus non debet aperto orbe 
hiare,nt leo aut lepus aliave animalia faciunt, sed 
sicut porta concludi, ne cogitatio male fida latro- 
num more intrans divinum anime thesaurum suf- 
furetur; qui quidem abundanter ingreditur, quan- 
do domum, corpus nostrum dico, prudenter inco- 
limus,cujus edificator Deus a philosophis celebra- 
tur. Sumus autem tales, quales nos vult Deus, 
quando rectum oculis obtutum demandamus, id 
quod facere lugcis haud est licitum. Istam autem 
oculi rectitudinem intelligimus continuum proces- 
sum corporis a spiritu directi; semper enim $co- 
pum visit, quod facere non potest oculus, non pes 
qui omne tulit punctum ubi rectitudini divinse in- 
sigtit,neque cor,quod Deus,gecundum Psalmistam, 
dirigit; maxime autem mens, omnium horum mo- 
deratrix, et que eum qui sapit gubernat, siquidem 
minime lusca aut torva est. 


- - 3 
ἐπαινεῖται ἱστάμενος ἐν τῇ xarà Θεὸν εὐθύτητι, οὐ- 


δὲ καρδία, fv τοῖς ἔχουσιν ἀγαθύνει ὁ Κύριος, κατὰ τὸν ἱερῶς ψάλλοντα, ἀλλὰ πρὸ πάντων xai ἐπὶ πᾶ- 
σιν Ó τοῖς τοιούτοις ἐπιστατῶν νοῦς χαὶ πρρύαλλομενος τὸν εὐθύφρονα, ὃς οὔτε παραθλέπει στραδίζων, 
οὐ μὴν οὐδ᾽ ἄλλον τινὰ τρόπον, χαθ᾽ ὃν λέγοιτο ἂν παραδλώψ. 

xy. Χρὴ γάρ τινα ἴλεων ἑἐνορᾷν μετὰ διακρίσεως ) 23. Oportet enim discrimen agere benevolum in 


θείας, καὶ ἄμα τὸ πολυσχιδὲς παραδλέπειν ἀπεῖναι 
τοῦ οὕτω βλέποντος. Εἰ δὲ καί τινι πρόκεινται 
ὁρατὰ, οἷς προδεδλημένοις οὐ θέμις ἐμόλέπειν τὸν 
σώφρονα, ὃ δὲ τηνιχαῦτα χαταχύπτων ἀποστρέψει 
τὴν ὄρασιν, μὴ καὶ δραξάμενον τὸ ὀπτιχὸν ἅμα καθ- 
ἔλχυση τὸν ὅλον ἄνθρωπον, ὅσα xal τι σχοινίον βί- 
ato», ix τοῦ κατὰ Θεὸν ὕψους, καὶ ὑποδιδάσῃ πρὸς 
ἀπωλείας τάρταρον * τότε δὴ χατέμυσεν ὁ τοιοῦτος, 


his rebus,easque oculo irretorto contemplari. Quod 
$i homo cordatus in res turpes inciderit, oculos 
verecunde avertet, ne cum oculis totum hominem 
perdat funditus, rumpens vincula, quibus Deo ad- 
hzeret, ita ut in tartarum preceps cadat. Tum 
enim e cscitate ad visum redit, et Scripturz sacre 
non incurrit vituperium cecos olim cum lidibr:o 
reprehendentis. /Equo etenim oculo res contem- 
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pletur, et ei placet qui in abscondito videt et pro- A xai βλέπων βλέπει, xal οὐ μὴ ἴδῃ ἄλλον τρόπον | 


palam reddit : altero autem claro oculo modo vi- 
det, modo non videt. . 
καὶ φιλουμένῳ ὑπὸ τοῦ ἐν χρυπτῷ βλέποντος xai 
ὀφθαλμῷ πῇ μέν βλέπει, πῆ δὲ οὐδαμῶς. 

24.Kst autem quod dico nature mysterium,non ab 
omnibus observatum,sged abiis duntaxat qui profun- 
dascrutari didicerunt. Estautem res hujusmodi. Übi 
flumen visibile in planum descendit ac longe lateque 
paterecopit,multis,imo plurimisin cursu suo occur- 
rit.Non tamen illa uno obtutu videt,et eorum cogni- 
tionem sibi vindicat ; sed ubi uni certaque rei conti- 
nenter insistit,quo tendit,id attinget; tunc observa- 
tor strenuus oculorum ac frandisg differentiam vide- 
bit. Übi enim spiritus visibilisconustelura suum figet 
et rem visibilem attinget,item judicii ope certam 
illam ac stabilem sistet. Ea autem qui cireumcirca 
sunt minus accurate tanget,quare ea rite definire et 
dijudicare non poterit, nisi cono duce in alio quo- 
quam corpore idem perficiat. Et hoo quidem in 
omnibus similibus verum esse patet. Atqui sio 
etiam jejunator qui que videt discernit, uti res con- 
specta non tantum ejus admirationem, sed volup- 
tatem quoque movet, caveat ne illi nimio plus in- 
sistat, et quod videt nimis urgeat, ut eo magis 
animo inculcet; contracto autem sensu visionis ma- 
jus sibi spatium creabit et, oculis clausis,affectum 
minus afficiet ledendo. Istiusmodi autem homo,ut 
jam vidimus, plus minusve videbit;videbit enim ut 
Deus prescribit, aut non videbit,sicutadversarius. 


εἴπεῖν παροξύνας τὸ ὀπτικὸν, μηδὲ ἀχριδωσάσθω, ὡς ἐμαθῦνθι αὐτὸ mpoxójav εἰς ψυχήν " 


δὲ τὴν περίεργον ὄψιν, 
καὶ οὐ πορνεύσει χατ᾽ αὐτῆς τὸ παθητιεχόν. 
βλέπων xal μὴ βλέπων " 
ὁ ἀντικείμενος. 


ἀποδιδόντος ἐν φανερῷ * 


ἥπερ ἡ ἁγιωτάτη Γραφὴ ἔσχωψε τοὺς πάλαι τυφλοὺς 
διορατιχούς, Βλέπει γὰρ ὅμματι τῷ καιριωτάτῳ 
τῷ δὲ λοιπῷ xal προφανεῖ ᾿ 


χδ΄, Ἔστι δὲ, ὃ λέγω, μυστήριον φύσεως, οὐ πολ- 
λοῖς παρατετηρημένον, ἀλλ᾽ ἤ ὅσοι ἐμαθύνουσιν. 
Ἔχει δέ πως οὕτω τὸ πρᾶγμα. Τὸ ὁπτιχὸν χύμα 
διαπεπταμένον εἰς πλάτος, καὶ διαθέον καὶ εὐρὺ καὶ 
μήκιστον, ἐφιχνεῖται μὲν πολλῶν, καί ποτε οὐ πυλ- 
λῶν ἀπλῶς, ἀλλὰ καὶ πάνυ πολλῶν. Οὐ μὴν καὶ πάν- 
τα ἐχεῖνα ὁμοίως ὁρᾷ, καὶ τὴν ἐχείνων γνῶσιν χαὶ 
εἴδησιν ἐπίσης ἀπομάττεται ἀλλ᾽ ὅτε στηρίξει χατά 
τίνος ἑνὸς μόνου, xai ἀτενῶς ἐπιστήσει, ἀχοντίσας 
τὸ ὀπτιχὸν, ὡς ἐχεῖνο xal μόνον ἐξαχριδώσασθαι᾽ 
τότε δὴ γνώσεται ὁ συνετὸς θεατὴς διαφορὰν βλὲμ- 
ματος xal χλέμματος. Ὅποι γὰρ ὁ χῶνος τοῦ ὁρα- 
τιχοῦ πνεύματος τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὀξὺ βαλὼν ἀπερεί- 
ctt, χαὶ ἄψεται τοῦ ὑποχειμένου πρὸς ὅρασιν, ἐχεῖ- 
vo ἀχριδοῖ xai διευχρινεῖ καὶ εὐστόχως διαπορ- 
θμεύει τῇ κατὰ νοῦν ὁρασει τῇ χριτιχῇ. Τῶν δὲ πέ- 
ριξ οὐχ οὕτω πρὸς ἀχρίδειαν ἄπτεται, ὡς καὶ ἐχεῖ- 
να λεπτοτομῦσαι καὶ παραπέμψαι εἰς χρίσιν τὴν 
ἔσω, εἰ μὴ ἀποσταίη ἐκείνου παρενεχθεὶς ὃ κῶνος, 
καὶ εἰς ἔτερον σῶμα ῥυσάμενος δράσει τὰ ὅμοια, 
Καὶ τοῦτο ἐπὶ πάντων τῶν τοιούτων πανάληρες. Οὕ- 
τω δὴ οὖν val. ὁ διαχριτιχῶς βλέπων νηστευτής, ὅτι 
τι θεχτὸν ἐφελχύσεται αὐτὸν οὐ πρὸς θαῦμα xa? μό- 
vov, ἀλλά τι καὶ πρὸς εὐπαθειαν, μὴ στηριζέτω clc 
ἐκεῖνο περιεργότερον, ἀποστενώσας, χαὶ ὡς οἷον 


συστείλας 


διαχεάτω αὐτὴν ἄλλως, xal πλατυνάτω, καὶ οὕτω χλείσει τὴν ἐμπαθὴ ὅρασιν, 
Καὶ ἔσται ὁ τοιοῦτος ἄνρθωπος, ὡς προτεθεώρηται, καὶ 
βλέπων, ὡς ἐθέλει, xai ὡς ἔταξεν ὁ Θεύς * 


μὴ βλέπων, ὡς πραγματεύεται 


25.Jam vero alium aliquem procedendi modum (Σ xs. Καὶ μὴν ἐνταῦθα καὶ ἄλλη μεθόδευσις cipe 


investigemus. Proponatur jejunatori opus aliquid 
arduum quod ad intellectum aut meram vitam per- 
tineat, quod quidem puris oculis lustret, ut natura 
vult, et a ceteris spectaculis se avertat; ex hoo 
enim oculus ad id quod dicet convertitur. Hac igi- 
tur ratione visus rite componitur et nunquam peo- 
cat ; et heo est vera ratio res naturaleg contuendi. 
Hinc quoque, ut a ceteris abstrahamus animum, 
olfactum pariter dirigemus odores jucundos suave- 
olentibus verbi ccelestis apostolis attribuendo, et 
quorum odorum preparatio longum exigitstudium; 
quod quidem alio terapore fecimus. Sed auditui 
quoque rectitudinem dabit, ut vult Déus qui aurem 
plasmavit, almus conditor, qui omnia que aurium 
castitati nociva sunt, expellere vult, et qui omne 
vaniloquium detestatur quo protolastus homo Pa- 
radisum, id est patriam, exsul relinquere coactus 
est. Idem etiam gustum ordinabit, ne eo, quo [88 
non est, tendat, οἱ sic contaminatus Dei justitiam 
annuntiare jam non dignus sit, utpote humidis 
corporibus et vitiis anime in perniciem delapsus. 
Sic is quoque qui in exsilio degit condemnatio- 
nem spernit, quam diabolus, hine nomen nactus 


tía: Προτειθείσθω τῷ νηστεύοντι ἔργον σπουδαῖον, 
εἴτε καταμόνας ἐλλόγιμον, εἴτε xai ἄλλως βιώσιμον, 
xai ἀφοράτω εἰς ἐχεϊνοεμετὰ βλέμματος θεοφιλοῦς, 
ὡς ἡ φύσις ὥρισε, παντὸς δὲ λοιποῦ θεάματος do 
στάσθω * xal οὔτω ῥυθμίζοιτ᾽ ἂν ὁ ὀφθαλμὸς εἰς τὲ 
δέοντα. Τοιοῦτον ἡ χατὰ τὴν ὅρασιν ἀγαθὴ μεῖο- 
δεία * οὕτω συντελεῖται τὸ κατ᾿ αὐτῆν dv 

τοῦτο τὴν θεωρητιχὴν ἀρετὴν τῷ καθ᾽ ἡμᾶς βίῳ 
παρεισήγαγεν. Ἐντεῦθεν δὲ, ἵνα μὴ καὶ τοῖς λοιποῖς 
ὡσαύτως ἐπεξέλθωμεν, καὶ τὴν ὄσφρησιν Scope 
ταί τις, εἰσκρίνων εὐωδίας ἀρεσχούσας τοῖς π' 
ἐπουρανίου λόγου, μυρεψοῖς ἀποστόλοις, ἂς £t 
διασκευάζειν λόγου μαχροῦ χρεία (xal ἄλλως ἢ 
αὐτὸ ἔτερος ἡμᾶς χαιρὸς ἀπεσχόλη, σε) * καὶ τὴν! ἀοὴν 
δὲ χαταρτίσει, ὡς φιλεῖ Θεὸς, ὁ φυτεύσας τὸ eX ^ 
ἀγαθὸς φυτουργὸς, ὃς χαὶ τὰ λοιπὰ μὲν flare 
τῆς ἀχοῆς ἐξωθεῖν ἀκούσματα βούλεται, xai τὴν V7 
θυρον δὲ ὡς μάλιστα φαυλολογίαν ἐχκρούεται, δι᾽ ἧς 
ὁ προπάτωρ τὴς xatà τὸν παράδεισον πατρί δος du- 
ριστος. Καταχεράσει δὲ πάντως ὁ αὐτὸς xal τὴν 
γεῦσιν εἷς ἀπρόσιτον, ἵνα μὴ χαταῤῥυῇ, πρὸς ἄπι 
οὐδέν ἐστι, xai οὕτω χρανθεῖσα γένηται ἀναξία τοῦ 
ἐχδιηγεῖσθαι Θεοῦ δικαιώματα, μιανθεῖσα οὐχ οὕτω 
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τοις σωματικωτέροις καὶ ἐγχόμοις, ὅσον τοῖς ἅσω- À in eum contulit, Sanctificabunt vero eam quoque 


μάτοις φαυλότησιν' ὁποία xal ἡ τῆς διαδολῆς, ἣν ὃ 
ἐνδιαθέτως φεύγων ἡγίασται, χκαταπτύων αὐτῆς, cl 
γε οὕτω ταύτην φχειώσατο φιλήσας ὁ ἀντιχείμενος. 
ὡς xai ἀπ’ αὐτῆς παρωνυμεῖσθαι εἰς διάδολον. 
Ἁγιασουσι δὲ αὐτὴν xal μέλη θεῖα, ἐχεῖθεν ἐξη- 


divina carmina,quae solemniter οδϑηΐδίϑ auditorum 
animos demulcent et ipsum cantorem delectant, et 
qui cantum ad magnum Davidem refert. Sed bona 
quoque doctrina, que inde emergit, in similem 
ganctificationem desinit. 


χούμενα, xal τοὺς ἀκροωμένους θέλγοντα, οὐχ ἤχιστα δὲ xal τὴν αὐτοῦ ἐχείνου ψυχὴν τοῦ ψάλλοντος, xal τῷ 
μεγάλῳ Δαυὶδ τὴν καλὴν ἀοιδὴν συναναδαλλομένου. Καὶ διδασχαλία δὲ ἀγαθὴ ἐχεῖθεν ἐκκύπτουσα, εἰς ἀγιασμὸν 


ὅμοιον ἀποτελευτᾷ. 


XS. Ἔστι δὲ καλὸν στόματος ἔργον καὶ ἡ ἐχεῖ- 
θεν εὐλογίν καὶ τὸ ἀδλάσφημον. Εἰς τὸ καθόλου γὰρ 
ἀναδραμεῖν, ὀργάνου παντὸς ἀγαθοῦ ἀγαθὸς, ὥσπερ 
ὁ εὑρετὴς, οὕτω xai ὁ σχοπὸς, εἰ καὶ φαύλη μοχθη- 
ρία ψυχῶν ἀχρειοῖ ἐκεῖνα παραχρωμένη, ὡς μὴ 
ἐχρῆν. Οὐκοῦν xai τὸ τοῦ βλέπειν ὄργανον, xal τὸ 
χατ’ ὄσφρησιν, xal 6 δὲ ὑπουργεῖ τοῖς ἀχούσμασι, 
καὶ τὸ εἷς γεῦσιν, ὃ χαὶ εἰς λαλιὰν ἀποτέταχται --- 
σοφός τε χαὶ ἀγαθὸς ὁ ποιήσας, χαὶ αὐτὰ λίαν χαλῶς 
ἐπ’ ἀγαθῷ πεποίηνται. Καὶ τοίνυν, ὃς μὲν αὐτὰ πε- 
ριποιεῖται σκοπῷ χρείττονι, πρὸς ὃν ἣ φύσις αὐτὰ 
χελευσθεῖςα κατήρτισεν, οὔτε τὴν φύσιν ἐλέγχει, 


xal τὸν δημιουργήσαντα δὲ τεχνίτην τιμᾷ καὶ αὐτὸς ἀγαθὸς ἐργάτης χρίνεται " 


26. Pulehrum porro oris opus est laudatio et 
oratio benevola.Instrumenti enim egregii et inven- 
tor et scopus bonus est, licet animi error per abu- 
sum operatur. Sic quoque videndi, odorandi atque 
audieadi gustandiqueorgana qua vocibus putefiunt, 
8 benigno creatore preclara arte instructa eunt. 
Quare qui iis utitur ad bonum finem secundum 


p nature prescriptum, non reprebendit naturam, 


sed artificem et auctorem honorat, et ipse bonus 
operarius 6886 creditur. Qui contra facit, demonis 
qui ista in malum convertit, se assimilat, et mini- 
me est bonus Christianus, o benigne Domine! 

ὁ δὲ μὴ οὕτω διατε- 


θειμένος τῷ τὴν παράχρησιν τεχτηναμένῳ δαίμονι dixsloxat, ὃ μηδεὶς ἀγαθὸς Χριστιανὸς, φιλάνθρωπε 


Κύριε. 

χζ. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτως ἡμῖν ἐν εὐχῇ ὅν εἴη 
ἐπιτελῶν ἢ τῶν δικαίων εὐγῶν Θεός. Τῶν δέ γε τεσ- 
σάρων αἰσθητηρίων, τοῦ ὁρᾷν, τοῦ ὀσφραίνεσθαι, 
ναὶ μὴν ἀχοῆς καὶ γεύσεως, ὁμοίᾳ ἐφόδῳ τετελεσμέ- 
νων εἷς ἀρετὴν, χαθὰ προέχχειται, ὑπὸ Θεοῦ, ἐφέ- 
ψεται καὶ ἡ τῆς ἀφῆς διόρθωσις, τοῦ ἐν ἡμῖν δυσέρ- 
γου πράγματος, τοῦ δυσχαταπαλαίστου, τοῦ καθ᾽ 
ὅλον σῶμα πεπλατυσμένου, τοῦ πολυσπερέος" ὃ 
πολλοῖς μὲν δόξοι ἂν δυοῖν δαχτύλοιν ἄχρως περι- 
γεγράφθαι, τῷ τε μέσῳ καὶ τῷ λιανῷ διὰ τὸ αὐ- 
τοῖς ἀχριδῶς γνωμονικὸν τῶν κατὰ σφυγμοὺς, ἀλη- 
θῶς δὲ κατὰ τοὺς ἐπιδεθληχότας σοφώτατα, ὅλῃ 
συνδιήχει τῇ πλάσει, ὡς οἷον ἐγκατεσπαρμένον 
αὐτῇ. Διόπερ οὐδ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπερχειμένων αἰσθή- 
σεων οὐδεμία ταύτην διεκπέφευγεν, εἰ xal τρόπος 
ἐν αὐτοῖς ἐτεροῖος τῆς χαθ’ ἑχάστην ἐπαφῆῇς τεθεώ- 
pn*at, ἀπαφὴς μὲν, ὅμως δὲ πίπτων ὑπὸ συγγένειαν 
ἀπτιχήν. Καὶ ἔστι xal ἡ dol καχὸν ἄλλο ἐργῶδες, 
εἰ μή τις xal τὴν αὐτῆς χρῆσιν φύσει διαχρινεῖ 
πρὸς γόμον Θεοῦ. Συλλήψεται δὲ ἡμῖν εἰς ὀρθότητα 
τοιαύτης διαχρίσεως dj θεωρία, ἣν προανεταξάμεθα. 
Ἢ γὰρ κατὰ φύσιν ἐν ἡμῖν ἀκρόπολις ἔχυρως ἐσφα- 
λισμένη, καθὰ δεδίδακται, περιποιήσεται xol τὰ 


27. Utinam vero Deus, qui animum ad justas 
preces attendit, nobis ista precantibus sit propi- 
tius! Ad quatuor autem senseus,videndi,odorandi, 
audiendi atque gustandi qui, volente Deo omnes 
ad virtutem tendunt, tangendi quoque quintus ao- 
cedet, ad opus difficile et per totum corpus diffu- 
surn peragendum ; quod quidem aliquibus per duos 
digitos, medium et indicem, circumsceribi posse 
credunt propter pulsationes gnomonicas, verius 
autem, propter constructionem primordialem sa- 
pienter coaptatam. Ideo nulla sensationum, de 
quibus agimus, illam effugere poterit, etsi modus 
alienus circa mutuam contrectationem in 118 obser- 
vetur,fallax quidem,sed qui in affinitatem contrec- 
tabilem cadit.Sed et tactus in malum aliquod verti- 
tur,nisi ejus usum ad divinam legem accommoda- 
mus. Ut autem in eo judicio ne fallamur regula 
quam statuimus, utilis erit. Arx enim ἃ natura in- 
tra nos fortiflcata, ut dictum est, munere suo fun- 
getur et res nostras in urbe Dei virtutum ponet,et 
demonem adversarium impediet quo minus eam 
oppugnet aut appropinquans turribus coerceat. 


ὅπ’ αὐτὴν, xal εἰς ὅλην πόλιν τοῦ Θεοῦ τῶν δυνάμεων κυρώσει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς" xal οὐχ ἀφήσει παῤῥησιάζεσθαι 
xxi' αὐτῆς τὸν πολέμιον δαίμονα, εἰπεῖν δὲ τάληθὲς, οὐδὲ ἔξωθέν ποθεν πολιορκῆσαι, ὅτι μηδὲ πελάσαι αὐτῇ 


καὶ πνργηρώσασθαι. 


κη΄. ᾿Αλλὰ με ὁ λόγος οὗτος (ἀναμεινάτω δὲ βραχύ D 


τι ὥρας tà ἐφεξῆς) εἰς μνήμην ἦγαγε τῆς ἄρτι ἐν 
ἡ μῖν γαταστάσεως «xi διαθέσεως. Εἴης, Θεὲ ὕψιστε 
παμθασιλεῦ, κατασφαλιζόμενος, ὡς αὐτὸς οἶδας, τὴν 
οἰκουμενικὴν ἡμῶν ἀχρόπολιν, τὸν abtoxpátopa, 
καὶ κρατύνων, εἷς τὸ μηδὲ ἡμῖν πελάσαι πολιορχίαν 
καὶ καταχαυχήσασθαι: μὴ καὶ τέλεον ἐχτριδείημεν οἱ 
ἐλεείνδτατοι, 


κθ΄, Καὶ τοῦτο μὲν ἐπὶ τοσοῦτον παρεμδεθλήσθω 


28. Sed sermo presens (aliquid enim spatii aliis 
quoque quaestionibus reservandum est) ad consti- 
tutionis nostre interne mentionem faciendam du- 
cit. Tu autem, Deus altissime,rex omnium, pro sa- 
pientia tua summam haucce acropolim et impera- 
torem salva, et contra inimicorum aggressiones et 
jactantiam nos defende,ne in extremam perniciem 
labamur. 

29. Ejusmodi porro in verbis meis doctrina elu- 
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ceat, sicut spiritualis ardor opportune lucescit. A μοι ἐς τὴν διδασκαλίαν, ὡς ἡ κατὰ ψυχὴν θερμότης ᾿ 


Quod autem de civitate nostra spirituali mentionem 
feci, quam natura ordinavit, Deus consolidavit 
eum in finem, ut omnia optime administrentur ac 
gubernentur,id dictum velim quod omnia prospere 
succedent et optime constituta erunt.Quando enim 
oculus recto intuitu prreest ut decet, tangendi 
quoque sensus rite obtemperabit ; si gustandi de- 
inde instrumentum bene judicat et nos docet quo- 
modo unguenta administranda sunt, gustus ipse 
munere $uo rite fungetur. Sensus auditivus ubi,ut 
decet, nos ducit in rebus sui generis. Id efficit ut 
tactus miaus erret,contra quod judex presertim in 
munere obeundo se ipsum custodiet. Gustui porro 
in iis que ad eum spectant certe regule prescri- 
pte sunt, quas audacter pretergredi fas non est ; 
et ecce hic quoque ima summis miscentur, et 
opus Dei maxime egregium, homo integer, jejuna- 
tor prudens cum divino psalterio concinit et auri- 
bus mentique dum ab artifice pulsatur satisfacit. 


30. Hec cum eo,quo diximus modo instituta sint, 
numerum ac rhythmum in rebus que ad doctrinam 
spectant ponere debemus: sic enim sacra conoio 
non habebit. de quo gravetur. Diligenter autem 
ab initio usque ad finem observanda sunt que 
divinus canon iis qui jejunium exercent prescribit. 
Que quidem observantia ad virtutem ante omnia 
spectat,nedum rebus futilibus studeat. Omnis au- 
tem virtus circa medium vertitur, quam vir sapi- 
ens, cujus studia circa mores versantur,probe no- 
vit et magni facit. Et huic quidem nos maximo- 
pere studere debemums, si virtutis opera exercere 
nobis cordi est. Hec enim pulchritudo varias 
assumet formas, ubi Deus hominibus se mediato- 
rem prebuerit. Divinitatis igitur, fratres, et me- 
dietatis rationem habeamus,oujus venia et visibilia 
et invisibilia cernimus. Dein ubi examine facto in 
medictate ideam rationabilem videamus conside- 
rantes quod ii qui medium quod plus quam huma- 
num est,transgredi audent,jam,mutata indole, non 
homines,sed angeli ao ccelicole evaserunt. Plures 
deinceps fuere qui hominem eo quo par non erat, per» 
duxerunt, ita utterraesse noluerint,imo in tartarum 
se precipitaverint. Sic igitnr re perpensa medie- 


ἐξέζεσεν οὐχ ἔξω χαιροῦ, Ὃ δὲ ἔλεγον, « τῆς 
ἡμῖν ἀκροπόλεως, » ἣν φύσιν μὲν ἐπιτεταγμένν 
qpxoBou saxo, ὁ θεὸς δὲ συμπήξας ἐστερέωσεν, by o» 
σης εὖ τῶν ἄνω ἐφ'σταμένων, στρατηγίας τινὸς xal 
ταξιαρχίας δίχην, καὶ τὰ λοιπὰ εὖ χκαθεστήξονται. 
Ὀφθαλμοῦ γὰρ ὀρθὰ βλέποντος xai ἐπιτάσσοντος, 
ὧν ἅπτεσθαι δέον ἐστὶ, ὅὁπαχούσεται πάντως καὶ ἡ 
ἀφή. Ὀσφρήσεως γνωματευούσης ὀρθῶς, ὅπως χρὴ 
διοιχονομεῖσθαι τὴν ἐπαφὴν τοῦ μυροῦσθαι, οὐχ 
ἔσθ᾽ ὅπως ἁμαρτηθήσεται ἡ ἀνάλογος ἁρή. "Exo:- 
νεν dj ἀχουστικὴ πρὸς ὀρθότητα, τίνων δεόντως 
ἁπτέον͵ xal πῶς ἂν dj ἁφὴ τυραννήσῃ κατὰ τῆς χρ'- 
σεως, ἧς οὐδεὶς ἐφέτης ὑπερχάθηται. ΠΠ|επαίδευται 
4 γεῦσις ἅπτεσθαι τῶν xav. ἐντολήν- (xal ποία θρα- 
σύτης αὐτῇ ἐγγενήσεται, κατεπιχειρῆσαι, xal τὴν 
ὀρθὴν διαστρέψαι παίδευσιν :) xal ἰδοὺ, κχάνταῦθε: 
τὰ χάτω τῆς ἄνω συνῆπται, καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ ἐμμυ- 
λὲς ὄργανον, ὁ χαλὸς ἄνθρωπος, 6 σοφὸς ννηστευτὴς 
εἷς συμφωνίαν ψαλτηρίῳ θείῳ πρέπουσαν ἤρμοσται, 
χορδεῖν ὁποῖα συγχροτούμενον τῷ πενταδιχῷ τῶν τι 
προφαινομένων αἰσθήσεων, xat ὅσαι κατὰ νοῦν. 

λ΄, Τούτων δὴ οὕτω διεσχευασμένων ἡμῖν ἀχο- 
λούθως ole προανεφωνήσαμεν, ῥυθμιστέον καὶ ἄλ- 
λως τὸ διδασχαλικὸν, ὡς οὐκ ἂν οἶμαι βαρυνεῖται τὸ 
xa0' ἡμᾶς ἱερὸν ὁμακόϊον. Σπουδαία πραγματεία 
πρόκειται ἡμῖν ἀπὸ τῆς ἄρτι xal ἕως τέρματος, εἰς 
ὅπερ ὁ θεῖος χανὼν τὰς νηστίμους ὥρισε. « Σπου- 
δαίαν» δέ φαμεν τὴν χατ᾽ ἀρετὴν, οὐ μὴν τὴν ἀλ- 
λως χενόσπουδον: ᾿Αρετὴ δὲ πᾶσα καὶ περὶ μεσό- 
τῆτα ἠσχόληται, ἂν ὁ ἠθικὸς ἀχριδοῦν οἵδε σοφός" 
xai αὐτὸ δὲ τοῦτο μεσότης xal ἔστι καὶ ὀνομέζε- 
ται. Ταύτης οὖν xai fjui, στοχαστέον ὡς μάλιστα, 
εἴγε βουλοίμεθα τὰ πρὸς ἀρετὴν διαπρέττεσβαι, 
Καὶ ἔσται μὲν ἡμῖν xal ἄλλως τὸ καλὸν τοῦτο πο- 
λύτροπον, τοῦ Θεῷ xal ἀνθρώποις μεσιτεύσαντος 
μέσου γινομένου κἀνταῦθα τὰ εἰς ἡμᾶς. Εὐπορηϑή- 
σεται δὲ καὶ, ὡς ὁ λόγος εὐθὺς ὑποτυπώσεται. Στο- 
χασώμεθα τῆς θεότητος, μεσότητος, ὦ ἀδελφοὶ, καϑ' 
ἣν ἐν ἡμῖν τό τε ὁρατὸν τεβεώρηται xal τὸ ἀόρατον' 
καὶ σχεψάμενοι ἐπινοησώμεθα μεσότητος ἰδέαν D- 
λογον, xai ἱστορήσωμεν, ὡς οἱ μὲν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 
ὑπεραναθδῆναι τὸ xaz' ἄνθρωπον μέσον φιλονειχή- 
σαντες, ἐβιάσαντο, μὴ ἁκλῶς ἄνθρωποι μεῖναι, ἀλλ' 
ἄντιχρυς νωοθῆναι, καὶ εἰς ὕψος ἀναθλιδῆναι ἀγγ-- 
Auxóv, καὶ γενέσθαι οὐράνιοι. Πλείους δὲ γε ἄλλοι 


tatem in hisce rebus amplectamus ; et quod alis ἢ κατήγαγον τὸν ἄνθρωπον, εἷς ὅπερ οὐκ ἐχρῆν, χεὶ 


&d volandum prediti non sumus quibus in subli- 
mem &erom tolli valeamus, terrestres animantes 
ease satagamus, sicut ipsa natura precipit. 


31. Bos naturam suam non negat equinam si- 
mulando,nec destinationi sue contraria facit. O- 
vis eamdem semper mansuetudinem monstrat ;ca- 
pra ut consuevit pascitur, et sic ceetera animalia 
indolem peculiarem servant. Quare nos ipsi quo« 


οὐχ ἠγάπησαν χἂν γοῦν εἶναι γῆ, ἀλλ᾽ ὑπεθίόει» 
ἑαυτοὺς ὡς εἷς τάρταρον. Καὶ οὕτω θεωρήσεν 
ἡμεῖς γενώμεθα τοῦ ἐν τούτοις μέσου" καὶ ὅτι κὐ 
πτερὰ ἔχομεν φύειν, δι᾽ ὧν ἄνω κχουφίζεσθαι E 
νησόμεθα͵, σπεύδοιμεν ᾿ἀλλὰ γοῦν εἶναι γήϊνν καὶ 
ζωϊχὰ φρονεῖν, ὡς ἡ τῆς φύσεως ὀρθότης wave 
προτίθεται. 

λα΄. Βοῦς οὐ φεύδεται, ὅπερ ἐστὶν, οὐδὲ τοῖς τοῦ 
ἵππου ἤθεσιν ἐπιδάλλει" ἵππος, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς πα- 
ρανομεῖ τὰ ἐφ᾽ οἷς παρῆχται. Ηρόδατον μένει εὖὔη- 
θες διὰ βίου. Τὸν afa βόσχει τὸ κατ’ αὐτὸν ἔθος. 
Τῶν ἄλλων ἕχαστον Ux ἔσθ᾽ ὅπως τὸ φυσικὸν θέμα 
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παρατίθησι. Μένοιμεν οὖν xal ἡμεῖς ἄνθρωποι, at- A que homines nos prebeamus et erubescamus 


σχυνόμενοι, ἐὰν ἐπ᾽ ἄλλοις οὐ παρηγούμενοι ἀπλῶς, 
ἀλλὰ χειρὶ Θεοῦ πεπλασμένοι, τὸν τεχνίτην αἰσχύ- 
νωμεν. ᾿Βτάχθημεν χατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ * μηδὲ παρα- 
χαράττοιμεν τὸ θεῖον εἰχόνισμα. Τεθέντες ἐν παρα- 
δείσῳ, εἶτα ἐχπεπτωχότες, βιαζοίμεθα τὴν ἐπάνοδον, 
xxl μὴ φιλοτιμώμεθα τὸν ἐπιπλεῖον ἀφορισμόν. 
᾿Εντρεποίμεθα, εἢ τάλλα μὲν ζῶα οὐ θέλουσιν ἀν- 
θρωπίζεσθαι, ἡμεῖς δὲ ἀλογιζόμεθα, καὶ τὸ τῆς παρ- 
αγωγῆς ἀχρειοῦμεν τίμιον. Ἔχομεν παμὔασιλέα 
Θεόν: οἴδαμεν τὸν ἐξ ἐχείνου ἀποστάντα, τὸν ἀντ- 
ἀρτην, τὸν ἀλιτήριον. Μὴ οὖν ἀνταίρωμεν καὶ αὐὖ- 
τοὶ, ἀλλὰ τοῦ βασιλέως γινοίμεθχ. Μὴ στρατολογοί-- 
μεθα τῷ χληρονόμῳ τοῦ ταρτάρου, ἀλλ᾽ ἐπαχολου- 
θοίημεν τῷ εἰς οὐρανὸν ἡμᾶς ἀνάγοντι. Ἐνθυμητέον 
τὸ χωρίον τῆς νοουμένης τρυφῆς, ἐννοητέον τὸ τῶν 
κολάσεων᾽ τοῦτο τοῖς ἐν ἁμαρτίαις δαιμονῶσιν ἀφώ- 
ρίσται, ἐχεῖνο τοῖς ἀρεταῖς ἐντυφῶσιν ἀπόκειται. 
Πότερον χάλλιον, ἐξ οὐρανοῦ πεσεῖν, ἢ ἀναθῆναι 
πρὸς οὐρανόν ; Τοῦτο τοῦ ἑωσφόρου, ἐχεῖνο ἡμῶν, 
εἴπερ ἐθέλομεν. Εὐχολώτερον, Θεοῦ γενέσθαι, ἤπερ 
μαχρὰν ἀποπλανηθῆναι τῆς ἐχείνου χρηστότητος. 
Μαχρύνεται μὲν γάρ τις Θεοῦ ὀψέ ποτε διὰ τὸ ἐχεί- 
νοῦ φιλάνθρωπον, ἐγγίζει δὲ διὰ τὸ τῆς ἀγαθότητος 
αὐτοῦ ἐφολχόν. Τῷ δαίμονι δὲ ἅμα διανοήματι προσ- 
ἐλήφθη τις, ἐγχαταλιπόντος ἐχεῖνον τοῦ Θεοῦ, ὅτε 
μήτε πόππυσμα χαθιστᾷ τὸν στρῆνον τῆς σαρχὸς, 
μήτε κημὸς ἄγχει καὶ χαλινὰς τὸν αὐτοῦ ἀποσχιρ- 
τῶντα. 

A8 Ἔτι ἀναπεταννύει Θεὸς ἀγκάλας, καὶ εἰσδέ- 
χεται ὅσα καὶ ἐν λιμένι " ἀνοίγει ὡς εἰς φίλημα 
ὁ δαίμων, καὶ καταύροχθίζει, οὐχ ὅσα καὶ δράχων 
Tj λέων, οὐδὲ μὴν καθά τις χάρυδδις, ἀλλ᾽ ὡς αὑτὸς 
τάρταρος. Λαλεῖ ὁ Θεὸς xal ποιεῖ ᾿ ὑπισχνεῖται ὁ 
ἀντικείμενος xal. ἀπραχτεῖ. ᾿Αληθεύει ὁ αὐτάγαθος" 
φαντάζει ὁ αὐτόχαχος. Ἐχνιχησάτω ἐν ἡμῖν τὸ 
θειότερον ἡ ψυχὴ, καὶ μὴ τὸ χεῖρον ἡ γῆ. ᾿Αφῶμεν 
τὸ σῶμα, γενώμεθα τῆς ψυχῆς. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 
ἀχολουθητέαν γοῦν τὴν σάρκα τῇ ζωογόνῳ ψυχῇ, 
xai μὴ ἔμπαλιν. Τί τὸν πηλὸν περιέπομεν, ἀφιέν- 
τες τὴν χατὰ πνεῦμα ζέσιν, ἦ συνέχεται : Τί τὸν 
χοῦν στέργομεν, ὃς ἀνέμου βραχείᾳ ἐιπῇ σκεδάζε- 
ται ; Τί ποτε ἀμελοῦμεν ἄνθρωποι Θεοῦ εἶναι καὶ 
ἄνδρες ἐπιθυμιῶν, ὁποῖαι τὸν μέγαν Δανιὴλ ἐξεπύ- 
βοῦν ; γινόμεθα δὲ πλούτου ἄνδρες, οἷς τὰ χείρω ἐμ- 
πορευόμεθα, xal ἄνδρες αἱμάτων, οἷς ἀλλήλους 


λῃστεύομεν., xai γῆς ἔνδοξοι, προσθήχης κχαχῶν D 


ἄξιοι ; 
λγ΄. Ὥμοι, ὅτι τὸν τοῦ Θεοῦ olxov ἡμᾶς εἰς λῃστῶν 


ὑπανοίγομεν σπήλαιον, ἔνθα δέον ὃν, Θεὸν ἐνοικεῖν 
xxi ἐμπεριπατεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸς εἷς μωμητοὺς βολεῶ- 
νας μεταποιεῖται, ὧν ὅζει φαυλότης τῇ κατὰ θεὸν 
ἀντίθετος εὐωδίᾳ. Οἱ μοι, ὅτι τὸ τιμιώτατον ἐν ἡμῖν 
γλωσσόκομον, τὸ χαλὸν στόμα 5. οὐ χρυσέαις παρα- 
θύεται, ἀφ᾽ ὧν χρύσεσ παραδέδονται ατόματα, ἀλλὰ 
χιόδήλοις γλώσσαις καὶ ὑποχάλκοις, δι᾽ ὦν. ἐξηχοῦ- 
μεν ὡς χύμδαλα, δυσφημοῦντες, συχοφαντοῦντες, 
εἰ μηδὲν ἄλλο, ἀργοῖς λόγοις ἐναδολεσχοῦντες, τἄλλα 
ποιοῦντες, ὧν ἕνεχεν χαλὸν ἦν, εἰ μηδὲ γλώσσας 


inhumana favere et artificem Deum cujus ad ima- 
ginem facti sumus, ne offendamus. Ad Dei imagi- 
nem enim plasmati, hanc imaginem haud fcede 
deturpemus. In paradiso positi & principio, inde 
ejecti sumus ; sed nihilo secius ut eo reverta- 
muromnem operam demus, egre hanc separati- 
onem ferentes. Ut cetera quidem hominum line- 
amenta induere recusant; nos humanam naturam, 
qua induli sumus, in. honoris loco ponamus. Ha- 
bemus Deum omnium moderatorem : eum qui de- 
fecit, diabolum dico, novimus. Ne igitur nos 
quoque obsistamus, sed in Dei partibus stemus, 
Ne a tartari herede stemus, seed eum sequamur 
qui in celum nos conducit. Locum felicitatis in- 
tellectualis, locum punitionis ob oculos ponamus ; 
ille quidem probis hominibus propositus est ; hio 
peccatores manet. Quid satius est, e ccelo delabi, 
aut in celum ascendere ? Facilius est a Deo stare 
quam ab ejus sanctitate deficere. Deus enim per 
charitatem suam homini prosperitatem tribuit 
et sui similem eum facit, dum demoni quispiam 
adhsret, quia Deus ipsum reliquit, quando neque 
sibilatio carnis libidinem siatit, neque frenum re- 
calcitrantem perdomat. 


32. Huc accedit quod Deus brachia tendendo nos 
Sicut intra portum recipit. Demou os quasi ad 
basiandum aperit et devorat, non ut draco aut leo, 
aut charybdis,sed sicut tartarus. Deus loquitur et 
operatur; adversarius promittit et promissis non 
stat. Qui natura bonus est, veritatem colit ; qui 
improbus, hariolatur. Vincat in nobis animus 
qui divine est originis, nec vero terra, que ad 
ima tendit. Omisso corpore animi partes am- 
plectamur. Sin minus, caro anime vivificee submit- 
tetur, nec vice versa. Quid limum sequimur, ca- 
lorem spiritualem quo continetur negligentes ? 
Quid colluviem ambimus, que levi vento diruitur ? 
Cur non homines Dei et desideriorum esse niti- 
mur, ut magnus Daniel? Cur divitiarum secta- 
tores sumus qu: nos deteriorant, que nos 
sanguinem sitientes reddunt et latrones et om- 
nibus malis dignos ? 


33. Vai) nobis, quia Dei domum latronum spe- 
luncam facimus, ubi Deus habitare et inambulare 
deberet, pro quo in turpe stercus mutatur malo 
odore plenum. Vs» nobis, quia pulcherrimum in 
nobis instrumentum, lingua, non aureis sed adul- 
lerinis et reis vocibus inservit, quo fit ut sicut 
tintinnabulum maledicamus, denuntiemus aut sal- 
tem futilia proferam.us, uno verbo. ea faciamus 
propter que melius lingua omnino careremus. Cur 
linguas inanes reddimus et ea colimus quee domui 
nostre splendorem tribuere queant? Sed talibus 
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ne insistamus. Odoratus non admodum facilis est A εἴχομεν. Τί δ᾽ ἀλλὰ γλώσσας μὲν ἀχρειοῦμεν, 6o 


tractatu, (quis enim nostrum adeo humidus et li- 
quidus est, ut unguentis delibutus iisdem ad per- 
niciem suam abutatur ?) sed alia etiam dementia 
80 nature falsificatio intercedit que non circa 
odoratum, sed circa pervestigationem et vestigio- 
rum scrutationem vertitur,cujus auxilio hominem 
ut brutum animal dilaniamus. Oculis etiam adeo 
abutimur ut lyncis aciem oculorum et ejus qui,ut 
est in proverbio, omnia videt et cujus corpus plane 
oculatum ab antiquis depingitur, habere presuma- 
mus, Scd equidem non pulchritudinis custodiam 
aut visionis curam  indigito aliam, nisi que 
alienis negotiis operam dat ideoque culpa non 
vacat. Vociferatur aliquis ob vineam, alius de 
domo erepta clamat, alius quod agellus ejus ni- 
mis limitetur, et sic multa alia oculis objiciun- 
tur. Sio circa desideria nostra oculi nostri erunt 
perspicacissimi ; ubi autem ratio sana ad aspi- 
ciendum invitat, voluntas quod visibile est refert 
ad odium aut ad metum pane, aut expense mo- 
dice ; sed ce&citatem innatam (si hoc nomine uti 
libet) superando virtutem non parvam rec^gnos- 
cimus, etiamsi oculis obliquis intuemur. Quando 
explorandi causa locum aut salutarem, si pro 
amicis, aut perniciosum, si proinimicis, occupa- 
vimus, in salutari quidem, quod bonum est, vide- 
mus ; in pernicioso autem non, ut Deus vult, spe- 
culamur. Sio etiam si non imitationis gratia nos 
ad engelos referimus, patris luminum ut cum 
Evangelio loquamur, faciem perpetuo videntes, 


tenebris digni filii flmus, ubi ne Deus in nos C 


oculos vertit quia verbum ejus non veremur, Dixit 
enim se tales homines intuiturum esse sicut mites 
et tranquillos et quiillud observant : « Qui stat vi- 
deat ne cadat. » 


τοιοῦτοί ἐσμεν, σεμνυνόμεθα δὲ τοῖς λοιποῖς, δι᾿ ὧν 
τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς οἴχου τηλαυγὲς ἂν τὸ πρόσωπον φαί- 
votto ; Οὔχουν οὐχ ἔστιν, εἷς τὸ πᾶν εἰπεῖν, ὡς καὶ 
ἀπισχυρίσασθαι. "Ὄσφρησις μὲν γὰρ ἣμῖν ἄλλως 
μὲν ἴσως οὐ πάντη δυσανάγωγος᾽" (τίς γὰρ ἡμῶν 
οὕτω περιττὸς καὶ πλαδῶν καὶ εὐροῶν τὰ ἐς βίον, 
ὡς μύροις ἐγκολυμύᾷν, καὶ τὴν ἐκεῖθεν παράχρη σιν 
ἐξευρίσκειν εἷς ἀπώλειαν ;) ἄλλη δέ τις ὕπεστι πα- 
ράνοια καὶ παραποίησις φύσεως, οὐ πρὸς ὄσφραν 
ἠσχολημένη, ἀλλὰ πρὸς τὸ ῥινηλατεῖν καὶ ἴχνη ἐρευ- 
νᾷν, δι’ ὧν ἐξευρόντες ἄνθρωπον ὅσα καὶ θῆρα bu- 
σπαράξομεν. Ὁφθαλμοῖς δὲ εἰς τόσον παραχρώμεθ, 
ὥστε͵, πρὸς ἃ μὲν μὴ δέον ἐστὶ, Λυγκέως ἀναδλέ- 
πεῖν ὀξύτερον, ἢ xal. τοῦ παροιμιαζομένου πανόπτου, 
ὃν λόγος ὁ παλαιὸς ὁλοσώματον εἷς ὀφθαλμοὺς ἔνο'ξε. 
Καὶ οὐ λέγω κάλλους ἐποπτείαν xal περιεογίαν 
ὄψεως ἑτεροίαν, ἀλλὰ τὴν ἐποφθαλμίζουσαν πράγμα. 
σιν ἀλλοτρίοις, καὶ οὕτως ἀδικοῦσαν εἷς στέρυ,σιν. 
Kixpeyb τις ἐπὶ ἀμπελῶνι, βοᾷ ἕτερος ἐπὶ οἴκίας 
ἀφαιρέσει, ἄλλος, ὅτι ὁρογλυφεῖται τὸ κατ᾿ αὐτὸν 
γήδιον' πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα τοιαῦτα ἀφθαλμῶν ἀδι- 
χήματα. Καὶ οὕτω μὲν ὀξυωπέστατοι ποιούμεθα ἐπὶ 
τοῖς ἐφετοῖς ἡμῖν’ ἔνθα δὲ ὁ μὲν ὀρθὸς λόγος προ- 
χαλεῖται βλέπειν, d δὲ προαίρεσις ἀναστέλλει τὸ 
ὀπτικὸν dj κατὰ ἔχθραν ἢ φόδῳ ζημίας fj ἀλλὰ ὃα- 
πάνης μετρίας --- ἀλλ᾽ ἐχεῖ χαὶ τὴν ἐκ γενετῆς τύ- 
φλωσιν, εἴπερ οἷόν τέ ἐστιν εἰπεῖν, ὑπερκπαίομεν, 
ἀρετὴν οὐ μιχρὰν κρίναντες, εἰ καὶ vapab) ort 
προσενεχθῶμεν. Kal ὅτε δὲ σχοπιὰν θώμεβα, τὴν 
εἴτε σωτήριον, ὅτε ὑπὲρ φίλων γίνεται, εἴτε ὁλε- 
θρίαν, ὅτε τὸ ἀνάπαλιν, τοῦ μὲν πρώτου ἔργου τ'- 
vóptvot, ἐς ἀγαθὸν βλέπομεν. ζηλοῦντες δὲ τὸ io- 
τερον, ἀλλὰ τότε οὐχ,, ὡς ὁ θεὸς ἐθέλει, βλέπομεν. 
Οὕτω δὲ xal, ὅτε μὴ ἐς ἀγγέλους μιμητικῶς ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἀνάγομεν, διηνεκῶς τὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώ- 


των βλέποντες, εὐαγγελικῶς εἰπεῖν, πρόσωπον, ἁλλὰ τῶν τοῦ σκότους ὁξίων γινόμεθα" ὅτε οὐδὲ ὁ Θεὸ" 
ἐφ᾽ ἡμᾶς βλέπει, ὡς μὴ τρέμοντας τὸν αὐτοῦ λόγον. Ἔφη γὰρ, ἐπὶ τοιούτους ἀνθρώπους ἐθέλειν βλέπειν, 
καθὰ καὶ ἐπὶ τοὺς πράους, καὶ ἡσυχίους, xai τοὺς φυλάσσειν εἰδότας τὸ « Ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω, μὴ 


πέσῃ. » 


34. Et sic hac se habent. Si autem ad auditum 
queslionem vertis, ne auditum quidem sicut par 
est,recolimus, sed aures laudibus, plausibus, can- 
tibus, nugis, imo blasphemiis obtendimus, atque 
&dulatoribus ut eas pravis sermonibus transfodiant, 
si velint. Verbum Domini fastidimns, unde fames 
nos premit cum eaque sitis verba divina audiendi: 


λδ΄. Καὶ οὕτω μὲν ταῦτα. El δὲ χρὴ πλαγιάσαι 
εἷς τὴν ἀχοὴν, οὐδὲ αὐτὴν συντηροῦμεν, ὡς ἔπρε- 
mtv: ἀλλ᾽ ἐπαίνοις μὲν καὶ χροτάλοις καὶ μούσεις 
φδικαῖς καὶ εὐτραπελίαις, ἤδη δὲ που καὶ βλασφύ- 
μοις λόγοις ἠδέως ἐκδιδόαμεν τὰς ἀχοὰς, xal κόλαξι 
δὲ παρατιθέαμεν αὐτὰς, ὡς καὶ κατατρυπᾷν, εἰ 
βούλοιντο, καὶ ἀνευρύνειν εἰς τὸ φαύλως ἀκχούεσῃ;- 


Verbum Domini autem non dico id solum, quod in D Λόγον δὲ Κυρίου ἀκούειν ὀχνοῦμεν, ὅθεν καὶ ὁ Au 


Evangelio et in ceteris apostolorum scriptis legi- 
tur, ubi Paulus apostolus Domini loquitur et qui 
simul cum eo locuti sunt, cum gravitate, sed 
id etiam quod in ceteris nuntiis ac magistris 
divinis invenitur. Omnes enim 08 Dei sunt, 
ut etiam prophetarum chorus. Idcirco etiam 
verbum ex talium virorum ore, verbum Domini 
est, nec solum, sed quivis sermo Dominicis ser- 
monibus similis, quibuscunque labiis profertur. 
Itaque indocilis ille verbo Domini aures obtu- 
ravit et sententia evangelica in eum quoque san- 


ἡμῖν ἐπεισφρεῖ, συντρέχων τῷ λιμῷ τῆς τῶν bt 
λόγων ἁχοῖς, « Λόγον » δὲ εἶπον « Κυρίου, ὦ 
μόνον τὸν ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις, τοῖς τε ὅλης 
τοῖς ἀποστολικοῖς, εἴγε xal. Ηαῦλος ἀπόστολοε Κυρίου 
σεμνολογεῖται, ὡς χαὶ αὐτὸς ἁχοφαίνεται, ino 
θως δὲ xal ol xax' αὐτόν * ἁλλὰ καὶ τὸν ἐν τοῖς λοι- 
moi θείοις χήρυξι καὶ διδασκάλοις. Στόμα γὰρ €» 
«οἱ πάντες Κυρίου, καθὰ καὶ τὸ προφη τικὸν ἄγημα. 
Καὶ τοίνυν xal ὁ ix τοιούτων στομάτων λόγος E»- 
ρίου λόγος, xai οὐ μόνος αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ εἴπερ ἐξ 
οἱασδήτινος γλώσσης ἀπηχεῖται λαλιὰ σύμφωνος τοῖς 
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obtu κυριακαῖς. Οὐκοῦν καὶ ὁ ταύτης πύρήχοος λόγῳ A citur et eidem judicio subjicitur cui is qui sacra 


Κυρίου ἔδυσε τὴν ἀχοὴν, xal d εὐαγγελικὴ ψῆφος καὶ 
xav' αὐτοῦ χυροῦται, καὶ εἰς ἶσον ἔρχεται xataxpl- 
σεως καὶ αὐτὸς, ὁποίας χαὶ ὁ τῶν ἀγιωτάτων εὐαγ- 
γελίων ἀνεπίστροφος. 

jv. Καὶ μή μοι ὀντιχαθιστάσθω τις ἀγερωχῶν, 
καὶ βρενθυόμενος, καὶ ἀπαξιῶν, ἐξ εὐτελῶν προσώ- 
πων ἀκούειν λόγον δέοντα. Λόγος γὰρ ἄπας θεῖος 
προερχόμενος ἀνθρωπίνου στόματος ἠγίασε τὸ στόμα 
ἐκεῖνο, ὅθεν καὶ ὡς ἐκ θειοτέρου ἐμπνοίας προϊὼν 
ἄγιός ἐστι, καὶ τὸν ἀέρα, δι᾽ οὗ ὀχεῖται, τίμιον ἀπο- 
τελεῖ, οὕτω δὲ xai τὴν ἀχοὴν, δι’ ἧς ἐς ψυχὴν πο- 
ρεύεται. El τοίνυν καὶ ἡ ψυχὴ ἀναπετάσασα ἐχυτὴν 
τὸν τοιοῦτον θεῖον λόγον εἰσοιχίσεται, καὶ ὅλη γένη- 
ται αὐτοῦ, ἡγίασται * μὴ οὕτω δὲ διατεθειμένη σχο- 


Evangelia dedignatur. 


35. Neautem superbus aliquis et gloriosus de- 
dignanter mihi respondeat, qui non nisi cum vili- 
bus conversari dignus est. Omne enim dictum 
divinum quod ex ore humano prodiit, id os sanc- 
tificavit ; quare etiam, ut ex spiritu diviniori pro- 
diens,sanctum est,et aerem quem transit veneran- 
dum reddit ; eodem rnodo et aures per quas vitam 
adipiscitur. Si igitur anima in alium sublata talem 
sermonem divinum  inbabitat, sui plena facta 
sanctificata est; quod si non isto modo conformata 


πείτω xal εὐλαδείσθω, μὴ ἐναγῶς διατέθειται, Καλὸν B est, habet sane quod metuat ne inter res exsecra- 


χρατὴρ χρύσεος ἐχχλησιαστιχὸς, ἐν ᾧ τὸ πάντιμον 
κίρναται, Εἰ δὲ καὶ ἐν δελίνῳ μυστηριασθείη τὰ σω- 
vápia, ἤ τῷ ἀπὸ ξύλου, εἴτε ὀστράχου, ἄρά γε ἀπο- 
πέμψεταί τις Χριστιανὸς τὰ θειότατα ; Μηδεςὶ, ὦ 
Κύριε, τοιοῦτος ἀναφανείη. Οὕτω γοῦν καὶ στόμα 
σχεδιασθὲν, ὡς εἰς ἱερὸν βιδλίον, καὶ λόγους θείους 
πρόαγον, πείθειν ἂν ἔχοι τοὺς ἐχέφρονας, ὁποῖον 
ἂν καὶ εἴη ἐχεῖνο τὸ στόμα. "H ὄνος μὲν Βαλαὰμ 
γλωττηματισθεῖσα κατ᾽ ἄνθρωπον, ἐπιστροφὴν ἔσχς 
τὴν ἐξ ἀκροάσεως ; ἄνθρωπος δὲ λαλήσας, ὡς ἐχρῆν, 
εἷς ὄνου μοίραν ἀποτετάξεται ; Ὅφις παραχουέσθω 
λαλῶν, ὅσα τοῖς Ἐδὲμ ἀποικίζειν ἔχουσιν, ἄνθρω- 
πος δὲ, ὅστις ἄν καὶ εἴη, ἀκχουέσθω λαλῶν τὰ οἶχί- 
ζοντα εἷς παράδεισον. 

Ac. Διαιρῶ τὸν ἄνθρωπον ἰδοὺ εἰς πολλοὺς, καὶ 
λαλείτω ἕκαστος τὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ βουλόμεννς παρ- 
αχουέτω,͵ ἵνα xal αὐτοῦ παραχούῃ ὁ θεός. Καὶ τοὺς 
μὲν ἱεροὺς ἄπαντας ἰδιᾳ τίθεμαι xav ἐξαίρετον c 
γίνομαι δὲ τῆς λοιπῆς ἐπελεύσεως, τῶν ταπεινοτέ- 
ρων ἀρξάμενος. Θλίδεται δοῦλος, ἡ κατωτέρω τύχη, 
xal ἡ θλίψις οὐκ εὔφορος, xal ἀναφωνεῖ τὰ πρὸς 
ἔλεον, παραμιγνὺς καὶ Θεοῦ ὄνομα * τίς δὴ οὖν ἐπά- 
ρατος οὕτως, ὡς μὴ πρὸς ἐχείνῳ τὴν ἀκοὴν ἔχειν, 
καὶ ἐλεεῖν ; Πιέζεταί τις χειρομάχα ψυχὴ, ὅτι xo- 
λούεται μισθοῦ ὁ ἄνθρωπος, χαὶ προδάλλεται οἰχτρὸν 
τὸν ἱκέσιον, ζητῶν ἀχοῦσχι ὡς « Ἰδοὺ, ἑταῖρε, ἔχεις 
τὸ σόν ἄθλιος οὖν ὁ βύσας τὴν ἀχοὴν θείῳ ῥή- 
ματι. Θεοῦ γὰρ λόγος, καὶ τὸ μὴ ἀδικεῖσθαι τὸν 
ἀπέχοντα τὸ ἑαυτοῦ. Τύπτεται παῖς, εἴτ᾽ οὖν σω- 
φρονίζεται, καὶ πληγαὶ οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον, καὶ τὸ 
στόμα ἐχείνου γέμει θεοῦ μνήμης, καὶ παραχλη- 
τεύει πρὸς ἄνεσιν ^. μωρὸς οὖν διδάσχαλος, ὃς παί- 
δευσιν εἰσάγων οὐδὲ πολλοῦ ἴσως ἀξίαν, ἀπάγειν 
ἐθέλει ὀιμιωτάτην ψυχήν. Στέρεται τῶν οἰχείων ὁρ- 
φανός τις, καὶ τὸν τῆς ὀρφανίας προστάτην ἐχφωνεῖ 
ποὸς ἱκετηρίαν θεόχλυτον * φαῦλος οὖν υἱὸς ὁ ἀδελ- 
φοῦ τοιούτου ὑπερορῶν, ὃς, εἰ καὶ πατρὸς τοῦ xatd 
γῆν στερηθεὶς ἀπεφχυτώθη, ἀλλὰ τοῦ τῶν φώτων 
xai τῶν ὀρφανῶν llacooq οὐχ ἐχπέπτωχεν, ᾿Πλικία 
χεροντικὴ, καὶ οὐδὲ γένους εὖ ἔχουσα, ἤδη δὲ καὶ 
τῷ πλείονι πρὸς τῷ ᾿Αδῃ οὖσα, xal τι πάσχουσα, ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀνέχεσθαι, λαλεῖ, καὶ τὸν παλαιὸν τῶν 
ἡμερῶν ἐπὶ στόματος φέρει, καὶ δι᾽ ἐχείνου μέσου 


biles ponatur. Res pulchra calix aureus, in quo 
sacerdos pretiosum sanguinem miscet. Si autem 
mysterium salutare in vase vitreo, aut ligneo, aut 
argillaceo perageretur, num est Christianus sacri- 
ficium illud repudians? Ne unus, Domine, hac 
faciat. Sic etiam os contumelians librosiet sermo- 
nes divinos, non facile nobilitatem suam probabit. 
Num Balaami asina voce hamana praedita ex au- 
ditu loquelam mutuata est? Homoautem qui debito 
sermone 0808 est, animalisne bruti munere fun- 
getur? Serpens loquens audienbus non est ab 
exsulibus Edem ;homo autem, quisquis sit, au- 
diatur, quando de novis Paradisi incolis loquitur. 


36. Hominem in plures divido, quorum quisque 
res divinas loquatur; quiaudire non vult,ne audito, 
ut Deus quoque eum non exaudiat. Viros saoros 
omnes in loco peculiari statuo, ad viliores tranei- 
turus. Servus aliquis tribulatur et inter tormenta 
hominum Deique ipsius misericordium invocat. 
Quis adeo durus est ut miserum non audiat, mise- 
ricordiam deneget ? Laboriosa anima in angustiis 
est quod homo mercede frustratur et miserum 
supplicem rejicit, ut ei dicatur : En, amice, mer- 
cedem tuam ! Miser igitur qui verbo Dei aures ob- 
turat. Dei enim est verbum prohibens ne ei qui 
sua alienat injuriam inferamus. Puer verberatur, 
sed inde emendatur; ictus graves non sunt, et os 
ejus Dei recordatur et veniam expostulat. Stultus 
igitur est. magister qui disciplinam vilem iutro- 


D ducturus animam pretiosam in exsilium agit. 


Orphanus aliquis fortunis privatus, tutorem ad 
supplicationem Deo offerendam evocat. Pravus 
igitur filius talem fratrem ex oculis udjiciens qui, 
etsi patre terrestri privatus sit, Patrem tamen 
luminum et orphanorum haud amisit. /Etas pro- 
vecta, viribus debilitata, jamque prope ad mortem, 
perintolerabilia mala loquitur et Antiquum die- 
rum in ore gerit, et per eum misericc.rdiam pro- 
vocare tentat. Os dentibus exutum divinis hymnis 
resonat. Igitur qui animum non attendit, nec Deum 
timet, nec mortem, nec senectutem enixe sperat. 
Si enirn spes senectutis ei fulgeret, morum simi- 
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litudo aliorum eum alliceret. Mihi autem qui talis A ἕλεον ἐθέλει ἐφέλκεσθαι, ὀδόντων μὲν τάχα που lx- 


est videtur auditurus illud esse: In annos haud 
venit, siquidem prematura morte ereptus est. 
Supponatur aliquis ebrius qui, cum fundamenta 
doraus ejus subversa sunt, pedibus slare non valet 
ob cerebrum, pedes et caput, que male habent. 
Anferatur ex ore quidquid odiosum ; lingua pur- 
getur sordibus polluta ; duplieentur in oculis que 
cernuntur et sio male retineantur. Mens autem 
hujusmodi viri sana sit, οἱ lingna errabunda res 
debitas tenui voce effutiat, ut nullo facere vide- 
mus. Qui igitur quod audit parvi facit, quando 
resipiscere cepit neo plane ebrius est, valde su- 
perbit. 

poi; tà ὁρώμενα, xal οὕτω παραδλεπέσθωσάν * 


χεχρουσμένη, ἐμπιπλῶσα δὲ τὸ στόμα θεοχλυτήσεως * 
6 τοίνυν μὴ ἀξιῶν πρὸς αὐτῇ τὸν νοῦν ἔχειν, οὔτε 
Θεὸν εὐλαθεῖται, καὶ οὐδὲ καραδοχεῖ θάνατον, μή- 
ποτε δὲ οὐδὲ γῆρας. E! γὰρ ἐλπὶς αὐτὸν ὁπέσαινε 
γηραλεότητος, ἐφίλει ἂν τὸ ὁμοιοπαθές, Καὶ οἶμαι 
ἀχούσειν ἔχοι ποθὲν καὶ ὁ τοιοῦτος τὸ « μὴ ὥρας 
(xovxo, » ἀλλ᾽ ἐκχθερισθείη πρόωρος. Ὑποτεθείσθω 
τις χαὶ μεθύων, τοὺς θεμελίους τοῦ χατὰ σῶμα σε- 
σαλευμένος οἴχου, καὶ οὐκ ἔχων εἰς ὀρθὸν ἔστασθαι, 
τὸ ὑπέερῳὸν χατασεσεισμένος (ἐχεῖνοι μὲν πόδες, 
τοῦτο δὲ χεφαλή) " ἀποφερέσθω τοῦ στόματος πολὺ 
τὸ ἀηδὲς, παραφερέσθω ἡ γλῶσσα φαύλως ἐγκχολυμ- 
6o0sa τοιούτοις ῥεύμασι, δυαζεσθωσαν τοῖς ὀφθαλ- 


ὃ νοῦς δὲ ὅμως τῷ τοιούτῳ ἐῤῥώσθω, καὶ ὑπολαλέίΐτω 


παραχόπτουσα ἣ γλῶσσα τὰ δέοντα, ὁποίους πολλοὺς τοιούτους τεθεάμεθα. Ὁ γοῦν ἐξουθενῶν τὸ ἀχουό- 
μενον, ὀχνῶ εἰπεῖν, εἴπερ ἐγρήγορεν εἷς νηφάλιον, xal μὴ μεθύει πολὺ τὸ ἀγέρωχον. 
37. Sed cur longius in ocptis meis procedam ? B λζ΄. Ποῦ δὲ προχωρήσω τοῦ λοιποῦ εἷς πλέον τοῖς 


Cur non verbis meis finem imponam ? Si enim ta- 
libus aures sunt prebende, quomodo non ei qui 
omnes superat? Sic autem scimus omnium caput, 
Deum inquam, reoo!i; si sensibus nostris finem 
laudabilem prescribimus, scopum puta, δα quem 
omnes qui secundum Deum vivunt,visunt.Nou est 
hiclocus hominem secundum populos distinguendi, 
quare tantum de nostre etatis homine greco ac 
barbaro mentionem faciam. Lingua autem greca 
loquentem audire, eique, ubi necesse est, obedire, 
nemo recusabit. Ipse barbarus res referens non 
refutandas, ab arbitris nostris condemnatur. 
Videns enim se & nobis non intelligi barbare lo- 
quentem, a sermone patrio destitit, digitum versus 
ccelum tendens,Deo collesti nos commendat, et sic 
theologiam exercet ianuendo Altissimum suas ip- 
sius preces exaudire. 8i igitur obedimus, miseri- 
cordiam divinam recuperamus ; si non obtempera- 
mus, in barathrum perniciei cadimus. 


38. Si quis hoc loco querens interpellat quod 
sermo ipsum et Grecum barbarumque ad justas 
Jamentationes adegit, per me queratur, illud in 
memoriam revocans quod, sicut conservi, ita etiam 
congeneres sumus ab uno patre, id est a Deo 
creatore, et ab una matre,terra inquam, prognati. 
Sic quidem oppositionem ejus admittam, id unum 
monens quod circa multa alia multi sumus in dis- 


serendo, dubias questiones proponendo, in Deum D ὁμοίως xxl ἐπὶ 


ipsum inquirentes cur id nec vero illud fecerit ; 
etsi ipse non irrideat maligne uti in tnultis aliis, 
sed miserans nosmet qui circa vana profundi 
sumus. De his quam brevissime possum monebo, 
ne contra Deum luctemus et, Deum correoturi, 
legiaelatores nos esse presumamus, et, quo lubet, 
trahentes, e servis domini facti in dominationem 
ipsam dominemur. 


ix τῶν ἐλαττόνων ἐπιχειγήμασι, καὶ μὴ συγκεφα- 
λαιώσομαι τὸν λόγον ; ὡς, εἴγε τοιούτοις προσώποις 
δοτέον τὰς ἀχοὰς, τῷ παντὶ πλέον τοῖς ἐν ὑπεροχῇ 
τούτων xa? χρείττησιν, Οὕτως οἴδαμεν τιμᾶσθαι τὴν 
μεγίστην ἡμῶν χεφαλὴν, τὸν Θεὸν, εἴ τὰς ἐν ἡμῖν 
αἰσθήσεις διοιχονομούμεθα πρὸς ἐνάρετον τέλος, xal 
πρὸς ὃν σχοπὸν οἱ χατὰ Θεὸν βιοῦντες τοξάζονται, 
Ὑφέλχομχι τῷ λόγῳ διελεῖν κατ᾽ ἔθνος τὸν ἄνθρω- 
πον, xai ἀφορίζω παχυλῶς εἰς τε τὸν καθ᾽ ἡμᾶς 
Ἕλληνα καὶ εἰς βαρύαρον. Καὶ γλώσσης μὲν ἐλλη- 
νιζούσης ἀχούειν καὶ ὑπαχούειν, ἔνθα δέον ἐστὶν, οὐχ 
ἂν ἀποφάσχοι τις * ὁ δὲ δάρδαρος, λαλῶν καὶ αὐτὸς, 
ὅσα οὐκ ἂν δέοι παραχούεσθαι, xal μὴ εὗρισκων 
ἐπιστροφὴν, χατάχρισιν ἐμποιεῖ καὶ αὐτὸς πσρὰ τῷ 
κοινῶς διαιτῶνται τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς, Εἰδὼς γὰρ, ὅτι οὐ 
ξυνίεμεν, ὧν βατταρίζει, καὶ ἀπογνοὺς τῆς πλείονος 
βαρδαροφωνίας, ἀνατείνει δάκτυλον ὡς εἷς αὐτὸν 
οὐρανὸν, καὶ ἀνατίθησιν ἡμᾶς τῷ οὐραάνιῳ Θεῷ, xai 
οὕτω θεολογεῖ, ἐπήχοον τῆς αὐτοῦ λιτῆς αἰνιττόμε- 
νος εἶναι τὸν Ὕψιστον, Καὶ ἤ πειθόμεθα, καὶ κατά- 
γομεν τοῦ λοιποῦ τὸν ἄνωθεν ἔλεον - ἣ δυσπειθοῦμεν, 
καὶ χαταγόμεθα εἰς βάθιστον ὄλεθρον. 

λη΄. Εἰ δέ τις ἐνταῦθα ὑποχρούσεται μεμφόμενος, 
ὅτι ἑαυτὸν ἤγαγεν ὁ λόγος "Βλληνά τε καὶ βάρθαρον 
τά γε εἰς τὸ ποτνιᾶσθαι δικαίως, αὐτὸν μὲν ἀφήσω 
τηνά λλως λαλεῖν, ὑποδαλὼν ἐνθύμησιν τοῦ πάντας 
ὥσπερ ὁμοδούλους, οὕτω καὶ ὁμογενεῖς εἶναι - ὅτι 
καὶ πατρὸς ἑνὸς, τοῦ ποιήσαντος Θεοῦ, χαὶ μητρὸς 
μιᾶς γῆς, ἀφ᾽ ἧς πεπλάσμεθα. Καὶ οὕτω μὲν ἐν 
τρέψα αὐτὸν τῆς ἀντιλαλιᾶς, ὁπομνάσω δὲ, & 
ἄλλων «ολλῶν ἐσμεν λάλοι, κε 
ἀπορίας ψυχρὰς προδαλλόμεθα, καὶ λογοπραγοῦξν 
Θεὸν, xal ἐρωτῶμεν, διὰ τί τοῦτο xai M3) ἐχεῶν τε- 
ποίηχεν ; εἰ καὶ αὐτὸς ἀνέχεται οὐχ ἐκγελᾶν, οὐδὲ 
μυχταρίζων (ἐπ᾽ ἄλλοις γὰρ ταῦτά γε), ἀλλὰ Daun 
ἡμᾶς τοὺς ἐν χενοὶς γλαφυρούς. Ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνα ἐν 
βραχυτάτῳ ἡμῖν ὑποτίθεμαι, ἵνα μὴ καὶ θεομαχῶ- 
μεν, πάσχοντες οὕτω, χαὶ τὸν θεὸν διορθοῦσθαι 
πειρώμενοι, θεσμοθετοῦντες οἷον αὐτῷ, xai χαρέλ- 
κοντες, ὅποι βουλόμεθα, xal ἀντὶ δούλων δεσπόται 
γενόμενοι, xal τυραννοῦντες τὴν κυριότητα. 
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λδ΄, Οὐκ ἄξιον, ὦ οὗτοι πάντες, λογιότητος ἀν-Α 39. Non dignum sapientia humana est querere 


θρωπίνης, ἀπορεῖν, διὰ τί ποτε ὁ Θεὸς τοῦτον μὲν 
τὸν ξένον, καὶ ἐχεῖνον τὸν ἀδελφὸν, καὶ τόνδε τὸν 
γείτονα, xai ἄλλον περίοικχον κατήντλησεν ἀγαθοῖς 
τοῖς περὶ κόσμον, φαιδρότησιν οἴχων ἐλλάμψας, οἵ 
καθὰ χαὶ ἥλιος ἐναστράπτουσι κάλλεσιν, ἀγροὺς 
πληθύνας πίονας, ἐνευθηνουμένους 
ἀγαθοῖς, τὰ ταμεῖα πληρώσας αὐτοῖς, χαὶ στενοχω- 
ρήσας εὐδαιμονικοῖς ἐνθέμασι, θεράποντας xal θε- 
ραπαίνας ἐπιδοὺς εἰς φιλοτιμίαν ἀμύθητον, ζῶα 
προσεπιθεὶς εἰς πλουτισμὸν, καὶ τοῦτον ἀμέτρητον, 


τοῖς ἐχ γῆς 


quibus ex causis perigrinum aliquem, aut fratrem, 
aut vicinum, aut alios bonis terrestribus cumu- 
larit, deliciosis locupletans rebus domos solis ins- 
tar splendentes, campos fertiles fructificando, hor- 
rea replens,felicitatis germen ubique implantando, 
servos et servas zelosas addendo, animalibus do- 
mesticis imo omni prosperitatis genere cumulavit, 
me autern qui illi nulla in re inferior sum, in om- 
nibus minoravit et siliqua inaniorem fecit, cunctis 
privatum ? 


τὸ δὲ πᾶν εἰπεῖν, xal τοῖς ἔσω xai τοῖς ἔξω ἑαυτοῦ πολλαπλασίονα χορυφώσας τὸν οὕτως εὖ παθόντα" iub δὲ 
οὐδὲν ἀπεοιχότα ἐκείνου τοῖς ἅπασιν ἠλάττωσε, καὶ αὐτῆς, ὃ φασι, λεδηρίδος χενώτερον ἀπετέλεσε, τοῖς ὅλοις 


ἀποστερήσας ἐμέ; 


? 


μ΄. Μὴ δὴ τοιαῦτά τις ἐπαπορείτω,, φιλοσοφεῖν 


40. Nemo igitur, philosophie pretextu, de novo 


ἐθέλων, xai Θεοῦ χαταψηφ'ζόμενος τὸ ἀδιάχριτον. B dubia movens, confusionis Deum accusubit. For- 


'"Axoógot γὰρ ἄν ποθεν ἐκ τῶν χατωτέρω (ἄνωθεν 
γὰρ ὁ Κύριος οὐκ ἂν μὴ οὐχ ἐξουδενώσῃ τὸν τοιοῦτον 
διάλογον) πρῶτα μέν' Πόθεν οἴδας, ὦ οὗτος, ὡς οὐ- 
δὲν ἀπέοιχας τοῦ φθονουμένου, ᾧ ἐγχοτεῖς, εἶ το- 
σαῦτα πεοίχειται ἀγαθά ; Μήποτε γὰρ σὺ μὲν ἐνάξιος 
εὐδαιμονεῖν, ἐκεῖνος δὲ χατάξιος, xal που xai πλειό- 
νων ἐπάξιος. Εἶτα ἐπειδὴ τοῦτο δάχνειν ἔχει σε εἰς 
ψυχὴν (καὶ γάρ τοι πᾶσα σύγχρισις ἐλαττοῦσα δάχνει 
τὸν ὁποδιδαζόμενον), μάθε χαὶ, ὅτι τῷ μὲν ἀδελφῷ 
πρὸς ἰσότητα ἥχεις ταλαντευόμενος. "Ectw δὲ, ὡς 
χαὶ καθέλχεις τῇ ῥοπῇ πρός τι μεῖζον xal πολλοῦ 
ἄξιον" καὶ ὅμως ὁ τοῦ βίου βραθδεὺς μέγας Θεὸς, ὁ 
δίκαιος διανομεὺς γεωμερτήσας ἐπὶ παντὸς τὸ ἀνά- 
λογον, τὸν μὲν ἀδελφὸν διέχρινε πλήθοντα εἶναι καὶ 
τῷ βίω πίονα, σὲ δὲ ἀλλὰ ἰσχνὸν xal ὑπόχενον, Τί 
δὲ οὖν λογιστεύεις τὸν xal Δεσπότην xal Πατέρα, 
xai διὰ δίχης ἄγεις, ἐφ᾽ οἷς διῳχονομήσατο ; Πότερον 
Δεσπότην ἐχεῖνον τίθης; Καὶ πῶς δοῦλος ὦν λογο- 
πραγεὶς τὸν Κύριον; ᾿Αλλὰ πατέρα ὀνομάζεις, Καὶ 
διατί τολμᾷς, ἀναιδῶς προσφέρεσθαι, xal μὴ δεδιέ- 
ναι τὴν ἔννομον ἀποχήρυξιν, εἰ οὕτω κχαταθρασύνῃ 
αὐτοῦ : Θεοχλύτει, δυσώπει, ἐξευμένιζε, μέσοις χρῶ 
ταῖς εὐχαῖς, xai μάλιστα τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ * καὶ 
οὕτως, εἴπερ δέον εἶναι διαχρινεῖ, ἀπομερίσεται τοῦ 
παρ᾽ αὐτῷ πλούτου xal σοὶ, καὶ μυρίολδον ἀποχα- 
ταστήσει σε. El δ᾽ ἴσως xai ποτνιώμενος xai. πολλὰ 
ποιῶν, ἅττα πρὸς ἔντευξιν, μένεις ὁ αὐτὸς τοῦ 
λοικοῦ, λόγισαι θέμενος ἐς ψυχὴν, ὡς ἢ πολὺ ἐν σοὶ 
τὸ ἐφάμαρτον, xal δι᾽ αὐτὸ οὐχ ἀξιοῖ xal σὲ τοῦ 
πλουτισμοῦ, ἢ ἄλλο τι. Νῦν μὲν οὐ συμφέρον σοι τὸ 
πλήρωμα τοῦ αἰτήματος" ἔσται δὲ ὅτε ὁ τοῦ βίου 
λειμὼν ἐξανθήσει, καὶ δρέψασθαί σοι δώσει ἐν καιρῷ 
πολὺν τὸν καρπόν. Ἢ οὐχ ὁρᾷς χαὶ φυτὰ δένδρων, 
τὰ μὲν καρποῖς βρίθοντα, τὰ δέ τινα διαπαντὸς οὐχ 
ἄχαρπα ; καὶ τῶν χαρπίμων τὰ μὲν εἰς ὅλον ἔτος 
τηροῦντα τὸ τρέφον φῦμα, τὰ δὲ ἐξ ἔτους μὲν εἰς 
ἔτος εὐφοροῦντα ix διαλείμματος, τὸν δὲ ἐν μέσῳ 
καιρὸν οὐ μόνον ἄχαρπα εἰς τὸ πᾶν, ἀλλὰ καὶ φυλ- 
Àoyoouvea, xal τὴς φυσιχῆς, ὡς εἰπεῖν, κόμης φα- 
λαχρούμενα ; Τὸ δέ ἐστιν οὐ μάτην xxl εἰκῆ, ἀλλὰ 
κατὰ φύσιν ἔλλογον. Ὅτε μὲν γὰρ ἔστιν ὄνασθαί 
τινας, fj ἀνδρώπους ἢ ἑτεροίαν φύσιν, τοῦ καρπώμα- 
τος, τότε δὴ καιροῦ xal οἱ βλαστοὶ μεστοὶ καὶ χαλοὶ 


ἧς 


tasse enim ab imis locis (desursum enim Dominus 
ejusmodi sermonem contemnit) audierit vocem : 
unde scis, sodes, quod non dissimilis sis ei, cui 
invides divitias ? Non enim tu indignus, ille per- 
dignus, imo pluribus quam quz possidet dignus. 
Quod autem hoc animum tuum devorat (omnis 
enim comparatio humiliatum offendit) scito cum 
fratre eadem trutina te ponderari. Posito autem ut 
tu majoris momenti ac pretii sis inventus, attamen 
Deus, magnus vite distributor, qui omnia juste 
dimetitur, fratrem locupletem, te vero pauperem 
esse statuit et miserum.Cur igitur Domino et Patri 
diem dicis, et recenses ejus creationem ? Num in 
Domini loco eum ponis ? et quomodo, servus cum 
sis, Dominum ad rationem reddendam vocas? At 
Patrem nominas. Quomodo vero audes pro impu- 
dentia tua,contemnere excommunicationem? Auxi- 
lium implora divinum; fac ponitentiam, expia 
peccata tua precibus tuis, ad sanctos presertim 
ejus effusis, et ubi opus erit divitias tibi commu- 
nicabit, et vere beatum reddet. Si autem, suppli- 
cans et pro viribus quod iuum est peragens in 
eadem fortuna manes, cogita quod ob peccata tua 
aut aliud quoddam te divitiarum participem esse 
non vult.Nunc quidem voti compotem fleri nihil tibi 
prodesset; veniet autem tempus, quo vite pratum 
florebit, et tu fructum largissimum colligere po- 
teris. Aut non vides arbores fructibus plenos, et 
frugiferos; alios quotannis passim  frugiferos, 
passim steriles folia dijicere et come naturalis 


D calvitium pati? Quod non vanum ac inane, sed 


gecundum nature rationem. Quando enim (íructus 
aut hominibus, aut ceteris creaturis prodesse de- 
bent, flores pleni et visu pulchri apparent, et folia 
in fructum virescunt ; si autem fructus abiit, folia 
quoque humi labuntnr. Vivipara enim quasi in 
radices matris redeunt,ibique residentia sensim in 
ver novum reviviecunt quando ut per canales re- 
currunt, et ut anno elapso nature peculiaris mu- 
nere funguntur. Vide igitur ne tu quoque simili 
legi subjiciaris, et ubi nil tibi proderit arbor, unde 
flores et fructus spectabiles, ut folia et que- 
cunque 8 boha arbore proveniunt, nascuntur, et 
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ne, 8i quando eos colligere cupis, omnia te effu- A βλέπεσθαι καὶ τὰ φύλλα τέθηλε διὰ τὸν καρπὸν ταῦτα. 


giant, quia tempus non est opportunum. Sed id 
quoque vide, ne csrduos in ramis sterilibus aut in 
rubis et piris silvestribus producas (ob hoc enim 
fructum quidem fers,sed non debitum et manuum 
contractui resistentem). Annon Deus hominem 
parvum facit et deminuit qui ad fructus produ- 
cendos natus non eat, aut fructum quidem fert, 
cos autem qui illos tangere volunt pungendo ledit? 
Preces funde ad Deum, et spera in eum, et ipse 
faciet. Imple ejus voluntatem, et tibi favebit. 
Irrora labium siccum siti flagrans,et pluet tibi co- 
litus manna spirituale et sensibile. An nosti virgam 
virentem et solo Dei servorum verbo germinantem, 
sexcentos e morte excitantem ? Te autem plantam 


madidam, nunc pravis cupiditatibus segrotantem, B 


quae e paraiso venit, educare, insertione ampli- 
ficare et fecundam reddere non vales?Desine a Deo 
petere, et ipse sponte tibi dabit. Non a Deo 
petiisti ut in matris tue utero concipereris, et 
tamen illa te concepit. Ex utero in lucem prodire, 
nutriri, procedere, ubi nunc stas,non tus volun- 
tatis fuit,attamen hec omnia,te invito, acciderunt. 
Igitur cetera quoque tibi dabuntur, dummodo ea 
facias, post que celera addentur et ut in funda- 
mento firmo stabilientur. Quid Domino reddituri 
simus nescimus, attamen dedit nobis, quorum est 
ei accepta referre. Quid igitur petere vis ἃ credi- 
tore? Dominus mercedem tibit dedi servo,cui non 
debebat, noli igitur impudentem te gerere et pre- 
cibus tuis fatigare, ne ex iis qua possides excidas 
et servi inutilis sortem obtingas. Pater heredes 
designavit; non igitur in ea est necessitate, quam 
tu ei attribuere vis. Magnus olim possedit Job ; sed 
omnia perdidit,imo se ipsum amisit. Effluxit enim 
in saniem resolutus, nec tamen Deum accusavit 
inconsiderate, non de repetundis postulavit nec 
dixit se aliquid amisisse, sed in Deo facutatem 
dandi et eripiendi agnovit. Igitur ob gratitudinem 
non majorem felicitatem affectavit. Ego autem 
metuo ne Deus precibus tuis fatigatus tibi det aut 
potius restituat quod tibi expetendum non erat. 
Cum enim Deo dedisti quod par non erat, tu quo- 
que redipisci debes que nolueris. Job inter dira 
tormenta Deo non incongrua dixit, tu autem, non 
similia passus, eum blasphemas.lIgitur ab eo reci- 


pies quod tibi gratum minime erit, nisi charitas D) 


divina mala a te aufert. Si autem ob vexationes 
murmuras et quereris, te interrogo : De quo que- 
reris amisso? Sane dices nulla te re egere que 
hominis nature convenit.Omnia tibi bona presto 
sunt. Metuendum tibi non est ne in morbum inci- 
das. Omnia opera humana perficere potis es inde 
ἃ prima etate qua humi repit et vix sponte 1no- 
vetur. Ecce te vestitum et super columnis firmis, 
pedibus dico , constitutum  incedeutem . Omnia 
porro, quibus homini ad incedendum et alias ope- 
rationes opus est, habes, sive homo, sive animal 
siinplex specteris, dives es. Quid igitur Dominum 


C 


Ὅτε δὲ αὐτὸς ἀπέλθῃ, τότε καὶ xà φύλλα ἔραζε πίπτει, 
xal τὰ λοιπὰ δὲ τοῦ δένδρου τὴν προτέραν ὥραν οὐχέτι 
ἔχει. Παλιννοστεΐῖ γὰρ τὸ ζωογόνον ἐξς τὰς μητέρας 
ἐχείνων ῥίζας, καὶ ὑφεδρεύει, καὶ ὑποσμόχον ζωπυ- 
ρεῖται εἰς ἔαρ, ὅτε πάλιν ὡς OU ὑπαγωγέων τινῶν 
ἐχθλιδόμενον ἀνατρέχει καὶ γεννᾷ τὰ πέρυσιν ἀγαθά. 
Ὅρα γοῦν, μήποτε χαὶ σὺ τοιούτῳ λόγῳ ὑποπέπτω- 
xac, xal ἢ οὐ σύμφορόν σοι λαλεῖν ὕλην, ἐξ ἧς 
ἔσται βλάστη xal xapmóc ἄξιος λόγου καὶ φύλλα 
xil λοιπὴ πᾶσα εὐφυΐα χρηστοῦ δένδρου, ἢ ἀλλὰ 
καὶ, εἴποτε λάδῃς, ἀλλ᾽ αὖθις ἀποῤῥυήσεταί σοι τὲ 
δεδομένα διὰ τὸ μὴ καίριον. Σκόπει δὲ καὶ, μήποτε 
ἀχανθροφορῇς χατὰ τὰς ῥάμνους (xal διὰ τοῦτο οὐδὲ 
χαρποφορεῖϊς), ἢ κατὰ τοὺς βάτους καὶ τοὺς ἀγρίους 
ἀπίους (καὶ δι’ αὐτὸ φέρεις μὲν καρπὸν, περιφέρεις 
δ᾽ ἐκεῖνον, ὁποῖον χρὴ τελεσφορεῖσθαι φυτῷ ἀκάν- 
θαι φρίσσοντι, xai .τὰ προσαπτομένας χεῖρας 
ἀμύσσοντι). Ἤ γὰρ οὐ σμικρύνει θεὸς xal ἀ (ρειοῖ 
ἄνθρωπον, ὃς fj καρποτροφεῖν οὐ πέφυχεν, ἢ τρέφει 
μὲν χαρπὸν, χεντρίζει δὲ τοὺς προσάπτεσθαι xai 
δρέπεσθαι θέλοντας ; Εὔξαι τῷ Θεῷ, ὡς καὶ ἀπο- 
δοῦναι αὐτῷ τὰς εὐχὰς, καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ ἐχεῖνον, καὶ 
αὐτὸς ποιήσει. ᾿ληροφόρησον τὴν μετάδοσιν, καὶ 
ἐπιδώσει σοι. Δρόσισον χεῖλος ἐνδεὲς, ὑποκαιόμενον 
δίψει, καὶ ἐπιδρέξει σοι ἄνωθεν τὰ ζωογόνα, καὶ 
αὐτὸ δὲ μάννα, τὸ καὶ νοούμενον καὶ φαινόμενον. 
"B ῥάδδον μὲν οἵδας βλαστήσασαν, καὶ φυτὰ δὲ 
μυρία ἐκ νεχρώσεως ἀναθηλήσαντα λόγῳ καὶ μόνῳ 
τῶν τοῦ Θεοῦ θεραπόντων ; αὐτὸν δέ cs, τὸ ἕτι ἕνι- 
Xpov φυτὸν, τὸ νῦν μὲν ἠγριωμένον πάθεσιν, ix 

παραδείσου δὲ ἀνέχαθεν πεφυχὸς, οὐχ ἔχει μουχῶ- 
σαι, καὶ ὡς οἷον δι’ ἐπεμδολὴς μεταποιῆσαι εἰς 
πάντη ἥμερον, xal κχαταπλουτίσαι εἷς ἔγχαρπον ; 
ἴἼΑφες ἀπαιτεῖν τὸν Θεὸν, xal αὐτὸς δώσει ἑχών. 
Οὐχ ἐξζήτησας τὸν Θεὸν, ἐν χοιλίᾳ συλληφθῆναι 
μητρός * xal ἐχείνη συνέλαδέ σε. Οὐκ ἠνάγκασας 
πφοσελθεῖν μύτρας, xai φῶς ἰδεῖν, xai ἐχτραφῆναι, 
xal προδῆναι, ὅποι νῦν ἔστηχοας" xal ταῦτα πάντα 
γέγονέ σοι ἀπραγμόνως ἐκεῖθεν. Ἕσται γοῦν σοι 
ὁμοίως xal τὰ ἐφεξῆς, οἱ μόνον ἔχεϊνα ποιεῖς, ὧν 
γινομένων καὶ τὰ ἄλλα προτίθενται καὶ δροφοῦνται 
ὡς ἐπὶ θεμελίῳ στεῤῥῷ. Τί ἄνταποδώσομεν τῷ 
Δεσπότῃ, χαὶ ἀποροῦμεν, καὶ μεθοδεύομεν, ὡς οἷε 
δηλαδὴ δόντι, καὶ οὕτως ἐποφειλομένῳ τὸ ἀντιση- 
χοῦν ; Τί γοῦν ἀπαιτεῖν ἐθέλεις τὸν χρεωστούμενον; 
᾿Απέδοτό σοι τὸν μισθὸν ὁ Δεσπότης, καὶ ταῦτα μὴ 

ὀφείλων μισθοὺς τῷ δούλῳ. ἴἼΑφες οὖν ἀναιδεύεσιε 

καὶ προσεπιζητεῖν, μὴ xal ὧν ἔχεις ἐχπέσης, asl σ᾽ 

τοῦ ὀχρείου δούλου καθυποσταίῆς. ᾿Εχληροξδόπαι 

ὃ ΠΙατή᾽ οὐχέτι γοῦν ἀνάγκην ἔχοι τοιαύτῃν, it 

σοι ἐπάγειν ἐθέλεις. Εἴχέ ποτε ὁ μέγας ᾿1ωδ' ἀλλ᾽ 

ἐξέπεσε πάντων, ὧν εἶχε, xal οὐκέτ᾽ εἶχεν ol ἰδυ- 

τόν, ᾿Απέῤῥεε γὰρ, εἷς ἰχῶρας ἀναλυόμενος" UK 
οὐχ ἐλογίστευε τὸν Θεὸν, οὐχ ἐπολυπραγμόνει, οὐχ 
ἐζήτει, οὐδὲ μὴν ἔλεγεν, ἀπολωλεχένχι τι’ ἀλλὰ τὸν 
Κύριον καὶ δοῦναι xai ἀφελέσθαι ἀπεφαίνετο. Οὐχ- 
οὖν ἀνέχαμψεν εἰς τὸ πολὺ χρεῖττον καὶ εὔδαιμον 


διὰ τὸ εὐχαριστον, ᾿Εγὼ δὲ καὶ εὐλαδοῦμαι, μύή- 
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ποτε παρενοχλῶν τῷ Θεῷ λάδῃς, μᾶλλον piv οὖν A liberalissimum, gloriosissimum fatigas? Cur non 


ἀντιλάδῃς, ἐχεῖθεν τὸ ἄξιον μὲν, ἀπευχταῖον δέ σοι. 
Διδόντα γάρ σε τῷ Θεῷ, ἅπερ οὐχ ἔχρῆν, ἀντιλα- 
θεῖν χρεὼν, ἃ μὴ βεδούλησαι. ΠΙάσχων δεινῶς ὁ 
Ἰὼδ, oóx ἔδωκεν ἀφροσύνην τῷ Θεῷ" σὺ δὲ, καὶ 
ταῦτα πάσχων οὐδὲν φαῦλον, δίδως ἄφρονας λόγους. 


Τοιοῦτον γὰρ τὸ σὸν βλάσφημον xai ἀπαιτητιχόν. 


Οὐχοῦν ἀντιλήψῃ ἐχεῖθεν τὸ σοὶ ἀδούλητον. εἰ μὴ 


Sinis eum regio erga te animo esse, et largiri tibi 
Secundum charitatem suam? « Quis tandem es 
tu,qui servum alienum judicas? » aliquis audierit, 
qui alieno servo jussa dare presumit. Quomodo 
igitur non ipse quoque metuis ne quando audias : 
Unde tu venis quia a Domino tuo rationem tibi reddi 
expostulas ? » 


ἄρα dj θεία φιλανθρωπία προσισταμένη, τὸ βλάπτον ἀπαγάγοι ix σοῦ. Ἔστω δὲ ὅτι xal πάσχῶν γογγύ. 
ζεις καὶ λαλεῖς. Ἐρωτῶ δή. Ἐπὶ τένι γογγύζεις, καὶ τίνος λειπόμενος ; Λείπεσθαι μὲν ἐρεῖς ἂν οὐ- 
δενὸς τῶν ὅσα ἐπιπρέπει ἀνρρώπῳ. Ὁλομελές σοι τὸ xaÀóv xal πάντη ἄρτιον. Οὐχ ἔχεις κίνδυνον, 
ἀναχεῖσθαι ἀῤῥώστως. "Else σοι ἐργάζεσθαι πάντα, ὅσα xav! ἄνθρωπον ἀπὸ γυμνοῦ ἐμόρύου, 
xai ἀπὸ βρέφους ἰαυσπωμένου περὶ γῆν, xai μὴ ἔχοντος ἀνανεύειν. ᾿Ιδοὺ xal ἐνδέδυσαι, xai ἐπὶ 
κιόνων σταθερῶν, τῶν ποδῶν, ὄρθιος ἀνεστήλωσαι. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ vá εἰς τὴν πορείαν καὶ τἄλλα 
πάντα ὅσα κατευθύνει τὸν ἄνθρωπον ὡς xal ζῶον ἁπλῶς xal ὡς ἄνθρωπον, πλουτεῖς. Τί δὲ οὖν τὸν 
ταῦτα φιλοτιμησάμενον μεγαλοπρεπέστατον Δεσπότην ὀχλεῖς, xai οὐχ ἀφίης βασιλιχῶς διαχεῖσθαι 
περὶ σὲ, xai ἐπιδιδόναι, ὁπόσα ἐχείνῳ ἐστὶν ἐθέλοντι, κατὰ τὸ ἐν αὐτῷ φιλεύσπλαγχνον ; « Τίς εἴ 
σὺ, ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; » ἀχούσοι ἄν τις, αὐτό χατεξουσιάζειν ἀλλοτρίου δούλου πειρώμενος. 
Τί γοῦν οὐ δέδοικας καὶ αὐτὸς, μήποτε ἀχούσῃς ποθὲν có: « Πόθεν σὺ ἀναπέφηνας, τοῦ σοῦ Δεσπότου 
λογιστής ; » 


μα΄. Φέρε εἴπω σοι κεφαλαιωσάμενος λόγον, ἀντι. B. 41. Jam denique sermonem meum resumam qui 


φάσχειν μὲν δοχοῦντα, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ clc iv συμ- 
φωνοῦντα. Οὐχ ἔστι τῶν ἐν ἡμῖν οὐδὲν ἴσον, καὶ αὖ 
πάλιν οὐδὲν ἐστι τῶν ἐν ἡμῖν ἄνισον. Πνευματιχῶς 
δ᾽ ἐνταῦθα ἐθέλω ἀντιφωνεῖν. Καθότι μὲν γὰρ ὁ 
Θεὸς ἀναλόγως ἑχάστοις ἐπιμερίζει τὰ δέοντα, xai 
τῶν μὲν αἴρει, τοῖς δὲ προστίθησι γεωμετριχώτε- 
ρον, ἰσότης ἐν ἡμῖν θειότερον πολιτεύεται, καὶ 
ἀκούει ἕκαστος τό᾽ « 'Exaips, ἔχεις τὸ ἀνάλογον σόν. » 
Kai οὕτω μανθανέτω καὶ ὁ τὸ ὀλίγον ἔχων, δικαίως 
ἔχειν αὐτὸ, εἴτ᾽ οὖν πρὸς γεωμετρουμένην ἴσότητα. 
Ταὐτὸν γάρ πως « (sov » eimeiv xai « δίχαιον, » 
ἐπεὶ xai ἰσότητος ἣ δικαιοσύνη στοχάζεται, Καὶ οὕτω 
μὲν ἶσα τοῖς ὅλοις ἅπαντα, λόγῳ δ᾽ ἄλλῳ καὶ ἀνισα’ 
xai ὁ λόγος f| κατὰ τὸ δοκοῦν τοῖς ἁμαθεστέροις 
(δοτέον δὲ εἰπεῖν καὶ ἁμαθεστέροι) ἢ γοῦν ἀλλὰ 
χατὰ ἀριθμὸν, ὡς εἶναι τὰ xag' ἡμᾶς οὕτως ἀναχε- 
χραμένα ἰσότητι xal ἀνισότητι, xai ἐξεῖναι λέγειν 
τὴν ἁρμογὴν τοῦ ἐν ἡμῖν βίου ἢ ἀνισότητα ἴσην, fj 
τὸ ἀνάπαλιν. Μένε οὖν, ἐν ol, ἐτάχθης, ὦ ἀδελφὲ, 
καὶ χαρίτων ὀφειλέτην εἰδὼς τῷ Θεῷ σεαυτὸν, εὔ- 
χου, καὶ ἔλπιζε, καὶ μήτε τὸν χυδερνήτην μέμφου 
στρέφοντα τὴν xe0' ἡμᾶς ὀλχάδα τεχνηέντως ὧδε 
χαὶ ἐχεῖ, ἕως ἂν περὶ τοὺς βιωτιχοὺς πλέωμεν σά- 
λους μήτε τὸν σύμπλουν ἀδελφὸν μέμφου, εἰ πρὸς 
τὸν εὖ ἔχοντα τοῖχον ὁ τῆς νεὼς χύριον αὐτὸν ἐτά- 
ξατο. Τί γὰρ xai φθονητέον, ἔνθα ἡ μέμψις διαθαί- 
νει πρὸς τὸν Κύριον ; Ὁ ἀδελφὸς οὐδὲν οἰχεῖον ἔχει, 
οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅπερ δέδωχεν ὁ θεός. Τῷ γοῦν 
ἀδελφῷ φθονῶν, λέληθας σεχυτὸν μεμφόμενος τὸν 
Θεὸν, καὶ οὕτω τρόπον τινὰ θεομαχῶν. Τί δὲ οὕτω 


contradicere videtur, re vera autem in idem con- 
venit. Nihil eorum qus intra nos, similia sunt 
neque dissimilia. Spiritualiter autem respondere 
volo. Quemadmodum enim Deus singulis officia 
pro viribus distribuit, aliis quidem detrahens, 
alios bonis cumulans, sic equitas diviniori ratione 
intra nos agit, et singuli audiunt : Amice, habes 
contingens tuum. Sicque qui pauca habet discat 
cum summa justitia ea possidere. /Equum enim 
80 justu'n dicere idem est cum justitia, cum equi- 
tate societatem inire tendit. Sic om;nibus omnia 
equa et iniqua, et sermo stat aut. secundum spe- 
ciem indoctis qui aliquid docendi sunt, aut secun- 
dum numerum, ita ut res nostre sic equalitati et 
inequalitati immiste appareant et ut ordinem vitse 
nostre ingequalitatem equalem aut vice versa dica- 
mus.Mane igitur in iis,frater, in quibus constitutus 
es, et cum acias te Deo gratias agere debere, ora 
et spora, et ne incuses gubernatorem qui navem 
nostram scite movet, donec ad vite portum appel- 
lamus ; neque fratri navigii consorti invideas, si 
nauclerus ipsi opportunum locum assignavit. Cur 
enim invidia exerceatur, ubi incriminatio ad 
Dominum usque ascendit? Frater nihil peculiare, 
nihil proprium habet nisi quod Deus ei impertiit. 
Dum igitur fratri invides, Deum nescius blasphe- 
masti οἱ quodammodo bellum ei intulisti. Quan- 
topere igitur peccas, Dei sic censuram faciens et 
pene ei qua facere debeat prescribens? Nonne 
vides te blasphemare prorsus si dubitas num 


μὲν τὸν Θεὸν ἀναχρίνων, xal μονονουχὶ ἐπιτάσσων ἢ Olympi incole sine metu aut cum moarore vivant? 


τὸ ποιητέον, ἁμαρτωλὸν πρᾶγμα ποιεῖς ; ᾿Απορού- 
μενος δὲ, τί δήποτε, ἀλλων ἐν Ὀλυμπίᾳ βιούντων 
τῶν καὶ ἀτρεμεὶ ζώντων, αὐτὸ xal λύπην ἕχει xal 
φόθδον, δοκεῖς λαλεῖν ἀναμάορτητα οὐ πάντως ; Δέον 
τοίνυν κἀνταῦθα διαγνομονεῖν σε τὰ χατὰ σὲ, καὶ 
συμΟιδάζειν αὐτοῖς τά τε ἡδέα, τά τε λυπηρὰ, xal 
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Oportet igitur te ea qua tua sunt decernere sive 
jucunda sint, sive amara, sicque causas ponderan- 
do tibi solatium afferre. De iis denique qus nuno 
accidunt plura dicere me non decet ; penes Deum 
enim judicia quorum profunditas est incompre- 
hensibilis. 
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οὕτω τῇ καταλήψει τῶν αἰτίων λεμόάνειν τι παραμύθιον, xal δὴ θεωρητέον αὐτὸ εἷς ὀλίγον. Καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄρτι συμδαμάτων μὲν οὐκ ἔχω εἰπεῖν: οὐ γὰρ οὕτω δεδίδαγμαι " Θεοῦ δὲ χρίματα, ὧν ὁ βυθὸς 


ἡμῖν ἀπερίληπτος. 


42. Ista autem theoria consolationis quoque non Á 


parum continet, ut supra diximus. Sunt in vicinia 
nostra, qus&& late patet, et inter populares nostros 
alii baptismate immersi, alii in abyssum tristitie 
baptizati sunt, unde plerique res futuras cum 
timore prevident, quarum flnem non facile est 
videre. Ex his qui in abyssum prolapsi sunt lacry- 
mis digni svnt; qui autem ad fecem usque per- 
venerunt, preces et ipsi faciant et ab aliis 
faciendas curent ; qui autem timore trepidant pre- 
cibus etíam gratiarum actiones addant Deo eterno 


vite auctori. 


μβ΄. Ἡ δὲ τοιαύτη θεωρία ἔσται αὐτίκα καὶ map- 
ἥγορος λόγος, χαθὰ φθάσαντες ὁπεσχήμεθα. Εἰσὶν 
ἐν τῇ καθ’ ἡμᾶς περιχώρῳ xal συμφύλῳ,, τῇ καὶ 
πολυτενεῖ καὶ εὐρυχόρῳ, οἱ μὲν εἰς βαθὺ βεὄαπτι- 
σμένοι λύπης, οἱ δὲ εἰς ἄδυσσον, ἄλλοι δὲ βάψαντες 
ἤδη, οὐχ ἐς τοσοῦτον, οἱ πλείους δὲ ἐν τῷ δεδοιχέναι, 
xxi αὐτῷ fj, διά τι ἐγγίζον καὶ πρόοπτον, f χατὲὰ 
διέχειαν, ἣν οὐχ ἔστι συνιδεῖν σταθερῶς. Τούτων οἱ 
μὲν τῆς ἀδύσσου γεγονότες κλαιέσθωσαν - (τί γῇ 
ἄλλο :) οἱ δὲ μήπω τοῦ βυσσοῦ xal τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
τρυγὸς ὄντες, εὐχὰς καὶ αὐτοὶ ποιείσθωσαν, xai ἑτί- 
ρωθεν ἐχέτωσαν, καθὰ xai οἱ μὴ ἐξ ἐπιπολῆς. Oi δὲ 
τῷ φόδῳ οὕτως Tj οὕτως ὑποτρέμοντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
πρὸς ταῖς εὐχαῖς xai εὐχαριστείτωσαν τῷ καὶ ἀεὶ ζῶντι 
καὶ τοῦ ζῇν αἰτίῳ θεῷ. 


43. Hoo igitur jugiter ob oculos teneamus atque ἢ μγ΄. Καὶ τοῦτο μὲν κοινῶς χείσθω ἡμῖν εἰς διηνε- 


examinemus quo in loco ii qui curis ac sollicitu- 
dine vexantur omninoque tristes sunt ponendi 
erunt. Primus quidem ac secundus tertiusque Deo 
favente ἃ societate nostra separati erunt; non 
enim fecis aut abyssi aut immersionis rationem 
habemus. Sine metu autem nunquam erimus, licet 
plerique id ignorent. Idem esset si quis tonitru e 
longinquo auditum in proximitatem transferret 
aurium. Cur igitur immodioo nos tradamus mo- 


rori ? 


44. Hoc dicendo non ita velim intelligi, quasi 


curam ac solicitudinem temporis futuri abolerem ; C 


imo id tantum moneo ne nimis affligamur,sed mo- 
dum in ea quoque re observemus. Cur enim me- 
rum in vobis exstirpem, cum sciam metum in 
plerisque rem esse salutarem ἢ Quomodo affirmem 
mororem semper abfuturum esse ab iis quibus 
locus lamentationis assignatus est ; qui vitam curis 
exemptam ignorant ; quibus terra carduos et 
folium gignit. Quo igitur vituperio nos non digni 
erimus qui moore exempli Dei obliviscimur ὃ 
Melior enim non est preceptor moerore. Cum curi 
memoria Dei revertitur. Vexatur aliquis? statim 
&udies orantem : Domine, juva ; aut Domine, 
miserere mei ; et jam Dei sancti clamoribus solli- 
citantur. Si e contra per aliquod tempus sine 
erumnis sumus,Deum invocare desistimus, sancti 
ejus et hymni in eorum honorem scripti negli- 
guntur; jan enim lingua canit sordes, Dei iram 
provocat, nos vero canentes corrumpit. 


45. Non igitur id precipio, ut tristitie renuntie- 
tis (quod nec fleri potesl ; nec enim nisi possibilia 
docere convenit) ; sed ut affligamini el solliciti sitis 
de rebus luctuosis, et queratis medicamentum 
quod curas abigere, et quo homo afflictus morsum 
fatalem sanare valeat. Hujus autem medicamenti 


κὲς ἐνθύμιον. ᾿Εξετάσωμεν δὲ νῦν πρὸς ἀχρίδειαν οἱ 
συγχεόμενοι, ὡς εἰκὸς, xxi ἐμφρόντιδες, xal ἐμμέ- 
βριμνοι, καὶ, ὃ δὴ λέγεται, χηραίνοντες, ποῖ ποτε τό- 
που τῶν, ὡς ἐῤῥέθη, λυπευμένων τεταξόμεθα - Ὁ 
πρῶτος μὲν χαὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος πάντη πάν- 
τῶς Θεοῦ ἐλεοῦντος ἡμῶν ἀπεσχοίνισται’ οὔτε γὰρ 
τρυγίας τὸ [iv] ἡμῖν θεωρεῖται, ὁποῖος εἴρηται, οὐδὲ 
μὴν βάθος, ἀλλ᾽ οὐδὲ χαταδαπτισμός. Φόδου δὲ ει 
πάντως ἡμῖν ἐγγίνεται: πλὴν ἀλλὰ xal αὐτὸ οὔτι 
πρόδηλον, ἀλλ᾽’ οὐδε ἀρίγνωτον. Ὅμοιον δὲ, ὡς εἰ 
καὶ βροντὴν χτυποῦσαν ix ποῤῥωτάτων καραδοχεῖ τις 
εἰχότι λόγῳ ἀκχουτισθῆναι εἰς ἐγγύτερον. Τί δὴ οὖν 
κατεν[εχθ]ησόμεθα εἰς ἀμετρίαν θλίψεως ; 

μδ΄. Τοῦτο δὲ λέγων οὐκ ἀπαλείφειν ἔρέλω τὸ με- 
ριμνᾷν ἐξ ἡμῶν οὔτε τὸ περὶ τῆς αὔριον, οὔτε τὸ 
ἐπὶ ταῖς ἐφεξῆς: ἀλλὰ τὸ λίαν ἀπάγῳ, τὴν ὑπερῦο- 
λὴν ἐλαττῶ, τὴν ἀμετρίαν ἄγω εἷς σύμμετρον. Εἰς 
τί γὰρ καὶ πειράσομαι, τὸ δέος ἐν ἡμῖν καταῤῥίψαι, 
6 μαθὼν, χρῆναι xai δέος ἐν πολλοῖς ἔστάναι xal- 
ριον ; Πῶς δ᾽ ἂν ἐγγυησαίμην τὸ ἄλυπον, οἷς à τοῦ 
χλαυθρμῶνος τόπος ἀποτέταχται, εἴς οὐδεὶς ἔγνῶσται 
βίος ἄλυπος, οἷς ἄκανθαι χαὶ τρίδολοι Ὑἔὔθεν ἀνα- 
τέλλειν εἷς ἐπιστροφὴν ἐπετάχθησαν, φάναι δὲ τὸ 
μᾶλλον ἐπιστρεπτικὸν, οἵ χρονίζοντες ὄλυποι ἔχλαν- 
θανόμεθα Θεοῦ; Μὴ γὰρ ἔστιν ἡμῖν παιδαγωγὸς 
καλλίων τῆς λύπης. "Apa λύπη, καὶ αὐτίκα μνάμη 
Θεοῦ. Ἀνίζεται τις, xal ἐπὶ στόματος αὐτοῦ εὖθὺς 
τό" « Κύριε βοήθει’ » Kat « χύριε, ἐλέησον" χε 
παρενοχλοῦνται βοαῖς ol τοῦ Θεοῦ ἅγιοι. Διάγῃν 
καιρόν τινα λύπης δίχα, καὶ ὀψίζει παρ’ ἡμὲν τὸ δ᾽ 
χαλεῖσθαι Oróv: xai οἱ μὲν αὐτοῦ ἅγιοι καὶ cif 
αὐτοῖς ἄσματα ἐχκλείονται τοῦ στόματος, dept 
δὲ ἡ γλῶσσα, ὅσα καὶ αὐτὴν μολύνει, καὶ τὸν θεὸν 
παροξύνει, καὶ ἡμᾶς καχύνει τοὺς ἔδοντας͵ 

με΄. Οὐ τοίνυν παιδεύω, μὴ λυπεῖσθαι (αὐτὸ yii 
γὰρ καὶ ἀδύνατον: ἡ δὲ παίδευσις ἐπὶ τοῖς Bux 
νοις γίνεσθαι), ἀλλὰ βάπτειν μὲν εἷς λύπην ἔμφρονα, 
καὶ ἐφ’ οἷς χρὴ, παρ᾽ αὐτὰ δὲ μεριμνᾷν, ἐξευρίσκειν 
τὸ λαθικηδὲς καὶ καχῶν ἐπίληθον ἁπάντων φάρμι- 


xov, δι’ οὗ ἀλεξικάχου τὸ θηριῶδες δῆγμα τῆς λύ- 
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πῆς ἀπαλειφθήσεται ὁ λυπούμενος. Τοῦ δὲ τοιού- A dispensator est Deus, qui omnem corporis infirmi- 


του ἀλεξιφαρμάχου χορηγὸς ὁ Θεὸς, ἀπάσης xxyt- 
ξίας θεραπευτὴς, εἰς ὃν ἀναθέντες ἡμᾶς αὐτοὺς θε- 
ραπευθησόμεθα, χαρέντες, xxl οὕτω τὴν λύπην ἔξε- 
λάσαντες. Τί γὰρ ἄλλο ποιητέον ἐν τοῖς μὴ ἐφ’ 
ἡμῖν, ἢ πάντως τὸ ἐπὶ ἡμῖν αὐτοῖς, οὗπερ ἡμεῖς 
ἐσμεν κύριοι; Κυριεύομεν δὲ ἐν λύπαις τοιαύταις 
καὶ φόδοις ἐπιχειμένοις ἀμηχάνοις τοῦ δέεσθαι * 
δέεσθαι δὲ οὐ τοῦ τυγχάνοντος ἀμύντορος, ἀλλὰ τοῦ 
δυνατωτάτου. Τοιοῦτος δὲ ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων “ 
αὐτοῦ ἄρα καὶ δεητέον, τοῦ xai τὰς δικαίας εὐχὰς 
xai τὰς ἀγαθὰς ἐλπίδας τελεσφοροῦντος. ᾿Ισχυρὸς 
αὐτὸς μόνος" διὸ xal ποιήσει ῥᾳδίως. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
xai μαχρόθυμος " οὗ χάριν μαχρυνεῖ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ ἱλάσεται ἡμῖν, εἶπερ dj δέησις ἐχτενὴς 
xai ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ διανοίας καὶ καθαροῦ στό- 
ματος ᾿ ὃς οὐδὲ ἀναμένει διαρθρωθῆναι τὸν δεητή- 
ριον, ἀλλ’ ἔτι λαλοῦντός τινος πάρεστιν. Ἐπιθυμεῖ 
γὰρ δέξασθαι ἱχεσίαν ἔλλογον καὶ εὐεργεσίᾳ τοῦ 
θεοχλυτοῦντος. "H γὰρ βασιλεὺς μὲν ἀγαθὸς, μὴ 
εὐεργετικὸς προσφυῶς ἂν λέγοι τό τι’ « Σήμερον 
οὐχ ἐθασίλευσα᾽ οὐδὲ γὰρ εὐηργέτηκα ; » Ὁ δὲ Θεὸς 
ἀνέξεται, μὴ ἀδιαλείπτως εὐεργετεῖν, τοῦτο διηνε- 
xk« ἔργον αὐτοῦ: ἐπεὶ χαὶ αὐτάγαθός ἐστι xal ab. 
τούασιλεύς. Διὸ xai λαμδάνων δέησιν, οὐχ ἀνέξε- 
ται, μὴ χλίναι τὸ οὕς σου, καὶ ἐπαχοῦσαι εἰς ἀγα- 
θὸν, ἀλλὰ συμμετρήσει τῷ τοῦ χινδύνου xal τοῦ 
φόδου καιρῷ xai τὴν σύναρσιν. Μέλλει τὸ xaxàiv, 
xai διαεχεδάσει" ἐγγίζει, xal ἀπώσεται. ᾿Αλλ’ ἤδη 
ἐφῆπται, καὶ ἐν χρῷ γέγονε" καὶ ψύξας ἡσυχῆ τὸ 
βέλος ἐπιπνοίᾳ θείᾳ, στρέψει ὀπίσω. Τὸ δὲ καινότα- 
τον ἀντιστρέψει, καὶ εἷς τὴν τοῦ βαλόντος καρδίαν 
ἐμπήξει, τοιοῦτος αὐτὸς ἐπίχουρος ἄνωθεν τοῖς 
προχαλουμένοις αὐτόν. 


, 


μς΄. Ἐγὼ δὲ και ἄλλο πρὸς παραμυθίαν ὁμῖν ἐρῶ 
πειστικώτατόν τι χαὶ λυσιτελέστατον. ᾿Ανενέγχατε 
τῷ μνήμῃ τὰς ψυχὰς εἰς τὸν ἔνθεον ἡμῶν αὐτοχρά. 
τορα, καὶ δι’ ἐχείνου καὶ παρηγορήθητε, καὶ βοή- 
Ottav εὐρέσθαι. σπεύσατε * xai βοηθήσει μὲν ἡμῖν 
ἐχεῖνος καὶ οἴκοθεν ἔργοις βασιλικοῖς xai προμὴη- 
θείᾳ θείᾳ, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ, εἴπερ εὐχαῖς Θεὸν 
πείθομεν, συνεφάπτεσθαι τῶν ἔργων αὐτῷ, xal συγ- 
κατευθύνειν τὸ δόρυ χατὰ πάσης παλαμναίας φά- 
λαγγος ἀντιμάχου. ΠΙαρηγορήσεται δὲ τοῖς καθ᾽ 
» καὶ οἷς ἀεὶ πονεῖται ὑπὲρ τῶν τοῦ Θεοῦ. 
Οἴδατε πάντως, ὡς, ἐξότου ὁ βασίλειος αὐτὸν ἔλαχε 


tatem sanat. In eum itaque omnem spem ponamus, 
et sanabimur, et gaudebimus omni malo liberati. 
Quid enim aliud faciendum est in iis quie penes 
nos non sunt, aut potius in iis ipsis qua ἃ nobis 
pendent? In erumnis autem et metu cum sumus, 
precibus quem volumus adire possumus, sed non 
δὰ quemcunque, sed potentissimum accedere expe- 
dit. Est autem hic Deus virtutum ; ipsius igitur 
auxilium imploremus, qui preces justas et spes 
bonas ad exitum perducere valet. Deus solus fortis; 
idcirco facile perficiet. Idem vero etiam longanimug 
est; quare peccata nostra diminuit et veniam 
nobis donat, dummodo preces ex tota anima ao 
tota mente et e puro ore prodeant; Deus enim 
non exspectat donec desideria nostra exposuerimus; 
nam loquente te adhuc, jam adest. Vult namque 
ut qui supplicatur secundum rationem et bene 
operans se adeat. Num rex bonus quidem, sed 
minus beneflcus, diceret : Hodie non regnavi; non 
enim benefeci? Deus autem non semper benefa- 
ciat, cum id ei peculiare sit; bonitas qui est ipsa 
et rex universorum ? Itaque preces tuas admittens 
in commodum quidem tuum vertet tempore peri- 
culi et timoris. Gunctatur malum : destruet illud ; 
appropinquat : depellet. Sed jamjam venit, jam 
cuti inharret, sed afflatu divino infirmavit telum et 
retro conjecit. Sed postremo retrorsum in corde 
sagittarii figet ; talis enim est coelestis auxiliator 
iis qui eum invocant. 


46. Aliam rem consolativam eque ac persua« 
sivam vobis edisseram. Tollite in spiritu animas 
vestras ad imperatorem nostrum divinitus inspira- 
tum, et consolamini vosmet, et auxilium exspe- 
ctate. Ille enim operibus regiis et providentiadivina 
nobis succurret, presertim si Deum precibus fle- 
ctimus et ipsi cooperamur et telum contra omnem 
cobertem inimicam sanguinern sitientem dirigimus. 
Consolationem autem contra tentationes prebebit. 
Probe nostis quod ex quo regnare copit, ad hunc 
usque diem non cessavit, non dico laborare, sed 
neo oculis neo superciliis quietem dedit, sed 


θρόνος, οὐκ ἐπαύσατο μέχρι καὶ σήμερον μὴ ὅτι γε D periculis se objecit, ubi de morte, non placida, sed 


κοπιῶν, καὶ ὕπνον μὴ διδοὺς ὀφθαλμοῖς xal βλεφά- 
ροις ἀνάπαυσιν͵ ἀλλὰ xal κινδύνοις ἑαυτὸν παραθάλ- 
λων, καὶ κινδύνοις τοῖς δεινοτάτοις, ὧν ἔργον, ψυ- 
χὴν ἀπάγειν σώματος, οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ πρὸς 
βίαν. Τί τοίνυν, ἐκείνου τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ἐπ᾽ ὥμων, 
ὡς εἰπεῖν, βαστάζοντος xal εἰς τόσον ἀχθοφοροῦν- 
τος, καὶ ὅμως φέροντος, καὶ ἀπεχδεχομένου ἀγαθὰ 
τῇ εἰς Θεὸν πεποιθήσε!' (θαῤῥεῖ γὰρ, ol; μυριάχις 
xat ἔπαθε xai ἐδοηθήθη εἷς θάλος xal σαρχὸς xal 
ψυχῆς), ἡμεῖς οἱ βασιλευόμενοι, xal ἀπαιτούμενοι 
ἐπακολουθεῖν τοῖς αὐτοῦ, μὴ ἐφοποσονοῦν ἐφεπόμεθα 
χατὰ μίμησιν τὴν δυνατὴν καὶ ἀρετῆς ἀπόμαξιν, 5c 


violenta agebatur. Quid igitur, cum ille totum 
orbem humeris fert et bona recipit in fidei quam 
in Deo ponit, premium (confidit enim, licet mala 
innumera passus, et carnem et animam resiaura- 
vit); nos qui in statu obedientie sumus et qui 
jubemur eum sequi, non pro viribus ac facultate 
ejus virtutem imitamur, qua auxilium divinum 
impetramus. Non enim ejus exemplum secuti 
operari volumus. Simile namque oíficium nobis non 
incumbit, et si incumberet, non simili modo exse, 
queremur. lllud vos moneo, ne omnino metui et 
desperationi succumbatis. Ante oculos ponite undas 
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decumanas, quas fortiter gubernando a nave depu- A ἧς τὴν θεόθεν ἐπιχουρίαν ἐφελχοσόμεϑα ; Καὶ οὐ 


lit; mementote tempestatum, quas, Deo auxiliante, 
dissipavit; bestiarum ferarum quie nos aggresse 
sunt, quasque Deo iterum opem ferente, fugavit. 
Confldamus igitur eumdem Deum undas et tempes- 
tates que terre Romeorum imminent placaturum 
esse et bestiarum horrendum rugientium dentes 
obtusos et innocuos redditurum, unde pace pro- 
funda fruemur. Non dubito fore aliquos qui memi- 
nerint quoties imperatoris laudes pronuntiaverim. 
Fuit autem talis, quia Deus imperatorem nostrum 
sub imagine certatoris indefessi et semper victoris 
repraesentare voluit, ut gloriari posset se esse ope- 
rarium Dei in sudore frontis panem coelitus im- 
pertitum edentem. Hoc nunc quoque nos bona 
spe impleat reputantes eum qui semper idem est, 
Deo volente non mutatum iri. 


λέγω φερεπονεῖν xar' ἐχεῖνον xal ἡμᾶς. Οὔτε γὰρ 
ὑπόχειταί τι ὅμοιον" οὔτε, εἴπερ ὑποκείμενον ἦν, 
ἔσχομεν ἂν ὁμοίως αὐτὸ μεταχειρίσασθαι. ᾿Αλλὰ 
παρχινῶ, μὴ παντελῶς τοὺ qó6ou γίνεσθαι καὶ τῆς 
ἀπογνώσεως. Λογίσασθε τὰ μεγάλα χύματα, ὁπόσα 
χορυφωθέντα χατ᾽ αὐτοῦ ἀπεχρούσατο οἷακίζων δε- 
ξιῶς, ὁπόσας θυέλλας διέλυσε, Θεοῦ σχεδάζοντος xai 
ἁπάγοντος" ὁποίους καὶ ὅσους θῆρας χαθεῖλεν ἐμπη- 
δῶντας ἡμῖν, Θεοῦ συνεπιλάμδανομένους κἀνταῦϑα. 

Θαῤῥητέον οὖν, ὡς ὁ αὐτὸς Θεὸς καὶ τὰ νῦν xst' ἡμῶν 

κορυφούμενα χύματα καὶ τὰς αἰγίδας, ὅσαι ὑπερκρέ- 

μανται τῆς Ῥωμαϊχῆς γῆς, καὶ τοὺς ὠρυομένους εἰς 

φρίχην θῆρας, τὰ μὲν ταπεινώσει ἕως καὶ ἐς γαλήνην, 
τὰς δὲ ἀπαγαγεῖ σχεδάσας, τῶν δὲ τὸς λας συντρί- 
ψει xal οὕτως εἰρηναίαν κατάστασιν πρυτανεύσεται. 
Μέμνηνταί τινες, οἶμαι, τῶν ἡμετέρων, ὅπως πολλά- 


x: ἐς χοινὴν ἀχοὴν τὸν τῆς βασιλείας ἐξελάλησα χαραχτῆρα. "Iv δὲ ἐχεῖνος, ὅτι ἔοικε τυπώσασθαι 
ὁ Θεὸς τὸν ἡμέτερον αὐτοχράτορα διόλου xal ἀεθλευτὴν εἶναι ἀχάμαντα, xai νιχᾷν διὰ πάντων, ὡς ἂν 
ἔχῃ σεμνύνεσθαι καὶ αὐτὸς, ἐργάτης εἶναι Θεοῦ, καὶ ἱδρῶτι προσώπου τῷ ὁπὲρ τοῦ θείου λάχους τὸν αὐ- 
τοῦ ἄρτον ἐσθίειν. Τοῦτο καὶ νῦν ἡμᾶς εἰς ἀγαθὰς ἐλπίδας προδιδαζέτω, λογιζομένους, ὡς ὁ πάντοτι 
τοιοῦτος οὐχ ἂν ἐν τοῖς ἄρτι ἀλλοῖος φανεῖται, Θεοῦ θέλοντος. 


Δ7. Contemplamini porro historiam illam, quam 
exposui, temporis antiquissimi mentionem faciens, 
quo Hercules celeberrimus natus est, et quod cer- 
taminibus ac victoriis illustravit, quippe qui e 
nullo certamine inchoato inferior excessit; et si 
quando lapides ac tela eum aggressa sunt, statim 
alios peregit labores, quos vir audax amat et qui- 
bus nunquam succumbit qui omaium primus esse 
gestit. Tum imperatoris virtutes, comparandi gra- 
tia, in medium protuli, premia certaminibus ade- 
quans. Proverbium quoque in illam historiam 
induxi dicens quod nunquam imperator quarta 
mensis natus est. Nam Hercules ille quarto mense 
in lucem cditus multis certaminibus interfuit invic- 
tüs, et proverbio locum dedit quo tales homines 
quarto mense nati admirantibus se loquendi ansam 
prebent. Utinam nunc quoque imperator inspire- 
tur ad pacem pristinam nobis conciliandam. Sio 
preces et fidem nostram exauditum iri certitudo 
nimiam tristitiam terminabit nobisque solamen 
afferot. 


48. Preces autem faciamus non pro forma, neo D 


oscitanter, manus sursum tendentes et vociferan- 
tes, temporis opportuni ratione non habita, quo 
preces ad Deum misse animum laxant. Queenam 
autem hec tempora sint melius quam nomen suum 
quisque aliunde scire potest. Quare pauca aliqua 
addam, colloquium nostrum terminaturus. 


49. Quando ad preces nos accingimus, ita dispo- 
Biti esse debemus quasi coram maximo imperatore 
nos sistere debeamus ; et si talesnos prebemus, non 


μζ΄. Προσεπιλογίσασθε καὶ ἱστορίαν ἐκείνην, ἣν 
ἀνχλεξάμενος ἐξετιθέμην, ἀφηγούμενος, ὡς ἄνεγχε 
μὲν χρόνος πρεσθύτατος Ἡρακλῆν ἐκεῖνον, οὗ λόγος 
πολύς" ἐφήρμοστο δὲ αὐτῷ, εἴτ᾽ οὖν ἀπέκειτο, σὺν- 
εχῶς μὲν ἀεθλεύειν τὰ βαρύτατα, συνεχῶς δὲ xai 
ταῖς νίχαις ἐλλάμπεσθαι. Οὐκοῦν οὐδαμοῦ ἐν οὐδενὶ 
ἄθλῳ δεύτερος ἐξέπιπτεν. Εἰ δὲ που xal λίϑοι xz 
λοιπὰ βέλη κχατεπετάσθησαν αὐτοῦ πρὸς ἄλγος, χαὶ 
πόνους ἑτεροίους ἔσχεν, ὁποίους φιλεῖ τἀσγειν ὁ 
τοῖς ἐργώδεσιν ἐγχειρῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέπιπτεν, ora 
μὴν κατέπιπτεν, ἐλαττούμενος, xal τοῦ χατὰ τάν 
τῶν πρωτεύειν στερόμενος, Καὶ ταῦτα λέγων πα’- 
Ty?v ἐς ὁμοιότητα τὴν αὐτοαρατορικὴν ἐνέργειαν’ 
τοῖς μόχθοις μετρῶν xal τὰ ἔπαθλα, Προσεπῆγον δὲ 
τῇ ἱστορίᾳ xa! παροιμίαν, ἀπορητικῶς λέγων τό; 
« μέποτε xal αὐτοχράτωρ ἐν τετράδι γεγένηται. » 
Καὶ γάρ τοι καὶ Ἡρακλῆς ἐχεῖνος εἰς γένεσιν προ- 
αχθεὶς περί τινὰ τετάρτην μηνὸς, καὶ ἄθλοις ἔντρι- 
θόμενος μὲν, οὐ νικώμενος δὲ, παροιμίαν ἐξέφηνε. 
χαθ᾽ ἣν οἱ τοιοῦτοι ἄνθρωποι « ἐν τετράδι Ὑγεγενῆ- 
σθαι » λόγον ὑποδάλλουσι τοῖς τὰ κατ᾽ αὐτοὺς θα 
μάζουσιν. Εὐχοίμεθα οὖν, συγκροτεῖσθαι xal ἄστι 
τὸν αὐτοχράτορα εἷς τὸ ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς τὴν παλαιὲν 
εἰρήνην ἀποκαταστῆσαι ἡμῖν. Καὶ οὕτως 4 εὐχὶ 
xai τὸ θαῤῥεῖν, ἐπαχούεσθαι ὑπὸ Θεοῦ, ἐξωθὲσ 
τὴν τῆς ἀμετρίας λύπην, xat παραμυθησόμεβα. 

μη΄. Εὐχοίμερα δὲ μὴ πρὸς ἀφοσίωσιν μόνεν “ 
σχῆμα εὐχῶν, χεῖρας μὲν αἴροντες ἄνω, xal xps 
ἀφιέντες, τὰ δὲ καιριώτερα τοῦ εὔχεσθαι esuii- 
ποντες, δι’ ὧν οἴδασιν εὐχαὶ πρὸς Θεὸν ἐλαφρᾶισῃμι. 
Τίνα δὲ ταῦτα τὰ καιριώτερα, ἔχετε μὲν καὶ ἔλλο- 
θεν εἰδότες χάλλιον, ἥπερ ἕχαστος τὸ ἑαυτοῦ, ὃ 
φασιν; ὄνομα" βραχὺ δὲ τι προσεπιθεὶς xal αὐτὸς, 
λύσω τὸν σύλλογον. 


μθ΄. Ὅτε μέλλομεν εἰς εὐχὴν σταθῆνοι, οὔτις 
διατεθῶμεν, ὡς βασιλεῖ μεγίστῳ μέλλοντες ἐντυγ- 
χάνειν' καὶ εἴπερ οὕτω διοιχονομησόμεθα, οὐκ ἔστιν 
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ὅπως οὐχ εἰσαχούσεται ἡμῶν ὁ Θεός. Ὁ κατ᾽ ὄψιν A, est quod Deus nos non exaudiat. Qui coram impe- 


βασιλεῖ ἐντυγχάνων, xal παρεστὼς, xai δεόμενος, 
οὐδέν τι τῶν ἐν ὅχῳ τῷ βίῳ εἰσοικίζεται κατὰ νοῦν * 
ἀλλὰ τὰς ὅλας κλείσας τῆς ψυχῆς θύρας, ὡς μηδέν 
τι τῶν ἔξω παρεισχρίνεσθαι εἰς αὐτὴν, ἴδιάζειν τὸν 
γοῦν ἀφίησι xai ἑαυτοῦ εἶναι xal λαλεῖν τὰ πρὸς 


δέησιν. Οὐκ ἐνθυμεῖται συζυγίαν, οὐ τὴν σύμφυτον 


γλυχεῖαν ἀγέλην, οὐ χλοῦτον, οὐ κτῆσιν * τὸ μεῖζον 
εἰπεῖν, χαὶ ἑαυτοῦ ὁ τοιοῦτος ἐξίσταται, χαὶ χατὰ 
οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐνεργεῖ. Οὐδενὸς τῶν πέριξ 
ἀχούει " xai γὰρ, εἰ καὶ βροντῶσι τοῖς λόγοις, οὐ 
πλαγιάζει τὸν ὀφθαλμὸν εἰς οὐδένα, xal ὅλως οὐ 
πλατύνει τὸ αἰσθητιχόν * ἀλλὰ στενοχωρεῖ, πρὸς 
évi xxi μόνῳ ἐκείνῳ τυγχάνων, τῷ βασιλεῖ, xal εἷς 
πρὸς ἔνα μετρεῖται, xal μόνος μόνου γίνεται. Οἶδα- 
μὲν πολλοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις xal τριχῶν ἐλχομέ- 
γους, xal ἀντιδαίνοντας μὲν, οὐ σχοπουμένους δὲ, 
πρὸς τίνων ἔλχονται. Πάσχουσι καὶ χληγὰς, καὶ 
οὐδ᾽’ οὕτως ἐπιστρέφονται, ἀλλὰ διατέθεινται, καθὰ 
καὶ λίθοι πληττόμενοι. Ὕδρεων δὲ ἐμπάζεσθαι τοὺς 
τοιούτηυς, πῶς ἂν εἴη ; Κωφεύουσι γὰρ πρὸς ἄλλο 
ἅπαν ἄχουσμα, κχαραδοχοῦντες τὸ βασιλικὸν ἀπό- 
φθεγμα. 

ν΄. Καὶ οὕτω τοινυν καὶ ἡμᾶς εὔχεσθαι χρὴ, βρα- 
six» γοῦν ἐχείνην ὥραν ἀφορίζοντας τῷ Θεῷ * xai 
οὕτως ἀνύσομεν τὸ ζητούμενον. Συλλαλήσουσι δὲ 
πάντως ταῖς εὐχαῖς χυχλόθεν, καὶ εἴ τινες ἡμῖν 
πράξεις ἀγαθαὶ προχατώρθωνται, χαὶ πρὸ τῶν ἄλ- 
λων ἣ ἐλεημοσύνη, xal αὐτὴ, ὅτε μετὰ ἱλαρότητος 
Ὑΐνοιτο. Οἴδαμεν γὰρ, « ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾶσθαι 
παρὰ Θεοῦ * » ἐπεί τοι, ὃς μὴ οὕτως ἐλεεῖ, ἀλλὰ με- 


τὰ πιχρίας δυσπροσίτου, ἔοικε ταῖς τροφοῖς, ὅσαι C 


χολῇ τὴν θηλὴν ἐπαλείφουσαι ἀπογαλακχτίζουσι τὰ 
νεογνά. Οὕτω γὰρ ὁ μετὰ χολῆς ἐλεῶν, ἀπότροφον 
τὸν ζητοῦντα πένητα τίθησιν. Οὐ γὰρ ἂν ἐκεῖνος εἰς 
δευτέραν ἐλεύσεται δέησιν. 

να΄. Ὑπερλαλήσει τῆς ἡμετέρας εὐχῆς xal ἣ φύ- 
σις αὐτὴ, ἐὰν δεόντως φυλάξωμεν τὸ τῆς πλάσεως 
θεῖον τῷ τε χυρίως μοναδίχῳ, xal τῷ κατ᾽ εἰκόνα 
(ἔν δὲ πάντως ἄμφω ταῦτα, ὅτι καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ 
πρὸς ἕνα) - ἔτι δὲ xal, ἐὰν τρόπον ἄλλον τὸ καθ᾽ 
ἡμᾶς ἑνιαῖον τοῦτο πολλαπλασιάσωμεν, ἐννοούμενοι 
τὰ τῆς παραγωγοῦ συνθέσεως, xal μὴ μόνον σχιζώ- 
μεθα εἷς τετράδα στοιχειαχῶς ταῖς γενικαῖς ἀρε- 
«τἰς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πολιτικώτερον xal χοσμικώτε- 
ρον" εἴ γινόμεθχ οὐρανὸς μὲν ταῖς αἰθερίαις κατὰ 
νοῦν ἀνχδάσεσι x«i ταῖς κατ᾿ ἄστρα ἐλλάμψεσιν 
ὧν ἄγγελοι μὲν ἐπιύδαίνουσιν, ἀστοχεῖ δὲ ὁ ἐχὼν xa- 
ταδεθλημένος ἑἐχεῖθεν σχοτεινὸς ἑωσφόρος " αὐτίχα 
δὲ ἄμα χαὶ γῆ, πρὸς μίμησιν χοσμογενείας, καθ᾽ ἤν 
οὐρανὸς xal γῆ πρῶτα πεποίηνται " γῇ δὲ, ὡς μὴ 
κάτω βοίθειν εἰσαεὶ, καὶ μὴ εἰδέναι τὴν ἀνωφόρησιν, 
ἀλλά xal τοῦτο μὲν τῇ ταπεινώσει xal τῷ μὴ ἐθέλειν 
ὑπερφαίνεσθαι, ἀλλὰ περὶ τὴν μητέρα γῆν χυπτά- 
ζεῖιν καὶ ἐννοεῖσθαι ἀναστρέψομεν, xai οὕτω χατω 
βάλλειν πᾶσαν ἔπαρσιν xal ἄπαν φρόνημα χοῦφον, 
xal μὴ κατὰ Θεὸν μεταρσιούμενον ᾿ μάλιστα δὲ ἄλ- 
λως γῆ πίων διὰ τοῦ μὴ πέτραις πληθύειν, ὅσαι μὴ 
πρὸς θεῖον σπόρον αὐλαχίζονται, μηδὲ μὴν ἀχάνθαις 
θάλλειν συμπνιγούσαις τὰ κατὰ τὸν Θεὸν σπέρματα. 


rator supplex astat nihil alind in mentem ingerit; 
Sed omnibus anime portis clausis, ita ut nihil 
extrinsecus intrare possit, mentem colligit,ut tan- 
tum res ad petitionem spectantes proloquatur. Non 
conjugem,non dulces natos, non divitias, non pos- 
gessSiones ante oculos habet; imo quod majus est, 
8Suicompos non est et sentiendi facultate plane 
destitutus. Nil eorum que prope eum dicuntur 
audit, et licet magno clamore vociferentur, non 
nictat, nihil sentit ; imperatorem solum videt 

ei 8011 studet, adheret. Multos orinibus tractos 
vidimus incedere nescientes ἃ quibus traherentur. 
Verbera quoque accipiunt nihil sentientes, ut lapi- 
des verberati. Tales injuriam pati prorsus non 
possun: ; surdi enim sunt ad omnes voces,impera- 
toris responso unice intenti. 


50. Sio igitur nos quoque precari decet. Breve 
igitur temporis spatium Deo consacremus et quod 
cupimus nanciscemur.Dum nos precamus,alii cir- 
ca nos confabulantur, attamen bonas aliquas actio- 
nes agnoscent, et inter alia misericordiam et oha- 
ritatem hilarem. 8cimus enim hilarem datorem ἃ 
Deo amari. Revera enim qui non sio dat eleemosy- 
nam,sed cum asperitate,nutricibus similis est quee 
mammam bile ungentes recens natos lactant. Qui 
enim 8io cum bile misericordiam exercet pauperem 
mendicum peregrini loco habet, qui certe non 
secuhdam petitionem faciet. 


51. Precibus nostris ipsa natura favebit, ubi, 
sicut debemus,divinam unitatem et imaginem con- 
servabimus (que duo unum sunt in quantum ex 
uno et ad unum); deinde si unum illud quod in 
nobis est multiplicabimus, compositionem deriva- 
tam mediantes, nec in quaternionem scindimur 
virtutum elementalium et generalium auxilio, sed 
alia ratione civill,ut ita dicam, et magis terrestri; 
si celum fimus, mente aerem pervolantes, et stel- 
larum instar fulgemus, super quibus angeli ince- 


] dunt,et unde Lucifer amissa luce sponte delapsus 


est ; deinde terra ad imitationem mundi creationis 
secundum quam celum ot terra ante omniacreata 
sunt ; terra autem fimus, non in quantum procli- 
ves, humiles et a superbia remoti sumus, sed 
terre matris modestiam imitantes omnem fastum 
spiritusque inanes et a Deo alienatos rejicimus ; 
denique terra pinguis simus, et minime petrosa 
que semen divinum respuit et folium fovet quod 
semen divinum suffocat. 
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52. His rationibusadjuti super mare ac vastum αὶ 


eleemosynam et pia opera facientes nos extende- 
mus; sic animalia nutriemus, non parva solum, 
que modico sumptu egent, sed magna, quibus 
fortioribus alimentis opus est ; et muriam volenti- 
bus largiri poterimus amaram, que viro cuidam 
subamaro Halmionis nomen dedit, sed dulcem 
illam sali divino similem ; unde proverbium « mu- 
riam non habere » de viris odiosis dicitur,quorum 
aliqui insuper insulsi nuncupantur. 


53. Simili modo in aere aut smthere (uterque 
enim splendidus) nature viviflce, odorifere, pure 
nos assimilabimus, quia anima nebulosa non est, 
et spiritus colestes per scalam spiritualem ascen- 
dunt, et aliis rationibus quas nos concise deflni- 
mus ; vos autem in errore estis. Idcirco doctrinam 
profundiorem non sectamini in rebus quas alios 
docere potestis, quiacandelam, pharum,lampadem 
querere opus non est, dum lux solaris Scriptura- 
rum sacrarum in aere lucens viam nostram illus- 
irat; neo,sicutii qui viam qua incedendum est 
nondum didicerunt,ad maximum Magistrum acce- 
dere possumus verbis: « Monstra mihi. Domine, 
viam, qua procedam. » Omnes enim probe novi- 
mus qua incedendum sit, et ἃ qua deolinandum, 
persuasum habentes quod recta via est secundum 
Deum aotio, cui contraria est ea qua declinamus 
& virtute, secundum eum qui jubet facere bonum 
80 declinare ἃ malo. Scimus ubi morandum ac 
diversandum sit, et quando ultra in via pergen- 
dum. Morabimus enim, in Dei amore divereantes, 
e contra cursum procrastinabimus quando cogita- 
tiones insidiosse nos cireumveniunt. Non una nobis 
vita via aperta est, sed plures, quarum hoo ad 
bonum, ad malum illaducit. Dicendum ergo est 
quod, sicul in quacunque vitii via incedentes a 
virtute aberramus, ita quod quamcumque virtutem 
colimus, Deum hospitem ditissimum et judicem 
equissimum obvium habebimus. 


δά, Post has conclusiones metuo ne a quibus- 
dam preces nostre sgre ferantur, si non a paupe- 
ribus, at ἃ oreditorum fraudatoribus, quos graves 
dolores vexant ut, secundum Scripturas, mulieres 
parturientes anguntur propter partum exsecra- 
bilem. Deo ingratum, nature contrarium, feram 
immanem, voracissimam, conira quam canum 
mores rabiosorum sepissime latravimus, et quam 
e caverna protraherein qua abscondita est (abscon- 
ditur in plerorumque animis)aut impedire ne pau- 
peres miseros dilaniet et dilaceret, non potuimus. 


55. Igitur nuno quidem tacere visum est. Video 
enim quod, quo magis cum Scriptura contra fene- 
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νβ΄. Τοιούτοις δὲ λόγοις xai εἷς θάλασσαν μεγά- 
λην ἕξομεν καὶ εὐρύχορον ἐχπετάννυσθαι διὰ τοῦ 
ἐλεεῖν χαὶ εὐεργετεῖν, καὶ οὕτω τρέφειν ζῶα, οὗ 
μόνον μιχρὰ, ἐφ᾽ οἷς βραχεῖα xal d, δαπάντ, ἀλλὰ 
xai μεγάλα, ὧν ἀδροτέρα xal ἧ τροφή “ xai ἀλ- 
μὴν δὲ τοῖς ἐθέλουσιν ἐνδαψιλεύεσθαι αὐτὴν c 
xoàv, ἐξ ἧς ἀνήρ τις παλαιὸς ὑπόπιχρος ᾿Αλμίων 
παρωνομάσθη, ἀλύλ τὴν λοιπὴν, τὴν νόστιμον, τὴν 
τῷ θείῳ συστοιχοῦσαν ἄλατι, ἀφ’ ἧς xal παροιμιά- 
ζεται τὸ « μὴ ἄλμην -ἔχειν» ἐπὶ τῶν ἀπδεστέρων 
ἀνδρῶν, καὶ ὡς εἰπεῖν ἀναρτώντων - ἐφ᾽ ὧν χα- 
τά τινὰς καὶ τὸ « ἄναλτον » ἥρμοσται. 

νγ΄. Λόγῳ δὲ ἀναλόγῳ οὕτω καὶ εἷς ἀέρα, εἴτι 
καὶ αἰθέρα, λαμπροὺς καὶ ἀμφοτέρους, διασχευάσο- 
μεν ἑαυτοὺς τῷ ζωογόνῳ xal εὐπνόῳ xal χαθαρῷ, 


B διὰ τὸ κατὰ ψυχὴν ἀνέφελον xai τῇ δι’ αὐτοῦ ἀνι- 


λεύσει τῶν οὐρανίων νόων, διὰ τῆς ἐναρέτου κλίμα- 
χος, πολλοῖς δὲ xai ἄλλοις τρόποις, οἷς xai ἡμεῖς 
βραχυλογοῦμεν - ἀλλ’ dj κχάρδία ὁμῶν πεπλάτονται". 
Διόπερ οὐδὲ μακροτέρας ἐφίεσθε διδασχαλίας, ἐσ’ 
οἷς χαὶ ἑτέρους διδάσχειν δύνασθε, ὅτι μηδὲ χρὴ λυ- 
χνίσχον, ἤ φανίον, 3| τινα λαμπτῆρα ζητειν, φωτὸς 
Γραφῶν ἱερῶν αἰθριάζοντος ἡλιακοῦ, καὶ τὴν ἴδὸν 
ὑποδειχνύντος. Οὐδὲ ἔχομε καὶ αὐτοὶ ἔκαστος ἀ»- 
τι χατὰ τοὺς μήπω συνετισθέντας, ὅποι χρὴ ὁδεύ- 
εἰν, λέγειν πρὸς τὸν μέγιστον Διδάσκαλον " « Γνώσι- 
σόν μοι, Κύριε, ὁδὸν, ἤν πορεύσομαι. » Πάντες γώ; 
ἐπιστημόνως οἴδαμεν, ὅποι τε βαδιστέον ὀρθὴν, χαὶ 
ὅπου ἐχτραπέσθαι χρεὼν. "Ισμεν ἄπαντες, ὡς ὁρ- 
θὴ μὲν ἡ κατὰ Θεὸν πρᾶξις, ἐχτροπὴ δὲ ὁ ἐχεῖ- 


( 9" τλαγιασμὸς, χατὰ τὸν παραγγείλαντα, ἐχχλί- 


νειν μὲν τὸ χκαγὸν, ποιεῖν δὲ τὸ ἀγαθόν. Οἴδαμεν, 
ἔνρα χρὴ καταλύειν xol παραμένειν, καὶ πάλ᾽ν ἴν- 
θα δέον παρατείνειν εἰς πλέον τὰ τὴς ὁδοῦ. Μενοῦ- 
μὲν γὰρ, καταλύσαντες ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἀγέπη᾽ 
παρατενοῦμέν δὲ τὸν δρόμον, ἔνθα λῃσταὶ ὑφεδρε"- 
ουσι λογισμοί. Οὐ μία ἡμῖν τρίδος δὁπέστρωται 8ί- 
ou, ἀλλὰ πολισχιδὴς, ὥσπερ ἡ εἰς τὰ φαῦλα, οὕτω 
καὶ ἡ εἰς τὰ χρείττονα. Εἴπωμεν οὖν, καθάπερ ἐπὶ 
χαχίας. ὡς, εἴτε ταύτην ἤ τὴν ἑτέραν ἢ τὴν ἄλλην 
βαδιούμεθα, πλανησόμεθα τῆς ὀρθότητος, οὕτω xai 
ἐπὶ ἀρετῆς. ὅτι, ὁποίαν στελούμεθα, εἰς τὸν πλου- 
σιώτατον καὶ εὐδιάχριτον ξενοδόχον Θεὸν κχαταντή- 
σομεν. 


νδ᾽, Τούτων οὕτω συμπεραθέντων ἡμῖν, εὐλαθοῦ- 
μαι, μήποτε δυσχόλως ταῖς ἡμετέραις εὐχαῖς ἀν-- 
θήσονται, εἰ καὶ μή τινες ἄλλοι πτωχοὶ, ἀλλ᾽ οὖν" 
χρεωχοπούμενοι, οὖς ὀξεῖαι ὀδύναι δύνουσιν, ἑ 
λέγεται, κατὰ τὰς (ἱερῶς εἰπεῖν) ὠδινούσας xri 
γιζούσας τοῦ τεχεῖν, διὰ τὸν ἀλιτήριον τόχον τὸν X 
quÀov, τὸν θεομισῆ, τὸν παρὰ φύσιν, τὸ χά πον 
ἀηρίον, τὸ παμφάγον * οὗ μυριάκις μὲν χαϑυλτκτὶ," 
σαμεν, ὅσα xai λυσσητῆρες χύνες, οὐκ ἔσχομεν δὶ 
οὕτω τοῦ φωλεοῦ ἐχσπάσαι, εἰς ὃν κρύπτεται (x27 
πτεται δὲ ἐν ταῖς τῶν πλειόνων ψυχαῖς), οὐδὲ ul 
ἐχφούῆσαι, ὡς μὴ. προπηδᾷν καὶ λαφύσσειν xx 
σπαράσσειν τοὺς ἐλεεινοὺς πτωχούς. 

v£, Ἔδοξεν οὖν μοι ἀπὸ τῆς ἄρτι σεσιγῆσθα:. 
Βλέπω γὰρ, ὅτι εἰς ὅσον ἐγὼ τὰ τῶν ϊερωτάτων 
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Γραφῶν ἀναδοῶμαι τοῖς τοχογλυφοις, τοσοῦτον aó- À ratores declamo, eo pejores futuri sunt, et quod 


vol ἐχδαίνονται εἰς moÀutoxlav: xal οὕτω τὰ ἐμὰ 
διδασκάλια, δι’ ὧν ἀναστέλλειν πειρῶμαι ὡς διά τι- 
νος ἐπαοιδῆς τὴν τοῦ θηρίου ἀγριότητα, ἐμδοήματα 
χρίνονται, δι’ ὧν αὐτὸ ἐρεθίζεται καταπηδᾷν xal 
βλάπτειν τοὺς τῷ Θεῷ μὲν ἠλεημένους, ἀδελφοὺς δὲ 
ἡμῖν λογιζομένους, χαθὰ xai θρέμματα πίονα, ὧν 
καὶ γάλα xal σάρχας xal δέρμα xal ἔριον εἰς χρή- 
σιμον οἱ οἰχοδεσπόται προσφερόμενοι, καὶ μηδ᾽ αὐὖ- 
τῶν τῶν εἰς βρῶσιν ἀχρείων ἀπεχόμενοι, αὐτὰ βο- 
τάναις ἀφιᾶσιν ἐντρέφεσθαι καὶ θαλλοῖς. Ἢ γὰρ οὐχ 
οὕτως ὀφειλέταις καὶ ἡμεῖς προσφερύμεθα ; Καὶ μα- 
χάριον, εἴπερ οὕτως" νῦν δὲ καὶ χεῖρον διατιθέμεθα 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. θρέμμασι μὲν γὰρ τοῖς χτηματιχοῖς καὶ 
χλίσιον ἀνεγείρομεν, xal μάνδραν γυροῦμεν͵, καὶ 
σταθμοὺς ἑτεροίους περιγράφομεν, χαὶ συρφετὸν 
χειμηλιοῦμεν εἰς τροφὴν χειμέριον, xal ἀμέλγειν 
αὐτὰ ὀχνοῦμεν, ὅτε ὁ τοῦ γάλαχτος αὐτοῖς ὀχετὸς οὐ 
πέπληθε" καὶ ποιμένας ἐφιστῶντες, τοῦ τε μὴ ψω- 


ριᾷν προμηθούμεθα, εἴτε χαὶ ἄλλως καχεχτεῖν *' 


χηδόμεθα δὲ xai, πηνίχα χαιροῦ xal ποῖ ποτε λει- 
μῶνος βοσχήσονται * καὶ τοῦ ἐρίου δὲ ψιλοῦμεν, 
ὅτε οὕτε ψυχῆς δάχνει δριμύττον εἷς ῥίγωσιν, ἀλ- 
λὰ καὶ τὸ ἔριον αὐτόματον χαταῤῥέει, xal εἰ μή τά- 
χιον ἀφαιρεθῇ, ἀκάνθαις ἁρπάζεται καὶ χολλᾶται, 


Β 


precepta mea quibus, ut incantationibus, bestie 
illius ferocitatem domare conor, pro inani clamore 
habentur, quo illa excitatur ad proruendum nocen- 
dumque iis quos Deus miseretur et qui fratres 
nostri censentur, ut oves pingues quarum ]lao et 
carnem, pellem et lanam oconomi in usum suum 
vertunt,neo iis que esui non inserviunt parcenteB, 
plantis et arboribus stercorandis adhibent. Nonne 
nos quoque in debitorum conditione sumus? Et 
bene,si ita est.Nunc autem iniquiore in conditione 
sumus. Namque pecoribus stabulum aperimus, 
mandram concedimus in campis, et quod susten- 
tandis inservit per hiemem offerimus, laocti par- 
centes, pastores preponimus,luem aliosque morbos 
ab iis removemus,prata depascendo temporeoppor- 
tuno recludimus, lana exuimus, quando non algent, 
jmo lana ipsa exit, et a carduis laceratur, nisi 
quantocius tondeas.Nos autem nihiltale in miseris 
alumnis Dei facimus, quin imo nullam eorum cu- 
ram agentes, deportamus, ubera exprimimus quo- 
tidie, füàme necamus, nudamus, edimus, non ut 
vultures cadavera, sed sicut aquile Prometheum 
rupi impositum, et sic cruda humana carne ves- 
cimur. 


ὅπου χρεία οὐδεμία. Ἡμεῖς δὲ οὐδέν τι τοιοῦτον ἐπὶ τοῖς ἐλεεινοὶς τούτοις τοῦ Θεοῦ διοικονομούμεθα θρέμμασιν, 
ἀλλὰ μηδεμίαν κηδεμονίαν ἐν αὐτοῖς ἐνδειχνύμενοι, ἀποιχίζομεν, ἐχπιέζομεν ὁσημέραι, λιμαγχονοῦμεν, 
γυμνοῦμεν, ἀπεσθίομεν τεραστίως,͵ οὐ χαθὰ γῦπες νεχρούς τινας, ἀλλ᾽ ὡς ἀεταὶ τὸν ἐπὶ σκόλοπος Προμηθέα 
ἐκεῖνον, xal οὕτως ἀνεψήτοις ἀνθρωπίνοις ἐντρυφῶμεν χρέασιν. ᾿ 


νς΄, ᾿Απάγαγε, φιλάνθρωπε Κύριε, τὴν ἀπάν- (| δ6. Amove, queso, Domine misericors, mores 


θρωπον ταύτην φιλοτησίαν, xal παντὸς μὲν ἄλλου 
Χριστιανοῦ, xal ἡμῶν δὲ͵, oi ἀνθρωποφαγοῦντες 
Ψευδόμεθα τὴν xav! ἄνθρωπον ἡμερότητα. Δὸς ἡμῖν 
λογίσασθαι, ὅτι κάλλιον, καθάπαξ ἀφεῖναι τὸν ἀδελ- 
φὸν ἐγχανόντα θανεῖν, ἤπερ ἐπὶ πολὺ στρεύγεσθαι 
χαλεπωτάτῳ λιμῷ. Ὁδήγησον ἡμᾶς ποιεῖν, ὃ χαχῶς 
δυνάμεθα. Δυνάμεθα δὲ θεοὶ γενέσθαι χατὰ τὸ παρ- 
ἀγγελμά σου, Qc οὐδὲν οὔτε ἀδύνατον, οὔτε ἄηθες 
παραδέδωχας. Δοίης, μὴ ποιεῖν μὰς, ὅσα χκαχῶς 
δυνάμεθα’ κακία δὲ δυνάμεως τοιαύτης, τὸ δαιμο- 
νᾷν καὶ τῷ διδασκάλῳ τῆς φαυλότητος ἐπαχολου- 
θεῖν. Διδάξαις, γίνεσθαι τοῦ οὐρανοῦ, εἰς ὃν αὐτὸς 
προεκαλέσω ἡμᾶς, χατελθὼν, ἵνα ἀναδῶμεν, ταπει- 
νωθεὶς, ὡς ἂν ὑψωθῶμεν. Μὴ ἐάσαις ἡμᾶς τοῦ ταρ- 
τάρου γενέσθαι, εἰς ὃν πειρᾶται χατάγειν ὁ ἄνωθεν 
κισὼν, χαὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐθέλων συγκχατενεγχεῖν, 
ἵνα ἀπεναντίας τῷ ἐθέλοντι πλείω γίνεσθαι τὰ εὐερ- 
γετούμενα πληθυνεῖ αὐτὸς τὰ χαχοποιούμενα, xal 
συμμερίτας ἔχῃ πλείονας τῆς κολάσεως. 


vU. Ἤβελον εἰσέτι πλείω διδάσχειν, ὦ ἀδελφοὶ 
x«i φίλοι, ἐπεὶ μηδὲ πάντη τὴν ἐμὴν χλεψύδραν τὸ 
τοῦ λέγειν ὕδωρ ἐπιλέλοιπεν. ᾿Αλλ’ ὅτι x&v. τούτοις 
τὸ μέτριον συγχροτεῖται, βραχύτατόν τι προσθεὶς 
πεπαύσομαι. 


vn. Μετεχειρήσατο χόσχινον ὁ Θεὸς (εὐ paxpol 
οὗτοι ἐνιαυτοὶ), δι’ οὔπερ ἡμᾶς, ὄντας μὲν πρὸς 
αλήθειαν σίτους Θεοῦ, συνιαθέντας δὲ τῷ dar, - 
σαμένῷ ἡμᾶς Σατανᾷ, xal συναναμιγέντας οὐκ ἀγα- 


istos inhumanos tum ab omni quidem Christiano, 
cum a nobis qui carne humana vescentes mansue- 
iudini qua hominem decet,renuntiamus. Da ut in- 
telligamus satius esse fratrem in mortis articulo 
deserere, quam famis tormentis excruciare. Doce 
nos operari pro viribus. Possumus autem dii fieri 
uttu ipse dixisti, qui nihil contra facultates aut 
mores instituisti.Ne permittas nobis faceremalum 
quodcunque,demoni magistro perversitatis obtem- 
perando. Doce nos celestes fieri, quoniam tu ipse 
in coelum nos vocasti, et adventu tuo fecisti ut nos 
ascenderemus ; qui te humiliasti ut nos exaltare- 
mur. Ne sinas nos tartari incolas fleri, in quem is 
quicolitus lapsus est nos projicere tentat, genus 
hominum destructurus, et qui mala multiplicat ut 
eo plura beneficia emergant, et ut eo plures adu- 
lationis consortes habeat. 


57. Plura adhuo dicere in animo erat, o fratres 
et amici, non enim tempus sermoocinationi mes 
concessum effluxit. Sed cum modus mihi tenendus 
est, perpauca addendo finem dicendi faciam. 


58. Vannum Deus, proximis elapsis annis mani- 
pulavit, qua nos, veritatis ad Deum frumentum 
factos et Satane opere semini malo mundi ulte- 
rioris immistos sicut bonus agricola dijudicavit,et 
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distinctis distinguendis nos eos fecit, qui sumus, A θοῖς σπέρμασι τοῖς dx τῆς ἀντιπέραν ἠπείρου, xal 


bonos dico. Id ergo studiis assiduis faciamus ne 
lolio 80 zizaniis agrum nostrum corrumpamus, ne 
panifloationem spiritualem et sio bonum fermen- 
tum perdamus. Operam demus nereprobati coram 
pane celesti, neve vitulo saginato mystice pro- 
misso indigni fiamus, nec ad caminum igneum 
castigationis ergo condemnemur, sed panes matu- 
ros Dei ac Domini mense imponamus, ut fru- 
mentum simus,quod ipse amat edere,nos amanter 
complectens per bonitatem ei consubstantialem 
ante gecula et in omnia ssecula. Amen. 


τὴν σπόριμον εὐχρηστίαν ἀπειπαμένους͵, διέκρινεν 
ἁγαθοῦ γεωργοῦ δίκην, καὶ τὰ συγχεχυμένα εὐχρι- 
γήσας ἀπεχατέστησεν, εἷς ὅπερ ἦμεν. Καὶ ἰδοὺ, ἐσμὲν 
ἐν καλοῖς. Σπεύσωμεν οὖν δι’ ἐντεύξεων, μὴ πάλιν 
αἵραις καὶ ζιζανίοις φύρδην ἀναχρωσθῆναι͵, δι᾿ ὧν 
ἀχρειώσομεν τὴν χατὰ πνεῦμα σιτοποιΐαν, καὶ τὴν 
ἀκόλουθον ζύμην, καὶ τὸ ἐπ’ αὐτῇ καλὸν φύραμα. 
Ἡραγματευσώμεθα, μὴ καὶ ἄθετοι τῷ οὐρανίῳ ἄρ- 
τῳ γενώμεθα, καὶ οὐδὲ τοῦ μυστικῶς ἐλπιζομένου 
σιτευτοῦ μόσχου ὦμεν ἄξιοι, μηδὲ κλιδάνῳ χολαστι- 
χοῦ πυρὸς ἀποχληρωθῶμεν, ἀνθ᾽ ὧν ἄλλως ἔδει χα- 


πυροὺς ἄρτους τῇ τοῦ Δεσπότου Θεοῦ προσενεχθῆναι τραπέζῃ, xal γενέσθαι εἷς βρῶσιν, ἣν αὐτὸς φιλεῖ 
προσφέρεσθαι, οἰχκειούμενος ἡμᾶς φιλανθρώπως δι᾽ ἀγαθότητα συνουσιωμένην αὐτῷ πρὸ αἰώνων καὶ εἷς πάντας 


αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
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ψις βίου μοναχιχοῦ ἐπὶ διορθώσει τῶν περὶ 

αὐτόν. 

α΄. Ὦ ἀκριδεῖς μοναχοί" ὦ ἁληθϑεῖς Ναζιραῖοι " 
ὦ ἀνχμωρηταί" ὦ τὴν τύρθην μὲν λιπόντες xal τὸν 
χατὰ βίον ἁγῶνα, τῆς γωνίας δὲ διὰ τὸν Θεὸν γε- 
vóputvot* καὶ κόσμου μὲν ἀπαναστάντες, Θεῷ δὲ 
προτχωρδήσαντες, xal τῇ χαταμόνας ἡσυχίᾳ πράξεσι 
θεχρέστοις ἐγγυμνασάμενοι πρὸς ἐντέλειαν, xal τῇ 
θεωρίᾳ ἐπανλδάντες εἰς τὸ ἀγχίθεον xal οὕτως ἰσάγ- 
q€Àow xal τὴν μὲν κάτω δουλείαν ἁπειπάμενοι, καὶ 
τὸν τῆς χαχίας οὕτως ἄρχοντα διεκφυγόντες £0Ào- 
Ὑητοὶ δραπέται, τῷ δὲ ὄντως ἐλευθερωτῇ Δεσπότῃ 
προσδραμόντες, καὶ τῶν γηΐνων ἀλλαξάμενοι τὰ 
οὐράνια' ὦ τοίνυν ὑμεῖς ὅσιοι τῷ Θεῷ, καὶ ἀντὶ χο- 
σμοπολιτῶν οὐρανοπολῖται, ἀχούοιτέ μου εὐμενῶς, 
προθεμένου λαλῆσαι πρὸς τοὺς ἐν τοῖς χαθ’ ἡμᾶς 
ἀνομοίους τῇ ἐν ὑμῖν πολιτείᾳ, καὶ ἐγχράξαι αὐτοῖς 
ἀποπλανωμένοις τῆς τρίόου, ἣν ὑμεῖς εἵλεσθε" xal 
μοι συνάρασθβε τῆς προθέσεως, εἴ πως βελτιωθεῖεν 
τῶν τινες περὶ ἐμὲ, οἷς οὐδὲ ἀποχρύψομαι τήνδε τὴν 
λαλιὰν, ἀλλ᾽ εἰς ἐμφανὲς ἀναμνήσας, 7j ἀναχαλέσο- 
μαι τῆς ἀδελτερίας, ἢ ἀλλὰ τὸ γοῦν ἐμὸν ἀποπλήσω 
χρέος, xal ἐλέγξω, καὶ ἀνεπιτιμήτως παρακαλέσω 
(ἐπιτιμᾷν γὰρ αὐτοῖς οὐχ ἔστιν), ὡς οὐδὲ τοῖς πλημ- 
μελῶς πεπληγόσιν εἷς βάθος ἐπισπάσαι ῥίζας πι- 
κρὰς, ἢ δριμέα προσπλάσαι φάρμαχα * xal τέως πρό 
Ὑ86 τῶν ἄλλων μνήμην αὐτοῖς ἀνακαινίσω τοῦ σχο- 
ποῦ, χκαϑ' ὃν ἀπελέξαντο τὴν λαϊκὴν κοινότητα, καὶ 
τὸ οὕτω χοσμιχὸν χοινόδιον' καὶ εἰς ἐνθύμησιν δὲ 
ἀνακομίσω τῶν ὑποσχέσεων, ἃς τοῦ δευτέρου βίου 
προκατεδάλοντο iw! αὐτοῦ ἁγιωτάτου ἀρχείου, ἔνθα 
βασιλεῖ μεγίστῳ τῷ Θεῷ ἐπὶ συγχλήτου τῆς κατ᾽ 
αὐτὸν ἐτάξαντο. 

β΄. Τούτων δὲ προδεύλημένων͵, τῆς προθέσεως, 
λέγω, ἣν ἱκάστοις ὁ νοῦς ὠδίνησε, καὶ τῆς ὑποσχέ- 
σεως͵ ἣν ἀπίτεκεν, ἐχφήνας αὐτὰς εἰς γνῶσιν ἐνώ- 
πιον ἀνθρώπων͵ οὖς ὁ καθένα ἤθροισε πανηγυρί- 
σοντας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ σωτηρίᾳ, καὶ πρό γε αὐτῶν 
ἐπὶ Θεοῦ, καὶ τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, εἶτα προενέγχω- 
μαι εἷς ἔχθεσιν οὐκ ἀμφιδαλλομένην καὶ τοὺς βίους 
καὶ τὰς πολιτείας, ὧν γίνονται οἱ ἐνδατοὶ μοναχοὶ 
μετὰ τὴν τοῦ χόσμου ἀπαλλαγήν" ὡς ἂν, εἰ μὲν χαλὰ 
ποιοῦσι, xal ὑμῶν τῶν ἁγίων ἄξια, πρὸς οὖς ὡς 
ἀρχέτυπα θεῖα τυποῦνται χαὶ γράφονται, χαθὰ πέμ- 
πουσι δόχησιν, ἐπευλογήσητε αὐτοὺς, xal τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτῶν xatsuÜuveite , ψαλμιχῶς εἰπεῖν, 
ἐπ᾽ αὐτούς. El δὲ ὡς ἐχλαθόμενοι, ὅτι μονάζουσι, 
πάντα τἄλλα ποιοῦσιν, ἥπερ τὸ προτεθὲν, ἢ οἶκονο- 


consideratio ad | emendationem eorum qui ei 
nomen dederunt. 


1. O strenui monachi, o veri Nazirei, o anacho- 
rete! vos qui mundi et vita relictis curis, anguli 
vero propter Deum habitatores, e mundo quidem 
recessistis, Deo vero appropinquantes, in solita- 
ria tranquillitate operibus Deo gratis vos ad per- 
fectionem exercentes, et contemplatione ad cultum 
Deo propiorem et sic angelis parem ascendentes, 
terrestre quidem servitium renuentes, et malitie 
8ic principem fugientes,benediocti transfuge ad ve- 
rum liberaetorem Dominum currentes et terrestria 
oolestibus immutantes; o vos igitur? Deo sacrati 
et mundane habitationis loco cclites, benigne me 
audite, qui ad dissimiles inter nos ab ordinatione 
vestraloqui propono,et ipsos arguerea semita quam 
vos elegistis deviantes: et proposito meo con- 
formes sitis, si forte meliores evaserint quidam 
de his qui partes meas tenent ; et quibus hoc collo- 
quium non celabo, sed in lucem producens aut 
&b insipientia revocabo aut aliter officio meo per- 
fungar οἱ arguam et irreprehensibiliter advocabo 
(repreheadere enim illos non licet) tanquam non 
Bit convenienter alte percussorum radices amaras 
extraxisse, aut acerba medicamenta confecisse ; 
et tuno ante alia memoriam ipsis reducam scopi 
propter quem laicum commercium, et licet mun- 
danam communem vitam elegerunt ; et in deside- 
rium inveham promissionum quas sccunde vite 
ante tempus solverant coram sanoltissimo prepo- 
Bitorum cotu, ubi regi maximo Deo cum convo- 
cato cotu qui Dei est ordinati sunt. 


2. His premissis, propositi, dico, quod singulis 
mens parturivit, et promissionis quam peperit 
illas in cognitionem emittens coram hominibus 
quos unius more congregavit festum agentes pro 
mentis ejusdem salute, et ante omnia pro Deo et 
angelis ejus, deinde in explanationem adduco 
minime dubiam οἱ vitas et regendi rationes 
quarum participes fiunt indigenae monachi post se- 
parationem ἃ mundo ; ita ut si quidem bona ope- 
rantur et vestri sanctorum digna pro quibus ar- 
chetypa divina insculpantur aut scribantur, sicut 
emittunt exspectationem, eos benedicite et opera 
manuum eorum dirigite super eos, ut ait Psal- 
mista. Si vero tanquam obliti quod monachi sunt, 
omnia alia faciunt sicut propositum est, aut dis- 
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pensate correctionem que ipsis competit, &bolen- À μησητε διορθωσιν τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καταργ! 


tes que operati sunt : aut alias pro nobis opera- 
mini pro Deo legatione fungentes, anime sereni- 
tatem, quia nunc non in malitia stetimus, quorum 
perniciosi agitant venti,sicut videmus,salutarem si- 
num,qui solus eis qui e vite mariappellunt ad secu- 
ros portus, brachia offerens, salutaria proponit. 


3. [taque ἃ sermone nostro projiciatur quod 
proposuerunt quando ab initio vite exitum cu- 
raverunt; nec inibi longo sermone opus erit, neo 
tempus consumam ultra quod decet disserendo. 
Sicut enim, inquam, anima ealus et ad Deum, sio 
studium eos reduxit a vita a qua nuper desertio- 
nem fecerant. Nam eam quidem damnaverunt, 
meliorem vero elegerunt, apostolicam ideoque an- 


ἃ ἐνεργοῦτιν, ἢ ἀλλὰ πραγματεύσντθε iu 
ποισἠεύοντες, γαλήνην ψυχῆς" ὡς νῦν γε 
ἀκυμάντῳ χαθέσταμεν, οἷς πνεύματα πον5ὰ 
τουῦσιν, σα γε xai ἡμᾶς βλέπειν, κόλπον «t 
ὃς μόνος τῆς ix θαλάσσης βίου καταΐρουτι: 
στοὺς ὅρμους ἀγχαλιζόμενος ἐγγυᾶτα: τὰ oot 

γ΄. Προχκείσθω τοίνυν τοῦ λόγου ἡμῖν, bz 
προΐίθεντο, ἡνίχά τὴν ἀρχὴν ἐμελέτησαν f 
&xo6:0: xal οὐ δεήσομαι λόγου μαχροῦ i: 
οὐδὲ τρίψω χρόνον, πέρα τοῦ δέοντος iuc) 
νος. Ὡς γὰρ, ἕπος φάναι, σωτηρία Ψυχῆς x 
Θεὸν, οὕτως οἰχείωσις ἀπανέστν σεν αὐτοὺς, T; 
μετεποιοῦντο, ζωῆς. Αὐτῆς μὲν γὰρ χατέγνι 
χριναν δὲ τὴν θελτίονα, τὴν ἀποστολιχὴν, 


gelicam ; et huic incumbentes, elongaverunt fu- p χοῦτο ἀγγελικήν" καὶ πρὸς αὑτῇ γενόμενοι, 


gientes, sicut in deserto mansuri ; presertim 
quidem sicut in promissionis terram restituendi ; 
per quam vitam tanquam Deo vocante exierunt ab 
ipsorutu terra οἱ cognatione, et venerunt in ter- 
ram et vitam qualem Deus ostendit iis qui Abra- 
hami partes tenent, et quotquot illo digni sunt. 
1. Et hic quidem ipsis exsilii terminus,cujus gra- 
tia hic mulierem et liberos, ille substantiam et pe- 
ripsema omne vite commercii, sicut dixerit aliquis, 
Ecaeratim vero cuncti quodvis secundum mundum 
cupitum deserentes, unam eamdemque, secundum 
quod ipsis propositum erat, elegerunt vitam, cui 
insistentes el sese accingentes ad opera quibus 
homines tale consilium capientes in rectam semi- 
tam deducuntur,idque non simpliciter et ut fors 
tulerit et ut ipsi voluere, operibus divinis stu- 
duerunt. Numquid enim de suis peccatis excusa- 
tionem haberent, utpote qui ipsi tentaverunt, 
ipsi denoverunt, ipsi caperunt, viam nemine re- 
ferente, nemine edocente, nemine viam mon- 
strante, nemine impediente ; ideoque nihil mirum 
faciunt si. viam aliam &c propositum secuti sunt, 
neque rationem reddere debent, eo quod inventa 
difficultate, in iis qua^ cogitaverant et inceperunt 
inexperti, ob eam longius ire destiterunt, et ali- 
quantisper progressi sperata planitie pedem retu- 
lerunt, eo quod viam habuerunt asperam ? Non 
igitur inconsulte vitam monachicam inierunt, imo 
vero cum deliberatione et consilio postquam ad- 
moniti et docti fuerunt, plerumque post traditio- 


ναν φυγαδεύοντες, ὡς ἐν ἐρήμῳ αὐλισθησ 
μάλιστα μὲν οὖν ὡς εἷς γῆν ἐπαγγελίας x 
στησόμενοι" OV fv ὡς Θεοῦ χαλοῦντος dT, 
τῆς γῆς αὐτῶν χαὶ ἐχ τῆς συγγενείας, χα 
εἰς γῆν καὶ βιοτὴν, ὁποίαν ὁ Θεὸς ὑποδείχν 
τοῦ ᾿Αὔςαὰμ, καὶ ὅσοι αὐτοῦ εἰσιν ἀξίοι. 
δ΄. Καὶ τοιοῦτος μὲν αὐτοῖς ὁ σκοπὸς τῆς 

στεύσεως, οὗ χάριν ὁ μὲν καὶ γυναῖχα xa! 
ὁ δὲ καὶ περιουσίαν καὶ συρφετὸν ἅπαντα 

βίῳ ἀναστροφῆς, ὁποῖον ἂν εἴποι τις, χοινῶς | 
τες τὸ χατὰ χύσμον θέλημα ἐκλιπόντες, ἑνὸς € 
καὶ μόνου τοῦ xazà τὴν ἐχλελεγμένην m260. 
xal στοιχήσαντες, εἶτα καὶ ἅψασθαι μέλλοντι 
γῶν, ὅσοις ἐξορθοῦνται εἷς ὁδὸν ἄνθρωποι τι 
προθέμενοι, οὐχ ἁπλῶς, καὶ ὅκως £v τύγοι, x 
αὐτοὶ ἐδουλύθησαν, τοῖς θείοις ἴσγ΄ς ἐπεθαλ. 
γὰρ ἂν εἶχον ἀπόλογον ὕστερον, τ᾽ οἷς προτέπτ 
ὡς αὐτοὶ ἐνχειρήσαντες, αὐτοὶ χυρώσαντες͵ αὐ" 
αρξάμενο!, μηδενὸς ὑπομνήσαντος, μνδενὸς ὃ: 
404, μηδενὸς ὑποδείξαντος τὴν ὁδὸν, μν,δενὸς ὃ: 
σαντος, οὐδέν τι χαϊνοπράγουσι, τραπόμενοι ἀλλ 
ρὰ τὴν τῆς προθέσεως, οὐδὲ ὑπόκεινται λογοπ 
ἐργωδίαν εὑρηκότες, ἐφ᾽ οἷς ἐσχόπτσαν, xa: 
ξαντο ἀνεπίταχτοι, xal δι᾽ αὐτὴν Goiutvo: τὸ 
ξῆς, καὶ προποδίσαντες μὲν βραχὺ ἐλπίδ' τὶς ὁ 
ἀναποδίσαντες δὲ αὖθις, ὅτι τραχεῖαν ἔτριδον; 
oov ἀπροδουλεύτως ἐνήρξαντο τοῦ peru | 
ἀλλὰ σκεψάμενοι, xai βουλευσάμενοι, τοὶ ἂς 
σθέντες, xal διδαχθέντες, καὶ μετὰ παρεγῃ 
οἱ πλείους καὶ χαταθέσεων, καὶ αὐτῶν, ὁποῖαι. 


nem et admonitionem, easque formidine plenas, D γέμουσιν, εἰ xal μόνον λέγοιντο" xal ὑποχρ' 


si modo ϑδυάϊγϑηίυγ, quas discursus sermonis, 
quantum satis erit, innuet. 

9. Cum ita sint que 1stiusmodi homines certe 
et inconcusse proposuerunt et assumpserunt (et 
&liter minime sese habent), jara. breviter dicenda 
qua apud eos hodie animadvertuntur. Et utinam 
non longe sint & vita quam elegerunt : nequidem 
hoo eveniente necesse erit eos, post allata argu- 
menta,resurgere,ut duo gravia ista non admittant, 
inaos exit viam reotam esse, atque alios ad eam 

idoneos suis exemplis deduoentibus 


αὐτὰς ὁ λόγος προϊὼν, ἐφ᾽ ὅσον ἔσται ἱκανόν. 

ε΄, Οὕτως οὖν ἐχόντων, ὧν xal προέθεντο x: 
σχοντο ἀμειαθέτως xal ἀσφαλῶς οἱ τοιοῦτο: | 
δὲ πάντως οὐχ ἄλλως), ἐχθετέον βραχυλογικῶς͵ 
βλέπομεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ εἴη μὴ παρεχνεύειν c 
ἧς ἐχύρωσαν, πολιτείας. ὡς, εἴγε τοῦτο : 
ἀνάγκη πάντως. χατορθωθῆναι τοὺς τοιούτου 
τὴν ἐπὶ ἐλέγχων ἔνδειξιν ἵνα μὴ δύο πλημμ 
ἐκεῖνα φορτικὰ, μήτε αὐτοὶ γινόμενοι τῆς ὁρθὶ 
τοὺς δυναμένους δὲ προδαίνειν αὐτῇ ἀπάγοντι 
αὐτοὺς τῇ μιμήσει ἐκτρέκπονται. 
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ς΄. 'Avavxaiov δὲ ἄρα, πριν χαταγραψασθαι τὴν iv A 6. Necesse itaque est, antequam latam mona- 


τοῖς ἄρτι καὶ χαθ᾽ ἡμᾶς πλατεῖαν μοναχιχὴν βιοτὴν, 
ἐχθέσθαι, ofa ταξάμενο:!, τὸν λαϊχὸν βίον μετέθεντο" 
εἶτα τῇ τοιαύτῃ μεθόδῳ συνεπιπλέξαι, xal ὅπερ μετὰ 
τὴν τύπωσιν οὐχ ὀχνοῦσι ποιεῖν" xal οὕτω περᾶναι 
τὸν λόγον, εἰς ὃ προεθέμερθα. 

C. Μνησόμεθα δὲ πρό γε τῶν ἄλλων εὐλόγως τῆς 
ἐν τοῖς τοιούτοις ἐξαρχούσης ὁμηγύρεως, τῆς καὶ 
τελείχς xal τελειοποιοῦ, fy ὁ ὀρθὸς χανὼν ἀπαιτεῖ, 
ὅσα καὶ θεούς τινας γραφικοὺς τοῖς λοιποὶς ἐπιστα- 
ttiv μιχροῦ δεῖν ἅπασι. Τοιοῦτοι δέ εἰσιν ol τοῦ με- 
γάλου xai ἀγγελιχοῦ σχήματος, οἱ δι᾽ αὐτοῦ ἀληθῶς 
μεγάλοι, ὡς ἀγγελιχοὶ͵, κατὰ τὴν χανονιχὴν xad 
ἀπαίτησιν, xai χατάθετιν, xal μυστικὴν τελείωσιν. 
Αὐτοὶ γὰρ τὴν γῆν χατανωτισάμενοι, μάλιστα μὲν 
οὖν ἐλαφοισθέντες ἀπ’ αὐτῆς πτέρυξι πνεύματος, ὡς 
εἰς αὐτὸν Θεὸν, ἐποπτεύειν ἐπιστατικχῶς ἔχουσιν εἴ- 
Tto ἔθέλουσιν, ἐξ ὑψωμάτων θείων τὰ χατὰ κόσμον, 
ἐν) χαὶ μόνῳ θείῳ τάγματι ἐχχωροῦντες, xal ὑπεῖ- 
ἰστάμενοι τοῦ θειοτάτου προεσδείου τῷ ἀρχιερατιχῷ, 
τῶν ὃξ ἐφεξῆς ὑπερανεστῶτες τῇ πρυθέσει xai τῷ 
τυπώματι, Τῶν γὰρ ὑπ᾽ οὐρανὸν θείων xav' ἀνθρώ- 
ποὺς ταγμάτων, ἃ τῶν ὑπερουρανίων δευτερεύουσι͵ 
τοὺς μὲν τοῦ πρώτου xai μεγίστου τῆς ἡμῶν σωτη- 
plac ἀρχιερέως ἀντιτύπους, οἱ προσεχῶς τὰ ἐχεῖθεν 
ἐχμάττοντα ἀγαθὰ, οὐχ ἂν δύναιντο μὴ πρὸς ἐχείνῳ 
ἀφιέναι εἶναι ἕχαστον, ὡς ἐτάχθησαν. Αὐτοὶ ób τῆς 
ἐφεξῆς τυγχάνουτιν ἐλλάμψεως, ἵνα τριῶν τούτων 
φώτων, τοῦ ἀσυγχρίτως ὑπὲρ ἥλιον (ὅπερ ἔστιν ὁ 
Θεὸς), τοῦ μετὰ τὸ ἀγγελικὸν ἁλιώδους (ὃ παραυγά- 
Ce: τὸν ἀρχιερέα), xal τοῦ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, σελη- 
ναΐου τοῦ χατὰ τὸν μεγαλοσχήμονα μοναχὸν, ὕστεροι 
ἐπανατέλλωσιν οἱ λοιποὶ κατὰ Θεὸν πάντες περὶ γῆν 
ἀπτίοες, φωτί τε χαταυγάζοντες xai ζωογόνοις ivez- 


Β 


γεία:ς θάλποντες τοὺς ταπεινοτέρους ἀνθρώπους, ὅσα 


X4! γῆν πίονα εἰς καρπογηνίχαν᾽: ἧς ἀπαρχαὶ ἀφο- 
σιοῦνται Θεῷ καὶ οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ, xxl οἱ xac 
αὐτοὺς, xa: ἄλλως δὲ ὑπὲρ αὐτοὺς ἀρχιερεῖς" κατ᾽ 
αὐτοὺς μὲν διά τὴν ἰσοπολιτείαν, ὑπὲρ αὐτοὺς δὲ διὰ 
τὸ τῆς ἀρχιερωσύνης ὕψιστον" ὅτι καὶ βασίλειον αὐτὸ 
ἱεράτευμα" δι᾿ οὗ καὶ αὐτοὶ ἐξάπαντος εὐλογοῦνται, 
ὡς πάντη πάντως ἐλάττονες, ὑπὸ μείζονος, εἰ χαὶ 
ἀχθέσονται ἔσως, αὐτό ἀκούσαντες, ὡς ἔστι τεχμή- 
ρασθαι, ἀφ’ ὧν ὡς ἑκάστοτε πειρώμεθα: οὐχ tó- 
Λόγιστοι ἐχεῖνοι ὄντες, ὅτι μηδέ λόγον ἔχουσιν 
ἁπαιτήσειεν. 


η΄. Εἰ γὰρ ἅπας ὁ ἐν τοῖς καθ' ἡμᾶς ἁγιασμὸς, ἢ 


οἷον ἐν τῷ ἀγιωτάτῳ βαπτίσματι, καὶ ὁ ἐν τῇ λοιπῇ 
κατὰ βίον ἀναςτροφῇ τῶν βεδαπεισμένων καὶ οἱ ἷε- 
ρατικοὶ βαθμοὶ ἅπαντες, ἤδη δὲ πρὸς ἄλλοις καὶ αὑτὸ 
τὸ χούρευμα, δι’ οὗ οἱ μοναχοὶ τῷ Θεῷ καθοσιοῦνται, 
οὐχ ἄλλως τελεταρχοῦνται, ἀλλὰ τῷ νοουμένῳ μὲν 
ἐξ ἁγίου Πνεύματος, τῷ δὲ βλεπομένῳ ἢ ὑπὸ ἐπισκό- 
Tov, ἢ ἀλλὰ ὑπὸ ἱερέων, οὕς ol ἐπίσχοποι τοιούτων 
θεοπραξιῶν προϊστῶσιν ἐργάτας, πῶς ἄν τις τῶν 
μοναζόντων, οὕς xai αὐτοὺς, οἱ τοιοῦτοι ἀγιάζουσι 
μυστηριωδῶς, τολμήσοι ἀντειπεῖν, ὡς οὐχ ὑφίστα- 
ται προεστῶτι ἀρχιερεῖ, καὶ ἐλάττων ἐστὶν αὐτοῦ - 
καὶ οὐ μόνου τοῦ προσεχῶς τελειώσαντος, καὶ οὕτως 


chorum vitam nuperam et hodiernam describamus, 
erponere quibus conditionibus vitam laicam mu- 
taverunt, et deinde eadem ratione connectere qua 
agere post hanc receptam formam non verentur, 
sicque sermonem in finem prepositum conducere. 


7. Sed ante omniamente recordabimur congrega- 
tionis inter illos prime habite,que perfecta erat et 
perfectos fecit, quam, ut imaginem quamdam divi- 
nam, reliquis, imo fere omnibus, proponi requirit 
jus canonicum. Tales sunt magni et angelici habi- 
tus viri, propter illum vere magni, et sicut an- 
geli, secundum regulae preceptum, οἱ institutum 
et mysticam initationem. Ii enim terram tergiver- 
santes, ex ea ad Deum alis spiritus elevati,res hu- 
manas ex divina elevatione co'perunt considerare, 
modo velint ; uni et soli ordini divinolocum cedunt, 
ex altasua sede ante pontiflcem assurgunt ; reliquos 
vero inferiores fine et habitu superant. Etenim 
sub ccelo inter divinos hominum ordines, secun- 
dos post colestes, eos qui primi et maximi 
nostre salutis pontificis imaginem referunt, 
viri bona inde manantia percipientes, non pos- 
sunt prohibere juxta eum stare unumquemque, 
prout ordinatus est. Exinde dignitatem ipsi sta- 
tim accipiunt; ita ut post tria h»c luminaria, 
post id quod procul dubio est supra solem (quod 
est Deus) ; post id quod soli est simile,licet minus 
angelis (quo pontifex resplendet); post lunàre, ut 
ita dicam, quod in monacho perfecto videre est, 
omnes inferiores luceant secundum Deuni), sicut 
astra super terram : atque luce illuminent, et vi- 
vidis virtutibus segniores homines, ut terram fer- 
tilem,ad fructus ferendos accedant. Cujus terre 
primitis Deo consecrantur tales monachi, atque 
juxta eos, et super eos alio modo pontifices ; juxta 
quidem,quia iisdem legibus vivunt ; supra, propter 
pontificatus excelsitatem. Namque regale est sa- 
cerdotium, a. quo ipsi omni modo benedicuntur, 
utpote inferiore ex omni parte a superiore. Erunt 
forte qui, his auditis, indignabuntur,ut donjici po- 
test ex his quo undique experimurj sed non 
erunt laude digni, siquidem istius mo]éstie ratio- 
nem dare non possunt,si quis eam ab jflis postulat. 
ἁποδιδόναι τοῦ τοιούτου ἄχθους, ἐ! τις αὐτοὺς 


8. Etenim si omnis sanctificatjó nostra sive que 
in sacro baptismate est, sive qua in conversa- 
tione reliqua vite baptizatorum, si omnes sane- 
titatis gradus, et imprimis ipsa tonsura, qua Deo 
monachi consecrantur, alio modo non benedicun- 
lur, nisi 8 sancto Spiritu judicantibus spirituali- 
ter, et externe ab episcopis, auta sacerdolibus 
quos episcopi horum rituum sacrorum operarios 
preficiunt; quomodo aliquis ex monachis, a sa- 
cerdotibus intra mysteria consecratus, contradi- 
cere auderet se prefecto pontifici non subjacere, 
neque eo minorem es8e? neque solum eo qui ad 
unguem perfecit et sio congecravit,sed quocunque, 
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cujus capiti deinde insani insidientur, idque velint À ἀγιάσαντος, ἀλλὰ παντὸς, οὐτινοσοῦν κἂν ὕστερον οἱ 


demittere. Qui sibi videntur capita esse, sed re 
vera mera colla sine capite, qui sua jactantia mu- 
lantur in opera suo auctori contradicentia. Ete- 
nim non cogitant Patres quidem se esse in ordine 
hierarchico, sed Patrem Patrum esse pontificem ; 
nec pastores quidem sese, qui preeunt aliquando, 
summum vero pastorem esse pontificem,cui supra 
preeuutes esse contigit, et sepe episcopum epi- 
&coporum ; neque se modicum monachicis operibus 
exercitatos in pontificatum ascendere optaturos, 
non quod demergantur ex apice montis in preceps, 
sed quod e terra in celum assurgant. 

yas αὐτοὶ 


ix γῆς elc "O)upmov. 


μὴ βαθυγνώμονες ἀπεγείρῶνται ταῖς κεφαλαῖς, xz 
ἀπάγειν αὐτὰς ἐθέλωσι" δοχοῦντες μὲν οἷ τοιοῦτα 
κεφαλαὶ εἶναι, τῷ ὄντι δὲ αὐχένες ὄντες ἀχέφαλοι 
xai οὕτως ἀποκαθιστάμενοι τῇ ἀλαζονείᾳ εἴς χειρῶν 
πλάσματα, τοῖς αὐτὰ ποιήσασιν ἀντιλέγοντα. Οὐ γὰρ 
ἐννοοῦσιν, ὅτι Πατέρες μὲν αὐτοὶ διαχρίνονται ἀσχ!ε- 
ρατιχῷ ῥυθμῷ, Πατὴρ δὲ Πατέρων ὁ ἀρχιερεύς" o 
ὅτι ποιμένες μὲν αὐτοὶ, ὅτι xal ἠγούμενοί xw, 
ἀρχιποίμην δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, ἐπεὶ xal ἠγουμένων 
ὕπερθεν ἔλαχεν εἶναι, ὁ καὶ ἐπισκόπων ἐπίσκοπος ἐν 
πολλοῖς: οὔτε ὅτε μικρὸν ὅσον ἐμμελετήσαντες τῇ 
μοναχικῇ ἐργωδίᾳ, εἶτα ἐπιθυμήσουσι xai εἰς ἱεράρ- 


ἐταθῆναι“ οὐ δήπου ὑποχαταθδησόμενοι ὡς ἀπὸ ἀκρωρείας εἴς τινας κρημνοὺς, ἀλλ᾽ ὡς ἀρθησόμενοι 


9. Sed quam ob causam amplius divagari,et non Β θ΄. ᾿Αλλὰ τί μοι παρεξοδεύειν εἰς πλέον, xai μὴ 


δὰ percurrendum stadium reflectere ? Agebatur de 
eligenda vita perfecta, οἱ de consideranda in ea 
universa vita monachica: quam qui post primam 
describunt illustres apud nos monachi, in vanum 
laborant, quod ad ipsos attinet. Si autem ad bene 
ordinandum sermonem istos primos aggredior, id 
omnes mundanos ordines docebit,'tut aiunt, ma- 
gnum et parvum, circa majora aut minora occu- 
patum. Alius quidem δὴ majora ordinatus est, 
alius ad secundum locum, et tertius ad inferiora: 
que singula nos percurrere nemo postulabit,siqui- 
dem nemo est qui hanc sententiam in dubium 
revocet. 

10. Monachorum genus exercitus est, non qua- 
liscunque, sed vere divinus. Copiz sacre,Dei acies, 
electi Domino, in colo inclyti, omnino segregati 
& proceribus terre quibus mala servantur, milites 
adversus apostatam et rebellem diabolum, angelo- 
rum imitatores ,ideuque non modo anims humane, 
sed etiam corporis custodes, cui amotis pecca- 
tis, nóstram primam harmoniam bene congruam 
turbanbus, sanitatem afferunt ; ipsi virtutis vasa 
si ad ealn protinus aperta sunt ; divine myrrhe 
receptacula, quando graviter non olent; aposto- 
lorum effigies, quando ad res divinas exsculpendas 
sunt idonei ; paradisi aalutares, inaccessi perfidis 
serpentibus per quos diabolus cum preebentibug 
aurem vult.colloqui. Hec pulcherrima acies, quam 
hierarcha alle omnino superat, oBtentat suos pre- 
latos qui sunt'magnis insignes virtutibus, qui (ut 
absolute dicam suam magnitudinem, et magnum 
characterem suüm nullo modo fallere debent; 
cujus quidem intelligentiam non arbitror ita ascen- 
dere in mentes omnium, neque perfectam cogni- 
tionem,ut primo obtutu intelligatur. 


11. Propositis variarum specierum figuris 
mathematicis, sphera eminere videtur,cujus linea 
cireumdueta, atque gyro suo omnia intus invol- 
vens,magnaque apparentia inde conspicua, merito 
dicenda est magna figura propter suam magnitudi- 
nem. Eodem modo monachus, virtute colestis, et 
propinquus Deo, et dignus aliquo modo qui ad 


ἐπαναχάμψαι εἰς τὸ προτεθειμένον τρόχασμα ; Ἢν 
δὲ αὐτὸ ἐπιλογῇ τῆς μεγαλοσχήμονος βιοτῆς, καὶ 
θεωρίᾳ δι᾽ αὐτῆς τοῦ ὅλου μοναχιχοῦ βίου ὅν οἱ 
τῆς xa0' ἡμᾶς γῆς ἔνδοξοι μοναχοὶ παραγράφοντες 
ἀχρειοῦσι, τό γε εἰς αὐτοὺς ἦχον. Et δὲ πρὸς εὖτε- 
ξίαν λόγου τοὺς τοιούτους πρώτους μεταχειρίσομαι͵ 
αὐτὸ, φασὶ, δηλώσει παντὶ τάγματι κοσμικῷ, μεγάλῳ 
χαὶ μιχρῷ, περὶ μείζω καταγινομένῳ xzi περὶ ἐλάτ- 
τονα. Ὁ μὲν τις ἐπιτέταχται εἷς μεῖζον, ὁ δὲ εἰς 
δεύτερον, xol ἑξῆς εἰς ὑποδεέστερον᾽ κλὶ περιελθεῖν 
ἐπαγωγικῶς τὰ τοιαῦτα οὐδεὶς ἡμᾶς ἀπαιτήσει, ὅτι 
μηδέ εἴη ἂν ὁ ἀμφιγνοῶν τουτὶ τὸ λῆμμα. 


ι΄. Ἔστι δὴ τάγμα τι καὶ τὸ μοναχικὸν, xal οὐ τὸ 
τυχὸν, ἀλλὰ θεῖον τῷ ὄντι" στρατὸς ἱερὸς" θεοῦ 
παρεμθολή" ἐκλεχτοὶ Κυρίῳ * ἔνδοξοι τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ παντὶ ἀφεστηχότες τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς, οἷς xxxi 
προτίθενται * στρατιῶται κατὰ τοῦ ἀποστάτου κεὶ 
ἀντάρτου δαίμονος" ἀγγέλων μιμηταὶ, xal δι᾽ αὐτὸ 
$2. axtq ἀνθρωπίνων οὐ μόνον ψυχῶν, ἀλλὰ xl σω- 
μάτων, οἷς ὑγιάζουσιν, ἀπαλλάττοντες ἀμαρτιῶν, αἷ 
xai τὴν ἐν ἡμῖν πολλάχις εὐάρμοστον στοιχειασχὴν 
ἁρμονίαν παραλύουσιν" ἀρετῆς αὐτοὶ δοχεία, εἰ πρὸς 
αὐτὴν εὐθέτως ἀνοίγονται’ μύρου θείου ἀγγεῖα, ὅτι 
μὴ τύχωσι σχπρῶς ἔχειν’ ἀποστολικὰ ἐχμαγεῖα, 
ἡνίχα μὴ ἀφυῶς ἔχουσιν ἐκμάττεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ" 
παράδεισοι σωτήριοι, ἀπρόσθατοι ψιθύροις ὄφεσι, δι' 
ὧν ὁ δαίμων ἐθέλει λαλεῖν παρὰ τοῖς ἀνορθιάζουσιν 
αὐτοῖς τὰ ὦτα. Τοῦτο τὸ πάγχαλον τάγμα, obz9 
ἄλλως πρωτοστατεῖ πάντως τὸ ἀρχιερατικὸν, προῖ- 
σταμένους αὐχεῖ τοὺς τοῦ ἀληθῶς μεγάλου σχήματος 
οὔς χρὴ πάντως μήτε τὸ μέγα ψεύδεσθαι (ἀπολίτ 
οὕτως εἰπεῖν), μήτε μὴν συνθέτως τὸ μέγα eyüf 
οὗ τὴν ἔννοιαν οὐχ οἶμαι εἷς τὰς πάντων dvabot" 
ψυχὰς, τά τε εἰς ἀχριδῆ κατανόησιν, τοιάνδε cni € 
σαν, ὡς ἐν ποώτῃ ἐπιδολῇ θεωρῆσαι. 

ια΄, Τῶν χατὰ μάθησιν σχημάτων TOÀ otis ὑπο- 
τεθειμένων ὑπερκεῖσθαι τὸ χατὰ τὴν σφαῖραν δοκεῖ, 
xx0 ἣν χαὶ ἡ ἀπλανὴς περιηγμένη, xal τῷ xx 
αὐτὴν γύρῳ τὸ πᾶν ἔσω σφίγγουσα, xal λίαν πολὺ 
σέμνωμα ἐντεῦθεν πλουτοῦσα, ὀρθῶς διὰ τὸ xai αὖ- 
τὴν μεγαλεῖον λέγοιτο ἂν μέγα σχῆμα. ὋὉ «oiv» 
τὴν ἀρετὴν οὐράνιος μοναχὸς, καὶ οὕτως ἀγχίθεος; 
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ἀκεικονίζεσθαί πως ὀφείλων πρὸς τὴν κατ᾽ oüpavov À veram collestem speciem comparetur, ut infra di- 


ἀπλανῆ, ὡς ὁ λόγος προϊὼν ἐχφανεῖ, δοχοίη ἂν ἐν- 
τεῦθεν μεγαλοσχήμων ὀνομάζεσθαι, χαλούμενος οὕτω 
πρὸς διαστολὴν, ὥσπερ dj σφαῖρα σχημάτων ἑτέρων, 
οὕτω xal αὐτὸς τῶν μὴ κατ᾽ αὐτόν, 

ιβ΄. Καὶ τοῦτο μὲν οὕτω διὰ βραχέων εἰρήσθω, οὐ 
πάντη ἀπροσφυῶς, οἶμαι. Εἰκὸς δὲ τοὺς διὰ φιλοτο- 


φίας ἐληλυθότας ἁγιωτάτους Πατέρας χαὶ ἄλλως ἐξο- 


νομάσαι τὴν θείαν ταύτην μεγαλοσχημοσύνην. Τριῶν 
Ὑὰρ πεφασμένων σχημάτων τοῖς ἀποδεικνύειν προ- 
τιθεμένοις φιλοσόφως τὰ λογιχὰ, καὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς 
τεθεωρημένου πρώτου σεμνομένου ἐπὶ τοῖς μετ᾽ 
αὐτὸ τά τε ἄλλα, καὶ ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἐχεῖνα τελειοῦνται, 
τὸ δεύτερον δηλαδὴ χαὶ τὸ τρίτον, ὡς καὶ αὐτὸ ἀπο- 
δειχνύουσιν οἱ σοφοὶ, τάχ᾽ ἂν ἐχεῖθεν καὶ ὁ μεγαλο- 
σχήμων εἴη λαχὼν τοὔνομα. Πρωτεύει γοῦν xal αὐτὸς 
&» τοῖς μετ᾽ αὐτόν. Οἱ δὲ claw: ὁ (ὡς εἴπεῖν) δευτε- 
ροσχήμων μανδυώτης, καὶ ὁ ὑστερῶν ἐχείνου εἶσα- 
γωγικός. Καὶ σεμνύνεται ὁ τοῦ μεγάλου σχήματος, 
ὅτι ἀποδειχνὺς λογίως τὰ πνευματιχὰ ἕν τε τῷ ποεῖν 
αὐτὰ, καὶ ἐν τῷ διδάσχειν, εἰ μὴ συλλογιστικαῖς 
ἀνάγκαις, ἀλλὰ πειθοῖ γοῦν Πνεύματος ἁγίου, τελειοῖ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτὸν σχήματα πρὸς ἀρτίωσιν, τῷ μόνῳ σοφῷ 
Θεῷ ἀρέσκουσαν. 'AÀÀa ταῦτα μὲν τοῖς πλείοσι τῶν 
μοναχῶν, ὡς οἵα xal εἴς τινας γρίφους ἀποχαθ - 
εστῶτα, ἐς τοσοῦτον περιελευστέον ἐν βραχεῖ" 
λεχτέον δέ τι νόημα, xal τρίτον, οὗπερ ἔστιν ἅπαντας 
δράττεσθαι. 

e. Ὁ πολλοστὸς ἄνθρωπος ὁ περιττὸς ἄνθρωπος, 
τὸ πᾶν εἰπεῖν, ἅπας ἄνθρωπος βίου, ὁ παρὰ τὸν 
ἰδίως λεγόμενον μοναχὸν, ἀδιατύπωτος εἶναι δόξοι Bv, 
καί πως ἀνείδεος, καὶ ἀχαραχτήριστος, καὶ ἀδιάρ- 
θρωτος, xal ἀμόρφωτος, xal ἀκατασχεύαστος, ἕως ἐν 
τοῖς χάτω στρέφεται. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης δοκή- 
σεως τὸ ποιχίλον τοῦ βίου xai πολυειδὲς καὶ μυριό- 
στροφον, κἀντεῦθεν οὐχ εὐδιατύπωτον. Χρώζων γάρ 
τις ἑαυτὸν ὡς εἰς ἀρετὴν, ὅτε fiot. χθαμαλώτερον, 
εἴτα παρυψωθεὶς, μεταχρώζεται εἰς τὸ ἀνάπαλιν. 
Ἕτερός τις ἀγριούμενος τυραννικώτερον, ὅτε βίος 
αὐτὸν ἀμφέπει δυναστευτιχὸς, εἶτα παραλυθεὶς τοῦ 
δύνασθαι, σχηματίζεται οὐχ ἐχὼν εἰς ἰλαρότητα, 
ἐξαλλάττων τὴν θηριωδίαν εἰς ἀνθρωπότητα. Ἔμορ- 
φάσατό τις αὖθις ἐν καιρῷ καὶ ἐλεημοσύνην ἀλλὰ 
μικρὸν καὶ εἷς ἑτεροίαν μετηλλάγη ἕξιν, ἣν ὁ τραγι- 
χακοόμενος ἀναρπαξάνδραν εἴποι ἄν. Ἔμπαλιν δὲ τοῖς 
τοιούτοις οἴδαμεν καὶ ἅρπαγας ἀνθρώπους, οἱ μετε- 


ceiur, posset exinde.magnus dici, eoque nomine 
vocari ad differentiam aliorum dissimilium, sicut 
sphera ab aliis figuris discernitur. 


12. Hxc breviter, non omnino in vanum, ut ar- 
bitror, dicta fuerint. Verisimite est eos qui philo- 
sophia sanctissimi Patres sunt babiti, hanc divi- 
nam monachi magnitudinem aliunde deduxisse. 
Tribus enim statibus ante illos qui ad logicam 
Boite docendam preflciuntur apparentibus, et pro- 
prieillorum viso primum locum tenere supra alios 
Bequentes, et aliis de causis, et quia per istum 
alii porficiuntur, scilicet secundus et tertius, ut 
demonstrant sapientes, exinde forsitan nomen ac- 
cepit magni habitus monachus. Primas igitur par- 
tes ipse tenet inter alios qui sequuntur. li sunt : 
mantellatus (1) minoris ordinis (verbi gratia), et 
post hunc novitius. Honoratur iste perfectus, eo 
quod spiritualia perite edocens tum agendo, tum 
docendo, si non syllogismi vinculo, saltem Spiritus 
sancti gratia, inferiores ordines ad perfectionem 
&dduocit, qu» uni et sapienti Deo placet. Ista au- 
tem quasi seposita ad quasdam questiones, pleris- 
que monachis breviter sic percurrenda erant : di- 
cenda autem est aliqua sententia tertia quam om- 
nes possunt attingere. 


13. Homo vulgi, plerique homines, et ut omnia 
complectar, universi homines seculares, preter 
dictum proprie monachum, judicandisuntesse& sine 
typo, sine specie, sine charaetere, sine distinctione 
sine forma, et siae ornatu, quandiu inter terrena 
versantur. Cujus sententie cause sunt varii vite 
aspectus, mille vices, ideoque difficilis defihitio. 
Colorem virtutis ille usurpat, dum vivit terrestris, 
sed elevatns mox ad pristinum colorem/redit. 
Alius stevit tyrannice, dum agit cum potoglate, et 
ea amissa ad clementiam invitus redit, ex ferina in 
humanam naturam mutatus. Largitatem» quidam 
aliquando induerat, mox in alterum habitum trans- 
fertur,qui a tragico raptor hominum esset vocatus. 
ki contra rapaces homines novimus liberales et 
postea ferocientes, deinde stultos ac si perbientes 
et quiad virtutem reversisunt.Seculi Éuripus mille 
istiusmodi conversasiones videt refleofi quibus secu- 


ράφησαν πρὸς μετάδοσιν, xal ἱλαροὺς, ἐξηγριωμέ- ἢ laris homo videtur plures facies,plufes formas quam 


vou tv ὁστέρῳ χρόνῳ᾽ χαι ἄφρονας ὑψηλοὺς, usta- 


Proteus habere, quas enumerare esset in. ροββὶ ὈΪ]18. 


πεσόντας εἷς τὸ ἐνάρετον. Εὔριπος βίου μυρίους τοιούτους οἷδε στρέφειν ἑλιγμοὺς, δι’ ὧν “τολυπρόσωπός τις ὁ 
τοῦ βίου ἄνθρωπος, xai Πρωτέως πολυμορφότερος, εἰς ὅσον οὐκ ἔστιν εἰπεῖν. 


ιδ΄. Καὶ οὕτω μὲν ὁ βίος διὰ τὸ πολυσχημάτιστον, 


καὶ ἀόριστον, καὶ οὕτως ἄστατον, ἐπὶ ἑνὸς χατηγο- 


(1) In hoc opusculo tres monachorum ordines 
distinguit Eustathius. Primo loco habendi sunt, 
quoa vocat Μεγαλοσχήμονας. Hi tonsuram acepe- 
rant,sacris rebus tempus consumebant,res commu- 
nes regebant. Ipsi mnjus pallium seu induaientum 
ferebant, unde dicti sunt proprie monachi magni 
indumenti (μέγα σχῆμα) ; illorum planeta seu pal. 
liu:n forma oblongu ex omni purte, a collo ad pe- 


14, Bic seculum, eo quod est multarum forma- 
rum, indefinitum, atque inconstans, de uno arguit 


des decidebat,et super brachia relevabatur. Coloris 
nigri erat. Hos dico magnos monuchoe, aut perfec- 
tos ; hoo nomine decursu operisutar.Alii erant mino- 
res, quos Mantellatos dicit sive μανδυώτας ; et non. 
nunquau μικροσχήμονας. Terüus ordo erat novi- 
tiorum, seu εἰσαγωγικῶν. De quibus georsim dicen- 
dum erit alio in loco ad finem. 
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egregium istud animal, hominem, quod nullum À psi τοῦ καλοῦ ζώου, τοῦ ἀνθρώπου, τὸ μὴ σχῆμα 


characterem haheat. Amat enim pro deficiente in- 
certum accipi. Ipse autem cum, speculo conscien- 
tie sibi admoto, istud oculum figit, atque ex ima- 
gine spirituali colligit et discit figuram hominis 
propriam sibi deesse, sicut facit Nabuchodonosor, 
cum e specie naturali excidit, atque recentioribus 
temporibus Tiridates, (cur enim Circenses fabulas 
in mediuin proferre ?) tuno tactus dolore cogitat 
quid faciendo in certam aliquum speciem seipsum 
informabit,atque incerta sua etabiliet.Igitur mente 
δὰ solem fulgentem assurgens, atque ad lunam 
etiam, et illius speciem in eodem statu semper 
manentem miratus, lune vero vicissiludines ob 
variam faciem despiciens, terram fugit que causa 
est cur lune, utpote proxime terre, in specie 
videantur macule; ipseque supra terrram ele- 
vatur. 


15. Tunc, veluti ur&& horridus et informjs fcetus 
in pulchritudinem sibi propriam translatus, in 
populum Dei excultum, ut evangelice loquar, et sio 
ornatum inscriptus,incipit stabilem formam tenere 
ac in virum perfectum formari; et maxime in for- 
mam divinam, et quod super omnia reverendum 
est, Dei vultum induere, secundum verba Scriptu- 
rarum. Jum non ambulat, ut prius, sine specie, in 
nocte vita mutationi obnoxia; e contra sicut in die 
honeste circumfertur. Jam enim dignusestqui san- 
ctus homo Dei vocetur, sicut Joseph custos domini 
de nocte, qui nocte et die ejusdem habitus secun- 
dum Deum erat, non mutatus deincops in alienum 
neque vacillans, neque variatus.Qui habitus forma 
renovata in id quod decet, sanctus quidem est, et 
homini optime conveniens, quia ex multis priscis 
gpeciebus hominem ad unicam adducit; parvus 
tamen inanet. Et unde parvus? Eo quod vere ma- 
gnum, hic homo Dei veste nigra indutus, nondum 
suscepit, neque ad optatum linein altiorem perve- 
nit ; in planitie versaridesiit, jam montem attigit, 
in eum ttis viribus adrepit; e planitie egressus 
est, atque ex fumo emapan!e, proximusque aeri 
puriori et pes vivifico, licet terram adhuc cons- 
piciat, et ist& pristina memoria revolvat, sub qui- 
bus vera burns species latebat : et jam metuit 
ne decidens ex 
patiatur. " 


ἔχειν οὐδέν. ᾿Εθέλει γάρ πως d$ ἀοριστία óxoxptee 
σθαι στέρησιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰν αὐτὸς τὸ τῆς συνειδή- 
σεως προστησάμενος ἔνοπτρον ἀπερείσῃ τὸ νοερὸν 
ὀπτιχὸν εἰς αὐτὸ, xal. φαντασίᾳφ πνευματικῷ ἀναλεξά- 
μενος ἐχεῖθεν μάθοι, ὡς οὐκ ἔχοι ἀνθρώπῳ πρέπον 
σχῆμα, ὃ χαὶ ὁ Ναδουχοδονόσορ ἐποίνσεν ἂν, ὅτε 
τοῦ χαθήχοντες ἐξέπεσε χαραχτῆρος, xai ὁ ἐν 
ὑστέροις χρόνοις Τιριδάτης, (τοὺς γὰρ Κιρκαίους ui 
θους τί χρὴ παρεισχρίνειν ἐντοῦθα ; τότε δὲ ἀχθε- 
σθεὶς μελετᾷ, τί ἂν ποιήσας, εἷς ἕν τι μορφῆς la 
τὸν σηματίσει, καὶ καταστήσει τὸ ἐν αὐτῷ ἄστατον, 
Καὶ τοίνυν εἰς τὸ κατὰ τὸν ἥλιον σεμνὸν ἀναδραμὼν 
τῇ διανοίᾳ, ἔτι δὲ χαὶ εἰς τὸ χατὰ τὴν σελήνην, καὶ 
ἐχεῖνον μὲν θαυμάσας τοῦ διηνεκῶς ἐν ταυτότττι 
μένοντος σχέμαιος, τῶν δὲ σεληναίων αὐξομειώσεων 
καταγνοὺς διὰ τὸν ἐχεῖθεν xav! αὐτὴν πολύσχημον, 
φεύγει μὲν τὴν γῆν, δι᾽ ἣν καὶ αὐτῇ τῇ σελήνῃ προῦ- 
γειοτέρα χειμένῃ δύσπασμά τι προσωπικὸν ἐπιφαίνεται!" 
γίνεται δὲ τῶν ὑπεργείων. 


ιε΄, Καὶ τότε δὴ ὡσεὶ χαὶ ἄρκτου εἰδεχθές τι καὶ 
ἄμορφον ἔμδρυον εἰς εὐμορφίαν αὐτῷ πρέπουσαν 
μεταποιηθεὶς, xal ἐγγραφϑὲὶς εἷς Θεοῦ λιπὼν κατεσχευ- 
ασμένον, εὐχγγελικῶς φάναι, χαὶ οὕτω κόσμιον, 
ἐνάρχεται σχῆμα σταθεοὸν ἀπολαμθάνειν, καὶ ypu- 
ματίζεσθαι εἰς τέλειον ἄνθρωπον’ μάλιστα μὲν οὖν 
εἰς μορφὴν εἰδοποιεῖσθαι θείαν, τὸ δὲ πάντη σεωνό- 
τατον, εἰς Θεοῦ, γραφικχῶς φάναι, πρόσωπον" xal 
οὐχέτι ἀσχημόνως, καθὰ καὶ πρὶν, τῇ τοῦ βίοο ἐμ- 
περιοδεύει, νυχτὶ ἀλλ’ ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχ μόνως περι- 
πατεῖ" xal ἔχει xal αὐτὸς εὐσχήμων Θεοῦ ἀνθρω- 
πος ὀνομάζεσθαι χατὰ τὸν νύχτερον πυριακὸν ᾿ἴω- 
σὴφ, ὃς xal ἐν νυχτὶ καὶ ἐν ἡμέρᾳ τοῦ αὐτοῦ κατὰ 
Θεὸν σχήματος ἦν, οὐ μεταμορφούμενος τοῦ λοιποῦ 
εἰς ἀλλόκοτον, οὐ μεταπίπτων, οὐχ ἀλλοιούμενος. 
Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον σχῆμα, τὸ τῆς κατὰ πνεῦμα 
εὐσχήμονος μορφωτιχῆς ἐνάρξεως δηλαδὴ, θεῖον 
μὲν, καὶ ἀχριθῶς ἀνθρωποπρεπὲς καὶ μεταγρέ- 
φον εἷς μονοπρόσωπον τὸν πρώην πολύμορφον 2e 
Optomov* μιχρὸν δὲ ὅμως αὐτὸ εἰσέτι. Διατί μιχοόν; 
Ὅτι οὕπω τὸ μεγαλεῖον ἐντελῶς ἀπείληφεν ὁ τοιοῦ- 
τὸς τοῦ Θεοῦ μελαμφορος ἄνθρωπος, οὐδ᾽ εἷς «à 5v 
τως ἀχρότατον ἐφετὸν ἀναύέδηκεν: ἀλλὰ πκερικέ- 
ζιος μὲν εἶναι ἀφῆχεν, ἀπήρξατο δὲ γίνεσθαι τοῦ 
ὅρους, ὡς ἀναῤῥιχᾶσθαι εἰς αὐτὸ, ἐφ᾽ ὅσον δύναμις' 
ἀπαλλαγεὶς μὲν τῆς λείας πεδιάδος καὶ τοῦ περὶ 


incepto ex altoque dejectus pejora ἢ αὐτὴν χαπνώδους ἀτμοῦ, πελάσας δὲ ἀϊλικρινεστὲρῳ 


ἀέρι xal ζωογόνῳ πνεύματι, εἰ καὶ καταδλέπει B 


λως εἰς γῆν &c: καὶ τὰ περὶ γῆν, καὶ ἀναπεμπάζει τῇ μνήμῃ τὰ πρώην ἐκεῖνα, ἐξ ὧν τὸ ἀληθῶς ἀνθρώκεν 
σχῆμα ἠφάνιζε' xxi δέδιε, μὴ χατασυρεὶς τῆς ἀνόδου, καὶ χάτω πετὼν, χεῖρόν τι πείσεται, 


10. Postquam vero, concepto naturali ac justo 
timore, alas suas extendit, primo mane, vigil, 
exsurgens ad desideria qua exaudit Deus, oculos 
omnemque sensum itarecludit ut nullo modo homo 
terrenus remanere velit, sed cxlestis, et a&ssurgit 
statuens firmiter apud se montem summum supe- 
rare, linquere aera humidum, circumductas tene- 
nebras, et omnis generis tempestates, ut fit incola 
regionis nebula carentis semper que serene.Eiaage 


ις΄ ᾿Αλλ’ ὅτε φοδηθεὶς φόδον, οὗ ἣν φόδος, 5t 
λάθηται πτέρυγας αὐτοῦ xav' ὄρθρον, ὅν dokis 
νήφων, εἰς ἐναεύξεις, ὧν ἐπακούει ὁ Θεός" κεὶ μ- 
σει τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἅμα δὲ xal πᾶσαν wr 
ὡς μηκέτι ἐθέλειν γῆς ἄνθρωπος ὅλως εἶναι, ἀλλ 
ὑπερουράνιος, καὶ στήσει, χυρώσας παρ᾽ ἑχυτῷ, 
τὴν ἑνάρετον πατῆσαε ἀχρώρειαν, καὶ καταλεῖψαι 
μὲν τὸ τοῦ ἀέρος λιμνάζον, xxi τοὺς περὶ αὐτὸν γνό- 
φους, καὶ τὰς θυέλλας τὰς παντοδαπὰς, γενέσθαι ci 
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᾿«ού ἀνεφέλου τόπου καὶ ἀεὶ φωτοφανοῦς" xai δὴ x«l A potiatur hoo voto,hac luce,juxta Deum sedem figat 


τεύξηται τῆς τοιαύτης ἐφέσεως, εἶτ᾽ οὖν φαύσεως, 
xal εἷς τὸν Θεὸν ἀποχαταστῇ, τόπου γενόμενος ὑψη- 
Aotdtroo, ἀφ᾽ οὗ ἐπιόλέπων ὁ Εύριος διοπτεύει πάν- 
τας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, xal πως ἐχείνῳ 
συμπροχυπτων, δύναται xal αὐτὸς ἐφορᾷν ἀνθρώ- 
πους͵ ὅσοι τῆς αὐτοῦ ἐφορείας δέονται, καὶ πάντα 
καὶ αὐτὸς ὅσα ἐθέλει, ποιεῖν --- τότε δὴ τὸ μιχρὸν 
ὑπεραναδὰς, εἰς ὅσον οὐχ ἂν εἴη ἐξαριθμήσασθαι, 
τοῦ μεγάλου γέγονε σχήματος, προσώπῳ ἑνὶ λαμ- 
πρῷ καὶ πολυμεγέθει σεμνυνόμενος, ἐν τῷ ὀπτάνε- 
σθαι τῷ προσώπῳ τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος 
ὩὯμῶν, ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἑνὸς τῆς ὑπερφώτου 
Τριάδος, καὶ τῷ λοιπῷ δὲ τῆς κατὰ πνεῦμα διαρτίας 
ἐξ ἀναλόγου μεγαλείως xal ἑνικῶς ἐσταλμένος, xal 
οὕτω μὴ ψευδόμενος τὴν τοῦ μεγάλου σχήματος ἀνά- 


civis altissime regionis, e qua universos filios 
hominum Dominus conspicit; et ipse se cum illo 
aliquo modo inolinans potest homines quotquot ipso 
duce indigent aspicere, et quecunque sibi placue- 
rint peragere. Tune modicum progressus, quan- 
tolum mensurari vix possibile est, (it magni indu- 


menti particeps, una specie lucida et magna con- 


spicuus, visus sub specie magni Dei, et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, unius de Trinitate incompre- 
hensibili, et similiter reliquaSpiritus informatione 
multum et unice preditus, sicque assumptionem 
magni indumenti non fallens, quod eveniret qui- 
dem (res mirabilis dictu!) nisi id sancti Patres 
judicarent differre a maxima et unica Dei specie, 
ad quam incomparabilem ab eterno omnes alie 


ληψιν, ὅπερ ἦν ἂν — xal μέγιστον εἰπεῖν — εἰ μὴ B velut umbre apperent. 
διαστέλλειν αὐτὸ οἱ Πατέρες εὖ ποιοῦντες, διέχρινον τῆς κατὰ Θεὸν παμμεγίστης μονοσχημοσύνης, καὶ 
πρὸς ἣν ἀπαραποίητον αἰωνίως οὖσαν αἱ λοιπαὶ ὠσεὶ καὶ σκιαί τινες τεθεώρηνται, 


ιζ. Τοιούτου τοίνυν ὡς ἐν τριπλῇ ἐννοίᾳ ὄντος τοῦ 
μεγαλοτχήμονος βίου, καθὰ εἴρηται, τῆς τῶν ἀγαθῶν 
Χριστιανῶν χαταφυγῆς, ὅτε πολεμίων ἐξ ἀέρος 
βαλλόντων χρύψασθαι, βούλονται, μαχάριος μὲν ὃ 
xxi αὐτὸ ἀληθῶς ἐσχημχτισμένος, εἶτ᾽ οὖν εἰδοπε- 
ποιημένος θεοειδῶς, xal θειότερον μεμορφωμένος, 
ὡς οἷα ἐν μορφῇ θεοῦ καθεστὼς, xal τὴν μεγαλοσύ- 
νὴν ἐντεῦθεν αὐτοφυῶς χληρωσάμενος * ἔτι δὲ τε- 
λειοποιὸς τῶ, ὑπὸ τὸ μέγα, καὶ οὕτω πρῶτον σχῆμα 
φιλοσοφίας λόγῳ καὶ πᾶσιν ἐχείνοις τὸ ἐνδέον ἀν- 
απληρῶν μεθόδῳ θείᾳ συλλογιστιχῇ, δι᾽ ἧς dj τῶν 
ἀγαθῶν γνῶσις περαίνεται, ναὶ μὴν χαὶ εἰς οὐρανοῦ 
ἀνατεινόμενος μίμησιν, ὡς ἐν τοῖς ἐξῆῇῆς ὑποτυπωθή- 
σεται. Καὶ οὔτω μὲν μακάριος ὁ τοιοῦτος λόγων τοι- 
ούτων τριῶν, ἐπὶ ἀναύδάσει τῇ κατὰ τὸν μεγαλο- 
σχήμονα, ὡς εἰς τρίτον ἐλαφρισθεὶς οὐρανόν" ἄθλιος 
δὲ, χαὶ οὐχ εἰσάπαξ, ἀλλὰ τρισάθλιος ὁ ἄλλως 
καθ᾽ ὑπόχρισιν προσωποποιούμενος δι’ αὐτοῦ, καὶ 
σχήματι μὲν ἀντεπάγγελτος Θεοῦ πεφηνὼς πρόσφυξ, 
πράγματι δὲ ἀπροσχόλλητος ὧν ἐχείνῳ, ὡς ἢ κατα- 
παίζων, fj μὴ ἐχουσιχζόμεννς, ἢ ἀλλὰ ἐμπολῆς χά- 
ριν τὸ καλὸν προδάλλων πραγματευτιχῶς ᾿ ὃς τὸ 
τριχῶς ἤδη ἀνεπτυγμένον μέγα σχῆμα ψευσάμενος, 
οὔτε λογικῶς μεμόρφωται προσώπῳ Θεοῦ, χαὶ ἀσυλ- 
λογίστως Brot, κατασοφιζόμενος ὑπὸ τοῦ τὴν χακίαν 
πανσόφου, xai τοῦ χατὰ νοῦν δὲ οὐρανοῦ ἀπολισθή- 
σας, ὡς εἷς ἑωσφόρον χατέπεσε. Καὶ ἦν ἄρα χρεῖτ- 
τον αὐτῷ, καθὰ xai εὐηρεστεῖτο ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
κουρᾶς, μὴ τάξασθα: τῷ Θεῷ, ἢ ταξάμενον ψεύσα- 
σθαι. Ἐκεῖνο μὲν γὰρ εἶχεν ἂν χρῖμα᾽ τὸ δὲ δεύ- 
τερον εἷς ἀχριδῇ κατάκρισιν ἀποτελευτᾷ. 

ιη΄. Φέρε γὰρ, ὀλιγόστιχον ἐπιδρομὴν ποιησώμε- 
θα, ὧν κατατίϑενται οἱ πρὸς μεγαλοσύνην πνευμᾶ- 
τικὴν ἐσχηματισμένοι, καὶ οὕτως ὑπεσχημένοι ἐχ- 
προσωπεῖν τῷ Θεῷ’ ἵνα τῇ πρὸς αὐτὰ τῶν xat' αὖ- 
τοὺς πράξεων παραθέσει ἐπιγνῶμεν, εἰ πρὸς ἀχρι- 
δὲς ἐξομοιοῦνται προχένσημα οἱ πρὸς ἔνθεον ἑαυτοὺς 
ἐν τοῖς περὶ ἡμᾶς μορφάζοντεσ πρόσωπον. Ἔχει 
δὲ τὰ τῆς ἐπιτομῆς ταύτης οὕτως ἐπελευστικώτερον. 

ιθ΄. Πρῶτα μὲν ἐκ θειοτάτης ὁπλοθήχης ἀναλαμ» 


11. Talis cum sit, et sub triplici ratione possit 
considerari vita perfectionis, ut supra dictum est, 
vel fuga bonorum Christianorum qui ab inimicis 
tela ex alto conjicientibus querunt abscondi, 
beatus sane est qui in ea sanctum habitum et spe- 
ciem vere assumpsit, qui divine informatus est, et 
quasi in forma Dei stetit, magnitudinemque jure 
accepit, qui insuper perficit homines sub magno 
et primo ordine inferiores, philosophicis verbis, et 
reliquis similibus rationibus, implens quod deest, 
secundum egregiam syllogismi methodum, qua ad 
bona cognoscenda pervenitur; atque etiam ad cc- 


(| lestium imitationem protendit,sicut ex infra dicen- 


dis patebit. Beatum ergo dicemus horum trium 
ordinum hominem, ob ascensionem in monachi- 
cam perfectionem, usque ad ccelum evolantem. 
Miserum autem, nec semel,sed ter miserum hypo- 
critam, qui sub hac specie aliam abscondit, qui 
videtur ad Deum confugere dicitur, re autem ei 
minime adhesit, sive ex ludibrio, sive ex timore, 
eive ex avaritia bonum hoc preferente ad res au- 
gendas ; qui triplicem supra memoratum magnum 
habitum ementitus, ne ratione quidem divinam 
speciem assumpsit, qui irrationabilem vitam ducit, 
decipitur & magistro malitie, et de coelo intelli- 
gentis, sicut Lucifer, decidit. Melius erat ei, sicut 
tempore tonsure admonebatur, Deo non adherere, 
quam adherentem renuntiare : illud enim excusa- 
tionem forte habuisset, hoc vero desinit in certam 
condemnationem. 


48. Age ergo, que objiciant homines ad spiri- 
tualem, magnitudinem instructi, et Deo assimilari 
paraü, breviter percurramus, ut actibus ad ea 
collatis agnoscamus utrum ad punctum,et ad per- 
fectum similes sint, qui seipsos ad divinam spe- 
ciem informare debent. Tali modo melius succe- 
det illa brevis expositio. 


19.Et primum ex hocdivino armamentario sumuns- 
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et preparantur. Que enim pro armis inter sacra 
induuntur, pridie ad vesperam, extra templi adi- 
tus prieeparantur, sunctificantur, et baptizantur ut 
fiant lorica aqua temperata. Postridie his primo 
induuntur a&nte sacram iniliationem, qua mane, 
et usque ad ardentem solem protenditur, ita ul 
vespere, mane et meridie enarrentur Dei mirabilia. 
Et cum perficienduin est hujus ritus mysterium, 
inchoantur cantus spirituales et psalmi, quibus 
gaudium mentis declaratur (letum enim aliquid 
cantus est, nec ulluin animal triste canere dicitur) : 
sequuatur elogia eorum «qui eodein modo secun- 
dum Deum vestiri elegerunt, et pronuntiatur saeculi 
condemnatio in psalniis etin serrmnone, velut ex ore 
ilius qui tondendus est, quaei eum poeniteat et 
pudeat, quod seipsum rebus terrenis et contemp- 
tibilibus implicuerit, colestiaque contempserit. 
Quibus peractis, monachus jam ad Deum proxi- 
mus,stans juxta illam, et omnino progressus, ipse 
in limine interrogatur qua de causa accesserit, 
utrum spondeat permanere in monasterio, atque 
in exercitatione, usque ad finem, hoc est non 
modo usque ad integrum et ad perfectioneu, sed 
et usque ad mortein. Posiea  postulantur ite- 
rum obedientia, patientia, subinissio, solitudo, 
et alia his similia ; et postquam spopondit,jubetur 
cogitare quid promiserit, cui promissum credide- 
rit, profecto Deo,et angelis, quorum ambit speciem. 


πολέμῳ, εἰς ὃν ταττόμενοι ἑτοιμάζονται. Ἃ γὰρ V 
ρῶς ἀμφιέννυνται ὁπλισμοῦ τύπῳ, ἢ μὲν φθάσασε 
ἑσπέρα ἔσω τῶν τοῦ ναοῦ ἀδύτων ταμιεύει ἁγιαζό- 
μενα, καὶ οὕτω βαπτόμενα εἷς θωρακισμοῦ στεῤῥό- 
τητα * ἡ δὲ ἐφεξῆς ἡμέρα προῤδάλλει περιδύεσβοι 
αὐτὰ πρὸς τελετὴν ἁγίαν, παρατείνουσαν ἕως xai 
εἰς ἡμέραν ἀκυάζουσαν, ἵνα xal οὕτως ἑσπέρας καὶ 
πρωὶ καὶ μεσημύρίας ἀπαγγέλλωνται τὰ τοῦ θεοῦ 
θαυμάσια. Ὅτε δὲ καὶ τελεῖσθαι χρὴ τὸ τῆς ἐργ» 
σίας ταύτης. μυστήριον, προηγοῦνται ᾧδαὶ πνεὺ "- 
τιχαὶ xai ψαλμοὶ, ψυχὴν συμδολογραφοῦντες κἰ- 
ρουσαν (χαροποιὸν γάρ τι καὶ ἡ ᾧδὴ, καθὸ xii οὖ» 
δὲν ζῶον λυπούμενον ἄδειν λέγεται)" συνεφέπονται 
δὲ xxi μαχαρισμοὶ τῶν προαιρουμένων οὕτω χετὲ 
Θεὸν σχηματίζεσθαι. χαὶ βίου δὲ κατάγνωσις à 


B φωνουμένη ψαλμῳδιχῶς, ἔτι δὲ καὶ εὐαγγελικῶς, 


ὡς ἐκ προσώπου τοῦ μέλλοντος κείρεσθαι, οἷα μεῖ- 
εγνωχότος καὶ αἰσχυνομένου, εἶπερ ἑαυτὸν ἀπησχό- 
λει τοῖς χάτω xai πατουμένοις, τὰ ἀνωτάτω ὕὑπερο- 
ρῶν. ᾿Επὶ τούτοις, ὡς ἤδη τοῦ μοναχοῦ ἐγγίσαντος 
τῷ Θεῷ, xai πρὸς αὐτῷ γενομένου, καὶ αὐτόχρημε 
προσεληλυθότος, ἐρωτᾶται ὁ ἐπηλύτης τί δήποτι 
προσῆλθε, xai εἴ παραμένειν τῷ μοναστηρίῳ χατα- 
τίθεται xai τῇ ἀσκήσει ἕως καὶ εἰς τέλος - ὃ ca 
τόν ἐστιν οὐ μόνον τῳ εἰς ἀκέραιον καὶ ἐντελὲς, 
ἀλλὰ καὶ τῷ ἕως xai εἰς θάνατον. Εἶτα προσεπε- 
ρωτᾶται xai ὑπαχοὴν, xal ὑπομονὴν, καὶ θλίψιν, 
καὶ τὸ στενόχωρον, xai ἄλλα σύστοιχα τούτοις" χαὶ 


ἐπειδὰν κατάθηται, παραγγέλλεται βλέπειν, οἷά τε συντίθεται, καὶ τίνι ἀνατίθησι τὴν συνθήκην, ὄδϑλον, 


ὅτι Θεῷ, καὶ ὅτι ἀγγέλοις, ὧν τὸ σχῆμα ἐπιποθεῖ. 


20, Eidem nuntiatur adesse angelos, promissa ab ( 


ipso litteris mandantee:insuperhominem sicordina- 
tum cruci et morti addictum esse, ex tunc cruci- 
figendum et moriendum esse mundo, sicut mundum 
Sibi, ut. nec ipse, e terra in altum sio elevatus in 
cruce, &nimum mundo applicet : neque aibi sic 
exaltato inundus amorem impertiat per suos pro- 
pinquos, nesecrucifixum comnioveant et dejiciant. 
Continuo enim jubetur separari a parentibus, fra- 
tribus, et omni cognatione, amicorum familiari- 
tate, ἃ mundanis, tumultu, cogitationibus, posses- 
sionibus posl tonsurarn acquirendis, bonis, volup- 
tate, gloria, non qualibuscunque, sed vanis hujus 
sieculi,siquidem tunc demum fruendum erit volup. 
tatibus aliis secundum Deum, inter quas primum 
locum obtinet Dei ineminisse, et de hoc gaudere, 
eaque gloria qu& Deus magnifice glorificatur. Tales 
prorsus sunt qua & labore pro Dco suscopto, ut ἃ 
fonte, derivantur, siquidem labores, ut noviinus, 
gloriam pariunt. 


21.Admonetur porro etiam animam abnegaudaim 
6886. Quam animam? Ea scilicet qua aniinalis 
homo ea que sunt Spiritus non percipit,qua abne- 
gata oruceu) assumit, ut. Christum sequatur. Et 
ilerum qui accessit ad Deurn ne que requirunt 
otià pecora irrationabilia, ipse prosequatur, nec 


x. ᾿Αναδιδάσχεται δὲ xal ὅτι ἄγγελοι παριστῖσιν, 
ἀπογραφόμενοι, ἅπερ αὐτὸς ὁμολογεῖ - μανθάνει δὲ 
χαὶ ὅτι ὁ οὕτως ἀποτασσόμενος σταυρὸν xai iva 
τον ἐπαγγέλλεται, xai ὅτι ἐκ τῆς ἄρτι σταυροῦσβαι 
χρὴ καὶ νεχροῦσθαι αὐτόν τε τῷ χόσμῳ, καὶ τὸν 
χόσμον αὐτῷ" ἵνα μήτε αὐτὸς πρὸς τῷ κόσμῳ τὸν 
νοῦν ἔχῃ, ἅτε γηθεν ὑψοῦ σταυρικῶς ἐξηρμένος, 
μήτε ὁ χόσμος προσπαθῶς τῷ οὕτως ὑψωθένι 
ποοσανέγῃ διὰ τῶν προσῳχειωμένων αὐτῷ, Dpr- 
τομένων otov τοῦ ἐσταυρωμένου, καὶ χατασπώντων 
αὐτόν. Αὐτίχα γὰρ ἐπιφωνεῖται, xxl γονεῦσιν ἀπο- 
τάσσεσθαι, καὶ ἀδελφοῖς, xal συγγενείᾳ πάσῃ, κεὶ 
συνηθείαις φιλικαῖς, χαὶ χόσμου θορύθοις xri 
φροντίσι xa! χτήσεσι͵ ταῖς δηλαδὴ μετὰ τὴν κουρὰν, 
xai ὑπάρξεσι, xai ἡδονῇ, xai δόξῃ, οὐ ταῖς ἁπλὼς 
ἀλλὰ ταῖς ματαίαις ταῖς τοῦ βίου, διὰ τὸ καὶ ἡδονῶν 
θεοπρεπῶς ἑτέρων κατάρχεσθαι, ὧν d κορυφαία s 
μεμνῆσθαι τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὕτως εὐφραίνεσθει, » 
δοξῶν δὲ, χαθ᾽ ἃς xai αὐτὸς ὁ Θεὸς ἐνδόξως, k* 
ται, Τοιαῦται δὲ πάντως, ὁπόσαι olx καὶ πατρὰ so 
χατὰ θεὸν πόνου ἐχφύονται, εἶ γε πόνοι quin o- 
ξαν, ὡς οἴδαμεν. 

χα΄. Πρὸς τούτοις χατηχεῖται ἀπαρνίθαι γαὶ 
αὐτὴν τὴν ψυχήν. Ποίαν αὐτήν; Ka6' ἣν ψυ χικὸς 
ἄνθρωπος οὐ φοονεῖ τὰ τοῦ Πνεύματος" ὃν ὁ ἀπολέ- 
ξας αἵρει σταυρὸν, xai ἀκολουθεῖ τῷ Χριστῷ. Ἔτι 
παραινεῖται τηνιχαῦτα ὁ τῷ θεῷ Tp09 07295, 
pate ἀνέσεις ἐθέλειν, ὁποῖαι τοῖς ἀγελαίοις xai o7- 
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πῶς ἀνέτοις φιλοῦνται, μήτε ἀμεριμνίας καὶ τρυ- A incuriam, nec delicias. Accenditur et ad pugnas 


ep&c. Παραχαλεῖται δὲ xai εἰς ἀγῶνας πνευματιχοὺς, 
καὶ εἰς πτωχείαν" ὁποίαν ταύτην εἴποι τις ἂν, εἴτε 
᾿ "iv κατὰ πνεῦμα, καθ᾽ ἣν πτωχεύει τις ἁμαρτιῶν, 
εἴτε τὴν ἐν περιουσιασμῷ τῷ xata χόσμον. Ἔτι 
προχαλεῖται xai εἰς πένθος ἀγαθὸν, ὁποῖον πραγμα- 


τεύεται ὁ, ὡς ἐῤῥέθη, σταυρούμενος χαὶ νεχρούμε- 


νος" ὃς xal ζητεῖ τὴν ἐντεῦθεν ἀνάλυσιν, xal χλαίων 
λέγει τὸ « Οἵμοι, ὅτι fj παροικία μου ἐμαχρύνθη, 
xai οὐχ ἀπολύομαι ταχὺ τῆς ζωῆς" » Ἐπισχήπτε- 
ται δὲ καὶ φῶς, εἴποτε πεινήσει, χαὶ διψήσει, καὶ 
γυμνιτεύσει, xai ὁδρισθῇ διὰ τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
πολὺν αὐτοῦ μισθόν - οὗπερ ἕνεκεν χαίρειν αὐτὸν 
χρεών. Καὶ ἔχει μὲν ἐν τούτοις εἰπεῖν καὶ αὐτὸς τὸ 
.« Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; » Εἰδὼς δὲ ἀκούσειν 
εὐαγγελιχῶς, ὡς τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις 
δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ, σιωπᾷ εὑλαδῶς, εὖ γε ποιῶν, 
xai χαταχύπτων. Καὶ οὕτως ἀνθομολογούμενος, 
δέχεται τὰ ἐχλαλούμενα, ψυχαγωγούμενος οἷς ἀχούει 
αὐτίκα τότε, ὅτι ἐξελέξατο αὐτὸν ὁ Θεὸς, χαὶ διεχώ 
ρισεν ἀπὸ τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς" xal ὡς ἐκ προσώπου 
αὐτοῦ, πρὸς. ὃ σχηματίζεται μεγαλυνόμενος ἔθετο 


spirituales, atque ad paupertatem : eam nempe dico 
que est Spiritus; et a peccato jejunat, sive quee 
circa mundanam abundantiam versatur. Deinde ad 
bonum dolorem adducitur, quem concepit, ut 
dictum est, homo crucifixus et mortuus, qui exinde 
querit dissolvi, et ait cum laerymis : « Heu mihi, 
quia incolatus meus prolongatus est!, et non ex 
vita ista liberor! » Et ostenditur splendor famis, 
sitis, nuditatis, et injuriarum, propter copiosam 
mercedem earum in colis, unde necessario gau- 
dendum ipsi est. Contingit inter hec eum dicere : 
« Quisergo poterit salvusesse ?? » Sed cum audivit 
evangelizantem impossibilia apud homines possi- 
bilia esse apud Deum, tacet libenter, prudenter, et 
caput inclinans. Sic coasentiendo dicta recipit, 
suudetur cum protinus audit se a Deo electum 
esse, segregatumque ub ista vita mundana ; cum 
audit velut ex persona illius secundum quem in- 
formatur cum letitia, se positum fuisse militem in 
vitam angelicam, in agendi rationem sublimem et 
collestis similem. | 


αὐτὸν στρατευσόμενον εἷς διαγωγὴν ἀγγελοειδῇ ἐν ὕψει οὐρανομιμήτου πολιτείας. 


x6'. Καὶ εἰσὶ μὲν καὶ τοιαῦτα πάντα φρικτὰ, ὦ 
ἀδελφέ" ἐμὲ δὲ πλέον παράγει ἐς φρίχην καὶ ἐχεῖνο 
τοῦ ϑειοτάτου βιδλίου τῆς ἀποταγῆς, ὅτι ὡς ola χα- 
τηχούμενος ὁ τοιοῦτος ἀπολαμδανόμενος ἀχούει βά- 
πτισμα λαμθάνειν αὐτίκα, τό τε εἰς χαταρχὴν ζωῆς 
ἑτέρας καὶ βίου μετάθεσιν, προσφυέστερον δὲ εἰπεῖν, 
παλιγγενεσίαν σωτήριον, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ 
καθαίρεσθαι, καὶ υἱὸς “φωτὸς γίνεσθαι" xal ὅτι αὖ- 
τὸς Χριστὸς ὁ θεὸς συγχαίρει μετὰ τῶν ἁγίων ἀγ- 
γέλων ἐπὶ τῇ αὐτοῦ μετανοίᾳ, θύων τὸν μόσχον τὸν 
σιτευτόν" xal ὅτι ἐξ ἐχείνης τῆς ὥρας ἐνάγεται εἷς 
τὸ περιπατεῖν ἀξίως τῆς κλήσεως, xai τῆς τῶν μα- 
ταίων προσπαθείας ἀπαλλάττεσθαι, χαὶ μηδόλως 
sic τὰ ὀπίσω στρέφεσθαι *. μὴ καὶ γένηται, φησὶ, 
στήλη ἁλὸς κατὰ τὴν γυναῖχα τοῦ Λὼτ, ἢ ὡς χύων, 
φησὶν, ἐπιστρέφων εἰς ἴδιον ἔμετον, ἢ ἐξομοιωθῇ 


22. Tremenda sunt equidem hac omnia, frater, 
amplius autem ad tremendum me adducit hoc ver- 
bum divini libri initiationis; eumdem, ut cateohu- 
menum, suscipi, juberique baptismum continuo 
recipere, inocipere alteram vitam, et veterem mu- 
tare, seu, ut aptius loquar, renasci ad salutem, a 
peccatis mundari, et filium lucis fieri. Audit etiam 
Christum cum sanctis angelis de sua poenitentia 
gaudere, vitulumque saginatum occidere, atque ex 
hac hora se invitari δα ambulandum digne voca- 
tione sua, ad deponendum vanitatis amorem, re- 
troque minime respiciendum, ne fiat, inquit, salis 
Statua, ut uxor Lot, vel canis ad suum vomitum 
rediens, aut ne :cquiparetur homini manum mit- 
tenti ad aratrum, et retro respicienti, et minime 
apto ad regnum Dei. 


ἀνδρὶ ἐπιύαλόντι χεῖρα ἐπὶ ἄροτρον, xal εἰς τὰ κατόπιν στραφέντι, καὶ οὕτω μὴ εὐθέτῳ εἷς τῆν τοῦ 


Θεοῦ βασιλείαν ὄντι. 

κγ΄. Τὸ δὲ ἅγιον βιόλίον ἐχεῖνο πρὸς τούτοις ἐπι- 
τάσσει ἀπεῖναι τοῦ μεγαλοσχήμονος ἀνηκοΐαν, ἀντι- 
λογίαν, ὑπερηφανίαν, ἔριν, θυμὸν, χραυγὴν, βλασ- 
φηγμίαν, χαταλαλιὰν, ἀεργίαν, παῤῥησίαν, μεριχὴν 


φιλίαν, λαθροφαγίαν, περπερίαν, γογγυσμὸν, ψιθυ- D 


ρισμὸν, ἐπίχτησιν ἰδιάζουσαν οἰχτροῦ πράγματος" 
οἰκτρὰ λόύγοντος τοῦ παραγγέλματος fj πάντα τὰ 
κατὰ βίον, ὡς οἴκτου ἄξιυν ἀποτελοῦντα τὸν αὐτοῖς 
προσανέχοντα, ἢ τὰ εὐτελέστατα s ἵνα ὁ μοναχὸς 
μη δὲ τὰ σμικρότατα εγχειρῆ ἐπιχτᾶσθαι “ὃ δὴ τοῖς 
ὄντως ἀχτημονοῦσιν ἐπιπρέπει εἰς μάλιστα, οἱ σχε- 
δὸν μόνους ἑαυτοὺς χέχτηνται, Εἰ δὲ τι xal. ἔχειν 
τοὺς τοιούτους χρὴ (ἕξουσι δὲ πάντως, ὡς ὁ Θεὸς 
ἀρέσχεται), ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸ ἔξω κεῖται τῆς τηνι- 
καῦτα βιθλιαχῆς ὁποθήχης. Ἐπιτέτραπται γὰρ αὐ- 
τοῖς εἰς κτῆσιν ἁγιοπρεπῆ φιλαδελφία, ἡσυχία, ἐπι- 


! Psal. cxiz, ὅ. 3 Matth. xix, 25. - 
PaTROL. Ga. CXXXV. 


29. Vult etiam sanctus liber magnum monachum 
alienum esse ab inobedientia, contentione, fastu, 
discordia, ira, clamore, blasphemia, detractione» 
otiositate, procaocitate, amicitiis privatis, occulta 
comestione, presumptione, querela, susurratione, 
et re miserabili proprie possidenda ; et miserabilia 
dicuntur 8 lege omnia bona in hoo mundo, quia 
decedit dignus miseratione qui iis agglutinatus 
est, tum vilissima ne minima quidem monachus 
curet acquirere : hoc enim maxime vere pauperes 
decet qui fere nihil nisi seipsos possident. Si quid 
oportet tales habere (et habebunt profecto, ut con- 
cedit Deus), illud extra hano libelli normam non 
erit. Iis enim pro possessione sanctis congrua con- 
cessa sunt charitas, silentium, decentia, pietas, 
studium verbi divini, lectio, opera viribus ac- 
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commodata, temperantia, atque patientia usque ad À εἰχεια, εὐλάδεια μελέτη θείων λογίων, ἀνάγνι 


mortem. 


24. His igiturita enuntiatis in mero sermone non 
sistit exhortatio, sed interrogatur initiandus utrum 
hac omnia servare promitiat, non proprie virtuti 
confisus, sed divine ; etutrum in his promissis per- 
manere usque ad finem vite spondeat, non vi sibi 
naturali, sed potius gratia Christi. Et postquam 
respondit tondendus : Ita, Pater, et sic thesaurus 
spiritualis in tuto est positus, exoptanda tondens 
invocat, et sigillo benedicto imposito, orat dicens 
qua 8 tonso servari debeant, jacente humi us- 
que ad completam initiationem, et quasi matrem 
terram amplexo prostratione, e qua hic longe pro- 
fecturus est ; ut aliquando e carne tranquille educ- 
tus eam ad infra demittat, terre objectam seu red- 
ditam unde accepta erat, atque evolet libera men- 
te ad eum a quo vocatus est, et cui ordinatus est. 


κάτω πέμψῃ, τῇ γῆ προσρίψας, fj xai δίκην χρέους 


ἀνελεύσεται εἷς τὸν μεταχαλεσάμενον, ᾧ καὶ ἐτάξατο, 
25. Sic ἃ principio homines Dei disciplinam 
ejus amplecti promiserunt. Ego autem dicturus 
eum quid postea, nostro dvo, sancti monachi mul- 
tum vivere visi, re autem mortui, qui primo versari 
in collo constituerant, et mutato consilio terra le- 
tantur ; qui aliquantulum monachi fuerunt, verum 
mox non solum duplicantur, (non ad instar ge- 
mellorum Molionidarum (2) ad quorum vires et 
robur accedere est impossibile; neque secundum 
duplicem Platonis[hominem, cujus duplicitas mon- 
Biruosa effingitur, se duabus naturis tergivergan- 
tibus ; neque secundum celebrem Janum qui 
duobus vultibus solum duplicabatur), sed aliis mo- 
dis, neo laude dignis, in multiplicitatem extendi- 
tur duplicitas eorum. Cum Deus eos jusserit, quo 
tempore celesti mundo se velut mutatos et reno- 
vatos addicebant, crescere et multiplicari, nem- 
pe bonis actibus et virtutum excellentia, atque 
etiam multos discipulos sibi non degeneres produ- 
cendo ; isti e contrario ex alto deorsum conversi, et 
in caput precipitati, res prisce vitee augent et mul- 
tiplicant, student meros laicos bonis acquisitis su- 
perare, et priora stercora mundane conversationis 
colligere, qu& nihil sunt facta comparatione ad 
bona futura ; func acquisitis bonis immodicis, cum 


ἐργασία ἣ κατὰ δύναμιν, ἐγχράτεια, ὅὁπομονὴ ἡ 
χρι θανάτου. 

κδ΄. Τούτων δὲ οὕτω παρηγγελμένων, οὗ |, 
λόγου ψιλοῦ ἕσταται τὰ τῆς παραινέσεως * ἀλλ᾽ 
τᾶται ὁ σχηματιζόμενος, εἰ ταῦτα πάντα οὕτω x» 
μολογεῖ φυλάττειν ἐπ᾽ ἐλπίδι, οὐ τῆς κατ᾽ αὐτὸν αὶ 
μεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐν ταύταις ταῖς 
σχέσεσι διαχαρτερεῖν συντάσσεται μέχρι τί 
(ue, οὐ δυνάμει, οὐδὲ αὐτὸ οἰχείᾳ, ἀλλὰ yi 
Χριστοῦ. Καὶ ἐπειδὰν τὸ « Ναὶ, Πάτερ, » ὁ χε 
μᾶνος ἀποχριθῇ, καὶ οὕτως ἀσφαλίσηται τὸ :- 
patuxóv θησαύρισμα, ἐπεύχεται ὃ χείρων τὲ 
xtaia: χαὶ σφραγῖδα ἐπιτιθεὶς εὐλογητικὴν, θεὸ 
τεῖ λαλῶν, ἃ χρὴ φυλάττειν τὸν χειρόμενον, 
μενον χάτω ἕως συμπληρώσεως τῆς εὐχῆς, xal 
oíoy τὴν μητέρα γῆν ἀσπαζόμενον τῇ καταχλ 
ὡς μαχρὰν αὐτῆς μέλλοντα στέλλεσθαι" ἵνα 
ἡσυχίαν ἀπολυθεὶς τῆς σαρχὸς, αὐτὴν μὲν iv κι 
ἀποδοὺς, ὅπερ ἐξ αὐτῆς ἔσχε, γυμνῷ δὲ τῷ 


xs&'. Καὶ οὕτω μὲν ἀνέχαθεν ol τοῦ Θεοῦ ἄν! 
ποι ἐχυρώθησαν τῆς αὐτοῦ γίνεσθαι ὁποταγῆς. ' 
δὲ ἥχω φράσων, ola τεχνάζονται ὕστερον οἱ τοῦ 
ἡμᾶς βίου ἁγιοι μοναχοὶ, οἱ πολύδιοι ἄδιοι, o 
xxv' ἀρχὴν μὲν προθέσει οὐρανοδάμονες, τῇ δὲ 
σχοποῦ μεταθέσει γεωχαρεῖς " oil μικρόν τι μ 
σαντες, εἶτα οὐ μόνον δυάζόνται (καὶ αὐτὸ οὐ ; 
τοὺς διφυεῖς Μολιονίδας, ὧν τὸ κατ’ ἀνδρίαν σθι 
ἀπροσπέλαστον * οὐδὲ μὴν χατὰ τὸν Πλατωνι 
διπλοῦν ἄνθρωπον, οὗπερ ἀπόστροφος ὁ δυασι 
πέπλασται, κατανωτιζομένων ἄλληλα τῶν cours 
τῷ παντὶ δὲ μᾶλλον οὐδὲ χατὰ τὸν περιᾳφδόμι 
Ἴϊαννον, ὃς προσώποις μόνοις ἐδυάζετο) - à 
τρόποις ἄλλοις, οὐχ ἂν ἐπαινουμένοις, εἷς πο) 
πλάσιον ὁ δυασμὸς αὐτοῖς ἐπεχτείνεται, Καὶ 
Θεοῦ τοῖς τοιούτοις πάντως χελεύσαντος͵ ὅτε 
ἀνωτάτω χόσμῳ ἐπιδεδώχασιν ἑαυτοὺς, ὡς οἷον 
καινιζόμενοι, καὶ οὕτω μεταθέμενοι, αὐξάνεσι 
xal πληθύνεσθαι, ταῖς ἀγαθοπραξίαις δηλαδὴ 
τῷ xat' ἀρετὴν περιουσιασμῷ ἐν σφίσιν αὐτο 
ἔτι δὲ καὶ τῷ μαθητὰς εἰς πλῆθος ἐχφύειν αὖ' 
ἐξομοιουμένους. ΟἹ δὲ ἐπαναστραφέντες ἄνω 
χάτω, xal ὡς oiov χατωχάρα βληθέντες, τὰ ΄ 
προτέρου βίου αὔξουσι καὶ πληθύνουσι, qm 
κοῦντες ὑπερύῆναι καὶ τοὺς ἀληθῶς βιωται 


nulla re indigent, et pauperes esse oportet, sine ἢ ταῖς χτήσεσι, xa! τὸν πρότερον συρφετὸν τῆς 


ulla necessitate ditantur, immemores precepti : 
« Querite regnum ccoleste, et terrenum adjicietur 
vobis *: » Non enim sinunt hec aDeo effundi spon- 
tanea, et effusa rursus referri quo necesse est, et eo 
modo ad auctorem reflecti verbi gratia eleemosynis 
et alia erogatione; sed tante passioni indulgent, 


? Matth, vi, 33. 


(2) Narrant fabulatores, non historici, Molioni- 
das, duos fratres, fuisse plaustrorum duotores, 
eisquc duo capita aptala esse, manus quatuor; 


χόσμω ἀναστροφῆς ἀπελέγξαι, τὸ μηδὲν ὄντα c: 
4€ τὸν ὕστερον * τηνιχαῦτα ἐπερεκπερισσοῦ P 
μενοι, ὅτε μηδενὸς προσδέονται, καὶ ὅτε rwy" 
ἐχρῆν, πλουτοῦντες εἰς οὐδὲν δέον * m aid 
αὐτοὶ τὸ « Ζητεῖτε δὴν βασιλείαν τὴν ἄνω, κεἰ 909 
τεθήσεται ὑμῖν τὰ χάτω.» Οὐ γὰρ ἀφιᾶσιν ἐπρα; 


eos quam maxima concordia egisse ; et sic viril 
conjunctis multum valuisse. 
J 
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μάτευτα ἐπιῤῥέειν ἐκεῖνα πρὸς Θεοῦ, ὡς ἐπιχυ- À rapiunt etempta seponunt,et in receptaoulis coa- 
θέντα ἐξαντλεῖσθαι πάλιν, ὅποι χρὴ, xai οὕτως éma- — cervata thesaurieant. 

ναχάμπτειν πρὸς τὸν πέμψαντα, ἐλεημοσύνης λόγῳ καὶ λοιπῆς διακρίσεως ἁλλὰ καὶ πραγματεύονται 
τὸ τοιοῦτον πάθος, καὶ ἁρπάζουσι, xai τὰ οὕτω περιελθόντα ἐναποτίθενται, θησαυρίζοντες ἐν utp καὶ ἀποθή- 


xa ἀνευρύνειν. 


xg. Καὶ ἣν Bv τοῦτο συγγνῶστὸν τάχα τοῖς 
ἀπλουστέροις τὰ εἰς ἀχρίόειαν. Ol δέ moo xai ἐξαν- 
τλοῦσιν αὐτὰ ἐπιῤῥήτως, ὡς οὖκ ἄν τις οὐδὲ ἀχούων 
ἄν!ξεται. Καὶ ἔστιν αὐτὸ τοῦ εἰκότος, Εἷς τί γὰρ 
ἂν καὶ ταμιεύσηται τοιοῦτος ἄνθρωπος, εἰ μὴν ἐπὶ 
κανονιχῷ ; Διατί δὲ ὁ τεταγμένος ἀχτημονεῖν τα- 
μειουχήσει, ὅτι μὴ ἐφ᾽’ ἁμαρτίᾳ; Καὶ οἴδαμεν ἐν- 
ταῦθα οἱ διοιχούμενοι ὄψεσί τε xai ἀχοαῖς λαϊκοὺς 
ἄνδρας, οὕς ῥύπους ἀμπέχων, ὅλον ἐπύχκαζεν αὐτοῖς 
τὸ σῶμα, ὡς ola καί τι περίόλημα, καὶ γυμνιτεία 


- πολλὰ τοῦ σώματος ἐνεφάνιζεν, οὔτι ἀνεχτὰ βλέ- Β 


πεσθαι. ᾿Ελαγαροῦτο δὲ καὶ ἧ γαστὴρ, διάχενος 
οὖσα τὰ πλείω: xai ἐχρύπτοντο ἐχεῖνο διὰ ταῦτα 
τὸν ἥλιον, δυσωπούμενοι τὴν τῶν πολλῶν θέαν αἷ- 
δοῦς λόγῳ, καὶ τῇ κατὰ βίον ἀφανείᾳ ζοφούμενοι. 
Ἐπεὶ δὲ ψυγόντες τὸν χόσμον ἰδίασαν, καὶ τῷ Θεῷ 
- παραστατεῖν ἐχύρωσαν, ἐξέλαμψαν χοσμικώτερον" 
xui τόν τε ῥύπον ἐξεχαλέσαντο, πυέλοις θερμῶν 
ὑδάτων συχνὰ ἐμδαψάμενοι . καὶ οὕτως οὐ μόνον 
τὸν σπῖλον ἀπαγαγόντες ἑαυτῶν, ἀλλὰ xal τὸ μεμ- 
νῆσθαι, ὅτι τοῦ xatà Θεὸν προσώπου εἰσὶν, ὡς καὶ 
ἀπητήθησαν xxl εὐηρεστήθησαν * καὶ ἱματισμοῖς 
δὲ ἐνέπρεψαν ψευδομένοις τὸν μοναχιχὸν τρίδωνα, 
xai τὰς χοιλίας ἐξώγκωσαν, ὡς μηχέτι μηδὲ ἔχειν 
φέρειν τὸ σύμφυτον βάρος, ἀλλὰ καὶ ἡμιόνοις ἁδροῖς 


ἀνατιθέναι αὐτό: καὶ οἱ μηδέποτε παραιτούμενοι (Ἱ 


πεζῇ τρέχειν τὴν γῆν ἀπείπαντο αὐτὴν ἐς τὸ παν- 
τελὲς, ἢ τιμῶντές που τὴν μητέρα οὕτως, καὶ κατα- 
πατεῖν αὐτὴν ἀχνοῦντες, ἢ σοφιζόμενοι τὸ ὁπέρ- 
γειῦν " ὥστε καὶ θᾶττον ἂν Πέρσης ὁ παρὰ τῷ 


. 26. Et forsan istud venia dignum ex parte ho- 
minum ignarorum perfectionis. Hi autem istud adeo 
audacter perpetrant,ut nemo audiens ferre possit. 
Et merito quidom. Ad quid enim talis homo thesau- 
rizabit, nisi ad legitimum flnem ? Professus autem 
paupertatem ad quid congregat, nisi propter pec- 
catum ? Ibi enim veluti visu et auditu novimus 
laicos homines, quorum corpus totum, undique 
sordibus ut quodam pallio abscondebatur,et multe 
partes corporis ita nude apparebant, ut visa non 
ferrentur. Venter plerumque vacuus extenuabatur. 
Ideo solem isti reformidubant, ooulos turbe pre 
pudore non ferebant,arque obsouri in mundo igno- 
rabantur.Cum autem relicto seculo in solitudinem 
venerunt,et statuerunt Deo propinquare, munda- 
nius fulserunt;squalorem crebris aque calidee bal- 
neis deponere visi sunt,et sic non modogua macu- 
las aboleverunt,sed obliti sunt etiam 86 esse Dei per- 
sonas,quo requisiti erant, et gratum habuerant, 
induti sunt vestibus pannum monachicum mentien- 
tibus;in tantum ventrem tumefecerunt ut non jam 
naturale pondus ferendum haberent, sed illud mu- 
lis vigorosisimponerent. Et isti pedibus incedere 
nunquam dedignati,terram ipsam plane (recusant, 
sive matrem illo modo reverentes,eamque calcare 
non audentes,sine gestientes super terram elevari; 
et sic Persa apud candidum Xenophontem pedibus 
ad ambulandum potius utetur,vel ab equo Centau- 
rus disjungetur,quam isti propriis pedibus ambu- 
labunt. 


χαλῷ Ξενοφῶντι ἀνάσχοιτο ποσὶν εἷς βάδισιν χρήσασθαι, εἶτε Κένταυρος ἀπολέξεται τὸν ἵππον, ἤπερ αὐτοὶ 


προτραπήσονται εἷς ὁδὸν τὴν διὰ ποδῶν οἰκείων. 


xf. Táya γὰρ παιχτιχῶς ἀφοσιούμενος ὃ τοιοῦτος 
μεγαλοσχήμων τὸ νενεχρῶσθαι τοῖς κάτω χαθὰ xal 
παρήγγελται, xal ὡμολόγηχεν " ἀφίησι μὲν ἄλλως 
αὐτὸ ἐπιδείχνυσθαι πρὸς ἀλήθειαν δι’ ἀργίας τοῦ 
Τὰν ἐμπαθῶς, καὶ τοῦ μὴ κινεῖσθαι κατὰ ζωϊκὰς 
δρέξεις ἀνατίθησι δὲ εἰς ὑποξύγια ἑαυτὸν, χαθὰ 
καὶ τι ἄχθος, καὶ αὐτὸ ἐτώσιον, xal οὕτω φέρεται 
ξυνωρίδι ἀλόγων, τοῦ τε χρυπτομένου, καὶ ὅ προ- 
φαίνεται" φοφιζόμενυς ὁ ἑλεεινὸς, καὶ οὐχ ἐννοού- 
μενος, ἑῥτεροίαν ἱππασίαν χρῆναι ποιεῖσθαι αὐτὸν 


27. Forte enim perfectus iste monachus, ut per 
ludum satisfaciat voto moriendi mundo,ut admoni- 
tus est et promisit,contendit id aliis'modis,et veraci- 
ter ostendere, scilicet otiositate vitie impatibilis et se 
non moventis secundum cupiditateg animales ; sed 
seipsum,ut sarcinam quamdam et inutilem super 
jumenta imponit, et sic ferturin societate anima- 
lium irrationabilium, unius absconditi, et alterius 
manifesti.Decipitur ille miser nec cogitat alteram 
equitationem sibiesse faciendam,secandum prophe- 


προφητιχὴν, τὴν xal ἀποστολικὴν, τὴν ἐπὶ σωτη- D tas et apostolos,equitationem salutiferam et turban- 


pla. τὴν ταράσσουσαν ὕδατα, ὁποῖα d Γραφὴ νοεῖν 
ὑποθάλλει" ζωογόνα μὲν ἄλλως πολυειδώς, παραὄε- 
ὁλημένα δὲ θαλάσσῃ διὰ τὸ ἄπλετον xal ἀληθῶς 
μέγα καὶ εὐρόχωρον, ἤδη δὲ χαὶ διὰ τὸ δυσπρόσι- 
τον εἰς γεῦσιν τοῖς γε μὴ δυναμένοις, ἢ κατηξιω- 
μένοις ἐμπίνει τοιούτου ὕδατος: ὅπερ κατὰ θεω- 
ρίαν ἑτεροίαν ζῇ, xal ἄλλεται, καὶ ζωῆς αἰωνίου 
αἴτιόν ἐστιν, εἶ xal ὁ λαμπρὸς οὗτος ἀναδάτης ἀδθᾶς 
τοῦ τοιούτου ἀπεχόμενος ὕδατος, ὅσα xal ἅλμης, 


οὐχ ἱππασίαν ἐννοεῖται ταράσσονσαν ὕδατα γραφιχὰ 


ἰδ aquas qualesintelligeadasScriptura suppeditat. 
Iste aque multis aliis modis vivunt,et mari assimi- 
lantur quia abundantes, magne et immense, at- 
que difficile ad eas gustandas acceditur iis qui ne- 
queunt aut dedignantur istam aquam bibere;eedem 
vero aque alio modo vivunt et exsiliunt,et dant vi- 
tam vternam si clarus eques,abbas,ab eis non mi- 
nus 80 sale obstinet, non cogitat equitationem 
aquas depictag everrentem, etfluctus procellosos, 
et chlamydem et mare refluens non agitat,que om- 
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nia experitur homo secularis per mare negotiorum αὶ σάλους δὲ τυφωνιχοὺς ἀναχυχᾷ καὶ χαρύδδεις καὶ ἂμ- 


navigans, non autem qui vitam quietam et tran- 
quillam eligit. 


28. O Helia qui curru raptus es, cur non ex alto 
mones, quomodo equitandum est his homini- 
bus Dei, ne vita spiritualis ex terrena peregrina- 
tione negligatur? Aut curru ignito elevatus, su- 
per mundum ascendens, numquid parum curas 
eum qui currui tuo insistere recusat, et nos sinis 
proferre que Deus imperaverit dicendo: Eia age, sic 
faciamus,sancte Dei monache! Quemadmodum non 
ubique ambulandum, sed aliquando sistendum 
est; neque omni vite spatio recte et inflexible stan- 
dum est,sunt vero temporu quibus corpori recum- 
bere non solum super terram, verum si opus 
est in cubili, in lectulo, cum tapetibus eonceditur: 
eodem modo nec pudibus terra prolerendaest con- 
linuo,sed et curru utendum est, inter quasdam 
circumstantias,quales vite rola ex alto in unum 
vertente et suo circulo dies nostros involvente, 
gepe reducuntur. Neque de solis morbis loquor, 
qui variis modis languens corpus in feretrum ascen- 
dere cogunt, sed et de aliis accidentibus, in qui- 
bus majorem ex monachis non necesse est pedibus 
incedere. Longa scilicet via illum super currum 
escendere coget, sicut et majestas amoena et di- 
gn& homine sanclo,ne vulgo commisceatur. 
ἁστεία, προσήχουσα καθαρείῳ ἀνθρώπῳ, 
ἄγροικον. 

29, Heo. enim nonnunquam observanda sunt 
propter insensatos qui hominem interiorem per- 
spicere non valentes, illum ex exterioribus volunt 
judicare. Ob hanc ergo causam non depingatur in 
portentosam personam ille magnus monachus, ne 
conspuatur ab ignaris, & quo si abstinet, non de- 

erunt alie vie ad alliciendos obvios. Etenim cum 
tempus erit, lietabitur, parceque subridebit. Quid 
ergo ? parta hao equanimitate, adhuc ridebit. 
Non enim penes me homines risum omnino con- 
demnantes probare,donec audivi dicentem : «Beati 
qui nunc fletis,quia ridebitis *. Et iste servus Dei 
eodem modo se habebit,si quid jucundum acci- 
derit: eum videre est dulce aspicientem, aurem 
blande prebentem, illis cum quibus colloquitur, 
ore benigno intuebitur hominem rectum ad exem- 
plar regis nostri amona pulchritudine. 


30. Quemadmodum ergo certis temporibus no- 


μεγαλυνομάνῳ ἐπίτηδες, 


G 


πώτιδας“ ὧν χοσμικὸς πειρᾶται ἄνθρωπος, νηχόμενος 
διὰ ραλάσσης πραγμάτων, οὐ μὴν ὁ τὸν ἀκύμαντον xal 
ἀσάλευτον βίον ἐλόμενος. 

xn. ὮὯ. ἀρματηλάτα 'HAla, τί δήποτε μὴ χατα. 
πέμπεις φωνὴν ἄνωθεν, ὅπως τοὺς τοῦ Θεοῦ torej- 
τοὺς ἀνθρώπους ἱππάζεσθαι χρὴ, ὡς μὴ ἀχρειοῖῦν 
τὸ κατὰ πνεῦμα διαδατικὸν ix τοῦ κατὰ γῆς ἕρπειν; 
Ἤ σὺ μὲν πύρινος διφρευτὴς ἀπεχδὰς, καὶ τὸν χό.- 
σμον ὑπεραναδὰς, ὀλίγα ἐπιστρέφῃ τῶν μὴ ἐθελόν. 
τῶν ζηλοῦν τὸ σὸν δίφρευμα' ἡμῖν δὲ ἐφίης Aalen, 
εἴ τί που xal θεόθεν ἐπέλθᾳ φθέγγεσθαι ; Kei 
δὴ ποιῶμεν οὕτω, ὅσιε τῷ Θεῷ μοναχέ. Ὥσπερ οὐ 
πάντοτέ σοι βαδιστέον, ἀλλά που καὶ ἤρεμητέον' 
οὐδὲ ὀρθοστάδην διανυστέον τὸ πᾶν τῆς ζωῆς dx 
τάχαμπτον, ἀλλὰ ἐν καιροῖς xal κατακλίσει δοτέον 
τὸ σῶμα, χαὶ αὐτῇ οὐ μόνον κατὰ γῆν, ἀλλ᾽ d 
δεήσει ἐν χαμεύνῃ καὶ κλίνῃ, καὶ ταῦτα μετὰ στρύώ- 
ματος" οὕτως οὐδὲ ποσὶ διόλου τριπτέον τὴν γῆν, 
ἀλλὰ καὶ ἐποχητέον διὰ περιπέτειαν, ὁποίας πολλὲ: 
ὁ τοῦ βίου τροχὸς περιφέρει, στρεφόμενος ἄνω 
κάτω καὶ ἀναχυχλῶν τὰ βιωτιχά, Καὶ οὐ λέγω ch 
χατὰ νόσον, ὁποῖαι xal αὐταὶ πολυειδεῖς τὸ ἐν ἡμῖν 
ταπεινὸν σωμάτιον ἀνατιθέασιν εἰς βάσταγμε, 
ἑτεροῖα δέ τινα περιπτώματα, ὧν ἕνεκεν ἀνὲγκε 
καὶ τὸν ἐν μοναχοῖς ὑπέρμεγαν ἀπολέγεσθαί ποτι 
τὸ ποσὶ βαδίζειν. Μαχρὰ τοίνυν ὁδὸς βιάσεται αὐτῷ 
τὴν εἰς ὑποζύγιον ἀνάδασιν, καὶ σεμνότης δὲ 


Va μὴ παραῤῥιπτῆται εἰς 


x8'. Πολλαχοῦ γὰρ xai τὰ τοιαῦτα περετηρητέα 
διὰ τοὺς ἀφραίνοντας, οἵ μὴ προκχύπκτειν Uo τὸν 
ἔσω δυνάμενοι ἄνθρωπον, ἐκ τῶν ἕξω χαρκακτηρί- 
ζειν αὐτὸν ἐθέλουσιν. "Ὅθεν οὔτε εἷς εἰδεχθϑὲς χρώ- 
ζοιτο ἂν ὁ τοιοῦτος μέγας μοναχὸς, ἵνα μὴ καὶ cu- 
λογραφῆναι τοῖς ἀπαιδεύτοις" e«t δὲ μὴν ἀκπέχοιτ, 
οὐδὲ τοῦ ἄλλως ἐπάγεσθαι τοὺς ἐντυγχάνοντες. 
Καὶ γὰρ xal ἰλαρυνεῖται, ὅτε καιρὸς, καὶ ὑπομει- 
διάσει γαληνιῶν. ΤΊ δὲ ; εἰ πλεονάσας τουτὶ τὸ χατέ- 
στημα, καὶ γελάσει. Οὐ γὰρ ἔχω φιλεῖν ἐγὼ cx 
παντάπασιν ἐξωθοῦντας τὸν γέλωτα, ἕως ἐκοίω 
μακαρίους εἶναι τοὺς χλαίοντας νῦν, ὅτι Ὑελάσοσαιι. 
Οὐχοῦν xal ὁ τοιοῦτος θεραπευτὴς τοῦ Θεοῦ mit 
ται ὅμοιον, εἴ τί που παραπέσοι λκὸν εἷς ἐ 
στειότητα᾽ καὶ γλυχὺ δὲ ἐμδλέψει, xml ἀχοὴν ἐπ: 
χύσεται, γλυχάζων͵ οἷς λαλεῖ" καὶ εδωπὸς lvoe: 
ζων ἔςται εἰς ἀνυπόχριτον, κατὰ τὸν ὡραῖον χῶς 
Κύριον ἡμῶν. 

À'. Δοτέον οὖν, χαθὰ χαὶ τροφὴν καιρίως ii 


vus cibus, et mundum balneum,et vestis non tri- ἢ καὶ λουτρὸν καθάρσιον xal στολὴν ἀτριβῆ, οὖν καὶ 


ta,sic, propter ista, currus huic monacho majori 
concedendus est ad usum, non ad nimium, aut ad 
malum usum. Quod ille modeste faciet, si recogi- 
tat,jut scriptum est, ascendentem super pullum 
super quem neme sederat, et inter hymnos splen- 
dide triumphantem de nostro communi inimico 
demone; non autem aliter id agat, acilicet cum 


* Luc. v1, 24. 


ὄχημα διά ταῦτα τῷ μεγαλοσχήμονι, ders χῆραι, 
οὐ μὴν ὑπερχρᾶσθαι, εἴτ᾽ οὖν παραχρᾶσθαι. πονήσει 
δὲ αὐτὸ ἐκεῖνος εὐλαθδῶς, ἐνθυμούμενος «ὃν, ὡς 
γέγραπται, ἐπὶ ἀσαγῆ πῶλον ἐπιδεδηκότα, ταὶ uri 
ὑμνῶν θριαμθδεύσαντα κατὰ τοῦ χοινοῦ πολεμίοῦ 
δαίμονος πομπιχῶς οὐ μὴν ἄλλως τρυφερῶς xri 
τοὺς xal οὕτω σπαταλῶντας, ἵνα μὴ τῷ λόγῳ τούτῳ 
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xal τῇ ἀδιαχρισίᾳ xal τῷ ἀδιαφόρῳ τῶν, tl χρὴ A pompa, secundum deliciantes, ne ista agendi ra- 


οὕτω. φάναι, προταχτιχῶν οἱ ὑποταχτιχοὶ διαστρέ- 
φωνται τοῦ ἴθυτενοῦς, φαύλοις τούτοις ἀρχετύποις 
ἐξομοιούμενοι, xal οὐχ ἐντέχνως, οὐδὲ πρὸς ἀκχρί- 
Os:av τὰ πνευματικὰ γραφόμενοι. Μὴ γὰρ οὐ φιλο- 
σοφία χατὰ τοὺς ἁγίους Πατέρας ἐστὶ καὶ ἡ πολιτεία 
τῶν οὔτως ὑψηλῶν μοναχῶν, οἵ τὸν τῷ ὄντι φιλόσο- 
φον ἐν σφίσιν αὐτοῖς εἰχονίζουσι, τὸν ὡς ἀληθῶς 
πρῶτον vai ἀνυπόθετον ; ὃς πρὸς οὐδεμίαν ὅλως 
ὀρχὴν ἄλλην σχηματίζει τὰς κατ᾽’ αὐτὸν θεωρίας, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν ὑπέραρχον xai ἄναρχον * εἰς ἤν 
ἀναθαίνων, xal δραττόμενος αὐτῆς, xal ἐμπνεόμενος, 
ἀποχαθιστᾷ ἑαυτὸν εἰς αἰτήματα xal ἀξιώματα xal 
ἐννοίας, δι’ ὧν συνάγει τῷ Θεῷ φίλα θεωρήματα, 
θεάμασιν αὐτὰ συγχροτούμενα, οἷς ἐλλάμπεται, 
ἀμέσως ὁμιλῶν τῷ Θεῷ σχήματι μεγάλῳ καὶ ὑψηλῷ 
τῷ χατ’ αὐτόν * τὰ μιχρὰ xai χαμερπῆ παραλυγισά- 
μενος, καὶ ὡς, εἰ οὐδὲν θέμενος, ὅτι μηδὲ οἱ κατ᾽ 
αὐτὰ ἐσχηματισμένοι λόγοι τε xal ἄνθρωποι τὸ 
ἐντελὲς ἀπειλήφῳασιν. 


λα΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐνταῦθα ὑπούλέπομαι τοὺς μιχρο- 
σχήμονας μοναχοὺς, οἷς μημὴηλε τὰ πλείω ἱπποχομεῖν 
καὶ ἱππάζεσθαι, τονθορύζοντας, xal μύζοντας, καὶ 
ὧδε χάχεϊ στρεφομένους " τάχα μὲν εἴς ἀπόστροφον 
τὸ ἐπ’ ἐμοὶ, τυχὸν δὲ xai, ἵνα ὀργάνῳ περιτετυχη- 
χότες ἐξ αὐτομάτου, χρήσωνται χατὰ τῶν ἐμῶν 
χειλέων, ὡς λάλων ὑπὲρ τὸ δέον. ᾿Εγὼ δὲ ἀφιεὶς 
αὐτοὺς χατὰ tà θυμομαχοῦντα τῶν θηρίων διατε- 
θεῖσθαι, xal προφωνησάμενος ἀναμένειν ἡσυχῇ τὸν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς λόγον, τῶν ἐμῶν πάλιν μεγάλων μοναχῶν 
γίνομαι, καὶ εἰς νοῦν αὐτοῖς τίθημι, ὁποῖα μὲν τῷ 
Θεῷ ηὔξαντο, οἷα δὲ ἐπιδείχνυνται " οὐχ ἀπλῶς 
ἑτεροῖα, ἤ ἀλλοῖα, ἤ ἄλλα, ἤ διάφορα, ἑναντία δὲ 
εἷς τὸ πᾶν, ὡς εἴπερ μὴ ἠρωτήθησαν ἐπὶ διορθώσει 
καχιῶν xal ἐπ᾽ ἀναλήψει ἀρετῶν * ἀλλ᾽ ἵνα τὰ φαῦλα 
ἐ πεγνωχότες ἀνδρίσωνται ἐν αὐτοῖς ἐχείνοις, xad 
ἑρμηνευθέντες τὰ δεινὰ, οἷς ἐχπολεμεῖται ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωπος, προσχωρήσωσιν ἐπ᾽ αὐτὰ, χαὶ φιλιωθέν- 
τες ἔλθωσιν εἰς ἔν αὐτοῖς, xal μὴ ἔχωσι τοῦ λοιποῦ 
ἐξ ἐκείνων πράγματα * δεδιότες οἷον, μή ποτε ὁ 
θεῖος ὁπλισμὸς, ὃν ἀναληφθέντα ix τοῦ κατὰ Θεὸν 
ϑωραχίου περίχεινται, ὡς ἀνόπιν ὁ λόγος ἐδήλωσεν, 
οὗ δεφενδεύσῃ αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν, οὐδὲ δυνήσονται 
χατασδέσαι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ ἔχθροῦ " ἅπερ 
κατὰ μὲν σιδηρέου θώραχος, τοῦ χατὰ Θεὸν, xal 


tione, nulla adhibita discretione et differentia ἃ 
prelatis, si ita loquendum est, subjecti a via 
recta deducantur, istis variis exemplis fiant simi- 
les, et sine arte, sine perfectione spiritualia edo- 
ceantur. Nonne enim philosophia est juxta san- 


etos Patres horum magnorum monachorum gu- 


bernatio, qui vere philosophum inter eos, vere 
primum, et nulli preferendum imitantur? Hio 
nempe ad nullum aliud principium suas theoriag 
informat, nisi ad illud quod fuit ante omne prin- 
cipium, nec habet principium, ad quod ascen- 
dens, quod adeptus, 8 quo inspiratus, questioni- 
bus, propositionibus, sententiis et cogitationibus 
incumbit, et exinde considerationes Deo gratas, 
et auditoribus applaudendas colligit, et sic illu- 
Biratur, dum Deo magno et altissimo exemplari 
immediate adheret, parvaque et terrena fastidit, 
et pro nihilo reputat, eo quod istis rebus infor- 
mati homines et sermones admittant perfectio- 
nem. 


31. Nunc autem minores monachos, quibus 
equos curare et ascendere plerumque cordi ee, 
inspicio mussitantes, querentes, hinc illinc agitatos, 
eive ut me increpent, sive instrumento sponte 
oblato utantur contra labia mea dicentis plur& 
quam oportebat. Ego vero istos more ferarum si- 
nens sevire, et sermonem de ipsis jubens silere, 
rursus ad monachos magnos meos redeo, eorum- 
quein mentem revoco que Deo voverint, et que 
ostendunt; non varia autem, aut diversu, aut alia 
sunt, sed plane contraria; quasi interrogati non 
fuissent de vitiis curandis, assumendaque virtute, 
sed ut cognita vanitate ad eam innuant ut admo- 
niti de periculis quibus est obnoxius homo Dei, 
in ea incurrant, et facta amicitia in unum simul 
pergant, neque amplius curas de istis capiant; 
quasi timeant ne arma divina que assumpta ex 
arce Dei induerunt, ut ostendit sermo superius, 
Becuritatem sibi non prebeant, nec possint tela 
ignita inimici exstinguere, que quidem contra si- 
deream et divinam thoracem, vel contra firmum 
clypeum, sive quodcunque munitum propugnacu- 
lum parum vel nihil valent; contra calamos au- 
tem, aut fenum, aut reliquum acervum possunt 
incendium et ruinam inferre. 


κατὰ στερεοῦ θυρεοῦ, ἔτι δὲ xal παντὸς ἐρυμνοῦ τειχίσματος μιχρὰ ἤ οὐδὲν ἐνεργοῦσι, χατὰ δὲ 
καλάμης καὶ χέρτου xal χοιποῦ συρφετοῦ δύνανται εἰς ἐχσλόγωτιν xal ἀπώλειαν. 
16'. Τοῦτό τε οὖν οὕτω δειλιᾷν ἐπὶ τοῖς πνευματι- ἢ 32. Hoc de spiritualibus armis isto modo re- 


κοῖς ὅπλοις ἐοίκασι, xal οὐδὲ τὰ προπεφρασμένα 
lepa ἐχεῖνα τῆς πνευματιχῆς χουρᾶς εἰς νοῦν ἄγειν 
φψάλματα φαίνονται, δι’ ὧν ὅσα καὶ σαλπίγγων καὶ 
λοιπῶν ὀργάνων, οἷς θαρσοποιοῦνται εἷς μέγαν πό- 
λεμὸν ἄνθρωποι, γλυχέως ἐτάξαντο τὸν χατὰ τοῦ 
. δαίμονος ἔχαστος πόλεμον, χατεπᾳδόμενος xal μαχα- 
βισμοῖς, ὡς ἐῤῥέθη * ὧν οἱ τοιοῦτοι στρατιῶται τοῦ 
θεοῦ ἐπιτυγχάνουσιν ἀριστεύσαντες. Θύχ ἐνθυμεῖται 
δὲ ὁ τοιοῦτος μοναχὸς οὐδὲ τὴν τοῦ βίου κατάγνωσιν, 


fv» καταψαλλομένην ἀχούων συνηγαλλιᾶτο καὶ coT- 


formidare visi sunt, et psalmos sacros tonsure 
Bpiritualis ante celebratos in mentem revocare non 
videntur, quibus velut tuba et aliis instrumentis 
homines ad strenuum bellum excitantibus, ipsi 
singuli se pugnaturos contra demonem libenter 
promiserunt, et beatitudine qua fruuntur fortes Dei 
milites, allecti sunt, sicut dictum esl. Nec consi- 
derat iste monachus vite condemnationem, qua 
audita exsultabat, et ipse condemnabat ; sed quasi 
eum poniteat quod aliquid bonum condemnaverit 
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ad pristina revertitur, ea blande amplectitur; non À κατεγίνωσχεν * ἀλλ᾽ ὡς otov μεταμελόμενος, ὅτι καλοῦ 


modo demisse, ut prius, sed abjectius agit, si fieri 
potest. Nec amplius meminit quid interrogatus 
git, quidquid responderit, sancta initiatione in- 
eunte. 


33. Ista. interrogatio, frater, ad causam tui ad- 
ventus maxime spectabat; querebat insuper utrum 
operi maximo applicatus in hoc usque ad finem 
fortissime permaneres, si paueis verbis omnia 
dicenda sunt. Et tu ardenter, corde sincero, ut 
videbatur, spopondisti. [ta illo tempore. Multi te- 
Btes non patientes exprobrati mendacii, ii in primis 
qui Omnipotenti propinquant, quorum vocem au- 
dire quisque optat, nempe angeli Del; quos si quis 


mendacii arguere auderet, ipso facto manus in Β ἄγγελοι * 


Deum attolleret. Nec longum tempus effluerat, 
et ecce conventio pro nihilo reputabatur; aliter, 
cum insania, non cum recta et sana ratione tene- 
batur. Obedis tu quidem, sed non ut statuisti, 
quando te aliquis ad loculos simul dividendos, 
ad parandam innocentis hominis inhumationem, 
aut ad alia similia invitat. Nonne enim ista sunt, 
que a te in homines nihil meritos aguntur? 
Tua enim opera esse autumo qua a te jubentur. 
Sic enim obedis ut non debebas. Oculum projicere 
necesse erat magis quam sic audire et obedire. 
In tantum premi recusas, ut oculi tui ceerulei (4), 
more ferino, te abripiant in alios premendos, ut 
tu leteris. Causa enim glorie quam repulisti, sub 
specie contemptus cui iterum renuntiasti, quibus- 
que humilitatem ovis Dei preposuisti, non modo 
premis, sive teris (quod est 0306ecv), sed etiam strin- 
gis, suffocas, vulneras, colaphizas, castigas, pres- 
suram moliris co fine, ut conterens, stans seorsim 
et inaccessus ex alienis bonis possis locupletari. 
Que novo consilio peragis, sicque mentiris quam 
elegeras paupertatem, hodie quidem restringentem 
et evangelice prementem, postea autem immensam 
planitiem aperientem. 


χωρίαν, ἤν ἔστερξας, τὴν ἄλλως μὲν ἀποστενουμένην 


ἐχεῖ ἀνοίγουσαν εὐρυχωρίαν ἀνεχδιήγητον. 

34. Ecce nunc subit memoria paupertatis non 8080- 
lute circa necessaria, sine quibus vivere non potest 
homo,quiain purum animum monachus magnus non 
translatus est; sed illius paupertatis qua nihil habet 
commune cum superflua abundantia, siquidem nec 


πράγματος κατεγίνωσχεν, ἐπάνεισιν εἰς τὰ πρώην, 
καὶ ἐχμειλίσσεται αὐτὰ, βιοτεύων φαύλως, οὐ) 
ὥσπερ xal πρὶν, ἀλλὰ ϑερμότερον, εἴ γε δύναται. 
καὶ οὐ διαλογίζεται, τί μὲν ἡρωτήθη, ἐναρχόμενος 
τοῦ ἱεροῦ πολιτεύματος, τί δὲ ἀπεχρίνατο. 

λγ. Ἡ ἐρώτησις ἐκείνη, ὦ ἀδελφὲ, τὸ τῆς προῦ- 
ἐλεύσεως ἐπολυπραγμόνει αἴτιον " ἐπυνθάνετο δὲ κεὶ 
εἰ προσελθὼν ἐργασίᾳ σπουδαιοτάτῃ, παραμενεῖς αὐτῇ 
μέχρι τέλους φερεπονώτερον, εἰ χρὴ τὸ πὰν εἶπεν 
ἐν οὕτως ὀλιγίστῳ. Σὺ δὲ κατέθου θερμῶς, καὶ, ὡς 
ἐφαίνετο, ἐχ βυθίου θελήματος. Καὶ τοῦτο μὲν τότι. 
Καὶ οἱ μάρτυρες πολλοὶ, καὶ οὐδέ παραγραφὴν εἰδό- 
τες πάσχειν, xal μάλιστα οἱ τῷ κρείττονι nini 
ζοντες, ὧν εὕὔχεταί τις ἀχοῦσαι φωνὴν, ol τοῦ θεοῦ 
οὖς εἴ τις παραγράψασθαι ἀπαυθαδίσετα, 
αὐτίκα καὶ Θεοῦ αὐτοῦ χατεπιχειρήσει. Οὐ πολὺς ἃ 
χαθορᾶται χρόνος, xai ἡ ἀνθομολόγησις ἐκχέίνη χατ- 
ἠργηταί σοι ἄλλως φυλαττομένη, κατά τινα παρό- 
νοιαν, καὶ οὐ πρὸς ὀρθότητα xxi ὑγίειαν λογισμοῦ. 
Ὑπαχούεις μὲν γὰρ --- πλὴν οὐ χαθὰ ἐτάξω, ἀλλ' 
ὅτε τις προκαλέσεταί σε εἰς χοινοποΐησιν βαλαντίο;, 
καὶ εἰς προαγωγὰς χρύψεως ἀνδρῶν ἀθώων slc γῆν͵ 
xal εἰς ἄλλα ὅμοια. Ἕ γὰρ οὐ τοιαῦτα τὰ διὰ σοῦ 
ἐντριθδόμενα πράγματα τοῖς οὐδὲν αξτίοις ; Σοῦ rà 
εἶναί φημι ἔργα τὰ ὁπὸ σοῦ χελευόμενα. Καὶ οὔτω 
μὲν ὑπαχούεις, ὡς μὴ ὥφελες * ὥφελες γὰρ κίχω- 
φῶσθαι μᾶλλον, fj, οὕτως ἀχούειν xal ὑπακούειν. 
Θλίόδεσθαι δὲ εἰς τοσοῦτον ἀπέχεις, ὡς διὰ τὴν ἐν ov: 
θηριώδη χαροπότητα xal πραγματεύεσθαι θλίψεις 
ἑτέροις, ἕνα σὺ χαίρῃς, Τῷ γὰρ λόγῳ τῆς bold, 
ἥν ἀπελέξω, xai τῇ ἀφορμῇ τοῦ ἀκχαταφρονήτου, ὃ 
καὶ αὐτὸ ἀπηρνήσω, οἷς πρόδατον Θεοῦ γεγονὼς 
προείλου ταπείνωσιν, οὐχ ἁπλῶς θλίδεις, εἴτ᾽ οὖν 
πιέζνις (τοῦτο γάρ ἐστι θλίδειν), ἀλλὰ συμπνίγεις, 
ἄγχεις, αἰκίζεις, κολάζεις, ὑπερδαίΐνων εὐμεθόξως 
τὴν θλιπτικὴν ἐνέργειαν * ἵνα συντριπτικὸς ἀποχ!- 
ταστὰς xai ἀπρόσιτος, ἔχῃς τοῖς ἀλλοτρίοι, ἐμπλε- 
τύνεσθαι * ὃ δὴ καὶ ποιεῖς χάριτε τῆς ὅστερογενοῦς 
ἐν σοι προθέτεως * καὶ οὕτω φεύγγι, καὶ τὴν cov 
ἐν τοῖς ὦδε, xal θλίδουσάν εὐαγγελικῶς, ἕν δὲ τοῖς 


λδ΄. Μνήμη δέ μοι στενοχωρίας ἐνταῦθα, οὐ τῇ 
χαθάπαξ ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, xal ὧν ἄνευ οὐκ ἔστι 
βιοῦν ἄνθρωπον τοιουτον, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτόχρημε 
νοῦν ὁ μεγαλοσχήμων μετεσχεύασται * ἀλλὰ τῆς iv 
πιμίχτου τῷ περιουσιαστιχῷ πλατυσμῷ * ἐπεὶ e 


paupertas absolutam indigentiam trahit, neo idem ἢ τὸ στενόχωρον ἀνεπίδεχτὸν ἐστι τοῦ ὅλως yop 


est in angustiis esse aut in deliciis:et ideo multi non 
egentes pauperes esse et, dici possunt, in his que 
ad mundum, aut ad sanctum Spiritum pertinent. 
Bimilis est enim fonti vita prospera, et abundantia : 
et quemadmodum super locum magnum et frequen- 
tatum fons parvus modicum pratum irrigans habet 
inutiles aquas exiguas; et contra si civitas satis 
magna est, abundans aquis sane abundantiam nec 
ad necessaria quidem dissipabit : sic in monasterio 


καὶ οὐδὲ ταυτὸν σνενοχωρεῖσθαι xal ἐμπλατύνἠε᾽ 
διὸ xal ἔστι πολλοὺς μὴ ἀπερίττους ὄντας, i^ 
ἐστενυχωρημένους καὶ εἶναι καὶ λέγεσθαι, χεὶ τὸ 
ἐπί τε τῶν τοῦ χόσμου, xal τῶν, ὅσοι τοῦ βεπάτου 
ἹΙνεύματος. Ἔοιχε γὰρ πηγῇ τινι xal ὁ xri 
πορισμὸς, καὶ ὁ ἐντϑῦθεν περιουσιασμᾶς * καὶ ἔστιν 
ἰδεῖν, ὅτι, χαθάπερ ἐπὶ μεγάλου καὶ πολυανθρώτο 
τόπου βραχεῖα πηγὴν οὐχ ἀξιόλογον ἐχθλύζουτε 
λιθάδιον, ἀχρεία ἐστὶ τῆς ὀλιγότητος * εἰ δέ που εὐτε" 


(4) Apud veteres cerulei oculi habebantur ut signa roboris animalium et bominum. 
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ρἰγραπτός τις εἴη χώμη, πληθύουσα ὕδασιν, cl; A parvo inutilis est nimia possessio, et presertim 


οὐδὲν ἐχείνη ἀναγχαῖον εὐμοιρεῖ τοῦ πλησμίου 
ὕδατος --- οὕτω καὶ ἐπὶ μοναστηρίου μὲν σμιχροῦ 
μάταιος ἢ ὑπέρπλεως χτῆσις, xal μαλισθ᾽ ὅτε oi 
μονάζοντες εἰς χενὸν ἀφιᾶσι χαταχεῖσθαι τὸ περιτ- 
τόν’ μεγεθυνομένῳ δὲ, xat οὐ μόνον οἰχοδομαῖς, ἁλλὰ 
καθὰ καὶ νομῆς δαψιλοῦς μεγάλῳ ποιμνίῳ. 


λε΄, Καὶ ἔχει τις ἐπιλέγειν τῷ μὲν εὐπεριγράπτῳ 


φροντιστηρίῳ τὸ « Ἢ πηγή σοι τοῦ ὕδατος ἔστω 
ἰδία, μὴ παραπίνοντι κλοπιμαίας γλυχύτητος, » τῷ 
δὲ εὐπεριουσιάσδῳ εἴς ὑπερδολὴν τὸ « Ὑπερεχχείσθω 
τὸ ἐν σοὶ ὕδωρ ἔξω τῆς γραφικῆς ὁδοῦ, » ἐν χαὶ ὁ 
Ψαλμῳδὸς τῇ ἀδάτῳ καὶ ἀνύδρῳ ἀντιδιαστέλλει. Καὶ 
ὁ Θεὸς εἷς ἀμάραν πολύῤῥουν τεχνᾶται τοῖς δεομένοις 
ἁρδείας κανονιχῆς" ὡς, εἰ μή γε οὕτως ἐξαποῤῥέειν 
μέλλοι τὸ τῆς ὑηερχτήσεωτ ὕδωρ, χρεῖττον ἦν ἢ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν θεμέλια ὀρυγῆναι τοιαύταις οἴἶχοδο- 
μαῖς, ἢ ἀλλὰ τελεσφορηθείσας ἐχ μέσου γενέσθαι 
ἁρπυίαις καὶ σεισμοῖς καὶ θείῳ πυρί. 

AU. Τί γὰρ κτητέον xal ἐπιχτητέον εἴς πονηρὰν 
“κτῆσιν τοὺς εἰδότας, ὅτι xal γῆ μετάλλοις τιμίοις 
πλουτοῦσα οὐ συνέχει αὐτὰ εἷς ἐνδόμυχον, ἀλλὰ τὰ 
μὲν ἐπιπολῆς ἐξανθεῖ, ὡς xal φαίνεσθαι xal συνά- 
γῆσθαι εἷς χρῆσιν ζωῆς" τὰ δὲ χρύπτει μὲν, ἐμφαίνει 
δὲ ἄλλως ἐν τῷ πολυπραγμονεῖσθαι βαθύτερον, καὶ 
οὕτω διδόναι αὐτὰ μεταλλευταῖς ἐπὶ οἰχωφελίᾳ, οἵ 
χαθά τι ὄψον κόπου τὰ κερδαλέα λαμύάνουσι ; Καὶ 
χοιλίαι δὲ γῆς, ὕδατος μεμεστωμέναι, ἄλλαι μὲν 
ἀνερεύγονται τὸ ἐν αὐταῖς χαλὸν εἰς ἐμφανὲς, καὶ 
οὕτω χοινὴ ἀπόλαυσις πρόχεινται " πλείους δέ γε 
συστελλόμεναι εἰς χρύφιον, τοῖς φρεωρόχοις ἀρετὴν 
παρέχουσι, δεξιουμένοις αὐτὰς τεχνιχῶς, καὶ εἷς 
φῶς προάγουσι. Καὶ οὕτω μὲν, ὦ ἡμέτεροι μεγάλου 
ἐν τοῖς ὦδε μοναχοὶ, οὐ καθ᾽ ἑαυτοὺς μέντοι ἄλλως 
μεγάλοι, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ εὐαγγελικοῦ μεγάλου 
περίθεσιν σχήματος, ὅμοιον δὲ εἰπεῖν, διὰ τὸ προφαι- 
νόμενον, περιουσιαστέον xai ὑμᾶς ὕπερθεν ἴσως μέ- 
τρου ἄλλως δὲ οὐχ ἄν. ρομήθεια γὰρ xal μόνη 
τοῦ μέλλοντος, xai αὐτὴ σταθερὰ xai θεοφιλὴς, τὴν 
τοῦ πλεονάζοντος ἀπόθεσιν συνιστᾷ, χρησίμην ἐσο- 
μένην xal ἀναγκαίαν ἐν τοῖς εἰσέπειτα. Ὅπερ ἐν τῇ 
μεγίστῃ τῶν πόλεων μάλιστα ἐφωράσαμεν οἰχονομίας 
λόγῳ καταπράττεσθαι ^ ὅπου ἀποτίθενται μὲν χατὰ 
xxl ἐν εὐαγγελικοῖς κοφΐίνοις, ἔτι δὲ xal σπυρίσιν, 
ἔλλείμματα θεῷ φίλα, εὐλογητοῦ χόρου λείψανα" οὐ 
δαπανῶνται δὲ ἀχρείως εἰς οὐδὲν δέον, ἀλλ᾽ ὅτε χαιρὸς 


ubi monachi superfluum in vanum abire sinunt ; 
amplissimo autem monasterio tum domibus, tum 
rebus sacris eos replentibus, prodest magna abun- 
dantia, sicut magno gregi pascuum abundans. 


xai πληθυσμῷ θείῳ, πολλῆς χρεία τῆς περιττότητος 
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. 85. Posset aliquis de parvo monasterio dicere : 
« Fontes aquarum habeto $0loB, non de furata 
dulcedine bibens; » et de nimium divite : « Deri- 
ventur fontes tui extra rectam viam (5), quam ab 
invio et sitiente distinguit Psalmista. Iis qui regu- 
lari irrigatione indigent, largum rivulum prepa- 
ravit Deus ; ubi enim abundans aqua fluere non 
debuisset, melius fuisset, si a principio funda- 
menta supposita non fuissent, vel si in altum ele- 
vala terre motu, tempestate et coelesti igne diruta 
fuissent. 


36. Cur enim addent et superaddent in pravam 
possessionem, non ignorantes pretiosis metallis 
terram ditatam ea in visceribus non reocludere, 
imo quedam extrinsecus patefleri solere, 4} 85 ma- 
nifestantur et in usum vite colliguntur; quaedam 
vero tegere, et aliter proferre, quando funditus 
evertitur, eaque profutura universitati tradere me- 
tallicis, qui ea lucra pro condimento laboris sui 
percipiunt? Et viscera terre aqua repleta modo 
bonum suum ad extra profundunt, et universis 
prosunt, et sepius eam in abscondito loco colli- 
gunt, fodientibusque dant utilitatem suam arte 
hasustam et adductam ad lucem. Eodem modo, o 
monachi, hisce rebus magni, non tamen per vos- 
metipsos magni, sed eo quod magnam evangelii 
formam induistis, quasi dicatur ex eo quod appa- 
ret, vobis forte supra modum abundandum est; 
alio modo, minime. Sola enim providentia tempo- 
ris futuri eaque constans et religiosa divitem docet 
seponere quod utile et necessarium erit in poste- 
rum. Quam dispensationem in maxima civitatum 
presertim vidimus exerceri, ubi responuntur in 
canistris evangelicis, ac in sportis fragmenta re- 
manentia et Deo grata, atque reliquie abundantise 
benedicta. Hec inutiliter, non urgente necessitate, 
non dividuntur, sed cum ades tempus distri- 
buendi, collecta omnia exhauriuntur sive ad ani- 


καλέσει δαπάνης, ἐξαντλοῦνται τὰ συνηγμένα' ὥστε ἢ mas famelicas panibus saturandas, ad cibum tem- 


ἢ ψυχὰς κεινώσας ἐμπλῆσαι ἄρτων, καὶ ἐν ἡμέραις 
χορτάσαι λιμοῦ, ἢ κατὰ αἰχμαλωσίας ῥυῆναι" ὡς 
παρασύραι μὲν χατὰ δουλώσεως, ἀποχαταστῆσαι δὲ 
τοὺς ἠχμαλωτισμένους εἰς τὸ ἐλευθέριον᾽ ἢ ἀντιχα- 
ταστῆναι χρόνῳ ἐγχανόντι χατὰ τῆς μονῆς, ἢ ἄλλο 
τι ἐνάρετον χαταπράξεσθαι. 

λζ΄. Τοιούτῳ δέ τινι λόγῳ δίχα πολλῶν ἄλλων, δι’ 


ὧν τὰ κατὰ κόσμον συνίσταται, xal τῷ Δαυϊτικχῷῳ 


(5) Nescimus quonam Scripturarum exemplari 
usus sit Eustachius; sic enim habent Septuaginta 
&d huno locum : « Prov. V, 17 : Fons aque tue sit 


pore famis, sive ad erogandum captivis, verbi gra- 
tia, ad minuenda mala captivitatis, ad servos liber- 
tate donandos, aut ad subveniendum monasterio 
penuria adveniente, sive ad aliud quid bonum per- 
ficiendum. 


37. Eadem ratione, omissis multis aliis quibus 
mundane res reguntur, in thesauro Davidis multa 


tibi proprius, » et « 16: Non supereffundantur 
tibi aque tuum fontem. » 
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auri talenta recondita sunt.Celebratur etiam egre- À μνήματι 


gia illa orumena, etsi laudendus non fuerit Ju- 
das, qui eam portabat. Attamen concilium senio- 
rum apostolicum admodum eleemosynas large ero- 
gatas amabat. Propterea concessa est ista abun- 
dantia, sicut in templis, vasorum sacrorum et 
aliarum rerum magnus numerus. Ea vero in sinu 
monaohorum it& recondere ut abscondantur im- 
pura et Deo invisa quis probaverit? quales sinus 
apud nos videmus plenitudine manuum tempore 
messis, et spicis collatis (ut loquar * cum Davide) 
cumulatos immodice, idque apud homines parvi 
momenti. 


38. Nonne enim novimus hominus vile subteg- 
men textentes, vixque pro laboris pretio nummos 
in manibus quotidie reportantes, quosdam vestes 
reficientes, aut ms tundentes, aut ponentes ten- 
toria, alios vero pelles cujusvis generis tractantes, 
et alios pro modica hordei massa mare everrentes, 
plures etiam mendicos, proindeque maleficos? Qui- 
bus addendi sunt homines qui, furatis rebus sacris 
et aliis, hanc urbem quia molestam reliquerunt, 
oculosque in hunc montem converterunt, aut 
alium circa nos, ubi antea elucebant virtus et 
dignilas, nuno autem contraria; quippe per spe- 
ciem anims converse et salvande nummos acce- 
perunt; homines sive nihili, sive peccaminosi, 
quorum manus hodie, ut non dicebat, nec opor- 
tebat, replentur. Non oportebat quidem, quia pri- 
die pauperes, hodie fieri pauperiores necesse est; 
non dicebat, quia, ut dictum est, propter abun- 
dantiam manuum, pedes in malitiam feruntur, et 
laborant in his que odit Deus. Hos forum swpius 
quam eoclesiasticorum coetus conspicit; ipsi liben- 
tius monasterium quam plateas relinquunt. Hos 
simulare solitudinem non oportebat, sed perseve- 
ranter quieta: vitam jugiter ducere, nec tran- 
quilitatem fingere, nec ex ea causa agitationis 
plusquam oportet accipere, quod per jocum dic- 
tum sit. 


Àà, xal μὴ σοφίζεσθαι τὴν πνευματικὴν ἡσυχίαν, μηδὲ ποιεῖν αὐτὴν ἁρχὴν τοῦ χινεῖσθαι, παρ 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/£ 


C 


160 
τάλαντα — Eqvxixpumto χρυσίου πολλοῦ. 


Ὑμνεῖται δὲ καὶ γλωσσόχομον ἐχεῖνο καλὸν Ov, εἰ 
χαὶ ὁ βαστάζων αὐτὸ ᾿Ιούδας οὐ χαλὸς ἦν. ᾿Ηγάπα 
δὲ xal ἡ ἀποστολικὴ γερουσία τὰς ἐπὶ ἐλεη μοσύνῃ 
ἀρκούσας προσφοράς. Συγχεχώρηται οὖν διὰ ταῦτα 
καὶ τὸ τοιοῦτον περίσσευμα, καθὰ xa! ἐν ἱεροῖς ὁ 
τῶν ἁγίων σκευῶν xal λοιπῶν χτήσεων περ'ττότης, 
Κόλποις δὲ μοναχικοῖς ἰδίως ἐμφωλεύειν αὐτὰ, ὡς 
καὶ γεοττεύειν ἀχάθαρτα xal τῷ Θεῷ ἀπρόσφορα, 
τίς ἂν γνωματεύσειεν ; ὁποίους χόλπους ἐν τοῖς 
xx0' ἡμᾶς ὁρῶμεν ἀπὸ χειρῶν χληρώσεως ἐν w- 
ρισμῷ xxl συλλογῆς δραγμάτων (Δαυϊτικῶς φρά- 
σαι) ἐξογχουμένους εἰς ὑπέρμετρον, καὶ ταῦτα bL 
ἀνδράσι μιχροῦ ἡμιωθολιαίοις, 

λη. Ἧ γὰρ οὐχ οἴδαμεν ἄνδρας, τοὺς μὲν ἱστὸν 
ὑφαίνοντας ὀλίγου τιμώμενον, xal μόγις δι’ fut 
px« ἀποφερομένους χέρδος τοῦ καμάτου νούμμους 
εὐαριθμήτους, τοὺς Ob ἱμάτια ῥάπτοντας, ἢ χαλχὸν 
καταχροτοῦντας, ἢ σχηνὰς χαταρτύοντας, ἑτέρους 
δὲ σχευωροῦντας παντοῖα δέρματα, xal ἄλλους 
ὀχλοῦντας τὴν θάλασσαν ἐπὶ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις " 
πολλοὺς δὲ xai αὐτόχρημα ἐπαίτας, xai δι᾽ αὐτὸ 
χαχούργους; Οἷς προσενθυμητέον xal τοὺς ἐξ ἱεοο- 
συλίας καὶ λοιπῆς χλεπτιχῆς τὴν μὲν πόλιν ταύτην 
ἀπειπαμένους ὡς δύσεργον, ἄραντας δὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς εἰς ὄρος τοῦτο καὶ ἐχεῖνο καὶ ἄλλο τὰ περὶ 
ἡμᾶς, ἔνθα πάλαι μὲν ἐνέλαμπεν ἡ ἀρετὴ xal τὸ 
ἐχεῖθεν τίμιον, νῦν δὲ τὰ ἔμπαλιν " xal τὴν ἐχεῖθεν 
βοήθειαν πραγματευσαμένους τά γε εἰς δόχησιν 
ἐπὶ σωτηρίᾳ ψυχῆς xal ἀπαλλαγῇ τοὺς μὲν μα- 
ταίου βίου, τοὺς δὲ καὶ ἐφαμάρτου, καὶ νῦν πεπλη- 
σμένους τὰς χεῖρας, ὧν οὔτε ἐχρῆν, οὔτε morc. 
Οὐχ ἐχρῆν μὲν, ὅτι δέον ἐστὶ, τοὺς πρώνν ἀχτημο- 
νοῦντας εἰς πλέον ἄρτι τοιούτους εἶναι" οὐ πρέπε: 
δὲ, ὅτι διὰ τὸ, ὡς ἐῤῥέθη, πλήρωμα τῶν χειρῶν 
οἱ πόδες αὐτοῖς εἰς κακίαν τρέχοντες πονοῦντα: 
περὶ τὰ μὴ τῷ Θεῷ φίλα, Συχνότερον γὰρ βλέπε: 
τούτους ἡ ἀγορὰ, ἤπερ τὸ ἐχχλησιαστιχὸν ἄρροι- 
σμα’ οἱ καὶ θᾶττον ἂν ἀπολέξωνται μονάζειν ἧπερ 
ἀγοράζειν. Καὶ μὴν ἔδει τοὺς τοιούτους μὴ ψεύ- 
δεσθαι τὴν μονὴν, ἀλλὰ μένοντας ἡρεμεῖν τὰ πολ- 


LES | 
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δεῖ, ἐν τῷ παραχούειν, ἡρεμίαν προηγεῖσθαι πάσης χινήσεως, ἵνα τι xal πρὸς ἱλαρότητε pMy- 


ξωμαι. 


39. Manere jussus es, o monache, et sic philo- ἢ λθ΄. Μένειν ἐτάχθης, ὦ μοναχὲ, καὶ οὕτω φιλο- 


sophari, non tamen, more Peripateticorum, ire et 
redire; partes tibl occiderunt in preclaris : mona- 
chus factus es, noli autem transfuga in mundum 
reverti et conversari in mundo, et inter eos qui 
sunt ejus. Cur ergo iterum reverteris ad eum ? 
Insitus es ubi fuisti ordinatus, et insertio tua est 
opus dextere Dei,cum Psalmista si loquendum est. 
Docus tuus solitudo ; tu, monachus ; finis, ibi per- 
manere. Quid ergo his fastidio habitis, et teipso 
sio eradicato, spiritualem custodiam frustraris, et 
fallis agricolam cui creditus es? Remane, mitte 
radices, ascende in altum instar cypressi, cedri et 
pini, que ad semper virendum sunt feliciter create, 


5 Psal. cxxvim, 7. 


σοφεῖν, οὐ μὴν περιπατητιχῶς ἀναστρέφεσθαι. M6. 
νιίμος ἔλαχες εἶναι θειότερον’ οὐ μὴν μεταδατιχὸς 
χοσμιχώτερον ἀπανέστης xal μετέστης κόσμου xs 
τῶν ἐν αὑτῷ. Τί γοῦν παλίντροπος εἰς αὐτὸν ἐπ- 
ἀνέρχῃ ; ᾿Ενεφυτεύθης, ἔνθα τέταξαι " καὶ dj xmi 
σὲ αὕτη φυτεία δεξιᾶς Θεοῦ ἔργον, ψαλμικῶς εἰ- 
πεῖν. xal ὁ τόπος poví: xai σὺ μοναχός" xai ὁ 
σχοπὸς παραμένειν ἐχεῖ. Τί οὖν τούτων κχατεγνω- 
χὼς, xal οὕτως ἐχχοπῶν σεαυτὸν, ἀχρειοῖς τὶν 
πνευματιχὴν φυλαχίαν, καὶ ψεύδῃ τὸν γεωργὸν, ᾧ 
πεπίστευσαι ; Ῥιζώθητι μείνας, καὶ ὀνάδαινε εἰς 
ὕψος χυπαρίσσου δίκην xai χέρδου καὶ πεύχης, τῶν 
εὐγενῶς ἀειθαλῶν, καὶ ἔτι χατὰ τὰ φιλικῶς κάρ- 
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πιμα' ὡς ἃ, οὕτω xal ῥίζας ἀπλώσῃς, δι᾽ ὧν ἔσται Α et etiam instar arborum propter fructus suos 


σοι τὸ θάλος διηνεχὲς, xal εἰς πρέμνον ἁδρυνθῇς᾽ ὅ 
χαὶ παραφυάδας εὐφυεῖς ἀναθηλήσει, ἀνθρώπους 
δηλαδὴ τὴν σὴν ἀρετὴν ζηλοῦντας, καὶ οὕτῶ στεῤ- 
ῥὼς παραπεφυχότας σοι, x«i στελέχη ἀνατελεῖ xal 
χλάδους xai ὅρπηχας" x«l αὐτοὺς τόως μὲν ἄνθεσι 
βρύοντας τοῖς τοῦ χαρποῦ προδρόμοις, ἐν δὲ καιρῷ. 
καρπογονοῦντας τὰ ψυχιχῶς τρόφιμα’ ὧν δὴ πάν- 
τῶν ἐστέρηται τὰ μήτε παγίως εἰς βάθος ῥιζού- 
μενα, μήτε εἷς ὕψος ἀναθαχίνοντα, προστετηχότα 
δὲ τῇ κατὰ γῆν ἔρψει. “Ὧν ἐχφεύγων τὸν ζῆλον, 
ὦ μοναχὲ, μηδὲ σὺ ἔρπε, ὡσεὶ χαὶ τρίδολος ἀχρειοῦ- 
σα τὸ θεῖον χήπευμα, μενοῦν γε μηδὲ χατὰ τὴν 
κάππαριν, ἧς εἰ xai χρηστοὶ πρὸς βρῶσιν οἱ κό- 
ρυμῦοι, καί που καὶ τὰ ἄχρα, ὅμως, οἷς ἠχάνθωται, 
ἀπρόσθατός ἐστι χαὶ αὐτὴ τοῖς μὴ χαλῶς ὑποδεδε- 
μένοις εἰς ἑτοιμασίαν ὁδοῦ. ᾿Ενταῦθα ἐνθυμοῦ xal 
ὅτι νόμος γεωργικὸς παραδέδοται τῷ πλείονι μὲν 
ἵστασθαι τὸ φυτὸν ἐγχεχωσμένον τῇ γῇ, τῷ δὲ 
ἐλάττονι, κινεῖσθαι, ὡς ἂν οὕτω τῆς μητρὸς γῆς 
ἀπολαῦον εἰς πλήσμιον, ἀναδαίνῃ ὄρθιον ἀσφαλῶς 
ἐπὶ καρποῦ ἐπαγγελίᾳ, Προσμένων οὖν xal αὐτὸς, 
καὶ ὡς οἷον ἐγχατορυγμένος εἰς γῆν τῇ τῶν ἐξω λή- 
65, καὶ ῥιζούμενος, ἀνάδαινε τῷ xav' ἀρετὴν ὕψει, 
xai οὕτω τεχνάζου βάθος τοῦτο καὶ ὕψος θεάρεστον, 
μόνιμα πάντως xai αὐτά, 

μ΄. Τί γὰρ γελοιότερον τοῦ τὴν μὲν ἁρχὴν ἐχπε- 
τασθῆναι τῶν χατὰ τὴν πόλιν διατριδῶν, καὶ ἐξ 
ὀφθαλμῶν γενέσθαι φιλίας ἁπάσης, τῆς τε κατὰ 
συγγένειαν xal λοιπῆς, καὶ ἀρετῶν ὄρει προσθῆναι, 
καὶ ζητεῖσθαι, xal μὴ εὑρίσκεσθαι, μετὰ δὲ μι- 
κρὸν ἐπανελθεῖν, xal εὑρεθῆναι τοῖς μηχέτι ζητοῦ- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐχφροντίσασιν ; Ὀψὲ μὲν, ὦ οὗτος, ἀπῆλ- 
θες ὡς ἐπὶ μετανοίᾳ ταχὺ δὲ ἐπανῆλθες μετάμε- 
Aoc ἀνέχαμψας χαχῶς, ὅθεν συμφερόντως ἔφυγες. 
Οὐχ οὕτως οὐδὲ στατὸς ἵππος, ἀχοστήσας ἐπὶ φάτ- 
vn, καὶ φαντασάμενος νομὰς παλαιὰς xal λουτρὰ, 
ot; ἐναθύρων ἔῤδοσχε, τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἄλογον, τὰ 
δεσμὰ ῥήξας, εχεῖ τρέχει, ὅποι xal πρώην ἐνέμε- 
το, ᾿Αγνοεῖν Éotxac , ὦ ἀδελφὲ, ὅτι τὴν θεωρίαν, 
ἣν συνάγει ὁ χαταμόνας ὁμιλῶν Θεῷ, ἀπόλλυσιν 
αὖθις, ὅτε τῆς ἀγορᾶς γένηται" xal ὅτι ἐχχρούεται 
4$ ἡσυχαστιχὴ μνήμη διὰ τῆς χοσμικχῆς, xal ὡς ἐν 
ἁντιπεριστάσει τινὶ ἐχεῖνχλ μὲν τὰ ἐχ τοῦ ὄρους 
πνευματικὰ ὁ χαταδὰς ἁσχητὴς χάτω ἀφίησι, xa- 
μήλου δίκην ἀποθέμενος αὐτὰ δι᾽ ὑποπτώσεως, τὰ 


dilectarum, ut sic radices tale diffundantur que 
perpetuam causent viriditatem, et truncus robore- 
tur,qui frutices fertiles germinabit,scilicet homines 
tue virtutis emulatores, juxta te assurgentes,refe- 
rentes truncos et ramos et frutices ; atque ii po- 
8tea nunc flores fructuum signiferos edent, nuno 
fructus ad animam nutriendam germinabunt. His 
rebua omnibus privantur arbores qu: nec solidas 
radices agunt in imum,neque ad ceelumassurgunt, 
magis vero ad rependum huini sunt destinate. 
Quas noli emulari, o monache, humi rependo, ut 
tribulus qui optimorum olerum utilitatem adimit; 
nec etiam cappari equiparatur,cujus rami et sum- 
mitates ad vescendum utilessunt: et quorum tamen 
spinis aspera loca calcari non possunt,a viatore cal- 
ceamentis itineri idoneis non instructo.Cogita hano 
legem agricolis datam : sistere meliorem ramum 
terre inditum ; minorem autem moveri, ut eo mo- 
do terra ut matre nutritus assurgat rectus et vali- 
dus et fructug proferat. Et tu perseverans, quasi 
terre insertus ex oblivione rerum externarum, et 
radicibus firmus ascende ad verticem virtutis, et 
para profunditatem et altitudinem eximiam, que 
sint omnino immobiles. - 


40. Quid enim magis ridendum, quam a princi- 
pio relinquere negotia civitatis, oculis omnium 
amicorum subtrahi et reliquorum proximorum, 
apicem virtutis ascendere, quari et non inveniri, 
utque elapso modico tempore reverti, et non que- 
rentibus, imo non cogitantibus apparere? Sero, 
o homo, 8ά ponnitentiam veneras, brevi mutato 
consilio pedem retulisti, eo nullo decore reflecteris 
unde feliciter veneras. Non sic equus otiosus, 
pastus in faliscis, et prata pristina imaginatus, 
ac stagna ubi indomitus pascebat, irrationabilem 
ardorem manifestat, cum vincula rumpit, et illuo 
currat ubi prius pascebat. Ignorare videris, fra- 
ter, quas sententias, solus conversatus cum Deo, 
collegerat, continuo eas perdere cum plateas fre- 
quentat; e memoria solitarias cogitationes mun- 
danis expelli, atque, mutatis quasi vicibus, asce- 
tam descendentem spiritualia ex alto deorsum re- 
linquere, eaque,ut camelum,inclinatum deponere; 
eum curas vulgares subire, ferre in altum ; pro- 


δὲ τῆς τόρδης ἀχθοφορῶν ἄνω φέρει, xal τοῦ παντὸς D jicere quod est super omnia, et minima accipere; 


ἀλλαξάμενος τὸ μηδὲν ἄνεισιν, ἀντὶ ἁσχητοῦ ἀσχίτης 
θύλαχος, ἐμπεπλησμένος τὰ πολλὰ καὶ ἁγωγίμων, ἅπερ 
μισοῦσιν ol ἐγχρατεῖς, καὶ τοῖς ἐξ ἀφαιρέσεως φαντάσ- 
μασιν, ὁποῖα χάτωθεν ἀνεμάξατο ἁπαλείψας τὸ « xaz' 
εἰχόνα, » ὃ διὰ νοημάτων θείων ἐνετυπώσατο ἐχ τῆς 
μονῆς ἡ ψυχή. 

μα΄, ᾿Ανέδης εἷς ὕψος, ὦ xsxapuive, πνευματι- 
κῶς, xal ἄνθρωπος οὕτως ἐγένου Θεοῦ, ὄὅτε εἰς τὸ 
ὄρος ἀνῆλθες, Τί γοῦν χαταχυλιόμενος πρινὴ καὶ 
κατασταθῆναι, πεδινὸς φέρῃ; Ὑψηλὸς γέγονας " 
διατί ἀποτελευτῷς εἰς χθαμαλότητα ; Οὐράνιος" 
διατί κατάγειος ; Διέδῃς ἐκ φθορᾶς εἰς ζωνὴν, ὡς ola 


pro anima ventrem dilatare; cibis vetitis, quos . 
oderunt sobrii, plerumque repleri; et pro abs- 
tractis imaginationibus quas deorsum eflingit; 
oblivisci imaginis quam aibi anima ex meditatione 
divina in solitudine efformaverat. 


41.In altum spiritualiter aseenderas, o tonse, 
et eo modo homo Dei evaserus, cum in montem 
venisti. Cur ergo rovolutus, antequam sedem figas, 
ambulas in planitie? Excelsus eras, cur desinis in 
humilem ὁ Colestis,cur terrenus? 8 corruptione ad 
vitam translatus eras, quasi novas oreatione, cur 
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ergo in pristina dissolvi cupis? Mutatus es, ut À μεταπεπλασμένος * ἱνατί γοῦν ἐθέλεις ἀναλύεσθαι 


Enoc assumptus ad Deum : mane ergo juxta vo- 
luntatem Dei, qui te manere jubet donec veniat, 
quocumque modo iste adventus intelligatur. Nec 
est tibi injuria, si tanta instantia ponitentem te 
vocamus : non debet inde erubescere qui poenitens 
dicitur. Teipsum ἃ seculo removisti. Quid vis 
igitur in loco pristino incola annumerari, et sic 
in fine nullum locum habere, atque audire hano 
irrisionem : « Adhuc pusillum, et non erit pecca- 
lor; et queres locum ejus,et non invenies ".» Nuno 
autem videntur monachi minores nobis insi- 
diari, qui nos ἃ patribus eorum distraxerunt, 
sermonemque ad communem objurgationem di- 
verlerunt, ut in hac sympathia utrique parti 


dicta eifluant, si possibile est qui scopus non B 


attingetur. 


42. Ecce enim omissa communitate ad majores 
monachos redimus, qui malis suis exemplis disci- 
pulos pervertunt, qui simulantes se non esse de 
hoc mundo, sane vero conobitas, eo quod seorsim 
vivant, ista edocent alios discipulos ad corrum- 
pendum pronos. In perfecti monachi memoriam 
revoco eum desiderare angelorum speciem ita 
admonitum fuisse, ut in angelicam personam ipse 
ordinatus fuerit. Hoc forte non multum conferet 
ad confundendos eos qui angelos despiciunt, ut 
discimus e sanctis ascetarum scriptis, sicut vo- 
lunt, qui Psalmiste verbum rhinoris faciunt, sei- 
ipsos inflant plus quam equumest. Hocigitur tene, 
monache jam non laice et sancte ob propositum,et 
δὶ te talem decet, et natura immateriali in metal- 
lum vile et terrestre versus, oblitusque solitarios, 
ut narrant antiqui; mox justitie copulatos jesse, 
quia materiam mortificaverant, tu esto seculi ma- 
goes,attrahens tenue ferrum ; vel ut succinum al- 
tollens paleas quibus res seculures jure compara- 
rant igni inexstinguibili reservatee. Nosti, o mona- 
che, potestates et angelos secundare,tuamque con- 
sensionem inscribere ; quos nunc aggredere, si vis 
rape libellum, consonumque inscribe. 


43. Didicistig etiam crucem et mortem tibi pre- 


nuntiari. Si jam desperas, subi, non crucem, sed ἢ θάνατον. El γοῦν ἀποδυσπετεῖς, 


mercium fasciculum,deprimens negotiationis onus 
ut de loquacitatem irridearis. Preter mercaturam 
enim etiam loquacitatem exerces, cui, ut supr& 
ostensum est, renuntiaveras. Non crucem igitur 
tolle,ut diximus ; non jam morere,mundum relin- 
quens ad merendam vitum «elernam ; sane vero 
vive, et laudes et saltationem et delicias exer- 
ceto; fortis esto contra omnia,pro te da hano com- 
mutationem morti ; sicque, si possibile est, omnia 
sortie solus obtine. 


! Pgal. xxxvi, 10. 


εἰς τὰ πρότερον ; Μετέθου, κατὰ τὸν ᾿Ενὼχ ἄναλη- 
φθεὶς τῷ Θεῷ" μεῖνον οὖν κατὰ τὸ θέλημα τοὺ Θεοῦ, ἃς 
ἐθέλει xai σὲ μένειν, ἕως ἔρχεται, ὁποίαν ἂν ταῦ 
ἔλευσιν ἐθέλεις νοεῖν. Οὐχ ἔστι σοι ἀτιμία, εἴπερ τῇ 
τοιαύτῃ προσεδρείᾳ μεταθέμενόν σε καλοῦμεν, Οὐ 
γάρ ἐστι χἀνταῦθα ἐφύδριστος ὁ καλούμενος pra- 
θέμενος. ᾿Εξετόπισας τοῦ βίου σεαυτόν. Τ΄ τοίνυν 
ἐθέλεις ἔντοπος τοῖς πρώην προστετηχέναι, xx 
οὕτως ἐχβαίνειν ἀτοπος, καί που καὶ ἀχούειν ὡς ἐν 
μυχτηρισμῷ χαταψαλλόμενόν σον τὸ « "Ett ὀλ᾽τον, 
καὶ οὐ μὴ ὑπάρζῃ ὁ ἁμαρτωλὸς, καὶ ζητήσεις τὸν 
τόπον αὐτοῦ, xal οὐ μὴ εὕρῃς ; » ᾿Αλλὰ γὰρ ἐοΐχα- 
σιν οἱ μιχροσχήμονες πανουργεύσασθαι καὶ νῦν 
καθ᾽ ἡμῶν, οἷς ἀποστήσαντες ἡμᾶς τῶν κατ᾽ αὐτοὺς 
πατέρων ἀπησχόλησαν τὸν λόγον πρὸς τοῖς κοινοῖς 
φορτικοῖς, ὡς ἂν ἐν τῇ τοιαύτῃ χοινοπαθείᾳ συγχεόμε- 
να τὰ ἑκατέρων ἔχωσιν, εἰ δυνατὸν, κρύπτεσθαι. Οὐκ 
ἂν δὲ ἀνύσωσι τὸ σφίσι προκείμενον. 

μβ΄. ᾿Αφέμενοι γὰρ, ἰδοὺ, τῶν κοινῶν, rw 
χόμεθα πρὸς μόνους τοὺς μείζονας, oi τῇ πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐξομοιώσει συνδιαστρέφουσεν τοὺς ὁμιλητς;, 
χεὶ ψευδόμενοι τὸ ἄδιον, καθὰ καὶ τὸ κοινόδιον, ód 
τοῦ εἶναι ἰδιόδιοι, χαθηγοῦνται τοῦ αὐτοῦ παιδεύ- 
ματοῦ xai τοῖς εὐφυῶς διαχειμένοις πρὸς διαστρο- 
φὴν μαθηταῖς. ᾿Αναδιδάζω δὴ ἐς νόησιν τῷ μεγα- 
λοσχήμονι μοναχῷ, καὶ ὅτι ἀγγέλων σχῆμα immo 
θεῖν ἐδιδάχθη, ὥστε xal εἴς πρόσωπον αὐτὸς ἀγγέ- 
λου τέταχται. Ἔστι δὲ ἄρα τοῦτο οὐ μέγα εἰς b- 
τροπὴν τοῖς τοιούτοις, ol xai ἄγγελον ὑπεραναδαί- 
νουσιν, ὡς τῆς ἱερωτάτης ἀσχητιχῆς γραφῆς ixusv- 
θάνομεὶ, εἴπερ ἐθέλουσι, τὴν ψαλμικὴν βρεγέαν 
ἐλάττωσιν παραύξοντες αὑτοὶ xai ὑπὲρ τὴν ἰσότητα. 
Κάτεχε οὖν, ὦ àÓ:& xal τῇ προθέσει ἅγις μοναχὶ, 
xal τοῦτο xai εἴ σοι τηλιχούτῳ ὄντι πρέπον iz 
χατασπασθεὶς τῆς ἀυλίας εἰς ἀγεννές τι μέταλλον 
γῆς, καὶ μηδὲ λογισάμενος, ὡς ᾷ παλαιὰ ἱστορία 
τοῖς ᾿Αδίοις αὐτίχα xal τὸ δικαιότατον συνέθηκε διὰ 
τὸ κατ᾽ αὐτοὺς ὄλιγόύλον, ἔσο μαγνῆτις βίου, iz: 
σπωμένη σιδήρια μοχθηρά: fj καὶ ὡς ἥλεκτρος ἐφελ- 
χόμενος ἄχυρα, οἷς ὀρθῶς εἰχάζεται τὰ βιωταλ, 
πυρὸς ἀσδέστου δεόμενα, ᾿Εδιδάχθης, ὦ μοναχὲ, τὰ 
ἀρχὰς καὶ ἁγγελοὺυς παρεστάναι, ἀπογραφομένους τὸς 
ὁμολογίας σου. Διάδαλλε τοίνυν αὐτοὺς, si βούλα, 
ἀφαρπάζων, καὶ τὸ σύμφωνον ἔγγραψον. 

By. Ἔμαθες xal ὅτι σταυρὸν ἐπηγγείλου x& 
βάσταζε une 
σταυρὸν, ἀλλὰ ῥῶπον, εἴτ᾽ οὖν φόρτον πράγμα 
τικὸν χάτω βαρύνοντα, ἵνα xai εἰς δωποπερῦ 
θραν σχωφθῇς. Πρὸς γὰρ τῷ um καὶ τῷ si?" 
ρον ἐξασκεῖς, εἰ καὶ αὐτὸ ἀπηρνήσω, καθὰ ποῦν 
ὁ λόγος ἀποφανεῖ, Μήτε τοίνυν σταυρὸν, & 1 
μεν, εἶ βούλει, βάσταζε, xal μηδὲ Qv 705 
χάτω νεχρούμενος, εἰς ἀντάλλαγμα ζωξς εἰωνίου. 
ἀλλὰ ζῆθι, καὶ ἀγάλλου, καὶ ἄλλου, καὶ τρῦψῃ, χαὶ 
κατὰ πάνλων ἀνδρίζου, καὶ δίδου ἀντίψυχον τοιοῦτον 
χάριν σου τῷ θανάτῳ’ καὶ οὕτως, εἴπερ οἷόν τε, μόνος 
χληρονόμει τὸ πᾶν. 
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μδ΄, Ἕτι κατηχήθης, δίχα τῶν ἄλλων, τῶν xai A 44. Et insuper edoctus es preter alia, et multa, 


πολλῶν xal μεγάλων xal εὐχόλων, xal τὴν Éptv 
ἀποπροσποιεῖσθαι, xai τὸν θυμὸν, xal τὴν vpavu - 
γὴν, xal τὴν depylav, καὶ τὴν παῤῥησίαν, καὶ τὴν 
μερικὴν φιλίαν, xal τὸ περπερεύεσθαι, καὶ τὸν 
γογγυσμὸν, καὶ τὸ ψίθυρον, καὶ τὴν ἰδιάζουσαν 
ἐπίχτησιν, Δογοπράγησον οὖν σεαυτὸν, καὶ διὰ 
τῶν τοιούτων ἐλθὼν ὁμολογιῶν, αὔχησον ἀποστολι- 
κῶς, εἰ δύνασαι χαυχήσασθαι, ἐπὶ μιᾷ γοῦν τῶν 
τοιούτων σου συνταγῶν" εἰ δὲ αὐτὸς ὀχνήσεις τὴν 
λαλιὰν, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ. Καὶ τοίνυν ἀχούων [| 
ἐξέλεγχε ὡς ψευδομένονς ἡμᾶς, ἢ ἀλλὰ ἐντρέπου 
πρὸς διόρθωσιν: ἵνα xal σὺ χερδήσῃς τὴν τοὺ Θεοῦ 
παράστασιν, ὡς ἐτάξω, ἧς μαχρύνεσθαι χινδυ - 
νεύεις᾽ καὶ ἡμεῖς μισθὸν ληψόμεθα τοῦ ἐπιστρέψαι 
σε. Βλέπω τὸν θυμόν σου παρατιθέμενον ὡς εἷς 
ὁμοίωσιν ύφεως, Οὐ γὰρ συρίττεις μόνον, καὶ ἰὸν 
ἐντήχεις δάχνων, τὰ πλείω δὲ ἀχοντίζων αὐτὸν ἐκ 
στόματος᾽ ἀλλὰ καὶ τὸν ὁλχὸν ἑλίττων εἰς βλάδην, 
οἷς οὐ μόνον σφίγγεις elc ἐμφανὲς, ἀλλὰ xal στρέ- 
φων δόλους, ἕνα προύλλλῃ σκοπὸν πάντων, ὧν Dq- 
διουργεῖς τῇ καὶ ἐν φωτὶ καὶ ἐν ἀποχρύφῳ ἐνέδρᾳ 
ὁ δέ ἐστι, τὸν ἀθῶον ἀποχτείνειν. ᾿Αθῶον δὲ νῦν 
λέγω οὐ μόνον τὸν μηδὲν μηδόλως ἐξαμαρτόντα σοι, 
ἀλλὰ καὶ τὸν παραπικράναντα, βιαίως δὲ φάναι, 
χαὶ τὸν τὰ χείριστα κατὰ σοῦ δράσαντα. Τίνα γὰρ 
χαὶ ἔχοις ἂν αὐτὸς εἰπεῖν μὴ ἀθῶον τὰ ἐπὶ σοὶ, 
ἄνθρωπος νενεκρωμένος τῷ χόσμῳ Ov ἁπλότητα, 
x30' Tw ἀγνοεῖ τις οὐ δεξιὰ xal ἀριστερὰ μόνον, 
ἀλλὰ xal ἐὰν ζῇ, καὶ παρὰ ὄραχύ τι ἐκδιοὺς, καὶ 
μηδὲν ἔχων, ὃ ἂν ζημιωθείης ; ᾿Αθῶος οὖν τό γε εἰς 


et magna, et facilia, fugere contentiones, iram 
clamores,otium, licentiam, particulares amicitias, 
arrogantiam, querelas, detractionem, privatas pos- 
8essiones. Responde ergo pro te ; atque his de re- 
bus verba faciens, si gloriari potes ut Apostolus, 
gloriare de uno horum mandatorum a te servato ; 
quod si metuis confiteri, ecce ego pro te. Quibus 
auditis, aut de mendacio nos argue, aut flectere 
&d recte agendum, ut merearis Dei auxilium, 
quod promisisti, a quo ne decidas timendum est, 
nos autem mercedem conversionis tuse accipia- 
mus. Tuam iram ut serpentis video accendi. Non 
modo enim sibilas, et venenum morsibus infundis 
aut illud sepius ex ore jacularis,sed etiam sinus 
obvertis &d perdendos quos stringis aperte, et in 
quos dolos nectis, unumque intendis per omnia in 
luce, et in tenebris, scilicel innocentis peremptio- 
nem. Innocentem dico non modo eum qui contra 
te minime deliquit, sed etiam qui te excitavit, et 
ut brevi absolvam,qui pessima contra te perpetravit. 
Quem enim non innocentem erga te dicere posses, 
tu homo mundo mortuus ex simplicitate dexte- 
rum et sinistram, imo vitam, ignorante, homo qui 
vita fere defunctus, nihil habet quo privetur ? [nno- 
cens ergo est, quod attinet ad te, omnis et qua- 
liscunque homo. De te nullum dubium, pauper 
enim a nullo spoliatur. Ad quid ergo ira tua com- 
ponetur, nisi ad nocivum serpentem, qui similes 
tui potest punire, et provide non innocens tibi 
evadit ? Atque indicium ire tue si quesieris, illud 


σὲ ἧκον ἅπας xal παντοῖος ἄνθρωπος. Σὺ μὲν γὰρ ( in promptu erit ex manifesta ebullitione. 

ἀχραιφνῶς" ἀχτήμων δὲ οὐδεὶς ἂν ζημιοῖτο πρὸς οὐδενός. Εἷς τί οὖν σοι ἔσται ὁ θυμὸς, ὅτι μὴ μόνον 
χατὰ τοῦ πολεμίου ὄφεως, τοῦ δυναμένου τοὺς χατὰ σὲ ζημιοῦ, xal οὕτω μὴ ἀθώου ἐπὶ σοὶ ἀπεχόαίνον- 
τος ; Εἰ δὲ ζητεῖς ἀπόδειξιν τοῦ ἐν σοὶ βραττομένου θυμοῦ, ῥέων μὲν αὕτη διὰ τὸ τῆς ἐκζέσεως ἀρίδηλον. 


με΄. Ὀχνῶ δὲ τῷ τέως τὴν xatà μέρος ἠχριόω- 
μένην ἐπὶ σοὶ στηλίτευσιν. Καὶ οὕτω μὲν θυμοῦο- 
Mis οὐ πρεπόντως, οὔτε goi, οὔτε ἄλλῳ τινὶ πρὸς 
ἀχρίδειαν Χριστιανικήν. Ἔνθα δὲ θυμὸς οἰκεῖ 
ἀποιχίζων γῆς πραέων τὸν διὰ κενῆς αὐτῷ χάτοχον, 
ἐχεῖ δῆλον ὅτι xal φαύλη παραπέπηγεν ἔρις, fj τοῦ 
θυμοῦ xal πρόγονος τὰ πλείω xai ἐπίγονος" εἰπεῖν 
δὲ ἄλλως, $ τῷ θυμῷ συνουσιωμένη, καὶ διόλου ὅλη 
συναναπεφυρμένη . Οὗτε γὰρ μαχρὸς θυμὸς οὐδεὶς 
ἔριδος δίχα, οὐδὲ μὴν ἔρις ἄθυμος, εἰ μή τις ἐνταῦθα 
τὴν ἐπαινετὴν καὶ Θεῷ φίλην ἀντιπαραγάγῃ. Αὕτη 
Ὑὰρ χαρᾷ iv Θεῷ συναναχέχραται, καὶ οὐδὲν ἐν 
αὐτῇ λυπηρόν' διὸ οὐδὲ θυμιχόν. ᾿Αμφοῖν δὲ τού- 
τοιν, ἔριδι καὶ θυμῷ, παρομαρτεῖ καὶ χραυγὴ παρά 
γξὲ τοῖς ὀξυτέροις xal οὐδὲ βαθϑύφροσιν, Οἱ γὰρ ἄλ- 
λως ἀγχιμαθεῖς καὶ ἐχέμυθοι, οὖς xal μεγαλοθύμους 
ἣ παλαιά φησι λεχτικὴ, οὔτε τὴν ἔριν προφαίνου- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐνδόμυχον χρύπτουσι, καὶ τὸν θυμὸν βυσ- 
σοδομεύοντες ἐπηλυγάζουσι, Θυμὸς γοῦν καὶ ἔρις 
παρὰ σοὶ xz! χραυγὴ φατριάζουσιν. Ὅπου δὲ τρία 
ταῦτα χαχὰ παῤῥησιάζονται, πῶς ἂν μὴ οὐχὶ χαὶ 
ἀεργίχ, τὸ μέγα χαχὸν xai μοναχοῖς ἀπόῤῥητον, 
παρεισχρίνοιτο ; Ἔνθα δὲ τύρδη περὶ ἀπεοικότα 


πολλὰ (πολλὰ δὲ τέως λέγω τὰ ἐχτεθειμένα τρία, 


D 


45. Hactenus completam partim condemna- 
tionem tui differo. Sic enim irasceris,ut non decet 
neque te, neque quemquam alterum christianam 
perfectionem professum. Ubi autem habitat ire, ὃ 
terra missum hominem ea vane impeditum edis- 
cens, manifestum est ibi suum tentorium fixisse 
vilem dissensionem, qua sepius iram antecedit et 
sequitur ; aut, ut aliter dicaimus,est ire consubstan- 
tialis, et totaliter eadem. Nulla enim ira magna est 
absque dissensione, nulla dissensio absque ira, nisi 
agatur de laudabili et grata Deo dissensione. Heo 
enim in Deo miscetur gaudio,nihil in ea amarum, 
aut irascibile.His duobus vitiis, dissensioni et ire, 
clamor copulatur, apud acriores et non prudentes. 
Alii onim graviores et silentes, quod magnanimosg 
vocant, dissensionem non manifestant, sed mutam 
abscondunt, atque iram compressam operiunt. 
Apud te ergo ira, et dissensio, et clamor asti- 
pulantur. Ubi autem eseviunt tria ista vitia, 
quomodo abesset otiositas, magnum malum, et 
monachis perniciosum ? Et ubi tumultus multa- 
rum rerum diversarum (multa dico ista, nec 
immerito dicitur multitudo), qua ratione ibi 
aderit opus monachice vite aptum ? Quo qui eget 
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magnus monachus mortuus est, quoad opera Deo À xai οὗ ψεύδομαι τὴν πληϑὺν), ποῦ ποτε ἐκεῖ ἔργον 


grata, et otiosus, et iners. 


46. Et interrogatus iterum, o frater, libertati 
loquendi renuntiasti, incongruam dico libertatem 
inconsultam, seu quod idem est, non discretam, 
quam sapientes de ea tractantes licentiam vocant. 
Libertas enim proprie est, que quodlibet verbum, 
cuilibet homini, fortiter audet dicere, secundum 
virtutis leges, atque moralis scientie mensuram, 
quoad tempus,personam, modum, et quantitatem ; 
ut quemadmodum beati gunt qui audiunt propter 
Deum omne verbum amarum, sic beatus sit qui 
quolibet verbo usus ad juvandos avditores, et nulli 
honesto verbo parcens, etiamsi amarum aliquod 
proferat, potest et ipse dicere: « Si non venissem, 
et locutus fuissem eis, peccatum non haberent 5, » 
quia pari loquendi libertate ad mutuam conceptio- 
nem, et ad convincendum doctrina usus est. Et 
magnus Deus noster Jesus Christus, cum libere 
loqueretur, munus eorum qui eum occidere vole- 
bant, debilitabat. Propterea coufessores, et reliqui 
martyres & Deo laudati sunt, qui ipse in suis ul- 
tionibus apud Psalmistam, « libere agit ?. » 


47. Talis est laudabilis loquendi libertas, quam 
aliter ut fortitudinem divinam et legitimam haben- 
dam suppeditat sancta initiatio. Attamen si quod- 
libet obvium ad quoslibet quis eructat, si omni 
verbo οὗ aperit, audacia utitur indomita,nec habet 


positam custodium Dominicam, neque ostium cir- C 


cumstantis labiis suis, ille profecto demonium 
habet, modi immemor est,quando occurrentia in- 
consulte eloquitur. Cum reperitur ista mala libertas 
apud senem hunc magnum,audacem, irreverentem 
et protervum, quis ejusdem recusabit murmur, 

querelas, mala minora, causasque dissensionis et 
" ire, horum scilicet malorum que ad pugnos 
abeunt ; et quorum effectus plerumque cedes 
est. 


48. Et amicitiam privatam, o frater, adhuc re. 
nuisti, ut dictum est, quando angelis adscriptus 
e8, accessurus ad Deum qui amicitiam moderatur. 
Considera igitur attente privatam amicitiam ab 
universali, recto judicio, differre. Forsan aliquod 
paradoxum tibi modo propositum fuiase arbitraris. 
Si enim ubi de atomis agitur, parvum, qualis est 
peculiaris amicitia, fugiendum est, quanto magis 
ubi de universo et de genere questio est! Res au- 
tem, mi frater, non sic se habet, sed hocce modo. 


49. Difficillime colliguntur, et vix ad oculorum ob- 
tutum moventur peculiaria,eo quod non definiuntur, 
et in mille particulas dividuntur, ita ut neque in 


δ Joann. xv, 22. 9 Psal. xcii, 1. 


μοναχικῇ πολιτείᾳ πρέπον ; οὗπερ ὃ ἔστερν μένος 
μέγας μοναχὸς νεχρός ἐστι τὰ εἷς θεοφιλῆ χειρουργίαν, 
χαὶ ἄπραχτος, χαὶ ἀνενέργητος. 

ug. Ἔτι ἔχεις, ὦ ἀδελφὲ, παραιτησάμενος ix 
παραγγελίας καὶ τὴν παῤῥησίαν, τὴν ἄκαιρον mh- 
τως, τὴν ἄχριτον, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, οὐκ εὐδιάχρι-. 
τον’ ἣν οἱ σοφοὶ συνθέντες ἀχαιροπαῤῥν͵, σίαν φασί, 
Παῤῥησία μὲν γὰρ dj xupluc ἐστὶν iv τῷ θαῤῥεῖν 
πᾶν ῥῆμα καὶ πρὸς πάντα ἄνθρωπον λαλεῖν εὐτόλμως 
ἀρετῆς χανόνι xal πρὸς μέτρον ἠθικῆς ἐπιστήμτς, 
τὸ κατὰ χρόνον, τὸ προσωπιχὸν, τὸ κατὰ τρόπον, τὸ 
ἐν ποσότητι' ἵνα, ὥσπερ οἱ ἀχούοντες πᾶν jui 
πονηρὸν ἕνεχεν τοῦ Oto) μαχαρίζονται, οὕτως εἴη 
μακάριος xai ὁ παντὶ ῥήματι χρώμενος ἐπ᾽ 02:26 
τῶν ἀχροωμένων, xal μηδέν τι χαταλείπων τῶν 
δεύντων ῥηθῆναι, εἰ xai δαχνηρά τινα φθέγγεται 
Ἵνα λέγῃ καὶ αὐτὸς τό" « El μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησε 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον » οὕτω παῤῥησιαζόμε- 
νος ἐν ἀλληλουχίᾳ τῇ κατὰ διδασκαλίαν καὶ ἔλεγχον. 
Καὶ ὁ μέγας θεὸς ἡμῶν, Ἰησοῦς Χριστὸς, ὅτι 
παῤῥησίᾳ ἐλάλει, ἐξενεύριζε τὰς χεῖρας τῶν ἔβθε- 
λόντων χαταμάλετᾷν αὐτοῦ. Δι’ αὐτῆς καὶ οἱ ὁμολο- 
γηταὶ xai οἱ λοιποὶ δὲ ἐθαυμαστώθησαν μάρτυρες 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τοῦ xai ἐν ἐχδικήσεσι παῤῥησιχζομένου 
ψαλμιχῶς. 

μς΄. Καὶ τοιάδε μὲν ἡ ἐπαινουμένη παῤῥησία, ἣν 
xai ἄλλως d ἱερωτάτη μυσταγωγία τόλμαν θείων 
ἀκατάχριτον ὑποδάλλει νοεῖν. E! μέντοι πᾶν τὸ 
ἐπελθὸν xal πρὸς πάντας ἐξερεύγεταί τις, καὶ παντὶ 
ῥήματι ἐκπετάννυσι τὸ στόμα, τολμῶν οὐκ εὐπαί- 
δευτα, μηδὲ ἔχων φυλακὴν θείαν ἐπειτεθειμῖνην, 
μηδὲ θυραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη αὐτοῦ, δαιμονξ 
ὁ τοιοῦτος ἀντιχρυς, xal οὐκ ἐν χαθεστῶτι μένε, 
ὡς ἀδιακρίτως τὰ ἐπιόντα φθεγγόμενος. Οὔσης ài 
xai παῤῥησίας τῆς ἀπειρημένης παρὰ τῷ τοιούτῳ 
μεγάλῳ, καλογὲρῳ͵, καθ’ ἣν πρὸς ἀναΐδειαν τοὶ- 
μῶν θρασύνεται, τίς ἂν ἀποφήσγι, τοῦ τοιούτου 
καὶ τὸν γογγυσμὸν καὶ τὸ φίθυρον, τὰ ἐλάττω 
καχὰ, xal προάγοντα τοὺς ὡς οἷον προαγῶνας τῆς 
τε ἔριδος καὶ τοῦ θυμοῦ, τῶν προεκτεθειμένων 
ἐναγωνίων xxxv ; ὧν xal φόνοι πολλαχοῦ ἀκοτέ 
λεσμα, 

μη΄. Ἔτι ἀπεῖπας, ὦ ἀδελφὲ, καὶ τὴν, ὡς εἴρηται, 
μερικὴν φιλίαν, ὅτε τοῖς ἀγγέλοις ἐνεγράφου, ὡς 
παραστησόμενος τῷ xal τῆς φιλίας ἔφόρῳ θεῷ. 
Θεώρει τοίνυν ἀναπεμπάζων τὴν μερωκὴν φιλί» 
διαστελλομένην σοφίᾳ θεωρητιχῇ πρὸς τὴν καβοὶ- 
x5v: xal τάχα μὲν ὑπολάθοις ἂν παράδοξόν τι vor 
θετεῖσθαι σοι ἐνταῦθα. Εἰ γὰρ τὸ ἂν ἀτόμοις μα 
λογιστέον φευχτὸν, ὁποῖον xal τὸ φιλεῖν μεραΐ, 
πολλῷ δὴ πλέόν τὸ ἐν τῷ χαθόλου χαὶ γενιχῦς Τὸ 
δέ ἐστιν, ὦ ἀδελφὲ, οὐχ οὕτω διακείμενον, ἀλλ᾽ ἔχει 
ὧδέ πως. 

μθ΄. Τὰ μερικὰ δυσπερίληπτά εἴσι πάντως, 6X 
οὐδὲ ῥᾳδίως el; ἐπέλευσιν ἰχνούμενα, διὰ τὴν ἐν 2» 
τοῖς ἀπειρίαν xal τὸ ἐντεῦθεν μυριοσχιδὲς, xal οἷον 
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μήτε elc γνῶσιν ἐλθεῖν, μήτε μεθοδευθῆναι πρὸς A cognitionem veniant, neque certa lege exacte in- 


ἀκρίδειαν, αὐτε εἰς ἐπιστήμην προενεχθῆναι. Ἢ δὲ 
χαθολικὴ σύλληψις ὥρισται, xal δι᾽ αὐτὸ xal εἰς 
ῥᾷάονα γνῶσιν ἧχει, καὶ μεθοδεύεται, χαὶ τεχνοῦται, 
καὶ οὕτως εἷς βιωφελὲς προδαίνει. Διὰ τοίνυν ταῦτα 
καὶ ἀπῃτήθης, καὶ συνέθου ἐνώπιον καὶ Θεοῦ καὶ 
ἀγγέλων, μη τῇ μεριχῇ προσανέχειν φιλίᾳ, τῇ ἐς 
ἀπειρίαν διεχπιπτούσῃ ἀπερίληπτον, ἵνα μὴ τὰ 
ἀκίχητα διώχων, εἷς μάτην πονῇς, ἀλλὰ τῇ συνεσ- 
πειραμένῃ, καὶ εἴς τι ἕν σφιγγομένῃ, καὶ στρογγυλ- 
λομένῃ πρὸς ὁλότητα μίαν. Καὶ οὐ λέγω ταύτην γε- 
νιχὴν, ἵνα μὴ καὶ εἰς ἀδύνατον ἐχπεσοῦμαι παράγ- 
γελμα, προκαλούμενός ae πάντας ἀνθρώπους ἀπλῶς 
οὕτω xxl ἀνεπιστάτως φιλεῖν * ὅπερ οὐδ᾽ αὐτὸ ῥά - 
διον, ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον, τῆς μερικῆς x«l ἐν ἀτό- 
μοις φιλίας δυσκατεργαστότερον. Οὔχουν θαῤῥῶ, 
γενικὴν εἰπεῖν, ἀλλὰ μάλιστα ὁλικήν. Τοιαύτη δὲ ἡ 
τοῦ θεοῦ, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν, ἡ χατὰ Θεὸν, id iv 
αὐτῷ Θεῷ" ὃν εἴπερ φιλεῖς, οὐκ ἔχεις φιλίαν μερι- 
κὴν, οὐδὲ μὴν τὴν (σεμνότερον φάναι) γενικὴν, 
ἀλλὰ καιριώτερον ἀποφήνασθαι, τὴν ὁλικήν. Εἰ γὰρ 
τὸ χυρίως ὅλον ὁ Θεὸς, δι’ οὗ ξύμπασα ὁλότης πέ- 
qnvtv, fj τε χατὰ κόσμον xal d ὑπερχόσμιος, ὁλιχὴ 
πάντως ἐστὶν, ὥσπερ ἡ αὐτοῦ πρὸς πάντας ἡμᾶς 
φ'λία (ὃς τοὺς αὐτοῦ θεράποντας οὐχέτι δούλους 
χαλεῖ, ἀλλ᾽ εἰς φίλους ἐγχρίνει), οὕτω xal 4j ἑχάστου 
τῶν αὐτοῦ θεραπόντων πρὸς αὐτὸν ἀγάπη φιλοθέως 
ἀνακάμπτουσα, ὁλική ἐστι διὰ τὸ xav! αὐτὴν ὁλόχλη- 
ρον, καὶ ἐν ἐχεραιότητι ἐντελές. 

ν΄. 'O γοῦν μεγαλοσχήμων τοῦ θεοῦ ὅσιος ἐχεῖνον 
φιλῶν ὁλικῶς, καὶ τῷ τρόπῳ τούτῳ τὴν πρὸς τοὺς 
ὁμοφύλους φιλίαν ἔχων ὁλικὴν, αὐτίχα χατὰ μετά- 
ὅασιν εὔταχτον ὡς γενικὴν αὐτὴν πλουτεῖ, οὐ μὴν 
μερικήν. Παντὶ γὰρ ἀνθρώπῳ φιλουμένῳ ὄπ’ αὐτοῦ 
ἐπικάμπτει τὸν Θεὸν, ὡς λαμδάνων ἐκεῖθεν πᾶν, 
ὅπερ ἂν αἰτῆται. Καὶ οὕτω λοιπὸν οὖχ ἐστενοχωρη- 
μένην καὶ μεριχὴν φιλίαν ἔχει, προσπαθῶς περὶ 
μόνον τοῦτον ἢ ἐχεῖνον διατεθειμένος" ἀλλ᾽ ἐμπλα- 
τύνεται κατ᾽ αὐτὸν πᾶσι τοῖς τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἐν πό- 
λεσι, τοῖς ἐν χώμαις, τοῖς ἐν ἀγροῖς, τοῖς περὶ νή- 
σους, εἰπεῖν συνόλως, τοῖς πανταχοῦ γῆς, ὅπου ἂν 
ἐπινεύσῃ᾽ ἵνα θέσει xal αὐτὸς Θεὸς ὧν, δύναιτο φι- 
λεῖν πρὸς Θεοῦ ἐξομοίωσιν ὁλικῶς, αὐτίκα δέ πως 
xal γενικῶς, καθ᾽ ὑποχατάδασιν δὲ ἥδη ποὺ xal 
μεριχῶς : dq δὴ λόγῳ xal ὁ πάντας φιλῶν Κύριος 
ἐφίλει καὶ τοπικῶς, ἀλλὰ xal ἑνιαίως - ὡς xal ὃ 


vestigentur, nec in scientiam introducantur. Uni- 
versa autem notio definita est, οἱ in cognitionem 
facilem venit, methodo investigatur, meditatur, 
et est utilis. Ideo interrogatus es, et promisisti, 
in conspectu Dei et angelorum peculiarem amici- 
tiam non sectari, qua tendit in indefinita, et non 
circumscripta, ne inacessa persequens fatigeris in 
vanum ; magis autem charitati studeas que defl- 
nita est, qua convenitin aliquid unum,et circa uni- 
versitatem unicam versatur. Nec generalem chari- 
tatem dico, ne jubeam impossibile, cum ad aman- 
dos omnes homines te simpliciter et absolute 
hortor, quod non est facilius, imo difficilius est 
quam peculiaris partium amicitia. Minime ergo 
audeo generalem dicere, sed maxime totalem. Is 
est amor Dei, amor ad Deum, secundum Deum et 
in Deo ; quem si amaveris, non peculiarem amo- 
rem, nec (quod mirabilius videbitur) generalem 
habebis, sed verius totalem. Si enim proprie Deus 
est totum, per quem totus universus, sive in 
mundo, sive supra mundum, apparuit, totalis om- 
nino est, sicut Dei amor ad nos omnes (qui fideles 
suos jam non servos vocat, sed amicis accenset), 
sic aniuscujusque fidelium amor in eum reflexus, 
totalis est, quia integrum objectum ejus, et per- 
fecta puritas. 


50. Sanctus ergo magnus monachus Dei illum 


C toto corde diligens, sicque totalem erga fratres 


amorem habens, statim post ingressum perfectam 
habet amicitiam, utpote genera&lem, non autem 
peculiarem. Ad omnem hominema se dilectum 
Deum inclinat, qui fons est cujuslibet doni expetiti. 
Sicque non angustam et privatam habet amicitiam 
bene erga hunc unum aut istum dispositus ; in se 
autem includit omnes filios Dei, tum in urbibus, 
tum in vicis, vel in agris, vel in insulis, uno 
verbo ubique terrarum quocunque se vertat; ut 
proposito habitus sicut Deus, possit ad exemplum 
Dei dilectionem totalem, mox etiam generalem at- 
que etiam peculiarem in descensu habere ; eadem 
ratione qua amans omnes Dominus, genteset etiam 
singulos homines amabat ut videre est in Moyse 


παμφίλητος Μωύσης διαδείχνυσι, καὶ ὁ ἔγγιστα 0s- ἢ dilectissimo; in viro proxime Deo assimilatopropter 


ραπεύων Θεὸν τῆς xapttplag ἀνὴρ, ὁ Αὐσίτης ἸΙώδ, 
Οὖς καὶ μερικῶς ὀρθῷ λόγῳ φιλεῖν λέγοιτο ἂν ὁ Κύ- 
ριος, εἴτ᾽ οὖν ἀχριθῶς εἰπεῖν, κατὰ ἕνα" ὁποῖος xal 
ὁ ἐφ᾽ ἅρματος ἁρπαγεὶς μόνος Ἠλίας, καὶ ὁ ἐξ 
ἁπάντων εἷς, ὁ ὡς αὐτὸς μόνος μείζων ἐν γεννη- 
τοῖς γυναιχῶν, xal ὁ χατ᾽ ἐξαίρετον ἠγαπημένος, 
ἀλλά γε καὶ συνηγαπημένος παντὶ μεριχῶς ἐχλεκτῷ. 
Οὐ γὰρ τῷ μερικῇ φιλίᾳ δήπουθεν, τῇ καθ᾽ ἕχαστον 
τοιοῦτον, ἐχδέόληται dj χοινῶς ὁλική. Εἰπὲ δή μοι 
xal σὺ, ὦ xaÜ' ἡμῶν τῶν τελωνῶν Φαρισαῖςε μεγα- 


1? Matth. xr, {1. 


patientiam, Job de terra Hus ; quos vere peculiari 
amore, sive verius singulari amavisse Deus dicen- 
dus est: Talis etiam οἱ Elias erat, raptus solus 
in curru : et ille super omnes qui maximus fuit 
« inter natos mulierum 15,» et qui plus ceteris 
diligebatur, et una cum ceteris peculiariter ele- 
ctis amabatur. Ista «enim peculiaris amicitia 
erga nonnullos, oommunem erga universos pro- 
fecto non exoludebat. Dic mihi, o Pharisee, fim- 
brios maxime magnificans contra nos publicanos, 


1 


dic utrum peculiarem amicitiam, ut diximus, re- À 
pudiaveris, nempe si dicta audisti. Sive hoc intel- 
ligas, sive non, ego tibi dico perfectam amioitium 
peculiarem de nobis a te repudiatam. Nos enim 
singulos patres tuos non amas, sicque nec uni- 
versalem, nec generalen; amicitiam servas. Qui 
enim membrum magni momenti Deo consecratum, 
eique contra te assistens, aversantur, nunquid di- 
cendus est universitatem diligere cum optimam 
partem oderit? Quadam enim parte, et qualicun- 
que, non loquor de magis pretiosa, desumpta de 
generis totalitate, non tota sua integritate gene- 
rale, aut universale amplius vere diceretur. 


51. Eia ago, alio conatu, el evidentiori, quz&pnam 
sit amicitia peculiaris tibi exponam, idque non 
longe ἃ vero. Norunt periti, quemadmodum partem 
ad totum,sic partialem quantitatem ad universalem 
reputari. Hac igitur ratione tu interrogatus an pe- 
ouliari amicitie renuntiares, ἃ te cam renun- 
tiandam, sectandamque universalem declaravisti. 
Talis est autem que de tota mente procedit, si- 
quidem aliquo respectu deficiens, partialis erit 
amicitia. Totam vero animam lego eum qua suam 
admirabilem et triplicem naturam in charitate non 
frustratur, quz triplicem facultatem non perdit, 
cum florem amicitie emittit. 

52. Quid dico? Verum et magnum monachum 
velut quemcumque sincerum Christianum, opor- 
tet semper paratum essc ad juvandos amicos 
in omnibus rebus, cum eo indigent; omnia sue 
et eorum mentis volita statuere et dirigere con. C 
cordantes, juxia Dei mandata; ad spiritualem 
concordiam, atque δὰ vicendum demonem, ad 
quod Deus premio invitat, concurrere, ut simul 
8 Deo premium &accipiant, cujus gratia ipse 
prius ordinatus, et in se concordanter dispo- 
nens virtutem, sive que in ratione sita est, sive 
qui irascibile moderatur et rite corrigit, sive 
quee instruit concupiscibile ; οἱ deinde personam 
cujus amorem monachice prosequitur, quantum 
potest, in se assumens ; tum eo modo dispositus 
ad alterum hominem feretur, sicut in tonsura 
promisit, ut, dum eese ratione, appetitu οἱ passi- 
onibus &micie Deo reformatis conjungit cum 
amicum suum concordantem reddidit, sermonem 
amicitie huio sermoni monachico jungat, et tunc ἢ 
quasi per perfectum sermonem roboratus cum 
amico ad perfectionem, amicitiam comparet non 
partialem, sed prorgus totelem, totus toti amico, 
aut fratri, aut filio spiritualiter conjunctus. Hec 
enim omnia ad invicem sumus, Dei gratia, filii Dei, 
si recte sapimus : primum quidem propter commu- 


(b) Vox πάπας apud scriptores ecclesiasticos 
reperitur, de qua hec inter alia Ducangius : « Ob- 
servat Goarus, ad Euchol., p. 298, vocem πάπας 
dupliciter efferri ; ac πάπαν quidem dici summum 
pontificem, vel singulari quadam appellatione pa- 
triarcham Alexandrinum ; παπᾶν vero sacerdotem 
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λοσχημονέστατε, εἰ, ὡς εἴπομεν, ἀπαρνᾷ τὴν με- 
ρικὴν φιλίαν, εἰ τι τέως ἐπαΐεις, ὧν λέγομεν ; Εἴτε, 
δὲ νοεῖς, εἴτε χαὶ μὴ, λέγω σοι, ὅτι φιλίαν μὲν 
ἐξάπαντος μεριχὴν ἀπαρνῇ τὴν ἐφ’ ἡμῖν, ἡμᾶς γὰρ 
τοὺς ἑνιχοὺς παπάδας (55) οὐ φιλεῖς " δι᾿’ αὐτὸ δὲ 
οὐδὲ ὁλικὴν f γενικὴν φυλάττεις φιλίαν. Ὁ qi 
μέρος ἄξιον λόγου πολλοῦ ἀποπροσποιούμενος, θῷ 
τε ἀφωσιωμένον xai συμπαραστατοῦν  Éxsívq χατὲ 
ci, πῶς ἂν λεχθείη καθ᾽ ὁλότητα φιλεῖν, μισῶν 
μέρος τὸ κχαιριώτατον ; Μέρους γάρ τινος, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ τυχόντος, μὴ ὅτι γε τοῦ ἐν πλείονι λότῳ, 
ὑποσπωμένου ἐκ τῆς xatà γένος ὁλοκλυηρίας, οὐχ 
ἂν τῇ ὁλότητι πάσῃ τὸ γενικὸν ἢ τὸ ὅλον ἀπαλη- 
θεύοιτο. 

να΄. Φέρε δὲ xai ἄλλως ἐπιδαλὼν, κατ᾽ ἔννοιαν 
σαφεστέραν ἔχθωμαί σοι τὴν μερικὴν φιλίαν, οἷα cic 
ἐστιν, οὐδὲ οὕτω μαχρὰν ἀρθότητος. "Ἔγνωσται τοῖς 
εἰδόσιν, ὥσπερ τὸ μέρος πρὸς ὅλον, οὕτω καὶ τὴν 
μερικὴν ποιότητα πρὸς τὴν ὁλιχὴν λέγεσθαι. Τούτῳ 
δὴ τῷ λόγῳ xal σὺ αὐτὸς ἡρωτημένος, εἰ τὴν μεριχὴν 
φιλίαν ἀπαρνῇ, κατέθου ἀρνεῖσθαι αὐτὴν, ὡς ἐντεῦ- 
θεν ἀντεισάγεσθαί σοι τὴν ὁλιχήν. Ἔστι δὲ τοιαύτη 
ἡ ἐξ ὅλης ψυχῆς, ὡς εἴγε μὴ τοιαύτη, μερικὴ ἂν εἴη 
φιλία, Λέγω δὲ ψυχὴν ὅλην, τὴν μὴ Ψευδομένην τὸ 
κατ᾽ αὐτὴν θεῖον τριμερὲς ἐν τῷ φιλεῖν, τὴν μὴ 
ἀχρειοῦσαν τὸ ἐμφυὲς τριστέλεχον, ὅτα τὴν φιλικὴν 
ἄνθη, προΐσχεται, 

νδ΄, Οἵον τί λέγω; Χρὴ τὸν ἀληθῇ μεγαλομόνε- 
χον, ὥσπερ καὶ πάντα τὸν τῷ ὄντι Χριστιανὸν, 
ἡτοιμάσθαι παντοίως εἰς θεραπείαν φίλου ἐφ᾽ ἅπασιν, 


᾿οἷς ἂν ἐχεῖ ὑτοῦ προσδέ ὶ ἦν χεὶ 
οἰς ἂν ἐχεῖνος αὐτοῦ προσδένται, καὶ χαθιστᾷν xat 


συμδιθάζειν ἁρμονικῶς καὶ κατὰ θείαν ἐμμέλυσι 
πρὸς συμφωνίαν πνευματιχὴν αὐτοῦ τε καὶ bulw 
τὰ κατὰ ψυχὴν À (555) βουλεύματα, καὶ συντροχάξειν, 
ὡς ὁ θεὸς βραδεύει, ἐπὶ νίχῃ τῇ κατὰ τοῦ δαίμονος᾽ 
ἵνα xal τὸ ἐκ Θεοῦ ἔπαθλον χοινώσηται, οὗ χάριν 
αὐτὸς ῥυθμίσας πρότερον, xal τάξας ἐναρμονίως 
παρ᾽ ἱαυτῷ τήν τε χατὰ τὸ λογικὸν ἀρετὴν, χαὶ 
τὴν τὸ θυμικὸν μετροῦσαν καὶ χαταρτίζουσαν 6c- 
πρεπῶς, ἔτι δὲ xal τὴν τὸ ἐπιθυμικὸν παιδέύου- 
σαν, εἶτα xal τὸ πρόσωπον ὡς δυνατὸν ἑαυτῷ ἐξ- 
ομοιώσας, ου τὴν φιλίαν μοναχικχῶς πραγματεύετει, 
τοιουτοψύχως προσενεχθήσεται τῷ τοιούτῳ,, xe 
κειρόμενος ὡμολόγησε xal τῷ κατ᾽ αὐτὸν λογαῷ 
ἐπιθυμητιχῷ τε xxi θυμικῷ θεοφιλῶς ἐῤῥυθμισμέ- 
νοις σύμφωνα καὶ τὰ τοῦ φίλου ἁρμοσάμενος, τριάδα 
φιλικὴν τριάδι ἐχείνῃ μοναχικῇ ἐνώσει, καὶ ὡς διέ 
τινος ἑξάδος ταύτης τελείας εἰς τελειότητα 
τῷ φίλῳ, ἐξανύσει φιλίαν οὐ μεριχὴν, ἀλλὰ τῷ ὅς 
ὁλικὴν. ὅλος ὅλῳ συγκεχραμένος πνευματικῶς, τῷ εἶ: 
φίλῳ, εἴτε ἀδελφῷ, εἴτε xal. τέχνῳ. Πάντα γὰρ τῶ“ 
Θεοῦ χάριτί ἐσμεν ἀλλήλοις οἱ τοῦ Θεοῦ, ἐὰν φρο" 
μὲν ὀρθά' τὸ μὲν διὰ τὴν κοινωνίαν τῆς κατὰ Δὸν 


ΠῚ 
[LÀ 
* 


seu clericum secularem,ut ἱερομονάχον, rnonabum 
gacerdotem. 

(5**) Hoc ^ est in margine cujus reliqua hibl- 
opegw culter abscidit, truncatum videtur ex λογ'- 
χὴν. 
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ἀγάπης, τὸ δὲ, ὅτι τὸν μέγαν xal πρῶτον Πατέρα À nem in Deo amorem; secundum, quia magnum 


κοινούμεθα᾽ τὸ δὲ τρίτον, ὅτι ἀλλήλους ἀναγεννῶμεν 
τὰ θεῖα, εἰ τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον συλλαμόάνοντες ὠδί- 
νομεν, καὶ τίχτομεν σωτηρίας πνεῦμα, ἕχαστος τὸν 
πλησίον ἐπωφελοῦντες" ὅτε xai ὁ μὲν ὠφελῶν φίλος 
πατὴρ ἂν λογίζοιτο διὰ τὸ κατ᾽ ἀρετὴν πρεσύεϊον, ὁ 


δὲ ὠφελούμενος εἷς τέκνον τάττοιτο. 


νγ΄. Ἔχεις ἰδοὺ καὶ δευτέραν, ὦ ἀδελφὲ, τῆς με- 
ρικῆς φιλίας ἀνάπτυξιν καὶ γένοιτό σοι ix θεοῦ 
ἐπίπνοια, κχαταποάττεσθαι τὸ οὕτως ὀλοχλήρως 
φιλικόν. Εὔχομαι δὲ τοῦτο οὐχ εἰς μάτην, ἀλλ᾽ ὅτι 
βλέπω τὰς ἐν τοῖς κατὰ σὲ ἀδελφότητας φιλουμένας 
κατὰ μέρος" xai αὐτὸ οὐχὶ ἀδρομερὲς, ἐλλὰ μιχροῦ 
ἀμερές. Τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι δυσμελῶς ἀρμόττῃ τὸ 
σύμφωνον τοῦ τριαδιχοῦ τῆς ψυχῆς, τοῦ τε ἐν σοὶ, 
καὶ τοῦ κατὰ τὴν ἀδελφότητα᾽ καὶ οὔτε τοὺς θυμοὺς 
μετρεῖς, ὡς ἀνωτέρω ἐλέγομεν, οὔτε τὰς ἐπιθυμίας 
συμθιθάζεις, ὡς ὁ κανὼν βούλεταί" xal τὸ χοινὸν 
δὲ λογικὸν ἐν ἡμῖν τετάραχται" xal οὐ κατέχεις, ὅτι 
οὐχ ἔστιν οὔτε ἁδελφότης, οὔτε φιλία, οὔτε xo:vo- 
6.aoyla, οὔτε ἄλλη τις χοινωνία (καὶ οὐ λέγω μόνον 
τὴν πνευματιχὴν, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἑτεροίαν) ἐν ἦ 
οὐκ ἔστιν ἰσότης ἔλλογος, xal ἡ ἐντεῦθεν ten opa. 
Ἰὸ γὰρ ἀνόμοιον xal ἄνισον συγχυτικὸν πανταχοῦ, 
ὅτε μὴ κατὰ λόγον ἀποτελεῖται, ὃν δύναται μέν τις 
καὶ γεωμετρικὸν εἰπεῖν, ὃς ἐν ἀνομοίοις ὁμοιότητα 
φυλάττει’ μάλιστα δὲ χαλῶς ἂν εἴποι πνευματιχὸν, 
ὅτι xat ἀποστολικὸν, οὗ θεωρία καὶ τό" « Μὴ πάντες 
ἀπόστολοι, » καὶ τὰ ἐξῆς" ὅπερ καὶ σὺ εὖ εἰδὼς, ὦ 


μεγαλομόναχε, ὅμως οὐ θέλες ἐξαχριδοῦν᾽ ὡς, εἰγε 


et primum patrem habemus communem ; et ter- 
tium, quia alii alios in divinis rebus generamus, 
si timorem Dei concipientes, ingemiscimus et par- 
turimus spiritum salutis, quisque proximum adju- 
vantes: quando qui adjuvat ex senili virtute pa- 
ter amabilis dici potest, et qui adjuvatur pro 
filio reputari. 

93. Ecce novam habes, mi frater, partialis ami- 
citie deflnitionem, et utinam te Deus inspiret ad 
servandam illam universalem amicitiam. Quod non 
opto in vanum ; etenim video fratres tuos par- 
tim, non msgna ex parte, sed forte nulla, amari. 
Causa est discrepans concordia trium facultatum 
anime, tue quidem, et fratrum tuorum : nec ira- 
scibile frenas, ut. supra diximus, nec concupisci- 
bile componis, ut postulat regula ; nam communis 
ratio in nobis conturbata est ; nec recordaris 
abesse fraternitatem, et amicitiam, et vitam com- 
munem, et quamcunque communitatem, (non so- 
lam dico spiritualem, sed quamlibet aliam), ubi 
deest rationabilis equalitas, itemque loquendi li- 
bertas. Que enim diversa et inzsqualia sunt, semper 
disturbantur, nisi ordinentur ratione quam geo- 
metricam aliquis potest dicere similitudinem in 
dissimilibus 'servatam, et maxime spiritualem et 
apostolicam, cujus hec est theoria : « Non om- 
nes apostoli, » et reliqua ?!; quod optime nosti, 
o magne monache, perficere autem non vis : 
nam, te volente, necesse erat quemlibet obvium 
fratrem, ut decet, a te statui, ubi oportebat. 


αὐτὸ ἤθελες, φτχρῆν σε προσφερόμενον ἅπασιν, ὡς ἔπρεπεν, ἀποχαθιστᾷν ἕχαστον ἀδελφὸν, ἔνθα 


ἔδει. 


νδ΄. Πάντες δὲ δεῖ τὸν μὲν μετὰ ἀρετῆς πραχτι- (j δά. Oportet plane optimum operarium negotiis 


κὸν ἐγχαθιστάνειν τοῖς μοναστηριαχοῖς πράγμασι, 
τὸν δὲ δοχοῦντα μὲν εὐφυῶς ἔχειν ἐπιποέπειν ἔργῳ 
τοιούτῳ, μήπω δὲ πληροφοροῦντα τὴν τοιαύτην δό- 
κησιν, παραδιδόναι τῷ κατ᾽ ἀρετὴν πραγματιχῷ ἐν 
τοῖς ἔξω" ἵνα συνεζευγμένος ἐκείνῳ, ofa xai βοῦς 
ἀπείρατος ἐργατείας, μανθάνῃ συγγεωργεῖν " καὶ 
μαθὼν μὲν ἀποχαχθείη καὶ αὐτὸς ἐς βοῦν ἐργατιχὸν 
διδάσκαλον" σχληρὸς δὲ ἀπεχδὰς, ὡς καὶ ἄροτρον 
συντρίδειν, καὶ ἅμαξαν κατακλᾷν, xal οὕτως ἀχρεῖος 
εἶναι, ἐπιταχθείη ἄλλο τι ἔργον ποιεῖν, δι’ οὗ μὴ 
ἔχει βλάπτειν τὸ μοναστήριον οὐ μὴν οὕτω σχλη- 
ροροτράχηλον ἐληλεγμένον ὑπερτιθέναι καὶ προτιμᾶ- 
σθαι τοῦ ταλαεργοῦ χαὶ σώφρονος ἐχείνου βοὸς, ὡς 
αὐτὸν μὲν παρατηρεῖν χαταγνωστιχῶς, τῷ δὲ χα- 
κούργῳ ἐκείνῳ ἐφιέναι τὰ γεωργιχά' οὐχ αὐτὸ μό- 
vov, ὀλλὰ καὶ περιορᾷν ἐκεῖνον κατασχιρτῶντα τῆς 
ἀλωῆς, οὔτε ἀἁλοῶντα, ὡς μὴ φιμοῦ δέεσθαι, ἀλλὰ 
εἰκῆ κατεσθίονια τὰ δράγματα, οὔτε ἀπεχόμενον 
τοῦ σπαράττειν τὸ τρόφιμον σὺν τῷ xal ἀμύνεσθαι 
κέρασιν, εἴ τις προσπελάσει ἐθέλων ἀποχωλύειν τοῦ 
καταδιδρώσχειν τὰ τῆς μονῆς. 

v€. Καὶ ἐχρῆν μὲν οὕτω γίνεσθαι, ὡς ἔφύμεν' 
οὐ γίνεται δὲ. Διὰ τί; Ὅτι τῆς ἄλωνος ἀπελαθεὶς, 


11 Cor. zn, 29. 


monasterii se applicare, hominemque qui natus 
videtur ad hec opera prospere agenda, illi operi 
se addicere ; eumque qui hanc spem non affert, op- 
timo operario in rebus exterioribus tradere ; cui 
colligatus, ut bos arandi nescius, discat una ara- 
re. Et cum didiceret, ipse ut hos operari do- 
cens statuetur ; e contra cum indoctus evase- 
rit, ita ut eratrum confringat, plaustrum rum- 
pat, et sit inutilis, ad aliquod aliud opus ordi- 
nabitur, a quo detrimentum monasterium non 
capiat. Neque indomitus bos anteponendus est, 
et magis honorandus, quam ille poritus et sa- 
piens, ita ut posteriorem condemnandum pone 
observes, prioremque emittas, neque hoc modo, 
sed cum videas in area saltantem, non triturantem 
ut os alligari non sit necesse, sed manipulos 
passim  carpentem, a cibo edendo non desi- 
&tentem, et cornibus avertentem, si quis accedit 
ne bona monasterii disperdat, impediturus. 


95. Ita fleri oportebat, ut diximus ; nec tamen fa- 
ctum est. Quam ob causam ? quia ex area pro 
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TIO 


pulsus, ad te confugiens, mi frater, postquam A xal εἰς σὲ προσδραμὼν, ὦ ἀδελφὲ, xal τὰ μὲν πλείω 


plura comedit, misitque in ventrem, unam spi- 
cam aut alteram labiis admovens, seducit clemen- 
tiam tuam mirantis aliquid quod tritum con- 
ficit, ut bonum afferre ad tuum judicium, 
Et idem videre est in omni alio servitio. Minus 
laudatur homo qui vineam diligit, οἱ anteponi- 
tur racemorum artifex: alius quidam condemnatur 
eo quod humilium vinearum non misereatur 
onustarum f[fruotibus gravibus, et ad terram 
prostratarum ; alius autem laudatur quia sar- 
menta permittit quiescere, sublato nimio pon- 
dere, et ea ad magis florescendum postea ad- 
ducit. Si quis furatum ad patrem projecit, hoc 
ad salutem οἱ qui peccatum confessus est 
idque patri a principio evolvit, deputatur: et sic 
furata benedictione ipse in paradisum intromitti- 
tur, talibusque dignus habetur votis qualibus 
Jacob cum magnum patrem et patriarcham cibo 
illexit. Adhuo et cellarius qui curat de commu- 
nitate fraírum, vere magnus Δ te non habetur ; te 
tamen angit si parvum et maximum in eodem 
gradu réponit; etsi firmiter taliter permanserit, 
eum & l&boribus quiescere prorsus jubebis. Si au- 
tem successor, causa cognita, piscem eximium 
comparavit, parum &ut nihil curans de fratribus, 
et 8i ipsi rmurmuraverint, tunc coronatur qui tibi 
inservivit, et arguitur communitas que talis cum 
sit, tali οἱ tam magno se equalem facit. De cete- 
ris eadem semper prestantia locum habet. Edunt 
alii, et soli terre debent sua alimenta; tu vero 
plus etiam mari, e quo abundantes dapes accipis, 
quantas non habent in seculo epulones. Num- 
quid jubes cetera istiusmodi & me perourri, 
vel non? Te negsturum arbitror. Facta enim 
lioentia, jam non poteris eam auferre, cum os 
pre rubore demittetur. Hoc modo peculiarem 
amicitiam servare non poteris, negue in mo- 
nasterio, et multo minus ad extra: qui enim 
intus non est ordinatus, vix in rebus exteriori- 
bus ordinem manifestabit. 


56. Insuper, mi domine, investigabo annon 
te superaverit arrogantie malum, quam super- 
bie sooiat Soriptura sacra, dicitque ἃ Deo op- 
timo odio haberi; quam arrogantiam alii au- 


C 


καταμασησάμενος, xal εἰς γαστέρα, πέμψας, ἕνα δὲ 
στάχυν, ἤπου καὶ δύο τῶν χειλέων προδεδλημένος͵ 
γοητεύει τὴν ἐν σοὶ ἐπιείχειαν, ἀγαπῶσαν, ὅτι χαλόν 
τι παραχομίζει τῇ διαχρίσει σου, ὃ ψωχόμενον συν- 
τελεῖ. Τὸ δ΄ αὐτὸ καὶ ἐπὶ πάσης ἄλλης πλη μμελεῖται 
διακονίας. Ὁ ἐπὶ τοῦ ἀμπελῶνος ἀγαθὸς μὲν ὧν 
παρευδοχιμεῖται, προσλαμδάνεται δὲ ὃ κατὰ τῶν 
βοτρύων évepyác ἢ μὲν κχκαταγινωσχόμενος, οἶμαι, 
ὅτι μὴ ἐλεεῖ τὰς ταπεινὰς ἀμπέλοτς βαρυνομένας 
ἐπαχθεῖ τῷ xapmip, ὡς καὶ κατασπᾶτθα: εἷς (rw ὃ 
δὲ εὐλογούμενος, ὅτι ἀναπαύει τὰ κλήματα, τὸ πολὺ 
τοῦ βάρους ἀπάγων, καὶ οὕτως ἐνδίδωσιν αὐτοῖς 
ἐπὶ πλέον θάλλειν ἐς νέωτα. El δέ τι τοῦ χλέμματος 
καὶ τῷ πατρὶ προσφέρει, ἀλλὰ τοῦτο εἰς σωτηρίαν 
ἐχείνῳ χρίνεται ἀνθομολογησαμένῳ τὸ πταῖσμα, καὶ 
ἀπαρχὴν αὐτοῦ προσενεγχόντι τῷ πατρὲ, καὶ οὕτως 
ἐν τῷ τὴν εὐλογίαν κλέψαι ἀφεθέντι εἷς αὐτὸν παρά- 
δεισον, μήπου δὲ xal εὐχῶν χαταξιωθέντι, ὁποίων 
καὶ ὃ ᾿Ιακὼδ, ὅτε τὸν μέγαν καὶ πατέρα xal mz 
τριάρχην θρέψας ἐψυχαγώμησεν. Ἔτι xat ὁ ὀψωνη- 
τὴς, κηδόμενος μὲν τῆς ἀδελφικῆς κοινότητος, οὐ 
πάνυ μέγας κρίνεται ὑπὸ σοῦ. ᾿Αλλά που καὶ θλίδει 
σε, εἰ τοῖς μικροῖς ἐς ταυτὸν ἄγει τὸν ἐν αὐτοῖς 
ὕψιστον. Καὶ τοίνυν, εἰ συχνάκις τοιοῦτος διαμένε, 
καταπαύεις ἐχεινο τοῦ χοπιᾷν. El δὲ 6 μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπιγνοὺς τὸ αἵτιον, ἀδρὸν ἰχθὺν πραγματεύσετιι, 
μικρὰ ἢ οὐδὲν τῆς ἀδελφότητος ἐμπαζόμενος, xai 
αὐτοὶ ἐπιμύζουσι, τότε νὴ στεφανοῦται ὁ τὰ ὑκὲρ 
σοῦ διακονήσας, xal χαταῤῥητορεύεται ἣ κοινότης, 
ὁποία οὖσα οἵῳ καὶ ἡλίκῳ ἀντιφερίζει πατρί. Κεὶ 
τοῦ λοιποῦ γίνεται ἡ τοιαύτη προτίμησις ἐς διτναΐίς. 
Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐσθίουσε, τῇ γῇ μόνῃ χάριτες 
ὄφλοντες τῆς τροφῆς σὺ δὲ τῇ θαλάσσῃ τὰ πλείω, 
δι᾽ ἧς τὴν πανδαισίαν πλουτεῖς ὁποίαν οὐδὲ οἱ σπά- 
ταλοι κοσμιχοί, Κελεύεις, ἐπελεύσομαι καὶ τὰ )ori 
τοιαῦτα, ἢ oU; ᾿Αποφήσεις, οἶμαι. El γὰρ xetz« 
ctc, οὐκέτι ἄν ἔχοις ἀνανεῦσαι, κατακύψας ὑπὸ 
ἐντροπῆς. Οὕτως οὐδὲ τὴν μερικὴν φιλίαν δύνασαι 
κατορθοῦν, οὔτε ἐν τῇ μονῇ, οὔτε πολλῷ πλέον ἐν τοῖς 
bxvóc. Ὁ γὰρ τὰ ἐντὸς ἄχοσμος ὧν σχολῇ γ᾽ kv bh 
τοῖς ἔξω τὸ κόσμιον ἐπιδείξηται. 

ve. Ἐπὶ τούτοις, ὦ δέσποτά μου, ἐξαχριθοῦμε; 
καὶ εἴπερ τὸ τῆς περπερειας, χακὸν οὐ χατεξιβ- 
δαίνει σου, ἦν o μὲν ἱερογραφικὸς λόγος τῇ φυσιώσα 
προσεταιρίζει, καὶ εἰς εχθραν τῇ κατὰ Θεὸν ἀγέτῃ 


ctores dicunt mentis elationem, non egregiam ἢ ἀποτετάχθαι διδάσχει" ol δὲ ἄλλως περιλαλοῦντε 


neo divinam, sicut est fortitudo elatio quedam 
divina, imo magis elationem jaclatoris, quam 
maxime vani, non communis, ut ipso verbo 
ostenditur, seeundum quam sententiam presum- 
ptionem aliqui habent supereffluentem. Dicitur 
enim nomen ducere a ferri (arrogans [πέρπερος) 
enim non sistitquasi circumlatus); sive a circeumvo- 
lare et progredi inconstanter, quam ob rationem 
homines istius indolis de precipitatione irriden- 
tur. De quo vitio Stagirita philosophatur, nec- 
non et discipuli ejus. Horum omnium doctrina 
in hoo concluditur, «&rrogantem esse elatum 


ἔξαρμα ψυχῆς φασιν εἶναι τὴν περπορείαν, οὐχ i» 
άρετον, καὶ οὕτω θεῖον κατὰ τὸ θάρσος, ὃ src 
ἄρσις ἐστιν’ ἁλαζονιχὸν δὲ, καὶ οὐχ ἁπλῶς, Ji 
ὑπερεχπεδισσοῦ, ὡς xal dj λιχτικὴ ktupón 9 
φαίνει. χαθ᾽ ἣν ἔννοιαν ποιοῦσί τινες xal óspiet- 
νίαν εἐκπερισσοῦ. Μέγεται δὲ καὶ ἢ παρὰ τὸ gioca 
ὥνομάσθαι αὐτὴν (ἀστατεῖ γὰρ ὡς οἵα πιριγερόμα- 
νος ὁ πέρπερος), fj παρὰ τὸ περιπέτεσθαι, wi v 
σταθερῶς βεδηχέναι' ᾧ δὴ λόγῳ καὶ πετόμενο' 
σκώπτονται ol τοῦ «otoUtou ἤθους. Καὶ φιλοσοφεῖ 
μὲν περὶ κακίας τοιαύτης καὶ ὁ Σταγειρόθεν, καὶ οἱ 
τὰ κατ᾿ αὐτὸν εὐχρινοῦντες' κεφαλαιοῦται δὲ πᾶσιν 
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ὁ λόγος slc τὸ μετὰ βλαχείας ἐπηρμένον εἶναι τὸν A oum mollitie, et loquacem faetum ex elatione. 


πέρπερον, καὶ λάλον δὲ τὸν αὐτὸν διὰ τὴν ἔπαρσιν. 
Καὶ προπετῆ δὲ φασι, καὶ μηδὲν λόγῳ ποιοῦντα, 
καὶ (τὸ πᾶν κατ᾽ ἐχείνους εἰπεῖν) φλύαρον’ oi καὶ 
τὸ περπερεύεσθαι εἷς ταυτὸν ἄγουσι τῷ ματαιοῦ- 
σθαι, xal ἀταχτεῖν, καὶ κατεπαίρεσθαι μετὰ βλα- 
χείας" βλακείαν ἐκεῖνοι καλοῦντες ψυχῆς ἕξιν ἀναῦε- 
δλημένην, καὶ μὴ ἐγρηγορυΐῖαν, καθ᾽ ἣν τὸ σῶμα 
θρυπτόμενον, ταυτὸν δ᾽ εἴπεῖν, θρασυνόμενον, οὐδὲ 
ὀρθοῦσθαι παγίως δυναται, ἀλλὰ πάσχει τῇ θρύψει, 
ὁπόσα xai τῇ νόσῳ. Τρυφῶν τε γὰρ ἄνθρωπος οὐ 
χρατεῖ τῆς διὰ ποδῶν οἰχείων βάσεως, ὁμοίως δὲ 
καὶ νοσῶν. Ὁρῶνται γοῦν οἱ βλάχες βαδίζοντες 
οὐχ ἁπλῶς, εἰ μὴ τοὺς ὁπερείδοντας καὶ ὑπανέχον- 
τας ἑχατέρωθεν ἐξευρίσχουσι, τοὺς μὲν εἰς τοῦτο 
μόνον χειροτονητοὺς αὐτοῖς, τοὺς δὲ καὶ ἐξ αὐτομά- 
του, ὅτε ποὺ τύχοι. Εἰπεῖν δὲ κατὰ τοὺς παλατούς" 
μαλακός ἐστιν ὁ βλὰξ, καὶ χαῦνος, καὶ ὁπόσα ἐκεῖνοι 
τοιαῦτα ἐπιτιθέασι τῷ τοιούτῳ, ἐπαχολουθοῦντα τῇ 
κατ᾿ αὐτὸν μαλθαχότητι. Καὶ δοχῶ μὲν ἄπαρνον 
εἶναί σε τοῦ τοιουτου πάθους" ἐλέγχει 0b σε τὰ 
πράγματα μὴ ἀληθῶς ἐξαρνούμενον. Τὸ συχνὸν γὰρ 
τῆς τρυφῆς, xal τὰ πυκινὰ λοετρὰ, καὶ οἱ πέρα τοῦ 
προσήχοντος προάγοντες xal ἀχολουθοῦντες, καὶ τὰ 
τούτοις ἑπόμενα, βλαχείας εἰσὶν ἐνδείξεις, δι’ αὐτὸ 
δὲ χαὶ περπερείας. Πέφηνε γὰρ, μὴ ἀπηλλάχθαι 


Et temerarium dicun: nihil rationabiliter agentem, 
et, (ut omnis eorum sententia explicetur), nugas 
effutientem ; arrogantem esse et insanire, sine 
ordine vivere et molliter vivere confundunt; 
atque mollitiem vocant habitum mentis deje- 
ctum, sopitum, quo corpus languidum seu, quod 
idem sonat, nimium contisum, firmiter stare non 
potest, sed mollitie, ut morbo, dejicitur. Homo 
enim deliciose vivens infirmior est, quam ut 
propriis pedibus incedat. Nusquam videntur mol- 
les fortiter pedibus incedentes , nisi ex utro- 
que latere suífulcientes et sustinentes habeant 
&lios ad hoc solum destinatos, alios vero sponta- 
nee, in quocunque loco. Et ut oum antiquis 
dicamus: languidus est homo mollis, et nuga- 
torius, et reliqua istiusmodi inseparabilia a&b 
ista debilitate, que isti homini attribuuntur. Te 
equidem arbitror hoc vitium non confessurum, 
res autem ips& te non vere negantem arguit. 
Continue enim delicisz, plurima balnea, et qui se- 
quuntur et sntecedunt ut non decet, et alia ei- 
milia mollitiei sunt argumenta, et proinde arro- 
gantie. Probatum fuit enim arrogantiam a mollitie 
non a&8besse, utramque vero dealia& fraterne sen- 
lire, nec posse non conjungi. 


βλακείας μηδὲ τὴν περπερείαν, ἀλλ᾽ ἀδελφὰ φρονεῖν ἑχατέρας ἀλλήλαϊς, καὶ ἀδιαστάτως ἔχειν τῆς ἐνώ- 


σεως. 

νζ΄. Ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἀπεῖπας ἐν ταῖς πρὸς 
Θεὸν ὁμολογίαις σου xai τὴν ἰδιάζουσαν ἐπίχτησιν. 
Καὶ προδάλλομαί σοι θεωρῆσαι οὐ μόνον ἁπλῶς τὴν 
ἐπίχτησιν, ἀλλὰ τὴν ἰδιάζουσαν" ἵνα εἰ μὲν xal κατ’ 
ἄμφω ἀνεπιλήπτως βιοῖς, μακαρίζῃ: ἄλλως δὲ εἰς 
ἄθλιον ἐγγραφόμενος, μὴ βαρέως φέρης τὸ ἔγκλημα. 

νη΄. Χρὴ δὲ ἡμᾶς προλαλεῖν τοῦδε τοῦ λόγου, ὅτι 
πρὸ τῆς ἐπιχτήσεως ταύτης ἀνωτέρω ἀπεταξω xal 
χτύσεσι xai ὑπάρξεσιν, ὥστε οὐχ ἕν τι ἀπγτήθης 
ἀπαονήσασθαι, ὡς οἵα πολυωνυμίας λόγῳ εἰς ἂν 
δῆθεν συντρεχόντων νόημα τριῶν τούτων ὀνομάτων, 
χτήέσεως, ὑπάρξεως xai ἐπιχτήσεως ’ ἀλλὰ τρία 
παρχτέσω καχὰ, σύστοιχα μὲν ἄλλως, τρόπῳ δὲ 
διενηνοχότα καὶ χρόνῳ. Καὶ ἔστιν εὐθυδόλως ἐπιδα- 
λεῖν, ὅτι χατάρχει μὲν ἐν τούτοις dj ὕπαρξις, δευ- 
τερεύει δὲ ἡ κτῆσις, ὑστερεῖ δὲ ἢ ἐπίχτησις" ἵνα τις 
ἔχῃ νοεῖν ὕπαρξιν μὲν, ἅπερ ἔχειν ἔλαχες ἐξ αὐτῆς 
ἀρχῆς, ὅτε βιοῦν ἀπήροξω, καθήχοντα ἐπὶ σὲ ἢ προ- 
γονιχῶς, T, ἔχ ποθεν τοιαύτης συλλογῆς, ἣν ἔζων οὐ- 
δεμίαν οἶδας χάριν σοι αὐτῷ, ἀλλὰ τοῖς χληροδοτή- 
σασιν, ἢ ἄλλως χαρισαμένοις. Οὕτω γὰρ εἴθισται 
λέγειν τοῖς ὀρθολεχτοῦσιν. Ἢ ὕπαρξις καθὰ xal τὸ 
ὑπάσχειν' ὑπάρχει γάρ τις μάχης, ἢ κχατάρχει ἔρ- 
γου, ἀρχὴν δηλαδὴ αὐτὸς ποιούμενος. Κτῆσις μέν 
τοι νοοῖτο ἂν ἣ μετὰ τὴν τοιάνδε ὕπαρξιν. 'O γὰρ 
μετὰ τὴν ἄπονον κληρουχίαν πορισάμενος αὐτὸς 
ἐχτήσατο, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, κτῆσιν ἔσχε" καὶ ἔχει 
δὲ, ἕως ἂν τὰς τρίχας πνευματιχῶς ἀπειπάμενος, 
συναποχείργ, xai τὸ τῆς πρώην ζωῆς λήϊον, καὶ 
ἀπόθηται, ὥσπερ τὴν τρίχα συμδολιχῶς, οὕτω καὶ 
τὰ τοῦ βίου δράγματα, καὶ γένηται ἀληθῶς ἀχτή- 
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57. Et preter ea qua dicta sunt,propriam posses« 
8Sionem in tu& cum Deo confessione ejurasti. Neo 
solam acquisitionem, sed propriam propono a te 
inspiciendam, ut te circa utrumque irreprehensi- 
biliter vivente, sis beatus; aliter autem ad pre- 
mium vocatus acousationem graviter non feras. 


50. Et priusquam de hoc dicamus, monendus es 
ante hanc recentem comparationem,et possessioni- 
bus acquisitis, et patriis bonis te renuntiasse, non 
quod unum aliquid projicere rogatus fueris, quasi 
his tribus nominibussynonymia in unam ideam con- 
fluentibus, comparatione, bonis paternis, et nova 
comparatione ; tria autem mala proxima quidem, 
modo autem et tempore diversa projecisti. Et 
potest recte conjici primum locum obtinere bona 
paterna, secundum comparationem, tertium novam 
comparationem ; ita ut patrimonium,aut substantia 
vocari passint que habes ἃ principio,quando vivere 


I! incepisti,ad te ex proavis,aut alia vía manantia ; de 


quibus nullam gratiam tibi debes,sed iis qui testa- 
mento tradiderunt,aut aliter donaverunt.Sio dicere 
consueverunt qui recteloquuntur.Veletiam patrimo- 
nium ὕπαρξις ab incipere ὑπάρχειν : pugnam enim 
aliquis aggreditur, opus incipit, scilicet initium ipse 
ponit.Comparatio autem intelligitur que patrimo- 
nium istud subsequitur.Qui enim post facilem here- 
ditatem laboravit,ille comparavit,seu quod idem est 
habuit comparata : et habet donec capillis spiritua- 
liter tonsis, tondeat et campum prioris vite,et de- 
ponat etiam seculares manipulos,ut capillos symbo- 
lice, et homo flat vere pauper, neque patriis bonis 
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neque comparatis locupletatus. Εἰ deinde ne quis A μων, οὔτε ὕπαρξιν περιδεδλημένος, οὔτε κτῆσιν. 


recordatus rerum priscarum, ad eas iterum regre- 
diatur, etiam novae comparationi renuntiare mone- 
tur, sive comparationi post primam secunde, qua 
iterum foret secularis, et respiciens retro « non 
aptus regno Dei 15 ; » et prorsus columna fatuitatis, 
si ita intelligenda est in Scripturis prout audisti, 
columna uxoris Loth, propter sal infatuatum, ut 
accepimus, quod paternum fratrem, non minus ac 
terram fertilent, in lacum sterilem convertit. 


50. Que cum ita sint,et non aliter,volebam. o pa- 
tres nostri,vos ab unosaltem trium dictorum malo- 
rum abstinere.Plerumque autem excidit bona volun- 
tas.Multi enim ante tonsuram, sicul oxpertus sum, 
quantum non radere caput,tantum neque paterna, 
neque comparata bona deponere, ourabant si quee 
habebant; sed vitem monachicam e&mplexi sunt 
Sicut nauíe ad navigandum cum gravi pondere eun- 
tes, solummodo capillis capitis nudati, et reliquo 
seculi jugo gravafi, etiam post tonsuram. Quam 
multi etiam qui seipsos patriis et comparatis rebus 
despoliaverunt, et postea tacti penitentia novam 
comparationem pessimam susceperunt. Ve autem 
homini illi qui tria ista complevit, qui duabus re- 
bus ante tonsuram sepositis nova addidit seque 
triplicem istam peccati catenam ad suffocationem 
implioit. 


60. Et hodie apud nos reperimus aliquod simile C 


genus eorum qui ex tonsura negotiationem fece- 
runt,eamque secure exercent.Lucrantur enim cum 
carnes non edunt, paucoque cibo sunt contenti, 
et potentes non reverentur qui comparata veoti- 
galibus exactis minuunt. Vineas ergo plantant, 
hortos coluat,multiplicanles pecora omnis generis, 
et aliis animalibus dilectis, oves Dei sinunt va- 
gari, nihil intentatum relinquunt, quo. mundani 
appareant, non vulgares, sane vero prepotentes, 
ut sint arbores coelestes, non juxta eum qui illud 
sapienter contemplatus est, sed alio modo, sicut 
oclo destinati, et humo inserti. Et lucifero qui- 
dem in colo brevi habitavisse nihil profuit, qui ex 
alto δὰ inferos decidit. 


61. Quibus sermone ita constitutis, vide nunc, 
o Buperbissime, utrum ista tria, patria, pristina 
et recentia bona procul elongaveris, neque onere 
opprimaris, quibusdam jam possessis cum spiri. 
tuale limen preteriisti, et alterum postea compa- 
ravisti. Et hoo verisimile est. Collate enim prime 
divitiie non sine quadum proclivitate ad res alias 
&cquirendas ferunt. Cum quidam vero vilis et, 
ut aiunt, maoie confectus incepta monachica 
vita, saginatus, pinguescit, οἱ, dilatatur plusquam 


13 Luo. 1x, 62. 


Εἶτα, "va μὴ τῶν προτέρων μνησάμενος ἔπανι 
δράμῃ τις πάλιν εἰς ἐκεῖνα, προσαπαιτεῖται ovi 
σασθαι αὐτίχα καὶ τὴν ἐπίχτησιν, εἴτ᾽ οὖν τὴν uri 
ταῦτα χτῆσιν, τὴν δευτέραν, δι᾽ ἧς τοῦ βίου αὖθις 
γίνεται, καὶ εἷς τὰ ὀπίσω στρέφεται, ἄθετος ὧν 
εἰς βασιλείαν οὐρανῶν, καὶ αὐτόχρημα στήλη μω- 
ρίας, εἴ τι χρή οὕτως τὴν ὡς ἄἤχουσας, γραςιχὴν 
τῆς τοῦ Λὼτ γυναικὸς ἐχλαδέσθαι στήλην διὰ τὸ 
μωμαινόμενον ἅλας, ὡς παρελάδομεν" Ὁ τὸν πατρ’- 
κὸν ἀδελφὸν ἀποχαθεστᾷ, ὡς οἵα καὶ γῆν waonozh- 
pov, εἷς ἄλμην ἄγονον. 
νθ΄. ᾿Ἐχόντων οὖν τούτων οὕτως (οὐ γὰρ χλλως), 
ἔθελον μὲν, ἑνὸς γοῦν τῶν εἰρημένων τριῶν ἀπέχε- 
σθαι ὑμᾶς, ὦ ἡμέτεροι πατεριχοί. ᾿Αποπίπτω δὲ 
χἀνταῦθα τοῦ ἀγαθοῦ θελήματος ἐν τοῖς πλεῖον! 
Πολλοὶ μὲν γὰρ πρὸ τῆς κουρᾶς ἐμελέτησαν, κχαθὶ 
πεπείραμαι, ὥσπερ μὴ τὴν χεφαλὴν ἐχκχόψαι, οὕτω 
μήτε ὕπαρξιν, μήτε χτῆσιν σχορπίσαι, εἴ τινά me 
καὶ εἶχον" ἀλλὰ ἔμφορτοι τοῦ μοναχικοῦ βίου γινέ- 
σθαι, ὡσεὶ xal ναύχληροι βαρεῖ φόρτῳ ἐς vaste 
στελλόμενοι, θριξὶ μόναις κεφαλικαῖς ἐζημιωμένον 
τὸ δέ γε λοιπὸν κατὰ βίον φορτίον ἐπηχθισμένοι καὶ 
μετὰ τὸ κούρευμα. Ὅσοι δὲ xai ἀπεγύμνωσαν in- 
τοὺς τῶν ὑπαρξάντων xal τῶν κτηθέντων, μετά- 
μβελον ἀναλαδόὄντες ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα, τὴν ἐπάρα- 
τον ἐπίχτησιν εἴλοντο, Οὐαὶ δὲ τοῖς xal τὰ τρία 
πραγματευσαμένοις" οἱ ταμιευσάμενοι τὰ πρὸς τῆς 
χουρᾶς δύο, προσέθεντο καὶ τὰ τῆς bnt sto; 
σχοινίον ἁμαρτίας τοῦτο τρίπλοχον εἷς ἀγχόνην σίο- 
σιν αὐτοῖς ἐπιπλέξαντες, 
ξ΄. Καὶ ἔχομεν σήμερον ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς xi 
τοιοῦτόν τι φῦλον, oi τοῦ χουρεύσασθαι τὸ ἐμπυ- 
ρεύεσθαι ἁπώναντο, xal ἀδεῶς αὐτὸ πλημμελιῖ. 
Μὴ κρεοφαγοῦντές τε γὰρ, κερδαίνουσιν, ὀλιγοσ:- 
τοῦντες οὕτως, καὶ μηδὲ εὐλαδούμενοι δυνάστας, οἷ 
φορολογοῦντες χολούσουσιν αὐτοῖς τὴν ἐμπολήν. 
᾿Αμπέλους τε σύν φωτεύουσι, καὶ κήπους τημελοῦσι, 
καὶ ζωογονοῦσι παντοίας ἀγέλας, ἀφιέντες τὰ τοῦ 
θεοῦ ζῶα οἱ ἄλλως φιλόζωοι ἐξαλογίζεσθαι - χαὶ 
πάντα ποιοῦσι, δι' ὧν φιλοτιμήσονται τοῦ πόσμοῦ 
εἶναι" χαὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ ἄρχοντες, ἵνα xal exe 
φυτὰ εἶεν οὐράνια, οὗ xatà τὸν σοφῶς τοῦτο cime 
ρηχότα, τρόπον δὲ ἄλλον, ὡς οὐρανῷ μὲν ἐπα" 
λούμενοι, προσπεφυκότες δὲ τοῖς περὶ τὴν γῆν. ὰ 
μὴν τὸ φαύλως οὐράνιον οὐδὲν τὸν ἑωσφόρον es 


D λησεν, ἐκεῖθεν κάτω πεσόντα. 


ξα΄. Ὧδε γοῦν ἡμῖν καθεσταμένου καὶ τοῦδε τ΄ 
λόγου, ὅρ᾽, ὦ μεγαλοπρεπέστατε, εἰ τὰ τρία τῶ 
τὴν ὕπαρξιν, τὴν χτῆσιν, xal τὴν ἐπίχτησιν τὸν 
ἀπετινάξω, καὶ εἴ μὴ φόρτου γέμεις- τὸν μὲν ἥν», 
ὅτε τοῦ πνευματικοῦ λιμένος γέγονας, τὸν δὲ φιν- 
ἐπιχτησάμενος. Καὶ μὴν τοῦτο ἔχει τι καὶ το εἰκό- 
τος. ἸΙρόληψις γὰρ ἐχείνη παλαιὰ χρη ὃ ὁὰ- 
κῆς τινος λόγῳ ἐπισπᾶται xal τὰ ἐξ ἐπικτάσεος. Ὅτι 
δέ τις λεπτὸς, καὶ, ὡς ἂν εἷποι τις, ὑπὲέρινος τῇ 
ἰσχνότητι, τὸν μονήρη βίον ὑπεισελθὼν Aint 
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παχύνεται, πλατύνεται, εἷς ὅσον οὐδὲ «à λαχκιζό- À animalium offule, quod de carne non intelligitur 


μενα τῶν θρεμμάτων, xai οὐκ αὐτὸ οὐ κατὰ σάρχα 
διατριδῆς, ἀλλ᾽ εἰς χρήματα δι’ ἐπιχτήσεως, πῶς ἂν 
συστήσει μοναχὸν ἑαυτὸν εἶναι, xal οὐ παχὺν βοῦν, 
1j μοσχίον. 

ξβ΄. Εἰσὶ δέ τινες περίφημοι ἐν τοῖς τοιούτοις, ol 
καὶ ἁπὸ πραγματειῶν πλουτίζονται. Καὶ οὐχ ἂν εἰς 
πολὺ τῶν τοιούτων χαθάψηται d συγγραφὴ αὕτη, 
p3, καὶ χαίρωσιν ἀκούοντες, χαθὰ xal πράττοντες. 
Παρομαρτεῖ γάρ ποτε xai τοῦτο τοῖς τοῦ μὴ áya- 
θοῦ ἐρασταῖς, οἵ ψεγόμενοι τῶν πραχτέων, ἐπιτεί- 
vous: τὴν ἐπιθυμίαν εἰς ἁνυπέρδόλητον. ᾿Αλλ᾽ αὐτοὶ 
μὲν ποιείτωσαν τὸ σφίσιν ἐφετὸν, καὶ ἔστωσαν ψεύ- 
δόμενοι, τὸ κατὰ τὴν μοναχικὴν πολιτείαν οὐράνιον 
φυτὸν ἀφιέμενοι τεθηλέναι, ἔως ἂν T] καρπὸν ἐχφή- 


νωσιν, εἰς ὃν πεφυκότες, ὅμως οὐ προδάλλονται αὐτὸν, 


γένωνται τοῦ πυρός. 

EY. Σὺ δὲ μοναχὲ, ὁ πρὸς ἀλήθειαν, μελέτησον 
σὺν θεῷ, καὶ μάθε χαλῶς ἐπιχτᾶσθαι μετὰ τὴν 
ἀποχάρσιν: καὶ τοῦτο μὴ ἁπλοϊχῶς οὕτως, ἁλλὰ 
πρὸς διπλόην, ἣν φθάσας ἥχουσας ἐνώπιον Θεοῦ, ὡς 
καὶ ὁ χουρεύων ἐξεφώνησεν͵ οὔ εἰδὼς, τί ἐλάλει, καὶ 
ὡς αὐτὸς οἶδας πρὸς ἀχρίδειαν, xol ὡς οἱ παρεστῶ- 
τες ἠχροάσαντο. "Hxoucag δὲ, xal ἀπηρνήσω οὐ 
τὴν ἁπλῶς xal χατά τι μονῆρες ἐπίχτησιν" ἀλλὰ 
προσέκειτο ἐν τοῖς τότε καὶ τὸ « τὴν ἰδιάζουσαν, » 
6 ταυτόν ἔστι τῷ « τήν σοι μόνῳ T6lav: « ἵνα μὴ τὸ 
Σολομώντειον ἐχαῖνο παρανοήσας τό » Ἢ πηγή σοι 
τοῦ ὕδατος ἔστω ἐδία, » ἐξιδιοῦσθαι μελετήσῃς τὸ 
μετὰ τὴν κουρὰν ἐπιῤῥέον σοι ὀθενοῦν, ἀλλὰ μετο- 
γετεύῃς αὐτὸ, ἔνθα πρέπει" xai προεστὼς μὲν κοι- 
νότητος, ἀποχαταστήσῃς αὐτὸ τῇ μοναστηριαχῇ 
δεξαμενῇ, ὡς ἂν τῇ κοινῇ συνεισέχθᾳ χτήσει xal 
αὐτό ὑφεστὼς δὲ, καὶ οὕτως ἐλαττονούμενος, προσ- 
αγάγῃς τῷ καθηγουμένῳ, ἵνα ἐχεῖνος μὲν ποιήσῃ 
τὸ κανονιχὸν, dj δὲ ἐν σοὶ, σεμνότης φυλάξηται τὴν 
δι᾽ ἐπιχτήσεως πολυχτημοσύνην, ὡς παρήγγελται, 
xai τὴν ἐχτεῦθβεν ἀσχημοσύνην δι᾽ ἣν κεχώλυται 
τοῖς μονάζουσιν οὐ δίχα παρασημάνσεως τὸ ἢ κε- 
κτῆσθαι, f| προσεπιχτᾶσθαι, ἀλλὰ τὸ ἰδιάζον" ἵνα 
πολλά κακὰ ἐχθύγῃς ἀχτημονῶν, Πολυσύνθετος γὰρ 
φαυλότης καὶ τὸ πολυχτημονεῖν, ᾧ χαὶ ζῆλος παρ- 
ἐπεται, xal Epic, καὶ ἀδιαχρισία, xal περιττότης χενὴ, 
καὶ ἤδονὴ δὲ ματαία, καὶ δόξα ὁμοία" οἷς καὶ αὐτοῖς 
ὃ χυρίως μοναχὸς ἀπετάξατο, καθὰ x«l τῇ λαθροφα- 
γίᾳ, ἣν οὐχ ἂν ἔχοι μὴ ἐγχαλεῖσθαι κατ᾽ ἰδίαν χρη- 
ματιζόμενος. Ὁ γὰρ τοῦ μείζονος ἁλισχόμενος 


sed de novis acquisitis divitiis, quomodo se mo- 
nachum esse, non pinguem bovem, seu vitulum 
probabit ? 


62. Inter hos sunt nonnulli illustriores qui ez 
negotiatione ditautur. Istos autem sermo meus 
non tangat multum, ne auditis sicut patratis rebus 
laetentur. Hoc enim accidit homini bonum non dili- 
genti,de factis qui vituperatus ad majora concupi- 
scenda inflammatur.Ipsi permissa compleant,men- 
dacium ostentent, coelestem vite monachie ramum 
florescere permittant, donec vel afferant fructus ad 
quos nati sunt, quosque, ut. vult Deus, non profe- 
runt, vel securi resecti in ignem mittantur. 
ὡς ἐπιτάσσει θεός: ἢ ἀλλὰ τῇ ἀξίνῃ καταχοπέντες, 


03. Tu &utem,sincere monache, cura, Dei gratia, 
et disce locupletari etiam post tonsuram ; idque 
non absolute, sed eo sensu quo prius, in conspectu 
Dei audisti, et sicut minister sciens optime quid 
diceret postulavit, δὲ gicut ipse perfecte nosti, et 
circumstantes audierunt. Non simplicem novam 
comparationem in monasterio audisti et repudiasti 
sed et hoo additum fuit: « privatam, » scilicet ques 
tibi propria est : ne verbo Salomonis male intel- 
lecto :« Fontes aque habeto solus,» cogitesque post 
tonsuram undecumque adte venerint, privatum pos- 
sidere ; sed ut illa qua par erit referas,ut prelatus 
communitati ea receptacula monasterii reserves, in 
fortunam omnium concurrentia, et subjectus, seu 
in feriasad prelatum,afferas,ut hic secundum regu- 
lam agat, et tua dignitas divitias ex comparatione 
nova, ut dictum est, ut indecorum esset, divitet : 
proptereamonachis ne acquirerent et cumularent, 
non sine reticentia, prohibitum fuit ; et sic multa 
mala paupertatis effugies. Multiplex enim miseria 
divitiarum, quas comitatur invidia, rixe, confusio, 
jactantia, voluptas vana similisque gloria, quorum 
omnium expers est verus monachus, ut seorete 
manducationis, de qua non accusari non polest qui 
opes privatas acquisivit. Qui enim de majori con- 
vincitur de minoribus in suspicionem non modi- 
cam incidit, et illegitime divitiari plus est quam 
gecreto manducare.Deinde monachus qui ad mandu- 
candum colligit, mox ad voluptatem aliquid addet : 
fruitionis enim pars non minima apud mundanos 


ὕποντος ἂν εἴη οὐχ ἤκχιστα xal ἐπὶ τῷ ἐλάττονι" D est comestio; apud monachos autem non comestio, 


μεῖζον δὲ πάντως ὁ ἄχαιρος χρηματισμὸς τοῦ λα- 
θροφαγεῖν, Καὶ μὴν μοναχὸς τὰ πρὸς δαπάνην συν- 
ἄγων τάχα ἂν κχαταδαλεὶταί τι καὶ ἐπὶ ἀπολαύσει. 
Μέρος δὲ οὐκ ἐλάχιστον ἀπολαύσεως ἐν χοσμιχοῖς 
μὲν τὸ φαγεῖν, ἐν μοναχοῖς, δὲ οὐ τὸ, ἀσυνθέτως cl- 
T31», φαγεῖν (αὐτὸ γὰρ πάγκοινόν ἔστιν), ἀλλὰ τὸ 
λαθροφαγεῖν, Ó ταυτόν ἐστι τῷ ἡδέως φαγεῖν. καθ- 
ὁπι xal χλοπῆς ὕδωρ γλυχερὸν γράφεται. Ἕν τάχα 
p.ovov 6 τοιοῦτος ἅγιος χρηματιστιχὸς νομίσοι ἀγα- 


13 Prov, v, 41. 16 Eooli, 10, 6. 


ad loquendum disjunctim, sed secreta manducatio, 
seu quod idem est voluptuose manducare, quemad- 
modum dulcior esse dicitur aqua furata.Forteunum 
bonum quod vovit sanctus hic negotiator id unum 
arbitratur habere, non esse omnino otiosum. Ipse 
istud non intelligens : « Nullum opus ruborem ade 
dit !*, ad se justificandum nullum opus injussum 
esse monacho, ideoque nec divitiari, siquidem hoo 
ad operandum attinet. Manifeste seipsum decipit, 
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qui ita intelligit. Quemadmodum enim laboriosus À θὸν ἔχειν τὸ (xa0à ἐξωσιώσατο) « μὴ ἀεργὸς εἶνει 


homo oonsuevita laudatis personis commendari, it& 
et operarius ; cui contrarius est otiosus.Licet enim 
actor et male operans (xzxoo2yó0;), qui eamdem ob 
cRusAm χαχοῦργος dicitur, ab opere et actione 
deriventur, bona tamen phrasis, solita locutio, 
Bontentia, lex. bona, et bene dicendi exemplaria, 
in sensum bonum sublimiorem et divinum dedu- 
xerunt, sicut actionem, ita et opus et causam. 


εἰς τὸ παντελές. » Kal mou xal αὐτὸς παρανοήσας 
τὸ « Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, » προδαλεῖται ἂν εἰς 
δικαίωσιν, « μηδὲν τι ἔργον πρὸς ὀνειδισμοῦ εἶναι » 
τῷ μοναχῷ, οὐχοῦν μηδὲ τὸ χρηματίζεσθαι" εἴγε 
xai αὐτὸ εἷς ἔργον ὑπάγεται. ᾿Απατᾷ δὲ ἀριδήλως 
ἑαυτὸν ὁ οὕτω νοῶν. Καθὰ γὰρ ὃ πρακτικὸς ἐπὶ 
ἐπαινουμένων προσώπων εἴθισται λέγεσθαι, οὕτω 
xai ὁ ἔργατικός" d ἐναντίος ὁ ἀεργός. El γὰρ xai 


ὁ ῥέχτης xal ὁ xaxoepyóc (ὁ δι’ αὐτὸ xal χαχουργος) ἔργῳ καὶ πράξει παρωννμοῦνται, ἁλλὰ ἡ ἐνάρετος 
φράσις, ἡ ἐθὰς διάλεκτος, ἡ ἀξιωματικὴ, τὸ ἐνάρετον χύρωμα, τὸ χρηστολογιχὸν τύπωμα εἰς ἀταθὴν 
ἀπεκλήρωσαν ἔννοιαν xal ὑψηλήν' καὶ οὕτω θείαν, ὥσπερ τὴν πρᾶξιν, οὕτω xal τὸ ἔργον xal τὴν «εἰ- 


τίαν. 
64. De his subtilius disserere superfluum. Ergo, 
o monache avide, cupide divitiarum contra re- 


ξδ΄. Περιττὸν ἐν τοῖς ἄρτι φυλοχρενεῖν. Οὐ τοίνον 
ὦ χτητιχὲ μοναχὲ, xal ἀκανονίστως χρηματιστιχὶ, 


gulam, et post consecrationem labori maxime de- B xai μετὰ ἐπιορχίας ἐνεργέστατε, ἢ πρακτιχὸς, t 


dite, &b hominibus ratione utentibus non judica- 
beris agere οἱ operari secundum Deum quandiu 
in eo statu permanebis; imo vero negotiator, 
otiosus , mercator, lucripeta , omnino secula- 
ris esse, et quicunque alius magis quam mona- 
chus perfectus. Te jam discernere arbitror quod 
acquirendum est, certo aliquo modo, et usque ad 
superfluum. Ego autem oum optime noverim ma- 
gnamillegitimarum divitiarum malitiam apud secu- 
lares tui similes, aliquid novum superaddo, et fi- 
denter dico necessario aliquando te ditari,et super- 
effluere.Quod nonfitquasiexartis machinationibus, 
ged Dei gratia, erga dignos hoo premio, qui nihil 
possidentes omnia obtinent. Quam abundantiam 


nobis ostendunt non modo evangelice sports, et ( 


cophini,necnon et apostolorum recte plenum « ma- 
gnis piscibus centum quinquaginta tribus !*; » sed 
adhuc apud veteres et recentiores auctores, horrea 
absque labore et opere statim confecta ; et hydrie 
farine prophete, qui fami subvenit; et vas par- 
vum oleum semper effundens, aliaque visa usque 
&d presens miracula. Etenim apud nostram ge- 
nerationem, in domibus Deo acceptis, experta 
sunt receptacula que vinum et oleum magna quan- 
titate, que vix exhauriri poterat, acceperunt, in 
quibus arbitror liquorem nunquam defecturum 
fuisse, nisi ab haurientibus miraculum hoc divul- 
gatum esset. Quod prodigium, quasi pro agendis 
gratiis proditum, amplius permanere non est per- 
míssum,sed confessum statim cessavit, Deo nempe 
illud operante, sive propter homines hoc benefi- 
cium expertos, sive propter audientes, sive potius 
propter utrosque. 

65. Quod recto modo acquierere, et addere, et 
multa accrescentia superaddere non sit prohibi- 
tum, jam magnus Job ostendit, quem multa di- 
vitis non impediverant quin istud testimonium a 
Deo &ociperet, super omnes homines hujus tem- 
poris ad Deum proxime accedere. Et mihi occurrit 
aliquod recens exemplum, quo verba mea eonfir- 


mantur. 


15 Joan. xxi, 11. 


ἐργατιχὸς κατὰ Θεὸν εἰναι χριθήσῃ παρά γε τοῖς 
νοῦν ἔχουσιν, ἕως ἂν τοιοῦτος μένῃς" ἀλλὰ πραγ- 
ματευτικὸς, καὶ ἀεργὸς, καὶ ἐμπορευτικὸς, xal ἐμπο- 
λαῖος, xal γερδῷος, καὶ βίος αὐτόχρημα, καὶ viv: 
μᾶλλον τὰ ἄλλα,ἢ μεγαλόσχημος. Ἔγνως, οἴμαι, fiis, 
ὅπερ χτητέον ἐστιν οὔ xal ὑπερεκπερισσοῦ- Ἐγὼ ἃ 
πλεονάζουσαν ἐν τοῖς τοῦ κατὰ σὲ βιου a3 εἰδὼς τὴν τῆς 
xalpou κτήσεως xaxlav, προσεπιτιθημῖι καίτι πλέον͵ 
καὶ λέγω θαῤῥούντως, ὅτι ἀνάγχῃ μέν ἐστι καὶ ὗπερ- 
κεχτῆσθαί ck ποτε, ὡς xal περισσεύειν: αὐτὸ δὲ οὗ 
μόνον χατὰ τέχνην περιουσιασμοῦ αίνεται, ἀλλὲ 
καὶ θεΐᾳφ χάριτι τοῖς ἀξίοις τοῦ τοιούτου καλοῦ" οἵ 
μηδὲν ἔχοντες, πάντα κατέχουσι, Καὶ δηλοῦσι ze 
ριουσίαν τοιαύτην οὐ μόνον al εὐαγγελικαὶ exopi- 
δες, χαὶ οἱ χόφινοι, καὶ τὸ ἀποστολικὸν δίχτυον, 
ὅπερ ἐμεστώθη περιττῶς τοῖς τρισὶ xal πεντέχοντα 
καὶ ἑχατὸν μεγάλοις ἰχθύσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ xaf ἶστο- 
ρίαν καὶ παλαιὰν καὶ νέαν αἴφνης ἐμπιπλάμενι 
ὡρεῖα δίχα πόνυ καὶ ἐργασίας, xal ἢ τοῦ spazi? 
σαντος λιμὸν προφήτου ἀλεύρου ὑδρία, xal à τὸ 
ἔλαιον ἐχόλύσας χαμψάχης εἷς ἀένναον- ἔτι δὲ χαὶ 
τὰ μέχρι νῦν βλεπόμενα τεράστια. Πεπείρανται γὰρ 
καὶ ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς γενεᾷ δοχεῖα ἐν οἴκοις (eopt- 
λέσιν, οἶνον xai ἔλαιον στέξαντα μέχρι πολλοῦ εἷς 
δυσεξάντλητον, οἷς οὐδὲ ἣν ἂν ἐπιλεῖψαι, οἶμαι, τὸ 
στεγόμενον, εἰ μὴ ἐξελαλεῖτο τὸ θαῦμα ὑπὸ τὖν 
ἐξαντλούντων. Ἐχφανθὲν δὲ ἀνθομολογήσεως ie 
τὸ μυστήριον, οὐχέτι μένειν ἀφείθη, ἀλλὰ συνεξθι- 
πεν ὁ μυστήριον, οὐχέτι μένειν ἀφείθη, ἀλλὰ συνεξέλι- 
πεν ὁ μυστηριασμὸς τῷ ἐξαγγέλματι, Θεοῦ oleo 


D μήσαντος αὐτό ἐπ᾿ ἀγαθῷ f| τῶν τὸ καλὸν xs" 


των, ἢ τῶν μαθόντων * εἰχὸς δὲ xat δι ἀμοιτὸ 
ρους. 

ξε΄, Ὅτι δὲ xal τὸ χτᾶσθαι χατὰ Δ ε 
τὸ ἐπικτᾶσθαι, χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ διὰ cope Med 
ὑπερχτᾶσθαι οὐ κεχώλυται, φθάσας μὲν xal ὁ s 
ἐπιστώσατο ᾿Ιὼό, ὃν οὐδὲν ἡ πολυχτη μοσὸνη islot 
μεμαρτυρῆσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ͵ εἶντας 
τοὺς τότε ἀνθρώπους ἐγγύτατα παρεστάναι eic ἱπὲρ- 
χεται δέ μοι καὶ προσφάτῳ τινὶ τὸν λόγον τοῦτον ὑπο- 
δείγματι πιστώσασθαι. 
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EC. Μεμνήμεθα τοῦ ἐν ἀγαθοῖς βασιλεῦσι mspi- Α 66. Meminimus Manuelis inter optimos princi 


κλύτου Μανουήλ ᾿" οἴδαμεν xal τὸ μεγαλοπολιτιχκὸν 
Ἡροδρομιχὸν σεμνεῖον, τὴν πέτραν, ἐξ ἧς ψαλμιχῶς 
xal ὕδατα ῥυΐσχκονται σωτήρια τοῖς εὐαγγελιχῶς 
πίνειν ἐθέλουσι: xal μέλι δὲ θηλάζουσιν οἱ ix πι- 
χρίας βιωτικῆς αὐτῇ πελάζοντες " εἷς ἣν οἱ χατα- 


φεύγοντες λαγωοὶ λέοντες τοῖς δαιμονιώδεσι θηρίοις. 


ἐχδαίνουσιν. Ἐχεῖνος δὴ ὁ μαχαριστὸς βασιλεὺς, 
μυρίαις περιεστοιχισμένος φροντίσιν, αἷς τὰ xatà 
κόσμον μέγα διοιχονομούμενος παρεχρούετο, ἔστιν 
οὗ ταχὺ xal τῶν σμιχροτάτων ἐπιμέλεσθαι, ávaÀa- 
ὀόμενός ποτε εἰς νοῦν ἀωρὶ νυχτὸς γάμον εὐγενῆ 
ἐξαρτύσαι (οὐδὲ γὰρ οὐδὲ νύχτες ἀνέπαυον ἐχεῖνον 
ἐγρηγορότα ὑπὲρ τοῦ κόσμου, καὶ γυμνάζοντα ἕαυ- 
τὸν μιχροῦ xal εἴς ἄνπνον), ἐχέλευσι τελεσθῆναι 
τὸν γάμον. "Hy δὲ τόπος τῷ γάμῳ τὸ ἐν Βλαχέρ- 
ναις παλάτιον, οὔπερ οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ Πέτρα δι- 
ἔσταται" χαιρὸς δὲ d) τῆς μεγάλης νηστείας πρόδρη- 
μος τυροφάγος. Ὡς δὲ οἱ ἐπὶ τῆς θεραπείας ἐθαύ- 
μᾶσαν, εἰ ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ ἐπιτάσσονται πράγματι 
δεομένῳ τριδῆς χαιροῦ ἱκανῆς, καὶ ἐπύθοντο τοῦ 
ἐπιστημονάρχου βασιλέως, πῶς ποτε ἄρα xal ἐξανύ- 
σουσι τὸ ἐπίταγμα, ὅτε οὐδεμία γαμήλιος χορηγία 
ὁπόχειται, ὅτι μὴ μόνον τὰ τῆς εὐλογήσεως * ἐχεῖ- 
νος ἀναπολήσας εἰς νοῦν ἀγχινοίας λόγῳ, xal ἐν 
ἀδιαστάτῳ χρόνῳ τὴν Πέτραν ἐνθυμηθεὶς, ἔφη, 
ἐκεῖθεν γενήσεσθαι ἂν τὸ πᾶν τοῦ ἔργου. Καὶ εὐθὺς 
ἐπιτάξας ἐξέστειλε, Καὶ οἱ δουλευταὶ ταχυδρόμοι 
αὐτίκα ἐπὶ τὴν Πέτραν * xal ἐκόπτοντο αἱ πῦλαι 
θερμότερον, ὡς οὐκ ἂν εἶναι δολεῖν τὸ χροῦμα s. 
παίδευτον. Καὶ ἦν οὕτω θόρυδος. Καὶ ὁ θυοωρὸς 
εὐλαδέστερον σχώψας, εἶτα τὸ αἴτιον τοῦ ταράχου 
μαθὼν, ἀνατρέχει, καὶ τῷ προεστῶτι ἀγγέλλει τὸ 
συμπεσόν. Καὶ ἐχεῖνος ἀσπασίως ἐπιτάσσει ἀπο- 
τελεσθῆναι τὸ ἀρέσαν τῇ βασιλείᾳ. Καὶ ἅμα λόγος 
οὔτος, ἅμα ἔργον ixsivo: “Ἕτοιμος ἄρτος παντοῖος" 
ὃ δίκην ἀφροῦ xal σομφὸς, ὑπέρλευχος" ὁ μετ 
ἐκεῖνον οὔτε τοιοῦτος, ἀλλὰ xai ναστός. Ἢ πολυει- 
Vic μάζα. Οἶνος πρόχειρος, οὐ μόνον ὁ στύφων» 
ἀλλὰ καὶ ὁ γλυχάζων. Ἢ mapapspevnxoia ὀπώρα" 
Ἢ ἁλμὰς ἐλαία. Τυρὸς δαψιλής. ᾿Ιχθύες ταριχευτοί᾽ 
τινὲς δὲ καὶ ix προσφάτου ἁλίπαστοι, πολλοὶ δὲ 
καὶ ὀξωτοί, Οὐκ ἐνέλιπον δὲ οὐδὲ ὠὰ ἰχθύων τετα- 
φιγευμένα’ γένος αὐτὰ ἑκάτερον, ὅσα τε εἰς δυάδα 
πλακώδη παράκεινται παραυγάζοντα εἰς ὑπέρυθρον, 
καὶ ὅσα ἐπὶ ἀῤῥίχων μέλανα κέχυνται σωρηϑόν᾽ ὧν 


pes conspicui (6] ; novimus etiam Prodomi mona- 
sterium in urbe magna, petram, e qu& aqua psal- 
miste, salutaris cupientibus evangelice bibere, 
effluit; unde mel sugunt qui eam ex amaro seculo 
propinquant ; in quam confugientes lepores fiunt 


leones feris diabolicis terribiles. Hio ergo beatus 


rex, mille curis stipatus; quibus res magna mundi 
administrans insaniebat,nonnunquam de minimis. 
etiam curabat;aliquando, hora noctis insolila, co- 
gitat nobiles nuptias perficere (nec enim noctes 
ipse eum de mundo vigilantem;et seipsum agitan- 
tem aliquantulum ne dormiret, quiescere sine- 
bant), et jubet celebrari. Erat locus nuptiarum in 
Blachernis, & quibus Petra non longe distat ; tem- 
pus autem initium magni jejunii, quando casei 
eduntur.Cum autem famuli mirarentur, sibi tali 
tempore opus imperari quod intervallo satis longo 
indigebat, et curn 8 rege sapienti queererent quo- 
modo jussa implerent,cnm nihil esset nuptiisregiis 
paratum nisi verba benediotionis;ista animo medi- 
tatus ut vir prudens, et Petram extemplo cogitans, 
dicit exinde trehendum esse omne opus. Et statim 
aliquos delegavit. Igitur famuli ad Petram etetim 
concurrere, januas ardenter propulsare, ut jam 
non videretur hominum modestorum strepitus.Erat 
plene tumultus.Caute objurgat janitor, et, cognita 
causa tumultus,recurrit eam prefecto relaturug.Qui 
comiter jubet impleri placitum regium. Quem ser- 
monem effectus iterum consequitur.Peratur panis 
omnis generis, azymus et fermentatus, albedine 
egregius; qui postea &pponitur non est similis, 
sed compressus. Multifornis placenta. Vinum est 
ad manum, non modo acre, sed et dulce. Fructus 
oplime conservati. Muria ex oleo, casei varii, 
pisces sole conditi, quidam receates,!plures aceto. 
Neo deerant ova piscium congregata : totidem ex 
utroque genere : tot super duos cotillos quasi ru- 
bescentia opponuntur: tot super canistros nigra 
coacervantur : hao allata sunt ex austro ad alia 
loca, et ad Euximum Tanais attulit.Ista omnia si- 
mul collecta sunt, et imposita mulis atque aliis 
armentis abducta sunt. Quibus ante oculos regis 
expositis, ille faustum stuporem concepit, et mira- 
tus est; omnemque apparatum nuptie invenerunt. 
Exinde curatus estiste rex potentissimus οἱ Rex 


χορηγὸς ix τῶν βορείων πρὸς ἄλλοις τόποις xal ὁ p) regum Deusglorificatus est.Ipse sanctus Prodromus 


εἷς τὸν Εὔξεινον ἐχδάλλων Τάναϊς. Ἤθροιστο ταῦτα 
ὁμοῦ" καὶ ἀναληφθέντα ἐπί τε ἡμιόνων καὶ λοιποῦ 
βαστάγματος ἀκήχση. Καὶ εἰς ὄψιν πεσόντα ᾧ βα- 
σιλεῖ, ἐχείνῳ μὲν ἐνεθησαύρισαν θαῦμα εὐλογητὸν, 
καὶ ἠγαλλιάσατο" τῷ δὲ γάμῳ ἐχορήγησαν ἅπαν τὸ 
πρόσφορον. "Ἐντεῦθεν ἐθεραπεύθη ὁ μέγας βασι- 
λεὺς ἐκεῖνος, καὶ ἐδοξάσθη ὁ παμὔασιλεὺς Θεός" 
συνεδηξάσθη καὶ ὁ ἀγιώτατος Πιόδρομος, φιλήσας, 
ὥσπερ τὴν παλαιτάτην γύμνωσιν αὐτοῦ, οὕτω καὶ 


celebratus fuit, qui sicut prius suam exiguitatem, 
sic postea Prodromici "monasterii inorementum 
dileverat.Huio addenda erat regia remuneratio,pro 
acquisitis bonis:et ea fructus erat benevolentie, 
et judicii spiritualis,pretium pro rebus exhaustis, 
si non ad pauperes,saltem ad aliam necessitatem 
et divinum placitum eroganda. Vidisti ergo novam 
acquisitionem,eamque intra monasterium, magis 
dignam laudibus. Acquirendum ergo, et iterum 


(6) Manuel Comnenus, qui enno 1147 4100 Grecorum imperium obtinuit, ab aliis auctoribus minus 


quam ἃ nostro ÉEustathio ieudatur. 
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acquirendum, et superacquirendum est manachis, A τὸ ὕστερον δι’ αὐτοῦ χτητικχὸν τῆς Προδρομικῆς 
pro more est. Aliter enim melius est illis fame μονῆς. ᾿Επηχολούθει δὲ τούτοις αὐτίκα καὶ βασιλιχὶ 
miserabiliter interire quam bona vetita acqui- ἀντισύχωσις δι’ ἐχπιχτήσεως. Καρπὸς αὕτη εὐγνω- 
rere. μοσύνης xai διαχρίσεως πνευματικῆς " μισθὸς dfav. 
τλήσεως, εἰ xal μὲ πρὸς πάντας, ἀλλ᾽ οὖν εἰς δέον ἄλλως xal Θεῷ εὐαπόδεχτον. Καὶ (ob ὑπέρχτησις 
καὶ αὕτη μοναχικὴ, πολὺν ἐθέλουσα τὸν ἔπαινον. Ἀτητέον οὖν, xai ἐπιχτητέον, xal ὄπερκτη, τέον τοὺς 
μοναχοὺς, ὧς δέον ἐστίν. Ἄλλως δὲ χάλλιον λιμῷ θανεῖν αὐτοὺς οἴχτιστα, fj περικεῖσθαι χτῆσιν dx: 


ψόνιστον. 


67, Cum sermonem de rebus a monachis acqui- 
rendis sic compleverim, istud quoque in memo- 
riam revocabo, quod vetita habes, nec solum 
habes, sed etiam perseverenter habes et retines ; 
que autem fortiter habere, et firmiter retinere 
jussus es post mandatum retinere desiisti, in hoc 
quoque posthabita tua promissione, in tonsura, 
ante Deum invisibiliter astantem.Audi igitur. 


68. Necesse est, homo, te servare fratrum amo- 
rem, pacem, benevolentiam, divine Scripturs le- 
ctioni et meditationi instare, et alia agere,que tibi 
necessario facienda nullus de turba agnovit : Tuus 
fratrum amor ubinam mentis sit ostende. Nos enim 
de hoo conscii non sumus. Quecunque adversus 
fratrem concupiscis, agis, non cunctando, sed uno 
ictu oculi, ne antecedat ponitentia, tuamque 
vim aoceptam cohibeat, cum irasceris adversus 
fratrem. Et fratrem dico quemcumque, in commu- 
nitatem tecum feliciter ingressum, cum eum sine 
gladio invadis .Profecto enim non viveret. Tue 
intelligentie nescio quid sattribuas fratri, cum sio 
indulgeas adversus eum concupiscibili et. irasci- 
bili appetitui, nisi forte cum eum oppandis. Tuno 
enim totum intellectum, id nempe quod judicat, 
huio et huic soli impendis ; te ipso nihil offenso, 
jn illum rotam statere tus criticae vertis. Qui au- 
tem fraternitatem isto modo despicit, quomodo 
pacem perfectam habere dicendus erit? finis enim 
pacis est mens sine tumultu. Et quomodo tu- 
multum non habeo et, qui iram et concupiscen- 
tiam non repressit, et iste modo statuit ? unam 
quidem, gevissimam in homine feram; et alteram, 
malum serpens ; quippe istis malis intelligentiam 
applicuit: quibus repressis solummodo pacem ani- 
mus, et per eum totus homo inveniret. 


69. Tunc quesita mutatione de loco ad locum, 
quo parvi refert, quasi ad curandam passionem, 
pacem habere censes, sed re ipsa tumultum ma- 
ximum invenis, eiquidem non permittuntur oper& 
externa ei in primis verbi Dei meditatio, lectio, 
et, quasi de antistrophis, relectio: nec ardens et 
practica meditatio,qua meditatione,ut ait David 15, 
exardescit ignis, et omissis aliis commodis pre- 


14 Psal. xxxvin, 4. 


EC. Οὕτω δὲ καταστήσας χαὶ τὸν περὶ χτήσεως 
μοναχικῆς λόγον, καὶ τὰ λοιπὰ δὲ, οἷς ἀπετάξω χε:- 
ρόμενος, ἐχθήσω, ἕχω κἀχεῖνο εἰς ὑπόμνησιν, ὡς, ἃ 
μὲν προσετάχθης μὴ ἔχειν, οὐ μόνον ἔχεις, ἀλλὰ xz: 
ἐπιτείνεις τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀντοχὴν καὶ ἕξιν ὅσων δὲ 
ἐνετάλθης ἐγχρατῶς ἔχειν, χαὶ ἀπρὶξ αὐτῶν m 
ἔχεσθαι, ἀφῆχας ἀχολούθως τῇ ἐντυλῇ κατέχειν" οὐξ' 


B ἐνταῦθα φυλάττων τὴν ἐπὶ Θεοῦ αὐτοῦ ἀοράτως πι;- 


ὄντος, ὡς οἷδας, ἐν τῇ κουρᾷ σου κατάθεσιν. Ka! 
τοίνυν ἄχουε. 


Qn» ᾿Ανάγχη ἐπίχειταί σοι, ὦ οὗτος, ἔχειν τ'}- 
αδελφίαν, ἡσυχάζειν, ἐπιειχεύεσθαι, μελέτης μετα- 
ποιεῖσθαι χαὶ ἀναγνώσεως θείων λογίων, καὶ ἄλλα 
πράττειν, ἃ τις τῶν ἁπάντων οὐχ οἶδεν ἐποφείλε- 
σθαι ὑπὸ σοῦ. Δείχνυε γοῦν τὸ φιλάδελφον, ποῦ ποτι 
ψυχῆς παρὰ σοὶ χεῖται. Ἡμεῖς γὰρ οὐ συνξμεν. 
Ὅσα κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιθυμήσεις, ποιεῖς, καὶ οὐ 
χρονίζων, ἀλλὰ ἐν Gxapsi χρόνου" ὧς ἅν, otpat, μὴ 
καὶ φθάσασα μετάνοια δράξηταί coo τῆς ἐνεργείας 
εἰς κώλυσιν, ἐὰν θυμωθῇς κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ. Avo 
δὲ ἀδελφὸν πάντα τὸν εἰς κοινωνίαν τὴν μετὲ σοῦ 
fxovex μαχάριον, εἰ ἀξιφος ἐπιπίπτεις αὐτῷ. Ἢ 


C γὰρ ἂν οὐκ ἂν οὐδὲ ἔζῃ. Τοῦ δὲ ἐν συὶ λογισιιεοῦ 


οὐχ olóa ὁπόσον ἀπονέμεις τῷ ἀδελφῷ, οὕτω χαρι- 
ζόμενος τῷ κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιθυμητιχῷ τα καὶ θυμιχᾷ, 
εἰ μὴ doa, ὅτε λογιστεύεις αὐτὸν. Τότε γὙὰ» ἄλλως 
τὸ πᾶν λογιστιχον, ὅπερ ἐστὶ λογιστευτικὸν, ἐχείνῳ 
xai μόνῳ προσνέμεις, σὲ μὲν αὐτὸν οὐδέν τι λογ'- 
στεύων, xat' ἐχείνου δὲ χαθέλχων φαρισαϊκχῶς τὴν 
ῥοπὴν τῆς ἐν σοὶ χριτικῆς πλάστιγγος. Ὁ δὲ οὔτω 
τὴν ἀδελφότητα παραθεωρῶν πῶς ἂν ἧσυχαστὶς 
ὁλοτελὴς κληθήσῃ; Ἡσυχίας μὲν γὰρ τέλος ἀταρ:- 
ξιαψυχῆς᾽ ἀτάραχος δὲ πῶς ἂν εἴη 6 θυμὸν μὲν πε 
ἐπιθυμίαν μὴ πατάξας, xal οὕτω τάξας - ὧν τὸ gh 
θρασύτατον ἐν ἀνθρώπῳ θηρίον, τὸ δὲ ὥὕπουλον᾽ τὸν 
λογισμὸν δὲ ὑποτάξας κακοῖς τοιούτφις ὧν πεκατε- 
γμένων ἠσυχίαν süpev ἂν ὁ νοῦς, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ὁ 


p ὅλος ἄνθρωπος. 


ξθ΄. ᾿Ενταῦθα δὲ μεθοδεύων ἔστιν 30 comcs 
ἐξωτεριχὴν μετάστασιν, ὡς ἐπὶ θεραπείᾳ τοῦ 5 
θους, νομίζεις μὲν ἡσυχάζειν' ἔχεις δὲ ἄρα τότε: 
μέγιστον τάραχον, οὐκ ἀφιέμενος οὔτε πρὸς “5: 
ἔξω ἔργοις εἶναι, OU ὧν ἀποσοδεῖται πᾶσα τπιρὰ 
ἐνρύμησις, οὔτε πρὸς τοῖς ἔνδον, ὧν κχεφάλεων τὰ 
θεῖα λόγια μελετώμενα, xal οὕτω γινωσκόμενα, καὶ 
ἀντιστρόφως δὲ πως φάναι, ἀναγινωσκόμεν:, wn 
οὕτω μελετώμενα ἐμπράκτως xal ἐνθέρμως * ἧς δὴ 


! 
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μελέτης xal ᾿πῦρ, Δαυϊτιχῶς εἰπεῖν, ἐξανάπτεται, A claris, non modo omnem malitiam consumit, sed 


Οὗπερ οὐ μόνον ἔργον μέγα τὸ κανεμπιπρᾷν ἅπασαν 
xxxlav ὑλαίαν, ἀλλὰ xal φωτίζειν λύχνον τὸν ἐν 
ἡμῖν διὰ Κυρίου, ὃς φωτίζει οὐ μόνον προφητικὸν 
λύχνον, ἀλλὰ xai πάντα ἄνθρωπον, ἀνατείνοντα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς εἰς αὐτόν" xai οὐ τοὺς σωματιχοὺς μόνον, 


ἀλλὰ πρὸ αὐτῶν τοὺς κατὰ ψυχὴν, οὖς καὶ χυρίως λύ- — 


χνους τοῦ σώματος οἵδαμεν. 

ο΄. ᾿Απόφαθι τοίνυν, ὦ μεγαλομόναχε, xal τὸ ἡἧσυ- 
χαστὴς λέγεσθαι, ἕως ἂν ψεύδῃ τὸν φιλάδελφον, 
᾿Αρπάζεις εἰς ἐμφανὲς, ἐρίζεις, ὁδρίζεις, βλασφη- 
μεῖς, πάντα ποιεῖς τὰ τοιαῦτα ἐπὶ ἀδελφῷ. Ἡῶς οὖν 
τὸν τοιοῦτον φιλεῖς ; Πῶς δὲ τολμήσεις εἰπεῖν ἐπίιει- 
χεύεσθαι, τοιοῦτος ὦν; ᾿Επιείχεια μὲν γὰρ παρά- 
θραυσίς ἐστιν ἰδίου δικαίου ἐθελούσιος ἐπὶ εἴρήνῃ" 


ὃ δὲ καὶ τὰ τῶν ἀλ)ῶν ἀδίχως ἐξιδιαζόμενος, οὐκ ἔζω Β 


ναεῖν, ὅπως ἂν εἴη ἐπιειχής. 

οα΄. Τί μοι πλείω ἐν τοῖς τοιούτοις τρίδεσθαι, 
ἐξὸν ὃν χεφαλαιώσασθαι, ὅτι οὔτε, ἃ κατέθου ποιεῖν, 
πράττεις, οὔτε τῶν ἀπηρνημένων ἀπέχῃ ; ὅθεν καὶ 
ἀντέστραπται παρὰ σοὶ τὸ σχοπιμώτατον τῆς χου- 
ρᾶς. Ποιεῖς τε γάρ, ὅσα μὴ ἐχρῆν, xal ἀπέχῃ, ὧν 
οὐχ ἐχρῆν- xai ἀντὶ χατὰ σῶμα καὶ ψυχὴν διπλοῦ 
τῷ ὄντι ἀνθρώπου ἀλλοῖος ἀπούαίνεις διπλοῦς" ἀγ- 
Ὑῆλος, τῖἷς ὑπέσχου" ἄνθρωπος ὁ τυχὼν, οἷς ἐργάζῃ" 
ἔνθεος τὰ ἔξω, οὐ φιλόθεος τὰ ἐντός" οὔτε Θεὸς τι- 
θέμενος ἕν τῷ καταλύειν, ὅπου ἐφωδιάυθης, οὔτε 
ἄγγελος γινόμενος, πρὸς ὃν ἐσχημάτισαι" οὐδὲ μὴν 
ἄνθοωπος μένων, ὁ πρὸς ἀλήθειαν’ ἐπαγωγὸς, οἷς 
προφαίνῃ " φευχτεός, οἷς ἐνδομυχεῖς * γλυχὺς τὰ 
ἐξιπιπολῆς, ἀγλευχὴς τὰ ἐς βάθος - χάλλιστος εἷς 
πρόσωπον, οὔ καθιχνεῖται ὄψις ἀνθρώπου" αἴσχι- 
στος τὴν καρδίαν, εἰς ἣν ἐμδαθύνων βλέπει ὁ θεός͵ 
λαμπρὸς τὸ κχκονίαμα, σῃπρὸς τά ἐντός. Ὅθεν οὐχ 
οἶδα, εἴ μὴ τὰς τρίχας ix τῆς χεφαλῆς σου ἀπώ- 
λεσας᾽ ὧν οὐδὲ γοῦν μία, ἀπόλλυσιν ὁ ζῶν εὐαγγε- 
λικῶς. 

o6'. Ἐπὶ τούτοις ἐγὼ ἐχπλήττομαι, ἐνθυμούμενος, 
οἷα μὲν πρὸ τῶν ἀδύτων τοῦ θειοτάτου ναοῦ ἑστῶ, 
τες ἀνθομολογοῦνται οἱ χατὰ σὲ τὸν κόσμον λιπόν- 
τες, xal οἷα wal ὅσα μυστηριάζονται': ἡλίχα δὲ 
πλημμελοῦσι μετὰ τὴν τοῦ μυστηρίου τελετήν. "Ex- 
δύονται μὲν γὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὴν ἀρχὴν, 
οἷς ἀποδύονται τὰ κατὰ χόσμον ἄμφια" καὶ τὴν 
λειάτητα χκαταῤῥιπτοῦντες ἀναλαμθάνονται ῥάχη, δι’ 
ὧν σῶμα χολαχεύεται χαταψώμενον, εἰς τρυφὴν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ λίνεα περικείμενοι, τραχύτητα δὲ αὐτὴν ἐχεί- 
νην, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν διὰ τριχῶν, αἷς ἐπώνυμος 
ὁ μέγας Τριχινᾶς: ὧν τὸ χέντημα ὡσεὶ καὶ χυνόσ- 
ὄατοι xal χάχτοι καὶ ἐάμνοι' xal ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἐπι- 
θήματι ἐπαοιδὴ πνευματικὴ ἐχλαλεῖται λόγῳ τελετῆς 
εἰς εὐλογίαν τοῦ ἐνδύματος, ἐπιφωνουμένης τῆς 
ἁγίας Τριάδος. Τὸ μὲν γὰρ χιτὼν διχαιοσύνης xal 
ἀγαλλιάσεως τελεστιχῶς ὀνομάζεται, cv δὲ ἀκαχίας 
περιδυλὴ, τῦ δὲ περιχεφαλαία ἐχπίδος, τῆς εἰς σω- 
tnolav wal ἄλλο ζώνη σωφροσύνης, xxl δυνάμεως, 
x2i ἀληθείας * xal τι ἕτερον ἑτοιμασίας εἰρηναίας 
σύμδολον. Ἔστιν ἐν αὐτοῖς xal σημεῖον σταυροῦ. 
ΝΜυστήρια «aem πάντα, στόματος ἀγγελικοῦ δεόμε- 


eb lucernam per Dominum accendit, qui illuminat 
preter lucernam prophete, et omnem hominem, 
attollentem ad se oculos,non corporales,sed magis 
8pirituales, quos proprie lucernam corporis esse 
novimus. 


70. Noli igitur, o magne monache, dici paci- 
ficus, dum frustaris fratrum amorem. Manifesto 
enim disputas, contendis, conviciaris, blasphemas, 
et omnia istis similia contra fratrem agis;eum ergo 
quomodo diligis ? Talis cum sis, qua fronte au- 
debis dici benevolus? Est enim benevolentia volun- 
tarii juris proprii cessio ob bonum pacis;qui autem 
bona ceterorum rapit injuste, quomodo benevolusg 
esse possit, intelligere nequeo. 

71. Quid autem in his amplius verser, cum 
licet dicere summatim te non agere que promise- 
ras, ab eis quibus renuntiaveras non abstinere? Ita 
inversus est finis tonsure. Agis enin qua non 
oportebat ; que non oportebat, omittis:pro homine 
duplicis substantie, corporis et anime ,flt aliter 
duplex,angelus ex promissis,et homo ex operibus; 
divinus extra, intra Deo odibilis ; nec Deus factus, 
cum iter inceptumrelinquis,nequeangelus ad quem 
formaris, neque tamen homo ad veritatem rema- 
nens ; iis qui faciem intuentur, adeundus, et fu- 
gientibus in interioribus ; suavis δὰ faciem, et 
amarus in imo! pulcherrimus facie, ubi sistit 
oculus hominum,et corde turpissimusg,ubi inspicit 
scrutator Deus ; splendidus indumento, et intrin- 
secus corruptus. Itaque nescio annon capillos ca- 
pitis tui perdideris,quorum ne unum quidem per- 
dit qui vivit evangelice. 


72. Super hec miror, cum cogito que ad ady- 
tum templi gancti homines de mundo exeuntes, 
sicut tu, promiserint, quibus et quantis ritibus ; et 
qualia compleant post perfectam initiationem. 
Exuunt enim veterem hominem, et potestatem, 
quando vestes rnundanas deponunt; et abjectis 
splendidis vestimontis,detritos panniculos accipiunt 
quibus promptum ad cupidinem corpus placatur; 
eis circumdantur non vestes linee, sed iste aspe- 
re, et, dicet aliquis, ex capillis, unde dicitur 
magnum cilicium, et quorum  aculei cynosbato, 
tribulis et rhamnis similes sunt; οἱ quecumque 
imponitur,repetitur hymnus spiritualis juxta ritum 
initiationis ud benedictionem vestimenti, invocata 
sancta Trinitate. Unum enim in sacris vocatur 
tunica justiti; οἱ exsultationis ; alterum pallium 
simplicitatis ; et tertium galea spei ad salutem; 
aliud cingulum temperantie, et fortitudinis, et ve- 
ritatis ; et quoddam aliud symbolum pacifice in- 
dolis. [nter haec est etiam signum crucis.Que om- 
nia mysteria,ut explicentur,oreangelico indigerent. 
Et tunc porrectio librisanctorum evangeliorum ipsa 
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subscribitur propositum et omnium circumstans 
tium, et ipsius tonsurati se Evangelio confirmandi, 
et promissio divinorum preceptorum in eo scrip- 
torum libenter implendorum. 


73. Hesc omnia in initio locum habent, quando 
homo de mundo exiens, spondet fleri angelis simi- 
lis, gregi Domini ascribit; quanio non silens 
coram tondente se, sed magis alta et divina voce, 
greta Deo enuntiat, ad divina initiatus, sanotus 
proposito, jam innocens, et omnino immaculatus, 
angelis acceptus, &mulandusque hominibus;quan- 
do nempe tonsi capilli illius hominis Deo conse- 
orati, et ut victima sistentis ante Dominum, quasi 
primitie quedam totius corporis apponuntur ei, 
qui illum, ut sio dicam, ἃ pueritia educavit, et 
jamjam in perfectum pastorem accipit. 


74. Εἰ ecco in scen&m sanctam capilli illius 
hominis preparati introducuntur, juxta ritum an- 
tiquum, ad aliquid spirituale profuturi. Igitur 
cum rasus onus non necessarium e capite de- 
ponit, hoo symbolo innuitur debere monachum 
capite et reliquo corpore ad colum excelsum evo- 
lare ; nudo capite,ut aiunt, homicide diabolo resi- 
Btere,nec tamen per hoc omne corporis superfluum 
deponendum esse ostenditur,ac nihil de caetero im- 
pedire quin Deo uniastur homo ratione preditus, ne 


forte ibi cum proverbio dicatur: ! Capillus in me- C 


dio (7) ; » et simul docetur eos, licet carnales, alio 
tamen modo quam asi secundum Grecorum vanita- 
tem tellerentur, secari,ac ad imum deoidant et 
onerent ; significat etiam se vitz:e severiori conse- 
crari, cujus nigra indumenta in eodem altari 
reponuntur. Etenim is qui, accepta tonsura, ad 
sesculum redire, et mundatus esse debere, melius 
esset ei non oalvus fleri, el circulos (8) come nu- 
irire plusquam Absalom, quam sanctum Spiritum 
fallere,et simulare famosos latrones /Egyptiacos qui 
comptis ocapillisfaciem nigro coloreinfectam super- 
addunt, agnoscantur;sive etium memoratos Acar- 
nanes apud quos Curete nihil solemne ferebant. 


EUSTATHI THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 
est signum maximum, quo commuiter contacto, À v« el; ἔχφασιν. Ἡ δὲ τῆς βίδλου τῶν ἁγίων E 






γελίων τηνικαῦτα μεταχείρισις ἄλλο σύμδολον 
μέγιστον, χατάθεσιν τῷ χοινῷ ἀσπασμῷ ὅπογᾷ 
φουσα τοῦ xai πάντας τοὺς συνειλεγμένους xai » 
τὸν δὲ τὸν χειρόμενος στοιχεῖν τῷ Εὐαγγελίῳ, !xz 
τάσσεσθαι τὰ ἐν ἐχείνῳ πληροῦν ἄἀσπααίως xopmi 
παραγγέλματα. 

ογ, Καὶ ταῦτα μὲν ἐν χαταχαΐς, ὅδπηνίχα 6 τὸ 
κόσμου ἀπαναστὰς ἄνθρωπος ὁμολογεῖ ἀγγέλοις 
ὅμοιος ἔσεσθαι, εἰς Θεοῦ ἀμνὸν ἐπιγραςόμενος᾽ καὶ 
ἄφωνος μὲν μὴ cv ἐναντίον τοῦ κείραντος τὐτὸν, 
εὔφωνος δὲ ἄλλως xai θεόφθογγος, οἷς τὰ τῷ 09 
φίλα ἐπαγγέλλεται, τελούμενος τὰ ἔνθεα, ἅγιος τῆς 
προθέσεως, χαθαρὸς αὐτίκα, xal εἷς τὸ πᾶν àLi 
apo», φιλητὸς ἀγγέλοις, ζηλωτὸς ἀνθρώποις" ἐπ 
xoi ἡ χορυφαία χουρὰ τοῦ τελουμένου τὰ θεῖα, ὃς xr 
ἱερείου δίκην παρέστηκε τῷ Θεῷ, εἰς ἀπαρχήν τῶ: 
τοῦ xa0' ἡμᾶς ὅλου σώματυς ελείνῳ ἀνατίθεται, τὸ 
καὶ, ὡς εἰπεῖν, ἐξέτι παίδων αὐτὸν κουροτροφήσεν 
τι, καὶ νῦν δὲ ἀναλαμθάνοντι πρὸς ἀχριδεστέρο 
ποίμανσιν. 

οδ΄, Ἤδη δὲ καὶ ὡς εἷς θείαν σχηνὴν αὐτοῦ axo 
ζομένου χορηγοῦνται τρίχες αὖται, κατὰ τὸν πέλει 
ποτὲ τύπον χρησιμεύουσαι νοερώτερον. Rat bw 
δὲ τὸ ὑπὲρ χεφαλῆς ὁ κειρόμενος οὐχ ἀναγχεῖν | 
ἀποτίθεται, λόγῳ συμδολιχῷ αἰνιττόμενος, χρῆν 
τὸν μοναχὸν χούφως χεφαλῇ τε καὶ τῷ λοιπῷ τοῦ 
σώματας ἀνωφορεῖσθαι πρὸς τὸν ὕψιστον Κύριον" 
ἔτι δὲ καὶ γυμνῇ, ὃ φασι, τῇ κεφαλᾷ ἀντεκεξιένοι 
τῷ παλαμναίῳ δαίμονοι: οὐ μὴν δέ ἀλλὰ καὶ πᾶν 
τὰ χατὰ σῶμα περιττὸν ἀποθέσθαι δ᾽ ῶν᾽ πρὸς d 
καὶ μηδὲν τοῦ λοιποῦ μεσολαδεῖν τῇ πρὸς Gun bs- 
σει τοῦ xat' ἄνθρωπον λογιστικοῦ" ἵνα μηδ εὐτὶ 
τοῦτο λέγηται παροιμιακῶδ ἐνταῦθα τό“ « θ;} ii 
μέσον" » ἅμα δὲ παραδεικνὸς καὶ ὡς, εἴπερ ἦν καὶ 
τῆς σαρχὸς, ἐξέτεμεν ἂν ἄλλον τρόπον, ἥπερ εἰ wr 
τὴν “Ἑλληνικὴν ἀπηργμένοι φλυαρίαν, ἵνα μὴ xi 
βρίθων βαρύνηται’ ὑπογράφων δὲ καὶ, ὡς ἐπὶ πεν- | 
θίμῳ τελεῖται, ᾧ σύμφωνος xal ἢ μελαμφορία' 
ὡς, εἴπερ ἔδει κειράμενόν τινα τρίδεσθαι εἰς βίον, 
καὶ κοσμιχώτερον εἶναι, κρεῖττον ἦν μὴ οὕτω arii» 
ἀλλὰ τρέφειν σίχλους κόμης δπὲρ τὸν "AGsesüsv. 
ἥπερ τὸ ἅγιον νεῦμα ψεύσασθαι, προσενϑυρόβ» 
νον ἐνταῦθα καὶ τοὺς χατὰ τὴν παροιμίαν ANI 
ζοντας λῃστὰς, οἵ πρὸς τῇ περιέργῳ πουρᾷ xis 


πρόσωπον ἁμαυροῦσιν, ὡς μὴ γνωρίζεσθαι" ἔτι δὲ xal τοὺς ἱστορουμένους 'Axapyavac, παρ’ οἷς οὐδὲν τι ep? 


οἱ Κουρῆτες ἀπεφέροντο. 


75. Insuper qui tondetur, alio plane modo atque ἢ 


Samson ante ultimam tonsionem insignis, psalmis 
extemplo applauditur, sive salutem ipsius deinde 
circumstantes extollant sive ad meliora condu- 
catur, ista visa terrestri relicta, sicut qui ter- 
ram morle relinquunt. Accenduntur multe faces, 


(T) θρὶξ ἀναμέσον, Hoo proverbium ex Theocr., 
desumitur (Idy/.xiv,9) ad quem locum notat scho- 
liates : Parum abest quin omnino insaniam ; ab 
insania solo capillo disto. 

8) Pro σύλους legendum puto κύχλους : siqui- 
dem eiclus nulium sensum ad rem afferret. Vessius 


o£. Ἔτι ὁ χκειρόμενος ἄλλως πάντως ἥπερ ὁ τ᾿ 
τῆς τελευταίας χουρᾶς μακάριος Σαμψὼν xem 
τεῖτο καὶ ψαλμοῖς τηνικαῦτα, εἴτε πεανηγυριαν "2 
νῶν περιϊσταμένων ἑορταζόντων τὴν αὐτοῦ 977 
ρίαν, εἴτε καὶ χαθάπερ εἰ προεπέμπετο ἐπὶ τὶ £77 
τω, ἀπαρνούμενος τὸν τῇδε βίον, ὧς οἱ τρῶν ἀπο- 


triplicis generis distinguit Curetag " Grevenses, 
Phrygios, et ZEtolicos. Hi postremi, cur longiore 
capillos ferre solerent, quibus prehensi cum sb 20 
otibus aliquando in acie capti fuissent, eos postes 
ragerunt,unda nomine Cunctarum vooati sunt.Non* 
nulli ab eodem fonte nomen Acarnanum derivtnt 
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διώσεως τὰ κάτω ἐκλείποντες. Προσανάπτονται δὲ A eo quod de tenebris secularibus egrediatur ad lu- 


καὶ φῶτα πυχτὰ, ὡς ἀπὸ βιωτικοῦ σχότου εἰς φῶς 
ἐξιόντι, ἀγγέλοις τε πρέπον xai ἀνθρώποις, ἀγγελιχῶς 
προελομένοις βιοῦν. 

XQ. Kal τοιαύτη μὲν, ὅπερ ἐφαμεν, dj καταρχὴ 
τῆς μεγάλης χουρᾶς, ὡς εὐπεριγράπτως ἐχθέσθαι. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε καιρὸς παρέλθοι, ὁπόσον ἑκάστοις αἱ mpo-- 


αἱρέσεις μετρήσουσι, καὶ ὁ δαίμον ἀθλητὰς τούτους 
ἰδὼν χατ᾽ αὐτοῦ ἀποδυσαμένους ἀντεπεξέλθῃ, ὡς 
ἐχεῖνος οἵδε τεχνᾶσθαι, xal προσδαλεῖ, xal πρῶτα 
μὲν ἀχροδολίσεται, ὥσπερ ἐχείνου τρόπος, ἢ καὶ 
λόχον μεθοδεύσει, ἔπειτα xal φανερὰν μάχην συῤ- 
ῥήξει, xai ἀντιπρόσωπον ἀναιδευσάμενος τὴν παρά- 
ταξιν’ τότε δὲ ἔστιν ἰδεῖν (καί γε βλέπομεν οἱ συνιέντες 
ἐμφανῶς) διαφορὰν τῶν μοναχιχῶς τῷ Θεῷ στρατεύ- 
σαμένων μυρίαν ὅσην. Οἱ μὲν γὰρ μεμνημένοι, ὅτι 
τε στρατεύονται, xal ὁτι Θεός ἐστιν ὁ στρατολογή- 
σας αὐτοὺς, ᾧ xal ἐπονομάζονται, καὶ ἠχριδωμένοι 
τί πράττειν ὀφείλουσι, καὶ ἐνθυμούμενοι, ὅσα καὶ 
ἀπῃτήθησαν ποιεῖν καὶ χατέθεντο, xal λαμὄάνοντες 
ἐπὶ νοῦν, τίνων ἀπαναστάντες ὅποι προσεχώρησαν, 
καὶ ὡς οὐχέτι γης εἶσιν ἄνθρωποι, οὐδὲ πρὸς σάρ- 
κας ἀνθαμιλλῶνται, ἀλκὰ πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς 
πονηρίας ἀνταγωνίζονται' ἀναπολοῦντες δὲ καὶ 
Ἥλιίκα μὲν ἐλπίζουσιν ἀγαθὰ, νικήσαντες, ὁποῖα δὲ 
ποίσονται, προσχωρήσαντες τοῖς ἐξ ὕψους πολεμοῦ-» 
σιν ἐχθροῖς: φέρουσι μὲν, πάσχοντες μυρία ὅσα 
δεινὰ, καὶ τραυματίζονται, xal ἀλγοῦσι πάντως, ἵνα 
τὸ φερέπονον αὐτοῖς δοχιμάζηται, Ἔστι δὲ οὗ καὶ 
συμποδίξονται, παραχωροῦτος Θεοῦ, διατίθεσθαι 
αὐτοὺς οὕτως εἴς τε ἐπίγνωσιν τοῦ ἀνθρώπους εἶναι. 
καὶ ἵνα θεοῦ μεμνημένοι, αὐτῷ προσλογίζωνται τῆς 
νίχης τὸ πᾶν" ταχὺ δὲ ὅμως ἀνχσφάλλοντες, καὶ ὁρ- 
θούμενοι (οὐ γὰρ ἔστιν αὐτοὺς χαταῤῥαχθῆναι, ὅταν 
πέσωσιν), ἀντιτραυματίζουσι τοὺς ἐξ ἀέρος βάλλον 
τας, καὶ δυνάμει Θεοῦ (χαθὰ xal ἤχουσας κειρόμε- 
voc, ὦ μοναχέ" οὐ δήπου γὰρ ἀνθρωπίνῃ) προτρο- 
πάδην φεύγειν τοὺς δαίμονας ἀναγκάζουσιν, ὡς 


men congruum angelis et hoininibus, qui vivere 
ut angeli elegerunt. 


76. Tale est, ut diximus, magnes tonsure initium 
quod satis prolixe exposuimus. Cum vero terrpus 
effluxerit, quantum unicuique fata tribuent; et 
oum diabolus illos athletas contra se expeditos in- 
tuitus aggredietur, ut ipse novit machinari,primum 
jacula et sagittas procul injiciens, more solito, vel 
parans insidias ; deinde etiam manifestam pugnam 
facie ad faoiem iniens et absque timore conserens ; 
tunc cognosci potest,et nos periti videmus manifeste, 
quam maxime differre raonachos Deo militantes.llli 
enim memores se milites esse,consceriptos 8 Deo,de 


p 400 etiam nomen acceperunt ; ecientes optime quid 


agere debeant, cogitantes que facienda jussi fue- 
rint et promiserint; intelligentes unde exierint, 
et quo sint progressi, se non esse amplius homines 
terrenos, neque pugnare contra carnem,sed preliari 
adversus spiritus nequiti$ ; considerantes etiam 
qualia bona post victoriam sint speranda, quanta 
mala subeunda iis qui inimicis de alto dimicantibus 
cesserunt : patientes mille damna, sufferunt et vul- 
nerantur,et omnem dolorem experiuntur,ut remu- 
nerotur patientia sua. Aliquando vero, Deo volente, 
non sinuntur it& se habere, ut agnoscant se esse 
homines, atque memores Dei ad eum totam victorie 
gloriam referant. Mox autem erecti atque stantes 
(hi enim cum cadunt non perturbantur) vulnera 
tethereis hostibus infligunt vicissim ; atque virtute 
divina (ut audisti inter tonsuram, o monache, pro- 
cul dubio non humana) demones fusos in fugam 
adeo reprimunt, ut amplius reverti et insurgere 
non audeant. 'Cantum bonum est virtus fortis, 
notitiaque glorie per eam comparate. lmpossi- 
bile enim est hominem sic edootum illius oblivis- 
oi, et in contraria delabi. 


μηδὲ τολμᾷν εἰσέτι ἐπιστραφῆναι καὶ ἀντιτάξασθαι. Τοιοῦτον γὰρ ἡ ἐγχρατὴς ἀρετὴ, καὶ τὸ μαθεῖν δι' 
αὐτῆς ἐπιστημονιχῶς τὸ καλόν. Οὐ γὰρ ἔτι ὁ οὕτω μαθὼν δύναται ἀπομαθεῖν αὐτὸ, καὶ ἑτεροῖος διεκ- 


“τεσεΐν, 


οζ΄. Καὶ οὗ τοιούτοι μὲν, οἱ μετὰ τὸ θειότατον 
μέγα κχούρευμα τὴν καθήκουσαν αὐτοῖς μνήμην 
** xal ἀγωνίαν ἀναλαμδανόμενοι (λογίζονται γὰρ 
εἰς Ὁώσεως τύπον τήν τε ἐν χρῷ κουρὰν xal τὴν 
τῶν κατὰ κόσμον ἀμφίων ὑπόδυσιν), κἀντεῦθεν ὡς 


77. Hi ergo post admirabilem et magnam ton- 
suram, accepta memoria et inilitia ipsis oblata (pro 
disciplina accipiunt tonsuram externam, et depo- 
sitionem cundanorum indumentorum), nulloque 
deinceps gravati onere seculari, inter psalmos, 


μηδέν τι περικείμενοι βίου βάρος, ἐν τῇ ἀληθείᾳ τοῦ D in veritate Dei, quem induerunt multi, progredi- 


Θεοῦ ψαλμικῶς πορεύονται" ὃν καὶ ἐνδέδυνται, πολ- 
λοὶ αὐτοὶ καὶ σχεδόν τι πανταχοῦ γῆς διεσπαρμένοι, 
τῆς τε οἰκουμένης, καὶ ὅση μηδὲ οἵδε κατοικεῖσθαι" 
δι’ ὧν καὶ σώζεται ὁ χόσμος, Θεῷ καὶ μόνῳ καὶ εἰσ- 
asi προσανεχόντων, xal ἀγγελικώτερον ὄντων πρὸς 
αὐτῷ, κόσμου δὲ μὴ ἐπιστρεφομένων, ὅτι μὴ ἄρα 
κατά γε τὸ μεμνῆσθαι ἡμῶν xal ὑπερεύχεσθαι. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τροφῆς ἐπίστροφοι ol τοιοῦτοι, ὁποίαν 
^ γῇ χορηγεῖ, ὡς 30€ αὐτῆς γίνεσθαι αὖθις αὐτοὺς 
τῶν περὶ γῆν" ἐπεὶ τρέφει αὐτοὺς τῶν περὶ γῆν Ó 
Θεὸς, νέχταρ ἐνσταλάζων, καὶ ἀμόροσίαν ἐντιθεὶς 
τὴν παρ᾽ abe, καὶ οὕτω ποιῶν ἐξαρκεῖν αὐτοὺς 


untur, quocunque terrarum et orbis disperguntur, 
ad loca etiam inhabitabilia ; salvatur mundus per 
eos Deo unice et semper intentos, assistentes ei, 
sicut angeli, mundum non curantes nisi ad recor- 
dandum nostri et orandum pro nobis. Neque de 
cibo etiam quem terra porrigit solliciti sunt, quasi 
per eum iterum inter terrenos haberentur, siqui- 
dem nutrit ipsos Deus, terre nectar distillans am- 
brosiamque suam adjiciens, ipsosque, nullo gump- 
to cibo, sustenians per quadraginta dies, et ad 
alia temporis spatia quanta tradiderunt qui gesta 
Dei narraverunt. 
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ἀγεύστους βρώσεων εἷς τεσσαραχοντάδας τε ἡμερῶν xal slc ἑτεροῖα ποσὰ καιροῦ, ὁποῖα παραδιδόασιν ol τὰ θεῖε 


ἐξιστοροῦντες. 


78. Idem corvos mittit ad ministrandum cibum A 


lis qui ei illo modo serviunt, quicunque sint hi 
corvi : 8ivo apparent et feruntur ewtherei ob vola- 
tum, sive terreni, siquidem multos ascetas latro- 
nes moti ἃ Deo enutriunt, sicut lupi raptis ovi- 
bus, et publicani etiam, qui et acquirendi zelo 
corvis annumerandi sunt, quosque Deus sic flectit 
δὰ bonum, ut ascete cibum facilem et bonum in- 
veniant, ut penam a malis sumptam ; ut ipsi largi- 
entes agant aliquid bonum, dum memores sunt 
eleemosyna ; ut mereat diabolus, qui eos inspirat, 
visa in eis optimi ignis flamma; ne ipsi totali- 
ter obliviscantur se Deo subesse, ceterique hoo 
modo ad similem misericordie zelum accendan- 
tur. Si enim ex tali more et vita ferina procedit 
eleemosyna, quasi mel ex ore devorantis, secun- 
dum Scripturas, quanto magis ex hominibus lege 
divina directis, et quanto majus idem bonum pro- 
cedet ? 


on. Ὁδηγεῖ δὲ ὁ αὐτὸς xal κόρακας εἷς χορηγία ! 
τροφῆς τῶν οὕτω θεραπευόντων αὐτὸν, οὕστινας δὲ 
τούτους λογιστέον xópaxac* τὸ μὲν προφαινόμενον 
xai ἱστορούμενον, τοὺς ἀερίους διὰ τὸ πτητικόν' 
ἤδη δὲ καὶ τοὺς περιγείους ^ εἴ γε πολλοὺς τῶν 
ἀσκουμένων οἱ πειραταὶ θεόθεν ὑποκινούμενοι τρέ- 
φουσιν, ὠσεὶ xal λύχοι διὰ ἁρπαγῆς ἀρνίων “ xal 
που χαὶ πρηκτῆρες, oUc 4 ἀρπαχτικὴ βορότης ἐγ- 
γράφει ὡς εἰς χόρακας, Θεοῦ xal τοῦτο οἴἰκονομοῦν- 
τος εἴς ἀγαθόν: ἵνα καὶ οἱ αὐτοὺς ἀσκηταὶ ἀπόνον 
xal ταύτην τροφὴν ἀγαθὴν ἔχοιεν, ὡς οἷα ἐξ ἀνα- 
ξίων ἀξίαν ἐξαγομένην, xal οἱ μεταδιδόντες ἄγαβο- 
πραγοῖεν ἐφ᾽ ὁποσονοῦν, αὐτοί τε μεμνημένοι ἐλεη- 
μοσύνης. δι᾽ ἣν ἔχοι ἂν θλίψιν ὁ αὐτοὺς ὑποχινῶν 
δαίμων, βλέπων ἐν αὐτοῖς ἐμπύρευμα θερμότητος 
ἀγαρῆς, xal αὐτοὶ δὲ μὴ παντελῶς ἐκλανθάνωνται 
τοῦ ὑπὸ Θεῷ εἶναι" καὶ ἵνα δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ xxi 
ἄλλο: πρὸς ὅμοιον ἐκθερμαίνωνται ζῆλος τοῦ ἐλεεῖν. 
E! γὰρ ix τοιούτου ἤθους καὶ βίου θηριακοῦ ἐλεημο- 


σύνη προεισιν, ὡς ἂν εἰ καὶ ἐξ ἔσθοντος μέλι, τὸ γραφικόν' πόσῳ μάλιστα ἐκ τῶν λόγῳ θείῳ διοικουμένων, καὶ 


ποσαπλοῦν τὸ αὐτὸ ἀγαθὸν ἐξελεύσεται ; 


79. Sic ergo Deo ducente et a corvis illustres 
Dei monachi enutriuntur. Si autem quem cibum 
domi parare volunt, parva cura de terra est illis 
(neque enim eam turbant, lautas epulas que- 
rentes, sicut qui ἃ matre lactantur) ; sed herbas 
que sponte germinant, evangelicas locustas, fru- 
ctus obvios arborum colligunt, natureque benefi- 
cii8 fruuntur. 


80. Quecunque autem homines boni in mundo 
in illos parent, se invicem in bonum incitantes, 
quid dicere expedit, cum sint omnibus nota, nec 
relatione indigeant? Ab illis enim adeo replentur, 
ut alteros adjuvent,ut horrea sua in ceteros effun- 
dant, ex abundantia sine labore, ἃ Deo comparata, 
nec cultis, neo consitis agris, siout bonum istud 
manna pluens de colo, et omne delectamentum 
mensis afferens, quantum Deus benedicit, quan- 
tum satis et plus quam necesse est. 


81. Ubi jam apud homines sio agentes vesti- 
gium malitie quam ejuraverunt, sicut ante di- 
ctum est? Que deest de his virtutibus, quas soli in- 
ter monachos pretulerunt, quibus hoc verbum est 


est significat, quique istud non sue tonsure non D 


fallunt? Apud eos, et apud 80los eos habitat virtus, 
apud 608 virtus Dei perfecte agit; ipsi Christum 
invisibiliter astantem, sicut cum tonderentur, 
sic in posterum intuentur. Ipsi meminerunt ad 
quem accesserunt, cui sint ascripti, quibus re- 
nuntiaverint. Horum, et horum modo proprium 
est finem magni habitus digne oratione ab Ecclesia 
super ipsos rectata, et irreprehensibiliter ad- 
implere, atque pie et sancte se habere dum 
sanctum Dei timorem in suis animabus nutri- 


οθ΄. Kat οὕτω μὲν ὁδηγοῦντος Θεοῦ καὶ διὰ xopi- 
κων οἱ τοῦ Θεοῦ μεγάλοι μοναχοὶ τρέφονται. Ki δὲ 
τι τροφῆς οἴκοθεν ἐθέλουσι καὶ αὐτοὶ πορίζεσθαι 
ὀλίγα τῆς γῆς μέλον αὐτοῖς (οὐ γὰρ παρενοχλοῦσιν 
αὐτῇ, ζητοῦντες τρυφερὰν διάιταν, ὅσα καὶ ἀπὸ μη- 
τρὸς οἱ γαλαχτοτροφούμενοι), ἀλλὰ βοτανῶν δρεπόμε- 
νοι, ὅσαι αὐτόματοι φύονται, καὶ ἀκρίδων εὐαγγελιχῶν 
καὶ ἀχροδρύων τῶν παρατυχόντων, ἀφοσιοῦνται τὴν 
θεραπείαν τῆς φύσεως. 

π᾿ Οἴἵα δὲ xai ol χατὰ χόσμον ἀγαθοὶ ἄνθρωπο: 
περὶ τοὺς τοιούτους τεχνῶνται, ἀλλήλοις ἐς τὸ χαλὸν 
ἀμιλλώμενοι, τί χρὴ καὶ λέγειν ἐγνωσμένα πᾶσιν 
ὄντα, xal ἱστορίας οὐδὲν δεόμενα ; Ol περιουσιάζου- 
σιν αὑτοὺς ἐς τοσοῦτον xal ἑτέρους ἐπωφελεῖν, καὶ 
ἐξερεύγεσθαι τὰ ἐκείνων ταμιεῖα ἐξ αὐτῶν εἰς ἄλ- 
λους λόγῳ περιουσιασμοῦ ἀπραγματεύτου καὶ αὐτό- 
χρημα θεοχτήτου, ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα, ὥς ia 
θῶς χαλὰ ταῦτα μάννα βρεχόμενον ἄνωθεν, xal τῦ- 
λυειδεῖ μορφώσει τραπέζας ἐξαρτύον, ὁποίας eq 
Θεὸς, xal εἰς αὐτάρκειαν τὴν αὐτίκα, καὶ εἰς m 
σευμα. 

πα΄. Ποῦ τοίνυν ἐν τοῖς οὕτω βιοῦσι κακίας ἴχνος, 
ἣν ἀπωμόςαντο, καθὰ προεχτέθειται; Ἰοία δὲ τῶν 
ἀρετῶν ἀπέσται, ἃς παρηγγέλθησαν οὗτοι xal μόνοι 
ἐν μοναχοῖς ; οἱ καὶ τὸ » ναὶ » συγχλεέοντες εἷς τὶ 
« val, » καὶ τὸ « οὔ » δὲ τῆς χουρᾶς μὴ ψεύδόμενι: 
Ἐν αὐτοῖς xal μόνοις 3 ἀλήθεια κατοικεῖ: ἐν τ. 
τοις ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις ἐντελῶς ἐνεργεῖ" αὐτοὶ 7 
Χριστὸν ἀοράτως παρόντα, ὥσπερ ἔδλεπον ἐν Ὁ 
κείρεσθαι, οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἐφεξῆς. Αὐτοὶ μέσην" 
ται, τίνι μὲν προσῆλθον, τίνι δὲ συνταξάμενοι, τὶ- 
σιν ἀπετάξαντο. Τούτων ἔστι xxl μόνων τὸ üphy- 
πτως κατὰ τὴν ἐπ’ αὐτοῖς ἐχχλησιαστικὴν wi 
xal ἀχαταχρίτως τὸν σχοπὸν ἐξανύειν τοῦ μεγάλου 
σχήματος, καὶ εὐλαδῶς ἔχειν χαὶ σεμνῶς ἐν τῷ 
τρέφειν ἐν ψυχῇ τέλειυν φόθον τοῦ Θεοῦ, Ol τοιοῦ- 


ὶ 791 


DE EMENDANDA VITA MONACHIGCA. 


108 


τοι πάσης χοσμιχῆς ἀπηλλάγησαν ἐπιθυμίας, καὶ Α unt. Ipsi 4. quelibet mundana concupiscentia se 


τῶν χατὰ σάρχα συγγενῶν, ἀνθρώπων δηλαδὴ καὶ 
παθῶν, oic οἱ ἐμπαθεῖς μιχροῦ δεῖν καὶ συνουσιώ- 


μεθα κατὰ σύντηξιν τὴν ix φαύλων συνηθειῶν. Αὐ-᾿ 


τοὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον dvsxalvicav, ἐνδυσάμε- 
νοι τὴ τοῦ παλαιοῦ ἀποθέσει τὸν νέον, ὃς ἐχτίσθη 
κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ. 


πό΄. Τῷ τοιούτῳ μοναχῷ dj τῆς μετανοίας ἤνοι- 
κται θύρα κατὰ τὴν ἀψευδῆ τῆς χουρᾶς ὑπόσχεσιν» 
xal ὁ χρηστὸς ζυγὸς ἔρθη, καὶ τὸ ἐλαφρὸν ἐδαστά- 
χθη φορτίον, Ἔν τῷ οὕτω βιοῦντι xal ὁ ἁγιώτατος 
σταυρὸς ἐπ᾿’ ὥμων μὲν φερόμενος εἷς Κυρηναῖον ἂν 
Σίμωνα εἰχονίσοι τὸν αἴροντα' ix γῆς δὲ αὐτὸν αἴς- 
ρων, xal προσπατταλεύων τῷ τοῦ Θεοῦ πόθῳ, xa 
χαθηλῶν ix τοῦ φόδου αὐτοῦ τὰς σάρχας τοῦ doxn- 
τοῦ, ὡς δοχεῖν σταυροῦσθαι τῇ νεχρώσει τῆς ἐμπα- 
θείας, εἰς μιμητὴν αὐτὸν ἀνυψοῖ τοῦ Σῶτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" ὡς μετὰ τὴν σταύρωσιν ταύτην 
ταφέντα τῇ κατὰ Θεὸν ταπεινώσει ἐξαναστῆναι εἰς 
ζωὴν αἰωνίαν, καὶ ἐμφανῇ γενόμενον τοῖς αὐτὸν φι- 
λοῦσι μαθηταῖς, καὶ τεράστια χατεργασάμενον , 
ἀναληφθῆναι εἰς τὸν ὕψιστον Πατέρα, καὶ χληρονο- 
μῆσαι τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν, καὶ ἀναδραμόντα εἷς εὐθὺ 
εὑρεῖν ἀνάπαυσιν τῇ αὐτοῦ ψυχῇ, καθὰ ὁ κατὰ πνεῦ- 
μα κείρων αὐτὸν ἐπεύξατο. 


πγ΄. Τῷ τοιούτῳ καὶ ὁ χούριμος, ὡς οὕτω φάναι, 
τῆς τελετῆς γάμος προέδη, καὶ ὁ ἀχειροποίητος 
ἐθεωρήθη νυμφὼν, καὶ fj ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ ὑφαντὴ 
ἐπετέθη στολὴ, καὶ τἄλλα πάντα προσήρμοσται θεο- 
πρεπῆ μυστήρια" ὧν dj ἔχθεσις ταμιεύεται μὲν ἱερο- 


γραφιχῶς βίόλοις Πατέρων ἁγιωτάτων, ot. τὰ τοιαῦ- (! 


τα ἐξ ἀποχαλύψεων ἐνομοθέτησαν - ἐχλαλεῖται δὲ, 
ὅτε προσφέρονται τῷ Θεῷ οἱ κατὰ πνεῦμα παγκρα- 
τιασταὶ, καὶ ἐξακούεται τοῖς παρατυγχάνουσι. Καὶ 
συντηρούμενα μὲν βελτιοῦσιν εἰς xotóv* μὴ φυλατ- 
τόμενα δὲ, τὸν ταξάμενον μὲν βλάπτουσι, τοὺς δὲ 
λοιποὺς σκανδαλίζου, καὶ τὸ σχάνδαλον οὐ τὸ τυ- 
γὸν, ἀλλ᾽ otov εἷς βλάδην κοινὴν ἀποτελευτᾷν, καυ- 
τηριάζουσαν καρδίας, ὡς οὐχ Bv ὁ Θεὸς θερα- 
πεύοιτο. 


πδ΄, Καὶ τοιοίδε μὲν οἱ τὴν θείαν χουρὰν τιμῶν- 
τες, καὶ ὁπ’ αὐτῆς τιμώμενοι, Καὶ εἰσὶ τοιοῦτοι οἱ 
ἦν ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, χαὶ ῥωχμαῖς γῆς, καὶ στύ- 
λοις, wal ἐγκλεισμοῖς, καὶ ὅσοι ἄλλοι πολυειδῶς τὸν 
κόσμον χρύπτονται. Γέμει δὲ πολιτείας τοιαύτης καὶ 


4 τῷ ὄντι Μεγαλόπολις, τὸ τοῦ χόσμου χάλλος, ὁ D 


τῆς γῆς καλὸς καὶ γλυχὺς ὀφθαλμός" ὅπου καὶ λόγοι 
ἀρετῶντες, καὶ ἔλλογοι ἀρεταί: ἣν εἴ τις ἐξέλοι τοῦ 
κόσμου, μήποτε οὐχ ἂν ἔτι οὐδὲ χόσμον αὐτὸν εἶναι 
ἀφήσοι. Ταύτης τρόφιμον ἅπαν ἀγαθόν" xai εἴ τι 
δὲ ἀλλυθί που παραφαίνεται καλὸν, ἐχεῖθεν ἐχπέτα- 
ται. Ηαράδεισός τις αὐτὴ, οὐ τέσσαρσιν ἐκδλύζουσα 
ποταμοῖς μεγάλοις, ἀλλὰ μυρίοις ὅσοις, ἄλλοτε ἄλ- 
λοις ἀναστομουμένοις εἰς ἀπόῤῥυτα χεύματα, καὶ 
γλυκέα, xai πλήσμια. Ταύτης xal τὸ χύτος μὲν, 
ὅσον ἐμδαδὸν, μεμέστωται μεγαλοσχήμων ἀνδρῶν, 
οἱ φωτὸς ἐκφαίνονται στῦλοι, κάτωθεν μὲν ἐχλάμ- 
ποντες, οὐρανομήκεις δὲ ταῖς ἐχφάνσεσι τοῦ κατὰ 


elongaverunt, et a cognatis secundum carnem, ab 
hominibus soilicet et passionibus, quibus obnoxii 
fere consubstantiales eumus, propter commistio- 
nem e prava conversalione consecutam. Hi homi- 
nem Dei renovarunt, deposito veteri et novo in- 
duto, qui ad imaginem Dei creatus est. 


82. Huic monacho aperta est ponitentie janua, 
secundnm veracem tonsure constitutionem ; jugum 
guave sublatum est, et bajulatum onus leve. Ho- 
minem sic virtutem crux sanctissima humeris im- 
posita assumentem similem 8imonii illi Cyreneo 
efficit; et cum eum 6 terra elevatum configit Dei 
desiderio, e ejus carnes timore Domini percutit, 
ita ἃ" morte compatienti crucifixus videatur, 


B eumdem ad imilationem Salvatoris nostri Jesu 


Christi erigit. Et post hanc immolationem sepul- 
tus divina humilitate resurget in vitam eternam ; 
visusque discipulis eum diligentibus, clarusque 
miraculis que operetus est, assumetur ad Pa- 
trem excelsum, bona ejus accipiet, vitaque evolans 
requiem anime sue inveniet, quam eum tondens 
Bpiritualiter B5poponderat. 


83. Huic et convivium nuptiale tonsure, ut 
ita dicam, opponitur ; huic ostensum esl nup- 
tiale cubiculum non manu factum, atque de alto, e 
colo vestis textilis allata est, ac cetera pulcher- 
rima mysteria accommodata sunt, quorum expla- 
nanatio tradita servatur in libris sanctorum Pa- 
trum qui ea ex revelatione constituerunt ; et pro- 
fertur, cum spirituales athlete Deo offeruntur, 
et ab astantibus auditur. Que observata melio- 
rem reddunt communitatem ; et non custodita 
instituentem vulnerant, reliquos autem scandali- 
zant non quocunque scandalo, sed vertente in rui- 
nam multorum, in cordis indurationem ipsi Deo 
insanabilem. 


84. Tales sunt qui divinam tonsuram honestant, 
et ab ea honestantur. Tales sunt qui in montibus, 
in antris, in fissuris terre, in columnis,super clau- 
gtris, et quicunque mundum mille modis diversis 
effugiunt. Hac vivendi ratione plene est civitas 
revera Megalopolis, pulchritudo mundi, pulcher et 
dulcis terre oculus, ubi virtus est rationi, et ratio 
virtuti; quam si quis de mundo avelleret, ipse 
mundus amplius non exsisteret. Huic oibus omne 
bonum ; siquid pulchrum elieubi videtur, inde 
derivatur. Ipsa quidam paradisus non jam qua- 
tuor magnis fluminibus irrigatus, sed mille qui 
alia alibi exeunt in fluvios emanantes, dulces et 
plenos. Hujus viscera, que habitabilia sunt, ma- 
gnos viros portant, qui videntur columne lucis, 
infra elucent, et ad colum pertingunt exemplo 
vite sancte et sole clarioris. Hano circumdant 
ut oiroulo major circulus, vel etiam sicut polus 
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diversa. Quibus objacet Propontidis fretum, ab 
ingressu usque ad molem Euxini. Quibus bonis 
ditantur et insule quas illa habet Propontis. 


6lp πολύτροπα. Προδέδληται δὲ αὐτὰ καὶ ὁ τῆς Προποντίδος αὐλὼν, πρὸς κουρῶν μέχρι καὶ εἰς τὰ 
Εὐξείνου προδολὰς, xal που xal ἐφεξῆς. Πλουτοῦσι δὲ καλοῖς τοιούτοις xal νῆσοι, ὅσας ἡ Ἰϊροποντὶς ὁ. 


τῇ κλύζει. 


85. Plena sunt ista monasteria ovium sacrarum 
gregibus innumeris, ut ait Scriptura, aliarum 
aliis modis tonsarum. Omnes vero ad dexteram 
Dei pastoris pastorum pertinent. Non enim inter 
eos hedi, ad sinietram reservati, lasciviunt. Ipsa 
monasteria, licet oves alio sensu, alio tamen leo- 
nes includunt, quibus nullus lupus insultare 
audet. In his archimandrite omnes milites egre- 
gii sunt egregiaque arma ferunt. Qua ergo ra- 
tione ? Adversus seculares, quando mundana a se- 
ipsis et a mundi fautoribus avertere conantur; et 
plerumque propter ipsum mundum quam ex inor- 
dinato ad ordinatum statum, ad decentem et pro- 
ximum vite perfecte, quantum fleri potest, re- 
ducunt. In ipsis materia jam non reperitur, nisi 
Deo, capiti ignito, idoneas, sicut soriptum est ; 
qua qui materiale caput inclinant, et evangelice 
tondentur, benediountur et perfecte sanctiflcantur, 

86. Alteram materiam hi habent, non tam veren- 
dam, subjectam vero carnis passionis; vel ut lo- 
quar rectius, eum pridem habebant, que recenter 
cremata et deposito hoc materiali, usque in im- 
materiales substantias resoluti, Deo addicuntur ; 
istamque materiam ponunt cibum ignis et lamme 
spiritualis, veluti vaporem ad exardescendum fa- 
cilem ; siquidem sanctum Spiritum sapientia di- 
vina in Scripturis confert vapori fumi, vapori, in- 
quam, thuri ante conspectum Dei oblato congruo, 
cum aliquis orans recta via ad Deum tollitu. 


87. Hanc materiam, e qua aecenditur ignis ἃ 
Patre luminum ex similitudine ad eum, signiflca- 
tam cereis lampadibus magni ascete tonsurati in- 
dicam ; quas, si de eis rursum est investigan- 
dum, nuptiales aliquis dicet, comprehensis nuptiis 
& sacerdote antea benedictis.Hujus enim ignis etlu- 
minis signe sunt cerei qui tunc accenduntur,quique 
supra omnem flammam refulgent. Tede enim et 
csetera ligna que proferet aliquis, et bitumen, et 
adeps et omnis generis materia, e qua ignis accen. 
ditur et sive facile, absque tempore, dicent aliquis 
sive perdiu, lucem non tam fulgentem emittunt, 
qualem cera ostendit. Cetera enim luci feste 
triste aliquid jungunt : sensus odore affligunt, et 
vapore mordaci, corporum nitorem fumo squalido 
fedant, ut diceret poeta. Cera enim accensa non 
nisi lucem maxime innocuam prebet ; etqui ceram 
&ccendit, usurpata veteri cantorum sententia : 
« Absque fumo Musis sacrificandum » esse, et ipso 
dicere potest 86 accendere ignem fumo carentem 
atque omnino innoxium. Vere enim puru lucem 
emittit cere, que Athenis sacro igni et perpetuo 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 
celi, vicina monasteria, loca varia et vita pia ἃ θεὸν ἡλιοδολοῦντος βίου. Περιθέουσι δὲ αὐτὴν, 






καί τις κύχλος ἐπὶ κύχλῳ, καὶ αὐτὸς μέγας, 
καί τις οὐράνιος πόλος, τὰ πέριξ ἐξωτεριχὰ e 
μνεῖα, τὰ καὶ πολύτοπα τῇ θέσει, καὶ τῷ κατὰ Ow 


πε΄, Καὶ γέμουσιν αἱ τοιαῦται μάνδραι Tour 
ἱερῶν γραφικῆς ἀγέλης μυρίας, κεχαρμένης in 
ἁλλαχοῦ. Τῆς δεξιᾶς πάντες οὔτοι μερίδος τὸ ἐ, 
χιποίμενος Θεοῦ. Ἐρίφια γὰρ ἐν αὐτοῖς, tf áp 
πρέποντα, οὐχ ἔχουσι χατασχιρτᾷν. Μάνδραι καὶ 
αὖται, εἴ xal ἄλλως προδάτων, ἀλλὰ τρόπον Lum 
λεόντων, ὧν οὐδεὶς λύχος ἔχει καταχκαυλ ἡ σατῆς, 
Οἱ δὲ ἐν αὐτοῖς ἀρχιμανδρῖναι ὁπλῖται πάντες bles 
xxi τὰ ὅπλα. Πῶς μέν; Κατὰ τῶν ἐν βίῳ, οἷς ἃ 
κοσμικὰ πειρῶνται ἁπάγειν ἀπό τε σφῶν αὐτὸν 
καὶ τῶν κυσμοπαθῶν᾽ τὰ πλείω δὲ ὑπὲρ τοῦ xósum. 
ὃν ἐξ ἀχοσμίας ἐπανάγουσιν εἰς τὸ χοσμιχώτατον 
xal εὔσχημον, καὶ ἐγγίζον, ὡς οἷόν τέ ἐστι, βίῳ μι- 
γαλοσχέμονι. Οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς εὑρεῖν ὕλην, ὅτ. 
μὴ μόνην τὴν τιμίαν Θεῷ, τῇ πυρίνῳ κεφαλῇ, χαθὲ 
γέγραπται * J| τὰς ὑλαίας κλίνοντες κεφαλὰς οἱ 
εὐαγγελικῶς χειρόμενοι εὐλογοῦνται καὶ ἁγιάζονται 
εἷς ἐντελέστατον. 

vL. Ἔχουσι xai ἑτέραν ὕλην αὐτοὶ, οὐχ οὕτω 
τιμίαν, τὴν κατὰ σάρχινον πάθος" εἴπεῖν δὲ dxpi- 
δέστερον, φθάσαντες ἤδη ἔσχον αὐτὴν, ἣν καὶ νοερῶς 
κατεμπρήσαντες, καὶ τὸ ὁλαῖον οὕτως ἔχεῖνο ἀποθέ- 
μενοι καὶ ὡς εἰς ἀυλίαν ἀπολεπτυνάμενοι, πρὸς τῷ 
Θεῷ γίνονται, τὴν τοιαύτην ὕλην ἔξαμμα ποιησάμενοι 
πυρὸς καὶ φωτὸς νοητοῦ, ὅσα καὶ ἀτμίδα εὐέξαπτον" 
ἐπεί τοι xal ἀτμίδι καπνοῦ d θειοτάτη σοφία τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα συμδολογραφεῖ θεωρητικῶς, ὁποία τις 
ἀτμὶς xal τῷ θυμιάματι ἐπιπρέπει τῷ χατευθυνο- 
μένῳ ἐνώπιον Θεοῦ, ὅτε τις προσευχόμενος ἰθυτενῶς 
ἀνωφορεῖται πρὸς αὐτόν. 

vU. Ταύτην τὴν ὕλην, δι᾽ ἧς ἀνάπτεται φῶς ἀπο- 
παλλόμενον ἐκ τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς τῇ πρὸς ἐκεῖ- 
vov ἀφομοιώσει, xal. ἐν ταῖς διὰ κηροῦ λαμπάσιν οἱ 
κειρόμενοι μεγάλοι ἀσχηταὶ σημειοῦνται " ἃς εἴ τι 
χρὴ καὶ πάλιν λεπτολογῆσαι τὰ κατ’ αὐτὰς, ὡς οἷον 
γαμηλίους ἐρεῖ τις, τὸν ἀνωτέρω τελούμενον ἱερο- 
πρεπῶς γάμον ἐνθυμούμενος. Σύμδολα γὰρ τοιοῦτον 
πυρὸς καὶ φωτὸς οἱ ἀναπτόμενοι τηνικαῦτα κηροὶ, 
ὧν τὸ σεμνὸν ὑπὲρ πάντα τὰ ἐκχαιόμενα. Agit, μὲν 


D γὰρ καὶ λοιπὰ ξύλα, ὁποῖά τις ἂν εἴποι, καὶ νάφβ, 


καὶ πιμελὴ, καὶ λοιπὴ δὲ παντοία ὕλη, δι’ ἧς 
ἀνάπτεται πῦρ, εἴτε ἐᾷον, καὶ ὡς εἰπεῖν ἀχρόνως, 
εἶτε χαὶ παρατατιχῶς, οὐχ οὕτω κατὰ πολλὴν 
σεμνότητα φῶς ἐξάπτουσιν ὁπωσοῦν, ὡς Ó κηρὸς αὐτὸ 
δεξιοῦται. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τῇ τοῦ φωτὸς ἱλαρότητι 
παραπήγνυσι καί τι σκυθρωπόν " αἰσθησεις τε γὰρ 
λυποῦσιν ὀδμαῖς καὶ ἀτμῷ δάκνοντι, καὶ σωμάτων 
στιλπνότητας χαταικίζοτσι, καπνῷ μεμορυγμένας, 
εἴποι ἂν ποιητής" κηροῦ δὲ ἔξαμμα οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
ἣ φῶς ἄλυπον ἀχραιφνές" καὶ ἔχει παλαιὰν παροι- 
μίαν παραξέσας ὃ τὸν χηρὸν ἀνάπτων, χαθ᾽ ἦν ταῖς 
Μούσαις ἄκαπνα θύουσιν οἱ ὀοιδοὶ, λέγειν καὶ αὐτὸς» 


! sot 
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ὅτι πῦρ ἐχκαίει Exarvov, xal μὴν καὶ ἄλυπον ἐς τὸ À Prytanei (0) inservire dicitur. Cere est etiam pro- 


πᾶν. Ἔστι γὰρ ἀληθῶς φωτὸς χαθαροῦ ὄχημα ὁ 
κηρὸς, ὃς xai τῷ πρυτανευομένῳ μυστιχῷ πυρὶ 
᾿Αθήνῃσι χαθυπουργεῖν ποτε εἰς ἐνδελεχὲς λέγεται. 
Σεμνὸν δὲ τοῦ χηροῦ xal ὅτι ix μυρίων χαλῶν ἀν- 
θολογεῖται" ὧν τῷ κχεοάσματι σχευωρούμενος εἷς 
δοχεῖα σεμνὰ φύσει διὰ τὸ xaT! αὐτὰ τῶν συρίγγων 
ἐξάγωνον, xal οὕτως αἴνιγματίζων τὴν τελειότητα 
(ἐπειδὴ καὶ πρῶτος ἐν ἀριθμοῖς τελείοις πέφιλοσό- 


prium quod e multis bonis componitur quibus col- 
ligendis in receptacula mire nature propter alveo- 
los sex lateribus compositos, inservit, et sio per- 
fectionis signum est (cum primus in perfectis 
numeris senarius judicetur ἃ philosophis); et pul- 
chrum mel dat repositum in suis alveolis; quod 
deinde expressum et eductuin regibus et pauperi- 
bus dat sanitatem, fitque omnium bonum. 


φηταὶ ὁ ἕξ ἀριθμὸς), ἐναποτίθεσθαι δίδωσι τὸ καλὸν μέλι ταῖς παρ’ αὐτῷ σήραγξι" καὶ ἐπειδὰν αὐτὸ 
πιεσθὲν ἐχφορηθῷ, βασιλεῦσι προσφορὰ εἰς ὑγίειαν xal πένησιν, ὡς παγχόσμιον καλόν. 


πη΄. Εἴτα xai ἣ ἀποθέχη, ὁ χηρὸς, εἰς ἀγαθὸν 
μέγα συντεχεῖ (τὴν ἔχφανσίν φημι τοῦ φωτὸς), ἵνα 
τῷ μὲν χειμηλιωθέντι μέλιτι τὰ ἐντὸς οἱ χρώμενοι 
παρηγορώμεθα, τοῖς δὲ τοῦ μέλιτος ἀγγείοις τῷ 
κηρῷ μυρίαν τὴν ἐντὸς ψυχαγωγίαν ἔχοιμεν, εὐεξίας 
τε παντοδαπῆς φάρμαχον αὐτὸν ἐξευρίσχοντες, καὶ 


88. Deinde receptaculum, sive cera, magnam 
offert utilitatem (nempe luminis ostensionem), ut 
qui utimur melle intus collecto letemur; atque 
ex vaBibus mellis, cera, multam curationem intus 
habeamus, sio invento sanitatis universe remedio, 
et sole altero adversus omnis generis tenebras, 


ἡλίῳ δὲ ἀντίμιμον κατὰ σχότους παντοίου" ἅπερ B que bona nulli inferiorum corporum Creator na- 


ἀγαθὰ οὐδενὶ τῶν χάτω σωμάτων ὁ τῆς φύσεως 
Δημιουργὸς ἀπέταξε, Πολλαὶ μὲν γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ 
καὶ ἄλλαι γλυχύτητες" πολλὰ δὲ καὶ φῶτα, τὰ μὲν 
αὐτόματα χατά τι αἴωνίζον διεχφαινόμενα, τὰ δὲ καὶ 
πρός τινα καιρόν. Τοιοῦτον δέ τι οὐδὲν πέφηνε 
δύασμα, ὁποῖον τῷ μελισσείῳ χηρίῳ ἐντεθεώρηται. 
Μέλιτός τε γὰρ γλυκύτητα τίς ἀναγγελεῖ; χαὶ κηροῦ 
δὲ φῶς τίς ἂν ἀξίως ἀποσεμνυνεῖ ; Ἔνθα καὶ μυστή- 
ριον μέγα τοῖς κατὰ Θεὸν βιοῦσιν ἐνδομυχεῖ. Κηρός 
τε γὰρ ἀναπτόμενος εἰς φῶς ὁ ὅλος ἀναλύεται, οὐδέν 
τι σημεῖον ἐγχαταλεῖπον ἑαυτοῦ μετὰ τὴν σθέσιν" 
οὔτε γὰρ τέφραν, οὔτε τι χάπνισμα σὺν τῷ μηδέ τι 
δύσοδμον ἀποφέρειν. Καὶ ἄνθρωπος δὲ τὴν πνευμα- 
τικὴν χουρὰν τέλειος, χαθὰ ἐκύρωσεν, εἷς φῶς ξαυ- 
τὸν ἀνάπτει, ὀξείᾳ φορᾷ πρὸς Θεὸν ἀνατεινόμενος, 
χαὶ τῷ πρώτῳ φωτὶ φιλονεικῶν ἐγγίσαι, χαὶ ὡς 
εἰπεῖν συναφθῆναι, καὶ μηδέν τι ἐν τοῖς χάτω λεί- 
ψανον ὑλαῖον ἀφεῖναι, δι’ οὖ xal δύσοδμόν τι ἐχφήνῃ, 
ἀλλ᾽ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας λογισθῆναι τῷ Θεῷ, οἵς ix 
τῶν χάτω χηλίδων ἄσπιλος εἰς τὸν ὑπερχάθαρον καὶ 
ὁπεράγιον Θεὸν ἀναδέδηχεν. 

πθ΄. Οὕτω φιλοσοφοῦσι τοὺς, ὡς ἐῤῥέθη, γαμηλίους 
χηροὺς οἱ Μεγαλοπολῖται εὐσχήμονες. Οὕτω φωτί- 
ζουσι τοὺς ἣ τὴν ὄψιν ἐστενοχωρημένους, ἢ εἰς τὸ 
πᾶν τυφλώττοντας. Οὕτω παιδεύουσι τοὺς ὅσα καὶ 
ἀπὸ σχότους καὶ ἐρέδους xai ζόφου, ἃ δὴ xai ὅσα 
τοιαῦτα ὁ κάτω βίος ἐπιχέχληται, εἰς τὸ τῆς μονα- 
χικῆς πολιτείας προϊόντας φῶς, ὅσα καὶ ἀπὸ γῆς εἰς 
τὸν ἀνέφελον αἰθέρα" οὔπερ οἱ μὴ ἐπιστρεφόμενοι 
ἴστωσαν, ὡς ἀεὶ ἐν σχότῳ διάγουσιν ἀλαμπεῖ, καὶ 


αὐτῷ οὐ κατὰ τοὺς Κιμμερίους, οἷς xai ἥλιος ἐλλάμ- D 


πεῖν λέγεταί ποτε, ἁλλὰ κατὰ τοὺς ἐν σχιᾷ θανάτου, 
τῇ καὶ ὑπὲρ σχότος ταρτάριον. Ol δ᾽ αὐτοὶ Μεγαλο- 
πολῖται, ol τὴν πνευματικὴν πολιτείαν μεγάλοι, καὶ 
τὸ μοναχικὸν μέλαν τὸ χατὰ τὴν ἔνδυσιν xal τὰς λοι- 
πὰς δὲ ἱερὰς ἀμπεχόνας πολυειδῶς ἀνάγουσι, xal 


φωτεινὴν θεωρίαν τῇ τοιαύτῃ μελανίᾳ ἐναυγάζουσι. 


(9) Pretaneum ἰοοὺβ erat Athenis, ubi civibus 
jus dicebatur, et publiois sumptibus nutriebantur 
quicunque de re publica bene meriti erant. In 
eo altare positum erat igni s&oro et perpetuo in 


C 


ture concessit. Multa enim ali& dulcia in mundo 
sunt, multa etiam lumina, altera spontaneam per- 
petuamque lucem emittentia, altera ad tempus 
fulgentia. Simile aliud duplex commodum nullum 
est, sicut in cera mellea invenitur. Mellis enim 
dulcedinem quid equat ? Lumen cere» quis digne 
seemulatur ? Ibi latet etiam mysterium magnum iis 
qui secundum Deum vivunt. Cera enim accensa 
δὰ lucendum tota consumitur, nullumque Βυὶ ves- 
tigium post cremationem relinquit, neque cineres, 
neque fumum, neque aliquem fetorem reponit. 
Eodem modo homo spiritualis tonsura consecra- 
tus, sicut promisit, seipsum ad lucendum accen- 
dit, volatu celeri ad Deum tendens, primo lumini 
cupiens appropinquare, et, ut ita dicam, conjun- 
gi; nullumque materim vestigium emittens feti- 
dum odorem relinquere, sed magis in odorem 
suavitatis & Deo reputari, neque a terrena conce- 
ptione fetus immaculatus, ad ter purum et ter 
sanctum Deum elevatur. 


89. Eo. modo ceras nuptiales, ut dictum est, 
nobiles Megalopolite judicant. Sic illuminant ho- 
mines visu debilitatos, aut omnino csecos. Sic do- 
cent homines a tenebris, erebo, caligine, vel quocun- 
que pari nomine vocetur vita inferior, qui progre- 
diuntur ad lumen monachice vitse, velut de terra 
ad ethera sipe nebula; cui non attendentes si- 
stunt, ot in tenebris caliginosis videntur vitam 
agere, non sicut Cimmerii, quos aliquando illu- 
minare sol dicitur, sed sicut sepulti in umbra 
mortis obseuriore tartareis tenebris. Ipsi autem 
Megalopolite, vita spirituali magni, nigrum mo- 
nachorum colorem suis indumentis, et reliquia 
vestibus diverse ostentant, istaque nigritie splen- 
dorem lucis sue augent. Intelligunt enim nec 
obliviscuntur (quod absit!) non propter colorem 


honorem "Veste destinatum, cujus cur& viduis 
mulieribus, Prytanitidum nomine, non virginibus 
demandata erat. 
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eximium, propler pulchritudinem δ patribus ele- A Νοοῦσι γὰρ, καὶ οὐ δήπου» παρανοοῦσι (μὴ γένοιτ 


otam fuisse vostimentorum nigritiem, eo quod vi- 
litas de pulchritudine excusationem non haberet : 
sed sane propter symboluam vites sanctse congruum 
electa est. 

90. Monachos decent indumenta nigra, ut per 
ea, velut per noctem, videantur astra virtutis 
lucentia in eis. Sicut enim nocte astra libere scin- 
tillant, sic sub nigris sacris indumentis elucere 
debet virtus vere lucida. Aliud preterea significat 
ista nigrities, scilicet absconditum esse debere 
ascetam ad pietatem seipsum exercentem, non 
videri velle, ut revera, non specie tenus, justus 
ante Deum possit palam dicere : « In noctibus 
extollo ego manus meas ad sancta 15, » idque psal- 
lere ob actus secretos et absconditos. Insuper 
jubet vestis omnino nigra monachum collestem 
esse virtutibus suis, sicque super colos Deo 
appropinquare. Ceruleus enim videtur color cc- 
lorum, juxta veraces philosophos, qui hanc cau- 
sam asserunt, hoc locum habere ad bonum ocu- 
lorum intuentium, propler medietatem conjun- 
ctione extremorum optime eíformatam, ita ut 
neque perfecta albedine fulgeat, neque spissa 
nigritia abscondatur, sicque nostri corporis oculos 
ledat. 


91. Audisne, magne monache, quale celum te 
effloi jubeat sermo verus? Ledis ledentes, et te 
ipsum in primis, quando intueris eos qui ad te 
&ccedunt, sive 818 omnino niger, sive splendide 
fulgens. Tua enim sisti in medio oportet, et 
ideo cum virtute, siquidem in medio stat quelibet 
virtus. Teipeum igitur recte judica, ut sis niger, 
quantum necesse est, atque ctiam albus; illud 
quidem ut virtus tua abscondatur, et adducatur 
umbra salutaris, non mortis, et mens demergatur 
in profundas sententias, et ait nocti similis, quan- 
do malos feres moleste et eis irasceris : sic diabolo 
&bsconderis, ab eo aufugere conaberis atque in 
vanum laborare desines. Hoc enim symbolice 
innuit monachi indumentum, nooti congruum, 
id quod nox quoque, que sensibus soporem im- 
pertit, sortita est. 


92. Talis cum sit nigrities tua, canatur de te [) 


ista sententia : « Nigra sum, sed formosa !'. » 
Aliter enim pulchrum non est, quod mere 
nigrum est, siquidem mortis indicium est in in- 
firmitatibus corporeis. Aliquando tamen pulchrum 
videtur, si quod ornamentum additur. Lanis 
nigris anteponuntur nigre corvi plume, non 
simpliciter, sed quando juxta altera nigra confe- 
runtur. Hoc ergo modo, hac mensura, niger esto. 
Similiter sis albus, virtute elucens, lumen veri- 
tatis emittens, rupta densa hypocrisis nebula; sic 


** Psal. cxxxi, 2. !! Cant. 1, 4. 


οὐ κατά τι χρωματιχὸν ἐξαίρετον ἐπιλεγῆναι τῷ 
πατράσι τὸ τοῦ φορήματος μέλαν τά γε εἷς xd) 
ὅτι μηδ᾽ ἂν ἔχοι συνηγορίαν ἐπὶ κάλλει τὸ εὐτελὲς ᾿ 
Οὐκοῦν ἐπεχρίθη ἐπὶ συμδόλοις βίῳ θείῳ πρέπουσιν. 

L. Ἐπιπρέπει γὰρ τὸ τῶν ἀμφίων μέλαν τοῖς 
μοναχοῖς εἰς τὸ δι᾽ αὐτοῦ ὅσα καί τινος νυχτὸς he 
φαίνεσθαι τοὺς τῆς ἀρετῆς ἀστέρας ἐν αὐτοῖς προ- 
λάμποντας. Ὡς γὰρ ἐν νυχτὶ παῤῥησιάζονται ἀστί- 
ρες εἷς φαῦσιν, οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἱερῶς μελαμφόροις 
ὀφείλεται παμφαίνειν ἡ πρὸς ἀλήθειαν φτωτοειξὴς 
ἀρετή. Καὶ ἄλλως δὲ σύμδολον τὸ τοιοῦτον μέλατυι 
τοῦ δεῖν εἶναι χρύπτεσθαι ἀρετῶντα τὸν ἀσχητὴν, 
καὶ μὴ φανητιᾷν' ἵνα τῷ ὄντι, χαὶ μὴ ποὸς gave 
σίαν, ὅσιος ὧν τῷ Θεῷ, ἔχῃ οὕτω καὶ αὐτὸς αὐχεῖ, 
ὅτι ἐν ταῖς νυξὶν ἐπαίρει τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὶ 
ἁγια, ψάλλων αὐτὸ διὰ τὸ τῶν πράξεων ἀφανὲς xai 
ἀπανν γύριστον. Ἔτι βούλεται τὸ δι᾽ ὅλου μέλαν ἀυ- 
qtov xal ἄλλως οὐράνιον ταῖς ἀρεταῖς εἶναι τὸν μο- 
νάζοντα, xxl οὕτω Θεῷ τῷ ὑπερουρανίῳψ πελάξοντα, 
Καὶ γάρ τοι κατα τοὺς ὀρθὰ φιλοσοφοῦντας χυάνειν 
καὶ τὸ οὐράνιον διαφαίνεται χρῶμα" οἵ xxi αἰτιολο- 
γοῦσι προσπίπτειν αὐτὸ τοιοῦτον ταῖς τῶν βλεπόντων 
ὄψεσιν ἐπ΄ ὠφελείᾳ διὰ τὴν κατ᾿ αὐτὸ μεσότητα, εὖ 
μάλα χκεχραμένην τῇ τῶν ἄχρων συνελεύσει“ ὡς 
μήτε διχχρίνειν τῇ ἀκράτῳ λευχότητι, μήτε συγκοί- 
νειν τῇ κατάχρας μελανίᾳ, καὶ οὕτω βλάπτειν τὸ ἐν 
ἡμῖν ὀπτιχὸν τὸ χατά γε σῶμα. 

La. ᾿Αχούεις, ὦ μέγα μοναχὲ, ὅποϊόν τινα olos- 
νὸν xal σὲ ὁ ἀρθὸς λόγος εἶναι βούλεται ; Baz 
τοὺς βλάπτοντας * οὐ μὲν δὲ ἀλλὰ xal στευτὸν, 


( ὁπηνίκα ἐντρανίσεις τοῖς χατὰ σὲ, εἴτε πρὸς ἄκρον 


μεμελάνωσαι, εἴτε προλάμπεις ἄκρατα. Χρὴ vi 
διατεθεῖσθαι τὰ ἐν σοὶ μέσως καὶ οὕτως ἐναροέτως, 
εἴγε μεσότης ἀρετὴ πᾶσα. Καταχίρνα τοίνυν σεαυτὸν 
θεαρέστως" καὶ μελαινόμένος, ἐφ᾽ ὅσον χρεὼν, xi 
αὖ πάλιν διαλευκαινόμενος, τὸ μὲν ποίει, χρύπτων 
τὴν ἐν σοὶ ἀρετὴν, καὶ σχιὰν ἐκτείνων σωτήριον, οὐ 
μὴν θανάτου" χαὶ ἐμδαθύνων θειοτάτοις νοήμασι, x1! 
νυχτὶ ἐοιχὼς τὰ ὑπώπια, ὅτε δυσχολαίνων ἐγοιαίντις 
κατὰ νακίαν᾽ xul κρυπτόμενος δὲ τὸν δαίμονα, xz 
οὕτω λανθάνειν αὐτὸν πειρώμενος, xal μὴν καὶ δὲ 
παυόμενος τοῦ περὶ τὰ χενὰ μοχθεῖν, ᾿Απονεύμ TE 
τοι καὶ εἰς αὐτὸ συμδολιχῶς τὸ τοῦ μοναχικοῦ σχή- 
ματος νύχτερον, ὃ καὶ ἣ πρὸς αἴσθησιν ἀνχκαύσιμος 
νὺξ κεχλήρωται. 

Lg. Τοιαύτης οὔσης ἐν σοὶ μελάνσεως, ἀξδέτω ! 
κατὰ σὲ διαρτία τὸ « Μέλαινα εἶναι καὶ καλή. » "δ" 
λως γὰρ οὐ καλὸν τὸ μέλαν ἁπλῶς, εἴγε xal we 
cw) ἐστι σύμδολον ἐν καχεξίαις σωματικαῖς, B 
μένσοι καὶ αὐτὸ καλὸν εἶναι φαίνεται, εὖ που ἔχε 
ἐπικόσμημα. Τεμνύνονται γοῦν καὶ ἐν ἐρίοις μὰ" 
αυγέσι τὰ χοραξὰ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ παραρέ: "ἢ 
πρὸς ἑτεροῖα μέλανα. Καὶ οὕτω μὲν καὶ ἃς στοῦτον 
γίνου τοῦ μέλανος. Διαλευχαίνου δὲ, λάμπων ἀρτταῖς, 
xal ἀληθείας ἀποδισχεύων φῶς, xal τὸ τῆς UxoX2.- 
σεως βαρὺ νέφος ῥηγνὺς, xal οὕτω λαμπρὸς iugi 
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ἐχκύπτων, xal αἰθριάζων τοῖς βλέπουσι, xal τὸ πᾶν À lucidus esto, intuentibus manifestus, et, si omne 


εἰπεῖν ἐγγίζων τῷ φωτὶ τῷ ἐληθινῷ, οὗπερ ὁ πέλας 
γενόμενος οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως iv σχότῳ μένει, οὐδὲ axo- 
τοφορεῖ, χἂν ὁ πάντων εἴη μελάντατος. 

Ly. Ἔτι διανοοῦ καὶ ὅτι τὸ προφαινόμενον ἐν σοὶ 
μέλαν καὶ ὡς εἰς θανάτου συμδολόν σοι προχέχριται" 


ὥστε νεχροῦσθαι μὲν ἐμφαίνεις τῷ σώματι, τῷ δὲ 


πνεύματι xal ζῇν, xai ὑπεραναδαίνειν τὴν γῆν, καὶ 
κατ᾽ αὐτὴν πάντα, ὅσα πολλοῦ τιμᾶται τοῖς πεδινοῖς, 
ΠΠένθιμος γὰρ βίος ὁ χατὰ σὲ, ὡς οὐχ ἂν ἔχοις ἀντει- 
πεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο χαραῖς ἀπάσαις καὶ ἡδοναῖς, 
ὅσαι κατὰ βίον, καὶ διαχύσεσιν ἀμιγὴς, ἀπήνθησας, 
ὅτε τὴν χόμην πνευματιχῶς ἀπεθρίξω" εἴγε καὶ ἀν- 
θεῖν λέγεται κεφαλὴ ἐν τῷ χομᾷν. Ενθυμοῦ νοίνυν, 
ὅτι τε χαρποῦ καιρίου δὅσιον ὑπέσχου μετὰ τὴν dv- 
θην, οὗ πρόδρομος ἦν ἔχείνη" xal ὡς οὐχ ἔστι σοι 
ἐξανθεῖν χοσμιχώτερον μετὰ τὴν θείαν χουράν. Καὶ 
τούτου αἴνιγμα xal dj τῶν ἀνθηρῶν ἀμφιασμάτων 
ἀπόθεσις, xal ὅσοις ἄλλοις φθελμαίνει τρυφῶν βίος, 
συνεχδαλλομένων τοῖς βαθυτέροις βιωτιγοῖς καὶ τῶν 
ἐξεπιπολῆς. 

LU. Νὴ γὰρ οἴου μηδὲ ἀναδαινέτω λογισμὸς εἰς 
τὴν καρδίαν σου, εἶναί τι ὅλως ἢ μοναχοῦ ἀγαθοῦ 
Ῥώρισμα, ἢ λαΐχου εὐχρήστου παρὰ σοὶ ἐκ μόνου 
τοῦ μελαμφορεῖν, ὅτι μὴ μόνον τὸ κατάγειν τὸ μέγα 
σχῆμα τῷ x«v' ἀρετὴν σχηματισμῷ εἰς μεγάλην 
δπόχρισιν, εἴτ᾽ οὖν τὸ καλὸν πρόσωπον εἷς προσ- 
ωὠπεῖον ὑποχριτιχὸν, καὶ φενακίζειν αῷ πρεφαινομένῳ 
τοὺς ἁπλουστέρους, χαὶ μήπω πεπειραμένους τῆς 
σῆς διαθέσεως. Ὅ καὶ λῃστής ποτε xal χλέπτης 
μιμησάμενος ὑποχρίναιτο ἂν τὸν χαλόγερον ἐπὶ ἐξ- 


απάτῃ, χαὶ μᾶλλόν, ὅτε τὰς τρίχας ἐχεῖνος ἀπάγει C 


τῆς χεφαλῆΐς, ἐν χρῷ ψιλωβθείς: ὡς ἂν μήτε τὸν 
ἐχεῖθεν ἑλχυσμὸν πάσχοι, καὶ ἐν εὐσχήμονι θέᾳ μο- 
νάζοντος ῥᾳδιουργᾷ λανθάνων, καὶ οὕτω μὴ κωλυό- 
μενος ἐν ἡμέρᾳ καχκοπραγεῖν, Νύχτωρ γὰρ ἔχουσιν 
οἱ τοιοῦτοι ἀποχρυδῆς πρόδλημα τὸ βαθὺ τῆς νυχτός, 
εἷς ἀπερ ἀφομοιοῦται καὶ ὁ προδεδλημένος μὲν τὸ 
θεῖον μέλαν τοῦ σχήματος, χλέπτων δὲ τοὺς πολλοὺς 
δι’ αὐτοῦ" xal τῇ φενάχῃ ἀπάγων εἰς ὄλεφρον, ἴσως 
μὲν xal σωματικὸν, μάλιστα δὲ τὸν κατὰ ψυχήν' ἣν 
λῃστεύει τὸ xag' ὑπόχρισιν βάθιστον σχότος, τὸ μὴ 
Χριστιανικὸν, ἀλλὰ δαιμόνιον" ὃ φευχτέον τὸν ἀληθῶς 
«οὔ Θεοῦ ἄνθρωπον. 

VE. ἘΣ γὰρ καί τι νυχτὸς ὁμοίωμα, ἡ μοναχικὴ 
μελανία καθυπογράφει. ᾿Αλλὰ xal φῶς ἔχειν ἀπαι- 


dicendum est, proximus vero lumini, ad quod qui 
accesserit, in tenebris remanere non poterit, neque 
ferre tenebras, licet sit omnium nigerrimus. 

93. Considera etiam nigritiem in te ostensam 
electam esse in signum mortis, ita ut corpore 
videaris mortuus esse, sed vivere spiritu, et ascen- 
dere super terram et omnia terrena, a terrenis 
magni estimata. Amara enim vita tua, quod ne- 
gare non potes. Ideo gaudiis omnibus et volupta- 
tibus vite, et exsultationi non mistus renuntiasti, 
cum comam spiritualiter deposuisti : caput enim 
florere dicitur suis capillis. Recordare ergo te esse 
daturum fructum in tempore promisisse post 
flores, cujus hi nuntii sunt; tibique fas non esse 
capillis flerescere post sanctam tonsuram. Hoc 
etiam indicant deposite vestes floride, et que- 
cunque alia ostentat deliciose vivens, projectis 
cum rebus internis iis etiam que sunt ad super- 
ficiem. 


94. Ne arbitreris enim, nec in cor tuum ascen- 
dat ista cogitatio, pium menachum, seu beneficum 
laioum dignosci ex solis vestibus nigris; imo 
vero magnum istud indumentum virtutis indicium 
mutari in magnam hypoorisin, pulchram faciem 
in larvam comedi, atque ex apparentiis decipi 
simplices, eosque qui tuum sensum nondum 00- 
gnoverunt. Quod imitantes latrones et fures reve- 
rendum senem forsan simulando alios decipiunt, 
et maxime cum capillos capitis sui deponunt, et 
cutis depilatur, ut deinde capillis non abri- 
piantur, atque sub aspectu verendi monachi ab- 
sconditi facilius operentur, sicque non impedian- 
tur meridie mala perpetrare, nocte enim densis 
tenebris proteguntur et velantur. Istos eemulatur 
qui augustam indumentorum nigritiem profert, 
per eam decipit, et deceptiono ducit ad interitum, 
nonnunquam corporum, sed maxime animarum, 
quas furatur caliginose hypocrisis obscuritas non 
Christiana, sed magis diabolica, quseque vero ho- 
mini Dei fugienda est 


95. Si que est enim noctis similitudo, hano 
refert monachica nigrities. Et aliunde lumen ha- 


τεῖται πρὸς μίμησιν τῆς κατὰ χόσμον αἰθριαζούσης p) bere jubetur, ad imitandas lucidas mundi noctes, 


voxtóc μάλιστα μὲν οὖν ὑπὲρ μίμησιν: ἵνα τις ἔτη 
λέγειν καὶ ἐπὶ τοιούτου μελανείμονος, οὗπερ dj κατὰ 
πνεῦμα νὺξ ἡμεροφαὴς θείῳ χράματι, τό « Ἡμέρα 
τῇ ἡμέρα ἐρεύγεται ῥῆμα θεωρητιχῶς, » καθὰ ζώῳ 
λογικῷ πρέπει καὶ νοερῶς λαλητῷ, εἴποι ἂν ὁ Ἰώδ' 
ἀκολούθως δὲ καὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, ἣν 
τῷ σχολαστιχῳ ἀνδρὶ οὐ θεωρία μόνον, ἀλλὰ καὶ 
πρᾶξις περιποιεῖται σχολάζοντι, καὶ οὕτω γινώσχοντι 
τὸν Θεόν. 


he. Τῷ δὲ, ὡς ἐῤῥέθη, κεχραμένῃ νυκτὶ ἐπιφω- 


!* Psal. xvi, 3, 


et ad perfecte imitandas, ut de hoc homine nigris 
induto, cujus nox spiritualis divino concentu diem 
indicat, dici posait : « Dies diei eructat verbum » 
sicut decet animal rationale, et rationabilia lo- 
quens, dicit Job, et deinde « Nox nocti indicat 
scientiam !5, » quam homini scholastico non modo 
theoria, sed etiam practica ucquirit, inquirenti et 
invenienti Deum. 


96. De nocte autem temperata apte diceretur ἃ 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITA 


« Siout tenebre ejus, ita et lumen ejus 13, id est, À voto Bv προσφυῶς καὶ τὸ" « Ὡς τὸ σκότος αὗτης, 


quale profundum et secretum mysticum, talis 
spiritualis albedo, ut non sit obscura, atque igna- 
ros a recta via declinans. Et utinam velut columna 
ignis fulgeat nox monachica ad salvandos eos qui 
de intellectuali "Egypto ad terram promissionis 
migrabunt. Simili modo nubem induere cogitans 
ille magnus revera monachus, ne appareat neve 
videatur ab hominibus, non simpliciter nubes 
procellosa erit et noxia, sed lucida nubes, ut 
soribitur. Qua absconditus sol virtutis non ex- 
templo irradiat, sed quasi inhabitans ibi, tempore 
opportuno, fulgidum caput inclinat, « tanquam 
sponsus illustris procedens de thalamo suo,» 
de quo imber defluit ad dandam vitam idoneus, 
ut talis monachus e plebe et proceribus conse- 
cratus possit imitari venturum « super nubes cum 
potestate magna et majestate *!. » 


97. Illa nube, seu potius nebula sancta, Virgo 
figurabatur, modo quidem utique altissimo, sed 
gradatim preformanti verum monachum ad simili- 
tudinem Deo acceptam. Sic, et etiam melius, in 
urbe magni Constantini incole amplis vestibus 
induti, ob easdem rationes, et plures et meliores 
alias, nigro colore ornantur, nigrum hoc spirituale 
induunt, sacra illa obscuritate pro refugio sibi 
comparata. Qui, o monache apud nos magne, et 
ut teipsum libenter nominas, magna persona, cum 
increpatione te plura et sapientiora docerent, sci- 
licet te nubem futurum ethereis tenebris circum- 
fusam; si vero non lucidam et abscondentem lu- 
men, 8i non fulgurantem, saltem aquas parturien- 
tem quibus irrigatur terra non modo sensibilis, 
sed etiam intellectualis, homo scilicet, ut in te 
impleatur theoria aque in ethereis nebulis caligi- 
nose. Poteris enim et tu terram madefacere, ut 
"Fhesbites, pro Deo qui in collo et in terra omnia 
fecit, quiecunque vult, et dat suis fidelibus eadem 
peragere. 


98. Te docebunt etiam Megalopolitani non mente 
occulta, dissimulante, intus abdita et abstrusa, 
ideoque tenebrosa, invisibili et incomprehensi- 
bili, te nebula fuisse comparatum; sane vero vir- 
tute que plausus non requirit, et non apparet; 
]ux vera esse debes, et circum tetali modo abscon- 
deris, instar Dei, quem cireumdant nebulae et tem- 
pestates. Non ergo simpliciter occultus eris, sed 
te cingent alique tenebre, obtegentes lumen vir- 
tutis, quod dissimulatum prodibit tamen, aliterque 
apparebit, te invito, sicut lucidis lampadibus con- 
tingit. Talia lumina diligit Pater luminum Deus, 
scilicet bona opera, quorum echo velut percre- 
pens tonitru longe resonat; quorum fulgor videtur 


49 Psal. cxxxviu, 12. 9? Peal. xvi, 6. 


C μάζων σεαυτὸν, 


οὕτω xal τὸ φῶς αὐτῆς" » τουτέστιν, ὡς τὸ dl 
xxl μυστιχῶς, χρύφιον, οὕτω καὶ τὸ νοερῶς διάλεν» 
xov ἵνα μὴ νὺξ ἀφεγγὴς εἴη, καὶ οὕτως ἀποπλε- 
νῶσα τῆς ὀρθῆς τοὺς μὴ εὐμαϑῶς αὐτης ἔχοντας. 
Εἴθε δὲ εἴη xal στύλῳ πυρὸς τὴν μοναχιχὴν φωτί- 
ζεσθαι νύχτα, ὡς περισώζειν τοὺς ἀπὸ Αἰγύπτου τῆς 
νοουμένης εἷς τὴν τῆς ἐπαγγελίας ἐπαναστρέψοντες 
γῆν. Λόγῳ δὲ ὁμοίῳ καὶ νέφος ὑποδύεσθαι λογιζὅ- 
μενος ὁ τῷ ὄντι μεγαλοσχήμων, ὡς ἐπὶ ἀφ:νείᾳ καὶ 
χρύψει τῇ χατὰ χόσμον, οὐχ ἁπλῶς ἔσται νέος ἡ- 
γιδῶδες, καὶ οὕτω φθοροποιὸν, ἀλλὰ νεφέλη qa:pi 
κατὰ τὸ γραφόμενον" ἐν Jj χρυπτόμενος ὁ wl 
ἀρετὴν ἅλιος οὐχ ἐξαφανίζεται. ἀλλ' ὡς otov οἶχου- 
ρήσας ἐχεῖ, ἐν καιρῷ λαμπρὸς προκύπτει, « ὁποῖζ 
ἔνδοξος νυμφίος ix παστοῦ αὐτοῦ" » καὶ δι᾽ ἧς ὄμθρος 
ῥήγνυται, ζωογονεῖν δυνάμενος: ἵνα οὕτω xri δήμιος: 
xal δυνατὸς ἀποτνλούμενος ὁ τοιοῦτος μοναχὸς, ἔχο: 
μιμεῖσθαι τὸν ἐπὶ νεφέλης ἐλευσόμενον τερσστίως μετὰ 
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 

ζ΄. Τοιούτῳ νέφει, χαιριώτερον δὲ νεφέλτ, φάναι, 
καὶ ἡ πάναγνος Παρθένος ἀπείκασται " λόγῳ μὲν 
ἄλλως ὑψηλοτάτῳ, ῥυθμίζοντι δὲ τὸν ὄντως μοναχὸν 
εἰς ὁμοιότητα Θεῷ ἀρέσχουσαν. Οὔὕὔτω καὶ εἰσέτι 
βέλτιον οἱ τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου τρόφιμοι 
μεγαλοσχήμονες, καὶ ἐπὶ τοιούτοις λόγοις, καὶ ἔτι 
πλείοσι xal χρείττοσι, τῇ χατὰ μελανίαν χρώσει 
χαλλύνονται, xai παράσημον αὐτὸ πνευματιχὸν xw 
ρίχεινται, xal οὕτω σχότος ἱερὸν τοῦτο ἀποχρυζὴν 
ἑαυτοῖς τίθενται: ὑφ᾽ ὧν τάχα ἂν ὀνειδιζόμενος, ὦ 
ἐν ἡμῖν μεγαλεῖε μοναχὲ, καὶ ὡς αὐτὸς «χαίρεις ἀνο- 
μέγα πρόσωπον, ἀχούσοις ἣν εἰς 
πλείω καὶ σαφεστέραν μάθησιν, ὅτι νεφέλη μὲν 
ἐζάπαντος εἰχονιχῶς ἔσῃ περιδεδλημένν, σχότος 
ἀέριον ἐὰν δὲ μὴ φαιδρὰ, xai φῶς κρύπτουσα, xai 
ἐχτινάσσουσα εἰς λάμψιν, τέως γοῦν ὕδωρ ὠδίνουσα, 
δι᾽ οὗ πιαίνεται γῇ, οὐ μόνον dj αἰσθητὴ, ἀλλὰ xal ἡ 
νοουμένη xat' ἄνθρωπον' ὡς ἂν παραχολουθὴ xz: 
σοὶ θεωρία σκοτεινοῦ ὕὥὕδττος ἐν νεφέλαις ἀέρων, 
Ἕσται γὰρ καὶ σοὶ χαταδρέξαι ὑετῷ τὴν γῆν κατὰ τὸν 
Θεσδίτην λόγῳ Θεοῦ, ὃς ἐν τῷ οὐρανῷ xal ἐν τῇ si 
ποιῶν πάντα, ὅσα ἐθέλει, δίδωσι καὶ τοῖς αὐτοῦ Mor 
πευταῖς ποινῖν ὅμοια. 

Lx. "Ent διδάξουσί σε οἱ Μεγαλοπολῖται xat 5a 
οὐ κατὰ τὸ χρύφιον τῆς ψυχῆς, καὶ βυσσοδομευτιχόν, 
χαὶ ἐνδόμυχον, xxi ὕπουλον, καὶ οὕτω σχοτενὸν, 


D καὶ ἀόρατον, καὶ ἀχατανόητον ἐξομοιωθήσῃ͵ πρὸ 


5: Luc. xti, 27. 


νεφέλην, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀθριάθευτον, καὶ oj 
ἀνέχφαντον τῆς ἐν σοὶ ἀρετῆς ὥστε σὺ οὖν 
αὐτόχρημα ὀφείλεις εἶναι, περὶ δὲ σε κρύψις vos 
ἔσται μιμήσει Θεοῦ" οὗ χύχλῳ νεφέλῃ, καὶ γνόν' 

Οὐχοῦν οὐ σχοτεινὸς ἔσῃ ἁπλῶς, ἀλλὰ κυχλώκ' 5 

τὸ ζοφῶδες , ἐπικρύπτοντα τὸ κατ᾽ ἀρετὴν p ὃ 

καὶ κρυπτύμενον ὅμως ἐκδραμεῖται, ἄλλως gels 
καὶ σοῦ μὴ θέλοντος᾽ ὁποῖόν τι xai περὶ τὸ λαμπρὰ 
φανία γίνεται. Τοιαῦτα φῶτα φιλεῖ ὁ πατὶρ τῶν 
φώτων θεὸς, ἀγαθὰ δηλονότι ἔργα ὧν ὁ ἦχος ὅτα 


DE EMENDANDA YITA MONACHICA. 


ἰροντὴ τρανεστάτη μαχρὰν ἐξηχεῖται " ὧν ἣ A in terre, coram hominibus refulgens; quorumque 


τὴ φαίνει τῇ οἰχουμένῃ, λάμπουσα ἔμποοσθεν 
θρώπων' ὧν d ὀδμὴ οὐ θείου ὄζει, ἀλλ᾽ εἷς 
v αὐτὸν εὐώδης ἀναθαίνει. 

Τοιούτῳ γοῦν λάμπε φωτί, Καὶ δραμοῦνται 
; ἐπὶ σὲ, xa! ἀνάψουσι xal αὐτοὶ μεταλήψει 
i σοῦ φῶτα ὅμοια. Καί πως ἁμιλλώμενοι 
my ἀγῶνα τοῦτον τελέσουσι διὰ σοῦ, τῷ 
σεμνότερον τοῦ ἐν τοῖς πάλαι ἱστορουμένου. 
δὲ χαὶ ὑπὲρ τὰ τῶν Νιχομηδέων φῶτα ἐν ἀχα- 
λλαχοῦ γῆς τὴν ἐν σοὶ δείξεις φωτοφάνειαν. 
ὧν μέντοι σύστελλε τὸ ἀγριον πυρῶδες, δι᾽ οὗ- 
| φαῦλαι νεφέλαι, οἱ δεινοὶ μοναχοὶ, τὸ πα- 
τον χαταφλέγουσιν, ὡς ἀγρωσις ξηρὰ βρωθή- 
χατὰ τὸν ἅγιον 'Hoatav ὑπὸ πυρός" ἔσο δὲ 


odor non sulphur olet, sed cum fragrantia ad ca- 
lum ipsum ascendit. 


99. Hac igitur luce refulge. Tunc omnes ad te 
concurrent, similiaque lumina abs te mutuantes 


a&ccendent, et, quasi agmine facto, illam lampa- 


duin pugnam altera antiquitus tradita illustrio- 
rem per te contlicient. Mox super Nicomedienseia 
lumina, in ictu oculi, ubique terrarum lucem tuam 
patefucies. Attamen cum fulgebis, sevum ignem 
comprime quo nubes vacue, imnetuendi monachi 
quidquid accurrit incendunt, et igne comburitur 
gramen siccum secundum sanctum Isaiam. Huno 
ignem fove materia condemnatione et crema- 


ων αὐτὸ ὕλαις ἀξίαις καύσεως ἐπιτιμητικῆς, p tione digna, qualem multam affert vita mate- 


; πολλὰς 6 ὑλαῖος ἀναφύε: βίος. 
Συνελεῖν γὰρ τὸ πᾶν ἐν βρχαχυτάτῳ ^ νεφέλῃ 
ὀφείλεις εἰκάζεσθαι, οὐ μὴν ἐχπυρηνιζούσῃ 
(Qus, ὁποῖόν tt χεραυνοδόλον φαίνεται νέφος, 
μὴ Δαυϊτικῶς ἐναδολεσχῶν ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου 
μασῖιν, ἀλλὰ χαταφλυαρῶν βλασφήμως xal 
ιως, ὧν ἂν βούλοιτο, καὶ οὕτως ἀφιεὶς χάλα- 
εἰ πυρὸς ἄνθραχας, ψαλμικῶς εἰπεῖν δι’ ὧν τὸ 
υρύεντος θυμοῦ σχιχγραφεῖται νεχροποιόν, Οὔ- 
ἐμὴ πάλαι πόλις τὴν μοναχικὴν μελαμφορίαν 
γεῖ φιλενδειχτικώτερον. "Αλλως μέντοι οὐχ 
ἰδωται τὸ μέλαν χρῶμα προχαθῆσθχι τῶν 
,) ὑπερφυῶς, εἰ τὸ τοῦ ἀποστολικοῦ ἤθους 
eAuz, χαὶ τὴν εὐαγγελικὴν ὁμοιότητα, καὶ τὴν 
ἔλλαμψιν ἀφέληταί τις τοῦ μοναχοῦ" καθ᾽ 
τῇ δῆθεν σχοτίᾳ τῆς μελαμφορίας φῶς θειό- 
τοῖς ὀρθὰ πολιτευομένοις ἐχφῳλέγετα: xai προ- 
& ἔμπροσθεν τῶν τοιούτων ἀνθρώπων, εἰ καὶ 
à σῶμα κρύπτειν αὐτὸ πειρᾶται μόδιος" ὡς, 
τὸ τοιοῦτον οὐρᾶνιον φῶς, τὸ ἡλιῶδες, εἰπεῖν 
γθῶς, ὑπὲρ ἅλιον, τῆς μοναχικῆς μελανίας 
τοι τίς, ὅμοιόν τε γίνεται τηνικαῦτα, ὡς st 
»θραξ πὺρ φλύγεον στέγων, εἶτα σδεσθεὶς xal 
Ace εἰς μελάντερον, ἠύτε πίσσα, οὐκέτι τὸ 
tov τοῦ χρηστοῦ ἄνθραχος, ἀλλὰ μελάσματι 
ἀπομνημόνευμα ἐκείνου περισώζει τοῖς βλέ- 
,. 
Εἴη δὲ ἂν καὶ θεωρητιχώτερον μιᾷ μὲν ταύτῃ 
» τῇ κατὰ τὸν μονάζοντα, νομίζειν χαίρειν τὸν 
ασιλέα Κύριον, οὔ χαλὰ τὰ πᾶντα ποιΐματα᾽ 
ενοῦν δὲ τὰ λοιπά χρώματα, ὡς μηδὲ ἐνὸς 
v ἀριέντος τὸν αὐτὰ περιδεύλημένον ἀξιοῦσθαι 
ἰς τὸν παράδεισον εἰσελεύσεως" ὃν οὐχ ἂν εἴ- 
t, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐνθυμηθείην, μελανδρύοις μὲν τε- 
at χαὶ ἐδένοις, καὶ ὅσοις ἄλλοις οὐ μόνον ἡ 
a τὸ μέλαν φέρει, ἀλλὰ χαὶ dj ὁλότης τοιούτῳ 
ται χρώματι: δένδροις δὲ μὴ ἐνευθηνεῖσθαι 
καρποῖς, ὧν καὶ ἄνθη πάντως ἀνάλογα προῦέ- 
αι, οἷς λλάμπει φανότης λευχύτητος, φίλη τοῖς 
γωτὸς ἀγγέλοις. E: δὲ τις τῶν ἐριστιχωτέρων 
λίαν πάνυ μέγα σέμνωμα τῆς μελαμφορίας τὸ 
νιον ἀντιπροφέρει χυάνεον, xal τὸ χατὰ γῆν 


θάλασσαν μέλαν (μέλαινα γὰρ xal ἐχείνη xai 
Ῥάτλοι. Ga. CXXXV. 


D 


rialis. 

100. Jam vero brevissime rem concludamus. 
Lucid& nubi debes assimilari, non autem fulmini 
coruscanti, ut. apparent nubes fulmen jacientes, 
et homo qui non dicit cum Davide justificationes 
Domini, sed blasphemias οἱ calumnias, utcunque 
voluerit, multiplicat, sicque grandinem et carbo- 
nes ignis emittit, ut dicam cum Psalr.ista, quibus 
deacribitur plaga mortalis accense irem : Sic mea 
vetus civitas nigras monachorum vestes magnifi- 
cat et ostentat. Non tamen verum est nigrum co- 
lorem ceteris culoribus mire prestare, ei morum 
apostolicorum indicium, evangelicam similitudi- 
nem, atque divinam claritatem & monacho quis 
dempserit, quibus rebus in hao nigri indumenti 
obscuritate, lux colestis apud rectos hoinines elu- 
cel, et. fulget in conspectu hominum, licet eam 
modius corporia obuinbrare conetur. Si quis enim 
hanc lucem colestem solarem, magis autem plus- 
quam solarem, e nigris monachi vestibus aufe- 
rat, tum accidit, quasi carbo ignem ardentem 
emittens, et mox exstinotus, redactusque ad ni- 
gritie:t, ut pix jam carbonis utilis titulum ami- 
sit, eL sola nigritie memoriam hujus servat viden- 
tibus. 


101. Et forsan esset nimis temerarium hoo uno 
colore, monachico neinpe, gaudere Regem regum 
Dominum arbitrari, cujus opera omnia bona sunt, 
et reliquos ita despicere colores ut, uno eorum 
deficiente, homo eis circumscriptus non dignus 
inveniatur qui introducatur in paradisum. Qui 
paradieus nec dicendus, nec cogitandus quidem 
est consitus nigris quercubus, et ebeno, et qua- 
cunque alia arbore et cor nigrum intus habens, 
el univerea materia hoc colore inficitur; et non 
abundare arboribus, et fructibus, et floribus simi- 
libus productis, in quibus refulget nimia albedo 
angelis Dei accepta. Et si quis sophista, ad au- 
gendam magnam et sublimem nigri indumenti 
dignitatem, conferat ceruleum colum, terram et 
mare nigrum (sunt enim nigra heo et istud), et 
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mor omissis maximis elementis, ad minima des- À αὕτη), εἶτα τῶν στοιχειαχῶς μεγίστων ἀφέμενος] 


cendat, inter que sunt pulchra specula, dulcium 
oculorum pupilla, et omnia alia similia a Deo 
nigro colore mire exornata, qui recte cogitantibus 
contradicens, recte hic censeretur vel sensu pri- 
vari, vel ponam querere; qui vero consentiret, 
bono judicio preditus judicaretur. 


102. Equidem porro recte judicans, sciensque 
ad similitudinem harum rerum nigrarum mona- 
chum depictum esso symbolice, in ipso videre 
cupio dotes eorum corporum nigrorum, (scilicet 
coestis, terreni, marini, oculi et speculi), ut verus 
monachus videatur referre imaginem horum bono- 
rum eis inditorum (et multorum et diversorum, 
naturalium et additorum, mundi et individui ani- 
malis, eorum que ad decentiam, aut ad egre- 
giam pulchritudinem addendam, aut ad ceteras 
utilitates sunt idonea, quibus natura perficitur, et 
ars nature imitatrix cooperari videtur). Coelum 
quidem propter millia bonorum in ipso, et per 
ipsum Dei emulatorem et cclestem efficientia; 
terra, non quidem incompta ac informis, sed 
egregie feconda, et rore coesti frugifero; mare, 
quod multa commoda affert hominibus, quod 
omne necessarium continet, cujus est nutrire 
animalia magna quidem ex parte nostri, propter 
magnum animum nostrum, et parva propter ani- 
mi simplicitatem; et oculus, quia Deum contem- 
platur ; et speculum, quia verba Dei recipit. Talis 
nisi monachus appareat, sed solummodo ni- 


τῶν σμιχροτάτων γένηται, Ov μέρος xal τὰ xal 
ἕνοπτρα, καὶ αἱ κατὰ τοὺς γλυκεῖς ὀφθαλμοὺς κόρα; 
καὶ ὅσα τοιαῦτα σεμνῶς ix Θεοῦ τῇ μελανίᾳ xo 
σμοῦνται, ὁ μὲν ἀντιλέγων τοῖς ὀρθῶς οὕτω νοοῦσιν 
εἴν ἂν ἢ αἰσθήσεως χρήζων, ἢ κόλασιν ἐθέλων- ὁ δὲ 
κατατιθέμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς λογίζοιτο ἂν οὐχ ἄμοιδας 
λογισμοῦ ἀγαθοῦ. 

ρβ΄. Καὶ τοίνυν οὕτω φρονῶν καὶ ἀγὼ πρὸς ὁςθ4- 
τητα, εἰδὼς δὲ xal ὡς πρὸς τοιαῦτα μελέσματα xo! 
μοναχὸς ἅπας χέχρωσται συμδολικώτερον,͵ ἐπιηυμῶ 
βλέπειν ἐν αὐτῷ τὰ σεμνὰ τῶν τοιούτιον μελάνων 
σωμάτων (τοῦ οὐρανίου, τοῦ γηΐνου, τοῦ θαλαττίου, 
τοῦ τῆς xóore, xal τοῦ xav! ἔνοπτρον) ἵνα ποὺς 
ὁμοιότητα τῶν ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγαθῶν (τῶν τολ- 
λῶν, τῶν πολυειδῶν, τῶν ζωογόνων, τῶν συστατ:- 
χῶν xz! χύσμου παντὸς xal ζωῆς τῆς χαθ᾽ ἔχαστον, 
τῶν εἰς εὐπρέπειαν, τῶν εἰς ἐπιποίν, σιν χέλλους 
ἐπαινετοῦ, τῶν εἰς λοιπὰς ἐνεργείας, δι᾽ ὧν xx Ἢ 
σις ἀποτεμνύνεται, xal dj ταύτην ἐχμε: μουμένη Vivi, 
συνδιατιθέμενος ἐχφαίνεται) xal ὁ ἀληθὴς μεγτλο- 
μόναχος xal θεωροῖτο xa! αὐτός" οὐρανὸς μὲν χατὶ 
τὰ μυρία Ev αὐτῷ xai δι᾽ αὐτοῦ καλὰ, δι᾽ ὧν οὐρά. 
νιῖος γένοιτ᾽ ἂν ζέλῳ θείῳ γῆ δὲ οὐ τὸ ἀόρατον χαὶ 
ἀχατασχεύχυτον, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἐναρέτως κάρπιμον, 
καὶ θείᾳ δρόσῳ πάμφορον' θάλασσα δὲ κατὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ πολυιυφελὲς ἐν ἀνθρώποις, καὶ παντὸς ἐνξέον- 
τος ἀναπλυηρωτιχὸν, οὗ μέρος xxi τὸ τρέφειν ζῶα" 
χαὶ μεγάλα ἐν ἡμῖν διὰ τὸ ἐν αὐτοῖς μεγαλόνουν᾽ 
χαὶ μικρὰ διὰ τὴν χατὰ νοῦν ἀφέλειαν * ὀφϑελμὸς 
δὲ τῷ κατὰ θεοπτίαν διορχτιχῷ' καὶ ἔνοπτοον τῷ 


gris vestimentis induatur, superbit de hoc indu- C δεκτικῷ τῶν θείων ἐμφάσεων' ὡς, εἴγε μὴ τοιοῦτος 


mento. 


103. Mihi in aliquid simile non donetur nigrum 
saorum indumentum, non ut equiparetur chao, 
nec erebo, nec alicui inferorum propriotati, qui- 
bus nihil nigrius est (jocari est enim ista confer- 
re); sed ut tenebras exteriores effugiam. Et timeat 
supradictus monachus ne adversus se crocitent 
objurgationes multaque isto modo nigra nuntient, 
neque ullum bonum magno monacho congruum 
Bigniflcantia. 


104. Sed jam valeant quecunque de colori- 
bus circa nigritiem disseruerunt homines hujus 


ὃ μεγαλοσχήμων ἐχφαίνεται, ἀλλὰ μόνον μελαιιτο- 
piv, βρενθόεται τῇ τοιαύτῃ στολῇ. B 

pi. Ἔμοιγ᾽ οὖν μὴ ἀποχληρωθείη τὸ xm ἐμὲ 
ἱερὸν μέλαν ἄμφιον εἰς τοιοῦτόν τι, οὐχ ἵνα μὴ πρὸς 
χίος ἀπεικάζηται xal πρὸς ἔρεδος, ἢ καὶ πρὸς ἕτι- 
ροῖον 380» φόρημα * οὔπερ οὐδὲν τι μελέυτεοον 
(παίζειν γάρ ἐστι τὸ οὕτω παραδάλλεσθαι) ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ τὸ σχότος ἐχεῖ λάχω τὸ ἐξώτερον. Καὶ αὐτὸς δὲ 
ὁ πεφρασμένος μοναχὸς δεδιέτω, μύή ποτε χατεχεύ- 
ξωσιν αὐτοῦ ψόγοι, πολλὰ παράγοντες, "mut 
piv εἷς ὅμοιον, ὀγαθὸν δὲ οὐδὲν ἐπισυρόμενα τρῖ- 
moy τῷ μεγαλοσχέμονι. 

p9. Ἵνα γὰρ ἀποκεῖσθαι ἀφέμενος, ὅσα πρὶ 
χρωμάτων ἐφιλοσόφησαν τῶν παρά vs τὸ μέλεν ε! 


rei periti; ad alia procedamus. Et primum inter D xx! τὰ τοιαῦτα σοφοὶ, τῶν προχείρων γένωμτι᾽ 


vilia non est ponenda albedo, et aliis de cau- 
sis, et propler angelum aspectus fulgurantis in 
resurrectione Salvatoris mundi, vesteque alba re- 
fulgentem, cujus imitator est quilibet monachus, 
licet nigris vestimentis indutus ; atque etiam prop- 
ter eum, qui luce pro vestimento operitur, secun- 
dum quem conformari idem elegit; denique propter 
divinam claritatem in Thabore, si non seuper lu- 
cem, Saltem supra solem coruscantem. Quid ergo 
super lucem? Qui dicit :« Ego sum lux mundi 33» : 


31 Joan. vii, 12. 


πρῶτα uiv τὸ λευχὸν οὐκ ἐν σμικρῷ τέθειται λόνο. 
τάτε ἄλλα, καὶ διὰ τὸν ἐν τῇ κοσμοσωτηρίῳ Pr 
στάσει ἐξαστοάπτοντα τῇ μορφῇ ἄγγελον, καὶ eit 
λευχῇ διχλάμποντα' οὔ μιμητὴς ἅπας μοναχόν τὶ 
xal μελαμφορεῖ" ἔτι δὲ xal διὰ τὸν ἀναβαλλέμεον 
φῶς ὡς ἱμάτιον, πρὸς ὃν ὁ αὐτὸς τυποῦσϑει κρο- 
ἔθετο" ναὶ μὴν xal διὰ τὴν ἐν τῷ Θαδὼρ letitny 
λάμψιν, τὴν εἰ xal μὴ ὑπέρφωτον, ἀλλ' οὖν ὑπὲρ 
ἥλιον. Τί δὲ τὸ ὑπέοφωτον ; Ὁ εἰπών" «Equi εἶμι 
τὸ φῶς τοῦ χόσμου, » ὁ Πατὴρ τῶν φώτων, ἣ ἀρχ'- 
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οὐσία, ἐξ οὗ xal δι᾿ οὔ ἅπαξ ἐν ἡμῖν φωτι- A Pater luminum, subsistens ante lucem, ex quo et 


xal ὁ xzvà νοῦν πρὸς 
ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν, 
μέγας ἀσκητὴς διαυγά- 
| xat' αὐτὸν μελανίαν τῇ ἐχεῖθεν φωταγωγίᾳ 
σφορίᾳ. Ἄλλως vào, ὥσπερ ἠλίου ἔχκαυσις, 
γυσα πρόσωπον, οὐχ ἔχει γρώζειν τοὺς οὕτω 
τὰς εἰς αὐτόχρημα Αἰθίοπας, ἄλλως εἰπεῖν, 
"δαιθίοπας. Οὕτως οὐδὲ ubAav μόνον φόρημα 
νηθεῖς ἐχτελεῖ μοναχοὺς, ἀλλὰ τοὺς δοκήτας, 
αὐτὸ ψευδομονάχους" οἵ τὴν μοναχιχὴν εὐ- 

ὑποχρινάμενο! πορισμὸν βίου xal τοῦτο 
υϑίσχουσιν, ὀλίγα μὲν δαπανῶντες εἰς τὴν 
ἦν, τὰ πλείω δὲ εἰς χάος γαστρὸς κατασπῶν- 
αἱ ἑτέρως δὲ φράσαι τὴν τοιαύτην ἔννοιλν' 
μὲν φῦλα. Γερμανῶν ἱστορεῖται, οὐχ ἥδη δέ 
οὗτοι xai οἱ ἐψιμμιθιωμένοι, Τὸν ὅμοιον δὴ 
ὑδὲ μέλαν φόρημα ἀχριδολογεῖ τὸν μοναστη- 
'H 432 ἂν ἦσαν μοναστηρίου ἄνδρες xai τὸ 
δ Μελάγχλαινοι: Ζωπυρητέου οὖν φλόγεόν τι 
εἰνὸν, πρὸς δὲ καὶ θερμὸν τοὺς ἐν τῇ μονα- 
»λιτείᾳφ᾽ ἵνα ὡς εἰς ἄνθρακας ἀναπτόμενοι Θεοῦ, 
ζωσι καὶ εἷς ἀναφορὰν εὐωδίας θειοτάτης, χρή- 
otno!w προσέχοντες. ᾿Ἄλλως γὰρ ψεύδονται 
ἡγὸν ἄνθραχα. 


ὃ τε πρὸς αὔσθησιν, 
ρῶς ἀπειχονιζόμενος,, 


ἰμησιν ὁ μελαμφόρος 


ζαὶ οὕτω μὲν τοῖς πλείοσι φιλητὸν τὸ ἀπραγ- 
λευχὸν ὡς μάλιστα, ὅτι xal τὸ δρᾷν, ὃ διὰ 
περαίνεται. Σεμνύνετα! δὲ μετά γε τὸ λευχὸν 
xai φχεσφόρον τὸ ἐρυθρὸν, εἶτ᾿ οὖν κόχχινον" 
ὃ ἔλαττον, ὅτι μὴ καὶ εἷς πλέον, xal τὸ 
ἦν, ὅτι συμδολογραφεῖ βασιλείαν, ὅση τε περὶ 
|o τὴν ὑπερουράνιον' xal μᾶλλον, τε τὴν 
)ὃς ἀπειροχαλίαν χοώζει, μηδὲν τι σχυθρω- 
ιν τῇ μελανίᾳ, εἰ καὶ ἄλλως στυγνὸν εἶναι 
ἁλουργίδος ἄνθυς ἐΣῥητόρευται. Διὸ χαὶ εἰς 
πιπρέπε: στολὴν τοῖς μὴ πανηγυρίζουσι τε- 
χῶς. Καὶ τοίνυν, ὅτε τις ἄνθρωπος ὧν χότμου 
χατ᾽ αὐτὸν τύρθὴς, ἀρεταῖς ἐπιπρέπει, xai 
xdv οὕτω βασιλεύει, τοιούτοις ἄν πρέποι 
θαι πρώμασιν' οὐ μὴν τῷ ἁπλῶς μέλανι. Ὁ δ᾽’ 
μοίῳ λόγῳ καὶ ὡς εἰς φλόγα πυρὸς ἀγγελιχῶς 
πε:, Θεῷ λειτουργῶν, ἐπεί τοι ἐρυθροῦ χρώμα- 
i τι καὶ τὸ φλόγεον. 

[iq οὖν αὐτὸς λογισθείης πρὸς ἐχεῖνον τὸν 
,& μοναστηριῶτα, ἥχων διὰ μελανίας ἀκρά- 
i μηδὲν τι πυῤῥάζον ἔχων, καὶ οὕτω λαμ- 


Καὶ μὴν ὁ τοιοῦτος ἐρυθροφόρος xal sl; πα- D 


ἐγγραφήσεται τῶν ὑπ΄ αὐτοῦ χαταρτιζομίνων 
ἐτὴν, χαὶ μιμητὴς Θεοῦ, τοῦ πρὸ πάντων 
, λογισθήσεται“ δι᾽ αὐτὸ δὲ οὐδὲ ἀσχημᾶτι- 
ιτὰ τοὺς χύδην λαϊκούς. Διὸ καὶ a66aq ὁ αὐὖ- 
δὴ καὶ σὺ ἐπιχέχλησαι), 7,97 δὲ xai μοναχὸς, 
νῆῇς θεΐας ἄνθρωπος, ὁποίας πολλὰς ὁ σωτὴρ 
; θεὸς ἡ μῶν εὐηγγελίσατο, "Il γὰρ οὐχ ὑπο- 
τον Κύριον xal ὁ τοιοῦτος, φυλάσσων τὰς 
αὐτοῦ. ΚΒαταμόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι τῇ πασῶν 
νι χατοιχίζεται, χαὶ οὕτω καταχληρονομεῖ 
κατέραν, τήν τε ὑπερανῳχισμένην, xai ἣν 
πατοῦμεν. "Apa δὲ οὐχ ὑπομένων ὑπομένει, 


per quem omnis nostra illuminatio, sive sensum, 
Bive intellectus ; ad quam lucem compositus,quan- 
tum homini possibile est, quam imitatus maguus 
asceta nigri indumenti, suam nigritiam illuminat 
luce inde abducta et reflexa. Aliter enim quemad- 
modum solis radii,qui vultum nigrum faciunt,non 
porsunt extemplo in /Ethiopem, aut in falsum 
JEthiopem aliquem transmutare; sic neque sola 
vestis nigra veros monachos efficit, sed apparentes 
et falsos. Hi monachicam simplicitatem pro vita 
magis opima accipientes, hoc lucrantur, pauca ad 
acquirendum erogant, multaque in abyssum ven- 
tris ingurgitant. Οὐδ res aliter dicenda est. Albe 
traduntur tribus Germanorum, neque similes iis 
qui fuco liniuntur. Eadem ratione nec indumen- 
tum nigrum verum effecit monachum. Nunquid 
enim monasterium incolebant gens Melanchlaeno- 
rum? Queranda est igitur flamma, et lux, et calor 
eis qui in monasteriis degunt, ut, quasi carbones 
Dei, accensi prosint ad bonum odorem edendum, 
fiantque sacrificio utiles, ut decet. Sin minus, ve- 
rum carbonem mentiuntur. 


105. Sic ergo a plerisque diligitur color albus, 
quia vilissimus est, sicut visus qui luce perficitur. 
Post album vero et lucidum colorem miramur ru- 
brum, sive coccineum, nec minus,sed magis pur- 
pureum, qui regni, sive in terris, sivo super coc- 
lum insigne est, et maxime cum [rin rudius pin- 
git, nihil triste nigritia preferentem, licet aliter 
flos purpure odibilis esse narretur. Idcirco ille in 
veslem sacram his qui ecclesie non prosunt, po- 
test aptari. Sic igitur cum aliqui ne mundo, et 
inter mundanum tumultum, virtutibus coruscat,et 
imperat passionibus, his coloribus convenienter 
insignitur, non tamen simpliciter nigro. Et ipse 
eadem ratione, cum Deo sacrificat, quasi flamma 
ignis, ut angelus, refulget, quia rubro colori pro- 
xima est flamma. 


106. Quis ergo judicaberis, ad hunc laicum col- 
latus, o monache, qui venis cum sola voste nigra, 
nihilque ignitum, lucidum habes? Hic quidam 
rubris vestibus indutus, pater habebitur eorum 
quos ad virtutem inforinat,imitator Dei Patris om- 
nium reputabitur, et ob hanc rationem indumento 
non fraudabitur inter vulgus laicum Ideo abbas et 
ipse, ut tu vocaris, insuper et monachus, utpote 
vir sancte mansionis, ut Christus Salvator Domi- 
nus no3ter sepe evangelizavit. Nonne enim Domi- 
num exspectat is qui custodit vias ejus ? Seor- 
sim habitat optima spe innixus, et sic utramque 
terram ἃ superis frequentatam et a nobis tritam 
possidet. Nunquid expectans non exspectat, et 
Dominus ad eum in tantum inclinatur,ut per eum 
miracula operetur,qualia multa vidimus? Et si iste 
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rubra ferens indumenta eximiaque pulchritudine A καὶ ὁ Κύριος προσέχει αὐτῷ ἐς τοσοῦτον, : 
erubescens,vult insuper oculos hominuui effugere, θαῦματα δι᾽ αὐτοῦ ἐχτελεῖν, ὅποῖα πολλὰ οἵ 
sicque ἃ fora homines devoranteabsconditur;tunc, Εἰ δὲ ὁ οὕτω φορῶν ἐρυθρὰ ἱμάτια, καὶ ποὸ 
ut arbitror, ob hanc causam, titulo monachi Deo λος ἐνάρετον ἐρευθόμενος, ἐθέλει καὶ ὀςθαλμο 
proximi, nigris indumentis vestiti non carebit. Hic θρώπων λανθάνειν, xal οὕτω χρύπτετα: τὸν 
enim quasi nigro sepie (10! humore,colore obscuro πύλεθρον θῆρα, οὐχ ἂν, οἵμαι, οὐδ᾽ ἐνταῦ 
cireumdatur; ille autem instar loliginis liquore τοῦ χατὰ Θεὸν μελαμφοροῦντος παρελαθύτεται. 
rubro, ut narrat naturalis historia, inimicum po- μὲν γὰρ, 62x xai θολὸν σηπίας μέλανα, τὸ τῆς 
test fugare. ἀμχυρὸν περίχειται' ὁ δὲ, ὅσα καὶ τευθὶς θολ 
ἐρυθρῷ κατὰ ζωϊκῆς ἱστορίας ἔμφασιν, ἐχοεύνει 
ὀλοθρεύοντν δύναται. 

107. Et quoniam albedine et luce ejus distrahor oU. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή μὲ τὸ λευκὸν ἔτ: περ! 
ad eam reflecto, ejusque gratia cupientibus audire ἐθέλει διὰ τὸ xaz' αὐτὸ φωτεινὸν, ἀναδλέπω 
memora&bo que aliquando, cum maximam urbium εἰς ἐχεῖνο, xal χάοιν αὐτοῦ συγγράφομαχ: τοῖς 
perambularem, vidi ego, et saucta ibi ecclesia — xpoauosiw, ὃ xai ἐγώ ποτε εἴδον, ὅτε cup: 
mecum et reliqua turba quam maxima. Tempus ἢ τὴν μεγίστην τοῦ πόλεων, καὶ σὺν ἐμοὶ λουὰς 
erat cum Megalopoli,in matre nostrarum Ecclesia- τάτη ἐχεῖσε, xai! λοιπὸς Ob μυρίος ὅσος δι 
rum, magno ejus pontillci assistebat Pater patrum — Εἶχεν ἡ τῶν xa8' ἡμᾶς ἐχχλησιῶν μήτι; 0 
in Alexandria usque hodie, sanctus Eleutherius. xat συμπαρεδρεύοντα τῷ κατ᾿ αὐτὴν ui 
Circa eum alii Aiexandrini diversi coloris stabant, ἀρχιερεῖ xai τὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ μέλοι xai εἰς 
inter quos erant seniores monachi, pulchris vesti- πατέρων πατέρα, τὸν ἡγιασμένον ᾿Ελευθέριον 
bus utapud nos ornati. Erat quidam in albis in- περιίσταντο ἐχεῖνον ἄλλοι τε τῶν ᾿Αλεξανδοέων' 
dumentis, erecta statura niger aspectu, sed augu- χρωμοι, ἐν oi; xal μονάζοντες γεραροὶ, ἀμπ 
stus et dignus quem intuerentur. Huic pro pallio μενο! χοσμίως κατὰ τοὺς ἐν ἣ μῖν. Kal τις δὲ 
tuniea linea, resplendens sicut lux; in sinu densa — xogópoz, ὑψηλὸς ἐκεῖνος τὸ ἀνάστημα, μελάγ 
et lata vestis, more nostro, δὰ humerum sinistrum μὲν ἰδεῖν, εὖ δὲ χαραχτῆρος ἔχων, καὶ θέας 
linea recta contrahitur. Caput tegebat operto- καὶ ἡ ἀναδολὴ αὐτῷ λίνεος χιτὼν, λάμπων͵ ὅ: 
rium ex longa tenui et alba tela circumvoluntum, φῶς" οὗ τὸ xa8' ἑμᾶς βαθὺ καὶ πλατὺ προχύ 
iterum sicut in gente. llominem mirabantur qui ἀπεστένωτο περὶ τὸν ἀριστερὸν ὦμον Ὁ: 
videbant. Vere enim ab numero et aureum eimine- τρόπῳ' xx! τὸ xilouua δὲ αὐτῷ τῆς χξφαλῖι 
bet supra astantes. Et ego ilium admiratus, a ὀθόύνης μαχρᾶς xal λεπτῆς xai λευχῆς εἰλγμι 
quodam homine istius magni pontificis querebam C ἔσκεπεν αὐτὴν, ἐθνιχῶς xal αὐτό. Καὶ ἐθαύμεζι 
quisnam esset hic vir precelaus et albis indutus. ὁρῶντες τὸν ἄνθρωπον. ἯΙν γὰρ ἀληθῶς dul 
Audivi esse eum archidiaconum catholice Alexan- —*oiQ ἐχεῖ, xai ὑπεράνω. Τεθηπὼς οὖν xxi ἐγὺ 
drinorum Ecclesie, plurimique a patriarcha esli- —&vopa, ἡρόμην τῶν τινὰ τοῦ καλοῦ ἐχείνου ὰ 
mari.Quid ergo? Istum e sacra congregatione pro- ρέως, ὅστις mot! ἂν εἴη ὁ προέχων ἐχεῖνος λε 
liciam,o gloriosisissime monache, eo quod non ha- μων. Καὶ ἔμχθον, ὅτι πρωτοδιάχονος ἣν zs 
buerit, sicut ego, et sicut tu, nigram vestem, sed ᾿Αλεξανδοέων χαθολιχῆς Ἐχχλυ σίας, xai ὡς πο. 
nive candidiorem? Minime, sed oralionein ejus τιμᾶται τῷ πατριάρχῃ Τί οὖν ; ἐξουδενώσω ix 
admitterem ut apostoloci viri, licet tu forte id τῆς ἱερᾶς ὁμηγύρεως, ὦ κύδιστε μοναχὲ, t 
reformides.Hic enim,ut loquar evangelice,utlilium — κατ᾽ ἐμὲ xai χατὰ σὲ μελέγχιμον εἶχε στολὴν, 
vestitus erat, sive ut fulgida margarita. λευχὴν ὑπὲρ “ἰόν; Obutvov: ἀλλὰ ἔχου 
ἐχείνου εὐχὴν, ὡς ἀποστολιχοῦ ἀνδρὸς, εἰ xxl σὺ τυχὸν ὀχνεῖς αὐτό, ᾿Ενεδέδυτο γὰρ κατά τι κρίνον xz εὐ 
εὐαγγελικῶς εἰπεῖν" ἤδη δὲ καὶ χατὰ λευχοφαῇ μάργαρον. 

108. Quod nobis semel apparuit, forsan simile ρη΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐσάπαξ ἧμῖν τότε gus 
est pulchre stole Jacob, qua eum a patre benedi- παρεοιχὸς ἴσως τῇ χαλὴ στολὰ τοῦ 'Laxob, i 
cendum mater Rebecca induerat. Tu autem nulla ἢ μήτηρ αὐτὸς Ῥεθέχχα περιέδυσεν, εὐ) ογηδόμ 
re alia ao nigris indumentis conspicuus, cur cum ὑπὸ τοῦ πατρός: σὺ δὲ ὁ μηδὲν ἄλλο σεμνὸς ἢ 
divina peragis ct Deo propinquas, cireumdaris μελανίαν, τί δή ποτε, ὅτε τὰ θεῖα λειτουργεῖς, δ 
Jana rubra, et alba. ex maxima parte, sanctumque λῶτ τῷ Θεῷ, ἐρέαν ἐρυθρὰν περιδάλλῃ, καὶ "αὶ 
torquem fers floridum, auro insignitum, et in δὲ «à πλείω, xal τὸ περιτραχήλιον ἄγιον Bb 
longans fimbrias desinentem ? Εἰ quod majus est, περίχεισαι, xal mou ypusip Xa-axeracyne, * 
cum in hierarchicam sublimitatem uscendisti, εἰς χροσσωτοὺς ἀπολῆγον περιδλέπνους fi 6! 
quam multo cum ardore persequebaris, quam ob μεῖγον' ὅτε xal σὺ πρασαθήσῃ ἐς "Y ΗΝ 
causam stolam sacram induis fulgidam et splen- «xw, ὃ πολλαχοῦ πραγματεύῃ κατὰ τεουδὶν π' 
dentem margaritis lapidibus pretiosis quam con- λὸν, διατί ἐπενδύῃ λαμπρὰν στολὴν Mp, καὶ c 


10) Sepia (ia séche) est quedam polyporum que exagitata rubro puro a : o. ! 
epeelos. que humorem niurum de corpore enuittit. persequentibus aufugit. quas tingit, net 
Loligo est altera eorumdem polyporum species 
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τὸ περιμάργαρον καὶ χατάλιθον ἀπούλέπεσθαι ; A cessit jus canonicum, his velis materialibus seore- 


e 


ὁ 65054 χανὼν ἐνδέδωχε, προχαλύπτων αἰσθη- 
τούτοις πχραπετάσματι μυστήρια χρύφ'α, συν- 
ἱαμδανομένης τι κἀνταῦθα τῆς χορυφαίας λευ- 
τος ἐν σοὶ, χαθ᾽ ἣν τηνιχαῦτα καινοπραγεῖς, 
χμπόμενος ἀνθηρῶς. Πολλοὶ γὰρ τῶν χατὰ σὲ 
οοῦντα! ἀνεπισφαλῶς, ἅμα ἐπίσχοποι καὶ ἅμα 
tol, τὴν σχέπην τῆς χεφαλῆς. Ὅτε xal ἔστιν εἰ- 
τὸ τοιοῦτον ὡς otov πρέμνῳ μέλανι πδοσπε- 
Juv ἐμδολάδα λευχήν. Καὶ τότε δὴ ἀγαπῴης 


ta mysteria obumbrans, et hano albedinem tuo 
capiti superaddis tunc primo usurpatam, et ju- 
cunde refulges? Multi enim sine dubio videntur 
juxta te simul episcopi et albi, quoad capitis oper- 
torium. Istud simile albo surculo in radice nigra 
insito dici posset. Tunc forte patrem antea odibi- 
lem diligeres sicut teipsum (imo magis quam 
ie) siquidem imposito capiti signo subjecti, ni- 
grum detrudis quod primas partes habebat. 


τὸν πρὶν μισητὸν, παπᾶν, καθὰ xai σεαυτὸν (μήπου δὲ xal el; πλέον), εἶγε τὸ κατ᾽ αὐτὸν ὕστερον 
e » «Ὁ ^ , 4 
γολον ὕπερθεν τῆς χεφαλῆς θέμενος, ὑποδιδάζεις τὸ προηγησάμενον μέλαν. 


Γ΄. Ηροσεπιτούτοις ἀναδαίνω ἐπελευστιχῷ λόγῳ 
εἰς τὰ τῆς θείας ἐχείνης σχηνῆς τυπώματα, οἷς 
ιγεὲ τοῦ ἀρχιερατιχοῦ πολυτελῶς ποικιλτοῦ πε- 
ἤματος xal τὸ ἐρυθρόδανον συνεδάλλετό τι 
κωπισμοῦ͵ καὶ ὁπόσα δὲ ἀλλα τὸν ἱερὸν συνεχρό- 
χόσμον, χροίαις διαφόροις προφαίνοντα - ἐν οἷς 
εωρῶ xal τιμίους λίθους πολυχρόους ἐκείνους, 
οὐκ οἶδα εἴ τις ἦν μελαναυγὴς ἐς ἄχρατον. 
ee, ἤδη δὲ καὶ οιδας, ὧς ἐν βίῳ στρεφόμενος, 
v ἄνθρακα, ὃς τῇ πρὸς ἐμφέρειαν ὁμωνυμίᾳ οὐ 
εται, Τοὔνομα ἔγνως. Καὶ σάπφειρον, οὐδ’ αὐὖ- 
ἀμαυροῦ χρώματος ὄντα, οὐκ ἀγνοεῖς" οὐδὲ τὸ 
ριον, ἡδὺ μὲν οἷον προσμειδιῶν τοῖς ὁρῶσιν, 
αινόμενον δὲ τὴν μελανίαν xal αὐτό. ᾿Εν χαλῷ 
t λόγου τοῖς ἁγίοις γράψασι xai ὁ πρασίζων 
ς, ὃς δι' αὐτὸ xal χλοάζειν λέγοιτ᾽ ἀν. ᾿Αγαθοὶ 
χρόαν xai οἱ χαθαροὶ διδινοὶ λίθοι, οὺς ὁ ἐλλη- 
v εἰς οἰνοχρόους μεταλαμθάνει. Βέδαπται ὃ 
ὃς πρὸς ὠχρίαν, λάμπει δὲ ἄλλως χαὶ εἴς ἡλιώδη 
ἀνάγεται" xal σεμνύνεται οὕτως ὁ ὦχρος, πρὸς 
ἐμνῶς καὶ τὸ ἀρσενικὸν χέχρωσται μέταλλον, 
παν δὲ χρῶμα χιῤῥὸν, ἤδη δὲ xal τὸ κατὰ τὴν 
υπίνην πλάσιν ξανθίζον τῆς χολῆς. Εἰ δὲ xal 
iav αὐτῆς ἢ καθ᾽ ἡμᾶς πλάσις οἴδεν, i500 

ἐπιταχθεῖσα παρήγαγε μὲν καὶ αὐτό" οὐχ ἂν 


ἕπου, ὡς xal χαταχαυχᾶσθαι τῶν ὁμοειδῶν" cl 


"αιδεύσεται τοῦ πλάσματος. 

Εἰσὶ xal ἐν τοῖς περὶ οὐρανὸν πυῤῥάζοντά 
νέφη, καὶ ἕτερα λευχὴν χρόαν προδεθλημένα, 
ὕτω δὲ πολὺν φόδον αὐτὰ προίσχονται͵ ὡς ὅτε 
μέλαν πυχνωθὲν ἐχνεφίαν ὠδίνει φθοροποιόν. 
| Vett μὴ γένοιτό σε παρεοικχέναι, ἄνθρωπε τοῦ 
μέγα μοναχὲ, ἀλλ᾽ ἔχοις νοῦν ἐκ Θεοῦ κρείττονα, 
ὅτε ἐνεστρέφου ἐν βίῳ" καὶ ἀγαπῶν τὸ ἐν σοὶ 
', καθὰ ἔοιχε, πλουτοίης πλεῖον αὐτοῦ τὸ φωτει- 
αἱ ὡς lx σιδήμου, μέλανος πάντως καὶ αὐτοῦ, 
ατρίψει βίου τραχέος, ὅσα καὶ πυρίτιδος Albus 
δολοίης ἐκπυρηνίζων σπινθῆρας, bU ὧν ἐξ- 
ται φλὸξ Θεῷ ἀρέσχουσα tl; ἀποτέλεσμα θυ- 
σπερινῆς " θυσίας ἀνωφορουμένης διὰ τῶν ἐν 
τὰ σάρχα ἐνεργειῶν, ὅτε νεχροῦται τῷ χόσμῳ, 
᾿ Ὕψιστον" ἑσπερινῆς διὰ τὸ dx βίου χρυπτοῦ 
τω νυχτέρου τρόπον τινὰ xai ἐσπέρου προϊέ- 
,τοφανῶς, 

, Σὺ δὲ ἀλλὰ τὸ τῆς ἀμφιάσεως μέλαν xai εἷς 
ησιάστου ζωῆς ἐκδέχου σύμθολον, καὶ τῆς ἐν- 
ἐπιχρύψεως. Μέμνησαι γὰρ, οἶμαι, ὅτι χει- 


109. Preterea festino sermone devenio ad ea 
scone sancta indumenta,quibus ut omittam vestem 
hierarchicam et magnifice distinctam,rubrum etiam 
aliquod decus addebat, atque ad reliqua cultum 
sacrum conficientia, et coloribus variis insignita. 
Inter ea lapides aspicio pretiosos et multicolores, 
qui an perfecta nigritie resplendeant  nesoio. 
Audis et nosti etiam, quasi vivens in seculo, lapi- 
dem carbunculum, cujus nomen ex similitudine 
ductum non fallit. Nomen cognovisti. Saphirum 
etiam obscuro colore non vestitum non ignoras; 
neque ligurium lapidem, qui intuentibus dulce 
subridet, et nigriiem abscondit. Pulchra a sacris 
auctoribus de lapide porreaceo, qui ob hanc cau- 
Bam virescere recte creditur. Egregio colore puri 
lapides divini, quos Greci in vinarium colorem 
transmutant, Aurum in ochram tingitur, aliter vero 
lucet, et fulget sicut sol : sic ochram demiramur, 
ad quam ipsum auri pigmentum pingimus, uo 
omnem flavum colorem, imo et bilem flavam in 


C nomine creatam. 8i nigram eam creatio in nobis 


efformavit, eam mutat natura lapsa; non ideo 
contemnenda sunt similia, nisi aliquam vitupera- 
tionem meretur ad tempus, si creationem minoris 
facit. 

μὴ ἄρα xal τι μέμψεως ἔχει πλέον εἰς καιρὸν, εἶ 


110. Videre est in celis quasdam nubes rubes- 
centes, et alias album colorem preferentes, que 
lantum timorem non injiciunt, quantum nubes 
nigre et condense, qua procellam et nivem partu- 
riunt. Quibus nebulis ne fias similis, o homo Dei, 
magne monache, sed animum ,habeas ex Deo me- 
liorem quam cum in mundo conversareris ; tuam 
nigritiem sic dilige, ut decet; sed luce ejus magis 
diteris, οἱ instar aciei nigre, tu inter collisiones 
smculi asperi, sicut lapidis igniferi, emitte scin- 
tillas quibus accendatur flamma grata Deo ad con- 
ficiendum sacrificium vespertinum, saorifioium, 
inquam,in alta ascendens, per virtutem tue carnis 
peccato mortue ; et vespertinum, quia ex vita ab- 
scondit, et proinde aliquo modo nocturna, et ves- 
pertina exit ad lucem. 


111. Aliunde nigram vestem accipe in signum 
vite modeste et absconditie. Meministi enim, ut 
&rbitror, te in tonsura loquacitati valedixisse, 
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sieut jam diximus, ut repudiata ista seculari, di- À ρόμενος ἀπελέξω καὶ τὴν παῤῥησίαν, ὡς : 


vinam invenias. Abscondere ergo plerumque, et 
exstingue animum juctabundum, ut in terris ucce- 
pta mercede glorim, alibi non incidas in tenebras 
obscuras. Considera eiiam nigram intus videri 
quacumque rnagnam speluncam, quia non illu- 
minatur aer interior, non attingentibus, nec per- 
meantibus, nec trunseuntibus solis radiis. Et ite- 
rum scito simile aliquid esse mundum cum nigris 
indumentis inter fratres. lis enim indutus ma- 
gnus monachus jam non facile videri debet in mun- 
dana conversatione. Absconditus es igitur in sacra 
nigritie, velut in spelunca. Εἰ quid in spelunca, 
in solitudine, in habitatione teipsum ostendis 
mundo, quasi domum bajulans? Ut quid trium- 
pharis, quasi qui arroganter incedit? Ita agis, 
quasi aliquid pretiosum sub supellectili sit abs- 
conditum, ne videatur, et deinde manifestetur 
contra prius consilium. Vel quid opus erat te ab- 
condi in principio, si isto modo in oculos cadere 
volebas ? 


112. Squama quedam est tua exterior nigrities; 
intra eam te habitare oportet, ut talem hominem 
decet. Ipsa est quasi concha circa te : ne cogites 
igitur bonum esse te solum videri, sed magis ea 
&bsoondi secundum verum hominem. Cortici simi- 
lis est; cura ergo de fructu maxime necessario, 
cujus gratia cortex factus est. Te ipsum velasti, 
cum proposuisti abscondi. Cur appares? Existi de 
mundo : cur videris importune? Te indicet virtus, 


sicque non apparebislibenter. Alio modo enim ma- C 


nifestatus, non differs ab eis qui vendenda in com- 
pitis jactitant. Ardorem mundanum velut sub ci- 
nere abscondisti, cum Deo devotus es ; serva igitur 
eum tempore opportuno excitandum : ama igitur 
liber esse. Crucifixus es, sicut ἃ principio in ton- 
gura spopondisti. Ubi ergo negotia, aut homines 
ad te clamant : « Descende nunc de cruce, 35» ne 
descendas, e contra exspecta donec soluto spiritu 
non descendas, sed ascendas, ne evadas horrendo- 
rum scandalorum reus. Noli ancipitem vitam du- 
core, qui unicam vovisti. 


113. Monachica vita ut mundi condemnatio tradita 


σαντες εἴπομε," ἵνα ἐν τῷ ταύτην βιωτιχῶ: 
τήσασθαι τὴν πρὸς θεὸν εὑρήσεις. Οὐχοῦν 
τὰ πλείω, τὴν θρυαλλίδα τοῦ φανητ:ασμοῦ 
λων, ἵνα μὴ τὸν μισθὸν τῆς λάμψεως ἀποσ͵ 
ταῦθα, εἰς ἀλαμπὲς ἐχεῖ σκότος ἀποχλ 
Ἔτι φιλοσόφει, χαὶ ὅτι μέλαν προφαίνετι 
μέγα σπήλαιον τά γε ἐντὸς διὰ τὸ τοῦ ἐν αὐτῷ 
ἀφώτιστον. Οὐ γὰρ διιχνεῖται τῷ θίξει χαὶ εἰ 
ἀχτινοθολία ἡλίου φωτίζοντος. Αὐτίχα δὲ c 
σόφει xal ὅτι τοιοῦτόν τι xal ὁ διὰ μέλανος 
σμοῦ χόσμος ἐν τοῖς κατὰ ci, Ὑποδὺς γὰρ. 
μέγας μοναχὸς, οὐχέτι ῥᾷον ὀφεΐλεε καὶ 
πρὸς χοσμιχὴν συνήθειαν. Οὐκοῦν ἐχρύδης : 
τὸς, ὡς ἐν σπηλαίῳ, τῷ θείῳ μέλαντι. TU voz 
σπηλαίῳ, αὐττ, χαταχρύψει, αὐτῇ ἐνοιχήσει 
ἐχφαίνεις τῷ χόσμῳ, ὡς οἷα φερέο!χος, xs: 
δεύεις, ὡς λαμπρυνόμενος ; ὅμοιόν τι ποιῶν 
καί τι τῶν τιμαλφεστέρων χρυδὲν ὑπό τι cw 
καὶ λανθάνειν, εἶτα δημοσιεύεται παρὰ τὴν 
πρόθεσιν. "II τί ποτε xal χρύπτεσθαί σε τὴν 
ἐχρῆν, εἰ οὕτως ἤθελες περιδλέπεσθαι ; 

ριβ΄. Κέλυφος otov τὸ ἐν σοὶ προφαινόμε: 
λαν, καὶ χρὴ ἐντὰς αὐτοῦ καταχεῖσθαί σε, 
θρώπῳ πρέπον τοιούτῳ. Λέπυρον ὥσπερ αὐ 
σέ' ὅθεν οὐ χρὴ περινοεῖν σε τὸ καλὸν ἐν - 
φαινομένῳ καὶ μόνῳ, ἀλλὰ μάλιστα ἐν τῷ 
μένῳ δι᾽ αὐτοῦ  xat' ἄνθρωπον τὸν ὄντως. Il 
πίῳ ἔοικεν. ᾽Επιμελοῦ τοίνυν τοῦ χαρποῦ τοῦ 
καιοτάτου xai o0 χάριν τὸ περικάρπιον. Hi 
σεαυτὸν τῇ προθέσει τοῦ χρύπτεσθαι. Τί δὲ 
τιᾷς ; Ἕδυς ἐκ τοῦ κόσμου. Τί γοῦν ἐχεαίν 
καιρόν; Καταμηνυέτω σὲ ἡ ἀρετυί" xal οὔτι 
ἑκὼν ἐχφαίνου. ἼΑλλος γὰρ προαγόμενος, € 
διαφέρεις τῶν, ὅσοι κατὰ τὰς ἀγυιὰς πομπεῦ 
ἐμπολώμενα. Ὡς ὑπὸ σποδιᾷ τινι τὸ ἐν co: 
κὸν θερμὸν ἔχρυψας, ἀναθέμενος τῷ θεῷ. . 
οὖν αὐτὸ εἰς ἄναψιν εὐκαιρον’ ἀγάπα τοίνυν ᾿ 
ρωμένος. ᾿Εσταυρώθης, χαθὰ τὸν ἀρχὴν 
κειρόμενος. Εἰ τοίνυν ἢ πράγματα ἢ ἄνθρωποι 
πρὸς ci: » Κατχύχ νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ' 
χαταύαινε, ἀλλὰ πρόσμενε τὴν διὰ mew 
ἀποχαθηλώσεως οὐ χατάδασιν, ἀλλ᾽ ὄντως In 
ἵνα μὴ σκανδάλων αἵτιος ἀποδαίῃης δεινῶν. Y 
ἀμφίόιος slvat, ὁ χυρώσας εἶναι μονόβιος. 

ριγ. Ἢ μοναχιχὴ πολιτεία κόσμου xr: 


est, non υἱ [δου (88 ustendi ; exitur abeo, non vaditur ἢ εἶναι δέδοται, οὐ μὴν ἔφεσις * ἀναχώρησις 


ad eum ; vita ost quiescentis, non mercatoris. Tibi 
&utem mundo renuntiare, est addici licentim : 
tuum « etiam » quod intonsura protulisti, perfectum 
non evàsiL; tuumque « non » negationem mentitur : 
omnia permutantur quasi quadam antiphrasi, 
aliud pro alio ponitur. Interrogatus onim in sacro 
limine, utrum consentires in mundanis vanitatibus 
jam non versari, quas referebat interrogans, dicto 
eliam, promisisti modo sane affirmativo. Hoc erat 
reote loquentibus negare. Exinde enim, quantum 


133 Matth. xxvi, 40. 


τοῦ, οὐ προσχώρησις ἐπ’ αὐτόν - ἀπραγμ' 
βίος, οὐ πρχγματευτιχός. Σοὶ δὲ d τοῦ xów: 
ταξις ἀχοσμίας ἐστὶν ἐπίταξις " καὶ οὔτε τὶ " 
« ναὶ » τὸ τῆς χουρᾶς εἰς ἀκριὲς ioi 
ὡς εἶναι αὐτόχρημα «val: » καὶ τὸ « οὗ "δὲ 
δεται τὴν ἄρνησιν" ὡς ἀντιμεταχωυρεῖν sri 
olov ἀντιπεριστάσεως, xal οὕτως di 9 
παρά vi σοι τίθεσθαι. '"Hpozr μένος (3? ἐτ 
θειοτάτου βήματος, εἰ ὁμολογεῖς, μὴ t wv 
εἶναι φαυλότησιν, ἃς ὁ ἐρωτῶν ἐξετίθετο, ? 
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φάμενος « val, » ὁμολογητικῶς δηλαδή. Σὸ δι’ ἦν, A nos videmus, mundo amplius adhesisti; atque 


ὡς ἀχριδῶς εἰπεῖν, ἀπαναίνεσθαι. Ποοστέτηχας 
γὰρ, ὅσα γε ἡμᾶς βλέπειν, τῷ κόσμῳ ἐπιπλέον 
Éxvott^ χαὶ εἰς τὸ « οὐ » δὲ καταστρέψας τὴν ἀπό- 
xpunv xat! ἑτέρας ἐρωτήσεις, ἐν αἷς ἀπώμνυες, 
ποιεῖς οὐχ αὐτὸ, ἀλλὰ ἐνεργεῖς τὰ ἀπειρημένα, ὡς 
εἴπερ ὡμολόγησας « ναί. » Καὶ οὕτω μεταποιεῖς 
τήν τε ἄρσιν, τήν τε θέσιν, ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς, οἶμαι, 
ῥᾳδιουργεῖν ἐπιδχλόμενος, xal μετὰ τῆς ὀρθολεχτικῆς 
φράσεως χαὶ τὴν ὀρθὴν πολιτείαν φαύλης ἀπάτης λό- 
Ὑῳ ἀποπροσποιησάμενος. 

p:9. Ἣν ouv ἄρα χάλλιον, ὦ οὗτος, λαϊκὸν μέ- 
νοντά σε φυλάττειν τὸ χοινὸν ἐχ γενετῆς θεῖον 
ἐπάγγελμα, ἥπερ ἰδιάσοι μὲν xai τάξάσθαι χατα- 
μόνας ἐπίταξιν βίου χρείττονος, μὴ φυλάξασθαι δὲ 
τὸ χατιδίαν ἀρέσαν, εἶτα xal ἐνώπιον τῶν θειστά- 
τῶν ἀγγέλων xal αὐτοῦ Θεοῦ τυπωῤθέν. 'Extivo μὲν 
Ὑὰ; τὸ ἀρχῆθεν, τὸ μετὰ τὴν γένεσιν, μηδὲν τῶν 
βρεφῶν εἰδότων, ἄλλως κεκύρωτο, djvlxx τῷ θείῳ 
ἐσημειοῦντο βαπτίσματι τὰ δὲ τῶν ἐπαναιρουμέ- 
νων μονάζειν χαταθετιχὰλ ἐξ αὐτῶν ἐχείνων, εὖ 
εἰδότων, τῷ Θεῷ ἀνατίθενται' ᾧ ψεύσασθαι τίς ἂν 
τολμῴη; Εἴη ἂν δὲ τοίνυν ὁσιώτερος τῷ Θεῷ ἀν- 
θρωπος τοῦ λαοῦ ὁ φυλάττων, ἅπερ ἕτι ὄντος αὐτοῦ 
πτελεστάτου συντέθειτο, οὐδὲ λαλιὰν διαρθροῦντος, 
μὴ ὅτι γε ηὐξημένου τὴν φρόνησιν, ἥπερ ὁ αὐτὸς 
τυπώσας, αὐτὸς χυρώσας, αὐτὸς voYcac, αὐτὸς λα- 
λιίσας, εἴτα παραδὰς, καὶ χατανωτισάμενος, ἃ κατέ- 
θετο, ἀγγέλοις ὁμόσχηνος ἐπαγγειλάμενος εἶναι χαὶ 
ἰσοστάσιος. 


pu. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν σὺ καὶ ἐκεῖνος καὶ ἄλλος 
τις, οἱ χωριχῷ μὲν λόγῳ διὰ τὸ ἔντοπον ἐμοὶ, τῇ 
δὲ διαθέσει οὔτε ἐμοὶ, οὔτε τῶν xxt' ἐμὲ διὰ τὸ τῆς 
γυώμης ἄτοπον' ὡς οἵ γε ἀληθῶς ἐμοὶ, xal ὡς ἂν 
ἰδιωτεύσας εἴπω, οἱ ἰδικοί μου (ἀχούοις δέ μου τῆς 
ἀληθείας, ὦ ἀγιώτατε ἰσαπόστολε βασιλεῦ) κατὰ τὸ 
ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ὑμῶν ἀπέχουσι, 
προσθετέον δὲ xai τὸ, ὡς ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
οὐράνιοι ἐχεῖνοι ταῖς ἀγαθοπραξίαις, ἥλιοι ταῖς 
ἀρεταῖς, παραδείσου πολῖται, φωτὶ θείῳ περιουσια- 
ζόμενοι, ἀχρημοσύνην πλουτοῦντες τὴν χκατιδίαν, 
πολλοὶ δὲ xal ἀχτη μοσύνην ἄκραν, Ov ἧς Θεὸν αὐ- 
τὸν χτῶνται" ὑμεῖς δὲ γῆς ἄνθρωποι, xal αὐτῆς 
ὅλης ἠχανθωμένης, οἷς μερίμναις διηνεκῶς κεντεί- 
σθαι περὶ τῶν οὐδενὸς ἀξίων λόγου. Καὶ ἐχεῖνοι μὲν 
πραγματεύονται τὸ ἀειλαμπὲς, ἐναχμάζοντες τῷ 


cum in partem negativam versus es, oum ceteris 
quaestionibus responderos, et cum juramento ne- 
gares, boo non perficis, sed renuntiata adimples, 
quasi affirmative respondisses : sicque supra (14) 
ei infra permutas, meditatus a principio, ut su- 
spicor, liberius agere, et quantum reclam locutio- 
nem, tantum rectam agendi rationem, vili usus 
fallacia, contemnis. 


114. Melius erat, o homo, te laicum in com- 
muni lege divina post nativitatem sistere, quam 
separari et vitam perfectiorem privatim servan- 
dam promittere, neque servare quod privatim 
promisisti, in conspectu sanctorum angelorum et 
Dei. Hoc enim principium ab ortu aliter conflrma- 
tum est, nihil consciis infantibus, cum sacro 
baptismate insignirentur. Qui autem vitam mona- 
sticam amplectuntur, haud inviti id faciunt, 
probe sibi conscii, et Deo consecrantur, cui men- 
tiri quis auderet ? Profecto magis acceptus Deo 
foret homo vulgi qui retinet promissa dum adhuo 
imperfecte ageret, non distincte loqueretur, neque 
8 fortiori intellectum evolvisset, quam qui ipse 
cogitavit, ipse firmavit, ipse concepit, ipse expres- 
sit, ipse transgressus est, ipse promissorum obli- 
tus est, cum conversari inter angelos, et eis δαυΐ- 
parari spoponderat. 


115. Ista agis tu, et ille, et aliquis alius, omnes 
propter locum communem mei, sed neque mel, 
neque meorum quoad mentis habitum et animum 
errantem. Etenim qui vere mei sunt, eti ut 
enucleatius dicam, privati mei (et me vera di- 
centem audies, o sancte rex, apostolis equipa- 
rande), a vobis tantum distant, quantum a terra 
coli sublimatas, et etiam quantum oriens ab oc- 
cidonte. Hi quidem colestes sunt bonis operibus, 
virtute soli equales, incole paradisi, luce di- 
vina refulgentes, divites sine propria fortuna, 
multi cum extrema etiam indigentia, ob quum 
Deum ipsum possident. Vos autem homines terre, 
istiusque spinis hirsute, curisque perpetuis prop- 
ter res nullius pretii angimini. Hi laborant ut sem- 
per luceant, sua luce accensi, qui oriri semper 


κατ᾿ αὐτοὺς φωτὶ, iv τῷ πραγματεύεσθαι πάντοτε ἢ nituntur, et ex inferioribus in superna ascen- 


τὴν ἀνατολὴν ταῖς dx τῶν ὑφειμένων ἀγαθῶν ἀνα- 
θάσεσιν ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα" ὅτε δὲ καὶ μεσημδριά- 
σοῦσιν (ἀνάγχη 4p καὶ τοῖς τοιούτοις ἡλίοις αὐτὸ 
γίνεσθαι), ὄχνοῦσι τὴν χκατχδασιν, μὴ καὶ εἰς δύσιν 
ἐμπεσοῦνται, Kal δὴ χατορθοῦσιν αὐτὸ, Θεοῦ ἐπι- 
τάστοντος, τοῦ καὶ τὸν xxt! αἴσθησιν ἔλιος ἐν Γα- 
620 στήσαντος τὸ παλαιὸν διὰ τοῦ ἁγίου στρατηγοῦ 
ἴησοῦ, καὶ ἐν τοῖς ὕστερον δὲ διά τινος μεγάλου 
Πατρὸς ἐν τῷ τοῦ μεγίστου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 


dunt. Cum in diem medium pervenerint (istis 
solibus hoc accidere necesse est), timent ne occi- 
dant, ne in profundum mergantur. Qui renovant, 
annuente Deo solem visibilem in Gabao sistente, 
antiquum miraculum Josue judicis, et instauratum 
in novissimis temporibus per quemdam Patrem 
magnum, invocato nomine Jesu Christi maximi 
apud nos, cujus invocatio et hunc Josue simili 
prodigio illustravit. 


ὀνόματι" οὗ ἡ κλῆσις καὶ τὸν "Iusoov ἐχεῖνον ἐπὶ ὁμοίῳ τεραστίῳ ἐσέμνυνε. 


(14) "Ape musici vocant, cum attollitur manus aut baculum ejus qui cantum numerosque moderatur; 


θέσιν vero, cum deprimitur. 


appropinquant, quantum concessum est, magni 
mei monachi, utriusque civitatis incole, ejus qua 
infra magna est, et illius que in superis ryaxima» 
super gzermonem et super intellectum. Vos autem 
utrum oriamini non vidi ego; sed ex quo termn- 
pore vobiscum sum, terram altero circulo preter 
descriptum circuitum permeantes, semper in occi- 
dentis parlibus vereamini; ignoratis solis ortum 
quam practica et theoria, optimum par, norunt 
attollere, et quo in celum homo Dei evolat. Pra- 
ctica (12: omnino diversa a vestra regula, et tota 
alia theoria atque nostra. Que enim vos agitis, et 
qua cogitatis, homines vulgares haud iiiltarentur. 
Cum enim omnis monachica actio ad imitandum 
Deum qui seinper agens nunc et perpetuo opera- 
tur, concurrat, aliter vos agitis, negotia operantes, 
& quibus nomen ducunt exactor et negotiator, 
non autem vir practicus, ut superius dixinius. Nam 
solitudini tantum adhesistis, quantum tentoriis 
vinitores, et celle fructuarie ille cui cura est de 
cucuimere. Quod sane est multum. Plerumque au- 
tem ut nornades vivere salagitis, lucu pro locis 
frequenter mutare, ubi purui aera hauriatis, et 
longam vitam eo modo vivatis. 


EUSTATHII TBESSALONICENSIS METROPOLIT/JE 


116. Sic orlentem solem imitantur, dum Deo À ρ'τ΄. Καὶ οὕτω μὲν dim ἁνατολὴν μιμοῦ 











Θεῷ παρ:ξισούμενο! κατά γε τὸ ἐγχωροῦν οἱ ἐμ: 
ἐχεῖνοι μενχλοσήμονες, οἱ πόλεων ixars otov T5. 
καὶ, τῆς τε χάτω "εγάλης καὶ thi ἄνω υὑπερμεῖς 
θους, ὅτι χαὶ ὑπὲρ λόγον xal νοῦν ἅπαντα. An 
ὑμεῖς εἰ μέν ποτε ἀνετείλατε, 0»X οἷδον. ἐγώ" ü. 
ὁτοῦ δὲ ὑμῖν ἐνετράνισα, κυκλοῦντες κυχκάουτε τῷ 
Υἵν ἄλλως παρὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ἐστὲ ἀεὶ c 
δυσιλῶν" ἀγνοοῦντες ἀνχτολιχὴν ἀνάθασ'», tv c 
ξις x3! θεωρία οἷδεν ἀνάγειν, ἣ xai, ξυνωρ᾽ τ Σ 
Ti εἰς οὐτανὸν ἀνατρέψει Θεοῦ ἄνθρωπος. ΠΣ: 
ἄλλυ, πα πελῶς παρὰ τὴν à ὑμῖν πολιπευομῖσυ 
θεωρία ἑἕτεροίχ πάντη, πάντως xal αὐτὴ παρὰ tn 
val' ἑμᾶς. Οἵα γά; ποάττεται ὑμεῖς, χαὶ ὑπ 
θεωρεῖτε, οὐδ᾽ ἅν ἀἁἀγελαῖοι ἄνδρες μιμήταντ, 
Πράξεως γὰρ μοναχικῆς ἀπάσης πρὸς υὐμητν 
ἀπευθυνομένγς Θεοῦ, ὃς ἀεὶ ἐνεργὸς ὧν, ἕως χε 
ἄστ' ἐργάζετα!, ὑμεῖς ἄλλως ἐνεργεῖτε, a22xz 
ἐπαγόμενοι, ἐξ ὧν ὁ πράχτωρ καὶ ὁ  npzvasus 
x); ὀνοιλάζοντα', οὐ μὴν xal ὁ πραχτικὸς x4 
πος, καθὰ xxi ςθάσαντες διεγοανάμεθα. Τί ouo 
Υὰρ μονῇ τοσοῦτον προστετήκατε, εἰς σον χε 
σκηναῖς ol ἀμπελουργοὶ, καὶ ὁπωροςυλλχίοις οἱ 
περὶ τὰ σιχυήλδατα. Καὶ ἔστι καὶ τοῦτο πολ..ἴι 
πλείω τὰ» κατὰ τοὺς ᾿Αμαξούίους διαζὴν πραγμα- 


τεύεσθε, καὶ συχνὰ τόπους τόπων ἀμείδειν ἔνθα χαθαρὸν ἀΐρα σπάσετε, δι᾽ οὔ τὸ μαχρόδιον ὑμῖν m:- 


ριγενήσεται. 

117. Sanctam Ecclesiam, ut arbitror, concupisci- 
tis, ut servi Christi, et conservi nostri; sed & con- 
ceupito elongamini operibus quibus sepissime agi- 
tamini; perfeclum opus linquitis, et. indulgetis 
vanitati ; nihil scitis spirituale quo licet angelis an- 
numerari, et inter pinguia et gravia versauini qui- 
bus mens devota Deo in terrumn deprimitur et as- C 
cendere desinit. 160 discipulus vester pro dignhi- 
tate, intelligentia, decentia, et bona disciplina, abit 
nihil ab aecesi consecutus, preter quemdam sacu- 
larem scientiam, eamque totam vulgarem, non no- 
bilem; verbi gratia, ut pauca ex multis eligain, 
quomodo et quantum [rumentum servent, quo tern- 
pore et quanto pretio illud vendant; undenam 
aliud dignum, seu vilis pretii, inveniant, redire 
faciant, sicque de eo aliquid lucrentur; quomodo 
etiam de vino fructum capiant. Servandi sunt vi- 
nacei acini eleemosynam poscenlibus, magis etiam 
furfur: talibus enim tempore lamis bona sunt 
ista ad nutriendum. Proximi domus bonis terre 
repletur : inhabitanti gravia tributa sunt impo- 
nenda. [ntus aulem sunt divites homines ex va- 
riis negotiationibus, el aliunde : his claustra au- 
genda sunt. Quidam e patribus egellum excoleng 
in suspicionem venit inde lucrilaciendi; multandus 
est caute, ne solus comedat. Exteniplo famulus ad 
reddendam rationem cogitur; et sive nihil hubel 
condemnatur ut imperitus, ut simplex, ut insanus, 
aive autem in manifesta possessione deprehensus, 


(12) Praclica erat administratio rerum mate- 
rialium, cibi et redituum; duplex distinguitur, 
una bona, mala altera, que id unum intendebat, 


ριζ. Τῆς τε ἁγιωτάτης Ἐκχκκελτσίας ἐπιθυμεῖτε 
piv, oTux:, ὡς δοῦλοι Χριστοῦ καὶ dut σὐνδγυλοι" 
ἀπάγεσθε δὲ τοῦ ἐτετοῦ διὰ τὸ pymes, οὐ χάριν 
ὀξμόεσθε τὰ πολλὰ τὸ μὲν ἀκριδῶς ἔργον ἀριέν- 
τες, τοῖς δὲ παρέργοις ἐντριθόμενοι" xdi sm 
μὲν εἰδότες οὐδὲν, δι’ οὗ ἀγγέλοις ἔστι συνάπτιτῦχι, 
τῶν ὃὲ παχέων xai οὕτω βαρέων μεταποιούμενλ:, 
ὃι᾽ ὧν χατασπᾶται ὁ θεόσδοτος νοῦς εἰς Υγἵν, τὸῦ 
ἀνωφηρεῖσῃαι πιοχλυόμενος. Κἀντεῦθεν ὁ παρ᾽ ὑμᾶς 
φοιτῶν ἀντὶ σεμνότητος, καὶ συννοίας, καὶ εὐπρε 
πείας, xxl μαθήσεως ἀγαθῆς, ἄπεισ', μυνδὲν iro 
νέμενος τῶν ἀσκιτῶν, ἢ μόνην εἴδησιν βιωτ χὴν, 
xai αὐτὴν οὐχ εὐγενῆς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶν χυδαίαν' 
olov, ὡς ἐκ πολλων ἀλίγιστα φάναι, πῶς zv xr 
ἐπὶ πόσον ςυλάξωνται τὸ σιτάριον, καὶ πηνίχα xr- 
ροῦ πολλοῦ τιμήματος ἀποδῶνται αὐτό" soe di 
χαὶ εὑρνηχότες ἀλλο ἄξιον, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, εὐωνὴν, 
εἰσοδιάσωσι, xal οὕτω χερδήσωσι καὶ ὃν αὐτοῦ" 
πῶς δ' ἂν xai ἐπὶ τῷ οἴνῳ ταὐυτὰ διάθωνται. Ti 
Υἱγαρτα φυλαχτέον εἴς τινα ἐλεημοσύνην τοῖς ἅται- 
τοῦσι, καὶ εἰς πλέον τὰ πίτυρα" καλὰ γὰρ τοῖς 
τοιούτοις val αὐτὰ ἐν ἡμέραις λιμοῦ εἰς χόρτασμι, 
Ἢ παροικία ἐνευθητεῖται τοῖς ἐκ γῆς ἀγαθοῖς 
φορολογητέον ἄρα τοὺς ἐν αὐτῇ βαρύτερον. 'Il ἕνο!- 
xia πλουτοῦντας ἔχει ἄνδρας ἔκ τε ἐμποριῶν Ξᾶν- 
τοδαπῶν xal ἄλλοθεν ἐπαυξητέον οὖν αὐτοῖς τὸ 
στεγανόμιον. ᾿Αδελφὸς ὁ δεῖνα τὸ τῆς μονῆς χκτησεί- 
διον ἀμφιπονούμενος ὑπόνοιαν πέμπει, κερδαίνειν 
ἐχεῖθεν᾽ μετελευστέον οὖν αὐτὸν δεξιῶς, μὴ καὶ μονο- 


ut divitias cumularet. Theoria de rebus spiritua- 
libus aut intellectualibus curabat, litteras doce- 
bat, etc. 
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DE EMENDANDA VITA MONACHICA. 


φαγῇ. Kai αὐτίκα λογοπρατεῖται ποὺς βίαν ὁ δια- A forte non reddit quod requiritur, contemnitur, et 


κονητής * xal f| μηδὲν ἔχων καταγινώσχεται, ὡς 
ἀφελὴς, καὶ εὐήθης, ἢ καὶ ἠλίθιος ἢ ἀλλὰ πεφω- 
ραμένος ἔχειν͵ καὶ τυχὸν μὴ διδοὺς ἐν τῷ ἀπαιτεῖ- 
σθαι, καταπατεῖται, xal οὕτω διαφορεῖται πρὸς 


βίαν * 


violenter conteritur; non quod «cconomis cedat 
incrementum, sane vera magno Patri, et ejus co- 
mitatui, et, ut aiunt, monachorum prelatis. 

οὐχ ὥστε προσλογισθῆναι τοῖς τοῦ φροντιστὴη- 


ρίου τὸ διαχωρηθὲν, ἀλλὰ τῷ μεγάλῳ Πατρὶ, καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν λογάσι, καὶ ὅ φασι προχρίτοις τῶν 


μοναχῶν. 

pt». Τούτου δὲ οὕτως ἀποχειροτονηθέντος τοῦ 
προνοεῖσθαι, ἀναψηλαφᾶται πραχτιχὸς ἕτερος, ὃς 
οὐχ ἂν χριματίσοι δῆθεν τὴν κεφαλὴν, xal τὴν 
λοιπὴν λογάδα θυμομαχεῖν ἀναγκάζων, καὶ μελαγ- 
χολᾷν, καὶ οὕτω ψεύδεσθαι τὸ φιλάδελφον. Καὶ δὴ 
καὶ εὑρίσχεται ὁ ποθούμενος ἀδελφὸς (οὐ γὰρ ἂν 
αὐτοὺς ἐπιλείψοι ποτὲ τοιοῦτος ἄνθρωπος) " χαὶ 
κατιδίχν παραληφθεὶς, χαταρτίζεται εἰς προσοχὴν’ 
καὶ ὑπαχοὴν, xal ἀφιλοχοηματίαν" xai παιδεύετα; 
παρὰ τοῦ πατρὸς, ἄλλως μὲν ζῆν, καθαρείως, xa. 
ὡς πρέπει τῷ ἐπέχοντι χεφαλῆς λόγου ἐν τοῖς ἔξω 
ἅπαν δὲ τὸ ἐπερχόμενον χέρδος ἀπὸ Θεοῦ (φείδεσθαι 
γὰρ, φησὶ, χρὴ οὐδὲ τοῦ τυχόντος ἐν τοῖς καθά- 
κουσι) παραχομιστέον τῇ γερουσίᾳ, xal θετέον αὐτὸ 
πρὸ τῶν πατριχῶν ποδῶν, χαὶ μηδὲ ψευστέον, 
μηδὲ ἄχρι γοῦν ὁδολοῦ" ἵνα, εἰ μὴ καὶ τὸ χατὸ 
τὸν ᾿Ανανίαν καὶ τὴν Σάπφειραν μέγα χαχὸν πείσε- 
ται, ἀλλὰ γοῦν μὴ χαταπατηθείη xa! αὐτὸς, ὅσα χαὶ 
ὁ πρὸ αὐτοῦ εἰς ἐχφόρησιν. 

p:9. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ παρχινέται, ὧν κατάρ- 
χει ὁ μέγας Πατήρ. Ὁ 0b μύστης ἐπινεύσας xal 
χαταχρύψας χοσμίως εἰς ὑπακοὴν ἀνομοίαν τῇ 
πνευματιχῶς ὀφειλομένῃ, ἀποτρέχει, χαὶ ποιῶν, 
ὁπόσα εἶχὸς ποιεῖν τὸν τοιοῦτον , ἐπανέρχεται ἐν 
καιρῷ, ἐν ᾧ xai δίδωσι τὸν σαπρὸν χαρπὸν αὐτοῦ, 
οἷς ἐτάξατο * xml οὕτως εὑρίσκει ἀγαθὰ τῇ αὐτοῦ 
ψυχῇ. Οὔτε γὰρ συμπατεῖται, χαὶ εἰς φίλτατον 
παῖδα ἐγγράφεται. Καὶ μερίτης δὲ γενόμενος τοῦ 
καὶ χλέμματος xai ἁρπάγματος, ἔπειτα τῆς μεθὅ- 
δου ταύτης χατὰ τὸ πάλιν χαὶ αὐτὸ συχνάχις γενό- 
μενος, ἐχδαίνει βαρύπλουτος. Μιχρὸν, καὶ ζηλοῖ 
αὐτὸν ἕτερος, εὖ πεφυχὼς ἐπὶ ὁμοίᾳ μαθήσει. Καὶ 
συχνάσαν τὸ διδασκάλιον τοῦτο, ἐπλήθυνε τοὺς οὐχ 
ἀφυεῖς τοῦ πατρὸς μαθητάς. Καὶ οὕτως ἐξόλλυνται 
καὶ αὐτὸς καὶ αὐτοὶ xai τὰ τῆς μονῆς. 

px. Ἔτι καὶ ἐχεῖνο εἰς ὁμοίαν μοῖραν πράξεως 
μοναχικῆς ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποτέταχται. Πλουτεῖ, 
φησὶν, ὁ δεῖνα " ἐλλάμπεται ἀγροῖς, οιχήμασι, 
ζώοις, ἱτέροις, δι᾽ ὧν οἱ κατὰ κόσμον εὐδαιμονεῖν 
δοχοῦσι, Μεταχειριστέον δὴ τὸν τοιοῦτον θεραπείαις: 
αἷς θέλγονται οἱ κοσμιχώτεροι. Καὶ γίνεται τοῦτο. 
Καὶ δελεάζοντες οἱ πολλαπλοῖ μοναχοὶ τοὺς ἀπλου- 
στέρους ἐφέλχονται “ xal θερμοῖς προχαθάραντες 
λοετροῖς, ὃ δὴ περιῤῥαντηρίου δίχην προτέλεσμά τι 
μυστικὸν αὐτοῖς ἐπαγωγὸν εἰς εὔνοιαν ἐξεύρηται, 
παρατιθέασι μὲν ἐχείνοις τὰ τέρποντα καὶ βρώ- 
ματα xai πόματα' τὸ δὲ ἦν ἄλλως, οὐχ ὡς dv τις 


(13) Proverbium apud Grecos frequens, desum- 
ptum ex Homero, Jliad., 10. Viso Patroclis cada- 
vere, Briseis Achillis amasia et alie virgines cap- 
tive lamentantur : sed speciosis et fictitiis in 
Patroclum editis questibus, suam proprism sore 


118. Hoc igitur amoto a villicatione, tentatur 
alius aliquis practicus, qui nempe caput et reli- 
quam catervum non condemnet, nec cogat ad ir&- 
scendum, ad morendum, et ad evacuandam cha- 
ritatem. Invenitur optatus frater (illis enim deesse 
nequit talis homo), qui seorsim abductus eru- 
ditur ad attendendum,ad obediendum,ad deponen- 
dum pecunie amorem ; dein edocetura paire nuno 
vitam innocentem dignamque legato prelati in 
exterioribus degere; omne lucrum a Deo emer- 
gens (parce enim utendum est, inquit, non for- 
tuitis bonis inter propria) offerendum esse Be- 
natui, et deponendum ante pedes Patrum, men- 
tiendum non esse, non de obolo quidem, ut, etsi 
Ananie et Saphire malum effugiat, saltem non 
conteratur ipse, sicut, antecessor propler concusg- 
gionem. 


119. Hec quidem consiliarii, quorum primus 
Pater magnus. Jnitiatus vero assentiens, et caute 
inclinatus ad obedientiam spiritualis et necessarie 
obedientie dissimilem, vadit; et postquam pere- 
git que eum peragere justum est, revertitur in 


C tempore, et putidum fructum suum quibus pro- 


miserat tradit, sicque bona anime suse invenit. 
Non enim conculeatur, sed magis in charissimum 
lium assumitur. Et ipse factus particeps furti et 
latrocinii, atque hanc viam deinceps socutus ite- 
rum et sepius, locupletatur divitiis. Mox eum 
emulatur alius huic discipline aptissimus. Et fre- 
quenter repetita ista doctrina discipulos patris 
non degeneres replevit. Et sic intereunt ipse, et 
alii, et res monasterii. 


120. lllud iterum apud nos in partem similem 
praxis monachice deputatum est. Dives inquiunt, 
iste est : abundat agris,domibus, pecoribus et ce- 
teris rebus in quibusconsisterefelicitatem mundani 
arbitrantur. Alliciendus est ergo iis offlciis, quibus 
mulcentur mundani. Et fit ita.Simpliciorem dolosi 
monachi deliniunt, et alliciunt; postquam eum 
purificaverunt balneis calidis que, ritu aspersionis 
pro initiatione mystica in benevolentiam adducen- 
te, inventa Bunt, huic apponunt cibos et pocula 
jucunda, Erat non, ut dicet aliquis, Patrocli causa 
fictitia, ut aiunt (13), sed nutricis fallacia. Plera- 


tem lugent. Unde nata vox : Pairoclis causa 
gpeciosa et fictitia ; ut apud Plutarchum de laude 
propria ; p. 546 ; Μὴ δοχῶμεν Πατρόχλου πρόφασιν, 
Gode δ᾽ αὐτοὺς δι᾽ ἐχείνο" ἐπαινεῖν, 
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efflagilant. Quos postquam quocumque tnodo re- 
Btaururunt,deinde spiritualiainsuperad alliciendum 
proferunt, suam temperantiam, qui nibil ab aliis 
differunt ; virtutem a cilio et potu abstinentem,qui 
repleti Sunt ; noctes insomnes, propter stomachum 
vacuum, quorum stomachus cibo gravis sornnum 
fugat ; et graviler animadvertunt gravatum ven- 
trem sicut al currendum, ita ad dormiendum 
aptum non esse. Gloriabundi afferunt etiam visio- 
nes, exstases, atque etiam miracula,et alia similia 
quibus mens pia et divinorum cultrix erigitur, 
fitque celestium particeps. Sant autem somnian- 
tium inventa, qualia e januis eburneis evolant. 
ἄνω ἐφίεται θεοφ'λῶς. Τὰ ὃξ εἰσιν ἀνχπλάσματα 
νύμενα. 

121. Mox ullectum discipulum blandimentis spi- 
rituulis porsuasionis ad tonsuram attrahunt. Ipse 
dilficultates vite monastice objicit, et ait ob eas 
tonsuram formidare. Quo teinpore alias illecebras 
aíferunt, quibus anxium de ingressu permulcent : 
huio promittunt sanctitutem abaque labore, salu. 
tem sine sudoribus,cum eo vicinitatem immedia- 
tum januam paradisi,e qua abest gladius flamineus, 
viritutem ad quam pervenire potest non obrutus 
gudoreo flumine : estatem qua non seminalur,nec 
&ratur,vindemiam spontanearn, navigationem peri- 
culo carentem,lucro autem fecundau, et quodcum- 
que aliud lenocinium.Et cum hominem adduzerint 
edocentes et suadentes laboribus non acquiren- 
dam sublimitatem, deceptum intra sua relia vena- 
buntur cum ipsa abundantia, possessionibus et divi- 
tiis ; tuncque quali scientia sint aperiunt,et qualia 
et quanta sophismata exea hauriant. Neophvyti;enim 
sinu exhausto impletisque suis passionibus,eum li- 
bere pascentem,neque signum virtutis,ut aiunt,telo 
appetentem,relinquunt,ne eos fallaces esse,cum ipae 
probusait,convincat,sed cumsuisimilibusconfunda- 
tur. Ei autem forte et qualicunque modo querenti, 
statim frequenter objicitur : « Quis es, o bomo? 
que est tua virtus ἢ qurenam abs teutilitas ?» eum- 
que minantur se despoliaturos bonis quibus frui- 
tur; atque regulum et augustam speciem preten- 
dunt,qua ad pauperiem quisque fratrum mittitur ab 
jis qui justo ditiores sunt. 
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flue ením & compulsis undique convivis gratiae A ἴσως ἐρεῖ, Πάτροχλος πρόφασις, ὃ δὴ λέγεται ἃ 






Ἰοητεία τιτρευτιχή. Τὰ πλείω γὰρ αὐτοὶ x 
στῶντες, ἀπαιτοῦσι τοὺς δαιτυμόνας δφλειν αὖ 
γάριτας. Καὶ ὅμως ὀπωσοὺν ἐχείνους n" 
σαντες, εἶτα χαὶ τὰ πνευματιχὰ mtptr porem ü 
δέλεχ», τὴν κατὰ σςᾶς ἐγκράτειαν οἱ aes 
τὸ κατ᾽ ἀρετὴν ἁλιμόν τε xai ἄδιψον οἱ X272. 
τὸ ἐντεῦθεν ἄγρυπνον διὰ τὸ ἄνερμάτιστόν zu 
τῆς σαρχός " φιλοσοφοῦντες ἁγίως, καὶ ὅτ: Pr 
μένη γαστὴρ, ὥσπερ οὐ πρὸς δρόμον, οὕτως τὰ 
πρὸς ὕπνον ἐπιτηδεία, Προφέρουσι δὲ εἷς avfra 
καὶ ὁράτεις, xai θεοπτίας, xal που xai 02242: 
1:25, xal ἀλλα τοιαῦτα, δ' ὧν εὖλαδέστερος "A 
xai τῶν θείων ἐραστὴς ἀναπτερύσσεται, Ar τῷ 


et . - ΠῚ ΓΡῚ ' . ^ - * 
ὕπνου, ὁποῖα τὰ τῶν ἐλεφαντίνων πυλῶν Exzti- 


δὲ χατεπέδοντες τὸν ἀχροχτὶ,, 
πνευματιχὴς 


τὸ σχληδὸν ti; 


pxx. Ἑπειδὰν 
εἰς χουρὰν ἐφελχύσωνται 
ἴνγξι, καὶ αὐτὸς προδχλεῖται ὃν τ 
μουναχικῆς ἀγωγῆς, καὶ ὀχνεῖν τὴν χουρὰν 6t 16 
εἴπη, τότε δὴ σειρῆνας ἐτεροίας προδάλλονται, C 
ὧν θέλγοντες τὸν μελετώμενον εἰσάγεσθαι, ὑπιτγ- 


T6 


voovtat ἁγιωσύνην ἄπονον, σωτηρίαν τὴν ig; 
* , M * , "er 
ἱδρώτων, ἐγγύτητα πρὸς Θεὸν ἀμεσίτευτον, tz. 


δον παραδείσου, ἧς ἀπέσται ῥομφαία φλογίντ᾽ 
ἀπετὴν, εἰς ἣν οὐκ ἀναγχαῖον ἐλθεῖν τινα, À0221- 
- » A 

μενον ἰδρώτων ποταμοῖς * θέρος ἀσπαρτον χα! 
ἀνήροτον *  tpo rct ὑτοφυῦ * πλοῦν πρὸς τῷ 
ἀνήροτον * τρυγητὸν αὐτοφυξ, τοὸς t 
ἀκινδύνῳ καὶ κερδαλέον, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον 
ἐπαγωγόν. Καὶ τε ὑπαγάγωνται τὸν ἀνθρώπου, 
διδάξαντες xal πείσαντες μὴ πόνοις κτατῦχι τὴν 
4 4 " ^4 

ἀκρότητα, xai τὸν ἀπατηθέντα διχτύων ἔσω Qrii- 
σονται αὐτῇ πάσῃ περιουσίᾳ καὶ κχτήμασι νλ' 
γρήμασι, τότε διαδειχνύουσιν, ὁποῖοί τινες 
y M ᾿ 9 ' Ὁ," 
ἐπιστήμην εἰσὶ, καὶ ola καὶ ὅσα σος ζονται €: 

, * "- . κα - 

αὐτῆς. Ἐχχενώσαντες γὰρ τὸ τοῦ νεήλυόος m^- 
χόλπιον, xal τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς ἐπιθυμν,τιχῦν 
* - .. 3 - « 

ἀποπλήσαντες, ἀφιᾶσι νέμεσθαι ἄνετον ἐχεῖνον. 
" 4 - . » γε b 

οὐδὲ ἵἴχταρ, ὃ φασιν, ἀρετῆς βάλλοντα c ἵνα μὴ 
καὶ ἐλέγχοι τούτους φαύλως ἔχοντας, αὑτὸς ἀταθ᾽ς 
^ M ^ , d ᾿ ^ ἘΣ: et f 
ὧν, ἀλλὰ ὁμοίγις ὅμοιος συναναφύροιτο. E: 6i πὸ. 
τυχὸν ὁπωσοῦν ὑπογρύζει, τηνικαῦτα πολὺ xr 
φ - - » 8 Ü * 9?» 0 ^ e 
αὐτοῦ τό" Καὶ τίς εἴ σὺ ἄνθρωπος, xa: 
à ἐν σοὶ δύναμις καὶ, τί τὸ ἐκ σοῦ ὑτιλος 
χαὶ ἀπειλοῦσι προσαποστερήσειν τὸν zb emn, 


TL 


« 


καὶ ων ἀφειμένος ἔχει χοινῇ συνθήχῃ " xai προδάλλονται τὸν xavóva xai τὸ σεμνὸν τοπιχὸν, δ' v 
πρὸς ἀχτημοσύνην ἕκαστος τῶν ἀδελφῶν ἀποχαθίσταται παρ᾽ αὐτοῖς, τοῖς, ὡς μὴ ἐχρῆν, pape 


μοσιν. 


122. Qui omnibus rebus congregatis in sinu ἢ 


denudatus, et modo agitatus aliis relictis ut 
equum non erat, et ut ita dicam capillis retentus 
(impedit enim tonsura ne tam facile possit effuge- 
re raptores, qui eum quasi capillig humi postrave- 
runt), remanet, atque de cetero malitiam colligit 
universam. Qui se ita male habens intus, sinitur 
& sanclissimo Patre, suis passionibus indulgere, 
et politica in vita solitaria palam exercere. Iste 
enim metit, vindemiat, molit, prelumque calcat, 

horrea erigit, et alia denuo amplificat ; equis de- 


px6'. Ὃ δὲ τῶν μὲν ἄλλων διεκπεσὼν, ὅσα Ὁ 
ὑπὸ κόλπῳ ἔφερεν' ἐν μόνοις δὲ τοῖς, ὡς μὴ ὦφελε, 
περιλελειμμένοις αὐτῷ σαλεύων, καὶ τῶν τριχῶν, 
ὡς εἰπεῖν, κατεχόμενος (οὐ δύναται γὰρ bii τὴν 
κουρὰν οὕτω ἦξον διεχφυγεῖν τοὺς ἑλόντας, xxi ὡς 
οἷον κουρὶξ αὐτὸν ἐν δαπέδῳ βαλόντας), μένει, χα- 
χίαν ἅπασαν τοῦ λοιποῦ ἀθροίζων. Kai καμριχτῶν 
οὕτω τὰ ἐντὸς, ἀφίεται πρὸς τοῦ ἀγιωτάτου Πατρὸς 
xal τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ταγμάτων πορεύεσθαι χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας αὐτοῦ, x«l ἐν τῷ μονήρει βίῳ κατα- 
πράττεσθαι ἀνυποστόλως τὰ πολιτικά. Θερίζει τί 
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γὰρ ἐκεῖνος, xai τρυγᾷ, καὶ ἁλοᾷῷ, καὶ ληνὸν πατεῖ A cipitur ad salutem fallacibus, sed utilibus ad nego- 


μονώτατος " xal ἀποθήκας τάς μὲν συνιστᾷ, τὰς 
δὲ καθαιρῶν μεγεθύνει- xal ἵπποις ἐναλύει,, ψευ- 
ἐσι μὲν εἰς σωτηρίαν, χρηστοῖς δὲ εἰς ἐμπορίαν. 
Ἐμπρέπει δὲ καὶ ὄνοις, ὧν τοὺς μὲν ἀνίησιν εἷς 
ἐπιγονὴν, τοῖς δέ γε πλείοσιν εἰς ξυλοφορίαν χρῆ- 
ται οἱ πρὸς χέρδους φορτηγοῦσι τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἐπὶ ἐξάψει πυρὸς, διακονοῦντος τοῖς ὧδε, τῷ δὲ 
δεσπότῃ πρὸς φλόγωσιν αξωνίζουσαν τὴν ἐχεῖ, 
Πλουτεῖ δὲ xai ἡμιόνοις, ἐν οἷς ἔχει 'φαντάξεσθαι 
προσφυῶς τὸ xaÜ' ἑαυτὸν ix πάντη ἀνομοίων σύν- 
0stov. Ἐχεῖνοί τε γὰρ τὸ εὐγενὲς ἀχρειοῦσι ζωϊ- 
κὸν τῇ συναναχράσει τοῦ δυσγενοῦς, χαὶ αὐτὸς τὸ 
ἐνάρετον σχῆμα τῷ χοσμιχῷ, Καὶ βόας δὲ ἀχολού- 
θως ἐχτρέφει, ὧν μοῖρα μέν τις ἀποδοθεῖσα χρυσί- 
νους xai ἀργύρια ἐχπορίσει, ἕτερα δὲ εἴς γεωργικὰ 
συντελέσει. "Ext ὁ αὐτὸς ἐπιμελεῖται xal λοιπῆς 
ἁπάσης προδάσεως, xal τῷ βοσχηματώδει πληθυ - 
σμῷ ψευδεπιγραφεῖ τὸ τοῦ βίου ἔλλογον ἑαυτῷ. 
Καὶ μὴν αὐχεῖ καὶ παῖδας γεωργιχοὺς ποριζόμε- 
νος. Καὶ τοῦτο μὲν χτηματιχόν. Ἱνατί δὲ xal παι- 
δίσχας, καὶ αὐτὰς ἀσυμμέτρους τῷ τῶν παίδων 
ἀριθμῷ, ὡς ὑπερεχπίπτειν τῷ πληθυσμῷ ; Ταῦτά 
τε οὖν ὁ οὕτως εἰς ἁμαρτίαν ἐχδεδομένος πλημμε- 
λεῖ, καὶ λοιπὰ δὲ xa0' slouóv ἄλλα, ὁπόσοις ὁ xoc- 
μικὸς ἐντρίδεται ἄνθρωπος ἀσκούμενος xal το - 
κογλυφεῖν ὁ ἐλεεινὸς χοινοδιαχὸς, xal παντοίως 
μεθοδευόμενος εἷς περιουσιασμόν" ἵνα θανών ποτε 


tiandum. Asinis quoque operam dat, quorum non- 
nullos ad generandum destinat, et plerisque utilur 
ad onera ferenda ; hique pro lucro modico surcinas 
fuerunt ad alios ad accendendum ignem hic utilem, 
et ad dominum ad flammam eternam illic. ΕἸ mu- 
lis abundat quibus satis apte representatus suus 
habitus e rebus totaliter dissimilibus compositus : 
illi enim nobile animal vili conjunctum deprimunt, 
ipse autem sublimem habitum cum mundano. Bo- 
ves etiam nutrit, quorum pars alia vendita aurum 
et argentum affert, et. alia inservit ad arandum. 
Aliorum armentorum etiam curam habet, istaque 
pecorum multitudine rationabilem vitam suam per- 
dit. Clarus est etiam a pueris agricolis quos emit, 
nam et istud res est. Sed quam ob causam et 
puellas, easque plures pro numero puerorum, ita 
ut nimium a&bundent, acquirere? Hec igitur curat 
iste peccato addictus, οἱ quecunque alia conse- 
quuntur, quibusque homo mundenus implicatur. 
Usure studet hic ccnobita, abunduntiam omni ra- 
tione quarit, ita ut moriens aliquando inimico sa- 
lutis nostre animam, et monasterio relinquat veti- 
tas possessiones consumendas in deliciis prover- 
bialibus scilicet, non profecto in deliciis fratris 
qui abiit infelix, et a venerabili patre reconcilia- 
tus est, contra fag. 


τῷ μὲν ἐχθρῷ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὴν ψυχὴν, τῷ 


δὲ φροντιστηρίῳ παραθήσει τὰς ἀχανονίστους ἐπιχτήσεις, βροχισομένας ἐς μαχαρίαν, τὴν παροιμιαχὴν 
δήπουθεν’ οὐ γὰρ δηλαδὴ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ" oq ἀπέλθοι ἂν ἴσως ἄθλιος, ὑπὸ τοῦ τιμίου πατρὸς χατη- 


βτισμένος, ὡς οὖκ ἐχρῆν. 


ρχγ΄. Καὶ οὕτω μὲν οἱ ἐν ἡμῖν σοφοὶ πραχτιχοὶ (ὶ 


βόσκουσι τὸν ἐν αὐτοῖς πλούσιον εἰσχγωγιχόν. 
Πένητα δὲ ἀπολαδόντες, xai αὐτὸν ὡς τὰ πολλὰ 
οὔτι ἑχόντα, μετὰ πολλῆς δὲ δτιμάλα πραγματείας, 
εἰ μόνον οἴχη μα χαλυδίῳ παροεοικὸς ὕπεστιν ἐχείνῳ, 
ἐν χαιρίῳ τόπου χείμενον, ὦ οἵα τεχταίνονται καὶ 
ἐν ἐχείνῳ καὶ δι’ ἐχείνου" ἐν ἐχείνῳ μὲν, ὅτι οὐκ 
ἀφιᾶσι διὰ βίου τὸν ἄνθρωπον ἀναπαύεσθαι παρ᾽ 
αὐτοῖς, εὐτελιζόμενον, ἐξουθενούμενον, παραῦλε- 
πόμενον, τἄλλα πάσχοντα, ὧν πειρῶνται καλυδῖται 
ἄνθρωποι xai ἀσυντελεῖς ὑπὸ δεσποτῶν οὖς ἡ 
τρυφὴ καταφέρει τῶν τοιούτων εἰς περιφρόνησιν * 
δι᾽ ἐκείνου δὲ, ὅτι ἐνεδρεύουσι παρακαθήμενοι, πότε 
τοῦ πλησιάζοντος τῇ πτωχιχῇ καλύδῃ ἀμπελίου, 
ἢ &ypibiou , εἶτε οἰκήματος, εἴτε ληΐου καιρὸν 
λάδωσιν εὔθετον ἐπιδράξασθαι ^ ἢ ἄγξαντες τοὺς 
ἐχ γειτόνων, ἢ xal ὑποποιησάμενοι. Καὶ οὕτω πυρὸς 
δίχην ἐπινεμομένου τοῖς παραχειμένοις ἐπεισφροῦ - 
σιν, οὐχ ὅτι χρείαν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸ ἀνεξέ- 
λεγκτον, ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦσιν, ἔχωσι τῇ ἐρη- 
μίᾳ τῶν πλησιαζόντων, καὶ πρὸς τῇ πολυ- 


χτημοσύνῃ xal φοδεροὺ δόξωσι, xxl πάννας ὡς 


γωντᾶι. 

px9'. Τοιαύτη καὶ αὕτη πραχτικὴ παρ᾽ αὐτοῖς. 
Τὴν δὲ λοιπὴν, ὅση δημοτιχωτέρα, καὶ παχυτέρῳ 
χεχρωσμένη τῷ ῥύπῳ,, στηλιτευτικχὸς ἀνὴρ ἐπιλέ- 
ξηται ἂν εἰς ὕλην γραφῆς, οὔπερ μακροῖς ὁρίοις 
ἡμεῖς ἀφεστήχαμεν, οἱ μὴ πρὸς ἀγανάχτησιν ἄρτι 


123. Isto modo sapientes practici apud nos novi- 
tium ex ipsis divitem tractant. Pauperem vero 
plerumque minime volentem, et quam maxime re- 
luctantem ,accipiunt, modo habitaculum tugurio 
simile possideat, in loco idoneo situm, eheu 
quanta mala in eurn, et per eum machinantur! In 
eum quidem, eo quod hunc hominem tranquillam 
vitam agere apud se non permittunt, sed contem- 
nunt, nihili faciunt, despiciunt, aliaque ingerunt 


* qualia patiuntur homines pauperes et idiote a do- 


minis in contemptum superbia adductis. Per eum 
etiam cum adherentes insidiantur, quomodo tem- 
pus aptum inveniant ad usurpandam vineam tu- 
gurio proximam, sive agellum, sive habitaculum, 
Sive fruges, vicinis aut suffocatis aut subjectis 
instar incendii devorantis, insidiantur, non ul 
utilitatem inde capiant, sed ut de sceleribus suis 
non redarguantur, facta vicinorum solitudine ; et 
ut videantur non modo ditiores, sed etiam terribi- 
les, omnesque alios in servitutem si, possibile est, 
redigant. 

εἰς δουλείαν ἐλαττώσαντες. εἰ δυνατὸν, ὑπαγά- 


124. Tales sunt apud eos practici. Reliquos voro, 
nempe vulgus, et quosquos sordes crassior obte- 
git, in materiam tabule detraetos forte acciperet, 
ἃ cujus indole nos longe sumus ; ad iram solum- 
modo non loquimur, magis vero ad nostros corri- 
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gendos, si quidem eos corrigi possibile est. Talig À λαλοῦντες, ἀλλὰ πρὸς ἐξόρθωσιν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 


ergo quasi typis describatur, horum magnorum 
monachorum vulgarium practica, nempe que poe- 
tas, cantores, etl numerum odit, que nullam habet 
venustatem ; quam previdentes, ut videtur, anti- 
qui et beati reges introducendam in monasteria ἃ 
se edificata, nisi aliquid sapienter providerent, ut 
equum erat, consilium inierunt istam illegitimam 
practicam, vite monachico noxiam, qua monachi 
se ipsos meliores non reddunt, et detrahentes seu 
aliter insidiantes ledunt, cum ignominia procul 
ἃ monasterio repellendam esse; atque addiscen- 
dam eam, quo Deo grata est, omnibus utilis, no- 
menque non frustratur. Hoc perfecit regia pro- 
videntia. Prepositi sunt in magnis monasteriis 
prefecti de mundo assumpsit, ut asceto sanctis 
operibus seorsim instarent, et prefecti turbarentur 
erga plurima : et, quasi quidam aggeres, fluctibus 
mundanis oppositi eos contererent, deviatos retro 
reflecterent, atque monasterium fluctibus inacces- 
sum, si ita res ferret, saltem inconcussum serva- 
rent. ' 


εἴ τί mou xa) ἔστιν ἐν τοῖς νῦν διορθώσασθαι. Kx 
τοιάδε μὲν, ὡς τύπῳ καθυποδεῖξαι, ἡ τῶν ἔξωτε- 
ρικχῶν μεγάλων τούτων μοναχῶν πραχτιχκὴ, ἡ καὶ 
παράμουτος, xz! ἀπῳδὸς, καὶ ἀῤῥύθμιστος, xi 
πρὸς οὐδεμίαν ἑομοσμένη ἐμμέλειαν: fw ὡς ἔοιπε 
προορώμενοι καὶ οἱ πάλαι ποτὲ μαχαριστοὶ par. 
λεῖς ἐμπολιτευτομένην, οἷς αὐτοὶ φροντιστηρίοις 
ἡρμόσαντο, εἰ μὴ προμηθεύσονταί τι σοφὸν, καθὰ 
οἵόν τε ἦν, ἔθεντο βουλὴν, δι᾽ ἧς 4 μὲν νόθος πρα- 
χτικὴ xxi τῷ μοναγιχῷ βίῳ ἐπίδουλος, καθ᾽ ἣν οἱ 
μονάζοντες οὔτε σφᾶς αὐτοὺς βελτιοῦσι, καὶ τοὺς 
παραδάλλοντας δὲ ἢ ἄλλως πειρωμένους βλάπτου- 
σιν, ἐξωθοῖτο ἂν σχοραχιζομένη μαχρὰν τῆς μονῆς, 
ἀντεισάγηται δὲ ἡ θεοφιλὴς, χαὶ χοινωφελὴς, χαὶ 
p3j πλαττομένν͵ τὸ ἔνθεον ὄνομα. Καὶ ἦν τὸ τῆς 
βασιλικῆς ἐχείντης προμγθείας τέλος ἐπιστχσίχ ἐν 
τοῖς μεγάλοις σεμνείοις ἀργόντων Ex τῶν ἐν xozuc, 
ἵνα οἱ μὲν ἀσχηταὶ τῶν θείων εἶεν ἔργων xzz1u5- 
νας, οἱ δὲ ἄρχοντες αὐτοὶ τυρδάζοιεν περὶ πολλὲ, 
καὶ ὡς οἷά τινες πρόδολοι κατὰ χυμάτων βιωτιχῶν 
ἀνιστάμενοι, θραύοιεν ἐχεῖνα καὶ ἀποστρέφοιεν πλι- 


ζόμενα εἰσοπίσω, τὸ δὲ σεμνεῖον φυλάττοιεν ἀχύμαντον μὲν, εἴ γε οὕτω φύσεως ἔχει τὸ πρᾶγμα τὰ πλείω 5 


ἀχατάσειστον. 


125. Seipsos homines horum monasteriorum 
libenter submiserunt alicui multa Deo grata po- 
tenti, eumque relinquunt in primo ordine dimi- 
cantem, omnia agentem et patientem que ad leges 
et judices attinent; et ipsi tranquillitate Bervata 
de animabus curant, unique operi, mandatis sci- 
licet implendis instant. Tales sunt ipsi, οἱ quot- 


quot eis similes sunt. Qui autem ad nostram pro- (c 


bationem exinde veniunt magni ascete, duces 
mundani, spiritus exagitati, ipsi nihil nisi externa, 
materium, carnem, et uno verbo mundum 88- 
pientes ; ipsi bonis externis repleti et vacui in- 
ternis remanent; qui nonnullos fratres e multis 
vix recipientes, aique sancti» Ecolesie eos quasi 
clavos ingerentes, ipsi velut tentorii pali alii alibi 
figuntur : quorum in manibus pro psalterio et 
aliis libris sacris machinationes noxis, et argu- 
menta cornuta. lorum digiti apti sunt ad suppu- 
tationes et sophismata, quibus eimplices decipiunt. 
In hoc situ est omni theoria, cum supradicta 
practica congruens. Non enim possibile est ibi 
' hane 'privatim reponere, et illam alibi privatim ; 
sed conjunctim commiste sunt, rebus vilibus ad 
practicam addictis, et scientia de his ad theoriam 
eamque minime ingeniosam. 


px. Εἰσὶ δὲ, οἱ τῶν ἐν τοῖς τοιούτοις φροντιστη- 
ρίοις καὶ αὐτοὶ ἑκόντες ὑπό τινι μεγάλα θεοφιλῶς 
δυναμένῳ τάξαντες ἑαυτοὺς, ἐχείνῳ μὲν ἐςφῆχεν 
προμάχεσθαι, καὶ πάντα ποιεῖν, xal πάσχειν. bo 
πρὸς νόμου xai Olxnc αὐτοὶ δὲ μένοντες ἥσυχοι, 
ψυχῶν ἐπιμέλονται, πρὸς ἑνὶ τυγχάνοντες ἔργῳ, 
τῇ ἐχπληρώσει τῶν συνταγῶν. Kai τοιοῦτοι μὲν 
αὐτοὶ, καὶ ὅσοι κατ᾽ αὐτούς. Οἱ δὲ διὰ πείρας ἐμὶν 
ἥχοντες ἐνθάδε μεγάλοι ἁσχηταὶ, αὐτοὶ ἄρχοντες 
χοσμιχοὶ, αὐτοὶ τυρδασταὶ πνευματιχοὲ, αὐτοὶ τὰ 
ἔξω πάντα, καὶ ὑλώδη, καὶ σαρκιχὰ, καὶ τὸ ὅλον 
εἰπεῖν χοσμιχὰ, διὸ xal τῶν ἐχτὸς πεπληρωμᾶένο;, 
ὑπόχενοι τῶν ἐντὸς ἀγαθὼν μένουσιν’ oi μόγις πολ- 
λοστούς τινας ἀδελφοὺς ἀπολαδόντες, καὶ τῇ ἁγ!ω- 
τάτῃ Ἐχχλησίᾳ ὅσα xal τινας ἥλους προσπέξαντες, 
αὐτοὶ χαθὰ καὶ πάσσχλοι σχηνῶν ἄλλοι ἀλλαχοῦ με- 
ταπήγνυνται, Καὶ ἀντὶ ψαλτηρίου xai λοιπῆς ámi- 
σης ἱερᾶς βίδλου ἀνὰ χεῖρας αὐτοῖς ol Quoi τοῦ 
ἀδικεῖν, xal τὰ παραλογιστικὰ χεράτια. Καὶ o! 
δάχτυλοι τούτοις ἀομόττονται πρὸς ἐχλογισμοὺς καὶ 
παραλογισμοὺς, OU ὧν καὶ σοφίζονται τοὺς your 
τιχούς, Καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτοῖς ἡ πᾶσα θεωρί:, 
ἐχομένη τῆς ἀνόπιν εἰρημένης πραγματικῆῇς. 0? 
γάρ ἐστιν ἐνταῦθα ἰδίᾳ μὲν ταύτην θέσθαι, 123 
δὲ αὖθις ἐχείνην᾽ ἀλλ᾽ ἀναμιξ πέφυρται ταῦτα, τῶν 


μὲν φαύλων εἰς πρᾶξιν ὑποτεθειμένων, τῶν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς μεθόδων εἰς θεωρίαν ὑποτεταγμένων, xal αὐτὴν πάντυ" 


οὐχ ἔλλογον. 


126. Et ut alia taceam, scientiam odit hoc ge- 
nus. ldeo queuvis alium hominem ad tonsuram 
accedentem recipiunt; quum vero doctus aliquis, 
litterarum alumnus, sapientia imbutus, et bonis 
inde manantibus plenus ad limina eorum accedit, 
et hoc isti audierunt, extemplo totis viribus iras- 
euntur. Qui iram pro armis ;accipientes, cum vo- 


pxC. Πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις xxl μισολόγον τὸ 
τοιοῦτον φῦλόν ἐστιν, Oi δι᾽ αὐτὸ πάντα ἄλλον 
ἄνθρωπον χαταδέχονται, προσεληλυθότα slc κουράν᾽ 
ὅτε δὲ καί τις ἐλλόγιμος, καὶ γραμμάτων τρόφιμος, 
xai σοφίᾳ χαταχώχιμος, xai τοῖς ἐντεῦθεν ἀγωγί- 
μοις ἔμφορτος, πρὸς τῷ κατ᾽ αὐτοὺς λιμένι γένη- 
ται, καὶ αὐτοὶ μάθοιεν τοῦτο, αὐτίχα πανθυμαδὸν 
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ὀγριόωνται. Καὶ ὀργὰς ἀναλαδόμενοι, ὅσα xai ὄπλα, À care eum non possunt, more Lsstrygonum (14), 


ἐπεὶ μὴ δύνανται Λαιστρυγόνων δίκην τὸν τοιοῦτον 
θοινήσασθαι, ὅμως ἐξωθοῦσι τοῦ λιμένος, λοιδο- 
ρίαις ἀντὶ λίθων βάλλοντες, Καὶ δόσχρηστον αὐτοῖς 
τὸν ἄνθρωπον εἰναι ἀποφηνάμενοι (μηδὲ γὰρ δέεσθαι 
τὸ φροντιστήριον γραμματικῶν ἀνὸρῶν), ἀνοίγουσι 
πλατείας θύρας τῇ ἀγροίκίᾳ, καὶ ἀφιᾶσιν αὐτὴν 
ἐμπολιτεύεσθαι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς ἁγιότητι, ποῤῥω 
ποιούμενοι τοὺς γραμματεῖς τοῦ Θεοῦ * οἵ μαθητευ- 
θέντες εὐαγγελικῶς εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐὖρα- 
νῶν, χορηγοῦσι χαινά τε xal παλαιά, (OO γὰρ ἐνθυ- 
μοῦνται οἱ τῶν ἐργαστηρίων, οἱ τοῦ ἀγροτιχοὺ 
βίου, οἱ τῆς χειρομάχου πληθύος, ot χύδην προχεί- 
μένοι, οἱ ψωμοῦ ὁὀποδόμενοι τὴν τρίχα, οἱ τῶν ἀμ- 
μάτων, οἱ τῶν ῥαμμάτων, πόλιν γραμμάτων ἑχεί- 
vr» πολύχλυτον, ἤ xal αὐτὴ παραδέδοται ἡμῖν * ἤν 
δέον ζηλοῦν αὐτοὺς, xal ἐν αὐτῇ πολιτογρχφεῖσθαι 
θείας “᾿ἄριν σοφίας, Ov ἧς τά τε θεῖα ῳφιλοσοφούση͵ς 
xai τὰ χατ᾽ ἀνθρώπους, évoovzat τῷ Θεῷ οἱ ἀοθῶς 
xai ἐντελῶς αὐτῷ προσανέχοντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὸ 
ἀφράμματον προαιροῦνται, χαὶ παντελῶς ἰδιωτι- 
χόν ' τάχα μὲν ἐνθυμούμενοι xai τό" « Ἐπεὶ οὐχ 
ἔγνων γραμματείας, εἰσελεύσομαι ἐν τῷ οἴχῳ 
Κυρίο). » Καὶ ἀθλίως παρανουόντες τὸ Δαυϊτιχὸν 


tamen a limine repellunt : etinjuriis lapidum loco 
impetunt. Et cum inutilem sibi fore hunc homíi- 
nem cognoverunt (hominum enim litterarum non 
indigere monasterium),latas jauuas aperiunt inur- 
banis, eosque intra sanctas edes sinunt habitare, 
procul missis discipulis Domini qui docti evange- 
lio in regnum colorum nova et vetera alferrent. 
Non enim homines erj'astulorum, agrorum, non 
turbe que pugnis dimicat, que passim vagatur, 
qua capillos frustulo panis vendit, homines fili 
(15) et acus eam egregiam civitatem litterarum 
conoupiscunt, quiz nobis aperta est : eam querere 
debebant, et in ea jus civilatis acquirere propter 
sapienüiarn qua docente humana et divina Deo 
uniuntur homines recte et perfecto ei adherentes: 
sed ignorantiam et veram insaniam ipsi prepo- 
nunt,forsitan intendentes in illud : » Quoniam non 
cognovi litteraturam, introibo in potentias Do- 
mini **, » et verbum Davidis male intelligentes, 
sepe etiam ex versiculis sequentibus jstud la- 
biis pronuntiantes : « Discipulos indoctos : » ne- 
que statim illud adjicientes : « Doctos fecisti » 
Christe Deus. » 


προφέροντες δὲ τὰ πλείω ἐπὶ γλώττης καὶ ix τῶν ἐσύστερον ψαλλομένων τό * « Τοὺς ἄγραμμάτους μαθητάς, 
« μὴ προσεπισονείροντες δὲ αὐτίκα καὶ τό * « Παιδευτὰς ἀνέδδειξας, Χριστὲ, ὁ Θεός. » 


ρχζ΄. Εἰπέ μοι, ὦ θεωρητιχὲ μοναχὲ, ἀγράμματος 
«v 4 - ϑῬ»,χΧ,"κ5 δ M 4 ? A 
ὧν ἐς τὸ πᾶν (τί 06. μοι ἐπὶ σὲ ἀποτείνειν τὸν λόγον 
εἷς χενόν ;) ἀλλὰ γοῦν ὀλιγογράμματος (πρὸς σὲ 

* » . ^ * - 1 
γὰρ ἔστι τις λόγος) *. πρὸς δὲ xal ζῶν βιοτὴν, ὁποίαν 
τρίδεις, ὡς ἐξεθέμεθα - τίνα πα!ισεύειν ἀποστολιχκῶς 
δύνασαι εἰς ἀγαθόν ; Ἢ πάντως διδάξεις μὲν, πλὴν 
ὡς οὐχ ἀγαπᾷ ὁ Θεός" παιδεύσεις πάντως τὰ ἄλλα 
πάντα, πλὴν τοῦ μονάζειν * χαταρτίζεις τὸν μαθητὴν 
ἀναπατεῖν συχνὰ παρὰ τὰς λεωφόρους, προχύπτειν 
» - ^ n * , 
ἔσω θυρῶν, ὁπόσαι διαπότανται εἰς θεωρίαν ἐτοί- 
pv, φιλίοῦσθαι παρατυγχάνουστι λαϊκοῖς εἰς ἐπιξέ- 
vtX * ἀχριόοῦσθαι τὰ τῆς ἀγορᾶς " ἐνεθίαεσθαι 
λοετροῖς, οἷς πρὶν οὐχ ἐθάμιζε * διαχρίνειν οἴνου, 
τίς μὲν εὐπρόσιτος εἰς γεῦτιν, τίς δὲ οὐ χρηστός " 
xri αὐτὸ τὰ πολλὰ οὐδὲ εἰς ἀπόλαυσιν τὴν ἁπλῶς, 

"»U 4 4 » ^ f 
ἀλλ ἵνα ὁ πρὶν μὴ πεπειοαμὲένος οἶνοῦ μηδὲ ἄχοι 
γοῦν ὀὁμῆς νῦν ἀρτιμχθὴς αὐτοῦ γένηται πρὸς θερα- 
πείαν σου, τοῦ μεγάλου Πατρός * προσεπιδιδάξεις 
9k αὐτὸν, xai ἀτενὲς βλέπειν, καὶ τρανὲς λαλεῖν, 
xal ἀντιλαλεῖν, χαί ποὺ καὶ θρασύνεσθαι, καὶ κατα- 


ψάλλειν ὥδρεσιν, ἀπεναντίας ταῦτα πάντα, οἷς αὐτὸς D 


(bw. ' φήσεις δὲ xal χεῖρας αἴρειν εἰς οὐδὲν 
ἅγιον" καὶ βαχτηρίᾳ μὲν, oDxouv ῥχύδῳ δὲ σιδηρᾷ 
κεχρῆσθαι, οὐχ ὡς εἰς ποίμανσιν πατρικὴν, ἀλλ᾽ ὡς 
εἰς πημονὴν λῃστρικήν, 

ρκη,. 


Τοιαῦτα σὺ ἀντιδιδάξεις, ὁ ἀγράμματος 


μοναχὸς, ἑτεροῖα μόνα, πρὸς ἄπο αὐτὸς παρηγγελ- 
15 paga]. Lxx, 16. 


(14) Lzesírygones, populus Campunite moribus 
ferinis infamis ; carnem humanum edebant (Home- 
rus, Ovidius, et Horatus). a 

(15) Homines fili et acus : hio Eustathius indit 


C 


127. Dic mihi, theorice monache, qui omnino 
illiteratus es (sed quid mihi sermonem in vanum 
extendere?), sallem qui pauca cognovisti (in te 
enim aliqua est scientia), qui insuper vitam agis, 
ui diximus, quem hominem poteris bonum apo- 
8&Lolice edocere ? Aut plane docebis, sed non quo- 
modo amat Deus; cum omnia cetera docebis, 
non autem monasterium servandum. Discipulum 
erudis frequenter errare per vias, inepicere intra 
portas qua» aperte sunt, et parate intuentibus, 
conjungi cuilibet laico in :ospitalitatem, negotia 
forensia perfecte noscero, assuescere balneis quie 
prius non frequentabat : vina degustare, que- 
nam sintgustu suavia, queuam injucunda : id- 
que sepe non ad fruendum simpliciter, sed ut 
qui hactenus ignarus vini odorisque ejus reman- 
serat illud nunc cognoscat ad minisuandum tibi 
magno Patri: illum preterea edoces oculos in 
rem  defigere , fiducialiter loqui , contradi - 
cere, procacem 6456, injuriis dimicare ea omnia 
contraria ac pronisisti. Permittis manum attollere 
ad nihil sanctum, ct baculo, vel magis ferrea virga 
uli non ad paternum ducatum, sed ad lalrocini 
malum. 


128. Hec docebis, o monache illitterate, con- 
traria eis qua» pollicitus es et spondidisti servare. 


in vocibus, ἀμμάτων ῥῤαμμάτων et γραμμάτων. Due 
prine sepe copulantur, signiücantque proprie 
nodum et saturum. 


EUSTATHI! THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


Qui praticus non es (divina enim vor, nibilque À μένος ὡμολόγησας τὴν αὐτῶν φυλακήν * ὁ πραχτιχὸς 


tibi congrua), sed negotiator et mercator ; sive 
qui es, non dicam theoricus,sed spectator forensis 
Biepissime, siquidem naturam neque oris, neque 
reis curas, neque tractas de theologie, neque in- 
dolis mores reformas, omnes libros projicis quo- 
cumque inciderint, ut maneant pro te solitarii et 
silentes, 'et non sint intuentibus impedimento; 
sensus tuos diatrahis, quo prohibent Dei sermo- 
nes, quos ideo arbitror claudi et repelli ne vox 
ex eis mire audita acta tua eis contraria arguat. 
Et quid dico, repellit? Vendis, et hoc bonum in 
lucrum permutas, quasi audito maligno ad te cla- 
mante : « Vende quos habes lilros, eisque sicut 
volueris distributis, veni, sequere me 35. » Hac 
disciplina judaizare videris, qui hoc Verbum Dei 
substantiale et superubstantiale vendere non 
valens, verba ejus tradis negotiatoribus pretio 
minime congruo,imo exiguo; quemodmodum man- 
cipia et fures timore perculsi pretiosas et magui 
pretii personas et divitias parvi sstimant. "οὶ 
mihi ! Bibliothecam monasterii, o illitterute, cur 
tuse intelligentie equasti? Qui litteras jnon nosti, 
cur eam instrumentie ad docendum apitis va- 
cuasti ? Sine pretiosa in ea colligi : veniet ali- 
quis post te, sive litteras edoctus, sive di- 
scondi cupidus, qui tempus in ea consumens sa- 
pientior erit ἃ primo principio; et alter intc- 
gram ignorantiam veritus, desiderata in librorum 
promptuario inveniet. Et tu quam ob causam 
hoc non tentas? et ingressus plane rudis, studiis 


μὲν οὔχουν (θεία γὰρ αὔτη λέξις, xal οὐδέν σοι 
προσέχουσα), πραγματικὸς μέντοι χαὶ ἐμποριχός. 
καὶ θεωρητικὸς μὲν οὐχ Gv εἴποιμι, θεωρικὸς δὲ χαὶ 
ἀγοραῖος ὡς τὰ πολλὰ, οἷα μήτε φύσιν πολυπρα- 
γμονῶν ἤ προσώπων 7, πθαγμάτων, μητε θεολογίαν 
ἰσχνολογῶν, αὖτε ἀομονίαν ἔθους δυθμιζόμενος" 
a , - , , 
xai Bí(6)ov piv ἀπασαν παραδύων, ὅποι τύγτ, ὡς 
ἀντὶ σοῦ μονάγειν αὐτὴν ἠσυχάζουσαν, xai pj, κα- 
ρἔχουσαν πράγματα τοῖς μετιοῦσιν ^. ἀπασολῶν ξὲ 
τὰς ἐν σοὶ αἰσθήσεις, ἔνθλ μὴ ἐπιτάσσουσιν οἱ ἱε:οὶ 
λόγοι" οὺς οἶμαι xal δι᾽ αὐτὸ χχταχλεῖ-:ς xal ἐχ- 
χλείεις ἵνα μήποθεν ἐξ αὐτῶν ἀπνηχουμέντ, cuv, 
κατά τί τεράστιον ἐξελέγχῃ τὰς σὰς ἐργασίας ἄντι- 
πραττούτας αὐτοῖς. Καὶ τί λέγω, ἐκχλείσις ; 'Aztu- 
tit μὲν οὗ ᾿ i κοῦ 5 ἄναθὲ 
πολεῖς μὲν οὖν, χαπηλεύων καὶ τοῦτο τὸ ἀγαθὸν, 
e , ^ ^ - e 
καί πως ὑπαχούων τῷ πονηρῷ ὑποφωνοῦντ' ge: * 
«Πώλησον τὰ ὑπάρχοντά σοι ταυτὶ iO " xxi 
δαπανήσας, ἔνθα βούλει, δεῦρο ἀκολούθει uo: » Σὺ 
0b xai ἰουδχγειν δοχεῖς τῷ ἐνταῦθα θυ τεΐχ, τὸ 
: ξ ς τῇ μαθητείῃ, τὸν 
“ - i 4 - 4 ᾿᾽ 
μὲν τοῦ Θεοῦ λόγον αὐτὸν ἐχεῖνον, τὸν ἐνούσιον xa: 
ὑπερούσιον, οὐχ ἔχων διαπ'πράσχειν *. τοὺς δὲ αὐτοῦ 
λὔγους ἐκδιδοὺς τοῖς ἀγοράζουσι, xmi οὐδὲ ἀξίου 
γοῦν τιμήματος, ἀλλὰ τοῦ παραῤδιπτομένου " χαθά 
moo xai ἀνδραποδισταὶ καὶ χλέπτα:, τροχαζόμενοι 
φόδῳ, βραχέων τιμῶνται τὰ εὐγενὴ καὶ πολλοῦ 
τιμώμενα πρόσωπά τε καὶ χρήματα. ᾿Αλλ᾽ ὦ μοι! c: 
^ - ?, 
δήποτε, ὦ ἀγράμματε, τὴν μονοστηριαχὴν βιὔλιο- 
θύχην τῇ σῇ παρεξισάσεις ψυχῇ ; καὶ ὅτι μὴ τὺ 
κατέχεις γράμματα, ἐχχενοῖς καὶ αὐτὴν τῶν γραμ- 
ματοφόρων σχευῶν ; Ἄφες αὐτὴν στέγειν τὰ τίν". 


incumbere non cupis? Et cum occultam scien- C Ἐλεύσεταί τις μετὰ σὲ, fj γραμματα μαθὼν, $ ii 


tiam gustaveris, et, dicet aliquis, invisibilem, 
quia nondum fulget, illam in lucem adducis, et 
teipsum efflcis pro indigno dignum, pro insano 
sapientem, pro mero homine rationabilem homi- 
nem, sive alio modo ratione praeditum ἢ Disce, o 
homo ; et deinde aut scribe, aut loquere; ut de 
scriptis tibi congratulentur, cum liber tuus in bo- 
nam memoriam procedet, ut sermonis tui vel sen- 
tentio»i, vel interpretativi recordentur homines. De 
te etiam dicatur : Loquere, senex, et laudetur per 
te qui dat sapienliam et intellectum, Deus. Quod 
bonum esi in te non apparet, neque praxis egregia, 
superest ut moriens juxta vulgarem laicum jaceas, 
minime autem juxta eum qui nec Deo astitit 


φιλογράμματος. Kal ἐκεῖνος μὲν ἐνδιατρίδων αὐτοῖς 
ἐξ ἀφορμῆς τῆς πρώην ἔσται σοφώτερος - ὁ δὲ 
δεύτερος, αἰδεσθεὶς τὸ παντελὼς ἀγράμματον, εὑςοή- 
σει διὰ τῆς βιδλιαχῆς διδασκαλίαν τὸ ποθούμενον. 

^ Σ : LUE - ᾿ ΝΣ 
Τί δὲ μὴ χαὶ σὺ τὸ αὐτὸ μεταχειρίζῃ καλόν ; xai 
ἀναλφάδητος μὲν, ὁ φασιν, ἀπεχδὰς, ἐντρίδεσθα: τῇ 
ἀνχγνώσε: σποτδάζεις * γευσάμενος δὲ ἀναγνώσεως 
ἀμυδρᾶς, καὶ ὡς ἄν τις ἐρεῖ, ἀφανους διὰ τὸ xax' 
αὐτὴν ἀλαμπὲς, διαφωτίζεις αὐτὴν, καὶ σεαυτὸν 
ἀποτελεῖς ἀντὶ ἀναξίου ἄξιον, xai ἀντὶ ἀνοήτου vor- 
ρὸν, καὶ ἀντὶ ἁπλῶς ἀνθρώπου λόγιον ἄνθρωπον, 1 
γοῦν ἀλλὰ ἔλλογον ; Μάθε, ὦ οὗτος * εἴτα ἤ yp 
T ἀλλὰ timi: lvx γράψας μὲν μαχαρίζγ,, προχειριζο- 
μένης τῆς κατά σε βίόλου εἷς ἀγαθὴν μνήμην 


conventione quam tu promisisti, ncc inter mona- ἢ) εἰπὼν δὲ ἀπομνημονεύῃ τοῦ ἤ ἀποφθέγματος 7 


chos sicut tu scriptus est. 
γέρων ' 


ἑρμηνεύματος. Λεγέσθω xai περὶ σοῦ τό « Ela 


» xxi ἀνυμνείυθω εὐθὺς xal διὰ σέ ὁ τῆς σοφίας καὶ τῆς συνέσεως δοτὴρ. Θεός. Εἰ δὲ uia 


τοῦτο τὸ ἀγσρὸν ἐν col διεχφαίνεται, μήτε τό xarà πρᾶξιν ἐνάρετον, λείπεταί σοι θανόντι χεῖσθαι xe 


τὸν τῆς τύρύης λαϊκόν * 
ἔϑου, οὔτε μοναχοῖς ἐνεγράφη κατὰ σέ. 

129. Agnosce etiam indutum sanctis pannis, 
quibus verus monachus exornatur, agentem uutem 
non secundum hunc, sed magis occupatum circa 
lucrifera, et vilia consequenter, carnalia, laica, 
et uno verbo mundana,non spirituulem monachum 


3$ Matth, xix, 21. 


μήποτε δὲ οὐδὲ xav! ἐχεῖνον, ὃς γε οὔτε Θεῷ παρέστη πρὸς ὁμολογίαν, οἵαν ? 


ρχθ΄. Γίνωσχε δὲ xai ὅτι περιχείμενος" μὲν τὶ t 
ῥάχη, δὺ ὧν ὁ κυρίως μοναχὸς χοσμεῖτα:, mami 
δὲ μὴ xav ἐχεῖνον, ἀλλὰ περὶ τὰ κερδαλίς, κἀν- 
τεῦθεν χυδαΐα, καὶ σαρχικὰ, καὶ λαϊχὰ, χαὶ ὡς τὸ 
πᾶν χοσμικὰ τριδόμενος, οὐ μονάξεις πνευματιχῶς, 
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ἀλλὰ τεχνικῶς ἰδιάζεις, σαφῶς δὲ εἰπεῖν, ἐργατικῶς A te esse, sed de induetria seccessisse, et, ut. recte 


μοχθεῖς, σαφέστερον δὲ φάναι, τεχνίτου βαναύσου 
. δίκην χοπιᾷς ὃς ἐν τοῖς ἀγεννέσιν ἔργοις, δι᾽ ὧν ff 
ὀνπαίνεται ἢ κατατρίδεται τὸ καλὸν ἄμφιον, ῥαχεν- 
δυτεῖ χαὶ οὕτω κερδαλεώτερον τὴν τέχνην διαχειρί- 
ζεται. θεώρησον, ταπεινὲ ὕψηλέ' τί δή ποτέ ἐστιν 
ὁ μοναχός ; Καὶ ἐπειδὴ οὔτε σὺ αὐτομαθῶς τὸν τοιοῦ- 
τον οἷδας, οὔτε μὴν ix βιολίου ἔχεις μαθὼν (πῶς 
γὰρ, ὅπερ μίσῶν κἂν ἀνοιγόμενον ἴδῃς, χάος δοκεῖς 
Βλέπειν χατὰ σοῦ χαΐνον), ἄχουσον ἀπὸ λαλιᾶς οὐχ 
ἀσυμφώνου ταῖς ἱεραῖς διφθέραις. 

ρλ΄. Μοναχός ἔστι πολίτης οὐρανοῦ" μὴ γὰρ γῆς, 
εἰ καὶ περὶ γῆν εἰλεῖται. Αἰθέριος τὴν πολιτείαν 
ἄνθρωπος ἀεροθάμων, οἷς τὰ κατὰ γῆν ὑπερπέ- 
τεται' γῆς ἁπάσης βασιλεὺς διὰ τὸ xav! εἰκόνα τοῦ 
παμῦασιλέως Qro), ὃ πᾶς μὲν ἄνθρωπος φυλάττειν 
τέταχται, αὐτὸς δὲ πρὸς τῷ κοινῷ χρέει xai ἰδικῶς 
ἐποφείλει, μεμνημάνος, ὅτι ὁπηνίχα d, χουρὰ τῷ 
Θεῷ αὐτὸν παρεστήσατο, χαὶ αὐτὸ ἀπῃτήθη, ὡς δη- 
λοδὶ ἀπαλιφὲν βιωτικοῖς ὑγροῖς τὸ κατ᾽ αὐτὸν ἀρχέ- 
«omo?» εἰχόνισμα εἰσαῦθις ἀνανεώσων πολιτείᾳ 
μοναχιχῇ. Ἔτι μοναχός ἐστι ζωγράφος ἀρετῆς 
ἀπηχριδωμένης, πρὸς ἣν αἱ τῶν βλεπόντων ψυχα, 
γράφοιντο ἀν. Γράφοι δὲ ἂν ὁ τοιαῦτος αὐτὰς πρὸς 
ἀκρίδειαν, ἐὰν σοφὸς τέχειος γένηται τὴν γραφικὴν 
ταύτην, ὡς καὶ τρίδειν πνευματικὰ χρώματα, καὶ 
συγκιρνᾷν καὶ ἐμμελῶς παρατιθέναι πρὸς ἄλληλα, 
xai μετρεῖν, ὥς οἵἷδὲ ζωγράφος τεχνᾶσθαι τὴν κατ᾽ 
αὐτὲ συμμετρίαν. Τοιοῦτος Ob πάντως ἢ ὁ ἐξ ἀνα- 
γνώσεως, ἢ 6 ἐξ ἀποκαλύψεως, τῆς διὰ πραχτιχῆς" 
ὧν τὸ μὲν ἔχει διὰ σοφίαν ὁ μονάζων, τὸ δὲ διὰ τῆς 
ὄντως πεάξεως, δι᾽ ἧς καὶ αὐτῆς ἀποχαλύπτοντα! 
Δαυϊτικῶς ὀφθαλμοὶ εἰς τὸ κατανοεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ θαυ- 
μάσια' ἐν οἷς καὶ τὰ τῆς ἐχείνου σοφίας ἄδηλα καὶ 
κρύφια, Δυοῖν δὲ τούτων, πράξεως χαὶ θεωρίας, ὁ 
μέγας μοναχὸς ἀποστερημένος, οὔτε ζωγράφος ἂν € 
803i πρέπων, οὔτε ἀληθεύσο! τὸν μοναχόν. 

ρλα΄. Ἔτι κριτὴς ὁ μοναχὸς, δικάζων ἀντιπάλοις" 
xai ἣ χρίσις διχασμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, cct 
καὶ θανεῖν ἐχρίθη τὸ ἐν ἀνθρώπῳ σύνθετον. Τὸ δὲ 
οὕτω διχάζειν φιλοσοφίας ἔργον παραδέδοται! εἶναι» 
XZc τὸ τέλος ἐνταῦθα ἠνωμένος διαχρίνειν ψυχὴν 
σώματος, καὶ αὖ πάλιν διαχεχριμένως ἑνοῦν, ἢ χαὶ 
(ἄλλως εἰπεῖν) νεχροῦν μὲν τὸ ζῶν μὴ ἑναρμονίως, 
ζωογονεῖν δὲ τὸ νενεχρωμένον. Ταῦτα δὲ μοναχὸς, 
ἰδιώτης εἶναι αὐχῶν ἐν τῷ μὴ μέλεσθαι γραμμάτων, 
καὶ μηδὲ ἀριστοπραξίας ἐλλχμπόμενος χάριτι, οὐχ 
olóa εἴπερ ἀνύσει, ὡς μὴ ψεύδεσθαι τὸν φιλοσόφως 
θεῖον δικαστὴν, ὅς οὐ χατὰ νόμους τοὺς “᾿αμαὶ συδο- 
μένους κρίνει, ἀλλὰ τοὺς δαχτύλῳ Θεοῦ γρχφομένους 
εἰς χαρδίαν φαρχίνην, εὔειχτον Θεῷ τῷ γράφοντι" 
᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα — ὦ οἷον χρίμα πάσχει ὁ καθ᾽ ἡμᾶς 
κοιτιχὸς ὁμιλος  ᾿Αχούσαντες γὰρ, οὐ μὴν καὶ 
μεμαθηκότες, κριταὶ εἶναι͵ xai σπεύδοντες, τοῦ Ào:- 
ποῦ μὴ ὑπὸ χριταῖς εἶναι, οἱ ἄλλως ὑποχριταὶ, 
μετάγουσιν ἑαυτοὺς xai εἰς (εἰ τι χρὴ οὕτως ὀνομά- 
σαι) καταχριτάς. Οὐχοῦν ὀχνοῦσ! χαταχρίνειν οὐχ ἐσθ᾽ 
ὄντινα οὔ, παραζηλοῦντες ἐνταῦθα τοὺς ἠξιωμένους 


κρῖναι τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 


loquar, operibus vilibus, seu melius, ut fabrum 
fatigari, qui inter vilia opera quibus sordesce- 
ret aut conteretur pulchrum indumentum, pan- 
nis induitur, οἱ sic magis luciferam artem exer- 
cet, Viden' o magne et bumilis, quid sit mo- 
nachus ? Et quoniam eum non novisli, neque ex- 
perientia propria, neque ex libro (quomodo enim, 
siquidem eum, ubi videris apertum, odisti,et arbi- 
traris abyssum ante te hiantem inspicere) ; audi 
ergo ex sermone sanctis tympanis non dissimili. 

150. Monachus civis est coli, non terre, licet 
habitet in ea. /Ethereus est homo agendi ra- 
tione ; per aerem incedit terrestri volatu, rex uni- 
verse terre, qui est ad imaginem [ei Regis 


B regum, quam servare debent universi homines, 


D 


et ipse plus quam ceteri et amplius tenetur, re- 
cordatus se, quando tonsura consecratus fuit, ad 
hoc esse invitatum, ut fedatam sudoribus mun- 
danis similitudinem euam ad Deum rursus reno- 
v&lurus esset operibus  monasticis. Monachus 
pictor est etiam virlutis perfect», ad quam in- 
formande eunt anime intuentium. Quas ad per- 
fectionem iste depinget, si hano artem perfecte 
edoctus est, si didicit spirituales colores terere, 
miscere, distinguere, curate conferre, et men- 
Surare, sicut novit piclor eos scito componere. 
Talis est homo doctrine, aut inventionis per pra- 
clicam : quarum unam per sapientiam, et alte- 
ram per verau praxim monachus obtinet, per 
quam aperiuntur oculi (ut Davidi accidit) ad in- 
telligenda mirabilia Dei, et ex quibus sunt sa- 
pientie ejus myaleria incomprehensibilia. Quibus 
magnus monachus neque pictor esset Deo gratus, 
neque verus monachus. 


131. Judex etiam monachus, qui jus dicit par- 
tibus adversis ; et judicium separatio est anime et 
corporis sicut mori judicatum est quod in homine 
compositum est. Que separatio habita est opus 
philosophie : cujus scopus tunc erat corpus et 
animum unita dividere, et iterum divisa conjun- 
gere; seu, quod idem est, interficere quod non 
recte vivebat, et occisum revivificare. Ista mona- 
chus, qui de simplicitate gloriatus eo quod litteras 
non curet, neque merito rerum egregie factarum 
refulgeat, nescio utrum perficiet, ita ut sit judex 
sapiens et sanctus, non judicans secundum leges 
humi repentes, sed secundum scriptas digito De! 
in corde carnali, et simili Deo scribenti. Tunc a&u- 
tem — qualo judicium proferet multitudo judicum 
&pud noa ! Qui eum audissent, non didicerunt se 
judices esse, οἱ nitentes sub judicibus non esse 
amplius, ipsi aliter hypocrit;:e, seipsos in condem. 
natores (8i ita vocare licet) permutant. Quem- 
libet condemnare non verentur, ad exemplar eo- 
rum qui digni habiti sunt ut duodecim tribus 
Israel judicent. 
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Nos autem rursus proposita regula monachica, de 
mundo esse monachum dicimus, et ideo supra 
mundum. Si autem rebus mundanis proprie assi- 
milatur, quo modo vere supra mundum dicetur? 
Et qua ratione qui supra mundum est, et mundo 
&dhuc indiget, ipse ludibrio non erit ? Tale est ad 
corripiendum ubi mundo mundanus indiget,quasi 
gal sale infatuato indigens. Monachum autem, ut 
omnem hominem, ratio exornal ; querenda est er- 
go tibi ratio,o magniflcentissime ex magno habitu, 
ut per eam fias ornatior.Quemadmodum enim alia 
quedam aliis corporibus et rebus, sic ordo viris 
veris, inter quos est verus monachus, nihil aliud 
est atque ratio cum virtute activa, e qua qui exci- 
disti a principio, qui litteras et actionem ignoras, 
ema secundo loco homines tibi dissimiles. Et sic 
esto aliquo modo ipse sapiens (quedum sapientia 
est enim sapientes diligerc),eosque nimium et im- 
pudenter ne contemnas,pro maxima injuria nomino 
litterati accepto. Tu vero si homo peritus non cs, 
neque tales amas, sic nec gloriam ex actibus ac- 
cepisti : cogila quonam in loco inter homines ordi- 
natus sig. Non profecto inter laudabiles (ne quid 
acerbius dicam), hoc autem non novum est om- 
nino hominem nihil superbire propter amorem 
sui ipsius, quem plerisque hominum natura 
indidit. 


133. Credere porro ac persuasum habere nullum 
alium tibi preestare,sed tibi primo nullum secundum 
6880, istud arrogantie cui insaniae attribuam ? Vir 
enim nauta solummodo,ordinationem exercitus non 
presumit,et vir armorum nauticus dici veretur;qui 
agris excolendis est addictus,artem editicandi non 
jactat; quique edillcat, ignarum agriculture se 
profitetur. Et quis unquam se magistrum jactitat 
earum rerum quas non didicit? Non faber, non 
pietor, non citharedus, non quivis alius. Neque 
hoc satis est ; sed artifices consimiles sui mirantur 
hi homines,ubi tempus est,licet non planestudiosos 
in magnis rebus. Tu autem, nec operibus, neo ser- 
monibus «conspicuus, omnibus anteponi vis; tu- 
agere eligis, id vero non vales, ex hoc totaliter 
lapsus, jam sermonem nihili facis,imo eum a vita 
tua, velut stercora e domo splendida ejicia. Idcirco 
omnes litteratos repellens, et ipsam sapientiam, 
tanquam superbam et arrogantem, contemnens, 
ipsos summos pontifices repellis. Vix tousura in- 
signitus, ut ovis Dei dextere parti addicta, non 
juxta heedos, mox cornibusin eos insurgis jam non 
oviniscornibus uteris,sed quasi elephas nigra pelle 
niteris unte omnnia vanam victoriam reportare de 
superiori hominum ordine, ut uno saltu absque 
labore, ceteris antecedas. *Nec cessas arma ferre 
in suinmi pontificatus ministerium, scilicet qui 
Deo similem facit,qui omnes in Deo sancti(icat,qui 
in Deo est, qui statim post Deum maximus est in 
inundo.Non enim ignoras salutis nostre ponificem 
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132. Sod hoc melius ostendent verba sequentia. À ρλβ΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὁ λόγος ὁποκαταδὰς ixosvi 







σαφέστερον ἡμεῖς δὲ τοῦ μοναχικοῦ γενόμενοι mi 
λιν ὅρου, φαμὲν καὶ ὅτι χόσμου ἐστὶν ὃ μοναχός 
διὸ καὶ ὑπερχόσμιος. E* δὲ τοῖς τοῦ κόσμου συναν2- 
χρώννυται ἰδιωτιχῶς, πῶς ἂν τὸ ὑπερκόσμιον Ux 
ληθεύτοι αὐτῷ; Πῶς δὲ ὁ ὑπὲρ τὸν κόσμον bó. 
μένος χόσμου καὶ αὐτὸς οὐκ ἂν ὀφλυίσῃ γέλων; 
Ὅμοιον γάρ t: πρὸς μέμψιν, εἰ κόσμου προσδέετε: 
ὁ χόσμιος, ὡς εἰ χαὶ τὸ ἅλας νοστίμο. ἄλατος, 
Κοσμεῖ δὲ μοναχὸν, ὥσπερ καὶ πάντα ἄνθρωπον, ὁ 
λόγος. Μετελευστέον σοι ἄρα τὸν λόγων, ὦ διὰ τὸ 
μεγαλόσγημδν εὐσχημονέστατε, ἵνα δι᾽ αὐιοῦ d 
πλέον εἴης χοσμικώτερος. Κόσμος γὰρ ὥσπερ ἔλλο:ς 
τῶν σωμάτων xal τῶν πραγμάτων ἄλλα τινὲ, οὔτω 
xxi ἀνθοώπῳ τῷ κυρίως, ob μέρος καὶ ὁ χατ' 3)i- 
θείαν μοναχὸς, οὐδὲν ἀλλο ἢ λόγος, ὁ μετὰ ἐμπἪΖκτο: 
ἀρετῆς" οὔπερ ἐχπίπτων σὺ τὴν ἀρχὴν, ὁ καὶ dycxp- 
ματος xal οὐδὲ πρακτικὸς, ἀγάπα δευτέοῳ λόγῳ 
τοὺς μὴ χατὰ σέ, Καὶ οὕτω γίνου τρόπον τινὰ σοτὸὺς 
καὶ αὐτός (τοφί γάρ τις xxl τὸ φ'λεῖν τοὺς σηθοὺς;, 
καὶ μὴ ἐξουθένει ἀνέδην xai ἀπαραχαλύπτως, ὃ 
062tt μεγίστῃ τιθεὶς τὸ « γραμματιχέ. » El δὲ μήτι 
σὺ ἐ-μαϊκὸς ἄνθρωπος εἶ, μήτε ἀγαπᾷς τοὺς c0: 
τους, xai οὐδὲ τὸ ἐκ τῶν πράξεων ἔχεις ἐπιχόσμημτ' 
σὺ αὐτὸς λόγισαι, ποίας τάξεως ἐν ἀνθρώποις εἶντ' 
τετύχηκας. "Ov: δηλαδὴ οὐ τὴς ἐπαινουμένης fia 
μή τι τραχύτερον εἵπω), ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ Xm 
πάνυ καινὸν, εἴ μηδὲν ὧν ἀλαζονεὔῃ διὰ τὸ φίλαυτον, 
ὃ τοῖς πλείοσι τῶν ἀνθρώπων παραπέφυχε. 


ρλγ΄. Τὸ δὲ xai μὴ νομίζειν, ἀλλὰ κρίνειν ὡς ἐν 
πληροφορίᾳ, ὅτι οὐδεὶς ἕτερος ὑπὲρ σὲ, ἀλλὰ m- 
πρωτεύων οὐδὲ τὸν δευτερεύοντα ἔχεις, τὸ ταρί- 
ὅοξον ποῦ ποτε παρανοίας θήσομαι ; Ὅ καταμόνας 
ναυτικὸς ἀπαρνεῖται τὰ ταχτιχά * ὁ περὶ tà ὅπλ: 
ὀκνεῖ θαλαττουργὸς ἐπιλέγεσθχι" ὁ παραδεὔλη μένος 
τέχνῃ γεωργιχῇ οὐχ ὑπισχνεῖταν τὴν τεχτονιχήν' ὁ 
τέχτων ἀφυῶς ἔχειν τοῦ γεωργεῖν ὁμολογεῖ, Τὶς δ᾽ 
ἂν ἕχαστος τῶν ἄλλων ἐπιστήμων ὑπόσχηται εἶναι, 
ὦν οὐχ οἶδεν ; Οὐ χαλχεὺς, οὐ ζωγράφος, οὐ λυρ'κὸς, 
οὐχ ἄλλος οὐδείς. Καὶ οὐκ αὐτὸ μόνον" ἀλλὰ xz 
τοὺς περὶ τὰ σοίσιν ὅμοια τεχνίτας οἱ τοιοῦτοι θαὺ- 
μάξουσιν, εἴ που καιρὸς, xal ταῦτα μηδὲ ἐς λίαν 
σπουδαίους ὄντας ἐπὶ μεγάλοις καθ᾽ ὑπεροχήν. Σὺ 
δὲ οὔτε ἔργοις, οὔτε λόγοις ἀξίωμα πλουτῶν, ἀπο- 
τολμᾷς ὑπερπίρεσθαι πάντων xal τὴν πρᾶξιν ix 
λεγόμενος, καὶ αὐδὲ αὐτῆς εὐστοχῶν, ἀλλ’ εἷς τὸ 
παράπαν διεχπίπτων αὐτῆς, οὐ μόνον ἐν οὐδε 
οὐὸξ τὸν λόγον τίθης, ἀλλὰ καὶ ἐχδάλλεις αὐτὸν το 
κατὰ σὲ βίου, ὅσα καὶ συρφετὸν οἴχου λαμπροῦ. 5) 
xai πάντας ἐχτρεπόμενος τοὺς ἔσω λόγου, xsi τ' 
λογιόιητα παρωθούμενος διὰ τῦφον xmi ἁλαῖνε» 
ὑπερθάλλουσαν, ἀποπροσποιῇ καὶ τοὺς dopr** 
ἅμα χειράμενος, οἷα θεοῦ πρόδατον δεξιξ ἐξτλ" 
ρυχθὲν στάσει, οὐ μὴν τὴ κχατὰ ἔφιρον, εὐτιλα 
κερασφορήσας ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ χυρίττων oin wr 
πρόθατον, ἀλλὰ κελαινοῤῥίνου δίκην £X iore, xa 
ἐν πρώτοις φιλονειχῶν, xatà τοῦ μείζονος iv ἂν- 
θρώποις βαθμοῦ νίκην φαύλην στήσεσθαι, ἵνα καϑ' 
tv ἅλμα τοῖς ἄλλοις προσεπιδαίνῃς ἀμογητί. Οὐ 
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παύῃ οὖν ἐξοπλιζόμενος εἷς ἀρχιερωσύνης πόλεμον, A Dei nomine non confundi, qui de episcopatu, ut 


τῆς θεομιμῆτου, τῆς πάντων ἁγιαστιχῆς ἐν Θεῷ, 


τῆς ἐνθέου, τῆς εὐθὺς μετὰ Θεὸν ἕν γε τοῖς κατὰ 


κόσμον. Οὐ δήπουθεν γὰρ ἀγνοεῖς, ὅτι ἀρχιερεὺς 


ita dioam, electos suos observat ; minime autem 
venerandum senem, nec eliam qualemcunque mo- 
nachum. 


piv τῆς ἡμῶν σωτηρίας ὁ Θεὸς ἀξιοῖ λέγεσθαι, ὁ xal ἐπισχοπῇ γραφιχῶς ἐπισκεπτόμενος τοὺς αὐτῷ 
αἱρετούς * καλόγερος δὲ οὔχουν, οὐ μὴν οὐδὲ μοναχὸς ὁποιοσοῦν. 


ρλδ΄. ᾿Ανάδλεψον sl; τὴν ἀρχιερωσύνην, εἴ που 
καὶ δύνασαι * ἤ xal κατασταθεὶς ἐπί τινος φυλακῆς 
περιόπτου, ἀποσχόπευσον, xal κατάμαθε τὸν ἄοχιε- 
plz, 8 τί ποτέ ἐστιν. Ἐξ ἀρχιεράως καὶ σὺ ἔχεις, 
ἄπερ ἂν xal ἔχῃς, ᾿Εκχεῖθέν σοι xal τὸ ἱερῶς διαχο- 
νεῖν ἐν τῷ λειτοργεῖν τῷ Θεῷ. ᾿Εξαίρετος ἢ ἔχεί- 
vou ἐνέργεια παρὰ τὴν ἐν σοί. "Ἔχει ἐχεῖνος ἀνάγ- 
κὴν φυλάττειν xal τὰ ἐπὶ σοὶ ἐχπεφωνημένα καλά. 
"Osa γὰρ εὐαγγελιχῶς λαλεῖται, ἅπασι λαλεῖται, 
ὡς γέγραπται. Ἔχει δὲ xai πολλὰ, ὧν σὺ ἀποχεχώ- 
λυσαι χειράμενος, Χρίει ἐκεῖνος πνευματιχῶς " τε- 
λειοῖ θεοπρεπῶς " περιοδευτής ἐστι ἀποστολιχός " 
πολιτεύεται ἀπαραχαλύπνως πολιτείαν παντοδαπὴν 
ὀρθῷ κανόνι ἀπευθυνόμινος “ περίεισιν ἐξευρίσκων 
τοὺς διδαχθησομένους, καὶ ποιεῖ αὐτὸ ἠναγκαστμέ- 
νως, Σὺ δὲ μένειν ἄλλως ἐτάχθης, καὶ στηρίξειν, ὡς 
ἐπὶ ἑνός. Δικάζειν ἐκεῖνον ὥρισται, «αἱ που δι᾽ αὐτὸ 
καὶ τυρδάζει, ἐπιστατῶν πρατματιχαῖς ὀχλήσεσι 
καὶ ἐριβείαις. Τί δὲ μὴ καὶ σὺ θρασυνάμενος ἐρεῖς 
ἐξεῖναί σοι αὐτό; Ἐκχδιχεῖν τέταχται, παῤῥησιάζε- 
vat, ἄσχολός ἐστι κατά τι ἐργῶδες, ἐν καιρῷ διορ- 
θουμενες, εἴ τί mou xai κατ᾽ ἀγορὰν στρεδλοῦται 
τοῖς Év τῷ βίῳ. Τὸ πᾶν εἰπεῖν, φαῦλος ἐπίσχοπος, 
ὃς ἐγκλείσας ἑαυτὸν, καὶ οὕτω μονάσας καθεδεῖται, 


134. Suspice ergo in pontificatum, si potes, vel 
stans in aliquo loco excelso,considera et disce quid 
eit pontifex. A pontifice accepisti quecumque babes. 
Exinde tibi licet in sacra liturgia Deo ministrare. 
Egregia potestas illius pre tua. Necessitatem habes 
bona tibi data ei servare : que enim evangelica vir- 
tute dicuntur, omnibus dicuntur, ut scriptum est. 
Multa etiam habet, quibustu eges qui tonsuratus es. 
Ille ungit spiritualiter,Deo consecrat,preoco est apo- 
Btolicus, multiplicem gubernationem jure cano nico 
instructus agit aperte ; circuit querens quos do- 
ceat, idque perficere cogitur. Tu autem aliter ma- 
nere, et velut uni negotio incumbere jussus es. 
Hic ad judicandum ordinatus est, et ideo multa 
sustinet, dum praeest tumultui rerum et machina- 
tionibus. Tu autem quid tibi permissum non po- 
tes fiducialiter dicere? Hio ad jus vindicandum 
positus est, clamat, nullam habet requiem velut 
operarius ; in ictu oculi erigitur si quid aliquo modo 
in foro homines seculares pervertunt. Uno verbo, 
vanus episcopus qui seipsum recludit, seorsim 
quiescit, et nihil de communicate curat. Mox enim 
ab omnibus audis : Ad quid ergo exercet pontifioa- 
tum et non absconditur velut monachi καὶ 


μηδενὸς τῶν ἐν τῷ χοινῳ ἐπιστρεφόμενος. Αὐτίκα γὰρ ἀχούει πρὸς πάντων τό" « Kal τί δήποτε ἀρχιε- 


ρατεύει, καὶ οὐκ ἐγγωνιάζει μοναχιχῶς ;» 


ρλε΄, Κεῖται δὲ ἄρα ἐνταῦθα παρόραμα τι μοναχι- C 


xóv, Εἷς ταῦτα γὰρ, οἶμαι, ἀποδλέποντες oi τὰ dp- 
χιερατικᾷᾶ παραθεωροῦντες μοναχοὶ, xal ἀναλύοντες 
αὐτὰ ὡς εἰς δόξαν καὶ φανητισμὸν καὶ βίου λαμπρό- 
τητα, πραγματεύονται καὶ τὸ ἀρχιεράτευμα χρα- 
ταιῶς, ὡς ἂν τῷ τρόπῳ τούτῳ τῆς κατὰ πνεῦμα 
ὀπῆς, ἣν οἱ Μωσαϊκῶς θεόπται φιλοῦσι, xal τοῦ 
κατ᾽ αὐτὴν φωλεοῦ ἑἐξερπύσαντες, τῶν λεωφόρων 
εὐθαρσέστερον γένωνται, καὶ ἐπχναχάμψωσιν ἀδεῶς 
εἰς τὰ πρότερον, οὐ προκληθέντες, οὐδὲ ἄλλως ἀνε- 
ρευνηθέντες, ὅπη κχρύπτονται. Οἱ πλείους γὰρ οὐδὲ 
πρὸς ὄνομα γινώσκονται, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προπηδήσαντες, 
καὶ τὴν ἐντυχίαν ταύτην ἁρπάσαντες, οὐχ ἵνα τοῖς 
πρώην μοναχοῖς καλοῖς τὸ ἀρχιερατιχὸν προσεπιτι- 
θέντες, πολλαπλασιάσωσι τὴν ἀρετήν - ἀλλ᾽ ἵνα ἤ 
καὶ τῶν προτέρων ἀγαθῶν ὑφέλωνται διὰ τὸ ἐπίπο- 
νον, εἴπερ τι xal. ἔσχον πλέον τῆς κοσμιχότητος * ἥ 
ἀλλὰ τῇ ἀφορμῇ τῆς ἐπισκοπῆς ἀπούουχολ cuc: τὸ 
ἀκριδὲς, ὡς μὴ ἐξὸν δῆθεν ὃν τῶν ἐν μέσῳ πραγμά- 
των τετυχηχότα ἐπίστροφον εἶναι τῆς πρὸς ἀχρί- 
ὄειαν ἀρετῆς. 


ρλς΄. Καὶ τότε δὴ ἔστι βλέπειν τὸ γελοιότατον ἐν 
αὐτοῖς. Οἱ γὰρ ἐκ τῆς πρώην χαλιᾶς xal τῆς ἐν 
αὐτῇ στεοχωρίας χατὰ τῶν ἐπισκόπων τοξαζόμενοι, 
τότε κατὰ τῶν ὁμοχρόων μοναχῶν θωραχισάμενοι, 
οὐ μόνον ἀντιθάλλουσιν ἀκροδολιζόμενοι, ἀλλὰ καὶ 
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135. Hio manifestus est error monachorum. Ad 
ista enim oculos flectentes, ut arbitror, qui sacras 
dignitates considerant monachi, et in eis nihil nisi 
gloriam, apparatum, et magnificentiam vite iu- 
venientes, pontifioatum aoriter prosequuntur, ut 
via j8ta emergant e spirituali foramine petre, dile- 
cto &b eis qui Deum ut Moyses contemplaptur ; et 
euntes 6 caverna proxima in viis ambulant audac- 
ter; ad priora absque pudore revertantur, neque 
evocati, neque inventi ubi prius abscondebantur. 
Plerique enim ne nomine quidem cognoscuntur, 
sed uno saltu, obviam fortunam arripiunt, non ut 
priecis monachicis bonis superaddito pontificatu 
virtutem multiplicent, sed ut veteribus bonis ut 
pote gravioribus subdueantur, si quid supra mun- 
dum habebant; vel ut causa episcopatus opima 
abducant, quasi non sit possibile hominem rebus 
communibus manus admoventem perfectam vir- 
tutem sectari. 


136. Tunc in iis maxime ridenda cernere po- 
teris. Qui enim prius e domo lignea, atque e 8o- 
litudine vicina, contra episcopos tela jacie- 
bant, modo contra monachos ejusdem coloris 
armantur , neo solum a longe sagittant, sed morte 
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canones non agunt, sed episcopali dignitate se- 
vius et ferocius abutuntur. Et qui in monachico 
habitu principes adulabantur, jam non patiuntur 
6886 quod erant,amaro furo feruntur : extrinsecus 
monachos magni indumenti, et quotquot inter mi- 
nores reverendi sunt, verbis dulcibus alloquuntur, 
corde autem aversantur. Tuno potest videri vel 
diei virtutem virtuti obsistere, si qua virtus in 
eis residua east : simileque simili non gaudere. Apud 
eos frequens interrogatio ista : Quid cum sis senex 
mollis, gravis similibus tui incumbis? Atque ex 
altera parte hoc responsum : Episcopus sum ego. 
Tunc solum sicut in brevi recogitatione judicant 
pontificatum monachice vite prestare, se ipsam 
injustitiam antea fefellisse. Tuno sanotus duplici- 
ter, episcopus soilicet et monachus, oblitus quee 
prius cogitabat nuno clamat: Quid nobis et epi- 
scopo commune ? contendit omnia esse episcopum, 
et inter monachos, et inter ceteros omnes: et 
episcopi nomen jactitans, illud Deo omnia inspi- 
cienti, videnti,et examinanti solemniter consecrat, 
ostendens sibi ipsi malitiam plerumque nocivam 


6886. - 


137. Nunc autem, o humilis monache, antequam 
in pontificatus apicem ascendas, quanam de causa 
pontificem omnium consensu tibi prefectum aver- 
saris? Cur eum aufugis? Unde eum reformidas? 
Mite tibi est jugum ejus. Cur ergo illud projicis 
oollo indomito impositum ? Si grave est, patiens 
esto. Ubi est patientia tua, quam astantibus Deo 
et angelis ejus spopondisti, eamque usque ad mor- 
tem ? Sed verbis asperis me offendit : noli « calci- 
trare contra stimulum **, » sicut tibi suadet pro- 
verbium. Recto itinere progredere. Quid ergo? 
tibi sepius incumbit? fer ergo. et die toties pro 
cantilena istud translatum : « Me omnes conterunt, 
et nemo conteritur !' : » cui sententie vas Anaxar- 
chi refertur : sicque sortitus labores invenies et 
beatitudinem. Tibi ipsi esto stimulus carnis missus 
& Deo, ut fuit apostolus. Et si vis, junge quod se- 
quitur. Cum enim desperaveris, illud omnino au- 
dies: « sufficit. tibi gratia mea, » ex quacunque 
parte illud audieris. Insimulaberis, δὶ ex arrogan- 


tia,absque divino mandato stimulum tuum contri- ἢ 


veris : seu, ut loquar rectius, tibi licebit aliter, per 
patientiam, cum gratia Dei, talem stimulum con- 
terere. Quis enim pontificem non lapidibus obruet 
contra homines Dei sevientem ? Quis in imperio, 
quis in potestate? Quid ergo? rex in caput illius 


36 Act. ΙΧ, 5. ?' II Cor, xi, 9. 


(16) Anaxarchus, inter Alexandri comites,magna 
loquendi libertate utebatur, multorumque inimici- 
tias in se converterat. Cum mortuo Alexandro, a 
Nicocreonte captus esset, atque missus in morta- 
rium oontereretur, respondit philosophus posse 


RUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 
quidem afficiunt, vel e monasterio expellunt; juxta À ἤ θανατοῦσιν, ἤ τοῦ φροντιστηρίου ὑπεξάγουσιν, 





κανονίζοντες ὀρθῶς, ἀλλὰ τῇ ἔπισκοπεκῇ ἀξίᾳ 
χρώμενοι δεινότερόν τε καὶ ἐμδριθέστερον. Kal 
σχήματι μοναχιχῷ θέλγοντες τὰς ἀρχὰς, τότι 
ἔτι στέγοντες εἶναι, ὅπερ ἦσαν, πρὸς πιχρίαν ἦν 
μαίτονται, τῷ μὲν προσωπείῳ γλυχαίνοντες τούς ᾳ 
μεγαλοσχήμονας xal τοὺς, ὅσοι μικρῷ ἔτι mus 
νονται σχήματι, τῷ δὲ αὐτοπροσώπῳ πικρέζονας 
Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα ἰδεῖν, εἴτε εἰπεῖν, ἀρετὴν dmi 
μαχομένην, εἴ τίς που καὶ ἔστιν ἀρετὴ ἐν τοῖς τον: 
τοις, καὶ οὐδὲ τῷ ὁμοίῳ γαῖρον τὸ ὅμοιον. Συχνὰ 
δὲ ἀπορητιχῶς ἐν τούτοις xal. τό - « Τί δήποτε κεὶό- 
γέρως καὶ αὐτὸς dv, βαρὺς ἐπίκεισαι τοῖς ὁμοίοις» 
Ἑτέρωθεν δὲ λυτιχῶς τό" « ᾿Αλλὰ καὶ ἐπίσχοτές 
εἶμι.» Κἀνταῦθα μόνον ὡς ἐν ἐπινοίᾳ λεκτῇ be 
φαίνεται ὑπερέχειν τὸ ἀρχιερατικὸν τοῦ μοναχιχῇ, 
ὡς τά γε πρὸ τούτου ἐψεύδετο Ὦ ἀδικία ἑαυτήν" 
ὅτε χαὶ ἐκλαθόμενος ὁ διπλοῦς ἄγιος, ὃ καὶ μοναχὰ 
καὶ ἐπίσκοπος, ὧν πρώην ἐφρόνει, ἀναχοέζων d 
« Τί μετέχει ἐν ἡμῖν ὁ ἐπίσκοπος ; » φιλοσοφεῖ 3 
πᾶν εἶναι τὸν ἐπίσχοπον xai dv μοναχοῖς κὰὲ ὃ 
ἄπασι * xal ἀποσεμνύνων τὴν τοῦ ἐπῖσκόπου xim, 
τῷ Θεῷ αὐτὴν ἀφοσιοῖ τελεταρχικῶς, τῷ ze 
φόρῳ, τῷ παντεπόπτῃ, τῷ πάντα ἐπισχοκοῦνι, 
δεικνὺς, περιπετῇ ἑαυτῇ τὴν κακίαν εἶναι ὡς τὲ 
πολλά, 


ρλζ. Τίως γε μὴν, ὦ ἔτι ταπεινὰ μοναχὶ, τρὶν 
ἤ χαὶ ἀναδῆναι εἰς ἀρχιερωσύνης ὄψος, τί ποῖ 
φρονῶν ἀποπροσποιῇ τὸν δίχα πάσης ἀντιλογίας 
ὑπερκαθήμενόν σου ἀρχιερέα ; ᾿Ινατί ἐκχρεύγεις 
αὐτόν ; Τίς à ἀπ' ἐχείνου φόδος ἕν σοι ; "logo 
σοί ἐστιν ὁ ἐξ ἐκείνου ζυγός. Καὶ τί Jer 
αὐτὸν, σχληρὸν ὑπέχων τράχηλον ; ᾿Αλλὰ Bapkc 
xai ὑπόμενε, Ἢ ποῦ ἣ ὑπομονὴ, fjv ἐτάξω, 6c) 
καὶ τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων παρόντων, καὶ αὐτὴ ἡ μὲ- 
χρι θανάτου ; ᾿Αλλὰ κεντρίζει λόγοις αὐστηροτέρει" 
καὶ μὴ λάχτιζε πρὸς χἕντρα, ἡ παροιμία σοι lp 
λεύεται. Πορεύου δὲ ὀρθὸς εἰς 686v. Τί δὲ - ἀλλ᾽ ἢ; 
κειταί σοι πολλάχις * xai φέρε cb, τοσαυτάχις ἐξι- 
λέγων ἐπῳδοῦ δίκην ἐκ παραποιήσεως τό - « θλι- 
Oouc με πάντες, θλίδεται δὲ οὐδείς "ὁ ἧς ἐννοΐς 
καὶ ὁ κατὰ τὸν ᾿Δνάξαρχον ἐξήρτηται θύλακος) ἵνα 
κληρωσάμενος τὸ φερέπονον, εὑρήσεις μακαρισμόν. 
Ἔστω σοι καὶ αὐτὸς τῇ σαρκὶ σκόλοψ ix Θεοῦ χατὲ 
τὸν ᾿Απόστολον. Εἰ δὲ βουλει, πρόσθες καὶ τὸ ἑξῆς. 
᾿Αποδυσπετῶν γὰρ ἀχούσεις πάντως καὶ σὺ d: 
«᾿Αρχεῖ σοι jj χάρις μου.» ὅθεν By καὶ ἑκοίφ' 
αὐτό. Kal που xal αἰτιαθήσῃ, χατακλῶν ἀγερυχα 
νόμῳ δίχα θείας χελεύσεως τὸν χατὰ σοῦ exis 
Εἰπεῖν δὲ ἀχριδέστερον ^. ἐξέσται σοι ἄλλως i 
μονῇ κατακλᾷν τὸν τοιοῦτον σχόλοπα διὰ τοῦ ΝΡ," 
τώσαντός σε Θεοῦ. Τίς γὰρ οὐ λιθολευστήσι ETt- 


ce 






tortores conterere vas in quo. Anaxarcihes inctude- 
batur (et vas suum corpus dicebat) Anexerehum 
autem inde deirimentum non capere. Bi com 
lingues sectionem minarentur, ipse eam dentibus 
resectam in os tyranni exspuit. 
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ἐπησεάζοντα Θεοῦ ἀνθρώποις ; ποῖος ἄρχων ; À recidere faciet ea quibus affligeris. Et quod majus 


δυνάστης ; Τί 6$; ἀλλὰ ὁ βασιλεὺς ἀπονυστά- 
p οἷς θλιδερὼς ἔχεις. Τὸ πάντων μεῖζον, συν- 
πμήσει μετὰ σοῦ ἡ χτίσις κατὰ τοῦ ἀδιχοῦντός 
ῥεχθήσεται πῦρ ἑπ᾽ ἐχεῖνον * χαταχλυσθήσεται 
* ἀγαναχτήσει xav' αὐτοῦ θαλάσσης ὕδωρ" πᾶν 
ἐλεύσεται ἐπ᾽ αὐτόν, 
'. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐγένοντο ἄν σοι, ἐὰν ἐπ’ 
lac καχῶς ἔπασχες ἐν τῷ ἀρχιερατιλῶς ἐπι- 
εσθαι" εἰσὶ δέ σοι πάντα χεναὶ προφάσεις, καὶ 
ηριῶν ψυχιχῶν ἐπιχρύψεις, xal φενάχαι ἀκοῆς. 
δὲ ἀλήθειαν, φθόνου xal τύφου ὑποχινοῦντος, 
ίνεσθαι τῶν ἐπισκόπων ἐθέλεις. "ἔχεις ὕύριν 
Ἰρητὴν, ἀχοῦσαι ἀμαθέστερος εἶναι τοῦ ἀρχιε- 
οὐ φέρεις ἐπαινούμενον ἀχούειν ὑπὲρ σέ" οὐκ 
εὐφήμως αὐτὸν προάγεσθαι μετὰ τοὺς βασι- 
κρίνεις εἰς ὕόδριν κλῖναι χεφαλὴν ἀρχιερεῖ" 
τον λογίζῃ ποοποδίσαι εἰς ὑπαντὴν, εἵπερ Ep- 
ἐπὶ ci: ἀτιμοῦσθαι φαντάζῃ, ἐὰν καθέδρας 
ὑπεξαναστῆῇς * xlv ὑφιζήσῃς, θνήσχεις ὑπὸ 
. Δέδιας, μήποτε ἀμαρτὼν ἢ λογοπραγηθῇς, 1j 
πέσῃς ὑπὸ παραίνεσιν. ὅθεν xal παροιστρεὶς 
ὅτως" καὶ σπεύδεις αὐτὸν μὲν ἀφιέναι, ἀντε- 
σθαι δὲ, ὃν ἂν προέλῃ καὶ οὕτως εἷς ἀορι- 
ἐγχλίνας, κασαλδαδιχῶς οἷον ἐρωτιᾷς, ἢ xal 
τῆς ἀρχεγόνου δίκην τόνδε μὲν παραδέχῃ πρὸς 
mtugtv , ἐκεῖνον δὲ ἀποπτύων μιχρὸν ὅσον, 
Ὁ ἕτερον, στέργων καὶ ἀποστέργων, οὖς ἂν 
Ὁ τὸ ἐν σοὶ τῆς ψυχῆς προχιρούμενον, xal 
x€ οὕτω πολλοὺς οὔτε φύσεως ἀκολουθίᾳ, οὔτε 
ττιχῇ τιθέμενος. 


est contra eum qui le injuste opprimit pugnabit 
tecum omnis ocreatio:ignis contra illum exocitabitur, 
diluvio submergetur: oontra illum irascentur fluc- 
tus maris, omne malum eum invadet. 


138. Hec omnia tibi evenirent, si propler veri- 
tatem solemniter observatam mala passus esses. 
Apud te autem vana sunt pretexta, mentie male 
involucra, et aurium illusiones. Re vera moventi- 
bus livore et superbia, episcopis annumerari pre- 
sumis. Pro injuria non ferenda habes, ubi audis 
te minus notum quam pontificem ; non sustines 
eum plus quam te laudari ; non toleras eum cele- 
brariet poni post reges: opprobrium arbitraris 
caput pontifici inclinare, judicas intelorabile si ei 
venienti ad te obviandum est: dedecus censes si 
tibi ante eum e cathedra assurgendum est: postiia- 
bitus, ira moreris.Times ne de peccatis judicium 
exerceatur, vel aliter in condamnationem incidas : 
etideo miro modo insanis, studes eum  projicere, 
et electum & te ei substituere : sic in incertum 
devenis, 'quasi meretricum amore agitaris : vel 
quasi de materia primaria istum in episcopetum 
accipis, et illum tantisper contemnens alterum 
admittis: amas, et odisti prout voluerit consilium 
anime tuas: et exinde multos patres neque natu- 
rales neque spirituales statuit. 


. Ἐρωτῶ st, ὦ σοφὲ povayt, sl οὕτως ἀπα. C ase. Quare abs te, monache sapiens, cum isto 


τῷ ἀγχιτέρμονι xal συνόρῳ ἀρχίερει, ὃν ὁ 
«ὃς ἀνάδασμος ἔθετο" τί ἔσται ἕτερος ὁ xazap- 
σε πνευματικῶς ; "Apa ὃν σὺ ἐπιλέξῃ ; Καὶ 
iov ἕξει ὁ ἀρχιερεύς ; Σὲ παραιτεῖται, εἴπερ 
ὁ δι’ ἐξομολογήσεως εἰς παῖδά σοι ποιούμε- 
L δὲ xai σὺ τὸν ἀρχιερέα σου, τί ἄρα ἐκείνῳ 
ε τὸ διάφορον ; Υἱὸς πατρὶ δίκαία λέγων πρὸς 
Αἰιὰν, ἐπιτιμᾶται διχαίως, Παραιτεῖσθαι μέν- 
àv οὐκ ἂν οὐδὲ διὰ στόματος θαῤῥήσοι προς - 
». Σὺ δὲ ὁ μικρὸς πατὴρ ἀπαρνῇ τὸν, χαλῶς 
μι, πρωτοπάτορα. Ἤδη δὲ xai Μελχισεδὲκ 
σθαι βούλει, ἀπάτωρ εἶναι πραγματευόμενος. 
0t, πατραλοία μοναχὲ, ἀποίμαντε μόναρχε ! 

᾿Αλλὰ σὲ μὲν ἀφίημι χαίρειν, καὶ τὴν πνευ- 
v ἀποσείεσθαι ζεύγλην, xal πραγματεύεσθαι 
θουμένην σὲ πλάνην διὰ τὸ ἀνεξέλεγκτον, ὡς 
ς φιλοσοφεῖ Σολομῶν. loiov σέ ; τὸν οἶημα- 
ὃν x&vótpomov, τὸν διὰ τὸ περιὸν τῶν πται- 
ν φιλοτιμούμενον τὸ ἀνεπιτίμητον: τὸν ὑπὲρ 
' μὲν, καὶ αὐτῶν τῶν ἐχθρῶν, ὀφείλοντα εὕ- 
, μόνῳ δὲ τῷ ἀρχιερεῖ xal τὴν δι’ ἀναφορᾶς 
v ἐχχλείοντα, xal μηδὲ ἐγγράφοντα τοῦτο εἰς 
αχίαν - τὸν ἀφύλαχτον τὴν γλῶσσαν: τὸν 
dptuvov τὰ εἷς λαλιὰν, καὶ οὐδὲ ἐχέφρονα, εἴ 
οἷς ἔναγχός που ῥήμασι τεχμήρασθαι καὶ τὰ 
ὅτων. Μελετῶν γὰρ κχοραχιχῶς τὰ xx0' ἡμῶν, 


λα μὲν ἔχρωξας, ἐν δὲ τοῖς καὶ ὅτι λπειμι, 


modo agens contra episcopum proximum et vici- 
num, quem posuit canonum delimitatio, quid erit 
de altero te spiritualiter corripiente? Aut quem 
tibi eliges? Quid amplius erit pontifici ἢ Te rene- 
gat, 8i vult, qui ex adoptione pro filio tibi as- 
sumptus est. Si autem tu pontificem tuum, que- 
nam differentia inte te et illum ? Qui fllius patri 
jus dicit, et contendit cum eo, merito increpatur. 
Illum autem renegare ne ore quidem quisquam au- 
debit.Tu autem pater minimus avum recte dictum 
negas. Ut Melchisedeoh reputari desideras, sine 
patre esse concupiscis; vm tibi,parricida monache, 
rex non pascens. 


140. Te autem dimitto abjicientem jugum spi- 


D rituale, atque sectantem errores 8 te dilectos, 


quia reprehendi nequeunt,ut ait magnus Salomon. 
Et qualem ergo? Presumentem, vana oogitantem, 
per facinora preclara qusmrentem non condem-. 
nari, oraturum pro omnibus, et inimicis, sed soli 
pontiflei memoriam intra oblationem recusantem, 
nec tamen odio istud ascribentem ; lingua ef- 
frenem, nihil sollicitum de .procacia, non 
temperantem, si referenda sunt verba superius 
dicta, vel alia prius. Cum enim more corvorem 
nos observares, alia quidem clamasti, et inter ea 
illud: Kcoe absum, ut contra metropolitanum 
deponeres. Vomitorem confessus es in dialogo 


841 


EUSTATHII! THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 88 


tecum incepto, et hoo verbum sit, tibi in manifes- Α ἐξεράσων τὰ κατὰ τοῦ μητροπολίτου. ὯὩ μολόγησα͵ 


tam condemnationem. Te autem dimitto, relinquo 
tuo vomitui, ita ut palam sitte ad veterem vomi- 
tum regressum esse, quod in tonsura declaratum 
fuerat. 


141. Rursus autem sermonem ad monachos re- 
fleoto. Ante omnia praeco sacer est monachus.Quid 
autem bonumet Deo dignum annuntiabit homoillit- 
teratus, de;/quo sermo nuper habitus est? Nisi 
hoc solum : « Lava pater, » aut illud : « Benedic 
calidum. » Et iterum verus monachus est, qui 
formans, seu reformans seorsum animam suam, 
intelligit omnia opera Domini. Que intelligentia 
monachicam theoriam et practicam amplectitur. 
Theoriam enim manifestat intelligentia, que est 
facultas rationabilis, et tendit ad idem atque sa- 
pientia. Et aliunde in hoo verbo, Opera omnia, 
ostenditur practica, siquidem operarius est qui 
virtutem habet practicam. Apud nos igitur eum 
quero, qui sive litteratus, sive illitteratus cum sit, 
animam suam disponit ad hanc intelligentiam,et ad 
opera ejus ; quique meminit non posse res divinas 
intelligere hominem nisi didicerit vel discat le- 
gendo aut servando divina mandata (id enin ratio 
quasdam discendiesl):neque practicam habere vir- 
tutem que accipitur ut cognitio quedam a Deo 
inspirata, et ab ipsa sapientia, & Deo immissa iis 
qui eum operibus colunt, quosque licet simplices 
ipse novit facere sapientes. 


142. Dato etiam quod monachica 'oonversio sit 
urg artium, scientia scientiarum,in quo sistit phi- 
losophia, nihilominus revera philosophus est qui 
habitat in solitudine spe Dei videndi et possidendi. 
Philosophum autem esse quomodo possibile erit 
ei qui neque litteras satis novit, neque in gloriam 
Ppiritualis operationis rexpexit. Et quod majus 
est, Deo proximus est monachus proprie dictus, 
ideoque quietus. Quod si proximus est, etintue- 
tur, secundum istud « Vacate et videte ?*, » 
Deum soilicet. Deum autem qua ratione cognoscet 
homo ambobus oculis orbatus, quorum unus 
practicam,et alter theoriam dirigit;quos inter breve 


ἄρα ἐν συλλόγῳ τῷ κατὰ σὲ ἐξεραστὴς εἶναι" xi 
κείσθω σοι τοὔνομα εἰς λαμπρὸν ἐπώνυμον. ᾿Αλλὲ 
σὲ μὲν εὕτως ἀφίημι, παραῤῥιπτῶν τῷ σῷ ἑἕξερέ- 
ματι" ὡς ἂν καὶ οὕτω δῆλον εἴη, ὧς ἐπανέκαμψες 
εἷς τὸν παλαιὸν ἔμετον, οὗπερ ἐχρῆν ἀπέχθεσθαί a, 
ὡς ἢ χουρὰ παρήγγειλεν. 

pua. ᾿Αναδαίνω δὲ πάλιν τῷ λόγῳ εἷς τὸν μὸν; 
χικὸν ὁρισμόν. Ὁ μοναχὸς πρὸς τοῖς ἄλλοις ml 
θεοκῆρυξ ἐστίν. Τί δὲ Bv χηρύξη ἀγαθὸν καὶ bà 
πρὲπον ἀγράμματος ἄνθρωπος, ὃν δὴ πρὸ βραχέων 
ὁ λόγος ἐτχέπτετο ; εἰ μὴ ἄρα ἐχεῖνο καὶ μόνν τό" 
«᾿Απόνιψαι, πάτερ᾽ » καὶ τό « Εὐλύγησον τὸ te 
μόν,» Ἔτι μοναχὸς ὁ χυρίως ἐστὶν, ὃς πλάσις, 
ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἀναπλάσας xotxuóvac τὴν καρδίτι 
αὐτοῦ συνίησιν εἷς πάντα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. Ἡ ἃ 
τοιαύτη σύνεσις τὸ μοναχικὸν θεωρητιχὸν ἅμα καὶ 
πραχτιχὸν ἐμφαίνει. Θεωρίας μὲν γὰρ ἔνδειξις ἡ 
σύνεσις, λογικὴ ἀρετὴ οὖσα, xai εἰς ταυτόν τι ἔρχο- 
μένη τῇ σοφίᾳ τὸ δὲ « πάντα ἔργα » τὴν πραχτιχὴν 
παραδείχνυσιν. ᾿Εργατικὸς γάρ τις καὶ ὁ κατ᾽ ἀρι- 
τὴν πραχτικός, Ζητῶ γοῦν τὸν ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς 
εἴτε γραμματέα, εἴτε ἀγράμματον, ὃς τὴν καρδία; 
διατίθεται κατὰ σύνεσιν τοιαύτην, καὶ ἔργα τὰ κατ' 
αὐτήν’ ὑπομιμνήσχων xal ὡς οὐκ ἄν δύναιτο συνιέ- 
vat τὰ χατὰ Θεὸν ἄνθρωπος μήτε μαθὼν, μήτι 
μανθάνων ἐν τῷ ὅλως ἀναγινώσχειν, ἢ θείας ἀκροά- 
σεις περιεργάζεσθαι (ὃ καὶ αὐτὸ μαθήσεώς ἐστιν 
εἶδος) μηδὲ μὴν πραχτικὴν ἔχειν ἀρετὴν, ἢ καὶ 
αὐτὴ γνώσεως ἴδέα καθυποδάλλεται θεοδιδάχτου, 
ὁποίαν 3j αὐτοσοφία, ὁ Θεὸς, ἐλλάμπει τοῖς xal πρα- 
κτικχῶς αὐτὸν θεραπεύουσιν οὖς καὶ ἰδιώτας ὄντας 
οἷδε σοφίζειν αὐτός. 

puf. Ἔτι δεδομένου τοῦ τὴν μοναχικὴν μετὲ- 
λευσιν τέχνην εἶναι τεχνῶν καὶ ἐπιστήμην inen 
μῶν, ὃ δὴ καὶ φιλοσοφίας ὅρος ἐστὶν, εἴη ἂν καὶ ὁ 
καταμόνας ἐπ’ ἐλπίδι τῷ εἰς τὸν Θεὸν, καὶ τὴν 
κατ᾽ αὐτὸν θεωρίαν χατῳχισμένος, φιλόσοφος ὄντως. 
Φιλοτοφεῖν δὲ πῶς περιέσται τινὶ, μήτε γραμμάτων 
ἅλις ἔχοντι, μήτε εἰς τὴν κατὰ πνεῦμα πραχτικὴν 
ἔλλαμψιν παρακύψαντι ; Ἔτι τὸ πάντων ὕπερθεν, 
παραστάτης θεοῦ ὁ πρὸς χυριωνυμίαν μοναχὸς xal 
δι’ αὐτὸ σχολαστιχός. Εἰ δὲ παραστατεῖ, καὶ θεωρεῖ 
ἄρα ἐκεῖνον κατὰ τό « Σχολάσατε, καὶ γνῶτι,» 
τὸν Θεὸν δηλαδή. Θεὸν δὲ πῶς ἂν qvoln τὶς περ 
ρωμένος ἑκατέρους ὀφθαλμούς ; ὧν ὁ μὲν τὰ ami 


intervallum et minns capillo tonui? Profecto enim D πρᾶξιν, ὁ δὲ τὰ κατὰ θεωρίαν διέξεισιν, ὧν Uim 


non est soientia perfecta, que cum operibus non 
concurrit; et que opera non illuminat ceoitate 
capta est. Et plerumque illuminat ex Scripturis, 
in quibus reperiuntur sacra dogmata, verborum 
obscurorum interpretationes, saore historie ; heo 
suntlumina divina, signa decoris, imagines in- 
structionis, lux bonorum operum, et rectitudinis 
stimuli. 

143. Quos ego optabam colligere profanas histo- 
rias, sententias et proverbia, ex quibus mendi- 


9! Psal. vr, 41. 


τὸ μεταξὺ, xal ὅσον οὐδὲ λεπτότης τριχός. θεωρία 
τε γὰρ ἡ ἐντελὴς οὐχ ἂν εἰη τῇ πράξει ἀσύντροχος, 
καὶ πρᾶξιν δὲ μὴ θεωροῦσα τετύφλωται.. θεωρεῖ 
δὲ τὰ πολλὰ διὰ βίδλων, αἷς καὶ δόγματα ἱερὰ ἐμ- 
περιέχεται, xal γραφῶν ἀποῤῥήτων ἀνάπτυξις, xil 
ἱεραὶ ἱστορίαι * φάχτα θεῖα ἐχεῖναι,, εἶχόνες παι- 
δεύσεως, φῶτα πράξεων ἀγαθῶν, χαρακτῆρες εὐ 
σχημοσύνης, ὀρθότητος προχεντήματα. 

puy. Ἐγὼ δὲ ἤθελον τοὺς τοιούτους καὶ ἱστορίες 
ἐξωτερικὰς ἀνθολογεῖν, καὶ γνώμας καὶ ἀποφθῆγ- 
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ματα, ἐξ ὧν καὶ οἱ πάλαι ἁγιώτατοι Πατέρες ἐρα- A cantes antiqui sanoti Patres mel conficiebant, et, 


νισάμενοι ἐμελετούργησαν, σιμόλοποιησάμενοι τὰ 
Ὑλυκέα ἐκεῖνα βιόλία, οἷς ἐνέθεντο τὰ γλυκύτερα 
δπὲρ μέλι καὶ κηρίον λόγια, καὶ οὕτως ἀρεσκόν- 
τως τῷ θεῷ ἐλειτούργησαν. Καὶ ἐπεθύμουν μὲν 
αὐτὸς τοιούσδε χαὶ παρ᾽ ἡμῖν εἶναι τοὺς προφαινο- 
μένους μοναχούς" ὅτι δὲ αὐτοὶ πρὸς ταῖς ἔξω βί- 
ὅλοις ἐξαθερίζουσι καὶ τὰς ἡμετέρας, ὁπόσαι καὶ 


consiructis ut alvearibus his libris, sermones 
« dulciores super mei et favum *? » ibi inclu- 
debant. Tales cupiebam esse apud nos qui in 
primo ordine videntur esse monachi. Sed quia non 
profanos libros soJum, sed et nostros, quibus Deus 
et divina altius cognoscuntur, parvi faciunt, volo 
cum eis rationem ponere ne amplius sio insipiant. 


μᾶλλον ἐμδαθύνουσι τοῖς εἰς Θεὸν xal τὰ θεῖα, εὔχομαι λογισμὸν αὐτοῖς ἐντεθῆναι μὴ καὶ εἰσέτι οὕτως 


ἀφραίνειν. 

ομδ΄. Οἷον γάρ, ὦ γῆ καὶ οὐρανὲ, λόγον ἐξ ἀν- 
δοὸς τοιούτου φθάσας ἤκουσα" Ἔμαθον wataxsic- 
θαί που βίδλον ἱερὰν, ἣν ἐπονήσατο Γρηγόριος, ὁ 
καὶ Θεολόγος, πῦρ πνεύσας xal καλλιλογίᾳ ἐλλαμ- 
ψάμενος. Καὶ ἡ βίδλος εἶχε πολὺ τὸ παράσημον, 


144. Qualia verba, o ccelum et terra, antea ab 
homine istius modi audivi | Acceperam alicubi esse 
quemdam librum sacrum, quem Gregorius Theolo- 
gus, ignem spirens, egregiae sermonis elegantia, 
conscripserat. Multum decoris ille liber habebat ; 


xal τὸ xaz' αὐτὴν κλέος ἐξηγεῖτο εἰς πολλοὺς, xal B fama illius apud multos narrabatur, sicque qui- 


ἐφείλκετο τοὺς ἀκροατὰς οὕτως ἐχείνη, xal ἐθεῶντο 
αὐτὴν πρὸς θαῦμα: καὶ ἦν ἐντρυφᾷν τοὺς βλέ- 
ποντας τοῖς τε ἐντὸς xal τῷ προφαινομένῳ tlc 
ἀγαλλίαμα καὶ ψυχῆς καὶ ὄψεως. Θέμενος οὖν καὶ 
ἐγὼ σπουδὴν ἐντυχεῖν τῷ καλῷ Γρηγορίῳ τούτῳ, 
οὐκ εὐστόχησα' μετετέθη γάρ πως τά γε εἰς ἐμέ. 
᾿Αμέλει καὶ λελυπημένος ἐπυθόμην τοῦ χαθηγου- 
μένου (ἦν δὲ ἐνάρετος ὁ ἀνὴρ, καὶ γραμμάτων δὲ 
ἴδμων), ποῖ ποτε τόπου τὸ καλὸν βιθδλίον ἐστίν ; 
Ὃ δὲ τὸν τῆς δεξιᾶς λιχανὸν κατασείσας ὡς εἰς 
xóxÀov, οὐδὲν ἀπεχρίνατο. ᾿Εμοῦ δὲ ἐγκχειμένου, 
χαὶ ἱλαρῶς ἐπανερωτῶντος, ἀπεμποληθῆναι εἶπε 
τὴν βίδλον. Τίς γὰρ, φησὶ, καὶ χρείαν ἦν ἡμῖν αὐ- 
τῆς ; Ἐνταῦθα ἐμοῦ θυμὸν ἐνδόμυχον ὑπανάψαντος, 


ἤδη δὲ καὶ προφήναννος ἡμέρα, ἐπήγαγε καὶ αἷ- C 


τίαν ἐκεῖνος ὁ σεμνὸς μοναχὸς διάλευχον τό" « Εἷς 
τί γὰρ καὶ δεόμεθα βαδλίων τοιούτων ἡμεῖς ; » Ὡς 
δ᾽ ἐγὼ τὸν θυμὸν μεταδαλὼν εἷς βαρὺν γέλωτα, 
ἐξωνείδισα ὑπειπών " « Τίνος γὰρ καὶ δεήσεσθε 
οἱ λόγου ἄξιοι μοναχοὶ, ἐὰν τὰ τοιαῦτα βιόλία παρ᾽ 
οὐδὲν ποιῆσθε; » παρῆλθέ με ὁ ἄνθρωπος ἐντραπεὶς, 
καὶ οὐχέτι διὰ βίου εἷς ὄψιν ἦλθέ μοι, βαρυνθεὶς οἷ- 
μαι, τὸ ἐν ἐμοὶ οὕτω φιλόθδιδλον. 

με. "Q δὴ τοιοῦτοι μοναχοὶ, οὕτως ἐξουθενοῦν 
ἐθέλετε τοὺς θεολόγους, ἤδη δὲ πάντως καὶ τοὺς, 
ὅσοι xav' αὐτούς; Οὕτως ἄχρηστοι παρ᾽ ὁμῖν ol 
θεόφθογγοι; Ὧ Φαῦστε, ὦ Δαλμᾶτε, ὦ Στουδιώτα 
Θεόδωρε, ὦ Κύπρου ᾿Επιφάνιε, ὦ μυρίοι τοιοῦτοι 
ἅγιοι μοναχοί’ οὕτως ὁμεῖς ἐζῆτε, οὕτω τὰς θεο- 
λόγους δέλτους ὡσεὶ οὐδὲν ἐλογίζεσθε σχορακίζοντες 


ὮὭ ᾿Εφραὶμ ἁγιώτατε, τί δή ποτε τοσαύτης ἐνεφο- D 


ρήθης φιλοσοφίας ὑπὲρ κόρον, ὡς xal ποτνιᾶσθαι 
καὶ θεοκλυτεῖν ἀνιέναι τὸν Θεὸν τὸ ὑπεράγαν ἐν σοὶ 
«ἧς γνώσεως ; 

pue. Μοναχὲ χωρητιχὲ, εἰ δέ ποθεν ἀναχύψει 
καὶ νῦν ζήτημα ἐχχλησιαστικὸν ἐμδριθὲς, ἀμφίμα- 
yov, καὶ πρέπει ἀγωνίζεσθαι τοὺς ἱεροὺς ἄνδρας, 
ὧν μέλος καὶ μέρος οὐ τὸ τυχὸν wal οἱ χατὰ σέ" 
«ἰ ἂν τηνικαῦτα ποιήσῃς αὐτός ; Πῶς ἂν λαλήσῃς, 
ἀπαγαγὼν σεαυτοῦ, καὶ τρόπον τινὰ ἐχτεμὼν τήν 
τε γλῶσσαν, τά τε χείλη, τὰ θεολογικὰ δηλαδὴ νοή- 


38 Psal. χγιῖ, 44. 


oumque audebant alliciebantur, et cum stupore 
intuebantur ; cumque viderentur internam et ex- 
ternam speciem, delicie erant et admiratio men- 
tis et oculorum. Cum igitur desiderium concepis- 
sem illius egregii Gregorii operis videndi, ad rem 
non perveni : reconditus erat, saltem pro me. Sta- 
tim et tristis quaesivi & proposito, homine scilicet 
conspicuo, et litterarum perito, quonam in loco 
easet liber famosus. Qui, digito dextere quasi in 
circulum agitato, nibil respondit. Et cum rursus 
instarem, et rursus cum hilaritate interrogarem, 
librum venditum esse dixit. Que enim, inquit, 
utilitas illius? Et cum ira intus accederentur, et 
paulatim ostenderetur, causam protulit insignis 
ille monachus, sicque exposuit: Ad quid talium 
librorum egemus nos? Postquam autem iram in 
cachinnum convertissem, et exprobravissem di- 
cens: Cujusnam rei indigebitis, monachi fama 
digni, si tales libros nihili facitis? me reliquit iste 
homo retro conversus,nec amplius mihi ante oculos 
affuit,tantum librorum amorem meum egre ferens, 
ut arbitror. 


145. Vos, o monachi, repellere vultis theologos 
et quotquot eis similes sunt ? Sic vobis inutiles sunt 
qui de rebus divinis tractarunt ? O Fauste, o Dal- 
mate, o Theodore Studita, o Epiphani Cypriota, o 
vos omnes pares milie sancti monachi ! Siccine vos 
vivebatis ! siccine sanctas tabulas ut nihilum repu- 
tabatis, et ante corvos projiciebatis! O sancte 
Epiphani, ad quid ergo tanta philosophia usque 
δὰ satietatem repletus es, ita ut Deum exorares, 
et suppliciter peteres nimiam tuam scientiam re- 
laxare? 

146. Eia age, ample monache, si aliunde assur- 
git eliquod dubium ecclesiasticum, difficile, circa 
quod pugnandum est, et si decet decertare sanc- 
tos homines quorum membrum et pars sunt fra. 
tres tui, quid tuno facies? Quomodo loqueris,cum 
&emoveris ἃ te, et quasi secaveris linguam, labia, 
scilicet sententias theologicas, quibus universse 
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sum rectum revocati ἢ Ad quid tunc tibi proderunt 
tu& negotia? Quibus, quanto tempore preoccupa- 
tus remisisti Studium bibliorum,atque cognitiones 
altiores, sublimiores, Deo proximas; non modo 
istius boni amorem non conceperas, sed unus eras 
ex persequentibus illud, hanc unam trinitatem 
noveras perfecte, et extollebas, adorationem in 
templo, cellulam tuam, et mensam, oblitus 


non 88.159 esse ista vero monacho ad virtutem - 


perfectam,et huio necessariam esse magnam scien- 
tiam ; nec solam divinam dico, sed etiam excerp- 
tam ex historiis, ut dictum est, et alias maxime 
varias quibus cuicumque inservire posset. 


147. Et undenam sanoti illi egregii sapientiam 
didicerunt ? Numquid dum versarentur in vicis etin 
civitatibus, dum vias et semitas peragrarent, dum 
metas ctrhedascurrerent? Numquid cum secederent 
et omni studio indulgerent ? Et quomodo homines 
qui & principio talibus laboribus non instituerunt, 
postea sunt repleti sapientia digna apostolis Dei,et 
vocem ediderunt tonitru similem,auditam uaque ad 
extremum terre? Numquid errantes circa composita, 
libere cireumeuuates,forensibusinsultantes,oculis et 
labiis annuentes, quosque non oportebat, inspicien- 
tes? Nonne potius librie legendis intenti doctrinam 
auribus conocipientes artes manuales exercendo?Hec 
amniaodio habentes pigrihomines,non solum quasi 
super spinas in via vite ambulant, secundum cum 
qui dixit: «Iter pigrorum quasi sepes spinarum? ; » 
Bed etiam rationem manifeste deponunt ; id unum 
fere didicerunt, et bene norunt demittere fere ad 
08 opertorium sui oapitis, in platea ad acquiren- 
dam gloriam hominis abscondentis se: et si que 
nuge offendant, mox attollere et elevare velum 
nigrum supra frontem, et usque ad verticem ut ore 
&perto insolescant, et vultum quasi meretricis ha- 
beant. Et tunc isto qui oculos demissos flgebat, eos- 
dem magniflcat ignem spirantes, terribilis videtur, 
eos accendit, turbat rationem, omniaque agit qui- 
bus qui assuefactus est vias non veretur et eas 
. diligit. 


148. Quem ergo te vocabimus, o monache ? urba- 
num vel solitarium ? hominem spiritualissolitudinis 
vel tumultus compitorum ἢ habitantem in vicisaut in 
deserto ? Nempe isto nomine, ut reor ; siquidem civi- 
tatem & te frequentatam bonc exemplo evacuasti. 
Ad extra debebas esse terrenus, et coelestis in abs- 
eondito,quod diligit Pater omnium, Deus : « qui vi- 
det in abscondito, et reddit manifesto ?!. » Tu au- 
tem assurgis, quasi sidus, et ad terram inclinaris ; 
deprimeris quasi mandragora, aut alia arbor ex- 


9 Prov, xv, 10. *! Matt. vi, 4. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 8 


Bolvuntur, questiones depravate, atque in sen- À ματα, δι᾽ ὧν ὡς ἐπίπαν αἱ στρεδλούμεναι συζηῖ 








σεις λύονται, ἀποκαθιστάμεναι εἰς ὄρθόν ; Εἰς 
σοι χρησιμεύουσι τότε τὰ σὰ πραγματικά ; οἷς 
ὧραι προσταλαιπωρῶν, ἀφίης τὴν βιδλιακὴν τριβὴν 
καὶ τὴν ὑψηλοτέραν ἀνάγνωσιν, καὶ ὑπερανῳχισμι, 
νην, xal θεοῦ ἀπτομένην' οὐ μόνον οὐδὲ ἀναλαμ. 
θάνων ἔφεσιν τοῦ τοιούτου χαλοῦ, ἀλλὰ καὶ χετ:- 
γινόμενος τῶν μετερχομένων αὐτό ἐκείνην μόνην 
ἀχριδωσάμενος τριάδα κατὰ τὴν σὴν GO 7,91, τὴν 
ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ προσχύνησιν, xai τὸ κελλίον ow, 
xal τὴν τράπεζαν καὶ οὐχ εἰδὼς, μὴ ἀρκεῖν xim 
τῷ χυρίως μοναχῷ εἷς ἀρετῆς ἐντέλειαν, ad 
προσδεῖσθαι αὐτὸν λίαν πάνυ καὶ γνώσεως. Ke oj 
λέγω, μόνης τῆς θειοτάτης, ἀλλὰ xal τῆς ἀπὸ lm 
ριῶν, ὡς ἐῤῥέθη, καὶ ἑτεροίας δὲ πολυειδοῦς, δι᾽ f 
ἔχοι ἂν χρηστὸς εἶναι τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 

ρμζ. Ἤ πόθεν οἱ μεγάλοι ἐχεῖνοι ἅγιοι low. 
σθησαν ; "Apá γε ἀναστρεφόμενοι ἐν κώμαις πὶ 
πόλεσι, xa) ἀναμετροῦντες ῥυμοτομίας καὶ στιν 
ποὺς, καὶ τόρμαις καὶ ῥεγιῶσιν ἐνδιχτρίδοντες; 
Ἥ ἐγγωνιάζοντες, καὶ παντοίαις συγγινόμενοι ἀν:- 
γνώσεσι; Πῶς δὲ οἱ μὴ τὴν ἀρχὴν τοιούτοις troc 
δληχότες ὅλως πονήμασι σοφίας ὕστερον ἐνεπλήσθη- 
σαν, πρεπούσης ἀποστόλοις Θεοῦ καὶ ἑφθέγξαντο 
βροντόφωνα, ἐξαχουόμενα ἕως περάτων γῆς; "Api 
γε πλανώμενοι περὶ ἀμφόδους ἐχεῖνοι, καὶ ῥεμὔό- 
μενοι ἄνετα, xal διαλοιδορούμενοι τνῖς ἀγοραίοις, 
καὶ ὀφθαλμοῖς ἐννεύοντες, καὶ μύλλοντες, καὶ τὰς 
ὄψεις διδόντες, οἷς οὐ χρή ; fj βιδλίοις αὐτὰς ἐπα- 
φιέντες, ἢ γοῦν ἀλλὰ σὺν τῇ ἐξ ἀχροάσεως ὧφε- 
λείᾳ προστετηχότες καὶ ἐργοχείροις ; 'A δὴ μισοῦν- 


C τες οἱ ἀεργοὶ λογικοὶ, οὐ μόνον ὡς ἐπὶ ἀκανθῶν ἐν 


τῇ τοῦ βίου βαδίζουσι «plÓ«, κατὰ τὸν φάμενον 
ἀκάνθαις ἐστρωμένας εἶναι τῶν ἀεργῶν ὁδοὺς, 
ἀλλὰ καὶ ἐξαλογίζονται ἄντιχρυς, ἕν μόνον τεχνα- 
σάμενοι καὶ εὖ εἰδότες, χαθελκχύσαι μέχρι xx 
αὐτὸ μιχροῦ στόμα τὸ κάλυμμα τὸ τῆς κεφαλῆς ἐν 
τῇ ἀγορᾷ δοκήσεως χάριν τῆς κατ᾽ ἐπίχρυψιν' d 
δὲ που παρεμπέσοι φλυαρία βίου, ἀλλὰ τότε ταῦ 
ἀναστεῖλαι ἀνασυραμένους τὸ μέλαν παραπέτασμε 
ὁπὲρ τὸ μέτωπον, ἕως καὶ εἰς αὐτὸν βρεχμόν' 
ἵνα τάχα γυμνῳ τῷ προσώπῳ θρασύνωνται, ὡς εἰ 
καὶ πόρνης ὄψιν εἶχον. Ὅτε καὶ ὃ τὰ πρὶν κατώ- 
ὄλεψ ἐχεῖνος ἀναπετάσας τοὺς ὀφθαλ obe, ὡσεὶ xal 
πυρπνόους, δεινὰ ποιεῖ, φλέγων θυμῷ, κυνῶν τὸν 
σύλλογον, πάντα δρῶν, δι᾽ ὧν ἐντρέψας οὐ καταισχακ 
τὴν λεωφόρον, ἣν φιλεῖ, 

pun. Τί σε τηνικαῦτα προσεροῦμεν, ὦ yserjt; 
ἀστικχὸν, ἢ ἐρημικόν; γωνίας ἄνθρωπον πνευμσι- 
χῆς, fj ἀμφόδου πολιτικῆς ; χωμοπολίτην, ἢ ἔρημο- 
πολίτην; Ναὶ, οἶμαι, τοιοῦτον, ὡς ἐρημοῦντα τὴν 
ὑπὸ σοῦ τριδομένην πόλιν μιμήσεως ἀγαθῆς" Καὶ 
μὴν ὥφειλες ἐπίγειος μὲν εἶναι τὸ φαινόμενον, 
οὐράνιος δὲ τό γε χρύφιον, τὸ φίλον τῷ κοινῷ πατρὶ, 
Θεῷ’ ὅς βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ, ἀποδίδωσιν ἐν τῷ 
φανερῷ. Σὺ δὲ ἀλλὰ ἀρθριάζεις μὲν τῷ σχήματι 
οὐρανοδάμονος δίκην, προσχέκυφας δὲ «p γῇ ox! 
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προσπέφυκας, ὡσεὶ xal μανδραγόρας, ἢ ἄλλο τι A traotu difficilis. Aut Deo, inquiunt,aut mammone 


δυσέχσπαστον. Ἢ « τῷ θεῷ » φησὶν, Tj » τῷ μα- 
μωνᾷ.» Ἧ γὰρ ἄλλως; Οὕτω δὲ καὶ ὁ πρὸς ἀλή- 
θειαν μονάζων, ἢ τῷ χὄσμῳ πάντως, ἢ τῷ φρον- 
τιστηρίῳ. Δυάζεσθαι γὰρ οὐχ ἔστι τὸν ἀληθῶς μο- 
γάζοντα. 

ρμθ΄. Σεμνὸν παρὰ τοῖς πάλαι σοφοῖς à μονὰς, 
διὰ τὸ εἰς ἑαυτὴν ἐστράφθαι, καὶ ἀδιαστάτως ἔχειν" 
καὶ ἀρχὴ μὲν ἀριθμοῦ τεθεῖσθαι καὶ πληθυσμοῦ 
αἰτία, μὴ μέντοι καὶ αὐτὴ πολύχοος εἶναι καὶ εὐ- 
σχιδής. Διὸ καὶ εἷς τι θεῖον ἐτάσσετο, καὶ τῆς τῶν 
ἀγαθῶν συστοιχίας προεχάθητο ἐν τῇ φιλοσόφῳ 
χαταγραφῇ. Καὶ οὕτω μὲν σεμνὸν d μονάς. 'H δὲ 
δυὰς, πρώτη τῶν ἐφεξῆς ἀριθμῶν, διάστασιν με- 
λετήσασα, καὶ olov ἀποσχισθεῖσα τῆς ἀρχῆς, xal 
πλήθους κατάρξασα, τόλμα ἐπεχλήθη, οὐ πάνυ 
σεμνῶς, ἀλλὰ σκωπτιχώτερον. Καὶ τοίνυν ἀπ᾽ αὐὖ- 
τῆς xai τὴν κχαχοπάθειαν οἱ τὰ τοιαῦτα σοφοὶ 
« δύην » ἐχάλεσαν, ὡς τὴν κατὰ σῶμα στοιχειώδη 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἱνότητα δυάζουσαν κατά τε τὸ πάσχον 
xai τὸ ποιοῦν. Οὔχουν καὶ τοῖς ἔσω xal τοῖς ἔξω 
μεριστέος ὁ μοναχὸς, ὧς οὕτως ἀντὶ τοῦ ζῇν μο- 
νὰξ δυάζεσθαι (ὅπερ οὐκ ἐτάξατο), xal ἐντεῦθεν 
ἀφιλοσόφως διαχέεσθαι εἷς πληθυσμὸν οὐ θεο- 
φιλῆ. 

pv. Εἰ δ᾽ ἴσως, ὦ μοναστηριαχὲ, προφέρεις ἡμῖν 
εἰς ἀθώωσίν σου ἐκεῖνο τὸ μαχαριστὸν, ὡς ἄρα, 
xagà ἡ εὐαγγελικὴ Μαρία, ἣ πρὸς τοῖς ποσὶν ἀεὶ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, δέεται χαὶ δευτέρας τῆς Μάρθας, τυρ- 
Θαζούσης, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ πολλὰ οὕτω 
δυασθήσεται xal ἡ μοναχιχὴ ἀδελφότης " δός μοι 


τὴν Μαρίαν ἐνταῦθα, τὴν ἐχλεξαμένην μερίδα, ἥτις C 


ἀγαθὴ οὖσα, οὐχ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς ᾿ καὶ 
ἰὸὼν αὐτὴν, συγγνώσομαι τῇ κατά σε Μάρθᾳ τῆς 
τύρθης " ἄλλως γὰρ οὐχ ἄμεμπτον Μάρθαν μόνην 
εἶναι τὸ φροντιστήριον, Οὕτω πως καὶ ὁ τοῦ Ζαχ- 
χαίου οἶχος, καὶ ὁ τοῦ μεγάλου Ματθαίου. Zax- 
χαῖος μόνος Tj» ποτε, καὶ Ματθαῖος μόνος. ᾿Αλλ᾽ 
ὕστερον ἀφέντες τὸ τοιοῦτον μονάζον, ἐπλήθυναν 
ἑαυτοὺς ἀρεταῖς * xal τοῦ κόσμου ἀπαναστάντες; 
ἐκόλλησαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὀπίσω τοῦ Θεοῦ" xa 
ἔχτοτε πορευόμενοι, ἐπορεύοντο βάλλοντες τὰ σπέρ- 
ματα αὐτῶν ἐπ᾽ ἀγαθῷ τέλει, d xal προσέσχον» 
χρυσοῦν θέρος δρεψάμενοι. Οὗ σὺ πῶς ἂν ἐπι- 
δράξῃ, ὁ κατὰ χόσμον μὲν γλίσχρως πονησάμενος 


τῇ γαστρὶ, καὶ διὰ τοῦτο καταγνοὺς ἐκείνου, καὶ 


Quid enim aliud ? Eodem modo vere monachus vel 
mundo totaliter, vel monasterio. In duas partes 
enim scindi non potest verus monachus. 


149.Sacrum aliquid apud veteres philosophoserat 
unitas, quia in se ipsa sistit,nec habet divisionem ; 
ea principium numerorum ponitur,causa multitu- 
dinis,nec tamen multicolor est,&ut divisibilis. Ideo 
habetur ui aliquid divinum, in serie bonorum 
primo statuitur a scriptoribus. Sic sacra erat uni- 
tas. Duo autem, primus subsequentium numero- 
rum, divisionem signiflcans, quasi separata a prin- 
cipio, multitudinis initium, audacia vocabatur,non 
planeserio, sed quasi ridendo. Exinde miseriam 
philosophi dixerunt duplicem, quasi primeeva cor- 
poris nostri unitas in duas partes scinderetur, in 
pati, et in agere. Neque ergo rerum externarum et 
internarum particeps esse debet monachus, ita ut 
pro vita unica duplicetur (quod non promiserat), 
et deinde in multitudinem Deo odiosam irrationa- 
biliter diffundatur. 


150. 8i autem ut justificeris,o monache,hanc bea- 
titudinem nobis profers,nempe Mariam illam evan- 
gelicam,que semper ad pedes Jesu sedebat, eguisse 
Martha secunda se turbante, non circa unum, sed 
« circa plurima » ??, et eodem modo in duas partes 
dividendam esse monachorum fraternitatem ; da 
mihi extemplo hanc Mariam, que partem elegerat 
bonam,non auferendam ab ea ; quam cum videro, 
Μανίῳ tue turbationem condonabo; aliter enim 
Martha sola monasterium non erit absque vitupe- 
ratione. Sic aliquomodo Zachai domus, et magni 
Matthei,solus erat aliquando Zacheus. Solus et 
Mattheus.Postea autem cum hanc solitudinem re- 
liquissent, virtutibus seipsos repleverunt,et assur- 
gentes e mundo animas suas Deo agglutinaverunt, 
extraque exeuntes ibant mittantes semina sua in 
finem optimum, quem conseculi aunt accepta 
messe aurea. Quem qua ratione tu obtinebis, qui 
in mundo vix ventri laborasti, eoque ob hanc cau- 
sam condemnato,in meliorem vitam transiisti,qui- 
que exinde malis artibus major effectus es ? quid 


μεταθδαλὼν εἷς τὸν χρείττονα βίον, πλεονάσας δὲ [) monachus a conversione,a prima conditione lucra- 


ix τῆς τότε πονηρεύμασι; Τί κερδαίνεις μοναχὸς 
τῆς μετατάξεως, τῆς προτέρας ὧν τάξεως ; Σύμ- 
φορόν σοι στραφῆναι εἷς τὸν πρώην ἔμετον, καὶ 
ὀλίγοις καχοῖς ὑπεύθυνον εἶναι, ἥπερ τῷ καθαρείῳ 
ἄσμηκχτον. 

ρνα΄. Δός μοι τὸν ὡφελούμενον ix τῶν σῶν μο- 
χθηριῶν 'Apá γε τρέφεις ἐσχητὰς πατέρας ; Καὶ 
ἁγίοις ἐχείνοις οὖσι μοχθεῖς, αὐτὸς χορηγῶν ; Καὶ 
οὕτω μερίτης αὐτοῖς γίνῃ τοῦ χαλοῦ, χαθὰ xal d 
μνουμένη Μάρθα τῇ Μαρίᾳ; Καὶ μὴν ἐν τῷ κατά 


8 Luc. x, 41. 


ris ? Melius tibi erat ad priscum vomitum reverti 
et parvis malis obnoxium esse quam *accedentem 
ad vitam impollutam sordes non extersas trahere. 
βίῳ προσύάντι ῥύπον διὰ καχοπραξιῶν ἐπισύρασθαι 


151. Da mihi hominem de tua malitia proflcien- 
tem. Nutrisne patres ascetas ? Et hi cum sint 
sancti,tu dux eorum malignus es ?Siccine bonorum 
eorum es particeps, ut Marie Martha predicta? 
Vide ergo in torrente qui juxta te est; si quis 
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sollicite fodiens metallicum pulverem lavat, paleas À cs χειμάῤΤῥω εἴ τις ἐπιμελῶς ἀνορύσσων ἀποκλ 


brevis auri aut argenti obscuri eligit, et reliquum. 
metallum, particulas sereas vel aciei atoma non 
adducit ad lucem, omnia vero grana projiciuntur. 
Cur autem alia atque isti fratres non agis, et tuos 
Jabores inter indigentes non dividis ? Et quam mul- 
tis indigentibus facile et large dividis, qui non 
golum mendicos ad ditaendum, sed etiam, ubi 
possibile est, rapis sub pretextu cconomie mo- 
nasterii ? Qui semper colligis, et nunquam dividis, 
ut imperat Deus monachis magne civitatis, solis, 
ut videtur, et quibusvis alibi eorum similibus. 
Huio enim loquenti vos non obtemperatis. 


152. 8i tamen, o prelate, concedendum est 
monachos circa plurima turbari posse, et debere 
in mundo conversari ; quam ob causam tu manu 
propria istum laborem suscipis, cum alios habes 
operarios? Cur ipse non instas iis rebus, quarum 
sollicitudo 4 Deo tuis credita est, et apostolos vul- 
go ministraturos non mittis ? Sed frequenter cum 
eis egrederis, ut centurio; et monachis nonnullis 
δὰ sequendum in acie extrema ordinatis, aliis au- 
tem ad caput prepositis, ipse medius agis trium- 
phum ὃ et vias preteriens januas effringis ? Si po- 
ientium, forte gloriosum esset, sed privatorum 
plerorumque, et minime procerum. Quarum eum 
velum externum reductum fuerit, multa juga in 
limine manentia ascetam intus esse indicant,spiri - 
tualiaque peragere.Num ignoras maxime invium es- 
se quemlibet ascetam,et ideo turbe invium,sed dif- 
ficile obvium ? Qui si quando exire cogitur, metuit 
maxime neinter deliciastriumphet, circuitum qui- 
busdam tenebris involvit, ne a mundanis videatur, 
qui coelestis esse preesumit.Cur ergo (ut loquar ma- 
jora), cum magno Deo promiseris, similibus operi- 
bus non sanctificaris?et isto modo celebratus,et fac- 
tus insignis, non trahis discipulos, allicisque magno 
fune, scilicet vinculo charitatis ? ita ut necesse non 
8ittead aliosexire,sed ipsiad te allicianturex admira- 
tione,teinvocent cum studio dicentes: « Quando ve- 
niam et appareboante conspectum?! divi monachi?» 


τὸν χοῦν μεταλλευτιχῶς βραχύ τι ψῆγμα χρύσιοι 
ἀσήμου ἀργύρου ἐκλέξεται" τὸ δὲ λοιπὸν τῆς με 
λείας μήποτε οὐδὲ χάλχεα παραυγάζει ψηγμάτιε 
σιδηρᾶς ἀτόμους " ἀλλὰ τὸ πᾶν ψαμμία εἰεὶν d 
ὄλητα. Τί δὲ ἀλλὰ τοιούτοις μὲν ἀδελφοῖς οὐ ze 
μεταδίδως δὲ τῶν σῶν πονημάτων τοῖς ἐνδείσι :] 
ποίοις ἐκείνοις ἀπραγματεύτως ἐνδαψιλεύῃ zin 
ὁ μὴ ὅτι γε μεταιτῶν τὰ εἰς πλουτισμὸν, ἀλὶ 
που δυνατὸν, xal ἀφαρπάζων προφάσει τῶν 
μονῇς ; καὶ ἀεὶ τοῦ συνάγειν ὧν, οὐκέτι δὲ xai 
σχορπίζειν, ὡς ἐπιτάσσει ὁ Θεὸς τοῖς μεγαλοει 
ταις μόνοις, ὡς ἔοικε, καὶ τοῖς, ὅσοι ἄλλοθί mm 1 
αὐτούς. Ὑμεῖς γὰρ αὐτῷ διαλαλοῦντι κωφεύετε. 
ρνβ΄. Τέως γε μὴν, ὦ προκαθήμενε, εἰ xal ἐστ 
Β χρῆναι τυρύάζειν τοὺς μοναχοὺς ἐπὶ πολλοῖς, 
χοσμιχῶς ἀναστρέφεσθαι" τί δή ποτε σὺ αὐτό 
ἀναδέχῃ τὸν τοιοῦτον κόματον, ἄλλους ἔχων χα; 
τηρούς ; Τί δὲ μὴ αὐτὸς μὲν προσέχεις, οἷς γρι 
προσανέχειν τοὺς κατὰ cà θειότερον, ταῖς δὲ «bof 
ἀποστόλους πέμπεις διαχονήσοντας ; ἀλλὰ τὴ 
προερχόμενος ἅμα ἐκείνοις, ὡς ola καὶ φαλαγί 
χης, καὶ τοὺς μὲν τῶν μοναχῶν οὐραγοὺς ἕκει 
τάξας, τοὺς δὲ ὡς εἰς στόμα προδαλλόμενος, ul 
αὐτὸς πομπεύεις ; xai προφορούμενος τὰς ὁδι 
θύρας ἐκχτρίδεις ; Καλὸν μὲν ἴσως, ἐὰν δυναστε 
χάς᾽ πλὴν ἀλλὰ τὰς πλείους ἰδιωτικὰς, καὶ : 
ἐπισήμους ὧν τῆς ἔσω αὐλαίας ἀποστενουμέν 
τὰ πλείω τῶν ὑποζυγίων θύραζε μένοντα κατε; 
νύουσιν ἔσω εἶναι τὸν ἀσκητὴν, καὶ καταρτίζειν 
πνευματικά. Οὐχ οἶδας, ὅτι ἀπρόσιτος ὡς inm 
C ἅπας ἀσκητὴς, δι’ αὐτὸ δὲ xal ἀπρόσιτος τοῖς τι 
Ao, 3j δυσπρόσιτος, El δὲ ποτε καὶ προϊέναι | 
τὸν τοιοῦτον, ὀχνεῖ πάντως ἐχεῖνες θριαμύε 
ἀδρότερον, τιβέμενος τῇ ἐντροπῇ ἀποχρυφήν 1 
μὴ καὶ βλέποιτο τοῖς τοῦ χόσμου ὁ «τὴν mpl 
ὁπερχόσμιος. Διατί δὲ (ἵνα τι καὶ μεῖζον εἴ 
μεγάλα ὑπεσχημένος τῷ θεῷ, οὐκ ἐνθεάζεις 
πράξεσι κατ᾽ ἐχεῖνα; xal οὕτω καταμηνυθεὶς 
ἐξάχουστος γεγονὼς, ἐφέλχῃ τοὺς μανθάνοντας 
σπώμενος ἐν σχοινίῳ μαχρῷ, τῷ κατ᾽ ἀρετὴν 
λονότι ; ὡς ἐντεῦθεν μὴ ἀνάγχην εἶναί σε παρὰ 


ἄλλους φοιτᾷν, ἀλλ᾽ ἐκείνους ἐπὶ σὲ ἥχειν ἁγιασμοῦ χάριν, καί που καὶ ποτνιᾶσθαι, λέγοντας ἐπιθυμητι 
« Ποτε ἤξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ ἐνθέου μοναχοῦ; » 


453. Sed ad quid ista dicere hominibus quos 
esset utilius extra ocnobium degere, quam intra 
remanere ? Exinde enim emissi licentiam nihil om- 
nino agendi censentur habere.Aliquid tamen viden- 
tur agere, 9i non aliud, saltem nudantes pedes, 
atque sensibus late percipientes ; in asceterio au- 
tem dum remanent, quasi manibus et pedibus ca- 
reant, omnino otiosi usque ad mortem perseverant. 
Litteras quidem non noverunt, cum plerique ex 
officinis veniant, aut aliam artem exercuerint ; et 
non dico de quibuscumque, sed et de peritioribus 
artificibus ; multi compitorum etiam sunt incole, 
ita ut neque librorum casulas ad acquirenda spi- 


53 Pga], xz1, 3. 


ρνγ΄. TU δ᾽ ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἀνθρώποις, οὖς V 
λον συμφέρον ἦν ἔξω τοῦ φροντιστηρίου διατρίο 
D ἥπερ ἔνδον μένειν ; ἸΙροενηνεγμένοι μὲν γὰρ ἐκεῖ 
ἀδειάζειν δοχοῦσι τοῦ πάντῃ ἀργεῖν. Καί τι qa^ 
ται ποιεῖν, εἰ μηδὲν ἄλλο, ἀλλὰ καὶ τοὺς πὸ 
γυμνάζοντες, xal ταῖς αἰσθήσεσιν εἷς πλατὺ 5 
γοῦντες: τοῦ δὲ ἀσχητηρίου ὄντες, παντελῶς ἔξ 
κτοι ἀποχαρτεροῦσιν, ὡς εἶ xal ἄχειρες fen? 
ἄποδες. Γράμματα μὲν γὰρ οὐχ οἴδασιν, ἐξ ἐγεῖ 
plv οἱ πλείους ἤχοντες, καὶ ἄλλως δὲ χειώντι 
ὄντες * xal οὐδὲ οἱ τυχόντες, ἀλλὰ ἐκιτήμον' 
βάναυσοι: πολλοὶ δὲ καὶ τριόδων τρίδωνο" ὧς 
οὔτε περιέλευσις ἐν αὐτοῖς βιδλιακοῦ ἑδαφίους 
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&pmoplav πνευματικὴν, οὔτε ἀχρόασις ἀναγνώσμα- καὶ ritualia cireumeant, neque audiant sanctam le- 


τὸς ἱεροῦ, πλὴν sl ἄρα ἐν χαιρῷ κοινοθιακῆς ἐστι- 
ἄσεως -" ὃ καὶ φαίης ἂν ἐπιτραπέζιον εὐρίσχειν 
ἔδεσμα, ὡς οἷα τοὺς λόγους οὕτω τοῦ Θεοῦ ψωμι- 
ζόμενος. 

ρνδ΄. Καὶ ἔστι μὲν καλὸν καὶ αὐτὸ παρά γε τοῖς 
καὶ μανθάνειν ἐθέλουσι καὶ ἀναμιμνήσκχεσθαι, ἵνα 
εἴη μεῖζον κἀνταῦθα τοῦ ἔργου τὸ πάρεργον " σὺ δὲ 
ἀλλὰ παροιμιακόν τι ζῶον ἀχούεις λύρας ταύτης 
πνευματιχῆς, ὑπερηχῶν τὴν ἠρεμαίαν ἀναγνωσιν 
τῷ τε χύμπῳ τῶν μασημάτων, καὶ οἷς τὰ πολλὰ xat 
ἐν τῇ τραπέζῃ βλασφημεῖς, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν σπανίζῃ 
ἑταιρίας τὸ ἑστιατόριον. Φίλων γὰρ τοι παρατετυ- 
χηχότων, βαθεῖα νηνεμία κοσμεῖ τὴν τράπεζαν, τῆς 
δεσποίνης ὑποκρίσεως διοιχονομουμένης τουτὶ τὸ 


ctionem, nisi forte coone communis tempore,quem 
cibum diceres mensea apponi, velut si verba Dei in 
frustra resecentur. 


154. Istud etiam bonum est cupientibus dicere et 
meminisse, licet opus secundarium primo majus 


8it. Tu autem vile quoddam animal bene notum, 


audis longe diversa ab ista lyra apirituali; le- 
ctionem modestam strepitu convivii opprimis, et 
frequentibus blasphemiis ad mensam, presertim 
cum sodales e conaculo absunt. Amicis enim ad- 
stantibus, mensam decorat altum silentium, hoo 
bonum ministrante et docente hypocrisi magistra. 
Apud predictos monachos, ut diximus, neque lec- 


καλόν. Οὔτε τοίνυν, ὅπερ ἔφαμεν, ἀνάγνωσις ἐν τοῖς p tio, neque bonorum operum exercitatio, a quibus 


ἀνατεταγμένοις μοναχοῖς, οὔτε καλῶν ἔργων ἐπι- 
ὀολὴ, ὧν ἀπέχουσι τὰς χεῖρας ὡσεὶ καί τινος μιά- 
σματὸος * τάχα που καὶ εὐλαδῶς ἔχοντες ἀχχισμοῦ 
λόγῳ ἤ σιχχασμοῦ, μὴ καὶ δυσγενὶς εἴη καὶ ἀτιμο- 
ποιὸν μοναχοῖς τὸ ἐν δέοντι χειρουργεῖν. Κἀντεῦθεν 
ἀργολογίαι πολιτεύονται παρ’ αὐτοῖς, ὧν οὐδὲν κέρ- 
δος πνευματικόν. Καὶ τοῦτο μὲν ζοωγϊκώτερον, ἐπεὶ 
καὶ ζώοις ἀλόγοις τὰ τοιαῦτα ἐμπέφυχκε. Kal αὐτὰ 
γὰρ μηδὲν τι πεφυχότα διαπράττεςθαι, οὕτω πως 
διατίθενται. “Λδουσι μὲν γὰρ, ὅσοι τῶν ὀρνίθων εὖ- 
φυῶς ἔχουσιν. "Oca μὴ τοιαῦτα, ἤ κλάζουσιν, ἥ 
κρώζουσιν, ἤ στρουθίζουσιν, ἤ ἄλλως ἠχοῦσι * βρυ- 
χῶνται δὲ ἕτερα, καὶ μυχῶνται ἄλλα. Tà πάντα δὲ 
διακινοῦνται πρὸς ὄρεξεν ἀργοφωνίας τινὸς, εἰ οὕτω 
χρὴ ὀνομάσαι. Οἷς ὁμοίως ἀργοχογοῦντες καὶ ol 
ἀεργοὶ μοναχοὶ, μιχρόν τι ποιοῦσι καχόν. ᾿Αλλ’ ὅτε 
τις τῶτ ἀπάντων τολμήσει μὴ ἐπαινεῖν τοὺς τοιού- 
τοὺς ὡς καὶ ἀγίους, καὶ λογίους, καὶ θαυματουρ- 
γοὺς, μηδὲ χατατείνῃ ῥήσεις μαχρὰς ἐγχωμίων ἐπ’ 
αὐτοῖς s ὦ τῆς ἐνταῦθα λοιπὴ ἀργολογικῆς ἐπεξε- 
λεύσεως, ὦ τῶν συμομαχιῶν, ὦ τῶν ἀντιλογιῶν ! 
μᾶλλον μὲν οὖν, ὦ των πολέμων, ὦ τῶν συῤῥαφῶν, 
ὦ τῶν καταγραφῶν | Οὐδ᾽ ἂν βασιλεὺς βλασφημού- 


C 


velut ἃ sordidis rebus manus amovent ; haud scio 
an timentes, quasi cum simulatione et fastidio, ne 
sit indecorum et monacho indignum ubi opus est 
manus admovere. Hino vana sermocinatio, e qua 
nullum lucrum spirituale, apud eos frequentatur. 
Hoc autem et animalibus convenit, quibus ratione 
carentibus natura illud inditum est. Ea enim ad 
agendum nihil ordinata, isto modo disponuntur. 
Canunt aves, quecunque ad id idoness sunt, dum 
omnia aliene speciei animalia vel clangorem, vel 
orocitum, vel pipatum, aut aliam vocem edunt ; 
&lia fremunt, mugiunt alia; universa ad vanam 
quamdam garrulitatem excitantur, si hoc nomine 
utendum est. Ad quorum exemplum monachi otiosi 
vana loquentes, malum quoddam parvum operan- 
tur. Ubi ergo nonnulli de turba istos de sanctitate, 
aut de intelligentia aut de miraculis audent non 
laudare, nec longos laudis sermones ad eos pro- 
tendere: O vanam locutionem clamant, et ultionem ! 
o bellum acre! o injurias! vel potius o prelia, o 
dolos, o detractiones! Neque rex conviciis appeti- 
tus, neque ipse Deus ulciscitur. Sic modesti mo- 
nachi, monachi sicut destinaverunt, sic tranquilli. 


μενος, οὕτως ἐπεξελεόσεται, οὐδ᾽ ἂν Θεὸς αὐτός, Οὕτως ἐπιεικεῖς οἱ μοναχοὶ, μοναχοὶ, ὡς ἐτάξαντο * 


οὕτως ἥσυχοι. 

ρνε΄, Τί δὲ ἄρα καὶ βούλει, ὦ μοναχέ ; Μακαρι- 
σθήσῃ εὐκαίρως ; Ναὶ, φησί. Πατήρ γάρ εἶμι * πατρὶ 
δὲ ἀντιλέγειν υἱοὺς οὐχ ἔξεστι. Καὶ μὴν, ὦ κατὰ 
σὲ πάτερ, δέδοται καὶ υἱῷ, εἰ μηδενὸς ἑτέρου καχουρ- 
γήματος, παρανοίας γοῦν ἀλίσκειν τὸν γεινάμενον. 
Εἰ γοῦν καὶ σὺ παρὰ τὸν μοναχιχὸν κανόνα πράττων 
παρανοεῖς, xal οὕτω παρανομεῖς, τί δυσχεραίνεις 
τὴν ἐπὶ παροινίας γραφήν ; Ἕοικας δὲ ἄρα τοὺς 
αἴτιωμένους παραχρούεσθαι, τινα xal τὴν ix τοῦ ἀρ- 
χιερέως μέμφιν ἐχφύγῃς, τοῦ μείζονος πατρὸς ἤ κατὰ 
ci, τοῦ εἷς τύπον Οεοῦ. Λέγω δή σοι τολμήσας, ὡς 
εἰ μὴ ὃ ἐπίσκοκος, τίς ἄρα ἔτερος θαῤῥήσει πρὸς σὲ 
λαλῆσαι ; Ποῖος δὲ χακὼν ἀφίησί σε ἀδέσποτον, 
ἀχυρίευτον, ἄναρχον, ἀχέφαλον, ἀνεκλόγιστον, ἀλο- 
Ἰοπράγητον ; Οὐδὲν ἔθνος ὑδασίλευτον * οὐκοῦν οὐδὲ 
τις λαὸς Θεῷ κεχληρωμένος ἄναρχός ἐστιν. « Ἔξ 
ἄρα δή τι ἔπειτα Θεὸς φρένας ὥλεσεν, » εἰ οὕτως 
ἀλλοφρονεῖς " ὃς ἀξιῶν πάντοθεν ἀνεξέταστος εἶναι, 


155. Quid vis igitur, o monache? Libenter magni- 
ficaberis ? Utique, ait. Pater sum,et patri filios con- 
tradicere non licet. Sed, qui patrem te jactas, con- 
ceditur fllio patrem de insania arguere, si non de 


D alio quocunque vitio. Quoniam eryo contra mo- 


nachicum canonem agens insanis, et sic pecoas, 
quid accusationem insanis fers impatienter ἡ Ao- 
cusatores repellere videris, ut convicia pontiflcis 
magni patris, vel juxta te, ejus qui locum Dei 
tenet, effugias. Ego autem tibi fidenter dico: Si 
non episcopus, qui alius tecum loqui audebit? 
Quodnam jus relinquit te sine magistro, sine do- 
mino, sine principio, sine capite, sine ratione, 
eine ordine agentem ? Nulla gens rege oaret ; id- 
circo neo populus Deo consecratus sine duce erit. 
Ex hoo intellectum Deus abstulit,si isto modo men- 
tem alienas, qui cum ex nulla parte velis obser- 
vari, simile aliquid agis,quasi recusaret aurum cum 
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ere mixtum, ideoque impurum, probationem per À ὅμοιον τι ποιεῖς, ὡς εἰ xal τι χρυσίον ὑπόχαλκοι 


ignem. Hoc autem neque patriarchicum caput ef- 
fugit ipsum ; sed certo tempore ab eo pro quibus 
oportebat ratio poscitur. Et ipse Deus cum boni- 
taterationem reddens, homines eibi amicos sustinet 
interrogantes : Quare, Domine, hoc οἱ istud agis ὃ 
ut deinde convinoat. Aliquando etiam misericor- 
diter conversus ad eorum placita inclinatur. 


156. Tu autem vere maximus es, major omni ra- 
tione reddenda,et idcirco super Deum ipsum eleva- 
tus, qui plane renuis apostolice observari. Talis 
cum sis, quid a principio cum in tonsura rationes, 
interrogationes οἱ questiones audires, cor tuum 
valide non confirmasti, nec consilio potenti resti- 
tisti interrogantibus frequenter, ne simul progre- 
dientes te in retia ineluctabilia et molesta indu- 
cerent: sed tam facile subiisti, et nulla re objecta 
spopoudisti ? Quia ergo & principio humiliari con- 
cessisti, in posterum audi profutura licet invitus, 
convincere, esto sapiens, secundum consilium 
Salomonis. ÀÁma te integrum esse, si non ut Pro- 
metheus (17), saltem quasi Epimetheus. 


157. Memento, ergo multa irrationabili& animali& 
clamoribus admonita, cum errant, corrigi. Quanto 
magis id homo cupiet, et queret, et cum invenerit 
beatus erit! De hoc sexcenta exempla licet aliunde 
quoque oolligere ; satis erit quod sequitur. Ferunt 
Maurorum mulieres, cum leones circa pagum ali- 
quem erant, viris absentibus (abundat enim 
istis feris Maurorum regio), injuriis et conviciis 
impetere solitas esse. Quid ergo leo regius, adeo 
egregius, non erubescit, ad personas non validas 
venire, quibus nec roburmanuum,nec aliquid virile 
est ? Quibus auditis dicunt leonem rubore afflci, 
quasi inspirante natura rationabili, verecunde se 
convertere, atque ad propria reverti nihil mali 
'inferentem. Cur ergo tu leo esse adversus munda- 
nas passiones edoctus, non modo velum pudoris 
ori tuo non imponis, cum solitam modestiam re- 
linquis, cum ad mundum transfugis, et ob hano 
causam corriperis, sed etiam rugiens ut leo ob- 
jurgantes proteris, et vis dilaniare? Didiceras ta- 
men injurias injuriis non repellere, et mala pa- 
tiens non minari. 


καὶ οὕτω κίδδηλον ἐθέλει παραιτεῖσθαι τὴν Dui 
ρὸς δοκιμήν. Καὶ μὴν αὐτὸ οὐδὲ πατριαρχιχή τις 
διαφυγγάνει κεφαλὴ, ἀλλ’ ἐν καιρῷ λογιστεύεται 
καὶ αὐτὴ, δι’ οὗ ἐχρῆν. Καὶ Θεὸς δὲ αὐτὸς ἀνέχεται 
ἄλλως, ἐπιεικῶς λογιστεύων, ἀνθρώπων θεοφιλῶν 
χαὶ πυνθανομένων᾽ « Τί ὅτι, Κύριε, τάδε καὶ ii 
ποιεῖς ; » Kal οὕτως ὑπομένει ἐπανερωτῶντας δξ- 
θεν εἷς ἔλεγχον. Καί ποτε καταχαμπτόμενος ἐλεημό 
νως, ποιεῖ τὰ εἰς ἰλαρότητα. 

ρνς΄. Πάνυ γοῦν σὺ μέγας οὕτω, xal ÜTip πᾶσαν 
λογοπραγίαν, καὶ διὰ τοῦτο ὑπέρθεος, ἀποπροσκοιού- 
μενος πάντη πάντως τὸ ἐφορεύεσθαι ἀποστολικῶς. 
Εἰ δὴ τοιοῦτος ἦσθα, τί δὴ τὴν ἀρχὴν, ὅτε κειρόμε- 
νος λογοπραγίας εἴχες, καὶ ἐρωτήσεις, καὶ πύσματε͵ 


Β μὴ ἔσφιγξας τὴν καρδίαν σου στεῤῥώς, καὶ ἔσχυρο- 


γνωμονήσας ἀντέστης τοῖς πολυπράγμοσιν ἔρωτη- 
ματικοῖς, μὴ xal συνελαύνοντες καταχλείσωσι χαὶ 
σὲ εἰς ἀποριῶν λίνα δυσδιάφυχτα * ἀλλ᾽ οὕτως ἐπραγ- 
μόνως ὑπεῖσας, καὶ κατέθου, ἀντιφωνήσας yr; 
"Ort γοῦν ὑπέμεινας ταπεινωθῆναι τὰς ἀρχὰς, xu 
τοῦ λοιποῦ xal ἄχων τὰ συνοίσοντα. καὶ ἐλέγχου, 
καὶ γίνου σοφὸς, καθὰ ἡ Σολομώντειης ὕποϑήχη 
βούλεται * καὶ ἀγάπα, οὕτω διορθούμενος, εἶ καὶ μὲ 
κατὰ Προμηθέα, δι᾽ ᾿Επιμηθέως γοῦν. 

pv. ᾿Ενθυμήθητι ἐν τούτοις καὶ, ὡς πολλὰ χὰ 
τῶν ἀλόγων ζώων ἐγχραζόμενα, ὅτε σφάλλονται, 
ἀνορθοῦνται. Τῷ παντὶ δὴ πλέον 6 ἄνθρωπος καὶ 
ποθήσει αὐτὸ, xal ζητήσει * καὶ εὐρὼν εὐδρανθύσι- 
ται. Καὶ ἦν μὲν ἐνταῦθα ἐπιλέξασθαι ἡμᾶς ὁμοιό- 
τητα μυρίαν πράγματος xai ἄλλοθεν - ἀρέσκει δὲ 
ὅμως τὸ προτεθησόμενον. ᾿Ιστοροῦνται Μαυρούκιει 
γυναῖκες, ἐπειδὰν περί τινα κώμην ἔκεϊ που ἐπιχω- 
ριάσωσι λέοντες, μὴ παῤόντων ἀνδρῶν (πέπληθε δὲ 
θηρίων τοιούτων τὸ Μαυρούσιον κλίμα), ἐπιλαλεῖν 
αὐτοῖς ἐθάδι γλώσσῃ ὀνειδισμοὺς, καὶ τὸ ὄνειδος" 
« TL δή ποτε ὁ βασιλεὺς λέων, ὁ οὕτως ἀξιωματιχὸς, 
οὐκ ἐντρέπεται, παρὰ πρόσωπα ἤχων μὴ ἀξιόμαχα. 
οἷς οὔτε ῥώμη χειρῶν, οὔτε ἄλλο τι μετὸν ἀνδράσι ; " 
Καὶ ὁ λέων ἀχούων, αἱδεῖται, φασὶ, καθ᾽ ὑποδολήν 
τινα φύσεως ἐλλόγου, καὶ χαταχύψας αἰδημόνως ; 
ἐς τὰ οἰκεῖα ἤθη παλινοσνεῖ, μηδέν τι δράσας δυσγε- 
vic. Τί οὖν μὴ καὶ σὺ, ὁ χατὰ παθῶν κοσμικῶν 
λέων εἶναι ἀποταχθεὶς, οὐ μόνον οὐ προῖΐσχῃ τοῦ 
προσώπου πρόδλημα ᾿αἰδοῦς, τῆς ἐθάδος ἡσυχίας 
ἀπανιστάμενος, xal διαδαίνων εἷς τὰ κοσμικὰ, καὶ 


D ὀνειδιζόμενος δι᾽ αὐτό; ᾿Αλλὰ καὶ βρυχώμενος 


λέεντειον ἐπεμπηδᾷς, καὶ διασπαράττειν βούλει τὸν ἐγχκραγόντα σοι ; Kal μὴν οὐ μόνον λοιδορούμεις 
τετύπωχκας, οὐχ ἀντιλοιδορεῖν, ἀλλὰ καὶ πάσχων, μηδὲ γοῦν ἄπειλεῖσθαι. 


158. Ecce librum regule: accipe, lege, et 
condemna teipsum. Cum absque pudore agis, o 
monache, cogita mortuum te impudentem esse. In 
tensura enim mortuus es. Cum conviciaris, mo- 
mento inter muta redactum blasphemias te proferre: 
non edoctus es sic loquacem esse. Desine igitur 


(17) Prometheus et Epimetheus, ambo Jovis filii. 
Ferebant Prometheum res ante eventum preevidere ; 
Bpimetheum non nisi preterita nosoere ; unde de- 


pvn. ᾿Ιδοὺ τὸ βιδλίον τῆς συνταγῆς, xal λεῶν 
ἀνάγνωθι, xal κατάγνωθι σεαυτοῦ. Ὅτε weg 
«ic, ὦ μοναχὲ, νόμιζε, ὅτι νεκρὸς ὧν ive 
Τέθνηχας γὰρ ἐν τῷ κείρεσθαι. Ὅτε καταλέίς, 
ἐννόει, ὅτι ἐν ἀφώνοις τεταγμένος, διαρθροξ P2- 
σφημίαν. Οὐ γὰρ ἐτύπωσας οὕτω λάλος de. διὸ 


rivantur Greca nomina. Addebant etigm wb illo 
cautos et sapientes homines, insanes vero οἱ impe 
ritos ab hoo fuisse creatos. 
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ἄφες τοιαῦτα τερατουργεῖν ἐπὶ col, μὴ xai mapop- À ista prodigia in te operari, ne ad iracundiam pro- 


γΥίσῃς τὸν ὡς ἀληθῶς ὕψιστον θαυματουργόν. Στέρνα 
τύπτειν τέταξαι τὰ σὰ ἐπὶ μετανοίᾳ, οὐ μὴν κατὰ 
χαρδίας τύπτειν τοὺς μικρὰ ἢ οὐδὲν αἰτίους" δάχρυα 
χαταῤῥέειν ἐπὶ μεταμέλῳ τῷ ἐφ᾽ ἁμαρτίαις, οὐ μὴν 
τυραννεῖν, εἰς δάχρυα' ψάλλειν, οὐ καταχράζειν" 
ὀρθοστάδην ἄνπνος ἐντυγχάνειν Θεῷ, οὐ μὴν ἐπ’ 
ἀμφοτέραις χωλεύειν ἰγνύαις ἀμαρτητιχῶς" γόνυ 
χλίνειν ἐπὶ προσευχαῖς, οὐ xataxAqv σκέλη δίκην 
λῃστοῦ: ὁποῖα xzl τοιαῦτα πολλὰ ἐν τοῖς xaQ' ἡμᾶς 
βλέπομεν. 'H ῥάδδος σου xai d βαχτημία σου παρα- 
λαλείτωσαν τοὺς ὑπὸ σὲ, καὶ λοιποὺς δὲ ἄλλους, ὅσους 
ἐξισχύεις" μὴ παραλυέτωσαν δὲ τῆς ζωῆς φοδερώτερον. 
᾿Αγκαλίζου γερσὶν εἰς πνευματικὴν χαρμονήν" μὴ 
σφίγγε εἷς πνιγμονήν. 


ρνθ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν χοινῶς πρός τε τοὺς με- 
γαλοσχήμονας καὶ τοὺς μὴ κατ᾽ αὐτούς. Τοῦ λοιποῦ 
δὲ ἰδίᾳ καὶ τοῖς μήπω ἀπογραψαμένοις τὰ τελεώ- 
vaca ὁμιλητέον διὰ βραχέων εἰς μόνην ἀνάμνησιν" 
οὐ γὰρ οἶμαι ἀγνοεῖν οὐδ᾽ αὐτοὺς, ἅπερ ἀκούσονται. 
Καὶ τέως παρεχθετέον τὴν τοῦ μοναχοῦ χλῆσιν, ὃ 
τί ποτε βούλεται. "Horst τῇ κατὰ σοφίαν ἀχριθείᾳ 
τὸ μόνον χαὶ τὸν μόνον καὶ τὴν μόνην νοεῖσθαι μὲν 
καὶ ἄλλως ὁμωνυμίας νόμῳ, λέγεσθαι δὲ ποτε καὶ 
πρὸς τὸ συζυγοῦν τῷ ἄρτῳ εἰς τροφῆς ἀρτίωσιν. 
Οὕτω καὶ μόνος “«ιτών τινι πρόσεστιν, ὅτε ἀσυνδύα- 
στός ἔστιν ἐτεροίᾳ περιδολῇ, ἧς παρούσης ὡς ἕν 
τινι συζεύξει οὐκέτι μεμόνωται ὁ χιτών. Τῷ δ᾽ αὐτῷ 
λόγῳ καὶ μόνην ἔχειν λέγεταί τις χλαῖναν, ὅτε τῆς 


ἐπιλοίπου συζυγίας, εἴτ᾽ οὖν συστοιχίας, αὐτὴ διέ- 


voces excelsum miraculorum artificem.Pectus tuum 
per penitentiam percutere es informatus,non aulem 
cor transfigere parva aut nulla delinquentium : la- 
crymas effundere ex peccatorum dolore, non op- 
primere usque ad lacrymas ; psallere, non clami- 
tare, rectum et vigilem Deo adstare, non ambobus 
oruribus claudicando incedere : genua flectere 
δὰ orandum, non crura, more latronis, rum- 
pere; que omnia apud nos frequenter videmus. 
Virga tua et baculus tuus consolentur subditos 
tuos et alios quoscunque poteris, ut quiete vivant. 
Manibus amplectere ad manifestandam spiritualem 
letitiam, non stringe ad suffocandum. 


150. Hec omnia in communi ad monachos 
magni indumenti, etad alios non similes dicta 
sint. Relinqua autem iis qui perfectionem nondum 
spoponderunt, privatim, paucis verbis, ad solam 
recordationem proferenda sunt: eos enim dicenda 
ignorare non arbitror. Antea autem exponendum 
est nomen monachi quid significet. Placuit exqui- 
Sita sapientibus has voces solummodo, solum, 
solitudinem pro diversis: intelligi, quasi homo- 
nyma, et usurpari indMferenter, sicut panis pro- 
conflciendo cibo. Eodem modo unica tunica est 
alicui, cum vestimento alteri non jungitur, quo 
admoto, veluti quadam in unione, unica jam non 
est tunica. Eadem ratione unicum pallium dici- 
tur aliquis habere, cum a reliquis conjunctis et 


σταται. Τὸ δὲ ὅμοιον θεωρεῖται xal ἐπὶ μυρίων ὅσων (1 proximis vestibus differt. Et similia de sexcentis 


ἑτέρων. 


ρξ΄. Οὗτος δὴ ὁ λόγος ὁ κατ’ ἔννοιαν, ὦ μοναχὲ, 
ὅστις ποτ’ ἂν καὶ εἴης, καὶ τῇ σῇ ταύτῃ κλήσει ἐγ- 
κάθηται. Τοιούτου τοίνυν ola καί τινος θεμελίου 
ὁποδεθλημένου σοι, ἀναμνήσομέν σε μετὰ βραχὺν 
λόγον, ὡς οὐ κατ’ αὐτὸν οἰχοδομεῖς, ἀλλὰ τῷ ὑπο- 
χεϊίμένῳ θεμέθλῳ ἀνακόλουθόν σοι τὸ παρύψωμα. 
Ὃ γὰρ ἀποστολικὸς μοναχὸς, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, μό- 
νος, οὐδὲν ὀφείλει ἔχων ἄλλο ζῇν, εἰ μὴ ἑαυτὸν, δίχα 
δηλαδὴ συζυγοῦντος τῇ κατ᾿ ἄνθρωπον ζωῇ ἅπαν- 
τος πράγματος, οἷον ἄτερ πήρας καὶ βαλαντίου, τῶν 
καὶ ἀχρειωδῶν xol μοχθηροτάτων" εἰ καὶ τοῖς ἀφε- 
λεστέροις ἐν σμιχρῷ τίθεται ἡ τῆς τούτων ἀποχῆς 
παραγγελίᾳ. Τῷ βαλαντίῳ μὲν ἐνταῦθα ὁ θησαυρὸς 


συνεκδέδληται, τῇ πήρᾳ δὲ ὁ λοιπὸς χρηματισμός" D 


σάχχος γάρ τις xai à πήρα. Τῷ δὲ σαχκίῳ δοχεῖον 
ἅπαν συνεπινοεῖται χρηματιστικόν. ᾿Επίχειται οὖν 
καὶ σοὶ χρέος, ὦ εἰσαγωγιχὲ μοναχὲ (ἀπὸ σοῦ γὰρ 
τό γε νῦν ἄρχομαι), γεγυμνῶσθαι, Τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ χρῆναι τὸν μοναχὸν ἑαυτὸν καὶ μόνον ἔχειν. Γε- 
γυμνῶσθαι δέ φημι οὐ τὸ περιεοτάλθαι μηδέν τι ἐς 
ἀναδολὴν, διατεθειμένον Βραχμᾶνος δίχην γυμνοσο- 
φιστοῦ, χατὰ τὸν πεσόντα ἐχ χοιλίας ἄρτι πρώτως 
μητρικῆς (ὃ δή κοτε ἀγαθὸν καὶ ἡμετέροις ἁγίοις 
Πατράσι θαυμασίως ἐνέλαμψεν), ἀλλὰ τὸ τοῖς ἀναγ- 
καιοτάτοις ἀρκεῖσθαι, xal μηδέν τι περικεῖσθαι, 


λόγῳ δηλαδὴ περιττότητος. Τὸ δὲ οὕτω περιδελῇσθαι 


aliis rebus dicenda sunt. 


160. Hec ratio interpretationis, o monache, aut 
quisquis tandem es, tuo proprio nomini adaptatur. 
Quo, ut fundamento,tibi supposito, te monebimus, 
post pauca verba, in eo non habitare; sed ei sub- 
tus jacenti adjiciendam esse aliam structuram. 
Apostolicus enim monachus, vel quod idem est, 
solitarius, vivere debet nibil aliud possidens quam 
seipsum,sineullare vites humane adherere faciente, 
ut sunt pera et loculi, et quidem minimi, et miser- 
rimi,dummodo apud simplices sitalicujus momenti 
admonitio de his rebus deponendis. Namque in lo- 
culis thesauri depositisunt, et in pera relique divi- 
tie.Saccusenim est pera,et sacculo intelligitur quod 
cunque divitiarum receptaculum. Tibi igitur, o 
monache recipiende (& te enim incipiendum est). 
necesse est nudari. Hoc innuitur, cum dicitur mo- 
nachum seipsum, et se solum esse possessurum. 
Nudari dico, non nihil induendum servare, non se 
habere instar Brachmanni gymnosophiste, velut 
aliquis nuperrime egressusde ventre matrie (quod 
bonum apud nostros sanctos Patres mire enituit) 
Sed rebus necessariis contentum esse, nihilque 
circumdare superfluum. Et indumentum hoc, ali- 
quo modo nuditati non dissimile, quamlibet aliam 
vestem excludit, quia satis est, et quia retinenda 
est dicta solitudo monachis congrua. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/E 


Ὑομνωσεώς τινα λόγον ἔχον, ἐχθάλκει πᾶσαν ἄλλην περίθεσιν διὰ τὸ αὔταρκες, xal φυλάττειν ἐν oot «ἂν εἴρημέ. 


νὴν μόνωσιν τὴν μοναχοῖς πρέπουσαν. 


161. Vere maxime necessarium est panis íru- À ρξα΄. 'Avayxatóxavov. ὁ ψωμός * sic ἴσον ἔρχεται 


stum ; et equo modicum vinum, similiter et obso- 
nium modicum. Que cum habes, aliquo modo 
αἱ monachus non agis antemundum (habes enim 
aliqua ratione conjuncta), sed alio modo verus 
monachus videris. Inutilia enim a te amovisti, et 
cetera quibus conjungi necesse non est hominem 
vitee continentis cupidum, non passionibus dedi- 
tum, nec necessitates naturales pretergredien- 
tem. Taliter vivere si potueris (et poles omnino), 
ut elegisti, in solitudine vivas deinceps post in- 
gressum tuum. Si autem impossibile fore cogno- 
veris, egredere. Ad hoc enim tibi & regula tem- 
pus recogitandi est concessum,ut confisus re- 
maneas, et diffidens abeas. Sed considerasti, in 
limine sancto constitisti, inter sacra benedictus 
es, et vestem apostolicam induisti. Hemane ergo 
quasi apostolicus, et mox evangelious monachus. 
Et duplici modo remanebis, non circumvolans 
mente, potiori parte nature tuse, neo usus 
corpore ad liberum arbitrium. Aliter enim jussus 
ministrare, exibis, et iterum  redibis monachus, 
qualis exieras, impollutus mente et corpore. Et 
si quid redeunti referendum est, ad exemplum 
upis studiose id ages, nempe colliges et feres, 
ubi contigerit, aliquod bonum vel oorporale do- 
num christianum ex aliqua parte ad utilitatem 
monasterii, vel spirituale sive sanctis sermonibus 
auditis, sive piis desideriis jn mentem aoeeptis. 
Sicque aliquid ab exterioribus lucratus, major 
evades propter egressionem. Absque jussu autem 
neo vilissimam lanuginem auferre licebit. 


162. Sie ergo explicatum monachi nomen a 
nobis consideratum est, neque procul a& recta 
ratione, ut arbitror. Sub alio respectu idem no- 
men licetinquirere. Apud plerosque solus quam- 
dam excellentiam nature,aut numeri proprie si- 
gniflcat, et hano modo laudabilem, eam tamen 
aliquando vituperandam esse nemo negabit. 
Invenitur ergo aliquis solus dictus apud veteres 
philosophos, et solus 
eodem modo inter justos, aut alios fortitudine 
conspicuos. Solum iterum ἃ quibusdam transfertur 
δὰ malitiam, cui pessimus diabolus preflcitur. 


inter dicendi peritos, et. 


καὶ μέτριος οἶνος ὅμοιον xal τὸ σῶφρον ὄφον. 
Ταῦτα ἔχων, τρόπον μέν τινα οὐκ ἀναστρέφῃ uove- 
χὸς ἐν κόσμῳ (ἔχεις γάρ τι ὁπωσοῦν συζυγοῦν)" 
τρόπον δὲ ἄλλον ἀληθὴς πέφηνας μοναχός. ᾿Απίζο- 
ξας γὰρ σεαυτοῦ τὰ περιττὰ, καὶ ὅσαι μιὴ ἀναγκεῖον 
συνεζεῦχθαι τῷ ἐγχρατευτιχῶς ζῇν πραγματεὺν 
μένῳ, οὐχ ὁπερπαϑῶς, ὡς ὁπερδαίνειν καὶ τὴν p» 
σιχὴν ἀπαίτησιν. Εἰ μὲν οὖν δύνασαι ζῇν οἶτω 
(πάντως δὲ δύνασαι), καθὰ xal προείλου, ζῆθι b 
τῇ μονῇ τοῦ λοιποῦ μετὰ τὴν εἰσδρομήν" εἰ δὲ τ: 
ταγινώσκεις μὴ ἂν δυνήσεσθαι, ἀπόδραμε. Εἷς τοῦτο 
γὰρ καὶ χρόνος κεχανόνισταί σοι σκέψεως, ἵνε ἢ 
θαῤῥῶν παραμείνῃς, fj μὴ πεποιθὼς ἀπέλθὰς, ᾿Αλλὲ 
μὴν καὶ ἐσχέψω, καὶ κατέθου ἐπὶ τοῦ ἱεροῦ xa! σὺ 
βήματυς, καὶ εὐλογήθης ἱερῶς, καὶ τὴν ἀποετολιχήν 
ἐνεδύσω στολήν. Παράμενε τοίνυν ὡς ἀποστολικὸς, 
αὐτίκα δὲ καὶ εὐαγγελικὸς μοναχός. ΠΙαραμενεὶς δὲ 
διχῶς, μήτε τῇ ψυχῇ ἔξω ῥεμδόμενος, τῷ κρείττοπ 
κάντως μέρει τῆς κατὰ σὲ διαρτίας, μηδὲ μὴν τῷ 
σὡὼματι καταχρώμενος εἷς αὐτεξούσιεν. "Alloex γὼ 
διακονεῖν ἐπιτεταγμένος, ἐξελεύσῃ - καὶ αὖθις di 
ἐλεύσῃ μοναχὸς, ὁποῖος καὶ ἐξῆλθες, καθαρὸς καὶ 
σῶμα καὶ ψυχήν. Εἴ τι δὲ καὶ συνεισαγαγεῖν δεήσει 
ἐν τῇ ἐπαναστροφῇ, χατὰ μίμησιν αὐτὸ φιλεργοῦ 
μελίσσης ποιήσεις, ἀνθολογήσας δηλαδὴ καὶ φέρων 
ἀγαθὸν, εἰ μὲν παραπέσῃ, καὶ σωματικὸν ἔχξκοβεν 
φιλοχρίστου δωρεᾶς εἷς ὠφέλειαν τῇ μονῇ" ἄλλως 
δὲ γε νοερώτερον ἐν τῷ fj λὄγους ἀγαθοὺς ἐνωτίσα- 
σθαι, ἢ ἐνθυμήσει ἀγαθὰς εἰσοικίσασθαι ἐν ἐνγῇ. 
Καὶ οὕτω χέρδος τι ἔξωθεν πορισάμενος, ἔχοις ἣν 


C οὕτω σεμνύνασθαι διὰ τῆς ἐξελεύσεως. ᾿Εχφορῆσει δὲ 


γε τῆς μονῆς δίχν κελεύσεως οὐδὲ ἄχνην λεπτοτάτε" 
ἐξέσται σοι. 

ρξβ΄. ᾿Αλλ' οὕτω μὲν ἡμῖν ἢ τοῦ μοναχοῦ κλῆσις 
ἀκεπτυγμένη τεθεώρηται, οὐκ ἕξω, οἶμαι, ἀγαθοῦ 
λόγου. Ἔστι δὲ καὶ καθ᾿ ἑτεροίαν ἐπιδολὴν τὸ αὐτὸ 
διαθέσθαι ὄνομα. Ὁ μόνος ἐν πολλοῖς δπεροχήν τινα 
ἰδιάζειν δοκεῖ οὐσίας, εἴτε ποιότητος καὶ αὐτῆς 
ὁτὲ μὲν ἐπαινουμένης" οὐχ ἂν δὲ εἴποι τις ὡς μὴ 
καὶ ψεγομένης ἑτέρας ἔστιν οὗ. Εὔρηται γοῦν τις 
ἀποτεταγμένος μόνος ἐν φιλοσόφοις τοῖς πάλαι, καὶ 
μόνοις ἐν τοῖς ῥητορεύειν ἠσχημένοις" οὕτω δὲ καὶ 
ἔν δικαίοι, καὶ οἷς ἡ ἀνδρία προσέσχεν. ᾿Απηνίγ- 
κατὸο αὐ τις ἄλλος τὸ μονῆρες xal ἐν κακία, ἧς πρι- 
κάθηται ὁ ἀρχέκαχος δαίμων. Ὁ τοίνυν ἰδίως At 


Qui ergo apud mundanos homines monachus pro- D μενος μοναχὸς ἕν τοῖς κατὰ κόσμον ἀνθρώποις, Ur: 


prie dicitur, quisquis est,'solivagus,sicut et solita- 
rius veraci nomine dicitur,et facile solus; non pro- 
fecto propter malitiam quam fugiens exivit de 
vulgo, es de communitate, et eleglt monasterium ; 
sed manifestus propter virtutem. Et insuper mo- 
nachus in divina sublimitate solus est, qui 
appropinquavit ad Deum vere solum bonitate, 
secundum illum formatus est, insignitus est, et 
in illo evangelice permanere edoctus est, ne extra 
cum vulneratus mala extreme patiatur. Propter 


ποτ᾽ ἂν xal εἴη, μονήρης ἐστὶ xal αὐτὸς our 
νυμίας λόγῳ, καθότι καὶ μονάζων" εὐθὸς δὲ καὶ ρ' 
νος" xal οὐ δήπου τὴν καχίαε, ἣν φεύγων ἕξω 
σθη μὲν τοῦ χοινοῦ καὶ πολλοῦ, εἴλετο δὲ τὸ t 
χικὸν, ἀλλὰ τὴν ἀρετὴν δήπουθεν. Καὶ ἔστι “τεὸν 
6 μοναχὸς ἐν ἐξοχῇ θειότατος μόνος, ὡς ds θῖν 
προσχωρήσας, τῷ ἀληθῶς μόνῳ τὴν dy, 
καὶ πρὸς ἐχεῖνον τυπωθεὶς, καὶ χαρακτερυδεὶς, 
xal μένειν εὐαγγελικῶς ἐν ἐκείνῳ ταχθείς. va μὴ 


᾿ἕξω βληθεῖς, πάθοι τὰ πάνδεινα, στε κατ’ dtp 
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τον ἀρετὴν ὑπεροχιχῶς ὁ μοναχὸς ὠνόμασται, θειο- À insignem igitur virtutem monachus excellenter 


τάτην ταύτην περιδυσάμενος 
ατος. 

ρξγ΄. Αὕτη δευτέρα ἡμῖν ἔννοια ἑρμηνείας ἐπὶ τῷ 
μοναχῷ, τῷ ἀξυμδλήτῳ πρὸς τοὺς λοιποὺς, τῷ 
ἀσυγχρίτῳ, τῷ ἀσυνδυάστῳ, xal δι᾽ αὐτὰ μονάζοντι 


μεγαλοπρέπειαν ὀνό- 


xav ἐξοχὴν, ὡς ἐῤῥέθη, ἐνάρετον, οὐ μὴν τυρᾳννιῶ- 


σατ' ὡς δοκεῖν τὸν χειράμενον μόνον οἰκεῖν ἐπὶ τῇς 
γῆς, μήπου δὲ καὶ συνθλίδεσθαι, μὴ χωρούμενον 
ἦν αὐτῇ. Φάναι δὲ κατὰ τρίτην ἐπιδολὴν ἐτυμότη- 
τος, ὧς τῇ τοῦ μοναχοῦ κλήσει τὸ ἄχος ἔγκειται, 
sl; ἔνδειξιν τοῦ καὶ μονοῦσθαι αὐτὸν, καὶ ὀφείλειν 
ἄχνυσθαι λόγῳ πενθίμου βίου τοῦ κατὰ τὴν κυυρὰν 
ἐπιστρεπτιχὸν μὲν ἐστι τοῦ μονάζοντος εἰς ταπεί- 
νωσιν, λογοπραγηθήσεται δὲ, γραφὲν τολμηρίας, 
παρά γε τοῖς καὶ τὰ τοιαῦτα χριτιχοῖς. 


ρἐδ΄. ᾿Ενταῦθα δὲ λόγου, ἐλθὼν, ὦ ἀδελφὲ, πυνθά- 
νομαί σου, εἰ πρὸς ἀχρίδειον καθέσταταί μοι ταῦτα ; 
Δοχήσας δὲ ἀκοῦσαι, ὡς ἠχριδωσάμην τὸ λαληβὲν, 
προσεπερωτῶ σε, χαὶ ποῖον ἂν ἔχοι τις ψόγον, καθα- 
πτόμενος μοναχοῦ εἰσαγωγιχοῦ, τοιούτου μὲν xal 
αὐτοῦ ἐποφείλοντος εἶναι, ἀλλοίου δὲ ἀπεχδαίνοντος 
εἷς τὸ παντελές ; Δοχῶ μοι κἀνταῦθα ἐνηχεῖσθαι, ὡς 
ἐπαινετέος xai ὁ τὸν τοιοῦτον μοναχὸν ἐπισχώπτων, 
καὶ οὕτως ἀνακόπτων τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα ὁρμῆς" 
πολλῷ δὲ μάλιστα καὶ ὁ τὸν πολυχρόνιον. Καὶ ἐπὶ 
τούτοις ὁμολογῶ τοιοῦτος x«l αὐτὸς εἶναι Alav. μάλα; 
ὡς καὶ εὖ εἰδὼς χρῆναι κατ᾽ ἴχνη τῷ μεγαλοσχή- 
μονι τοὺς μὴ τοιούτους ἐπαχολουθεῖν, καὶ παρηγ- 
γελμένος ix Θεοῦ παρακαλεῖν ἐν τοῖς τοιούτοις πνευ- 
ματικχῶς, καὶ ἐλέγχειν, καὶ ἐπιτιμᾷν. 

pie. Ἢ τίς ἂν παρεστηχῶς θρόνῳ αἰσθήσεως͵ 
καὶ βλέπων τοὺς ἐν ἡμῖν φορτιχοὺς πρωτοπείρους 
τοῦ μονάζειν, καὶ ἄλλως μιχροσχήμονας, δυνήσεται 
ψυχὴν ἀθορύδητον ἔχειν, xal μὴ προσεπιμέμφεσθαι 
καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς ὁπωσοῦν μέγαν, ὃς βλέπων τοὺς 
ἀτελῶς ἀρτιμαθεῖς ἐξοκέλλοντας εἰς ἀπώλειαν, οὔτε 
ἀναχαιτίζει φριμασσομένους, ἀλλὰ καὶ προσερεθίζει 
χεντρίζων, xal φιλοτιμεῖται τὸ κατ᾽ ἑχείνους ἄστο. 
μον καὶ δυσήνιον, ἐναγλαϊζόμενος αὐτὸς τῇ κατ᾽ αὐ- 
τοὺς γενναίᾳ θρασύτητι ὡς οὐδὲ στρατηγὸς ἐλλάμ- 
ψεται μαχηταῖς ἀνδριχοῖς ὑπ᾽ αὐτῷ τεταγμένοις. 
χαὶ τιθέμενος ἐν σπουδὴ περιουσιάζεσθαι τοιοῖσδε 
μαθηταῖς, ὅθεν καὶ τὴν ἄρχὴν μανθάνων φαυλεπι- 
φαύλους εἶναι τοὺς, ὡς εἰπεῖν, προσηλύτους ἐπὶ 


dictus est, atque istam divini nominis dignitatem 
obtinuit. 

103. Talis est. secunda nostra interpretatio de 
monacho,qui cum reliquis non potest comparari, 
non judicari, non conjungi: quique ideo solus 
est secundum excellentiam virtutis, non tyranni- 
dis, ita ut videatur solus qui tonsura insignitus 
est habitare solus in terris, minime autem ea 
opprimi, siquidem: in ea non ambulat. Tertia 
signiflcationis conjectura quam damus asserit 
solitarii nomini dolorem addi (μόνος-ἄχος), ad 
ostendendum eum solum esse, mostumque futu- 
rum esse ob mortificatam tonsurati vitam, heo 
quidem monachum δὰ humilitatem flectit, sed 


p Judicabitur, et arguetur temeritatis apud hujus 


rei peritos. 

164. Ad hunc sermonem cum venerim, o frater, 
quero ἃ te utrum istabene deflnierim. Et postquam 
&udire arbitratus sum dicta tibi approbari, rursus 
te interrogo quantas vituperationes incursurus eit 
homo occurrens monaoho novitio, qui talis esse 
debebat, et omnino alius evasit. Et hoc responsum 
accipiendum reor, laudandum esse eum qui talem 
monachum irriserit,sicque & vanitate prosequenda 
averterit; multoque magis qui assuetum a longo 
tempore. De his confiteor me eadem sentire, qui 
optime novi dissimiles vestigiis magni monachi in- 
gistere debere, quippe qui edoctus sum istos spiri- 
tualiter « obsecrare, arguere, et increpare **. » 


165. Quis, quesso, throno sensuum potitus, vi- 
densque contemptos nostro evo monachos novitios, 
aut aliter minores, poterit spiritu non turbari, ef 
non condemnare hominem inter eos aliquo modo 
magnum, qui cum viderit discipulos imperfeotos 
in interitum ferri, indomitos non refrenat,sed ma- 
gis aculeo excitat, laudat os eorum durum et 
asperum, et ipse fera eorum fortitudine extol- 
litur. Neque enim dux exercitus e militibus in- 
domitis sub se ordinatis gloriam adipiscitur. Et 
captus desiderio talium discipulorum multiplican- 
dorum, etiamsi omni tempore audierit fallacissi- 
mos esse at ita dicam, proselytos in tonsura salu- 
tifera, mores eorum tamen non dijudicat: neque 


σωτηρίῳ κουρᾷ, οὔτε φυλοχρινεῖ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἢ disponit ad certiorem faciendam conversionem, 


ἤθη, οὔτε καταρτίζων ἀσφαλίζεται εἷς ἐπιστροφὴν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο στρατηλατιχῶς ὑπειπὼν ὁ ψυχικὸς, 
ὁ τῆς εἰρήνης, ὁ τῆς ἀγάπης, ὁ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἡ μονὴ 
καὶ τοιούτων διαχονητῶν δέεται, ὡσεὶ καὶ τύραννος, 
οἶμαι, δημίων, προσίεται τοὺς ἐξώλεις ὡς δηλαδὴ 
τοιούτους, xal σωμασχεῖ ἐπιμελῶς, οὖς ἐχρῆν διὰ 
βίου ἢ ἀκειρεκόμας μένειν, εἰ καὶ ἐδιάζοντο τὴν 
κουρὰν, ἢ ἀλλὰ κατὰ καχούργους κείρεσθαι " χαὶ 
πρὸ προσώπου τίθεται, καὶ ἐκτρέφει ἀναλόγως οἷς 
ἠθικεύονται * καὶ σωματοφύλακας ἐφίστᾷ ἕαυτῷ, εἰς 


ἀνδρίαν ἑξασκῶν. 
9 II Tim. rv, 20. 


sed ut dux militum, vir spiritualis, paciflcus, vir 
charitatis, vir Dei ita respondet : talibus ministris 
monasterium indigere, quemadmodum  lyran- 
num lictoribus, arbitror, οἱ perditos bomines ut 
tales admittit, studiose exercet, quos necesse erat 
per totam vitam intonsos remanere, etiamsi ton- 
euram postularent, aut etiam ut scelestos ton- 
deri. Hos in fronte ponit, similiter nutrit, ut 88- 
eueti erant, eosque δὰ ardorem majorem 80- 
cendit. 
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animarum accesserint, recipiuntur, et dicuntur 
operantes, studiosi, acres, periti, οἱ ut ipsi aiunt, 
vividi. Homines autem indolis contrarie expel- 
Iuntur quasi inutiles, ne velut otiosi crabrones in 
monasteriis enutriantur. Talem exercitum primi 
monachi cum conseripserint, atque aciem ordina- 
tam instruxerint,hanc emittuntnon modo adversus 
viciniores, sed etiam contra remotiores atque per 
istam ordinationem, insidiis facile paratis, domini 
preeuntes victoriam reportant. Re enim vera cum 
gratum est pecoatum, ut quidam dixit, densa 
et conferta acies adversus virtutem oolligitur. 
Quod apud nos facientes exemplum vane discordie 
aliis monachis proximis dant, aliis ad alios imita- 
tionem tradentibus, per quam, quasi per incen- 
dium omnia circumsepta devorans,serpens malitia 
extrema mala perpetrat. Suscitata enim discordia 
inter prelatos, quorum nonnulli magnum habitum 
pre se ferunt,facis instar, ostendit circumstantibus 
monachos certantes de quodam loco contra vicinos, 
vel aliter distinotos, quos observant prelati, et 
adversus eos veluti ab arce bellum movent. 


167. Interea ex hoc igne ista cogitatio menti 
sepe occurrit: Si monachos tam strenuos enutrit 
Thessalonica, qui contra canones et leges agunt, 
pontificem contemnunt, neque eis ullus contradi- 
cit, cur nos otiosi remanemus quasi membris per- 
culsi, neque manibus, neque ore utentes ? Et mox 


excitata, si forle sopita erat, mente irascibili, ut C 


miles metuendus, aut imperator (prout ratiocina- 
tus est quidam), instructi omnibus armis que ipsi 
parare malenorunt,exsurguntad bellum aliquod sa- 
crum. Si qui deinceps inter eos magni monachi, 
et apti ad preeundum,eos ininsidiis locant adversus 
homines minime injustos, et aggressionem exspec- 
tantes ; reliquos in fronte aperta ordinant. Qui ali- 
cubi detecti, quasi in insidiis latentes exsurgunt 
ipsi,etstantes contra,aciemque ordinantes, minorem 
phalangem immittunt; atque per eam ei non que- 
cumque voluissent propter auxilium a Deo et rege 
gancto illatum, saltem qu&cunque potuerint effi- 
ciunt.Non enim recedunt tales anime,mori parate. 
Nostra perdidit iste zelus malus,qui orsus a nobis, 
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166. Cum istiusmodi homines ad magistrum A ρὲξς΄. Kal τοιοῦτοι μὲν προσερχόμενοε τῷ τῶν φυ- 


yov καθηγητῇ παραδέχονται, ὀνομαζόμενοι ἐνεργεῖς, 
καὶ σπουδαῖοι, xal ἐντρεχεῖς, xal πραγματιχο), 
xal, ὡς αὐτοί φασι, ζῶντες. Et δὲ ἀνάπαλιν ἔθους 
τοιούτου ἔχουσιν, ἐχδιώχονται ὡς ἀχρεῖοι" ἕνα κὴ 
κηφῆνες αὐτοὶ ἀεργοὶ μοναστηριαχοῖς ἐντρέφωντει 
σίμθλοις. Kal δὴ στρατολογήσαντες τοιοῦτον στῖτες 
οἱ πρωτομόναχοι, καὶ τάξιν ἄτακτον φατριάσαντες͵ 
ἐναχμάζουσιν οὐ μόνον κατὰ τῶν γειτόνων, ἀλλὰ καὶ 
τῶν, ὅσοι ποῤῥώτερον' καὶ νικῶσι διὰ τῆς τοιαύτης 
ἐχτάξεως οἱ χύριοι χαθηγούμενοι, ῥᾷον ἀπηρτιχό. 
τες τὴν ἐπισύστασιν. Τῷ ὄντι γὰρ, ὅτ᾽ ἂν εὐλογητὸς 
à ἁμαρτία εἴη, καθά τις ἔφη, πολλὴ xal Aor i 
στρατολογία κατὰ τῆς ἀρετῆς ἐπισυνίσταται" 8 δὲ 
xal οἱ παρ᾽ ἡμῖν ποιοῦντες, ἀρχέτυπον xal ἄλλοις 
τῶν παραχειμένων μοναχῶν πρόκεινται χανόνι 
φαύλης ἔριδος, ἄλλων ἄλλοις διαπεμπομένων τὴν 
μίμησιν δι' ἧς ἐμπρησμοῦ δίχην ἐπινεμομένου τὰ 
κύχλῳ, 5 καχία προϊοῦσα δεινὰ ποιεῖ, Ἔρις γὰρ 
ἐξαπτομένη ἐν τοῖς προάρχουσιν, ὧν ἔνιοι καὶ μεγα- 
λοσχήμονες, πυρσοῦ δίχην καταμηνύει τοῖς ἕχαστα- 
χοῦ τοὺς περὶ ἕνα τινὰ τόπον ἀνδριζομένους μονα- 
χοὺς κατὰ τῶν ἣ γειτνιώντων, ἢ ἄλλως μὲν ἀφ- 
ἐστώτων, περιδλεπομένων δὲ τοῖς ὑψηλοῖς, καθηγου- 
μένοις ὡς ἀπὸ σχοπιᾶς. 

ptt. Καὶ συχνὸν ἐν τοῖς τοιούτοις ἐκ τοῦ πυρσευ- 
patoc νόημα ἣ ψυχὴ φωταγωγεῖ τό" « El δὲ Θεσσαλο- 
νίκη οὕτως ἀνδρείους ἐχτρέφει μοναχοὺς, οἵ καὶ wr 
κανόνων xal νόμων ἀνδρίζονται, xal τὸν ἀρχιερέα πε- 
ριφρονοῦσι, καὶ οὐδεὶς οὐδὲ λόγον ἀνταίρει πρὸς δός 
τούς" τί δή ποτε ἡ μεῖς ἐνεοὶ καθήμεθα, ὡς ota xat br 
πεπληγότες, καὶ μηδὲ χερσὶ καὶ στόμασι διοιχούμενοι:ν 
Καὶ αὐτίκα τὸ τῆς ψυχῆς θυμούμενον εἴ που xal ἔχοι- 
μᾶτο, ἀφυπνίσαντες, καὶ ὅσα δεινὸν ὁπλίτην ἢ στρα- 
τηγὸν (καθά τις ἐφιλοσόφησε) καταφράξαντες χορηγίᾳ 
παντευχίας, ὁποίαν αὐτοὶ μεθοδεύειν χαχομηχάνως 
οἴδασιν, ἀποχαθίστανται εἰς ἱεροῦ τινος πολέμου 
στρατιάν. Καὶ ὅσον μὲν ἐν αὐτοῖς μεγαλόσχημον 
xai ἡγουμενικὸν, ἐλλοχῶσι κατὰ τῶν οὐδὲν μὲν αἷ- 
τίων, προσδοκωμένων δὲ ἀντιδήσεσθαι, εἷς ἐμφανὲς 
προστησάμενοι τοὺς λοιπούς. Εἰ δέ που καὶ φωρα- 
θῶσι, λόχου δίκην ὑποκαθήμενοι, ἐχπι, δῶσι καὶ 
αὐτοί' καὶ καταστάντες εἷς μέτωπον, καὶ τὴν τάξιν 
χοσμήσαντες, ἐπαφιᾶσι τὴν μιχροσχήμονα φάλαγγα, 
καὶ ἀνύουσι δι᾽ αὐτῶν, εἰ καὶ μὴ τὰ θελητὰ σφίσι 
διὰ τὴν dx Θεοῦ xal βασιλέως ἁγίου ἐπικουρίαν, 


et traduxtus usque δὰ Myrtoum mare, et deinde ἢ ὅσα γοῦν δύνανται. Οὐ μὴ γὰρ φείσωνται φυχαὶ 


usque ad Maliacum, et porro ad Jonium,sic partes 
occidentales cireumcinxit ; vel forsan exinde ad nos 
pervenit, ut malum quoddam pestilens,quale apud 
veteres narratur /Ethiopicum. 


τοιαῦτα!, €? μὴ xal θανατώσουσιν. Οὗτος 6 ζῆλος ὁ 
εἰς καχὸν ἐξώλεσε τὰ ἐν ἡμῖν, εἴτε ἐντεῦθεν ἀρξά- 
μενος, καὶ διαδοθεὶς ἕως x«l εἰς Μυρτῷον αὐτὸν 
κόλπον, καὶ τὸν ἐπέκεινα Μαλειαχὸν, xal τὸν ἔξ: 


ποῤῥωτέρω ᾿Ιόνιον, καὶ οὕτω τὰ ἑσπέρια περιζώσας" Tj τυχὸν ἐκεῖθεν διαδὰς ἐπὶ τὰ xag! ἡμᾶς, ὡσεὶ zz 
τι λοιμῶδες κακὸν, ὁποῖον καὶ τὸ πάλαι ποτὲ συγγεγραμμένον Αἰθιοπιχόν. 


168. O aciem monachorum nigro pallio induto- 
rum ! o phalangum variam dispositionem ! Omitto 
enim leviter armatos pedites. O monachos equites, 
centaurorum fere similes, apud quos id unum 
mirabile quod qui super asinum nunquam ascende- 
runt post tonsuram equosindomitos dextere mode- 


pim. Ὦ τοῦ τῶν μελαγχλαίνων τοῦδε φωσσέτυ 
"Q τῆς τῶν κεράτων ποιχίλης διασχευῇῆς] "Ra τοὺς 
ψιλοὺς χαὶ πεζεταίρους, ᾿Αλλ' ὦ τῶν ἱππιυτὰ- 
των μοναχῶν τῶν οὐ παραπολὺ Κενταύρων, ὧν 
ἐκεῖνο καὶ μόνον θαυμάζειν ἄξιον, ὡς οἱ μηδέποτε 
εἰς ὄνον γοῦν ἀναδεδλημένοι, δεξιοὶ τὰς ἱππιχὰς 
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ἐξελίξεις μετὰ τὴν χουρὰν ἀπεχδεδήχασιν, δαιμονο- A rantur, & diabolo iatam equitationem edocti,quibug 


φόρητον ἱππασίαν ταύτην δεδιδαγμένοι" οἷς dal δι᾽ 
ἐφέσεως ἡ πνευματικὴ μὲν οὔχουν ἀνάδασις, ἡ δὲ 
παρ᾽ αὐτήν. Πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐδὲ ἡμιόνοις 
δθέλουσι χρᾶσθαι, ἀλλὰ δι’ ἵππων εὐγενῶν κατορ- 
χεῖσθαι πραγματεύονται, καὶ αὐτῶν ὠκυπόδων καὶ 
δρομάδων, ὁποίους νικηφόρους dj ἀντιπαρεξέτασις 
ἐπιλέγεται: ὡς ἐξανεμοῦσθαι εἰς τάχος, εἴ που διώ- 
χεῖν ἢ φεύγειν δεήσει. Βαρύνουσι δὲ καὶ τὴν δεξιὰν 
κορύναις, μήπου xz! ἀνδραχθέσιν, οἱ βριαρόχειρες" 
xal εἴ τις αὐτοῖς ἐμπελάσει μισούμενος, κχαταφέ- 
ρουσιν ἀφορήτους" xal συντρίδοντες τὸν πληγέντα, 
εἶτα καυχῶνται, ὡς γενναῖοι xxl. παλαμναῖοι πεπλα- 
σμένοι, αὐτοὶ πάντως τηνικαῦτα ὑπὸ τοῦ πολεμίου 
πληττόμενοι δαίμονος" ὃς ἀνδρίζεται κατ’ αὐτῶν. 

ρξθ΄. Πολλοὶ δὲ τῶν τοιούτων xal τοξοφοροῦσι, 
καὶ ἀφιᾶσι βέλη" καὶ ἐπιτυχόντες ἀνακαγχάζουσι. 
Γελῶνται δὲ ἄρα τότε αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ ἐξ ἀφανῶν βάλ- 
λοντος δεινοῦ τοξότου, ἤδη δὲ xal δυνατοῦ, εἰ xai 
ἄλλως ἀσθενῇ αὐτοῦ τὰ τόξα ἐπὶ τοῖς δυνατοῖς τοῦ 
θεοῦ. Bi δὲ τοῖς ἐπαγγειλαμένοις μονάζειν ἔπεισι, 
καὶ λαϊχοὺς ὁπλοφόρους ἔχειν ὑπασπιστὰς ἔχοιεν 
ἂν ἴσως αὐτὸ ἀπόλογον τὸν ὡς ἐπὶ ἀσφαλείᾳ τῇ καθ 
ὁδόν. Καθυλαχκτοῦσι δὲ τῆς τοιαύτης ἀπολογίας οἵ 
&maboi χύνες, οὖς ἐπισύρονται ἀγρεύοντες * χατα- 
κλάζουσι δὲ xai οἱ θηρατιχοὶ ὄρνεις, οὖς ἐπὶ χειρῶν 
αἴρουσιν, ἵνα συνεπιλαμδάνωνται τῆς θήρας αὐτοῖς. 
Ὅτε καὶ πλατὺς αὐτῶν κχαταχέεται μῶμος πρὸς 
τῶν ὁρώντων αὐτοὺς οὕτω παροδεύοντας" εἴπερ ὁ 
μὲν τις ἐχείνων ὁδοῦ σπουδαίας γίνεται, ὃ δὲ ἀρό- 
τρῳ σχίζων τὴν γῆν καταστάζεται ἱδρῶτι - ὁ δὲ 


σπέρμα μερίζων πονεῖται, ἢ σκάπτων ἄλλως ἐπὶ C 


φυτείᾳ, xal τις λαχαίνων φυτὰ, xal δρυτομῶν ἄλ- 
λος, καὶ λοιποὶ τοιοῦτοι πενόμενοι πολυειδῶς, καὶ 
οὕτω τὴν σάρκα τήχοντες εἰς δέον, xal ὡς οὐχ ἂν 
οὔτε ἄνθρωπος ψέγοι, οὔτε Θεὸς ὀργίζοιτο᾽ οἱ δὲ τῷ 
κόπῳ ἐστοιχημένοι, καὶ τοὶς ὑπὲρ ἀρετῆς ἱδρῶσιν 
ἀποχεχληρωμένοι, ὡς xxi ἀφείλειν θνήσχειν, οὕτω 
περιιᾶσιν ὡπλισμένοι κατά τε ἀνθρώπων, κατά τε 
θηρῶν, τῶν τε περὶ γῆν, καὶ ὅσο: δὲ ἀέριοι φέρον- 
ται. Ἡραχλέες αὐτοὶ ἄλλοι, μήτι δὲ καὶ ὑπὲρ ἐκεῖ- 
νον τὸν παλαιόν. Καὶ τοῦτο ἐπιψόγως. Ὁ μὲν γὰρ 
᾿φαύλους ἀνθρώπους, καὶ ἀδικοῦντας θῆρας, χαὶ 
πτηνὰ βλάπτοντα ἐκ μέσου ἀπῆγε μόχθῳ πάνυ πολλῷ, 
xal αὐτὰ οὐ δὲ ἐχὼν, ἀλλὰ ἀεχαζόμενος μὲν, μὴ 
ἔχων δὲ ἀντιδαίνειν τῷ ἐπιτάσσοντι' αὐτοὶ δὲ τρυ- 
efi. ἀκαίρου χάριν ἑχούσιοι τὰ μηδὲν αἴτια κατα- 
βάλλουσιν, οἱ ὑπερχόσμιοι, καὶ αὑτοὶ τῇ κατ᾽ ἀρχὴν 
πνευματικῇ προθέσει, (χοσμιχοὶ γὰρ πῶς ἂν εἶεν ol 
διὰ κουρᾶς ὅσιοι τῷ Θεῷ ;) οἱ ἐχλεκχτοὶ ( ὄφελον) 
τῷ Κυρίῳ, εἰ xal αὐτοὶ ἐθέλουσι τοῖς φαύλως ἧγου- 
μένοις αὐτῶν. 

ρο΄. Ἢ οὐκ olBac, ὦ εἰσαγωγιχὲ μοναχὲ, ὅτι καὶ 
σὺ μετὰ τὴν ἐπίσημον μὲν, λειπτὴν δὲ καὶ ἀπερι- 
λάλητον κουρὰν αὐτίκα τῷ Θεῷ κχαθωσιώθης ; Διὸ 
xal προσφυῶς ψάλλοις Bv τό" « Μηδὲ δώσεις τὸν 


ἢ mundani essent, 


semper in votis ascensio non spiritualis, sed 
contraria. Mulis enim alii quidem uti recusant, 
sed nobilibus equis, pedibus rapidis et celeribus, 
victoriamque in concursu reportantibus circum- 
agi cupiunt, et ventis promptiores feruntur, ubi 


fugere aut persequi oportet. Dexteram etiam cla- 


vie, ne hominibus quidem portabilibus, homines 
manu valida onerant, easque non ferendas inji- 
ciunt, quando odiosus aliquis obvius est. Et cum 
vulneratum contriverint, gloriantur quasi re bene 
gesta, οἱ faoti manu cruentati (418); ipsi autem 
eodem tempore & diabolo inimico vincuntur, qui 
pugnat adversus eos. 


109. Inter eos multi arcus ferunt, et tela ja- 
ciunt; cum scopum altingunt, cachinnant. Ipsi 
autem deridentur a metuendo sagittario ex occul- 
tis ferente, οἱ dominante, licet tela ejus imbellia 
decidant adversus potentes Dei. Si sequerentur 
homines qui promiserunt solitudinem se servatu- 
ros, et laicos armatos satellites habere spoponde- 
runt, hano excusationem de via tutanda habe- 
rent. Eam autem apologiam latratibus refellunt 
canes sequentes, quos venatores excitant, et ma- 
nibus, ut de venationis earum sint participes. Et 
ideo graviter irridentur ab iis qui eos sic iter fa- 
cientes aspiciunt, si quis citati itineris sumitur 
socius, et alter terram aratro secans sudoribus re- 
solvitur : alius fatigatur semina jaciens,aut fodiens 
alius ad plantaudum, et ille colens nemora aut 
purgans alio modo, et oeteri similes qui omni- 
bus modis fatigantur, sicque, ut oportet, car- 
nem maocerant, de quibus nec homo quereretur, 
nec Deus irasceretur. Qui labori addioti sunt, 
qui ad sudores virtutis vocati sunt, usque ad 
mortem, ecce circumferuntur armati adversus ho- 
mines et feras que sunt super terram, aut in 
aere volitant. Ipsi alii Hercules, imo antiquo ma- 
jores. Et hoc non immerito. Ille enim malos homi- 
nes orudeles feras, et volucres noxias de medio 
multum cum labore sustulit ; et ista non libens,sed 


. invitus jubentique non valens resistere. Isti au- 


tem ob delicias indecoras, libenter aggrediuntur 
innocentes, qui ἃ principio consilio spirituali su- 
per mundum elevati fuerunt, (quomodo enim 
qui tonsura Deo conseorati 
sunt ?) ipsi electi Deo (o utinam !) licet suos duces 
malos anteponant. 


170. Nonne cognovisti, o monache tiro, te 
post tonsuram, augustam quidem, sed humilem et 
non perimendam, statim Deo consecratum esse? 
Ideo apte canis : « Non dabis sanctum tuum videri 


(18) Παλαμναΐος (manu cruenfatus) orat Jovis cognomen, quia eruore inimicorum proprias ma- 


nus tinxeret. 
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corruptionem *5. » Ergo in servitutem libens, non Α ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » Ἔνδουλώθης ἤδη 


coactus redactus es. Prolatus est orucifixus omni 
honore dignus, quem adorando in ore ejus os- 
culatus es. Neque deerant testes tus servitutis, 
quorum signum preterire non licet. Angeli in 
manibus chartam tue subjectionis ferunt, noli 
enim arbitrare sancta tui ingressus mysteria non 
esse Deoet Angelis ejus vestigabilia. Quare ergo pla- 
cite servituti non instas, solus apud Dominum 
manens, sed frenum conteris? cur quasi oblitus 
tue servitutis, cireumvagari et errare audes? Di- 
vitiae pro solitudine reliquisti : sed gaude, quoniam 
solito ditiorem dominum invenisti, qui te inter 
suos annumerans non in pristinas divitias, terre- 
nas scilicet,te redire patietur, sed ad regnum te ma- 


nu trahet, nec ad qualecunque, sed ad simile sui. B 


Ex pauperibus egressus es: gaude pariter: non 
enim te pauperem esse sinet Rex regum, sed re- 
gias divitias colligere faciet, 8i modo mansionem 
&pud eum feceris. Ignotus advenistil te illustra- 
bit. Illustris: illustriorem reddet. Magne partes 
tue, o monache, ecce enim in ordinem regium 
&dscitus es. Ve autem illi qui te inde deprimet et 
rapiet. Quis erit iste, nisi princeps tenebrarum, 
Satanas, si Deo firmiter non adheres? 


πρὸς βίαν, ἀλλὰ bxov. ΙΙροτέτακται ὁ πάντιμος 

ρὸς, ὃν προσχυνητῶς ἐπ᾽ αὐτοῦ προσώπου ἐχάραξας, 
Οὐκ ἀπελιμπάνοντο οὐδὲ ἀπὸ σοῦ οἱ ἐν τῇ Óoohdom 
μάρτυρες, ὧν οὐχ ἔστι χαθιχέσθαι παραγρεμῴε, 
ΚἌγγελοι πρὸ χειρῶν, καὶ τὸ σὸν φέρουσι δουλόσχω 
ἔγγραφον. Μὴ γὰρ νόμιζε μηδὲ τὰ κατὰ σὲ clone 
γικὰ θεῖα μυστήρια εἶναι θεὼ xai τοῖς αὐτοῦ b 
λοις ἀνεπισκόπητα, Τί γοῦν οὐ προστέτηκας ἡ 
εδηρεστημένῃ σοι δουλείᾳ, καὶ προσμένεις τῷ ἐν 
σπότῃ μονάζων, ἀλλὰ ἀφηνιάζεις ; Καὶ ὡς de 
ἰχλαθόμενος δοῦλος εἶναι, τολμᾷς ῥέμόεσθαι εἰ 
πλάξεσθαι ; 'Ex πλούτου ἥχεις ἐπὶ τὴν μονήν' πὶ 
χαῖρε, ὅτι δεσπότην εὗρες ὑπέρπλουτον, ὃς ἐν τοῖς 
αὐτοῦ ἀποκαταστήσας xal σὲ, οὐχ εἷς τὸ πρώην κ» 
ταδέξεται πλοῦτον ἐπαναγαγεῖν σε τὸν περιπέζιον, 
ἀλλ’ εἰς βασιλέα προχειρίζεταί σε " καὶ οὐ τὸν 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν κατ᾽ αὐτόν, ᾿Αλλ’ ἐκ πενήτων 
προσῆλθες" xal χαῖρε xai οὕτως. Οὐ γὰρ ἀρήσι 
πτωχόν σε εἶναι ὁ παμδασιλεὺς, ἀλλὰ καὶ προσδιό. 
σεται βασιλικῶς πλουτῆσαι, εἰ ποιεῖς μονὴν καὶ 
αὐτῷ. Προσῆλθες ἄδοξος" καὶ δοξάσει σε. ᾿Αλλ᾽ ἔν» 
ÜDofoc καὶ ὑπερδοξάσει σε. Μέγα καὶ τὸ σὸν ἀξίωμε, 
ὦ εἰσαγωγικέ. Ἴδη γὰρ εἰς βασιλικὴν ἐνεγρέψης 


ὑποταγήν. Καὶ τοίνυν οὐαὶ τῷ ἐχεῖθεν ἀποσκασο- 


μένῳ καὶ ἀπάξοντί σε. Τίς δὲ τοιοῦτος ἔσται, ὅτι μὴ μόνος ὁ τοῦ σκότους ἄρχων, ὁ Σατανᾶς, εἰ μὴ ἐγκρατῶς τῷ 


θεῷ προστέτηχας ; 


171. Ut cognoscas aulem mundanum fleri jam (ἢ 


non posse hominem tui similem, sanctum tuum 
pallium tenta deponere, operibusque disces millia 
tentantem te non possesecundum leges mundo resti- 
tui. Non est enim possibile, ut is qui sicut tu, 
Deo deditus est, apostatare audeat, nisi cum ana- 
themate. Magistrum ergo relinque, quando peccata 
in ludibrium vertit. Non enim conscriptus es ut 
servus illius, sed frater et conservus, magis etiam 
discipulus. Bt nullus discipulus, qui Christum 
novit magistro contraria sentienti obedit. Nec ser- 
vus optimi domini, ipse non perversus cedit con- 
servo suo suadenti ea quibus herus tristitia affice- 
retur. Et frater sapiens minime judicandus erit 
qui fratrem insanum contra patrem communem ex«- 
citantem non auscultaverit. Sic et tu novitius, si 
Patrem nostrum qui est in colis amas, si jucun- 
dam servitutem non mentiris, maxime si magi- 
stro mentem apponis, audi magistrum recta jaben- 
tem sicut servus bonus, sicut ejusdem domini fa- 
mulus, sicut mitem patrem diligens. Quod si te ἃ 
dextra deducit, et adducit ad sinistram in viam ju- 
gtis ignotam,subsiste ; et cum reverentia et liberta- 
te loquere,ista libertate, inquam,quam nemo repel- 
lit. Obseora, et cauaam defende spiritualiter. Tuam 
libertatem,tuas obseorationes,.justuum reverebitur, 
Si dixerit te loqui libere esse inopportunum, re- 
aponde aliam esse libertatem cui magnus monachus 
consecratus renuntiavit, ut antea est ostensum, et 
aliam tuam ergo eum. llla enim audacie irratio- 
nalis indicium est, heo autem ad malum preca- 


55 Psal. xv, 40. 


pow. Ἵνα δὲ γνῷς, ὡς οὐχέτι ἔστι τοῦ κόσμο 
ἄνθρωπον εἶναι οὐδὲ τὸν κατὰ ck, πειράθητι ézm- 
δύσασθαι τὸ ἱερὸν ἐν coi ἄμφιον" καὶ kg ἕν 
αὐτῶν ἔργων, ὅτι οὐδὲ μυρία σπουδάζων i- 
vat τῷ κόσμῳ κατὰ κανόνα δύνασαι. Οὐ γὰρ lo, 
οὐχ ἔστι τὸν ἀνατεθειμένον τῷ Θεῷ κατὰ σὲ ἀποστε- 
σίαν τολμῆσαι, ὅτι μὴ μετὰ ἀναθέματος. "Agk 
τοίνυν τὸν ἡγούμενον, ὅτε σοι τὰ πρὸς ἁμαρτίεν 
χοσμιχὰ ἐπιτέλλεται λαλεῖν ἁπλῶς. Οὐ γὰρ ἐτάχβες 
εἰς αὐιόχρημα δοῦλον ἐχείνου, ἀλλ᾽ εἰς ἀδελφὸν καὶ 
σύνδουλον, μᾶλλον μὲν οὖν εἰς μαθητήν. Μαθντὴ 
δὲ οὐδεὶς, Χριστὸν εἰδὼς, ἀλλοτριόφρονι διδασκάλῳ 
πείθεται, Οὐδὲ μὴν ἀγαθοῦ δεσπότου δοῦλος μὴ πο" 
νηρὸς ὁμοδούλῳ ὑπείκει ἐπιτάσσοντι πράξεις, δι᾽ 
ὧν ὁ δεσπότης λυπήσεται. Καὶ ἀδελφὸς δὲ συνετὸς 
εἴη ἂν μαχρὰν χρίματος, μὴ ὁδπακούων dips 
ἄφρονι ἐρεθίζοντι κατὰ τοῦ κοινοῦ πατρός. Οὐκοῦν 
καὶ σύ ὁ τῆς εἰσαγωγῆς, εἰ τὸν ἐν οὐρανοῖς ἡμῶν 
Πατέρα φιλεῖς, εἰ μὴ ψεύδῃ τὴν ἀπόνηρον δουλείαν, 
εἰ πρὸς τῷ μεγίστῳ διδασκάλῳ τὸν νοῦν ἔχεις, xr 
νονίζοντι μὲν ὀρθῶς τῷ προηγουμένῳ ἐφέπου, ἐπ 
xai δοῦλος ἀγαθὸς, ἅμα καὶ ὡς ὅπὸ δεσπότῃ d$ 
ταττόμενος, καὶ ὡς πατέρα ἥπιον ὑπεραγετῶ. 
Εἴτε δὲ τῆς δεξιᾶς ὁδοῦ ἀποπλανῶν, προσδιβόε5 
εἰς ἐπαρίστερον, xai τοῖς ὀρθὰ φρονοῦσιν Kw 
κατάστηθι͵, παῤῥησίασαι μετ᾽ εὐλαβείας " Ji 
ταύτην παῤῥησίαν, ἣν οὐδεὶς ἀπαρνεῖται. Ψέπ|ῦ- 
σον, διχαιολογήθητι πνευματικῶς. Αἰδέσετεί σοῦ ἣ 
τὸ παῤῥησιαστικὸν, fj τὸ ἰχέσιον, ἣ τὸ δικαολόγη τι. 
'E&v δὲ εἴπῃ μὴ χρῆναι παῤῥησιάζεσθαί σι, 2v 
δίδαξον ἐχεῖνον, ὡς ἄλλη μὲν à παῤῥησία, ἣν αὖ- 
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τὸς μεγαλοσχήμων εἶνχι λαχὼν ἀπείπατο, καθὰ À vendum Lortatur. 8i ille te terret iterum dicens : 


προδεδήλωται" ἄλλη δὲ ἢ νῦν ἀπὸ σοῦ πρὸς ἐχεῖνον. 
Ἐκείνη μὲν γὰρ τόλμαν οὐχ ἔλλογον ἐξέφαινεν, 
αὕτη δὲ εἰς ἔκκλισιν ἀπονεύει κακοῦ. "Eàv δὲ αὖ 
πάλιν ἐχφοδῇ ἐκεῖνος, ἐπαγαγὼν τό « Υἱὸς πατρὶ 
δίχαια λέγων τεθνάτω, » ἐθέλων πατραλοίαν &moxa- 
θιστᾷν τὸν οὕτως αὐτῷ ἀντιτείνοντα, ἔασον παρα- 
λαλεῖν ὡς μηχέτι φρενήρη, ἀλλὰ παρανοοῦντα, ὃ τί 
ποτέ ἐστιν, ὃ λέγει. Οὔτε γὰρ τοιοῦτος πατὴρ αὐ- 
τὸς, ᾧ μὴ ἔξεστιν ὅλως υἱὸν ἀντιλέγειν" οὔτε οἱ σοὶ 
λόγοι κατὰ τὰς πρὸς πατέρκ ἐκεῖνον ἀντιλογίας εἰσί, 
Καὶ οὐδὲ ὁ μέγιστος Πατὴρ ὀκνεῖ ἐπιτάσσων πα- 
ραίτησιν ἀχηύειν, οὐδὲ θανατοῖ, οὐδὲ μὴν ἀπωθεῖ- 
ναι" ἀλλὰ πείθει πρὸς ὁπαχοὴν τὸν παρχιτούμενον᾽' 
χαὶ ταῦτα, μηδὲ ἀχούων ἐξ ἐκείνου δίκαια, Μὴ τοί- 
νυν Ümáxous, φαύλοις ἐμδιδαζόμενο- ἔργοις, ἀλλὰ 
ἐλευθερίως ἀποδυσπέτει καὶ ἀληθῶς. Εἰ δὲ εἰσέτι ὁ 
πατὴρ ἔγχειται, ἀποπήδησον ἐξ ἐχείνου ὡς ἀπὸ 
πυρὸς, φθάσας τὴν ἀποχήρυξιν, Καὶ ἐπαναστὰς πα- 
τρὶ τοιούτῳ, καὶ ἀπειπάμενος αὐτὸν, ὡς εἰ καὶ πα- 
ρανοίας ἑάλω, γενοῦ τοῦ πρώτω καὶ μόνου xal πρὸ 
πάντων Πατρὸς, καὶ ἔλπισον ἐπ᾽’ αὐτόν. Καὶ αὐτὸς 
ποιήσει" ᾧ xal τὴν ἀρχὴν προσήνεγχας σεαυτὸν, 
τὰς κατὰ κόσμον ἐπιθυμίας ἀπολιπών’ οὔ σύμδολον 
xai h τῶν τριχῶν ἀπόθεσις, χρήματος ἄλλως μὲν 
ὀλίγα συντελοῦντος, ἐπιθυμητοῦ δὲ λίαν πάνυ τοῖς 


« Filius qui cum patre contendit moriatur 9* » 
volens ut parricidam traducere eum qui sibi resi- 
stit,dimitte loquentem inganorum more,neo intelli- 
gentem quid est quod dicit. Non enim iste paterest 
cui contradicere filium non licet,neque sermones tui 
contentiones sunt adversus hunc patrem. Sed neo 
Pater maximus cum precipit, renuit audire depre- 
cationes, neo morte damnat,non repellit,sed depre- 
cantem hortatur ad obodiendum,idqueetiam quando 
injusta audivit. Noli ergo obedire, nec violenter 
induci ad prava opera ; libere autem et vere indl- 
gnare.Si pater rursus institerit,exibis &b eo, sicut 
ab igne, et ejectionem vitabis. Et cum tali patri 
restiteris, et te ab eo elongaveris insanis reo, sig 
fllius primi et solius ante c-»teros Patris,et spera 
in eum. Et ipse adjuvabit te, cui te ab initio obtu- 
listi relictis mundanis desideriis, cujus rei signum 
erat capillorum depositio,boni quidem ad pauca uti- 
lis,sed quam maximedesideratiiis qui in mundo de- 
liciantur,quique eos e capite decidentes moleste pa- 
tiuntur.Et si eos recipere contigerit, letantur quasi 
thesaurum quemdam omnihonore dignum invene- 
rint. Verus autem monachus qui eos itase ha- 
bentes intuetur, de vana eorum letitia tri- 
statur. 


ἐν βίῳ τρυφῶσι" διὸ καὶ ἀπολιπούσας τὴν κεφαλὴν Exslvac ἐπιποθοῦσι. Kal εἴ τις αὖθις αὐτὰς εὐτυχήσει dva- 
λαδέσθαι, αὐτὸς μὲν χαίρει, ὡς εἰ καὶ ἑρμαίῳ πολυτιμήτῳ περιτύχοι’ μοναχὸς δὲ ὁ χυρίως εἴπερ αὐτὸν οὕτω 


διατιθέμενον εὕροι, μέμφεται τῆς εἰς μάτην χαρᾶς. 

ροδ΄. El μὲν οὖν, ὦ 
προτελείων, κατ᾽ ἴχνη βαίνειν ἐθέλεις τῶν εἷς Θεὸν 
ὁδεύειν προθεμένων, χαλῶς ἀπέθου τὴν χοσμιχὴν 
τρίχα ἐπ' ἀγαθῷ συμδόλῳ. εἰ δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς εἰσόδου, 
ὡς οἷα παρὰ θύραν ἥκων ἐπλαγίασας, ἀφέμενος τῆς 
εὐθείας, μάτην ἐψιλώθης τῶν τριχῶν. Κρεῖττον γάρ 
σε βαρεῖσθαι ταύταις χαὶ ὑπὲρ τοὺς χαιτήεντας ὁποι- 
δήποτε γῆς καὶ καλλίτριχας, καὶ οὕτω παραφαίνειν 
τι σεμνὸν, ἥπερ τῇ πολιτείᾳ μὲν αἰσχύνειν τὴν ψυ- 
χὴν, τῇ δὲ τῶν τριχων ἀποθέσει τὴν χεφαλήν. Καὶ 
μὴν οἱ πλείους παρανομεῖτε κἀνταῦθα, τρέφοντες 
χόμην καὶ ὑπὲρ τὰς χοσμιχάς" τὴν ἀρχὴν μὲ» Κου- 
pisi τινες φαινόμενοι, μικρὸν δὲ ὅσον ᾿Αχαρνᾶνες 
ἀπεχύαίνοντες οἱ καθ᾽ ἱστορίαν" xal αὐτὸ οὐχ ὡς 
μέχρι ποδῶν ἀφεῖναι καθερπύσαι τὰς τρίχας. ὃ δὴ 
πνευματικὴ περιφρόνησις χόμης ἀπετέλεσε παρὰ 
τοῖς πάλαι ἁγίοις’ οἵ λασιούμενοι ταῖς θριξὶν, εἷς 
σχέπην οἷον αὐτὰς περιεδέδληντο σώματος, αὐτο- 
φυῇ τινα χιτὼνχ τεχνχσάμενοι τοῦτον, ix τῶν ἄνω, 
εἰ xal μὴ ὑφαντὸν, ἀλλὰ καινῶς κάθετον ὡς slq 
ποδήρη. Οὐ τοίνυν xatà τοὺς τοιούτους ἀμνοὺς τοῦ 
Θεοῦ καὶ ol καθ᾿ ἡμᾶς χομῆται μοναγοὶ πυχνῷ 
οὕτω βρίθονται τῷ μαλλῷ, ἀλλ’ ὥστε τὸ ὑπὲρ χε- 
φαλῆς μέλαν περίθεμα καλλύνειν ὡρικώτερον. Πολ- 
λοὶ γοῦν ἐν τοῖς τοιούτοις καὶ τὸ στρεψίμαλλον δε- 
ξιῶς πραγματεύονται, σοφιζόμενος οὕτως xal τὸ μὴ 


τῆς ἀρχῆς μοναχὲ xal τῶν (1 


172. Siigitur, o monaohe, qui incipis et non- 
dum consecratus es, vestigiis progredientium ad 
Deum insistere optas, recto egisti deposita munda- 
na cesarie in bonum signum.Si autem ab ingressu, 
vie limina preetergressus,declinasti,et alacritatem 
remisisti, in vanum capillis nudatus es.Melius tibi 
erat iis onerari,super quasdam gentes capillis lon- 
gis et formosisconspicuas et sic aliquid verendum 
preferre,quam ruborem anime agendiratione injice- 
reetcapiti capillorum depositione. Exinde plerique 
comam rrale nutrientes plus quam mundani, 8 
principio Curete visi sunt,et mox Acarnanes effeo- 
ti, ut narrat historia ; non ita tamen ut capillos us- 
que ad pedes promittant, quod fuerat apud vete- 
res mundi contemptus, cum velati capillis eos ut 
tegumentum oorporis circumferebant, naturalem 
tunicam parabant, e parte superiori usque ad pe- 
des decidentem, si non consutam. Non autem 
sicut hi agni Dei, nostri monachi, come amici, 
vellere tam gravi onerantur,sed ut nigram capitis 
marginem comptius exornent.Multi capillos cala- 
mistratos arte diponunt, providentes ne crassior 
coma appareat et risum intuenlium moveat.Idciroo 
jure dicetur monachum  nimie cesariei non 
renuntiantem, neque aliud quid seculare esse de- 
positurum. 


βαθεῖαν τὴν κόμην προφαίνεσθαι, xal χχαταγελᾶσθαι τοῖς βλέπουσιν. "Eva τις ἔχοι ἂν ὀρθῶς ἀποφήνασθαι, ὅτι 
μοναχὸς μὴ τὸ περιττὸν ἀποτιθεὶς τῆς τριχὸς, σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλο τι βιωτικὸν ἀποθήσεται. 
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173. Heo tibi novitio, ut fratri, causa salutis A 


postquam dixerim, ascende ad altiorem te, ad eum 
qui jam non est, sicut tu, Dei miles, sed induit 
thoracem, et qui votum fecit Christo salvatori 
operibus bonis conformari,qui statim signatus est, 
cum in nomine sancte Trinitatis superfluos capil- 
los deponeret,ad ostendendam ponitentiam, atque 
mantellum sanctum pro thorace valida accepit, 
istoque modo medius inter Deum et homines factus 
est:Deum quidem qui excellenter est magni habitus, 
homines qui sunt infra propter initiationem, et 
Jaborant circa virtutis ascensiones. Qui positus in 
medio, et junctis extremis utramque partem attin- 
gens, multo magis quam tu'inter novitios nume- 
ratus, presbyteratum magnifloat, sed minor est 
perfecto, et quidem longo intervallo, et. nihilomi- 
nus eximiam habetdignitatem.Qui enim simpliciter 
mantellatus est absque dubio medius est. Et fere 
dicam, quantum a maximo vincitur,tantum minor 
te est. Si apicem in quadam fraternitate attigerit, 
non ob id erit medius, una manu quasi excelsa at- 
tingens, et altera plane humilia ex initiatione acoi- 
piens;sed commune medium transcendit, ad altis- 
Bimum venit et uno grodu ?colestibus minor est 
propter muchinationes satis dolosas: et duabus ve- 
luti alis,mantello et imperio, proxime ad magnum 
monachum evolat.Et tunc huio licet de gloria et de 
dignitatecum illo contendere fldenter,qui istasamat 
questiones et invenit argumenta probantia quibus 
equalitatem obtineat.et quorum validissimum est 
preeminentia cum imperio, qua jugum grave quia 
negotiosum suscepit. 


174. Hunc sublimem mantellatum prefatum, 
qui per aliam viam in colum ascendit, per ma- 
gnum habitum, et res ipsa, et jus canonicum, et 
Dei exemplum egregium esse repuirunt, paulo 
&b angelis minutum, qui recognoscuntur in ma- 
gno monacho veluti in archetypo humano. Hunc 
enim canones secundnm angelos efformaverunt. 
Talis videri qui debet.monachus minor quique 
prelatus est scilicet,qui se habet secundum majo- 
rem,aut ad meliusetrectiusloquendum impressione 
divina informatus est, immensitate excepta,in ce- 
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poy. Ταῦτά σοι τῷ εἰσαγωγιχῷ προσλαλήσε 
ἀδελφιχῶς πρὸς ἀρέλειαν ἀναδαίνω πρὸς τὸν ψηλό. 
τερον, τὸν οὐχέτι κατὰ σὲ ψιλὸν ὁπλίτην Θεοῦ, ἀλλὲ 
ἤδη καὶ θωρακισθέντα, καὶ εὐχὴν δεξάμενον μορφω- 
θῆναι δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν ἐν αὐτῷ τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, 
χαὶ αὐτίχα σημειωθέντα, οἷς εἰς ὄνομα τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἀπέθετο τὴν περιττὴν τρίχα ὡς ἐπὶ πένθει, 
καὶ τὸν ἱερὸν μανδύαν ὅσα xai θώρακα στεῤῥὸν πι- 
ριθέμενον͵ καὶ οὕτω μέσον οἷον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων 
γενόμενον’ Θεοῦ, τοῦ ἐνθέου μεγαλοσχ ἡ μόνος " dy. 
θρώπων, τῶν ἔτι κατωτέρω διὰ εἰσαγωγιχῆς, xal 
στρεφομένων περὶ τοὺς τῆς ἀρετῆς πρόποδας " ὃς 
τῷ τῆς μεσότητος λόγῳ χεχραμένος ἐπ᾽ ἄμφω τῇ 
ἐχατέρων τῶν ἄχρων μετοχῇ, xal σοῦ μὲν, τοῦ ἔπι 
ἐν εἰσαγωγαῖς, πολὺ πλέον τὸ πρεσδεῖον αὐχῶν, τῷ 
δὲ τελείῳ ὁποδεδηχὼς μακρῷ διαστήματι, ὅμως 
ἔχει θεωρίαν διαιρετικήν. Μανδυώτης μὲν γὰρ ἁπλῶς 
μένων, ἀχραιφνῶς ἐστι μέσος. Καὶ μικροῦ δέω d. 
πεῖν, ὅσον αὐτὴ ἦλαττωται τοῦ μεγίστου, ἐς τόσιν 
ὑκοκάθηταί σου. Εἰ δὲ χορυφαῖος αὐτὸς γένηταί τι- 
νος ἀδελφότητος, τότε δὴ οὐχ αὐτὸ δὴ τοῦτο μέσος 
ἔλαχεν εἶναι, μιᾷ μὲν οἷόν χειρὶ τοῦ ἀνωτάτω δρει- 
τόμενος, ἑτέρᾳ δὲ τοῦ πάντη χάτω κατὰ εἰσαγωγὴν 
λαμθανόμενος " ἀλλ᾽ ὑπεραναδὰς τὸ χοινῶς μέσον, 
προσχυρεῖ τῷ ὑψηλοτάτῳ, χαὶ μιχρᾷ τινι βαθμίδι 
χαθυφίεται τοῦ σχεδόν τι οὐρανίου διὰ τὸ ἱκανῶς 
πεφιλοσοφημένον ἐπάγγελμα * καὶ δυσὶν olov πτίέ- 
ρυξι, τῇ τε μανδυωτικῇ καὶ τῇ καθ᾽ ἡγουμενείαν, 
ἐλαφρίζεται εἰς ἐγγύτητα μεγαλοσχήμονος. Καὶ ἔχει 
θαῤῥούντως ἐρίζειν ἐκείνῳ τοῦ τε χλέους xal τοῦ 
ὕψους, φιλόνεικος μὲν ὧν τοῦτό γε, τόπους δὲ ἐξευ- 


C ρίσκων ἐπιχειρηματικοὺς, δι’ ὧν ἀμιλλᾶται τὴν 


ἐξίσωσιν, ὧν χραταιότερος ὁ χατὰ τὴν ποιμαντικὴν 
προστασίαν" δι᾽ ἧς βαρὺν ζυγὸν, ὅτι xal πραγματικὸν, 
ἀνεδέξατο. ᾿ 

ροδ΄. Τοῦτον δὴ τὸν αἰἱθεροδάμονα μανδυώτην 
ἠγούμενον, ὅς καθ᾽ ἑτέραν μετάδασιν εἷς οὐρανὸν 
αὐτὸν ἀναδαίνει διὰ τοῦ μεγάλου σχήματος, τὸ μὲν 
πρᾶγμα, καὶ ὀρθὸς κανὼν, xal ἡ κατὰ Θεὸν ἀχο- 
λουθία μέγαν ἀπαιτεῖ ἄνθρωπον εἶναι, καὶ οἷον 
οὐδὲ βραχύ τι ἀγγέλου ἠλαττῶσθαι, τοῦ ἐνθεωρου- 
μένου, ὅσα xal ἀνθρωπίνῳ ἀρχετύπῳ, τῷ μεγαλοσ- 
χήμονι. ᾿Εχκεῖνος γὰρ πρὸς αὐτὸν ἄγγελον χανονι- 
κῶς ἐκτετύπωται. Τοιοῦτος δὲ ἀπαιτούμενος καὶ 
φαίνεσθαι καὶ εἶναι ὁ μικροσχήμων μὲν, καϑηχούμι- 
γος δὲ (ὃς καὶ αὐτὸς ἤδη κατὰ τὸν μέγαν ἐσχη μάτισ- 


leberrima urbium,et in aliis locis quorum pleros- ἢ ται, μάλιστα μὲν οὖν, ἀχριδέστερον εἰπεῖν, paul 


que ex auctoribus, nonnullos vero oculis novimus, 
postulata adimplet, et poet secundum colum seu 
perfectum monachum ipse secundus constitui- 
tur,quasi secundum terram non errantem ipse ro- 
tundetur. 


φωται χαραχτῆρι θείῳ, εἰ xal μὴ πρὸς τὴν ἐκείνου 
μεγαλειότητα), ἐν μὲν τῇ περιωνύμῳ τῶν πόλεων, xr: 
ἐν ἄλλοις δὲ τόποις, ὅσους τοὺς μὲν πλείω ἐξ ἴστο- 
ριῶν, ἑνίους δὲ xal κατ᾽ ὄψιν ἔγνωμεν, ἐχχληροῖ 
τὴν ἀπαίτησιν: χαὶ μετὰ δεύτερον οἷον οὐρατὸν, 


τὸν παντέλειον μοναχὸν, δεύτερος αὐτὸς ἐχτέταται, ὡς εἰ xal μετὰ τὴν ἀπλανῆ αὐτὸς ἀπεσφαί- 


ρωτο. 

170. Apud nos autem non possum veraciter ex 
planare quisnam, et qualis in se sit. Jactatur enim 
eum super primum colum esse, sicut. aque que 
supra flrmamentum sunt, ipse primus omnium 
hominum esse arbitratur ; probatur vero, instar 


pot. Ἔν δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἔχω διαλευχάνει 
πρὸς ἀλήθειαν, ὁποῖός τις ἐξήπλωται καὶ ποδα- 
Tóc ᾿Επαγγέλλεται μὲν γὰρ, καὶ ὑπὲρ τὸν πρῶ- 
τον οὐρανὸν εἶναι πρὸς ὁμοιότητα ὑδάτων τῶν ὑπειρ- 
dv τοῦ οὐρανοῦ, πρωτεύειν αὐτὸς ἐν ἅπασιν dv- 
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τοις οἰόμενος" διεκφαίνεται δὲ xav τινα mapot- A. celebris /Eginetici (aut maxime JEgei) neque se- 


ὃν Αἰγινήτην (μάλιστα μὲν οὖν Αἰγιέα) οὔτε 
ρος, καὶ οὐδὲ τρίτος, ἢ ἄλλος πολλοστός. Ψεύ- 
μὲν γὰρ ἐμφανῶς τὸν μεγαλοσχήμονα οὐκ οἴδα 
, κατ᾽ ἐχεῖνον ἀπὸ χατηχουμένου, ὃ δὴ xal αὐτὸ 
ται, εἰς νεοφώτιστον σχολαστὴν ἀποχαταστη- 
νος, καὶ τῇ ἐν ἑπτὰ ἡμέραις ἐκ τῶν ἔργων 
ἢ ἀποτελευτήσων εἷς τὸν παντελῶς ἀναμάρτη- 
ἄνθρωπον * ὡς ἐχδυσόμενος μὲν τότε τὸν πα- 
»,, ἰνδυσόμενος δὲ τὸν νεώτατον, xal ἀναπλασ- 
μένος εἰς τὸ κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ, Μήποτε δὲ ἡ ἐν 
) μοχθηρία οὐδέποτε ἀφήσει αὐτὸν ἀνανῆψαι 
πολλοῦ χάρου, xai τοῦ παροίνου βίου, xal τῆς 
εν μέθης, καὶ ἀναφρονῆσαι, ὥστε σωθῆναι τῇ 
λήψει καὶ μορφώσει τοῦ μεγάλου σχήματος" εἷς 


t μόνον, ὡς ἔοικεν, ἀναρτῶντες ἑαυτοὺς οἱ μι- 


χήμονες, δρῶσι τὰ χείριστα, καχεξίαν ἀφροί- Β 


ἐς χενωθησομένην ἐν τῷ τὴς μεγαλοσχημοσύνης 
p' ἵνα ὁ τῆς ψυχικῆς ἐκείνης ἰατρείας ἔπιστη- 
Qyn« θεὸς χάριτας ὀφλήσῃ τῷ οὕτω καχέχτῃ 
αρτὼν, ὡς τεθαυμαστωμένος δι᾽ αὐτοῦ, Kal 
οἱ τοιοῦτοι στέρησιν ἀγαθοῦ παντὸς περιποιη- 
νοι, πραγματεύονταίι τὴν εἰσέπειτα ἕξιν διὰ 
μεγάλης κουρᾶς, ἀφιλόσοφα μεθοδεύοντες, καὶ 
λαμθάνοντες οὐ χαλῶς τό « Φάγωμεν καὶ 
iev* αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. » Ὅπερ ἐστίν " 


cundus esse, nec tertius nec quivis alius. Aperte 
enim mentitur magnum monachum se esse (ubi, 
nescio), sicut ille, e catecohumeno, sicut scriptum 
est, in neophytum scholarem transferendus, et 
quiescendo ab operibus intra septem dies mutandus 
in hominem omnino impeccabilem, quasi tunc de- 
posueris veterem hominem et novum induerit, 
atque reformandus ad imaginem Dei. Nunquam 
autem malitia eum sinet a somno gravi excitari, e 
vita vinosa, atque ex ebrietate inde consequente; 
80 ita recogitare ut salvetur per conversionem et 
magni habitus informationem. Ad quod solum ac- 
cedentes minores monachi, perfloiunt pessima et 
malitiam congerunt evacuandam tempore magni 
habitus, ut hujus spiritualis curationis auctor Deus 
isti scelesto de vitiis agat gratia eo quod per eum 
magis admirandus fuerit. Et postquam omni opere 
bono carere studuerunt, ea deinde per magnam 
tonsuram habere satagunt,irrationabiliter agentes, 
et non intelligentes istud : « Manducemus et biba- 
mus, oras enim moriemur?" Hoo est Peoccomus 
fortiter, oras enim suscepto habitu sancto, mortui 
Beculo et mundo corrupto et corrumpenti, Deo 
adstabimus, peccatores amplius non futuri, sed 
similes angelis. 


Ῥτωμεν ἀἁνυποστόλως" αὔριον γὰρ διὰ τοῦ ἀγχθιέου σχήματος θανόντες τῷ xal egaptip καὶ oüaprixip Blu 
(όσμῳ, παραστησόμεθα τῷ Θεῷ, οὐκέτι ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ ἀγγέλοις ὅμοιοι. 


ς΄. Καὶ γένοιτο μὲν τυχεῖν τοὺς τοιούτους οὗ 
υσι, Τίς δὲ οἷδε τὸν τῆς ἐπιούσης τόχον, εἰ μὴ 
λωθήσεται; Τέως γε μὴν ἐπαγγέλλεται, ὅπερ 


ἕν, τὸν οἷον μεγαλοσχήμονα ὁ μὴ εἰσέτι τοιοῦ- (C! 


ἡγούμενος. Ψεύδεται δὲ, σεμνότητι μὲν προσ- 
, καὶ ὀφρύων συνδέσει, xal νεφώσει τοῦ xat 
ἡλίου, καὶ βλέμματος ὑπουλότητι, καὶ καταχύ- 
5» εἰς γῆν, καὶ λαλιᾶς ἐμμελιίᾳ, καὶ προσχήματι 
ινώσεως, καὶ τῷ συχνῷ τοῦ « εὐλόγησον, » καὶ 
0 προσχυνήματι, xai καταστήματι εὐλαύεϊ ἄχρι 
αὐτοῦ βαδίσματος τὸν πρώτιστον ἐν μονα- 
ὑπεμφαίνων᾽ τὰ πολλὰ δὲ καὶ ὁπερύαίνειν ἐκεῖ- 
πέμπων δόχησιν' ἄλλως δὲ ὑπέρφευ εἷς ὅσον 
αἴνων καὶ ἐλαττούμενος. Τί δέ φημι « ἐλαττού- 
ς ἐχείνου ; » δέον εἰπεῖν πρὸτ ἀλήθειαν, ὅτι οὐδὲ 
τὸν τῆς εἰσαγωγῆς μοναχὸν ἁμιλλήσαιτο ἂν 
"οῦτος * ὅτε τις πρώτην ἀράζας βαλθδίδα τοῦ 
Θεὸν σταδίου, ὀρθὸν ἐξανύ:ιν ἀπάρξεται δρό- 
ἐπὶ τὰ θεῖα. ᾿Εργοχείρων μὲν γὰρ μοναχικῶν 
σθαι τοσοῦτον ἀποδέει, ἴσον καὶ χειρῶν ἐνδεὴς 


176. Et utinam quod dicunt obtineant isti. Ve- 
rum quis novit utrum partus diei proxime abor- 
tum non sit passurus ἢ Hactenus quidem magnum, 
ut diximus, monachum commendat qui ipse ei par 
non est. Mentitur, qui primus esse inter monachos 
videtur, et vultu verendo, et junctis superciliis, et 
velata nube oculorum acie, et intuitu perfido in ter- 
ram defixo, et sermone compto,et humilitate flcta, 
el dicto sepius: Benedicite, et magna reverentia, 
et religiosa in incessu etiam tranquillitate, se ma- 
jorem esse etiam plerumque opinionem injicit ;sed 
aliter, proh dolor! mirum quantum minor et infe- 
rior est. Veraciter dicendum est istum ne oum novi- 
tio quidem monacho conferendum esse, qui primo 
obstaculo divini stadii avulso, recta currere ad 
Deum incepit. Opera enim monachorum in tan- 
tum attingere recusat,quantum homo manibus ca- 
rens. Continuo otiosus residet, et ideo concupiscit 
ac loquitur qualiacunque, ut par est, quorum ple- 
raque ad passiones et eas non laudabiles vergunt., 


ὠπος, Κάθηται γὰρ διόλου ἀεργός" καὶ Bu αὐτὸ ἐνθυμεῖται καὶ διαλογίζεται, ὡς εἰκὸς, παντοῖα, ὧν τα πλείω 
ie τινας ἐπιθυμίας ἐχνεύει, καὶ αὐτάς ἴσως οὐχ ἁποθλεπούσας εἴς τι ἀγαθόν. 


ζ΄. Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς ἐπιθυμίας, τῆς μὲν 
νουμένης, καθ᾽’ ἣν ἐπιθυμιῶν ἀνὴρ ὁ διορατι- 
ιτος εἴρηται Δανιήλ’ τῆς δὲ ἐπιψόγου (τοιαύτη 
| τῶν ἀργούντων χατὰ τὸν ὀρθῶς εἰπόντα, « ἐν 
ὑμίαις εἶναι τὸν ἀεργόν᾽ ») οὐκ ἀπεικὸς φαύ- 
ἐπιθυμιῶν κλύζεσθαι χύμασι τὸν καθηγούμε- 


Isa. xxu, 13. * Prov. xxi, 25. 


1T7. Duplicis generis cum sint passiones, 
alis quidem laudabiles, quibus Daniel peritissi- 
mus dictus est vir desideriorum ; et alise vitupe- 
rande (ei tales sunt otiosorum, juxta recte dicen- 
tem : In desideriis esse pigrum **), virisimile est 
pravarum passionum fluctibus agitari prefectum, 
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cum inclusus in cellula,et universa negotia externa À vov, ὅτε συνάξας ἑαυτὸν ἔσω τοῦ κελλίου, xal τῶν 


relinquens, in otio remanet. Quo tempore ad eum 
ascendentes, eumque oppugnantes cogitationes 
eum dignum facient lamentatione adversus tales 
nihil agentes illata: « Ve soli, inquit « qui& 
cum ceciderit non habet/sublevantem 8689. » Et 
solitirius est profecto prelatus, qui degens in 
otio, neque aliis fratribus cadentibus auxilio est, 
neo 608 8ublovat, neque sibi quod expedit adin- 
venit, et quo lapsus resurgat, et ex fovea in quam 
inciderat emergat. 

178. Isto modo vitam monachicam agit pater in 
otio. Sed cum fratres conveniunt, tunc videres ho- 
minem qualemcunque, et ut fert proverbium,nihil 
sanctum ; sive, ut aliter dicam, pulchrum caput 
mento valido impositum, quales monasteriis 88- 
pius preficiuntur a nobis errantibus, et, ad sio 
dicendum, conjicientibus.[deo qui victimam riden- 
dam nihil aliud esse atque cornua aut barbam 
cerneret, posset concinnare oum parodia hedum 
inter eos preeeuntem esse solummodo supercilium 
et barbam. Talibus tamen personis subscribitur 
magni monachi nomen. Ei quod mirabilius est, 
cum habitu, non re magnum habitum preferunt, 
qui hahitus magnus virtute dicitur, magnam hy- 
pocrisim, dicet aliquis, preferunt. Quando ergo, ut 
dictum est, fit fratrum conventus, tuno prelatus 
noster, qualiscunque sit (et revera non est mag- 
nu$), opere manuum non incumbente ex necessitate 
(quomodo enim operari in conspectu multorum non 
vereretur, qui solus id odit?) sermooinari eligit. 
Que dicuntur autem,non questiones de Scripturis, 
non sanctarum  obscuritatum solutiones, non 
loci sanctorum Patrum, non interpretatio divi- 
norum verborum, non relatio sanctarum discipli- 
narum, non exhortatio de bis que agere fratres 
oportet, ut sint spirituales operarii, et de his qua 
precavenda sunt, non aliqua ratio eligendi bona, 
et vitandi malum, nullus discursus, nulla de- 
scriptio quibus alii jam docti doctiores fiant circa 
prinoipia prius tradita, et alii ignari incipiant et 
perüciant divinam scientiam. Non ergo hujus- 
modi eunt prelati sermocinationes, sane vero ser- 
mones confusi de re quacunque. Exorsus a vineis, 
& messibus et tributis exigendis et aliis rebus sic 
profieuis, quia in reddenda ratione de personis 


C 


ἔξω πάντων ἀφέμενος, ἐν ἀργίᾳ μένει. Ὅτε καὶ i 
ἀναδαίνοντες εἰς αὐτὸν διαλογισμοὶ xal πολιορχοῦν. ! 
τες, ἀποχληροῦσιν αὐτὸν τῷ θρήνῳ τῷ ἐπὶ τοῖς oj 
τως ἡσυχάζουτιν. « Οὐαὶ γὰρ, φησὶ, τῷ ἑνὶ, ὅτι, By 
πέσῃ, οὐκ ἔχει τὸν ἐξεγεροῦντα » Τοιοῦτος δὲ εἷς 
καὶ ὁ καθηγούμενος, ὃς ἐν ἀεργίᾳ διάγων, οὔτε τοῖς 
τῶν ἄλλων ἀδελφῶν πτώμασι βοηθεῖ, ἐξαν στῶν ἐχεί- 
νους xal οὐδὲ ἑαυτῷ μηχανὰς ἐξευρίσκει, δι᾿ ὧν 
πεσὼν ἀναστήσεται, μετεωρισθεὶς ἐκ τοῦ βοϑ,εὐμα- 
τος, ᾧ περιπέπτωχε. 

pom. Καὶ οὕτω μὲν μονάζει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ἀργεῖν. 
Ὅτε δὲ καὶ ὁμηγερέες οἱ ἀδελφοὶ γένωνται, τότι 
ἂν ἴδοι τις ἐχεῖνον, ἄνθρωπον ὄντα τὸν τυχόντα, vai 
χατὰ τὴν παροιμίαν υὐδὲν ἱερὸν, καὶ ἄλλως δὲ oder, 
πρόσωπον σεμνωπρεπὲς ἀδροῦ γενείου ὑπερχαθήμει- 
νον, ὁποίους τὰ πλείω ἐφιστᾷ τοῖς φροντιστηρίοις 
$ xag! ὑπόληψιν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἕν ἡμῖν ἀπάτη. 
Ἔφ᾽ ὧν ὁ ἐντεθυμημένος τὸ χωμιχευόμενον ἱερεῖον, 
οὐδὲν ὃν ἀλλ᾽ ἢ χέρατα xal γένειον, παρῳδήσο: ἣν 
τὸν κατ' αὐτοὺς χτίλον χαθηγούμενον σεμνὴν ὀφρὸν 
εἶναι καὶ γένειον. Ἐν δὲ τοῖς τοιούτοις καθυπογρά- 
φέται μὲν xal τὸ μεγαλόσχημον, Καινότερον δέ" 
οὐ πράγματι γὰρ, ἁλλὰ σχήματι τὸ κατ᾽’ ἀρετὴν 
μεγαλεῖον προφαίνοντες μέγα σχῆμα, προΐσχονται, 
ὡς εἴ τις εἴποι, μεγάλην ὁπόχρισιν. Ὅτε τοίνυν 
ὁμήγυρις, ὡς ἐῤῥέθη, ἀδελφικὴ γένηται, τότε δὴ ὁ 
καθ᾽ ἡμᾶς ἡγούμενος, ὁκοῖος ἂν καὶ εἴη (ἔστι δὲ 
ἀληθῶς οὐ μέγας), ἔργου ἐξ ἀνάγκης οὐχ bmoxei- 
μένου, (πῶς γὰρ ἐν πολλῶν ὄψεσιν οὐχ αἰδέσεται τὴν 
ἐργασίαν 6 καταμόνας αὐτὴν μυσαττόμενος ;) γίνε- 
ται τοῦ λαλεῖν" καὶ ἡ λαλιὰ οὐ προδλήματα γραφικά" 
οὐ λύσεις ἱερῶν αἰνιγμάτων " οὐ διηγήματα Πατέ- 
ρων ἁγίων" οὐκ ἀνάπτυξις θείων XAoyluv: οὐχ ἀφήγη- 
σις πολιτειῶν θεαρέστων᾽ οὐ παραίνεσις (Ov. τε πράτ- 
τειν χρὴ τὴν ἀδελφότητα, ὡς εἶναι αὐτὴν ἐντεῦθεν 
πρακτικὴν πνευματιχῶς, καὶ ὧν χρὴ ἀπέχεσθαι)" οὐ 
μέθοδος ἡτισοῦν (ἐκλογῆς μὲν τῆς τῶν ἀγαϑῶν, ἀπεχ- 
λογῆς δὲ τῆς τῶν φαύλων)" οὐ περιέλευσις οὐδεμία 
γραφικὴ, δι᾽ ἧς ὁ μὲν ἤδη μεμαθηχὼς ἐπὶ ἀφορμῇ προδε- 
δομένῃ σοφώτερος γίνεται, ὁ δὲ μήπω μαθὼν ἐνάρχε- 
ται καὶ τελειοῦται τὰ εἰς θείαν ἐπίγνωσιν. Οὔχουν τοι- 
αὖτά τινα τὰ λαλήματα τοῦ καθηγητοῦ, ἀλλὰ λόγοι 
παντοῖοι τυρθαστικοί. ᾿Αρξόμενος μὲν ἀπὸ ἀμπέλων, 
καὶ ληίΐων, xal εἰσπράξεων φορολογικῶν, καὶ Vi- 
ρων τοιούτων ἀδρομερῶν, ὅτε μὴ ἐνευγαιροῦσι p 


non agunt feliciter seniores, et decidunt in olivas, ἢ γοπραγίαις προσωπικαῖς οἱ γέροντες, καταλήγοπις 


et ficus, et fructus reliquos ; ratiocinatur que vinea 
bonum vinum afferat ; quenam terra melior sit ad 
plura producenda; undenam majorem reditum 
fratres capiant; quis idiota inter ministros ad 
&bripiendum sit idoneus, et quid monachis pre- 
euntibus manum claudat ; seipsum enim evidenter 
inserere sermoni veretur. De oliva docet non hu- 
morem ab ea expressum δὰ unctionem regalem et 
illuminantem consecrari; non, pretermissa san- 
clitate, sanitatem multiplicem utentibus prebere, 


9 Koocle. tv, 10. 


δὲ εἰς ἐλαίαν καὶ ἰσχάδα xal λοιπὴν ὁπώραν, qrÀosoqá 
γοῦν, ποία μὲὸ ἄμπελος οἶνον ἀγαθὸν δίδωσι" sois 
δὲ γῇ ἐνάρετός ἐστιν εἰς πολλαπλάσιον καρποδοτεῖν' 
πόθεν δὲ τοῖς ἀδελφοῖς ἡ πλείων φορολογία᾽ καὶ τίς 
μὲν τῶν διακονητῶν ἁπλοῦς τὴν δράκα πέφυκεν εἶναι, 
τί δὲ τοῖς προχρίτοις τῶν μοναχῶν σφίγγει τὴν χεῖρα' 
ἑαυτὸν γὰρ ἀηδεῖται διαῤῥήδην παρεισκυκλῆσαι τῷ 
λόγῳ. Διδάσκει δὲ καὶ περὶ ἐλαίας μὲν τυχὸν, 
οὐχ ὅτι τὸ αὐτῆς ἀπολειδόμενον ὑγρὸν βασιλιχῷ χαὶ 
φωτιστιχῷ θειότερον ἀφιέρωται χρίσματι, οὐδ’ ὅτι 
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πρὸς τῷ ἀγιάζειν xal ὁγίειαν πολυειδῇ χορηγεῖ τοῖς À non eam solamoleum sine mixtura et sine composi- 


χρήζουσιν, οὐδ᾽ ὅτι αὐτὴ μόνη xà ἀσυνδυάστως 
καὶ ἀσυνθέτως ἔλαιον ἀποθλίδει (ἄλλο γὰρ τι ἄπαν 
ἔλαιον προσθήχῃ τινὶ συνδυάζεται - ἀμυγδάλινον 
γάρ τι ἔλαιον, καὶ καρύϊνόν φαμεν, καὶ σησάμινον) * 
οὐ μὴν ἐν ἀπλότητι ἔλαιον, ἀλλ’ ὅτι αὐτὸ καὶ 
μόνον 480 λίπασμα, καὶ πιότατον, καὶ οἷον χρηστὸν 
εἶναι τραπέζαις μοναχικαῖς. Περὶ δὲ ἰσχάδος ἰσχνολο- 
γεῖ, οὐχ ὅτι χλωρόν τε ὃν τὸ σῦχον μέλιτός ἐστιν 
ὑποχόρισμα, xal ξηρανθὲν δὲ οὐχ ἐξίσταται τῆς 
γλυκύτητος * διὸ καὶ « γλυκερὰν » τὴν συχῆν ol σο- 
qol κατ᾽ ἐξαίρετόν τί φασιν οὐδὲ ὅτι xal τοῖς φύλ- 
λοις τοῦδε τοῦ δένδρου χάριτας ὄφλομεν διὰ τοὺς 
γενάρχας, οὖς αὐτὰ ἐσκέπασαν * οὐδ᾽ ἄλλο τι σεμνὸν 
καὶ ἐπαγωγὸν πρὸς χάριν * καὶ μὴν οὐδ᾽ ὅτι φθεῖ- 
ρας ἀπογεννᾷν οἱδὲ τὸ ξηρὸν σῦχον τῇ διὰ βίου 
παραχρήσει, ὃ δὴ πρὸς ἱστορίαν λεχθὲν πολυμάθειαν 
ἐνέφηνεν ἂν τοῦ καθηγητοῦ * ἀλλ’ ὅτι πρὸς ἡδονῆς 
ἐμφαγεῖν σύχου, ὥσπερ χλωροῦ, οὔτω xxl ἀπισχναν" 
θέντος - xal ὅτι χαλόν ἐστι καὶ αὐτὸ εἷς χερδα- 
λέαν κτῆσιν - xal ὡς ἀγαθόν τι πέφηνε xal ἣ συ- 
χομαγὶς, ἐν T, πολλῶν ὁμου συμπεφυρμένων, οὐκ 
ἔστι τὸ μὲν ἐκλέγεσθαι, τὸ δ᾽ ἀπεχλέγεσθαι ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ πάντα συμμεμιγμένα χαταθοινᾶσθαι εἰς χέρδος 
τῷ χτησαμένῳ. Ἔτι παραδίδωσιν ὁ προχκαθήμε- 
νος τοῖς ὀμιληταῖς καὶ ὡς φυλάξει τις ἀπίους, 
7, μέλιτι ἐμιλδυρίσας, ἤ λαχχίσας εὔθετον γῆν, xal 
ἁπαιωρήσας αὐτοὺς, λέγων, ὡς μετεώρους elvat, καὶ 
χοῦν ἐπιφρορήσας ἐπὶ παραμονῆ. Σεμνύνει δὲ καὶ 
τοὺς ἀγρίους ἀπίους, ὡς γνώμονας ἀγαθοῦ, Λατῖνος 
ἂν αὐτῷ ἀνὴρ, μούστου. ᾿Κπιπολάζοντες μὲν γὰρ 
ἐν αὐτῷ, ἀμιγὲς ὕδατι τὸ γλεῦχος εἶναι δηλοῦσι * 
βυθισθέντες δὲ κατηγοροῦσι χαπήλευμα, Εἴθε δὲ 
ἦν τῷ γέροντι τούτῳ, τήν τε αἰτίαν συνειδέναι τοῦ 
πράγματος, καὶ προσεπινοήσασθαι ὁμοιότητά τινα 
ἐνταῦθα πρὸς τὸν περιᾳδόμενον Ῥῆνον, τὸν Κελτι- 
κὸν ποταμόν, Νόθον γάρ τι κἀνταῦθα διαχρίνεται τῷ 
ἐπιπολασμῷ καὶ τῷ βυθισμῷ, εἴ καὶ τρόπον ἄλλον. 
'Exet μὲν γὰρ ὑγρῷ διαχρίνονται τὰ γνήσια μὲν 
τῶν βρεφῶν, ἐπιπολάζοντα  βυθιζόμενα δὲ, τὰ μὴ 
ἀπὸ γάμου, 'Evcaoga δὲ ὑγρὸν γνήσιον xal μὴ τοι- 
οὔτον τῇ τῶν ἀπίων γαταδύσει xal τῷ ἀνάπλῳ 
καταμηνύεται, Ἔτι μεθοδεύει ὁ οὕτω πολυμαθὴς 
καθηγούμενος καὶ ὅποι τόπου εὐχράτου μῆλα με- 
τεωριστέον, ἑτεροῖά τε xal χυδώνια, εἰς παράμο- 
vov, Ποῖ δὲ ἀέρος ῥοιαὶ ἱχρεμήσονται φυλαξόμεναι * 


tione exprimere (quodcunque enim aliud oleum cum 
aliquo additamentojungitur : oleum dicimus amyg- 
daleum, nuceum, et sesaminum, non autem 
simpliciter oleum) ; sane veroistud solum adipem 
dare jucundam, et lautum, et dignum mensis 
monachicis apponi. De ficu multa etiam disserit : 
non viridem flcum aliquid melleum esse, siccatam 
dulcedine non privari, et ideo dulcem ficum pro 
re electa poni asapientibus; neque foliis hujus ar- 
boris gratias nos debere, eo quod protoparentes 
texerint; neque mirum aliud atque ad gratias 
agendasadducens ; neque etiam grossose f)cusicca, 
ex vita nimia produci quod in modum historie 
narratum multam prelati scientiam manifesta- 
visset ; sed magis omissa voluptate in edendis ficis 
tam viridibus quam exsiccatis, insuper hano ac- 
quisitionem questuosam esse, afferri utilitatem e 
placenta e ficis ,composita, in qua multis simul 
mixtis istud eligere et hoc respuere impossibile 
est, sed omnia simul, cum luero domini devo- 
rantur. Socios prelatus docet insuper qua ratione 
pira custodiantur, vel melle intincta, vel susg- 
pensa in terra idonea et effossa, quasi meliora, et 
arena cooperta ut serventur. Laudat et pira agre- 
stia eo quod bonum mustum, dicet aliquis Latine, 
indicent.Cum enim supernatant, aqua non mixtum 
vinum manifestant, cum immerguntur, fraudem 
patefaciunt. Et utinam causam bujus rei senior 
intelligat, atque ibi quamdam cum laudato Rheno 
Celtarum flumine similitudinem attendat. [Ibi 
enim discernuntur notha, que supernatant aut 
immerguntur, sed modo diverso. Illic enim aqua 
discernuntur partus legitimi oum  superferun- 
tur, et nothi, quando immerguntur. Hic autem 
legitimum aut dissimile piris immersis aut na- 
tantibus aqua indicat. Explanat etiam eruditus 
prelatus quo loco temperato sint suspendenda 
poma alia οἱ cydonia, ut serventur, in quo- 
nam aere granata sint libranda, ut custodiantur, 
qua etiam ratione ea duratura palea conservet. 
Et mox ardenter ratiocinatur naturam palee ad 
universa servanda aptam esse; calidi enim corporis 
in ea involuti statum tenet, οἱ frigidum aliquid,ut : 
nix, in natura propria firmari permittit. Mox 
veluti in consequentiam alteriorem descendens, 


xal ὡς οἷδε συντηρεῖν αὐτὰς παραμόνους xal τὸ [) sententiam propriam ipse invenit, scilicet paleam 


ἄχυρον. Αὐτίκα δὲ φιλοτιμούμενος προσεπιφιλοσο- 
φεῖ xal ὡς φυλαλτιχόν τι χρῆμα ἐς τὸ πᾶν ἡ τοῦ 
ἀχύρου φύσις. Θερμοῦ τε γὰρ ἐξανύει χατοχὴν, ἐμ- 
ὀληθέντος εἷς αὐτό καὶ ψυχρὸν δὲ ἐμπεπιστευμέ- 
γον, o9 μέρος xal dj χιὼν, ἐναχμάζειν δίδωσι τῇ 
οἴχειᾳ φύσει. Εὐθὺς δὲ καὶ εἷς οἷόν τι πόρισμα γλα- 
φυρώτερον ἐμβαθύνας, παροιμίαν ἐξευρίσκει αὐτὸς 
ἰδίαν, αὐτὸ μὲν τὸ ἄχυρον εὔυπόληπτον ὀνομάζων, 


(19) Megabyzus dux erat exercitus Darii regis 
Persarum ; ipse multos hostes profligavit, multas 
provincias patriis finibus junxit. Ideo cum Dariug 
quadam die malum granatum manu teneret,et Ar- 


inventu facilem esse, hominemque initiationig 
capacem faciliorem, siquidem, ait, palea deposi- 
tum integrum studiose conservat. De granatis 
corfsiderat adhuc, non sancta illa malogranata 
que ad exemplar eorum fabricata sunt; neque 
Megabyzos (19) mirabiles, quos rex Persarum sibi 
circeumdari optabat juxta numerum seminum 
mali grenati quod eodem tempore manu ferebat ; 


taban,dux alius,a rege quereret quid vellet tantum 
quantum grana granati multiplicari, respondit Da- 
riug tot Megabyzos 6686 sibi esse exoptandum. 
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humidos carbones vocasse que eduntur in gra- 
nato ; neque, preter similitudinem carbonis inte- 
riorem, ad extra granata ut flamne plerumque 
relucere ; sed magis dicit amborum succorum in 
eis repertorum acidum dulcioreesse meliorem.Nam 
mulieribus parturientibus conira nevos utilis est, 
et ad manducandum dulcissimus. Eorumdem et 
corticem dicit utilem esse: ea enim crassius et 
nigrius fit atrameatum, quemadmodum viridium 
nucum putamine. Utriusque amygdale etiam me- 
ritom iste exponere cum non possit, eas amare 
propter varietatem profitetur : quidam enim facetus 
cum unam aut duas amygdalas dulces gustasset, 
et dulcedine alliceretur, amaram radere deinde in- 
cepit, atque amaritudine risus adsiantium exci- 
tavit.Idem arbuta cibum facilem prebentia exoolit, 
et tentat discipulos suadere ut vino parce utentes, 
ebrietatem exinde querant.Ea rubris limis solerter 
confert, propter multa capitula in eis florentia. 
Item ea comperat Pydneis fungis, ea tamen dilffe- 
rentia, ut ille plerumque magis tumeflant,partem 
asperam habeant obscuram, nec perfecte conglo- 
bentur arbuta vero aliterse habeant magnitudine, 
colore, et forma. Et de racemis Pater iste loquitur 
nugas, quecunque ei sponte obvie sunt (et plane 
occurrunt digne istis auditoribus). Et cum de re- 
liquis frugibus quascunque celebraverit, quanta 
scientia et eloquentia potest, cum modum aliquem 
de oleribus colendis inseruerit, et postea de pis- 
cibns tractaverit, sicut novit tractare, tum fratrum 


conventum dimittit, in quo predicationem non in- C 


videndam, quam convivae diligerent et lanii, ha- 
buit, et officia 8ua, sicut novit explanavit. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITAE 
neque dicit sapientem quemdam jucunda locutione Α ἄνδρα δὲ εἰδότα μυστηριάζεσθαι ἀχύρου tbv 


πτότερον παροιμιαζόμενος * ἐπεὶ, φησὶ, καὶ τὸ 
pov δεφενδεύει ταμιευτιχῶς ἐν ἀχεραΐίῳ τὸ 
θέμενον. Ηροσεπιθβεωρεῖ δὲ ὁ αὐτὸς ταῖς je 
οὐ τοὺς ἱερχτιχοὺς ἐχείνους ῥοίσχους, ol πρὸς sí 
ἐτυποῦντο νοερώτερον, οὐδὲ τοὺς θαυμαστοὺς Mm 
βύζους, οὖς Ηερσικὸς βασιλεὺς περιεῖναί οἱ εὔξει 
κατὰ πλῆθος κόχχων μεγάλης ῥοιᾶς, ἤν ἐν xz 
ἐκεῖνος χεχείριστο " οὐδ᾽ ὅτι σοφός τις, γλυχὺς 5 
φράσιν, ἐνύγρους ἄνθρακας ἐκαλλιγράφησε τὰ τῷ 
ῥοιῶν βρώσιμα * οὐδ᾽ ὅτι σὺν τῷ ἔνδον ἀνθρακορδῖ 
φλόγεον ὡς τὰ πολλὰ ἐχλάμπουσιν ἔχεῖναι xsi τὶ 
ἔξωθεν - ἀλλ᾽ ὅτι δύο χυμῶν τῶν ἐν αὐταῖς χαλλίων 
τοῦ γλυκάζοντος ὁ ὀξιζων. Ταῖς κυούσαις τε γὼ 
πρόσφορός ἐστι τὰ ἐς κίσσαν, καὶ εἰς μαγειρείαν 
ἥδιστος. Ὠφέλιμον δὲ φησιν αὐταῖς xal τὸ λέπυρον, 
Ζοφοῦνται γὰρ δι᾽ αὐτοῦ τὸ γραφικὸν μέλαν εἷς βα- 
Θύτερον, καθὰ καὶ διὰ τοῦ χλωροῦ γχαρυΐνου λέμμα- 
τος: Ἔτι ἐχεῖνος xal ἀμυγδάλου ἔκατέρου cwwi- 
τητὰ μὴ μαθὼν ἐχθέσθα', φιλεῖν αὐτὸ λέγει τῆς 
ἀστειότητος, Ὃ γὰρ δεξιὸς, φησὶ, τὰ εἰς εὐτρετε- 
λίαν ἄνθρωπος, γεύσας τινὰ ἑνὸς 3| δύο τῶν D 
χέων ἀμυγδάλων, xai ἐπαγαγόμενος τῷ ἠδύσμει, 
εἶτα πικρὸν ἐπιδοὺς εἰς ἔχόρωμα, ἐκίνησε τοῖς Qu 
μένοις γέλωτα τῷ πιχράσματι. "Exi περιεργάζετει 
ὁ αὐτὸς xal μιμαιχύλων τὸ εὐανάδοτον psi tpe- 
qv, τεχνώμενος τοὺς ἀχροατὰς πείθειν, οἴνου quist 
τὴν ἐχεῖθεν μέθην σοφίζεσθαι. ᾿Αστεΐζεται δὲ ποῦ 
καὶ ἐρυθραῖς ῥίναις αὐτὰ ἐοικέναι διὰ τὰς ἐκανϑού- 
σας αὐτοῖς πυχνὰς χεγχραμίδας. Εἰϊκάζει δὲ αὐτοῖς 
xal τὰ κατὰ Πύδναν ὕδνα - πλὴν ὅσον ἐκεῖνα μὲν, 
φησὶ, xal εἰς πολὺ μεγέθους τὰ πλείω ipo wc, 
χαὶ ἀμαυρὰν ἔχουςι τὴν τραχύτητα, καὶ οὐδὲ εἰς 
ἀκρίδειαχν ἀπεσφαίρωνται " τοῖς δὲ μιμαικύλοις 


ἄλλως ἔχει καὶ τὰ τοῦ μεγέθους, καὶ τὰ τῆς χρώσεως, καὶ τὰ τοῦ σχήματος. Ἔτι λαμυρεύεται ὁ Hori 
καὶ περὶ σταφυλῶν, ὁπόσα ἐκείνῳ ἐπέρχεται (ἐπέρχεται δὲ πάντως ἀχροατηρίου τοιούτου ἑἐπάξια) ᾿ πὶ 
τῆς λοιπῆς δὲ ὀπώρας τὴν ἐπελθοῦσαν χαταῤῥητορεύσας, ὡς ἔχει ἐπιστήμης καὶ φράσεως, καί που τ’ 
ρενσπείρας καὶ ὀσπριώδη θεωρίαν τινά " μετὰ δὲ καὶ ἰχθυολογήσας, ὡς αὐτὸς χαίρει λαλῶν, λύει 9 
τῆς ἀδελφφτητος σύλλογον, ἐμφορήσας χρηστολογίας ἀζήλου fjv τραπεζονόμοι φιλοῖεν ἂν xal μάγειροι. 


xal σοφίσας τὰ ὡς ἐχεῖνος οἵδε καθήκοντα, 


179. Si quando in conspeotu secularium poten- 
tium loquendi tempus venerit,formas omnes induit 
homo iste. Et primo post breve silentium, sicut 
nec Pythagoras egisset, hoc habitu virtutem suam 
&ltam manifestat, se heroa silentern esse ostendit, 
ut dicitur. Breve aliquid profert postea, quasi 
noctua stridens, οἱ clamore isto mirabilia de pre- 


cordiis depromat, vitam suam ordine evolvit, non D 


quidem res ante tonsuram gestas (quas remanentes 
mysterio involutas vult silentio decorari), sed post 
depositos capillos, ut sio serviat sanoto Patri, 
eumque laudat ad bonum proprium,et exinde facta 
commutatione sanctissimus ipse videatur, quasi 
Banclitalis particeps; qualiter eum continuo bene 
colat, volens obedientiam sibi isto modo parari ; 
qualiter progressus sui,perfectio et laudes illo sene 
magistro affirmentur, et discipulus ad majora ob 
istam rationem vocetur; quomodo eo mortuo,ipse 
pereum visiones videat, et miraoula perpetret. 


ροθ΄, El δέ ποτε xal ἐπὶ ἄλλων ἀνδρῶν, μεγάλων 
τά γε ἐν κόσμῳ, καιρὸς ἔλθοι λαλῆσαι αὐτὸν, ἀλλὰ 
τότε παντοῖος ὁ ἀνὴρ γίνεται "xai τὰ πρῶτε ἐφ᾽ 
ἱκανὸν σιγήσας, ὡς οὐδ᾽ ἄν Πυθαγόρας, καὶ bv 


. ποιούτῳ σχήματι τὸ βαθὺ τῆς ἀρετῆς ἐνδειξάμενος, 


καὶ σιγηλὸν ἑαυτὸν παραφήνας ἥρωα, ὃ δὴ Myra, 
εἶτα καί τι λεπτὸν ὑπολαλῶν, ὡς sb καὶ voxttpi 
ἔτριζε, καὶ τὸ ἔνδον σεμνὸν ὁπογρύζων τῷ τοιοῦ 
τρισμῷ, ἀφηγεῖται τὰ καθ᾽’ ἑαυτὸν, καὶ αὐτὲ Ν 
πρὸ τῆς χουρὰς (ἐκεῖνα γὰρ ὡς iv μυστηρίου 1 

ἀχέχφορα μένοντα σιγῇ τιμᾶσθαι βούλεται), " 

μετὰ τὴν ἀπόθριξιν, ὡς δουλεύσοι μὲν ἁγίῳ B^ 

σεμνύνων ἐχεῖνον ἑαυτοῦ χάριν᾽ ἵνα τῇ boe δῆ" 
θεν μεταδόσει δοχοίη xal αὐτὸς ἀγιώσπθον οἷα 
μέτοχος * ὡς θεραπεύσοι ἐχεῖνον διόλου s), ἰοὶ- 
λων οὕτως ἑαυτὶν συστῆσαι εἰς ὕπαχοήν " & ἀπο- 
φοιδάσοι ἐκεῖνος ὁ διδάσχαλος γέρων προκοπὴν τοῦ- 
τοῦ καὶ τελειότητα xal τιμὴν, τήν τε ἐν κόσμῳ καὶ 
τὴν κατὰ Θεὸν, προκαλούμενος τὴν ἀκροατὴν "f! 
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DE EMENDANDA YITA MONACHICA. 


τῷ λόγῳ τούτῳ εἰς τὰ ὑπέρ ἑαυτοῦ" ὡς θανόντος A Ad quid proferuntur ista? Ad manifestandam suam 


ἐχείνου καὶ ἀποχαλύψεις ἴδοι, xai θαύματα δ᾽’ ἐχεί- 
νου ποιήσοι αὐτός: εἷς τί καὶ ταῦτα παραλαλῶν : 
El; ἔνδειξιν τῆς κατ᾽ αὐτὸν θεωρητιχῆς τε καὶ πρα- 
χτικῆς, ὁ, εἴ τι χρὴ οὕτως ὀνομάσαι, οὐδέτερος, 
οἷα χαὶ λόγου παντὸς καὶ ἔργου σπουδαίου ἀπείρα- 
τος. Εἴτα προφέρει ὁ πάντιμος καὶ προεδρίας καὶ 


virtutem theoreticam ao practicam, qui neuter est, 
8i isto nomine utendum est, utpote nullius scien- 
tie et operis capax est. Denique profert ille mazi- 
me honorandus dignitates, et honores ad se a regi- 
bus, patriarchis et ducibus cumulatos, ut de iis 
laudetur et timeatur. 


τιμὰς εἰς ἑαυτὸν βασιλικὰς, πατριαρχικὰς, ápyoveixde, φιλενδεικτῶν ἅμα ἐν τούτοις xai ἐχφοδῶν. 


pm. Ὅτε δὲ ταῦτα ἐρεῖ πρὸς ἀδρότητα, καὶ νομί- 
ςει ἐφολχὸς εἶναι τῷ ἀχροωμένῳ, καὶ ὑπαγαγέσθαι 
ἤδη αὐτὸν, ἐτίθησιν ἢ πτωχείαν tc μονῆς ἐπὶ 
χρηματιστῷ ἐπαιτοῦντος δίκην, ἢ χατηγορίαν ἐπί 
τινι, ὡς ἀδικεῖν δοχοῦντι. Καὶ ὁ ἀδιχῶν ἐχεῖνος ἢ 
ἀρχιερεύς ἐστιν, ἀσώματα βλασφημούμενος τὰ 
πλείω, ἢ πλησιαστὴς ἐνσώματον μέμψιν πάσχων" 
ἐχεῖνος μὲν, ὅτι δύσχρηττός ἐστιν αὐτῷ, καὶ πολυ- 
πράγμων, καὶ ἐξεταστικὸς, καὶ ἐθέλων ἐχδικεῖν ἐπὶ 
πάντα τὰ ἐπέτηδεύματα αὐτοῦ, xai κανόνων ψηλα- 
φητὴς, xal, τὸ πᾶν εἰπεῖν, οὐχ ἀφιεὶς αὐτὸν ποιεῖν 
ἀπραγμόνως, ὁπόσα βούλεται. Καὶ διὰ ταῦτα μὲν βλα- 
σφημεῖται ὁ ἀρχιερεύς, Ὁ δὲ πλησιάζων, ὅτι χτήμα 
ἔχων παραχείμενον τοῖς μοναστηριαχοῖς (λήϊόν τι θε- 
τον εἰπεῖν, ἢ ὅλον ἀγρίδιον ἢ παραῤῥέον ὕδωρ, δ᾽ οὗ 
καὶ κηπεύσει τις, καὶ ἀλετὸν ἀπαρτίσει), βαρύς ἐστι 
τῇ μονῇ πενομένῃ xal οὔτε ἀποδόσθαι αὐτὸ ἐθέλει, 
τῷ παντὶ δὲ πλέον οὐδὲ ἀποχαρίσασθαι. Καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς δὲ φορτικὸς ἔγκειται εἰ τι λαλήσουσι πρὸς 
αὐτόν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, καί που εὑρὼν ἀπλοϊκὴν 
θεοφιλίαν, βλάπτει ἑκατέρους, τόν τε ἑλεεινὸν ἀρχιε- 
pla, καὶ τὸν ταπεινὸν ἀγχιτέρμονα. 

pra. Καὶ τοῦτον μὲν ὅπως διχτίθεται, περιττὸν, 
καὶ λέγειν διεξοδικῶς - ἐχεῖνο δὲ xal μόνον ἄρτι 
λογιστέον, ὅτι οὐδ᾽ ἂν ἐθνικὴ καταδρομὴ τοῦ γει- 
τνιῶντος τοσαῦτα χαταπράξηται, ὁπόσα οἱ ἱεροὶ 
Πατέρες. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς — ἀλλὰ ποῖον μὲν αὐτὸς οὐ 
βλέπει βέλος ἡγουμενιχὸν πετόμενον κατ᾽ αὐτοῦ ; 
ποῖον δὲ ὅπλον ἐγχέμαχον οὐχ ὑπομένει χαταφερό- 
μενον ; βέλος (τὴν διαδολὴν), φαρμάκῳ δεινῷ χεχρισ- 
μένον, τῇ πιθανότητι' ὅπλον πλῆττον ix τῶν ἐγγυ- 
θεν, τὴν κατὰ πρόσωπον ἀναίδειαν, καθ᾽ ἢ ὁ τὴν ἐχε- 
μυθίαν πλαττόμενος, ὁ ἡσυχαστὴς, ὁ πυθαγορίζων ὁ 
σιγηλὸς, πρόσωπον ἅμα καὶ φωνὴν πόρνης ἀναλαδὼν, 
καὶ ὡς οἷον αὐλὸς δαίμονι ἐμπνευσθεὶς, καταψάλλει τὰ 
μὴ προσήχοντα, χαὶ αὐτὰ οὐ λαϊχοῦ τινος ἐπισχοπιχοῦ 
J| τοῦ τυχόντος ἱεροῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπ.σ- 
χόπου, φιλοτιμούμενος ἐνταῦθα καὶ τὸ εὐρύφωνον. 


180. Que cum dixerit δὰ superbiendum, ubi 
censet auditorem demulceri, et docilem factum 
esse, tunc miseriam monasterii exponit, bonum 
quoddam apud judices repetentis, aut quemdam 
injurie reum accusantis. Qui injustus, aut ponti- 
fex est impetitus plerumque extra corpus, aut vi- 
cinus corporales querelas pariens. llle quidem 


B 90 quod durus sit ipsi, in exigendo nimius, curio- 


Bus, contendere volens de omnibus officiis, cano- 
num scrutator, et,si universum dicendum est, non 
sinens eum quecunque voluerit libere facere. De 
his pontifex insimulatur. Vicinus autem eo quod, 
bono quodam juxta monasterium possesso (aut 
frumentario agro, aut qualicumque, aut aqua de- 
currente, ad irrigandum vel molendum idonea), 
indigenti monasterio molestus sit, neque id ven- 
dere, aut, qnod pejus est, donare velit. Fratribus 
insuper gravior est, si quidei objiciunt. Que cum 
dixerit, et Deo gratus simpliciter sit habitus, ledit 
utrosque, et pontifloem miserandum, et pauperem 
vicinu m. 


181.Hic quomodo 8e habeat, ordine exponere hu- 
jus loci non est. Istud unum est animadvertendum, 
tanta passurum non esse proximum a barbarorum 
incursione, quanta & sanctis Patribus. Pontifex 
quodnam telum a prelato ad se volans non videt? 
Quem gladium eminus ferientem non metuit per- 
cussurum ? Telum (seu calumnia) mortali veneno 
intinctum est, scilicet verisimilitudine; gladius 
eminus feriens est irreverentis ante oculos, qua 
homo ad silentium informatus, tranquillus, Pytha- 
gore discipulus, mutus, o$ et vocem meretricis 
suscipit, et quasi tibia a diabolo inflata, opprobria 
profert adversus non laicum aliquem episcopalem, 
non qualemcumque hominem sacrum, sed adver- 
sus ipsum episcopum,eodemque tempore voce ma- 
gna superbit. In ecclesia subraucum guttur, tuno 


Καὶ ὁ ἐπ’ ἐχχλησιας βραγχιῶν λάρυγξ τηνικαῦτα ἢ acutissimos clamores buccinat. EL cum sicco spi- 


σαλπίζει μὲν τὰς ἀρχὰς ὀξυφωνῶν, Ὅτε δὲ τὸ ὑγρὸν 
ἐπιπροσθήσει τῷ χαθαρῷ τοῦ πνεύματος, slc τυμ- 
πάνου μεταπίπτει βοὴν, εἶτα ὑποθάσεως λόγῳ καὶ 
εἰς βαύσμὸν, καὶ οὐχ ἀνίησιν, ἕως οὗ ἡ τῆς λαλιᾶς 
δίοδος ἀποφραγῇ. 

ρπβ΄. Καὶ τοιοῦτος μὲν ὃ τιμιώτατος, ὅτε κατὰ 
ἀνδρὸς μέμηνς μελαγχολῶν' εἰ δέ ποτε καὶ γυναικὶ 
πρὸς λοιδορίαν ἐγχάνοι, ἀλεξίκαχκε, τῆς κακοστομίας ! 
ἀνεξίκαχε, τῆς τῶν κακολογιῶν ἐπιχύσεως, τοῦ τῶν 


(20) ᾿Αλεξίκαχε, Depulsor malorum, pestium. 
calamitatum, quo nomine ab antiquis dii boni vo- 
cabantur : sic Athenis erat statua Apollonis ἀλεξι: 


ritui humidum addit,decidit in tympanum surdum 
&ut inferius ad latratum : nec cessat, donec garru- 
litatis semita rescindatur. 


182. Talis est noster laudatissimus, cum adver- 
sus hominem atrabilem furorem edit. Mulierem 
vero si quando injurtis impetit, o depulsor malo- 
rum (20),08 pessimum ! o patientia,diluvium malo- 


κάχου. ᾿Ανεξίχαχε, tolorans, patiens malorum. Non 
novi hoc nomine vocatus deos atios; Eustathius au- 
tem amat eas voces simul jungere. 
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nisi meretricis obscenitas dicenda est, qua exer- 
citatus homo causidicus non vult superari. Non 
sic luscinis alie aliis respondent,non sic birundi- 
nes clamitant. Que clamores clamoribus ranarum 
conferre non par est,quarum vocem magnam unda 
ori circumfusa comprimit. Non confunditur qui 
formam egregiam hominis & Deo accepit, divinam 
imaginem, nempe os, in se inutile facere, et pa- 
radisum arboribus consitum in spinetum conver- 
tere. Assentire nolit dicenti Salomoni: «Sanitas 
lingue lignum vita ** ; » ubi inquirendum et explo- 
randum est hoc verbum:« Sanitas lingue. » Vere 
enim pessimus morbus malum lingue. Ubi autem 
sanatur, rursus lingua fit. arbor vite, seu quod 
idem est, Del, qui dixit: « Ego sum vita*! ; » 
qui prohibet etiam ne inutile verbum intempe- 
stive proferatur, de quo ad maledicum est ser- 
mocinandum. 

183. Qualiter arbor pomifera, et piras, et mes- 
pilus et cetere, taliteret lingua sana, que bona 
loquitur, erit arbor vite : cujns radices in anima,et 
lingua truncus ejus reputatur. Hujus fructus sunt 
vite : sive secundum theologiam, sive secundum 
moralem scientiam, et quecunque alie; non au- 
tem mala verba que inde effluunt, inter que est 
abundantia naziraica (21) apud nos plurimiestima- 
ta. ]sta cum sic celebretur, si quia adstantium 
irridet, gravia aliter patietur, ascetamque ad inde- 
centia convicia provocat. Si autem pontlfex, testis 
oculetus sive auriculaetus queritur, tuno sentiet 
quo modo se monaehus defendat et debacchetur. 
Extemplo enim ad injurias se accingens, rugit, 
infremit, mugit, tripudiat, mussitat, de imis pre- 
cordiis dat gemitus, frequentem halitum e nari- 
bus emittit, quasi igneus vult videri, supercilia 
coaretat, et nebula obtegit ; mox in pallorem de- 
lapsus, mox ut flamma accensus, quasi cinereus 
colore tantis mutatioribus indicat et fervefacit 
iram et loquelam. Cum in cellulam se retrahit, quee 
loquitur corde irato in &e solum, et in similes sui 
verluntur ; que autem cogitata et meditata profert 
in lucem tali modo manifestantur. 


184. Α corporalibus spiritualis homo orditur. In 


vineas ecclesie animalia inducit que matresin fruc- D 


tibus devorent: in arbores excultas suos adulatores 
mittit, ut corvos, quieos fructibus denudent. In 
arundineta etin reliqua dumeta flammam vorantem 
infert. Semitas agrestes, et reliquas vias sepit ho- 
minibus ceclesie ;aliam viam novam jubet aperire 
homo novitatum amator et auctor. Eos a moletrinis 
&rcet vere perversus visus. In aquas etiam, si 
quam utilitatem spiritualem homines episcopi inde 


9 Prov. xv, 4. *! Joan. σιν, 6. 
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rum verborum,abundantiam blasphemiarum | non ἃ βλασφημιῶν πλούτου πόρνης εἴη ἂν καὶ 






ἐξονομάσαι τὴν αἰσχροῤῥημοσύνην, ἣν ἐξησκημένος 
τῆς καθηγήσεως οὐχ ἐθέλει τὸ ἔλαττον ἄποφέρεσθαι 
οὐδὲ ἀηδόνες ἂν εἷς ὅμοιον ἀλλήλαις ἀντάδοιεν" di 
χελιδόνες οὕτως ἂν βατταρίζοιεν. Βατράχοις δέ y 
εἰχάσαι τὴν τοιαύτην βοὴν ἀπροσφνὲς, oUc τὸ ὕδωρ 
ἐπιστομίζον ἀναχόπτει τῆς μαχρᾶς φωνῆς. Καὶ da 
αἰσχύνεται ὁ τὸν καλὸν ὑπεσχημένος ἄνθρωπον sy 
Θεῷ, ἀχρειῶν τὸ ἐν αὐτῷ θεῖον ὄργανον, τὸ cri, 
καὶ ἀντὶ παραδείσου δενδρήεντος εἴς ἀχανθώμ 
μεταποιῶν' ola μὴ ἐθέλων ἀχούειν Σολομῶντος dsi- 
vtoc* « Ἴαμα γλώσσης δένδρον ζωῆς. » "Eva tm- 
ρητέον ἐν ἐπισημάνσει τὸ « ἴαμα γλώσσης. » ᾿Αλλη- 
θῶς γὰρ δεινοτάτη νόσος xal ἣ γλωσσαλγία. Εἰ δὲ 
που ἴατρευθῇ, ἀφίησι τὴν γλῶσσαν δένδρον sim 
ζωῆΐς, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, Θεοῦ, τοῦ εἰπόντος" « Ἐγὼ 
οἶμι ἣ ζωή’ » xal μηδὲ ἐθέλοντος, παρακαίριόν τι 
λαλεῖσθαι ἀργολογιχῶς" ὑπὲρ οὗ λόγος ὄφλεται τῷ 
καχολογοῦντι, 

ρπγ΄. Ὥσπερ δὲ ἐστι φοινίκων δένδρον, καὶ &xin, 
καὶ μεσπίλων, καὶ λοιπῶν, οὕτω καὶ γλῶσσα ὑτεῖ- 
νουσα ἐν τῷ ἀγαθολογεῖν δένδρον ἔσται ζωῆς ovmp 
ἐν ψυχῇ μὲν αἱ ῥίζαι, 4j δὲ γλῶσσα ὡσεί τι πρίμ» 
νιον λογίζεται. Καρποὶ δὲ αὐτοῦ al Qua ἢ xri 
θεολογίαν, d χατὰ διδασχαλίαν ἠθικήν - καὶ ὅσαι 
ἄλλαι" οὐ μὴν αἱ ἐπίῤῥητοι κακολογίαι, ὧν μία χεὶ 
ἡ ἐν τοῖς καθ’ ἡμᾶς φιλότιμος Ναζιραϊκὴ φλυερίσ' 
ἧς οὕτω πανηγυριζομένης, ἄλλος μὲν τις τῶν περι- 
τετυχηχότων ἐπισκώψας, ἄλλως πάσχει τὰ βερό- 
νοντα, εἰς ἀσέμνους ἀλληλοφωνίας ἐκτρέπων τὸν 
ἀσχητήν' εἰ δὲ ἀρχιερεὺς ἢ παρὼν Tj ἀκοῇ περελα- 
ὀὼν μέμψεται, τότε ἂν καταμάθοι τις τὴν μοιχχικὴν 
ἀμυντιχὴν καὶ τὸ xat' αὐτὴν ἀργαλέον. Ἐὐθὺς μὲν 
γὰρ εἰς ἐμόρίθειαν ἑαυτὸν συνάξας βρυχᾶται, βρι- 
μᾶται, μύζει, σφύζει, γογγύζει, βύθιον δποστενέζει 
προπέμπει τῶν μυχτήρων ἄσθμα συχνὸν, ἐθέλων wil 
πυρπνόος εἶναι" συνάγει τὰς ὀφρῦς" νεφοποιεῖ d 
πρόσωπον, νῦν εἰς ὠχρὸν βαπτόμενος, αὖθις φ)» 
γερὸν ἐρευθόμενος, πάσχων καί τι τεφρὸν εἷς ype 
σιν, καί πως οὕτω πρωτεΐζων ταῖς τοιαύταις purs 
δολαΐῖς, καὶ τέως πνίγων τὸν προφανῇ καὶ θυμὸν 
xal λόγον. Γενόμενος δὲ τοῦ κελλίου, ἃ. μὲν λέγει 
θυμομαχῶν, κατ᾽ αὐτοῦ xai μόνου ἐντὸ καὶ 
τῶν ὁμοίων αὐτῷ' ἃ δὲ βυσσοδομεύσας καὶ μελιτή- 
σας εἷς φῶς προάγει, ἕν τισι θεωροῦνται τοιοῖσδε. 

prÜ. Ἄρχεται ἀπὸ τῶν σωματικωτέρων ὁ si 
ματικός. Καὶ ἀμπέλοις μὲν ἐκκλησιαστικαῖς ἐπα 
σι ζῶα κατατρώγοντα τὰς μητέρας αὐτοὶς wt 
moi; δένδροις δὲ ἡμέροις ἐπιπέμπει τοὺς παρ᾽ δ᾽ 
τῷ φαυλοκόλακας, οἷα καί τινας κόρακας, οἷ QUE 
σουσιν αὐτὰ τοῦ καρποῦ" ὅλαις δὲ φρυγάνων » 
λοιπῶν θάμνων ἐπαποστέλλει φλόγα περ 
᾿Αποφράττει τὰς ἀγροτικὰς ἁμαξιτοὺς καὶ je 
λεωφόρους τοῖς τῆς ἐχχλησίας, ἄλλην edperit 
γὴν ὁδὸν ἐπιτελλόμενος ὁ καινότροπος, καὶ ἐν αὐτὸ 





(21) A Ναζιραῖος, quod Henricus Stephanus Naafrasus, aut monachus vertit, eo quod Nezirgorum viian 


austeriorem monachi fuerint amplexi. 


DEB EMENDANDA VITA MONACHICA. 


καινοτόμος. Ἐκχχλείει αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀλετοῦ ὁ προσ- À capiant, malitiam suam exercet, quibus opus erit 


φυῶς φάναι ἀλιτήριος, Καχουργεῖ xal εἷς ὕδωρ, st 
τις ἐξ αὐτοῦ ψυχαγωγία τοῖς ἐπισχοπικοῖς, οὔ δεή- 
σεται φλεγόμενός ποτε ἀκατάχκαυστα, Ὁρογλυφεῖ ἐν 
τοῖς ἔξω ὁ τὴν ἐξουσίαν πλατὺς, καὶ δυσπεριόριστος, 
καὶ οὐ ῥᾷον περίγραπτος. 

Ἔν τῇ συνοιχίᾳφ περιεργάζεται κχατοπτείας 
ὁ περίόλεπτος μὲν τὰ ἐς μοχθηρίαν, ἄλλως δὲ ἀμυ- 
δρᾶς θέας ἄξιος, ᾿Επιτρέπει κλοπὰς, ix τοῦ ἀξιω- 
ματικῶς λογίου Ἑρμοῦ εἷς τὸν φῶρα χατενεχθείς, 
᾿Ενδίδωσι καὶ τὰ ἐς ὕδριν καὶ ἐς πληγὰς ὁ καὶ ἐμπλή- 
δὴν ζῶν καὶ ἐφύδριστος, πάντα ποιῶν xal ἁμιλ- 


quando flammas inextinguibiles patietur. In rebus 
externislimitesassignat,qui facultatem latam habet, 
et qui, indefinitus cum sit, non facile circumscri- 
bitur. 


In edibus homo famosus et qui res obscuras 
videre meretur, speculas construit, furta tolerat, 
ex eloquentissimo Mercurio in furem conversus. 
Sed injurias quoque et verbera permittit is qui in 
Stuporeaccontemptu vivit,etomnem lapidem movet, 
ut post victoriam formidandus et inaccessus evadat. 


λώμεγος, δι᾽ ὧν ὑπερτερήσας ἔσται ooOspüc xal ἀπρόσιτος. 


pre. Καὶ ταῦτα μὲν σωματικώτερα. Αἱ δὲ κα- 
τὰ πνεῦμα τερθρεὶαι, καὶ σχευωριαι, καὶ μηχαναὶ, 
ἄλλο κακὸν ἐχεῖναι, οὐχέτι κατὰ σωμάτων, ἀλλὰ 


185. Sed heo ad corpus potius spectant. Spiri- 
tu&lia autem prestigia, doli et machinationes aliud 
mali geuus non jam contra corpus, sed contra Spí- 


κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ παναγίου Ἠνεύματος. Ὀχνοῦσι xal B ritum sanotum agunt et jus pontiflcium aggre- 


αὐτὴν τὴν ἀρχιερατικὴν ἀναφοράν. Kal ἐχλαλου- 
μένου τοῦ ἐπισκόπου ἐν τοῖς εὐαγεστάτοις μυστηρί- 
οις, ἀχούουσι μὲν, (πῶς γὰρ ἂν οὔς) τῶν θυρῶν 
ἀνεῳψγμένων τῇ ἀκοῇ, καὶ εἰσδεχομένων αὐτοφυῶς 
τὸ λαλούμενον, ὅτε τις μὴ κωφεύει" ὅπως δὲ διάκειν - 
ται περὶ τὸν ἀναφορικὸν λόγον, ὁ παρατυχὼν εἴσε- 
ται. Τί δὲ εἴσεται; ᾿Ανθρώπους οὔτε τῷ στόματι 
αὐτῶν ἐνδιαχειμένως εὐλογοῦντας, xal τῇ xapülg δὶ 
χαταρωμένους, ὡς ἔοικεν. Ot δ᾽ αὐτοὶ ἀπαρνοῦνται 
χαὶ τὴν διὰ τοῦ οἴχείου ἐπισχόπου χειροτονίαν. Διό- 
περ ὃ μέγας, fj κεφαλὴ, ὁ Θεὸς, δεῆσαν προδιδασθῆ- 
ναι αὐτὸν εἷς ὕψος ἱερέως, ὑποθεῖναι μὲν τὴν κε- 
φαλὴν τῷ ἰϑαγενεῖ ἀρχιερεῖ ἐξάγιστον οἴεται, ἀν- 
θρώπῳ καὶ ταῦτα ὄντι, μεμαθηχότι τὴν τοῦ [[νεύ- 


ματος δωρεὸν, καὶ κατορθοῦντι τό" « Δωρεὰν ἐλάδε- C 


τε, δωρεὰν δότε" » καὶ τὸ σιμωνίζειν εἰς τάρταρον 
καθιέντι δι ἀναθέματος" ἑτέρῳ δὲ ξενιχῷ τά γε εἰς 
ἐνορίαν πρόσεισι, xal αὐτῷ ἀἁπλουστέρῳ, xal εἰς 
ἀφέλειαν πεπλασμένῳ καὶ οἵῳ μὴ ἐχδάλλειν ἔξω τὸν 
ὁπωσοῦν αὐτῷ προσερχόμενον ὀχνοῦντι δὲ καὶ πολυ- 
πραγμονῆσαι τὸν πολὺν μοναχὸν, τίς ὧν, xal οἷος 
καὶ πόθεν, xal διατί πρὸς αὐτὸν ἔρχεται ; Καὶ προσ- 
ελθὼν τῷ τοιούτῳ ἐπισκόπῳ παριστᾷ καὶ μαρτυ- 
βιχοὺς ἄνδρας, τυχὸν μὲν καὶ ἐχεῖθεν ἀγνῶτας ἐπι- 


σκοπιχούς" οὐχ εἰδότας μὲν, ἐγγραφομένους δὲ δώ- ᾿ 


puv τὰ ὑπὲρ τοῦ μαρτυρουμένου" ἴσως δὲ καὶ ix 
τῆς μονῆς, (ποίας μονῆς :) εἰς ἣν ἄλλοθεν ἀπὸ ξένης 
ἥκων κουρᾶς ὁ ἡγούμενος, καὶ βραχύν τινα χρόνον 
ἐπισχὼν, καὶ ἀχολούθως βραχυτάτην πεῖραν ἑαυτοῦ 
δεδωχὼς τοῖς ἀδελφοῖς, μαρτυρεῖται παρὰ τῷ ἀλλο- 


diuntur. Hi, dum pontiflcis nomen inter sacra 
mysteria citatur, audiunt quidem, idque neoessa- 
rio; janue enim aperte audientibus faciunt ut 
quisquis non plane surdus est, dicta audiat. Quid 
&utem de sermone relativo sentiant,neminem fugit. 
Quid illud? Homines sine dubio videbit qui nec 
ore sincero nec corde bene de iis loquuntur.llli ipsi 
autem manum ipsis a proprio episcopo imponi 
nolunt. Hanc ob causam pontifex magnus, caput, 
Deus, ubi ad sacerdotalem dignitatem evehendus 
essel, caput pontiflci legitimo submittere nefas 
habebat, qui hac in re homo erat, qui Spiritus 
Bgancti donum didicerat, qui comprebendebat illud. 
« Gratisaccepistis,gratis date*!;»quisimonie crimen 
anathematizans tartaro tradidit ; qui externi epi- 
scopi diccesim adit simplicis et candidi et qui ejus- 
modi advenas non tergiversatur ; qui non vult mo- 
nachum nimis curiosum inquirere quis aliquis ait, 
cujas, et quam ob rem ipsum adierit ? Adiens au- 
tem illi episcopo testes producet episcopos qui eo 
in loco forsitan ignoti sunt sed nihilominus mu- 
nera pro testimonio accipiunt; aut forte ex mo- 
nasterio aliquo ab allena tonsura advenit pre- 
fectus, qui post aliquantum temporis promptum 
Bui cognoscendi fratribus specimen exhibet, tes- 
tando apud extraneum episcopum de tota eua vita, 
fallens per indolentiam et se et electorem et om- 
nem clerum, sed monachos testes judicio divino 
subjicit. Et sio quidem sacerdotio callide usurpato, 
alios quoque ad libitum criminis oonscios as- 


δαπῷ ἐπισκόπῳ ὑπὲρ τοῦ ix γενετῆς ὅλου lou: οὐ D sumit, extemplo monachos a grege suo sibi con- 


μόνον ἑαυτὸν ψεύδων ὁ ἀδιάφορος, xal τὸν yttporo- 
νήσαντα, καὶ τὸν ἀμφ’ αὐτῷ χλῆρον, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
μάρτυρας μοναχοὺς ὑποδάλλων τῷ ἐκ Θεοῦ κρίματι. 
Καὶ οὕτω τεχνασάμενος, xal τὴν ἱερατείαν κλέψας 
ἅμα καὶ τυραννήσας, προσλαμδάνεται καὶ ἄλλους, 
εἴ περ ἐθέλει, μετόχους ὁμοίας πράξεως, καὶ ἐπισυ- 


gociat et hoo modo temere afficit, ut fratrum oolle- 
gio non alios labores ao sumptus causetur. Quale 
&ccepit, tale reddit testimonium quibus voluerit ; 
debitum adulterinum reddit et mutuum virtutis si- 
mulaerum exhibet. Si fratres per falsum ludum 
alios post alios episcopo ob oculos adducunt. 


ράμενος αὐτίκα sl; παράστασιν μοναχοὺς Ex τῆς κατ᾽ αὐτὸν ποίμνης, xal μιᾷ ταύτῃ ὁδῷ πλείω ἐξ- 
ανύσας αὐτῷ ἀρέσκοντα ἔργα, ἵνα μὴ καὶ κόπους ἄλλους καὶ δαπάνας προξενοίη τῇ ἀδελφότητι. Μαρ- 


415 Melt. z, 8. 


891 


aati monasterium occupant homines non conse- 
crati, ne dicam profani ; sancti prius profani,antea 
in eoolesiam admissi, nunc extra omnem Eccle- 
siam. Attamen pastor sine imperio, sine lege, sine 
pascuis, qui sigillum regium contrivit, nunc tre- 
mendis mysteriis presest et sacrosanoto sacrificio 
fungitur. Pro eo et cuin eo ceteri preces faciunt 
persuasum habentes Deum ipsos exauditurum esse. 
Aliter autem res se habet si fides habenda scrip- 
turis sacris, et omnino est habenda. Nam fidu- 
cialiter ea loca nomino que pontifex naturalis : non 
inspicit, quem equidem legitimum, apostolicum, 
genuinum secundum antiquam traditionem dixe- 
rim, cum qua proemiun congruit et quam neo 
Dominus ipse inspicit. 


187. Monachorum deinde acerbum in antistitem 
odium inde venit quod vident rationem ipsi facto- 
rum non reddendam, quod mirum in modum affec- 
tant monachi ; quietem ipsi invident qua ipsi li- 
benter fuerentur, adde altos spiritus et diabolicam 
arrogantiam. Haec enim apud 86 reputant quod, si 
pontifices non essent, ipsi mundum potentia sua 
replerent, et quod nulla ecclesia aliis nisi nigra 
cuculla indutis obediret. Tales igitur cum sint, et 
cum tanto presulem odio persequantur, eoque 
odio non vulgari, sed quod,secundum Psalmistam, 
inimicitias creat, et cum idcirco miseros episcopos 
pertimescunt, mali homines eos quoque maligni- 
tatis accusant. 


488. O sancte monache, si episcopus sub per- 
secutione et in fuga injuries illate memor est, et 
iu, qui eum sine causa persequeris, et, ut cum 
Sorpitura loquar, ut tenebre et metus in eum ruis, 
quo tandem nomme vocaberis ? Memor beneflcio- 
rum, si quidem nomen indendum est. Et ubi aliud 
bonum penes te erit,nisi quod tibi inprimis placet ? 
Deum ipsum testem sumo quod si, que per totum 
&nnum mala mente contra episcopum tuum cogi- 
tasti, nunc ex bona mente pro anime tue salute 
per unum duntaxat diem cogitares, Dei simillimus 
fleres. Nunc autem pro unico,bene enim video, vi- 
te tue scopo habes episcopis resistere ; unde flet 
ut ex inimico episcopi episcopatum ipsum aboleas 
Perge modo ut facis, et pereevera usque ad finem 
ut quando operum tuorum fructus absorbueris, 
mala tua manduces. Loquere pro more tuo et con- 
tr& quem voles; hujusmodi namque exercitio de- 
olamator evades. Pontificibus benedicite coram, 
ut et tibi benedictio obtingat. Sanctiflcationem quee 
inde venit, longe repelle dicendo: Ego sanctiflco 
meipsum; et sic abundabit sanotiflcoatio tua et 
in ceeteros quoque redundabit qui eam desiderant. 
Prepara balneum jucundum et convoca reliquos 
amicos et pretereuntium quemque ut in tanta 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLITJ£ 
τυρηθεὶς αὐτὸς ἀντιμαρτυρεῖ, οὖς ὃν alpoito: ἀποδοὺς τὸ ἀνόσιον ὄφλημα, xal τὴν οὐκ ἐπαινουμένην διάλληλα 
τῆς ἀρετῆς δεῖξιν ἐνταῦθα μεθοδεύσας. ᾿Αληθῶς γὰρ BV ἁλλήλων κατά τινα ἔμφασιν τῆς περιᾳδομένης κύχλῳ 
δείξεως ἁλλέλους οἱ ἀδελφοὶ τῷ ἐπισκόπῳ συνέστησαν. 
186. Et sic quidem manuum impositionem caupo- À 





pug. Καὶ οὕτω χειροτονίαν ἐμπορευσάμενοι, éx- 
χαθίστανται τῇ μονῇ οἱ ἔναγχος μὴ ἱερωμένοι, d- 
λον τρόπον ἀνίεροι" οἱ τὰ πρὸ τούτου ὅσιοι dili 
ἀνέσιοι *. ἀντὶ ἐκκλησιαζόντων ἔξω ἐκκλησίας i 
σης. Καὶ ὅμως ὁ μὲν ἄναρχος ἀγελάρχης, ὃ ἀγελεῖς, 
6 ἄνετος, ὁ ἀποίμαντος, ὁ τὴν βασιλικὴν σφραγε 
παραχαράξας, προΐσταται τῶν φρικτοτάτων εὐχῶ͵ 
καὶ τῆς ἐπ’ αὐταῖς ἁγιωτάτης θυσίας " οἱ δὲ omi 
ἐπεύχονται, καὶ συνεύχονται, καὶ δοκοῦσι πρὸς ak 
τοῖς εἶναι τὰς ἀχοὰς τοῦ θεοῦ, Τ᾽ὸ δ᾽ ἔστιν ἄλλως 
ἔχον, εἴ τι προσεκτέον ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς" po- 
εχτέον δὲ πάντως. Λέγω γὰρ θαῤῥούντως, ὅτι τοὺς 
τόπους, οὖς οὐκ ἐπισχοπεῖ ὁ ἔμφυτος ἀρχιερεὺς, ὃν 
ἔστιν εἰπεῖν καὶ ἐγχάθετον, καὶ ἀποστολιχῶς αὐτο- 
qufj, καὶ γνήσιον κατὰ τὴν ἀνέκαθεν παράξοσι;, 
ἦ καὶ τὸ προοίμιον συνεισέρχεται, οὐδὲ ὃ ύριος 
ἐπισχοπεῖ. 

ρπζ΄. Αἴτιον δὲ τοῦ κατὰ τῶν ἀρχιερέων τοιούτου 
μοναχικοῦ μίσους τὸ ἀνεχλόγιστον, οὗ θερμῶς οἱ 
μοναχοὶ ἐφίενται " τὸ ἀπολυπραγμόνητον, οὗ κρε- 
ταιῶς ἀντέχονται" καὶ μὴν καὶ τὸ ἀλαζονικὸν, καὶ 
ἡ διαδολικὴ ἔπαρσις. Λογίζονται γὰρ δήπουθεν, d 
μὴ ἀρχιερεῖς τινες ἦσαν, αὐτοὶ τὸ πᾶν ἐν τῷ κόσμῳ 
εἶναι " καὶ μηδεμίαν ἐχχλησίαν ἄλλοις ὁποχεϊσθεί 
τισιν, ὅτι μὴ τοῖς δι’ ὅλου τοῦ σώματος μελαμφύροις. 
Εἶτα τοιοῦτοι ὄντες, καὶ οὕτω μισοῦντες τὸ ἀρχυ» 
ρατικὸν φῦλον, xal μῖσος οὐ τὸ τυχὸν, ἀλλὰ τὸ κετὲ 
μέγαν Ψαλμῳδὸν τέλειον, καὶ ἐχθροποιὸν, καὶ 5 
αὐτὸ ἐχχλινόμενοι φόθῳ ὁπὸ τῶν ἐλεεινῶν lx 
σκόπων, μνησικαχίας αὐτοὺς γράφονται οἷ αὐτό- 
χάχοι. 

prm. Ὦ ἅγιε μοναχὲ, εἰ δὲ ὁ ἐπίσκοπος διωχόμε- 
νος καὶ φεύγων μνησιχαχεῖ, σὺ ὃ ἀναιτίως ex 
διώχων, καὶ (γραφικῶς εἰπεῖν) φόδος μέγας καὶ cm 
τεινὸς ἐπιπίπτων αὐτῷ, τί ποτε καὶ ὀνομασθήσᾳ 
Μνησίκαλος ; εἴ τι χρὴ καὶ ὀνοματοτεθῆσαι. Κα 
ποῦ ποτε χαλὸν παρὰ σοὶ ἕτερδν fj μόνον τὸ αὐτο- 
νόμως ἀρέσκον σοι; Μαρτύρομαι τὸν Θεὸν αὐτόν" 
εἴπερ, ὁπόσα εἰς ἐνιαυτὸν ὅλον περιενοήσω ποπιῶν 
κατὰ τοῦ ἐπισχόπου σου, ἔστρεψας εἷς ἀγεϑὴν ixi- 
νοιαν τὴν ὑπὲρ τῆς σῆς ψυχῆς μίαν γοῦν ἣμῖραν, 
ἐγγυτάτω ἂν ἐγένου Θεοῦ, Νῦν δὲ ἔοικας αὐτὸ καὶ 
μόνον διὰ βίον θέσθαι σχοπὸν τὸ ἀντικαθίστασθαι 
τοῖς ἐπισχόποις, καὶ μένειν ἀντεπισκόπητος, αὐτίκ 
δὲ καὶ ἀνεπισκόπητος. Kal μένε τοιοῦτος, εἰ βούλει, 
καὶ διαχειρίζου τοιαῦτα διὰ τέλους, καὶ πρᾶττε 6 


D τως" ἵνα ἐν χαιρῷ φαγὼν, τοὺς τῶν οὕτως ley 


κῶν καρπῶν cou πόνους, μόνος ἀντλήσῃς cà m9 
σου. Λάλει, ὅσα καὶ οἵα λαλεῖς, καὶ καθ᾽ ὧν b ἡ’ 
λῇς ἵνα ἐμμελετῶν τοῖς τοιούτοις bn gi 
εθισθῇς. Βὐλόγει διαδολικῶς τοὺς ἀρχιερεῖς ni ἐς 


᾿ πρόσωπον, ἵνα εἴης εὐλογημένος. ᾿Αποδιοπόρπει τὸν 


ἐχεῖθεν ἁγιασμὸν, καὶ λέγε, ὅπως ᾿Εγὼ ἁγιάζω Vim- 
τόν καὶ οὕτω περισσεύσει ὁ ἐν σοὶ ἁγιασμὸς, ὃς 
καὶ εἷς ἄλλους διαδαίνειν, οἱ τοιούτου ἐπιθυμοῦσιν 
ἁγιασμοῦ. "Efamve τὸν ἐπαγωγὸν λουτρῶνα, καὶ 
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συγχαλοῦ εἰς λουμα xal ἀλοιφὴν τούς τε λοιποὺς A multitudine injurius pontifici illatas expies. Hec 


φίλους, xal τοὺς παροδεύοντας, ἵνα ἐπὶ πολλῶν τοι- 
᾿οὕτων καταλούῃς τὸν ἀρχιερέα ὕδρεσι. Καὶ ἔσται σοι 
αὐτὸ χαρθάρσιον ψυχῆς τε χαὶ σώματος λουομένῳ 
συχνὰ, ἵνα γένοιο χαθαρός. 'Efdptus λαμπρὰς τρα- 
κπέζας, πολυανθρώπους * xal τοῖς ὄψοις παραμιγ- 
νύων κατέσθιε xal τὸν ἀρχιερέα. Καὶ μηδὲ χορέν- 
νυσο, ἵνα εἷς πολυήμερον αὐτὸν ταμιεύῃ τροφὴν καὶ 
τρυφήν. ΠΙανηγύριζε δαπανῶν xat! αὐτοῦ. Τίς γάρ 
σοι τῶν τοῦ θεοῦ φειδὼ, ἐφ᾽ οἷς δαιμονᾷς ; Κήρυσσε 
αὐτὸν πανταχοῦ γῆς μιαρὸν, xal παμμίαρον χῶμι- 
κῶς xal μιαρώτατον᾽ ἵνα οὕτως ἀμίαντος αὐτὸς 
φυλάττοιο. Ψωμίζου τὰ χατ᾽ αὐτοῦ, πίνων οἶνον. 
Ψάλλε εἰς αὐτόν. Κατάπτυε τοὺς ἐλαφρυὺς κανόνας 
αὐτοῦ διὰ τὸν σὸν βαρὺν χανόνα. Περιφρόνει τὰς aó- 
τοῦ διδασχαλίας, ὧν οὐδὲ ἐπαΐειν δέδοταί σοι, οὐδ᾽ 
ἂν δοθείη. Εὐθέτιζε τὸν βαθὺν πώγωνα εἰς εὐπρέ- 
πειαν, οὗ xal μόνου ἀπηώρηται τὸ κατὰ σὲ σεμνόν. 
Ἐμθάθυνε τῷ τῆς κεφαλῆς καλύμματι, καθιεμένῳ 
μέχρι μικροῦ xal slc ῥρώθωνας" καὶ σὺ μὲν παρέμ- 


iterata lotio menti et corpori purificationem dabit. 
Mensas lautas multorumque convivarum capaces 
appone et cibis immistum pontificem comede, et 
noli satiari ut per multos dies ex eo alimentum 
et delicias habeas. Encomium in eum multiplica. 
Qus enim misericordie tibi in servos Dei, in quos 
demoniace inveheris ? Ubique terrarum predicaip- 
sum scelestum,valde scelestum,ut cum comico lo- 
quar,omnium scelestissimum,ut tu purus maneas. 
In frusta eum discerpe et vinum bibe.In eum dicito 
cantilen&s. Propter grave tuum jugum leve ejus 
jugum floccifacito. Doctrinam ejus conspue, quam 
nunquam comprehendere poteris. Ut ie vereantur 
barbam promitte, unde dignitas tua pendet. Im- 
mergere in capitis tegumento ad nares usque des- 
cendente,et sic ostende tuam cum Deo similitudi- 
nem, dicens ei qui appropinquat: Faciem meam 
videbis ; » ad quod ille tibi non absurde responde- 
bit: « Non videbit homo faciem tuam, et vivet *3.» 


φαινε τῷ τρόπῳ τούτῳ τὴν πρὸς θεὸν ὁμοιότητα, λέγων τῷ ἐντρανίζοντι πρὸς σὲ, ὅτι « Τὸ πρόσωπόν μου óg- 
θήσεταί σοι" » αὐτὸς δὲ ἀντείποι ἂν, εὐστόχως οἶμαι, τό « Οὐ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ζή- 


σεται. » 

prO. ᾿Ερωτῶ σε τολμῶν, ὦ χατὰ ἐπισχόπων μέ- 
γιστε, xal ἐν τοῖς χαθ’ ἡμᾶς φοδερώτατε, εἰ εὐρε- 
θήσονται ἐν τοῖς ὑπὸ σὲ καὶ xatd σὲ ἀδελφοῖς τοῖς 
τοσούτοις ἀγαθοὶ δέκα, τὸ ᾿Αὐραμιαΐῖον πυθμενικόν" 
ἐὰν δὲ πέντε, ἐὰν δὲ τρεῖς ἅμα xal σοί. ᾿Αλλὰ τί 
οὕτως οὐκ ἀποχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; "Ἐγωγ᾽ οὖν οὐδὲ 
ἕνα τοιοῦτον ἀριθμὸν πληρέστατον εἶναι οἶδα ἐν τοῖς 


ἡμετέροις, τοῖς τῷ ὄντι ἐξωτερικοῖς. ᾿Αγαπητὸς γὰρ C 


εὑρημένος xal ὁ εἷς, xal οὕτω μόνος, καὶ μοναδικὸς, 
καὶ μοναχὸς, καὶ μονάζων, καὶ μοναστὴς χαὶ ἐπώνυ- 
μος τῇ μονῇ, ὡς αὐτῇ παραμύνιμος, εἰ xal ἐν τοῖς 
Μεγαλοπολίταις ἀνάπαλίν ἐστι καὶ ἐρωτῆσαι καὶ 
ἐξευρεῖν παρ᾽ οἷς πολλοστόν τι μέρος τὸ μὴ ἔχ- 
χριτον ἐν πολιτείᾳ μοναχινῇ" μήποτε δὲ οὐδέ τὶς 
εἴς ἐχεῖθεν ζῇ παρεξηυλημένην βιοτὴν ὡς ἐπωλείας 
υἱός" ἵνα xai ἐπ᾽ αὐτῶν ἀληθεύσῃ τό" « Οὐδεὶς ἐξ αὐ- 
τῶν ἀπώλετο. ν 

ph. ᾿Αλλὰ γὰρ ὀψέ ποτε, ὦ καλέ μου δέσποτα 
(πατέρα γὰρ προσειπεῖν ὀχνῶ, ἕως ἂν θεωρήσω σε 
καταληπτικῶς τοιαύτης προσφωνήσεως ἄξιον), διορ- 
θώθητι. Καὶ πρῶτα μὲν προσλαδόμενος τὸ δπὸ σὲ 
εἰσαγωγικὸν φῦλον, καὶ συνελθὼν εἷς ἀχρόασιν (εἶ 
μή που τὴν ἡμετέραν ἀπαξιοῖς λαλιὰν), ἄκουσον, 
ola οὐ διδάξομεν ὑμᾶς ἴσως, ἀλλὰ ἀναμνήσομεν, ὡς 
εἰδότας, ὄντα ἐν τούτοις. 

pha. Οὐδὲν τι χωλύει, ὦ ἀδελφοὶ, καὶ τοὺς ἔτι 
μὴ ἐντελῶς ἐσχηματισμένους ἐξομοιοῦσθαι ταῖς 
ἀρεταῖς πρὸς τοὺς μεγαλοσχήμονας" καθότι χαὶ ὅσοι 
ἀστέρες ὁκὸ τὴν ἀπλανῆ, πρὸς ἣν καὶ αὐτὸ ἐῤῥέθη 
τὸ μέγα σχῆμα ὀνομασθῆναι, πρὸς ἐχείνην στρέφονται 
στροφὴν ἑκατέραν, ὡς ἐπετάχθησαν. Δύνανται μιμή- 
σεως λόγῳ καὶ οἷ μιχροσχήμονες, ὁ μέν τις ἡλίῳ παρ- 
εοιχέναι, ὁ δὲ σελήνῃ ἀφωμοιωσθαι. Καὶ συνόλως εἷ- 
πεῖν πρὸς ἔπταδα θείαν ἔχουσιν εἴχοτίζεσθαι, ἀντικει- 
μένην τῇ νοητῶ͵ ἀπλανεῖ" οὐχ ὥστε μαχίμω, ἀντιφέρε- 


*! Exod. xxxn, 20. 43 Joan. xvn, 12. 


Dic mihi, queso, magne episcoporum inimice 
et maxime terribilis inter nos, utrum inter tot mo- 
nachos sub te ac tecum degentes decem invenian- 
tur justi,sicut Abrahami tempore, utrum quinque, 
utrum tres tibi similes? Cur ergo non respondes 
pontifici ? Equidemistum numerum apud monachos 
nostros plenum inveniri nego. Gaudium enim est, 
οἱ invontus est unus et adeo solus, unicus, solita- 
rius, monachus, alia, ἃ monasterio ubi manet 
adnominatus,etsi apud Megalopolitas rursus queri 
possit, apud quos minima pars vite monastice 
ascripta est et nullus tamen vitam decrepitam 
vivit ut fllius prodigus, ita ut de illis quoque 
impleatur quod dictum est: « Nemo ex iis periit 9.» 


190. Licet sero, domine (Patrem enim te appel- 
lare tedet usquedum te hoc nomine dignum ]udi- 
cavero),aterigete.Et primo quidem accipe populum 
&bs te gubernatum, et presto ad audiendum oum 
sis (dummodo vocem meam audire non fastidias), 
audi qua forte non docebimus, sed in memoriam 
iis revocabimus qui rerum gnari sunt. 


191. Nihil impedit, fratres, quin ii qui perfectam 
formam nondum adepti sunt, magnos monachos 
virtutibus equent, sicut astra quoque fixa, unde 
lis etiam nomen venit, duplicem evolutionem 
perficiunt, que ipsis prescripta est. Imitationis 
ergo minores monachi, unus quidem soli, alter 
lune assimilari possunt. Quid plura ? Cum septe- 
nario colesti comparari possuntqui celo spirituali 
oppositus est, non ut prelium ineant,sed ut gene- 
rent terrestres creaturas quibus ad salutem a Spi- 
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ritu sanoto dati sunt; et sic homines perfecte À σθαι, ἀλλὰ συζωογονεῖν τοὺς περιγείους, οἷς Écofe | 
ἐχείνους εἰς σωτηρίαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ὡς ἄν οὗ-: 


virtutis, cujus symbolum septenarius, ut viri 
sapientes viderunt,eos qui in seculosunt,perfectos 
reddunt. Intelligendum igitur hinc est eos qui ma- 
gnum sacerdotium nondum adepti sunt ad magnos 
monachos formari, sicut pecudum pastores qui 
in regione fertili pascua querunt. 


102. Adsint ergo isti mantellati cum 060 
qui autem eos sequuntur, luceant, si non inter 
prinma,saltem inter minora astra (quod facere penes 
608 est) ut res monachice longe lateque resplen- 
deant luce genuina ao conditionibus quibus par 
est caeteros alliciant suavi voce "δ; « Venite ad nos 
et illuminamini. »Si quis autem mantellatorum pla- 
neta dici veretur ne in Saturnum vertatur proli 
gue inimicum, aut ne Marti &equiparetur prelio- 
rum presidi; si Aphroditen metuit Luneque vi- 
cissitudines, et si quedam alia, bono quidem au- 
gurio diota, pertimescit et pro nugis habet, ei 
auctor sum ut soli similis fleri studeat, unde vitam 
suam omnibus perspicuam reddet, supremam 
emuletur dignitatem et Mercurii imaginem expri- 
mat, oujus beneficio Dei corpus et preco omnia 
cum ratione et sapientia faciet, etiamisi prima 
scientie elementa nunquam delibaverit. 


τως οἱ τέλειοι τὴν ἀρετὴν, ob σύμδολον ἣ ixi, 
καθὰ τεθεώρηται τοῖς σοφοῖς, τελειοποιῶσι τοὺς ἔτι 
τοῦ βίου. Καὶ οὕτω μὲν ἔστι καταλαδέσθαι, ὅτι δύνανται 
καὶ οἱ μήπω τοῦ μεγάλου γενόμενοι σχήματος zo, 
τὸν μεγαλοσχήμονα τυποῦσθαι, καθὰ καὶ οἱ ζωογόν͵ 
πλανώμενοι πρὸς τὴν φερέσδιον ἁπλανῆ. 

PAP. Καὶ ἔστωσαν οἱ μὲν μανδυῶται τοιοῦτοι e 
Θεῷ’ οἱ δὲ μετ’ αὑτοὺς ὑποδεδηκότες λαμπέτωσει, 
εἰ μὴ χατ᾽ ἐχείνους, ἀλλ᾽ οὖν κατὰ τὰ μιχρότερα τῶν 
ἐστρίων (οὗ δήπουθεν γὰρ οὐδ᾽ αὑὗτοὶ ἀδυνατοῦσι 
τοῦτό γε), ἵνα οὕτως εἶεν τὰ μοναχικὰ πάντα πρῖ- 
Yuata ἐν ἐλλάμψει, xal περιλάμψει, καὶ ζωογόνῳ 
καταστάσει, ἐπιστρεφούσῃ τοὺς βλέποντας “ οἵ xz 
δοχοῖεν ἂν ἐχεῖθελ ἀχούειν τό « ΙΑροσέλθετε ποὺς 
ἡμᾶς, καὶ φωτίσθητε. » Εἰ δὲ τις τῶν μανδυωτῶν 
ὀκνεῖ πλανήτης εἶναι, μήποεε εἷς Kpoóvov ἐντεῦθεν 
ἀναστραφείη, τὸν τοῖς τέχνοις ἑπιμαινόμενον " ἢ vai 
εἰς "Αρήν ἀποταχθείη, μάχαις ἐπιστατοῦντα᾽ εὐλε- 
δεῖται δὲ xal τὸ ἐπαφρόδιτον, καὶ τὸ κατὰ τὴν σελί- 
νην πολύτροπον, καὶ st τινα τοιαῦθ᾽ ἕτερα — εὔλογα 
μὲν ὑποστέλλεσθαι δοχοίη ἄν, ὧς ἄνθρωπος" πεκλη- 
ροφορημένος δὲ, τερετίσματα, ὃ δὴ λέγεται, xal τὰ 
τοιαῦτα νοήματα εἶναι, ὅμως ἀπερειδέτω kautóv πρὸς 
ἡλιαχὴν ὁμοιότητα, xa0' ἣν ἡμεροφαὴς ἔσται τὴν 


πολιτείαν' ἐπιτεχνάσθω δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν ἀρχιχὸ διάσεμνα, καὶ τὴν ἔλλογον ἑρμαϊκὴν εἰκασίαν, OV ἧς σῶμ 
ἔσται καὶ αὐτὸς Θεοῦ ἀποστολιχῶς, καὶ οὕτω θεοκῆρυξ, καὶ πάντα κατὰ λόγον καὶ σοφίαν ποιῶν κῶν τῶν πρώτων 


στοιχείων τῆς γραφικῆς ἐπιστήμης εἴη ἄγευστος, 
1903. Sic igitur nihil erit quod metuant qui solo 
mantello loricati incedunt. Lucentes enim luce 80- 


pv. Kal ὧδε μὲν μὴ εὐλαδείσθωσαν ol τῷ un 
δύᾳ μόνῳ πνευματικῶς τεθωραχισμένοι. Ἡλιῶδες 


lari, ratiocinantes sicut Mercurius,ubi necesse erit, ἃ γὰρ προλάμποντες, καὶ ἑρμαϊκῶς ἐλλογοῦντες, ἔπε 


gemper autem sana mentephilosophantes,et ubique 
causas rerum inquirentes, et Verbo quod principio 
caret ministrantes, nec ut Saturnus carne cruda 
vescentur, neo Martia bella gerent neo Veneri 80 
dedent, neque aliter seculi mores ampleotentur , 
sed cum sancte et rationi convenienter ac modo 
numine divino conveniente, facient, in ceterorum 
oculis dii esse videbuntur, ut Barna&be et Paulo 
accidit, quorum unum Mercurium, alterum Jovem 
esse crediderunt. Sic igitur, ut diximus, minores 
monachi lumina magna erunt quos sacrum vestit 
mantellum stricte alligatum, neo tamen demissum 
Bicut pallium sacerdotale symbolice exornatum, 
quam res exponendi hic locus non est. Tertius 


χρὴ, καὶ αὖ πάλιν ἑτέρωθι λογιζόμενοι, xal ἑαυτοὺς 
ἄλλοτε λογοπραγοῦντες, xal τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος Aóqv 
ὄντες θεράποντες, οὔτε Κρονιχῶς ἀγριοφαγέσουσιν͵ 
οὔτε ᾿Αρεϊκῶς ἐκκολεμώσονται, οὐδὲ τὰ ἐς ᾿Αφροῦ- 
τὴν θρύψονται, οὐδ᾽ ἂν ἄλλο τι πείσονται αὐτόχρημι 
κοσμικόν᾽ ἀλλὰ σεμνῶς πολιτευόμενοι καὶ ἐλλόγως 
xal τὸ ὅλον εἰπεῖν θεοπρεπῶς, πέμψουσι καὶ αὐτὸ 
φαντασίαν τοῖς διορατιχοῖς τοῦ εἶναι θεοὶ, ὁποία τις 
καὶ τοῖς μεγάλοις ἐπεγράφη, τῷ Βαρνάδᾳ καὶ τῷ 
Παύλῳ. Καὶ γάρ τοι xal ἐχεῖνοι τοιοῦτοι προφαινὄ- 
μενοι, Ó μὲν εἰς Δία ἐθεωρήθησαν, ὁ δὲ εἰς Ἑρμῆν. 
Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἔφαμεν, ἀστεροειδεῖς μεζαλείως 
ἔσονται, 4j ἐν μοναχοῖς δευτέρα τάξις, οὖς ὁ ἱερὸς 
περιστέλλει μαυδύας, σφιχτὸς αὐτὸς ὧν ἐγκομδώμε- 


ordo est eorum qui non lorica, sed armis levibus ἢ σιν οὐ μὴν κατὰ τὸν ἀρχιερατικὸν διαπεπταμένυς, 


instructi sunt, quos ut minora astra, consuetudo 
rotundos fecit ; qui non est quod metuant, ne ad 
instar quorumdam astrorum minus bono omine 
nominatorum exemplum inter stellas fixas malis 
auspiciis positi sint. Prima quidem constellatio 
Draconem representat; altera utrumque Ureum, 
altera Pegasum. Cancrum alia nomine parum 
laudabili refert ; adde Sagittarium perniciosi no- 
minis. Ideoque ips& nomina odiosa visa sunt. Neo 
Capricornum ob nomen ominosum amant. Ab hig 


9 Pgal. xxxi, 6. 


καὶ οὕτως ἄνετος εἷς tt góp0oÀov: ὃ νῦν BuU? 
ἄχαιρον. Τὸ δὲ τρίτον τάγμα, οἱ ὡς οἷον εἰπεῖν ἔξ 
ἀθωράχιστοι xal ψιλῖται, οὕς καὶ εἷς βραγυτέρ 
ἀστέρας ὁ λόγος ὑψώσας ἐσφαίρωσε, umb. αὐτοὶ ἢ 

ταῦθα φόδου εἴησαν: ὡς, ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἀπλοὺδ 

ὠνόμασταί τινα τῶν ἄστρων οὐχ εἰς εὔφημον, ** 

κτέα xal αὐτά εἶσι τὰ εἰς μίμησιν. Τὸ μὲν Τ' 
σύνθεμα εἰς Δράχοντα, φασὶν, ἐξειχάσθη" fap" u 
ἔν xal δεύτερον εἷς "Apxtouc* ἄλλο δὲ glos 
Τὸ δέ τι Καρκίνον παραφαίνει, ὅς οὐκ ἄν ἱκαινοῖτο 


. auium. 
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τῆς κλήσεως, 7| Τοξότην φαυλωνυμούμενον Διὸ μι- À omnibus, sunt autem multa,astralem naturam au- 


σοῦσι μὲν xal αὐτὰ τῶν ὀνομάτων. Οὐχ ἀγαπῶσι δὲ 
οὐδὲ τὸν Αἰγόχερων διὰ τὸ ἀγριώνυμον. Καί τινα δὲ 
λοιπὰ τοιαῦτα (πολλὰ δὲ ἐχεῖνα) προσενθυμούμενοι, 
ἀποπροσποιοῦνται τὸ ἀστεροειδές. Μὴ τοίνυν μηδ᾽ 
αὐτοὶ ἐνταῦθα φοδείσθωσαν, οὗ φόδος οὐδείς. Ὁ γὰρ 
διανονύμενος οὕτως ἴστω πλανήτης τρόπον ἄλλον 
αὐτὸς εἶναι, οὐ μὴν ἀποπλανὴς κατά γε τὰ ἰδίως 
ἄστρα λεγόμενα. Πλανᾶται γὰρ ἀληθῶς, x«i οὐδὲ 
πρὸς ἔπαινον, εἰ τὸ πραγματικὸν καίριον ἀφιεὶ, μι- 
μεῖσθαι, τὸ ἐν τοῖς ἄστροις, περιεργάζεται ψιλὰ 
ὀνόματα. Οὐδὲ μία γὰρ φαύλη χλῆσις ἔδλαψέ ποτε 
τὸν ἐπ’ ἀγαθοῖς μιμητὴν ἄνδρα, ὥσπερ οὐδὲ ἀγαθὴ 
ὠφέλησε τὸν, ἐφ᾽ οἷς οὐ χρὴ, ζηλωτήν ᾿ al δὲ κατὰ 
πρᾶγμα μιμήσεις ἤ ἔδλαψαν, ὅτε τις τὸ φαῦλον ζη- 
λοῖ, ἤ ὠφέλησαν, ἄλλως γινόμεναι. Καὶ μὴν εἰ τοιαῦτά 
τινα δέδιεν ὁ εἰσαγωγιχὸς, μήποτε διὰ τὸν ἐν τοῖς 
ἀστροθετήμασι Δράκοντα βορὸς αὐτὸς ἀποθαίη, xai 
διὰ τὰς "Apxtoue παμφαγὴς, xal διὰ τὸν Πήγασον 
πρὸς λαγνείαν τρέφηται, καὶ τὴν άλλως μετεωρίζη- 
ται, καὶ λοξὰ βαίνῃ καρκίνου δίχην, οὐχ ἔχων ὀρθὰ 
βαδίζειν, ὡς ἀνθρώπῳ πρέπει, ἀναγκάζηται δὲ καὶ 
λῃστρικῶς βιοῦν ἐν τῷ κχατατοξεύειν διὰ τὸν ἄνω 
Τοξότην, xal ἐξαγριοῦσθαι ὡς εἰς κέρας, ὅ φασι, 
διὰ τὸν Αἰγόχερων, δαιμονᾷ ὁ τοιοῦτος τοῦ φόδου, ἥ 
ἀλλὰ εἷς ὑποχόνδριον καχοπραγεῖ * st μή τι ἄρα 
παίζειν ἄλλως ἐθέλει ἐν οὐ παιχτοῖς. Ἔστω δὲ ὅμως 
xal αὐτῷ εἰς θεραπείαν ἀστρῴων ἑτέρων χρηστοτέ- 
ρων ὀνομάτων (εἰ βούλοιτο) πρῶτα μὲν τὸ θυτήριον " 
6v οὗ ἐναχθεὶς θύειν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ ὁ τοιοῦτος μο- 


ferunt. Absit igitur metui locus, ubi nihil metuen- 
dum est.Talia enim monte cogitane sciat quod ipse 
qucque, sed alia ratione planeta sit, non erratica 
&autem,qualia astra vulgo dicuntur. Erret enim rea- 
pse, sed nullo decore,si ceterorum astrorum leges 
negligens,vanis nominibus inheret.Nunquam enim 
iniqua denominatio viro virtutis speotate nocuit,ut 
neo gratiosa profuit viro peccaminoso. Imitationes 
econtra factis expresse perniciose fuere ei qui 
male agit, aut proficus fuerunt vice versa. 8i igi- 
tur novitius metuit nepropter Draconis signum si- 
dereum ipse quoque vorax fiat, aut propter Ursos 
gulosus, aut propter Pegasum impedicus factus, 
subito sublimis feratur, aut cancri more obliquis 


B passibus incedat, cum hominum non possit; aut 


ne latronum instar vivat, aut tela conjiciat ut su- 
pernus Sagittarius, aut cornupeta sit, sicut Capri- 
cornus, hic ἃ deemone metus possidetur aut atra 
bile laborat, nisi forte nugari velit, ubi nugandum 
non est. Meminerit,si jucundioza astrorum nomina 
magis amat,ante omni& Are, super qua monachus 
seipsum Deo sacrificare etin victimam gratam con- 
versus, & virtutibus nomen non pravum, sed vere 
sidereum muluetur. Dei Αγ nuncupatus, seu po- 
tius victima Deo consecrata. Secundum Aram ge» 
mellos fratres boni ominis nomine inter astra col- 
ocatos, antiquissimum fraterni amoris exemplum 
a scriptoribus memoratum habes, quo divi fratres 
vitam sacriflcandi mutuo desiderio incedebantur. 


ναχὸς, καὶ εἰς θυσίαν ἀποτελεῖθαι δεχτὴν, κληρο- C Virginis deindenomen pulcherrimumatque angelis 


νομέσοι ἂν διὰ τῆς xot! αὐτὸν πραχτιχῆς ἀρετῆς 
οὐχέτι φαῦλον, ἀλλὰ πάντως ἀγαθὸν ἀστρῷον ὄνομα, 
θυτήριον θεῖον χαλούμενος ’ χοινότερον δὲ εἰπεῖν, 
θυμιατήριον, ὡσιωμένον Θεῷ. Εἶτα πρὸς τῷ θυτη- 
ρίῳ ἐχέτω εἷς ἀγαθωνυμίας μίμησιν καὶ τοὺς ἦστρο- 
θετημένους Διδύμους, τὸ τῆς καθ᾽ ἱστορίαν φιλαδελ- 
φίας παλαίτατον ὑπόμνημα, καθ᾽ fjv xai αὐτοῦ τοῦ 
ζῇν ἀλλήλοις ὑπεξίστανται οἱ φιλόθεοι. Πρὸς τούτοις 
xxi τὴν Παρθένον, τὸ καὶ χάλλιστον xal ἀγγέλοις 
φίλον ὅνομα * οὗ πρὸς μίμησιν ὁ τρέχων πραγματευ- 
τιχῶς αὐτῷ Θεῷ ἐγγίζει, καὶ τῷ ἠγαπημένῳ θεο- 
λόγῳ σύγπαραστατεϊ " ταύτῃ καὶ τὸν Ὑδρηχόον 
προσεννοούμενός τις, καὶ τῷ ὀνόματι τοὐτῷ εἷς ἐγ- 
χράτειαν ἐξασχούμενος, καὶ τὴν ix μέθης ἤ καὶ 


gratum venit ; oujus exemplum qui sincere factig 
imitatur, ad Deum ipsum appropinquat et Joanni 
theologo &b omnibus dilecto associatur.Adde Aqua- 
rium, cujus ipsa appellatio ad temperantiam horta- 
tur, ita ut malitiam ex ebrietate et vino ortam de- 
vitet, et ad vitam sobriam assuefactus ex astro- 
rum nominibus commoda percipiat, et ad ea f&a- 
cienda paratus, timorem intra se reprimet Draoo- 
nis, utriusque Urse, Pegasi, Cancri, Sagittarii, 
Capricorni, omnium oeterorum,et profecto astrum 
coeleste, manebit, bonis nominibuset factis resplen- 
dens. Homo enim qui Deo consecratur victima 
percharitatem, qualem sanctum Evangelium et 
Vetus Testamentum tradunt,qui castitatem virgine 


ἄλλως οἰνοφλυγίας χαχίαν ἑαυτοῦ ἀπάγων, xal νη- ἢ dignam exercet et sobrietati studet, nihil a Dra- 


φάλιον ζωὴν παιδευόμενος, xal λοιπάς δὲ τοιαύτας 
ἐκ τῶν ἄστρων χλήσεις ἐρανιζόμενος, καὶ πρὸς αὐ- 
τὰς διατιθέμενος ἔμπραχτος, ἐχθεραπεύσει τοὺς ἐν 
αὐτῷ φόδους ἐχείνους * τὸν τοῦ Δράκοντος, τὸν bxa- 
τέρας "Apxtou, τὸν ix τοῦ Πηγάσου, τὸν τοῦ Καρ- 
χίνου, τὸν τοῦ Τοξότου, τὸν τοῦ Αἰγόχερω, τοὺς 
λοιποὺς ἄπαντας - xal μενεῖ διόλου ἄστρον θεῖον, 
ἀγαθοῖς ἑλλαμπόμενος ὀνόμασί τε καὶ πράγμασιν. 
ἤΑνθρωπος vào ἀνατεθειμένος Θεῷ διά τε τοῦ θυσία 
ἐκείνῳ γενέσθαι, διά τε φιλαδελφίας, ὁποίαν τὸ 
ἱερὸν παραδίδωσιν Εὐανγέλιον xal ἡ παλαιὰ θειο- 


cone aut Urso in 8e habet. Quomodo enim invidise 
venemum eructet aut blaspbemo ore proximum 
vorabit homo fratrum amans ac malas oupiditates 
domans ? Hic sane hinnitum nunquam edet fero- 
cem,nec vias Domini pretergrediensinocurvabit gine 
necessitate, amorem fraternum simulando. Hano 
igitur ob causam neque Sagitarii formam induet 
ad quod designandum Chimere monstri nomen 
inventum est, ad quam nec serpens cornutus con- 
ferri poterit. 


τάτη Γραφὴ, καὶ χαθαρότητα δὲ παρθενοπφεπὴ ζηλώσας, xal ἐγκρατείᾳ ἐγγυμναζόμενος, οὔτε Apde 
χοντός τι ἔχοι ἂν, οὔτε "Αρχτου. Πῶς γὰρ ἂν ἰὸν ἐνέρεύξηται φθόνου, ἥ βλασφήμως ἀνθρωποφαγήσῃ, 
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της Ὄφις παραδάλοιτο, 


194. Sed quid astra in ore fero? Scilicet etsi A — ἰρδ΄. ᾿Αλλ᾽ slc τί μοι τὰ ἀστρικὰ ταῦτα ; Οἷς ἔων 


eorum ope non inepte longiorem reddere sermonem 
possem, prudentius tamen disseram,ut secundi ao 
tertii ordinis monachi praetexere nequeant. horam 
salutis ϑὰ ἃ nondum venisse; neve dicant, « Nuno 
quidem genio indulgendum ; nune paululum pec- 
candum ; parvi enim sumus et non maturi;talibus 
autem peccatum non imputatur, nex lex perfectio- 
nis nondum imponenda est. Castitas imperabitur 
quando majorum ordinum et morti proximi erimus, 
impresentiarum autem in deliciis vivendum. Salu- 
tem postea quaeremus, ut vita hec sensibilis mor- 
tem insensibilem prsecedat. » Igitur, fratres, pro- 
cedendum est ex iis, que superius constituimus, 
sicut veri monachi grandia luminaria ferentes ; se- 
cundariaii quibus sacrum duplex mantellum con- 
venit ; terlia lumina novitii: quartum locum probi 
laici occupabunt. Quod utinam ita esset,ne quando 
tres ordines superent homines laici, ceteris pro- 
biores, ne summa imis misceantur, aut, aliis ver- 
bis, mundus quasi regeneretur. Magnum laicorum 
decus exopto magnopere, magis autem monacho- 
rum, ut secundum Evangelium omnes unum sint. 
Quod sane erit,si quande spiritus Christi intra nos 


bono ordine viget. 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/R 


φιλάδελφος ἄνθρωπος, xal ἐπιθυμιῶν ἐφαμάρτων ἐγκρατής ᾿Αχολούθως δὲ οὐδὲ φριμάξεται 
τίζων ἀλογίστως ὁ τηλιχοῦτος ἄνθρωπος, οὐδὲ τὰς τοῦ Θεοῦ τρίδους λοξώσει πλαγιάζων, ἐφ᾽ οἷς οὐ 
xal τὴν φιλαδελφίαν οὕτω ψευδόμενος. Δι᾿ αὐτὸ δὲ τοῦτο οὐδὲ εἷς τοξότην ἐγγεγράψεται, οὐδὲ μὴν 
αἴγα, κέρατι πλήττοντα' ὁποῖον τι χακὸν xal ἣ μεταληπτιχῶς λογοποιουμένη Χίμαιρα, πρὸς ἦν οὐκ ἂν 


Β 






οὐχ ἀπροσφυῶς, οὐδὲ μὴν ἀφυῶς, ἐμπλατίνυϊα 
εἰς πλέον, ὅμως ἐνταῦθα νουνεχέστερον χαθιστὼ 
λόγον, ἵνα μάθοιεν καὶ oi τοῦ δευτέρου xai vx» 
σχήματος μοναχοὶ μὴ ἔχειν προφασίζεσθαι͵ ὡς ὧν 
ἥκει αὐτοῖς ἡ ὥρα τοῦ σοσῶσθαι- μηδὲ λέγοιεν, ἃ 
« Nüv μὲν ὀλίγα ἐγχρατευτέον, καὶ δοτέον mpik 
xal ταῖς ἁμαρτητικαῖς διαθέσεσι " μιχροὶ γὼ ἧι ἢ 
ἐσμὲν xai ἀτελεῖς" τοῖς δὲ τοιούτοις οὐ λογίζεει 
ἁμαρτία, xai πως οὐδὲ νόμος αὐτοῖς τελειοποιὸς ἔτ 
χεῖται. Καθαρευτέον δὲ el; ἀκριδὲς, ὅτε τοῦ μεγάλο 
γενώμεθα σχήματος’ καὶ ἐπειδὴ θανάτῳ ἀγχισ 
ἔοιχεν ἡ χατὰ ἐχεῖνο διάθεσις, ζητητέον τό γε νῦν 
ἔχον τρυφερώτερον. Εἶτα ζητητέον xai τὸ σωτήριυν, 
ἵνα ζωὴ αὕτη ἐμπαθὴς τοῦ ἀπαθοῦς ἐχεῖνου Oo 
του προηγήσεται. » Οὐχοῦν, ὦ ἀδελφοὶ, ποριστίν͵ 
ἐξ ὧν φθάσαντες ἀνεταξάμεθα, ὡς μεγάλα μὲν pis 
οἱ ἀληθεῖς μεγαλοσχήμονες" δεύτερα δὲ φῶτα, οἷς d 
ἱερώτατος διπλοῦς ἐπιπρέπει μανδύάς - τρίτα ἃ 
φῶτα οἱ εἰσαχθέντες" τετάρτης δὲ φαύσεως οἱ ἐγ» 
θοὶ λαϊκοί, Καὶ εἴη οὕτως εἶναι, μήποτε ol τοῦ λεῶ 
ὕπερθεν καὶ τῶν τριῶν γίνωνται, ἄἀγαθοπραγοῦντες 
ὑπὲρ αὐτοὺς, xal γένηται οὕτω τὰ ἄνω κάτω᾽ $ xul 
ἄλλως φάναι, ἄναλλα τὰ πάντα, ὡς ola xxxi àw- 
στοιχείωσιν. Καὶ ποθῶ μὲν ἐγὼ τὸ λαγκὸν ὑπέρμεγε 


καλὸν, συνεπιποθῶ δὲ xai τὸ μοναχικόν᾽ ἵνα πάντες τῷ λόγῳ τούτῳ ἕν ὦσιν εὐαγγελιχῶς. Αὐτὸ δὲ γενέσεται, εἰ 
τὸ Χριστιανιχὸν χαθῆκον πρόεισιν ἐν ἡμῖν καθ᾽ εἱρμὸν, τρόπῳ τοιῷδε. 


465. Omnis homo plane Dei 
opus Dei, idque pulcherrimum, et optimum, et 
primum, eujus semen Deo acceptum ab Adam 
primo creato incepit. Has inter creaturas qui- 
eunque ovile Dominicum reliquerunt, sint extra 
illud, et extra sermonem nostrum. Sed inter 
homines Dei secundum Evangelium  degent:s, 
laici, quos natura a principio cognovit, universi 
ex equo fldem regi regnum acceptabilem servare 
debent: qui quod dicit, universis dicit. Sunt au- 
tem omnes eidem cultui addicti, ut constat. Etqvi- 
cunque segregali sunt vile melioris desiderio, 
Deo aliter consecrati sunt, et quasi electi de 
omni grege sunt signati novo sigillo Dominico et 
regali post baptismum; hi precisi sunt scilicet 
non more Phariseorum, sed, si dicere fas est, se- 
cundum celebres Ess:os quos tradit dulcis Η6- 
breorum scriptor, οὐ quibus melius comparabi- 
tur monachicum conobium. Horum inter sacra 
initiatorum alii tribum patriarchalem conficiunt, 
qui nuptiarum participes, et filiorum procreationi 
incumbentes, ad laicam vitam pertinent]; alios au- 
tem ramus secundus divisionis complectitur. Hi 
sunt monachi, quibus iterum tripliciter divisis, 
subdivisio illa scinditur in monachos perfectissi- 
mos,in imperfectissimos, et in medios : vel, ut 
qum vulgo loquar, in monachos magni indu- 


est, quia est ( 


D 


phe. Ἅπας ἄνθρωπος Θεοῦ πάντως ἄνθρωτος, 
ὅτι χαὶ θεοῦ ποίημα, τὸ χαὶ χάλλιστον, καὶ βδλει- 
στον, xai ἄριστον * οὗ χατῆρξεν ὅσα καὶ σπέρμε 
θεοπρεπὲς ὁ πρωτόθετος ᾿Αδάμ. Τούτου δὲ τοῦ f» 
ἤματος ὅσοι μὲν τὴν χυριαχὴν μάνδραν ἀπείπανι, 
στηχέτωσαν ἔξω χαθάπερ ἐχείνης, οὕτω καὶ τῷ 
καθ᾽ ἡμᾶς τοῦδε λόγου" τῶν δὲ εὐαγγελιχῶς ἀνβρ, 
πων τοῦ Θεοῦ οἱ μὲν τοῦ λαοῦ, ὃν ἀρχῆθεν ἡ φύσι 
ἐγνώρισεν, ἐξίσης ἄπαντες ὀφειλέται χαθεστέχεσι 
πίστεως, φιλουμένης τῷ παμδασιλεῖ- ὅς, ἄπερ λέ- 
γει, πᾶσι λέγει, Καί εἶσιν ἅπαντες τῆς αὐτοῦ θερα- 
πείας, ὡς οὐχ ἂν ἀμφιλέξοι τις, Ὅσον & φῦλον 
ἰδιάσαν πόθῳ βίου κρείττονος, ἄλλως τῷ θιῷ ἀρώ- 
βρισται, καὶ ὡς τοῦ λοιποῦ ποιμνίου ἀπόλεχτον ἐση- 
μειώθη σφραγῖδι δεσποτιχῇ βασιλικῇ δευτέρᾳ μετὶ 
τὸ βάπτισμα, ἐχεῖνο ἀποχέχοπται δηλαδὴ, οὐ gep 
σαϊκῶς μέντοι, ἀλλ᾽ εἴ χρὴ οὕτω φάναι, κατὰ τοὶ 
περιᾳδομένους ᾿Εσσαιοὺς, οὕς 6 Ὑλυκὸς 'E6p 
ῥήτωρ καθιστορεῖ'’ οἷς μᾶλλον ἀφομοιώσεται τὸ m 
νοδιακὸν μουαχικόν. Τούτων δὲ τῶν lepax, ἐπ’ 
χομμένων ol μὲν τὴν παπαδικὴν συμπληροῦσι pelis 
οἵ τῷ χαὶ γάμῳ χοινωνείν, καὶ ἐπιγονῆς iiri 
γεναρχικῆς, τῷ λαϊκῷ προσχυροῦσι βίῳ: ἐ ἃ τὸ 
ἕτερον σχέλος τῆς διαιρέσεως ἀπαρτίζοια cnt. 
Kai εἰσὶν αὐτὸ ol μοναχοί" ὧν σχιζομένων dA: 
τριχῆ, διανενέμηται τὸ κατ’ αὐτοὺς ὑποδιαίρεμα ἰἰς 
τοὺς παντελείους, καὶ εἷς τοὺς πάντη ἀτελεῖς, καὶ 


DB BMENDANDA VITA MONACHICA. 


᾿ alc τοὺς μέσους" εἰπεῖν δὲ συνηθέστερον, εἷς τοὺς À menti, in minoris indumenti, qui novitii supt, de. 


᾿ μεγαλοσχήμονας, καὶ εἷς τοὺς τοῦ μιχροῦ σχήματος 
᾿ς διὰ τὴν εἰσαγωγὴν, καὶ εἰς τοὺς μέσους μανδυώτας. 
"Kei ἔστιν, ὥσπερ ὁ γάμος κοινωνία λαϊχοῦ ἀνδρὸς 
καὶ παπᾶ, οὕτω συνδρομὴ μοναχοῦ πρὸς παπᾶν τὸ 
ποῦ ἱξεπιπολῆς φορήματος μέλαν καὶ πρός τινα 
᾿ διαφορὰν, καὶ τὸ (ὁλοσχερῶς εἰπεῖν) οὐ λαϊκὸν, 
. ἄλλά πως Λεδιτιχόν. 

οἷ ,΄ς. Ἐχ τούτων δὲ δῆλον, ὡς θεραπευταὶ μὲ» 
Θεοῦ πάντες χοινῶς οἱ Χριστιανοὶ, ἀποτεταγμένως 
δὲ οἱ παπάδες xal οἱ μοναχοί" τούτων δὲ εἷς πλέον ol 
. -μονχχοὶ, ὡς πάντα μὲν βίον χατανωτισάμενοι, τόν τε 
λαϊκὸν, καὶ αὐτὸν τὸν παπαδιχόν * ἐχλεξάμενοι δὲ 
ὄλλο τι ἐπέκεινα, καὶ οὐ μόνον ἐκλεξάμενοι, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιύαλόντες τῷ ἐπιλελεγμένῳ ἀγαθῷ, καὶ ἀνάγκην 
ἔχοντες ἀεὶ ἀναδαίνειν κατὰ τὴν πρόθεσιν, vc ἐγέ- 
vovto, xal ἀποδιδόναι τῷ Θεῷ, ἄἅπεριεὔύξαντο ἐπὶ 
σωτηρίᾳ. Διὸ εἰ μὲν εὐθυποροῦσι, ποιοῦντες͵ ὡς ἐτά- 
ξαντο, καὶ τοῦ παγχρατίου γενόμενοι, ἀγωνιῶσι, μὴ 
δεύτεροι ἐχπεσεῖν τοῦ χειρίστου ἀντιπάλου, ὀρθὴν 
ἀνύουσι τὴν προτεθειμένην ὁδόν. Καὶ ὄντες οὕτως 
ἀληθῶς μοναχοὶ διὰ τὸ ἀποχεχῶρίσθαι τῶν ἄλλων 
πάντων ἀνθρώπων, ὅμως τρόπον ἄλλον οὐχ εἴσὶ 
μοναχοί. ᾿Επισπῶνται γὰρ τὸ βιωτικὸν ἅπαν φῦλον 
τῷ ὁμοιότητι πρὸς αὐτούς. Καὶ οὕτω γίνονται πάν. 
τες τῇ μιμήσει καὶ τῷ ἐμπράχτῳ ζήλῳ iv ὡς sivm 
οὕτω καὶ τοὺς μοναχοὺς λαϊκῶς ἀμωμήτους, καὶ αὖ 
πάλιν τοὺς τοῦ λαοῦ ἀπεχύαίνειν μονάζοντας" οὕτω 
δὲ χαὶ τοὺς παπάδας ἑχάτερα εἶναι, καὶ ὅλως τῇ τῶν 
ἐναρέτων βίων εἰς ἀλλήλους ἀντιμεταχωρήσει πάντα 
ὁμοῦ γρήματα εἶναι, οὐ καθὰ πάλαι ποτὲ ὑρέτισται, 
ἀλλὰ θειότερον. 

οἱ, ζ΄. Εἰ μὲν οὖν, ὦ μοναχὲ, ὅστις ποτ᾽ ἂν xai 
εἴης τῷ ἱερῷ σχήματι, οὕτω διάκεισαι, ὧς ὑπετυπω- 
σάμεθα, καὶ σὺ ὀρθῶς ἔστηκας, καὶ ἄλλους ἐξανα- 
στήσεις πίπτοντας * εἰ δὲ ἀποττγχάνεις τῆς προθέ- 
σεως, οὐκ ἄρα εἷς ὄρθιον σεαυτὸν ἀγαλματίζεις τῷ 
Θεῷ, ἀλλὰ πλαγιάζεις ὡς εἰς πτῶμα συντριδὴν ἀπει- 
λοῦν. Οὐχοῦν ὀρθώθητι, καὶ τὸ κατὰ Θεὸν οὕτως 
ἀσθενὲς ἀγάπησον. Ἄφες τὸ ἀγέρωχον" σκοράχισον 
τὸ φίλαρχον, καὶ δι’ αὐτὸ ἄναρχον" ἀπόθου τὴν οἴησιν͵ 
« Οἴησιν » δὲ λέγω οὐ τὴν, ὧσ ἂν εἴποι τις, ἐπιγνω- 
στικὴν, καθ᾽ ἣν γινώσχων τις ἀγαθοπραγεῖν, οἴεται 
ἀγαθὸς εἶναι (δῆλον γὰρ, ὧς ὁ πρὸς ἀχρίδειαν εἰδὼς 
πολλῷ προτερὸν οἶτται), ἀλλὰ τὴν δαιμονιχήν. 
Ἔστι δὲ τοιαύτη, καθ᾽ ἣν ὁ τὸ μηδὲν ὧν οἴεται εἴ- 
ναι τὸ πᾶν. Τοιοῦτος ὁ τῆς ἱστορίας βάττος, ἐὰν τυ- 
χὸν Ὁρφιχὸς ᾧετο εἶναι. Τοιοῦτος ὁ Θερσίτης, ὅτε 
τῷ καλῷ ᾿Αχιλλεῖ ἐρίζειν περὶ κάλλους ἐθέλοι, 
Τοιαύτη τις οἷησις καὶ τὸν παροιμιαζόμενον θάμυ- 
ριν, εἴτε "Αμυριν, ὁπεξήγαγε τοῦ βλέπειν, Τί μὴ 
λέγω τὸ πάντων ὕπερθεν ; Διὰ ταύτην χαταδὺς ὁ 
ἑωσφόρος, τῷ σκότῳ χεχλήρωται. Τὴν τοιαύτην 
ἀπόθου οἴησιν, ὦ ἀδελφέ. Πάνυ γὰρ ἐξήσκησας οἴημα- 


(22) Battus, de quo Ovidius, poeta fuit, sed me- 
diocris, qui singulos adibat recitans suos ver- 
siculos. Cum eadem sepius diceret, ex ejus nomine 
orta est vox Battologia sive frequens rei repetitie. 
— Thamyris e Thracia oriunduserat.Cum musicam 


B progredi secundum 


nique et in medios mantellatos. Et quemadmodum 
nuptiae laicis et patribus communes sunt, sic mo- 
nachum et patrem jungit nigrum indumentum : 
externum, in aliquo diversum, indumentum non 
laicorum (ut nihil non dicatur) sed levitarum. 


196. Exinde liquet famulos Dei esse universos 
Christianos generatim, specialiter autem patres et 
monachos,sed monachos magis quam priores, quia 
vitam utramque conjunxerunt, et laicam et pa- 
ternam,et aliud insuper quoddam adhuo elegerunt, 
et non modo elegerunt, sed predicto bono super- 
imposuerunt, quia necessarium eis est continuo 
institutum assumptum, et 
Deo que voverunt pro sua salute reddere. Id- 
circo sei felicem navigationem complent, agentes 
ut promiserunt, et pugne immixti, preliantur 
ne pessimo adversario inferiores videantur, in- 
ceptam viam recte percurrunt. Isto modo vere 
solitarii sunt, quia ἃ cunctis reliquis homini- 
bus separati sunt ; alio vero modo solitarii 
non sunt.Nam universum seculares genusattrahunt 
ad se imitandos. Sic igitur unum fiunt omnes 
tum imitatione, tum activa smmulatione, ita ut, 
monachi sint vita laica irreprehensibiles, et ali- 
unde laici flant monachi, et sic patres utroque 
colligant, et vitis qua virtutem sectantur optime 
ad invicera transmutatis omnia bona sint in com- 
muni, non sicut antiquis placuerat, sed divino 
quasi modo. 


1907. Si ergo, o monache, qui sacra veste es 
indutus, ita te habes, ut. descripsimus, tu rectus 
stetisti, et alios cadentes poteris sublevare. Si au- 
tem a proposito excidisti, non te velut statuam 
Deo erigis, sed in occasum cum ruine periculo in- 
clinaris. Sta igitur, et quod tam infirmum est 
ante Deum dilige. Relinque fiduciam, amorem po- 
testatis, sicque anarchiam projice abs te. Di- 
mitto exitimationem, Existimationem dico, non 
eam que est ex scientia,ut dixerit aliquis, qua qui- 
dam sciens se bona agere, existimat bonus esse 
(manifestum est enim eum qui omnia perfecte 
BCivit, multo prius exislimavisse), sed diabolicam. 
Ea est qua quis,cum nihil sit,existimat se esse om- 
nia. Talis erat famosus ille Battus (22) qui Orpheum 
ge esse existimabat. Talis erat Thersites, quando 
eum pulchro Acbille de forma certa volebat. 
Talis existimatio famosum Thamyrim aut Amy- 
rim visu orbavit, Et quam ob causam maximum 
omnium non profero ? Ob istam detrusus Lucifer in 
tenebras projectus est. Talem existimationem de- 
pone, mi frater. Didicisti enim presumere, formam 


didicisset, ea adeo excelluit, ut tertius victoriam in 
Pythicis ludis obtinuerit. Dicunt autem eum cum 

usis decertavisse, victumque oculis, voce et 
mente priwatum fuisso. 


quam ἃ natura non accepisti jactare. Depone A τίας εἰναι; 


etiam nimium honoris amorem, aut saltem amo- 
rem glorie, fere dicerem vanam gloriam. Aliter 
enim amor honoris speciem virtutis habet. Quid 
vis videri plus quam oportet ? Per tonsuram abs- 
conditus es, noli ergo apparere, nam simul jungi 
nequeunt apparere et abscondi. Asperam viam 
elegisti, cur ergo per facilem ourris, ubi sua ha- 
bet pericula via trita? Jampridem vitam duram 
elegeras, facilimam sequi non debes. 

198. Quemadmodum in nocte, in mundo obscurus 
e8, non autem in noctem tu mutatus es. Noli ergo 
tenebrosus esse, ne nox flas, in qua proxime pre- 
tergredientur δίνω bestie, et leunculi rugientes ad 
rapiendum, forsitan aliog,sed te quam maxime.He 
gunt fere concupiscentie, in te agitale, et per 
te debacchantes. Si autem oportuerit te de nocte 
esse ob bonum domus, nox terminatur. in diem & 
Deo concessam, in qua bestiarum passiones sopita 
gunt, neo possunt libere agere, atque homo verita- 
tis exit ad opus suum. Noctes enim continuas in 
terris Cimmeriis antiqui auctores assignaverunt. 
Melius evat hoc verbum servare : « absconditor vi- 
vens, » ut accepisti a veteri et. sapienti sententia. 
Abscondere non solum ab aliis obvelata vite tum 
virtute, sed etiam ἃ teipso per defectum superbie, 
et per humilitatem, quibus nu.;0 preditus vivere 
non reputatur. Illud est nox. « Luceat lux tua co- 
ram hominibus **. » Haec vero est dies in qua nox 
lerminatur, qua sinit monachum libere agere, non 
simpliciter, fortuito etin vanum, in medio mundo, 
ut introductus in domos hominum, íntra cue 
'linas, super mensas, in conviviis, compotationibus 
et epulis, ut lampas fulgeat; sed magis illumi- 
natus ἃ Patre luminum et inde in flammam ac- 
census luceat, videatur, uratur; et lux illius, si 
minus per omnem terram, ut apostolorum, sultem 
multa per loca diffundatur. Quod in accensis faci- 
bus solet fleri,quibus ex alto lucentibus, deteguntur 
insidis hostium, tuti portus indicantur, et vada pe- 
riculosa, scopuli et rupes devitantur aliaque via 
tutior initur. 


199. Nonne audisti magnum Magistrum dicen- 
tem : « Lucea8 coram hominibus ? » qui scilicet in 
angiportubus, et in viis versaris, qui in procellis 
juxta terram commotis agitaris, ubi timendum est 
ne vehementiores venti codensati lucem tuam ex- 
stinguant ; sed luceat lux tua ex alto oculos feriens 
sine nube, sine tenebris. Sic solis circulus non 8e 
ex alto projicit, sed in exoelsis fertur, et vivificos 
radios emittit, non solum coram hominibus, sed 
ubique, sicut jussus est, cum majestate resplendet, 
et acies oculorum intuentium sursum attollit, un- 
dique circumspicitur. Sic lucet et luna solem emu- 


* Matth. v, 16. 
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μορφαζόμενος, ὅπερ οὐδὲ πέφυχας, 
ἴΛφες καὶ τὸ ἄγαν φιλότιμον, μενοῦν γε τὸ φιλόδο. 
ἔον’ ἐγγὺς δὲ εἰπεῖν, καὶ κενόδοξον. Αλλως γὰρ 4 
φιλοτιμία εἶδός ἐστιν ἀρετῆς. Τί φιλενδεικτεῖς ὑπὲρ 
τὸ δέον; Ἐχρύδης διὰ τῆς xovpüc μὴ τοίνυν προ- 
φαίνου. ᾿Ασύντροχον γὰρ τῇ κχρύψει τὸ φανητιᾷν, 
Τὴν τραχεῖαν ὁδόν εἵλου" τί γοῦν ἐπιτρέχεις τῇ λείᾳ, 
ἔνθα χινδυνώδης καὶ 4 ἀγχώμαλος ; Π]ροέκρινας ἤδη 
τὸ τοῦ βίου σχληρόν' οὔχουν ὀφείλεις τοῦ παναπάλω 
γίνεσθαι. 

ρίιη. Ὡς νὺξ περὶ σὲ κχκέχοται τὸ κατὰ κόσμοι 
ἀφανές" οὗ μὴν αὐτὸς εἰς νύχτα μεταπέπλασαι. Mj 
τοίνυν θέλε θέσθαι σκότος, ὡς γενέσθαι νύκτα" ἐν $ 
διελεύσονται παρὰ σοὶ θηρία δρυμοῦ, καὶ σχύμνοι 
ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάζειν, xal. ἄλλους μὲν ἵσως, μά- 
λιστα δὲ σεαυτόν. ᾿ξνέργειαι ταῦτα θηριώδεις, ἐν 
σοὶ πορευόμεναι, καὶ παῤῥησιαζόμεναι διὰ σοῦ. 
᾿Αλλ᾽ εἰ χρὴ καὶ νύχτερον εἶναί σε οἰχονομιχῶς, 
ἀλλὰ ταχὺ ἀποτελευτᾷ τὴν νύκτα ταύτην εἷς ἡμέραν 
θεοπαράδοτον, ἐν ἦ τὰ μὲν ἐμπαθῇ θηρία xoccázov. 
ται, μὴ ἔχοντα παῤῥησιάζεσθαι" 6 δὲ πρὸς diy 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἐξέρχεται. Τὸ 
γὰρ ὑπὲρ γῆς ἀεὶ νύκτερον Κιμμερίοις ὁ παλαιὸς 
λόγος ἀφώρισε. Σαφέστερον δὲ διαθέσθαι τὸν λόγον" 
« Λάθε βιοὺς, » ὧτ παρέλαδες ἐκ παλαιοῦ καὶ σο- 
φοῦ ἀποφθέγματος. Καὶ λάθε μὴ μόνον τοὺς ἄλλους 
τῇ ἐπιχρύψει τῆς ἐναρέτου βιοτῆς, ἀλλὰ xal σαυ- 
τὸν τῇ ἀτυφίᾳ xal τῷ ταπεινώματι" ἅπερ ὁ ἔχων 
οὐδὲ ζῇν λογίζεται. Τοῦτο ἡ νύξ. « Ααμψάτω τὸ 
φῶς σου ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. » Τοῦτο ἡ ἡμέρα, 
εἰς ἣν ἡ τοιαύτη χὺξ ἀποτελευτᾷ, παῤῥησιαζουσε 


( τὸν μοναχὸν, οὐχ οὕτως ἁπλῶς, εἰκῇ καὶ μάτην ἦν 


τῷ κόσμο", ἵνα καθὰ xal λυχνοῦχος παραβδεύλημί- 
νος οἴἶχοις ἀνθρώπων λάμπῃ ἐν ὀπτανείοις, ἐν τρα- 
πέζαις, ἐν συσσιτίοις, ἐν εἰλαπίναις, ἐν ἐράνοις" à) 
ἵνα ἐμπυρσεύηται ἀπὸ τοῦ τῶν φώτων πατρὸς, κεὶ 
ἐκεῖθεν εἰς φῶς ἐξαναπτόμενος ἐχλάμπῃ, xal gal, | 
καὶ πυρσεύῃ * ὡς διήκειν, εἰ καὶ μὴ πανταχοῦ ἀτο | 
στολιχῶς, ἀλλ᾽ οὖν πολλαχοῦ τῆς γῆς τὸ ἐν αὐτῷ oir. 
Ὃ δὴ καὶ ἐν τοῖς πυρσευομένοις φανοῖς εἴωθε γί- 
νεσθαι, ὧν ἐκλαμπόντων ἄνωθέν ποθεν ἔφοδοί τε πο- 
λεμίων καταμηνύονται, καὶ λιμένες εὐάγκαλοι διερ- 
μηνεύονται, καὶ βράχεα χινδυνώδη καὶ ῥαχίαι καὶ 
σπιλάδες ἐχχλίνονται, καὶ ἑτεροῖα σωτηριώδη 
γίνεται. 

ph9'. Οὐκ ἤχουσας ἐκ τοῦ μεγίστου διδασκάλου" 


ἢ « Λάμψον ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ; » αὐτὸς δηλαδὴ ^ 


ἐν στενωποῖς καὶ λεωφόροις ἀναστρεφόμενος, καὶ 
ταῖς περὶ γῆς θυέλλαις ἐνειλούμενος, ἔνθα edó«, 
μήποτε διαυλωνίζοντες ἀσύμμετροι ἄνεμοι ioo 
σωσι τὸ ἐν σοὶ φῶς" ἀλλὰ λαμψάτω τὸ φῶς σου, bv 
θεν ἀχτινοδολούμενον, ἀνέφελον καὶ ἀνεπισχότεινι 
Οὕτω xal ἡλίου δίσκος οὐ καταῤῥίπτων ἑαυτὸν ἐν" 
θεν, ἀλλ’ ὑψοῦ διφρεύων, ἀχτῖνας ἀποπάλλει ὧν’ 
Ὑόνους * οὐ μόνον ἔμπροσθεν ἀνθρώπων, dii xai 
πανταχῇ, ἔνθα κεχέλευσται, ἀξιωματεκῶς παμφαί- 
νων, καὶ τὰς τῶν βλεπόντων ὄψεις αὐτὸς ἕλχων ἄνω, 
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xal αὐτόθεν τερίόλεπτος προφαινόμενος. Οὕτω καὶ A lata, dixerit aliquis; et omnia alia sidera digna 


σελήνη προλάμπει ζήλῳ, εἴποι ἂν τις, τῷ χοτὰ τὸν 
ἥλιον. καὶ ὅσοι δὲ τῶν ἄλλων ἀστέρων θέας ἀξιοι. 
Holst γοῦν οὕτω καὶ σύ᾽ xal λάμπων φύλαττε ὁμοίαν 
σεμνότητα, ἄνω τε μένων, xal χάτω λάμπων ἐν τῇ 
νυχτὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου, καὶ τοὺς ἐγρηγορότας 
φωτίζων, καὶ ἀρετῆς προχλήσει βοώσης" « Προσέλ- 
θετε, xal φωτίσθητε » ἀνχόλέπειν ἐχείνους εἰς σὲ 
ποιῶν, καὶ ἐργάζεσθαι τὰ σωτήρια" τὰ μὲν xal ἄλλως 
πολυτρόπως, ὡς οἴδασιν αὐτοὶ μαθόνεες ἐκ φύσεως, τὰ 
δὲ xal ὑπὸ τῷ κατὰ σὲ φωτί. 
σ΄. ᾿Εὰν δὲ ποτε δεήσῃ τὸ ἐν σοὶ φῶς τὸ ϑεωμίμη- 
τον καί τινος ἑνὸς τόπου γενέσθαι, otov οἴχου, ἢ κώ- 
μῆς, ἢ ἀγορᾶς, ἣ ἑορτῆς, ἢ ἄλλης τινὸς διοιχήσεως, 
λάμπε κυριαχῶς χαὶ ἐκεῖ, ἐπὶ ἀναψηλαφήσει μέν- 
τοι χαὶ εὑρέσει δραχμῆς ἀπολωλυίας εὐαγγελικῆς" 
οὐ μὴν ὡς ἐμπλῆσαι χαμψάχην πραγματευτιχῶς 
δίχα προχλήσεως. Ἐπαιτοῦντος γὰρ ἀνθρώπου 
τοῦτό γε, χαὶ πανδημίου, ὡς οὕτως εἰπεῖν, πτωχοῦ, 
ὅς δύναιτ’ ἂν xal δίχα σχήματος ἀγγελιχοῦ ῥωγα- 
λέα περιδύθηναι, xai πήραν ἐνάψασθαι, xal χνυζὼ- 
σαι τοὺς ὀφθαλμοὺς, xai σχηματίσασθαι παντοίως 
τὸν ἱχέτην, χαὶ οὕτως ἔμφορτος γενέσθαι, ὧν αὐτὸς 
θέλει. 
σα΄. Φιλοσόφει ἐνταῦθα xal τὸν τῆς δικαιοσύνης 
ἅλιον, τὸν πρὸ ἡλίου, τὸν πρὸ αἰώνων, τὸν ἀεὶ καὶ 
ὄντα καὶ λάμποντα, τοιούτῳ λόγῳ καταληλυθότα εἷς 
γῆν, καὶ λάμψαντα ἐν ἡμῖν, καὶ ψηλαφήσαντα τοὺς 
ἀπολωλεχότας, xal εὐρηχότα, xai ἀναλαύόμενον, καὶ 
περισωσάμενον, xxi ἀναγαγόντα, ἔνθα xai αὐτὸς ἦν 


πάντοτε. El οὕτω καταθαίνειν xal αὐτὸς ἐθέλεις, ὡς C 


καὶ αὐτὸς θεὸς εἶναι θετὸς, xal τοὺς ἄλλους δὲ ἐξο- 
μοιοῦν σοὶ αὐτῷ κατὰ ἐνθεασμὸν, κατάθαινε, καὶ 
συναναστρέφου ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις: ἄλλως δέ γε 
ἐῤῥε, ἐλέγχιστε ζωόντων᾽ μήποτε ὁ χοινὸς δεσπότης 
δραπετεύοντά σε ἀναζητήπτας, ἐπιθήσει ζημίαν τοῖς 
ἀναδεχομένοις σε. Ἐννοήθητι, ὅτι ἄγγελος φωτὸς et, 
xv μελαμφορῇῷς, ὄ ὅτι φωτὶ τῷ ὄντως παραστατεῖν τέ- 
xa£a ὅτι τοῦ οἰκείου, ὃ φασι, λόγου τυγχάνεις παρὰ 
τῷ Θεῷ" ὅτι ἀρετὰς ἐπηγγείλω παντοίας. 

cÓ'. Χρεωστεῖς καὶ μάλιστα σὺ, ὦ μεγαλοπρεπέ- 
στατε. Μὴ τοίνυν ἀναδάλλου τὴν τῆς ὀφειλῆς ἔχτι- 
σιν. Ηὔξω, καὶ ἀπόδος. Etmac, xai ποίησον. Ὑπέ- 
σχου, xal πληροφόρησον. Σπεῦσον μὴ ψεύσασθαι τῷ 
Θιῷ, ὃν οὐχ ἐστι διαλαθεῖν. Ζυγὸς ἐπετέθη σοι" μὴ 
οὖν γίνου σκληροτράχηλος. Βαρὺς μὲν γὰρ ὧν, χατα- 
τρίψει σε εἷς βαθεῖαν πληγήν" ἐλαφρὸς Ob ἐπιχείμε- 
voc, xal οὕτω χρηστὸς ἐπελέγξει τὸ ἐν σοὶ ἀδάμα - 
στον. Οὗ ἕνεχα xai κέντρου δεηθήσῃ καὶ ἑἕτεροίας 
καχώσεως. Φύλαξ ἀμπέλου ἐτάχθης εὑλογημένης ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς χουρᾶς" παράμενε οὖν, φυλάττων τὸν 
ἀμπελῶνα, xal τὴν ἀνάλογον μισθχποδησίαν ἁπεχ- 
δεχόμενος. Μάλιστα μὲν οὖν εἰς ἄμπελον ἐμυστη- 
ριάσθης, πεφυτευμένην ὑπὸ τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙψΨί- 
στου ἧς καὶ ai ἀναδενδράδες xal Àj σχιὰ ἐν λόγῳ 
καλῷ κεῖνται παρὰ τῷ Ψαλμῳδῷ. Μένε τοίνυν, ὡς 
ὁ φυτεύσας ἐθέλει, καὶ θάλλε, καὶ χαρποφόρει, δε- 
διὼς τὸ πῦρ, εἷς ὃ εὑαγγελικώς βάλλονται τὰ τῆς 
θείας φυτείας ἔκόλητα χλήματα. Μισθωτὸς ἐτάξω 


ParROoL. Ga. CXXXV. 


qua aspiciantur. Sic age et tu; dum luces, conti- 
nuum splendorem retino, manens in alto inferiora 
illumina,id est noctem nostri seculi ; eos qui exoi- 
tati sunt illustra ; atque exemplo virtutis claman- 
tis : « Venite et illaminamini, » fac eos ad te suspi- 
cere et salutaria operari ;queedam multis aliis mo- 


dis, sicut scient, ipsa natura docente,quedam per 
lucem tuam. 


200. Si quando necesse est lucem tuam divine 
similem in aliquo loco videri, exempli gratia, in 
domo, in pago, in foro, in festivitate, aut in alia 
occasione,ibidem luceas fidenter ad querendam et 


B inveniendum drachmam Evangelii perlitam, non 


vero ad iiplendam mensuram bonis confertam, 
absque invitatione. Hoc enim esset hominis men- 
dici, et, ut ita dicam, vilis pauperis, qui pro ange- 
lica veste posset laceratam sibi circumdare, peram 
assumere, oculos tegere, et mendicum omnino si- 
mulare, sicque omnibus molestum esse. 


201. Considera etiam solem justitie ante solem, 
ante secula semper exsistentem et lucentem,eodem 
modo in terras descefidisse, apud nos refulsisse, 
mortuos digito tetigisse,atqueinvenisse,suscopisse, 
galvavisse, et reduxisse, ubi erat ipse ab eterno. 
Ipse si eodem niodo vis descendere, ita ut habea- 
ris ut Deus, aliostibi similes zelo accendas, de- 
scende et conversare apud nos homines.Sin aliter, 
vade, o pessiue morlalium, neforte Dominus om- 
nium fugientem te persecutus, pena alficiat eos 
qui te abeconderunt. Cogita te esse angelum lucis, 
licel nigra veste indutus, te adfuturum luci vere 
spoponisse, to apud Deui ore tuo judicandum,ut 
aiunt, qui virlutes omnis generis promisisti. 


202. Tu in primis dcbitor es,magne monache,ne 
differas igitur debiti solutionem. Promisisti, solve. 
Dixisti, ege. Spopondisti, adimple. Cave ne Deo 
mentiaris, quem effugere impossibile est, Jugum 
tibi impositum est, noli ultra calcitrare. Ipso gra- 
viter Ieto, profundum vulnns accipies ; leviter &u- 
tein, et jucunde, in aperto erit te indomitum non 
ease. Ob id opus erit aculeo, et alia pana. Custos 
vinee benedicte es constitutus in tua tonsura : per- 
severa ergo vinetum custodiens, et dignam meroe- 
dem invenies. Et presertim consecratus es in vi- 
neam dextera Excelsi insitam, cujus rami et. uin- 
bra ἃ Psalmista plurimum laudantur. Remane igi- 
tur quemadmodum vult qui te plantavit ; da flores 
et fructus; ignem time iaquem inutiles rami vineam 
Dominire, secundum Evangelium, projiciuntur. 
Mercedem 8 magno Patrefamillas recipere voluisti, 
igitur labora semper. Producere prandium non li- 
cet,ne otiosus tempore servitutis remaneas.Cepare 
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extra modum, ad gravandum corpus non debes, ne Α εἶναι μεγάλου Οἰχοδεσπότου" ἐργάζου ταίνον ài. 


erassior opus negligas. Neque per totam noctem 
dormire fas est,propter communem inimicum me- 
ridianum, qui neque nocte novit inducias. Abun- 
dat enim sagittis volantibusin die, et negotiis pe- 
rambulantibus in tenebris.Illle malum semper ope- 
ratur, te semper esse sobrium necesse est. 


203. Scio equidem, cum ista a me audis, te pati 
pessima arbitrari, et ignominia affloi, qui, visus 
magister esse, ab aliis que agenda sint doceris. 
Ego autem nunquam tacerem, licel furore percitus 
rumpereris; non modo in gratiam tui, unius et 
superbi, aut duorum aliorum similium, quos per- 
euntes dimitto; sed causa reliquorum fratrum 
quos dum decipere vis, regnum Dei perturbas. 


204. Nuno tamen, hoc uno addito exemplo leto 
et idoneo ad docendum, finietur oratio. Scythe 
olim Grecis infesti acriter in eos impressionem 
faciebant que  wgre sustinebatur. Igitur qui 
ledebantur, tum ut periculum amoverent, tum 
ut auxilia pararent, inducias paciscuntur ali- 
quanto tempore, diebus quas utriusque par. 
tis beneplacitum — assignavit servandas. Cete- 
rum Greci securitati se dederunt, flduciam in 
solo foederis jurejurando collocarunt, neque excu- 
bias egerunt, neque militum more vigilarunt. 
Scythe autem δὰ dolum confugiunt. Intempesta 
ergo hora noclis, non cum solito clamore, subito 
irruentes,illos secure dorinientes interfecerunt non 
paucos. Sicque periisseat soli juramento confiden- 
tes, nisi Graecis animus adfuisset. Brevi enim pro- 
silientes armaque induentes, vix quidem superio- 
res evaserunt. Postea cum perjurii Scythe urgue- 
rentur, in causam adducunt tantummodo dies, 
nullo modo noctes intellexisse dicentes, cum feedus 
pepigerant. ltaque diebus solum allatis, injuste 
perjurii damnati fuissent,noctis tempore irruentes. 


205. Huic sermoni flnem impone,eminentissime; 
quique rudem hanc historiam generose provo- 
casti, ex illa fructum percipe, cum et tu et 
fraternitas, que apud te est, dolosos hostes quo- 
tidieobsidenteshabeatis. Licet vos in die sobrios 
non percutiant, scilicet visibiliter, quasi fedus 
mentientes, sed alio modo invisibiliter,quasi nocte 
irruentes mortalibus jaculis affligunt. Ita ut vobis 
semper sit vigilandum,maxime formidantibus ani- 
marum latronem, nescientibus qua hora dolo- 
sus venturus sit. Hoc autem facietis, apud vos 
alligati, imo et religati, sicque nec religionem nec 
religiosorum nomen mentientes. Celerum vobis 
preparatis ut presparati estis, vigilantia non est 
revocanda. Unde quamvis per diem et noctem dor- 
mientes vos peroutiant terribiles sagittarii, non 


Οὐκ ἔστι σοι δειπνεῖν ἐπὶ μαχρὸν, ἵνα μὴ κεταργᾷ 
τὸν τῆς δουλείας καιρόν. Οὐχ ὀφείλεις ἄριστν bul 
pstpa xai πρὸς βάρος, ἵνα μὴ ἕμφορτος ὧν ἐμελῆς 
τοῦ ἔργου. Οὐχ ἔστιν οὐδὲ ὁλονύχτιον ἀναπαύσενθηί 
σε διὰ τὸν μεσεμδρινὸν κοινὸν ἐχθρὸν, ὃς οὐδὲ vite 
σπέδεται. Πλουτεῖ γὰρ, ὥσπερ βέλεσι πετομένοις ἐμέ» 
ρας, οὕτω xal πράγμασιν ἐν σκότει διαπορευομένας 
᾿Αεὶ τὴν πονηρίαν ἐχεῖνος ἐργάζεται" ἀεὶ καὶ σὲ viam 
ἀνάγκη. 

vy. Καὶ οἶδα μὲν, ὅτι ταῦτα iE ἡμῶν dx 
δεινὰ δοχεῖς πάσχειν, ὡς ἐτιμούμενος: εἴ γε δέ. 
σχαλος εἶναι δοχῶν͵ εἶτα παρ᾽ ἑτέρων ἀχούεις, ἃ | 
ποιητέον. ᾿Εγὼ δὲ οὐκ ἂν ποτε σιωπήσωμαι, coxa 
διαῤῥαγείης θυμούμενος" καὶ οὗ τοσοῦτον διὲ d, 
τὸν ἕνα, τὸν ὑψηλὸν, fj διὰ τοὺς ὁμοίους δύο, οἷς 
φθινύθειν ἀφίημι, ἀλλὰ διὰ τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς, 
οὖς φεναχίζειν ἐθέλων, τὸ τοῦ Θεοῦ διαταράττεις οὕτω 
πολίτευμα. 


cÜ. Τῷ τέος μέντοι, ἐκεῖνο καὶ μόνον ἐπενευχὼν 
tlc ἀφήγησιν παιδευτικῶς lAaodv, πεπαύσομαι. Iud. 
θαι πάλαι ποτὲ ἀνδράσιν Ἔλλησιν ἐπιθέμενοι, ἐδέ- 
povav τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς πόλεμον, καὶ ἦσαν οὐ ὅξον eor 
τοί, Οὐχοῦν οἱ βλαπτόμενοι τὸ μέν τοι ἀναχωχὴν 
τοὔζδεινοῦ πραγματευόμενοι, τὸ δὲ xai συσχευὴν ἕξι- 
χουρίας τεχνώμενοι, σπένδονται καιρικῶς ἐπὶ ἐμ» 
βαις ὅσας τὸ ἐν ἑκατέροις ἀρέσκον ἐκύρωσε. Ed 
τοῦ λοιποῦ ἐκάθηντο τὸ ᾿Ελληνικὸν ἀφρόντιδες, ει- 
στεύσαντες ἑαυτοὺς μόνοις τοῖς ὄρχοις, οὔτε φύλπεες 
προσιστάμενοι, οὐδὲ μὴν στρατηγιχῶς ἐγρηγορότες. 
Οἱ δὲ Σχύθαι — ἀλλ᾽ αὐτοὺς δπέρχεται ἐπιθυμία 
δόλου: Καὶ ἀωρὶ νυχτὸς αἴφνης, καὶ οὐδὲ ξὼν βοῇ 
τῇ συνήθει, ἐπεισπτσόντες, ἐπεὶ ἐκοιμῶντο buie 
ἀφύλαχτοι, κατέχοψαν οὐχ ὀλίγους" καὶ ἂν ἀπώλονο 
ol μόνῳ τεθαῤῥηκότες τῷ ὄρχῳ, εἶ μὴ τὸ ᾿Βλληναὸν 
ἀνδρικὸν ἀντέπραξε τῷ θανάτῳ. Ταχὺ γὰρ lxüop 
τες, xal στεγανώσαντες ἑαυτοὺς πανοπλίαις, μέγ 
μὲν — περιεγένοντο δ᾽ οὖν, Ὡς δὲ μεθ᾽ ἡμέραν ἐν 
σχοντο ἐπιορχίας οἱ Σχύθαι, προδάλλονται εἰς cot 
γορίαν τὴν χαταμόνας ἡμέραν, μὴ οὐχὶ καὶ νύχτες 
φάμενοι συνθέσθαι, ὅτε τὰς σπονδὰς ἐτίθεντο" διὸ μόνας 
ἡμέρας ἐχπεφωνηχότες, οὐκ ἂν δικαίως παρασπονδεῖν 
χρίνοιντο νυχτὸς ἑαιθέμενοι. 

cv. Κάτεχε xal τὸν λόγον τοῦτον, ὦ ὀψηλέ" καὶ 
τὴν ἀγριάδα ἱστορίαν εὐγενῶς ἐγκεντρίσας, κάρπω- 
σαι xal δι’ αὐτῆς, ὡς οὕτω καὶ σὺ xal ἣ κατὲ 
ἀδελφότης δολίους πολεμίους κύκλῳ περικαδημὲνκ 
ἔχετε’ οἵ xBv ἐν ἡμέρᾳ νήφοντας μᾶς οὗ βάλλω 
ἐξ ἐμφανοῦς δηλαδὴ, ὡς οἵα σοφιζόμενοι τὴν et 
δὴν, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον ἀφανῶς, καὶ ὡς ἐν ναὶ 
ἐπιθέμενοι, καιρίαις ἀλγυνοῦσι βολαῖς. Ὥστε E 
ἐγρηγορέναι ὑμᾶς χρὴ, ὅτι μάλιστα εὐλαθοορόσι 
τὸν ψυχοχλέπτην ἀγνοούμενον ποίᾳ ὥρᾳ δόλιο ἔδο- 
λεύσεται. Ποιήσετε δὲ αὐτὸ, πρὸς δμῖν aie μὲ- 
νοντες, ἔτι δὲ xal ὑπομένοντές, xat οὕτω git τὶν 
μονὴν, μήτε τὸ μοναχικὸν ὄνομα ψευδόμενοι. "Nox 
δέ γε διακειμένοις, ὡς νῦν διάκεισθε, οὐχ ἔστιν ὑμὴν 
ἐνιδεῖν ἐγρήγορσιν, “Ὅθεν ὡς μεθ᾽ ἡμέραν καὶ vix 
πᾶσαν ἀφυπνοῦντας ὑμᾶς βάλλοντες ol δεινοὶ τοξό- 
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ται, οὐχ ἄνιμὲν ἐκχενώσωσιν διστῶν τὰς φαρέτρας A exhaurient tamen pharetras suas, malitia omni di- 


αὐτῶν, ol τὴν καχίαν παμπλούσιοι, καὶ δι’ αὐτὸ 
καθ᾽ ἡμῶν πολυῤελεῖς καὶ καχομήχανοι " οὐχ ἀνή- 
σουσι δὲ, ὡς εἰς θάνατον πλήττοντες. Ὃ μὴ γένοιτο 
διὰ τέλους, Θεὲ σῶτερ, ψυχοσῶστα, φιλάνθρωπε, 
διορθωτὰ, εὐχογητὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


᾿Αμήν. 


vites, ideoque contra nos auctores et inventeres 
malorum .: non percutient autem quasi in mortem 
pereutientes. Quod ne fiat continuo, Deus salva- 
tor, salvans animas, amator hominur, magister 
virtutis, benedictus in ssecula seculorum. Amen. 





EJUSDEM 
DIALOGUS THEOPHILUS ET HIEROCLES. 


Ἑσταρίο μητροπολίτου Θεσσαλονίχης ἀλληλο - B Eustathii metropolitani 


agía , 


O προτεθειμένη 
ἀδελφοὺς μὴ 


πεῖσαι τοὺς θείους 
ὀκοραχίζειν τὸν θεοφίλτατον 
ἐφέσει τῆς τοῦ ἰἱερωτάτου χλήσειος, Ὑπόχει- 
ται δὲ ὁ διάλογος μέσον δυοῖν: ὧν ὁ μὲν 
παρὰ τὸ ἱερὸν ὠνόμασται Ἱεροχλῆς, ὁ δὲ παρὰ 
τὸ Θεῷ φίλον Θεόφιλος, ο᾽χείως αὐτὰ xul προσ- 
υῶς τῷ προκειμένῳ ζητήματι. Προλογίζει δὲ ὁ 
εόφιλος. 


α. θεόφιλος. Πότερον, 


καὶ ἐν ὀνόμασιν ; 
᾿Ιεροχλῆς. Ναὶ, ὦ Θεόφιλε. 


Θεόφιλος. Καὶ πῶς ἄρα τοῦτο ; Δοκεῖς γάρ μοι ἔξω 
τόπου ἀποχρίνασθαι. 


ὦ 'Ιερόκλεις, ἔστι τις εὐτυχία 


Ἱεροκλῆς. Ὅπως ; ωδί, Εὐτυχεῖ γάρ τις οὐ μό- 
vov ἐν εὐχληρίᾳ βίου ἀναστρεφόμενος πραγματιχῶς, 
ἀλλὰ καὶ ὀνομαζόμενος, εἴτ᾽ οὖν εὐωνυμούμενος, 
Πίνδαρος ἄν εἴπῃ, ὃς εὐωνύμους τοὺς περικλύ - 
τοὺς καλεῖ, δριμέως φράζων ἐχεῖνος. Καὶ ἰδού" εὐ- 
τυχία τις ἀνρρώπῳ αὕτη καὶ ἐν ὀνόμασιν, ἐπομένοις, 
τοῖς πράγμασιν, ἐπειδὴ xal σοφοῦ γνώμη, τὰ ἔργα 
«οὺς λόγους εὑρίσκεσθαι. Θεώρησαι δὲ τὸν λόγον 
τοῦτον xal ἐν τοῖς ἀνάπαλιν: ἔστι xai δυσπραγεῖν 
ἐν ὀνόμασιν, ὅτε τις ἀγαθὸς ὧν ἀνὴρ, καὶ μηδὲν 
*d4 κλέον τῶν καχιόνων φερόμενος, χαχωνυμεῖται, 
οὔτε ἁδρὸν χλέος εὐρίσκων, οὔτε ἀμυδρὸν, οὐδὲ ix- 
φαινόμενος χρηστῇ φήμῃ, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ ζόφῳ σῦεν- 
νύμενος. 


C 


β΄. Θεόφιλος. Σοφίζῃ, ὦ ᾿ἱερόχλεις, καί με περι- 
épyn, οὐ κατ᾽ εὐθὺ, ἀλλὰ τὸ τῆς ἑρωτήσεως ὁμωνυ- 
μοῦν λαδὴν ἐνδεδομένην σοι εὐρηκὼς, ἑλὼν ἄγχεις 
με. Ἠρώτησα δὲ αὐτὸς οὐκ, εἴπερ ἔστιν ἀνθρώποις 
εὐτυχεῖν xal ἐν τῷ ὀνομάζεσθαι, ἀλλ᾽ εἴπερ οὐσιω- 
Buc εὐτυχία τις ἀποχεχλήρωται xal αὐταῖς δὴ χατα- 
μόνας ταῖς λέξεσιν ; Αὐτὰς γὰρ ἐγὼ ἔφην ὀνόματα. 
Τί δὴ πρὸς τοῦτο μειδιᾷν σοι ἐπῆλθεν, ὦ ᾿Ϊερό- 
κλεις ; Μήτι καὶ ἄρτι τὴν ἐρώτησιν εἰς ὁμωνυμίαν 
σχίζεις ;- 


D 


Thessalonicensis dialogus, 
quo sanctis fratribus persuadere | conatur ne 
Deo dilectissimum contumeliose  sacerrimum ap- 
pellent. [nter duos habetur dialogus, quoram 
unus a voce ἱερόν (sacer) dictus est Hierocles, 
alter a Θεῷ φίλον (Dea. dilectus) Theophilus nomí- 
natur, nominibus sic proprie et proposi» quas- 
Hioni congruenter datis. Prior verba facit Theophi- 
us. 


1. Theophilus. Estne, o Hierocles, etiam in no- 
minibus aliquid fausti ? 


Hierocles. Utique, o Theophile. 


Theophilus. Quomodo vero hoc? Videris ením 
mihi preter argumentum respondisse. 


Hierocles. Quomodo ? Ita. Felix enim est aliquis, 
non solum cum in prosperitate vits revera con- 
versatur, sed etiam quum talis dieitur, scilicet 
quum fausti nominis habetur, ut dixerit Pin- 
darus, qui fausti nominis viros illustres signi- 
fioanter vocat. Enimvero felicitas quedam est 
homini et in nominibus, que factis respondent, 
siquidem sapiens quis dixit verbis inesse facta. 
lllud vero et in contrariis considera. Namque 
malum omen esse potest in nominibus, quande 
scilicet vir bonus, nec quidquam pejus admit- 
tens, infaustum nomen habet, neque abundan- 
tem, neque subobscuram gloriam i;venit, neque 
bona fama oelebratur, sed quasi in tenebris 
perit. 

2. Theophilus. Sophistice agis, o Hierooles, et 
me eircumvenis, non per viam rectam, sed in- 
terrogationis ambiguitate, quasi prestita tibi 
ansa, inventa, captum urges me. luterrogavi 
autem ipse non an felices esse poseint homines 
etiam propter nomen, sed an revera felicitas quss- 
dam obtigerit per se ipsis vocibus. Has enim ego 
dicebam nomina. Gur vero ad heo subridere 
incepisti, o Hierocles? Num et nuno quesitum ad 
ambiguitatem rescindis ? 
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Hierocles. Nou irrisio, o Philothee, risus istc. A 


Purpureo autem coloro hic perfunditur et exhi- 
laratur vultus juxta benevolum mentis affectum. 
Sed bono animo sis, siquidem nunc interro- 
gasti simpliciter et determinate. 

8. Theophilus. Quid igitur dicis ad hanc sim- 
plicem questionem ? 


Hierocles. Quid aliud nisi me negare? Dico enim 
nihil aut prosperum &ut infaustum inesse voci- 
bus. Nulla enim vox substanlialiter exsislit ; 
felicitaa autem aut infelicitas substuntiis quibus- 
dam attribuitur. 

Theophilus. Quam recte dixisti, o Hierocles ! 


Hierocles. Quis porro, o Theophile, tihi &copus 
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ἱεροχλῆς. Οὐ κατάγελως, ὦ φιλόθεε, τοῦτο μει- 


| 
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δίαμα : πορφύρει δὲ ἱλαρὸν ἡ ὄψις ἐνταῦθα xe i 


ψυχῆς φίλιον κατάστημα, θάῤῥει δὲ, ὡς ἡρώτησας τὶ 
δεύτερον μοναχῶς τε χαὶ ἀσφαλῶς. 


Y. θεόφιλος. Καὶ τί δὴ λέγεις πρὸς τὸ ἀσχιδὲς 
τοῦτο πύσμα ; 

Ἱεροχλῆς. Τί ποτε ἄλλο, fj ἀποφάσκω ; Φημὶ 
Ὑὰρ, μήτε εὐτυχίαν, μήτε δυστυχίαν, bis 
ζεσθαι ταῖς φωναῖς. Φωνὴ μὲν γὰρ οὐδεμία v 
σίωται, εὐτυχεῖν δὲ xal δυστυ εἴν οὐσίαις ws» 
ἐπιλέγεται. 

Θεόφιλος. Ὡς εὖ γε εἶπας, ὦ Ἱερόκλεις. 


Ἱεροχλῆς. Τίς δὴ. ὦ θεόφιλε, ὁ σχοπός σοι τοῦ οὕτω 


est talia problemata proponenti ? Non enim sane p προδλημχατίσασθαι : Οὐ γὰρ δήπου τηνάλλως oe 


frustra hoo proposuisti. 


Theophilus. Detegam ibi reprehensionem qua 
quosdam inouso de admitteudis vel rejiciendis 


nominibus. 
Hierocles. De quibusnam ? 


4. Theophilus. Circa plura alia nomina, sed 
presertim circa voces : sacer et Deo dilectus 
(ἱεροῦ, θεοφιλοῦς). Valde onim placuit nonnullis 
episeopis et aliis vocem ἱερόν et ejus excellen- 
tiam mirum in modum extollere, vocem autem 
Θεοφιλὲς et ejus extensionom omnino deprimere. 
Enimvero si quis se sacerrimum dici audiat, in 
colum ferri sibi videtur, si vero dicitur Θεοφι- 
λὲς. Deo dilectus, sive Θεοφιλέστατος, Deo diloc- 
tissimus, non dubito quin pudore sulfundatur, 
quasi insigni &ccepta contumelia. Ideoque ipse 
vocem Θεοφιλός expellere volens, ejus loco vocem 
ἱερὸν civitate dono et bene agere puto; et ipse 
quidem erubesco, si Theopbili, non autem lliero- 
thei, sive tali alio nomine appeller quod a plu- 
ribus admittitur, tibique invideo propter gloriam 
nominis ἱεροῦ quod geris, et illos beatos pree- 
dico qui te genuerunt,quoniam tali te celebraverunt 
appellatione. Porro quero ἃ te, qui tantum sor- 
titus es nomen, quid tandem ego sentire debeum 
de nominibus illis. Forte enim una ex appella- 
tionibus, scilicet ea que sacrum sonat, felix est 
proptereaque amatur, et concupiscentiam majo- 
rem allicit; altera autem, licet splendide com- 


προὔτεινας. 


Θεόφιλος. ᾿Ανακαλύψω σοι μέμψιν ἐμὴν, m 
μέμφομαί τινας ἐπὶ ὀνομάτων ἐχλογῇ καὶ ἀε- 
ἐχλογῇ. 

᾿Ιεροχλῆς. Ποίᾳ ἐχείνῃ ; 

δ΄, Θεόφιλος. Πολλαῖς μὲν καὶ ἄλλαις, ἐν δὲ ταῖς 
καὶ τῇ τοῦ ἱεροῦ xai τοῦ θεοφιλοῦς. Βὐνηρέστηται 
γὰρ διαφόροις ἐπισκόποις τε xal λοιποῖς τό μὲν 
ἱερὸν ὄνομα καὶ τὴν αὐτοῦ ὑπέρθεσιν ὁψοῦ καθί- 
Cv, τὸ δὲ θεοφιλὲς xal τὴν αὐτοῦ ἐπίτασιν ὑπο- 
δάθμιον πάνυ τι χαθιστᾷν. ᾿Αμέλει τοι xal ἱερώτα- 
τος μὲν τις ἀχούσας, οὐράνιος εἶναι φαντάζεται * 
θεοφιλὴς δὲ, εἴτε θεοφιλέστατος, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐκ 
οἶμαι ὡς οὐχὶ καὶ ἐγχαλύπτεται, οἷά περιυδοιζόμε- 
νος. Διὸ xai αὐτὸς ἐγὼ ἐξοστραχίυειν ἐθέλων τὸ 
θεοφιλὲς, πολιτογρασῶ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸ ἱερὸν, καὶ λο- 
υίζομαι ἀγαθόν τι ποιεῖν" xal που καὶ ἐμαυτὸν 
αἰσχύνομαι, εἰ χαλοίμην θεόφιλος, οὐ μὴν Ἱἱερόθεος, 
ἥ τι τοιοῦτον ἄλλο ἐξειλεγμένον τοῖς πλείοσι" καὶ 
σὲ δὲ ζηλῶ τοῦ ἱεροῦ κλέους, ὃ προγράφεταί σοι, χαὶ 
μακαρίζω τοὺς γειναμένους, ὅτι σε τοιαύτῃ παρω- 
νυμίᾳ ἐκλέϊσαν. Πυνθάνομαι δή σου, ὦ χληρονομή- 
σας ὀνόματος τηλιχοῦδε, τί ποτε καταρτίσεις ςρο- 
νεῖν με περὶ τούτων τῶν ὀνομάτων ; Μήποτε γὲρ 
εὐτυχεῖ μὲν θατέρα λέξις dj κατὰ τὸν ἱερὸν, xai διὰ 
τοῦτο ἐρᾶται xal ἐπιθυμίαν ἐφέλχεται πλείονα - ἡ 
δὲ λοιπὴ, καὶ ταῦτα λαμπρῶς ἐσταλμένη, καὶ θεοῦ 
φιλίαν ἀγγέλλουσα, οὐκ ἐπισύρεται φίλους, ἀλλὰ zs 
ραδλέπεται ὡς οἷα xal τις δυσπρόσοπτος. ᾿Εγώ μὲν 


posita, et Dei amicitiam a&nnuntians, non post se ἢ οἶμαι πάνυ πολὺ σεμνότερον εἶναι xai κόσαιον τὸ 


trahit amicos, sed contemnitur, tanquam deformis 
aliquis. Ego vero censeo inulto magis veneran- 
dum et decorum esse Dei amici nomen quam saori, 
saltem quoad apertam locutionem. Volo autem 
robur mee sententie. 

δ.  Hierocles. Penetro in profundum sacri 
(Ἱεροῦ), et perspicio quiddam quod non in super- 
flcie volvitur, sed quod acumen aspectus expo- 
stulat. 

Theophilus, Quidnam istud ? 


Hierocles. Hoc, o Theophile. Nomina, seu dictio- 


θεοφιλὲς τά γε εἰς προφανὴ φράσιν ἥπερ τὸ ἱερὸν 
ἐθέλω δὲ καὶ τὴν σὴν ψῆφον προσεπιτεθῆναι, εἶ πως 
οὕτω κωρώσω χράτος οἷς λογίζομαι. 


οἱ tuum superaddi suffragium, ut ἰΐᾷ conseqear 


e. Ἱεροχλῆς. Ὅτι καταχύπτω slc τὸ βάθος τοῦ ἴε- 
ροῦ, καὶ διορῶμαί τι οὐχ ἐπιπολῆς φερόμενον, ἀλλ᾽ 
οἷον ἐθέλειν ὀξύτητα βλέμματος. 


Θεόφιλος. Ποίαν δή τινα ; 
Ἱεροχλῆς. Τοιαύτην, ὦ Θεόφιλε, Ὀνόματα, εἶτ᾽ 
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οὖν λέξεις τινὰς, ἀφωσίουν ἀποπληρωτικῶς τοῖς À nes quasdam exclusive divinis rebus antiqui de- 


θείοις πράγμασιν οἱ παλαιοί, 

Θεόφιλος. Ποῖα ἐχεῖνα͵ ὦ ᾿Ιερὄχλεις ; 

Q. Ἱεροχλῆς. Ὡς μάλα μυρία" πρὸς δὲ τὸ 
ἑνεστὼς ἐξ ὀλιγίστων ἐναγαγεῖν σε βούλομαι εἰς τὰ 
ὅλα. Μυεῖν ἐχεῖνοι ἔθεσαν οὐ τὸ ἱπλῶς διδάσχειν, 
ἀλλὰ τὸ ἐν ἀποῤῥήτῳ παοαδιδόναι, ἃ Θεῷ οἰκεῖα 
καὶ τοῖς xav' αὐτὸν ἐνθεάζουσι" καὶ μύστας ὠνό- 
μάζον, ὅσοις ἐξεγένετο τοιαῦτα μαθεῖν διδασχά- 
Jia, ὧν xal ἐκφερομένων εἰς ἀχοὰς βεδήλους, θά- 
νατος ἐπεψήφιστο τοῖς ἐχλαλήσασι, Τό τε δὴ μυεῖν 
᾿᾿Τ εὐαγὲς ἦν, καὶ τὸ τελεῖν, xal dj xav! αὐτὸ τελετὴ, 
καὶ τὸ εὐάζειν, ᾧ συνομαρτεῖ xai ὁ Εὔϊος" εὐάγη- 
τον δὲ xal τὸ ἐποπτεύειν, xal τὸ θύειν, xal τὸ εὔ- 
χεσθαι, καὶ ὁ ἀρητὴρ, xal d ὀμφὴ, καὶ ἡ κλῃδὼν, 
καὶ ἡ ὅσσα, ἢ δὲ ποτε [απ ἤδη ποτέ] καὶ τὸ ὁλο- 
λύζειν. Τί οὖν, ὦ θεόφιλε; ζητήσεις xal ἄλλα 
τοιαῦτα παρατεθῆναι, ἢ ἀρχούντως ἐνήγαγέ σε ταῦτα, 
εἷς ὅπερ ἐχρῆν ; 


ζ΄. θεόφιλος. "Ἔδαψα εἰς το νόημα, ἐφ᾽ ὅσον ἔδει, 
καὶ οὐχ ἐθέλω πλείω τοιαῦτα συνείρεσθαι. ᾿Αλλὰ τί 
μοι αὐτὰ πρὸς τὴν τοῦ ἱεροῦ ἔννοιαν xal τὴν κατ᾽ 
αὐτὸ θείαν σεμνότητα ; 

Ἱεροχλῆς. Αὐτό σοι τοῦτο, ὦ Θεόφιλε, ὁ λόγος 
ἥκει δηλώσων, ὅτι θεῖον ὄνομα xal. μυστιχὸν οὐχ ἦτ- 
τόν τι τῶν ἄλλων xal ὁ ἱερὸς καὶ ὅσα τούτῳ σύστοι- 
χα, τὸ ἱερᾶσθαι, τὸ ἱερατεύειν, τὸ ἱερεῖον, xal εἴ 
τι ἄλλο συμφωνεῖ τούτοις. 


Θεόφιλος. Ταχὺ οὖν, ὦ Ἱερόχλεις, ἀναπτύξας πέραινε 
τὸν τοῦ λόγου σχοπόν. ᾿Ε γὼ γὰρ σφαδάζω ἀμφαγνοῶν, 
ὅπως ἂν καταστήσῃς, ὃ προέθου, xai οὐχ ἔχω 


διχόλέψαι τρανὲς εἷς τὸ τέλος. 


η΄. Ἱεροχλῆς. "Axous, ὦ Θεόφιλε. Δύο ταῦτα ἐν 
τοῖς πάλαι ποτὲ σεμνὰ ἐπιφθέγματα παραδέδοται, 
γοργά τε xal χαθαθὰ τὴν ἀπήχησιν, εἰ καὶ ἄλλως, 
οὐ λάμποντα πρὸς σαφήνειαν, τὸ ἵε xal τὸ ἰή. Καὶ 
τὸ μὲν (c δοχεῖ παραχεχεύεσθαι, καθά που xal τὸ 
ἄγρει, καὶ τὸ φέρε, xal τὸ qe καὶ ἔστιν αὐτοῦ ση- 
μασία τὸ πέμπε. Διὸ καὶ δασέως προσπνεῖται ἡ τῆς 
λέξεως ἄρχουσα. Τὸ δὲ ἰὴ οὐ τοιοῦτόν ἔστι xax? οὐ- 
δέν’ οὔτε γὰρ χέλευσμά τι ἐμφαίνει, οὐδὲ μὴν δασὺ 
πνιῦμα ἔχει. ᾿Επιλαλεῖται xat' ἐνθουσιασμόν. Καὶ 
τοῦ μὲ) πρώτου ὑπόδειξις ἐν τῷ ἵε, mat, ὅπερ ἐστὶ 
πέμπε, ἢ βέλος δηλονότι ἐπίχουρον, ἢ ἄλλο τι βοη- 
θητιχόν' ἀφ᾽ οὗπερ οὐ μόνον "Hioc ὁ οὕτως ἱεὶς, εἷ- 
πεῖν δὲ ταυτὸν, ἀφιεὶς πρὸς βοήθειαν, ὡς εἴπερ ἦν 
ἹῬήϊος ἐν τετράδι συλλαδῶν' ἀλλὰ καὶ ἵλαος, ὁ ἱεὶς 
δηλαδὴ βλέμμα θειότερον. Τοῦ ὁρᾷν γὰρ εἰς τὸ λάειν 
μετειλημμένου, εἴη ἂν ἵλαος, πρώτιστα μὲν θεὸς, ὁ 
παντέφορος, ὃς xai λόχοι τοῖς τε ἀξίοις καὶ ἡμῖν, 
εἶτα καὶ ὁ πρὸς Θεὸν διορατιχῶς ἐχτυπούμενος. Kai 
οὕτω μὲν ἐν ἐδαφίω ἀρχαίῳ τὸ (s κείμενον παραδέ- 
δειχται. Τοῦ δὲ ἰὴ πλατυτέρας οὔσης ἐν τοῖς πα- 
λαιοῖς προφορᾶς, πρόχειρος 1, ἐν τῷ ἰὴ, παιὼν, οὐ 
δήλωσις μεταληπτικὴ τὸ ὦ θεραπευτὰ, εἴ τις dvgu- 
μοῖτο, παιῶνα τοῦτον λέγεσθαι τὸν ἰχτριχῶς θερα- 
πεύοντα * καὶ ἔοικεν ἴασιν ὑπεσχῆσθκαι, ἢ προχὰ- 


vovebant. 

Theophilus. Quenam sunt istz, o Hierocles? 

6. Hierocles. Prope inflnite. Nuno autem ex 
paucissimis ad omnia adducere te volo. Conni- 
vere oculis(pociv) illi dixerunt non docere sim- 
pliciter, sed in secreto tradere, que Deo sunt 
propria et iis qui 80 illo afflantur ; et mystas vo- 
cabant quibuscunque contigerat talia discere do- 
cumenta ; 408 si ad profanas aures delata essent, 
nox decernebatur adversus eos qui revelassent. 
Connivere oculis (μυεῖν) sacrum fuit sicut et. initi- 
are et initiatio, et clamare Evan in honorem 
Bacchi, unde et Evius. Sacrum quoque fuit inspi- 


. eere (ad sacras spectandas admitti ceremonias), 
p οἱ sacrificare, et precari, et sacerdos, et oraculum 


(ὁμφή) et augurium (χλῃδών) et presagium (ὅσ- 
ca) at aliquando voociferari. Quid igitur, o Theo- 
phile ? Quzresne ut alia similia tibi proponantur, 
an sufficienter induxerunt te hec quo oportebat ? 

7. Theophilus. Perpexi rem, quantum opus est, 
nec jam similia continuari volo. Ad quid mibi illa 
ad sacri intelligentiam et (illam quam prese fert 
eximiam gravitatem? 

Hierocles. 1d ipsum, o Theophile, sermo demon- 
8Strare prresumit, non minus quam alia divinum 
et mysticum esse nomen sacer et qumeounque 
huic affinia sunt, sacrari, sacerdotio fungi, et si 
quid aliud consonat. 

Theophilus. Sententiam cito explicans, o Hiero- 


(C. cles, festina ad scopum sermonis. Ego enim in- 


quietus et anxius sum, donec videam quomodo 
constitueris id quod proposuisti, neque valeo us- 
que ad finem clare perspicere 

8. Hierocles. Audi, o Theophile. Dus inter vete- 
ree venerande voces tradite sunt, tenues οἱ olare 
quoad sonuin, licet ceteroquin non satis perspi- 
cum, hic etié (le, l4). Prior adhortari videtur, 
quemadmodum age, agedum, et illius significatio 
est mitte. Ideoque aspero notatur spiritu prima 
vocis littera. Vox autem ἰή prorsus differt. Non 
enim adhortationem significat vel jussum, nec 
asperum habet spiritum : et divino instinctu  pro- 
fertur. Et prior quidem apparet in hac dictione : 
"c, παῖ, hoc est, mitte seu porrige, nimirum 
telum auxiliare aut aliud quid subsidiarium, unde 


D derivatur non solutn ἤϊος, id est qui sic porrigit 


seu mittit ad auxilium, velut si essel Uto; vox 
quadrisyllaba, sed eliam ἵλαος, hoc est qui vultu 
supernaturali aspicit. Cum enim ὁρᾷν (videre) in 
λάειν (aspicere) transrautas, tum erit ἵλαος (ole- 
mens) primum Deus, omnia inspiciens, qui et di- 
gnis et nobis vxo: (propitius sit), deinde etiam 
qui mentis acie Deo similis factus cst. Et sic. qui- 
dem vocem '« in antiquo libro quodam usurpatam 
invenimus. Vocis autem ἰὴ sensus 'latius patet 
apud veteres, et apparet in illo : ἰὴ, παιών, hoc 
est,0 tu qui curas, si quis velit illum παιῶνα 
(curatorem) dici qui medici more inservit, et vi- 
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detur hoc vocabulum sanationem  ccalestem pro- Α λεῖσθαι θεόθεν τοὔνομα. Τοιούτοιν ὄντοιν τοῦ e καὶ 


mittere aut invocare. Cum igitur hec dus voces, 
ls et ἰὴ, ita ge habeant. (nam velle te. pluraa no- 
bis audire, vix crediderim, o Theophile), ab illa 
1e (neque Patribus ipsis talis enucleatio displicet) 
originer sumere apparet vox ἱερὸν (sanctum) et 
omnia 8::nilia vocubulu. Utrum putas nos recte 
loqui &ut vi8 nos hic subsistere, ne risui nos ex- 
ponamus? 

9. Theophilus. Optime mihi persuades, o Hiero- 
oles ; solurnmodo profundius in sensum inquirens 
et subtilius explicare studens adjiciam, ἱερὸν (san- 
ctum) esse ἃ quo mittitur bona valetudo. 


Hierocles. Rem actu tetigieti, o Theophile, et ab 
initio ad (inem recte pervenisti, uti poverbio di- 


τοῦ ἰὴ (πολυῤῥημονεῖν γὰρ εἰς πλέον οὐκ ἂν iy 
ἡμᾶς, ὦ Θεόφιλε), τοῦ ἵε φαίνεται (καὶ οὐδὲ ἀπερὶ 
σχει τοῖς ἸΙατράσι τῶν τοιούτων μεθόδων) s» 
εἰλκύσϑαι τὸ ἱεθὸν καὶ τὴν κατ᾽ αὐτὸ συστοιχίαν 
ἅπασαν. Νοεῖς ἡμᾶς λαλεῖν τι καλὸν, f σιησίμ: 
τοῦ περαιτέρω λέγειν, μὴ καὶ γελώμεθα ; 


θ΄. θεόφιλος. Εὖ με προσδιβάζεις, ὦ ἹἹερζὼες 
καί πως ἔδη λεπιυνάμενος εἰς νοῦν καὶ ἰσχνολογ 
ἐπιπνευσϑεὶς, ἐπιθάλλω, ἱερὸν εἶναι, dp οὗ mm 
ῥῶσις. 

Ἱεροκλῆς. Εὐστόχησας, ὦ θεόφιλε, καὶ λαχὼν 
ἀρχὴν πέρας ἔσχες, ὃ δὴ παροιμιάζεται. Βαῤῥησιό. 


citur. Et ut ingenue veritatem futeamur, tu altius B σασθαι δὲ τὸ ἀφθόνητον, καί τι βαθύτερον ἡμῶν 


quam nus vooabuli sensuin pervesligasti . Nos 
enim putabamus, ἃ voce ἵε descendere illam ἵερος, 
quemadmodum διερὸς (vigens) et χρατερὸς (potens) 
et similia ; tu autem, valetudinem vocabulo ἱερὸν 
adjiciens, penitius Bensum  penetrasti. Jam vero 
Sic res ge habeat, et pergas velim tali modo philo- 
sophari, quamvis de hacre olffendanlur, austeri 
Bcilicet οἱ morosi et rerum verborumque terre- 
strium ac humilium contemptores, qui nein sum- 
mie quidem aristis ingredi volunt, sed veluti 
Pegasi volatiles in aere feruntur, nihil facientes 
grammaticam que vocabulis enucleandis operam 
navat.Plato quoque celeberrimus illeinter philoso- 
phos,adjuvabit te in hoostudio,qui et ipseexplican- 
dis verbis delectabatur iniisqueveram etymologiam 
naturalem considerabat. Habes igitur, dum alia 
quidem didicisti, alia autem ipse invenisti, vocem 
ἱερὸς divine nature convenientem, et jure me- 
ritoque quis dixerit, vocem «upócque cum re- 
bus divinis et cum Deo ipso coheret quasi innata 
et omnino propria, 80 illis dorivari, hinoque saa- 
ctitatem (ransire ad sacerdotem,et ad ejus munus, 
et potissimum ad eum quiinter illos primum ἰο- 
cum obtivet. Et nosti revera primum et. magnuimn 
et omnium altissumn sacerdotem, qui totus cle- 
mens, totus salus est, qui nos sanotos sibi conse- 
orat, et talis beneficii participes nos reddit et 
vocatione et actione. Perspectum habes, o Theo- 
phile, qualis sacerdos sit, qualis princeps sacer- 
dos, et que cetera ejusmodi sunt verba. 


10. Theophilus. Subtili uo sublimi ratione heo ἢ 


exposuisli, Hierocles. Vocem quidem ἱερὸν (san- 
ctum) Deo attribuisti eique soli concessisti et pro- 
priam esse voluisti, vorem autem θεοφιλὲς(1)860 cha- 
rum) velut scaturiginem illino profluentem in ami- 
oos ejus defluere videris dixisse. 


Hierocles. 1ta est, o Theophile. Igitur sacerdos 
ille in secula et summus sacerdos piissime glorifi- 
catur: vox autem θεοφιλὲς nune quidem nescio 
quanam ratione Deo competat. Videntur enim ta- 


lia proprio sensu ei attribui, hominibus autem ei 
charis τὸ θεοφιλές" 


διεώρακας. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐνενοοῦμεν, ὡς παρὰ zi 
4ε ὁ ἱερὸς πρὸς ὁμοιότητα τοῦ διερὸς, καὶ χρατε. 
ρὸς, καὶ τῶν ὅσα τοιαῦτα * σὺ δὲ γλαφυρώτερον 
περιενοήσω, ῥῶσιν ἐμφαντασάμενος τῷ τοῦ ἱεροὺ 
ὀνόματι, Καὶ ἐχέτω οὕτως, καὶ γένοιτό σοι φΦιλοσο. 
φεῖν καὶ τὸν τρόπον τοῦτον, εἰ καί τινες δυσαρι- 
στοῦνται, στρυφνοί γε αὐτοὶ ὄντες καὶ δυσέντευκτοι 
καὶ ἀθιγεῖς τῶν κάτω καὶ yauspriv ῥημάτων τι 
xal πραγμάτων οἱ οὐ μόνον ἄχρων ἐπ᾽ ἀνθερίχων 
ἐξανεμοῦνται θέειν, ἀλλὰ καὶ Πήγασοι ἀερσιπότητοι 
φέρονται, περιφρονοῦντες τὴν φυσιολόγον γραμμα- 
τικήν. Συλλήψεταί σοι καὶ Πλάτων αὐτὸς τοῦ πονή- 
μᾶάτος, ὁ τὴν φιλοσοφίαν μετάρσιος " καὶ γάρ τοι 
καὶ αὐτὸς ἔχαιρεν ἀναπτύσσων ὀνόματα, χαὶ τὴν ἐν 
αὐτοῖς θεώμενος ἐγκύκλιον φυσικὴν ἐτυμότντα. 
Ἔχεις δὴ οὖν, τὰ μὲν μαθὼν, τὰ δ᾽ αὐτὸς ἐξευρὼν, 
θείᾳ φύσει ἐπιπρέπουσαν τὴν τοῦ ἱεροῦ κλῆσιν’ xai 
εἴποι τις ἂν θαῤῥούντως, τὸ μὲν ἱερὸς αὑτῶν 
ἐξῆφθαι, τῶν θείων καὶ θεοῦ αὐτοῦ κολλώμενον, 
οἷον, fj ἐμφυόμενον, καὶ οὕτω πῶς οἰχειούμενον' 
ἐχεῖθεν δὲ μεταῤῥυΐσχεσθαι τὸ σεμνὸν καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱερέα, καὶ ἐπὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν, καὶ μάλιστα ἐπὶ τὸν 
ἐν τοῖς τοιούτοις προάρχοντα. Καὶ οἶδας πάντως τὸν 
καὶ πρῶτον καὶ μέγαν καὶ ὄντως ὕψιστον ἀρχιερέα, 
τὸν ὅλον ἵλαον, τὸν ὅλυν σωτηρίαν, ὃς ἣ μᾶς ὁσίους 
αὐτῷ χαθιεροῖ, καὶ τοῦ τοιούτου ἀγαθοῦ μεταδίδωσι 
καὶ χλήσει καὶ πράγματι. Κατέχεις ἤδη γνοὺς, οἷ- 
μαι, ὧν Θεόφιλε, οἷός τις ὁ ἱερεὺς, πηλέκος δὲ ὁ ἐρχ- 
ἱερεὺς, ὁποῖα δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ τοιούτου στοίχνα 


ἐς Θεόφιλος. Πάνυ λίαν τὰ τοιαῦτα μετώώριες, 
Ἱερόχλεις. Καὶ τὸ μὲν ἱερὸν παρέστησας τῷ Ou 
xal παρ' αὐτῷ ἀφῆκας μένειν, καὶ ῴκείωσας ἐἰς 
ἐγγύτητα * τὸ δὲ θεοφιλὲς ἀπόῤῥοιαν ἀφῆκας E 
ἐχείνου, οἶμαι, εἰς τοὺς αὐτῷ φίλους ἐπισταλέ- 
ξασθαι. 

Ἱεροκλῆς. Οὕτως ἔχει, ὦ Θεόφιλε. Οὐκοῦν ἱερεὺς 
μὲν ἐχεῖνος εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἀρχιερεὺς δὲ σεμ- 
νότατα δοξάζεται * τὸ δὲ θεοφιλὲς, οὐχ οἶδα τῷ 
τέως, ὁποίᾳ λόγου διαθέσει προσφυὲς τῷ Ow 
ἔσται. Δοκεῖ γὰρ τὰ τοιαῦτα μὲν οἰκείως αὐτῷ 
ἐπιλέγεσθαι, ἄνθρώποις δὲ φίλοις αὐτῷ τὸ θεοφ'- 
λίς. 
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Θεόφιλος. Μηκέτι, ᾧ Ἱερόχλεις, πλείω  movei- α Theophilus. Noli plura, o. Hierocles, de hac re 


σθαι μελέτα. Ἤδη γὰρ κατελαδόμην ἱκανῶς, τὸν 


ες Mpóv, καὶ ἔτι πλέον τὸν ἱερώτατον, εὐαγὲς εἶναι 
.δῆμα καὶ σεύθάσμιον xal ἅγιον καὶ μονῆρες εἷς 


ἔννοιαν, ὡς μὴ ἂν ὁπεῖναί τι διπλόης ἔς γε τὸ μὴ 
θεῖον, xai θεῷ φίλον ὄνομα καὶ αὐτὸ εἶναι, μη δὲ 
μὴν σχίζεσθαϊ καὶ εἷς τι ἕτερον μὴ τοιοῦτον. Καὶ 
καλῶς γε ἄρα φιλοῦσιν ἄνθρωποι διὰ ταῦτα ἱερω- 
νυμεῖσθαι. 

ια΄, Ἱεροκλῆς. Βλέπε, ὦ Θεόφιλε, τὴν ἀνεξέτα- 
στον κρίσιν, ὡς οὐ βέδαια ἐπιδάλλει ἀποφαίνεσθαι, 


στ Διὸ καλῶς ἀποπέφανται, ὡς οἱ ταχεῖς φρονεῖν οὐχ 


ἀσφαλεῖς ἀποβαίνουσιν. Οὕτω γοῦν καὶ αὐτὸς ἐπι- 
σχών με τοῦ περαιτέρω λαλῆσχι xal σχεψάμενον 
ἀκριδώσασθαι τὸ προγείμενον, xol ταχὺ νοήσας 
αὐτὸς, τὰ μὲν ἄλλα χαλῶς ἐπιδέῤληχας" ἕν δέ τι 
οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὡς προσίεται καὶ αὐτὸ ἡ λεχ- 
τιχὴ ὀρθότης. ᾿Ασχιδὲς γὰρ εἶναι τὸ ἱερὸν, xal ὡς 
σὺ φὴς, μονῆρες xatà νοῦν θεῖον, οὐχ ὡμολόγηται, 
καί πως τύχῃ τινὶ, οὐκ ἂν εἴποιμι, αἰσίᾳφ. Τήν τε 
ἀρχὴν ἐξ αὐτῆς βαλδίδος λόγου ἀπεπλάνησέ σε τῆς 
ὀρθῆς ἡ ὁμωνυμία ἐχείνη, τῆς ἐν λόγῳ συνθήκης" 
καὶ νῦν δὲ εἰς τὴν τοῦ ἱεροῦ σημασίαν ὁμοίῳ δή τινι 
λόγῳ προσέκοψας. 

Θεόφιλος. Πῶς ποτε, ὦ Ἱερόκλεις ; 

Ἱεροχλῆς. Ὅτι καὶ τὸ ἱερὸν οὐδ᾽ αὐτὸ στενο- 
χωρεῖται εἰς νοῦν ἕνα, πλατύνεται δὲ, ὅσα καί τι 
ῥευμάτιον, εἰς ἀναλόγουε χλῶνας, ὡς οἱ ὀνοματοθέται 
κυροῦσιν, 


ιβ΄, Θεόφιλος. Οὐχοῦν ἐπειδὴ, ὦ διδάσχαλε, οὕτω 


τεχνιχῶς διοπτεύεις, ἐφ’ oic ἐμοὶ οὐκ ἔστιν ἐξι-" 


κνεῖσθαι τὴν ὅρασιν, λαδὼν χειραγώγει με καὶ διὰ 
τῆς τοιαύτης ὁδοῦ. 

Ἱεροκλῆς. Μετρήσω σοι, ὦ φίλος, ὡς ἐν συναι- 
ρέσει͵ ἐς ὅσα τὸ ἱερὸν ἐχνεύει, xal ὅσοις ἐπαναπαύεται, 
ὡς οὕτω φάναι. καταλύμασιν. ᾿ 

Θεόφιλος. Abys δὴ σπεύσας ἐχεῖνα" οὐ γάρ μοι 
σχολὴ, ὠς ἐνευχαιρεῖν καὶ εἰσέτι ἀκοῇ πλείονι. 


Ἱεροκλῆς. 'AXX, ὦ ἀγαθὴ, μή με πνίγε, ἀλλὰ 
ἄφες, ἀνέτῳ πνεύματι διίξεσθαι τὸ χατὰ σχοπόν. 
El δὲ πάνυ ἀνθέλκει σε πραγματεία τις ἑτέρα, χαιρων 
ἀπότρεχε. 

Θεόφιλος. Οὐκ ἀποδραμοῦμαι οὕτω ταχὺ, ἀλλ" 
ἄἀναμενῶ ἐξ ἀνάγκης, ἵνα μὴ τὴν ἕως ἄρτι ὥραν εἰκῇ 
δαπανήσας μεταμέλωμαι. 

tY'. Ἱεροχλῆς. "Axous δὴ παρὰ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι πλη- 
θύνεται τῷ τῆς ὁμωνυμίας λόγῳ, καὶ τὴν κατ᾽ 
αὐτὸ La κεφαλὴν τὴν ὄντως παραφαίνει καὶ εἰς 
τεροίας, προσπεφυχυίας μὲν, παραυγαζούσας δὲ τι 
ὄλλως xal ἴδιον. " ὴ RN 

Θεόφιλος. Λέγε διευχρινων ἐγὼ γὰρ ἤδη συγ- 
κέχυμαι τὸν νοῦν, οἷς παραδίδως. 

Ἱεροκλῆς. ᾿Αχούεις, ὦ Θεόφιλε, ἱερὸν ὀστοῦν, 
ὃ μάλιστα σπουδαζόμενον ἦν ἐν τοῖς θυομένοις" 

θεόφιλος. Ναί, περιάδεται γάρ. 


Ἱεροκλῆς. Τί δέ ἐστιν αὐτό; Μήτι χατὰ τὸν ἱερὸν 
ἄνθρωπον ; 


disserere. Jam enim satis percepi, vocem sancti, et 
sanctissimi, esse vocabulum augustum et veneran- 
dum et sacrum et unicum quoad sensum, ita ut 
ambigi nequeat, eamdem vocem etiam de Deo et 
Deo charis dici, neque in alium unquam findi. 
sensum. Propterea homines a sancto denominari 
(ἱερωνυμεῖσθαι) cupiunt. 


11. Hierocles. Vide, o Theophile, imperscrutatum 
judicium, quantopere firmitate careat. Quare eos 
qui celeres sunt ad judicandum,haud flrmo gressu 
incedere patet. Sic tu quoque, cum me ulterius 
perorare et profundius rem perscrutari noluisti, 
celeri judicio usus, reliqua quidem optime adjeci- 
gti, unum autem vix dicere poteris, quomodo vo- 
cabuli significatio admittat. Sanctum (ἱερὸν) enim 
non findi posse et, uti dicis, unicum esse ad sen- 
sum divinum,non inter omnes constat ; cur autem, 
haud facile dixerim. Ab initio enim, cum ccopisse- 
mus conversari, fefellit te homonymia illa in com- 
posito, et nunc quoad acceptionem sancti (ἱερὸν) 
gimiliter erraeti. 


Theophilus. Quanam ratione, o Hierocleg? 

Hierocles. Quia etiam vox sancli ipsa non ita 
coarctatur in unam significationem, aed rivuli ia- 
star in plures ramos extenditur, uti grammatici 
dicere solent. 

12. Theophilus. Cum igitur, o preceptor, tam 
bene perspicias ea quibus perspiciendis equidem 
impar sum, prehensa manu mea viam ullerius in- 
eundam mihi ostende. 

Hierocles. Breviter tibi, Ο amice, monstrabo, 
quatenus vox sancii (τό ἱερὸν) voluti exspatiatur, 
et quibus diversoriis, ut ita dicam, requiescit. 

Theophilus. Explica hec paulo oitius ; neque 
enim tempus mihi sufficit ut prolixiori orationi 
interesse possim. 

Hierocles. Noli, o amicissime, me urgere, sed 
permitte ut tranquillo animo quee necessaria sunt 
exponam. Si vero aliud negotium te avocat, non 
est quod te retineam. 

Theophilus. Haud discedam tam cito,sed neces- 
Bitate compulsus remanebo, netemporis hucusque 
frustra consumpti me poeniteat. 

13. Hierocles. Audi igitur de voce sancti (ἱεροῦ) 
quod multiplicatur homonymice, et primarium oa- 
put in varia extendit, similia quidem, sed cetero- 
quin etiam proprium quid indicantia. 


Theophilus. Dilucidius loquere ;jam enim que 
dicis, animum meum confundunt. 

Hierocles. Scis, o Theophile, dioi os sacrum 
quod in sacrificiis magni flebat? 

Theophilus. Scio utique, notissimum enim est. 

Hierocles. Quid autem est illud ἢ Num eodem di- 
oitur sensu quo sanctus homo ? 


91) 


mitterem. 

14. Hierocles. Porro audisti otiam sanctum  ser- 
peniem, omnium pessimum ὃ 

Theophilus. Bone Deus! Odi aniimnal istud, non- 
nisi fundo cognitum habeo, et ad ipsum nomen 
horreo. 

Hierocles. Concedesne, illud haud divinitus san- 
ctum esse ? 

Theophilus. Conoedo. Quidni enim? 

Hierocles. Nosti preterea sacrum morbum ? 

Theophilus. Imo commemorationem ejus dete- 
gtor. 

Hierocles. Adde quod preter ista etiam de san- 
cto pisce mentio fit, quod si negare volueris, argu- 
mentum in promptu est. 

Theophilus. Negare vix ausim. 

15. Hierocles. Poteritne igitur iste, o Theophile, 
conferri cum sancto de quo nobis sermo est ? 


Theophilus. Nequaquam. 

Hierocles. Nosti fortasse ex historia illud Hero- 
doti sanctum, deinde sunclam arcem in Periege- 
tico memoratain, (uin sanctan Carie villum,sanctas 
denique qui circumferuntur insulas eLsanctas urbes 
(1epzroAen) ? 

Theophilus. Novi, et hujus rei veniam peto. 

Hierocles. Itaque causam habes, cum ab inilio 
varias et similes sanctt significationes nescires. 

Theophilus. Novi, eL veniam peto. Aveo aulcm 
preterea discere, qua licentia veneranda ista vox 


eliam bestiis reptilibus attributa sit, quales sunt C 
serpens et piscis de quibus modo sermo fuit. Quod 
ad piscem igilur attinet, sancti epitheto ei abblan- 
diri videntur homines quasi pulchro,quoniam ma- 
gnus est et ad edendum aptus. Nam urbium quo- 
que inania sancta dici memini,idque laudis gratia, 
quandoquidem qui intra illa degunt, cisdeui defen- 
duntur.Serpenlem aulem  perniciosissimum sanctt 


nomine insignitum vix hubeo quomocdo conciliem 


cum denominalione faustu, et sacer morbus cur et 


quomodo sic appelletur nequaquam intelligo. 


16. Hierocles. Oblivisci mihi videris, o Theophile, 
homonymiarum naturam,quarum quelibet rel cui- 
dam essentialiter et necessario attribuitur secun- 
sum ipsius naturam ; quz? autem, licet diversa, 
codem modo vocari volunt, nomen illud arripiunt, 
quamvis non eamdem significationem nunciscan- 
tur. Respice ad canem supra commemoratum et 
ad ceteros, ei quid dicam intelliges. 


Theophilus. Respiciens video similitudines quas- 
dum omnibus proprias, ab illo cane ad ceteros 
propagatas. Canis marinus, audacia et feritate in- 
signis, magis quam omnes bestie marine canis 
more vivit. Canis celestis ob indolem mortiferam 
vslivis mensibus, ut llomerus ait, conspicuam 
jure meritoque appellatur canis, siquidem bic om- 
nino perniciosus est, imprimis autem quando ra- 
bie corripitur. Canis denique philosophans, alios 
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Theophilus. Nullo modo ;insanirem, si hoc ad- A θεόφιλος. Οὔχουν * ἀλλοφρονοΐην γὰρ, εἰ 


φρονῶ. 

ιδ΄, Ἱεροκλῆς. Τί δὲ ἀλλὰ μεμάθηκας καὶ 
ἱερὸν, τὸ πάντων χείριστον ; 
, Θεόφιλος, ᾿Αλεξίκαχε. Μισῷ μὲν τὸ Qn: 
εἰδὼς δὲ ἐξ ἱστορίας ἔχω, καὶ πέφρεκα xal ἀχούων. 


Ἱεροχλῆς. Ὁμολογήσεις, μη δ᾽ αὐτὸ θείως wb 
εἶναι : 

θεύφιλος. Ὁμολογῶ. Τί γὰρ μή ; 

Ἱεροκλῆς. Π]ροσιστορεῖς δὲ καὶ νόσον ἱεράν ; 

Θεόφιλος. ᾿Αποτρόπαιε xxl αὐτῆς μνήμης; 


Ἱεροχλῆς. Κατάθου πρὸς τούτοις͵, καὶ loo 
παραδεδόσθαι ἰχθύν εἰ δὲ ἀνανεύσεις, κατὰ στόμε 
ὁ ἔλεγχος. 

Θεόφιλος. 'Oxvi) ἀρνήσασθαι. 

ιε΄, ᾿εροχλῆς. Δυνήσεται οὖν, ὦ Θεόφιλε, ὁ τοιοῦ: 
τος εἰς ἴσον ἐλθεῖν τῷ πολυπραγμονουμὲνῳ ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἱερῷ ; 

Θεόφιλος. ᾿Αποφάσχω χἀνταῦθα. 

ιε΄, Ἱεροχλῆς. "Ἔτυχες δὲ παραλαδὼν ἐξ ic 
ρίας τὸ Ἡροδότειον ἱερὸν, πρὸς δὲ καὶ τὴν Dus. 
γητικὴν ἱερὰν ἄκραν, xal τὴν παρὰ Βολυδίῳ Kr 
ρικὴν ἱερὰν χώμην, καὶ τὰς περιφερομένας ick 
νήσους, xal τὰς Ἱεραπόλεις ; 

Θεόφιλος. Ἔχω χαὶ παραιτοῦμαι συγγνώμην. 

[ἹἸεροκλῆς.) Οὐχοῦν αἰτίαν ἔχεις, μὴ καταγνοὺς 
οἴχοθεν τὸ ἐξ ὁμωνυμίας πολυμέριστον τοῦ ἱεροῦ. 

Θεόφιλος “Ἔχω, καὶ παραιτοῦμαι συγγώμτν. 
Ποτνιᾶμαι δὲ συμμαθεῖν καὶ τὴν τόλμαν, καϑ' v 
τὸ οὕτως εὐχγέστατον ὄνομα xal ἑρπετοῖς προση- 
μόσθη ζώοις τοιοῦτον γὰρ τὸ πρόσφατον ὀφεί δον 
xai ὁ ἐχρύς. Καὶ μὴν ἰχθὺς μὲν οὗτος ὁ χάλλιχϑακ 


χολαχεύεσθαι δοχεῖ τῇ τοῦ ἱεροῦ ἐπιχλήσει, διὲ 8 


᾿ καὶ μέγας εἶναι xal νόστιμος. Ἐπεὶ καὶ ἱερὰ vh 


τείχη πόλεων λέγεσθαι, προσπαθῶς ἐπὶ ἐπαίνῳ, x 
περισώζονται, ὁπόσην ἐντὸξᾷ χώραν ζωννύουξι 
"Ogtv δὲ ὀλεθριώτατον ἱερωνυμούμενον δυσκόλως 
ἔχω συμδιύάσαι τῷ σωτηρίῳ προσρέματι, καὶ ui 
δὲ νόσος οὐ κατανοῶ οἵῳ λόγῳ xal τρόπῳ θεωνυμαᾶς 
ἱερωθήσεται. 

ις΄, Ἱεροχλῆς. ᾿Βπιλελῆσθαί μοι δοχεῖς, ὦ θεό- 
φιλε, τῆς τῶν ὁμονυμιῶν φύσεως, ὧν ἕν μὲν τι xil 
μόνον πρόχειται ὡρισμένον καὶ οὐσιωμένον, * 


ἔλαχε φύσεως * ὅσα δὲ ἄλλα ἑτεροφυῇ μετιηεῖ 


D αὐτοῦ βούλονται, τοὔνομα μὲν ἀποσυλῶσιν iiw, 


λόγου δὲ οὐχ ἔχουτι τοῦ αὐτοῦ κληρονομεῖν. "Esa 
ψον εἷς τὸν πρωτόθετον xóva, εἴτα xal sic τοὺς io 
ποὺς, xal νοήσεις, ὃ λέγω. 

Θεόφιλος. Ἐμόλέπω xal θεωρῶ πάντων ὀμοιό- 
τητάς τινας, ἐχ τοῦ χυνὸς ἐχείνου διαβαινουτες 
ἐπὶ τοὺς μετ᾽ αὐτὸν. Ὁ θαλάσσιος κύων δοῖσους 
γέμων καὶ ἀναιδείας, ὁπὲρ ἅπαν — liens 
χυνίζει τοῦτό γε, Οὐράνιος διὰ τὸ κατ᾽ αὐτὸν o» 
λιον ἐν τοῖς καθ' Ὅμηρον εἰπεῖν θερινοῖς φλέτ' 
μᾶσιν οὐχ ἂν πάντη ἀπροσφυῶς κχαλοῖτο xou" 
ὃς χαὶ αὐτὸς ἄλλως τε, καὶ ὅτε δὲ λυσσητὴρ iz 
(αίη, οὔλιός ἐστιν, 'O φιλοσοφῶν δὲ κύων ἐλλ' 
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αὐτὸς τῇ κυνιχῇ ἐπιστήμῃ τοὺς piv τῶν ἀνθρώπων À Scientia cynica demulceus, aliis irascens, canum 


σαίΐνων εὐμενῶς, τοῖς δὲ δυσμεναίνων, ὅσα xal xó- 
νεος, εἰς πλέον χείωται τῇ τοῦ xovàg χλήσει Ὁ 
μὲν γὰρ μετέωρος ἐκχεῖνος ἐς τόσον ἀφίσταται τοῦ 
κατὰ χέρσον τὰ εἰς τὴν ἄγαν ὁμοιότητα εἰς ὅσον 
οὐρανός ἐστ’ ἀπὸ γαίης" ὁ δὲ ἐνάλιος οὐδ᾽ αὐτὸς 
παῤῥησιάζεται πάνυ τὴν ἐγγύτητα. Ὅ γε μὴν φιλόσο- 
qos παρίσταταί πως τῷ πρωτοτύπῳ κυνὶ, καὶ νοσφίζε- 
ται τι πλέον ἐγγύτητος. 

ιζ΄. Ἱεροκλῆς. Εὐ γέ σοι καὶ ταῦτα, καὶ ἱτέον 
ὁμοίᾳ ἐφόδῳ χαὶ ἐπὶ τὸν ἱερὸν ἄνδρα, οὗπερ ἐξώρ- 
"penat ὃ ἱερώτατος καὶ ὁ ἐπιτείνων αὐτόν πανιε- 
ρώτατος, καὶ διασχοπητέον, ὅσα, καθὰ ἐῤῥέθη, 
περιστοιχίσαντα τοῦτον, τὸ μὲν xat! αὐτὸν οἱονεὶ 
σῶμα τοὔνομα χληροῦνται, τῆς δὲ χατὰ λόγον ψυ- 


Xs οὐ καθιχνοῦνται εἰς τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ εἰς ὅσον ἀμυ- Β 


δρὰν παραφαίνειν ἔμφασιν. Καὶ τείχη μὲν ἱερὰ 
λέγειν οἰχείως ἔχει πρὸς τὸ πρῶτον διὰ τὸ σωστι- 
κὸν τῶν ἐνοιχούντων καὶ φυλαχτιχὸν, θεῖον ὃν 
ρῆμα xal αὐτὸ, καθότι xal τοῖς ἱεροῖς ναοῖς τὸ 
τοιοῦτον ἄσυλον ἀπονενέμηται' xal τὸ τῆς Περιη- 
Ὑήσεως δὲ ἱερὸν καὶ ἡ ἱερὰ xav' αὐτὴν ἄχρα xai 
αἱ Ἱεραπόλεις καὶ τἄλλα τοιαύτης ἐννοίας ἔχονται. 
Ουτοῦν δὲ ἱερὸν οὐδέν τι τοιοῦτον ἔχει περιφα- 
νῶς" ἀλλ᾽ οἱ μὲν θυτικῇ ἐννοίᾳ αἰτιολογοῦσιν αὐτὸ, 
ἕτεροι δὲ διὰ τὸ μεγαλεῖον τῆς ὁστεώσεως ὄνομα 
σχεῖν οὕτω σεμνὸν δεξάζουσι, καθὰ καὶ τὸν ἱερὸν 
ἰχθύν: εἰς ὅπερ ἐννοίας ἔδαψας ἤδη xal αὐτός. 
"Oei; δὲ ὁ ἱερὸς εὐφήμως ἀντιφράζεται παρά γε 
τοῖς βουλομένοις ἐχθύεσθχι τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ βλάδην" 
οὕτω δὲ xai νὅσος dj ἱερὰ σεμνολογεῖται, ὡς εἰ 
καὶ θηρίον βορὸν καταψᾶται χαὶ ποππύζεται, εἴ πως 
μὴ ἐμπηδῆσαν ἐμφυῇ καὶ βλάψῃ τὰ χείριστα, "ἔχοις 
οὖν, θΘεόφιλε, κατάληψιν ἐντελῇ, ὃ τί ποτέ ἐστιν ὁ 
ἱερὸς ἀνὴρ xai ὁ xat' αὐτὸν ἱερώτατος ; Ἢ προσεπιθα- 
λοῦμεν xal ἑτέροις νοήμασιν ; 

ιη΄, θεόφιλος. Κατελαδόμην εἰς ἀχριύειαν, xal φιλῶ 
τοὺς τοιούτους, xal ὁπερτίθημι τῶν τε θεοφίλων καὶ“ 
τῶν θεοφιλτάτων. 

Ἱεροκλῆς. Οὐδὲ πάλιν χρίνω ἠχριδωχέναι σε 
τὴν φράσιν, ὦ Θεόφιλε. Πρῶτα μὲν γὰρ ἔδει προσ- 
θεῖναι ἱερῶν ἀνδρῶν, καὶ τοιούτων δὲ ἱερωτάτων, 
ἵνα μὴ συμπέσῃς καὶ ὁμωνυμίαις ἑτεροφύλοις" εἶτα 
ἐχρῆν πθοσλογίσασθχί σε xa! ὅτι ὁ θεοφιλὴς οὐχ 
ἂν ἀπίδοι τοῦ xal ἱερὸς ἄδεσθαι. Ὃν γὰρ θεὸς 
φιλεῖ, πῶς ἐκεῖνος οὐχ ἂν εἴη αὐτῷ ἱερωμένος, 


εἴτ᾽ οὖν ὅσιος, χατὰ τὸν αἰτησάμενον φυλαχθῆναι D 


ὑπὸ Κυρίου, ὅτι ὅσιος αὐτῷ ἐστι, xal δῆτα καὶ 
ἅγιος ἐν τῇ γῇ τοῦ Θεοῦ, d θαυμαστοὶ ὁ Κύριος 
τὰ οἰκεῖα θελήματα ; Ἐν τοῖς τοιούτοις γοῦν πάν- 
τως xal μόνοις ὁ θεοφιλὴς xal ἁγιός ἐστι καὶ ὅσιος 
xai ἱερός, ἔλλλως δὲ τὸ πρᾶγμα συγχεφαλαιώσα- 
σθαι, κατ᾽ ἐξαίρετον μὲν καὶ ἰδίως καὶ χαταμόνας, 
οὐ κατά τι ἀναπόδειχτον αἴτημα, καὶ ἔννοιαν δὲ 
κοινὴν, ἱερὸς μὲν καὶ ἱερώτατος xal ἱερεὺς xal 
ἀρχιερεὺς ἰδίςφ τῶν τοῦ κόσμου ἀποτεταγμένοι 
εἰσὶ, χαὶ αὐτοῖς ἐπιτετράφαται τὰ μυστιχῶς θειό- 
τερα, καὶ συνανατέλλει τῷ τοιούτῳ χαλῷ ἀναγκαίως 
τὸ xal θεοφιλεῖς x«l θεοφίλους εἶναι τοὺς τοιού- 


instar, magis etiam canis denominalione dignus 
est. Ille enim suspensus in aere, quoad similitudi- 
nem tantum distat a tellure,quantum colum a terre: 
marinus autem nec ipse valde propinquus dicatur. 
Phitosophus autem prope adest primitivo cani et 


propius accedit. 


17. Hierocles. Optime hec percepisti, eademque 
via procedamus zad virum sanctum, & quo oritur 
sanciissimus et per gradationem omníum sanctissi- 
mus, et videamus, quomodo, uti dictum est, cir- 
cumdantia eum, veluti corpus ejus, nomen adipi- 
scantur,ad animam autem omnino non referantur, 
ged tantum obscuram imaginem innuant. Moenia 
igitur sancta dicuntur,quia, quod revera divinum 
quid est, inhabitantes protegunt et conservant, 
quemadmodum etiam sanclatempla tanquam asyla 
honorantur, et Periegegeos sanctum et sancta arx 
et Hierapoles (sancte, urbes) et cetere eodem sensu 
gaudent. 0s autem sacrum nibil ejusmodi signifi- 
care apparet, sed nonnulli a sacrificiis sicvocatum 
asserunt, alii a mirabilij ossium structura hoo 
venerabile nomen derivandum dicunt, quemadmo- 
dum sancli piscis appellatio, quem sensum tu jam 
prius perspexisti. Serpens autem per cuphoniam 
vocatur sanctus ab iis qui, ne detrimenti quid ca- 
piant, sic eum conciliare conantur; eodem modo 
etiam morbus dicitur sanctus, et veluti fera bestia 
demulcetur et blande tractatur, ne forie impetu 


C aggrediatur hominemet pessime afficiat. Cepistine 


jam, o Theophile, sensum integrum quo vir san- 
ctus et sanctissimus nuncupetur, an oportebit etiam 
aliis exemplis rem enucleare ? 


18. Theophilus. Optime comprehendi, et diligo 
ejusmodi homines οἱ prefero Deo dilectis (θεοφί- 
λοις) et Deo dilectissimis (θεοφιλτάτοις). 

Hierocles. |terum vocis sensum haud perfecte 
percepisse mihi videris, o Theophile. Ante omnia 
dicere debuisses sanctos viros et sanctissimos, ut 
ne synonyma diversa confunderes; deinde animad- 
vertendum fuisset, virum Deo dilectum (θεοφιλῆ) 
perbene etiam sancti (ἱεροῦ) nomine insigniri. 
Quem enim Deus diligit, quomodo non erit apud 
cum sanctificatus (ἱερωμένος) sive consecratus, 
quemadmodum ille qui precatur ut a Domino cu- 
Stodiatur, quia ipse consecratus est, et proinde 
etiam in terra Dei sanclus, cui Dominus volunta- 
tem suam admirandam reddit ? In his igitur pror- 
sus et unice Deo dilectus (θεοφιλὴς) et sacer est. ot 
consacratus et suncius (ἱερός). Ut autem aliter rem 
complectar, sensu nimirum pregnanti οἱ proprio 
et unico, non secundum rationem haud comproba- 
tam, sed aecundum sensum communem : vir san- 
ctus et sanctissimus et sacerdos et archisacerdos 
specialiter rebus terrestribus exempti eunt et res 
divinas mystice contemplantur, ita ut, cum tali 
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virtute precellant, necessario οἱ Deum diligentes À τοὺς. Τῶν δὲ λοιπῶν εἴ τις θεοφιλῆς, ἕσται p 


(θεοφιλεῖς) οἱ Deo dilecti (θεόφιλοι) existant. E 
ceteris aulem si quis fuerit Deum diligens (θεοφι- 
λὴς), benesic appellabitur, nil autem sancti in 
ejus nomen reduudabit, nisi sancti nomen accipiat 
et nanciscatur a sanctis Dei amicis et sacerdotibus 
et urchisarerdotibus, quantumvis inter homines 
excellat. Considera mihi venerandum illum inter 
imperatores et Apostolis equalem, magnum Con- 
stantinum, qui in litteris ad eum datis Deo dile- 
ctissimus appellabatur, ipse autem, quando ad 
alios scribebat, se reverendum augustum dicebat, 
nec tamen unquam sancti nomen sibi arrogabat neo 
&b aliis unquam audiebat. Satis,ut opiaor, o Theo- 
phile,dubi4 que mentem tuam offuscabant, diesol- 
vimus, ita ut eis diutius inherere vix opus ait. 


49. Theophilus. Optime, o Hierooles, rei sen- 
sum percepi. Ecce enim in anime recessibus hoo 
insculpsi, beatum esse hominem non solum qui 
vere sanctus et sanotiseimus nominatur, seed etiam 
Deo dilectum et Deo amicissimum, etiamsi paulu- 
lum discriminis adbuc relinquatur. Ridiculus igi- 
tur est archisacerdog; gravius enim eum notare vix 
ausim) qui nomen contemnit quo quis Deum dili- 
gere edocetur-Videtur enimtalisnullo sancti amore 
teueri,si ea sancta habet que Deo non acoepta sunt. 


Hierocles. Gratulor tibi, o Theophile, quod rem 
bene comprehenderis. Jam vero, ut in votis fleri 
solet, colophonem addamus,et videamus quomodo 
sanctum prestet et latiori sensu accipiatur quam 
Deo dilectum (utinam sit Deo dilectum), siquidem 
id quod Deo dilectumest etiam sanctum jure meri- 
loque dixeris, non autem omne sanctum etiam 
Deo dilectum, nisi solummodo natura, quemad- 
modum ante nos quidam accepit dicens : Hic homo 
B&nctus natura, hoc est revera. Jam si res sic 86 
habet et ganctus neceseaario consideratur tanquam. 
Deo dilectus, vice versa dixerim, quod omnis Doo 
dilectus etiam sanctus est. Frustra igitur vivit qui 
non utroque eminere et ambobus nominibus insi- 
gniri cupit. Paribus enim pariter insistendum est 
&ut abstinendum. Quivis ergo sana mente preditus 
ut utroque flat dignus precetur. Qui enim non est 
Deo dilectus, neque sanctus revera erit neque 
tanta altitudine dignus, sed inde excidet uti Deo 
nondilectus, quemadmodum Lucifer quoque de 
colo in sanctum dejectus est nefandum, uti jam 
supra memoravimus.Serpens enim repet aut nata- 
bit tanquam sacer ille piscis, aut etiam aliter sacro 
nomine nuncupabitur, velut terribilis iste morbus 
Haud enim in retam gravi joceri licet aut dicere 
quod frustra ei qui Deo dilectus est, sancti nomen 
attribuatur, veluti accipitri (ἱέρακι) et sancto ad 
Aradum sinui etsi que alia sunt ejus generis, 
que cuin sanctitate nil commune habent. Namque 
imperator quisacrorum divinorum peritissimusest, 
ideoque augustus, frustra Deo dilectissimus audi- 
ret,nisi huic nomini simulsanctitatisillustrig omni- 


τοῦτο ἀξίως ἐπιλεγόμενος, οὐδὲν δέ τι lepovoys- 
μενον εἷς χλῆσιν προσεφελχύσεται - ἀλλὰ com 
xal μόνον λαδὼν xal λαχὼν, ἐκ τῶν Θεῷ τίλων 
ἱερῶν: καὶ ἱερέων xai ἐρχιερέων, ἀφέξεται τοῦ 
κατ᾽ ἐχείνους ἱεροῦ ὀνόματος, κ'ἂἂν μέγιστον ἐν 
ἀνθρώποις προφαίνοιντο. Ἐνατένισον γοῦν εἰς τὸ 
ἐν οἰχουμενικοῖς βασιλεῦσι κύδιστον ἔσαπόστοὶν 
τὸν μέγαν Κωνσταντῖνον, ὅς θεοφίλτατος προ» 
φόμενος ἐν ταῖς ἄλλοθεν ἐπιστολαῖς, αὐτὸς ἅ ἃ 
θειότερον σεδαστὸν ἑαυτὸν ἐπονομάζων, ὁκηνε 
ἑτέροις ἐπιστέλλοι, ὅμως οὐδαμοῦ ἱερωνύμηνν 
αὐτὸν, οὐδὲ μὴν τοιοῦτόν τί ποθεν ἤκουσεν. Οἶμει, 
ἀρκούντως ὦ θεόφιλε, διελευκάναμεν τὸ μέλαν sic 
ἐν σοὶ ἀπορίας, ὡς μηχέτι δέεσθαι τριδῆς λόγο 


Β πλείονος. 


ιθ΄. θεόφιλος. Ἠχριδωσάμην, ὦ 'Ιερόκλεις, τὴν 
γνῶσιν. Ἰδοὺ γὰρ ἐξεγραψάμην ἐν τῷ κατὰ ψυχὴν 
δέλτῳ μακάριον εἶναι ἄνθρωπον μὴ μόνον τὸν ἠξιω- 
μένον ἱερὸν καὶ ἱερώτατον ὀνομάζεσθαι πρὸς ἀλή- 
θειαν, ἀλλὰ «al τὸν κατ᾿ αὐτὸν θεοφιλῆ καὶ Qe- 
φίλτατον, εἰ καί τι διαφορᾶς ἤδη μελεπτολόγητει ἐν 
αὐτοῖς. Γελοῖος οὖν ἀρχιερεὺς (εὐλαδοῦμαι γάρ 7 
χεῖρον σχῶψαι, ὃς ἀπαξιοῖ τὴν κλῆσιν, δι᾽ ἧς guav 
τινα ὁ θεὸς καραδίδοται. Δοχῶ μοι γὰρ τὸν τοιοῦτον 
τῷ παντὶ πλέον μηδὲ τῷ ἱερῷ χαίρειν, εἴ φαντάσεται 
τὰ ἱερὰ, ὅσα μὴ φίλα Θεῷ. 

Ἱεροχλῆς. Μακαρίζω σε τοῦ ἐντελοῦς φρονήμα- 
τος, ὦ Θεόφιλε, καὶ ἐπὶ τοῖς εἴρη μένοις κολοφὼν 
οἷον ταῖς ψήφοις ἡμῶν ἐπιδεόλήσθω, καὶ ὡς δοκεῖ 
πλεονεκτεῖν τὸ ἱερὸν, xal εἰς πλατύτερον διαχεχ"- 
σθαι τοῦ θεοφιλοῦς, εἴθε θεοφιλοῦς “ εἴγε θεοσριλὶς 
μὲν ἅπαν wal ἱερὸν εἶναι θαῤῥῶν ἄν τις ἀποφήναιτο, 
οὐχ ἤδη δὲ καὶ ἅπαν ἱερὸν θεοφιλὲς, ὅτι μὴ μόνον 
τὸ φύσει, καθὰ ἐθεώρησε πρὸ ἡμῶν καὶ ὃ φράσας τὺ, 
"Av0ptmoc οὗτος ἱερὸς φύσει, ταὐτὸν δ᾽ almi, 
᾿Αληθῶς. Εἴ γοῦν τοιοῦτον τὸ πρᾶγμα καθέστατε. 
καὶ ὁ ἱερὸς ἀναγκαίως πάντως θεοφιλὴς θεωρεῖτε, 
εἴποιμι δ᾽ ἂν ἀνακάμψαι, ὡς καὶ ὁ θεοφι) 3c ἱερός, 
Τηνάλλως Brot ὁ μὴ καὶ ἀμφοτάροις ἐμπρέπειν εὐχό- 
μενος καὶ ἄμφο' καλεῖσθαι. Τῶν γὰρ ἴσων ἐπίσης $ 
μεθεχτέον, fj ἀφεχτέον. Εὐχέσθω τοίνυν ἅπας, ὁ λα- 
χὼν φρονεῖν ἠξιῶσθαι καὶ ἀμφοῖν. Ὃ γέρ τοι μὴ 
θεοφιλὴς οὐδ᾽ ἂν ἱερὸς εἴη φύσει, οὐδὲ τοῦ τοιούτου 
ὕψους ἐπάξιος" ἀλλὰ πεσεῖται ἀπ᾿ αὐτοῦ οἷα μὲ 
θεοφιλὴς, ὡσεὶ καὶ ἑωσφόρης ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἷς ig* 
καταῤῥιφεὶς ἀπευχταῖον͵ ὁποῖά τινα ἤδη 
ται. Ἥ γὰρ ὄφις ἔρψει ἢ μνέξεται κατὰ ἱερολογού- 
μενον ἰχθὺν, 7j καὶ ἄλλως ἱερωνυμήσεται xati v7 
σον ἐκείνην φρικαλέαν. Οὐ γὰρ ἔστιν ὑποχορίσαι τὸ 
οὕτω τραχὺ σχῶμμα, φάμενον, ὡς μάτην ὁ θεοφιλὴς 
ἐναγλαίσεται τῇ ἱερωνυμίᾳ, καθά που καὶ ὁ GE 
καὶ ὁ πρὸς τῇ ᾿Αράδῳ ἱερὸς κόλπος, καὶ εἴ τι do 
τῶν τοιούτων, ἐφ᾽ ὧν οὐ ζηλοῦται τὸ ἱερὸν. Ἔ 13? 
μάτην ὁ τῶν θειοτάτων ἱερῶν ἐπιστη μονάρχης Bot 
λεὺς καὶ οὕτως ἅγιος ἀξιοῖ θεοφίλτατος ἀχούενν, εἰ 
μὴ καὶ τοῦ ζηλωτὸν καὶ περιφόρητον Ἱερὸν αὐτίχα 
τῇ χλήσει ταύτῃ συνεξηχούετο. Ἔγωγ᾽ οὖν, εἰ xr 
θέσιν φυλάττειν αἰτιαθήσομαι, οὗὖις ἂν αὐυγκαταμέί" 
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μὴν τοῖς ἑτέρως δοξάζουσι. ]Ιροσίεταί σε ταῦτα. ὦ A que studio sectande notioadhereret. Equidem igi- 


θεόφιλε, fj οὗ ; 


κ΄. Θεόφιλος. Καὶ πάντως" καὶ ἤδη τετελεσμένος 
οὕτως ἀνχφρονῶ, καὶ φιλῶ ἐμαυτὸν, οἷς τῇ τοῦ θεο- 
φίλου κλήσει ἀγχιθυρῶ, ἀγαθῷ γείτονι, τῷ θεοφι- 
Aet χαίρω δὲ οὐδὲν ἔλαττον, καὶ ὅτι πρὸς τῇ πάλαι 
φιλίᾳ τῇ xarà βίον κοινωνῶ σοι καὶ τῆς κλήσεως ἔχ 
τινος περιόδου καὶ μεταλήψεως. Τέθειται γὰρ ἤδη 
xal εἴληπται, ἤδη δὲ xai δέδοται, εἰς ταυτὸν ἥκειν 
τό τε ἱερὸν τό τε θεοφιλὲς, ἑπομένως δὲ xal τὸ 
ἱερώτατον καὶ τὸ θεοφιλέστατον. ὧν τὸ μὲν ἐμὸν 
σέμνωμα, τὸ δὲ σοὶ ἐπιλάμπει φανότατα. Καὶ ἐπὶ 
τούτοις χάριτας ὀμολογῶν σοι ἄπειμι ἐς τὰ πάρεργα, 
τὴν σὴν ταύτην ἐντυχίαν πρὸ παντὸς ἔργου θέμε- 
νος. 


Ἱεροχλῆς. Απιθι, ὦ βέλτιστε ἑταῖρε, καὶ χαῖρε, 
xai μεμνημένος, ὧν ἐσχεδιάσαμεν, συγγνώμην ἡμῖν 


δίδου, εἴ τί που μὴ ἐντελῶς ἀποπέφανται. 


tur uti argumentum propositum defendam, ita ali- 
ter sentientibus nunquam assentabor. Admitlisne 
h&c, o Theophbile, necne? 

20. Theophilus. Admitto, et sic instructus adeo 
letor et meipsum diligo,siquidem Theophili nomine 
ad bonam Dei dilecti viciniam accedo ; preterea 
magnopere gaudeo quod preter amicitiam nostram 
multo abhinc tempore cultam etiam nominis afli- 
nitate, ex parte saltem et acceptione quadam, tibi 
cognutus sum. Non solum enim statuimus et sup- 
posuimus, sed etiam convenimus de eo,quod voces 
sanctum οἱ Deo di.ecium, et. consequenter sanctis- 
simum et Deo diiectissimum μὰ unum eumdemque 
sensum redeant; quibus ego quidem glorior, tu 
autem summopere excellis. De his igitur gratias 
tibi habens ad alia opera minus gravio jam discedo, 
hanc tuam conversationem omnibus aliis preferen- 
dam arbitratus. 

Hierocles. Abi, o &mice optime, et vale. Ubi 
autem eorum que nos rapide tractavimus, memo- 
riam repetes, venia:rn, queso, concedes nobis, si 
qua minus dilucide exposita fuerint. | 
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SUPPLICATIO MANUELI COMNENO IMPERATORI NOMINE 
CIVITATIS CONSTANTINOPOLEOS OBLATA, CUM SICCITATE LABOHARET (1). 


Τοῦ μαχαριωτάτου Θεσσαλονίκης, ὅτε ἐν διαχό - (j Beatissimi metropolitzz Thessalonicze, quando in 


νοις ἦν xal διδάσχαλος τῶν ῥητόρων, δέπσις 

εἷς τὸν para κύριον Μανουὴλ τὸν Κομνη - 

vóv , ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως, ὅτε αὐτὴν αὐχμὸς 

ἐπίεζεν. 

α΄. Τολμηρὸν ἡμῖν ἡ δέησις, καὶ περὶ μεγίστου 
τῷ ὄντι πράγματος. Καὶ τί γὰρ ἂν πάσχοι τις, πόλιν 
ὅλην ἰδὼν, τὴν ἁπασῶν μεγίστην, ἱκετηρίους ἀνα- 
σχεῖν χεῖρας τῇ βασιλείᾳ σου ; Συγγνωστέα πάντως 
ἢ τόλμα, xa! πρὸ ἡμῶν τὰς ψήφους ποιεῖται, τὴν 
ἀνάγκην ὑπερήγορον ἔχουσα. El μὲν γὰρ ἐχείνῳ, ἣ 
τούτῳ, fj ἄλλῳ, οἱ πολλοὶ καὶ πραγμάτων ἐναντιότη- 
σιν ἀνθίστασθαι ἰχανοὶ, τὸ σὸν λάχος, ἡμᾶς τοὺς 
πολίτας, ᾿θύνουσι, περιγενέσθαι ἦν τοῦ ἐν ἐλπίσι, 
μᾶλλον δὲ ἤδη ἐν προοιμίοις κακοῦ, εἰπεῖν δὲ ἀχρι- 
6b7ttpow, καὶ μεσοῦντος ἤδη xai ἐναγωνίως ἀκμά- 


diaconis eral et magisler rhetorum, supplicatio 
Manueli  Comneno imperalori nomine civitatis 
oblata, cum siccitate laboraret. 


1. Audebimus te supplices exorare ea de re que 
momenti quam maximi est.Quis enim non compa- 
tiatur totam civitatem videns omnium maximam 
supplices ad tuam majestatem regiam manus eri- 
gentem ? Condonabilis omnino audacia et nobis 
suffragia concilians que necessitatem habet patro- 
cinantem. Nam si 80 aliquo eorum, sive illo sive 
hoc, qui hereditati tue, nobis scilicet, presunt, 
quorum munus est in rebus adversis consulere, 
Buperari posset imminens seu potius jam seviens 
malutmn, vel etiam, ut verius loquar, summam fere 


ζουτος, τάχ᾽ ἄν τι περιττόν τι πόλις ἐποίει, ταῖς D asperitatem jam asseculum, sane superfluum quid 


ἄλλαις ἀναρίθμοις φροντίσι τε καὶ ὀχλήσεσιν, αἷ τὴν 
ἀγίαν βασιλείαν σου ὅσαι ὧραι κυκχλοῦσι, προσεπι- 
τιθεῖσα xal αδιὴ, xai τὸ πολύοχλον προσεπαύξουσα. 


(1) Eustathius hanc orationem habuit, antequam 
yrorum episcopus esset designatus; incertum 
uo anno. (ua enim hieme aquarum illa penuria 
politenis civibus acciderit, non constat. Fuit for- 
san calamitas relique Europe communis: unde 


faceret civitas, innumeris aliis tricis quibus regalis 
tua saora dignitassingulis boris cireumdatur ipsam 
suppera&ddendo et negotiorum adaugens multitu- 


medii evi chronica Latina etc. aliquid forsan lu- 

cis afferent. Pro Cpoli supplicavit Eustathius, non 
ro Thessalonica, ut male habet Fabricius in Bibl. 
&ca (supra). 
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omnis voluntas,omne studium arsque omnis excelsi 
et magnifici palatii potestati» tuae deorsum jacet, 
nec quomodo ceciderit dici potest. Cum ergo non 
liceat aliaa excogitare mali solutioneu nisi per 
divinam et validissimam dexteram jugiter regnan- 
tis super omnia Dei, ad tuam potentissimam ma- 
num, qui cum illo regnas terrestris Deus, confugi- 
mus cum pura mente et cujuslibet vituperationis 
immunes, euim qui solus post Deum nos salvare 
potest, humiliter implorantes. Jam sunt nobis spei 
pignora, et persuasum babemus quoniam Deus, 
&d quem continuas pro tuo imporio preces fun- 
dimus quas ab ipso auditas con(idimnus, loquetur 
eliam nunc pro nobis bona in corde sacre majes- 
tatis tue, ejusque expandet viscera jam aliunde 
commota in commiserationem communis exitii ; 
qui etiam in depellendo malo toti sumus et eger- 
rime ferremus si supplicatio nostra elfectu care- 
ret postquam multa ad fidem faciendum idonea 
gine fuco protulimus. 


2. llla ergo civitas, semper quidem, verum nunc 
praesertim propter Ííortissimam potestatem tuam 
urbs vere magna clamat per nos,imperatorum maxi- 
me et divinissime. Omnes quidem urbes alie qua- 
rum numerum supputare nequicquam [8 6116. αυ ab 
antiquissimo tempore Romane potestatis circu- 
lum exornant, et quas (quarum multitudinem 
mensura non attingit) divina virtus tua alias olim 
eversas iterum suscitavit, alias autem solo no- 
mine cognitas, de cretero vero in profundum 
terr: demersas in lucem edidit, et ad priorem 
splendorem restituit, alte7aa etiam jam nullo modo 
sus ruine superstites mirabiliter rursus produxit, 
omnes, inquam, urbes ille bene habent, et in fa- 
vore fortune permanent, et gaudent, ultra vite 
necessaria, tot. et. tantis, ut. eorum qui ab illis 
migrarunt, ullus ne possit quidem ea enuntiare. 
Tua econtra civitas que ipsa quoque nullo labora- 
bat incommodo,sed in paradiso voluptatis omnibus 
omnino fruebatur bonis,inter ipsam suam prospe- 
ritatem ἃ brevi tempore affligitur. Siccitate enim 
laborat in ipsa hiemis tempestate. En hiemis as- 
peritas, et terram quis dixerit sestivis ardere soli- 
bus qui Troglodytas urunt. Cum antea inter me- 
dias civitatis vias splendide aqua quasi ex itinere 
reversa emittebatur, omnes novitale rei stupebant 
intuentes,nunc etiam ipsi urbanarum cisternarum 
canales mugientes nutritorium bumorem ad hau- 
rientes adducere non possunt. Et quinam cana- 
les, qui media sstate copiosum potum profluen- 
tem emittunt irrigantium multitudini superabun- 
dantem ὃ Tale incommodum patitur etiam in hieme 
/Egyptus ; sed ejus incolis speratur &stivus Nilus 
et nonnullis terre roribus semetipsos reflcientes, 
quando fulgebit estas, pelagus conspiciunt tellu- 
rem sucm.At nobis talis spes non illuxit qui tabes- 
centes malum experti sumus. Nam defecit tuam 
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dinem. Sed jure talem arcet accusationem, oum ὅπου γε xal οὕτως ἐχφεύγειν εἶχε δικαίως τὲ 







αἰτιάσεως, εἰ γε πᾶσα καὶ βουλὴ xal σπουδὴ wi 
τέχνη τῆς ὑψηλῆς βασιλικῆς ἀρχιτεκτονικῆς wi 
θείου κράτους σου χάτω που κεῖται, xai οὐχ ἔξω 
ὅσον εἰπεῖν ὑποπέπτωκεν. ᾿Επεὶ δὲ οὐκ ἔστιν Bie 
θεν οὐδ᾽ ἐπινοήσασθαι λύσιν τινὰ τοῦ καχοῦ, dg 
μετὰ τὴν θείαν καὶ παναλκχῆ χεῖρα τοῦ ἀεὶ βα» 
λεύοντος xai ἐπὶ πάντων Θεοῦ ἐκ τῆς xpatsy 
χειρός σου, τοῦ ἐκείνῳ συμύασιλεύοντος καὶ ixgm 
Θεοῦ, εὐλόγως ἂν ἔξω πάσης μέμψεως πέπτοιμι, 
τῷ μόνῳ δυνατῷ σῶσαι μετὰ Θεὸν ἔκετιχῶς in. 
χάνοντες. Ἔχομεν δὲ ἤδη καὶ τὰ τῆς ἐλπίδος sr- 
θεν ἐχέγγυα, καὶ πεποίθαμεν, ὡς ὁ Θεὸς, ᾧ tk 
ἐνδελεχεῖς ὑπὲρ τῆς βασιλείας σου εὐχὰς ἀνεκέε- 
ποντες ἐντελεῖς αὐτὰς εὐρίσχομεν, λαλῆσαι καὶ νῷ 
ὁπὲρ ἡμῶν ἀγαθὰ εἰς τὴν καρδίαν τῆς ἁγίας Ban- 
λείας σου, ἀναπετάσει τὰ σπλάγχνα ταύτης, καὶ ἅλ- 
λως πεπλατυσμένα ὄντα, εἷς τὸν τοῦ κοινοῦ ἔλεον' 
oi xal ζηλοῦσι τρόπον τινὰ καὶ οὐκ ἀνεχτὸν ἡ γοῦν- 
ται μὴ οὐχὶ πρὸς πέρας ἀγαγεῖν xal τὰ τῆς παροΐ- 
σης αἴτήσεως, πολλὰ καὶ γενναῖα καὶ πείθειν ἱκανὰ 
προϊσχόμενοι. 


β΄. Ἐχεῖνα δ᾽ ἡ πόλις, ἡ ἄλλως piv, ἀλλὰ va 
μάλιστα διὰ τὴν σὴν κρατίστην ἰσχὺν ἀληθῶς μεγα- 
λόπολις, βοᾷ δι’ ἡμῶν, βασιλέων μέγιστε καὶ θε:6- 
τατε. ᾿Ιᾶσαι μὲν ἄλλαι πόλεις, ἃς οὐδὲ εὐχερὶς 
καθυπούαλεϊν ἀριθμῷ, ὅσαι τε παλαιὸς do' οὗ χρό- 
νος τὸν τῆς Ῥωμαϊκῆς ἀρχῆς κύκλον κοσμοῦσιν, 
καὶ ὅσας (πολλαὶ δὲ xe) αὖται καὶ οὐ ῥᾳδίως μέτρῳ 
ληπταὶ) τὸ σὸν ἔνθεον χράτος τὰς μὲν πάλαι χα-- 
ἐνεχθείσας εἰς γόνυ ἀνήγειρε, τὰς δὲ, ὀνόματι μόνῳ 
γὙνωριζομένας, τῷ δὲ λοιπῷ παντὶ κατὰ γῆς δεὸδν 
xolac, εἷς φῶς ἔγαγε, καὶ τὸν πρώην χὅσμον ἀπί- 
δωχε, τὰς δὶ καὶ μηδαμῇ οὖσας εὐμηχάνως ix χει- 
vic παρήγαγε᾽ πᾶσαι δὴ οὖν αὖται πόλεις εὖ ἔχου», 
καὶ ἐν καλῷ τύχης μένουσι, καὶ διπεντρυφῶσι, μὲ 
ὅτι γε τοῖς ἀναγχαίοις καὶ μόνοις, ἀλλὰ καὶ ὧν οὐ 
πάνυ τις ἀπόντων μνήσεται κατὰ ἔφεσιν, Ἧ δὲ 0i 
πόλις, καὶ αὐτὴ μηδὲν ὅτι ἔχουσα δυσχεραίνειν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐν παραδείσῳ τρυφῆς περιδῥεομένη τοῖς πάντο- 
θεν ἀγαθοῖς, περὶ αὐτὸ τὸ καίριον παρὰ βραχὺ Joc- 
τυχεῖ. Αὐχμὸς γὰρ αὐτὴν ἐν μέσῳ πιέζει χειμερίῳ 
καιρῷ. ᾿Ακχμὴ χειμῶνος ἰδοὺ, καὶ ἡ γῆ --- ἀδλὺ εἴποι 
τις ἂν αὐτὴν θερινοῖς ἡλίοις βάλλεσθαι, ὁποῖοι τὼς 
Τρωγλοδύτας ἰθύνουσι. Καὶ ὅτι περὶ μέσας τὰς τῇ 
πόλεως ἀγυιὰς πομπιχῶς τὸ ὕδωρ ὡς ἐξ ἀποδιίπ 


D ἐπιχωριάζον ἐστέλλετο, vai τοὺς θεωμένους b 


στρεψε τῷ θαυμασίῳ τοῦ πράγματος, τηνικαῦτα κεὶ 
αὐταὶ τῶν κατὰ πόλιν φρεάτων αἱ φλέδες συμμεμν- 
κυῖαι τὸ τρόφιμον ὑγρὸν τοῖς ἀρυομένοις ἐποχετεύειν 
οὐκ ἔχουσι. Καὶ ταῦτα ποῖαι φλέδες, al xal μέσο" 
θέρους πολὸ τὸ ποτὸν ἀναδάλλουσαι xal ὑπερόλ"" 
ζουσαι, τῆς τῶν ἀρδευομένων πολυχειρίας ἦδαν 
ὑπέρτεραι ; Πάσχει τουτὶ τὸ πάθος τάχα που χειμῶ- 
νος καὶ Αἴγυπτος" ἀλλ᾽ ἐν ἐλπίσι τοῖς bai ὁ ει" 
νὸς Νεῖλος, καὶ ὀλίγοις ἱδρώσι γῆς ἀναψόχοντες lo- 
τοὺς, ὅτε θέρος ἀναλάμψει, πέλαγος δρῶσι τὴν ir 
τῶν. Ἡμῖν δὲ τὰ τῆς τοιαύτης ἐλπίδος ἀπέσδη, οἷς 
φθάσαντες ἐπειράσαμεν τοῦ καχοῦ. ᾿Βπιλέλοιπε [à 
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τὴν σὴν πόλιν ὁ ταύτης χειμέοιος ἐχεῖνος Νεῖλος" À civitatem hiemalis ejus Nilus, et exinde :zsías ven- 


xai ἔσται λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἑξῆς τὸ θέρος αὐτῇ θέρος 
ἀληθῶς, εἴτουν φλέγμα καχὸν, χατὰ τὴν ποίησιν, 
καὶ θερμότης πυρόεσσα. Τὸ γὰρ ἀναψύχον ὕδωρ, τό 
ζωογόνον, τὸ παρήέγορον ἐπιλέλοιπε. 'H εὔχρατος 
εἷς διαχεκαυμένην κινδυνεύει διαπεσεῖν, Πηγὴ ἀνέ- 
όαινε, γραφικῶς εἰπεῖν, καὶ ἐπότισε πᾶν τὸ πρόσ- 
exmov γῆς τῆς μὲν, oUxouv ἀπάσης, τῆς δὲ κατὰ γῆν 
ἅπασαν πρωτίστης ταύτης τῶν πόλεων. Νῦν δὲ ἀλλ᾽ 
οὐχ οἴδαμεν τὰ τῆς τοιαύτης πηγῆς, ὅποι γῆς ἔδυ 
καὶ ᾧχετο μικρὸν ὅσον, xal κατὰ τοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ 
ἐσεῖται κυπρὰ καὶ αὐτὴ καὶ διψῶσα, χαί που, εἰ τὸ 
χακὸν ἐπὶ μεῖζον ἀρθείη, καὶ ἔρημος" καὶ τοὺς ἐν 
αὐτῇ οὐχ ἂν ὀχνήσοι τις μὴ καὶ αὐτοὺς διὰ τὸ ἐχλεί- 
πεῖν λέγειν ἀλίδαντας. Ἤδη πρὸ ὀφθαλμῶν κεῖται 
τὰ δεινὰ, καὶ olav d πόλις χαταράσεται κάχωσιν 
τῶν πολιτῶν, ὅσοι μὲν εὖ ἔχουσι τὸ εἷς σῶμα, οὐκ 
ἔσθ᾽ ὅπως ὁγιαίνειν συγχωρουμένων τῇ αὐχμηρό- 
τητι τῶν δὲ κατὰ νόσον ἄλλως διακειμένων, τὴν 
ψυχαγωγίαν ἀπολωλεκότων, xal οὕτως ἐχόντων τὴν 
δγίειαν δυσανάκλητον. 


q. Διὰ ταῦτα ἐχχέομεν ἡ πᾶσα πόλις τὰς καρδίας 
ἥμων ἑνώπιον τῆς βασιλικωτάτης φιλανθρωπίας 
σου, καὶ τὴν τοῦ σοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλέου χύσιν αἰτού- 
μεθα, ποτνιώμενοι xai θερμὰ προχέοντες δάκρυα. 
ἜἜχτεινον τὴν θείαν χεῖρά σου, καὶ οὕτω κελεύσας 
ἀποχατάστησον τὸ ὕδωρ ἐπὶ χώραν, οὐ πρὸς ἡμέδαν, 
ὡς τὰ τῆς Γραφῆς, ἀλλ᾽ εἷς αἰῶνα ὅλον, ᾧ συνεπ- 
extaÜcl καὶ τὸ κράτος τῆς βασιλείας σου. Οὐκ ἔστιν 
ὕδωρ τῷ λαῷ πιεῖν: δὸς ἡμῖν ὕδωρ, ἵνα πίωμεν. 
᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ἔλεγε πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα 
Μωυτῆν γογγυστὴς λαὸς, σχληροτράχηλος, καὶ τῆς 
βρώσειος ἔτι οὔσης ἔσω στόματος τοῦ εὐεργέτου χα- 
ταλαλῶν. Καὶ οὕτως ἔχων --- ἀλλ᾽ εἰσηκούετο. “Ἡμεῖς 
δὲ, λαὸς εὐγνώμων, δοῦλοι εὖ μάλα ἧσκημένοι πρὸς 
πίστιν, λαὸς μνήμων εὐεργεσιῶν, εὐχάριστος, εἰδὼς 
ἀχριθῶς, τίς ὁ δεσπότης, τίς ὁ σώζων, τίς ὅ τρέφων, 
τίς ὁ ζῷν ποιῶν ἀσφαλῶς (f) γὰρ ἂν εἴημεν ἀλογώ- 
τέροι xal τῶν παρὰ τῷ προφήτῃ ζώων, ἃ τοὺς χυ- 
ρίους οἷδε xal τοὺς χτησαμένους αὐτά) " δίκαιοι 
τοίνυν ἡμεῖς μὴ διεχπεσεῖν, οὗ ποθοῦντες αἴτού- 


μεθα. 
δ΄. ᾿Αντεπεξήγαγέ ποτε βριαρὰς χεῖρας ἡ χραταιὰ 


βασιλεία σου τῷ παλαμναίῳ ἐχείνῳ σεισμῷ, καὶ ὅσα 
χαταπαλαίσας βαλεῖν εἰς γῆν αὐτὸς ἐφιλονείχησεν, 
αὐτὴ quote ἀνέστησε, xal καταῤῥυέντα συν - 
ἐπηξε δαπάναις μυρίαις ὅσαις καὶ χρυσοῦ χενώσει, 
ὃς xal μέτρον πᾶν ὑπερπέπαιχε. Kai ἴστανται στη- 
λαι, τὴν τοιαύτην φιλοτιμίαν ἀνάγραπτον φέρουσαι, 
τὰ πανταχοῦ γῆς θεῖα τεμένη, ὅσαπερ ἡ τοῦ φριχώ- 
δους ἐχείνου χαχκοῦ ἀνθεμόχλευσε κατασείσασα τρί- 
αινα. 


ε΄. Γενοῦ τοίνυν, εὐεργετικώτατε βασιλέων, ὅπερ 
ἐχείνοις Παχτωλός τις χρυσοῤῥόας πολὺν τὸν χρυσὸν 
εἰς δαπάνην προῤῥέων, οὕτω δὴ καὶ ἡμῖν Νεῖλος 
θερινοῦ παρήγορος καύσωνος μᾶλλον μὲν οὖν καὶ 
ἄμφω, χρυσὸν προδλύζων καὶ ὕδωρ οὕτως imxoys- 


tura vere erit estus, sive horrenda concrematio, 
secundum poesim, et calor igneus. Defecit enim 
aqua reficiens spiritum, vitam generans animumque 
refocillans ; et illa bene temperata in ultimo cst 
discrimine ne plane exusta jaceat. Fons ascendebal, 
ut loquar secundum Scripturam, et irrigabat uni- 
versam faciem terrz?,n9n omnino quidem univerge, 
Bed universam faciem hujus civitatis quz ceteris 
omnibus antecellit. Nuno vero nescimus quomodo 
fons iste terram subiit, ita ut vena tenui tantum 
emanet, el civitas ad instar eorum qui in inaquoso 
degunt tristis sit et sitibunda, et aliquar.do, si ma- 
lum in majus creverit, verum erit desertum, cjus- 
que incolas utpote tabe consumptos quisque in- 


B dubitanter mortuos appellabit,Jamunte oculos triste 


habemus spectaculum, urbsque civium erumnam 
maledicet quorum alii corpore bene valentes ne- 
quaquam sanitatem servare poterunt propter diffi- 
cultatem temporum, alii autem laborantes morbo 
et omni refrigeratione carentes non nisi egre sani- 
tatem recuperabunt. 


3. Propterea effundimus universa civitas corda 
nostra in conspectu regalisaime benignitatis tue, 
οἱ tue erga nos cleinentie effusionem poscimuscum 
fletu deprecantes, et calidas profundentes laory- 
mas. Divinam extende inanum tuam, tuoque jussu 
educ aquam in terram, nou quidem μὰ diem, ut 
dicit Scriptura, sed in totum seculum, per quod 
permaneat imperii tui fortitudo. « Non est aqua 


C populo ad bibendum; da nobisaquam ut bibamus. » 


Sed istud quidein dixit ad famulum Dei Moysem 
mussitator populus, duraque cervice, et dum ad- 
buc esca essel in ore nutritori inaledicens. Qui 
licet talis esset, non tamen minus exaudiebatur. 
Nos aulem, docilis populus, servi ad fidem optime 
exorciti, populus benelicioruui meror, et gratissi- 
mus, penitus intelligentes quis dominus, quis sal- 
vator, quis nuiritor (secus enin; essemus stupi- 
diores quam apud prophetam animalia que do- 
minos noverunt et possessores), digni igitur nos 
ut non rejiciumur maximo imploramus desiderio. 


4. Extendit olim validas manus potentissima 
majestas tua in funesto illo terrre motu, et quanta 


D hic commota terra dejecit, tanta pietas tua ma- 


gniflce erexit et ruentia confirmevit sumptibus 
innumeris et multa auri profnsione, quod omnem 
guperabat mensuram. [dco stant column:e tantam 
munificentiam inscriptam praedicantes, ct ex omni 
terre parte templa divina que funeste cladis tri- 
dens concussa prostravit. 


9. Sic ergo hodie, imperatorum beneficentis- 
sime, sicut illis fuisti Pactolus quidum aurifluus, 
&uro multo in sumptus profluens, ita et nobis Nilus 
qui restivum mitigat restum, seu potius utrumque 
flas nobis, civitati tue aurum profundens et vivi- 
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ficum educens aquam. Ignis guttur vorax ἃ brevi- À τεύων ζωογόνον τῇ πόλει cou. Πυρὸς γνάθος dva. 


tempore in illam toto ore irruit, οἱ fere deglutivit, 
et ubique grassatus ejus dcvastavit pulchritudinem. 
Nuper adhuc suum habebat decoramentum suum- 
que varium et magniflcum ornatum, quo vi ignis 
rursus ablato, tua concinnante dextera, vestita gau- 
deat. 

6. Nunc quidem aqua laborat, non autem quia 
tumidis profluit luctibus, nec quia mensura exun- 
dat. Ne fiat istud, neque iterum illud, christe 
regum, (quis enim eam sive per ignem sive per 
aquam perire cupiat ?) sed ex aquadeflciente tandem 
nunc adesto, imperator a Deo coronate, solertissi- 
mus adjutor, et eum cum quo regnas Deum eliam 
nunc imitatus, educ non ventos frigidos,sed aquam 
qu: urbem totam  vivifleet ex tbesauris tuis. 
Gedeoni quidem dixerat Deus: « Duo quosdam ex 
peritioribus belli, et ibi probabo eos tibi ". » Nos 
autem jam probavit Deus in conspectu majestatis 
tuz, et omnes sumus manibus fortes quas singulis 
diebus pro te ad Deum erigimus, et sic inimicis 
quantum possumus, obluctamur. Utinam ducamur 
nos ad aquam, non probationis quidem causa, sed 
refrigerii.Quam dolendum est alias quidem oivitates 
Jugibus aquis repleri etex illa ditescere gloria 
Cydno, Thyrmbri qui urbes utrinque circeumfluunt, 
aliosque fluvios civitstum amicos,tuam vero urbem 
magnam aque penuria tabescere ! 


7. Adsit ergo nobis illa regalis aqua in duas 


δὴς, οὐ μαχρὸς οὗτος χρόνος, xal ἐπέχανε crm, 
xal μιχροῦ χατέσπασε, χαὶ διανεμηθεῖσα τὸ χάλλα 
αὐτῇ ἀπηχρείωσεν. ᾿Αλλ’ ἔχει xal πάλιν τὸ πρώγι 
χαλὸν, καὶ τὸν ποικίλον xal πολυτίμηητον χόσμον, ὃν 
ἡ ῥύμη τοῦ πυρὸς ἀπήγαγεν, αὖθις, τῆς σῆς bx 
νυμφοστολούσης, ἀμφέθετο. 

ς΄. Δυστυχῶς ἔχει xai νῦν ἐξ ὕδατος οὐχ ium 
λάσαντος αὐθαδέστερον, οὐδ᾽ ὑπεκδραμόντος τὸ μἰ 
τριον. Μὴ γένοιτο μήτε τοῦτο, μήτε εἶσαῦθις bx, 
γριστὲ βασιλέων’ (τίς γὰρ Bv οὕτω ταύτην διὰ πυρὸς 
ἐλθεῖν xal ὕδατος εὔξαιτο :) ἀλλ᾽ ἐξ ὕδατος inh- 
πόντος τέλεον φάνηθι δὴ κἀνταῦθα, θεοστετὲς βε::- 
λεῦ, εὐμήχανος βοηθὸς, καὶ τὸν dp συμάασιλεύεις 
Θεὸν κἀνταῦθα μιμούμενος, ἐξάγαγε οὐχ ἀνέμοκ 
ἀναψύχοντας, ἀλλ᾽ ὕδωρ πόλιν ὅλην ζωογονοῦν ἐκ 
τῶν σῶν θησχυρῶν. Τῷ μὲν οὖν Γεδεὼν ἐλάλησεν ὁ 
Θεός: Κατάγαγε τούσδε τινὰς τῶν στρατιωτιχω - 
τέρων εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ δοχιμῷ αὐτούς σοι ἐκεῖ, 
Ἡωᾶς δὲ ἤδη δεδοκίμαχεν ἐνώπιον τῆς βασιλείας 
cou ὁ θεὸς, xal ἐσμὲν πάντες ἱκανοὶ χερσὶ, ἃς ὑπὲρ 
αὐτῆς ὁσημέραι τῷ Θεῷ ἐχτείνομεν, καὶ οὕτω τοῖς 
πολεμίοις ὡς otóv τε ἀνθιστάμεθα. Λείπεται δὴ ἀγε- 
γεῖν ἡμᾶς εἰς τὸ ὕδωρ, οὐ δοκιμῆς χάριν, ἀλλ᾽ ἀνα- 
ψύξεως. Ὡς ἔστι δεινὸν, ἄλλας μὲν τῶν πόλεων ὕδα- 
σιν ἀεννάοις πλημμύρεσθαι καὶ πλουτεῖν τὸ ἐντεῦ- 
θεν κῦδος, τὸν Κύδνον, τὸν θύμδριν, τοὺς τὴν μέσην 
τῶν ποταμῶν ποιοῦντας, καὶ ἑτέρους δὲ φιλοκόλιδας 
ποταμούς * τὴν δὲ σὴν Μεγαλόπολιν ὕδατος πενίᾳ 
κατασμιχρύνεσθαι. 


C. Γενέσθω καὶ παρ᾽ ἡμῖν ὕδωρ τοῦτο βασιλιχὸν, 


partes nostram dividens civitatem, a te magno rege ὦ διάνδιχα τέμνων τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς, καί σοι τῷ μεγέλῳ 


majori jure cognominata quam Choaspes 8 rege 
Persarum, quem potum et aquam regales vetus di- 
ctum vere appellavit. Hoc enim tu concedes et 
pietatis tue abyssum profluere facies in sem- 
piternum. Ceterum ille fluvius, o imperator, no- 
men accepit quod ejus uquam bibens gaudebat rex, 
ipse autem nihil de amne curavit. Ecce clama- 
bimus et nos cum Elia ad moejestatem tuam pau- 
lulum immutantes: « Vivit Dominus si erit his 
annis aque gultula, nisi juxta verba oris tui * » 
Aquo verbum emitle, et, prout diceret David: 
« Fluent aque ?. » 


! Judic., vit, 4. ? ILI Reg. xvir, 1. 


βασιλεῖ ἐπονομαζόμενον οἴχειότερον ἧπερ ὁ Χοΐσκης 
τῷ τῶν Περσῶν, ὃ δὴ βασιλικὸν καὶ ποτὸν καὶ ὕδωρ 
ὁ παλαιὸς λόγος ἀληθὴ λέγων ὡνόμαζε. Τοῦτο μὲν 
γὰρ σὺ ποιήσεις, καὶ ἢ τοῦ ἐλέους ἄδυσσος c 
στομώσει προῤῥέειν αὐτὸ εἰς τὸ διηνεκές. "Exsivo ἃ 
ἄλλως, ὦ βασιλεῦ, ἐπεγράφετο οἷς ἔχαιρεν ἐχεῖνος 
τοιούτου πίνων ὕδατος, μηδὲν αὐτὸς τῷ ἐἑεύματι 
ξυμδαλλόμενος. Κράξομεν, ἰδοὺ, μετὰ Ἡλίου καὶ 
ἡμεῖς τῇ βασιλείᾳ σου, μικρὸν ὑπαλλάξαντες" Ζῇ 
Κύριος, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα ὕδατος σταγὼν, 
εἰ μὴ διὰ λόγου στόματός σου. ᾿Εκ τούτου λόγον 
ἐξαπόστειλον, καὶ (Δαδὶὸ ἂν εἴπο!) ὁδουύίσεται ὕδατα, 


3 Psal. cxLvir, 18. 
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EJUSDEM 
ALLOCUTIO 


AD IMPERATOREM MANUELEM COMNENUM 


Cum essel Myrorum metropolita electus (1). 


Τοῦ ἀγιωτάτου Θεσσαλονίκης, χυρίου Ἑὐσταθίου, A Sanctissimi Thessalonice domini Eustathii allocutio 


λόγος εἷς τὸν χραταιὸν χαὶ ἅγιον βασιλέα, 
κύριον Μανουὴλ, ὅτι ἦν ἔτι τῆς ἀγιωτάτης τῶν 
Μύρων Ἐκκλησίας ὑποψήφιος. 


α΄. Μέχρι μὲν καὶ ἐς τόδε ἡμέρας, πυρσολαμπέ- 
στατε βασιλείας ἥλιε, διὰ τῶν ᾿Ιορδάνου φωτοφόρων 
ναμάτων αἱ cal μοι ἀχτῖνες προσέδαλον᾽ καὶ ἦν μοι 
αὐτὸ τῶν σῶν λαμπηδόνων οἷον ἐναύγασμα, dosi xal 
δι᾽ ὕδατος καθαρωτάτου θέαν τις λαμπρὰν ἐνοπτρί- 
ζεται. Μᾶλλον μὲν οὖν ποταμὸς ἑχεῖνος ἱερὸς εἰς 
ἕτερον πολύῤδουν ἡμᾶς διεπόρθμευε, τοῖς σοῖς πλή- 
ϑοντα κατορθώμασιν, εἰπεῖν δὲ ταυτὸν, εἰς Θεοῦ πο- 
ταμὸν, ὁδάτων θείων τῶν ἐκεῖθεν πληρούμενον, Καὶ 
ὃ μὲν ἐχχλησιαστικὸς κόλπος ἐχεῖνον τὸν ᾿Ιορδάνην 
φωτοφανὲς εἰς αὐτὸν ἐρευγύμενον ἠγκαλίζετο, καὶ 
τὸν Σωτῆρα ᾿Ιησοῦν ἡμῖν ἐν αὐτῷ παρεδείκνυε, τὴν 
μνήμην ἀναχινῶν' d δὲ τῆς xa ἡμᾶς ῥητορείας 
διώρυξ ποταμὸν τοῦτον διωχέτευε τηνικαῦτα, ῥέοντα 
μὲν ἄλλως πλατὺ καὶ δι᾽ ἔτους παντὸς xal οὐχ ἅπαξ 
400 κατὰ τὸν Νεῖλον ἐπέτεια πελαγίζοντα, ἐμοὶ δὲ 
προσάπαξ εἰς πλοῦν στορεννύμενον, ἐν ᾧ σωτὴρ 


(1) Hee oratio eadem est cum illa quam Fabricius 
memorat hoo titulo: Oratio ad Manuelem Comne- 
num imp. Jam videamus de tempore quo babita 
fuit. Primo in diem inquiramus. Eustathius no- 
ster hanc homiliam sacram peroravit Cpoli coram 
Manuele imperatore, cum brevi ante Myrorum me- 
tropolita designatus esset, die S. Nicolai Myroblyte, 
. Myris admodum culti (Mich. Lequ. Or. Chr. vol I, 

p. 907). De hoo die ipse Eustathius agit cap. 20 
— 22 hujus orationis. Est autem vi Dec., coll. 
(Leuncl. Jus Gr. Rom. lib. ri, pag. 162). Jam videa- 
mus de anno. Is quoque ex hac oratione satis ex- 
patabitnr ; scilicet capite 9 Ancone obsidionem 

enelam Noster memorat. Ea autem in annum 
1174 incidit, coll. Wilkonio in libro: Rerum ab 
Alexio... gestarum, etc., pag. 011 — 015. Manuelis 
victoriam Venetam Eustathius peculiari tum pane- 
yrico predicaverat (cap. 10). Ergo vi Decembris 
ies erit anni 1174 vel 1175 (alias Manuelis viocto- 
rias post Venetam roportatas Eustathius non me- 
morat), Kustathium brevi post Myrensem designa- 
tionem in thronum Thessalonicensem translatum 
esse, Demetrii Chomateni locus docet: factum 
hoc puto initio anni 1175 vel 1176, coll. iis que 
modo exposui. — Consilium orationis magis in 
obscuro est. Plus semel agit de sacro unguento et 
aqua Jordanis (aqua baptismatis), quod utrumque 
in baptismate jungit Ecclesie orientalis ritus sacer 
(Sonn Rituale Grecorum, p. 393 ). Num igitur 
stathiana oratio baptismati alicuj usparvuli nobl- 


potentem et. sanctum imperotorem. dominum 
Manuelem, cum nuper essel. sanctissime  Myro- 
rum Ecclesie metropolita electus. 


1. Usque ad hanc diem, sol imperii fulgidissime, 
per Jordanis luciferos fluctus, tui radii me atlige- 
runt, et talis mihi videbatur fulgor splendoris tui, 
quasi purissimis in undis nitidam quis spectaret 
imaginem. Sed insuper sucer ille fluvius nos con- 
ducit ad aliud flumen tuis repletum beneficiis, id 
est, in lumen Dei divinis aquis inde ortis super- 
effüiuens. Εἰ quidem fons baptismatis illum Jor- 
danem in se menifeste effusum recepit et Sal- 
vatorem Jesum nobis in ipso ostendit, memoriam 
revoouns. Nostre autem orationis fluentum inde 
adduxit illum fluvium late fluentem et quidem in 
quacunque anni tempestate, non autem semel 
sicut Nilus qui singulis annis naves semel tantum 


' ferre potest, unoque anni tempore ad navigandum 


patet; ille vero non sic, in quo Salvator rex ma- 
nifestus est. Et. istud fuit plausus ille luminum, 


lioris prelusit, an officio sacri unguenli, cujus 
formulas habes apud eumdem Goarum |]. c. 
p. 628 sqq. ? Kustathii in thronum Myrensis me- 
tropoleos evectio ante hujus orationis editionem e 
solo Demetrio Chomateno nota erat, cujus verba 
e Leunclavii Jure Greco Romano lib. v, p. 317, ap- 


ponam : Ἐρώτησις, El δεῖ τὸν ψηφισθέντα xal 
χαταδεξάμενον χαὶ ἀσπασάμενον τατεθῆνχι εἷς 
ἑτέραν ἐπισχοπήν ; ᾿Απόχρισις. ἰποῦτο χανονιχόν 


ἐν οὐκ ἔστιν, οὔτε μὴν τῆς ἐγγράφου f; ἀγράφου 
λησιαστικῆς παραδόσεως" γίνεται à πολλάχις, 


C βασιλέως κελεύοντος, διά τινα ο᾽χονομίαν λυσιτελοῦ- 


σαν χοινῇ. Καὶ γέγονε τοῦτο ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ 
ἀοιδίμου βασιλέως χυρίου Μανουὴλ καὶ πορφυρογεν- 
νήτου Κομνηνοῦ. Τοῦ γὰρ σοφωτάτου ἐκείνου EÓ- 
σταθίον, τοῦ χατὰ Φλῶρον διακόνου ὄντος τῆς Μεγά- 
Anc ἐχκλησίας xal μαΐστορος τῶν ῥητόρων, εἰς τὴν 
Ἐχχλησίαν τῶν Aoxlov Μυρέων (sic) ψηφισθέντος 
καὶ καταδεξαμένου xal ἀσπασαμένου, xal ἤδη xal 
πρὸς τὴν χειροτονίαν ἑτοιμασθέντος͵ ποόσταγμα τοῦ 
μαχαρίτου βασιλέως ἐχείνου πρὸς τὴν σύνοδον χα- 
ταπεφοίτηχε διακελευόμενον, δίξασθα! ταύτην παρ- 
αἰτούμενον τὸν Εὐστάθιον, προσαγαγεῖν τοῦτον 
τὴν περίχλυτον τῶν θεπσαλονιχέων μητρόπολιν, 
ὡς τηνικαῦτα χηρεύουσαν. Myrorum meotropolita, 
cui successurus erat Eustathius, fuit puto Chri- 
stophorus, de quo videatur Michael Lequienius in 
Oriente Christiano, vol. 1, gag. 970; in throno 
Thesaalonicensi excepit Constantinum I. (Mich. 
Lequ. ibidem vol II, p. 48.) 
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ul secundum Psalimnistam loquar, in. quibus nos 4 βασιλεὺς διεδείκνυτο. Kal ἦν τοῦτο κρότος τις τε 


latuti sumus propter Jordunem quidein festa agere, 
nec non propler abundantes tropaeorum regalium 
ditlfusiones flumina plaudere manibus ad idem 
referri putavimus. Utque inagis ex illis Davidis 
hauriam verbis : invocabat ubyssus abysaum ; flu- 
vius ille abyssi misericordie hano illustrium abys- 
sum facinorum invocabat in vocem non minus 
quam cataracta mugientem auribuspue tonantem. 


2. Et hec quidem fuit mihi quondam et usque 
ad hanc diem lex semel jubens, sole eingulis 
annis in eumdem locum redeunte, provolvi coram 
adytis gestorum imperatoris felioium, velut coram 
Deo sacerdotes legis veteris, ita et nos imperato- 
rem divino Spiritu ductum allocuturi. Nunc qui- 
dem Jordanis me preterfugit, alter uutem me sus- 
cipit fluvius qui exsilit ex gratiis Dei quasi ex 
abyssi fontibus, unguentumque redolet tum re 
tum nomine. Refertus fuit prodigiis non minus 
quam fluctibus fluminum que ditantur rivulis, et 
ideo omnino necesse est me in hoc flumine 
immergi, ne undique ad hune rega;em fluvium 
confluant orationis rivuli. Quod semper quandiu 
vixero, pars sim imperialium tropeorurm, nihil 
novum ; justumque esset me etiam mortuum talem 
inanere, divino inspirante flamine ; sed cum hoc 
non sit in nostra potestale, sallem in presenti 
per vitam loqui non desinam. Aliter enim nullius 
gratias facerem pretii, cum ipse lete me sio 
aspexerint et dulciter mihi subriserint, mihique 
illarum erga imperatorem antiquaruin festivita- 
tum singulis annis recurrentium preliosus merce- 
des largite sunt. Ego autein meipsum converto et 
ad exculiendain  pigritiam suscipio sermoneimn, 
quando magis necosse esl excituri et cum sobrie- 
tate loqui. Erubesco de hao amica nutricique 
eloquentia que tne adhuc puerum, et lanugine 
nondum vestitum rhetorem regium proponebat, 
quando Deus nuper in illa sede te constituisset, 
et tunc fontem eloquentie aperuit, poslea vehe- 
mentiorem factum rursus manifestavit, an specio- 
sior et copiosior eit illo fonte jan memorato, an 
pariter indivise tranquilleque emanet, an pariter 
recte ab exitu effluat et sine circuitu currat, ego 
quidem nescio. Verum hic ud me evangelicain im- 


B 


ταμῶν, εἰπεῖν ψαλμιχῶς, καὶ οἷς ἡμεῖς διεχεόμεμ. 
Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑἐόρτια, τὸ δὲ im! ταῖς ol» 
χεύμοσι τῶν βασιλικῶν τροπαίων προχεύσεσι ποτε- 
μοὺς κροτεῖν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐδοξάζομεν. Κεὶ fw 
τοῦ Δαυϊτιχοῦ ῥεύματος ἐπὶ πλέον ἀἁρύσαιμι, zpw- 
χαλεῖτο ἄδυσσος ἄδυσσον, ποταμὸς ἐκεῖνος düjom 
ἐλίους ἀδυσσον ταύτην κατορθωμάτων εἷς φωνὴ, 
οὐδὲν ἧττον καταράχτου βροντῶσα,.ν εἷς ἀκοὴ m 
ἐξάχουστον. 


β΄. Καὶ ταῦτα μὲν μοι ἄχρι καὶ ἐσάρτι καὶ νόμος 
τις οὗτος ἔχειτο, ἅπαζ που βθεμιστεόων, τῆς Rim 
αὐτοῦ ἀποχαταστάσεως εἴς τὰ τῶν βασιλικῶν ze 
χύπτειν κατορθωμάτων ἄδυτα, χαθὰ Θεῷ τοὺς τοῦ 
παλαιτάτου νόμο» ἱερεῖς, οὕτω βασιλεῖ xal ἡμᾶς 
ἐνθέῳ προσομιλήέποντας. Νὺν δὲ ὁ μὲν Ἰορδάνης 
παραῤῥυΐσκεταί με, ἄλλος δὲ ποταμὸς μετεχδέχετε:, 
ὃς χαρίτων μὲν Θεοῦ ἀναποδύει, ὅσα καὶ ἐξ ἀδύσσου 
πηγῶν" μύρου δὲ ὀδωὸς πρὸς τὸ πρᾶγμα καὶ ὕνημ:. 
Βέπληθε δὲ θαύμασιν οὐχ ἧττον ἢ νάμασιν τῶν το- 
ταμῶν, οἱ πλουτοῦσι τοῖς ῥεύμασι" xxl χρεὼν πάν- 
τως καὶ διὰ τοῦτο τῷ ποταμῷ ἐχείνῳ ἐμόάπτειν με, 
ἵνα μὴ πανταχόθεν ὁ βασιλικὸς οὗτος ποταμὸς εἴ 
τῶν τοῦ λόγου ῥευμάτων οἷον μισγάγχεια, Ἐπὶ ἀεὶ 
λάχος τῶν βασιλικῶν τροπαίων γίνοιλαι, οὐ καινὸν 
οὐδὲν, ἐὰν ζῶν' ἦν δὲ ἂν δίχαιον, εἰ xal τεβνεως, 
ἐμπνεομένου ζωογόνο" πνεύματος" ἐπεὶ δὲ μὴ bus 
vo, τὸ γοῦν παρὸν οὐχ ἂν παυσαίμην διὰ βίου λαλῶν. 
"H γὰρ ἂν ἀδικοίην τὰς χάριτας, ἐὰν αὐταὶ μὲν ἰλα- 
ρὸν οὕτω προσέόλεψαν, καὶ γλυκύ pot προσεμειδ'α- 
σαν, χαὶ τῶν πάλαι βασιλικῶν ἐκείνων ἐγκχαινίων 
ἀμοιδὰς πολυτίμους ἐδαψιλεύσαντο. ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν 
ἀποστρέψω, xal εἰς ὄχνον χαταδαρυνθῶ τοῦ λαλεῖν, 
ὅτε καὶ μᾶλλον ἐγρηγορέναι χρεὼν, xal νηφάλια 
φθέγγεσθαι. Αἴσχυνῶ δ᾽ ἂν καὶ τὴν φίλην θρέπτειρεν 
ῥητορείαν. ἥτις ἔτι παῖδά με ὄντα͵ καὶ οὐδὲ εἷς to» 
λον ἀρτιφυῆ λασιούμενον, ῥήτορα βασ:λικὸν παρι- 
στήσατο, ἡνίχα Θεὸς τὰ πρῶτα ἐπὶ τῆς βασιλικῆς 
ταύτης ἐκάθισε σε περιωπῆς, xal τὴν φλέδα τοῦ ῥη- 
τορεύειν τότε μὲν ὑπήνοιξεν, εἶτα ἐπὶ μακρὸν sv 
σταλεῖσαν αὖθις ἐξέφηνεν, οὐχ οἷδα μὲν, εἰ κάλλιον 
toà πρωτοφανοῦς ἐχείνου xai ἀθρούστερον ῥεόμα - 
τος, βλύζουσαν δὲ ὅμως ἀσχιδὲς καὶ ἀῤ Ξέμδαστον, 
χαὶ ἰθυτενῶς τῶν ἐχδολῶν ἐφιεμένην, χαὶ ἐκιριελό- 
νητα θέουσαν. ᾿Εγὼ δὲ ἐνταῦθα καὶ τὴν εὐαγγιλιαὴν 
κατάραν ἐμχυτῷ ἐπιχλῶ, καὶ ἀξιῶ ἐμαυτὸν οὐ μὲ 


precalionein refero, et me non existimo dignum ἢ βλέπειν τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ταῖς ἀνδραγαθίας 


qui tuam majestatem, Luis benefactia auctaim con- 
templer, nisi conversus fiau) ille puer temporis 
&cti,quo te imperatorem laudativissermonibussalu- 
tabam et in hac nobilitate remaneam per totam 
vitatn,necnon 8icut olim balbutiens eloquentie lit- 
teras indigno festivitatibus modo,ita et nunc senior 
tremula voce loquor. Nonne jure criminis ingratitu- 
dinis arguerer, δὶ meam in ore meo concluderem 
linguam, vocemque attollere et sermonem habere 
recusarem ? Etenim, rex benignissime, tu me ex 
rerum limo in splendorem lucis evexisti vitam- 
que humilem in Pactolum divitem commutasti et 


οὐράνωσας, εἰ μὴ στραφεὶς γένωμαι ὁ «aig Guo 
ó πάλαι, ὅτε σε τὸνβασιλέα ἐγκαινίοις λόγων ἔδι- 
ξιωσάμην, καὶ μενὼ ἐν τῇ εὐγνωμοσύνᾳ ταύτῃ διὲ 
βίου παντὸς εἰ xal ὥσπερ τότε τὰ εἷς ῥητορείαν 
ψελλίζων, καὶ οὐ πρὸς ἀξίαν τῆς ἑορτῆς, οὕτω καὶ 
νῦν τῷ γήρᾳ τρομαλέα φθεγγόμενος. ^H ποίας οὐκ 
ἂν χριθείην ἀγνωμοσύνης, τὴν γλῶσσαν ἐγκλείσας 
τῷ ἐξανοίξαντί μοι τὸ στόμα, καὶ λαλεῖν καὶ «᾽γ- 
γεσθαι ; Ναὶ γὰρ, ὦ βασιλέων εὐεργετικώτατε, e) 
με xal ἀπὸ ἰλύος πραγμάτων εἰς λάμπουσαν μετή- 
νεγχας χαθαρότητα, καὶ ἤἥμειψάς μοι τὸν τοῦ βίου 
πηλὸν εἴς πλουτοποιὸν Παχτωλὸν, καὶ τὴν ἀγοραίεν 
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-ωμυλίαν εἰς εὐγενῆ λαμυρίαν μετέθηκας, xal A pro forensi facundia aptasti mihi sermonis elegan- 


Atv λαλοῦντά με πρὸς μετέωρον ὕψωσας " xai τὸ 
4 ἐμοὶ χθόνιον τοῦ Ἑρμοῦ πτερώσας οἷον οὐράνω- 
ἂς, καὶ γλῶσσάν μοι μογγιλάλον διήοθρωσας, μᾶλ- 
ov μὲν οὖν παντελῶς σιγῶσαν ἐτράνωσας" xai ἀντὶ 
»νόματος, οὗ μετέχειν ἀξιοῦνται xal μιχρόν τι γραμ- 
ἰάτων γευόμενοι ἄνθρωποι, ὄνομα ἐχτίσω μοι τὸ 
οἷς κατ᾽ ἐμὲ ὑπὲρ ἅπαν χρινόμενον ὄνομα. 


τ΄. Καὶ οὕτω μὲν ἐμαυτὸν ἐδικαίωσα μὴ ἀπενιαὺ - 
ἔζειν τὰς λαλιὰς, ἀλλὰ συχνότεραν φθέγγεσθαι, καὶ 
ἂς βασιλικὰς ἀριστείας περιχροτεῖν. Τὸ δέ γε 
παρεστὼς, τί ἂν ἔχοι ῥήτωρ τὴν γραφίδα μὲν ὅσα 
wl βέλος, καὶ φαρμάξας μέλανι, καὶ τοῖς βαρδάροις 
ππαφιέναι καραδοκῶν, xxl βάπτειν εἰς αἵματα, εἶτα 
ἰὰ βλέπων ἐχείνους ἡρέμα πτήσσοντας, καὶ οὐ προ- 
«αλουμένους τὸ βάλλεσθαι; Ἢ πάντως ἀγάγοι ἂν 
διὰ θαύματος τὴν βασιλικὴν εὐανδρίαν, δι’ ἧς ταῦτα 
ἐγένετο" δι’ ἣν σχάζει μὲν τοῖς πολεμίοις μηχανὴ 
πᾶσα εἰς ἄπρακτον, οὐ πολλὰ δὲ κάμνει οὐδὲ τὸ βα- 
ζιλικὸν ἐχείνοις ἀντιπαλαμώμενον στράτευμα, καὶ 
tà ῥητορικὸν δὲ διὰ ταῦτα γραφεῖον, τό γε εἰς ixsl- 
'ιους ἦχον, vapxot. 


δ΄. Ὦ βασιλικῆς χραταιότητος, δι' ἧς ἡμῖν ἀγαθὸν 
καταπέπραχται. Ὦ παγγάληνον ἔαρ βασιλείας, ἐν 
ᾧ πᾶν ἀγαθὸν ἐξήνθησεν κάρπιμον (τὸ ἐξ ἀέρων " τὸ 
ἐχ θαλάσσης " τὰ ἐχ γῆς καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν τὰ 
πάντοθεν), καὶ ὁ παμύασιλεὺς ᾿Ιησοῦὺς κατὰ τοῦ 
παλαμναίου αἰωνίου θανάτου τὸ πάμμεγα τρόπαιον 
ἔστησε. Σὲ δὲ, ὦ σῶτερ βασιλεῦ, θαῤῥούντως ἂν εἴς- 
ποιῖμι ὁπλίσασθαι κατὰ τοῦ βροτολοιγοῦ πολέμου, 
xai τὸ θανάσιμον τοῦτο κακὸν χάτω βαλεῖν. Καὶ 
νῦν τὸ ὑπήχοον ἅπαν εὐζωεῖ, καὶ χαταχροαίνει τοῦ 
πολέμου, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων, καὶ εἰρηναῖον σχιρ- 
τᾷ. Καὶ ἡ μὲν φύσις ἄτερ ὄχλου ἄγει καὶ τελεσφο- 
pei, καὶ τὸ πὰν αὐξάνεται καὶ πληθύνεται" ὁ δὲ τοῦ 
ζῇν παρατρώγων πόλεμος οὐχ ἐντὸς ὀργῆς μένει, 
ἀλλ᾽ εἴ που χσὶ ἔστιν εἰπεῖν, ἐξωχεανίζεται, ταῖς 
᾿Αρπνίαις δοθεὶς, χαὶ οὐχ ἔτι τὸν τῆς φύσεως ῥοῦν 
ἀνακόπτειν παρεμπίπτων ὁποῖά τις λίθος τραχὺς 
. καὶ ἀτίναχτος: ἀλλὰ παραράσσεται, μᾶλλον μὲν οὖν 
&x μέσου πελάγους παρασύρεται. ᾿Αργεῖ τὸ Σχυθι- 
xày τόξον, xal ἣ νευρὰ εἷς χενὸν τεινομένη χτυπεῖ, 
καὶ πρὸς μόνην ἀπόπειραν ῥυθμιζομένη (ποιητὴς ἂν 
εἴποι) χελιδόνι ἴχελον φθέγγεται. Εἷς ἄγαλμα καὶ 
μόνον τοῖς ᾿ἸΙταλοῖς ἵππος φριμάσσεται, πρὸς γυμ- 


tiam, et me humiliter loquentem in altum extu- 
listi ; quod in me terrenum erat, super alas 
Mercurii exaltaus, coleste fecisti, et linguam ter- 
dam depolisti et vero infanti loquendi potestatem 
dedisti, el pro no:nine de quo curare dignantur 
aliquantulum viri litteris studentes, nomen mihi 


protulisti super omnenomen abeis qui me cireum- 
dant judicatum. 


3. [ta memet judicavi debere non hoc anno ta- 
cere, sed copiosius alloqui regiaque divulgare faci- 
nora. In praesentiarum, quid faceret orator stylum 
manu quasi jaculum tenens, atramento pro veneno 
infectum, paratus ad injiciendum inimicis et in 
eorum cruore immergendum ; qui modo illos ob- 
slupentes cerneret, et non provocatos fugam capes- 
sere? Omnino stupendam redderet virtutem regiam 
per quam hec facta sunt, per quam claudicat irri- 
taque evadit omnis hostium solertia, regalis vero 
exércitus illis obluctans nullo modo laborat, et 
mox propterea ipse oratoris stylus, saltem prout 
contra adversarios vibratur, torpet. 


4. O regalis virtus, per quam nobis bona pa- 
trata sunt | O serenissimum ver regie potesta- 
tis, in quo floruit bona omnis arbor fructifera 
(Sive ex aere, sive ex mari, sive ex terra, seu 
uno verbo ex quacunque parte), et rex omnium 
Jesus adversus sanguineam mternamque mortem 
splendidum tropseum erexit! Te vero, o salutifer 
imperator, audacter dicerem contra illuá bellum 
mortalium flagellum dimicasse letiferumque hoc 
malum ad ima dejecisse. Et nunc. docilis mundus 
feliciter vivit, et adversus bellum clamitat, ipso- 
rumque bellatorum studium pacem appetit. Et 
quidem natura sine tumultu agit et perficit, et 
omne augetur necnon completur. Bellum autem 
vitam rodens non intra iram moratur ;sed, si ita 
licet loqui, exira oceanum transmittitur,Harpyiis 
traditum, nec jam incumbit nature cursum in- 
terscindens, more lapidis gravi« et immanis ; sed 
frangitur seu potius e medio equore eripitur. 
Quiescit arcus Scythicus, et nervus in vacuum 
tensus stridet, et nonnisi experimento  inser- 
viens (diceret poeta), ad instar hirundinis per- 
eonat. In oblectamentum solum Italis equus ad- 


vaclav φανταζόμενος. El δὲ xav ἀλλήλων ἐχεῖνοι D hinnit ad exercitium exhibitus. Verum si illi de 


πρὸς ὅπλα μαίνονται, ὁπλιζέσθωσαν * ἀντιπαλαμά- 
σθωσαν, εἰ βούλοιντο, καὶ πεπτώχεσαν, ὡς ἡμῖν γε 
μέλον τῶν τοιούτων οὐδέν. Ἢ πρὸ ποδῶν ἤδη βασι- 
λικῶν τὰ ὅπλα ἔῤῥδιψαν, καὶ τὰς ψυχὰς ἐξέχεαν οἱ 
τῆς Ἄγαρ. ᾿Αλλὰ καὶ τούτοις ἢ θηριωδία ἐτιθασ- 
σεύθη᾽ xal ἄντὶ τόξου μὲν ἄροτρον αὐτοῖς μετὰ χεῖ- 
ρας, xai ἡ γῆ πρὸς αὕλαχας σχίζεται" ἀντὶ δὲ ξίφους 
δρέπανον, xal τὸ λήϊον τέμνεται * ἀντὶ ἵππου πολε- 
μιστηρίου ζεύξαντες βοῦν, τρίδουσιν ἁμαξιτὸν, καὶ 
ἅλωνος κχκαθιππάζονται. Καὶ ἀφῆχε μὲν κατέχειν 
αὐτοῖς ὁ "Apnc τὸ μαινόμενον καχὸν, τελοῦνται δὲ 
σωφρόνως τῇ Λήμητρι. Καὶ οἱ πάλαι τότε μέχρι καὶ 


ῬΑΤΒΟΙ. G8. CXXXV. 


armis contra se invicem ferendis insaniunt, bel- 
lantor ; perfida mutuo moliantur consilia, si volue- 
rint, et dispereant, dummodo nulla sit nobis pars 
in rebus istis. Insuper jam coram regiis pedibus 
arma abjecerunt, animas fuderunt filii Agar. 
Sed et eorum feritas mansuefacta fuit, et pro arcu 
aratrum ipsis inter manus, terraque sulcis scin- 
ditur; pro ense falx, qua írumentum secatur ; 
pro equo bellico bovi jugum imponunt, vias te- 
runt, eL aream equorum pedibus conculcant. Et 
cessavit apud illos commorari Mars, furens illa 
pestis, sed sapienter in bonorem Cereris cedunt, 
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Et qui olim herique etiam per mare Asianum A ἐπὶ θάλασαν τὴν ᾿Ασιανὴν πλατυνόμενοι, xai 


late patebant, atque maritimum jactabant im- 
perium, nunc non tantum se a vicinitate maris 
amoverunt, sed etiam plerique nesciunt, nisi voce 
sola, equora, proximae loco habitatiomis in remo- 
tas continentis terras fuga emigrantes, cum primo 
Alexius inter imperatores illustrissimus eos repu- 
lisset, malo procul ablegato, deinde Joannes tro- 
peis mersus quem justum est inter imperatores 
eximium audire, eos longius ocompulsos de vi- 
cinis dejeoisset possessionibus ; terlio oum post 
illos potentissimus imperator, qui terram oceano 
facinorum oinxit, ipse validius excitatus in 
eos irruisset, ità ut marc ab ipsis jam conspici 
non possit. Et ex tribus istis quasi fluctibus 
alius quidem avertit ἃ mari confusam Agar collu- 
vionem ; alius vero illud magis ablegavit ; alter 
autem procul a visu repulit,el maris dominos in in- 
colas continentis transposuit, ita ut arduum sit 
nostris navigantibus faciem Ismaelite noscere,illis 
vero rursus rarissimum esse maris spectaculum, 
nisi eis qui ad commercium peregrinautur et qui 
a campestribus emunt pascua, pro bestiis paocis- 
centes. Et multos modo sermones exbauriret au- 
ribus jucundos vir Ismaelita, qui mare jam nescit. 
Tu quidem sic illia fluentum insolentie inter- 
rupisti, et sursum, seu, ut dicunt, adverso flu- 
mine ascendere coegisti ; illos vero demulcet spes 
currendi, ut aiunt, adverso flumine, οἱ dosi- 
der&to potiendi. Non ita sane, sed sepius al- 
veos illis concludis, et versus ipsos fontes vi re- 


toc αὐχοῦντες ἀγχίαλον, νῦν οὐχ ὅπως τῆς ab 
τιδος μόνον ἀνήνεγχαν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὔἴδαι 
πολλοὶ, ὅτι μὴ λόγῳ μόνῳ, τὴν θάλασσαν, τῆς : 
λίου κατοιχίας βαθεῖαν ἤπειρον ἐκ φυγῆς ἀλλα 
νοι, τὰ πρῶτα ᾿Αλεξίου τοῦ πάνυ ἐν βασιλεῦσι 
χυμανθέντος αὐτοῖς, xal τὸ καχὸν παρασύρει 
εἶτα τοῦ πελαγίζοντος τοῖς τροπαίοις ᾿[ωάννᾳ 
θέμις ἐν βασιλεῦσιν ἀκούειν κάλλιστα, api 
ἑαυτὸν ἐπεξαγαγόντος. καὶ τὸ κατ᾽ ἐκεῖνο ixi 
λον ἀνασχευάσαντος" τρίτου δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοις τοῦ 
τίστου βασιλέως, ὃς τῇ οἶκουμένῃ ὠκεανὸν m 
θωμάτων ἐγύρωσε, κραταιότερον ἐντινάξαντος 
τὸν xal ἀπαγαγόντος, ὡς μηχέτι αὐτοῖς ἐπόφιον 
θάλασσαν γίνεσθαι. Καὶ χυμάτων οἷον τούτων τ 
τὸ μὲν διέστησε τῆς θαλάσσης τὸν dx τῆς ἡ 
ἀχριτόφυρτον cupostóv: τὸ δὲ εἰς πλέον ἀφώ 
τὸ δὲ καὶ ἠφάντωσε, καὶ ἀντὶ θαλαττίου εἰς ἠπε 
τας κατέστησεν, ὡς ἔργον εἶναι τοῖς καϑ᾽ ἡμᾶς 
λαττεύουσιν εἰδέναι ὄψιν ᾿Ισμαηλίτιδα, ἐκείνοι 
αὖθις σπανιώτατον εἶναι θεαμάτων τὴν θβάλαι 
πλὴν ὅσοι κατ᾽ ἐμπορίαν που στέλλονται, xal 
τὰς ix τῶν πεδιάδων ὠνοῦνται νομὰς, τοῖς ζ 
ὑπόσπονδοι, Καὶ πολλοὺς ἂν ἄρτι λόγους ἀναλ 
πρὸς τρυφὴν ἀκοῆς ἀνὴρ Ἰσμαηλίτης, ἀρτιμ 
θαλάσσης γενόμενος. Σὺ δὲ οὕτω μὲν αὐτοῖς τὸ Lh 
τοῦ θράσους ἀνέκοψας, χαὶ εἷς ἀνάῤῥουν ἔτρε 
καὶ (ὃ δὴ λέγεται) ἄνω ποταμῶν ὑὁποθάλπει δὲ ' 
touc ἐλπὶς δραμεῖν, ὃ φασι, κατὰ ῥοῶν, xal συ; 
ξαι εἷς τὸ ποθούμενον. Οὔμενουν: ἀλλὰ συχνὰ 
ὀχετοὺς ἐμφράττεις αὐτοῖς, xal βιάζῃ καὶ εἷς a 


pellis. Nihil impediret quin hec cito flant nisi C τὰς πηγάς. Ἐκώλυε δὲ οὐδὲν xal ταχὺ τοῦτο 


ab antiquo tempore fervens malum ub altis eru- 
pisset abyssis, et fluctus late diffusus totam oo- 
cupasset terram, quam a solis ortibus cognomi- 
namus. 


5. Verum hoo erit quando insufflaverit Deus 
qui replet omnes petitiones cordis tui, manuque 
valida arripuit fontes hujus fluminis quos jam 
refundere copisti, et recedere coegisti. Jam nuno 
illud contines fluentum, et refluere adigis, terre- 
que secreta subire, mosnibus hostes arcens, vias 
solidis firmans munitionibus, et tuos illis insu- 
perabili vallans aggere. Juvat cernere vias, prius 
Christianis impervias, nunc multis tritas, et ad 
&ccessum patentes non tantum viris, iisque ar- 


νέσθαι, εἰ μὴ μαχρὸς ἀφότου χρόνος ἐκεῖνος ix 
θέων ποθὲν τὸ xaxóv ἐξεῤῥάγη, καὶ ἐσκεδάσθη 
λάγιον, καὶ τὴν γῆν πᾶσαν ἐπέσχεν, fjv ταῖς τοῦ ἡ 
ἐπικαλοῦμεν ἀνατολαῖς. 


εἰ, ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐσεῖται, ὅτε Θεὸς ἐπινεύσ 
ὃ πληρῶν πάντα τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου, 
χειρὶ κραταιᾷ δραξάμενος τῶν πηγῶν τούτου 
ῥεύματος, ἃς καὶ ἀναμοχλεύειν ἤδη ἀπήρξω, 
ἀφήσας οὐδὲ ἐξάλλεσθαι: τὰ νῦν δὲ ἄλλως ἐπέ) 
ἐχείνην τὴν σύῤῥοιαν, καὶ παλινοστεῖν ἀναγκάζι 
xal ἐν ἀφανεῖ καταχώννυσθαι, διατειχίζων τοὺς s 
λεμίους, καὶ τὰς ἐφόδους διείργων στερεμνίοις b 
τειχίσμασι, καὶ ἀνατειχίζων οὕτως αὐτοῖς τὸ bb 
κτον. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ὁδοὺς, ἀδάτους τὰ πρώγν X 


matis, sed et leviter ad iter expeditis, et viato- D στιανοῖς, ἄρτι λεωφόρους xal ἀναπεπταμένας ! 


rium ferrum vix et nonnisi decoris gratia succin- 
gitur. Jam mulleres ipse illas audent tentare 
vias, ipse etiam que delectationis causa peregri- 
nantur, vel quas ex civitate divinum ardens lo- 
corum sanctorum desiderium illic viatrices facit. 
Si ergo vetus quidam rex fluvium insolentem et Ju- 
menta in profundum trahentem, virisque terribilem 
. mulierivadosum fecerat,illum innumeris minuendo 
incisionibus, alii vero boo regium facinus venerati 
laudaverunt; ego quidem de istis dubito, et illud 
incisum flumen censeo devotum fuisse furiie, et 
mare flagellatum, quod olim passus est Helles- 


βάσιμον᾽ xai ob μόνον ἀυδράσι, καὶ τούτοις ó€ 
φοροῦσιν, ἀλλὰ xai οἵς τὰ τῆς πορείας εὔζωνα᾽ ! 
ὁ ἐνόδιος σίδηρος μόλις που xal εἰς παρηρτημὶν 
πεπόρισται μάχαιραν. Ἤδη καὶ γυναῖκες τολμὰ 
τὰς ὁδοὺς ἐκείνας, xal αὗται τῶν tpueeptoouiv 
καὶ τῶν ἐξ ἄστεος, ὅσας ὁ θεῖος πόθος ἀναθερμαίε 
τόποις ἁγίοις ὅπου δήποτε τῆς ἐκεὶ γῆς ἐπιδήμοι 
ποιεῖ, Εἰ μὲν οὖν παλαιός τις βασιλεὺς ποταμὶ 
ἀναιδευσάμενον, καὶ ὑποζύγια κατασύραντα, κ 
οὐδὲ ἀνδρῶν φεισάμενον, βατὸν πεποίηκε ovii 
πυχναῖς ἐκεῖνον λεπτουργήσας κατατομαῖς, ἄλλοι΄' 
τῆς βασιλικῆς ἐκείνης σεμνυνγέτωσαν πράξεως ὁ 
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τοῦτο μὲν ὀκνῶ, xal εἷς ταυτὸν ἄγω, ποταμόν A pontus. Vere autem pulchrum judico et magne 


τοινηλατεῖσραι τεμνόμενον, xal μαστίζεσθαι 
σαν, ὅπερ Ἑλλήσποντος πάθοι ποτέ’ χαλὸν δὲ 
: Χρίνω καὶ βασιλικῆς μεγάλης ἰσχύος ἐπάξιον, 
μάλα μὲν πολλὴν, μάλα δὲ ἐν καιριωτάτῳ χκει- 
,, ἄλλως δὲ τοῖς προσθαίνειν ἐθέλουσι δυσέμδα- 
«αἱ ἀνέκύατον, οὐ δι᾽ ἐρημίαν, οὐ διότι θηριοτρό- 
ἢ ὅτι προδολαὶ πετρῶν αὐτὴν ἐξετράχυνον, fj 
Jn ἀμφιλαφὴς τοὺς ὁδοιπόρους ἐξέκλειεν" ἀλλ’ 
κάνδαλα τρίδων εἶχε πᾶσα, καὶ ὅπλοις Ἰσμαη- 
οἷς ληΐου δίκην ἔφριττε, καὶ (ὥς ἂν τις εἴποι) 


bp. τείχει διόλου πέφραχτο, xal ἡμᾶς ἀπετεί- 


βάσιμον ποιῆσαι τοῖς διοδεύειν ἐθέλουσι, χαὶ 
€, ὅτοι δειλοὶ πρὸς ἀλκὴν xai σίδηρον s'aopqv. 
E χαθ᾽ ἡμᾶς ἐνταῦθα ποῦ ποτε θήσει τις θβαύμα- 
βασιλέων ἀνδριχώτατε ; Οἵ xal αὐτοὶ τῆς γῆς 
ς ἤδη καταθαῤῥοῦμεν, ἄνθρωποι σιδήρου μη- 
ταραπτόμενοι, πλὴν εἴ mou μαχαιρίδος τινὸς 
οὐσης χαλάμῳ καὶ παραποιούσης καὶ ἀποξεού- 
εἰς γράμματα. Πεποίθαμεν T, μὴν, ἐὰν καὶ 
ς παριππεύσῃ ἀλλόχοτος, ἀποπέμψεσθαι τὸ 
, ἀναθοησάμενον τὸ σὸν xai μόνον ὄνομα. Οὐδὲν 
ἀπαίσιον συναντήσεται, οὐ φόδος νυχλερινὸς, οὐ 
| ἡμέρας πετόμενον᾽ αἰδέσονται τὸν χήρυχα ol τὸν 
τσόμενον φοίσσοντες, Ἕσται ἡμῖν ἀντὶ xvpuxlou 
χσιλιχὸν ὄνομα. Διαδησόμεθα ὡς ἐπὶ ravi root 
αν, ᾿Αναπετάσομεν ὀφθαλμοὺς καὶ ἀροῦμεν 
p, θαυμάζοντές σου τὰ ἔργα. Τοπογραφήσομέν 
ἃς ἀριστείας. Περιοδεύσομεν τόπους, ἐν οἷς ol 
ὑραῖοι πόδες ἐπάτησαν, ὑπὲρ ἡμῶν πονοῦντες, 


γὐδὲ ἀκίνδυνα τρέχοντες. Καὶ ἔσται ἡμῖν d$ C 


τη γῆ ἐν σεθάσματι δικαιότερον, ἤπερ οἱ Θρᾷ- 
| Εὐρώπῃ γῆν ἐκείνην εἶχον διὰ τιμῆς, ἣν ἐπά- 
Περσῶν βασιλεὺς, καθ’ ᾿Ελλάδος ἐχστρατευ- 
ος. Οὕτω κἀνταῦθα ἡμῶν τὸ θλίδον ἡμῶν ἀπή- 
Οὕτω φόῤου παντὸς ἡμᾶς ἀπέλυσας, καὶ 
(Aoc θηροτρόφον διὰ τοὺς θῆρας τοὺς ἐξ ᾿σ- 
ἀνθρώπων ἔπλησας. Εἶπεν ἂν τις λύχους ἐχεί- 
πάλαι ποτὲ χατά τινι ποίμνῃ τῇ Ῥωμαϊχῇ 
πηδῶντας κληρονομίᾳ, καὶ τοῖς τῶν Χριστια- 
ἐΐμασι χαίροντας, xal οὐχ εἰς μάτην χαίνον- 
ἀλλ’ ἀρπάζοντας xxl λαφύσσοντας. Νὺν δὲ οὐ 
ἀπεσφενδόνηνται, ἀλλὰ καὶ οἱ μὲν οὐδέ εἶσιν 
V δὲ τοῦ εἶναι λύχοι ἐξελάθοντο. Μάλιστα μὲν 
Ix λύκων αὐτοὺς εἰς ἀνθρώπους μετέστησας" 
ὅπερ ὁ τῆς Κίρχης κυχεὼν 
i, τοῦτο ἐπ᾽ ἀληθείας φόδος βασιλικὸς ἐξ ἀντι- 
0 νῦν χατεπράξατο, xxi οὐχ ἐξ ἀνθρώπων εἰς 
S ἀλλ’ ἐξ ἐκείνων εἰς τούτους μεταδιθάσας 
xta. Καί τις μία xal αὕτη ποίμνη ὑπὸ καλῷ 
iv. τῷ ἐνθέῳ συνάγεται βασιλεῖ, τῶν θηρίων 
ἐνόντων, Οὐχ οὖν μερίδες αἱ μὲν ἡμῖν, αἱ δὲ 
ἔθνεσι: ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῶν τὰ πάντα. Καὶ σὺ διὰ 
; βασιλεὺς ἐπὶ πάντας ἀήττητος ’ καὶ δέδεται 
πόλεμος διὰ σοῦ, οὐ χαλγέῳ χκεράμψ, κατὰ 
οὔ παλαιοῦ λόγου "Apta, ἐξ οὐ λυθείη, ἂν ἐχεῖ- 
ρισκαιδεχάμηνος, ἀλλὰ δεσμῷ ἀῤῥὶ τῳ, ἀφύχτῳ, 
p' ἐφ᾽’ ὅσον ἂν οὐ μόνον τοῖς στρατιωτικοῖς 


tc, τὸ τῆς παροιμίας, ἐνιστουργηθήσεται ἀρά- 


λογογραφεῖται D 


regis virtutis dignum magnam quidem regionem 
sed in morte jacentem aliunde eis qui pergere vo- 
lebant imperviam et inaccessibilem, non quía de- 
Serta, aut feris frequens, aut saxorum eminen- 
tibus aspera, nedum quia nemus ex utraque parte 
patescens viatores concludebat, sed quia scan- 
dala terrena habebat omnia, et quasi frumentum 
Ismaeliticis armis horribiliter secabatur, et, dixe- 
rit quispiam, ferreis mcnibus undique cingebatur, 
perviam fecisse ibi itinerari cupientibus et ipsis 
eliam qui trementes pugnam ferrumque intu- 
entur. Bed quis unquam apud nos tantum pro- 
feret miraculum, o imperatorum generosissime ? 
Nos ipsi qui istam regionem jam audemus aggredi, 


D bomines nullo succincti ferro nisi scalpro quo cir- 


cumcidatur calamus, quo expuncta radatur scri- 
ptura. Ita sane persuasum habemus, si quis ex- 
traneus spectator illis in plagis equitaverit, hunc 
malum expulsurum,dummodo solum nomen tuum 
invocaverit.Nihil noxium nobis occurret, nec timor 
nocturnus, nec sagitta volans in die. Verebuntur 
praeconem qui predicatum horrent. Erit no- 
bis pro predicato imperatoris nomen. Trans- 
ibimus intacti tanquam ad panegyrim. Aperie- 
mus oculos et cireumspiciendo tua miramur ope- : 
τὰ. Cirecuibimus loca in quibus speciosi pedes 
tui steterunt pro nobis laborantes nec sine periculo 
currentes. Et erit nobis terra ista magis venera- 
tione digna quam Thraces in Europa terram illam 
in honore habebant per quam ambulavit rex Per- 
sarum adversus Greciam dimicaturus. Sic a nobis 
flagellum nostram a&movisti. Sio ab omni metu nos 
solvisti, et plagam antea feris id est Ismaelitis fre- 
quentem hominibus replevisti. Dixeris gane lupos 
illos olim in gregem. Romanam scilicet heredita- 
tem irruentes et Christianorum sanguine gaudentes, 
et non inhiantes tantum,verum arripientes et deglu- 
tientes. Nunc vero alii armis expulsi sunt, alii esse 
desierunt,alii ferocitatem suam deposuerunt. Pre- 
sertim autem ex lupis eos in homines mutavisti; et 
quod Circe potio fecisse perhibetur,hoc reipsa, sed 
e contrario,imperatoris timor modo perpetravit,non 
quidem homines in feras, sed istas in illos divi- 
nitus convertendo. Et unus quidam grex sub uno 
eximio pastore, divo scilicet imperatore, congre- 
gatur, feris nequaquam concurrentibus.Igitur non 
gunt partes alie. quidem nobis, alie autem gen- 
tibus, sed nostra sunt omnia. BL tu propterea im- 
perator super omnes inviucibilis ; et nuno per te 
constringitur bellum, non ferreo carcere, secun- 
dum vetus de Marte diotum, ex quo non nisi post 
tredecim menses solvendum esset,sed vinculo indi- 
cibili, ineluctabili, indissolubili,ita ut non tantum 
bellicisarmis,ut dicit adagium,telam ordiatur arach- 
nea, sed ipsum belli nomen aboleatur. Quidnam 
Greci jactabundi dicerent qui tantum Antalcide 
victoriam et secutam pacem attollebant, si no- 
stram novissent? Ubinam tanta viotorie bona ut 
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ubiounque terrarum pacem habeat concurren- À χνείον ὕφασμα, ἀλλὰ καὶ ὄνομα πολέμου, : 


tem ὃ Juvat. quidem mare hiemem fugiens et 
ad vernam tranquillitatem expansum placidam- 
que superfleiem &d lucem explicans, istud autem 
ver tuum, et biemalis pugne dissolutio, pacis- 
que serenitas,nihil est jucunditatis quod nobis non 
prebeat. O bella et certamina in quibus hostem 
universum in fugam irrevocabilem convertisti ! O 
procellas quas nobis in serenum convertisti ! O 
commotiones bellicas que fundamenta Roma- 
narum urbium concussa everterunt! Nuno autem 
nobis urbes in firma petra conduntur: que excide^ 
runt,rursum pari numero eriguntur ; que vero ti- 
mebant ne caderent, firmiter munite oorrobo- 
rantur; sexcente vero, pro necessitate, turribus 
instruuntur. Preripis enim in istis res futuras 
oculo perspicaci. Sic hostibus gressus supplantas . 
sio ipsis terram  metiris angustam ; sio illis con. 
trahis habitationes. Stimulis quidem ferreis ho- 
Btium campos stravisse, ut illis pedes deflxi falle- 
rentur, et sale consevisse agros uberes, ut sterili- 
tatem ipsis proferat terra prius fecunda, et foveas 
suffodisse in pedicas tam equorum quam virorum, 
et aquas veneno corrupisse, generosum nihil est 
in istis (quomodo enim generosum quod fraudu- 
lentum ? quomodo virile quod dolosum est?) nec 
victimas laqueo interimi ; tempus enim breve 
ista ad finem adduxit; sed Roriana presidia et 
urbes armigeris viris repletas per totam ad- 
versariorum — terram  disseminasse, hoc sane 
opus erat arte bellioa dignum. Istud haud minus 
ac murices inimicis urbes munitas evertit. Fal- 
lit enim eis ad insolentiam gressus, quemad- 
modum saline in terra Barbarorum  exercen- 
tur, it& ut non M habeant illi solitas telluris 
fruges percipere, et  altissimam  suffodit fo- 


veam qua in inleritum detrabuntur, tanquam, 


lethale venenum impingit, vitam eorum fperi- 
culis cireumdando, et breves illis dies metiendo. 
Tantum te experti sunt bellatorem, semper victo- 
rem, solertigsimum, multa arte preditum,urbium 
obsessorem, necnon defensorem, qui omnia potes 
confortante te Deo.[deo superbiam deposuerunt, et 
In servitutem tibi redacti sunt.Sciunt preclara tua 
facinora, magna soiunt opera,que ipsi ante omnes 
experti sunt non ignorant gestorum egregia,et vete- 


ἀπαλλαγήσεται, Τίνες ἂν ἦσαν oi μεγαλόφωνοι 
ληνες, τὴν ἐπὶ ᾿Ανταλχίδου νίκην xai tivi 
εἰρήνην ὑψηγοροῦντες, εἰ τὴν καθ᾽ Sae opis 
ὅπου τοιαῦτα τὰ τῆς νίχης, ὡς πᾶσαν γῆν m 
θεῖν, xal τὴν εἰρήνην ἔχειν σύντροχον ; "Hio 
θάλασσα φυγοῦσα χειμῶνα, καὶ πρὸς ἐαρινὴν & 
μένη γαλήνην, καὶ τὴν ἐπιπολὴν ἀχύμαντον τ 
Ἱάζουσα' τὸ σὸν δὲ ἡμῖν ἕαρ τοῦτο, xai τῇς 
μέρίου μάχης ἀπόλυσις, καὶ τὸ τῆς εἰρήνης Ἱ 
ναῖον οὐκ ἔστιν ὃ τι μέρος ἠδονῆς οὐ «xpi 
"Q πολέμων ἐκείνων, ἐν οἷς ἅπαν πολέμιον d 
γὴν ἀμετάστρεπτον ἔτρεψας. Ὦ καταιγίδων 
ἡμῖν εἷς αἰθρίαν ἔστρεψας. Ὥ πολεμιχῶν ix 
σεισμῶν, οἵ τοὺς θεμελίους τῶν Ῥωμαϊκῶν 
λεων ἦν ὅτε ὑπονομεύσαντες ἀνεῤῥήγνυον. ᾿ 
νῦν ἡμῖν ἐπ᾽ ἀσφαλοῦς αἱ πόλεις ἔδρυνται, 

μὲν κατέπεσον, ἀναστᾶσαι εἰς ἀριθμόν: ὅσα 
φόδον εἶχον τοῦ πεσεῖν, ἐρεισθεῖσαι καὶ κατεσ 
εἰς ἀσφαλές: μυρίαι δὲ καὶ ἐκ καινῆς πυργωθι 
ὅπου καίριον. Προαρπάζεις γὰρ κἀνταῦθα τὸ 
λον ὄμματι διοράσεως, Οὕτω τοῖς ἐχθροῖς coi 
τὰς βάσεις" οὕτω τὴν γῆν αὐτοῖς μετρεῖς εἰς ἢ; 
οὕτω στενοχωρεῖς ἐχείνοις τὴν οἴχησιν. Τριῦ 
μὲν οὖν σιδηροῖς τὴν τῶν πολεμίων χαταπάσαι 
διάδα, ὡς ἂν cim ἐχείνοις ἐμπείρεσθαι καὶ τὰι 
σεις σφάλλεσθχι᾽ καὶ ἅλατι χκατασπεῖραι τὴν 

σιμον, ὡς ἄν ἀκαρπίαν ἡ ζείδωρος ἐνέγχῃ αὖ 
xxi βοθύνους ὑπωρύξαι εἷς ποδάγρας ἵππων τ' 
ἀνδρῶν: καὶ ὕδατα φαρμάκῳ δηλήσασθκαι, οὔνε 
ναῖον οὐδέν τι τούτων, (ποῦ γὰρ γενναῖον t 
λον, ποῦ δὲ ἀνδρεῖον τὸ δόλιον ;) καὶ οὐδὲ πάνυ 
ἀγχόνην σφίγγει τὸν ἐπιδουλευόμενον" χρόνοι 
ταῦτα βραχὺς ἀπήγαγε. Φρούρια δὲ Ῥωμαΐχ 
πόλεις ὁπλοφόρων ἀνδρῶν διὰ πάσης τῆς τῶν 
γαντίων γῆς διασπεῖραι, ἀλλὰ τοῦτο θετέον, 
τις βούλεται στρατηγιχοῦ μηχανήματος. Τοῦτ 
χατὰ τριδόλους τὰς ἐπιτειχιζομένας πόλεις 
στρωσε τοῖς ἐχθροῖς. Σφάλλει γὰρ ἐκείνοις τ 
ἄνετον διαδήματα, καὶ ὡς οἷον ἅλοπύγια τῇ 
βαρόάρων πήγνυται γῇ, οἷς οὐκ ἔχουσιν ὦ 
τὰ σηνήθη γῆθεν χαρπίζεσθαι. "᾿Ανοίγεται δὲ 
ὥσπερ εἰς βαθυτατὸν βόθυνον, ὅτι xal xaxeszj: 
ὄλεθρον. Φαρμάττεται δὲ καὶ ὡς εἰς δηλητέρισ 
ὧν περιιστᾷ τὸν κίνδυνον εἰς τὸ ζῇν, καὶ εἰς ὃ 
μετρεῖ τὸν βίον αὐτοῖς. Τοιούτου πεπείρανταί 


rum more regum illos,ut ita dicam mutilantium,tu D μαχητοῦ, νικῶντος ἀεὶ, εὑμηχάνου,, πολυμη 


media illis corda percussisti. Experti sunt manus 
tuas invincibiles ; te didicerunt et in consiliis ad- 
mirabilem super filios hominum,et in bellis poten- 
lem neonon insuperabilem, anima fulminantem, 
dextera tonantem, promptum in consiliando, ve- 
looem in equitando armaque educendo, ita ut 
nemo tibi antecellat. Et hoc erat ordo optimus et 
sequela nature. Nam quem ipei eximium videbant 
In primitiis viri, cum nondum gratia physici gra- 
minis enata floresceret, nec vultus pratum percur- 
reret, qualem eum erant experturi, quando Deus 
illum in perfectionem viri provexit? Sane omnino 


πολιορκητοῦ, πολιούχου, πάντα ἴσχύοντος b 
ἐνδυναμοῦντί σε θεῷ. ᾿Αμέλει — xol καθϑαιροὶ 
τῆς ὀφύος, καὶ εἰς δουλείαν σοι χκαθυπάγονται 
δασι μὲν οὖν αὐτοὶ τὰ τοιαῦτα πρωτοπαϑῶς" 0 
τὰς σὰς ἀριστείας, οἷς αὐτοὶ ἔπαθον, Oan 
μεγαλουργίας * οὐχ ἀγνοοῦσι τὰ τῶν ἔργων t 
στεια, xal ὡς, τῶν πάλαι βασιλέων ἀκρωτηρ!α 
τῶν οἷον αὐτοὺς, σὺ μέσας αὐτοῖς τὰς καρδίας 
ταξας, ᾿Ἐπειράθησαν cou τῶν ἀηττήτων χει 
Ἔμαθόν σε, xai ἐν βουλαῖς θαυμαστὸυ ὑπὲρ΄ 
ἀνθρώπων, καὶ ἐν πολέμοις κραταιὸν καὶ ἀπρί 
qyov' πρηστήριον τὰς φρένας κεραυνοόλον 
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ἱππάσασθαι, À talem qui cladibus omnem eorum castigavit inso- 
ὅπλα δὲ ἄρασθαι, olov οὐδεὶς ὑποστήσεται. Καὶ ἦν 


lentiam. Talia igitur sciunt illi terraque universa. 


ποῦτο τάξις ἀρίστη xal ἀχολουθία φύσεως. Ὃν γὰρ αὐτοὶ ἀριστέα εἶδον ἐν προοιμίοις ἀνδρὸς, ὅτε μήπω 
Βηδὲ χάρις χλόης φυσικῆς ἀνατέλλουσα ἤνθει, καὶ τὸν τοῦ προσώπου λειμῶνα περιέτρεχε, οἵου ἔμελ- 
λον τούτου πειράσασθαι, ὅτε Θεὸς αὐτὸν xal εἰς ἀνδρὸς ἐντέλειαν ἔστησεν; "H πάντως τοιούτου, 


οἵου τὴν ἐχείνων ἅπασαν σωφρονίσαι μανίαν τραύμασιν, Οἴδασι 


σύμπασα. 

ς΄. ᾿Εγὼ δὲ xal τὰ τῆς Εὐρώπης αὐτοῖς ἀναδοή- 
σομαι, οὐχ ὅτι μὴ καὶ ταῦτα οἴδασι. Πῶς γὰρ ἦν 
xai λαθεὶν, ἔνθα ἡ φήμη τῶν τροπαίων εἷς πᾶσαν 
γῆν περιήχηται, xal (τὸ ὑμνούμενον) ὦζεν ἡ οἷ- 


- πουμένη τῶν ἐν Εὐρώπῃ πολεμίων νεχρῶν, καὶ τῶν 


βαρδαρικῶν ἐχείνων πτωμάτων ὁ τύπος περιῆλθε 
τοὺς ἀπανταχοῦ γῆς, περιηχηθεὶς εἰς ἐξάχουστον ; 
*O 3X, τινος ἐπὶ σεισμοῦ ἐφαντάσαντο, ὑ κονοοῦντες 
λόφων ὑψώματα κατενεχθέντα τῆς στάσεως, καὶ 
κατάρξαντα τινάσσειν μὲν τὴν προσεχῆ γῆν, xa- 
τασαλεύειν δὲ xal ὅσα ἐχόμενα. Οὕτω κάνταυθα, 
πλὴν εἰς ἀλήθειαν, ἔπιπτεν χατασειόμενον Εύρω - 
παΐον ὀφρυόεν ἐθνιχὸν ἐπανάστημα, xai ὁ φόδος 
εἰς ᾿Ασίαν διέδαινε, καὶ χατέσειε τὸ ἀλλόφυλον, xal 
τὸ τοῦ βασιλέως ἐπ ἀμφοτέρας βλέμμα ὅσα καὶ 
Θεοῦ xal ταύτην κἀκείνην τρέμειν ἐποίει. Οὐκοῦν 
οὐδὲ τὰς δυσμιχὰς ἀγνοοῦσιν ἀριστουργίας οἱ περὶ 
Ὑἔἕἔν ἐχείνην, ἣν ἐφορᾷ ἥλιος πρωτοφαὴς ἀναπετά- 
σας τὸ βλέφαρον. Καὶ ἦν μὲν οὐ πρὸς ἀνάγχης τὰ 
τοιαῦτα τοῖς μεμαθηχόσι λαλεῖν: τὴν δὲ ἐμὴν 
γλῶσσαν ἡ τῆς βασιλικῆς θερμότης πίστεως χαλ- 
χεῖον ἐχώνευσε λάλον καὶ σιωπᾷν οὐχ εἰδὸς, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς εἰδόσι φθεγγόμενον, καὶ οὐ δι’ ὄλου γι- 
νόμενον. Kal τίς γὰρ οὐχ ἂν διὰ βίου ἀνακυχλεῖσθαι 


τὰ τοιαῦτα βούλοιτο ; 


μενοῦν ἐχεῖνοι ταῦτα, xal γῆ δὲ 1 


6. Ego vero in tota Europa ejus gesta ipsis pro- 
nuntiabo, non quasi illa. nesciant. Nam quomodo 
ita eos laterent cum fama tropeorum per omnem 
terram diffusa sit et hymnis resonaverit tellus ex 
hostibus in Buropa mortuis, et illarum Barbaro- 
rum cladium rumor circuivit fines universos, in 
omnium auribus celebratus ? Non secus ac post 
terre motum, sibi suspicati fingunt. montium 
vertices ab altitudine demissos in terram proxi- 
mam exsultare incepisse et aliquo modo exsi- 
luisse, ita, preter quod erat verum, cecidit con- 
cussos omnium Europe gentilium inflatus tumor, 
el timor per AÁgiam ambulavit, et alienas commo- 
vit regiones, et imperatoris sicut Dei oculus 
utrinque attentustam istam quamillam tremefecit. 
Igitur nec preclara in occidente facinora ignorant 
qui illam babitant terram quam conspicit 80] pri- 
mo ortu, sublevatis oculis. Nihil quidem  neces- 
sitatis erat talia jai, edoctis precipiendi, nostram 
autem linguam regie ardor fidelitatis eream con- 
flevit loquacitatem, et jam silere nescit, sed et 
doctos alloquitur, neo unquam aibi satisfacit ipsi. 
Quis enim per vitam tanta secum revolvere nollet? 


C. ᾽λναδοήσομαι τοίνυν τά τε ἄλλα τῶν βασιλι- ἃ 7. Predicabo tamen cetera imperatoris in Eu- 


κῶν Εὐρωπαίων ἀριστευμάτων, ὅσα ἐξ ἀμετήτων 


. ἀποτεμὼν ὁ καιρὸς xai οἷον ὑπαγορεύσας δώσει μοι 
. ἀφηγήσασθαι" ναὶ μὴν καὶ τὰ τῶν Δαλματῶν, ὅτι 


τῆς παλαιτάτης αὐτονόμου xal αὐτοὶ θρασύτητος 


| ἐκλαθόμενοι, τὸν δεσπότην ἐπέγνων, καὶ οὐχέτι 


Ld 


ἐλεύθερον βλέπουσι. Μάλιστα μὲν οὖν ἐλεύθερον ἀνα- 


πεταννύουσι βλέφαρον, xal τῶν φόδων αὐτοῖς λυ- 


θέντων (ἱλαροῦ γὰρ δεσπότου βασιλέως πεπείραν - 


qu), συνδέδενται μὲν εὐλαδείᾳ δούλοις πρε - 
“ἰούσῃ ἀνίενται δὲ ἄλλως, xal ἔχουσι τὸ ἐν Εὐαγ- 


ελίοις εὖ διὰ τὸ τῆς δουλείας ἀγαθὸν καὶ πιστὸν, 
. καὶ τῆς εὐχρηστίας ἀντιλαμδάνουσι τὸ φιλάνθρω- 


πξὸν. 
η΄. ᾿Αναδοήσομαι πρὸς τούτοις xal τὰ τῶν Παιό- 


ropa gesta illustria, que ex innumeris promens 
tempus velut inspirato mihi dabit enuntiare ; sane 
predicabo etiam ejuscontra Dalmatas facinora,qui 
antiquissime libertatisneonon ferocitatisobliti do- 
minum cognoverunt,nec jam libertatem aspiciunt. 
Attamen liberos aperiunt oculos, et solutis eorum 
cautionibus (hilarem enim dominum imperatorem 
experti sunt) illa vinciuntur pietate que servos 
decet, secus vero sunt liberi, et habent merce- 
dem in Evangelio bono fidelique servo promissam, 
et pro officiis benignitate ^ accipiunt. 


8. Insuper predicabo triumphatos Peones, gen- 


νων, ἔθνους νούτου μεγίστου, xal τὴν πάλαι φή- ἢ tem maxima et antiqua fama ultimos fines pre- 


(μὴν καὶ τοὺς ἀρχαίους ὅρους ὑπερελάσαντος. "Áva- 
κράξομαι, ὡς πάντας ἂν αὐτοὺς εἶναί τις ἄρτι 
στοχάσηται μᾶλλον ἥπερ τεχνίτας τάξεῳς καὶ πό- 
λεμον εἰδότας καὶ ὅπλα μάχιμα. Οὕτω τοὶ αὐτοὶ τῷ 
“Ῥωμαίων βασιλεῖ ἀνταίρειν ὅπλων ἀπέμαδον, καὶ 
oi πρὶν ἀδέδαιοι τοῖς βουλεύμασι καὶ ἀστατοῦντες 
οὐ ἧττον, f] Ó παραῤῥέων αὐτοὺς Ιστρος, ὃν εἰς 
ἀσφάλειαν προεδάλλοντο, νῦν πεπήγασι καὶ τῷ δέει 
μὲν βασιλιχῷ, ἀλλὰ xal εἰς μίαν βουλὴν εὔφρονα 
στάσιμον. Ἢ δέ ἐστι τὸ μηχέτι κινδύνοις ᾿ξαυτοὺς 
παραθάλλειν, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ πεσεῖν ὑπὸ πόδας, καὶ 


tergressam. Non autem eos similiter dicam nuno 
esse ordinis opifices scientesque bellum et arma 
certaminum. Ita Romanorum principi armis resi- 
βίογο dedidicerunt, οἱ qui prius consiliis incerti 
nec magis stabiles fuerant quam ocircumfluens 
Ister quem ut vallum ad securitatem premittebant, 
nunc stant imperatoris metu confixi, et in unam 
prudentem stabilemque voluntatem que jubet non 
ut sese periculis objiciant,sed ad imperatoris pedes 
procidant, et post temporalem confusionem rur- 
808 erigantur,et proprie terre bona edant. Adhuo 
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ipsi clavas ferro fulgidas in capite erectas vident α τέως μὲν εἴς δυσώπησιν, εἶτα καὶ ἀναστῆναι, xai τὶ 


singuli por quas fuerunt contriti, adhuc ex illis 
vulnera ipsis impressa manent. Ideo terribilis illis 
clava solo etiam aspectu, solo eliam nomine. Et 
(res valde mira !) aliorum quidem armorum visum 
sustinentes ipsaque intuentes in loco manent nec 
quid insolitum ex aspectu patiuntur ; clavam au- 
tem conspicientes contremiscunt. Etsi quis Romanus 
vir peregrinetur apud Paeonesensem quidem fereus 
amicis clumoribus excipitur,et gladio accinctus vi- 
detur gratiosus,et invenit hospitium;neminem vero 
ille terret, si lanceam portet, sed in faciem pro- 
spicitur. Si autem ciavam proferat ferro inslruc- 
tam, vel hominis solertia in mucronum aculeos 
ardescentem, illum horrent clavigerum Peones 
neo in hospitein excipiunt ; el torvis cernunt ocu- 
lis, et teluin respiciunt, et semetipsos avertunt in 
memoriam revocantes quoniam sicut spine non- 
nulle transeuntes terunt, ita illi clava percussi, 
prostrati fuerunt, quando etsi oranis generis ar- 
mis toto essent corpore obtecti, seu ut ita dicam 
viri ferrei, armis quidem vulnerari et sauciari 
non poterant, illis autem fustibus percussi cecide- 
runt, et ad instar conche contritione fuerunt con- 
triti, quando grex ille non bonus, diceret aliquis, 
& Lua potestate tanquam Davidis rectus fuit virga 
ferrea. 

οὐχ ἀγαθὸν ἐκεῖνο ποίμνιον εἶπεν ἄν τις ὁπὸ τοῦ 
σθαι. 


9.Hec igitur clamitare nunquam desinam.Propo- 
nam ad longiorem enumerationem quanta spumosa 
Adria anceps, utraque vivens sede serpens, rana 
limosa, quanta presertim (ne ex infortuuiis videar 
nominasse viros), quanta Adriadum gens pira- 
tica, gens fraudulenta, ens malevola machi- 
nata est quidem,inani autem conatu permansit ; et 
ge quidem valde agitavit, perficere autem nihil po- 
tuit,sed incassum laboravit ; inolitaquidem plurima 
fuit,sed non tantum ad finem non pervenit, verum 
etiam contra se conversas vidil suas machinationes 
quas omnes ex omni parte Áncon in ipsos vertit. 


10. Que licet jum quandoque celebrantes expla- 


navimus, illum tamen cetum magnum tacere ne- 
queo. Typheum novum, quomodo jamdiu vellet 
Bese versare, fluctuumque tragorem producere et 
contra nos undam spumosam evomere, sed non 
valuit ista patrare. Verum imperatoris timor qua- 
8i spissa caligo prius serpenti incidens, sicut gra- 


τῆς olxtlag γῆς φαγεῖν ἀγαθά, Ἔτι τὰς σιδηροχρυ- 
τήτους αὐτοὶ χορύνας αἱρομένας ἕχαστος προορῶν- 
ται κατὰ κεφαλῆς, δι᾿ ὧν συνετρίδησαν" ἔτι τὰ ας 
ἐχείνων συντρίμματα τούτοις ἐγγέγλυπται. Διὸ xai 
ἀποτρόπαιον αὐτοῖς ἡ χορύνη μέχρι καὶ θέας, μέχρι 
xai αὐτοῦ ὀνόματος. Kal (τὸ τεράστιον) ὅπλων μὲν 
ἑτέρων ὄψιν ἀνέχοντες καὶ ὁρῶντες αὐτὰ, ἐπὶ χώ- 
pac μένουσι, καὶ οὐδέν τι πρὸς θέαν καινότερον 
πάσουτι" χορύνην δὲ xai ἰδόντες ἁποτροπιάζονται, 
Κἂν τις Ῥωμαϊχὸς ἀνὴρ ἐπιδημήσῃ τοῖς Παίοσι 
ξίφος μὲν φέρων προσφωνεῖται, xal μάχαιραν ἥρτη- 
μένος ἁσπαστὸς δοχεῖ, xal χαταλύει ξενιζόμενος᾽ 
οὐχ ἐκπλήττει δέ τινα οὐδὲ δόρυ φέρων ἐκεῖνος, ἀλλὰ 
προσόλέπεται εἰς ὀρθόν. Bt δὲ κορύνην προδαλεῖται͵ 


D ἣν σίδηρος μὲν ἐχορήγησεν, ἀνδρὸς δὲ δεξιότης εἰς 


τριθόλων ὀξύτητας ἐξηχάνθωσεν,, ἐχτρέπονται τὸν 
χορυνηφόρον ἐχεῖνον οἱ Παίονες, καὶ τὴν ξενίαν 
ἀπείπαντο, xai τούς τε ὀφθαλμοὺς ἐλόξωσαν, καὶ 
τὸ ὅπλον ἀπέπτυραν, καὶ ἑαυτοὺς ἀπέστρεψαν, μνή- 
μὴν λαθόντες, ὅπως ὁποῖά τινες ἄκανθαι τοὺς ὀδοιπό- 
ρους θλίδουται τοιαύτην ῥαδδιζόμενοι κατεστρών- 
νυντο, ὅτε χατάφραχτοι ὄντες xal οἷον ἐγχκατῳχοδο- 
μημένοι ταῖς πανοπλίαις, καὶ ὡς εἰπεῖν ἄνδρες σι- 
δήρεοι, ὅπλοις μὲν ἦσαν ἄδλητοί τε καὶ ἄτρωτοι͵ 
ῥάδδοις δὲ ἐχείνοις θρασυνόμενοι ἔπιπτον, xai εἰς 
συντριδὴν ὀστράχου δίκην ἐξελεπτύνοντο᾽ ἠνίχα τὸ 
σοὺ χράτους, τοῦ Δαδὶδ, σιδηρέφ ῥάδδῳ ποιμαίνε- 


0. Ταῦτά τε οὖν οὐχ ἀνήσω βοῶν. ᾿Εχθήσομαι 
δὲ πρὸς πλατεῖαν ἀφήγησιν x«l ὅσα ἡ ᾿Λδριανὴ πομ- 
φόλυξ, ὁ χέρσυδρος ὄφις, ὁ τελματίτης βάτραχος, 
μάλιστα μὲν οὖν (va μὴ ix τῶν δυστοχη μάτων 
προσονομάσω τοὺς ἄνδρας), ὅσα τὸ πειρατικὸν £- 
νος τὸ ἐξ ᾿Αδριάδος, τὸ ὕπουλον, τὸ καχόδουλον, ἐδου- 
λεύσατο μὲν, ἔμεινε δὲ εἰς Gmpaxtov: καὶ ἐνεχυμό- 
νήσε μὲν, οὐχ ἐτελεσφόρησε δὲ, ἀλλ᾽ εἷς κεκὸν coc 
καὶ ἐμηχανήσατο μὲν, οὐ μόνον δὲ εἰς τέλος ἐξεῦί- 
θασε, ἀλλὰ xal ἐπικαταστραφείσας αὐτῷ τὰς μηχα- 
νὰς ἐθεάσατο, τάς τε ἀλλαχοῦ πολλαχοῦ, καὶ ὅσας ὁ 
᾿Αγχὼν αὐτοῖς ἀντανέστρεψε. 

v. Ταῦτα δὴ, ἃ καὶ τότε πανηγυρίσαντες ἐκχροτή- 
σαμεν, οὐχ ἂν, οὐδὲ τὸ τοῦ μεγάλου κήτους σιγήσω- 
μαι, τοῦ νέου Τυφῶνος, ὅπως ἤθελε μὲν Ex μαχροῦ 
ἀνασαλευθῆναι͵, xai φλοῖσθον θέσθαι, καὶ τῆς wap 
ἡμὰς εἷς κλύδωνα κατερεύξεσθαι * οὐκ εἴχε δὲ τοῦτ 
ποιεῖν. 'AXÀ' ὁ βασιλικὸς φόδος, ὅσα καὶ σκότος 
βαρὺς, ἐπίπροσθεν πίπτων τῆς ὄψεως, ὁποῖον δή τι 


vioribus etiam cetibus pati accidit, bestiam in suis ἢ πάσχειν καὶ τοῖς βαρυτέροις κήτεσιν ἔπεισι, μένειν 


sedibus manere coegit. Sed quando seu paulo 
antequam cogitaret se ab Occidente, duce inso- 
lenti audacia, commoveri premisit maris bestia 
vilissimum qui prius equor trajiceret pisciculum 
squamis nonnullis seu armis ad navalia certamina 
aptis hirsutum, qui dorsum ostentavit, capite au- 
dacius erecto,et pre gaudio frustra exsultavitcoram 
urbe ponto nutrita,necnon in arrogantiam intumuit. 
Mox dux vise audacia discessit ; timiditatis caligo 
econtra advenit, et spiesius incumbens recedere 


τὸν θῆρα ἐπὶ τῶν οἰχείων ἠθῶν κατηνάγκαζεν. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτε που ἔναγχος ἀνασαλευθείη ix τῆς ἑσπέρας ὑπὸ 
ὁδηγῷ, τῇ ἀγεννεῖ θρασύτητι, καθά που καὶ ὁ 
θαλάσσιος θὴρ ἡγεμόνα προδάλλεται τοῦ πλέειν 
ἰχρύδιόν τι φαυλότατον, ἐπέφριξε μέν τινας φολί- 
δας, προϊσχομένας ναυμαχιχῶν ὅπλων προδλήματα, 
xal τι τῆς λοσιᾶς ἐξέφησεν͵ ἀναχύψας θρασύτερον 
xxl τῆς κυματοτρόφου κατεχόρευσεν εἷς κενὸν, xz 
που xai εἰς ἀλαζονείαν τινὰ ἐξεφύσησε. Μιχρὸν δὲ 
ὅσον ὁ μὲν ἡγεμὼν τῆς ὁδοῦ, τὸ ποδηγοῦν θράσος, 
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ἀπῆλθεν" ὁ δὲ τῆς δειλίας σκότος ἀντεπεισῆλθε, xat A illum cogit nulla arrepta preda, nec omnino inte- 


βαθύτερον ἐπισχεδασθεὶς, ἀναχάμπτειν ἐχεῖνον πε- 
ποίηχεν, οὔτε ἄγρας προσαψάμενον, xal οὐδὲ ἀπο- 
ματαστάντα τοῖς οἰκείοις ἤθεσιν εἷς ὁλόχληρον, οἷς 
ἐνταῦθα χἀχεῖ προσαρασσόμενος ἐχολούετο. Τί δὴ, 
ὦ παρόντες, τὸ θηρίον ἐχεῖνο πάθοι ἂν, οὕτως ἐξ 
ἑαυτοῦ πάσχον χαχῶς, οἷς δειλαίνεται, εἰ καὶ τὰ 
ἐξ ἡμῶν προσεπιτιθήσονται; Ἦν πάντως Αἴτνης 


ἑτέρας ἐγχωρίου δεήσειεν, φ᾽ ἣν τὸ Τυφώνιον τοῦτο 


grum suis reddidit sedibus, ad quas hio et illic 
allisus confractus est. Quid, o presentes, pate- 
retur hec bestia ita a semetipsa vexata ex quo 
timore fuit occupata, si insuper ea que ex parte 
nostra sustulit adjiciamus?Sane altero Etna monte 
prorsus opus erat cui Typhon iste subjugaretur 
Sed quod patiatur docebit tempus et nobis ocoa&- 
sionem dabit multi jucundique sermonis. 


πεσεῖται χαχόν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν ὅτι πείσεται, διδάξει χαιρὸς, xal ἡμῖν ἀφορμὰς δώσει λόγου πολλοῦ 


κε καὶ χαλοῦ. 


ια΄. Ἐγὼ δὲ προσεπιπλέξω τούτοις xai ἄλλο θαύ- 
ματος ἄξιον, τὰς μαχρὰς νῆας ἐχείνας, ἃς οὔπω 
παντελῶς πέρυσι xal λαμπρῶς ἐσταλμένας ὁ xa0' 
ἡμᾶς πορθμὸς ἐστολίσατο, Καὶ αὐτὸς μὲν εἰς γα- 
λήνην διαχεχυμένος ὑπέστρωτο᾽ αἱ δὲ πυῤῥίχην οἷον 
ἐπωρχοῦντο, xai εἰς ῥόθιον ἐλαυνόμεναι μέγα ἐξή- 
χουν, καὶ φόδους ἐχελάδουν, ol, ἐν καιρῷ τοὺς πο- 
λεμίους ἀναχωρεύσουσι. Μετρήσω καὶ τὸ πλῆθος 
αὐταῖς ὡς ἀμύθητον, ἐν ἱππαγωγοῖς, ἐν δρόμωσιν, 
ἐν τριήρεσιν, ἐν ἄλλοις ναυπηγίας εἴδεσι. Καὶ ἔσται 
μὲν αὐτοῖς xai ταῦτα ἐν θαύματι. Ὁ Ot χαιρὸς καὶ 
εἴς πλέον ἐκείνους ἐχπλήξει μαθόντας, ὡς χθὲς μὲν 
τὰς πολεμικὰς νῆας ἐχείνας τόὅπος τεταγμένος εἰς 
ἀσφάλειαν ἠγχαλίζετο, χενὰς ὅπλων τῶν τε ἄλλων, 
καὶ ὅσα πρὸς δρόμον ἐπιταχύνουσι, xal οὐδὲ τὸ ναυ- 
τικὸν παραφαινούσας, οὔτε τὸ κατεπεῖγον εἷς πλοῦν, 
οὔτε τὸ μάχιμον, Καὶ οὕτω μὲν χθές. Ἕωθεν δὲ 
ἡμέρα ἐξέλαμπε, καὶ βασιλικὸν ἦν χέλευμα᾽ ἐχρῆν 
γάρ. Καὶ ἐπληροῦντο μὲν ταῖς τριήρεσι τὰ χενώ- 
ματα, ἐξεχενοῦτο δὲ τὰ νεώρια, Kal ἐστήχεσαν ψι- 
λοὶ μὲν οἱ ναύσταθμοι, ἀχανεῖς δὲ οἱ βλέποντες. Ἡ 
δὲ Προποντὶς οὐχέτι οὐδὲ παρέφανέ τι τοῦ ὕδατος. 
Εἴπεν ἄν τις ἁμιλλᾶσθαι τῇ Μεγαλοπόλει τηνιχαῦτα 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς θάλασσαν, πεπυχνωμένην, ὥσπερ 
ἐκείνη τοῖς οἰχοδομήμασιν, οὕτω χαὶ αὐτὴν τοῖς 
μεταφορητοῖς τούτοις οἰκήμασιν. Ἦν τηνικαῦτα 
σχῆμα ναυμαχίας μεγίστης. Bo?) σαλπίγγων " εἶρε- 
σία σύντονος " ἐξελιγμοὶ δρόμων ’ ἐμδοήσεις ναυάρ- 
χων’ λαμπηδὼν ὅπλων" καὶ ὁ ἐχεῖθεν τοῖς ναυμά- 
χοῖς φρυαγμὸς οὐδὲν ἐνέλιπε μάχης, εἰ μὴ ὅτι 
᾿ἀχθρὸς [adde οὐχ] ἀντιμέτωπος. Καὶ ἅπερ ἐχεῖνος 
ψκάθοι τραύματα, προσεπιθήσω τῇ διηγήσει ταύτῃ, 
" wal ὡς οὐχ ἔχτοπος ἡ σύναξις αὕτη, οὐδὲ ἐξ ἀλλο- 
δαπῆς dj σύνταξις, ἀλλὰ στρατὸς μὲν οὔτος ἰθχγενὴς 
πολλοστὸς ἐξ ἠπείρου, καὶ τοῖς μεγίστοις τῶν πό- 
λεὼν τρόφιμος, καὶ αὐτὴν ἐπιλείπων 
αἱ δὲ νῆες ἐκ τῆς ἐγγυτάτω περιχώρου, ἣν εἰς ὅλον 
ἡμερινὸν ταχὺ περιτροχάσει τις ἥλιον. Τοιαῦτα 
ἐγὼ μὲν simo * οἱ δὲ ἀχούοντες ἐχπεπλήξονται, καὶ 
θαυμάσονται οὐ μόνον τὸ βασιλικὸν ἐνταῦθα προ- 
μηθὶς, ἀλλὰ καὶ τὸ πολυδύναμον" xal τῷ αὐτοσχε- 
δίῳ τούτῳ βασιλιχῷ θαυμασίῳ τὸ τῶν μελετωμέ- 
νων συνεννοήσονται μεγαλούργημα, καὶ σχέψονται, 
st τὰ ix τοῦ παρατυχόντος τοιαῦτα, ὁποῖα τὰ τῆς 
χρονίου διασχευῆς. Τί δὲ οὐκ ἂν ποιήσῃ ὁ χειρὶ 
ταύτῃ μιᾷ καταπαλαίειν ἔχων τὸ ἀνθιστάμενον, el 
xa: εἰς ἑκατόγχειρα σχευασθήσεται ; Εἰ δὲ xal χῦμα 
ἕν εἰς χαταχλυσμὸν τοῖς ἐχθροῖς ἐπιῤῥυήσηται, τί 


οὐδέποτε - D 


11. Ego vero istis adjiciam aliud etiam admi- 
ratione dignum, magnas illas naves quas nu- 
per nondum perfectas hodie splendide instructas 
fretum nostrum comparavit. Portus quidem ad se- 
curitatem dilatatus et munitus est, ille vero 
pyrrhicham reapse saltabant,et remorum resonan- 
tia concitat valde strepebant terroresque persona- 
bant quibus in tempore hostes arcent. Demetiar ea- 
rum multitudinem utpote innumerabilem in myo- 
paronibus, in velocibus, in triremibus aliisque 
navium instructarum speciebus.Et illis ista quoque 
erunt in miraculum.Tempus veroeos amplius etiam 
stupefaciet discentes quoniam heri quidem bellicas 
illas naves locus dispositus in securitatem amplecte- 
batur,sed ceteris armis vacuasque cursus velocio- 
res faciunt,et aondum navali exercitu instructas neo 
illisquibus navis impellitur vel committitur pugna 
adornatas.Equidemitaheri. Mane autem fulsit dies, 
et imperatorium venit mandatum, idque ex ne- 


. cessitate. Refecti sunt triromium defectus ;vacuata 


autem navalia ; et expediti steterunt milites, muti 
vero spectatores. Propontis nihil subostendit equo- 
ris. Diceret quie nostrum illud mare urbi magne 
esse simile, frequens sicut ista edificiis, ita illud 
domibus mobilibus. Erat proinde imago maxime 
naumachice. Sonat tuba, resonat οἱ remigium, ex- 
plieantur cursus, clamant navarchi,emicant arma, 
fremunt milites, uno verbo nihil pugne deficit ni- 
si quod hostis non ex adverso stet. Quibus ad- 
modum prodigiosis explanans addam istas acies 
nequaquam esse alienas neque extraneas 'copias, 
sed iste exercitus indigena et majori parte conti- 
nente exortus, urbium maximis enutritus, neo 
suam unquam dereliquerint patriam, naves autem 
ex proximis vicinisque locis quos per unum diur- 
num solem circumiret viator. Talia quidem dico 
ego ; audiens autem obsiupescentet mirabuntur 
non tantum regiam in his providentiam, sod  mul- 
tam quoque potentiam, et ex hoc improviso prin- 
cipis miraculo excogitata intelligent opera egregia, 
necnon ex istis subilariis noscent res per longum 
tempus praparatas. Quid non faceret sio una dex- 
tera adversarios vincenssi eum cepntimano com- 
paretur? 8i fluctus unus in hostes irruens eos 
submergat, quid non patiantur bellicis multis ex 
imperatore undis obtruti? Hec illi inferent et sibi- 
lis prorsus explodent gentem illam que tanto im- 
peratori obluctari voluerit, qui simul annuit et 
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fecit, dixit et mandatum perfectum est. Irridendos A ἂν πάθοιεν οἱ πολυχυμίαις ἐκ βασιλέως πολεμικαῖς 


ipsis judicabunt illos viros qui terram universam 
coram imperatoria potestate provolutam cernentes, 
attamen pontum audent aggredi, ct parvis insulis 
dominari intendunt, perinde ac si nomen terre 
nullo modo insulas sibi conciliet, ita ut ibicor- 
ruant, vcl ab illo tam desiderato aequore repellan- 
tur, vel sua in abyssum jactent in quo ipsi quo- 
que mergantur, adeo ut ex illa fluctibus undique 
irrigata insula nihil sit illis, ubi totius terrv [ost 
Deum rector noster imperator. 


ipmegoópevot , Ταῦτα ἐκεῖνοι ἐπιλογίσονται,, κχαὶ 
πάντως οὐαὶ τῷ ἔθνει ἀναδούήσονται, ὅπερ ἀντικαβί. 
στασθαι βασιλεῖ τοιούτῳ βεδούληται, ὃς ἅμα ἐπί- 
νέυσς, xai πεποίηχεν " ἐλάλησε, καὶ τὸ ἐπιταχβὲν 
τετέλεσται, Κρινοῦσι δὲ αὐιοὶ καὶ γελοίους ἀνθρώ- 
ποὺς ἐκείνους, οἱ γῆν ἅπασαν τῷ βασιλικῷ κχράτει 
βλέποντες ὑποχύπτουσαν, αὐτοὶ χαταθαῤῥοῦσι βα- 
λάσσης, χαὶ νησιδίων χρατεῖν ἐπιδάλλονται, ὧσ- 
εἴπερ μὴ καὶ τὰς νήσους τὸ τῆς γῆς ὄνομα ἀκειώ- 
σατο ὡς ἐντεῦθεν λείπεσθαι, ἢ καὶ τῆς ποθουμΐνης 


τούτους θαλάσσης ἀπάγεσθαι, ἢ ἀλλὰ χκαταδύεσθα: εἰς βυθὸν, ὃ xal πείσονται’ ὡς μηδὲν ὃν αὐτοῖς μεῖ- 


ὃν μηδὲ t$: ἐμπιλύστου, 
, 
σιλεύς. 


12. Jam oratio mea pauca quedam dicet ad 
honorem regis qui ex Jerusalem; ad nos acourrit, 
tam auditu quam gestis attonitus, mira imperato- 
ris facinora penitus recognoscens, quibas decorem 
simul et plausus comparavit ; vir denique quem 
hostes pavebant irruentem, et imperatorie dex- 
tere impetu ac vi altissima gentilibus sepulcra 
adaperientem omnibus qui vivificum sepulcrum 
audebant invisere. Qui cum cupivisset principom 
intueri ut inde corroboraretur adversus viros 
Deo inimica ineuntes consilia, ncc itineris incom- 
moda consideravit nec longitudinem,ncc alti maris 
pericula in mentem adduxil,sed neutrum mente rc- 
cogitans, dummodo adveniens cum in oratione pos- 
Bit adorare, statuit simu] per mare adire, non quia 
illi via pedestri jucundius, (quis enim solide basi 


B 


τῆς νησιώτιδης, ἔνθα γῆς ἀπάσης μόναρχος μετά γε Θεὸν ὁ ἡμέτερος fa- 


ιβ΄. Κείσεταί μοι μέρος ἐνταῦθα τῆς ἀφηγήσεως 
καὶ τὸ τοῦ ῥηγὸς μεγαλώνυμον, ὃς ἐξ Ἱερουσαλὴμ 
εἰς ἡμᾶς ἔδραμε, ἀκοῇ τε καταπεπληγμένος καὶ ἔρ- 
γοις, μακρόθεν τὸ τοῦ βασιλέως ἀξιοθαύμαστον 
ἐπεγνωχὼς, otc εὐηργέτητο, οἷς συγχεχρότητο &v2 
καὶ ἄλλως piv τοῖς ἐναντίοις ἐμπίπτων βαρὺς, διὰ 
δὲ τῆς βασιλικῆς χειρὸς καὶ συνάρσεως βαθυτάτους 
τάφους ὑπανοίγωο τῷ ἔθνει, ὅσοι τοῦ ζωηφόρου τά- 
qoo χατατολμᾷν ἤθελον * ὃς xai ἐπιθυμήσας τῆς 
θέας γενέσθαι τοῦ αὐτοκράτορος, ὡς ἂν ἐπιπλέον 
κρατυνθεὶς xarà τῶν ἐχθρὰ φρονούντων Θεῷ, οὔτε 
τὸ τῆς ὁδοῦ τραχὺ xal μάλα πολὺ ἐλογίσατο, οὔτε -à 
τῆς μαχρᾶς θαλάσσης οὐκ ἔξω χινδύνου ἤγαγεν ἐπὶ 
νοῦν. ᾿Αλλὰ θέμενος εἰς οὐδὲν xal ἀμφότερα, εἰ 
μόνον ἐλθὼν τῆς ἐν εὐχῇ προσκυνήσεως γένοιτο, 
προτίθεται ὅμως τὴν διὰ θαλάσσης πορείαν, οὐχ ὅτ' 


preferat inferni tormenta, οἱ potius quam firmo C καλλίων αὐτὴ τοῦ πεζοφορεῖν, (τίς γὰρ τῆς στερεμ- 


pede procedere malit per velamen mortis trang- 
Blre?)sed ut co citius charissims frueretur aspectu. 
Et peragratis circuitibus quos Issicus circumvol- 
vit sinus mareque vicinum, gyros autem resecatu- 
rus ex prosperitale navigationis, secundis ven- 
tis manibusque navim impellentibus, advenit, et 
inebriatus est colloquiorum nectare, conversatio- 
numque &mbrosio, ceterisque imperatoris suavi- 
tatibus. Expertus est virilem illum virtutem, que 
etiam in pace quietissima bellatorem ostendat for- 
tissimum in cursibus equorum aliisque exercitiis, 
geu qualis viros immanes, montium feras in tati- 
bula repellat, ne frequenti turbo irruentee regio- 
nem depopulentur. Que miratus, discessit preco 
imperatorie fortitudinis,et sic robur vulgavit, et 
omnes vicinos hostes terruit dicentes illi favere 
uostrum imperatorem. Et ista, me judice, mira- 
buntur filii Ismael memoriam revozantes. Nec 
enim illi ma!orum ex illo fuerunt expertes. 


νίου βάσεως ἂν ἕλοιτο "Aóou πέταυρον, καὶ τοῦ 
ἀσφαλῶς βαίνειν τὸ διὰ θανασίμου παραπετάσματος 
στέλλεσθαι ;) ἀλλ᾽ ἵνα ταχὺ τῆς φιλτάτης ὄψεως 
γένηται. Καὶ τοίνυν τῶν μὲν περιδρόμων ἁπαλλι- 
γεὶς, οὺς ὁ ᾿Ισσικὸς ἑλίσσει κόλπος καὶ τὸ πέριξ 
ἐκείνου παράλιον, ἐπιτεμὼν δὲ τὴν χυχλοφορίαν τῷ 
ἰθαγενεῖ τοῦ στόλου ἀνέμοις τε πομπίμοις καὶ χερσὶν 
ἐπισπευδούσαις τὸν πλοῦν, ἦλθε, xai ἐνεφορήδν 
χαὶ αὐτὸς τοῦ τῶν ὁμιλιῶν νέχταρος, τῆς ἐν Ou 
λέξεσιν ἀμύροσίας, τῆς λοιπῆς βασιλικῆς γλυχύτη: 


toc. Ἐπειράθη καὶ τῆς ἀνδρικῆς ῥωμαλεότητος, ὅσα , 


45 εἰκὸς ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ στρατιώτην βριαρὸν ἐπι- 
δείξασθαι, ἐν ἱππασίαις γυμναστικαῖς ταῖς τε 3)- 
λαις, xai ὅσα τοὺς θῆρας ῥίπτουσι τοὺς ὁρειξάτας, 


ἢ τοὺς πελωρίους' οἱ μὴ συχνοὶ πίπτοντες τὸ παροι- 


χκούμενον ἐρημώσουσι. Kal θχυμάσας ἐκεῖνο, ἀπῆλᾳ 
χῆρυξ τῆς βασιλικῆς χραταιότητος, καὶ οὕτω τὴν 
ἰσχὺν ἐπολυπλασίασε, καὶ τοῦ περικύκλου πάντας 
ἐχθροὺς ἐδειμάτωσε μαθόντας εὐμενῶς ἔχειν αὐτῷ 


τὸν ἡμέτερον αὐτοχράτορα. Kai θαυμάσονται μὲν, οἵδα, καὶ ταῦτα οἱ ἐξ ᾿Ισμαὴλ, τὴν μνήμην ἀνακινήσαντις, 


Οὐδὲ γὰρ αὐτοὶ ἀπαθεῖς κακῶν τῶν ἐκεῖθεν γεγόνασι. 
13. Miraculum adhuc istis miraculis mirabilius 
mihi referendum est, quia non tantum regulus 
isle ex meridiana plaga ad nos perrexit, sed etiam 
& nohis alius nuper ad boreules Pe&onum partes 
profectus est, equalis, ne dicam  latiorie prin- 
ceps regionis : ut ipsi reges ad nos veniant eum 
qui omnibus imperat conspeoturi,et suam ipsorum 


ty'. θαῦμα δὲ μᾶλλον αὐτοῖς ἐπὶ θαύματι ἔσται, 
ὅτι οὐ μόνον ῥὴξ ἐκεῖνος ἐκ νότου πεφοίτηκεν εἰς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἡμῶν ἔναγχος ἕτερος τοῖς fe 
ρείοις τῶν Παιόνων μέρεσιν ἔσταλται, οὐδὲν dde 
τονος γῆς ἄρχων, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον ἀπείρονος" ἵνε 
καὶ βασιλεῖς ἐφ᾽ ἡμᾶς στέλλοιντο, τὸν ἐπὶ πάντων 
ὀψόμενοι αὐτοχράτορα, χαὶ τὸ κράτος αὐτοῖς ixi 


- «Αἱ Hume. 
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ἐφραγισόμενοι, xal βασιλεῖς αὖθις ἀφ’ ἡμῶν θερα- A firmaturi potentiam, rursus reges a nobis consti- 


πεύειν ἐπιταττόμενοι' ὡς εἶναι τοὺς μὲν ἄλλους ἀρχη- 
γοὺς ἐπὶ τοὺς ὑπ’ αὐτοῖς, τὸν δὲ ἡμέτερον αὐτοχράτορα 
βασιλέων βασιλέα καὶ παμόασιλέχ ἐπ᾽ ἐκείνους ὃ δὴ 
μέγιστόν τε xai ἐξοχώτατον. 

ιδ΄, ’'λυέμνησα δὲ ἄν τοὺς ἐξ ᾿Ισμαὴλ ἀχροατὰς, 
xal ὅσυυς ἑτέρους Drac ἐκείνους ἣ καθ᾽ ἡμᾶς εἶδε 
πόλις αὕτη, τῶν σῶν προπεσόντας ποδῶν, εἰ μὴ πρὸς 
ἀλαζονείαν τινα ἔμελλον αὐτοὶ ἐξογχώσεσθαι. Ναὶ 
χὰρ οἱ τῶν Ἰταλῶν ἀρχηγοὶ ἐχεῖνοι, οὐχ ἀγαθὰ 
φρονήσαντες, μεγάλα φρονεῖν δεδώχασι xa0' ξαυτῶν 
.- τοὺς ἐχθρούς ol, μέχρι μὲν τὴν σὴν εἶχον χεῖρα 
σανεφαπτομένην, xai φῶς αὐτοῖς ἐλπίδων ἀγαθῶν 
ὁποῖα στυλῶν θειοτάτου πυρὸς αἰθριάζουσαν, καὶ ὃ 
σὸς φόθος τοῖς ἐχθροῖς ἐνεσείετο ἐπαιγίζων ὡς νέφος 
καὶ σχότος, τῆς τῶν διωχόντων ἐπίπροσθεν τιθέμε- 
νος ὄψεως, ἤγοντο ἀνδριχῶς, καὶ εἰς ὁδὸν ἐχειραγω- 
γοῦντο, καὶ διέδαινον ἀσφαλῶς. Ὄτε δὲ θαῤῥήσαν- 
τες ἑαυτοῖς ἐμόνασαν, χαὶ ὁ τοῦ φωτὸς στῦλος οὐχ 
ἦν, xal 4 νεφέλη ἀπῆν, οὐχέτι πορευόμενοι ἐπο- 
ρεύοντο, ἀλλὰ (τὸ ἑξῆς τῆς φδῆς) ἔχλαιον, xai (τὸ 
ἀνάπαλιν τῆς φδῆς) βαλλόμενοι πτώμασι κατεστρών- 
νυντο, xai τῆς σῆς. ἔξω σχέπης γενόηενοι, αἴθριοι 
τοῖς χαχοῖς ἐξέκειντο, καὶ ἐχαλάζοῦντο τοῖς βέλεσι, 
καὶ χύσεσιν αἱμάτων καταῤῥεόμενοι παρεσύραντο, 
περίοδόν τινα δυστυχῆ ταύτην οὐχ ἐξ ἀλλοτρίων, 
ἀλλὰ προσγενῇ δυσπραγήσαντες" ἥτις ποτὲ τοῖς προ- 


tuendi, ita ut alii rectores illis subdantur, illo 
vero imperatori nosiro regum Regi omnibusque 
dominanti obediant. Quod maximum et admodum 
eximium. 

14. Jam in memoriam revocabo quot Ismaelitas 
audientes, quot alios regulos nostra vidit civitas 
δα tuos pedes provolutos,nisi et ipsi quadam intu- 
merent arrogantia. Etenim illi Italorum duces,non 
bona cogitantes sese inimicos animis elatos exhi- 
bucrunt; qui quandiu tuam conjunctam habuerunt 
dexteram et lucem spei bone ad instar columne 
ignis divinissimi serenantem, metusque tui ini- 
micos commovit irruens tanquam, nubes et caligo 
ante faciem persequentium objecta, fortiter proce- 
debant, et in viam introducebantur, transibantque 
securi. Sed quando sibimetipsis confisi soli fue- 
runt relicti, nec jam erat lucis columna, aberatque 
nubes, procedentes nou procedebant, sed usque 
ad finem lugebant; revertentes autem casibus 
jactati eversi sunt, tuoque orbati presidio, malis 
jacebant obnoxii, telisque quasi grandine percussi 
et multo profuso sanguine repellcbantur ; quam 
calamitatum periodum non ab alienis, séd a suis 
passi sunt, non secus ac olim proavis acciderat 
Italis, quando terre Romanorum robur, regum 
miragulum, accinctus est arrnis magnus Alexius. 


γόνοις ᾿Ιταλοῖς συνέπεσεν ὅτε τὸ χράτος τῆς Ῥωμαίων ἐζώννυτο γῆς τὸ θαῦμα τῶν βασιλέων, ὁ μέγας 


᾿Αλέξιος. 
ιε΄. ᾿Αλλὰ τί μοι πρὸς τὸ τοῦ ᾿Αλεξίου ὄνομα τὰς 


15. Sed quid mihi ad istud Alesii nomen au- 


ἀκοὰς παραδάλλεις, ὦ πορφύρας βλαστὲ, ὀξεῖαν (1 res patefacis, flli purpuree, arrectam preebens au- 


ἀκοὴν ἀνιστῶν πρὸς τὴν βασιλικὴν ταύτην φωνὴν, 
καὶ τῷ γνωρίμῳψ χαίρων τῆς χλήσεως ; Χαΐρε μὲν 
καὶ τούτῳ τῷ τε ὀνόματι τῷ τε πράγματι, χαὶ εἰς 
παππῴαν ὁμοιύτητα σεαυτὸν ἀναδίδαζε" τὸ δὲ πᾶν, 
ἐξειχονίζου πρὸς τὰς τοῦ βασιλέως πατρὸς ἀρετάς, 
Τλυχὺς ὁ μέγας ἐχεῖνος ᾿Αλέξιος, καὶ ζήλου ἄξιος. 
Χαρίτων πλήρης ὁ ἀοίδιμος πάππος, ὁ ἐν βασιλεῦσι 
περίχλυτος, καὶ οἷς ζηλοῦσθαι τοῖς θέλουσι τυποῦ- 
σθαι πρὸς βασιλείας ἀχρίδειαν. ᾿Αλλ’ ὁ πατὴρ ἄκρα 
γλυχύτης χάρις αὐτόχρημα. Τί γοῦν σοι xal ἀνα- 
τρέχειν εἰς τὰ παλαιὰ, ἔνθα πρὸς μίμησιν τὸ νεώτα- 
τον ἀγαθὸν αὔταρχες xal πολυσύγχρατον, ἐχείνοις 
τε θάλλον τοῖς ἐκ πατέρων ὅσα xai χληρονομίαις 
χαλαῖς, προσεπιπλουτοῦν δὲ xal τὰ οἴχοθεν ; ᾿Αλλὰ 
πρὸς σὲ μὲν, ὦ πορφύρας αὔγασμα, ἰδιάζον αὐτίκα 
μάλα ἔσται μοι τὸ προσφώνημα. Οὐχέτι γάρ σε τὸ τοῦ 
Θεοῦ μέγα ἔργον ἐν παρέργῳ λόγου θήσομαι. 

ις΄. Ἐγὼ δὲ, ὅπερ ἔλεγον, οὐχ ἂν τοῖς ἐξ ᾿Ισμαὴλ 
ἐχεῖνα εἷς ἀκοὴν ὠτίου ἀγάγοιμι, εὐλαδούμενος, μὴ 
xal τὰς ὀφρῦς ἐπ’ ἐχείνοις μετεωρίσω αὐτοῖς. 
᾿Αναμνήσω δὲ, ὅπως ὁ παρ᾽ αὐτοῖς μέγα φέρων 
ὄνομα τὸ σουλτανικὸν (δότε γάρ μοι τὴν ἐγχώριον 
τοῖς ἀκροωμένοις φωνὴν) εἰς ἡμὰς xal. αὐτὸς διέδη, 
καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ Κωνσταντίνου πρέσόυν ὑπὲρ ἑαυ- 
τοῦ, καταλλαγὰς ix τοῦ τῆς οἴχουμένης δεσπότου 
ποινιώμενον, καὶ τὸ καλὸν αὐτὸν ἑαυτῷ ἐπισπεύ- 
δοντα, ἐκ τῆς τοῦ αὐτοκράτορος γαληνότητος, καὶ οὗ 
δι᾿ ἑτέρου καταπραττόμενον. Kal τί γὰρ ἔδει ἄνδρα 


rem ad hanc regiam vocem, et noto enudens co- 
gnomine ? Scd gaude οἱ de re et de nomine isto 
et ad avi similitudinem temetipsum erige, uno 
verbo, imaginem patris regii virlutum in te inge- 
nera. Gratus ille Alexius magnus, et invidia dignus. 
Gratiarum plenus, valde venerandus avuset talis cui 
emulentur, ut regum celeberrimo,qui volunt infor- 
mari secundum dignitatis regie perfectionem. Pa- 
ter vero summa suavitas, seu potius ipsa gratia. 
Sed quare ad antiqua refugio, dum hic adest novis- 
simum bonum valde eximium et potentissimum, 
paternis, quasi speciosis hereditatibus, florens 
virtutibus, quibus &bundat familia? Verum ad 
te, o splendor purpure,proprie spectat mea oratio. 
Non enim te, Dei magnum opus, secundo sermonis 
ponam loco. 


16. Ego vero, sicut jam dixi, ista non proferam 
ad aures [smaelitarum ut non de se ipsis euperci- 
liumerigant.In memoriam autem revocabo quomodo 
apud nos magnum ferens nomen sultan (date 
enim mihi vocem audientibus accommodatam) ad 
nos ipse quoque transivit, et vidit eum Constantini 
civitas pro se legatione fungentem, pactumque a 
domino terre humiliter deprecantem, et sui ipsius 
felicitatem ab imperatoris serenitate exoptantem, 
neo per alium eam exquirentem. Utquid enim vir 
sapiens regiam suavitatem alienis labiis gustaret ? 
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Quibus ad mentem illorum revocatis, ego confun- Α νουνεχῆ βασιλικῆς γλυκύτητος ἀλλοτρίοις ius 


dam barbaros humiliata eorum superbia, cum 
ita illustres agis triumphos, o imperator, adversus 
illos, virosque bellorum amiocissimos tui solius 
metu coerces qui in plateis gloriabantur, et quod 
nemo usque ad presentem generationem in ma- 
ximis bellis fecerat, tu facilius patrasti et, ut ita 
dicam, sine labore. 


17. Facilius dixi et sine labore, universitatis 
rerum oblitus. Priinum laborasti ; sepe bella- 
Bii; pro nobis dimionsti; onuste fuerunt armis 
manus. Pro nobis fuisti saucius; hostes saucia- 
gti ita ut eos numerari nequaquam 811 possibile. 
Vidit te sudorum flumen in ipso jucundius ablu- 


tum, quam Cydnus mersum in ipso Alexandrum. p 


Ex adverso, corruentes in servitutem redegisti ; 
nullus hostis, nullus bellator quem tu non sub- 
jeceris. Propterea omnes coram te etiam ante 
congressum procidunt; (ut quid enim. dimi- 
oent, cum nihil illos nisi interitus maneat ? ) 
et se tue subdunt dominationi, seque triumphali 
tuo currui alligant. Et propter quid aliud tot clari 
principes per omnem terram dispersi ad nos per- 
gunt continuo, et nobisoum vivere satagunt, 
quorum non est labium unum, unaque lingua, sed 
prudenti concordia meditantes, et inter se delibe- 
rantes probequescientes,quem dominum post Deum 
unum solumque sibi eligent,ita semetipsos illustri- 
bus triumphis prebentes divineque tue super 
omnes victorie testimonium exhibentes. 


18. Absit ut illum Neeman hic taceam qui alibi 
claros mihi suppeditavit sermones, qui etsi procul 
distaret quasi proximus oculos meos astrinzit, 
vir non stature quam natura viris impertit, 
ged in magnitudinem elatus et aspectu conspicuus, 
prius quidem ad animum virilem exercitus, οἱ 
obluctationis non ignarus et ad certamen exsultans, 
mox autem de bono tum metu tum vulneribus 
edoctus, et nunc ipse quoque ad triumphum con- 
currens. Prius servus fugitivus, dominique ex con- 
Bpectu abditus nunc mallet malum omne perpeti 
quam visu illius orbari. Equidem currit ut prin- 
oipem videat, quasi a tenebris ad solem, et beni- 
gne suscipitur, intratque gaudium domini sui. 


γεύεσθαι; Ταῦτα εἰς μνήμην ἐκείνοις &voxviex 
ἐγὼ καταιδέσω τοὺς βαρθάρους, καταδαλὼν d 
ὀφρὺν αὐτοῖς, sl οὕτῶ λαμπροὺς ἄγεις θριάμδοις͵ 
ὦ βασιλεῦ, κατ᾽ αὐτῶν, καὶ τοὺς ἦν ὅτε πολεμιωτέ. 
τους φόδῳ χαὶ μόνῳ προάγεις ἐπ᾽ ἀγορᾶς xsli i 
τῶν πομπεύοντας᾽ xal ὃ μηδείς πῶ μέχρι καὶ vr 
ταύτης πολέμοις μεγίστοις κατεπράξατο, αὐτὸς pe 
οὕτω κατορθοῖς χαὶ ὡς εἰπεῖν ἀπονώτατα. 

t ᾿Αλλὰ τὸ δήποτε τοῦτο τὸ μέρος gov Mw 
καὶ ἄπονον, τῆς τῶν πραγμάτων ὁλότητος bw 
μᾶνος. ᾿Ἐπόνησας τὰ πρῶτα. ᾿Εξεστρατεύσω ep. 
Ἥθλησας δι᾽ ἡμᾶς. ᾿Ετρίδησάν σου τοῖς ὅπλοις d 
χεῖρες. ᾿Ετραυματίσθης ὑπὲρ μῶν. ᾿Ετραυμάτισες 
τοὺς ἐχθροὺς, ὅσα οὐδὲ εἰς ἀριθμὸν πεσεῖν δυνατόν. 
Εἴδέ σε τῶν ἱδρώτων ποταμὸς ἀποδυόμενον εἰς e 
τὸν ἡδύτερον ἥπερ ὁ Κύδνος κολυωθῶντα δι᾽ αὐτοῦ 
τὸν ᾿Αλέξανδρον. ᾿Εδουλώσου τοὺς ἀντιπίπτοντες. 
Παρεστήσω πάντα ἐχθρὸν, πάντα πολέμιον. Καὶ διὲ 
ταῦτα πάντες xal πρὸ πείρας προσρίπτονταί σοι, 
(τί γὰρ ἂν xal μάχοιντο, lv9x μὴ οὐχ ἔστιν ἐκεί- 
νους πεσεῖν ;) xal τῆς δεσποτείας σου γίνονται, καὶ 
θριαμδεύουσιν ἑαυτούς. Ἤ τί ποτε ἄλλο παβόντις 
οἱ πανταχοῦ γῆς διεσπαρμένοι περίκλυτοι ἀρχηγοὶ 
ἀεὶ στέλλονται παρ᾽ ἡμᾶς, xal τὰς ἑδαυτῶν διασεο- 
ρὰς ἐνταῦθα συνάγουσι, χεῖλος μὲν ὄντες οὐχ ἕν, 
οὐδὲ γλῶσσα μία, συμπνοίᾳ δὲ νοερᾷ ταυτὸν ἐννο- 
οὔντες καὶ φρονοῦντες ἀλλήλοις, καὶ εἰδότες, τίνα 
δεσπότην μετὰ Θεὸν ἕνα καὶ μόνον ἐπιγράψονται, 
καὶ οὕτω λαμπροῖς θριαμύοις ἑαυτοὺς διδόντες, καὶ 
τὴν κατὰ πάντων καὶ ἔνθεον νίκην σοι ἐπιμαρτυρό- 
μενοι; 

tm. Οὐκ ἂν οὐδὲ τὸν Νεεμὰν ἐνταῦθα σιγήσομαι, 
ὅς ἄλλοτε μὲν λόγους μοι ἐχορήγει λαμπροὺς, ἄπο- 
πτος Qv, οὐ πρὸ μαχροῦ δὲ xal τὴν θέαν μοι πρὸς 
θάμδος ἐφείλκετο: ἀνὴρ οὐ τῶν πήχεων, ἃς ἡ φύσις 
τοῖς ἀνδράσι μετρεῖ, ἀλλ᾽’ ἐξηρμένος εἰς μέγα, καὶ 
τὴν θέαν περίόλεπτος᾽ τὰ μὲν πρὸ τούτου μελετή- 
σας ἀνδρίζεσθαι, χαὶ μαθὼν ἀνθίστασθαι, καὶ 
ἀνασχιρτήσας εἰς πόλεμον" ταχὺ δὲ μεταδιδαχϑεὶς 
τὸ καλὸν, τὰ μὲν φόδοις, τὰ δὲ πλείω τραύμασι, 
καὶ νῦν καὶ αὐτὸς εἷς θρίαμδον συντελῶν. Καὶ ὁ 
πρὶν φυγὰς δοῦλος, xal τὸν δεσπότην κρυπτόμενς, 
υῦν ἕλοιτο ἂν παθεῖν ἅπαν δεινὸν, fj τῆς θέας τοῦ" 
του στέρεσθαι. ᾿Αμέλει καὶ τρέχει τὸν βασιλέα μᾶ- 
σθαι. ὡς ἂν καί τις ἐχ σχότους slc ἥλιον, καὶ πριν 


Cui prius non fas erat terram patriam conoul- D λαμδάνεται μετὰ πραύτητος, καὶ εἰσέρχεταί τὰ 


care, nunc vadit per reginam urbium gaudens eo 
quod desiderata imperatoris facie fruatur, sumque 
servitutis non alium, sed semetipsum vere sponso- 
rem testis exhibet. Percurrit oculis varia illa or- 
namenta quas preclara tua exprimunt facinora, 
qu& pictorum manus ad memoriam elaboraverunt, 
tum aliorum gesta, tum semetipsum gentem in 
qua degebat ad incrementum stimulantem, hic 
armatum et equitem, alibi ensem manu strin- 
gentem, sepius exercitum loco manifesto dispo- 
nentem copiaeque constituentem, et denique de- 
victum asperamque planitiem fuga conculcantem, 


τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Kal ὅ πρὶν μηδὲ συν 
ἤθη γῆν πατεῖν ἐν ἀσφαλεῖ συγχωρούμενος ἄρτ' 
προσδαίνει τῇ βασιλίδι τῶ, πόλεων, χαίρων, ἐφ᾽ ol 
τῆς ποθουμένης βασιλικῆς ὄψεως γίνεται, καὶ τῆς 
αὐτοῦ δουλείας οὐχ ἀφ᾽ ἐστίας, ἀλλ᾽ ὡς dx 
θῶς ἐχέγγυος αὐτῆς μάρτυς παρίσταται. Περιέρχε- 
ται τῇ θέᾳ καὶ ποιχίλματα ἐκεῖνα, ὅσα «ck ck 
ἀριστείας ἰνδάλλουσιν, ὅσα ζωγράφων χεῖρες εἰς 
μνήμην δαιδάλλουσι, τά τε ἄλλα, καὶ cà καϑ' io 
τὸν, ὅτε μὲν ἐρεθίζοντα τὸ περὶ αὐτὸν ἔθνος εἰς 
ἐπανάστασιν, ἄλλλοθι δὲ ὁπλίτην, ἐππότην, ἑτέρωθι 
δὲ τὴν χεῖρα ξίφους ἄψασθαι πλησιάζοντα, πολλα- 
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χοῦ δὲ xai στρατὸν ἐξ ἐμφανοῦς τάττοντα, xal. λόχους À eumque post omnia in servitutem redactum. Que 


χαθίζοντα, xal τέλεσει νικώμενον, xal φυγῆς ἐμ- 
πιπλῶντα τήν τε πεδιάδα, καὶ ὅση ἀπόχροτος, xai 
ἐπὶ πᾶσι δουλούμενον. Καὶ ταῦτα γεγραμμένα θεώ- 
μενος ἐπινεύει πᾶσι, χαὶ ὁμολογεῖ τῇ πανηγύρει 
τῆς ὄψεως. "Ev ἐκεῖνο τοῦ ζωγράφου μέμφεται, ὅτι 
p3) πανταχοῦ δοῦλον αὐτὸν ἐπιχαλεῖ τοῖς τῶν τρο- 
παίων τμήμασι, μηδὲ τῇ τοῦ Νεεμὰν προσρήσει 5c 
ὅλου xal ὁ δοῦλος ὄνομα ἐπιγέγραπται. Ὧ ἀνδρίας 
βασιλικῆς, δι᾿’ ἧς ἔθνος καὶ τοῦτο μέγα xai ἐθνάρ- 
χης ἐκεῖνος λαμπρὸς εἰς τόσον τεταπείνωται, xai 
αἷς δουλείαν πεπάταχται. Ὦ πραότητος αὖθις, δι᾽ 
ἧς οὔτε τὰ πάλαι πτώματα ὑφορῶνται οἱ βάρθαροι, 
οὔτε τὰ τραύματα, ποσὶ δὲ ὅλοις εἷς τὸν γαληνότα- 
τον δεσπότην τρέχουσι. Μάλιστα μενοῦν ὦ. ἐλέους 
καὶ εὐεργεσιῶν, ἃς ἀντισταδμώμενοι τοῖς παθήμασι 
γίνονται τοῦ χαλλίονος, xai βίου χινδυνώδους προ- 


τίθενται τὸ ἀκίνδυνον εὔγνωμον, καὶ χρίνουσιν εἰς ὀρθὸν, χρεῖττον 


depicta intuitus omnibus annuit, totamque ap- 
probat effigiem. Illud vero unum pictoris vitupe- 
rat, quia eum servum nullibi in omnibus tropeo- 
rum partibus nominat, minimeque in orationibus 
Neeman servi nomen inscribitur. O regalis ani- 
mus per quem magna gens illa ejusque celebris 
princeps ita deprimuntur et in servitutem addicun- 
tur ! O regalis benignitas per quam neo veteres suas 
clades respiciunt barbari, nec vulnera, sed citato 
cursu ad dominum benignum approperant ! Sed 
presertim, o misericordia el beneficentia quibus 
erumnas compensantes meliori sorte potiuntur 
viteque discriminibus referte securam preferunt 
concordiam, et merito judicant melius esse do- 
mini manus tangere quam flagellis conteri, ita ut 
beneficentie bonum longe superet malum ezitii. 

εἶναι δεσπότου χερσὶ καταψᾶσθαι» 


ἥπερ μάστιξιν ἐπιτρίόεσθαι, ὅσῳ χαὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας χαλὸν τῶν ix πληγῆς δυσχερῶν ἱλαρώτε- 


ρον. 

ιθ΄. Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις σύὐμφυλα μυρία μὲν τῷ 
πλήρει τῷ τε μεγαλείῳ ἐξηρμένα εἷς μέγιστον καὶ 
αὐτὸς μὲν ἀναχράζομαι, (πῶς γὰρ οὔ;) ὁ μὴ λάλος 
ἐν τοῖς τοιούτοις εἶναι μὴ εἰδὼς, καὶ ὅσοι δὲ τοῦ 
περὶ ἐμὲ λάχους γίνονται. Οὐδὲ γὰρ οὐδ’ αὐτοὶ μὴ 
οὐ συλλαλεῖν ἡμῖν ἀνέξονται, οὐ διὰ μόνον τὸ ἐξ 
ἡμῶν σύνθημα, Πνεύματος δὲ θείου xal μάλιστα 
συνεπηχοῦντος καὶ τὴν φωνὴν ἀναδάλλοντος εἰς 
ἐμμέλειχν. Ἔπρεπε δὲ ὄντως ἐνεργείας τῆς ἐχεῖ- 
θεν πεπλῆσθαι ξύμπαντας, καὶ γλώσσας διανενε- 
μῆπθαι πῦρ λόγου πνεούσας -“ ὡς ἂν, ὥσπερ τῶν 
σῶν κατορθωμάτων ἡ ο᾽ χουμένη πεπλήρωται, οὕτω 


καὶ τῶν κηρυττόντων τὰ σὰ, καὶ οὐδὲν ἧττον ἤπερ (] 


τὰ τρόπαια, φθάνοι πανταχοῦ γῆς καὶ τὰ τῶν τρο- 
παίων διακηρυχεύματα, xxt d, σύμπασα γῆ τῆς σῆς 
πληροῖτο καθάπερ συνέσεως, οὕτω καὶ τῆς αἰνέ- 
σεως. 

κ΄. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἀμφὶ τούτοισιν εὖ σχήσει, καὶ 
ὡς ὁ λόγος διετυπώσατο. ᾿γὼ δὲ, ὅτι μεμέτρηται 
ὁ γαιρὸς εἰς στενὸν χαὶ συντέτμηται, σπουδῆς ἕτέ- 
ρας θέλω γενέσθαι, εἴ πως βραχύ τι χρόνου ἐπι- 
μετρηθὲν ἐνδαψιλευθείη μοι. Καὶ ὅτι ἐφέλκεταί μοι 
τὸ ἀχροατήριον ὁ Ιορδάνης εἰς ἑαυτὸν, xal οἷον 
παρασύρων ἐφέλχει, xai πάντες ἐχείνου γίνονται, 
μηχανῶμαί τι σεμνὸν, δι’ οὔ ἐπ’ ὀλίγον κατάσχω 
τὸν σύλλογον. ᾿Αντισταρμῶμαι τοίνυν τῷ xaÀQ 
ἐκείνῳ xai βασιλικῷ ὕδατι καλὸν ἕτερον ὅμοιον, καὶ 
τούτῳ δεξιώσομαι τὴν πανήγυριν. Οἱ δὲ ἀχροαταὶ, 
οὕτω μεγάλῳ καὶ τούτῳ περιτυχόντες πράγματι, 
καὶ χερδαλέχ συμφρονήσαντες, καὶ μαθόντες, ὡς 
διπλασιάζεται αὐτοῖς τὸ χαλὸν, ἀναμενοῦσιν τέως 
εἶτα δὴ καὶ τοῦ λοιποῦ γένωνται ἀγαθοῦ. 

κα΄. Προδάλλομαι τοίνυν ὑμῖν, ὦ παρόντες ἀχού- 
οντες, μύρον βασιλιχὸν τίμιον, χαὶ ἀξιῶ, τούτου 
μετεσχηκότας, εἶτα δὴ xai τοῦ ᾿Ιορδάνου γενήσε- 
σθαι. Ἱερὰ xol ἄμφω ταῦτα, πολλοῦ τιμώμενα, εἷς 
ἁγιασμὸν συντελοῦντα, τὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου τε ῥεῖθρον, 
καὶ τὸ μύρον τῆς χῦν δεξιώσεως. Οὐδὲ ἀποκλύσεται 
wó δεύτερον τῷ προτέρῳ, ὅτι μηδὲ τῆς ἐπιπολῆς 


19. Ista et istis consentanea sexcenta tam mul- 
titudine quam magnitudine ad summum elata ego 
quidem recanto, (nam quomodo non recantem ?) 
mutus in islis esse nesciens, et quotquot sorte mea 
potiuntur. Equidem ipsi quoque mecum non lo- 
qui non poterunt non tantum propler mandatum 
nustrum,sed in primis divino Spirilu consonante 
necnon in concordiam  vooem accoinmodante. 
Decebat enim vires ex illa virtute repleri univer- 
888, et linguas illo sermonis igne «wstunre, ita ut, 
haud secus ac tuis egregiis terra gestis referta 
est, sic tua predicantibus repleatur, et non mi- 
nus quam tropea, per omnem orbem exeant 
tropeorum praeconia, universaque tellus replea- 
tur sicut tua cognitione, ita et laude. 


20. Sed ista me felicem diutius retinebunt 
quam proponebatur oratio. Ego vero, quia mihi 
tempus breve mensuratum fuit οἱ exiguum, aliis 
Btudere volo, δὶ forte angustum temporis spatium 
mihi admensum tributumque fuerit, Et quia mihi 
audientes ad se attrahit Jordanis οἱ quasi sedu- 
cens astringit, omnesque ad eum currunt, mo- 
liar quid augustum, quo aliquandiu coetum 
contineam. Opponamus ergo speciosm illi regie- 
que unde speciosam aliam aquam similem, et ita 
concilium occupemus. Auditores vero sic magno 
assistentes negotio et utiliter opinati discentes jue 
sibi duplicari bonum , tamdiu permanebunt ; post 
hec reliquo bono potiantur. 


21. Premitto ergo vobis, o auditores hic pre- 
sentes, unguentum regale pretiosum, et judico 
hujus participes postea Jordane esse fruituros. 
Sancta ambo ista, et magni pendenda, in sancti- 
fleationem conspirantia, tum Jordanis fluvius, 
tum unguentum  presenlis acceptionis. Priori 
posterius non delebitur, quia non exteriora tantum 
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lengit, sed etin animam  peneirat. Ego vero jure Α μόνης γίνεται, ἀλλὰ xal εἰς ψυχὴν παραδύετει͵ 


censeo me aliquid hujus unguenti feliciter ha- 
bere, necnon à domo bonum mihi adesse, quo- 
niam mihi ante manus magnum unguenti ala- 
bastrum. Ὁ nos beatos, sapientissimi auditores, 
nem myroblytam excogitastis quem Deus optime 
compositum in odorem suavitatis largitug est; 
omnibus appetibile, et (prout ait quidam) omnino 
amabile nomen quod ipse singulariter diligo, 
veneratus quidem manus illas victoris imperato- 
ris, cuüi super omnia bona ornatus eximius, sci- 
licet populus factus est opus victoris; veneratus 
autem eum qui istam imperatori victorium sup- 
peditavit, ipsam ferens in suiipsius nomine quod 
potest actu perficere, quod mente concipiens 
quilibet sanctificatur. in ore ferens melle reple- 
tur, vel solummodo pronuntians magnam protulit 
victoriam. Ex victoribus quidam exercituum du- 
068 cognomen acceperunt, hoc quidem magnam 
&uguratur victoriam, illo bona significatur exer- 
citus prefectio; magnum autem Nicolaum inani 
nomine vocandum esse, serte nemo est qui dicat. 


22. Da ergo mihi, divinissime imperator, cuius 
aromatum phiale, gens scilicet nardi spiritus, 
unguentis adungi cotus hujus antistitem, un- 
guentis, inquam, non quidem guttatim stillan- 
tibus qualia Arabum viri in istis solertes ex 
calamis colligunt, sed tuis, vel quasi dicerem, 
divinis unguentis quibus tuis unctus tua adire 
dignus fiam, quando consecratus tuum suscitabo 


Δοχῶ δὲ μοι καὶ πάνυ τι προσηκόντως ἔχειν μύρω. 
xal αὐτὸς δεξιώσεσι, καὶ ἀφ᾽ ἑστίας εἶναί μοί «uo! 
χαλὸν, ὅτι μοι xal πρὸ χειρῶν ἤδη τὸ μέγα τοῦ pi- 
ρου ἀλάθαστρον. Καὶ εὖ γε ἡμῖν, σοφώτατον expos 
τήριον, ὅτι τὸν μυροδλύτην ἐνενοήσασθε, ὃν θεὸς 
τοῖς πένησιν εἰς ὀσμὴν καταρτίσας εὐωδίας ἔδαψν- 
λεύσατο - τὸ πᾶσι ποθεινὸν καὶ (χαθά τις by) 
παμφίλητον ὄνομα, ὃ καὶ αὐτὸς bes pa) Mr. 
φιλῶ, σεδαζόμενος μὲν τὰς χεῖρας ταύτας VOS 
βασιλέως, ᾧπερ ἐφ᾽ ἅπασιν ἀγαθοῖς κόσμος ἄπει, 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, λαὸς νίκης ἔργον γίνεται * có 
ζόμενος δὲ καὶ τὸν ταμίαν τῆς νίκης ταύτης τῷ Be 
σιλεῖ, καὶ ταύτην ἐν ἑαυτῷ πρός τε ὄνομα φέροντα, 
xol διανέμειν εἷς πρᾶγμα δυνάμενον, ὃ καὶ εἰς νοῦν 
λαδών τις ἡγίασται, καὶ διὰ στόματος ἐνεγχὼν, 
μέλιτος πέπλησται, καὶ μόνον μὲν ἐχφωνήσας νίχην 
μεγάλην προήνεγκεν. ᾿Βνίκων μὲν τινες, καὶ ἡγή- 
σίστρατοι ἀναφωνηθέντες, 6 μὲν οἷωνὸς ἐτέθη νίκης 
μεγάλης, ὁ δὲ ἀγαθὴν ἐσήμανεν ἡγεμονίαν στρατοῦ" 
ὁ δὲ μέγας Νικόλαος εἰς ἀσύμδολον ὄνομα λαληθή- 


σεται, οὐχ ἂν εἴποι τις, 


χβ΄. Δὸς δή μοι, θειότατε βασιλεῦ, οὗ φιάλαι ἀρω- 
μάτων, αἱ σιαγόνες δηλαδὴ τῶν τοῦ πνεύματος, 
μύροις δεξιώσασθαι τὸν κορυφαῖον τῆσδε τῆς παγη- 
γύρεως" καὶ τούτοις οὔτε σταχτοῖς, οὔτε ὁποῖα ἐς 
᾿λῤῥάδων καρφολογεῖται τοῖς περὶ ταῦτα δεινοῖς, 
ἀλλὰ τοῖς σοῖς, εἰπεῖν δὲ ἴσον τοῖς ἐκ Θεοῦ, ἵνα ix 
τῶν σῶν τὰ σὰ προσάγων δικαιοίμην, ὡς τὸ καλὸν 
ὁσιούμενος ἀνακινήσω σου τὸ ὄντως πιστιχὸν μύ- 


eximium, vereque fidele, ccoleste οἱ pretiosissi- C βὸν, τὸ οὐράνιον, τὸ πολυτίμητον" οὗ κινουμένου, 


mum unguentum, quo jam moto, si oportet me 
isti unguento immiscere quid externe suavitatis, 
ín lerram. et. celum  diffundetur odor ; in celum 
quidem per altas in theologia notiones donaque 
inde emissa ἃ Deo a quo omne donum perfectum ; 
terram vero, quoniam ad nos perferetur el in 
omnes terre diffundetur flnes. Omnis enim anima 
tum ea que Grecis ministrat linguis quam barba- 
rorum Dei non ignarorum, percepit hanc tuam 
suavitatem quam promiserunt scripturarum prata, 
quam egregia imperatoris natura collegit, et spi- 
ritus pondere estimavit adjuvante magno patrefa- 
milias optimoque horum rectore Deo, sapiens vero 
temperavit opifex, quo simul perfecta sunt omnia, 
et patris flamma in unam conjunxit temperiem, 
et in divinam commiscuit suavitatem, que multi- 
formis vereque multis composita unum est in 
theologis (illo sapientie flore), unum in contem- 
platione divinorum, unum in eis que naturam 
moresque speclant, unum, quid multa? in eis que 
de Deo fas est scrutari ; que adhuo firmiter 
anime inscripta non talis est ut deleatur aut litu- 
ram patiatur, neque potest diffluere, nec in pertu- 
sum Danaidum dolium delabi, verum in corde 
imprimitur ad instar tabularum Deo inscriptarum ; 
que ἃ terra quidem ad humane nature constitu- 
tionem accommodatur, oclitus autem Dei digito 
disponitur inscripta, ita ut propterea anima tua 


εἴ χρή us τῷ μύρῳ τούτῳ συνεισαγαγεῖν τι xai 
τῆς ἔξω μυρεψικῆς, ἐς γαῖάν τε xal οὐρανὸν ἴκχετ᾽ 
ἀύυτμή:" οὐρανὸν δὲ, διά τε τὸ ἐν θεολογίᾳ ὕψος καὶ 
τὸ θεόπεμπτον ἐκεῖθεν, ὅθεν xal πᾶν δώρημα si- 
λειον γῆν διὰ τὸ εἰς ἡμᾶς διαπέμπεσθαι, καὶ περὶ 
τὰ τής γῆς διαδίδοσθαι πέρατα. Πᾶσα γὰρ Ψυχὴ, ὅστ 
τε δισχονεῖται γλώσσαις Ἑλληνικαῖς, καὶ ὅση δὲ 
Θεοῦ ἐπιγνώμων βάρδαρος, ἤσθετό σου τῆς εὐωδίας 
ταύτης, ἣν λειμῶνες μὲν γραφῶν προεδάλλοντο, 
φύσις βασιλικὴ ἀχροφυὴς συνελέξατο, καὶ σταθμῷ 
πνεύματος διευχρίνησεν ὁπὸ τῷ μεγάλῳ οἶκοδι- 
σπότῃ xai τῶν τοιούτων ἐπιστημονάρχῃ Ot 
ἐργαστήριον δὲ νοερὸν πάνθ᾽ ὁμοῦ ἀγαγὸν συνεχὶ- 
pass, καὶ πατρὸς ζέσις εἰς ἣν κρᾶμα συνέτηξε, xai 
πρὸς εὐωδίαν θείου συνέπεψε' καὶ ταύτην πολυειδὴ 
καὶ ἀληθῶς πολνσύνθετον, ἔν τε θεολογίᾳ (τῷ τῆς 
σοφίας ἄνθει), ἔν τε τῇ τῶν θείων θεωρίᾳ, ἔν τε τοῖς 
περὶ φύσιν xal ἦθος, καὶ ὅλεως τοῖς περὶ γνῶσιν τῶν 
θείων, καὶ ὅσα κατ’ ἄνθρωπον' καὶ ταύτην ἐγγεγραμ- 
μένην εἰς ἀσφαλὲς τῇ ψυχῷ, καὶ οἵαν μὴ ἂν ἀπογρα- 
φῆναί ποτε καὶ παθεῖν olov ἀπάλειψιν' οὐδὲ εἰσρυῆνει 
μὲν ταχὺ, ἀποῤῥυῆναι δὲ λαθοῦσαν αὖθις εἷς πίθον 
Δαναΐδων ἀντλούμενον, ἀλλ᾽ ἐντυπωθῆναι τῇ καρδίᾳ 
εἰς πλάκα θεόγλυφον ἐκ γῆς μὲν διηρτισμένῃν τῇ 
κατ᾽ ἄνθρωπον πλάσει τῆς φύσεως, δαχτόλῳ δὲ Θεοῦ 
κατηρτισμένην εἷς μνήμης ἐντύπωσιν" ὡς εἶναί 
σοι διὰ ταῦτα τὴν ψυχὴν καὶ χιδωτὸν θεοχρότητον, 
οὐ μόνον διά τε «à. μάννα, τὸν γλυκὺν τροφέα πάσηξ 


ὶ 


t 
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σαρχὸς 960v , τὸν ἐμπεριπατοῦντα xal ἐνοιχοῦντά A sit arca Deo exstructa,non tantum propter manna, 


σοι διά τε τὸ μάννα, στάμνον τὴν τιμίαν, fy χρυ- 
σὸς ἀχίδδηλος συνεκρότησε, τὴν ἐν σοὶ γνῶσιν περί 
τε Θεοῦ αὐτοῦ xal περὶ τῶν θείων καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς" 
τὴν ἀχίόδηλον, τῆν στίλδουσαν, τὴν ἡλιῶσαν, τὴν 
κεχαθαρισμένην ἐπταπλασίως τοῖς θείοις ἑπταρίθ- 
pot χαρίσμασιν " ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς θεοτυπώτους 
πλάχας, ὃς χαὶ αὐτὰς ἔνδον ἡ σὴ κιδωτὸς ἐμπε- 
ριείληφε, γνῶσιν οὔσας καὶ αὐτὰς τῶν ὅσα μετὰ 
Θεὸν, ὁποῖα δή τινα τὰ περὶ ἡμᾶς, xal οἷς 4 τῶν 
περιγείων χλῆσις ἀποχεχλήρωται. "Α καὶ αὐτὸς 
δάχτυλος Θεοῦ τυπώσας εἰς ἀχριδὲς xal εὐδιάρθρω- 
τόν σοι ἐναπέθετο, εὖ μάλα διευχρινοῦντι xal τὰς 
τούτὠν φύσεις xal εἰς νοῦν αὐτὸν ἀληθείας ἐν ἅπασι 
βάπτοντι, καὶ τὴν θαυμασιότητα τῶν τοῦ Θεοῦ ἔρ- 
γῶν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ κατὰ τὸν Δαδὶδ σφόδρα γινώ- 
σχοντι" ὅθεν αἱ πλάκες αὖται, ὡς μὲν περὶ φύσιν οὖσαι, 
καὶ μετὰ τὴν ἀνωτάτω θεολογίαν τεταγμέναι, καὶ ὁπό- 
ὄασιν ἔχουσαι, xal πρὸς τὰ κάτω νεύουσαι, γηΐνης 
οἷον διαφαίνονται πλάσεως" τῷ δὲ γε ἀδιαπτώτῳ τῆς 
γνώσεως καὶ τῷ θείῳ τῆς θεωρίας Θεοῦ δαχτύλῳ xa- 
ταγράφεσθαι θεωροῦνται. 


χγ΄. Οὕτως ἐγὼ τὸ ἐν σοὶ μάννα κατανοῶ, οὕτῶ 
τὴν στάμνον, οὕτω τὸ ἔμπλοχον σέμνωμα' καί σε 
δὶὰ ταῦτα εἰς κιδωτὸν διαθήκης θείας, τῷ λόγῳ 
σκευσάμενος, τίθεμαι, Καὶ ἵνα τὸ πᾶν περιγρά- 
ψαιμι νόημα ἐν στενῷ, καὶ εἰς βραχὺ σφίγμα κατα- 
κλύσω ταύτην τὴν χιδωτόν: μαννοφορεῖ τὸν Θεὸν, 
xal ὅσα θειόὅτάτα, ἐν γνώσει λαμπρᾷ καὶ στεγανω- 
τάτῃ, καὶ οἵαν ὑποδάλλει νοεῖν ὁ χρυσὸς, δι᾽ οὗ 
φύσιν Θεοῦ πολλαχοῦ ἡμῖν ἐνοπτρίζει τὰ ἱεροπα- 
ράδοτα λόγια. Φέρει καὶ πλάκας τὴν λοιπὴν ἔνθεον 
νῶσιν ἀπάντων τῶν ἐγχοσμίων καὶ περὶ ἡμᾶς" 
καὶ ταύτην οὐχ ἐν γραφῇ εὐεξαλείπτῳ καὶ ἐπιπολῆς 
ἐξανθούσῃ, ἀλλ’ ἐν στερεᾷ καὶ εἰς βάθος ἐνδυομένῃ 
πολύ. Οὐτωχὶ τά τε θεῖα, τά τε ἀνθρώπινα ἐμπε- 
ριείληφας᾽ τὰ μὲν, ὡς ἐν χρυσοῦ στεγανώματι, τὰ 
δὲ, ὡς ἐν στερεμνίῳ καὶ μονίμῳ γλύμματι’ ταὺυ- 
τὸν δὲ εἰπεῖν, ἄμφω clo μνήμην, ἧς οὐκ οἷδε λήθη 
καταχαυχήσασθαι. 


x5'. Ἤδη δὲ καὶ ἄλλως ἡ σὴ θεία κιδωτὸς αὕτη, 


ὃ νοῦς μάννα στέγει xal χρυσὸν καὶ πλάχας " οὐ 


μύνον τοὺς περὶ τῆς ἀνωτάτω Τριάδος λόγους, ἧς 
τύπος ὁ τῶν ἀποθέτων χειμηλίων τούτων τριὰς, καὶ 
τὸ τοῦ μάννα οὐράνιον’ ἀλλὰ xal τοὺς περὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ Λόγου καταδάσεως ἐφ᾽ ἡμᾶς, σάρκα προσλα- 
ὀομένου τὴν ἐκ χοὸς, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς, ἔξω τοῦ ἀμαρ- 
τίας μολυσμὸν ἐπισύρεσθαι" οὗ σύμδολα ἡ τοῦ 
μάννα ὑψόθεν κατάδασις, καὶ τὸ ἀῤῥύπαρον τοῦ 
χρυσοῦ, καὶ τῶν πλακῶν τὸ χοόπλαστον " οὕς δὴ 
ἑκατέρους λόγους, τούς τε περί Θεοῦ τοῦ ἐν Τριάδι 
προσκυνουμένου, τούς τε περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ 
ἑνὸς τῆς Τριάδος, τοῦ ἐν ὀστρακίνῳ σχεύει σαρκὸς, 
ἡἠμετέρον θηπταυροῦ, οὕτω μὲν περιέπεις καὶ φέρεις 
ταμιευόμενος ἀσφαλῶς ἐν ψυχῇ, ὡς οὐδ᾽ ἂν οὐδεὶς, 
οὐὺὲ πάνυ περὶ τὰς τιμιωτέρας τῶν ὁλῶν ἑἐπτοη- 


μένος, ἐπαγρυπνήσει φυλαχῇ θησαυροῦ " οὕτω δὲ 


jucundum nutritorem universe carnis deum, qui 
in te per manna ambulans inhabitat, necnon pro- 
pter pretiosum urceum quem composuit aurum 
misturs expers, hoc est, cognitiones tuas tum de 
Deo, tum de divinis,de que eis que super nos ver- 
Bantur, cognitiones puras, clarae, ardentes, septi- 
formiter septenis charismatibus divinis expurga- 
tas; sed etiam propter tabulas ἃ Deo inscriptas 
quas interius arca tua continuit, que sunt notitia 
rerum Deo inferiorum, tam de nostris quam de 
ceteris terrestrium appellationem sortitis. Que 
ipse Dei digitus perfecte insculpta intimeque 
conjuncta tibi ingenuit optime judicaturo,horum- 
que naturas in mente omnibus veritatibus ornata 
infigenti, et mirabilia Dei opera non minus sed 
secundum David, penitus cognoscenti, unde iste 
tabule utpote circa naturam versantes et post cc- 
lestem theologiam ordinate, paulo submisse et 
de terrenis tractanles ad modum terrene impres- 
sionis apparent, sed propter ullius erroris immu- 
nitatem divino Dei contemplationis digito insculp- 
ta judicantur. 


23. Ita ego in te manna mente concipio, ita ur- 
ceum, ita augustas tabulas, et te propterea in ar- 
cam tabernaculi Dei verbo effingens pono. Utque 
totam in brevi ciroumscribam cogitationem, ar- 
cam illam in angusto amplexu abscondam,; divi- 
num fert manna seu quelibet divinissima in co- 
gnitione clara nulloque penetranda errore, qualem 
menti proponit aurum quo velut speculo Dei 
naturam ubique representant sanctissims nobis 
tradita littere. Fert etiam tabulas, id est cetero- 
rum divinam notitiam, omnium terrestrium neoc- 
non eorum que circa nos versantur; hec autem 
notitia neo facile delenda neo leviter tantum 
scripta fuit, sed firmiter et admodum alte fuit 
insculpta. Ita tum divina tum humana mente 
concepisti, illa quidem velut in auro recondita, 
ista autem velut firmiter et permanenter insculpta, 
seu, ut. sliter dioaàm, ambo in memoriam que 
oblivionem nescit indelibiter inusta. 


24. Jam alias dixi divinam aream tuam, men- 
tem, manna tegere et aurum et tabulas; non 
tantum cognitiones circa sublimissimam Trinita- 
tem, cujus figura repositorum horum pretiosorum 


D trinitas mannaque coleste, sed etiam circa Dei 


Verbi ad nos descensum, carnem e limo assumen- 
tig, carnem nostre similem, excepto peccato, ut 
gordes expurgaret; cujus symbola tum manna oc- 
litus demissuin, tum auri sinceritas, tum ter- 
rena tabularum plastice, quam utramque intelli- 
gentiam et circa Deum in Trinitate adoratum 
et circa Dei Verbum unum ex Trinitate, carnem 
exlutosa materia factum, thesaurum nostrum, 
tanto studio colis et portas in anima tuto asser- 
v&tam, ut nemo, etiam harum ex materiis ma- 
xime pretiosarum peritissimus, thesauri custodic 
melius invigilabit ; neonon ita memoriter habes et 
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8i oporteat, sine ullo errore, profers ut nemo αὶ μνημόνως ἔχεις, καὶ δεῆσαν προάγεις ἀδιαπτώτως 


facilius proprium nomen proferat. Ideo ita do- '" 


les magisque tristaris propter iusidiantes veritati, 
ut nullius magis quam tua affligatur anima. 


25. Hac quidem novit unusquisque nostrum, 
proclamant etiam lapides quos magnum excelsis- 
sime sapientie fert templum, tabule sancte qui- 
bus theologica tua innititur scientia ; qui lapides 
candore fulgent, et inde veritatis ostendunt albe- 
dinem, rubroque splendore emicantes sanguinis 
colorem perspicue exponunt, sicque hostis perver- 
sissimi vulnera et ruborem manifestant. In istis 
lapidibus pura rutilant theologie dogmata, nec- 
non dirigitur de incarnatione Verbi doctrina e ru- 
bro Virginis sanguine carnem 8ibi immaculatam 
contrabhentis; quorum illa quidem lapis dilucide 
splendens, hec autem subostendit rubor sangui- 
neum nitorem illuminans ; ita ut, perinde ac olim 
purpurei sanguine digiti salutem nostram, ita et 
digitorum divina impressio, propter coloris si- 
militudinem, clare nostrum preflgurabit salvato- 
rem. 

20. Talem ego to arcam conspicio, divinissime 
imperator,quam ducunt quidem boves,non secun- 
dum illam typicam, nec prout cernunt oculi, sed 
divinissimi boves, animas arantes apostoli, quibus 
primis jugum quo junguntur distantia,fuit imposi- 
tum ; quam etiam ferunt sacerdotes, illi superius 
defunctorum patres, quibus imponens mentis tue 
firmitatem hostibus occurrens vertis adversarios 


nobis, novo Israel, electe Dei hereditati, et absolvis ( 


rectum fidei tramitem, illosque dignaris appropin- 
quare, el te tangendum eis offers. Indigno enim te 
non licet tangere sicut typicam olim arcam ; neo 
tamen fas estte velut illam in servitutem redigere 
neque in extraneam auferre regionem. Verum tu 
inducis οἱ ad Deum  conducis alienos secun- 
dum fidem, ducísque distantes in dominium Dei,et 
Dei ovile ovibus reples quos magnus quidem 
pastor Deus habebat, nondum autem in ejus ovile 
intraverant. 


27. Pontifex divinissime et sapientissime, tu 
quoque manus in istam arcam misisti quando 
tonabat bellum spiritualis discussiunis,quando duo 
exercitus utrinque ordinabantur, et arca fuit al- 
lata, et tu (ut dignum erat) eam ipse sustinuiati, 
et recte incedenti astitisti. Et suscitata sunt om- 
nia, sapientiam Deo largiente imperatori super 
omnes ejus inimicas, prout alicubi canit David, 
et cecidit adversarius. Tunc etiam cum esses sa- 
pienti.e abyssus, ex singulari scientia res Dei 
simnl loquebaris ; in primis maximus imperator 
interpretationis fulgebat gratiis, seu presertim 
(ut magis apte dicam) erat quasi os Dei: non 
tantum dignos fecit ex indignis secundum sacram 
Soripturam, sed etiam ori loquebatur sapientiam 
et meditationi cordis intelligentiam. 


πὶ στόματος, ὡς οὐδ᾽ ἂν τις οἰκεῖον ἂν προαγάγα 
ῥᾳδίως ὄνομα. Οὕτω δὲ ποθεῖς καὶ ὑὕὅπερπονεῖς ἐπι- 
δουλευομένων, ὡς οὐχ ἄν τις οὐδὲ ψυχῆς ὑπερκ:- 
gon ἄν τῆς ἑαυτοῦ. 

κε΄. Καὶ ταῦτα οἵδε μὲν xai ἡμῶν ἕκαστος, bw- 
χράζουσι δὲ xxi οἱ λίθοι, οὕς τὸ μέγα τῆς ἀνωταν 
σοφίας φέρει ἀνάχτορον, αἱ ἱεραὶ arAdxse, αἷς τὰ s 
θεολογήματα ἔγκεινται- οἵ δὲ λίθοι τῷ τε Orsay 
παμφαίνουσι, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας ἐντεῦθεν διαιε.- 
νουσι πάλλευχον, xai κάλλει δὲ λάμποντες ἐρυϑρῷ 
χροιὰν αἵματος παραυγάζονται, καὶ τὸν  tpzope- 
τίαν ἐντεῦθεν xai τὴν αἰσχύνην τοῦ ἀρ΄χεκάχου mo- 
λεμήτορος ὑπεμφαίνουσιν. Ἐν τούτοις τοῖς λίθοις 
καὶ τὸ τῆς θεολογίας χαθαρὸν φωσφορεῖται, xai τὲ 
περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ Λόγου ὄὀρθοτομεῖται, E 
ἐρυθρῶν αἴμάτων παρθενικῶν σάρχα ἕξαυτῷ πηξι- 
μένου ὑπέραγνον, ὦν τὸ μὲν λίθος στίλόων εἷς φῶς, 
τὰ δ᾽ ὑποφαίνει ἐρυθρότης ἄνθος αἱματηρὸν παραν- 
γάζουσα' ὡς ἄν, ὥσπερ ποτὲ φοινέχθέντες ates 
δάκτυλοι σωτηρίαν ἡμῶν, οὕτω καὶ νῦν δαχτύλων 
τύπωσις θεοκίνητος, πρὸς ὁμοιότητα χρώματος βάκ- 
τουσα, χαλλιλραφήσει τὰ σώζοντα. 

κς΄. Τοιαύτην ἐγώ σε θεωρῶ χιδωτᾶν, θειότατε 
βασιλεῦ, ἣν φέρουσι μὲν βόες, οὐ κατ᾽ ἐχείνην τὴν 
τυπιχὴν, οὐ πρὸς αἴσθησιν ἀλλὰ θειότατοι βόες, οἵ 
τὰς ψυχὰς ἀροῦντες ἀπόστολοι, οἷς πρώτοις ὁ τῶν 
διεστώτων συνεχτικὸς ἐπετέθη ζυγός. Φέρουσι δὲ 
xal ἱερεῖς οἵ τῶν μαχαριστῶν πατέρες ἔξοχοι, οἷς 
ἐπαναπέμπων τὴν τοῦ σοῦ νοὸς ἐμόδρίθειαν, xai 
τοῖς πολεμίοις ἀντεπεξαγόμενος,, τρέπεις τοὺς dv 
τιμάχους ἡμῖν, τῷ νέῳ Ἰσραὴλ, τῷ ἀπολέχτῳ χλή- 
ρῳ τοῦ Θεοῦ, xai ἀνύεις ὀρθότατα τὴν ὁδοιπορίαν 
τῆς πίστεως, χαὶ τοὺς τοιούτους xal ἐγγίζειν ἀξιοῖς, 
xil ὑπανέχειν σε, καὶ προσάπτεσθαι. ᾿Αναξίῳ δὲ 
οὐκ ἔστι προσψαῦσαι σοῦ. χαθάπερ οὐδ᾽ ἐχείνης τῆς 
ἐν τύπῳ χιδωτοῦ, αἰχμαλωτισθῆναι μέντοι κατ᾽ 
ἐχείνην, χαὶ ἀπαχθῆναι εἰς ἀλλοτρίου. Τοῦ παντὸς 
δὲ εἰσάγεις χαὶ συνάγεις πρὸς Θεὸν τὸ τὴν πίστιν 
ἀλλότριον, καὶ ἄγεις τοὺς ἀφισταμένους εἷς Θεοῦ 
οἰκειότητα, xal τὴν τοῦ Θεοῦ αὐλὴν προδάτων πλη- 
ροῖς: ἅπερ εἶχε μὲν Θεὸς ὁ μέγας ποιμὴν, ἔσω δὲ τῆς 
ἐχείνου αὐλῆς οὕπω προέχυπτον. 

χζ. ᾿Αρχιερεῦ θειότατε χαὶ σοφώτατε. ἦν Uu 
xai σὺ ταύτης συνεφήπτου τῆς χιδωτοῦ, ὁπηνίχε 
πόλεμος ἐκροτεῖτο πνευματιχῆς συζητήσεως, xs 
ἦν ὁ ταττόμενος καὶ ἀντιπαραταττόμενος ἑτέρωθεν, 
xxl ἡ χιδωτὸς ἐπεξήγετο, καὶ (χχθάπερ ὧν (ow) 
συνεπελαμύάνου καὶ αὐτὸς, καὶ δρθῶς βεδηχυίᾳ 
συμπαρίστασο. Καὶ χατωρθοῦτο τὸ πᾶν, Θεοῦ se 
φίζοντος τὸν αὐτοχράτορα ὑπὲρ τοὺς αὐτοῦ ἐχθροὺς, 
χαθά που ψάλλει Δαδίδ’ καὶ τὸ ἀντίμαχον ἔπιπτεν. 
Ὅτε xai σὺ μὲν σοφίας ἄδυσστς ὧν, καὶ αὐτὸ δὲ 
τοῦτο λόγου διὰ τὸ τῆς ἐπιστήμης περιὸν ἐφθέγγο 
τὰ τοῦ Θεοῦ: οὐχ ἥχιττα δὲ καὶ ὁ μέγιστος Bem- 
λεὺς 'Eppaixaig ἐνέλαμπε χάρισι, μάλιστα δὲ (i- 
πεῖν οἰκειότατον) ἦν ὡς στόμα Θεοῦ" οὐ μόνον οἷς 
ἀξίους ἐξῆγεν ἐξ ἀναξίων xxrà τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
ἀλλὰ καὶ οἷς ἐλάλει σοφίαν τῷ στόματι, καὶ τῇ μελέτῃ 
τῆς καρδίας σύνεσιν. 
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xn. Σὺ δὲ, ὦ θειότατε ἀρχιερεῦ, xai εἰσέτι vóv A, 28. Tu vero, o divinissime pontifex, nunquam 


ὑπανέχων οὐ παύῃ ταύτην τὴν κιδωτὸν xal τοῖς ἐχ- 
θροῖς ἐπεξάγων αὐτὴν, οἷς ὑπὲρ αὐτοῦ τὰς χεῖρας 
δψοῖς εἰς Θεὸν, καὶ τοῖς ἐναντίοις ἀπρόμαχον καθ- 
ἱστᾷς, xai κράζειν τοὺς ἀλλοφύλους ποιεῖς. Τίς 
ἡμᾶς ἐκ τούτου τοῦ φούδεροῦ καὶ ἐνθέου αὐτοχρά- 
τορος ῥύσεται ; Ὁποίας δή τινας πάλαι καὶ dj χιδωτὸς 
ἐκείνη φωνὰς τοῖς ἑτεροφύλοις ὁπέδαλλεν. 

x0' "Q χιδωτὸς αὕτη, Θεὸν xai τὰ θεῖα ἔνδον 
εἰς μνήμην ἀδιασκέδαστον στέγουσα ! "Q χοσυμοσώ- 
τειρα χιδωτὸς, τοὺς τῶν ὅντων λόγους ἐμπεριει- 
ληφυΐα θειότατα, ἵνα τι καὶ τῆς ἑτέρας ἐνταῦθα φαν- 
τάσωμαι χιδωτοῦ, 9 ἧς ταύτης ἡμεῖς πολλάχις κλυ- 
δασμοῦ ψυχικοῦ διασεσώσμεθα χρείττονες |. Ὦ χι- 
ὀωτὸς, μνήμης ἀποθέτου ταμεῖον ἀνεπιδούλευτον ! Τί 
δὲ ἢ ἱερὰ χιδωτὸς αὕτη ; Τὰ μὲν ἐντὸς οὕτω" xal 
πλαχῶν ἐμδρίθειαν στέγει τῶν θεοπλάστων, xal στα- 
μνοδοχεῖ τὴν χρυσῆν, χαὶ μαννοφορεῖ τὸ οὐράνιον. 
Τὰ δὲ ἐχτὸς οὐχ ἔχει τοῖς ἔνδον ὀμότροπα. Εἴη ἂν 
τοῦτο xai διανοήσασθαι μόνον ἀνδρὸς, οὔτε ἄλλως εἷς 
τελείαν φύσιν διοιχουμένου, βεδλαμμένου δὲ καὶ εἷς 
τὰς ἀχοάς. ᾿Αληθῶς γὰρ καὶ ἐνταῦθα ἡ τοῦ βασιλι- 
κοῦ νοὸς ἀποθήχη τοῖς χαρποὶῖς τοῦ [Πνεύματος βέ- 
ὄριθεν, οἷς αὐτὴν οὐράνιος ἐμέστωσε γεωργὸς, καὶ 


cossas istam sustinere arcam οἱ adversus hostes 
eam adducere, manus pro ipsa ad Deum erigens, 
necnon inimicis insuperabilem, opponis et vocife- 
rari alienos facis: « Quis nos ab isto tremendo 
quem Deus adjuvat imperatore eruet? » "Tales 
quondam arca illa clamores alienis gentibus ob- 
jecit. 

20. O arca illa Deum divinaque in memoriam 
indelebilem recondens ! O arca mundi servatrir, re- 
rum-sermones divinitus oontinens,ut quid etiam de 
altera arca hic ostendam per quam szpius spiritual 
diluvio intacti evasimus ! O arca tuta repositi pigno- 
ris theca ! Quid autem ipsa arca sancta? Interius 
contenta hec sunt: tabularum a Deo scriptarum 
sanctitatem retegit, vas aureum, mannaque cole- 
Ste. Exteriora autem non habent internis similia. 
Illud homini vix datur excogitare qui ἃ perfecta 
natura alienus, nec sanis auribus gaudet. Nam 
vere illa mentis regie arca Spiritus fructibus re- 
ferta est, quibus eam coelestis replevit agricola, et 
ipsius totum splendorem manifestum ostendit, ita 
ut gratia sua oculos ad se convertat, et aures gau- 
deant ad verba hinc prolata attente. 


τὸ ταύτης δὲ προσφαινόμενον ἅπαν τηλαυγὲς προφαίνει, xai olov τάς τε ὄψεις ἐπιστρέφειν τῇ χάριτι, xal ἀχοὰς 


δὲ χαίρειν ἀναπεταννυμένας πρὸς τὰ ἐχεῖθεν ἀχούσματα. 


λ΄. Ὅσα μὲν οὖν ἣ φύσις, ἄριστε βασὶλεῦ, ἀμ- 
φὶ σὲ φιλοτίμως ἠσχόληται, καὶ ὅσον αὐτῆς τὸ πε- 
pi σὲ φιλοτέχνημα, ἔσται μοι καλλιγραφῆσαι καιρὸς 
ἕτερος. Οὐ γὰρ δήπου τὸ ἀπόδημον βαρδαρώσει τὰ 
κατ᾽ ἐμὲ, ὡς πάντη ἐπιλιπεῖν τὰ τοῦ λόγου χρώμα- 
τα, δι’ ὧν ἔχοίμι ἂν καταγράψασθαι τὸ κάλλος τῶν 


ὀφθαλμῶν: τὸ τῆς θέας γαλήνιον' τὸ τοῦ προσώπου ( 


xai λάμπον καὶ ἡρωϊκόν: τὴν ὅλην εὐρυθμίαν τῆς 
τοῦ σώματος ἀκροπόλεως, ἣν ὁ ὕψιστος θεὸς ἐπύρ- 
γωσεν ἡμῖν εἰς ἀσφάλειαν: τὴν τῶν στέρνων χαθα- 
περεὶ xal λέοντος εὐρύτητα xal στερεμνιότητα' τὴν 
τῶν χειρῶν εὐτονίαν, ἅς οὐ μόνον ὡς Δαυϊτικὰς νοῶ 
βραγίονας τεθειμένας εἷς τόξον χαλχοῦν ix Θεοῦ, ὅτε 
κατ᾽ ἐχθρῶν τεινόμεναι θανάσιμα βάλλουσιν - ἀλλὰ 
προσεπιθεωρῶ αὐτὰς xal ὄργανα ποιούσας, καὶ δα- 
κτύλοις ἁρμοττούσας ψαλτήρια εὔλαλα ταῦτα, γλώσ- 
σας τῶν ὑπηχόων' οἷς αὐτὸς μὲν εἰς τοὺς ὑπὲρ $- 
μῶν καμάτους καταρτίζεις τὰς χεῖρας, καὶ ὑπὸ δα- 
χτύλῳ Θεοῦ τοὺς σοὺς δαχτύλους τεχνικῶς intus - 
ρίζεις ταῖς πράξεσι, xal εἰς ἀρμονίαν ἅγεις τὸ πᾶν. 
αὐτοὶ δὲ μελῳδοῦσι τὰ νιχητήρια, τὰ χαριστήρια, 
χαὶ ψαλτήρια γίνονται ἐμμέλειαν ἁρμοττόμενα. 

λα΄. Τούτων μὲν οὖν, ὅπερ xal φθάσας εἶπον, 
ἕτερός μοι πρὸς χαλλιγραφίαν ἀναχλητέος καιρὸς, 
δι’ ὧν αἱ ὄψεις ἕλχονται τοῖς εἰς τὸ βασιλικὸν ἀνά- 
μνημὰ ἐντρανίζουσιν, ἃ δὴ καὶ τοὺς ἐνωτιζομένους 
ἐπισπῶνται καὶ ἀναρτῶσιν οἷον τῆς ἀχοῆς, ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ 
ἐνταῦθά μοι λαλητέον μαχρὰ, ἔνθα τὸ ἀχροατήριον 
τοὺς λόγους ἁρπάζουσι, καὶ τοῦτό γε ἀδικοῦσι πανη- 
γυρίζοντα ῥήτορα, εὖ μὲν ἄλλως ποιοῦντες, ὅτι τῷ 
εὐμουσίας ἁδρῷ καὶ πολυφθόγγῳ τὸν τῆς ἡμετέρας 
ᾧδης ὑπερφωνοῦσι λεπτότατον Bóvaxa, ἀδικοῦντες δὲ 
ὅμως, ὅτι καὶ εἰς τὸ παντελὲς ἡμᾶς ἀποχρύπτουσιν, 


30. Quantum ergo nature, optime imperator, 
circa te muniflce laboravit, quantum ejus in te 
dilectionis opus, erit mihi alio tempore grata enar- 
randi occasio. Nunquam enim distantia me ita 
barbarum efficiet ut omnino deseram eloquentie 
colores quibus depingam oculorum pulchritudi- 
nem, faciei placiditatem, vultus splendorem et 
heroicam gravitatem , Lotam turris corporis quam 
altissimus nobis Deus ad robur emdiflcavit, exi- 
miam constitutionem, pectoris δὰ instar leonis la- 
titudinem et dignitatem ; manuum concinentiam 
quas non tantum velut Davidis cogito brachia ἃ 
Deo in arcum ereum parata quando contra inimicos 
extenta mortero emittunt, sed etiam illas mente 
concipio organa pulsantes et digitis aptantes 
psalteria bene sonantia, linguas subditorum, qui- 
bus tu ipse manus ad labores pro nobis aggredi- 
endo accommodas, et sub digito Dei digitos tuos 
operibus callide dispartiris et numerose agis om- 
nia; ipsi vero modulantur victoriarum carmina, 
gratiarum actiones, et psalteria fiunt melodice con- 
cinentia. 

31. Horum igitur, ut prius dixi, altera mihi erit 
ad depingendum exoptabilis occasio, qua oculos 
quidem ad lucidum imperatoris memoriam trahunt, 
aures autem perripientium voluptarie pellectas deti- 
nent.Nunc vero mihi non diutius disserendum quia 
auditores rapiunt scrmones simulque laudantem of- 
fendunt oratorem, recie quidem facientes quia 
concentus concordia et consonantia tenuissimum 
carminis nostri calamum superant; simul autem 
offendunt quia nos prorsus obscurant. 
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32. Sed ego vim adhibebo carmini, et unam tan- A λβ΄. ᾿Αλλ’ ἐγὼ βιάσομαι τὴν φδὴν, xai &xoócuru 


tum vocem breviter memorando, referam magnum 
illum coctum ad regium ludi magistrum,quem prius 
jam multis modis miratus sum, sacrum appellans 
templum,quando eum vidcbam pallio indutum apo- 
stolico, omnibus que animas enutriunt inde coru- 
gcantem, bonis omnibus refertum, anime nutrito- 
rem, vite datorem, felicitatis largitorem. Et 
manna mente concipiebum c«elitus demissum, 
pluensque non tantum isti vel illi ex gentibus, sed 
populis universis quibus Dei nota flt potentia : qui 
omnes manna hujus cibo potiti sunt, et alii aliunde 
accurrentes ad illud recolligendum laboraverunt et 
δὰ tradendum bonum fuerunt incitati. Inde non 
tantum in vas quoddam et arcam, suam ipsius 
&nimam, unusquisque illud immisit, sed etiam 
in memorialibus libris inscripserunt, ut non Salo- 
mon modo propter sapientiam laudaretur, verum 
etiam imperator noster, utque contra hostes visi- 
biles ab ipso confirmati, ab ipsoetiam robur contra 
spirituales accipiamus. 


33. Ista quidem aliaque alio tempore tractare 
juvabit, ne talia recantantes, arguamur, velut apud 
Hesiodum, iterum consevisse. Nuno autem cate- 
chistam istum ego cum paradiso voluptatis con- 
fero in quo ponuntur fortitudo et alacritas ad 
virtutem impellentes, per quas rursus Adami vitam 
peccato anteriorem, seu prioris creationis susci- 
piamus, ponitur eliam in felicitate docte contem- 
plationis, vita perfecta materque omnium in Deo 
viventium, illud augustum Eve nomen, serpens 
vero nullus murmurans sibilansque adgperniciem. 
Sed in unum conveniunt operatio et contemplatio, 
et, duplicatis viribus, contra mendacem conspi- 
rant, et procul a paradiso ejiciunt insidiatorem. 
Ibi etiam ensis flammiger contra illos exacuitur 
fulgidus, igneus et omnino inaccessus ; nobis vero 
patet regalium sermonum convivium. Ego etiam 
mensam solis aspicio, non qualem historia ma- 
gica instruxit sensilibus onustam dapibus, sed 
eam, quam imperator, sol noster, spirituali cibo 
vescentibus apposuit. Ibi vidimus et audivimus ea 
ad que offenderunt qui illa ante nos evocaverant. 
Regnavit, sicut imperator super omnes gentes, ita 
et catechista super omnes litteratores. Ego illum 
ut ornatum aspiciebam regii diadematis cujus deco- 


rem non licet intueri. Coruscabant ejus de luminis D 


fonte, Trinitate, sermones candidarum more gem- 
marum. Rutilabat fulgore carbonis ejus de divina 
Verbi incarnatione doctrina, quem figuram alte- 
ram [saias carbonem conspexit. Altarum claritas 
cogitationum velut lumen enitebat quod noctem oc- 
cupat, ejiciens ex altitudine splendorem. Iuniilia- 
bas, imperator eximie, temetipsum, tuamque cel- 
Situdinem ad unum multitudinis deprimnebas, et 
erat istud aureus fulgor, nitidum diadema. Nam 
aurum quod magis quam catere pretiose mate- 
rie ad ima tendit, nihilominus tamen in omnem 
splendorem coruscat, Ὁ dulcedo colloquiorum | 


ἑνὸς γοῦν πρὸς βρχαχὸ μεμνήσομαι, καὶ ἀναμνήσω 
τὸν μέγαν τοῦτον σύλλογον τοῦ βασιλικοῦ χατηχητν; 
ρίου ἐκείνου, ὃν τὰ πρὸ τούτου μὲν πολυέιδῶς lt 
paca, τὸ ἱερὸν πχραλαλήσας ἀνάχτορον, ὅτε wi 
ὀθόνην αὐτὸν ἀποστυλιχὴν ἐθεώρουν, ἔμφωτον τόν. 
των, ὅσα τρέφει ψυχὰς, παντὸς ἀγαθοῦ πλήφουσεν, 
ψυχοτρόφον, βιόδωρον, ὀλδιόδωρον. Kal μένν ἢ 
προσενενόουν οὐρανόθεν χατενεχθὲν, xai Bot οὐ 
τούτῳ ἣ ἐκείνῳ τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπενχγὼ 
λαοῖς, οἷς Θεοῦ ἐγνώρισται δύναμις 7 oi τῆς οὗ 
μάννα τούτου βροχῆς ὅλοι γεγόνασι, καὶ δραμόντες 
ἄλλος ἄλλοθεν ἔργον ἔθεντο τὴν τούτου συναγωτῆν͵ 
xal διαδοθῆναι τὸ καλὸν ἐπρεσδεύσαντο. Κἀντεῦδεν 
οὗ μόνον ὡς εἷς τινα στάμνον καὶ κιδωτὸν, τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἕχαττος αὐτὸ ἐναπέθεντο, ἀλλὰ wi 
ἄλλως εἷς μνημοσύνους βίόλους ἐνέγραψαν. ἵνα μὴ 
μόνον Σολομῶν ἐπὶ σοφίᾳ πρεσύδεύοιτο, ἀλλὰ καὶ ἡ 
ἡμέτερος βασιλεύς" καὶ οἱ κατὰ τῶν πρὸς aicürou 
ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ χρατχιούμενοι ἔχοιμεν δι᾿ αὐτοῦ 
καὶ κατὰ τῶν ἀσάρχων ἀνδρίζεσθαι. 


λγ΄. Καὶ τοιαῦτα μέν μοι τὰ τότε καὶ ἄλλα οἶμαι 
πρὸς γλαφυρότατον, ἵνα μὴ ταυτὰ καὶ νῦν ἀνα- 
πλοῦντες τὴν παρ᾽ Ἡσιόδῳ ἐπισπορίαν ὥσπερ 
ἐπεγχληθείημεν. Νῦν δὲ τὸν κατηχτητήριον ἐκεῖνον 
ἐγὼ xal ὡς εἰς τρυφῆς παράδεισον τίθεμα:, ἐν ᾧ 
τέθειται μὲν καὶ τὸ ἐπ’ ἀρετὴν προτρέπον ἀνὸδρῶδις 
καὶ πραχτιχὸν, δι᾽ οὗ εἷς τὸν πρὸ τῆς ἁμαρτίας βίον 
ἀναδράμοιμεν ἂν τὸν ᾿Αδαμιαΐῖον, τὸν τῆς πρώτης 
πλάσεως" τέθειται δὲ xal ὅσον ἐν εὐζωΐᾳ φιλοσόξου 
θεωρίας. ζωὴ ἄντικρυς καὶ μήτηρ τοῖς ἐν Θεῷ ζῶσι͵ 
τοῦτο δὴ τὸ τῆς Εύας stuvóv: ὄφις δὲ οὐδαμοῦ 
ψίθυρος, οὐδὲ συριγμὸς εἰς ὄλεθρον. ᾿Αλλ’ εἰς & 
ἥχουσι πρᾶξις καὶ θεωρία, [καὶ] δυαζόμεναι κατὰ 
τοῦ ἀπατεῶνος συμπνέουσι, xai πόῤδω τοῦ παρ:- 
δείσου βάλλουσι τὸν ἐπίόουλον. Κἀντεῦθεν καὶ | 
φλογίνη ῥομφαία xát' ἐχείνους ἀχονᾶται στιλπνό 
τατον xai φλογερὸν xal ἀπρόσιτον * ἡμῖν δὲ εἰς 
εὐπρόσιτον στρέφεται τὴν ἐν λόγοις βασιλικὴν ἐχεί- 
νὴν πανδαισίαν. ᾿Εγὼ xal ἡλίου τράπεζαν θεωρῶ, 
οὐχ οἵαν d τῆς ἱστορίας ὀψαρτυσία παρατίθησιν, 
ἡλίου μὲν ἐπωνομασμένην, σεσαγμένην δὲ βρώμασι 
τοῖς πρὸς αἴσθησιν’ ἀλλὰ τράπεζαν, ἣν βασιλεὺς 
ἥλιος ὁ ἡμέτερος τοῖς τὰ πνευματικὰ σιτουμένοις 
προτέθειχεν, Εἴδομεν ἡμεῖς τηνικαῦτα καὶ ἠκούσα- 
μεν, ἅπερ οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν ἐφέσει στρέφοντες ἀπελη- 
λύθασιν, ᾿Εδασίλευσεν, ὥσπερ ὁ αὐτοχράτωρ ἐπὶ Xn 
ἔθνος, οὕτω xal ὁ χατηχητήριος ἐχεῖνος ἐπὶ mavox 
λόγους, οἷς ἀπονενέμηται. ᾿Εγὼ χαὶ ὡς κόσμον 
αὐτὸν ἐθεώρουν βασιλιχοῦ διαδήματος, οὔπερ οὐκ 
ἔστι θέσθαι τίμημα. ᾿Εφωσφόρουν ἐν αὐτῷ οἱ περὶ 
τῆς ἀρχιφώτου Τριάδος λόγοι ὡς διάλευκοι μέάργα- 
ροι. Ἐξέλαμπον ὡς εἰς πυραύγειαν ἄνθραχος τὰ 
τῆς θείας τοῦ Δόγου σαρχώσεως, ὃν τρόπον ἕτερον 
καὶ Ἡσαΐας ἄνθραχα ἐθεώρησε. Τὸ ἐν βάθει τῶν 
νοημάτων διαφανὲς ὧς λυχνίτης ὑπηύγαζεν, ὃς οἷδι 
χκατεπιχειρεῖν τῆς νυχτὸς, πυρεχδολῶν ἐκ βάθους 
τὴν φωτοφάνειαν, ᾿Εταπείνους, βασιλέων ὑπέρτατει, 
σεαυτὸν, χαὶ οὕτω τὸ σὸν ὕψιστον εἰς ἕνα τῶν πολ- 
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λῶν xavt6lbatec: καὶ ἦν τοῦτο δὲ χρυσέα στιλδηδὼν, À 0. argumenorum copia ! o altitudo cogitationum 


epattouca τὸ διάδημα. Kal γὰρ tot xa! ὁ χρυσὸς 
θέλει μὲν, εἴπερ τις ἑτέρα τῶν τιμίων ὑλῶν, κάτω 
φέρεσθαι, ἀναστίλδει δὲ ὅμως εἰς τὴν ἅγαν λαμ- 
κρότητα. Ἤ γλυχύτης ὁμιλίας! ὮὭ πλοῦτος ἐπιχει- 
ρήσεων! Ὥ νοημάτων βυθὸς, τιθεμένων σχότους 
ἀποχρυφὴν τῷ βαθυτάτῳ τῆς γνώσεως  Ὥ ῥημάτων 
φῶς, διαυγάζον τὸ βάθος τῶν νοουμένων τῷ ἡλιώδει 
τῆς φράσεως ᾿ "O γλῶσσα πυρίνη Πνεύματος, μερι- 
ζομένη μὲν ποιχίλως, ἑχάσταις δὲ ψυχαῖς καθ᾽ 
ὁλότητα ἐνχαρμόττουσα, ἔνθα xal πλέον ἔχειτο τὸ 
ξενίζον τοῦ πράγματος, xai πλείω τὰ τοῦ θαύματος 
"διὰ τὴν ἴδιοτροπίαν τοῦ κοάματος ! Οὐ và» τοῖς περὶ 
λόγους μὲν ὁ λόγος ἐχεῖνος ἦν εὐποόσιτος, ἐξέχλειε 
δὲ τὴν ἰδικωτέραν ἀχρόασιν * αὖ πάλιν ἐφείλχετο 
μὲν τὸν ἀπλούστερον ἄνθρωπον, ὁ δὲ τοῦ λόγου 
τρόφιμος μηδὲν ἐκεῖθεν ἔχων ἀπήρχετο" οὐδὲ τὸ μέν 
τι τοῦ λόγου τούτοις εἷς ὄφελος, τὸ δ᾽ ἐκείνοις 
ἀπεμερίζετο. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ χαλὸν ὁμοτίμως παντὶ τῷ 
λόγῳ ἐνέλαμπε, καὶ ἅπας ἀχροώμενος ὅλου ἦν τοῦ 
καλοῦ. Ἔχομεν τοίνυν διὰ ταῦτα ὑπόδειγμα xai 
τοῦτο χράματος ἰδεῶν δυσχατεργάστου, τεθρυλλη- 
μένου τοῖς γράφουσιν, ὅπερ ἐστὶ τὸ συναγαγεῖν εἰς 
ἕν νοημάτων σεμνότητα xal λεπτότητα, xal τῷ τοῦ 
λόγου ἐξάρματι ἐγχαταμίξαι τὰς χάριτας. Εἴ γὰρ 


quasi tenebris abscondens rationes altissimas ἴ o 
verborum lux cogitatorum altitudinem expressionis 
claritate illustrans ! o ignea Spiritus lingua, varie 
quidem dispartita, sed singulis animis integre ac- 
commodata, ita ut ubi majus erat rei portentum, 
ibi majus miraculum proptersingularem temperiem 
praebet. Etenim litteratis non licebat illos adire 
sermones ; noviorem vero occludebant consessum; 
rursus rudem quidem alliciebant hominem,Jitteris 
autem enutritus quasi nihil inde adjutus recede- 
bat, nec illis quidem ad utilitatem, verum istis 
detrahebatur oratio. Pari tamen honore gratia in 
omni verbo enitebat, singulique auditores tota 
fruebantur gratia. In quibus exemplum habemus 
illius tam difficilis tamque a soriptoribus laudate 
formarum temperationis,qua in unum congregantur 
cogitationum gravitas et subtilitas, et sermonis 
sublimitati conveniunt gratie. Ut enim aliqua sunt 
qua& inter 8e pugnant,ita ut fieri non possit ut leo- 
nis rugituseum lusciniae cantu congruat,ita necser- 
mones simul essegravitats severiet gratiis concinni 
(nam aliud quidem arrogantie,aliud autem humili- 
talis arguitur) esse poterunt, tamen ibi callideista 
temperatu difficilia erant commista. 


καὶ ἄλλως ἀσύμδατα, ὥσπερ βρυχᾶσθαι Aeóvceroy xal χελαδεῖν ὡς ἀηδόνειον, οὕτω xai σεμνοπροσωπεῖν ἅμα 
τοὺς λόγους καὶ εἰς χάριν διαγελᾷν (Exeivo μὲν γὰρ ὕψους, τὸ δ᾽ ἑτέρως ἔχον κρίνεται), ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τεχνικῶς 


τὰ δυσχερῆ κεράννυσθαι μέμιχται. 


λδ', Τί δὴ περιλέλοιπας ἡμῖν, ὦ καὶ ἀνδρικώτατε 
καὶ σοφώτατε βασιλεῦ͵, τοῖς εἴτε ῥητοριχοῖς, εἶτε 
καὶ (τὸ λαμπρότερον χαὶ ὑπὲρ ἡμᾶς εἰπεῖν) ῥήτορ- 
σιν,, εἴ καὶ ἐνταῦθά σοι τὸ πρωτεῖον ἀπενέγχασθαι 
περιγίνεται, εἴς τε νοημάτων οὕτω μὲν ἔντεχνον, 
οὕτω δὲ ἄπονον εὔροιαν καὶ εἷς κάλλος φράσεως 
αὐτοσχέδιον, χαὶ ἅπερ ἡμῖν μαχρὰ πονουμένοις 
οὔχουν οὐδὲ εἰσέτι κατορθοῦν ἔπεισι, ταῦτα σὺ οὔ- 
τως ἀμογητὶ προδέδλησαι; Σὲ δὲ οὐ μόνον τοῦτο 
κοσμεῖ τὸ τοῦ λέγειν χαλὸν, ἀλλὰ σοὶ καὶ ἄλλο 
προσέθετο Θεὸς ὑπερεχπερισσοῦ, xai ὡς εἰπεῖν 
ἐπιχόσμημα, τὸ περίτρανον τῆς φωνῆς, τὸ γλυχὺ 
τῆς λαλιᾶς, τὸ στρογγύλον τῆς φράσεως. Καὶ οἷον 
μὰν ἂν τὸ τοῦ Ὁμηριχοῦ μεγάλου ῥήτορος ἦν λιγύ- 
. φΏνον, οὐχ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὅπερ ἀγορητὴς 


Sox ἐχεῖνος λιγύς" εἷς σὲ δὲ ἀφορῶν, ἔχω καὶ ἐχεῖνον 


συνεπινοεῖν τάχα ἄν τοιοῦτόν τινα ἐχύάντα πρὸς 
φύσεως. Καὶ μὲν (ἄλλως εἰπεῖν) τὸ μὲν λιγὺ πρὸς 
ὀξύτητα φωνῆς ἀνάγει τὸν νοῦν’ αὐτὸ δὲ οὐ πάνυ 
οι εὐγενὲς ἐν φωναῖς, ἀλλὰ παιδίων μὲν ἡλικίᾳ 
σύμφυτον. Καὶ γέρων δὲ, ὃν εἰς δίπαιδα ὁ μακρὸς 
χρόνος κατήνεγκς, φωνήσῃ ἂν ποτε ὀξὺ xai αὐτός" 
οὐκ ἂν δὲ γυνὴ τῆς τοιαύτης λιγύτι͵ τος ἀπολείποιτο. 
δι’ ἣν xxl Μούσας λιγείας ὁ λόγος τῆς πο'ήσεως 
ἀνεπλάσατο. Οὔχουν εὐγενὲς ἐν λαλιαῖς τὸ λιγὺ τῆς 
φωνῆς. ᾿Αλλ’ ἐγὼ τὸ τρανὲς ἐν εὐγενεῖ φωνήματι 
καὶ διαφορὰν λιγέος φημὶ καὶ τοροῦ. Καὶ τὸ μὲν ἐν 
ὑφέσει χρίνω᾽ τὸ δ᾽ ὑπερτίθημι. Καὶ ἐχεῖνο μὲν οὐχ 
ἀνδρώδους οὔτε ἡλικίσς ἡγοῦμαι, οὔτε φύσεως" 
τοῦτο δὲ τελειότατόν τε καὶ ἀνδριχὸν (ὃ δὴ xai τῇ σῇ 
ἐπιπρέπει φωνῇ), οἷον δὴ βροντὴ πραεῖα οὐρανόθεν 


PATROL. Gn. CXXXV. 


34. Quid ergo nobis reliquisti, generosissime 
&c sapientissime imperator, nobis sive  rheto- 
ribus, sive etiam (ut quid ad laudem nostram 
dicam) oratoribus, cum tibi in his nobilius 
debeatur premium, tum propter cogitationum sa- 
gacitatern, tum propter facilem exuberantiam et 
improvisam elocutionis elegantiam, quee nos, etsi 
diutius laborantes, consequi nondum potuimus, ut 
vero ita sine labore acquisivisti? Te autem non 
solum iste in orando decor adornat, sed tibi 
aliud Deus, ut ita dicam, ornamentum 8a8uperin- 
duit : vocem limpidam, suavem dictionem, phra- 
sim rotundam. At quanta quidem oratoris illius 
ab Homero laudati vocis claritas fuerit, equi- 
dem asserere non possum, sed in te suspiciens 
Super omnes a natura electum, illud infuisse 
&tatim  discerno. Equidem (ut aliter dicam) 
limpiditas ad acutam vocem erigit mentem, hoc 


D autem non est quid nobile inter voces, sed infan- 


tium etati congenitum.Senex vero quem in novam 
longum tempus infantiam adduxit, acuta voce 
loquitur, sed mulier etiam nunquam illa vocis 
claritate carebit, propter quam Musas poesis 
effluxit argutas. Igitur nihil est in loquando ip- 
signe liquidus vocis sonus. Verum mea sententia 
multum inter se differunt clara vox οἱ acuta. 
Hane quidem inferiorem judico, illam autem an- 
tepono. Illam nec virilem, nec perfecte etatis, 
nec naturalem duco ; hanc vera perfectam atque 
virilem (quod sanc tuam designat vocem),quale so- 
norum tonitu colitus graviter stridet, non quidem 
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feroci et nimium aspero sonitu, sed simplici et ar- A σεμνῶς ῥήγνυται, οὐ πρὸς ἔμόρίθειαν 


guto sibilo jncunde audientem ad se convertens. 
Heroicum tonum similem tua emittit loquela. Tua 
quidem labia pro cogitationum dulcedine Musarum 
proferunt concinentiam; &aer vero quasi tonitru 
percussus splendida quidem, sed horrisona incre- 
buit resonantia. Εἰ ex auditoribus alius quasi 
ambabus tua verba complexus: aure quidem vo- 
cem argulam, mente vero cogitationis sublimi- 
tatem, divinam credet 8e vocem audire, et ange- 
lum coelitus loqui, alius autem in mentem non 
penetrans, sed in summo loquele coleritatem per- 
Blringens, dixerit pacificum ab excelsis se audire 
tonitruum. Stentora hic possemus adducere ; ast 
ego hunc horreo hominem qui audiebatur roboans 


ut alii quinquaginta; timeo enim ne quinqua- p 


ginta latens fabula suffodial ora multisono Stentoris 
simulacro. Quid jurabit Alcibiadis meminisse, 
cujus suavis erat elocutio, quam autem depravabat 
vox balbutiens? Placuit mihi Alexandri so- 
num, regis illius maximi, in comparationem simi- 
litudinis inferre, qui quidem oblectabat etiam au- 
ditores, verum innatum babuit quoddam vitium. 
Hic vero vox omnibus excellens quos antiqua ratio 
propter loquele suavitatem designavit. Nam indi- 
gentie minime subjacet ita ut necesse;non sit his 
proferri quod jam ad aures assistentium reso- 
navit, nec in tumorem evanescit quo dissipantur 
verba utpote non distincta. Sed loquitur, et sta- 
tim verba ad intelligentiam loquele circumsonant. 
Quid multa? Insignis tuus in vocibus sonus, et 


(sicut scriptum est) loquela tua speciosa, et (ut C 


omne dicam) plane regalis. Ita eliam in minimis 
Deus te magnificavit, tuaque universa exsaltavit, 
splendidum addens incrementum. 


τραχύτητα, ὅσον δὲ ῥοιζῆσαι  Ppíua, 
ἐπιστρέψαι τῷ περιτράνῳ τὸν ἀκροώμε 
ἡρωϊκὸν ἦχον προδάλλεταί σοι τὰ τῆς 
τὰ μὲν εἴς γλυκύτητα νοημάτων Μουσὶ 
προλγουσί σοι τὰ χείλη -“ “ὁ δὲ mÀw 
βροντὴν, τορὸν μὲν, εἷς φρικτὸν δὲ λ 
ἦχον ἀπεσχεδίασε. Καὶ τῶν dxpou, 
ἀμφοτέραις olov δραττόμενός σοι τοῦ 
μὲν τῆς διατόρου φωνῆς, Ψυχτ, δὲ τῆς 
τοῦ νοήματος, θείχν ἂν εἴποι ἀχούειν 
ἄγγελον ὑψόθεν λαλεῖν" ὁ δὲ μὴ xai « 
θύνειν ἔχων, ἀλλ᾽ ἐπιπολάζων τῷ τῆς 
ματι, βροντὴν ἂν εἴποι γαληναίαν ἐξ $4 
ἐνωτίζεσθαι. Στέντορα μὲν οὖν ἐνταῦβ 
ἀλλ’ ἐγὼ xal πέφριχα τὸν ἄνδρα, ὃς ἐξν 
ὅσον ἄλλοι πεντήχοντα᾽ ὑφορῶμα: γὰρ, 
πεντήχοντα λαθὼν ὁ μῦθος ὑποδοθρεύσν 
πολυφώνῳ Στεντορείῳ τέρατι. ᾿Αλκχιδι 
τί μοι μεμνῆσθαι, οὗ γλυχὺ μὲν ἦν 
ὁποῖον δὲ ἂν xai ψελλισμὸς βρεφιχὸς 
Ἥρεσχε δὲ μοι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ 
λέως, παραγαγεῖν εἰς συναγωγὴν διυοιότν 
xal ἐκεῖνος ἐγλύχαινε μὲν ἀχρόασιν, εἰ 
διχμαρτίαν φύσεως. ᾿Ενταῦθα δὲ ὑπὲς 
φθέγμα, ὅσους ὁ παλαιὸς λόγος ἐπὶ 
λαλιᾶς ἀπεσέμνυνεν. Οὔτε γὰρ εἰς ἔνδε: 
θηται, ὡς ἀνάγχην εἶναι διττολογεῖν τὸ 
πρὸς ἀχρόαχσιν * οὔτε εἷς στομτασμὸν - 
ἀνοιγόμενον, θεν τὰ τῆς φωνῆς σχε: 
ἀδιάρθρωτον. Αλλὰ χρὴ λαλῆσαι, xai 
εὐθὺς περιηχηθῆναι εἰς εὐμάθειαν ςθέγι 
μοι λέγειν πολλά; Διάσημον ἐν φωναῖς 
φθέγμα, καὶ (κατὰ τὸ γεγραμμένον) $. 
ὡραία, xal (τὸ πᾶν εἰπεῖν) βασιλικὴ 


Οὔτω μέχρι καὶ τῶν σμιχροτάτων ὁ Θεὸς ἐμεγάλυνέ σε, καὶ πάντα τὰ σὰ ὑπερύψωσε, προσεπιθεὶς λα! 


ἐπαύξησιν. 

35. Nunquam,o auditores,de magnis imperatoris 
dotibus dicendi finem faceremus, etiam contracto 
sermone, nisi suave Jordanis effluentia murmur 
meos8 superaret sermones, et necesse sit consi- 
gnatam silentii foribus cohibere orationem. Sane 
licet me ἃ loquendo Jordanes prohibeat, idque me 
invito faciat, tamen non absistam in illum de- 
figere sermonea, augustioribus eum vocans no- 
minibus, sacerrimum,in fluminibus sanctissimum, 
item cognominaus aquam ad salutem  salien- 
tem,fluvium si non a paradiso sens?bibili prorum- 
pentem, saltem ad paradisum conducentem. Quo- 
modo autem sit etiam aqua regalis, alio dixi tem- 
pore. Nuec vero h&c addideriim quod Jordanes 
ex duobus fluviis tum ro tum nomine conveniens 
decebat Deum hominem Emmanuel non quidem 
propter confusam missionem, (absit 1) sed propter 
naturerum unionem. 


30. Bia ergo, no3 hic congregati, tam in sancto- 
gradu sedentes quam ceeteri, conjungamus et nos 
sermonis fluenta in unam supplicationis ocon- 


Àe. Οὐχ ἂν, ὦ παρόντες, ἐπαυσάμεν 
βασιλιχοῖς μεγαλείοις xal εἰσέτι τῷ Àóy 
ρόμενος, εἰ μὴ τὸ τοῦ ᾿Ιορδάνου ῥεῦμα Y) 
ρύζον παρευδοχίμηχέ μοι τοὺς λόγους, xai 
συστεῖλαι ἐπισοραγισάμενον κλείθροις 
διέξοδον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐγὼ, εἰ καὶ το 
᾿Ιορδάνης παράγει με, καὶ οὔ μοι φίλοντ 
ὅμως οὐχ ἀνήσω εἷς αὐτὸν βάπτων τοὺς 
τοῖς τε σεμνοτέροις αὐτὸν ἀγορεύων, τὸν 
τὸν ἁγιώτατον ἐν ποταμοῖς προσονομάῦ 
καὶ ὕδωρ εἰς σωτηρίαν ἀλλόμενον, xal 
καὶ μὴ παραδείσου τοῦ πρὸς αἴσθησιν d 
πορθμεύοντα γοῦν εἰς παράδεισον. ΕἸ 
ὄντε βασιλικὸν αὐτὸς ὕδωρ, ὕμνηται t 
xai ἄλλοτε" νῦν δὲ xai ἐχεῖνο Tposlt 
ix δύο ποταιῶν ὃ Ἰορδάνης xai πρὸς b 
πρᾶγμα χιρνάμενος, ἔπρεπε τῷ θεανθ. 
νουὴλ, οὐ διὰ συγχυτυκὴν ἀνάχρασιν (. 
φύσων ἕνωσιν. 

ἃς. "Aye δὴ, ὦ σύλλογος ἡμεῖς, 
σέπτοῦ βήματος, xal ὃ λοιπὸς, χοινο 
αὐτοὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ λόγου εἷς μίαν εὖ. 
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6. Quid quod de genere magoa non est cura ha- 
benda,cujus generis gesta heroica novisse ejus est 
qui mentem scientie ornare vult; et que litteris 
[68 4 brevibus verbis tradita sunt. Huc 
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T Alla π᾿ ενήμενυς, χα! ταῦτα TIPS, 

ἐγώ λξιτν αὐ λει τῦν Σιαξυχὴν ἀνχρυῖς τοῖς τ 
.' 


712. τπρυξεπιθεῖνχι πα κῦθεν. Ἔχε: vic, moz 
Pr DEED T DE. ἰδχνινυῦς τὸν νυῖῶν ἀπεςεῖσετα: " LIT 
ζήλῳ διαθερμανθεῖς πρὸς μίμνπιν, οὐ giu τοῖς 
πρυχύνοις ἀτιῖνα: πρωτεύειν tv ἀγαθοῖς. 


ς. T: ξὲ Γένος μὲν οὐ πολυπρανμοντν τον i 
ταῦθα, οὔπεξ ὁ κατάλογος ὑπὲρ τὰ Pbpwixi, ὧν τὰ 
σεμνὰ ἔστι χατανοεῖν τῷ μαθήσεως εὖ Txovt, U 
ὅσον βραχύτητος περιγίγρεπται. τροφῆς δὲ xmón 
διαχειριστέον, ὃς δὴ τῷ γένει συναναταίνεται, Καὶ 
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τίς ἂν ἐπιμετρήρῃ χρόνον ἀρχοῦντα, ἔνθα τὸ ἀχροα- À debemus, quibus generis splendor augetur. Quis 


τήριον ὀλίγα μὲν ἔχει πρὸς τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν λαλου- 
μένοις, τὰ πλείω δὲ εἰς ἑαυτὸ στρέφεται, xal τῷ 
θαύματι πεπηγότες ἢ συστέλλουσι τὰ τῶν αἰσθή- 
σεων ἐνεργήματα, ἐν οἷς καὶ τὸ ἀχροᾶσθαι, fj ἀλλὰ 
τὰς ψυχικὰς παρανοιγνύντες δέλτους αὐτοὶ λογο- 
Ὑραφοῦσιν ἑαυτοῖς, κατ᾽ ἄλλος ἄλλον τρόπον τοῖς 
τοῦ χειμένου ἐπεξιόντες θχύμασιν ; ἐν οἷς xal ὡς ix 
σπαργάνων αὐτῶν χαὶ ix παιδὸς εἷς ἀκμαῖον δι᾽ 
ἀρετῶν ἤχων προοέκοπτε, τὰ μὲν ἑτέροις προγονι- 
xoig; ἐμδαίνων ἴχνεσι, τὰ δὲ καὶ πατριχῶς ῥυθμιζό- 
μενος, πλείω δὲ καὶ προσευπορῶν, καὶ ἀρχαΐς ἀγα- 
θαῖς προσεξευρίσχων αὐτὸς, ὅσα καὶ αὐτὰ εἰς ἀρχὰς 


᾿ καὶ ἀγαθοπραξιῶν ἀρχέτυπα τοῖς ἐπιοῦσιν ἐγγρά- 


au 


4^ 


t. 


aulem tempus sufficiens dabit oratori ea lege ut 
audientibus verba prolala parum prosint, plurima 
vero in seipsum revertanlur, et sic admiratione 
perculsi, et audiendi operationibus ocircumsoripti 
libros philosophicos legunt et memorie mandant 
et mentem mirabilium studio replent ? Ab incuna- 
bulis enim adolescens ad virtutum maturitatem 
procedendo majorum vestigiis insistit, et mores 
paternos imitando bonis auguriis vitam componens 
bonarum actionum exemplar ipse est et posteris ad 
imitandum proponetur. 


C. Ἔν γὰρ ἀληθῶς ἰδεῖν τὸν μὲν πατέρα βασιλέα 7. Revera autem patrem imperatorem optimas 


διδασκαλιῶν τὰς ἀρίστας προδαλλόμενον, τοῦτον δὲ 
ῥᾷον ἀντιλαμθδανόμενον, xai εἴς προδολὴν εὐθὺς 
ἐνεργείας τελείας ἐρεθιζόμενον - χἀχεῖνον ἔστιν o5 
καὶ ἐπέχοντα τῆς εἰσάγαν ῥύμης, ὑφορώμενον, μὴ 
xai σφαλείη ὁ παῖς βασιλεὺς τῷ ὑπερλίαν εὐεκτιχῷ 
τοῦ μεγαλοφυοῦς, Kal ποτε πρὸ ὥρας ὑγραῖς ἕτι 
χερσὶ (καί τί γά2 :) fj παιδικαῖς ὁ μὲν χατεθάῤῥησε 
μάχης (ἣν οὐ πολλοὶ, οὐδὲ τῶν γενναιοτέρων), καὶ 
περιέχειτο νίχην * ὁ δὲ πατὴρ ἐντὸς μὲν ἔχαιρεν, 
ἐπαλείφων εἰς ἀρετὰς τὸν κατ᾽ αὐτὰς δεξιώτατον, 
τοῖς δὲ ἐχτὸς ἐμδριθῶς ἐσχημάτιστο, καὶ ἤνυσεν ἐπὶ 
τῷ μαθητῇ βασιλεῖ, ὃ μὴ τὸ πολέμιον κατεπράξατο, 
Τοὺς μὲν γὰρ οὐδ᾽’ ὑπεστάλη ὁ νεανίας" ὁ δὲ πατὴρ 
βασιλεὺς, ἐμύριμησάμενος, αὐτὸ δ’ εἰπεῖν, καὶ ἐπι- 
πλήξας, εἰς φρίχην συνήγαγε μαθόντα μὴ χρῆναι 
θάλος οὕτω νέον ἀνέμοις ἑχυτὸ παραθάλλειν, oi 
ἐχστρέψαι τῆς εἰς ὁοθὸν στάσεως, xal ἐπὶ γαίης ἐχ- 
τανύσαι ἰσχύουσιν ς" ἀχούσαντά τε καὶ μηδένα ταῦ- 
λον ἄνδρα πολέμῳ αἵοεσθαι, ὀλλὰ τοὺς ἀγαθοὺς ἀεὶ, 
οὕς κχρατυνθέντας μὲν πάνυ στεῤ'ῶς xal ἄθλοις 
ἐντριδέντας μυρίοις τάχ᾽ ἂν ποτε δυσωπηθείη d 
δυσπρόσωπος μάχη, παναπάλοις δὲ οὖσι ταχὺ ἐγχα- 
νεῖται, xai ἀπαγάγοι πρὸ ὥρας, μιχρὸν ἢ οὐδὲν ὥφε- 
ληκότας τὸ βοηθούμενον' xai ἐπὶ πᾶσι παίδευθέντα, 


discipline regulas proponere, fllium autem confe- 
stim obedire et vitam ad illas componere vidimus. 
Ille namque nimiarn filii impetuositatem refrenavit, 
ne indolis facilitate ultra quam fas est ferretur. 
Nonnunquam autem tempus manibus delicatis 
(quidni enim ?) aut puerilibus hostem in pugna li- 
cet inferior numero et fortitudine  agressus 
victor reversus est ; de quo pater letus filium ad 
virtutem aptissimum exocitabat, externos autem 
flagellando instruebat, et sic de discipulo regio 
fecit quod hostium exemplum facere nequivisset. 
Dum vero adolescens illos nequaquam timebat, 
pater minitabundus et verbis increpans timorem 
injecit alumno, ne se surculum in hao tenera etate 
ventis exponeret qui e statu dejicere et humi pro- 
sternere solent; dum dicto audiens et cxteroquin 
non malus vir in pugua exaltatur ; bonos autem 
et sexcentis pugnis corroboratos tristis pugna ab- 
sterret et quantocius amovet quin auxilium abla- 
tum ipsis profuerit. In omnibus autem discipulum 
monebat ut lento gradu ad agendum et virtu- 
tes exercendas progrederetur, ut perfectionem 
consecutus saeculo officia prestaret ; quod et 
evenit. 


ἠρέμα τὸ ἔμπραχτον προίσχεσθαι, καὶ βαθμιδοῦν olov τὴν ἐν ἀρεταῖς ἀνάδασιν κατὰ εὐταχτουμένην προσαύξησιν, 
ἵνα τῷ τελείῳ προὔὰς εἴη τῶ κόσμῳ χρήσιμος" ὃ καὶ εἷς ἔργον ἐχδέδηκεν ὕστερον. 


b η΄. ᾿Αλλὰ τί μοι, κατ᾽ ἀνάγκην λόγου xal τοιού- 


τοις ἐπεξιόντι, οὔτε εἰς τὸ πᾶν ἐξιχέσθαι, xal διεχκ- 


! qti» τοῦ τε χαιροῦ τοῦ τε σχοποῦ, ὧν τέλος, d ἐν 


τοῖς ἐφεξῆς δυνατὴ συμμετρία εἷς ὅσον, μιχρὰν γοῦν 
τινα τοῖς ἀχροαταῖς ἀναχινῆσαι μνήμην καὶ θαῦμα, 
τοὺς τῆς εὐγνωμοσύνης χαρπούς ; Μεθοδευτέον οὖν 
ἡμῖν οὕτω τοὺς λόγους, val ὡς ὑπὸ χλεψύδρᾳ, τῷ τοῦ 
καιροῦ μέτρῳ τὸ τοῦ λόγου μετρητέον ὕδωρ, μὴ καὶ 
ὁ ἀγὼν φθάσας λελύσεται. 


* θ΄, Μή μοι δὲ μηδὲ συμδόλων ἐκείνων μνηστέον, 
ἃ τὴν βασιλικὴν προεδήλου καὶ ἀνάῤῥησιν xal λοι- 
πὴν ὕψωσιν, μὴ xa, πληθύνας ὁράσεις τῷ λόγῳ, καὶ 
ἀποχαλύψεσιν ἐμδαθύνας, ἐχστήσω τὸ ἀκροατήριον" 
ἐπεί τοι xal ἄλλως οὐ μαχρὰ χρεία τοιούτων, ἕνθα 
xà ὑστερήσαντα λόγου πέφηνε xptlvtova* Οὐ γὰρ ἂν 


8. Quomodo autem fleri possit, ut cum necessitas 
loquendi me huc adduxit, non omnia perlustrem 
et ex proposito et opportuno temporis momento 


D excidam, quorum finis est narratio accurata et 


&pta ad memoriam et admirationem in audientium 
animis excitandam et ad fructus gratitudinis pro- 
ferendos ? Verba igitur nobis ita sunt disponenda 
ut tempus quasi clepsydra moderante metiamur, 
ut undarum more non justo celerius effluant. 


9. Non igitur in mentem revocabo signa illa, 
que electionem imperatoris presignificabant ne 
verborum prolixitatem et rerum abstrusarun aarra- 
tionem auditores fastidiant. Sed his quidem opus 
non erit quod que sequuntur meliora sunt. Non 
enim oraculo opus est ubi, quamvis res magne fu- 
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ture non divinitus sint predicte, es nihilominus A ἔχοι τις ἀνάγκην ἐνταῦθα τῶν θεοπροπίων mir y 


evenerunt, non quod, ut ita dicam, ob symbolum 
symboli, sed quia in illo et ante illud secunda 
ratio. 


10. Si pulchrum omne quidem proemium, tamen 
zelo instigante, prolixitas in eo evitanda est ; sic 
nec ea que symbolice preflgurantur, certamina 
nostra ne exerceant, etsi multa eaque nobilia sint, 
propter que imperator inter eos recenseatur qui 
juxta Dei promissa sanctificantur; que enim in 
talibus non prorsus antiqua aut cotui nostro pio 
incongrua videntur, somniorum aut visionum 
nomine tractantur. Que et qualia autem Deus avi- 


γίνεσθαι, ὅπου, xav εἰ μὴ ἐν συμόόλοις προδηλοῖτο τὶ 
μεγάλα μέλλοντα, οἷς ἐπινεύει Θεὸς, ὅμως αὐτὰ τρὶς 
τέλος οὐδὲν ἧττον ἐχδέδηχεν, ὅτι μηδὲ διὰ τὸ eiuf. 
λον, οὔπερ τὸ σύμδολον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ δεύτερον ἐπὶ coc. 
τῳ xal τὸ πρὸ αὐτοῦ σεμνύνεται. 

(, Εἰ δὲ xal καλὸν ἅπαν προοίμιον, ἀλλ᾽ Evta uz 
ἐπείγει τὸ ἐναγώνιον, περιορατέον τὸ τοῦ προοιμίου 
πολύ" οὕτω δὲ xal τὸ συμδολικῶς φροιμιεζόμενον 
μὴ δαπανάτω τοὺς ἀγῶνας ἡμῖν, εἰ καὶ πολὺ τὸ 
εὐχλεὲς τρόπον ἄλλον ἐπισύρεται, οἷς τῶν αὐτοχρά- 
τορα xava τοὺς ἐν ἐπαγγελίαις ὡσιωμένους τῷ O5 
διατίθεται. Τὰ μὲν γὰρ πάνυ ἐν τοῖς τοιούτοις m 
λαιὰ, xai μηδὲ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἱερᾶς αὐλῆς τε χε 
ὁμηγύρεως, ἐνυπνίων xal ὁραμάτων λόγοις qUon- 


ditati nostre patefecit, ea exponere nostrum est. p φοῦνται" ταῦτα δὲ τὰ ἐν ἡμῖν, καὶ ὅσα τοιαῦτα, θεὸς 


11. Huic igitur jusso exsequendo operam daturi, 
quecunque huc spectant totis viribus aggrediamur. 
Loquendi autem quam sortiti sumus, facultate ut 
nave oneraria ad verba in imperatoris honorem 
proferenda utemur. Ut enim mare findit navis, 
fluctus aliquot post se trahens, quod non impedit 
quo minus sexcente naves idem faciant,quin totum 
pelagus navigetur, sio nobis quoque vocum quan- 
titas non sufficiet ad vastum virtutum imperatoria- 
rum oceanum trajiciendum, ubi innumere naves 
8e non extricarent, sicul, navis centumremis apud 
poetas, que eloquentie elementis abundat. 


12. Heo cum ita sint, alii pro libito, secundo 
vento adjuti cursum teneant; nos autem impera- 
toris virtutum chorus resiringit, quarum nobis 
utique ratio omnimoda habenda est. Hoc in loco 
primo gradu cur non honoremus in omnibus pru- 
dentiam omnia sale suo condientem, ornamentum 
universale quod humanis laboribus utilitatis sigil- 
lum imprimit ? Ista prudentia si hominum presidet 
operibus, homo in luce ambulat ; ubi autem deest 
per rerum agondarum obscuritatem currit opera- 
rius, et evitato lumine umbra oum eaque firmitatis 
jactura irruit. 


13. Hanc imperator sapientissimus satis habuit, 
nec tantum retrictive, sed copiosissime. Nam sive 
facto sive dicto opus esset, nunquam sibi superio- 
rem in agendo habuit. Ceterorum autem facti sua 
semper adjiciens, illorum opera obscurabat, ut 
gtellarum fulgorem obscurat sol assurgens. Aliter 
dein animatus quam potest clarissime se monstrat, 
tum disciplina imbuens eos qui cadem oum ipso 
gentiebant, consilium sponte mutando, et aliis de 
rebus faciendis persuadendo, argumentando, inge- 
nium pereuaslvum adhibendo, 8010 auxilio quo uti 


τοῖς λιχνευομένοις τὴν πρόγνωσιν ἀνεκάλυψε, xai τὸ 
προτεθειμένον εἰπεῖν ἐπηγγείλατο ἐν αὐτοῖς. 

ια΄. ᾿Αναθέμενοι οὖν οὕτω xai ταῦτα, καὶ εἷς c 
σοῦτον ἐπιδραμόντες, ἐπιδαλοῦμεν τοῖς τούτων Lyo- 
μένοις εἰς ὅσον δύναμις. Δύναμις δὲ τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς 
μεμετρημένοις τὸ λέγειν, καθ᾽ ὁμοιότητα πελαγο- 
στόλου νεὼς iv τοῖς βασιλιχοῖς ἀγαθοῖς διεξάγειν 
τοὺς λόγους. ᾿κείνη τε γὰρ ὡς οἷον γραμμιχῶς 
τέμνει τὸ πέλαγος, ὀλίγας τινάς που ἕλικας περιά- 
γουσα, ὡς ἐξεῖναι xa) ἑτέρας μυρίαις ὅσαις ναυσὶ 
τὸν ὅμοιον τρόπον διαθέειν, καὶ μηδὲ οὕτω τὸ πᾶν 
πέλαγος γενέσθαι πλεύσιμον' καὶ ἡμῖν δὲ οὐκ ἔσται 
οὕτως ἱκανὸν τὸ τοῦ λογικοῦ φορὸν πνεύματος, ὡς 
ἐξαρχεῖν ἐμπλατυναμέφοις πολλὴν εὐθυπλοῆσαι τοῦ 
τῶν βασιλικῶν θαυμασίων ὠχεανοῦ, ὧν οὐδ’ ἂν ἀνά. 
ριθμοι νῆες διεξέλθοιεν, ὁποία τις καὶ ἧ παρὰ tj 
ποιήσει ἑχατόνζυγος, ἧς τὸ ἐν λόγοις ἄχθος πολύ. 

ιβ΄. Ἐν δὴ τοιούτοις καὶ τούτων ὄντων, ol μὲν 
ἄλλοι ἀναγόντων τε ἑαυτοὺς, ὅπως ἄρα καὶ βούλοιντο, 
xui διχπλεόντων οὐριοδρομοῦντες, ἔνθα προτεθυμῆ- 
σθαι δέον αὐτοῖς" ἡμᾶς δὲ βασιλικῶν ἀρετῶν περι- 
στοιχίζει χορὸς, οὗ χρὴ γενέσθαι, εἰς ὅσον οἷἵόν τε 
ἡμῖν. Ἐνταῦθα δὲ πῶς ἂν ἔπειτα λαθοίμην πρωτείου 
τιμήσασθαι τὴν ἐπὶ πασῶν φρόνησιν, τὴν ἀπάσας 
ἀρτύουσαν ἀρετὰς, καὶ, ὡς οἷον εἴπεῖν, ἅλας, xal 
αὐτὴν παγχόσμιον, DU οὗ ἅπασιν ἀνθρωπικοῖς ἔργοις 
τὸ νόστιμον ἧς προϊσταμένης μὲν τῶν πράξεων, 
ἀνθρώπου ἔργα τὰ πραττόμενα, καὶ ὑπὸ φωτὶ ἐκεῖϊ- 
νος βαίνει τῷ ὄντως" παρεωραμένης δὲ, ἄλλο τι 
ἐχεῖνα, xal ὡς οἷα κατὰ σχόπον ἠλάσχει ὁ ἐργεῖό- 


D μένος, xal ὡς παρεγχλίνας τὸ φῶς σχιά τις ἀΐσσιι 


ἀπολωλεκυΐα τὸ στερέμνιον. 

ιγ΄. Ταύτης ὁ συνετώτατος αὐτοκράτωρ κχαταχό- 
ρως εἶχε, καὶ οὐ πρὸς σύγχρισιν, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ἀληϑῶς 
ἀνυπέρύλητον. Πρᾶξαι γάρ τι δεῆσαν εἴτε xal εἰπεῖν, 
χατάρξας μὲν οὐχ εἶχε τὸν ἐπινοησόμενόν τι βέλ- 
τιτν᾿ ἕτέρᾳ δὲ καταρχῇ τὸ οἰκεῖον ἐπαγαγὼν, ἀπέ- 
χρυπτε τὰ τῶν ἄλλων͵, καθὰ xal ἀστέρων φαῦσιν 
ἀναφανεὶς ὁ ἅλιος. 'O δὲ xal ἄλλως διατιθέμενος, 
καὶ τὸ μὲν ἐχφαίνων ἑαυτὸν, οἷα κἀνταῦθα δύναται, 
τὸ δὲ xal γυμνάζων εἰς μάθησιν τοὺς τὸν νοῦν 
ἔχοντας πρὸς αὐτῷ, μετέφερέ ποτε τὴν γνώμην, io 
ὅπερ οὐκ ἂν αὐτὸς ἔλοιτο, καὶ ἐπιθανολόγει τὸ 
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πρᾶγμα, καὶ προάγων ἐπιχειρήσεις, xal τὴν κατα- Α fas erat. Ut autem audientibus persuaderet et con 


σχευὴν στρογγυλλόμενος, εἷς πειθὼ τὸν λόγον κατέ- 
στρεφεν᾽ xal οὕτω δέον (xal μὴ ἄλλως) τινὰ κατα- 
πράξασθαι. Ὡς δὲ ἐπινεύσοι τὸ ἀχροώμενον συμ- 
πεισθὲν, xai χατάθοιτο, xal ἡ μὲν βουλὴ πέρα τι 
συγκλεισθείη, καιρὸς δὲ τὴν χεῖρα ἐπεξεργάζεσθαι 
τὰ τοῦ βουλεύματος, τότε δὴ ἀναλαδὼν ἄλλως τὸ 
πρακτέον, ἀναποιῶν ἦν τὰ ἤδη κχατεσχευασμένα * 
καὶ τὸ μὲν πιθανὸν ἀπέαρινε, τῆς δὲ τῷ ὄντι πει- 
θανάγχης ἐγίνετο, xal τὸν τῆς διανοίας ἐξέφαινε 
θησαυρὸν, πολὺν σοφίας πλοῦτον στέγοντα, καὶ με- 
στὸν εἶναι συνέσεως διεδείκνυτο, οὐ χατὰ τὸ θηυλ- 
. λούμενον ἐν τοῖς πάλαι διατεθειμένος ἀμφοτερόγλωτ- 
τον, ἔνθα ἡ τοῦ νοουμένου πλάστιγξ ὡς τὰ πολλὰ 


silium captum primo in occulto lateret, manusque 
et exsequendo imponendi tempus venerit, tunc 
factum reficiendo omnia restauravit et vi qua pol- 
lebat persuasiva ingenii sui thesaurum adaperivit 
locupletissimi, vocis ambiguitate non utens, ubi 
mentis cogitationes equa plerumque lance stabant 
et quid faciendum esset in dubio erat, sed juxta 
philosophicam regulam quae quod bonum est seli- 
git, privatim autem qua talia non sunt respuit, 
aut eliam secundum rnusici Timothei sapientiam 
docte coram initiatis canentis, altero vero etiam 
carmine, « Sic, dicentis, meos canere velim, sic 
autem approbarem oanentes. » 


ἰσόῤῥοπος xal τὸ πραχτέον οὐκ εὐξύλόλητον, ἀλλὰ κατὰ τὴν φιλοσοφουμένην συστοιχίχαν, τὴν ἐκλέγου- 
σαν μὲν ἐν στοίχῳ τὰ ἀγαθὰ, ἰδίᾳ δὲ τὰ μὴ τοιαῦτα σχοραχίζουσαν, ἤδη δὲ χαὶ χατὰ τὴν τοῦ μελῳδοῦ Τιμοθέου 
σοφίαν, ξδοντος μὲν ἐπιστημόνως τοῖς μύσταις, ἄδοντος δὲ καὶ ὡς ἑτέρως, καὶ ἐπιλέγοντος, ὡς « Οὕτω μὲν 
ἄδειν βουλοίμην ἂν τοὺς ἐμοὺς, οὕτω δὲ οὐχ ἂν ἀποδεχοίμην ἄδοντας. » 


ιδ΄, ᾿Εντεῦθεν αἱ πανταχοῦ γῆς βασιλιχαὶ πρόνοιαι B 


πολυειδεῖς. Καὶ ἄνθρωπος εἴς οὗτος τοῖς μεγάλοις 
οἰκουμενιχοῖς ἑαυτὸν μεγαλοφυῶς ἐπεμέριζε τμή - 
μασιν εἰς τὸ ἐνεργὸν, προδαλλόμενος, ὅσα xal ysi- 
pac ἀμφιδεξίους, τὸ τῆς ἀνδρίας δραστήριον, xal 
τὸ τῆς συνέσεως ἐμπύριον, ὅσον τε ἐν τῇ λοιπῇ φρο- 
νήσει, χαὶ ὁπόσον εἰς ἀγχίνοιαν. Ἦν μὲν γὰρ καὶ 
σχεπτιχῶς ἔχων ἐν τοῖς μεγίστοις, xal ἐφιστάνων 
διανοητιχῶς" τὰ πλείω δὲ ἄγχιστα τῇ νούσει παρί- 
στατο, xal ἀχρόνως olov τοῦ νοουμένου ἐδράττετο, 
χαὶ τούτου βαθύτατα, χαὶ οὐχ ὡς ἐπιπολάζειν κατὰ 
τοὺς ταχεῖς μὲν φρονεῖν, οὔτι δὲ χαὶ ἀσφαλεῖς. Καὶ 
ἦν μὲν αὐτῷ λίαν καλὰ xal τὰ τῆς ἀνδρίας σεμνά" 
περιττότερα δέ γε τὰ τῆς φρονήσεως, ἧς xxl xa- 
ταμόνας εἰς μυρίον πλῆθος ὠνάμεθα. 

c. Ἡ γοῦν Πυθαγοριχὴ κχκατάρτυσις, εἴτ᾽ οὖν 
ἀγάπησις, κατὰ -τοὺς τὰ τοιαῦτα σοφοὺς εἴπεϊῖν, 
κἀνταῦθα παρεισδῦσα͵, xal τὴν ἐν βαρύάροις ἀγιό- 
τητα ἐξελαύνουσα, τὰς τῶν πολέμων ἀνοχὰς ἡμῖν 
κατώρθου, δι’ ὧν χατεσιγάζετο τὸ ἀλλόφυλον" Καὶ 
μὴν αἴσθάνομαί τινων ψαλαττόντων ἡρέμα,, καὶ 
ὑποχρουομένων ἀπήχημα γλυχύ τε χαὶ ἐναρμόνιον, 
δι᾽ οὗ ἀνδρία xal τὴν εἰρηναίαν γαλήνην ἐν ἔθνεσιν 
ἄδεται καταπράττεσθαι. Καὶ ἔχει οὕτως, ὦ οὔτοι" 
xai τοίνυν ἐντείνατε τὸ ἄσμα τορώτερον, κἀγὼ τοῦ 
μέλους ὑμῖν συνεφάψομαι. ᾿Αδελφὰ γὰρ ἀληθῶς 
φρονεῖτον ἀνδρία τε καὶ σύνεσις, καὶ κοινοῦσθον 


τὸ ἔμπρακτον παρά γε τοῖς ἔμφροσιν. 


ις΄. Εὐπορῶ δὲ ὅμως εἰπεῖν, ἐφ᾽ ὧν τὸ τῆς βασι- 
λιχῆς φρονήσεως xai μονῆρες ὁρίζεται, xai τέως 
(ἐκεῖνο τὸ ἐνταῦθα μέγα τοῦ λόγου κεφάλαιον) τὴν 
τῶν ἑκασταχόθεν ὑψηλῶν γενῶν τῷ βασιλείῳ γένει 
συνάφειαν, δι' ἧς ὅσα xal τινος πολυτιμήτου ὕλης 
τὴν τοῦ βασιλιχοῦ στέμματος συγχρότησιν ἐτεχνύ- 
σατο, τὸν ἀρχικὸν καὶ οὕτω μεγεθύνων ὄγχον, καὶ 
χεῖρας ταύτας μεγαλοφυεῖς τῇ Ῥωμαϊκῷ ὁλομελείᾳ 
προσφύων, ἃς ἐχτενεῖ, ὅτε που πολυχειρίας δεήσειε. 
Τούτου ἡμῖν τοῦ καλοῦ φυτοῦ τῆς σοφίας καρπὸς 


ἢ 


14. Hino ubique terrarum multiformia provi- 
dentis imperatorie specimina. Et homo iste unus 
magnis regionibus magnifice inagendo, gubernaundo 
8e ostendit, et ambas manus, activitatis instru- 
menta, et prudentie ardorem atque ingenii acumen 
monstravit. In maximis enim rebus dubium una- 
cum perseverantia in medium tulit; plerumque 
autem apud euim opus cogitationem premebat ; 
qui autem faciebat iis mentis profundiiatem adde- 
bat, minime cententus, ut plerique, qui prompti 
quidem ad cogitandum, in agendo minus probati 
inveniuntur. Solemne eidem erat fortitudinis spe- 
cimina edere, nihil vero antiquius sapientiam in 
medium proferre, quam passim optimam auzilia- 
tricem habuimus. 


15. Igitur dispositio Pythagorica, sive amor, ut 
more sapientium loquamur, penetrans et barbaros 
erudiens, bellorum inducias nobis parabat, quibus 
hostes ad otiosilatem damnabantur. Equidem vi- 
deo quosdam levi iodulamine dulce cantantes,quo 
fortitudo pacem οἱ tranquillitatem in nationibus 
generavit. [la enim est, amici, quare acutiorem 
incipite cantum, me obsecundante. Fortitudo enim 
ao prudentia meditantur et in prudentiorum mani- 
bus consociare aimant. 


16. In promptu habeoetiam dicerein quo prudentiae 
effectuscernunturetquousquemagnum sermonis ca- 
put magnorum undique generum generi imperatorio 
unionem dat, per quam ut per nobilissimam mate- 
riam imperatorii diadematis compositionem opera- 
tus est, precipuam sio elevans dignitatem et has 
generosas manus Romane celsitudini adjungens, 
quas tendel quando manuum pluralitate opus fue- 
rit. Hujus nobis egregii stolonis fructus et qui 
ob oculos bona sunt, Dco juvante regina, quarum 
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uns ad solis instar ex oriente oritur, etsi nunc À xai τὰ πρὸ ὀφθαλμῶν ἀγαθὰ al σὺν Θεῷ paclium, 


quidem nube obscuratur, si nubes nigrum illud 
dici potest, in quo justitiae sol, Deus clarius con- 
Bpicitur; altera vera oceano occidentali immersa 
lucis splendorem affert. 


17. Sed hec hactenus, ne rhetorices oceanus 
erumpens faustam rumpat navigationem. Ut autem 
hostes invicem congressi sint resque nostras 
turbaverint et pacem nobis impertiverint, illa in 
causa fuit; quis igitur magis timendus? [llud 
porro artificium strategicum excogitavit, cui obe- 
dientes sine sanguinis effusione maxima tropsea 
eroxit, hostes sibi ipsis adversarios usque ad 
belligerandum reddidit quo factum est ut res 
nostre amplificate, illorum minorarentur, utque 
Mars jam non communis esset nec alterutros nos 
illosque destrueret, solis autem hostibus pernicies 
illaberetur. Sic Persarum in Persas bellum a regi- 
bus instruebatur, et nos stamus. Sic multe ex oc- 
cidentalibus gentibus arrogantie morbo laborantes 
postquam reseipuerant, sanate sunt. Sic populus 
Romanus obstupuit qui contra spem omnium bel- 
ligerandi furore sanatus est. Draco autem insularig 
qui super crateres /Etneos ignem ferocie accen- 
dere volebat, in impetu suo ab ensibus imperatoris 
non parum impeditus est, plerumque cum hostibus 
domesticis congressus, quos imperatoria artes 
concitaverant, quasi bipennem sapientiam suam 
eminus jaculantis. 


18. Regie etiam prudentie erat non solum 88] - 
vare dicto audientes, sed etiam quantum fleri pos- 
Bel eorumdem res augere; estque illud talenti 
evangelici incrementum non minus quam heredi- 
tatis divine adauoctio. Illud ergo, si quis alius ex 
iis qui prius regnarunt, noster presertim perfecit 
bona multiplicando. Difticile enim fuerit exteram 
linguam citare quam non ad nostre conmodum 
verterit; dam alii quidem colonie nomine ad 
nos missi sibi quietem invenerunt; alii autem 
dona exspectantes que imperatoris largiebatur 
muniflcentia, sinus ditantis participes facti sunt, 
primatum mercedem reportantes. Quod autem di- 
vitiarum fluentum ipsis abundabat, domicilium 
alienum patriam facientes et patriam estimantes 
omnem in qua ipsis bene erat. Antiqua historia 
servorum urbem quamdam memorat; ibique feli- 
citer id contigit. Homines enim quos natura libera- 
liter vivere voluit nervisque firmis donavit et for- 
titudine omni induravit ; vite autem vicissitudine 
in servitutem redacti in urbem Constantini in- 
duxerunt (frequentes enim illa hospites excipit, 
multosque per turmas,cohortes et acies constituit) 


Qv ἡ μὲν οἵα xzi ἥλιος ἐξ ἑῴας ἔφανεν, εἰ καὶ vo 
ὑπὸ νέφει σχιάζεται, εἴ τι καὶ νέφος εἰπεῖν θαῤῥη. 
τέον τὸ τοιοῦτον μέλαν, ἐν ᾧ φανότερον ὁ τῆς Dum. 
σύνης ἥλιος Θεὸς διοπτεύεται’ d) δὲ ὡς ἄγχοϑί zw 
λελουμένος ὠχεανοῦ ἑσπερίου καὶ αὐτὴ φωσφόρος 
ἐπηΐγασεν. 


ιζ΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐς τοσοῦτον, μὴ xam. 

νὸς ἐνταῦθά μοι ῥητορείας ἀνα ῤῥαγεὶς ἀναχίφῃ wi 

εὐθυπλοεῖν. Συγχροῦσαι δὲ πολεμίους ἀλλήλοις, εἰ 

ἡμᾶς ἐν ἀταράχῳ xal οὕτω καταστῆσα:, καὶ τὸ ἐν 
εἰρήνῃ γαλήνιον καταπράξασθαι, τίς ἄρα κατ᾽ La 
νον δεινότατος ; Μέθοδον γὰρ καὶ ταύτην στρατηῦ.- 
χὴν ἐτέχνου, τὸ μὲν ὑπήχοον φυλάττειν ἀναίμακτον 
ἐπὶ μεγίσταις τροπαίων ἀναστάσεσι, προσαράσσειν 
δὲ τοὺς πολεμίους ἑαυτοῖς, καὶ ἑκπολεμοῦν τοῖς à)- 
λοφύλοις τὸ σφίσιν αὐτοῖς ὁμόφυλον, ὡς καὶ bru 
θεν αὔξεσῃαι μὲν τὰ ἡμέτερα, μειονεκτεῖσθαι δὲ τὸ 
πολέμιον, xal τὸν ᾿Ενυάλιον μηκέτι ξυνὸν εἶντι, 
μηδ᾽ ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν φθισήνορα, ἡμῖν τε xai τοῖς 
ὅσοι ἐξήεσαν εἷς ἀντίπαλον, μόνοις δὲ τοῖς πολεμίοις 
ἀπονενεμῆσθαι τὸν βροτολοιγόν. Οὕτω Πέρσαι Μέρ- 
σαις ἀντίμαχοι μεθόδοις βασιλικαῖς" καὶ ἡμεὶς εἰ- 
ρηναῖον ἐπαιανίζομεν. ὑὕτω Σκύθαι Σκύθας εἰς γῆν 
χατεστρώννυον᾽ xai ἡμεῖς ὄρθιοι. Οὕτω πολλὰ τῶν 
ἑσπερίων ἐθνῶν, πλεονεξίαν νενοσηκότα, ὑγιοῦντο 
σωφρονιζόμενα’ xal τὸ Ῥωμαϊκὸν ἐξεθαμόεῖτο, iz 
ote, ὡς οὐκ ἂν αἴσθοιτό τις, τὸ τῇ ὁπλομανίᾳ ἐπίλη- 
vtov τεθεράπευιτο. Δράχων δὲ ὁ νησιωτιχὸς, ὃς xx: 
ὑπὲρ κρατῆρας Αἰτναίους τὸ τοῦ θυμοῦ πῦρ ἔχτυ- 
σᾷν ἤθελε, πολλὰ μὲν τοῦ χατ᾽ αὐτὸν ὁλκοῦ καὶ pa- 
σιλικοῖς ἐχολούσθη ξίφεσι, τὰ πλείω δὲ οἶχειαχοῖς 
ἐχθροῖς συγχρουόμενος, οὖς al τοῦ αὐτοχράτορος 
μέθοδοι ἐπανίστων, διχαστικὴν ὁποῖά τινα μάχαιραν 
τὴν ἑαυτοῦ τομώτατα σοφίαν βάλλοντος. 


ιη΄. Προμηθείας δὲ ἦν ἄρα βασιλικῆς μὴ μόνοι 
περισώζεσθαι τοὺς ὑπακούοντας, ἀλλὰ καὶ προσεπ- 
αὐξειν αὐτοὺς, εἰς ὅσον χώρα γίνεται. Καὶ ἔστι καὶ 
τοῦτο ταλάντου εὐαγγελιχκοῦ προσεπαύξν,σις, ὅτι xai 
χληρονομίας θείας πρόσθεσις. Τοῦτο γοῦν, εἶξερ 
ἕτερός τις τῶν ἀνέχαθεν χρόνου βεθασιλευκότων͵ ὁ 
νῦν ἐπαινούμενος ἐχτετέλεχε, πληθύνων τὸ dysxfóv, 
Καὶ οὐχ ἔστι γλῶτταν εἰπεῖν ἔθνους, ἣν οὐ παρέμιξς 
τῇ xa0' ἡμᾶς εἷς χρήσιμον. ΟἹ μὲν γὰρ ὡς ἐν λύγῳ 
μετοικίας τὴν εἰς ἡμᾶς ἐστέλλοντο᾽ καὶ εὐρίσχοντς 
ἀνάπαυσιν ἑαυτοῖς, οἱ δὲ καὶ δώρων ἐπιδαλλόμενοι, 
ὅσα τὸ βασιλιχὸν μεγαλόδωρον εἰς πλήσμιον ἔχορή- 
γει, τοῦ πλουτοποιοῦ χόλπου ἐγίνοντο, μισθοφοροῦν- 
τες μὲν τὴν ἀρχήν ὅτι δὲ εἰς ἐνδελεχὲς τὸ τοῦ πλού- 
του ῥεῦμα τούτοις ἐπλήμμυρεν, οἰκήσιμον καὶ αὐτοὶ 
τὴν ἀλλοδαπὴν ποιούμενοι, καὶ πατρίδα κρίνοντες 
εἶναι πᾶσαν, ἐν 7j εὐπαθεῖν περιγίνεται. Καὶ ἡ μὲν 
παλαιὰ ἱστορία καὶ δούλων πόλιν τινὰ προάγει πρὸς 
γνῶσιν’ ἐνταῦθα δὲ xal τοῦτο πεπλήθυνται τὸ χα- 
λόν. ΓΑνθρωποι γὰρ, οὖς φύσις μὲν ἐλευθέρια ζῆν 
ὥρισε, νεύροις δὲ στεῤῥοῖς ἐτόνωσε, καὶ ὅλως εἰς 
ἀνδρίαν ἑστόμωσε, βίου δὲ κύκλος ἐπὶ δουλείαν atpi- 
ψας, εἷς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου περιήγαγε 
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(συχνοὺς δὲ xai τούτους αὕτη πανδοχεύει, καὶ οἵους Α dolebant quidem idque tempore opportuno domina- 


χατὰ στίφη xal λόχους xai στίχας. συντάξασθαι), 
ἐλύπουν μὲν (ἦν καιρὸς ἐχεῖνος) τὸ δεσποτιχὸν, με- 
μνημένοι χατὰ τὸν Ὁμηριχὸν ἵππον τῆς ἐν τροφῇ 
ἀχοστήσεως, καὶ νομῶν ἐκείνων βαρύάροις καλῶν, 
xal τῶν αὐτοφυῶν χπὶ ἀπαραποιήτω" λοετρῶν, ὅσα 
τοὺς βαρδαριχοὺς στρατιώτες πρὸς ἀμάλθαχον καρ- 
τερίαν ὑγραίνουσιν. Ἦν δὲ αὐτοῖς θάτερος μὲν τοῖν 
ὀφθαλμοῖν οἴκοι" ὁ δὲ λοιπὸς εἰς φυγαδείαν ἔδλεπε. 
Kai χεὶρ ἡ μὲν διεπράττετο τὰ δουλιχὰ, ἡ δὲ ξίφους 
ἤθελε δράττεσθαι, εἴ τίς που xai δριμύξεται, καὶ 
ἐγχόψει τὸ ἑχούσιον. Καὶ οἵ κύριοι ἐντεῦθεν οὐχ ἂν 
μὴ xai αὐτοὶ δοῦλοι, μενοῦνγε χαὶ ὡς τολμῆσαι εἰ- 
πεῖν αἰχμάλωτοι, ἀγόμενοι μὲν καὶ φερόμενοι, ἀρώ- 
μενοι δὲ, ὅτι τοιούτοις χαχοῖς ἔχονται, χαὶ ποθοῦντες 
ἀπογενέσθχι τὸ δυστύχημα. ᾿Βξαχούεται οὖν τὸ εὐὖ- 
xtaiov. Καὶ εὐθὺς ἔλεος ἐκ βασιλέως ἐπὶ τοῖς ἀμφό- 
τερον, καὶ δεσπόζουσι, xai δουλεύουσι, καὶ θησαυροὶ 
βασιλικοὶ ἐχχενοῦνται" xai οἱ δεσπόται χαίρουσιν 
ἀποσχευαζόμενοι τὸ φαῦλο" οἰχετιχόν. Καὶ τὸ ἐντεῦ- 
θεν αὐτοὶ μὲν ἀντὶ μὲν δούλων ἦσαν τὸ φυσιχὸν, 
ἀντὶ δὲ ἀτίμων στρατιῶται, τὸ φίλον ἐχείνοις᾽ οὐκέτι 
δὲ τοῦ λοιποῦ, ὅσον τοιοῦτον ἀχθείη φῦλον, τὸ πᾶν 
ὑπὸ δεσπόταις ἦν. ᾿Αλλ’ ὅσοι μὲν οὐχ εὐγενῶς 
ἐφρόνουν, ἔπασχον οὕτω, δουλείαν ἀτίμητον ἤπερ 
ζῇν πρὸς χλέος ἑλόμενοι, τάχα μὲν ἀγεννῶς, τάχα 
δὲ προμηθείᾳ τοῦ βιοῦν ἀσφαλῶς. Οἷς δὲ στρατεύε- 
σθαι ἦν ἐπιθυμεῖν, εἷς ὅμοιον ἐχείνοις τοῖς ἔχ δούλων 
στρατιώταις ἤρχοντο, χρήμασι δημοσίοις λυόμενοι, 
xai ζώνῃ στρατείας χοσμούμενοι. Καὶ πὄλεις ἐπλή- 
ρωσαν, xal εἱρμῷ * συνεπλάχησαν 


tionem, memores equi Homerici instar, hordei et 
pascuorum, et balneorum naturalium, non artifi- 
cialium, quibus Barbari ut laboribus perferendis 
assuefiant uluntur.Erat autem ipsis oculorum unus 
domi, alter fugam circumspiciebat ; ex manibus 
una servilia faciebat, altera ensem volebat strin- 
gere contra recaloitrantem et resistentem. Huc 
adde quod domini, non servi,captivi huoc illuc cur- 
rentes et diria vocibus querentes quod tot malis 
vexarentur, quibus liberari desiderabant; quod 
votum deinde exauditur; et confestim miseratio 
utrisque, dominis ac servis, rogieque liberalitates 
affluebant, et domini gaudebant quod servis malis 
liberati essent. Itaque servitutis loco secundum 
natura: erant ex hominibus vilibus facti milites, 
quod ipsis gratum erat, non amplius omnes in do- 
minorum potestate languebant. Omnes autem qui 
non liberales 8e gerebant, ista patiebantur servilu- 
tem sine honore vite cum gloria preponentes forte 
indole prava ducti,forte quia aliler vivere posse de- 
sperabant. Qui autem castra sequi volebant, ut 
milites qui antea servi fuerant, obediebant, pecu- 
nia publica redempti et balteo militari accineti, 
Urbium igitur incole vite conditiones oblatas am- 
plexi successores habebant auctoritati regie se 
submittebant, non sicut Sparti inter Grecos cele- 
berrimi, quos fabuia e terra prognatos dicit; sed 
avulsi a patria in nostram regionem transplantati, 
fructus tulerunt ealutares. 


βίου, xal δαδοχὰς ἐπλήθυναν, xal τὴν fac" προσθήκην d0sv- 


μάστωσαν, οὐ xatà τοὺς Σπαρτοὺς ἀναφύντες αὐτόματοι, ἀφ᾽ ἧς δὲ ἐξεσπάσθησαν, μεταφυτευθέντες εἰς 


τὴν καθ᾽ ἡμᾶς γῆν, καὶ χαρπὸν ἐχδεδωχότες τρόφιμον. 


ιθ, Τὸ δὲ χαινότερον, καὶ ἄνδρας τούτων ἔτι ( 


πλείους ἐκ πρὶν ἀρχεχάκων μεταγαγὼν ἀμύνης 
λόγῳ ἐπὶ τὰ Ῥωμαϊκὰ, τῷ ἐχείνων ἀγρίῳ τὸ xag' 
ἡμᾶς ἥμερον ἐνεχέντρισεν, καὶ εἷς χρηστότητα μετ- 
ἐποίησεν, ἣν θεῖος ἂν παράδεισος οἰχειώσηται. Καὶ 
οὐ λέγω μόνους τοὺς ἐχ τῆς χέρσου, τοὺς τῆς "Ayap, 
τὸ Σκχυθικὸν, τὸ ἑ]αιονιχὸν, τοὺς ὑπὲρ ϊστρον, καὶ 
ὅσοις ἀχραιφνὴς βοῤῥᾶς ἐπιπνεῖ " ἀλλὰ καὶ ὅσους 
᾿ ἐκ θαλάσσης πολυτρόπως ἠγχίστρευσε. Καὶ συντε- 
λοῦσι καὶ αὐτοὶ ταῖς ἡμετέραις πόλεσιν εἷς οἶκήτο- 
ρας. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα πολλαπλοῦν τὸ σεμνὸν ἥπερ 
τὸ ἐπὶ Μάγνου ΠΙομπηΐου χαθιστορούμενον, ὃς ἐπι- 
λεξάμενος πόλιν ἑῴαν, ἐκεῖσε τοὺς περισσοὺς τῶν 
πειρατῶν συνῴκισεν, ὅσους δεῖν, φασὶν, ἔγνω σωτη- 
ρίας ἠξιῶσθαι καὶ προνοίας τινός. Εἰ γοῦν ἱστορίας 
ἄξιον τὸ μιᾶς πόλεως ἀγαθὸν, τίς οὐχ ἂν συγγρά- 
ψαιτο τὸ πολύχοον καὶ πολλαῖς ἐπιμερισθὲν πόλεσι; 
Τί μὴ λέγω τὸ μεῖζον, ὡς οὐδεμία τῶν τῆς οἴχου- 
μένης πόλεων ἀνοργίαστος τοῦ τῆς Μεγαλοπόλεως 
ἐξέπιπτεν ἔρωτος, τοῦ χαλοῦ βασιλέως ἐχείνου τὰς 
φιλητιχὰς ἐπαφιέντος ἁπάσαις ἴυγγας ; Καὶ ἦν txf- 
στῇ φίλτρον ἐγκαθήμενον ὑπερύάλλον, ποίαν ὁ αὐτο- 
χράτωρ τῶ) πόλεων στέρξας εἷς φιλουμένην ἐγγρά- 
ψεται, Καὶ ὅσα xal μητροπόλεως περιοιχίδες τῆς 


19. Interjecto deinde tempore vivos plures ex iie 
qui prius hostes fuerant vindicte causa contra Ro- 
maeos duxit et eorum ferocitatem in eam quam nos 
exercemus, mansuetudinem commutavit, et sic 
terram nostram in paradisum transformavit. Et 
non solos continentis homines nomino, posteros 
Agar, Scythas, Ponti incolas, Istri accolas, et qui- 
bua Boreas frigidus spirat, sed omnes Oceani pi- 
scatores, qui paulatim urbes quoque nostras inco- 
lere ceperunt. Historia multa quidem, sed inter 
alia id quoque refert, Pompeium Magnum urbem 
Orientalem piratis quos eo beneflcio dignos habuit, 
incolendam tradidisse. Quod si historia unius 
urbis bonam hanc fortunam memorare dignatur, 
quis non rem, quam multe urbes participant, 
relatu dignam putaverit? Addiderim etiam quod 
nulla terre civitas non initiata magne urbis 
&morem perdidit sub regno imperatoris,blandissimi 
gubernatoris.Unaqueque amoris incentivam habe- 
bat, quam imperator ex ceteris urbibus sibi dile- 
ctam professus est ; omnes autem,ut suburbium ἃ 
magna civitate, cetere ἃ nostra pendebant, ita ta- 
men ut subsistant, nostra autem hodie destructa 
juceat, et quorum nulla nunc vestigia remanent, 
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καθ᾿ ἡμᾶς ἐξήρτηντο ἅπασαι. Kal στερχθῆναι δὲ 
γῆς. 


20. In permultis que imperator convocavit con- A 


ciliis, legatos videre poteras non denos, sed multi- 
tudinem undequaque huc accurrentium tanquam in 
regionem communem,ut systema doctrine ceteris 
proponerent.Vidit igitur magna hec urbs hospites 
exteros,quorum nemo e nostris ne nomina quidem 
noverat ; difficile namque erat virum bilinguem in- 
venire, qui ex ipsorum lingua in nostram traduce- 
ret. Itineris et legationis eorum finis erat ut impe- 
ratoris vultum viderent, vocem audirent, in ludis 
gymnicis sese exercentem admirarentur,ut quedam 
deillo diota colligerent. Sic et Salomonis sapien- 
tia plurimos attraxit, etsi non omnes in eo lau- 
dando convenerint. S8ed in hoc nostro loco mira 
multa se offerunt. Ex legatis nostris alii profecti 
gunt ob metum ne quid paterentur,aut propter sol- 
licitudinem auxilium reperiendi ubi necesse fuerit, 
aut egestate coacti, cujus ope proposita perfici 
possunt, aut ob sollicitam futuri temporis curam ; 
qua omnia indicant res magnas ac splendidas ab 
imperatore apud nos gestas exstare.Sed heoexterna 
sunt, nec unius eubstantie. Venisse autem e lon- 
ginquo viros duram sortem subituros in itinere 
spectandi causa et fortunam mutandi ergo, hoc 
non est simpliciter magnum, sed stupore plenum. 
Patet enim magnum tonitru super preclare ab Im- 
peratore factis resonans, aliorum emulationem 
excitavisse. 


ἀνδραγαθήμασιν εἰς τὸ κατὰ σπουδὴν ἐπέστρεψεν. 


21. 8ed cur legatos dico stemmate insignes,dum 
licet summos magistratus considerare;ad nos mis- 
808, ut imperatori tributum afferrent, aut post ne- 
gotia peracta, et postquam imperatoris majesta- 
tem oculis vidissent, aut oculorum curiositati sa- 
tisfacerent, et civibus suis visa auditaque narra- 
rent. Hujus ordinis sunt Persarum monarcha et 
Palestinorum rex ; Germanorum imperator, totius 
Germanie princeps, et alii, qui ad nos profecti 
Bunt, dubio fortasse successu. Peones enim 
et Gepidas et Scythas et tot alios nuncupare 
longum est, quos, ut summatim dicam, stupor, 
metus et auxilii sollicitatio ad nos perduxit. 
Stupor ob rumores promulgatos, metus ne Im- 
peratoris amicitia privati mala paterentur ; ter- 


fio, ne rege non auxiliante, male ab inimicis ba- D 


berentur. 


ἀλλὰ τοῦτο ἀνασκευασθῆναι 
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ἀφαντωθῆνει ἃ 


xat 


χ΄, Ἣν οὖν iv μυρίαις των συνόδων, ὅσας ἀγείρει 
τὸ βασίλειον, πρέσδεις ὁρᾷν οὐ κατὰ δεκάδας μετρίας 
τινὰς ἐχ τῶν ἑκασταχοῦ χωρῶν συῤῥέοντας ive 
ὡς εἷς δεχάδα κοινὴν, καὶ σύστημα ποιοῦντας in- 
τοὺς ἀλλόχοτον τοῖς γε πλείοσι. Καὶ ἑώρα ἧ μεγίπε 
πόλις αὕτη ἄνδρας ἀλλογνώτους ἀληθῶς, ὧν wit; 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς οὐδ᾽ εἰς ὄνομα πεπείραται, ὡς τὲ 
πίπτειν ἐν δυσχερεῖ ἄνδρα εὑρέσθσι δίέγλωττον, τῷ 
ἐν αὐτοῖς διάλεκτον εἰς τὸ ἡμεδαπὸν μεταθάλ, οντε. 
Ἣν δὲ ἐχείνοις τῆς ὁδοῦ σχοπὸς xal τῆς ππρεσᾷείας 
τὸ τελιχώτατον, ἱστορῆσαί τε xav! ὄψιν τὸν βασιλέε͵ 
καὶ ἀχουτισθῆναι, οἵα λαλεῖ, καί τισι τῶν γυμνα- 
στικῶν ἔργων ἰδεῖν ἐπιπρέποντα, ἐρανίσασθαι ἃ 
χαί τινα τῶν περὶ αὐτοῦ ἀχουσμάτων, καὶ ὡς ἕν τὲ 
πάντα εἰπεῖν θαῦμα συλλεξαμένους, κομίσασβαι 
τοῖς εἷς πρεσδείαν διαπεμψαμένοις. Οὕτω καὶ Σο- 
λομῶντος ἡ σοφία πολλοὺς ἐφείλκέτο, xai εἰ μὴ 
τοσούτους, ἀλλ᾽ οὖν ἐφ᾽ ὁποσονοῦν. Καὶ ἔστιν ἐνταῦθα 
τὸ τοῦ θαυμασίου πολύ. Δέει μὲν γὰρ τοῦ μή τι πα- 
θεῖν πρεσδεύεσθαί τινας, ἢ μελέτῃ, τοῦ φθάσαι ζή- 
τησιν ἐπιχουρίας, εἴ που xai παραπέσοι τις ἀνάγκη, 
fj xal χρημάτων ἐνδείᾳ, ὑφ᾽ ὧν ἔσται καταπραχθῆ- 
ναι τὸ διὰ σπουδῆς, dj ὅλως προμηθείᾳ τινὶ τοῦ 
μέλλοντος, λαμπρὸν μὲν εἰς ἱκανότητα τοῦ δεῖξαι 
μεγάλα x«l ἀνενδεῆ xal πολύχρηστα τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
διὰ τὸν αὐτοχράτορα. ᾿Ββξωτερικὰ δ᾽ ὅμως ταῦτα͵ 
καὶ οὐ τῶν xat' αὐτὸν, ὡς xal ἥχειν πρός τινα cov 
ουσίωσιν. Ἐλθεῖν δὲ ἐξ ὑπερορίων ἀγνῶτας ἄνδρας, 


C καὶ θελῆσαι δεινὰ παθεῖν, ὅσα τῷ τῆς ὁδοιπορίας 
μαχρῷ συνδιήχε:, xal ταῦτα πρὸς χάριν θέας, καὶ μόνον 
εἰπεῖν ἔστι μέγα, εἷς μυρία δὲ κατασχίσαι θαύματα. 


καὶ ἐντυχίας εὐχταίας, ἀλλὰ τοῦτο οὐκ slc ἁπλοῦν 
Δῆλον γὰρ, ὡς μέγας βροντῆς ἦχος ἐπὶ βασιλικοῖς 


κα΄, ᾿Αλλὰ τί μοι πρέσδεις λέγειν τοὺς ὑπὸ στέμ- 
μασιν, ἐξὸν θεωρῆσαι χορυφαίας ἀρχὰς ἐσταλμένας 
μέχρι καὶ εἰς ἡμᾶς, τὰς μὲν κατά τι ἔργον ἕτερον, οὗ 
μετὰ τὴν βασιλικὴν θέαν γένοιντ᾽ Bv, πορισόμενοι 
συμδολὴν ἱκανὴν, τὰς δὲ xai μόνον ἐντυχεῖν χαὶ 
πρὸς θάμδος θεάσασθαι ; Τοῦ τοιούτου ὁρμαθοῦ ὃ 
τῶν χατὰ ἱΙέρσας ἐθνάρχης, xal ὁ τῶν [ΠΙαλαιστηνν 
ὑπερχκαθήμενος ῥήξ. Δοιπὸς δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλαμανῶν ἐκεῖ- 
νος ὁ μέγας, xai ὁ τῆς Γερμανικῆς ἀπάσης ὕὑπερι- 
στάμενος γῆς, οἱ τὴν εἰς ἡμᾶς θαυμαστώσαντες 
ἐχείνην ὁδόν" ὀχνῶ γὰρ εἰπεῖν εὐμέθοδον ἔφοδον. 
Τὸν γὰρ Παίονα χαὶ τὸν Γήπαιδα καὶ τὸν Σκύθην κεὶ 
συχνοὺς τοιούτους εἰπεῖν, μυρίος ὅσος κατάλογος 
ἵτερος, οὖς (τὸ πᾶν ἐν βραχεῖ συντελεῖν) θάμόος xs 
φόδος xai ζήτησις ἐπιχουρίας συνέλεγον εἰς ἡμᾶς. 
Καὶ ἢ πάντα ταῦτα, εἴτε xal τούτων τινά. Θάμθος, 
ἐφ᾽ οἷς μανθάνοντες xai ἐχπεπληγμένοι συνέῤῥιον 


εἰς τὴν ἀκοήν" φόδος, μήποτε συμδαίη ἄλλως, ἀναπεπτωκότας αὐτοὺς ἕξω τῶν βασιλικῶν σπλάγχνων πεσεῖν' τὸ 
᾿ δὲ λοιπὸν καὶ τρίτον, εἴ τί που καχὸν ἐχείτοις ἐπήρτητό ποθεν, ὡς μὴ εὐπετὲς ὃν σχοαρχίσαι τὸ κακὸν ἑτέρως, 


μὴ συνεπιλαμδανομένης δεξιᾶς ταύτης βασιλικῆς. 


22. Mirum itaque non erat, si isti nova edooti, 


xB'. "Hv δὲ οὐκ ἐκεῖνο θαυμάζειν ουτως, εἰ xavi 
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μαθόντες ol τοιοῦτοι, xal ola ἐπάγεσθαι τοὺς àxoó- A que audientium aures movere possent, e locis re- 


οντας, κατόπιν τῆς ἀχοῆς ἐξ οὕτω ποῤῥωτάτου si- 
ποντο. Ἥ τε γὰρ φήμη ἀνέτοις πτεροῖς διίπταται, 
xai ἡ παραδοξία τῶν φημιζομένων ἐπιστρέφειν οἷδε 
τοὺς φιλαχροάμονας. Ὃ 5E τὴν τοῦ μεγαλείου αὔξην 
ἐχορύφου, τοῦτο Tv: Ὡς ἐληλυθότες ἐχεῖνοι, καὶ οἷς 
ἔμαθον περιτετυχηχότες ἐχδαίνουσι πρὸς ἀλήθειαν, 
ἀπήεσαν διαπρύσιοι χήρυχες, ἀναδοώμενοι, ὅτι 
, Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτω xal εἴδομεν᾽ χαὶ οὐ μό- 
νον, ἀλλὰ xal γέμοντες θαύματος ἐπὶ μαχρὸν, xai 
τῇ φαντασιώδει ἀναπολήσει τὰ ἐχπλῆττον παράμο- 


motis accurrerunt. Laxie enim alis fama volat, et 
raritag;.eorum que rumore sparguntur studiosorum 
animos attrahere solet. Quod autem ejus auctori- 
tatem auxit hoc est. Ubi illi advene perscrutando 
aliquando veritatem adepti sunt, precones fide 
pleni clamaverunt: sieut audivimus, ita vidimus ; 
sed et miraculis confisi stuporem in animo perpe- 
tuum conservant, presertim quando Imperatorem 
laudibusg efferrent qui non intrinsecus solum, sed 
extringecus quoque splendescit. 


γον φέροντες, xa! μᾶλλον, ὅτε τὸν ὅλον βασιλέα ἐν καρδίαις ἀνεδίδαζον δδλογιζόμενοι, ὃς οὐ τοῖς ἐντός μόνον, 
καὶ ὅσα καίρια, καὶ τοῦ οὕτως ἀνθρώπου, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπιφαινομένοις προέλαμπε. 


χγ΄. Μεγέθους μὲν γὰρ ἑπέδη, ὅπερ εἴ τις ὑπερα- 
ναδαίη, ἐγγραφήσεται ὡς εἰς γίγαντα xai dj φύσις 
λλως αὐτὸν ἢ κατὰ τοὺς λοιποὺς ἐστερέωσεν, εἰς 
ὀστέωσιν ἀδρὰν χαὶ ὡς εἰπεῖν λεοντώδη ἀπευθύνασα 
ἑαυτήν’ ὡς εἶναι, τοῖς ἀχρωτηρίοις ἐπεντρανίσαντά 
τινα τοιαῦτ᾽ εἶναι ἀληθῶς ἀποφήνασθαι, τὰ κατὰ 
φυσικοὺς γνώμονας τὴν ἀνδρικὴν χαραχτηρίζοντα 
ῥωμαλεότητα’ οἷς ἀνάλογα xal xa τῶν διαστάσεων. 
᾿Εντεῦθεν οὐδὲ σαρχῶν αὐτὸν ἐῤδάρυνε περιουσία, 
ἐπαχθιζομένη πρὸς περιττότητα τῷ τε ἀεὶ γυμνα- 
στιχῷ, ἀπερχομένου τοῦ πλεονάζοντος, xal ὅτι περὶ 
τὸν ὡς ἁληθῶς ἄνθρωπον ἠσχόλητο τὸ τῆς φύσεως. 
Καὶ τὸ μὲν πελώριον φχειώσατο ἐπ᾽ αὐτῷ ἁπώσα- 
το ὃὲ τὸ βουγάϊον. Οὐκοῦν ἀχολούθως οὐδὲ τὴν κό- 
μὴν πρὸς τρυφερότητα ἥσχητο' ἀλλ᾽ εἰς χεφαλὴν 
κόσμου τημελῶν ἑαυτὸν, xal τυγχάνων τοῦ ἐφετοῦ, 
εὐθετίζειν τρίχας ἐμέμφετο. "Ἤδη δὲ καὶ ἡ θεόθεν 
σοφία τῆς φύσεως τὸ ἐνταῦθα πολὺ τῆς ὕλης προ- 


Β 


σδαπανῶσα τοῖς χρείττοσιν, οὐχ ἤθελε τῇ κόμῃ χοϊνεργε- C 


τὸ ὑπέρπλεον, ἡ μηδὲ τὸν βασιλικώτατον λέοντα πυχ- 
νοῦσα τριχῶν λασιότητι. 


χδ΄, Τῇ δὲ τοιαύτῃ σεμνότητι xal τὸ τῆς χροιᾶς 
χαλὸν συνδιῆκεν. Οὐ γὰρ θηλυπρεπὴς λευχότης τὸ 
πρόσωπον ἔγραφεν, ἀλλ᾽ εὐφυῶς μιγνυμένη πρὸς τὸ 
ἀνδρῶδες ἐχέκρατος͵, καὶ (τὸ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας) κατὰ 
γυμνασίαν xai λοιποὺς πόνους, ἡλίοις χαὶ μάλιστα. 
Οὐ γὰρ σχιατραφίαν ἐπραγματεύετο, ἐπεὶ μηδὲ βίον 
μαλθαχὸν xal ἀργόν" αἰθερίαις [num. αἰθρίαις 1] δὲ 
. παρεδάλλετο, ἀφ’ ὧν πρὸς ἁνδρίας ἐζωγραφεῖτο 
χροιὰν, ὄψιν πεφιλοτιμημένος οὐ χατὰ τοὺς γυναι- 
κίας καὶ μαλθαχοὺς, ἀλλ᾽ ὁποία κοσμοίη ἂν ἡρωϊ- 
χὴν στρυφνότητα. Οὐ γὰρ πρὸς ἑτοιμότητα διηυ- 
θέτιστο γέλωτος,. οὐδὲ μὴν ἄλλως τὸ λεοντῶδες 
ἠχρίδωτο. Κεχραμένη γὰρ δὴ χάρισιν ἐῤῥύθμιστο τῇ 
τοῦ χάλλους μεσότητι. 


Xt. Καὶ δεῆσαν μὲν ἑαυτὸν χαταστῆσαι, ὅποι 
χρεὼν, καὶ ἀνθολογία κάλλους ποικίλη αὐτὸν ἤγαλλε. 
Σεμνότερος μὲν γὰρ προέλαμπεν, ὀφθαλμοὶ δὲ τῷ 
χαροπῷ ἴλαρότητά τε προὔφαινον xai ’Λρεϊκὴν ἐμ- 
ὀρίθειαν: τῷ προσώπῳ δὲ βαθεῖα γαλήνη ἐνεχόρευε 
(καὶ ἦν κἀνταῦθα τὸ σύμμετρον) καὶ dj σύστοιχος 
εὔχροια, καὶ λειμῶνα συνεχρόκτουν ἀξιοθέατον, ἐξ οὔ 


δρέπεσθαι ἡδονὴν ὅσην ἐξῆν τοῖς φιλοθεάμοσι. 


23. Eam enim magnitudinem attigit, ut qui eam 
transcenderet gigas haberetur. Eum enim natura 
aliter quam ceteros formavit, ossa validissima 80 
fere leonia tribuens, membrorum etiam extremi- 
tates,ut rei physice expertes judicant, robur virile 
indicant; sed interposite quoque corporis partes 
idem confirmant. Huc accedit quod corpus obesi- 
tate non gravatur ejus qui sepissime vires exercet 
ut corassitiesab homine intellectuali superetur.Mul- 
te quidem in ipso res mire, portentosse non fue- 
runt. Comam etiam non eleganter circinavit, sed 
simplici capitis ornamento contentus, capillos ho- 
nestamento majori non dignos habebat. Cum enim 
sapientia divina nature indita creaturis insignio- 
ribus nobiliorem materiam imperlivit, capilli par- 
vam habuit curam, que neo leonem animalium 
regem horrida, plus quam par est, juba do- 
navit. 


24. Hano venustatem coloris pulchritudo au- 
gmentat. Non enim albedo, qualis feminam decet, 
ejus faciem oolorat, sed virilitate temperatam (ut 
apud antiquos) certaminibus,aliisqueludis gymni- 
cis, maxime solis ardoris exponit. Non enim in 
umbra educatus est, οἱ vita ejus tantum abest ut 
voluptatibus pravisque cupiditatibus consecrata 
esset, ut laboriosa semper cum negotiis fuerit, 
sed sub sole vultus non speciem femininam fe- 
rebat, imo viro strenuo dignam, quia nec ad 
risum, ned ad alacritatem pronus erat, gratiis et 


Ὁ venustate temperatam. 


25. Ubi cum decore in publicum prodire oporte- 
bat, venustatis flos eum exornabat cum vultus 
gravitate et honestamento conspicuus esset ; totus 
effulgebat, oculi hilares gravitatem Marte dignam 
emittebant; in vultu serenitas felicissima prati 
amoni planitiem representabat, unde harum re- 
rum amantes voluptatem decerpere poterant. 
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26. Talis erat imperator, quando intus ab undis A 


fervidis agitabatur, sicut mare quod Creator nobis 
implantavit. Quando autem, ut pleramque fit, aou- 
leatum quid surgebat, et animam muniri et vindi- 
cari oportebat armorum auxilio,tum animus ebul- 
liens ignem ire spirabat; imperator autem sese 
continens et reprimens iram (severo enim tale im- 
perium committere fas erat) jam non idem homo 
erat,sed indolem insitam delineans, prudentia do- 
ctorali lenitatem deposuit ad nihil tum utilem dis- 
cipulis,et austeritate se accinxit,quam ipsi ignavia 
su& provocarunt, cauteria, non dulela remedia af- 
fectantes. 
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xc. Kal τοιοῦτος μὲν ὁ βασιλεὺς, ὅτε ἀθέτως εἶχε 
πρός τι παραχινοῦν xai τὴν ἐντὸς ὁποχομαῖνον 
θάλασσαν, ἣν ἐν ἡμῖν ὁ πλάσας ἔθετο. Ὄτε δὲ, ὁτοῖς 
πολλὰ θυμοδαχές τι παραφανθείῃ ἀνακύψαν ποβὲν, 
xal ἐχρὴν τῇ ψυχῇ τὸν αὐτῆς δορυφόρον παραστῖνε: 
xai ἀμύνασθαι, τηνικαῦτα θυμὸς μὲν ἐξέζεεν, οὐδ 
χαχλάζων ἀπήφριζε χατὰ τοὺς εἷς ὀργὴν πυρίνοχ' 
βιαζόμενος δὲ ὁ αὐτοκράτωρ ἑαυτὸν, καὶ διαζωγι- 
qv εἰς θυμούμενον (ἦν γὰρ ἀνάγκη πᾶσα, ὅτι μὰ 
εἷς παιγνήμονα θετέον τὴν οὕτω σεμνοτάττιν dpi, 
οὐχέτ᾽ ἀνὴρ ὅδ᾽ αὐτὸς ἦν, ἀλλὰ παρατυπῶν τὸ ig 
φυτον ζωγράφημα, ἐξένευεν εἰς ὅσα καὶ διδάσχαλες 
ἔμφρων, τὸν μὲν πρᾶον ἀποτιθέμενος, οὗ μηχίτι 


καιρὸς τοῖς διδασχομένοις, τὸν δὲ ἐπιστρεπτιχὸν μεταμφιεννύμενος, ὃν αὐτοὶ κατὰ τῆς ἀμαθίας προεκαλέσαντο, 


χαυτῆρας, οὐχ ἤπια φάρμαχα θέλοντες. 


27. Aliud ibi videre erat pulchritudinis speci- B 


men. llilaritaa enim et sic non lusciosis effulsit ; 
animi vero indoles vultus lineamenta coloravit, 
sicut intus fulgar recondit, at non penitus ocu- 
lorum obtutui detrahit. Qui autem coram specta- 
culo illo regio steterit, sibi timens quod res aliter 
fieri non poterat (nisi imperterritus aliquis ad leo- 
nem clausis superciliis quiescentem accessit), et 
obscuro visu tantum speciem externam videt, non 
autem in intimam lucem penetrat (mensstupefacta 
timet perscrutari quod sepe mentem fugit, et in 
superficie judicii rnanet) mori mallet quam regom 
Bibi iratum habere, sicut neque Deum, cujus ira 
mortalibus gravis est, licet magno erga homines 
amore mitigetur. Nunquam antea tantus metus 
hominem invaserat, et. humanitas imperatoris in- 
tervenientis labentem erexit et amaritudine edul- 
coratum sanasset, si sanabilis fuisset. In his enim 
rebus ineptum esset sensus animi intimos repri- 
mere, et contrarium amplectentem humaniter 
secundare atque ità et se et multos alios in per- 
nicieni preecipitasse. 


28. Equidem talem animum laudo, siquidem lex 
normalis, quam si imperatores exercerent lauda- 
rentur quidem, abolentes autem totum modum 
tantum non subverterent. Homo autem noster ea 
indole et habitu corporis erat, quando in civitatis 
administratione agitatio quedam apud eum eluce- 
bat ; bellum enim ei alium animi affectum crea- 
bat, cujus gesta in Annalibus a gravissimis aucto- 
ribus confectis perscripta sunt. 


29.Eleganter conversandi tempus est. Nemo enim 
per totam vitam plane rudis est, etsi alter Timon 
esset ; amicitia autem urbanitatem nunquam reji- 
cit, ut nec gubernatio civilis. Fuit enim seculum 
quo imperator mellifluus obviis quibuscunque es- 
Set. Itaque manna coitus pluit, quia a celsitudine 
regia non sic cudebant regii sermones, quibus et 


xt. Kal ἦν ἐνταῦθα βλέπειν ἄλλο κρᾶμα, κάλλους 
χαὶ αὐτό. Τὸ μὲν γὰο ἱλαρὸν καὶ οὕτω τοῖς οὐκ 
ἀμθλυωποῦσιν ἐξέλαμπε, τὸ δὲ θυμούμενον τῆς φυ- 
χῆἧς ἔχρωζε καὶ ἄλλως τὸ προφαινόμενον, καθὰ xo» 
χρύπτει μὲν ἐντὸς τὸ φωταυγὲς, ἀφανίζει δὲ οὐχ 
εἰσάπαν. Καὶ ὁ τῷ βασιλιχῷ περιτυχὼν ἐχείνῳ προ- 
σχήματι, φρίξας, ὅτι μηδὲ ἦν ἄλλως γενέσθαι (εἰ 
μὴ καὶ λέοντά τις ἡμέρα τὸ ἐπισχύνιον συνδήσαντι 
παρῖλθέ που ἄτρεστος), xal τὸ ὀπτιχκὸν συγχεθείς 
ἐκεῖνος, ὡς μόνον προορᾷν τὸ ἐπιπολῆς, μὴ ἐμῦα- 
θύνειν δὲ καὶ εἰς τὴν ἔνδον φαῦσιν (δεινὸν γὰρ λο- 
γισμὸς ὑποπτήξας μὴ ἐξαχριδοῦν, ἀλλὰ τοῦ προ- 
φαινομένου γίνετθαι), θανεῖν εὔξαιτο Bv, ἄπερ βασ'- 
λέα ἔνθεον αὐτῷ ἐπισχύζεσθαι, καθὰ μηδὲ Θεὸν, οὗ 
xai αὐτοῦ ὁ θυμὸς βαρὺς τοῖς περὶ γῆν, εἰ καὶ ἄχρῃ 
φιλανθρωπίᾳ συγχέκραται. Οὕτω τοιοῦτον δέος 
ἔπαθεν ὁ συσταλεὶς, xal τὸ βασιλικὸν Ἰλαρὸν προί- 
τρεχε, xai ἀνελάμδανε καταπέττοντα, καὶ μηδὲ 
παραψάμενον πιχρασμοῦ ἐγλύχαζεν, εἰ μὴ ἄρα εἰς 
τὸ πάντη πάντως ἐξήνεχτο ἀθεράπευτον. ᾿Εἶν τοιού- 
τοῖς γὰρ ἡλίθιος ἂν εἴη ὁ κατασιγάζων τὸ Oopixv, 
καὶ τῷ ἀντιστρόφῳ χώραν διδοὺς ἐχτραχηλίζειν χατὰ 
κρημνοῦ, καὶ συγχαταφέρειν τῇ μιμήσει πολλοὺς εἰς 
ὄλεθρον. 


χη΄. Ἐπαινῶ τὸν τοιοῦτον θυμὸν ἐγὼ, ἐπεὶ καὶ ὁ 
διορθωτὴς νόμος, ὃν οἱ αὐτοχρατοῦντες μετριάσαν- 
τες μὲν ἐπαινοῖντο Bv, ἀπαλείψαντες δὲ οὐχ ἂν φϑά- 
votty τὴν τοῦ παντὸς νάξιν συγχέαντες. Καὶ ἦν μὲν 
ὁ ἐπαινούμενος οὕτω χαραχτῆρος ἔχων καὶ καταστή- 
ματος τοῦ κατ᾽ ὄψω, ὅτε θυμικὴ παραδράμη τις 
περιπέτεια τά γε εἷς τὸ πολιτεύεσθαι, Ὃ πόλεμος và 
αὐτῷ ἑτεροίαν εἶχε θυμομαχίαν, ἣν αἱ πράξεις διαζω- 
γραφοῦσιν, ἃς αἱ βιδλιακαὶ πτύχες ἀμφιέπουσι. 


χθ΄, Καιρὸς δή τις καὶ ἀστεΐσασθαι. Οὐ γὰρ ὃυσ- 
τράπελος διὰ βίου παντὸς ἐν ἀνθρώποις οὐδεὶς, εἶ 
γε καὶ Τίμων ἐφιλιάζετο φιλία δὲ οὐδεμία τὸ ἀστεῖον 
ἀπείπατο, καθάπερ οὐδὲ ὁμιλία ἡ πολιτευτική. Και- 
ρὸς δή τις καὶ τοιοῦτός ποτε, καὶ ὁ βασιλεὺς ἀπέῤ τε 
μέλιτος τοῖς ἐντυγχάνουσι, Μάλιστα μὲν οὖν ὡς àz 
οὐρανοῦ μάννα ἔδρεχεν, ὅτι τοῦ ἐν ὄψει μεγέθους 
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οὐδ᾽ οὕτω κατέπιπτον οἷ βασιλικοὶ λόγοι, οἷς xai τὸ A faciei constans serenitas aliam dulcedinem gustan- 


τοῦ προσώπου γαλήνιον συνδιατιθέμενον ἑτέρας ἔγευε 
Ὑλυχύτητος. Μάννα δὲ, ὅτι περ εἰς πολυτροπίαν τὰ 
τῆς γλυχείας ὁμιλίας διέδαινε, xxi πολυειδῶς ἔἕνε- 
θρωματίζετο τῆς ἡδονῆς ὁ πεινῶν τὸ φιλόχαλο,, Kal 
ὁ μὲν ἄλλως ἡδὺς τοῦ προφαινομένονυ ἦν, εἰς γλυ- 
κεῖαν αὐτὸ βάπτων ἔννοιαν' ὁ δὲ λόγιος xal εἰς τὸ 
ἔνδον φιλοσοφούμενον ἐνεθάθυνεν, ἐχμυελίζων τὸ 
νόημα. Καὶ μὲν οὐδ᾽ ἐξέπιπτέ τι τῶν ἐχείνου ἀργὸν, 
xai ὡς otov εἷς ὀστῶδές τι ἐχλογίζεσθαι' ἥρτυς δὲ 
τὸν λόγον ἅλατι μὲν διόλου τῷ διὰ παντὸς νοστίμῳ 
τῆς μεταχειρίσεως, xai βαθείαις δὲ θεωρίαις, ταῖς 
μὲν, ὅσας οἱ ἀπόστολοι μαθηταὶ καὶ ὁ ἀποστείλας μέ- 
γίστος διδάσχαλος ἀνέπτυξαν, ταὶς δὲ, ὁποίαις οἱ ἐξω- 
τεριχοὶ σεμνύνονται. 

λ΄. Ἵνα γὰρ xx! νῦν ὡς ἐν θριάμδῳ τούτῳ καὶ 
σεμνῷ xal λαμπρῷ τὸ ἐν ἐμοὶ τοῦ θαύματος olxov- 
ροῦν προαγαγὼν θεατροίσω, οὐκ ἦν ὑποχινηθῆναί ποτε 
λαλιὰν, ἐν ἧπερ ὁ αὐτοκράτωρ οὐχ ἐξελάλει τι και- 
νὸν μὲν εἰς ἀκοὴν, θεόπεμπτον δὲ εἰς νόησιν. ᾿Εγὼ 
τοίνυν, ἀνὴρ οὔτε ἀμφιλαφὴς τὴν γνῶσιν, καὶ ὡς εἰ- 
πεῖν πολυδενθὴς, οὐ μὴν Ob οὐδ’ εἰσάγαν ἀδαθὴς xai 
Ψιλὸς μαθήστως, οὐχ ἂν αὐχήσαιμι παρχθαλεῖν ποτε 


τὴν ἀχοὴν ἀχροάσει βασιλικῇ, ἐν ἢ μή τι ξενίζον καὶ " 


ἀρτιφανὲς ἔμοιγ᾽ οὖν εἰς χρηστομάθειαν εἰσῳκισά- 
μὴν κατὰ νοῦν. ᾿Αττικοῖς ἀνδράσι τὸ τοιοῦτον φίλτα- 
τον, οἷς ἐπίσημον τό φιλόχαινον, ταυτὸν δὲ φάναι, 
ἀνθρώποις διεξεσμένοις εἰς κάλλος λογιότητος, oi 
τοῖς παλαιοῖς προσεπιζητοῦσι χαὶ τὰ χαινότερα, λι- 
χνευόμενοι τὴν ἀχρόασιν. Καὶ ἦν λέγειν καίριον 
τηνικαῦτα ἐχεῖνο τὸ τῆς ποιήσεως, ὡς ἄρα θεὸς τῷ 
βατιλεῖ τὴν μορφὴν ἔπεσι στέφει, κάλλιστον τοῦτο 
προσεπισυνάπτων τῷ βασιλιχῷ στέμμχτι. 


λα΄. Καὶ οὕτω μὲν καλὸν τὸ ἐν ὁμιλίαις γλυχύ" τὸ 
δὲ καὶ ἑτέρως ἐχρημάτιζε κάλλιον. Τὸ γὰρ τῆς ἐννοίας 
ὄχημα, τὸ τοῦ προφερομένου βασιλικοῦ λόγου τορὸν 
xai τρανέστατον, ἀλλο τοῦτο γλυχύτητος ἄστυμα 
ἐπαγωγὸν τοῖς ἀχούουσιν, οἷς xai ἐπήρχετο μερίζε- 
σθχι εἴς τε τὸ νοούμενον ἄριστον ὃν, xal εἰς τὴν 
ἀπηχητικὴν προφορὰν, συνεπιχοσμοῦσαν xal αὐτὴν 
τὸ voojusvov: Και ἐξύμνηται καὶ τοῦτο τὸ βασιλι- 
κὸν καλὸν, καὶ βίόλοις ἔγκειται. Τὸ δὲ ἐν ἀντιῤῥν- 
σεσιν ἕτοιμον, τὸ δὲ ταχὺ μὲν προθαλέσθαι, ὀξὺ δὲ 
καταλαθδέσθαι τὰ ἐν νοήμασιν, οὐκ ἔχει παραδολὴν 
τάχους, εἰ μή τις εἰς βέλους ἐχνεύσει πετομένου 
ὠκύτητα, fj εἷς ἀστραπῆς ταχυτάτην ἐχπυρήνισιν, 
ἣ εἰς ὁμοιότητα πτεροῦ ῥδῥιζῶντος εἰς πτῆσιν ἀέριον. 
Τὸ δὲ πυχνὸν ἐν διαλέξεσι xal πλουτοῦν ἐπιχειρη- 
ματιχῶς, τοῦτο δὲ 4 ποιητικὴ σεμνυνεῖ Καλλιόπη, 
παρομοιοῦσα ἐς νιφάδων πύχνωσιν, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε 
καταφοράν τινα τοπικὴν ἢ xal ἄλλως βαρέως ἐχ- 
τραγυνημὲνην ἡ τοῦ λόγου προχαλεῖται ὕλη, Τότε 
γὰρ τὸ τῆς νιφάδος εἴκόνισμα xxi μάλιστα χαιριώ- 
τατον. Πυχνὸς γὰρ τηνιχάδε χαιροῦ ὁ χαταφοριχὸς 
λόγος, ὅσα xal νιφάδες τινές" ἔτι μὴν καὶ φριχα- 


dam praebet: manoa autem, quod conversationis 
delicias multiplicavit is qui pulchritudinem esurit 
multimoda voluptate fruebatur. Et hic quidem ali- 
ter quam per speciem jucundus erat, mentem sua- 
vem baptizans; qui vero rationis particeps erat 
in intimam penetrabat philosophiam, ingenii me- 
dullatn bauriens : et nihil eorum que ex illo sunt 
in vanum cecidit, et quod, ut ita dicam, in osseam 
naturam abiit. Ornnem enim sermonenm sale con- 
diebat usitato, et profunda indagando, ut apostoli 
discipuli et summus magister qui eos misit expli- 
cuere, deinde more vulgari. 


p 930. Ut igitur nunc in illustri triumpho quantum 


in me est, rerum mirificarum chorum ducam, non 
introducendum erat colloquium, in quo imperator 
nihil novi audientibus,divina autem menti sugges- 
sit meditauda. Itaque ego qui nec doctrina abundo, 
neque dicendi peritus sum,imo alta scientia careo, 
non tamen id committerem ut regio sermoni ob- 
teinperarem, unde nil commodi in usuiu meum 
vertere possem. Illud quidem viris Atticis pergra- 
tum est quibus peculiare est nova semper discere, 
id est viris ad dictionis eleganliam expolitis, qui 
rebus antiquis nova adjiciunt et sic semper au- 
diendi avidi sunt. Et boo quidem loco cum poeta 
dixerimus, quod Deus regi formam verborum glo- 
ria ornat, hanc pretiosam margaritam diademati 
guo conjungens. 


31. Sic in colloquio quidquid pulchrum, id ju- 
cundum est, sed vario modo. Mentis enim vehicu- 
lum,sermonis regii splendidissimum aliud dulcedi- 
nis condimentum auditoribus affert, quibus incepit 
dividi in cogitatum, quo nihil melius, et in enun- 
Liationem oralem, que cogitationibus ornamento 
est. Ilocce quoque de imperatore cum laudibus 
refertur ac litteris mandatum est, quod in repo- 
nendo etin proponendo ac concipiendo aliorum 
cogitata celeriter cum sagitta volante aut cum ful- 
mine, aut cum volucri quz» acrem volatu (indit. 
Quod porro in colloquiis strictum et in argumen- 
tando copiosum est, id Calliope poetria operatur, 
quae sicut nix cadit, presertim ubi sermonis ma- 
teria vehementiam aut gravitatem postulat. Tuno 
quidem admodum quadrat cum nive comparatio ; 
copiosus namque isto tempore sermo ut nix labi- 
tur, non sine horrore ac fremitu, et ex alto cum 
splendore ac magnitudine ad nos fertur. Sic impe- 
ratoris eloquentia experimentis fulta optimam se 
nobis magistram prebet, major autem est quam 
qua memorie tradi poseit. 


Abos, xaloti τις ὀιγεδανός" xal τῷ τῆς σαφηνείας μὲν Aeoxi διαλάμπων, ὡς ἐξ ὕψους δὲ κατασχήπτων τῷ 
μεγαλείῳ τοῦ μεγέθους ἐξάρματι. Οὕτω πολὺ τὸ ἐν λόγοις τῷ βασιλεῖ πόριμον, οὗ πεῖρα καὶ μόνη διδάσχαλος. 


Ἐξιστορῆσαι γὰρ οὐκ ἂν εἴη, ἐς ὅσον καὶ χρή. 
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32. Liber erat memorialis indelebilis, stylo per- A λβ΄. Τὰ δὲ τῆς μνήμης Bl6Aoc mv ἀναπάλειτει, 


scriptus Dei ipsius, Spiritu sanctodigitos regente. 
Historia quidem factorum conservatrix, et ante 
illam natura novit indolem humanam doctrinr 
capacem, scientiam temere respuere ut canalis qui 
aquam accipit et repellit continuo, ita tamen ut 
homo cum repugnantia discat et audita sepe obli- 
vioni tradat minime curiosus, ut vas quod per os 
augustum liquorem recepit, difficulter reddit. Ee 
igitur cum sint nature animus quem rebus utilibus 
instituis, obedit et item negligit.Sic oculus locis lu- 
strandis aut oris lineamentis perscrutandis et aliis 
similibus operam dat, quorum imagines in mente 
deponere juvat. Et he quidem facile intrant,clavis 
gutem depositi sigillum inaccessum conservat, do- 
neciempus animi sensa explicandi venerit. Ubi 
vero Janua reserata est, recordatio ex imaginatione 
renovata res adequatas colligit, res minus essen- 
tiales menti occurrunt, et cognitio semel acquisita 
illustratur, et sic fideliter immanet. Ut enim sigil- 
lum divinum mentis repositorio ii apponeba- 
turque puer didicit ἃ juvene, loca puta, ho- 
mines, lempus, conversatio, rerum qualitates et 
similia, quorum descriptio veterem notitiam re- 


novat. 


γραφείῳ ἐγχεχολαμμένη θείῳ, κινουμένῳ Baxcilsg 
τνεύματος, Καὶ οἷδε μὲν ἡ τῆς ἱστορίας πολύυπκρεν 
μοσύνη, πρὸ δὲ ταύτης 3, φύσις, ἀνθρωπίνην zii- 
σιν, τὴν μὲν oíav ῥίονα μὲν καταλαδεῖν, ῥέονα δι 
χαὶ ἀποδαλεῖν τὸ μανθανόμενον, ὁποῖόν τι καὶ aw 
λῆνος πάθος, εἰσροῇ τε ἀπόνῳ ὅποκχει μένου πὶ 
ἐχροῆ᾽ τὴν δὲ δύσπορον μὲν εἴσοικίσασθαι τὸ bee 
σμα, λήθῃ δὲ ἀδύσώπητον. Καὶ ὁμοιότης ἐν πάν 
xatd τὸ ἐν ἀγγείοις σύστομον, οἷς τὸ δυσδιέξοῤοϊὰ 
τὸ ἐν τῇ εἰσόδῳ στεγανόν. Kal τοιαῦται μέν τα: 
φύσεις. ᾿Ενταῦθα δὲ καὶ δραμεῖν εἰς ψυχὴν κέν» 
εὔοδον ταῖς εἰς αὐτὴν πρεπούσαις χρηστομαθείες͵ 
καὶ ἐχδραμεῖν; οὕτως ἂν γένοιτο, καθὰ καὶ τοῖς ἃ 
λαδυρίνθου φυγεῖν σπεύδουσιν. ᾿Επέδαλεν ἡ iv. 
τοπογραφίᾳ, φέρε εἰπεῖν, fj θέᾳ προσώπων, fj χε 
τισιν ἑτέροις, ὧν ἔδει μνημοσύνην ἐντεθῆναι εἰς 
ψυχὴν. Καὶ αὐτὰ μὲν εὐμαρῶς παρεδύοντο sl; ivc- 
πωσιν, κλεὶς δὲ συντηρήσσως ἐπιτεθεῖσα μνήμονος 
ἀνεπιδούλευτον ἐφύλατνε τὴν σσραγίδα͵, ἕως T 
ἀναπτυχθῆναι τὸ τῆς ψυχῆς ταμιεῖον καιρός, Τότι 
δὲ εὐπετῶς ἠνοίγετο " χαὶ φαντασίας ἀναχινούσης 
ἐχαινουργεῖτο τῇ μνήμῃ σαφὴς ἡ ἀνάγνωσις, χα: 
τὰ εἰκότα συνήγετο, xci dà περίστασις διήρθρωτο, 
καὶ ἡ γνῶσις ἠχρίδωτο, ἅπαξ μὲν ποτε γνωρισθεῖσα, 


τῷ δὲ ἀποθέτῳ τῆς μνήμης ἐς μαχρὸν οὕτω τι παραμείνασα. ᾿ἘἘσφράγιστο γὰρ ἐν τοῖς Ψυχιχοῖς θγ, σα"ροἷς 
θειότερον' τὰ πολλὰ δὲ καὶ lx παιδὸς μέχρι καὶ εἰς τὸ ὑπέραχμον διεσώζετο" τόπος ἐχεῖνος, ἀνὴρ ἐκεῖνος, χρόνος 
68s τις, ὁμιλία τοιάδε, ποιότητες πράξεων, καὶ τοιαῦτά τινα, ὧν ἡ ἀναζωγράφησις ἐχαινούργει τὴν παλαιτάτιν 


ἐντύπωσιν τοῦ γνωστοῦ, 


33. Altera porro e memoria insidebat que pre 
recentibus antiqua ac inira omittit,et que natura 
sua animi attentionem occupat. Dicendi enim non 
minus quam scribendi apprime peritus indefesso 
ac perseveranti stadio cunctis que οἱ demandata 
fuerant negotiis inoumbebat.Übi igitur mentis regie 
fetus maturitalem attigisset, et jam ad partum 
appropinquaret, imperator sapiens (par est, enim 
novisse qui sic ingenio ac virtutibus inter cem- 
teros excellunt) sio facere stagebat talemque se 
monstrare vel iis qui ejus indolem cognitam ha- 
bebant. Igitur propositi sui finem exponit inte- 
grum, dein a primisinitiis argumentando, eo quo 
vult procedit,nihil quod ad rem facere potest omit- 
tendo (quis enim accusaretea qua levia videntur 
pretereuntem ?) et aliud opua aggressurus fetum 
sub voluminis specie in lucem edidit et amicis per- 
legendum obtulit, et legentium animos delectabat, 
et metuendum non erat ne ἃ manibus profanis al- 
teraretur. Sic in omni re litteraria, de quo inter 
dootos constat,fieri deberet;at non fit.Bonum enim 
perraro et in paucissimis occurrit.Idem enim ani- 
mus et in publico oratore qui uno tenore loquitur 
et in operis scripti auctore manifestus est. Ubique 
&utem oblivioid incommodi habet ut posteriora 
prioribus contraria producantur,ita ut que secundo 
loco suntiisque primum occupant,non respondeant. 
Bona autem memoria rerum conservendarum ordi- 
nem mirum in modum observat.Nobis quidem idim- 


AY. Ἦν δὲ καὶ ἑτέρα τις παρ᾽ αὐτῷ μνήμη, τῷ 
μὲν προσφάτῳ διεχφεύγειν δοχοῦσα τὸ τοῦ μεμνῆ- 
σθαι τεράστιον, τῷ δὲ καθ᾽ εἱρμὸν συνεχεῖ χαινο- 
πρεπὴς ὀχ ἥχιστα xal ξενίζουσα. "Hv μὲν ἐχεῖνος 
δεξιῶς, ὥσπερ λέγειν δημηγορῶν, οὕτω χαὶ πρὸς 
λογογραφίαν λαλεῖν, καὶ ταύτην μικροῦ καὶ ἀπνευ- 
cti, xal πρὸς τῷ πυχνῷ τῶν νοημάτων καὶ ἀποτά- 
δὴν ἡρμοσμένην. Ὡς δὲ εἶχε τέλος ὁ τοῦ βασιλιχοῦ 
νοὸς εὐγενὴς τόχος, καὶ ἔδει πρὸς φῶς αὐτὸν ἐλθεῖν, 
ὁ σοφὸς βασιλεὺς (δεῖ γὰρ τοὺς μεγαλοπρεπεῖς εἰ- 
δέναι τοιούτους ὄντας, xal τῷ σφετέρῳ χαλῷ ü- 
λάμπεσθαι) ἤθελε ποιεῖν οὕτω, xal ἑαυτὸν ἐχφαίνειν 
τοῖς οὐδὲ ἄλλως ἡγνοηχόσι. Καὶ προεχθέμενος ὁλο- 
σχερῶς τὸν τοῦ λόγου σχοπὸν, εἶτα καὶ ἀρχῆς 3 
ἄχρης μέχρι xal περατῶσαι τοῖς ἐπιχειρήμασιν 
ἐπεξιὼν, καὶ πᾶσι τοῖς καιριωτάτοις ἐνδραμὼν, (sl 
δὲ, εἴπερ βραχείαις τισὶν ἐνέλιπε λέξεσιν ;) αὐτὸς 
μὲν ἐτέρου ἑγίνετο ἔργου, τὸν δὲ μηνυθέντα τόχον 
προῆγεν ἐσπαργανωμένον ὥσπερ τῷ τόμῳ, κεὶ 
προφήνας τοῖς παρατυχοῦσιν ἐδίδου περιεργάζεσθαι, 
xxi ἀνελιχθεὶς ἤρχετο εἰς περιέλευσιν, ἀχοῶν δι 
ἀναγνώσεως. Καὶ ἦν ἐχεῖνος ὁ ἐχλαληθεὶς οὐδὲν 
ἑτεροιούμενος. Τοῦτο χρὴ μὲν, ὡς ἂν εἴποι τις, b 
ἅπαντος λόγου γίνεσθαι (γίνεται δ᾽ ἐπὶ πάντων οὐ 
οὕτω)" σπάνιον δὲ καὶ ἐν ὀλιγίστοις τὸ ἀγαθόν. Nox 
μὲν γὰρ ὁ αὐτὸς kv ἑκατέροις τῷ τα εἰς ὄχλον iur 
λουμένῳ λόγῳ πρὸς ἄνετον χύμα, καὶ τῷ βίδλοις 
ἑαυτὸν ἀφιέντι ἐγχαταχλείεσθαι, ΛΑήϑη δὲ οὐχ ὅν 
ἀνάσχοιτο χἀνταῦθα μὴ χατακαυχᾶσθαι τῶν πλειό- 
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νων, ὡς μὴ τοῖς φθάσασιν ὁμολογεῖν τὰ δεύτερα. A primis mirum videtur (omnes enim virtutis amloi 


Kai τοῦτο μὲν εὐφυοῦς μνήμης εἱρμὸς οἷος θαυμά- 


ζεσθαι. Ἡμῖν δὲ πλείω τὰ τοῦ θαύματος (φαμὲν δ᾽, 


ὅτι xal πᾶσιν ἄλλοις φιλοχαλοῦσιν ἑαυτοὺς εἰς τὸ 


πρὸς τοῖς ἀξιεπαίνοις ἔχειν τὸν νοῦν)" ὅτε xai βί- 


ὅλον ὅλην, fj αὐτὸς ἀναπτύξας εἰς ἐπίγνωσιν, ἢ ἀλλ᾽ 


lande digna sectantur), quando aut ipse librum le- 
gendi ergo aperuit,aut alicui alta voce legenti aures 
prebuit brevi post, vel post non paucos dies omnia 
ista pro libito recitavit, et 8ic antiqua oum novis 
miscendo astantium animos in stuporem rapuit. 


ἑτέρου περιιόντος, καὶ ἀχούεσθαι τὸν ἐν αὐτῇ νοῦν ἀναλεξάμενος, εἶτα παρασγεδὸν καιροῦ ἢ καὶ μετὰ συχνὰς 
ἡμέρας εἷς τὸ πᾶν συνεῖρεν ἀπρόσκοπα, ἐξάγων τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ αὐτὰ μὲν παλαιὰ, ἐχείνοις δὲ καινὰ, ὧν ὁ 


λόγος οὔτι που μακρὰν ἐμέμνητο. 


λδ', Πρὸς γὰρ δὴ τοῖς ἄλλοις, ὅτε (συμπεσὸν οὔτω), 
μὴ τοῖς χοινοῖς ἐνασχολούμενος, μιχρόν τι ἀδείας 
λάθοιτο, πόνοις παλαιῶν προσανεῖχεν, οἱ πρὸς λόγοις 
ἐγένοντο" χαὶ οὐ λέγω τοπογραφιχοῖς μόνον, καὶ οἵ 
χρόνους ἀκχριδοῦνται πράξεων, xal μεθόδους ταχτι- 
κὰς μηχανῶνται" οὐ μὴν οὐδὲ ὁπόσοι φύσιν λεπτολο- 
γοῦσι, xal ὅσοι πρὸς συλλογιστιχοὺς ἀπορθοῦνται 
χανόνας, xai οὕτω τήν τε ἐν τοῖς οὖσιν ἀλήθειαν 
ἀκριύοῦοι, τήν τε ἐν τοῖς πραχτέοις εὐθύτητα" 
ἀλλὰ xal μάλιστα τὰς περί τε τῶν θείων xai αὐτοῦ 
Θεοῦ. 


Ae. Καὶ ἦν αὐτῷ ἔρις χερσὶ μὲν xal βουλαῖς 
κατεργάζεσθαι τὸ ἄλλως πολέμιον, λόγου δὲ πειθα- 
νάγκαις ἐφέλκεσθαι τὸ τοῦ Θεοῦ ἀλλότριον. Καὶ εἶχεν 
9 ἱερὰ κολυμδήθρα συνεχῶς δι᾽ αὐτοῦ πολὺ τὸ ἐνερ- 
4Óv καὶ τὸ προδρομιχὸν ὃ θεῖος ζῆλος ἐν αὐτῷ πῦρ 
ἀνέχαιε, xai ὁ καθ᾽ ἡμᾶς σωτήριος ᾿Ιορδάνης τοῖς 
βαπτιζομένοις ἔπληθε * xal τοῖς ἐθνικοῖς διδασκά- 
λοις ὀλίγον τι τοῦ μοχθεῖν ἐλείπετο, τοῦ βασιλέως 
κἀνταῦθα τὸ τοῦ πόνου πλεῖον ἑαυτῷ ἀπομερίζον- 
τος. Λογισμὸς γὰρ xal αὐτῷ βασιλιχος μὴ χρῆναι 
σωμάτων μὲν ἐγγρατῶς ἔχειν τὸν ἄρχοντα, ψυχῶν 


οὐθυδόλως, μήτε γῆς ὄφελος slvat, ἧς χαρπὸς οὐδεὶς, 
οὗτε σώματος ἀνθρωπίνου, ᾧ μὴ ψυχὴ κχάρπιμος 
ἀγαθοῦ τινος. "ἔστι δὲ καὶ ἀριστου οἰχονόμου γῆν 
ἐρήμην οἰκεῖσθαι ποιῆσαι " xal διδασκάλου σοφοῦ 
κατὰ τὸν ἄρτι ὑμνούμενον, ἔνθα παντὸς ἀγαθοῦ 
ἑρημία, ἑκεὶ τὸν Θεὸν ἀγαγεῖν οἰκήσοντα, καὶ πρὸς 
νοητιχῶς ἑμπεριπατήσοντα. Ol πλείους μὲν οὖν τὴν 
αὐτοῦ φωνὴν ἠχουτίζοντο, καὶ ἀμέσως αὐτόθεν εἶχον 
τὸ ἀγαθόν’ πολλοῖς δὲ καὶ ἀποστολιμαΐα τὰ τῆς δι- 
δασχαλίας, καὶ ἑπεστρέφοντο. Καὶ τῶν ἀποστόλων 
ἑχείνων οἱ μὲν ἐπανήρχοντο, κατισχύοντες τῆς πα- 
λαιᾶς φαυλότητος τῶν μαθητευσαμένων ἑθνῶν " ol 
δὲ, τῷ μαχρῷ τοῦ χρόνου καμόντες, ἑναπέμειναν τῇ 
ἐχδημίᾳ μεταταξάμενοι " μαχάριοι μὲν τῆς ὁδοῦ, 


34. Preeterea quando pro re nata publicis nego- 
tiis valedicens paululum otii capiebat, magnis an- 
tiquorum oratoribus tempus suum dabat, nec geo- 
graphis tantum et chronologis et tacticis,ut dicunt, 
nec omissis iis quinaturam subtiliter indagant aut 
circa ratiocinia et. normas se exercent et sio in 
veritatis studio et in negotiis capessendis prestare 


p student, sed imprimis rebus divinis et Deo ipsi 


investigando operam navabat. 


35. Manu et consiliis adversarios subigere, per- 
suasione ad Deum reducerein mente propositum 
cum haberet,baptismus multum per eum invaluit, 
et zelus divinus ignem sanctum accendit, quare 
Jordanes noster salutaris baptizandis abundabat, 
et gentilium doctoribus parum laboris incumbebat, 
cujus rex ipse maximam partem assumebát,animo 
vere regali dictitans, regem haud decere in corpora 
dominari animarum dominio destitutum.Facillime 
sane senseris, quod nec terre infrugifere nec cor- 


poris humani sine anima fertili ulla utilitas est. 
δὲ μὴ ἐς δέον περιγίνεσθαι, Σχέψαιτο γὰρ ἄν τις C 


Boni porro administratoris est,terram desertam ha- 
bitabitem reddere, et magistri sapientis sicut is de 
quo loquimur, Deum habitatorem perpetuum in- 
troducere in loca rebus bonis ac honestis vacua. 
Multos constat ejus dicto audientes fuisse, plures 
per mandata scripta ad ipsum conversos esse et 
missos ad gentes exteras, quas & morum pravitate 
ad virtutem revocarunt,alii post exantlatos labores 
peregre defuncti sunt, felices ob viam, felices ob 
exitum, quod post animas sulvatas negotio valedi- 
xerunt et lucri una cum rege participes evaserunt. 
Sed et sortis future indicia hic videris ct cum no- 
mine divino nomen apostoli mire congruit, siqui- 
dem ἃ Deo ad meliora docendum missus est, ipse 
autem cum Spiritus, sanoti gratia misit ejusdem 


μακάριοι δὲ xal τῆς ἑξόδου, ὅτι ψυχὰς ὀνάμενοι τῆς ἢ doctrine propagalores. Sed οἱ aliter apostolatus 


tumopíag κατέπαυσαν, συνεπιμερισάμενοι τὰ τοῦ 
χέρδους τῷ αὐτοχράτορι. Ἦν οὖν κατά τι θεῖον διὰ 
ταῦτα καὶ τὸ τῆς ἑἐσύστερον χλήσεως᾽ xal τῷ θεω- 
νυμουμένῳ πάνυ προσφυῶς xal τὸ τοῦ ὀνόματος 


munere functus est, non per alios dogmata propa- 
gando, imo suam ipsius vocem libris consignatam 
fores mittens, prout apostolicalex Paulum illustrem 
red didit. 


ἀποστολικὸν προσήρμοσται, σταλέντι μὲν αὐτῷ θεόθεν διδάσχειν τὰ χρείττονα, στέλλοντι δὲ αὖθις μετὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος χάριτος τοὺς ἐν ὁμοιότητι διδασκαλίας λάμψοντας. Ὁ δὲ καὶ ἄλλως ἐνήργει τὸ τῆς διδασκαλικῆς 
ἀποστολῆς, οὐ στόμασιν ἑτέρων ἐπιτρέπων διαχονεῖσθαι τοῖς διδάγμασιν, ἐπιπέμπων δὲ τὴν οἰχείαν αὐτὸς 
φωνὴν ἐνσεσημασμένην βίδλοις, ὃς καὶ αὐτὸς νόμος ἀποστολιχὸς, ὁ xal Παῦλον σεμνύνας, τὸν τῆς ᾿Ἐχκχλησίας 


ῥήτορα. 
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36. Ex parvo abhino tempore lupus Orientalis, A λἁς΄. Καιρὸς οὖν οὐ μακρὸς, xal λύκος ioc, m- 


malum Assyricum, Babylonica garrulitate contra 
ovile divinum rugiit, vocem sinistram edens, et ut 
gine tropo dicam, peregrinus quidam, sapiens si 
per se spectetur, de nostris rebus ut ebrius blate- 
ran8, canuru more divinissima queque allatravit, 
ut equus recalcitrat, frendens contra dominum, 
quem non noverat,suum. Inania meditatus insulsa 
argumenta coacervavit, et duin retia texere vide- 
batur, omnia confudit, et quasi per repudii libel- 
]um scientiam, que hominem cum Deo arcte jun- 
git, alteram autem subintroducens pestiferum im- 
peratori manu forti atque eloquentia prepollenti 
demonstrat quod contra sacram nostrum religionem 
disserere posset; et sua, ut domum super arena, 
fundare, nostram autem, insanus, eruere tentavit, 
eontra qua porte inferi non prevelebunt. Rex au- 
tem extemplo superveniens (talibus enim indor- 
mire non poterat) intellexit et Barbarorum proca- 
citatem refrenaturus in controversias immiscuit 
dux bonus et saccr militibus qui et ipsi in talibus 
gatis versati erant Feliciter quidem tela in bestiam 
conjecerunt, inter quos et bene pharetratus impe- 
rator, multas alatas possidens sagitlas ; dum au- 
tem bestia in corde non vulnerabatur,ille medium 
cor transfodit ; Deus autem hujus venationis pre- 
ges more Psalmiste eam celebrans letatus est ; et 
nunc egregium illud telum in honestis manibus 
inque oculis curiosis versatur et qui conjecit bea- 
tus dicitur.En testimonium quod ad philosophiam 
ejus universam speotat. 


κὸν ᾿Ασσύριον, γλωσσαλγίᾳ Βαδυλωνίᾳ ὡρύετο xri 
τοῦ θείου ποιμνίου, xal φωνὴν ἀπόφῃ μον ἠρεύξει͵ 


τὰ ἑαυτοῦ, τὰ δὲ ἡμέτερα ὡς ἐν μέθης λόγῳ 
παραλαλῶν, χυνηδὸν χατὰ τῶν θειοτάτων bun 
σεν, εἴτε xai ὡς ἵππος ἐξελάκτισε, φριμασσόμενις 
κατὰ τοῦ χυρίου αὐτοῦ, ὃν οὐδὲ ἐπέγνω. Καὶ pm 
λετήσας χενὰ, ξυνεφόρησεν ἀλλοχότους παρεὶην 
σμούς " xal δοκῶν πάγας πλέχειν, συνέχει πὰ 
βιόλίον otov συνθέμενος ἀποστασίου, ἐξέπεμπε ph 
τὴν συζευχθεῖσαν ἀνθρώπῳ παντὲ θεόθε» γνῶσιν, 
ἑτέραν δὲ, ἣν οὐκ ἐχρῆν, εἰσποιη σάμενος, ἐδήλου 


τὴν ἄνοιαν τῷ xai χερσὶ δυνατῷ καὶ λόγοις κρατείῳ᾽ 


βασιλεῖ, ἐνδειχνύμενος δύνασθαί τι κατὰ τῆς ἐν fub 
ἱερωτάτης θρησχείας λαλεῖν, καὶ τὰ μὲν ἑαυτῶ 
ἀνιστᾷν ἐθέλων, ὡσεὶ xal τινα ἐξ ἄμμου οἰχοδομὴν, 
καταῤῥιπτεῖν δὲ πειρώμενος τὰ ἡ μεδαπὰ νήπιος, 
ὧν οὐκ ἂν οὐδὲ πύλαι ἄδου κατισχύσαιεν. Ὁ ἃ 
βασιλεὺς ταχὺ ἐπελθὼν (οὐ γὰρ jv ἐκχείνου τοῖς 
τοιούτοις ἐπινυστάζειν), καὶ καταγνοὺς xai προ 
ὀληματισάμενος ἑαυτῷ τὰ τὴν βασδαρικὴν ἐρεσχε- 
λιαν κχκατασιγάσοντα, εἶτα xal τοῖς βουλομένοις 
ἐχδέδωχεν εἰς ἀντίῤῥησιν. στρατηγὸς ἀγαθός τε xs 
ἱερὸς, στρατιώταις ἱκανῶς xal αὐτοῖς ταῖς τοιαύτας 
μάχαις ἐνησχημένοις. Καὶ πάντες μὲν κατετοβέ- 
ζοντο τοῦ θηρίου ἐπιτυχῶς, ἐν δὲ τοῖς xal ὁ cio» 
φαρέτρας, καὶ πολλοὺς πλουτῶν τοὺς κατὰ λόγον 
πτερόεντας βασιλεύς καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις οὐ κατὰ 
καρδίας ὁ θὴρ ἐδάλλετο, αὐτὸς δ’ ἀλλὰ τυγχάνει 
μέσης αὐτῆς. Kdi ὁ τῆς θήρας ταύτης ἐπιστατῶν 


θεὸς, ναὶ μὲν καὶ ψαλμιχῶς εὐλογῶν αὐτὴν, ἔχαιρε. Καὶ νῦν τὸ ἐκλεχτὸν bxsivo βέλος ἔν τε χερσὶ φιλοχάλοις, 
ἕν τε ὄψεσι φιλοθεάμοσι φέρεται, καὶ ὁ ἐπαφεὶς εὐλογεῖται μακαριζόμενος. Καὶ τῇ λοιπῇ φιλοσοφίᾳ ἐκείνου καὶ 


τοῦτο σύγχειται εἰς μαρτύριον. 


37. Hujus sapientie pars non minima sunt pri- ( 


stina certamina ecclesiastica, in quibus regie cum 
Deo victoris et linguarum que Deo insultant, ex- 
stirpatio, quis sacrificium pro mundi salute a 
magno sacrificatore oblatum rejiciebant, Deo im- 
pertientes, qnasi scrupulo vexati ne oblatio Trini- 
tati colesti displiceret, et hinc insipienter ad 
Patrem referentes et salutis universatis admit- 
tentes participem Filium, (eo pervenerunt) et Spi- 
ritum sanctum in nullitatis loco posuerunt.Ibidem 
opus regium perseverat, liber sacer, quem 6- 
clesia inter thesauros sacros asservat, regiam de- 
clarans sapientiam et pro Deiecclesiis sollicitudi- 
nem. 


38. Verbum omne illud dogmaticum nondum 
prolatum erat, cum malus demon invidissimus, 
dum Dei Ecclesia in unitatem conflata, discordia 
omni sublata in concordiam spiritualem coaluit, 
Patrem Filio majorem secundum Evangelium pro- 
nuntiat. Ex binc offendicula et insolens commen- 
tum tam eorum qui minus religiose in via Evange- 


AC. Ταύτης τῆς σοφίας μέρος οὔχουν ἐλάχιστον 
xai οἱ φθάσαντες ἐχχλησιαστικχοὶ ἀγῶνες, ἐν οἷς 
xal αὐτοῖς βασιλιχὰ σὺν Θεῷ ἐχνικήματα, xai θεο- 
μάχων γλωσσῶν ἐχρίζωσις, ὅσαι τὴν κοσμοσωτήριον 
προσφορὰν τοῦ μεγάλοο καὶ θύτου καὶ θύματος ἀπ- 
εἐνόσφιζον αὐτοῦ, ἰδιάζουσαι ταύτην τῷ Πατρὶ, ὡς 
εἴπερ εὐλαδοῦντο γλισχρότερον, μή ποτε τὰ τῆς 
προσαγωγῆς οὐκ εἴη τῇ ὑπερθέῳ Τριάδι ἀρέσκοντα, 
χἀντεῦθεν αὐτὴν ἀφρόνως εἷς τὸν Πατέρα μονάζω»- 
σαι, χαὶ τοιούτου χεφαλαίου παγκοσμίου σωτηρίας 
ἀκοινώνητον τόν τε Υἱὸν dolsisat (τό γε εἷς αὐτὰς 
ἦχον) τό τε Πνεῦμα, ὡς μηδὲν ὃν, καὶ αὐτοῖς τούτο 
μετόν. Καὶ πρόχειται τὸ βασιλικὸν κἀνταῦθα xi- 
νημα, ἡ ἱερὰ βίδλος, ἣν τὸ ἐκχλησιαστικὸν ἀνό- 
χτορον ἐντεθησαύρισται, τὴν βασιλικὴν ἰκηνόον olas» 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν τοῦ Θεοῦ ἐχκλησιῶν μέριμναν. 


€. Οὕπω πᾶν εἴρητο ἕπος ἐκεῖνο τὸ δογματι- 


D κὸν, καὶ ὃ αὐτοφθόνος δαίμων βασκήνας, stu i 


τοῦ θΘεου. Ἐχχλησία εἰς ἑνότητα ἥρμοσται, καὶ τὶν 
διχόνοιαν σχάσασα συνῆχται εἰς ἕν, καὶ πρὸς τιν 
ματιχὴν συνῆπται ὁμόνοιαν, περιεγράζεται τὸ το 
Πατρὸς μεῖζον πρὸς τὸν Υἱὸν, τὸ εὐαγγελικῶς b- 
λαλούμενον. Καὶ προσκόμματα κἀνταῦθα, xal πολὺ 


ὶ τρόπου δίχα εἴπεϊν, ἀλλότριός τις ἀνὴρ, σοφὰς ᾿ 
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Toi; πλείοσι τὸ ἀπερίσκεπτον, τῶν μὲν εἰχαίως A lica procedunt,non ideo ut usque ad finem reotum 


ἐντρεχόντων τῇ εὐαγγελιχῇ ὁδῷ, οὔχ ὥστε μὴ χαὶ 
πάντη μέχρι πέρατος ἐχδραμεῖν τῆς ὀρθῆς, ἀλλ᾽ 
εὐθέτως ἔχειν ἐμδιδασθῆναί ποτε εἷς τὸ εὐθύτατον 
τῶν δὲ xal παντελῶς τῆς βασιλικῆς ἐχχλινάντων, 
xxi εἷς ἀπωλείας χαταχυψάντων βάραθρον, ὡς xal 
ἐμπεσεῖν αὐτόθι ἐλέσῃραι. Ὅτε xal οἱ μὲν τὸ τῶν ἐν 
τῷ Σωτῆρι θεανθρώπῳ φύσεων εὐχρινὲς συνέχεον, 
ὡς ἂν καὶ λάθοι τις οὕτως ἐξαμαρτάνων, οἱ δὲ τῇ 
ἀσυγχύτῳ ἑνώσει ἐπεδούλευον τῷ αὐθάδει τοῦ δυα- 
σμοῦ, Καὶ ἦν αὖθις χἀνταῦθα ὁ σοφὸς βασιλεὺς 
ὁδοποιῶν τὴν εἰς Θεὸν τρίύον, καὶ διανοίγων Γρα- 
φὰς, καὶ εἰσάγων δι᾽ αὐτῶν εἰς τὸν τῆς ἀληθείας 
παράδεισον. Καὶ οἷς μὲν ἐπῆλθε μὴ ὑπαχοῦσαι τῷ 
εἰς σωτηρίαν χαλοῦντι, ἀπωλείας υἱοὶ ἐχεῖνοι, xal 
ὥλοντο, πεισμονὴν παθόντες, ἦ καὶ συγχατεόλήθη- 
σαν" oi δὲ τῆς βασιλικῆς διδασκαλίας, εἴπεϊν δὲ 
ταὐτὸν ἐνθέου xai ἀποστολικῆς, ἐπιγνώμονες, καὶ 
παρεχνεύσαντες μὲν ἐπὶ βραχὺ ὅσον τῆς εἴς ὀρθὸν 
ὁδοῦ, ἣν Θεὸς ἑχυτῷ olxttot, xal πρὸς ὄνομα, ἐπι- 
στραφέντες δὲ πάλιν, καὶ ἀνὰ πόδα ἐπαινετῶς χω- 
ρήσαντες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὸ μεθ’ ἡμῶν εἶναι xal τῆς 
ἀληθείας ἐχέρδαναν. Καὶ ἰδοὺ γέγραπται xal ταῦτα 
ἐν βίόλῳ βασιλειῶν ἑχατέρων, τῆς τε τοῦ Θεοῦ, xal 
τῆς πρὸς αἴσθησιν, xai τὸ πολυγραφεὶν ἐντεῦθεν 
ἡμῖν ἐγχόπτεται. 


λθ΄. Ἵνα δὲ τοὺς λόγους τούτους ἐπισφραγίσωμαι 
κεφαλαιωσάμενος, οὕτω xal τὴν πνευματικὴν ἐξή- 
σκητο διαλεχτικὴν, ὡς πῦρ βαλεῖν ἐνθέου ζήλου ἐν 
τῇ χαρδίᾳ, καὶ λέγειν ἐθέλειν, εἰ ἤδη ἐξανήφθη 
λαμπρῶς, xal ὑπὲρ τῆς χοινῆς ἐνώσεως ἐχκαίε- 
σθαι τῶν διεῤῥωγότων ἐν τοῖς θείοις δόγμασιν. 'Enc- 
ποίθει μὲν γὰρ καὶ τῇ λογαδιχῇ τάξει, ὅση τε ὑπ’ 
αὐτῷ ἀλείπτῃ εὖ μάλα τὰ θεῖα ἡσκήσατο, καὶ 
ὅσην ἣ παρ᾽ ἄλλοις διδασκαλία πρὸς ἀγῶνας τοιού- 
τους ἐθρέψατο. Οὐχ ἂν δέ 
εἰδότων ἀξιώσοι τὸν οὕτω σοφὸν αὐτοχράτορα μὴ 
ἑαυτὸν τοιοῦτον ὄντα εἰδέναι, εἰ μὴ καὶ στρατηγὸν 
κύδιστον, χαὶ χυδερνήτην ἄριστον, xai ἰατρὸν ἐπι- 
στήμονα, καὶ τὸν ὅλως ἐπαινετοῦ τινος εἰδέμονα 
νομοθετοίη μὴ τῆς καθ᾽ ἑχυτὸν τυγχάνειν ἕξεως 
ἐπιγνώμονα, ὡς οὕτω κινδυνεύειν, ἀνεπιστημόνως 
τεχνοῦσθαι τὰ ἐπιστημονιχὰ, καί πως χχτὰ τὸ αὐ- 


τις τῶν ἀγαθὰ φρονεῖν . 


iter transzrediantur, sed ut paratissimi sint ad 
ingredienduin rectitudinaliter, ii vero qui omnino 
a via quem regis nomen honorat decesserunt, in 
ruine barathrum se precipitarunt,ipsi casum acce- 
lerando. Hi quidem naturarum in Salvatore Deo in- 
carnato distinctionem confundebant,ita ut nescii er- 
raverint ; illi pureunioni bellum inferebant dualis- 
mum introducendo. Sed ibi etiam imperator sa- 
piens semitam ad Deum ducentem patefecit, Scri- 
pturas aperiens, et per eas in veritatis paradisum 
inducens. Qui autem ad salutem vocanti obedire 
noluerunt, perditionis filii perierunt fiducie viocti- 
me et credulitates; qui autem magisterii regii, 
utpote a Deo inspirati et apostolici sensu recto 
fruebantur, paululum ἃ recta via declinantes, 
quam Deus propriam β δὶ constituit, quoad nomen, 
rursus autem conversi et pedem prudenter refe- 
rentes, hi, consortium nobiscum ineuntes, verita- 
tem lucrati sunt. Et ecce hec in libro utriusque 
regni conscripta sunt, regni Dei, inquam, et regni 
visibilis libro ; quare non multa nobis hic referen- 
da sunt. 


39. Ut verba summatim resumendo concludam, 
id dicam quod in dialectica sacra sic fuit eruditus, 
ut zelo divino jgnem accenderet, ac in votis habe- 
ret igri consurri,si unitatem inter eos quos divina 
dogmata sciderunt restituere potuerit. Confi- 
debat enim in institutione logica, que ab ipso 
institutore optime exercebatur, οἱ quam aliorum 
doctrina ad: ejusmodi exercitia fovebat. Nemo au- 
tem inter bene cordatos sapientissimum imperato- 
rem volet se ut talem nescire, nisi et ducem illu- 
strissimum et gubernatorem optimum, et medi- 
cum solertem, nemo, inquam, eum qui aliquo 
genere perfectus est, constituet qui non inveniat 
suce agendi rationis consortem, ut sic exsequatur 
qui scitu digna sunt, et sic forsitan rectam 
ingrediatur artium viam. Igitur se bene imperator 
magnum in rebus peragendis ut excogitandis esse 


τόματον εὐοδοῦσθαι τὰ τεχνιχά. Οὐκοῦν ἑαυτὸν εὖ D persuasum habens (non enim decet ceteris anima- 
H X p 


εἰδὼς à αὐτοκράτωρ, ὥσπερ ἐν πραχτέοις, οὕτω 
καὶ ἐν σοφίᾳ μέγαν (οὐ γὰρ ζώοις μὲν τοῖς ἑτέροις 
δοτέον αἴσθάνεσθαι τῶν ἐν σφίσιν αὐτοῖς χαλῶν, 
τοὺς δὲ καὶ λογιχοὺς χαὶ λογίους στερητέον τοῦ 
τοιούτου πλεονεχτήματος), μὴ καὶ λεληθότως ἕαυ- 
τοῦ τὸ λογιστιχὸν στερόμενον εἷς ἀλογίαν μετα- 
πλάττηται, ἤδη δὲ xal ἀργία καταψηφισθείνη,, λόγου 
σοφοῦ παρεγγυωμένου γινώσχειν ἕχαστον ἑαυτὸν, 
ἐθάῤῥει, ὥσπερ τὴν ἐν χεροὶ συμπλοχὴν ὁ τὴν ἀν- 
δρίαν δεξιώτατος, οὕτω xal τὴν ἐν λογομαχίαις ὃ 
τῆς σοφίας τρόφιμος. Καὶ ὅπου δίχην ἐπεποίθει συν- 
ἀγαγεῖν τὸ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἑνώσεως διεῤῥυη- 


ῬλεδοΣ. ἀκ. CXXXV. 


libus bene sentiendi facultatem attribuere,denegare 
autem hoc privilegium rationis compotibus), ne 
olam ipsius ratiocinandi facultas in irrationabilita- 
tem descendat, et. etiam condemnetur, ubi illud 
preceptum omnibus datum: Nosce te ipsum, 
animum addidit, sicut in duello vir manu fortis, 
sic et in argumentando supientie alumnus. Ubi 
ecclesiastice unionis ruptura publice causam agere 
invitabat, non per superbiam scientie injuriam 
fecit, quod multis accidit, quos jactantis spiritus 
supra terram tollit, sed inde divino quasi volatu in 
altum sublatus, et de se ipso philosophans et 
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animum seeundum recti regulas librans et preter A xàc, οὐχ ὑπεραιρόμενος οὐδ᾽ ἐνταῦθα, ὡς τὴν γνῶσιν 


ceteros divinos bellatores spem in se deponere 
sntagens, si forte se dederit occasio lucte vocantis 
quemcumque pugne pro Deo peritum. 

φιλοσοφῶν ἑαυτὸν, xal μετρῶν — xavóstv 


ἀποτελευτᾷν εἰς φυσίωσιν τὸ τῶν πολλῶν  *idi«, 
οὖς ἀλαζονείας πνεῦμα φυσῶν ὑπεραίρει τῆς τῆς, 
ἀλλ᾽ ὕπερθεν ἄοσεσι φερόμενος θειοτέραις, κεὶ 


ὀρθότητος, xai πρὸς τοῖς ἄλλοις θείοις ὁπλίταις καὶ ἔχοτῷ 


προσανέχειν ἐγνωχὼς, εἴ ποτε χαιρὸς ἐνσταίη ἀγῶνος προχαλουμένου τὸν εὖ εἰδότα μάχης τῆς ὑπὲρ 


του θεοῦ" 


40. Et sio quidem hec se habent. Quoniam voro 
divinus Paulus non solum elevatione in altum so 
celebrem reddidit, eed terrestria quoque eum hutni 
gradientem et caput ad colum usque tollentem 
sustinebant ; eodem modo imperator questionum 
subtilitate altum tenebat, sed ad ea quoque so 
conformabat qus ad terram,ad hominem spectant, 
bonum hoc ei suppeditante sapientia. Nature enim 
profunda perscrutari, origines rerum investigare 
et croationis myateria indagare neque JEsculapii 
potuerunt, neo quisquis alius eruditione muni- 
tus. 


A1. In rebus externis sirenuus, in rebus inda- 
gendis perspicax, unus omnium idoneue ad res 
peragendas fuit. Nec in conjecturis stabat, scd in 
veritate omnia esse volebat, nec sustinuit id quod 
pronuntiatum erat, cadere irritum, ut verisiruilitu- 
dine ductus alios judicaret, quos graves, ut ipse 
erat, sed probos esse voluit. Nec alius erat noster, 
siquidem dissimulatorem perscrutabatur,hominem 
vulgarem penitius judicabat, et sic deinceps omnis 
generis et conditionis homines. Unde quisquis vi- 
derit, renes et corda hominum eum perscrutari 
dixerit, quasi nstura intus inclusa arcana sua ei 
aperiret. 


42. Novit quoque magistrum nostrum in eloquen- 
tia morbo latente affectum fuisse, cum sophistis 
preesset; quem qui videbat, non longum ei vite 
tempus prenuntiavit. Id iudicium ceteros quidem 


latebat ; ille autem majori oculorum acumine gau- - 


dens, cum apertas, quibus anima quasi exit portas 
vidisset, proximam hominis mortem predixit. Abiit 
ille,preedictionis haud immemor. Morborum cura- 
tiones eumdem ordinem servant.Non enim utilia et 
efficacia invenit remedia,id quod veteri Prometheo 
attribuerunt, que regia ab egentibus et sumptus 
suppeditantibus nuncupantur(subministrant autem 
sumptus publici prafecti pauperibus ut donum gra- 
tuitum); sed preter adinventionesillas recentes non 
negligebat antiquiores. Ii regcotantes, ad quos im- 
peratoris eacra persona accedere non poterat ut 
morbi naturam indagaret,et malum secunduin ar- 
tis regulas expelleret, de morbo suo ad imperato- 
rem referri curabant, qui, ex relatis, de remediis 


μ΄. Kai οὕτω μὲν xal «à ἐν τοῖς τοιούτοις. Tur 
δὲ καὶ ὁ οὐράνιος Παῦλος οὐ μόνον τῷ ὀψοῦ ime 
γύνετο ἄρσει, ἀλλὰ καὶ τὰ περὶ γῆν ποτε xsi c 
πεινὰ εἶχεν αὐτὸν, χάτω μὲν βαίνοντα, οὐρανῷ ἃ 
κέρη στηρίζοντα τῇ πρὸς τὸν Ὕψιστον ἐγγύτιτι,. 
τὸν ὅμοιον τρόπον xal ὁ αὐτοχράτωρ τοῖς τε ὑψηλι. ᾿ 
τάτοις ἐξήρετο φιλοσοφήμασιν, συνδιικνεῖτο δὲ pe 
γαλοπρεπῶς καὶ τοῖς, ὅσα περὶ γῆν καὶ κατ᾽ ἄνθρω- 
πον, σοφίας αὐτῷ xal τοῦτο χαταπραττομένης τὸ 
ἀγαθόν. Φύσεως γοῦν κχατασχέψασθαι βάθη, xdi 
αἰτιολογῆσαι γένεσιν, xai ἀναχαλύψαι μυστήριε 
πλάσεως, οὔτ᾽ ἂν ᾿Ασχληπιαδῶν λεπτότης εἶχεν εἰς 
σαφὲς οὕτως ἐκθέσθαι, οὔτε τις λοιπὴ ἐπιστήμη 
τοῦ φυσιχεύεσθαι. 


μα΄. Ἣν δὲ δεινὸς, xal τοῖς ἐπιπολῆς καὶ xmi 
ὄψιν προσθάλλων, τὰ ἐν βάθει κατοπτεύειν, καὶ ἐξ- 
αχριδοῦσθαι σοφωτάτῳ φύσεως γνώμονι. Καὶ d; 
πρᾶγμα οὐκ ἦν στοχάζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐν 
ἀληθείᾳ εἶναι, καὶ μὴ διεχπίπτειν τὸ λαληβὲν, ὡς 
xal εἰχοτολογίχν τινὰ συνελογίσατό τινα ἐμόριβῇ 


(; (καὶ ἦν τοιοῦτος ὁ νοηθεὶς), ἀλλὰ εὐήθη. Καὶ οὐκ 


ἦν ἱτεροῖος ὁ γνωματευθείς᾽" διώπτευε τὸν χρουφί 
νουν, τῷ παντὶ πλέον τὸν ἐπιπόλαιον, τοὺς τῶν 
λοιπῶν ἠθῶν ὁμοίως. Καὶ εἶπεν ἂν ἐνταῦθα ἰδὼν 
ἅπας ὁστισοῦν καρδίαις αὐτὸν ἐμδαθεύειν ἀνθρώπων, 
ὡς τὴν φύσιν ἔνδοδέν ποθεν αὐτῷ ἐκλαλεῖν τὰ χα 
ἑαυτὴν ἀπόῤῥητα. 


μβ΄. Οἵδέ ποτε καὶ τὸν ἐμὸν ἐν λόγοις χαθηγητνν 
ὕπουλόν τινα νόσον τρέφοντα, ὅτε τῶ.» σοφιστενόν- 
τῶν προήδρευν᾽ xal ἡ ὄψις ἐμήνυεν οὐ μαχρὲν 
ζωὴν τῷ ἀνδρί. Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἀπρόοκια 
ἦν τὸ σημαινὄμενον * ὁ δὲ νοερωτέραις ἐπιβολαῖς 
ὄψεως παρανοιγομένας olov θυρίδας ἑωρακὼς, δι᾽ 
ὧν οἵδε ψυχὴ ἀπέρχεσθαι, προέφη τὸν ob yi 
μαχρὸν ἔξοδον τοῦ ἀνδρός, Καὶ ἀπῆλθεν ἐχεῖνος, 9 
παραπροθεσμήσας τὴν πρόγνωσιν. Νόσων δὲ axle 
τῆς αὐτῆς καὶ αὐταὶ σειρᾶς ἔχονται. Οὐ γὰρ yp 
μόνον ἐξεῦρε xal πιστὰ φήρμαχα, ὃ δή τις ἐπιγρέφε 
τῷ παλαιῷ Προμηθεῖ σεμνολόγημα, otc δὴ βασιλιχοῖς 
ἐστιν ἐπιλέγεσθαι πρός τε τῶν χρωμένων, πρὸς t 
τῶν χορηγούντων (χορηγοῦσι δὲ δη μόσιοι cux 
δόσιν ἄφθονον αὑτὰ καὶ εἷς δωρεὰν τοὶς xeíton 
ἀλλὰ πρὸς τοῖς καινοῖς εὑρήμασι τούτοις χεὶ ci 
πάλαι προὐποκείμενα θαυμασιώτερον ἐξειργάζε. 
Οἷς γὰρ οὐχ ἐδίδου τὸ τῆς βασιλείας ὅσιον αὐτὸν 
παρεῖναι τὸν θεραπευτὴν αὐτοχράτορα, ὡς xai xp 
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viv καχουργίαν τοῦ ἀῤΨωστήματος, xxl A adhibendis consilium dedit. De minimis enim in- 


᾿στροπίᾳ τῆς νόσου τεχνηέντως ἐπεξαγαγεῖν 
, ἀλλ’ ἐνταῦθα ὑπούργει μὲν ἀχοὴ, vouc δὲ 
τεύων τὴν θεραπείαν ἐξέστελλεν. ᾿ἔλεπτο- 
j^ ἐρωτήσεως, τὰ τοῦ χειμένου ἐμάνθανε, διε- 
εν, ἐπέταττε, καὶ ἐπηχολούθει τὰ τῆς ἰασεως" 
λὰ δὲ καὶ πρὸς αὐτοῖς θανάτοις τε καὶ ἦν εἰπεῖν 
jc, ὡς μικροῦ ἐρωτῶν καὶ ποῦ θάπτεται, ἀνίστα 
νατηφόρου νόσου τὸν κάμνοντα. 


Ὅ δὲ xai εἰσέτι πλέον θαυμάζειν ἀξιον. 
γάζετο μὲν αὐτὸν ἡ χείριστος νόσος, τὸν 
ὃν θεμέλιον ὑπονομεύουσα. Καὶ αὐτὴ μὲν 
ἐποίει, χαθυποσπῶσχα τὴν φύσιν, xal τὸν ἐχ- 
vd mov βλάπτουσα: ὁ δὲ ἐντὸς αὐτοχράτωρ 
νος, εἷς ὀλόςληρον τοῖς τε ἄλλοις ἐξήρκει 
. Καί τινα βλέπων τῶν, ὅσοι πρὸς βασιλικὴν 
τὸ θέχν, ὁμοίῳ πάθει προστετηκχότα, μεθό- 
£t θερχπευτιχαῖς προμηθέστατα. Καὶ ἐμέμ- 
itv τὸν ἄνθρωπον, οἷς ἑαυτοῦ ἀμελὴς ἐξέ- 
χατάρτιζε δὶ πρὸς ὑγίειαν. El δὲ οὕτω μὲν 
το χαὶ περίεστι, ὁ δὲ χαθηγεμὼν αὐτοῦ τοῦ 
ἀπελίλυθεν, ἕτερος ἄν τις θαυμάσειεν. Ἡμῖν 
y οὕτω δοτέον μαίνεσθαι, ὡς τοιαῦτα νοεῖν. 
ταί τις ἡρωϊκῶς, καὶ συχνοὺς ῥίπτει τῶν 
ων, πίπτει δὲ ποτε xal αὐτός. Καὶ οὐχ ἤδη 
ὑρεῖον περιάδεσθαι συγχαταπέπτωχε τῷ ἀν- 
ἴακρά τις χυδερνήσας, xal μυρίους ὅσους 
πάμενος, εἶτα βαψάμενος ἐς ἀλμυρὸν βυ- 
ἐχπόλωλε. Καὶ οὐ συγχατέδυ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ 
ξιοῦ χυδερνήτου ὄνομα. ᾽Λσχληπιάδης χατὰ 


terrogabat, egroti vivendi genus perscrutatus di- 
gnoscebat, precipiebat, morbi curandi cursum et 
regimen observabat. Moribundos parcius interroga- 
bat de doloribus, de sepultura, qua re factum 
est ut morbo lethali laborantibus aliquod solamen 
afferret. 


43. Quod autem mirabilius est narrabo. Cum 
acerba morbus eum vexaret, corporis constitutio- 
nem consumens, et vires corrodendo interiorem 
interimeret hominem, mens tamen sana omnibus 
officiis vacare poterat. Sic aliquem videns simili 
morbo laborantem, curationem maxima cum dili- 
gentia instituit, οἱ quem mortuum sane luxisset, 
δ sanitatem reduxit. Qui si nunc superstes vivit, 
alter autem, cui sunitatem debebat defunctus est, 
non minus mirum videtur; non item nobis, qui 
rem meliori mente contemplamur. Fortiter se ge- 
rendo aliquis in pugna multos cedit hostes, at po- 
stremo ipse quoque cadit, nec forte adhuo invenit 
eum qui ejus preclare facta hymnis celebret. Sic 
diu aliquis navem gubernavit, multos ealvavit,tan- 
dem in mare profundum lapsus periit, nec tamen 
boni navite gloriam perdidit. Sic /Esculapius ipse 
ex tot morbis liberator, toties coronatus in hoo 
victorie genere, nequaquam morti non succumbere 
potest ; nec tamen viri coronas sine injustitia au- 
feret, per omne tempus viotoris nomen habituri. 


παγχρατιάζων, xai συχνὰ στεφανωσάμενος, οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ πεσεῖται θανάτῳ. Καὶ οὐχ dv τις 
ς τοὺς στεφάνους ἀφελεῖται τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ χληρονομήσει τῆς νικητικῆς διὰ παντὸς, ἐχεῖνος 


.» 


)ξς. 


Οὕτω δὴ xai ὁ ὑμνούμενος, ἐν 
ἢ, τοῖς πειραζομένοις βοηθεῖν δυνάμενος, 
χαλούμενος πρὸς τοῦ χρείττονος, ἀπελήλυθεν, 
σεμνύνεσθαι τῇ καὶ τῶν σμιχροτάτων ἐπι- 
j διὰ τοὺς ἑκάστων ἀγγέλους, οἵ παραστα- 
ϑεῷ. Οἷς μὲν οὖν τὸ θεῖον σμιχρολογεῖται, ἀλλ’ 
ς εὐαρεστιῖται, μέχρι xal εἰς σελήνην ἐξ 
»ν χαλᾶσθαι τὴν τῆς Προνοίας σειράν’ ἐπὶ δέ 
; ἐχεῖθεν χαὶ περὶ ἡμᾶς μὴ ἀν ἐθέλειν γλι- 
͵σθχι τὴν θειότητα συγχαταχέρματιζομένην 
ὕτω πολυσχιδέσι, xal ἀπασχολοῦσαν ἑχυτὴν, 
τὸ σμιχροπρεπὲς ἐπιλέγεται. Θεὸς δὲ xal ἐν- 
ἕτερα βούλεται' xal οὐ φέρει παρ᾽ ἡμῖν ἀτέ- 
σεμνύνεσθαι, καὶ προσχήματι μεγαλειότητος 
ὐδως χατασμιχρύνεσθαι. "H γὰρ οὐ τυραννει 
ἄντιχρυος ὁ τοῖς μὲν ὑψοῦ ἐπιπρέπειν αὐτὸν 
, τῶν δὲ περὶ ἡμᾶς οὐν ἐντὸς εἶναι σοφιστευό- 
, καὶ τὰ xav' ἄνθρωπον, ὃς δὴ βασιλεύειν τῶν 
ie πέπλασται, ἀπάγων Θεοῦ; ὡς Bv οὕτω τοῦ 
ταμδασιλέα ἐχεῖνον εἶναι ὑπούλως ἀφέλοιτο 
ἣν θεῖον ἀληθῶς ἧ ἐν προνοίᾳ λεπτοτομία, 
à ἐν τοῖς ἁδρωτέροις ἀνελιχτικόν τε xal ἀνα- 


ὄν. οὗ δὴ πρὸ πάντων ἀνάγκη μετέχειν τὸν 


οἷς αὐτὸς (Ὶ ἀά. Bio Andronicus, quem defunctum celebra- 


mus,in quibus ipse passus est,contra ea patientibus 
opitulatus eat, quantum posset, ipse ab Omnipo- 
tente appellatus excessit venerandus etiam conver- 
satione cum singulorum, qui Deo astant, angelis. 
Dum enim alii tenuia de rebus divinis agitant, illi 
magni faciunt, Providentie catenam ex alto ad lu- 
nam usque promittentes: nos autem haud decet 
divinitatem attenuare, in plures partes scindendo, 
et dignitate su& exuendo.Deus autem hoc loco alia 
vult,nec 8 nobis tenuiter coli et sub gloriflcationis 
pretextu maligne deprimi patitur. Nonne tyran- 
nica impietate conira Deum se gerit, qui eum co- 
litus regnantem admittit quidem, rebus autem 
nostris non interesse BSophistico elencho asserit, 
hominem autem, qui supra omnia terrestria do- 
minari vocatus est, & Deo alienat? Sio enim Deo 
majestate sua exuto universi gubernatio,in omnibus 
vel minimis providentia et circa mundum cura et 
sollicitudo detraheretur, qu&e omnia tamen Deo, 
utpote soli sapienti competunt, qui non solum ad 
nos usque descendere non recusavit, sed humani- 
tatem mire induit, et, ut nos, in carne vivit, se- 
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eundum Patris voluntatem agens. Non enim humi- 
lia et superficialia respicit, sed ad ima penetrans 
mundi viscera, renes et cor perecrutatur, et ad 
terre radices usque verba benigna mittit. 
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ἐπὶ πάντων Θεὸν, τὸν μόνον σοφόν" ὃς οὐ μόνι 
τὴν ἕως καὶ εἰς ἡμᾶς οὔτε ὦκνησε χάθοδον,͵ ὁ τῇ 
σωματιχῶς αὐτὴν (ὦ τοῦ θαύματος [) ποιησέμενκ, 
οὔτε μὴν συγχαταδαίνων ὀχνεῖ, ἐργαζόμενος εἶδα 


κατὰ τὸν Πατέρα’ xai οὐ μόνον τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ταῦτα δὴ τὰ ἐξεπιπολῆς, ἀλλὰ καὶ τῶν μυχαιτάτων γινόμ- 
νος, xal ὥσπερ τοῦ ἐμψύχου κόσμου, ὅτε καρδίαις ἐμδατεύει καὶ διαλογισμοῖς, οὕτω καὶ τοῦ λοιποῦ, ὅτε μῖγρι 


xai εἰς ῥίζας γῆς τοὺς προνοητικοὺς λόγους ἀφίησι, 


45. Hujus exempli specimen prebens pius noster 
Imperator non tantum selectis et magniflois verbis 
utens, iia quoque qui ad ima descendebant sollici- 
tudinem suam impertivit, non humiliter, sed, ut 
Deus, condescendendo. lllum in plena concione 
gravi et docta verbis sonantem audire poteras nunc 
singulos alloquentem, nunc singulorum queestiopi- 
bug respondentem, aut pro imperatoria auctoritate 
verba facientem. Hano agendi rationem civitas 
nostra quasi celestis, et loca vicina sepe experta 
gunt, ut non minus exercitus Romeus et tota chri- 
Btianitas ; id experti sunt quotquot cum legum obe- 
dientia aut rebellium more vivebant ; omnes autem 
&d statum bene ordinatum reductos aut vinculis 
gut humanitate refrenavit. 


δον, xal φῦλον &rav Χριστιανικὴν, xxl ὅσον ὃ παρ’ αὐτὄ᾽ τὸ μὲν ὁπήκοον, τὸ δὲ εἶ xal παρήχοον, οἷς αὐτονόμωϊ 
ἤθελεν ἔχειν, ἀλλὰ τρόπον ἄλλον ὑπακχοῦον xai αὐτὸ, οἷς ἔγχετο τὴν σιαγόνα, ὅσα καὶ χαλινοῖς καὶ κημοῖς 
ταῖς βασιλικαῖς ἀντιπράξεσι, καὶ τῆς ἀτάχτου φορᾶς εἰργόμενον, καὶ ὡς olov ἀναχαιτιζόμενον, τῆς θρασύτ 


ἀνεσειράζετο. 


46. Sic igitur in omnibusimperatoris sollicitudo 


ad omnia penetrans a summo ad ima et in medio ( μηθὲς ἱκανὸν, καὶ συνδιῆχε τοῖς ὅλοις, xai ἀπὸ τῶ 


effusa sicut anima ubique adfuit; nihil parvi ssti- 
mans,omnia divina reputabat,ita ut qui hec omnia 
videritimperatorem nulla re egentem sibi ipsi suffl- 
cientem pronuntiaverit ; illi autem ab eo regi opug 
habebant eo regimine, quod illegitimitatem ac fero- 
citatem expellit, morum autem probitatem inducit. 
Viros precipuos eligere datur, tnediocres seligere, 
post hos sexcentos, quibuscum ille collocutus est 
de rebus ad vitam quotidianam spectantibus, de 
Scientia, de vivendi arte, de studiis litterarum. 


ται. Ἔστιν ἀναλέξασται λογαδιχοὺς ἄνδρας, ἔστιν ἀπολαδεῖν μέσους, ἔστιν ἀπα ριθμήσασθαι τοὺς ὑπὸ τούτοις gx 
ρίους ὅσους, οἷς ἐχεῖνος τὰς εἰσαεὶ ὁμιλίας διένεμε᾽ τὰς μὲν ἐμπράχτους͵ ὅποι ἐχρ ἦν, ἔστι δὲ ἂς xai ἐν My, 


ὅσοις τε τὸ ζῇν χληροῦται, xal τοῖς ἐν γράμμασιν. 


47. Equidem hoc loco solis exemplum sermoni ἢ μζ΄. 'Evcaoga δὲ οὐ πάνυ φιλῶ τὸ κατὰ τόνλιονξ 


&daptare non anio fulgentis ct omnibus splendore 
suo pulchritudinem peculiarem emittentis; sapient; 
autem equiparo magietro, cujus disciplina in bo- 
num commune confertur, quo omnes indigent, et 
cujus officium unicuique provinciam attribuere, 
presertim autem quod dictum ascriptum Deo est 
omnia omnibus facto, quod Paulus magnus apo- 
stolus imitando expressit, communi vite usui e 
Deo qui omnium animas ad salutem ducit. 






















με΄. Τούτου γινόμενος ὁ ἔνθεος ἐκεῖνος fariix 
τοῦ ὑποδείγματος, οὐ μόνον τοῖς λογάσι καὶ gw 
γαλείοις τῶν ἐν ταῖς πράξεσι λόγων ἑχυτὸν ink 
δου, ἀλλὰ xal τοῖς εἷς τὸ ὑποδεὲς πουθμενιζομίν 
νοις τὴν χηδεμονίαν ἐμέριζεν, οὐ καταδαίνων ταξα- 
vq, ἀλλὰ συγχαταδαίνων τρόπον ἔθεον. Kalb 
βλέπειν ἐκεῖνον ἐν λαῷ βαρεῖ xai συλλόγῳ x 
θοντι οὐ μόνον εἷς χοινὸν βοοντῶντα λόγοις, ὧν 
ἐχρῆν ἐπὶ ἴσου μετέχειν ἅπαντας, ἀλλὰ καὶ τοῖ 
xat' ἄνδρα διομιλούμενον, ἄτοι πρὸς ὅπερ ἄν im 
στος προδάλοιτο, ἢ ἔνθα τὸν αὐτοκράτορα ἡ κε 
ἄνθρωπον ἔννους περιπέτειχ προκαλέσεται, Te) 
τῆς τῆς μεθόδου ἡ χατ᾿ ἡμᾶς ὡς ἑκάστοτε, ὡς b 
εἴποι τις, οὐρανόπολις ἐπειρᾶτο, ταύτης αἱ mim 
χίδες ἅπασαι, ταύτης ἅπαν Ῥωμαϊκὸν στρατόει 


μς΄. Καὶ ἦν ἐπὶ πᾶσι τὸ βασιλικὸν τοῦτο πὸ» 


ἄνωθεν ἔως xai χάτω ἱκχνούμενον, ἀνεχέετο sail 
εἷς τὰ χύκλῳ, καὶ ψυχῆς δίχην τοῖς τοῦ παντὸς le 
χατέσπαρτο μέρεσι, καὶ σμιχρολόγον εἶχεν οὐδῶ͵ 
ἀλλὰ τὰ πάντα θεῖα, καὶ ὁποῖα βλέπων τις ἀνενδᾷ 
βασιλέα τοῦτο εἴπε xal μόνον, x«l ἑαυτῷ ἐπὶ πᾷ 
ἀρκοῦντα, xz! μηδενὸς τῶν ἁπάντων ἐπιδεόμενον 
εἰ μὴ ὅτι γε εἷς τοσοῦτον, εἷς ὅσον αὐτοὺς fem 
λεύεσθαι, xal τὸ φύσει δουλευτικὸν ἐνδείκνυσθα. 
δι’ οὗ τὸ τοῦ βίου μὲν ἄνομον xai θηριῶδες μιαρὰν 
ἀφορίζεται, τὸ δὲ πολιτικὸν καὶ νόμιμον εἰσοαίζε- 


ὑπόδειγμα προσαρμόσαι τῷ λόγῳ, λάμποντα c 
πᾶσιν ἐπαφιέντα τοῖς χαταλαμπομένοις τὸ ἑπκῶ 
χαλόν' σοφῷ δὲ διδασκάλῳ ἐκεῖνο παραβάλλω, ὁ 
πὲρ ἀγαθὸν πᾶσί τε χοινοῦσθαι «à διδασχάλιον, ὦ 
πάντες δέοιντο ἂν, καὶ αὖ πάλιν, οὗ χρεὼν, m 
διασχίζειν ἕχαστοις τὴν μέριμναν" μάλιστα μὲν 
οὖν, ὃ καὶ εἰπεῖν προσετέθη Θεῷ, τῷ xm τὰ 
πάντα, ὃ δὴ xal Παῦλος ὁ μέγας ἐκεῖθεν εἰς py 
σιν ἀνεμάξατο, τῷ καὶ χοινῇ, καὶ πρὸς μερίδας ἃ 
βίων, ἔτι δὲ καὶ πρὸς ψυχὰς ἑκάστας διοικονομουμίνῃ 
τὸ σύμφορον. 
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μη. Καὶ ταύτης δὲ τῆς βασιλικῆς ἀρετῆς τὰ A 48. Regie virtutis mentionem peouliarem facere 


xa0' ἕχαστον αἱ συγγραφαὶ λαλείτωσαν, ᾿ μεῖς 
γὰρ οὐκ εἰς ἀπέραντον ἐξαγαγεῖν τὰ τοῦ λόγου 
προτεθυμήμεθα, οἷς γε χαὶ βραχέα λαλεῖν οὔτε ἐν 
χαλῷ χα ροῦ χεῖται, ὅπου τοῖς παθαινομένοις οὐχ 
εὔπορος 1, ἀχοὴ, οὔτε ἐν εὐχερεῖ, διὰ τὸ xal οὕτω 
πολυπληθὲς τῶν μνήμης ἀξίων' ἐν οἷς καὶ ὡς ἀγα- 
θῶν ὑποῤῥεόντων ἦν καινιστὴς, ἀταξίας ἁρμοστὴς 
καιριχῆς, ἐπισχευαστὴς τῶν εἷς ἀρετὴν ἀφωρισμέ- 
νων ἐνδιαιτήσεων, χρόνο" φθορᾶς ἀντίπαλος, Ὁ μὲν 
γὰρ πάντα δαμάζειν ἐθέλων, βαθὺ ἔχασχε γχατὰ τε 
θείων ναῶν’ καὶ ὅσον αὐτοῖς εἴτε σύνναον, εἴτε xal 
ἄλλως οἰχειούμενον, ὁ δὲ αὐτοχράτωρ εἷς κενὸν, ὃ 
φᾶσι, χαίνειν αὐτὸν ἀφιεὶς ἐπεσχεύαζεν, ἐπεποιεῖτο, 
ἐξήγειρε τὰ χαταπεπτωχότα, ἰᾶτο τὰ πεπονηχότα, πάν- 


τα ἐποίει, ὅσα χρονιχῷ ἀντιπίπτει στόματι ἀνοιγομένῳ Β 


εἰς φθορὰν τῶν ὅσα μὴ χρεὼν φθείρεσθαι. 


μθ΄. Σεισμοί ποτε ἀνχταράττοντες τὰ τοιαῦτα 
xai ἐχμοχλεύειν ἔχοντες, καὶ dj γῆ τοὺς θεμελίους 
ἀνέπτυε' xal dj βασιλικὴ χεὶ ἀνίστα τὰ ἱερὰ 
πτώματα. Εἰ δὲ μὴ θεμελίοις ἐπεδούλευε τὸ xaxóv, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ μὲν ἀφίει χκατευμεγεθεῖν τοῦ βλάπτεσθαι, 
τοῦ δ᾽ ὑπερφαινομένου χατεπεχείρει, ἐνταῦθα μι- 
xpóv ἐδόχει τῇ βασιλικῇ μεγαλοδωρεᾷ τὸ ἐνδέον 
ἀναπληρῶσαι τῆς οἰκοδομῆς, εἰ μὴ xal τὰ ἐντὸς 
ἀγαθοχυσίας ἐμπλήσει τοῖς ἐν ἀναθήμασιν ἱεροῖς. 
Καιροί τινες, xai ἀνήφθη πῦρ, ἢ αὐτόματον, f| καὶ 
ἄλλως ἐκ μηχανῆς ἐπίδουλον, καὶ τὰ ἑχυτοῦ ἦναι- 
δεύσατο, μήτε τῶν χοινῶν φειδόμενον, χαταδοσχη- 


θὲν δὲ xal πολλὰ, ὧν ἦν τὸ πολλοῖς ἀὄχτον. Καὶ πάλιν C 


χἀνταῦθα τὸ βασιλικὸν προμηθὲς ἀντεπεξήγετο τοῖς 
κανονιχοῖς, χαὶ τὸ ἀπελθὸν καλὸν ἀποχαθίστατο. Καὶ 
οὐκ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν καχὸν οὕτω φιλονεικηθὲν 
ἐκχορυφωθῆναι εἰς μήχιστον, ὃ μὴ ταχὺ ἐξηφά- 
νίστο. 


ν΄. Καὶ οὐ περιεγράφετο ἐν μόνοις ἡμῖν οὐδὲ 
ταυτὶ τὰ ἀγαθά" τὰ πλείω δὲ οἱ τῆς ἑῴας λήξεως 
ἐχληροῦντο, xal τὸ Εὐρωπαῖον πλάτος, xal νῆσοι 
ἐγχαινιζόμεναι xal οὕτω προφητιχῶς, otc ἐχ χαινῆς 
τὸ ἀποιχόμενον ἐν ἱεροῖς χάλλος ἀνεχομίζοντο. Καὶ 
ὃ ἐνταῦθα χενούμενος πλοῦτος δόξειε μὲν Bv ix 
μέρους ἐστοχάσθαι τοῦ εὐεργετεῖν, οἷς ἐχερματί- 
ζετο τὸ πλῆθος δέ τις χαταλέξας τῶν ἐπιποιη - 
θέντων x«l σεμνείων xal θείων ναῶν, πάνυ πολλὰς 
ὀλότητας καὶ μεγίστας δαπάνης ἐχχορυφώσειε τῷ 
ἀδοοτάτῳ τῆς ἐχχύσεως. Καὶ οἱ μὲν φθάσαντες τῶν 
ἐν ἡμῖν αὐτοχρατόρων μίαν δήπουθεν, Tj xal δευ- 
τέραν χαλλονὴν θείαν φωτὶ δείξαντες, νεοτήσιον 
σεμνὸν καὶ μέγα τι ποιῆσαι χέχρινται, καὶ ἁληθῶς 
πεποιήχασιν" ὃ δὲ συννοησάμενος χρεῖττο, εἶναι 
φυλάξαι τὸ εἶναι τοῖς οὖσι μὲν, κίνδυνον δὲ ὑπομέ- 
νουσιν ἀπιέναι, πρὸς τῷ ἔργῳ τούτῳ εἶχε τὸ πᾶν, 
φιλοτιμούμενος μηδέν τι τῶν ἱερῶν ἔργων ἁπογε- 
νέσθαι, ἀλλὰ τὸ πάλαι χτητορικὴὸν αὐτοῖς ἕναπο- 
μεῖναι μέχρι τέλους ἐχφώνημα πρὸς μνήμην τοῖς 
ἀνεγείρασιν. Ε πηχολούθει δὲ ἄρα τῷ βασιλεῖ αὐτο- 


auctorum est. Nobis enim perpetuo de hac re lo- 
qui non est propositum, quibus nec breviter ser- 
mooinari lubet ad auditores non plane attentos ; 
nec in promptu est in tanta rerum memorabilium 
multitudine. Fuit autem ille status pristini reno- 
valor, regni turbati restaurator, luxuriei que 8 
virtute alienat coercitor, temporis parcus. Qui 
enim omnia domare voluit, ecclesiis divinis inhia- 
bat aut ei que alia edificia obvia erant ; impera- 
tor autem spem illius frustratus excitavit, ruinas 
restauravit, morbos curavit, omnia fecit ut os 
seculi quod cuncta contra fas devorare gestit, 
clauderet. 


49. Terre motus olim grassabantur,omnia e loco 
moventes,et solum fundamenta rejecit,regis autem 
dexteru que lapsa erant templa restauravit.Si fun- 
damentis malum non incubuit el omnia restauratio- 
nem exspectabant, imperator iníra liberalitatem 
duxit suam edificii dampna reparasse, nisi sacris 
oblationibus intus quoque thesauros suos aperuis- 
get. Quodam tempore ignis aut sponte aut malitia 
&ccensus, destructionem afferre sategit, edificii 
molem consumens, et plurima depascens multitu- 
dini inacessa. Sed lum quoque cura imperatoris 
canonicorum sollicitudinem precessit, et quod 
consumptum fuerat templum, resmdificatum est. 
Nec aliud, de quo construendo tot &mulati sunt, 
ut longum duraret, tam prompte interiit. 


50. Nec ad nos solos hec commoda spectabant ; 
pleraque enim regiones. Orientis eortite sunt, et 
contineus Europa et insule prophetice renovats, 
δὰ quas denuo cultum divinum labantem reduxe- 
runt. Hic divitie absumpte ex parte ab iis qui eas 
sortiti fuerant,ad stipem erogandam adhibito sunt. 
Multitudine vero enumerata monasteriorum, ecclé- 
Siarumque summas pecunia maximas quis largitio- 


D nis loco profusas inveniet.Priores equidem impe- 


ratores nostri unam aut alteram pulchritudinem 
in lucem edentes rem grandem fecisse videntur, 
et reipsa fecerunt. Qui vero consideravit quod me- 
liusesset conditionem servasse exsistendiiis quidem 
qui sunt, a superstitibus vero periculum ejeoisse; 
et preter opus illud universum esse habuit. omni 
ope curaque ezitens, ut nihil de sacris operibus 
deficeret, sed quod antiquitus Dominica res erat 
ipsis remaneret usque ad finem,adhortationem illud 
habens ad memoriam illis qui memoriam suscitant. 
Regi exinde hanc presertim hereditasse gratiam 
pro re nata inherebat. Et priori quidem qui pos- 
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los et que ad illum pertinebant, tempus delevit ; 
secundus vero tempore veniens rex, illud de- 
nuo ad memoriam inscripsit, priorein, et se ipsum 
inscripsit, quia non est our lateat recens quod 
juventus fuerit,et celebritaie antecessores vicerit et 
memorie secundam fuerit gloriam assecutus, 
ubiantiquum non firmitatem habuit,quando junior 
nondum natus erat. 


51.Quando vero bonis absumptum imitationibus 
et ad perpetuitatem tendentem, perfectum exinde 
oportebat complementi in talibus esse participem, 


non 8ufficere estimat talem actis additionem, sed B 


opus eomplet divinum,necad vanumin conspectum 
veniendi amorem οἱ arrogantem tumorem quod 
mirabitur qui ferocitate motus cogitat; et virosoli- 
tariam vitam fastidiendi placendi studiosus (cum 
talibus enim sibi complacebat, magis qnam quivis 
alius) monasterium construit, cujus secessus 
quidem in deserto solitariam cellam, pulchritudo 
vero adornat sermonis fulgens elogium. Guberna- 
tionis in eo norma valde convenienter diceretur 
&ngelis digna. Viris nuno repletur optima nota 
signatis, fere absque corpore viventibus, qui 
lucis angelum propese habere et traduntur et 
creduntur,et ipsi sciunt, et divulgatur sermoillius 
creber, quia vehementer desideravit sanctos ipsius 
hos viros omnes simili retione viventes superare. 
Et desiderium effectum habuit. Ipse enim nul- 
lius antecessorum inferior evasit, quotquot talibus 
bonis splendidi fuerunt, et qui desiderii secundum 
ipsum, dixerim et secundum Deum, viri fuerint, 
qui debebant alios omnes superare. Igitur se tanto 
bono dant, in quantum energia deficere non licet, 
et decertant in virtutis stadio vincere, quasi et 
contra athletas qui stare non prevalent. Et non 
est renuendi locus quod, Deo auxilium suppedi- 
tante, non excident a bono proposito. 


52. Audite,queso, illud:Gustate et videte,quando 
dulcedo divina volentibus gustare offertur. Simul 
divinorum cupidus audivit, et eimul manducavit, 
etbibit vinum mistum,sicut novitBalomonie sapien- 
tia epulas purare ; et insumptis his que recondita 
habebat, ad majora desideria provocat, nec divinis 
deliciis saturari potest. Talis ille, reipsa bea- 
tus et magni invitatoris conviva dilectus, comperit 
pulchrum esse ejusmodi laborem;et anime in ipso 
virilis conditio non lucernam exstinxit, cujus ad 
lucem incedit quivis in talis vite recta semita ; 
accendit vero amplius divino Spiritu refovens et 
anima ad Deum aspirans; unde progressus effi- 
ciefis se exercebat et ceteris similibus studebat 
operibus. Et loca in apto electa, ex judicio, et 


EUSTHATI1 THESSALONICENSIS METROPOLIT/£ 


sedit codicillorum memorialium nomina οἱ titu- A φυῶς ἐντεῦθεν, χληρονομεῖν 


αὐτὸν pui 
τοιᾷσδε χλήσεως. Kal τῷ μὲν πρώτῳ xt 
ἔδη ἐπαλείφων ἦν ὁ χρόνος τοὔνομα τῆς; 
κῆς δέλπου, τά γε εἰς αὐτὸν ἥκοντα ὁ δὲ 

δεύτερος ἥκων τῷ χρόνῳ, ἐκεῖνόν τε αὖθις ᾿ 
μὴν ἐνέγραφε τὴν προτέραν, καὶ ἑαυτὸν πρι 
sv: ὅτι μηδὲ ἐστι τὸ νεάζον λαθεῖν, καὶ παρε: 
θῆναι τῷ φθάσαντι, καὶ τὸ τῆς μνὴ μοσύνής 
κασθαι δευτερεῖον, ἔνθα τὸ παλαιὸν οὐκ ἂν em 
μὴ τοῦ νεάζοντος ἐπιγεγονότος. 


να΄. Ἐπεὶ δὲ τὸν ἀγαθαῖς μιμήσεσιν ἐντη 
καὶ εἰς τὸ ἀεὶ προδαίνοντα, τέλειον ἐχρῆν 
τῆς ἐν τοιούτοις xal αὐτὸν ὁλότητος slvai 
οὐχ ἀρχοῦν ἡγεῖται τὴν τοιαύτην ἐπιποίησ 
ὁλοχληροῖ καὶ αὐτὸς θεῖον ἔργον, xai αὐτὸ 
χενὸν φανητιασμὸν xal σοδαρὸν ὄγχωμα, ὦ 
θαυμάσειεν ὁ φρονῶν εἰς στρυφνότητα * x: 
σάμενος ἀνδρὶ μονάδος βίου κατακόρως 
(ἔχαιρε γὰρ τοῖς τοιούτοις, εἴπερ τινὲ τῶν 
ἀνιστᾷ φροντιστήριον, οὗ τὸ μὲν ἀἄναχε 
ἐρήμου τμῆμα, τὸ δὲ χάλλος ἐξαρτύσοι ἃ 
λαμπρὰν πανήγυριν. Ἢ δὲ τῆς ἐν αὐτῷ τ 
διάταξις οἰκειότατα λεχθείη ἂν ἀγγέλοις πὶ 
Καὶ νῦν πέπληθεν ἀνδρῶν &xtivo ἀσκουμέ' 
ρωνύμως τῇ ἐἑηιχλήσει, καὶ τὸ μιχροῦ à 
βιαζομένων οἷς ἄγγελον φωτὸς ἐφίστασθα' 
καὶ ὀνομάζονται xai πιστεύονται, καὶ αὐτο 
xxi περιᾳᾷδεται λόγος ἐκείνου ὁμνητὸς, ὡς ᾿ 
θυμίᾳ ἐπεθύμησε τοὺς ἑαυτοῦ ἱεροὺς τού: 
δρας πάντῳν ὑπερεῖναι τῶν ὁμοιοδίων. Κι 
ἐπιθυμία εἰς ἀνάλογον. Αὐτός τε γὰρ οὐδε 
φθασάντων ἐξέπιπτε δεύτερος, ὅσοι τοιούτ' 
γλαίσθησαν ἀγαθοῖς, xai οἱ τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
δὲ xal τῆς xarà Θεὸν ἐπιθυμίας ἄνδρες, ὁ 
πάντων περιέμμεναι ἄλλων. Καὶ τοίνυν 
τοῦ τοιούτου χαλοῦ, εἰς ὅσον οὐκ ἔστιν ἐλλι 
νάμεως, χαὶ ἁμιλλῶνται τὸ τῆς ἀρετῆς 
στάδιον, ὡσεὶ xal sl; ἀπαραμίλλους καὶ 
παγχρατιαστάςς. Καὶ οὐχ ἔστιν ἀπείπασϑι 
Θεοῦ ἐπαλείφοντος οὐχ ἐχπεσοῦνται τῇς 
προθέσεως. 


νβ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ οἷον τὸ ἀκοῦσαι, Γεύσα 
ἴδετε, ὅτε γλυκύτης θεία τοῖς βουλομένοις ἐμ 
τίζεσθαι πρόχειται. Ἅμα ὁ τὰ θεῖα λιχνι 
ἤκουσε, xal ἅμα ἔφαγε, καὶ ἔπιε τὸ χερασ 
olótv ἡ Σολομώντειος δαιταλουργεῖν cosgir 
πανήσας τὸ παρατεθβὲν, ἐρεθίζεται εἷς mÀi 
θυμίαν, καὶ τῆς θείας οὐκ ἔχει τρυφῇς κορὲ 
Τοιοῦτος xai ἐχεῖνος, ὁ τῷ ὄντι anuo ut 
τοῦ μεγάλου δειπνοχλήτορος δαιτυμὼν eux 
σατο, χαλὸν εἶναι οὕτως ἐργάζεσθαι: χαὶ ἑἐ 
τῆς ψυχῆς ἀνδρεία κατάστασις οὐχ  ieóin 
λυχνίαν, δι’ ἧς ποδηγεῖταί τις εἰς τοιχύτην 
βίου «pí6ov* ἐξανῆπτε δὲ εἰς πλέον ἀναῤ 
θείῳ Πνεύματι, xai ἐπιποθῶν τῷ n πρὸ 
ὅθεν προσδιδαζόμενος ἐμελέτα, mal ἐκέρος 
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ἐπιόαλλειν πράγμασι. Καὶ οἱ τόποι ἐν ἑτοίμῳ, ἐπι- A materialia conflciebanturet tribus artibus valens 


λεγέντες ἐξ ἐπιχρίσεως, καὶ τὰ τῆς ὕλης ηὐτρέ- 
πιστο, xai τὸ τεχνιχὸν φῦλον προχατείληπτο τυΐς 
μισθοῖς, τό τε ἀρχιτεχτονοῦν καὶ τὸ ὑπουργιχόν" 
καὶ τούτων οἱ μὲν τοῖς Ναζιραίοις θέσθαι σκηνώ- 
ματα, ἐγγὺς δὲ ἔστι φάναι καὶ Θεῷ, διά τε τὸ θεῖον 
τοῦ σχευάσματος, καὶ ὅτι τοῖς ἐν αὐτῷ καθαρεύουσι 
Θεὸς ἐνσχηνοῦν οἷδε xal ἐμπεριπατεῖν * οἱ δὲ 
σκευάσαι ξένοις ἀνάπαυλαν, καὶ αὐτοῖς τραυμα- 
τίαις, ἢ καὶ ἑτέρως νόσοις ἐνολισθήσασι. Καὶ ὁ μὲν 
οὕτω τῇ θείᾳ ἐπιθυμίᾳ ἐχθερμανθεὶς, καιομένην 
εἶχε τὴν καρδίαν ἐν ἑαυτῷ, εἴ πως ἴδοι τὸ ἐπιθυ- 
μητόν, Ὡς δὲ τὸ χρεὼν ἤπειγεν, ἀπῆλθε, προσ- 
ἄγων Θεῷ τὴν ἔφεσιν xal τὴν εἰς τἀγαθὸν πρόθε- 
σιν, ὠσεὶ καὶ ἔργον ἤδη τέλειον, ἀφέμενος τῷ υἱῷ 
βασιλεῖ τελεσφορῆσαι τὸ ἔλλειμμα, καὶ τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἐνδοὺς αὐτὸς καὶ τοῦδε τοῦ ἀγαθοῦ, ἐχεῖνο δὲ 
φιλοτιμησάμενος τὸ παντέλειον, 


vy. Ἣν δὲ τῆς αὐτῆς ἐπισχευῆς καὶ J| τῶν πό- 
λεὼν καὶ φρουρίων, τῶν μὲν ἔγερσις ἐκ τοῦ πάλαι 
κεῖσθαι, τῶν δὲ ποίησις, x«i εἰπεῖν καιριώτερον, 
"κτίσις καινή. Καὶ Τιδερίῳ μὲν προνοίας προσμε- 
" μαρτύρηται ἀγαθὸν, ὅτι πολλὰς πόλεις κατασει- 
σθείσας ταῖς εὐεργεσίαις ἀνέλαδεν. Ὁ δὲ καὶ τοῦτο 
μὲν ἐπὶ τοσοῦτον, εἰς ὅσον οὐκ εἰπεῖν ἡμῖν εὐμαρὲς 
“ἕν γε τῷ παρόντι, μὴ καὶ τὴν ἐπιμεμετρημένην 
ὥραν τοπιχοῖς ὀνόμασι προσδαπάνήσωμεν * ὅσας δὲ 
καὶ ἐχχαινῆς ἐν ἐπικαίροις χωρίοις ἀνέστησεν, 
ἀριθμὸς ἕτερος αὖται, οὐχ οἷος μὴ ἐπεξισοῦσθαι 
ταῖς λοιπαῖς. Οὐ γὰρ εἴς ἑχατὸν ἅπαξ, οὐδὲ εἰς 
διπλοῦν τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ὑπερέκεινα κορυφούμενα 
ὑπερανίστανται, δι᾽ ὧν ἀποτειχίζων τοὺς πολεμίους 
εἶργε τῆς ἐχὸρομῆς, ἐχόμενα τρίδου σκάνδαλα τιθέ- 
μενος αὐτοῖς, καὶ προοδεῦσαι μὲν κωλύων, βιχσαμέ- 
νοις δὲ τὴν ὁδὸν φόδον θανάτου ἐπισείων ix τῶν 
ὄπισθε, καὶ μένειν οὕτως olxot βιαζόμενος, καὶ ἣ 
τὸν θυμὸν πέττειν, f] κατὰ σφᾶς αὐτοὺς θυμομα- 
χοῦντας ῥήγνυσθαι. 


νδ΄, Οὐχ ἧττον δὲ τι καὶ ἐχεῖνο χεινὸν, ὅτι τοῖς 
πλείοσι τῶν τοιούτων ἔργων ἑαυτὸν ἀρχιτεχτονεῖν 
ἐφίστα, καὶ διευκρινεῖν τὰ, B) ὧν ἀσφαλῶς ἑστή- 
ἔονται, τὰ πολλὰ δὲ καὶ διακονεῖν καὶ χειρουργεῖν 
τοῖς πολίζουσι, xal παραφορεῖν ὅσον χρήσιμον. 
Καὶ χθὲς μὲν τὰς βασιλικὰς ἔτριόον χεῖρας, καὶ 
εἰσαύριον δὲ τρίψουσιν, ἢ σπάθη βαρυνομένῃ πολλῷ 
τῷ σιδήρῳ, καὶ ὅσον δίχα γε τοῦ τέμνειν οὐκ ἂν 
οὐδ' ἄλλως φέροι κατενεχθέντα πολέμιος ὄμιλος, 
ἀλλὰ συχνὸς τοῦ βίου ἐχθεριζόμενος, δραγμεύοιτο 
ἂν εἷς στοιδάς" ἣ ἀορύνη σιδηρέα, χάλκεον ὕπνον 
τῶν πληττομένων καταφέρουσα, ἢ βριθὺ δόρυ, καὶ 
ὅπερ εἴκασεν ἂν ποιητικὴ μεγαλοφωνία ὡς εἷς νηὸς 
ἱστὸν ἐεικοσόροιο. Τοιοῦτον γὰρ ἡ βασιλικὴ παλάμη 
ἀνεῖχέ τε καὶ ἐχώρει. Καὶ ταῦτα μὲν χθές τε καὶ 
εἰσαύριον ἔργα τηνικαῦτα τῷ βασιλεῖ" μεταξὺ δὲ 
χάλικες ἐν χερσὶν ἀδροὶ καὶ ἀδραχθεῖς, λίϑοι προσ- 
χόμματος καὶ αὐτοὶ τοῖς ἐχθροῖς τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
δήπου ἀγαπητὸν, εἰ μέχρι τούτων ὁ κάματος. Ὁ δὲ 


preliis primas tenuerai et construotiones faciens 
et adjumentum preetans.Horum eos quidem Nazi- 
rais constituisse tabernacula, proximum autem est 
Deo colloqui,lum ob apparatum divinum,tum quia 
illis qui in divino apparatu se mundant Deus inha- 
bitare vult et ambulare; hos vero advenis ho- 
spitium praebuisse, et vulneratis aut aliig morbis 
laborantibus. Qui quidem sic divino desiderio fer- 
vidus fuit, ardens in se cor habuit si forte deside- 
ratum viderit. Cum vero festinavit more, decessit, 
Deo afferens desiderium et virtutis amorem, tan- 
quam opus jam perfectum, relinquens filio regi 
&d bonum finein perducena que relicta sunt, prin- 
cipium quidem faciens boni,illudque omni numero 
consummatum e&emulationis rationem prebens. 


53. Ejusdem rostaurationis erat urbium et ar- 
cium aliarum quidem renovata ab antiquo excidio 
ediflcatio, aliarum antem constructio, et ut oppor- 
tunius dicam,nova creatio.De Tiberio quidem pro- 
videntis bonum testiflcati eunt quod multas urbes 
subversas liberalitatibus restauravit. Ille vero hoc 
peregit in quantum non nobis in presenti dictu 
facile, nisi definitam horam locorum nominibus 
consumamus ; quot vero et. denuo in opportunis 
locis constituit, numerus alius ille, neo qui reli- 
quisinferior queat comparari.Non enim in centum 
semel, nec in duplicem hunc numerum, sed et 


C supra hao exstructe sunt, quibus muniens hostem 


quemque repulit excursiones molientem, continua 
viarum propugnacula statuens adversus hostes,et 
iter quidem pergere prohibens,viam vero violenter 
tenentibus mortis metum incutiens per ea que 
retro stabant, sic domi remanere cogens et sivo 
ferocitatem minuere, sive contra invicem sevien- 
tes frangi. 


54. Non minus illud mirum quod talium operum 
plerasque seipsum architectum statuebat et discre- 
vit que tutiora stabunt, multa vero ministra- 
vit manibus prestare edificantium,et vehere quan- 
tum utile erat. Heri quidem reyias fatigabant ma- 
nus, crus voro fatigabuntaut instrumentum multo 


D ferro oneratum, et quantum preter secandi natu- 


ram non alias gestaret ruenshostilis turbain fasces 
aut clava ferrea ereum somnum percussorum pre- 
cipitem agens, aut ponderosa hasta, quam repre- 
sentavit poetica magniloquentia quasi navis vi- 
ginti remis malum. Hoc regia manus sustinebat et 
portabat;hec quidem heri et cras regis tunc opera, 
interea vero lapides in manibus multi et quales ve- 
here potest homo,lapides scandali pro Dei inimicis ; 
optimum, si hucusque labor cessit. Ad plura vero 
providebat, interdiu quidem hec erant; noctem ve- 
ro bellicis. Et imperator laboribus dabat et quietie 
horam ad incensi animi talem ardorem opportu- 
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tens, et patienlie columnam sibi erigens; quo cer- 
te optimis studuit documentis per vitam ad omnia 
patienter toleranda se maceranse. 


55. Nam cunota ut dicamus, in plura divisa pa- 
tientia:alia quidem quam circa corpus exercemus, 
quam laborum tolerantiam vocare consuevimus : 
alia in cupiditatum refrenatione,qua est temperan- 
tia ; alia in egritudinis omnis mitigalione, sapien- 
tie sane et patientia est,quod adhuc etiam et nian- 
suetudinis hac victoria, non est circa quam pro- 
priam patientie non habuerit summam gloriam, 
rex ibi suüipsius, quia nefas erat audeo magnum 
principem inferioribus parem esse. Sustinen- 
dis igitur perstabat in omnibus luboribus, fri;us 
quidem tolerans quas: medii estus urentis flatus 
recte compositi cupidinem inveniret, estivis denuo 
caloribusexposituaet patienter ferens quasi vitalibus 
auris refrigeraretur ; sitim vero sicut neo illi 
Adipsi in historia memorati,sustinens;famem au- 
tem otioso viro utilem esse non absurde dicens, 
laborioso vero homini non congruam, quem nove- 


runt nutrire sedula operas, que anime luctatio- 
nem renovant. 


50. Compesouit et ventris cupiditates ; sicut 


EUSTATuII TRESSALONICENSIS METROPOLIT.£ 


nam faciebat, insomniis sc dedens,nec genua fleo- À xai 


100 
εἰσέτι πλέον ἐπετείνατο. Μεθ᾿ ἡμέραν μὲν χὰ 


τοιαῦτα Tv: ὁ δὲ αὐτοχράτωρ καὶ τὴν νὖκτα τολίι- 
μικοῖς ἔργοις ἐδίδου, καὶ τὴν ὥραν τῆς ἀνακεύοεις 
καιρὸν ἐποιεῖτο τῆς τίς τοιαύτην ζέσιν ἐχχκεύεωκ, 
διακαρτερῶν ἄνπνος, καὶ μηδὲ γόνυ κάμπτων͵ wu 
στήλην οὕτω καρτερίας ἑαυτὸν ἀνιστῶν" ὃ δὲ εὑμε- 
θῶς μεμελέτηκε διὰ βίου, εἷς τὸ παντοίως mur 
νετιχὸν ἑαυτὸν ἐχπονουμένος. 


vt. Ὅλως γὰρ εἰπεῖν, εἰς πλείω Supp, ples τὰς 
ὑπομονῆς, καὶ τῆς μὲν εἰς và περὶ σώμα bg 
ἣν φερεπονίαν ὀνομάζειν οἴδαμεν, τῆς δὲ εἰς dne 
μιῶν συνοχὴν, ὃ δή ἐστιν ἐγκράτεια, τῆς δὲ d 
παντὸς λυπηροῦ καταχέρασμα, τοῦτο δὴ τὸ καὶ c 
φροσύνης καὶ καρτερίας, ἔτι μὴν καὶ πραύτεικ 
ἐχνίχημα, οὐκ ἔστι, περὶ ἣν ἰδίαν ὑπομονῆς e 
εἶχεν ἄχρον τὸ εὐδόχιμον, βασιλεὺς κἀνταῦθα ὦν 
xal ἑαυτοῦ, ὅτι μηδὲ ἐχρῆν τὸν οὕτω μεγάλως 3» 
χοντα εἴχειν τοῖς χείροσι. Διήρκει οὖν εἰς 5m 
φερεπονῶν, ψῦχος μὲν ὑπομένων, ὡς ἐὰν καὶ μεθα. 
τάτου θέρους φρύγοντος φιλοτιμίαν εὐκράτου πνοῆς 
εὕρισχε, θερινῳ δὲ θάλπει αὖθις παραδαλλόμενος 
καὶ ἐγκαρτερῶν, ὡς εἰ καὶ ζωογόνοις αὔραις ἐφύ. 
χετο' δίψαν δὲ, ὡς οὐδ᾽ ἂν οἱ τῆς ἱστορίας "Abluo 
ἀνεχόμενος: λιμὸν δὲ ἀεργῷ μὲν ἀνδρὶ σύμφορον᾽ 
εἶναι φιλοσοφῶν, ἐργατιχῷ δὲ ἀνθρώπῳ  &xposip 
μοστον, ὃν οἷδε τρέφειν τὰ σπουδαῖα ἔργα, ἑαυτοῖς 


ἀπασχολοῦντα τὸ τῆς ψυχῆς ἐναγώνιον. 





vg. ᾿Αμέλει καὶ ἐπεῖχε τὰ εἰς γαστρὸς θεραπείαν, 


statua que id tantum sibi infundi vult quantum ad Q ὅτα καί τις ἀνδριὰς, εἰς τοσοῦτον ἐθέλων τὴν ive 


impletionem satis sit. Non enim ille iagurgitatum 
supercalcaret, nec invito stomacho cibos et liquida 
ultra quam fas est ingerere conaretur,sicut faciunt 
quorum Deus venter est. Ecce eadem amborum 
causa. Nam nec quod plenum est adhuc quod 
injicitur admitLit, nec jam ore clausum ulteriora 
sinit intus penetrare. 


57. Sic cupiditatem vehementissime nobismet- 
ipsis veniam dantem domabat. Cupiditatem enim 
tanquam rex legi obtemperans expellebal tyran- 
num. Stragulum ipsi ad terram asperrimum non 
ἃ mediis tapetibus explicatum, adeo «estimaverat 
charum, ut ipsi in tempore esse res opportuna 
quia jam genio simul ac nature necessitatibus de- 


bitum solvere posset. Homericum quidem Jovem D 


somnus quondam insidias tendens circumvenit 
invitum, et conjicitur ostendens sermo sorani vim 
non solum in iis qui aliter vitam instituunt, sed 
et in iis qui late dominantur.Ipsi vero vocatus non 
paruit somnus : prestabat utilium sollicitudo, tu- 
gusque cito assurgens et quodam modo adesse ti- 
mens prope huic qui semper cuin metu vivit, 
et immortalitate digno mortem quamdam operari 
sensuum pigritia , et operibus ferventibus obstacu- 
lum ponere mundane ordinationis artificem. 


^w 


σιν, εἷς ὅσον xal ὁ ὑπερπλησθείς" οὔτε Ὑὰρ butw 
ἐπισάττοι ἂν τὸ ὑπέρφορτον, οὔτ᾽ αὐτὸς εἶχε τὶν 
καθάπαξ σφιγχθεῖσαν λόγῳ συστέλαοντι ἀνευρῦνει 
εἰς βρῶσιν κατὰ τοὺς κολιοδαίμονας, Καὶ ἔστι wm 
τὸν ἐπ᾿ ἀμφοῖν τὸ αἴτιον. Οὔτε γὰρ τὸ πλῆρες ἔτι 
στέγει τὸ ἐμδαλλόμενον, οὔτε τὸ εἰσάγων σύστομον 
ἀφίησί τι τῶν ἐντιθεμένων προχύπτειν ἐντός. 


νζ΄. Οὕτω κατισχύων ἦν ἐπιθυμίας, τοῦ δεινοτέ- 
του κόλαχος, θυμὸν γὰρ, ὅσα καὶ βασιλεὺς ἔννομοί, 
ἐξώθει τύραννον. Στρωμνὴ δὲ αὐτῷ πρὸς γῆς tU 
χύτητα, στρώμασι μαλαχοίς ἀμεσολάδητος, οὕτω τι 
λελόγιστο φίλον, ὡς πραγματειῶδες αὐτῷ ἐν καιρῷ 
εἶναι, μηδὲ τῷ παντὶ τοῦ μεγέθους κατακλίνεσθαι, 
ἀλλὰ καθῆσθαι ὀρθούμενον, καὶ οὕτως ἐχχλίνειν τὸν 
σοφὸν κατευναστὴν ὕπνον τῆς φύσεως. Τὸν μὲν οὖν 
Ὁμηρικὸν Δία ὕπνος ποτὲ περιεχύθη ἐπίδουλος o5] 
ἑκόντα, καὶ ὁ λόγος ὑπονοεῖται δηλοῦν τὸ τοῦ ὕπνο 
βίαιον, μὴ μόνον ἐν τοῖς ἄλλως ἔχουσι τοῦ βιοῦν 
ἀλλά καὶ bv τοῖς πλατὺ ἄρχουσι. Τῷ δὲ καὶ www 
λούμενος ὕπνος οὐχ ὑπήχουε᾽ τὸ γὰρ φροντιστικὸν 
τοῦ χρειώδους περιεγίνετο" καὶ ἐπιπετασθεὶς δὲ τε- 
X» ἀπεπήδα, μετρῶν ἑαυτὸν, ὡς ὃ βασιλεὺς lxi 
τε, xai τοῖς τῶν ἔργων καιροῖς ἐπιοῦσιν baies" 
μενος, καί πως ὀχνῶν, τῷ ἀειχινήτῳ παρεῖναι, παὶ 
τῷ ἀθανασίας ἐπαξίῳ θάνατον οἷον τεχνᾶσθαι τὸ 
ἀργίᾳ τῶν αἰσθήσεων, χαὶ τῶν σπουδαίων ἔργν 


ἐγκόπτειν τὸν τῆς χοσμικῆς ἐργάτην συστάσεως. 
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vn. Ὕδωρ μὲν αὐτῷ φίλον motov, δελεαζόμενον, A — 58. Aqua ipsi gratus potus, seducens quia in de- 


ὅτι τρυφᾷν δέει πρός τινα σκευωρίαν ἠδονῆς σώφρο- 
να, εἰς ἣν καὶ ὁ γλυχὺς συμδολήν τινα παραμίγνυσι 
κάλαμος" ἔτι γε μὴν καὶ ὁ στύφων χυλός" ἔστι δ᾽ 
ὅπου xai ἡρέμα ὀξὺς ὁ xpiüwoc. Εἰ δὲ xal οἴνῳ 
προσδεήσει χρήσασθαι, ἀλλ᾽ ἑχεῖνος ἀγλευχής" καὶ 
ὀξίνης ἐκίρνατο, χσὶ τοῖς πλείοσιν ἀπρόσιτος. Καὶ 
ἦν τοῦτο βασιλικοῦ χρατῆρος ἐπίσημον, οὐχ οὕτω 
χαίροντος τοῦ βασιλέως τῷ πόματι (οὐ γὰρ ἡδὺ τὸ τῇ 
γεύσει μὴ προσηνὲς), ὅσον οἴμαι καταμηχανωμένου 
τῆς ἄγαν ὀρέξεως. Καὶ οἵδα πρὸς ἀκρίδειαν ἀσχη- 
τὰς ἄνδρας τοιοῦτον ἑαυτοῖς ο᾽νοχοοῦντας χέρασμα, ὡς 
ἂν κατευμεγεθῶσι καὶ αὐτοὶ τοῦ ἔνδον ἐχθροῦ. 

νθ΄, Στάσιν δὲ ὀρρίαν, "ὃ δὴ καὶ ἐῤΓέθη, ὡσεὶ καὶ 
κίων ἐχπονησάμενος ἀστραδὴς xal ἀναστηλῶν ἐαυ- 
τὸν χαὶ οὕτω πρὸς εὔχλειαν, οἷς ἀνεῖχεν ὑψοῦ τὰ 
ἡμέτερα, γόνατα κάμπτειν αὖθις Θεῷ εὐχῆς λόγῳ, 
καὶ οὕτω πρεπόντως ἀφοσιυῦσθαι τὸ γουνάζεσθαι, 
ἀρχετύπῳ παράμιλλος ἦν τῷ μεγάλῳ ἐκείνῳ δικαίῳ, 
οὔπερ οἱ τῶν γονάτων τύλοι τὸ συχνὰ γονυπετὲς 
ἠγόρευον. Καὶ οὕτω τὸ ἐν ἀριστεύμασιν ἀνάστημα 
πεπραγμάτευτο. Οὐδὲ γὰρ ἐχρῆν τὸν εἰς Θεὸν χατα- 
νεύοντα μὴ κατεξανίστχασθαι τῶν ἐχθρῶν, μηδὲ τῶν 
ἐξ ὕψους οὕτω μακροῦ ἑαυτὸν ταπεινοῦντα μὴ θεό- 
θεν ὑψοῦσθαι, καὶ τοῦ μέχρι xal εἰς γῆν ταπεινο- 
ποιοῦ ἀντιλαμθδάνειν ὕψωμα εὐχλείας οὐράνιον. 


ξ΄. Τὸ δὲ βαδιστικὸν ἐντεῦθεν διαδεχόμενον, ἀλλὰ 
xai αὐτὸ χαρτέρημα ἦν. Οὐ γὰρ ἀνέπαυε λιπαροὺς 


πόδας εἰλαπινάζων, οὐδὲ ἵππου χουφότητι αἰρομένου (] 


πρὸς τάχος εἰσαεὶ τοὺς δρόμους ἐπίστευεν, ᾿Αλλὰ 
δεῆσαν τοὺς πεζοδρομεῖν ἐπιστη μονιχοὺς παρήλαυ- 
νεν, οὐχ ἀπαξιῶν τὸ πεζὸν χατὰ τὸ πάλαι Περσικὸν 
ὑψηλόφρον, οἷς ἔρεσε νομοθετῆσαι δίχα τοῦ κατ᾽ οἷ- 
xlav περιπάτου λοιπὴν πορείαν ἐφ᾽ ἴππου τίθεσθαι, 
ἀλλὰ ταῖς μὲν ἀνάγκαις, καὶ ὅτε δὲ θρίαμδοι, τὴν 
ἑππασίαν ἐγχρίνων, τοῦ δὲ λοιποῦ ποσὶ χρώμενος εἰς 


τὸ καρτερόν. 


£a. Οὕτω τὰ τοὺς πολλοὺς λυποῦντα, καὶ τῷ ἕνα 
γωνίῳ πικράζοντα, κατεκίρνχ γλυχάσμασιν ἀρετῆς, 
ὑφ᾽ ἧς καὶ τὸ ἀνεξίχακον ἐπορίζετο, νωθρευόμενος 
κατ᾽ ὀρθὸν λόγον εἷς ἄμυναν, καὶ καιρὸν εἷς ἐπιστρο- 
φὴν ἐνδιδοὺς τοῖς ἑαυτοὺς ἀποστρέψασιν εἷς φαυλό- 


τητα, τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἑαυτῷ κἀνταῦθα mpol- D 


στῶν εἰς ἀρχέτυπον μιμήσεως, τὸν καὶ ἐπὶ πάντων 
ὄντα, καὶ πάντων προνοητικῶς ἀνεχόμενον' οὗ xal 
τὸ αὐτὀυργὸν ἐμιμεῖτο, xxl τὸ ἐν ἔργοις αὐτοδιάκο- 
νον, χαὶ μάλιστα τοῖς μεγίστοις, Οὐ γὰρ ἤθελε χερσὶ 
μὲν ἑτέραις ἐχπονεῖσθαι τὸ καλὸν, αὐτὸν δὲ τοῖς ἀν- 
δραγαθήμασιν ἐπιγράφεσθαι, οὐδ᾽ ἀκοὰς παραῦὔάλ - 
λεῖν τοῖς βασιλικοῖς πραχτέοις, ὀφθαλμοὺς δ᾽ ἐπι- 
θάλλειν, καὶ χερσὶ καταδάλλειν τὸ ἀντικείμενον. 


ξβ΄. ᾿Αμέλει καὶ κινδύνοις ἑαυτὸν παρενετίθει, 
ἔνθα τῳ στρατῷ ἄλλως ἦν douxtov: καὶ διδοὺς ἐχυ- 
τὸν Luc xal εἷς θάνατον, κατηλλάττετο τοῖς λοιποῖς τὸ 
σώζεσθαι. Ὅθεν καὶ ἐφιλοτιμεῖτο τοῖς διὰ παντὸς 


liciis vivere oportet ad quamdam voluptatis vigi- 
lantiam sapientem,cum qua dulcis compositionein 
quamdam miscet calamus ; adbuc et astringens 
est succus ; aliquando leviter acidum hordeum. Si 
vero vino uti egebat, illud acerbum sumpsit ; et 
acescens mistum fuerat etplerisque idcirco repu- 
gnans. Regii autem illud poculi insigne erat, non 
tam gaudentisregis potu(non enimest gratum quod 
palato injucundum) quam, opinor, temperapter 
disponentis nimium appetitum. Novi ad severita- 
tem se exercentes viros taiem sibi infundere mistu- 
ram, qua in inferiorem hostem dominari possint. 


59. Standi vero modum arrectum, quod dictum 
est, sicut columna retinens directa, sic ad nobi- 


B 1em habitum se componens in quantum in altum 


nostra sustinuit, deinde genua Deo flectere preca- 
tionum gratia, et sic decenler consecrari modum 
guppliciter genua flectendo orandi, archetypo pre- 
cellens erat magno illo justo, cujus genuum calli 
testifioabantur quod frequenter genua flectebat.Bic 
in optime gestis elevationem servare placebat.Non 
enim oportebat eum qui se ante Deum humiliabat 
non insurgere in hostes, nec eum qui post tan- 
tam elevationem humiliatus non ad Deum exalta- 
tur, et pro virtute qua seusque ad terram abji- 
ciebat remunerationem accipere exaltationem glo- 
rie coelestem. 

60. Quod vero bene incedebat, inde receptum 
non minus sapientis viri officium erat. Non enim 
cessavit pingues pedes pedes ad apricum proferre, 
nec equo velociter currenti ob celeritatem semper 
decursiones prescripsit.Sed ubi oportebat eos qui 
assueti erant pedibus currere pregrediebatur, non 
indignum interpedesiro reputans juxta veterem 
Persarum morem,quibus placuit domi quidem pe- 
dibus uti ad deambulandum, in ceteris autem iti- 
neribus equo semper vehi,sed in necessitatibus et 
quando triumphus equitationem admiltebat, de 
cetero pedibus strenue uti. 

61. Sicque multis erumnosa sunt et ei qui cerla- 
minibus assue factus est amara temperabat mis- 
cens virtutis dulcediaibus, qua ad sanationem 
perveniebat ; languescens, juxta rectam rationem, 
δὰ vindictam et tempus ad conversionem dans 
iis qui in vilitatem declinaverunt, Salvatorem 
Christum sibi hic proponens imitalionis exemplar. 
eum qui super omnes est et providentia sua omnes 
continet, cujus vitam laboriosam exprimebat ut 
hominis qui in operibus, presertim in maximis & 
nomine juvari volebat. Noluit enim alienis quidem 
manibus pulchras actiones laboriose operari,seque 
autem ubique virum forlem prebere, nec auditum 
regiis operibus prestare, oculos vero injicere et 
manibus oppositum projicere. 

62.Itaque periculis seobjiciebat ubi exercitus ali- 
ter salvari non poterat, seque usque ad mortem 
exponens,reliquos salvari permittebat. Exinde inter 
dilecta et super omnia habebat corporis vulnera 
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supra diadametis fulgores, ac sigilla ferebat α τοῦ σώματος τραύμασιν ἥπερ τοῖς ἐν διαδήμοτ. 


fortitudinem designantia. Regem quidem igitur 
contemplari illum, sed illud successionis, quam 
Deus ipsi extraordinarie constituit, confirmans re- 
gem eum qui inter fratres magnos et pulchros 
parvus quidem tuno erat,perpulcher vero,deinceps 
vero maximus. Ducem vero non invenires ubique 
querens sicut regem illum. Nam rex quivis (non 
immerito dicimus) ducum dux est. Equitem sane 
optimum vidisse, et peditem et contra singulos di- 
micantem ad fortiter bellandum idoneum, et in 
prima fronte preliantem et terribilem obsessorem 
et insidiarum peritum molitorem ceterisque omni- 
bus prediis fortissime se immiacentem, hec non 
in successionis catena complicantur,licet ἃ genere 
usque ad eum prolrahantur, bene vero frequenti 


oriuntur ex exercitatione et permanenti consuetu- B 


dine, et organorum compositione,quam natura sub 
auctore Deo peregit. 

63. Nimis vero repositis bellis non se immiscen- 
dum putavit rerum ab exordio et tempore quo 
tum euscitata, tum ambigua estimata erant, unde 
autem necesse erat in medio adesse regem et for- 
titudinis opere verboque commilitones accendere 
et fervidos reddere. Non sane. lioet discrevit (dis- 
crevit vero in omnibus animi ardor), alienus et 
contemptor remanebat ad sortes congregatas et 
ad reliqua. Sane exiens ab urbium regina, et il- 
lam que prope bellantes erat castris positis 
oppugnabat partim, vero per medium immineas, 
prope mittebatlegiones, et sio operabatur prout 
debat Deus, qui una cumipso res propitius susci- 
piebat. Et δἱ non novum quid et magnum ac- 
cidebat, non erat exinde redire regios emissarios 
quin omne loco idoneo constituissent. Nam simul 
cum ipsis consilia mandabat imperator, per quos 
quasi presens ipse trop»ea satruebat.Non enim erat 
cujus bona proposita non successerint. 8i vero vcl 
exercitus culpa male succedebat pugna, aut si co- 
pias stipiendo frustravit conabantur duces, exitus 
iste et prelii afea non ad optima recidebant, 
aliunde quidem culpa, regis vero 1nanus ab hac 
aliene erant. 

64. Sio quidem insolita gerebat exercitus. Neo 
vero cuivis in promptu esset pluribus talia enu- 
merasse. Pleraque enim ipse talium operum aggre- 


C 


ἀγλαΐίσμασι, καὶ σφραγῖδας ταύτας ἔφερεν, ἐγγεγλυμ- 
μένας τὸ ἀνδρικόν, Βασιλέα μὲν οὖν θεωρεῖν αὐτὸν, 
ἀλλὰ τοῦτο διαδοχῆς, ἂν θεὸς παραδόξως αὐτῷ δέ. 
θετο, ἐπιχρίνας εἰς βασιλέα τὸν ἐν ἀδελφοῖς μεγέλοις 
τε xal χχλοῖς μιχρὸν μὲν τηνικαῦτα, κάλλιστον B, 
εἴς δὲ τὸ ἐπιὸν καὶ μέγιστον. Στρατηγὸν δὲ οὐκ ἕν 
εἴη πόῤῥω τοῦ xal οὕτω βασιλέα διασκέπτισῃι, 
Ἔστι γὰρ βασιλεὺς ἅπας (οὐκ ἔξω λόγον deb) 
στρατηγῶν στρατηγός. ᾿Ιππότην μέντοι ἄριστον τι- 
θεᾶσθαι. καὶ πεζομάχον, καὶ μονομάχον bón 
πνέοντα, xal πρόμαχον, xal πολιορκη τὴν δεινότε- 
τον, xal λόχους καθίζειν δεξιὸν, καὶ λοιπαῖς dris 
παρεῖναι μάχαις θεομότατον, ταῦτα δὲ οὐχέτι ba 
δοχῆς ἁλύσει συμέπλεχται, εἰ xal ἐκ γένους xal, 
χεν ἄχρι xal εἴς αὐτὸν, ἀσκήσεως δὲ ὁτιμάλα συχνῖς- 
καὶ τριδῆς διαρχοῦς, xal ὀργανώσεως, Qv φύσις ἐφ:- 
λοτέχνησεν ὑπὸ Θεῷ ἀρχιτέχτονι. 


ἐγ. Ταῖς μὲν οὖν ἄγαν ὑπερορίοις μάχαις οὔτι 
αὐτὸς ἔχρινε δέον παρεῖναι, τοῦ ἀνέκαθεν χρόνου τὶ 
μεταξὺ τὰ μὲν ἐχπολεμώσαντος, τὰ δὲ dv ὑπόπτῳ 


θεμένου" ὅθεν καὶ ἦν ἀνάγχη, πρὸς τῳ μέσῳ εἶναι | 


τὸν βασιλέα, καὶ καρδίας λόγῳ τὰ πέριξ θάλπειν καὶ 
ζωογονεῖν. Οὔτ’ Bv, εἴπερ αὐτὸς ἔχρινεν (ἔχρινε & 
ἐν ἅπασι τὸ τῆς ψυχῆς ζέον), ἀδυσώπητος ἔμεν 
πρός γε τοῦ συγκλήτου λάχους, καὶ τοῦ λοιποῦ. ᾿Αμέ- 
λειζκαὶ προελθὼν τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων, καὶ τὴν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους πῆ μὲν διχῆ τεμὼν τῷ opere 
πεδεύματι͵ πῆ δὲ καὶ ὑπερμεσώσας, ἐξέστελλεν ἐγ 
γὔθεν τὸ στρατιωτικὸν, καὶ κατεπράττετο, οἵα Gk 
ἐδίδου, ὁ τῶν ἔργων αὐτῷ συνεπιλαμδανόμενος. Kb 
εἰ μὴ καινόν τι xal μέγα συνεπεπτώχει, οὐχ ἴν 
ἀναστρέψαι τοὺς βασιλικοὺς ἐκεῖθεν ἀποστόλους, μὲ 
τὸ πᾶν ἐν καλῷ καταστήσαντας. Συνεξέπεμπε [5 
ἐχείνοις ὁ αὐτοχράτωρ βουλεύματα, δι᾽ ὧν de αὐτὶ; 
παρὼν ἐνήργει τὰ τρόπαια. Οὐδὲ γὰρ ἦν βουλευΐ 
μένον μὴ οὐκ ἐπιτυχεῖν. Εἰ δέ που fj στρατοῦ ἐπ’ 
σθαλίᾳ ἔσφαλλε τὰ τῆς μάχης, ἣ τὸ συμμαχικὸν να 
ἀπονήρως ἐμισθοφόρει, τυχὸν δὲ οὕτω xal x£« 
μάχης οὐ πρὸς ἀγαθοῦ ἔῤῥιπτο, τούτου μὲν ἄλλοθεν 
τὸ αἴτιον, τὸ βασιλικὸν δὲ ἔργον ἀναίτιον. 


E. Καὶ οὕτω μὲν τὸ τῆς στρατείας διῳκονομεῖτο 
ἔχτοπον. Οὐχ ἄν δέ τινι ἐγγένοιτο συχνὰ τοιαῦτ 
ἐξαριθμήσασθαι. Τὰ πλείω γὰρ αὐτὸς καὶ τῶν τοιοῦ: 


diebatur, non ceteris tam preclara committens et ἢ των ἔργων ἐπέδαινε, οὐκ ἔχων ἑτέροις τὰ οὕτω μἱ- 


periculosa. Norunt id Ciliceset Armenise tribus, et 
Assyriorum gentes et omnes qui orientalibus 
solis radiis illuminantur. Scytharum vero ferocita- 
tem non solus virtutibus abundanspater cicuravit, 
sed et non minus noster. Ultra Istrum vero sic cu- 
curritut si quis impune inhabitantium ferarum 
venator alias capit, aliis extremum metum in- 
cutit; nec illud semel. Nam Alexandri illud erat, 
vix tali transitu prevalentis, statim fugientis non 
retro inspicientis ; non enim locum munitum ci- 
taveris, quem, fortiter cum suis urgendo, non ex- 
pugnaverit Alexandri preclara virtus, qui Ín quali- 


γιστα πιστεύειν xal ἐπικίνδυνα, Κίλικες οἴδασι τὸ 
τα, καὶ ᾿Αρμένια φῦλα, καὶ γένος ᾿Ασσύριον, xz 
λοιπὸν, ὅσον πρωϊτοφαέσι βολαῖς ἡλίου βάλλεται. 
Σχυθικὴν δὲ ἀγριότητα οὐ μόνος ὁ πολυαριστεὺς 3" 
τὴρ ἡμερώσατο, ἀλλὰ καὶ ὀὗτος ἔπ’ οὐδὲν Det 
Ἵστερου δὲ τὰ πέραν οὕτω κατέδραμεν, ὡς εἰ x 
ἀδεῶς τες περιῳκόδομημένα θηρία Χυνηήγετῶν, τ 
μὲν ἀλίσχει, τὰ δ᾽ εἰς φόδον χινεῖ. Kai αὐτὸ οὐκ 
εἰσάπαξ. ᾿Αλεξάνδρου γὰρ τοῦτο πάθος, xare[i5r- 
τὸς μόγις τῆς τοιαύτης γενέσθαι περαίας, καὶ jn: 
πεφευγότος ἀμεταστρεπτί. Kal οὖκ jv ἐρυμνότι: 
χωρίου εἰπεῖν, ἧς μὴ ἰαχὺ πεέριεγξνετο αὐτὸς τοῖς 
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πραττομένοις ἐπιδεδημηκώς, ᾿Αλεξάνδρου τοῦτο με- A bet regione Herculis miracula confotavit. Nam 


γαλούργημα, ὅς (ἔστιν εἰπεῖν ὅπου) τὸ τοῦ Ἡρακλέος 
σεμνὸν ἀπήλεγχεν. Αὐτίχα γὰρ ὁ μὲν τὴν "Aopvov 
ἱπέτρα δὲ αὕτη, τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν ὑπομένουσα ταῖς 
ῥίζαις προσαρασσόμενον) ἑλεῖν οὐχ ἔσχεν, εἰς τρὶς 
μὲν προσδαλὼν, τοσαυτάκις δὲ, φησὶν, ἀπσχρου- 
σθείς. ᾿Αλέξανδρος δὲ εἰσάπαξ προσδεδηχὼς, εἷλεν 
ἐγχρατῶς. 

tv. El. μὲν οὖν πρὸς πολλαῖς τῶν πόλεων πόλλ᾽ 
ἐμόγησεν ὁ ἡμέτερος βασιλεὺς, πολιορκίᾳ τριδόμε- 
νος, πολέμου νόμος καὶ τοῦτο. Ἔχει δὲ ἡ συγγρα- 
φὴ, xxl ἅς ἅμα τε εἶδε, καὶ τὰς μὲν κατέῤῥιψεν, 
ὅσας οὐκ ἐγρῆν ἴστασθαι, τὰς δὲ ἀφῆχεν ἑστάναι, 
ὅσαις τὸ συντελεῖν πρὸς ἡμῶν Tv. ᾿Αριθμὸν δὲ τού- 
τοις ἐπιστῆσαι συγγραφιχῆς ἔργον λεπτολογίας καὶ 
ὅλης δέλτου βούλημα. Εἴδον ἡμέραι δύο ποτὲ πέντε 
πόλεις ἀνδραποδισάμενον τὸν πολὺν ᾿Αλέξανδρον. 


Καὶ τούτων οἵα μὲν τὰς τρεῖς ἐχεῖνος διέθετο, οὐκ 


ἀκριδοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτα φιλοπονησάμενοι, Αἴ γε 
μὴν λοιπαὶ δύο τοὺς σφῶν πολίτως ἄρδην ἀνῃρημέ- 
νους ἔχλαυσαν. Καὶ οὐχ οἶδα μὲν εἰπεῖν πρὸς ἀκρί- 
ὄειαν, ἐφ' ὅτῳ κακῷ προὐπάρξαντι’ οὐχ ἔχω δὲ μὴ 
ἀπόρως ἔχειν, τί ποτ᾽ ἄν ἦν ἐκεῖνο μέγα, ὃ τοσού- 
τοις ἀνδράσι βασιλείαν ἐζημίωχεν. Ἐνταῦθα δὲ. xal 
τὰ τρόπαια οὐδὲν ἐλάττω, xal τὸ ἀλισχόμενον ἐσώ- 
ζετο, xal περιεποιεῖτο εἷς εὐχρηστούμενον * ἵνα xal 
οὕτω, καθὰ χαὶ ἀνόπιν ὁ λόγος ὀρθῇ κοίσει ἐζυγο- 
στάτει, τὸ θεῖον ἐπαύξηται τάλαντον. ΟἹ πῶς οὐχ 
ἂν τοῦ λοιποῦ ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων γῆς πρόοιντο καὶ 
τὴν ζωὴν, ἄνθρωποι θανάτῳ μὲν περιτετυχηχότες, 
πεφιλοτιμημένοι δὲ τὰς ψυχὰς πρὸς τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος, πρὸς δὲ xal τοῖς εἰς βίην ἀρκοῦσι καταντλού- 
μενοι δαψιλῶς ; Οἷς xxl ἄλλως ἀρχοῦν πρὸς μάχης 
ἐρεθισμὸν τὸ ἐν πολέμοις οὐ μόνον ἐχδοᾶσθαι πρὸς 
τοῦ βασιλέως τὰ εἰς τὸν ᾿Βνυάλιον διεγερτήρια, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν προθέειν τῶν ἄλλων εἷς ἔργον, καὶ προαρπά- 
ζείν τὸν στέφανον. 

ξς. Ἣν γὰρ τῷ ὄντι παραθῆξαι μὲν εἷς μάχην 
λόγοις Τυρταίου ῥητορεία, fj Τιμοθέου πρὸς μέλος 
ἅρμοσις, Gv ὁ μὲν ἄδεται τοῖος εἶναι εἷς πόλεμον 
ὀτρῦναι, ὡς δεξιῶς ἔχειν ἐρεθίσαι slc θάνατον" Τιμό- 
θεος δὲ τὸν πολὺν ᾿Αλέξανδρον δων ποτὲ εἷς θυμὸν 
ἐκμῆναι 'Δρεϊκὸν, xal πεῖσαι πρὸς ὅπλα δραμεῖν, 
ὡς εἴ καὶ πόλεμος ἐνίστατο * προθυμηθῆναι δὲ εἷς 
ἔργον, ἀστραπῆς ἔχων ἔξαλμα, ἔργου δὲ γενέσθαι 
πῦρ, ὕλης δραττόμενον. Καὶ ἔστι καὶ ταῦτα τῶν οὐχ 
οἵδ᾽ ct; ἀγνώστων, Ναὶ γὰρ εἷς ἀνδρίαν κραταιοῦ- 
σθαι τὸν ὑμνούμενον ἔχδηλον, ὅσοις χαὶ αὐτοχράτωρ 
ἔγνωστο (ὅσον γὰρ τῆς γῆς --- ἦν δὲ τὸ ἅπαν τοῦ οἴχου- 
μένου τμήματος --- αὐτῆς, οἷδε θάτερον, οἷδε καὶ τὸ 
λοιπὸν), βασιλεὺς πανταχοῦ γῆς περιᾳδόμενος καὶ 
ἀνδρεῖος οὐχ ἔστιν ὅπου μὴ τῆς οἰκησίμου γῆς. Ἐν- 
ταῦθα τίς ἂν ἔχοι ἑαυτὸν ἀπασχολῆσαι τοῖς ἀνδρα- 
γαθήμασι, καιρῷ βραχεῖ μετρούμενος ; Βίόλοι ὅλαι 
καὶ ταῦτα. Βιδλιογραφεῖν δὲ vov τίς ἂν αἰτήσειεν ἣ 
ἀπαιτήσειεν ; 


CU. ᾿Αναμνηστέον τοῦ μεγάλου ἐκείνου πολέμου, 
ἐν ᾧ μόνος ἁπάντων ὥσπερ βασιλεύων ὑπερεῖχεν, 


hic quidem Avernum (scopulus hic Indum flumen 
cohibens radicibus allapsum' capere non valuit, 
tribus quidem vicibus molitus, toties vero, ut 
aiunt, a proposito dejectus, Alexander autem se- 
mel accedens vi subegit. 


65. Itaque quando in plurimis urbibus multum 
laborem insumpsit rex noster obsidere oconans, 
belli ea sorgest. Habent veroannales, et quas simul 
vidit, has quidem delevit quotquot stare non 
oportebat ; has vero manere sivit omnes que nobis 
adjungende erant. llorum vero numerum texere 
annalium recensentium singulatim est et libri to- 
tius res. Viderunt dies duo olim quinque urbes in 
servitutem redactos a magno Alexandro. Quarum 
tres quidem quomodo tractarit, non precise de- 
signant ii quos talia tradere videmus. Cetere dum 
cives ad internecionem oms08 fleverunt. Neo qui- 
dem scio unde narrationem malorum incipiam, 
sane nescio quoduam magnum distrimen tan- 
tos viros regno privarit. Inibi vero et. tropea non 
minora, et quod cuptumest servabatur et reserva- 
batur ad meliorem sortem ; idque quemadmodum 
antea sermo recta judicatione sestimabat ponde- 
rans, divinum augeretur telentum. Qui quomodo 
non de cetero super Romanorum terram projecis- 
sent vitam, homines mortem quidem sortiti, qui 
animas vero ab imperatore habuerunt, et large ea 
que ad vitam sufficiunt obtinuerunt? Quibus et ali- 


C ter sufficiebat, &d pugne provocationem bellica dos 


non solum auctore rege inclamandi voce Martis 
excitatoria, sed et pugaam pre aliis inchoandi et 
coronas reportandi. 


66 Erat enim reipsa accensura quidem ad pu- 
gnam carminibus Tyrtei eloquentia, aut Timothei 
carmen, quorum alter quidem memoratur in bel. 
lum animos inspirasse, et ad mortem  pro- 
vocassee feliciter ; Timotheus vero magnum Ale- 
xandrum, cantans, quondam in furorem mar- 
tium convertisse et suasisse ut ad arma curreret 
quasi prelium instaret; arsisse vero in opus, ful- 
guris impetu citatum, operis vero fleri ignem, quo 


ἢ materias eonsumebatur. Hec de istis nescio quibus 


ignotis.Nam certe fortitudine prepollere eum quem 
celebramus, evidens est omnibus qui impera- 
torem noverunt (quotquot enim super terram 
erant autem omnes habitate partis in terra, no- 
verunt unum, noverunt et alterum), rex ubique 
terrarum celebratus et fortis, ubique in terris ha- 
bita is occurrebat. Inibi quis per modicum tempus 
oculos abiis preolare gestis avertat ? Libri cuncti 
his redundant ; libros vero nunc s8cribere quis pe- 
teret vel deprecaretur ? 

62.Memorandum magnumbellum in quoomnium 
solustanquam res prevaluit, sic et optimi viri 
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mores gerens, se a tanto bellico tumultu sal- Α οὕτω καὶ ἀνδραγαθιζόμενος, ἑαυτόν σε σώζων ἔξ οὐ- 


vans et reliquos in sinum suum recondens tan- 
quam in salutis portum.Mercurio quidem similem 
videri eum qui apostolicis sermonibus efflugebat 
Salvatoris Christi discipulum feliciter accidit non 
propter miram quantam oum imegine similitudi: 
nem, sed quia nemo inter Grecos fuit in hono- 
rando apostolo studiosior, Barbarum vero genus 
tunc Graecam sapientiam superavit et diviniorem 
infra se elfinxit intelligentiam, et angeli loco im- 
peratoretn erigebat, et adhuc altera meliori naturu, 
quasi incongruum fuisset humanis operibus equi- 
parare facta portentosa. 


68. Nec ibi magis nostrum est tempus consu- 
mere,sedsatis sit saltem auditorum memoriam ex- 
citasse, non alias sopitam. Nemo enim tam som- 
nolentus est ut in talihus somuo non resistat : sed 
tuno quidem etate viribusque florens erat, ope- 
raque maxima, a corpore vero hec robusto et ele- 
mentarie temperantia bene obedienti ; que vero 
deinceps extemplo, quibus Claudii vetus urbs pul- 
ohrior apparuit, mirandum aliud quia ducis opera 
illa non prospere firmeque constituti, sed cui me- 
rito tribuendum curari et curare seipsuin et revo- 
care quod sanitatis perierat, quando erat nature 
et studii lucta ; illius dictitantis quod sibi parcere, 
hujus vero quod pro republica mori deberet. 
Hoc ultimum nimiuin postulavit, prevaluitque 
contra naturam studium. Lectus quidem in quo 
infirmitas illius curabatur, conspiciendus expone- 
batur inspicientibus : equus vero imperatorem 
vehebat non ad exercitia aptus,quo solo opus erat 
viro adeo fesso, sed δὰ prelium hinniens et as- 
censorem ad certamen commovens, et iterum pre 
ceteris currebat dux imperator virtutem spirans, 
quasi non ἃ morbo, sed & longootio procede- 
ret et cognito paucis catervis in turmarum decem 
millia viam aperire, amplius in ardorem processit 
iu Deum erecta fortitudo ; cui adjuncta bellica vir- 
tus onus nobis impositum simul portavit. Igitur. 
primo concursu perfectum est quod nemini in 
mentem venisset fortium in pugne fronte casus, 
fuga illorum quotquot de vita magis providebant, 
multornm quidem millium numerum cumulan- 
tes, mutilati vero plerique ab exercitu. 


69. Hec in animo recogitantes et quam multa in 
hac serie collata, causa est cur diulugeamus; tu- 
mulum circumdantes optimum virum inoludentem, 
incitamur δὰ lamentationes consolationem aliis 
allaturas. Deinde ohi inquimus, quo devenisti, 
bonorum nostrorum commune ? Quo ad intelligen- 
dum circumscriptus es,qui mirandis omnia reples, 
qui viriliter preclareque gestis abundasti, dein- 
ceps abundaturus ? Donec sit Deus annuens ser- 
monibus, optimus leonis progenies rex unguibus 
polleat, ut belluas que adversus nos seeviunt 
sgubigere valeat, Hucusque enim regio rugilu gu- 
bernabantur talia, et eximia flrmaque spe futuri. 


τω μεγάλου μαχίμου κλύδωνος, καὶ τοὺς λοιτὼς 
εἷς ἑαυτὸν καταχολπίζων ὡς εἷς λιμένα σωτήριον. 
'Epuü μὲν οὖν εἰκάσαι τὸν ἀποττολικοῖς λόγοις ü- 
λαμπόμενον τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ μαθητὴν ἐκιτυ- 
χῶς ἔσχεν, οὐ διὰ τὸ πάνυ μέγα τοῦ τῆς tav; 
ἀφομοιώματος, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ καὶ ἐπὶ πλέον ὁ "Ely 
εἶχεν ἐμδχθύνων σεμνύνειν τὸν ἀπόστολον. Τὸ ἃ 
βάρδαρον τότε τὴν Ἑλληνικὴν σοφίαν ὑπερενόδε͵ 
καὶ θειατέραν ἐσχημάτιζε παρ΄ ἕαυτῷ» tvvom, τὰ 
ἀγγέλου τόπῳ τὸν αὐτοχράτορα προσεδίδαζε, καὶ δι 
ἑτέρᾳ χρείττονι φύσει, ὡς ἀσύμμετρον ὅν ἀνθρωκίνχς 
ἔργοις παραδαλεῖν τὰ φαινόμενα. 

En. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθα πλεῖον ἧμῖν ἔστι διατοί- 
6cv, ἀλλ᾽ fj ἐς ὅσον ἀναχινῆσαι τοῖς ἀκροωμένοις 


B τὴν μνήμην, οὐδὲ ἄλλως καθεύδουσαν. Οὐδεὶς τῷ 


ca 


οὕτως ὑπνηλὸς, ὡς ἀπολέσαι τὴν ἐν τούτοις ἐγρήγορ- 
σιν, ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἀκμαῖος ἦν τὴν ῥώμην, 
ἔργα μέγιστα μὲν, ἀπὸ σώματος δ᾽ ἐκεῖνα εὐτόνο) 
xai τῆς στοιχειακχῆς χράσεως εὖ ἔχοντος“ τὰ δὲ 
εἰσέτι ἔναγχος, oic ἡ τοῦ Κλαυδίου γραῦς πόλις lx 
χαλλωπίσατο, ἀλλο τοῦτο θαῦμα, ὅτι xal στρατηγοῦ 
ἔργα ἐχεῖνα οὐχ εὐθηνουμένου εἰς εὐεξίαν, ἀλλ᾽ οἷου 
ἀξίως ἔχειν τημελεῖσθαι xal νοσοχομεῖν ξαυτὸν, xal 
ἀναχαλεῖσθαι τὸ τῆς ὑγιείας ἀπελθόν - ὅτε καὶ iv 
ἀγὼν φύσεώς τε καὶ σπουδῆς" τῆς μὲν olov ὅπολε:- 
λούσης φείδεσθαι ἑαυτοῦ, τῆς δὲ θνήσκειν ὑπὲρ τοῦ 
χοινοῦ, Καὶ ἦν τὸ πλεῖον ἐνταῦθα, καὶ dj σπο"δὲ 
ἐξενίχα τὴν φύσιν. Καὶ À μὲν νοσήλιος κλίνη ἀρίετο 
εἰς θαῦμα τοῖς βλέπουσιν, ἵππος δὲ τὸν αὐτοχράτου 
ἕφερεν οὐ γυμναστήριος, οὗ xai μόνου χρεία ἦν 
ἀνδρὶ οὕτω καταπόνῳ, ἁλλὰ μάχιμον φρυαττόμενος, 
xal διατινάσσων τὸν ἐπιδάτην εἷς ἐναγώνιον “ καὶ 
προέθεε τῶν λοιπῶν καὶ πάλιν ὁ στρατηγὸς αὐτοχρά- 
τωρ ἀνδρίαν πνέων, ὡς εἴπερ οὐχ ἁπὸ νοσηλεί:ς, 
ἁλλὰ μαχρᾶς ἀναπαύσεως ἤλαυνε " xal μανθάνων 
χερσὶν ὀλίγαις πρὸς μυριόχειρας ἁρτύειν τὴν ἔφοδον, 
ἐπὶ μᾶλλον εἰς προθυμίαν προέχοπτε, τὸ εἰς Θεὺν 
προδεῦλυμένος θάρσος’ ᾧ συζυγοῦν xxl τὸ μένος τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν φόρτον συνδιέφερε. Καὶ τοΐνυν ἤνυστει 
προσδολῇ, πρώτῃ, ὃ τις οὐδὲ ἐπὶ νοῦν ἕλαδεν ἅν, 
πτῶσις τῶν θαῤῥησάντων τὸ τῆς μάχης ἁντιπρόσωπιν, 
φυγὴ τῶν ὅσοι προμηθέστερον ἦσχον τοῦ ζᾷν, εἷς τοὶ- 
λὰς μὲν χιλιοστύας κορυφούμενοι, χολοδωθέντες δὲ τῷ 
πλείονι τῆς στρατιᾶς. 

ξθ΄. Ταῦτα εἰς διάνοιαν ἀνασκάλλοντες, καὶ ὅσα τῇ 
συστοιχίᾳ ταύτῃ συνθετα, οὐχ ἔχομεν ὅπως οὐ Cà 
μαχροῦ πενθεῖν' xxi τὸν τάφον περιιστάμενοι, τὸν 
τοσούτου χαλυμπτῆρα καλοῦ, ἐξαγόμεθα xai πος 
οἴχτους, οἱ παραμιθεῖσθαι καὶ ἑτέρους ὀὄφειλέται ὅν- 
τες. Καὶ ὦ, φαμὲν, ὅποι χατήντησας, τὸ χοινὸν ἡμῖν 
ἀγαθῶν; Ὅποι πρὸς αἴσθησιν περιγέγραψαι, ὁ xr 
πληρῶν τὰ πάντα θαύματος, οἷς ἠνδραγαρίζου, xz 
πληρώσων εἰσέπειτα; Ἕως εἴη δὲ Θεὸς ἐπινεύων 
τοῖς λόγοις, ὁ καλὸς λεοντιδὴς βασιλεὺς κρατεωδῇ 
τοὺς ὄνυχας, ὡς xal ἐμπείρειν ἔχειν uot xab' ἐμῶν 
ὀργῶσι θηρίοις. Τέως γὰρ βρυχηθμῷ διοικονομεῖτ᾽ 


τὰ τοιαῦτα βασιλιχῷ καὶ σταθεραῖς ἐπαγγελίαις τοῦ 
μέλλοντος. 
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ο΄. Kal μὴν d κοινωνός σοι xal βίου x«i βασι-α 70. Et certe communis tibi vite, regni et pru- 


λείας, xai συνέσεως ἄκρας μέτοχος, xal (τὸ πᾶν 
συνελεῖν) βασιλεῖ οὕτω μεγάλῳ εἷς συμδίωσιν ἐπι- 
πρέπουσα, καὶ συμπάρεστι τῷ νέῳ αὐτοχράτορι, 
καὶ πάντα οἶδεν, οἷς οἰχουμένη κατορθοῦται, τῆς 
σὴς ἀποναμένη xai μαθήσεως xal μιμήσεως " xai 
τὰ διδασχάλια ἔργοις προϊσχομένη, οὐχ ἄν ἔχοι μὴ 
οὐχ εἷς τὸ πᾶν χατευστοιχεῖν τοῦ χοινωφελοῦς. ᾿Αλλ’ 
ἡμεῖς xal νοῦν μὲν βασιλικὸν ἐθέλομεν xal τὰ ἐκεῖ- 
θεν ἀγαθά’ ποθοῦμεν δὲ καὶ ὁπλίτην κατὰ σὲ, καὶ 
χεῖρας οὕτω γενναίας, xal ᾿Αρεϊκὸν ἀτένισμα πρὸς 
τὸ ἀντίμαχον, xal ἀνδρῶδες ἔξαλμα, καὶ χύσιν αἷ- 
μάτων, οἴς ἀνοίγει τὸ ῥεῦμα σίδηρος, χερσὶ βασιλι- 
καῖς εὐθυνόμενος. 

οα΄. Ἕδυς, ὦ μέγιστε βασιλεῦ ἥλιε, Kal νῦν μὲν 
ἢ σὴ σελήνη φωσφορεῖ τοῖς περὶ γῆν, μέλαινα μὲν 
τῷ τε πενθίμῳ ζόφῳ xal τῷ προφαινομένῳ δὲ, καλὸν 
Σ καὶ φεραυγὲς ἀπαστράπτουσα τοῖς βασιλείοις ἐν- 
ἔοις γάλλεσι. Kal φωσφορήσοι δὲ οὐ χατὸ τοὺς 
ὀψὲ δύοντας, ἀλλ’ εἰς ἄδυτον, εἴπερ ἔστιν εὔξασθαι, 
Δοίη δὲ Θεὸς χαὶ τὸν ἅλιον τοῦτον ἐλθεῖν εἰς ὅσον 
μήκιστον, καὶ τὸ χαλὸν ἡμῖν οὕτω πληθυνθῆναι, val 
ὧὁπὸ φωτὶ διάγειν ἑκατέρωθεν, ὃ διαδοχὴν οὔκουν 
ἑτέραν οἵδεν ἢ τὴν εὐταχτουμένην ἐκ φύσεως. 


o6'. Ὦ τάφος, τὸ τῆς φύσεως ἀπάνθισμα χρύψας, 
ὦ τὸ τῆς φρονήσεως πλάτος συστείλας, ὦ συγκλεί- 
σας τὸν ἀεικίνητον; οὐχ ἔδει τοιαύτην τῷ βασιλεῖ 
ἀποτελευτηθῆναι αὐτῶν μαχρῶν πόνων ἀνάπαυλαν. 
"Eót τοὺς μαχροὺς καμάτους παύσαντα καθ᾽ dcu- 
χίαν μεῖναι, καὶ τοὺς ἰδρῶτας ἀποψήσασθαι, καὶ 
βίον διατελέσαι ῥᾷονα, εἶτα καὶ εἰς τὴν ἔμφρονα 
ῥᾳστώνην και ἄλυπδν μετατάξασθαι. Ὁ δὲ χθές που 
τὰ πολέμια παγχρατιάζων, καὶ τοσοῦτον ἀνεθεὶς ἐφ’ 
ὅσον στεφανώσασθαι, ἀφῆχε μὲν τὰς περὶ γῆν στρα- 
τιὰς καὶ δυνάμεις, τῶν δὲ ἀνωτάτω γέγονεν. 


ογ΄. Ὧ κράτιστε βασιλεῦ, ὦ χάλλιστε μὲν προφα- 
vivat, ἄριστε δὲ πρᾶξαι, εἰπεῖν δὲ fva τί δή 
ποτε ἀποχρυψάμενος, τοιαῦτα καλὰ συναπέχρυψας ; 
Σεπτὸς ὁ χατὰ σὲ τάφος, τοιοῦτον ἔσω χρύπτων 
ἄνδρα, οὔ μηδὲ πᾶς ὁ καθ᾽ ἡμᾶς κόσμος ἀντάξιος. 
Πικρὸς ὁ τάφος οὗτος, τοιαύτην ἀπαγαγὼν ἐξ &ndv- 
τῶν γλυχύτητα, Ἤδη τις ἰδὼν ὡς ἐπὶ σίμόλον δρα- 
μεῖται τοῦτον, τρυγήσων τοῦ ἔνδον μέλιτος" ἀπε- 
λεύσεται δὲ χολὴν σπάσας, πιχρίας καὶ θλίψεως κέν- 
τρῳ  voysic καὶ ψωμιεῖται ὀάχρυα, Τοῖς δ᾽ αὐτοῖς 
οὐκ ἐν μέτρῳ καὶ ποτιεῖ ἑαυτόν. Ὧ λίθος οὗτος τά- 
φου, τὸν παντάρδην ἔσω λίϑον χρυψάμενος 


οδ΄, "Hv γὰρ ἀληθῶς τοῖς ἐχθροῖς συντρέχον ἰδεῖν 
ἅμα τοῦτον, καὶ ταρδῆσαι, καὶ τραπέσθαι εἰς φυγὴν, 
ἐφιεμένην ἀεὶ τῶν ἔμπροσθεν εἰ δὲ xal πίπτειν, 
ἀλλὰ τοῦτο χειρὸς βασιλιχῆς ἔργον, δρυοτομούσης, 
ὡς ἐν ἀξίναις λόχμην, τὸ τῆς βαρδαρικῆς στρατιᾶς 
ἐν πυχνότητι λάσιον" οἱ xai. βραχύ τι ἀναψύχοντες 
ἕαυτυὺς ἄρτι, xxi βουλῶν καὶ τραυμάτων ἀπηλλα- 
γμένοι, ὧν εἰς βάθος ἐντετηχυίας τὰς οὐλὰς φέρου- 
σιν, ὅμως οὔτι που διὰ τέλους χαίρουσι. Παραιρεῖται 


dentie βυτθ particeps et (ut paucis dicam) 
regi tanto societate convenientissima, pariter ju- 
niori adstat imperatori, et cuncta novit quibus re- 
gitur orbis, tua, fruens instructione et imitatione ; 
et documenta ab operibus exhibens, non habe- 
ret qua non in omnibus publici commodi lineam 
sequi pergeret. Sed nos animum quidem regium 
volumus, et bona quie inde profluunt : cupimus ve- 
ro bellatorem sicut te, tam fortes manus, martium 
in hostem vultum, virilem impetum et sanguinis 
effusionem, cujus cursum aperit ferrum manibus 
regiis sc:te directum. 


71. Occidisti, o maxime rex sol. Et nunc quidem 
luna tua iis qui sunt super terram, lucem spargit, 
nigra quidem luctuosis et prefulgentibus tene- 
bris, apeciosis vero fulgurans luminibus, regias 
divinasque emittens venustates. GCoruscet non 
secundum astra que sero occidunt, sed qui occa- 
sum nesciant, si sic precari liceat. Det Deus et so- 
lem istum in quam longissimum tempus progredi, 
bonunique nobis sic multiplicare, et sub luce utra- 
que traducere, quod successionem aliam nescit 
quam recte a natura compositam. 

12. O tumule, nature ftorem celans, o prudentie 
latitudinem coarctans,eumquequi semper in actione 
erat condens : non talem regi oportebat longorum 
laborum requiem ac finem preberi. Longas fatiga- 
tiones terminantem oportebat in tranquillitate re- 
mansisse, sudores tersisse, vitam dulciorem de- 
gisse, deinde ia sapiens egritudineque ouini vacans 
olium mutatam sortem gusiasse. (Qui vero he- 
ri forsitan e bellis viotor procedebat et tantum re- 
laxationis obtinuerat, quantum coronari dignus 
esset terrestres quidem exercitus polestatesque dere- 
liquit, supernas vero adeptus est. 

73. O validissime rex, o procellens quidem qui 
appares, optime qui agis, dicam etiam jucundissi- 
me, cur absconditus tanta bona recondisti ? Ve- 
nerandus tumulus tantum intus tegens virum, cui 
neo omnis terrarum orbis sequiparabilis. Amarus 
tumulus iste talem &b omnibus auferens dulcedi- 
nem. Jam videns aliquis quasi ad alveum curret, 
internum mel collecturus ; hausto vero tedio redi- 
bit amaritudinis et afflictionis aculeo punctus ; et 


D lacrymas potabit. Lacrymis istis non in mensura 


potum suum miscet. O tumuli sancte lapis, qui 
intus lapidem sanctionem, omnibus formidinem af- 
ferentem recondis ! 


74. Vere enim in hostes currentem simul vide- 
re eum poteras, et confestim timuisse,el conversos 
in fugam fuisse semper ad eos qui in fronte erant 
tendentem. Si vero etiam caderet,illud manus opus 
erat regie, quercus secantis, sicul in securibus syl- 
vam, barbarici exercitus densa'a agmina hominum, 
qui paululum de novo enimati et consiliis immuta- 
tis vulperibusque quorum in profundum altas ci- 
catrices gestant, similiter nullatenus usque ad fi- 
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nem gaudent. Ab ipsis aufert exsultationiselationes A δ᾽ αὐτοῖς τὰ τοῦ χάρματος τὸ πολὺ καὶ brin 


magna turbatio ex admirando eventu proveniens, 
adhuc et archetypi discessus ad cujus instar ipsi 
ethnarchas quiapudillos sunt depingi volebant. Sin- 
gulis placuit sententiis uti. Quarum optima fuit, 
quod,si tantus ipsis preefuisset dux,non tanta mala 
passi essent, omne prelium victores commisissent 
et armis invicti recensiti fuissent. Nam considera- 
bant quomodo non manibus parcens imperator et 
in incuriam delapsus rem publicam administrabat ; 
plerumque autem periculis se objiciens, manuum 
validitatem monstrans et victoriarum socius pre- 
cellens. Sane sepe voluit belli os et ipsi &d mor- 
tem hiare; et in eo quoque experientia docuit 
quod belli fortuna e viris optimum semper eligit 


et aufert. Pericula ergo in fluviis, pericula in B 


viis, pericula in insidiis, in conserto prelio plura, 
non pauca in obsidionibus, ut uno verbo dicamus, 
periculorum decem millia, quorum eadem finis 
mors est. 

75. Cum equum non sit tali natura gloriari fer- 
rum, non cecidisse sanguino imbutum,multum alie- 
norum 2ruorem effundens, ne Barbarorum quis de 
novo opera hec fleri irrideret, secundum natu- 
ram cadit, nemini omnium adversus se dans glo- 
riam perpetui triumphi, et dormit longum qui- 
dem, sed unde evigilatur, somnum ; vita quidem 
nuper elapsa insignis, insignior adhuc consumma- 
tione, quia vitam in regno collocavit, cujus fu- 
nestus fuisset non par exitus. 


76. Quis vero non ibi mirandum habeat quod et 
vitam jam metiens pro morti addicta natura, licet 
tantum virum lege alligari non oportuerit, et pro 
guperna vocatione divisionem patiens,siquidem cor- 
pus pro natura sua terre est reddendum, anima 
vero ad Altissimum ascendere debet, timebat 
nenon egregie a vita solveretur, et neia fine 
vile quid et preteritorum impar in se non admit- 
teret. Immensa igitur quidem lucta omnis pro- 
ducebatur, nihil vero aliud inter omnia ad majo- 
rem laborem urgebat. Itaque belluas juveniles 
prostravit, Herculis decus illud, lepido nomine luc- 
lam illam designans sicut in exercitiis. Immi- 
nuto vero pedum vigore, iterum hec inter- 
positis frequentibus intervallis agebat. Εἰ morbus 
quidem ad tranquille sistendum incitabat ; manus 


τοῦ θαύματος, προσέτι μὴν καὶ ἡ τοῦ ἀρχετύτω 
ἀπέλευσις, πρὸς ὅπερ αὐτοὶ τοὺς ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
igvápyac ἤθελον γράφεσθχι. Ἤρεσκε γὰρ ἑκάστοις 
γνωματεύειν. Καὶ χαλῶς ἄρα εἶχε τὸ γνωμέτευμα͵ 
ὡς, εἴπερ τοιοῦτος αὐτοῖς ἐφίστατο στρατηγὸς, οὐχ 
ἂν ἔπασχον οὕτω τὰ πάνδεινα᾽ πᾶσαν δὲ ἂν μέγιν 
ἐχράτουν, καὶ τὸ ἀήττητον ἐπεγράφοντο. Συνενουῦν- 
τὸ γὰρ, ὧς οὐ συστέλλων ὁ αὐτοκράτωρ τὼ yr, 
χαὶ εἰς τὸ ἀπρᾶγμον χαταλύων, διῳχεῖτο τὰ X 


. ἀρχῆς" τὰ πλείω δὲ χινδύνοις ἐπιτολμῶν, καὶ fps- 


ρότητα προφαίνων χειρῶν, καὶ νίκαις παρασπιζόμε- 
νος. Καὶ μὴν ἤθελε πολλάκις τὸ τοῦ πολέμου στόμα 
ἐγχανεῖν xal αὐτῷ πρὸς θάνατον * xai φιλόνειχος 
ἦν, ἐπαληθεῦσαι κἀνταῦθα, ὡς ἄρα ὁ πόλεμος b 
ἀνδράσι τὸ χρεῖττον ἀεὶ ἐπιλέγδην αἱρεῖται. KívBow: 
γοῦν ἐν ποταμοῖς, χίνδυνοι ἐν ἐφόδοις, κίνδυνοι iv 
λόχοις, πλείονες ἐν σταδίᾳ μάχῃ, οὐχ ὀλίγοι ἐν xo- 
λιορχίαις * xa) ὡς ἐν συναιρέσει φάναι, μυριαχοῦ 
κίνδυνοι, εἷς ἕν τῷ θανάτῳ φρονοῦντες. 

οε΄. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἔπρεπε τοιαύτης φύσεως χατα- 
χαυχήσασθαι σίδηρον, μηδὲ πεσεῖν αἵματι πεφυρμέ- 
vov τὸν πολλὰ τῶν ἀλλοφύλων χέα»τα, ἵνα μὴ καὶ 
τις τῶν βαρδάρων ἄρτι τὰ ἔργα τάδε γενέσθαι σχώ- 
ψειε, πίπτει χατὰ φύσιν, μηδενὶ τῶν ἀπάντων wr 
αὐτοῦ ᾿δοὺς ἐναδρύνασθαι ὁ εἰσαεὶ vocatio, xai 
brvoi τὸν μαχρὸν μὲν, μακαρίως δὲ αὖθις ἐγέρσι- 
μον" ἀοίδιμος μὲν τοῦ πρώην βίου, ἀοίδιμος δὲ 
εἰσέτι πλέον τοῦ πρὸς τῷ τέλει, ὅτι xad βασιλείας 
ἐγεῖνος αὐτὸν ἐπεόίδασεν, ἧς ἐξαίσιον τὸ ἀτελεύτη- 
τον. 

oq. Τίς δὲ οὐχ ἂν ἐνταῦθα χρινεῖ πρὸς Omóua- 
τος, ὅτί καὶ τὸν βίον ἤδη ἀπομετρῶν, καὶ πρός τι 
τῆς ἐν τῇ θνητότητι φύσεως, εἰ xal μήπω ἔδει τὸν 
τηλικοῦτον, πρός τε τὴς ἄνωθεν κλήσεως διχαζόμε- 
νος, καὶ τὸ σῶμα μὲν ἀνάγκη ἔχων παρατιθέναι 
τῇ γῇ, τῇ δὲ ψυχῇ ἀναθαίνειν πρὸς τὸν Ὕψιστον, 
Gxv&t μὴ εὐγενῶς ἀναλῦσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τέλους ταπει- 
νὸν xal τοῖς φθάσασιν ἀσύντροχόν τι παθεῖν ; Μάχη 
μὲν οὖν ἅπασα ὑπερόριος ἐλήλατο ^ κατήπειγε δὲ 
οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν, ὅ τι τῶν ἁπάντων, εἰς πόνον μεί- 
ζονα. Θῆρας τοίνυν νεανιχοὺς ἔῤῥιπτε, τὸ τοῦ 
Ἡραχλέους τοῦτο σεμνὸν, ὑποχοριζόμενος μάχην 
ταύτην, ὡς ἐν γυμνάσματι. Τοῦ βαξδιστικοῦ δὲ τόνον 
ὑπενδιδόντος, κατὰ συχνὰς αὖθις ἀναπαύλας ἐγίνετο 
τοῦτο, Καὶ dj νόσος μὲν ἡσυχάζειν προὐτρέπετό, ἡ 
δὲ χεὶρ τῶν γενναίων ἔργων οὐκ ἀπείχετο" καί πως 


vero 80 egregiis operibus non abstinebat. Et quo- ἢ αἰδὼς αὐτὸν περιέτρεχεν, εὑρεθῆναι μὴ εἰς τὸ πᾶν 


dam modo habebat illum pudor neignavus in agen- 
do videretur quotiea stimulo externo opus habebat. 


77. Itaque quod ab omnibus expetendum est 
quibus in promptu est juxta prudentie regulas 
vivere, suífecit usque ad consummationem exi- 
tus ad desideratum Deum, in omnibus perfeoctionia 
compos ; legationes parans ; mittens quo oportebat ; 
cum undequaque legatis tractans; graviter con- 
cionans, quod quivis vocabit quasi ἃ lecto regio,op- 
portunius volens per proverbia significare, quam 
ἃ sedo dicta ; ad memoriam revocans et evolveng 


ἐγρηγορότα, ὅτε κληθῆναι δεήσειε, 


οζ. Καὶ τοίνυν τὸ τοῖς ἅπασιν εὐκταῖον, οἷς μέτε- 
στι τοῦ πρὸς ὀρθρὸν [an ὀρθὸν ?] φρονήσεως Ἧἴστα- 
σθαι, ἐξήρκεσε μέχρι καὶ εἰς τέλος τοῦ ἀπεληλυθέ- 
ναι εἰς τὸν πεποθημένον Θεὸν, ἑαυτοῦ ὧν εἰς τὸ z5- 
τὴ «τέλειον στέλλων πρεσθείας * ἐπιστέλλων, ro 
ἐχρῆν’ χρηματίζων τοῖς μυριαχόθεν πρέσβεσι G- 
μηγορῶν ἑμόριθῶς, ἃ δή τις ὀνομάσοι Bv, ἀπὸ χλὶ- 
νῆς pase, καιριώτερον παροιμιάζεσθαι θέλων, 
ἥπερ τὰ ἀπὸ χηπαίας λεγόμενα - ἀπομνὴ μονεύων 
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xai ἀνελίττων σπουδαίας πράξεις, τὰς μὲν, ἃς νοῦς A strenuas actiones, has quidem quas ejus regia mens 


βασιλικὸς ἐκείνου προεδάλετο, τὰς δὲ παλαιὰς, αἷς 
παραδειγματικῶς τὰς ἑαυτοῦ παρέδαλλε * διαιτῶν 
ὁποθέσεσι, δι᾽ ὧν ἀπευθύνονται πόλεις " διδάσχων, 
ἅτε δὴ καὶ ἀνὴρ ἀποστολιχὸς, εἴ που διδασχάλιόν 
τι ἀπορηθείη : ἐν δικαιώμασι Θεοῦ ἀδολεσχῶν 
μετὰ τοῦ Δαυΐδ θεολογίαις ἐμδαθύνων λεπτῷ λογι- 
σμῷ καὶ θυμῷ, καὶ ὁλίγα μετέχοντι σώματος" τάσσων 
ἐμφρόνως τὰ κατ᾽ αὐτόν" ἐπιτάσσων μεγαλοφυῶς τὰ 
μετ᾽ αὐτόν" εἰς τέλος προάγων, ἃ μὴ φθάσας εὐερ- 
γετικῶς εἰς ἐντελὲς ἤγαγε᾽ δημοσία τε καὶ xat ἄν- 
6pac ἀξίαις ἐμδιδάζῶν᾽ πλούτους ἐπιόρέχων τοῖς ὅσα 
καὶ γῆ διψῶσα ἐπιδεομένοις" χρυσᾶς ἐπιτιθεὶς χορω- 
νίδας ἱκετηρίοις γράμμασι, σφραγίζων, ἐπισφραγίζων 
τὰ μὲν ix καινῆς, τὰ δ᾽ εἰς πλεῖον στερέωμα, ἐν οἷς 
καὶ ἡ τῶν booty φροντὶς xxi προμήθεια, ἣν ἀγχοῦ 
που ἡμερῶν ἡ τῶν ἐχχλησιῶν χορυφαία ἐχρότει περι- 
σαλπιχθεῖσαν ἐξάχουστα᾽ τὸ πᾶν εἰπεῖν, θεμελίους 
ὑφιστῶν στερεοὺς τῷ τὴν οἰχουμενικὴν οἰκοδομὴν 
διαδεξομένῳ υἱῷ βασιλεῖ" ὃς ἄμα ἦν ὅτε σπαργάνοις 
περιειλίχθη, xai ἄμα διαδήματι περιελήφθη, καὶ 
στέμματι βρεφόθεν ὡραΐσθη βασιλικῷ, ἵνα διαπαν- 
τὸς ὧν βασιλεὺς, συνδιϊκνούμενον φέρῃ ταῖς ἡλικίαις 
ἁπάσαις τὸ τοῖς βασιλεῦσι πρέπον εὐεργετιχὸν, χαὶ 
συνεπαυξάνοι τὸ ἔνθεον, καὶ τὸν μέγαν βασιλέα καὶ 
παῖδα εἰς ἄνδρα τελειώσειε μέγιστον, βασιλεύτατον᾽ 
ὅπερ xal εὐαγγελίζεται ἡμῖν τοχμήρια παραφαῖνον, 
οἷς oóx ἔστι λύεσθαι ἢ ἐχπίπτειν εἰς τὸ δυστέχμαρ- 
τον. 


on. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν μοι dj ἐν λόγῳ θερμότης ἔξω 
τοῦ προχειμένου παρέθετο, ᾿Εκεῖνος δὲ ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
πάντα πέρας αὐτῷ εὗρε τὰ χρείττω, xal εἰπεῖν 
ἔσχε καὶ αὐτὸς, ὡς ἤδη τετέλεσται, καὶ ἃ μὲν κατὰ 
σχοπὸν καὶ τὸ βιώσιμον δὲ, ἀποῤῥιπτεῖ μὲν τὸ ἔμ- 
ὅιον, γίνεται δὲ τοῦ ἀδίου. Καὶ χρυσὸς μὲν ἡλίου 
ἀντίμιμος, καὶ μάργαρος ὑποχρινόμενος φῶς, 
xai λίθοι πυραυγεῖς, xal ὅσοι χάλλος ἅπαν 
ἀνθέων παρευδοχιμοῦσι. λογίζονται ὡσεὶ οὐ- 
δὲν. ᾿Ἐπιχρίνεται δὲ τὸ νύχτερον ἄμφιον, ὃ 
τὴν εἰσέπειτα ἣμέραν εὐαγγελίζεται , ἧς εἰ μὲν 
ὄρθρος προηγήσεται, λόγον ἂν ἔχοι" νυχτὸς δὲ οὐκ ἂν 
εἴη διαδοχή. Καὶ συμδόλῳ τοιούτῳ δεδωχὼς ἑαυτὸν, 
ἀπολέγεται μὲν τὴν ὑψηλὴν καὶ τρυφερὰν στιδάδα" 
ὀίπας δὲ ὑποστορεσθῆναι θελήσας, τυγχάνει τοῦ 
ἐφετοῦ. Καὶ στρωμνὴν ἐσχάτην ταύτη ἑαυτῷ τίθεται 
ὁ πολλάκις ὅμοια πεπονθὼς, οἷς ὑπὲρ ἡμῶν ἐνήθλει" 
καὶ κατχδὰς τὴν ἐν ταπεινώσει ταύτην χκατάδασιν, 
ἀναθέδηκεν, οὗπερ ἀνωτέρω οὐ θέμις ἀνελθεῖν ἄνθρω- 
mov. Καὶ φιλοσοφήσας, ὅτα ψυχὴ καθαρὰ xa! θεοει- 
δὴς, μονάζουσα σώματος, καὶ ἐπιγνώμων γενόμενος 
τῆς ἀναλύσεως, καὶ εἰπὼν ἡσυχῆ, καὶ ἀχούσας πρὸς 
τῶν ἔγγιστα, ὅσα ἐχρῆν. ἀπελύθη τοῦ δεσμοῦ" μᾶλ- 
λον μὲν οὖν ἀληθῶς ἐχδεδήμηχε, συνταξάμενος, ὃ δὴ 
μακαριώτατον ἀληθῶς, xai ἀνθρώποις γε οὖσιν ἡ μῖν 
ἅπασιν εὐχταιότατον, Κεῖσθαι μὲν γὰρ ἐμπνέοντα, 
καὶ σιωπῇ κατάσχετον, xa! οὐδὲ φρονεῖν εἰδότα, τοῦτο 
θνήσχείν ἂν ῥηθείη ἀληθῶς" μεταστῆσαι δὲ λαλοῦντα, 
ὧν μεμνήσεταί τις εἰς ἀγαθὸν, καὶ opa φρονοῦντα, 


ca 


proposuerat, illas vero veteres, quibus exempli 
causa suas equiparabat ; principia scite discernens 
quibus recte gubernanturoivitates ; docens sicut vir 
apostolicus, si forte documentum quoddam exami- 
nandum esset ; in judiciis divinis procedens juxta 
David ; divinis scientiis incumbens subtili ratio- 
cinio et ardore, et parum corporis ope egenti; 
prudenter seua.regene ; magnaniine quee sunt circa 
ipsum dirigens; ad finem perducens, que non 
&b initio recte ad ultimum finem perduxerat ; 
publicis οἱ privatis dignitatibus perfunctus; di- 
vitias cumulans in eos qui indigebant sicut terra in- 
&quosa ; aureas apponens conolusiones supplicibus 
litteris, sigillo signans, obfirmans, alia de novo, 
alia ia ampliorem confirmationem, in quihus et 
ecclesiarum sollicitudo et providentia quam his 
ultimis diebus ecclesiarum fastigia resonabant 
tubarum sonitu ; ut omnia dicamus, fundationes 
solidas stabiliens filio in sedificatione universali 
Successuro regi, qui simul ac faciis involutus 
fuit, diademate cinctus vittisque ab iafantia regiis 
decoratus est, ut omnibus numeris absolutus rex 
proficiens omni setati gestaret beneficium reges 
decens, augeret divineinspiratam dotem,etmagnum 
regem et puerum in virum maximum regio nomine 
dignissimum consummaret ; quod et bonum nun- 
tium et signum nobis afferens fulget,a quo non est 
quod solvamur et in infaustorum conjecturam de- 
cidamus. 


7R. Hec quidem mihi sermonis ardor preter 
argumentum subjecit. Ile vero cum scopum sibi 
omnia invenit meliora, et dicere potuit et ipse 
quod jam consummatum est, quod secundum ter- 
minum et vitalitatem, rejicit quod vitale est et fit 
vite minime vitalis particeps. Et aurum solem 
imitans, et margarita lucem simulans et gemme 
ignicolore et que florum pulchritudinem omnem 
superant tanquam nihil estimantur. Eligitur 
vero nocturnum indumentum quod diem posterum 
annuntiat ; cujus si diluculum precedet huic con- 
scntanea erit, noctis vero nulla successio. Et ad 
signum tantum qui se dedit, rejicit quidem elatum 
et delicatum lectum deliciosum, crates vero sterni 
volens, quod cupivit obtinet. Stratum illud ulti- 
mum sibi parat qui sepe similia perpessus est; 
quibus pro nobis se exercebat, et descendens ad 
talem in humilitate depressionem, exaltatus est ad 
culmen quod superare genus hominum fas non est. 
Et philosophice meditatus est utpote anima munda 
et Deo similis, corpus relinquens et liberatio- 
nem soiens, et audiens ab his qui astabant quan- 
tum oportebat, ἃ vinculis solutus est: quin verius 
ultimam viam arripuit ordinatim incedens, illam 
qua vere beatissima est et hominibus nobis omni- 
bus maxime desiderabilis. Nam jacere quidem 
epirantem et in silentio prepeditum, nescien- 
temque prudentiam, illud vere mori dicitur ; im- 
mutari vero loquentem de iis quorum memineris 
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quivis in bonum et salutaria cogitantem illud po- Α τοῦτο δὲ ἀποδημία λέγοιτ᾽ ἂν μάλιστα, καὶ sn 


tius transitus dicetur, et transitus felix Si vero et 
mors, sed ea qua nihil praterea spirituale super- 
lucrata est,nec quid de ν᾽ 8 tempore reservans,neo 
cogitationem in actionis impotentia concludens et 
ratiocinio dominationem servanti insidias tendens, 
decedentis vero inhabitationitantum haerens et con- 
tra ipsum agens. 

79. Sic quidem rex benedictione divina reli- 
cta regini conjugi, et regi filio οἱ aliis quotquot 
sacrum tabernaculum circumdabant, adjunctus 
erat supernis agminibus, et regum Regi, Deo, pro- 
ximus astilerat, ad cujus servitium regnum semper 
direxit. Civitatem vero non diceres hominum vo- 
cem habentium habitationem esse ; sed cupiebant 
non amplius superesse. Et avulso fundamento ipsi 
quoque una jacuerunt : ac vite lumen qui perdide- 
rant tenebras internas extrinsecus prodebant, se 
obtenebrantes et tam obscure nubi convenientem 
imbrem, plurimas lacrymas effundentes. Omnino 
oblivioni dederunt, qui fundamenti locum illum 
recenter praesentem non amplius videbant, reges 
nostros, divinissimum fastigium, qui dominationi 
domum nobis assurgere faciunt. Quos sit servans 
firmiter incedentes magnus domus cditlcator 
Deus, qui non solum civitates edificat, quas nisi 
custodierit ipse, frustra vigilat qui custodit ; sed 
et limum plasmans in solidum opus, et donios 
Sic edificans, alias in hominibus, et prasertim 
maximas, que ad defensionem ab omni malo quod 
in mundo esse potest, in alto gradu edificate sunt 
(reges autem dico in quibus fastigium consistit), qui 
reges secundum nos, quorum bene gestis jam ab 
exordio cursus imperatorii cumulati sumus : ca- 
piant quidem inde omnis rei exordium, adhuc 
vero amplius incrementum curanto similitudinis 
cum Deo per benoeficentie talentum; quod ipsis 
illa tanquam bonis villicis proposuit, amplius dif- 
fundivolens bonum secundum divinam imitationem 
et plura esse beneficia recepta et collata. 

80. Sermonem produxi, o beate rex, quantuni per- 
mittebat tempus. Dixisse enim, quantum facultas, 
de hoc vero vituperatio ne in me cadat qui tempori 
parcendo in sermone meo decorum observari. 
Absit jgitur nemesis. 


μαχαριστέα. El δὲ καὶ θάνατος, ἀλλ᾽ οὗτος οὐδὲ τι 
τοῦ νοεροῦ παραχερδήσας͵ οὐδὲ τοῦ τῆς ζωῆς τεν- 
ροῦ νοσφισάμενος, οὔτε μὴν κατακλείσας τὸ φρονοῦν 
tlc ἄπραχτον, καὶ τῷ οἰχοδεσποτοῦντι λογισμῷ ἐκι- 
δουλευσάμενος, ἀπελθόντος δὲ τῷ οἰχίσκῳ καταμόνες 
ἐπιθέμενος, καὶ κατὰ ἑαυτοῦ δεδρακώς. 


οθ΄, Καὶ οὕτως ὁ μὲν βασιλεὺς εὐλογίαν τὴν ἃ 
Θεοῦ λελοιπὼς τῇ τε ὁμοζύγῳ δεσποίνγ,, xal τῷ ex- 
λεῖ τέχνῳ, καὸ τοῖς ἄλλοις δὲ ὅσοι τὸ ερὸν mo^. 
σταντο σχήνωμα, συνῆπτο τοῖς ἀνωτάτω τέγμεσι, 
xai τῷ παμῦασιλεῖ παρέστη Θεῷ, οὗ πρὸς Grprmin 
ἀεὶ τὴν βασιλείαν ἀπεύθυνεν. Ἡ δὲ πόλις οὐχ fe. 
πες οἴχησιν αὐτὴν ἀνθριύπων εἶναι φωνὴν ἐχόντων 
ἀλλ᾽ ἤθελον μηχέτ᾽ εἶναι. Καὶ τοῦ θεμελίου ὑποσε:- 
σθέντος, xal αὐτοὶ συγχατέπιπτον᾽ xai τὸ τοῦ 9e 
φῶς ἀπολωλεχότες, τὴν ἐντὸς ἐχτὸς ὁ πέφαινο, μέλεν 
σιν, ζοφώσαντες ξαυτοὺς, xal τῷ τοιούτῳ νέφει ὁμόλο- 
γον δετὸν, τὸ δαψιλὲς δάχρυ, κατάγοντες. Κἂν ἐξέλιπον 
εἷς τὸ παντελὲς, εἰ μὴ τὸν τοῦ θεμελίου τόπον bui- 
vov ἀρτιωθέντα εἶδον, τοὺς βασιλεῖς ἡ μῶν, τὴν θεῖο- 
τάτην κορυφὴν, oi τὴν τοῦ χράτους δροφὴν $us 
ὅὁπανέχουσιν. Οὖς καὶ εἴη συντηρῶν παγίως βεῦη- 
κότας ὁ μέγας οἰκοδόμος Θεὸς, ὁ μὴ μόνον πόλεις 
οἰκοδομῶν, ἃς εἰ μὴ φυλάξει αὐτὸς, εἷς μάτην ἀγρυ- 
πνηθήσεται ἡ φυλαχή᾽ ἀλλὰ καὶ πηλοποιΐαν ih 
των εἷς τὸ σιερέμνιον, καὶ οἴχους οἔτως οἶκοξο- 
μῶν, τούς τε ἄλλους τοὺς ἐν ἀνθρώποις, καὶ μάλισι 
τοὺς μεγίστους, οἱ πρὸς ἀλεωρὴν παντὸς καχοῦ roi 
ἐν γόσμῳ ἀνῳχοδόμηνται (τοὺς βασιλεῖς λέγω, b 
οἷς τὸ χορυφαϊΐον), οἱ x«0' ἡμᾶς, ὧν τῆς εὐεργεσίας 
ἐξ αὐτῶν ἤδη βαλδίδων τοῦ τῆς αὐτοκρατορίας δρό- 
poo ἀνεπιμπλάμεθα. Λαδόντων μὲν ἐκεῖθεν τὸ τοῦ 
παντὸς ἐνδόσιμον, προσεπαυξανόντων δὲ xal dz 
πλέον τὸ ἐξομοιοῦν Θεῷ τῆς εὐεργεσίας τάλαντον ἱ 
δὴ αὐτοῖς ἐκεῖνος ὡς ἀγαθοῖς οἰχονόμοις παρέθετο, 
θέλων ἐπὶ πλέον χεθῆναι τὸ ἀγαθὸν κατὰ θείαν μί- 
βησιν, καὶ εἶναι πλείω τὰ εὐεργετούμενα, καί γε d 
εὐεργετήματα. 

π΄. Ὡσιωσάμην τὸν λόγον, ὦ μακαριστὲ βασιλεῦ, 
tlc ὅσον ἐπεμέτρει καιρός. Εἰπεῖν γὰρ, εἷτ ὅσον καὶ 
δύναμις, οὐκ ἂν ἀληθὲς ἀπελεγχθείη μοι, ἐνδαψιλ:»- 
σαμένῳ xai χρόνον ἐοιχότα xal τὸ τῆς ἀδείας χαλόν. 
᾿Απίστω δὲ νέμεσις. 





EJUSDEM 


EPISTOLA AD THESSALONICENSES. 


4. Si ego primus hanc institutionem epistola- ἢ α΄. E? μὲν ἐγὼ πρῶτος διαπόμπεμον διδασεῖέτι, 


rem, 0 fratres, ad vos misissem, novi quid agere 
fortasse accusarer. Cum autem non primus hac via 
procedam, 804 perantiquam consuetudinem sequar 


ὦ ἀδελφοὶ, ἐξέστειλα ταύτην, ἐνέτρεψεν ἄν τις ui 
τῆς κχκαινοπραξίας ἴσως. Ὅτι δὲ οὐ προάγω ἐξ" 
μενος, ἀλλ᾽ ἐπαχολουθῶ παλαιτάτῃ μεθόδῳ rou. 


1033 


EPISTOLA AD THESSALONICENSES. 


1034 


xai ζήλῳ τῶν προηγησαμένων ἐνάγομαι εἰς ἔργον Α et exemplo majorum ad idem faciendum inducar, 


ὅμοιον, εὖ ἔχω πεποιθήσεως, εὑρέσθαι συγγνώμην 
τῆς μι'λήσεως, τά τε ἄλλα, xxi διότι λόγῳ xai. νόμῳ 
τοιούτῳ xal ot ἄλλως ἐπιστολιμαῖοι λόγοι ἐξεύρηνται. 
ΔΛαλητὸν γὰρ ζῶον ὄντες οἱ ἄνθρωποι, καὶ δι’ αὐτὸ 
φιλολὔγον, xal οὕτω φιλάλληλον, συνόντες μὲν ὁμι- 
λοῦσι τὰ σφίσι φίλα’ ὅτε δὲ καὶ δισταῖεν κατὰ τόπον, 
ὁσιοῦνται τὰ τῆς λαλιᾶς ἀποστόλοις, πῇ μὲν ζῶσιν 
ἐλλογίμως, πῇ δὲ ἀψύχοις μὲν, ἠσχημένοις δὲ εἰς 
ποοσφώνησιν γραμμαῖς τεχνιχαῖς, ταῖς διὰ μέλανος 
γὙραφικοῦ, Καὶ τοίνυν ἐννόμως οὕτω διδάσχων ὑμᾶς, 
ὅσα xai πατὴρ θεῖος, τέκνα πνευματιχὰ ἐχ διαστή- 
ματος τοῦδε, ὃ xal αὐτὸ Θεὸς ἡμῖν ὡς ἐφαμάρτοις 
διώρισε, πρῶτα μὲν εὐχὰς αὐτύς τε ποιοῦμαι, χαὶ 
ἐξ ὑμῶν προχαλοῦμαι, μὴ εἰς κενὸν λαλῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἐν τῷ παρεῖναι, οὕτω xal ἀπόντα χώραν εὑρέϊν 
με φίλης ἀχροάσεως παρ᾽ ὑμῖν' εἶτα xai λαλῶ οὐχ 
ἀσύμφωνα, οἴς φθάσας βιδλιοφυλαχεῖν ὑμῖν ἐν 
καρδίαις dorxz, ἐχόμενα δὲ πάντως ἐχείνων, xal 
στρεφόμενα ἐν τοῖς αὐτοῖς. Καὶ ἔστι τοῦτο Δαυϊτιχῶς 
xai ἐν ἐμοὶ ἀδολέσχημα ἐν δικαιώμασι Κυρίου, ταὐ- 
τὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἐν διδάγμασιν ἀρέσχουσι τῷ θεῷ. Οὐ 
γὰρ &v τις δυσπραγοίη ψόψον τινὰ, δικαιώματα 
Κυρίου xal νοῶν xal προφέρων, τὰ ἐν τῷ χαθόλου 
δικαιοῦντα xal τὸν διδάσκοντα xal τὸν ὀτδασχόμενον" 
τὸν μὲν, ὡς τὰ τοῦ Θεοῦ λαλοῦντα͵ τὸν δὲ, ὡς μὴ 
παρήχοον. Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ λαλῶ ἄρτι πρὸς ὑμᾶς, 
οὐ xxt' ὄψιν ἀμέσως καθὰ πρὸ τούτων, ὡς ἐμὲ μὲν 
διδάσχειν, ὑμᾶς δὲ ἀχούειν ἐκ τοῦ παραχρῆμα, καί 
που ἔχειν αὐτιχα ἐρωτᾷν, εἴ τί που παραπέσοι 
ἀπορίας ἄξιον, xai τὴν λύσιν ἐξ ἡμῶν ζητεῖν, xal 


persuasissimum habeo fore ut hujus imitatio- 
nia venia concedatur οἱ omnino,et qui& alia sori- 
pta epistolaria partim forma partim argumento eo- 
dem modo exarata sunt. Cum enim homines lo- 
quendi facultaic pr:editi sint, quo fit, ut lubenter 
colloquantur et sese diligant invicem, quando eo- 
dem loco degunt, de rebus sibi charis conversan- 
tur: quando autem locis separantur, conversatio 
transmittitur per nuntios, nunc vivos et diserte 
loquentes, nunc mortuos quidem, sed ad allocu- 
tionem aptos signis artificiosis atramento exaratis: 
Sic igitur legitime vos erudiens, uti pater divi- 
nus, infuntes spirituales e longinquo,ad quod mu- 
nus nos peccatores Deus destinavit, aute omnia 
precor et utmecum preceminiexhortor,neincassum 
verba faciam, sed ut, quemadmodum presens, ita 
etiam absens libenter attenteque a vobis audiar, 
siquidem loquor non diversa ab iis qua vobis in 
intimis cordium recessibus conservanda prius tra- 
didi, sed qui prorsus cum illis cohereant et in 
eodem versentur argumento. Vertitur autem ora- 
tio mea, ut cum Davide loquar,in justificationibus 
Domini, hoc est in doctrinis que Deo placent. Ne- 
que enim vituperio dignus fuerit qui mente versat 
et verbis profert justificationes Domini, et magi- 
strum οἱ discipulum omnino justificantes, illum 
quidem ut qui que Dei sunt loquatur, huno au- 
tem, ut qui non inobediens sil. Et sic ego nuno ad 
vos loquar, non immediate e conspectu quemad- 
modum antea, cum ego docerem, vos autem auri- 


δέχεσθαι, ὃ δὴ xal αὐτὸ νομοθέτημα διεξοδικῆς δι- C bus me exciperetis et, si quid esset minus clarum, 


δασχαλίας ἦν move: ἀλλ᾽ ἐξαποστέλλω τὸ διδασχάλιον 
ἀναγκαίως, xai $ ἀνάγχη αὕτη διπλῇ, πραγματευο- 
μένη χαὶ τὰ ὑπὲρ ὑμῶν xai τὸ xav' ἐμὲ, ἵνα σωζοί- 
μεθα ἐξ ἴσου ἰσοταλάντῳ ῥοπῇ" ἐγὼ μὲν, ὡς διδά- 
σκων τὸ ἀγαθὸν, ὑμεῖς δὲ, ὡς ὑπαχούοντες, ὃ καὶ 
ἐν τοῖς πρώ ην ἐνιαυτοῖς εὐπραγούμενον ἐν ὑμῖν 
διεφαίνετο. Τίνα δὲ μοι τὰ οὐχ ἀσύμφωνα τοῖς 
ἐφθακόσιν ἐμοῖς λόγοις διδασχάλια. Τὸ ὅλον τῆς 
ἐπιστολῆς ταύτης ἐδάφιον, ἐν ᾧ xat αὐτῷ δικαιοσύνη 
χεῖται, εἴρε μὴ κοιμωμένη ἐς ἄπραχτον, ἀλλ᾽ ἐπανα- 
παυομένη, χατὰ νοῦν γραφιχὸν, xal γρήγορος αὐτὴ 
προσφερομένη ἐγρρηγορόσιν ὑμῖν. 


illico me interrogare et solutionem ex me querere 
et accipere possetis, quam conversationis nostre 
legem illo tempore nobis statueramus : sed mitto 
vobis doctrinam necessitale coactus. Est autem 
necessitas hec duplex, ut qua et ad vos et ad me 
pertineat, ut pariter eadem ratione salutis parti- 
cipes fiamus: ego quidem ut bonum docens, vos 
autem ut morer gerentes, qua virtute annis pra- 
terlapsis insignem vobis gloriam peperistis. Que- 
nam autem sunt precepta mea a prioribus non di- 
versa ? Totum hujus epistole argumentum, in quo 
οἱ ipso justitia versatur, que utinam haud torpore 


inefficaci cohibeatur, sed, ut Scriptura ait, aliquantulum requiescens, jam evigilata ad vos vigiles per- 


feratur ! 


B. "Αγε δὴ, ὦ φιλτάτη τῷ Θεῷ ἀγάπη, ῳ κόσμου [) 2. Age igitur, o charitas tantopere a Deo dilecta, 


v 


παντὸς σύστασις, ὦ πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις 
ἀγαθῶν αἰτία, ὦ φύσεως τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιχόσμημα, 
ὦ μῆτερ xal εἰρήνης καὶ ἀπραγμοσύνης καὶ ἡσυχίας 
θεοφιλοῦς, ὦ τοῖς φιλοχάλοις καὶ φιλοθέοις ἀπρα- 
Ὑμάτευτον xal εὐπόριστον ἀγαθὸν, Ov ἣν καὶ νόμοι 
τέθεινται, καὶ πολιτεῖαι ἐξεύρῃνται, καὶ συναλλά- 
Ὑμαᾶτα ἐπινενόηνται, xal τὸ ὅλον εἰπεῖν, δι’ ἧς ὁ 
βίος ἅπαξ ἐῤῥυθμισται" ὦ τοίνυν ἀγάπη μελιτόεσσα, 
ἣν ὁ μὴ ἔχων ἄνθρωπος εἰς θηρίον ἀποχέαριται, ἣν 
ὁ μὴ προφέρων διδάσκαλος μίσους ἐστὶ κατάξιος " 
πάρεσχό μοι xal νῦν ἄρτυμα πνευματιχὴν πανδαισίας 
ταύτης, ἣν δαιταλεῦσι φίλοις διαπέμπομαι. Εἰ δὲ 


PATROL. G8. CXXXV. 


o mundi universi compages, ὁ omnium que ho- 
minibus eveniunt bonorum causa, o nature nosire 
decus, o maler pacis et otii et quietis Deo grate, 
o bonum virtutis studiosis Deique amantibus sine 
magno labore comparabile, o charitas; per quam 
leges late, et civitates fundulze, et lodera inita 
sunt, per quam, ut uno verbo dicamus, universa 
vita ordinata est : o charitas dulcissima, sine qua 
homo ab bestie similitudinem deprimitur;sine qua 
magister odio se dignum reddit, ades mihi jam 
velut condimentum spirituale harum epularum 
quas charis convivis transmitto. Si vero reliquus 
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quoque virtutum coetus, ancillarum dilectarum do- A xai λοιπὸς ὁρμαϑὸς ἀρετῶν ἀμφιπένονταί «, jn - 


minam sectantium instar, te comitatur, assistant 
et ipss convivio et quae decet perficiant, ut eibus 
hic spiritualis verum nobis bonum prebeat,omnino 
excellentius quain illius molarii Eunosti, quem ve- 
tus fabula magno honore dignum habuit. 


3, Animum igitur, o fratres, advertite iis que 
dicturus sum. Et quoniam spiritualis hec mensa a 
manibus charitatis dilectissime veluti a prudenti- 
bus coquis vobis apponitur, accumbite ad eam per 
Deum, cui assidet, οἱ epulis fruimini, ut sincere 
genuineque charitatis participes fiatis: nolite au- 
tem propterea quod sapientie libamen vobis non 
&ffertur, stomachari aut jocari. Etsi enim magi- 
ster sapientie expers aut etiam injucundus est, 


attamen charitas, qua etiam imperiti preceptores p 


abiis qui edoceri cupiunt, frequentantur, hunc 
calicem dulcem reddet, hilaritatisque merum pro- 
pinando qui ad sapientiam hauriondam sufticiant, 
&bunde suppeditabit, adeo ut que mundus evomit, 
omnino et vi careantetignorentur,moderatio autem 
ettemperantia animam evehant ad vitam ange- 
icam. 

4. Charitas, o fratres (nunquam enim ab ea de- 
sistam, imo, licet molestus sim, semper citabo), 
si quando in vobis largiter inhabitat, ante omnia 
requirit, ut qui vere homo vult eese, apud Deum 
git et eos qui ipsi adstant, deinde apud regem. Num 
porro etiam episcopi diligi debeant a presbyteris, 
et diaconis Christianis et ab universo clero ao po- 
pulo, vos nostis, qui e s&cro suggestu in ecclesia 
hac de re edocti estis. Et sic consequenter chari- 
tas omnium etiam proximis debetur. 


5. Que quidem cum ita se habeant (et vere sic 
se habent, quantumvis adversarii nugentur et iu 
contrarias partes abeant), vos ipsi meditando facile 
intelligetis, vobis hec omnia diligenter observan- 
tibus spem salutis certissimam inde enasci. Caete- 
rum siforte in uno charitatis precepto deliqueri- 
tis, nolite statim spem illam abjicere, sed per po- 
nitentiam corrobarare denuo eamdem studete.Jam 
vero ejusmodi poenitentia non simpliciter in eo 
consistit ut animi dolorem sentiatis, sed ut chari- 
tatis defectum compleatis, et quod vobis ad illam 
deest perficiatis, adeo ut quos amare debetis, non 
aliter ametis, quam uti Deus precepit, in toto ani- 
mo et ex toto animo, in toto corde etex toto corde, 
in tota cogitatione et ex tota cogitatione. Sic ni. 
mirum diligere abeo juhemur. 


6. Animam autem dico illud quod prorsus intra 
nos est, animam non de terra natam, neque ideo 
δὰ terram reversuram,sed que orta est ex insuffla- 
tione Dei, δὰ quem etiam redit, si rectum fecerit ; 
animam, inquam, qua licet ad Dei naturam non 
prorsus accedente, tamen similitudinem divinam 


D 


καὶ ὀπαδοὶ φίλαι θεράπαιναι, παράστωσαν τῷ een- 
τίῳ καὶ αὑταὶ, συντελέσουσαι τὰ πρόσφορα, ὡς b 
ἡμῖν οὕτω νόστιμον χαλὸν ἡ πνευματικὴ αὕτη σχοίς 
τροφὴ, τῷ παντὶ σεμνότερον τοῦ ἐπι μυλίου Εὐνόστωυ, 
ὃν λόγος παλαιὸς διὰ σεδάσματος ἤγαγε. 


γ΄. Προσέχετε δὴ, ὦ ἀδελφοὶ, τοὶς ἐἐ ηθησομένος, 
Καὶ ἐπεὶ χεῖρες ἀγάπης τῆς παμφιλήτου clim 
κὴν ταύτην καὶ τράπεζαν xal τροφὴν ὅσε τε e 
φρονες ὀψοποιοὲ καταρτίζουσι, γὙίγνεθε πρὸς dà 
διὰ τὸν Θεὸν, ᾧ παρεδρεύει: καὶ πρὸς ἀληθῆ mi 
ἁπαραχάραχτον ἀγάπησιν σιτίζεσβα τὰ προτεβητύ- 
peva* xal μὴ, διότι σοφίας οὐ παρατέθειται xoiu 
ὑμῖν, σικχάζεσθε ἀηδιζόμενοι. ἘΠ γὰρ καὶ sei 
διδάσκαλος, καὶ elc οὐδὲν γλυκὺς, ἀλλὰ ἡ ἀγάπη. k 
ἣν καὶ ἰδιῶται διδάσκαλοι προσιτοὶ γίνονται τος 
ἐφιεμένοις μαθεῖν, γλυχανεῖ τὸν κρατῆρα τοῦτον, 
xa! ἰλαρότητος μέθυ προδαλλομένη, ἐμδρωματίαι 
«s xal ποτιεῖ τὰ εἰς κόρον σώφρονα" δι᾽ ob ὁ μὲν 
κατὰ χόσμον ἔμετος ἀπραχτεῖ, ὡς μὴδὲ γινώσχεσβει, 
τὸ δὲ νηφάλιον δραξάμενον τῆς ψυχῆς ἀναφέρει αὐτὶ» 
εἷς πολιτείαν ἀγγελικήν. 


δ΄, ἀγάπη, ὦ ἀδελφοὶ (οὐ γὰρ ἐθέλω — &rorjicte 
ποτὲ αὐτῆς, ἀλλ’ οἷον παρενοχλῶ, πρὸς βίαν αὐτὴν 
ἐπισπώμενος), εἴ πως ὑμῖν εἰς πλάτος ἐμπολιτεύοπε, 
πάμπρωτα μὲν ἀπαιτεῖ, τὸν ὡς ἄληθῶως ἄνθοωτον 
πρὸς τῷ Θεῷ εἶναι καὶ τοῖς αὐτῷ παρεστῶσιν, ds 
καὶ πρὸς τῷ βασιλεῖ. Εἰ δὲ xal οἱ ἀρχιερεῖς ἀγαξι 
θήσονται πρός τε τοῦ πρεσδυτερίου, καὶ τῆς b 
Χριττῷ διαχονίας, καὶ παντὸς τοῦ κλήρου, κεὶ τοῖ 
λαοῦ, ὑμεῖς οἴδατε μανθάνοντες αὐτὸ ἔκ τοῦ Wo 
ἀναστάθμου τοῦ χατὰ τὴν ἁγίαν ἐχκλησίαν ἐξηχοῦ 
μενον εἰς ὑμᾶς, Ἐποφείλεται δὲ ἀκολούθως ἁγέει 
πρὸς πάντων καὶ τοῖς πλησίον. 

ε΄. Τούτων δὴ οὕτως ἐχόντων (ἔχουσι δὲ οὐχ ὃ 
λως, χἂν εἰ πολλά τις πτερυγίζῃ ἀντιφερόμενος αὶ 
ἀδολεσχῶν), ὑμῖν ἀφίημι διασχοπεῖαθαι xal }η» 
στεύειν τὰ xa0' ὑμᾶς αὐτοὺς, ὡς ἅν, εἰ μὲν ἐπὶ 
πάντα φυλάττεσθε εἷς ἀκριδὲς, εὐέλπιδες ihn 
σωθήσεσθαι" εἰ δέ τι σφάλλεσθε τοῦ κατὰ τὴν ἐγά- 
πὴν ὅλου κανόνος, ἀπ᾽ ἐλπίδος μὲν μηδὲ οὗτω γί- 
voisüs, σπεύδοιτε δὲ πραγματεύεσθαι διὰ μετεννίε; 
τὸ τῆς ἐλπίδος: ταύτης ἀκαταίσχυντον. Grupo ἃ 
ἂν dj τοιαύτη μετάνοια οὐχ ἐν τῷ ἁπλῶς μετερὲ 
λεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἀναπληροῦν τὸ τῆς ἀγάπες b 
ὑμῖν ἐλλεῖπον, xal τελειοποιεῖν τὸ κατ’ αὐτὴν i» 
δεές" ἵνγχ μὴ ἄλλως ἀγαπῴητε, οὗς ἀγαπᾷν yp 
στεῖτε, ἁλλὰ ὡς ὁ θεὸς ἐχανόνισε, διαταξάμενος, ὁ 
ὅλῃ ψυχῇ, καὶ ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ ὅλη, am 
καὶ ἐξ ὅλης χαρδίας, καὶ ἐν ὅλῃ διανοίᾳ, καὶ E 
ὅλης διανοίας ἀγαπᾷν, οὖς φιλεῖν Bv αὐτοῦ ἱκ 
τάλμεθα, 

ς. Δἔέγω δὲ ψοχὴν μὲν τὴν τὸ πὰν ἐν ἡμῖν, τὸ 
μὴ ἐκ γῆς, διὸ μηδὲ παλινοστοῦσαν εἰς γῆν A 
ἐμφυσήματος Θεοῦ, εἷς ὃν καὶ καταλύει, ἂν ὀρνὴ 
πορεύηται" Ov ἧς, θεοῦ μὲν μὴ οὔσης αὐτόχρημε 
θειοτάτου δὲ χρήματος, ἀποθειούμεθα, εἴπερ Ur 
μεν, καὶ υἱοὶ γινόμεθα Ὑψίστου πάντες" καὶ d$ 
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θνήσχομεν, ἀλλ᾽ ὡς τοιοῦτοι θνήσχομεν,͵ ὡς δηλαδὴ A referente, ad deorum, si velimus, dignitatem eve- 


προσειλημμένοι αὐτῷ εἰς υἱότητα. οὐ μὴν ὡς υἱοὶ 
ἀνθρώπων, οὐδὲ, ἀπολύτως εἰπεῖν, ὡς ἄνθρωποι 
ἀδίκου δηλονότι πλούτου, f] φαύλων ἐπιθυμιῶν, fj 
ὀργῆς, ἢ αἱμάτων, ἢ τοιοῦδέ τινος κακοῦ. Καρδίαν 
δέ γε φημὶ, ἐφ᾽ ἣν διαλογισμοὶ εὐαγγελικῶς ἀναδαί- 
νουσι, καὶ αὐτοὶ διάφοροι ἔστιν ὅτε, καὶ οὐδὲ εὐσύμ- 
ὄατοι" διάνοιαν δὲ, καθ᾿ ἣν, εἰ μὲν σεσόφισταί τις 
θεόθεν, ἀγαθὰ συλλογίζεται, καὶ συμπεραίνει τοὺς 
λὄγους πρὸς θείας ἀρχὰς τὰς ἐκεῖθεν" εἰ δὲ ἡμάρτη- 
ται, σοφίζεται χαὶ ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἀχροατὰς, καὶ οὕτως 
οὐ τῆς αὐτοσοφίας λογίζεται μαθητὴς, ἀλλὰ τοῦ σο- 
φστοῦ τῆς καχίας ὁποδρηστήρ. 


himur et cuncti reddimur filii Altissimi, ita qui- 
dem ut, etiamsi morimur, tamen non tanquam ta- 
les moriamur, utpote jam antea in filiorum nume- 
ram adoptati, neque tanquam filii hominum, ne. 
que, ut breviter dicam, tanquam homines injusta- 
rum divitiarum, aut pravarum cupiditatum, aut 
ire, aut sanguinum, aut similis improbitatis. Cor 
porro dico, in quo, ut cum Evangelio loquar, co- 
gitationes exsurgunt diverses interdum οἱ illicite. 
Cogitationem denique, qua quis divinitus sapientia 
instructus de rebus bonis meditatur et disciplinam 
ab initio acceptam ad justum finem perducit e 


conservat; ubi vero peccatum est, se atque auditores edocet, neque proprie sapieatie discipulus, sed 


magistri perversitatis servus reputatur. 


C. Ἐμοὶ δὲ xal ἐνταῦθα λόγου τὸ ἐν ὅλῃ xai τὸ p 7. Jam hic vero haud inopportunum videtur di- 


ἐξ ὅλης οὐκ ἀπροσφυῶς, οἶμαι, δοχεῖ μὴ συντρέχειν 
εἷς ἔννοιαν τὴν αὐτὴν, χαὶ πάντη πάντως ἀνεξάλλα- 
χτον, ἀλλὰ προφαίνεσθχι μὲν διαφοράν τινα ἐν a2- 
τοῖς, οὐ μὴν ἀσύντοοχον τῇ ὀρθότητι, ola ἐν δια- 
φόρῳ λαλίᾳ ξυμθδαίνουσαν εἰς ἕν dq20óv* ὅμοιον 
ὡς xal εἴ τινες δύο πορευόμενοι ἐς ὀρθὸν ἐν ὁδῷ 
σχιζομένῃ διχῇ, ὅμως εὐθυθόλως εἰς ἕν πέρας ἀγαθὸν 
καταλύουσι, 

w. Kal μοι ἀρέσχει τὸ μὲν ἐν ὅλῃ τὸ ἐνδόμυχον 
τῆς ἁγάπης ὑποσημαίνειν τὸ χαταμόνας ἔνδον ἐν τῇ 
ψυχῇ, τὸ τοὺς πολλοὺς λανθάνον εἰσέτι, τὸ μήπω 
ἐχπεφηνὸς, τὸ ἐνοιχοῦν τῇ ψυχῇ, τὸ ἐν τῷ ἐντὸς 
χεχρυμμένον οἰχουρίας τινὸς δίκην, οὐ μὴν χαὶ προ- 
φαινομενον εἰς ἐνάργειαν. Ἔντα προσεπινοεῖν ἐνά- 
γομαι, καὶ ὡς ἐν τρισὶ τούτοις χαλοῖς, τῇ ψυχῇ, 
τῇ καοδίᾳ καὶ τῇ διανοίᾳ τὸ ἐν ἡμῖν πᾶν ἐντὸς 
ἀγαθὸν ἐντελῶς ὑπογράφεται, οὐ μεμνῆσθαι καὶ τὸν 
μέγαν Δαυϊδ, ὅπου ἐθέλει πάντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ χι- 
νεῖσθαι slc τὸ εὐλογεῖν τὸ τοῦ Θεοῦ ἅγιον ὄνομα. 
Τούτοις γὰρ τοῖς ἐντὸς, τοῖς τρισὶν, ὑφ᾽ ὧν d ἀγάπη 
διαπλέχεται, εἴ τις λογισμοῦ εὖ ἔχοι, εὐλογεῖ τὸν 
τῆς ἀγάπης Κύριον, ὕμνον ἀναμέλπων ἐν τῷ πνευ- 
ματικῶς ἡρμόσθαι κατὰ τὸ ἐν ἀγάπῃ σύμφωνον τοῦ 
τριμεροῦς τῆς ψυχῆς. Καὶ τοιοῦτον μὲν τὸ ἐν ὅλῃ ψυ- 
χῇ τε καὶ καρδίᾳ καὶ διανοίᾳ, ὡς εἴρηται, ἀγαπᾷν. 

θ΄. Τὸ δὲ ὅλῃς τῷ ἑἱτεροίῳ τῆς φράσεως xai 
τὴν ἔννοιαν συνεξαλλάττειν δοχεῖ, Φαίνεται γαρ δη- 
λοῦν ἀγάπην d φράσις αὕτη πρόοπτον, xai οὕτως 
ἐξωτερικὴν, ἐχπιδύουσαν τῶν ἐντὸς xal κατὰ ψυ- 


χὴν, ὅσα καὶ πηγῆς ἀγαθῆς. ῥεῦμά τι χρηστὸν ἔξω, 


cere, quod illa verba in toto οἱ ex toto non prorsus 
ad eumdem redeant sensum, nec ullo modo discre- 
peutem, sed discrimen quoddam eis inesse, non 
tale quidem quod recte fidei regugnet, sed quod 
diverso loquendi genere ad unum idemque bonum 
deducat, velut si duo via reota, licet bifariam di- 
visa, proficiscentes, ad finem optatum  felicitor 
perveniunt, 

8. Verba illa in toto, ut mihi quidem videtur, 
indicant reconditum charitatis, id quod solum intra 
animam est, quod multitudinem adhuc latet, quod 
nondum &pparuit, quod anime insidet, quod in 
interiori, velut in domo quadam absconditur nec- 
dum ad activitatem processit. Jam hic animad- 
verto, pulchra ista trinitate, anima nimirum et 
corde et cogitatione, omne bonum intra nos accu- 
rate designari, cujus rei etiam magnus David me- 
minit, quando vult ut omniaque intra ipsum sunt 
ad benedicendum sancto Dei nomini permoveantur 
His enim tribus interioribus, quibus oharitas in- 
haeret, si quis bene senserit, benedicit charitatis 
Dominum, dum hymnum, spiritualiter ad harmo- 
niam illarum trium anime partium in charitate 
compositum, modulatur. Et hoc est, in Lota anima 
et corde et cogitatione amare, uli diximus. 


9. Illud autem ex toto, uti dictione, ita etiam 
genau differre videtur. Ex mea enim aententia ista 
phresis innuit charitatem manifestam, ad exteriora 
prorumpentem, ex intimis animi recessibus, tan- 
quam e bono fonte, excellentis laticis instar ebul- 


xai ἐχχαλυπτομένην καὶ προφαινομένην ix τοῦ ὡς D lientem, apertam et ex potentialitate, ut ita dicam, 


εἰπεῖν δυνάμει κατὰ ἐνέργειαν. οἷον ὁ μὲν λογιζό- 
μενος ἐν ψυχῇ, καὶ διανοούμενος, καὶ οὕτω συλλογι- 
ζόμενος ὀρθῶς τὰ ὑπὲρ ἀγαθοῦ φίλου, καὶ μεθο- 
δεύων, xal ἑαυτὸν εὔθετον ποιῶν εἷς τὰ πρὸς χάριν 
ἐχείνου, καὶ βυσσοδομεύων καλὰ συνοίσοντα τῷ ἀγα- 
πωμένῳ, ἐν ψυχῇ καὶ ἐν καρδίᾳ καὶ ἐν διανοίᾳ 
ὅλῃ, ἐκεῖνον ἀγάπᾷ, ἐντὸς μὲν φέρων αὐτὸν, οὐ map- 
αυγάζων δὲ τὸ φίλιον καὶ ἐμφανῶς, οὐδὲ ἐξαστρά- 
πτὼν αὐτὸ ἔξω εἰς ἐναργές. Ὃς δὲ καιροῦ mapams- 
σόντος καὶ ἀπαιτοῦντος ἀγάπης ἐπίδειξιν ἑκπορίζει 
τῷ φίλῳ τὰ δέοντα, πράττων εἴτε ὑπερλαλῶν, ἣ 
ἄλλο τι τεηνώμενος, Bv οὗ πανηγυρίζει, πομπιχῶς 


ad activitetem alacriter prosilientem, dum contra 
is qui animo reputat et meditatur, et sic probe 
qute amico utilia sint deliberat, et scrutatur et 
semet ad illi grata exhibenda preparat, et que di- 
lecto prodesse possint, rimatur, is in anima et 
corde et cogitatione illum diligit,intus eum ferens, 
non autem manifesto revelans amicitiam, neque 
ad activitatem deducens. Qui autem, occasione 
oblata et tempore charitatis demonstrationem re- 
quirente, amico necessaria suppeditat, sive factis, 
sive verbis, sive re alia quacunque, et ita clare 
ostendit et coram omnibus aperte probat, quali 
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amicitie sensu ergo amicurn affectus sit,is ex tota A θριαμδεύων xai παραδεικνὸς, ὁποῖός ἔστι τὶ i 


anima et ex tota cogitatione diligit, promens nimi- 
rum que in animo latent, et factis demonstrans. 
Quare charitas interior, ubi erumpit comparanda 
est titioni alicubi sub cineribus latenti aut flamme 
corpore aliquo superjecto oppresse, ubi autem ad 
agendum parata proruperit, similis dicetur igni 
qui e loco abdito presilit et in altum elatus claris- 
simo splendore omnia collustrat. 


10. Cum igitur ita statutum sit de dilectione et 
charitate, qux» superne ab ipso Deo, agricole in- 
star, hoc in mundo seminata est ut abundantes 
(ructus divinis receplaculis convenientes proferat, 
vos quoque bonis debetis abundare fructibus et 
messem exhibere perfectam, ne hilum quidem ab- 
jicientes in cscum avium grana devorantium, hoo 
eat demonum qui arva divina circumvolitantes pro 
viribus contaminant, omnemque navant operam ut 
optimam istam ac fertilissimain charitatis plantam 
radicitus evellant, totoque adhibito studio fundi- 
tus evertant, ejus loco odium firmissime implan- 
tantes; ad quod perficiendum ubi non ex voto 
pervenerint, saltem  mutilare illam ct ne integra 
perfectaque sit officere conantur. ltaque olim de. 
mon revera pravus contra eam qux in Deum exse- 
ritur charitatem rebellavit, eaque rebellio produxit 
hoercesiarchas eorumque &sseclas, quibus nimirum 
utpote exitio devotis uuxilium Deus denegat suum, 
ne virtus sit coacta, ne pulchrum maneat sine 
premio, neque sic omnino peccatum e necessitate 
quadam oriri asseratur. Eadem porro mali dae- 
monis astutia multos qui ab honesta ac morigera- 
nature indolo defecerant,contra Dei cultores exati- 
mulavit et in furiosos impetus concitavit. 
προσδολαῖς ἐνθέοις ἀνθώπλισεν, ἀπειπαμένους τὸ πρὸς 

11. Atqui hec non semper neque in multis per- 
ficere mulus daemon potest.Cum enim gravia scelera 
ab improbis haud facile comiuittantur,et peccantes 
summum periculum incurrant,ille non omnino aut 
absoiute iis insistit, sed imminuens ejusmodi pra- 
vas actiones et ad parvum numerutn reducens, im- 
pavidos &doritur, et inagna non solum, sed etiam 
minima derelinquit, quoniam fraudis retia adver- 
sus illos explicare nequit; adversus inflrmiores 
autem, qui vel omni auxilio sunt destituti ve] 
parum opis in sese habent, omnis generis casses 
tendit, Tales nimirum ctiam nos sumius, ego qui 
hec ad vos pronuntio, et vos qui auditis, ho- 
mines imbecilli et omnino impotenles, in qui- 
bus haud pauci, eese viribus pollere uutuinantes, 
prorsus inermes deprehenduntur, licet nos vana 
fiducia elati infinita armorum copia instructi esse 
nobis videamur. 


12. Contra tales igitur (sunt autem ubique ter- 
rarum permulti et, αἱ vere dicam, innumeri) in- 
sidians diabolus Deoque inimicus retia suu pro- 
tendit, et quia charitatem) luciferam in nobis 


εὐθυτάτην φιλίαν, ἐξ ὅλης ψυχῆς, καὶ Rüy 
καρδίας, xal ἐξ ὅλης διανοίας ὃ τοιοῦτος ἐῃς 
ἐξάγων δηλαδὴ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ Tporzougm, 
καὶ προάγων xai ἐχφαίνων ἐναργῶς" vs τὸ a 
ἐντὸς καὶ ἐσωτεριχὸν τῆς ἀγάπας ἀναλογὴ ζω 
πύρῳ ἔνδον που ὑποσμυχομένῳ, Tj καὶ φλογὶ zi. 
μένῃ ἔν τινι στεναγμῷ' τὸ δὲ κατ’ ἔχφενσιν aki, 
ἐνεργητιχὸν εἰχάζηται πρὸς φλόγα, bib κρβεν 
ἐγχύψασαν ἔξω, καὶ ἀναπηδῶσαν καὶ ἐκλάμτυυαι v, 
νότατα. 
t. Οὕτως οὖν χεχανονισμένου τοῦ ἀγατῖιν ax 
τῆς ἀγάπης, ἐκ τῶν ἄνω δι᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ εἰς 
καὶ γεωργοῦ κατεσπαρμένης ἀνέχαθεν ἐν τῷ xi, 
ἐπὶ εὐφορίᾳ χαρποῦ θείαις ἀποθήξκαις προπήχοπι. 
χρὴ χαρπογονεῖν xal ὑμᾶς εὐγενῶς, xal συγκιῃ,. 
(ev τὸ χάρπωμα ἐντελῶς, xai μὴ ἀφιέναι mi 
σμικρὸν γοῦν τι αὐτοῦ παραῤῥιπτεῖσθαι εἰς dzora. 
φὴν σπερμολόγοις δονέοις δαίμοσιν, οἷ τὰ τοῦ θι 
περιερχόμενοι λήϊα λυμαίνονται &tq ὅσον δύνανι:, 
πραγματείτν μὲν τιθέμενοι, καὶ ἐκχριζοῦν τὸ zs 
φορον καὶ κάλλιστον φυτὸν τῆς ἀγάπης, vai m. 
ταῤῥιπτεῖν προθέλυμνον ἐπὶ φορᾷ παντελεῖ, piw 
δὲ ἀντεμφυτεύειν βχαθύῤῥιζον ^ εἴ δὲ μὴ εὐτθινῶ; 
εἰς τὸ μέγα τοῦτο χαχὸν ἔχοιεν, ἄλλος γοῦν εὖτ 
κολοθοῦντες ἐπί τι, xai τῆς ὁλότητος ἐφ' Ómosow» 
ποραλύοντες. Ἵσχυσεν οὖν ποτε Ó τῷ ὄντι χαχουί. 
χανὸς καὶ χατὰ τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης νεανιεύσατς' 
xai ἣ μηγανὴ αὕτη ἐξέφηνε τούς τε αἱρεσιαργή:» 
τας χχαὶ τοὺς ἠχολουθηκότας αὐτοῖς, Θεοῦ cm 
λαντος πάντως ἐνταῦθα τοῖς ἀπολωλόσι τὸ gm 
ἀντιληπτιχὸν, ἵνα μὴ τὸ ἐνάρετον ἀκουσιάζοιι͵ πὶ 
γένοιτο ἐντεῦθεν ἀγέραστον τὸ χαλὸν, xal οὕτως ὡς 
ἐξ ὑπαγωγῆς παῤῥησιασθείη ἐφ' ἅπασι τὸ ἐφάμετρτο. 
ἽΙ δ᾽ αὐτὴ μηχανὴ τοῦ καχοτέχνου δαίμονος mi 
λοὺς καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ θεραπευταῖς ἀντέστησι, αἱ 


ὀρρότητα φύσεως καθῆχον τίμιον xal εὐπειθές. 


, 


ιχ΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐχ εἰσαεὶ, οὐδὲ εἰς zm 
πληθὲς ἔχει ἐξανύειν ὁ πονηρός. ᾿Επεὶ γὰρ τὲ wi 
τῶν μεγάλων πταισμάτων οὔτε ῥᾷον ἐχτελεῖται «οἷ: 
ῥᾳδιουργοῦσι, καὶ κίνδυνος Ok μέγας αὐτοῖς ἐἠχί- 
χλιται διαμαρτάνουσιν, οὐδὲ ἐχεῖνος ἀπισχυρίζεται 
διόλου ἐπὶ τοιούτοις, ἀλλὰ σχάζων τὰς τοιαύτας xa- 
χοτεχνίας xai σπανίζων αὐταῖς, διαχειρίζεται τοὺς ui, 
φοδεροὺς, xai ἀφίησι μὲν τά τε μέγιστα xi b 
δὲ ἄλλως ἀρχοειδῆ, ὅτι μηδὲ δύνανται χαταπια» 
νύειν αὐτῶν τὰ τοῦ δόλου δίκτυα * καταρτίζα ἃ 
πάναγρα χατὲ τῶν ταπεινοτέρων, xal οὕτως ἢ zm 
τελῶς ἀδοηθάτων, ἢ ὀλίγα δεδυνημένων tautois ἔε:- 
χουρεῖν. Τοιοῦτοι δὲ δήπουθεν xai ἡμεῖς, ἐγώ τι 
δηλονότι ὁ ταῦτα κράξας, καὶ ὑμεῖς οἱ ἀχούοντες, 
ἄνθρωποι ἀσθενεῖς, χαὶ οἱ μὲν πάντη ἀνίσχυροι, οὐχ 
ὀλίγοι δὲ, δοκοῦντες μὲν ἰσχύειν, ἄλλως δὲ poo 
καὶ ἄχειρες, εἰ xal ταῖς κεναῖς καραδοκίαις πλάττομι 
ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς ἐκατόγχειρας. 

ιβ΄. Τῶν γοῦν τοιούτων (πολλοὶ δέ εἶσι μυριαχοῦ 
τῆς γῆς καὶ ἀληθῶς ἀμύθητοι) καταπετάσας ὁ θε- 
μίσητος θηρατὴς διάδολος τὰ xat' αὐτὸν λίνα, ἐπεὶ 
πὴ βλέπει τὴν φωσφόρον ἀγάπην ἐν ἡμῖν πολιτενο. 
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μένην, xai μεθοδεύουσαν ἀπάγειν αὐτὸν ἐξ ἡμῶν, A habitantem eumque e nobis expellere satagentem 


ἀντειστάγει τὸ σχοτεινὸν μῖσος, xal παῤῥησιάζει 
καθ’ ἡμῶν αὐτὸ, καὶ οὕτως ἐντρίδει πάντας τοὺς 
καθ᾿ ἡμᾶς. Καὶ οἵα μὲν τοὺς ἄλλους διατίθεται, 
οἵδασιν οἱ πειρώμενοι" ἐμὲ δὲ φιλονειχεῖ xal. θανάτῷ 
προπέμψαι" xal ἂν ἐξέπραξεν αὐτὸ πάλαι, εἰ μὴ 
φανερῶς πρὸς ἐμοῦ ὁ Θεὸς, ἀνεχόμενος καὶ εἴσέτι 
περιεῖναί με τῷ βίῳ, εἴ πως ἐμαυτοῦ γενόμενος ἐπι- 
στραφείην εἰς αὐτὸν, οὔπερ ὁσημέραι ἀφορίζων 
ἐμαυτὸν οὐχ ἐντρέπομαι. 


ιγ΄. Ἰδοὺ οὖν σήμερον ξενηλατοῦμαι ὑπὸ τοῦ μί- 
σους, καὶ αὐτοῦ εἶθε μὲν ix πολλῶν τινων καὶ πεοι- 
ὀλέπτων, ἵνα μαθὼν παμμίσητος εἶναι ἢ διωρθωσά- 
μην, ἢ διεξέφυγον ἐχ μέσου λαθὼν, μήπου δὲ καὶ 
ἀμφαδόν. Νὺν δὲ ἄνθρωποι οὐδένες ἐπανίστανται 
ἐπ᾿ ἐμὲ, καὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου’ Οὐχ ἔστι σω- 
τηρία αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ, οὔτε ἐν τῷ 
βασιλεῖ, ᾿Αχούετε, ὁ βασιλεύς μου καὶ ὁ Θεός μου, 
οἷς ἐγώ πέποιθα, τῷ μὲν κατὰ πρῶτον λόγον xal 
καθ᾽ αὐτὸ καὶ φύσει, τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸν καὶ δι᾽ αὐτόν. 
Kai μὴν, ὦ ἐχθροί μου, ὁ εἷς xal οἱ δύο, οἱ πρό- 
οπτοι λαϊχοὶ, οἱ γεννάδαι, xal ἱεροὶ δὲ ἄνδρες, αἱ 
καὶ ῥᾷον ἀριθμητοὶ, xal οὐδὲ ἐν λόγῳ πολλῷ κεί- 
μένοι" παράλληλοι τεθέντες, ἐγώ τε καὶ ὑμεῖς, οὐχ 
ἂν εἷς ῥοπὴν ἴσην ταλαντευθησόμεθα. 


ιδ΄, Καὶ οὕτω μὲν ἐγὼ ξενηλατοῦμαι, ὡς οὐκ 
ἐχρῆν, διὰ μῖσος οὐχ ἀγαθῶν ἁνδρῶν, τὰ μὲν εἰς 
ἁνθρωπιχὴν διάθεσιν ἀγροίχων, σοφωτάτων δὲ τὰ 
εἰς θηριακὴν καὶ οἷαν φεύγεσθαι παρὰ τῶν κατ᾽ 
ἐμὲ δειλῶν: ὃς καὶ ἄλλοτε καρχάροις τούτοις θηρίοις 
περιτετυχηχὼς, ἀπήλλαξα δυστυχῶς. Ὑμεῖς δὲ, ὦ 
ἀδελφοὶ, ἐπεὶ ἔξεστιν ὑμῖν ἀνθρώποις εἶναι, xal οὐ 
θηρίοις, καὶ φίλοις, οὔκουν δὲ ἐχθροῖς, xal Θεοῦ ἀγ- 
γέλοις, οὐ μὴν πονηροῖς, ἔχετε τὸν νοῦν πρὸς ὑμῖν 
αὐτοῖς, καὶ ἐχχλίνατε τὰς τρίδους αὐτῶν τρεχόν- 
twv εἰς χαχίαν, xai μὴ εὐθυπορούντων, ἐσομένων 
δὲ τοιούτων καὶ εἰσαεὶ, ὡς ἔστι τεκμαίρεσθαι ἀκρι- 
OG. Οὖς γὰρ dj πολυετὴς διδασχαλία καὶ ἡ ἐπ' αὐτῇ 
πραγματικὴ μέθοδος οὐχ ἐνήγαγεν εἷς τὸ ποθούμε- 
vo" ἡμῖν (ποθοῦμεν δὲ σὺν Θεῷ τὴν κατ᾽ ἐχεῖνον 
ἀγάπην), τίς ἂν ἐγγυήσηται, ἀκαρῇ μεταδαλέσθαι, 
ὡς τῆς πολυχρονίου κακίας ἀποστήσεσθαι, ἀνθρώ- 
πους αὐτοὺς ἐλλαμπομένους, εἰ xaxol προφαίνον- 
ται, καὶ εἰς βίου αὐτὸ ἀδρότητα ἐγγράφοντας " οἷς 
διὰ σπουδῆς ἀνυπερόλήτου γίνεται, καὶ ἑτέρους 
ἐπισπᾶσθαι πρὸς ἁμαρτητιχὴν ὁμοιότητα' ἵνα συγ- 
χροτηθέντες ὡς εἴς λεγεῶνα, χατασταῖεν ἀπρόσμα- 
χοι, φαῦλαι χεφαλαὶ, οὐχ ἀγαθοῖς ἐπιστησόμενχι 
σώμασι, φαλαγγάρχαι στρατιᾶς οὐ Θεῷ φίλης, οὐδ᾽ 
αὐτοὶ ἀγαθοὶ, οἷς ἁ μὴ συνταττόμενος ἄνθρωπός 
ἐστι τοῦ Θεοῦ. Διὸ φευχτέον xal ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
τοιούτου τάγματος, ὀφείλοντας εἰδέναι, ὡς δαιμο- 
νῶσιν ol κατὰ τῆς ἀγάπης ἀντίπαλοι. Μήποτε 
δ xai ὑπερπαίουσι τὴν δαιμόνιον κακίαν. Οὐ γὰρ 
χαχὸς ἁπλῶς ὁ οὕτω χαχὸς ἄνθρωπος, ἀλλά που 
καὶ ὑπὲρ αὐτὸν δαίμονα. Εὕρηνται οὖν λογισμοὶ 
πονηροὶ, οὖς δαίμων μὲν οὐκ ἔφθη προθδαλέσθαι, 
ἄνθρωπος δὲ πονηρὸς προὐδάλετο ἄν. 


non animadverit, tenebrosum odium conatur in- 
troducere, depredicans istud tanquam acceptabile 
quid, et sio nobis omnibus negotia facessens. Jam 
quomodo alios adoriatur, sciunt ii qui eum ex- 
perti sunt. Me autem etiam morti tradere studet ; 
et dudum jam hoc perfecisset, nisi aperle causam 
meam defenderet Deus, qui hucusque me super- 
stitem voluit,si forte meiconscius revertar ad ipsum 
quem quotidie deserere, proh dolor : non erubesco, 


13. Eece igitur hodie proscribor ab odio, et 
utinam ab odio multorum et illustrium ! ut sciens 
me omnibus invisum esse, aut defenderem me,au' 
e medio digressus laterem nec alicubi apparerem, 
Nunc vero homines nullius frugi in me assurgunt 


Β et animae mee dicunt: Non est. salus ei, neque in 


D 


Deo ejus, neque in rege. Audite, mi Deus et mi 
rex, in quibus flduciam collocavi, in illo quidem 
ab initio et per se et nature convenienter, in hoc 
autem post illum et propter illum. Vos autem, o 
inimici mei,qui vix binarium numerum exceditis, 
vos laici probi quos antea novi, ct viri sacri facile 
numerandi neo magni faciendi, si nos coram con- 
stituemur, ego nimirum et vos, non pari lance tru. 
tinabimur. 


14. Et'sic equidem in exsilium mittor, uti non 
decebat, per odium virorum haud bonorurm,qui hu- 
manitatis prorsus expertes propendent in fcrarum 
naturam,et quorum immanitatem amici mei timore 
perculsi fugiunt; ego, inquam,qui jam semel, cum 
in illas feras bestias incidissem, egre eas effugi. 
Vos autem, o fratres, quandoquidem vobis licet ho- 
mines esse, non fere, amici, non inimici, angeli 
divini, non mali, vobismet ipsis attendite, et de- 
clinate a semita illorum qui versus malitiam ten- 
dunt nec recla via procedunt, qui erunt semper 
iidem, ut augurari licet. Quos enim diurna disci- 
plina eique conformis institutio non perduxit ad 
id quod nos desideramus (desideramus autem oum 
Deo simul charitatem divinam), quis spoponderit 
eos uno lemporis momento ita immutatum iri, ut 
ab inveterata malignitate desistant, siquidem ubi 
mali apparent, sese excellere et gloriam inde adi- 
pisci opinantur? Sane maximo studio in hoc in- 
cumbunt, ut alios quoque in peccati societatem 
pelliciant,ut velut in legionem conglomeratiinvictos 
aeexhibeant,mala capita,malis imposita corporibus; 
duces exercitus Deo non dilecti,et ipsi haud boni,ut- 
potequibuscum homo Dei nil commune habet.Quare 
vos quoque omnem ejusmodi societatem aversari de- 
betis, bene scientes, charitatis inimicos a diabolo 
obsessos teneri. Ác propemodum demonis mali- 
tiam superent.Homo enim sio malus non simplici- 
ter malus est, sed pejor ipso demone. Sunt enim 
prave cogitationes quas, licet demon non protule 
rit pravus tamen homo preferre haud recusat. 
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15. E: ^xiade szsp'ea- 2st, τἰζαὶ ex aiti:s moltis, 
quod ia:Gu zs τύποι, quazd-. δ: ier onemipsum sa- 
peret in -xLecE 5a- 20, i*a ἃ: dieere possisin istis ab 
iniquo bom:ze jen, 4ner. su erar: Quare erz» non 
vitandus s:t qui :sticerzodi «est et de diabolo izaul- 


tandum * « Ta,inq:il, corteres capot, ejus » i2es* C. 


serpentis,et :[1^,0 bozo,calca2eux. tuum.Et in:quus 
bomo, calcanecm εὐ τί quidem resp:cere sino, 
sed cajus ad caput vult tezdcre,ipsiusque elate Ji- 
vine dictis laud:bus,ut :n cstenlat:onem secompo- 
nat. Puerit ergo i,57z07 iliud eapu* sanum e«re- 
brum non sor'iturr, z::si declinans ab iniquo :sto 
serpentis caveret! ; « ani iemet eonstaz ice CDL O vui, 
quotquot experti suz* serpentes saltu primo quasi 
volantes sagi!'s ;csitar δὲ in faciem irruentes, cum 
tale animal aerivm vident ut pessime sulet volan- 
tem,excubias Lab-nt et pro facie el pro rel.quoca- 
pite, nec manibus tantum, sed ei districtis armis 
quibus et appropinqoansbestia in frusta secatur.Et 
ísta quidem ab integrita'euna in partes acnditur, 
qui autero vigilans fuitet salvus remanet et inter 
prudentes insczibitur, in salvate capite serpentis 
more lucratus sa:utare quoddam antidotum. 
ἀχερεύεντ: abt, x1 τρυσῖμοις 
οἵα XX. τι». gerzl 2t X rrr. 
17. Hos ergo sic fugite, ut nunquam vestigiis in- 
sistalis illorum sive nullius sive mentientisamoris, 
et ἃ diabolicis obtrectationibus cavete, que ut 
plurimum et graviss.ina sunt et inulle, quas nec 
oportebat nominari, eo quod talia nefanda sint 
Quibus inutile fit organum Dei, pulchrum os, 
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λεπάκεν:ς, εἰ xz] ακξεν χυτε» Loans. Ezoh. 
τι ξὲ lam; 522770 c9», ἀλλὰ ἔλσθεν͵ ὡς οὕτως 
εἶτε:». foco Row Uxzceee τον: πᾶν ἀνεὶς rm, 
-οος τυαλανά ονες, οὕτω παὶ τὸν τὴς ONEXOGED ime 
πττΆ $1íat53. 


SD. Καὶ "Σω, iz— o xxexbe, ὥεςεξ xx ἐξ ne 
X022. o—00I1:32 3, ὡς ἃ πηντοῖς GXcem 


b.rjg22 χαὶ L[- zl0 Üaluwez ἐπιξάλλε: up 
9... O1 -— τυλικέτες Éc&t, ὡς ἔν τοῖς vam 
3: π|: τὸ ὁ 21.422» τοῷ τυνηςοῦ ἀἄνδρωπο. i 


x. 3l: αὐ τευπτῖον τὸν Outre παὶ -τ02 lé 
Àeo ἔστιν :2 χχταχσυχώμενον; 9 X2, 9 xq. 043 
zfsu. πεταῦῖν αὐτοῦ,» τοῦ ὅφεωοος ξτλαξὴ Ὁ ἃ 


ὦ o4owrt, ziv» Rb» τήν. 0 ξξ χακὸς BP 
Xu, τὰς πτίτνς ub deua: macz6 A ixi, περεὶξ 
δὲ τινος ἐδέλε: χαταῖ ττοχάζεσρα:, xz: αὐτῆς ἥδμοιχ 
pi, τιμαῖς blu, x οὕτω πειενύνη ται, Eu bow 
Ll μετλλν κεταλὴ Uxi&o5& ub  XA5075773 Lyxmim 
ὅτ:, εἰ μὴ UxxÀ79332 τυλήττετα: τοιοῦτον τις 
2 ὅτι» ἔπε: το: χαὶ των ἀπταλῶν dvilen, ἔνι 
πεκεῖςαντα: ὅτεων ἐχξετομένων τοῖς τλμασιν, érja 
διστᾶνν, x35 κατὰ πιουξωπο. Ἀρούντων, Exin 
T5515» Nurs» ἀεξιον χαταπετόχενον ix: xx» 
συνήθει, φυλάττοντα: τό τε ξρύσωπον xxi τὸ δοιτὸν 
τῆς χερχλῆς, X1: οὐ χερσὶ όνον, ἀλλὰ χαὶ tz 
χευμνωμένων͵, οἷς xxl &uxilád,o ἃ 
δηρίον χαταχύπτεται. Καὶ αὐτὸ μὲν &x μιᾶς ὀλῦτι: 
τος μερίδες γίνεται" ὁ δὲ φυλαξέμενος ἐχεῖνο χεὶ ὃ 
ς αὐτὸ x τοῦ τὴν χεταλὲν «ςυλαττομένου ὅςεως 


tZ. Τούτοις τε οὖν οὕτω τεύγετε, ὡς μὰ κατ᾽ iv 
βαίνει» τῆς αὐτῶν P, οὐδόλως ἀγάπης, É ψευδαγ: 
πήπεως, καὶ τῶν διαδόλων ἤλασεν, μεῶν ἀπέχεσι 
τῶν ἐν τοῖς πλείοσι xa! βαρυτάτων xai συχνῶν͵ K 
ἐχρῆν ἀῤῥήτους εἶναι διὰ τὸ κατ᾽ αὐτοὺς ἐκίῤῥὝητον 
δι᾿ ὧν ἀχρειοῦται τὸ σοφὴν ὄργανον τοῦ Θεοῦ, τὺ 
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καλὸν στόμα, ὁ τοῦ νοὸς ἐξάγγελος, δι’ οὗ τὸ λαλητὸν A mentis interpres, quo loquens animal Dei distin- 


ζῶον τοῦ Θεοῦ χαρακτηρίζεται. Χρὴ δὲ ἐνθυμεῖσθαι 
ὃμᾶς ἐνταῦθα, ὅτι τε βόρδορον δυσαπόφορον ἐγκλείει 
τῷ στόματι ὃ βλασφημος ἄνθρωπος, καὶ ὅτι πιχρίας 
μὰν olacoüv γευσάμενός τις ὑγιῶς ἔχων τοῦ γεύε- 
σθαι, καὶ μυσαχθεὶς τὸ πρᾶγμα, οὐ μόνον συχνὰ 
ἐκκτύει συνεκδάλλων τῷ σιέλῳ τὴν ἀηδίαν, ἀλλὰ καὶ 
ὅδατι xal χυμῶν γλυχύτητι ἐκπλύνει τὸ καλὸν δοχεῖον 

ivo. 

ιη΄. τί δὴ, ὦ δαιμονοφόρητε ὑδριστὰ, παραδύεις 
τῷ στόματι βλαφήμους πιχρίας, ὧν τὸ ἀηδὲς μαν- 
θάνεις μὲν ὕστερόν ποτε xai αὐτός ; Ὅτε γὰρ βλασ- 
φημεῖς, οὐχ αἰσθάνῃ ὡς οἷον ἐξεστηχώς. Μάλιστα 
δὲ οἵδε τὴν igev πιχρίαν ὁ βλασφημούμενος, 
εἴπερ μὴ ὀλιγώρως ταῖς ὕόδρεσι προσφέρεται. Τί 
ἀναπτύσσεις τὰ χείλη, καὶ χαίνεις, οὐχ ὥστε fj φα- 
γεῖν, ἢ λαλῆσαι ἁπλῶς, ἢ xai διδάξαι καὶ ὑμνῆσαι 
Θεὸν, καὶ οὕτως ἐξεμέσαι χυμοὺς, δι’ ὧν θανατηφό- 
pov ^ ψυχὴ πληθώραν πάσχει" ἀλλ᾽ ὥστε καταισχῦ- 
ναι σεαυτὸν, τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, ὡς Χριστια- 
νὸν, διὰ τοῦ xal δάκνειν καὶ χατεσθίειν; οὐ λέγω 
τόν σοι ὅμοιον, ἀλλ’ ὑπερφερῶς καλλίονα ; "Δνοιξόν 
σου τὸ στόμα γραφιχῶς, xxi ἔλχυσον Πνεῦμα θεῖον 
πάντως, οὐ μὴν πογηρόν' τῷ γὰρ τοιούτῳ χλειστέον 
ἀκριθῶς πᾶσαν αἴσθησιν. « Πλάτυνον, » φησὶ, « τὸ 
στόμα σου, καὶ πληρώσω αὐτό. » Οὐ δεήσόμαι τρι- 
δῆς χρόνου τινὸς, οὐ μέλλησιν ἐνδείξομαι" αὐτίκα 
δὲ, ὥσπερ ἔτι λαλοῦντός σου τὰ ἀγαθὰ, παραγίνομαι. 
Οὕτω καὶ ἀνοίξαντος πληρώσω Πνεύματος, καὶ co- 
φίαν ψωμίσω διὰ βιδλίου, ὁποίῳ καὶ προφῆται μυ- 
στηριάζονται. Οὐ γὰρ οὔτε ὀχνῶ, οὗτε φθονῶ, οὔτε 


μελετῶν σχέπτομαι. ᾿Αλλὰ ἀνοίγεις ἅμα, καὶ εἴσέρ- C 


χομαι. Οὕτω xai ἐγὼ τὴν ἐμὴν ἀνοίγων θύραν προ- 
χαλοῦμαι xal σὲ καὶ πάντας εἰσελθεῖν, Οὐ μεριμνῶ, 
κῶς πληρώσω τὸ στόμα σου πλατυνθέν. Καὶ δηλοῦ- 
.«w αὐτὸ καὶ οἱ ἄλλως ἐμοὶ μαθηταὶ, xal ὅσοι δὲ 
τυράννοις παραστάντες, οὐ διὰ χρόνου, ἀλλὰ αὐτῇ 
τῷ ὥρᾳ AapÓavoust στόμα xal σοφίαν’ οἷς οὐ δύνα- 
ται ἀντειπεῖν οὐδεὶς ἀντιχαθιστάμενος. Στόμα δὲ 
ἐνταῦθα καὶ σοφίαν ἀχούσας, μὴ ἀπεριμερίμνως 
ἐπιδάλῃς τῇ ἀχοῇ, ἀλλ᾽ ἐμδάθυνον’ ὅτι ὁ μὴ κατὰ 
τοὺς λόγους τούτους διαχείμενος θειότερον ἐν τῷ 
ἀναπνεῖν καὶ λαλεῖν οὔτε στόμα ἔχει, οὔτε σοφίαν, 
ἀλλὰ καὶ ἄστομός ἐστι χειρόνως ἥπερ τῶν ἵππων 
ὅσοι λέγονται ἄστομοι, ναὶ μὴν καὶ ἄσοφος, μήπου δὲ 
καὶ ἄλογος. 


ιθ΄, Καὶ τοιαῦτα μέν σοι λέξει ὁ τὸ στόμα πλατύ- ἢ 


νεῖν ἐγχελευόμενος ἐπὶ πληρώσει παντὸς δηλαδὴ 
ἀγαθοῦ, δι᾽ οὐ καὶ ἐμῦδρωματίζεται. Καὶ ἄλλως δὲ 
ζῇ ὁ πρὸς ἀλήθειαν ἄνθρωπος. Ὁ μέντοι τῷ Θεῷ 
ἀντικείμενος ἄλλως αὐτὸ πληροῖ, μεστὸν ποιῶν 
ἁπάσης φαυλότητος. Οὕτω πληροῖ τὰ τῶν αἵρετι- 
ζόντων στόματα, οὕτως ἐπλήρωσε τὰ τῶν σταυρω- 
τῶν τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ" ὧν τὸ στόμα ἔγεμε τῷ καιρῷ ἐχείνῳ τοῦ 
« Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα' » καὶ, « El 
μὴ στχυρώσῃς αὐτὸν, ὦ Πιλάτε, οὐχ εἴ φίλος τοῦ Καί- 


* Psal. Lxxx, 11. ὃ Joan. xix. * ibid. 12. 


guitur. Nostrum est de hoc in mente habere quod 
lutum horridum in os recondit obtrectator,et quod 
amara quelibet degustans quisquis sano gustu 
valet et re fedatus, non solum sputat cum saliva 
feetorem ejiciens, sed etiam aqua suavibusque po- 
tiopibus pulehrum hoc penetrale mundat. 


18. Cur, o impudens a demone agitate, in os 
&dmittis obtrectationis amaritudines quarum 
molestiam ultimus noscis et ipse? Cum enim ma- 
ledicentias profers, quasi mente captus non 
intelligis. Optime istarum amaritudinem novit 
qui tuis ἃ maledicentiis impetitur, nisi contemptui 
contumelias tuas habeat. Cur labia aperis et hias 
ron ad manducandum, nec ad simpliciter loquen- 
dum, neo ad docendum aut laudes Deo persolven- 
dum, et sic ad humores quibus lethifera plethora 
laborat anima evomendum ; sed ita ut ignominia 
teipsum sfficias,Dei hominem,utpote Christianum, 
eo quod iniquo dente mordes et laceras, non dico 
parem, sed tibi valde superiorem ? Aperi os tuum 
secundum Scripturas, οἱ Spiritum divinuin hauri 
omnino, non vero malum, cui aocurate claudenda 
tota mens. « Dilata, inquit, os tuum, et implebo 
illud *. » Non temporis dilatione opus est, more 
perfugio non utar ; confestim,quasi adhuc loquente 
te bona, adsum. Sic et aperientem Spiritu reple- 
bo, et sapientiam; escam dabo per librum sicut 
et mystice diount prophete. Nam nec piger 
gum, 566 invideo, neo cogitationibus immo- 
ror, sed aperis et intro. Sic et ego Januam meam 
aperiens, te et omnes uL intretis invito. Non anxius 
sum, quomodo os tuum implebo dilatatum. Et 
id ostendunt etiam alio modo discipuli mei, et 
quotquot ante tyrannos ducti sunt; non in tempo- 
ris intervallo, sed ipsa hora ore et sapientia valent 
quibus nullus contradicere potest adversarius. Os 
hic et sapientiam audiens ne inconsiderate vocem 
sonantem excipe, sed altius considera: quia ad 
illa verba qui non est animo diviniori dispositus, 
ad hauriendum spiritum et loquendum neoc os habet 
nec sapientiam, sed etiam oris duri est infelicius 
quam qui irter equos oris duri dicuntur, quin et 
insipiens et irrationabilis est. 

19. Talia quidem tibi dicet qui os operire jubet, 
scilicet ut omni bono repleamur, quo et alamur. 
Aliter vero vivit qui secundum veritatem vivit 
homo. Qui autem Deo adversarius manet, os aliter 
replet, refertum reddens omni pravitate, sic plena 
sunt heresim amplectentium ora, sic repleta sunt 
ora crucifigentium magnum Deum et Salvatorem 
nostrum Jesum Christum ; quorum os redundans 
tunc effudit: « Non habemus regem nisi Cesa- 
rem *, » et, « Si non crucifixeris eum, non es 
amicus Cewsaris*, » et: « Tolle, tolle, orucifige 


1041 


EUSTATHII THESSALONICENSIS METROPOLIT/£ 


cum. » Ibi consideranda duplicatio, tolle, tolle, A sapoc* » καὶ « "Apow, ἄρον, σταόρωσον αὐτό͵, 


qua & perverso domino et foneratore demone 
commodatum perversus populus ille impurum 
erescere fecit talentum. llle quidem semel istis 
suggessit ut noxii flerent Dominice in crucem 
exaltationis ; isti vero talentum in terra non 
abscondentes ne pigri estimarentur foneratori 
multiplicatum prebuerunt, non semel dicentes : 
Tolle; sed redundanter vociferaverunt, Tolle, 
tolle, et sic fideles se ostenderunt servos servo 
pessimo qui a communi Domino apostatavit, ideo- 
que illo ferventius ad malum proficientes. Exinde 
animam sortiti acutam in multis iniqui homines 
pius quam illorum magister demon, et prompto 
ἃ doctore malitie accipientes ardorem, sapientiores 
flunt, et ex modica potestate super majora con- 
stituti, seminis minimi fructum malitia centuplum 
reddunt. Sepe autem istiusmodi homines, sicut 
in sermonis principio notificavimus, et plura 
quam iste animo non laudando excogitant; et, 
que iste nec cogitasset quidem, ipsi eo deveniunt 
ut inveniant, pessimis in eorum cordibus pullulan- 
tibus ratiocinationibus. Et in hoc nihil novum, 
siquidem nec perfecta, nec pura, nec accusata ct 
articulatim composita daemonibus cogitatio, nec 
perspicacia, nec reliqua natura, prout videre est 
in multis. 

20. Ut hanc contumeliosam vilitatem et aliter 
objurgantes arguamus, non contumeliis cedentes 
ipsi, sed detractorum loco erubescentes et mise. 
ricordia fracti horum, qui nedum more humano 
loquantur, ut de nobis ordinavit Deus, turpiter 
latratu fratres insequuntur, non secundum scien- 
tiam, sed secundum omnimodam adinventionem ; 
documentum et aliter instituo. Ecce ad judicium 
interrogo aliquem e laudatis et propter hoc amatis a 
sensatis,et aliquem e vituperabilibus et ideo vitatis 
& recte sentientibus : num pulchra laudatio ? Dici- 
lis sane sic rem se babere ; ergo malum contrarium 
exprobratio.Cur ergo pulchrum pretermittentes ad 
malum mentem applicamus?Quid adhuc ?Pulchrum 
gratiarum actio? Animas vestras scrutor,beneque ad 
hoo ordinatas video, neganles e contra do ingrato 
animo quod sit pulchrum. Quare ergo non erube- 
scunt ingrati animi, Judam imitantes qui tam vile 
nomen prout decebat hereditavit? Sed obolo vale- 


Ἔνθα σχοπητέον τὸ δίπλασμα τοῦ « 'Apowra., 

δι’ οὗ τῷ πονηρῷ δεσπότῃ καὶ δανειστῇ Du, 

πονηρὸς λαὸς ἐχεῖνος τὸ ἐχδανεισθὲν xl6852ov Ww. 

ἔησε τάλαντον. 'O μὲν γάρ καθάπαξ ἐκείνοις ᾿ς. 

ἐόαλεν ἀξιωθῆναι τὴν Κυριακὴν ἐπὲ τοῦ conos, 
ἄρσιν" οἱ δὲ μὴ καταχώσαντες τὸ δάνειον, μὴ κε 
ὀχνηροὶ νομισθῶσι, τῷ ἐκδανείσαντι ἐπολλαπλασία. 
σαν, οὖκ εἰσάπαξ εἰπόντες ἄρον, ἄλλὲ περισσῶς 
χκράξαντες" ἄρον, ἄρον, καὶ οὕτω πιστοὶ qnie 
οἰχέται πονηροτάτῳ δούλῳ, ἐκ τοῦ Χοινοῦ Mrs, 
ἀποστατήσαντι. καὶ δι’ αὐτὸ θερμότεροι ἔκείν:» 
ἀπεκδάντες πρὸς τὸ καχόν. Ἐπεὶ καὶ tgo b 
πολλοῖς οἱ xxxol ἄνθρωποι πλέον ἥπερ ὁ διδάσχολος 
αὐτῶν δαίμον, xal βραχεῖαν ἐκ τοῦ σοφιστοῦ τῆς 
καχίας λαθόντες ἀφορμὴν, σοφώτεροι γίνονται, αὶ 
ὀλιγίστης ἀργῆς εἰς μέγιστα προαγόμενοι, xai cmi, 
ματος ἀμυδροῦ καρπὸν καχίας πολύχουν ἀντιδιδόν. 
τες. Πολλαχοῦ δὲ οἱ τοιοῦτοι, καθὰ καὶ φθάσανι 
ἀνόπιν λόγου ὑπεδηλώσαμεν, καὶ πλεῖόνν tt ἐχείνο; 
ἐπινοοῦνται χατὰ οὐχ ἐπαινετὴν περίνοιαν᾽ xai in; 
ἐχεῖνος οὐχ ἐννοήσηται ἂν, αὐτοὶ περιεργάζοντε;͵ 
πονηρῶν λογισμῶν ἀναδαινόντων ἐν ταῖς χαρξίσι; 
αὐτῶν. Καὶ καινόν τι τοῦτο οὐδὲν, εἴ γς οὐκ ἐντιλὴς͵ 


οὐδὲ ἀκραιφνὴς καὶ ἀχριδὴς xal διηρθρωμένη τοῖς δαί- ᾿ 


post dj νοήσις, οὔτε ἡ διορατικὴ, οὖτς ἡ λοικὴ, ὑς 
δῆλον πέφηνεν lx πολλῶν, 

κ΄. Ἵνα δὲ τὴν ὑύδριστικὴν φαυλοτομίαν xal ἄλλω; 
παραδειγματίσαντες ἀπελέγξωμεν, οὐχ opua 
θοῦντες αὐτοὶ, ἀλλὰ τῶν ὑδριστῶν ὑπεραισχυνέμε. 
νοι, xal ἐλεοῦντες αὐτοὺς, εἴπερ ἀντὶ τοῦ jue» 


C ἀνθρωπίνως, ὡς ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἔταξεν, εἶτα Bax. 


καθυλαχτοῦντες τῶν ἀδελφῶν, ὅσα μηδὲ ode, 
ἀλλὰ πανούργως πλάττονται' μεθοδεύω τὴν διδαξι; 
λίαν καὶ ἄλλως. Ἰδοὺ ἐρωτῶ πρὸς διάχρισίν tm 
τῶν τε ἐπαινούμενων xal δι᾽ αὐτὸ φιλουμένων τὰ 
ἐχέφροσι, xai τῶν ψεχτέων καὶ διὰ τοῦτο φευγομὲ 
νων τοῖς ὀρθὰ φρονοῦσιν: ἄρά γε καλὸν ὁ Exaww; 
Ἐρεῖτε, πάντως οὕτως ἔχειν τὸ πρᾶγμα“ καὶ m 
νυν χαχὸν τὸ ἐναντίον ὁ ψόγος. Τί οὖν τὸ καλὸν 
ἀφιέντες, πρὸς τῷ χαχῷ ἔχομεν τὸν νοῦν : Τί ói; 
χαλὸν dj εὐχαριστία; Παρακύπτω εἰς τὰς φυχὲς 
ὑμῶν, καὶ βλέπω κατατιθεμένας αὐτὰς καὶ si τοῦτο, 
ἀνανευούσας δὲ αὐτίχα εἰς τὸ τὴν ἀχαριστίαν εἶναι 
καλόν. Διατί τοίνυν οὐχ αἰδοῦνται οἱ ἀχάριστοι, τὸν 
᾿Ιούδαν ζηλοῦντες, ὃς ἐχληρονόμησε τοῦ τοιούτω 


bat gratia, inquies, o ingrate anime. Et tali pon- ἢ φαύλου ὀνόματος κατ᾽ ἐξαίρετον ; ᾿Αλλὰ ὁδολοῦ ἦν 


dere teipsum appende,non solum equa lance tecum 
ponderatum pariter invenies, sed et graviter 
prestantem obolum. Et sic non indigne fert, o 
homo (ita appretiande) nihili paris ponderis qui 
donum recepisti, presertim si omnino divitem 
mundi dominum conspexeris Deum minutis duo- 
bus contentum et grate affectum, nec parvipen- 
dentem nec vidue aversantem manum qua dona 
parva ipsi proposita sunt, non minula estimanti 
mulieris munusculum, sed simplicitatem οἱ con- 
gruentiam ipsius benedicenti. 


5 Joan. xix, 6, 


ἀξίχ 3, χάρις, φαίης Bv, ὦ ἀχάριστε. Καὶ στάθμην 
ἑαυτὸν ἐνταῦθα’ xai ἴσως εὑρήσεις οὐκ ἀντισι- 
xoüvra μόνον ἐπὶ σοὶ, ἀλλὰ vai καθέλκοντα jon 
βαρείᾳ τὸν ὁδολόν. Καὶ οὕτως οὐκ ἂν δυσχερανεῖς ὁ 
(θετέον οὕτως) ὁθολιαῖος, ἰσόῤῥοπον ἔχων δωρεὰν, καὶ 
μᾶλλον, εἰ προσενθυμηϑῇς τὸν παμπλούσιον χοσμο- 
δεσπότην Θεὸν λεπτοῖς δυσὶν ἀρχεσθέντα, καὶ χαρέντε 
xai μὴ ἐξουδενώσαντα, μηδὲ τὴν τῆς χέρας xoc 
φέντα χεῖρα, δι᾿ ἧς δωρεὰ σιννκρὰ προετέθη αὐτῷ, € 
“λεπτολογήσαντι τὸ σμιχρο) ὃν τῆς γυναικὸς, ἀλλ᾽ 
εὐλογήσαντι τὸ xal &mÀo ἐχείνης xal εὔγνωμον. 
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κα΄. Ἔτι προσεπεριυιτῶ * πότερον xdÀAtov, dÀm- A — 21. Adhuc interrogo, utrum pulchrius, verita- 


ϑεύειν, ἢ ψεύδεσθαι ; ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα οὐχ ἀνέχεται ὁ 
Θεὸς, ἡ αὐτοαλήθεια, σχέψσσθαι ὑμᾶς τὴν ἀπόχρισιν, 
ἀλλ᾽ οἀρανόθεν βοᾷ ἐξάκουστον " xal ὑμεῖς ἀκούετε, 
xal πιστεύετε τὴν ἀλήθειαν ἐπίπροσθεν εἶναι, ὥσπερ 
τοῦ δαίμοιος, οὕτω καὶ τοῦ ἐχεῖθεν χαχοῦ ἐχγόνου, 
τοῦ ψεύδεσθαι. Εἰ γοῦν ἀγαθὸν d ἀλήθεια, τί τοῦ 
ψεύδους γινόμεθα, καὶ οὐ λέγω, τοῦ ἐν ῥήμασι μό- 
νοις, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐν ἔργοις ὡς μάλιστα; Μὴ γάρ 
τις οἰέσθω, ἐν μόνοις λόγοις περιγεγράφθαι τὸ ψεῦ- 
Boc ἀλλ᾽ ἐπιστήμην ἐχέτω οὐχ ἥχιστα καὶ ἔργοις 
τοῖς χατ᾽ ἄνθρωπον ἐγχατεσπάρθαι τὸ ψεύδεσθαι. 
Καὶ ὥσπερ τις εὐτροπέλως xai δεξιῶς ἐθεώρησε, 
τὸν σόλοιχον ἄνθρωπον οὐχ ἐν μόνῳ τῷ λαλεῖν ἢ γρά- 
φειν ἐνδείχνυσθαι τὸ χατ᾽ αὐτὸν ἐφάμαρτον τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ ἐγχατανεύσεσι καὶ ἀνανεύσεσι καί τισι 
τοιούτοις" οὔνω xal τὴν ἁμαρτίαν τοῦ ψεύδους ἔστι 
νοεῖν μεριζομένην εἷς τε ψευδολογίαν, xai εἰς ὡς 
οὕτως εἴπεῖν ψευδοπραξίαν. Ὡς γὰρ ψεύδεται ὁ 
ἄλλα μὲν προφέρω, χείλεσιν, ἄλλα δὲ βυσσοδομεύων 
κατὰ ψυχὴν, καὶ ἀσύμφωνον λαλιὰν προάγων τοῖς 
ἐνδυμυχουμένοις νοήμασιν, οὗ δὴ φαυλοτάτου σπέρ- 
ματος πρωτογέωργος ὁ τοῖς γενάρχαις ἡμῶν ἐπιύου- 
λευσάμενος: οὕτω xai δ᾽ πράττων μὲν ἀγαθὰ ἐν 
προσχήματι, τεχνώμενος δὲ διὰ τῆς δοχούσης ἀρι- 
στοπραξίας τὰ ἐν ὑστέρῳ χείριστα. 

x('. Καὶ προχατῆρξε μὲν χαχοῦ τοιούτου ὁ φιλή- 
σας μαθητὴς, εἶτα προδοὺς τὸν ὑπέρσοφον Διδάσχα- 
λον. Μιμούμεθα δὲ φαυλοδιδάσκαλον ἐχεῖνον xal οἱ 
πρὸς αὑτὸν ἐξομοιούμενοι ταῖς μιμήσεσι. Φιλεῖν γάρ 
ποτε χαὶ αὐτοὶ δοχοῦμεν, προσχυνοῦντες μὲν συν- 
αντῶντα, xal ἱλαρὸν προσμειδιῶντες, xal χειρα- 
γωγοῦντες, εἴ που δεήσει, xal ποδηγοῦντες, xal 
ἐπιχορηγοῦντες τὰ ἐλλείποντα " μιχρὸν δὲ ὅσον καὶ 
τούτων πάντων ἐκχλανθανόμενοι, τὰ ἔργα ἐκχεῖνα 
ψευδόμεθα, πανουργευσάμενοι τοὺς πιστεύσαντας, 
ὡσεὶ καὶ ὄρνιθας, οὺς οἱ θηραταὶ ἁλίσκουσι, θέλγη- 
tpa πρὸ τῶν παγίδων τιθέμενοι. Καὶ τοίνυν τῇ 
ἐντεῦθεν χαχουργίᾳᾷφ τοὺς μὲν προσχυνουμένους 
ἐκείνους ἄραντες τῶν σχελῶν, καταῤῥιπτοῦμεν εἰς 
ὄλεθρον" τοὺς δὲ τεθαῤῥηχότας τῷ μειδιάματι ὡς 
οἷον χαταγελαστοὺς διατιθέμεθβα, Οὺς δὲ τῶν χει- 
ρῶν ἤγομεν, ὑπερείδοντες ἀποστρεθλοῦμεν, ἢ συν- 
δέοντες αὐτὰς, ἢ ἄλλως ἐξαρθροῦντες. Τὴν δὲ ποδη- 
γίαν εἰς πλάνην ἄτοπον μεταποιοῦμεν, παρεχνεύ- 
οντες τῆς ὀρθῆς" τὸ δὲ χορηγεῖν τὰ ἐνδέοντα, εἰς 
ἀφαίρεσιν τῶν ὑπαρχόντων, ὥσπερ οἷόν τε ἦν, ἀλλοι- 
οὔντες, μὴ που δὲ xal εἰς ζωῆς αὐτῆς ἀποστέρησιν. 
Οὕτως ἡμεῖς εἰς τὸ πᾶν ψευδόμεθα, οὔτε λόγοις 
εὐθυθολοῦντες. xai τοῖς ἔργοις δὲ σχαμδευόμενοι, 
ὡς ἂν ἔχοι καταφάσχεσθαι ἡμῶν τὸ Δαυϊτιχὸν ἀλη- 
θέστατα, ὡς « Ηάντες ἀνθρωποί ἐσμεν ψεῦσται. » 


x. Καὶ οἶδα μὲν πολλοὺς, μήποτε δὲ καὶ ἐμὲ αὐὖ- 
τὸν ὑπολαλοῦντας, ὡς, ἐπεὶ διορατιχῶς ὁ Δαυὶδ 
προιφήτευσεν, ἀμήχανόν ἐστι διαπεσεῖν τὸ ἐχείνου 


* Pgal. cxv, 11. 


temne δὴ mendacium dicere ? Sed hic non sinit 
Deus, veritas ipsa, querere vos responsum, sed 
de colo clamat clara voce: et vos audite et erc- 
dite ob oculos vestroa positam veritatem, et 
solius demonis esse pariterque ejus pravi filii 
mendacium dicere. Si ergo bonum veritas, cui 
mendacii filii imus, non dico tantum verbis, sed 
etiam presertim — operibus? Etenim ne quis 
putet in solis sermonibus circumscribi menda- 
cium, sed compertum habeat, non minus et in 
operibus hominum conspersum inveniri menda- 
cium. Et quemadmodum lepide quidam et recte 
consideravit,inquinate loquentem hominem non in 
solia verbis seu seriptis mendosa emittere, sed et 
nutibus approbantibus et negantibus et similibus, 
sic et mendacii vitium sciendum quod locum et 
in falsa loquela habeat, et, ut ita dicam, in falsa 
actione. Quemadmodum enim mentitur qui alia 
labiis profert, alia vero intra animam excogitat, 
et dissonam loquelam a rebus quas anima molita 
est emittens, cujus perversissimi germinis primus 


᾿ eultor ille qui adversus primos parentes nostros 


C 


machinatus est ; sic et qui in specie bona operatur, 
molitur vero sub optimi operis apparentia pessi- 
ma quelibet in posterum. 

22. Et primus usus est mali hujus preceptis 
discipulus: primum osculatus est, deinde autem 
excellentem prodidit Magistrum. Perversum vcro 
magistrum illum imitemur, similes illi simulatio- 
nibus facti. Nam et aliquando amare vidernur, 
et ante obvium quemcumque prosternimur et hi- 
lare subridentes, et manu dirigentes si opus sit, 
et ducatum prebentes, auxilium  superadden- 
tes de superfluis ; et brevi post omnium istorum 
obliti operibus istis mentimur eos qui in no- 
bis confidunt fallentes, sicut aves, quas vena- 
loros aucupant illecebram unte retia ponentes.1ta- 
que improbitate ista quos quidem venerati δὼ - 
mus attollentes pedibus, precipites in ruinam 
damus; eos vero qui arridentibus nobis confisi 
sunt, tanquam deridendos habemus. Quos mani- 
bus dirigebamus, contemnentes torquemus, sive 
ipsorum manibus ligatis sive aliter luxatis. Con- 
ductum quem prebebamus in defectionem a recto - 
cursu mutamus,a recta via deflectentes ; et quibus 


D auxilium addideramus in quo egebant immutati, 


hos in bonorum amissionem, summo cum impetu 
precipitamus, forsitan et in vite ipsius amissio- 
nem. Sic per omnia mentimur non verbis ad rem 
ipsam tendentes et operibus flexuoso egentes. 
Hine verissime de nobis predicanda David sen- 
tentia δ, quod « Omnes homines sumus menda- 
ces. » 

23. Et novi quidem multos et forsitan memetip- 
sum, qui dicti Davidici rigorem impugnant secun- 
dum quod nos omnes mendaces essemus. Ineptias 
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estimaturi talium cogitationes attendamus ad Jo- A γνωμάτευμα, ὡς διὰ τοῦτο ἠναγκασμένως εἶνει 


nam quiexitium Ninivitis predixit,utpote pessimis, 
et cum eos invenisset poenitentes et Deum pro- 
pitium esse supplicantes et ad misericordiam, 
eollicitantes, licet exitus fefellerit prophetiam, 
nihil tamen hoc apud Deum erat. Quid enim si 
afflictus quidem fuerit sanctus, unus cum sit, 
salvata vero sint multa hominum millia et sio 
sanctitatem multiplicent ? Omnino ergo gaudeat Dei 
progenitor David, quamvis erubescentibus nobis 
eo quod splendide mentiti sumus, mundatisque a 
tenebroso fuco quo mendacium inficit in angelice 
flammeam veritatem, falsitate arguatur et ipsius 
prophetia, οἱ quoquo modo mendax et ipse ibi 
tanquam homo inveniatur. Vobis autem dico quod 
Bic eliam de nobís vera dicens David clamare 
potest : Ve nobis de quibus verax flo. 


24. Sed ad sermonem redeundum est a quo di- 
gressus sum,et objurgandi qui in omnibus menda- 
ces sunt, quorum et motus et reverentie signa et 
oculorum nictus et respiratio ipsa fallunt, et 
etiam beneflcentia, cujus mendacii nescio quis 
nostrum immunis sit. Etenim virtutum quidem 
in vits precipua est egenis succurrerre, auxiliari, 
consolari et superflua tum aliis rationibus tum mu- 
tuo dando communicare. Lete ea facimus. Nec so- 
lum obvios fratres ad hujusmodi eleemosynam ex- 
cipimus,sed etiam obscure egestatem ferentes quan- 
ium possumus indagare satagimus ; inventos am- 
plexamur et in ipsos sane misericordiam effundi- 
mus. Immisericors vero est illa strangulatio. 
Non enim eleemosyna sinimus frui istos, nec 
manducare et bibere datum ad vitre necessita- 
tem, sed dimittentes doneo domum absorbue- 
rint, mox ad evomendum vocamus eos qui man- 
ducaverunt, ita ut quod stomachum intrave- 
rat inde extrahamus. Hoo vocamus fenus, no- 
mine honesto turpe negotium adornantes. Fit- 
que talis alimentorum subministratio famis ma- 
ter, et inde nutricatio evacuatio, et. expletio co- 
actum jejunium. Et nos fratrem videntes marce- 
scentem quibus artibus eum fraudulenter nutrivi- 
mus, incrassati gaudemus quasi quid luorati his 
que iste evomuit. Lethiferum auxilium istud, 
via in abyssos, perniciosum pDutrimen, susce- 
ptio in ruinam vergens,hospitalitas latrocinium re- 
dolens, dura beneficentia, donum ἃ dono alienum 
nec Deo charum qui aniat eum qui pecuniam 
suam non dedit ad usuram, neo ab hominibus 
amatum. 


25. Pereat ab orbe falso nomine beneficentia 
ista,adulterino titulo pulchrum, Deo odiosa probi: 
tas, hominum inimica societas, civitatibus exitiosa 
donorum acceptio, fraudulenta amicitia, dulce ab 
initio saccharum, in fine vero intoleranter ama- 
rum, in infernum ante tempus premittens empla- 
strum, linimentum veneno imbutuin, mellita stran- 


ψεύστας ἡμᾶς. Ὅτι δὲ ληροῦμεν ot οὕτω φρονοῦντα, 
προσεχτέον καὶ τοῖς χατὰ τὸν ᾿Ιωνᾶν, ὃς τοῖς ἔκ 
νευίταις ἀποφηνάμενος ὄλεθρον ὡς πάνυ καχίστος͵ 
καὶ εὑρηχὼς ἐκείνους μεταμεληθέντας, καὶ ἐξιλοω- 
σαμένους τὸν Κύριον, καὶ προκαλεσαμένους εἰς 
ἔλεον, εἰ xai ἐψεύσατο τὴν ἠπειλη μένην πανωλν 
θρίαν, ἀλλ᾽ ἦν αὐτὸ οὐδὲν πρὸς τὸν Θεόν. Τί rip, 
ἐὰν ἐλυπήθη μὲν ὁ ἅγιος, εἷς αὐτὸς ὦν, ἰφώθησαι 
δὲ μυριάδες ἀνδρῶν, καὶ οὕτω τὴν ἁγιωσύννῃ di. 
θυναν; Χαίροι οὖν πάντως ἂν καὶ ὁ θεοκέτω 
Δαυῖϊδ, εἴπερ, ἡμῶν αἰδεσθέννων ἐφ᾽ οἷς λαμπρῶς 
ψευδόμεθα, καὶ μεταδαφέντων ἀπὸ σχοτώδους yo 
ματος τοῦ κατὰ τὸ ψεῦδος εἰς τὸ ἀγγελικῶς φλόγιον 
ἀληθὲς, ἐλεγχθείη καὶ ἡ αὐτοῦ προφητεία, mi 
ψευσθείη πως xxi αὐτὸς ἐνταῦθα, οἵα xal be 
πος. Λέγω δὲ ὑμῖν καὶ ὅτι ὁ Δαυὶδ οὕτω καϑ' ἡμῶν 
ἄληθεύων, δύναται εἰπεῖν, ὡς Οὐαὲ Ópiv, ip ek 
ἀληθὴς γίνομαι. 

x5. ᾿Αλλ᾽ ἐπαναχτέον τὸν λόγον, ὅθεν παρεξένευεσι, 
καὶ ὀνειδιστέον τοὺς διὰ πάντων ψευδεῖς. ὧν καὶ αἱ 
κινήσεις, καὶ αἱ προσκυνήσεις, καὶ al τῶν ὀφθαλμῶν 
ἀναμύσεις, xal αὐτὸ δὲ τὸ ἀναπνεῖν ψεύδονται xal 
4€ τὸ εὐεργετεῖν, οὗ δὴ καὶ αὐτοῦ ψεύσματος ox 
οἶδα τίνες ἀπτηλλάγμεβα. Ἔστι μὲν γὰρ ἐν τοῖς πρώ- 
τοις τῶν xatà βίον ἀγαθῶν τὸ βοηθεῖν τοῖς ἐνδεῶς 
ἔχουσι, καὶ προσλιπαρεῖν αὐτοῖς, καὶ πταραμυβεῖ- 
σθαι, καὶ τὰ ἐλλείποντα ἐπιδαψιλεύεσθαι ἄλλοις τι 
τρόποις, καὶ διὰ τοῦ ἐκχδανείζειν. Καὶ ποιοῦμϑ 
ἡδέως αὐτό. Καὶ οὐ μόνον προσιόντας τοὺς ἀδελφοὺς 
παραδεχόμεθα εἷς ἐλεημοσύνην τοιαύτην, Oi 
καὶ κρυπτομένους ὡς olov διερευνώμεθα ἐξιχνιάζον 
τες *. xal εὑρόντες ἀχγαλιζόμεθα, καὶ ἐκχέομη 
ἐπ’ αὐτοὺς τὸν δῆθεν ἕλεον. Ἢ δέ ἔστιν ἁἀγχύπ 
ἀνηλεής. Οὐ γὰρ ἀφίεμεν ἀπολαύειν ἐλεημοσύνᾳ 
αὐτοὺς, οὐδὲ ἐσθίειν καὶ πίνειν τὸ δεδομένον εἰ 
χερδος τρόφιμον * ἀλλὰ συγχωρηθέντες καταῦρογ 
θίσαι τὴν δωρεὰν, εἶνα εἰς ἔμετον προκαλούμημ 
τοὺς φάγόντας, ὡς καὶ αὐτὸ ἐξεράσαι τὸ ivalh, 
καί τι περίττὸν, «al. τὸ πλέον. Τοῦτο καλοῦμεν d 
xov, ὀνόματι σεμνῷ καλλύνοντες πρᾶγμα αἴσχιστον. 
Καὶ γίνεται dj τοιαύτη τροφὴ μήτηρ λιμοῦ, καὶ τὸ 
ἐντεῦθεν χόρτασμα κένωμα, καὶ ὁ κόρος νηστεία 
βιαία. Καὶ ἡμεῖς ὁρῶντες τὸν ἀδελφὸν ἰσχναινόμε- 
νον, οἷς αὐτὸν ἐθρέψαμεν πανούργως, λικάναντες 
χαίρομεν, ὥς τι κερδήσαντες, ἀφ᾿ ὧν ἐχεῖνος ἐξή- 
μεσε. θΘανατηρὸν βοήθημα τοῦτο, ποδηγία xri 
βαράθρων, τροφὴ δηλητηριώδης, ὑπόληψις ῥιπτοῦο 
εἰς ὄλεθρον, ξενία λῃστεύουσα, ἐμπόνιμος εὐεργισί, 
δῶρον ἄδωρον, οὔτε θεῷ φίλον, ὃς ἀγαπᾷ τὸν μὴ 
ἐπὶ τόχῳ διδόντα τὸ αὐτοῦ ἀργόριον, οὐδὲ μὲ! 
ἀνθρώποις ἀγαπητόν. 

κε’. ᾿Απόλοιτο ἐκ βίου ἡ ψευδώνυμος αὔτη P 
θοποιία, τὸ ψευδεπίγραφον καλὸν, ἢ θεομισὴς TX 
στότης, ἣ ἀπάνθρωπος χοινωνία, ἣ δυσπολίτεπι 
δοσοληψία, τὸ δόλιον φίλημα, τὸ γλυχὺ μὲν zb 
ἁρχὴν σάχχαρ, ἐσύστερον δὲ ἀπρόσιτον τῇ πικρία, 1 
προϊάπτουσα εἰς ἔδην ἔμπλαστρος, τὸ φαρμάτιν 
μοτάριον, ἡ μελιτίνη ἀγχόνη, ὃ ἑκούσιος ὄλεθρκ 
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πραγματειώδης θάνατος, ὁ ἀσπαστὸς xlvBuvoc, μάλισ- A gulatio, voluntaria pernicies, elaborata more,oscu- 


τα μὲν οὖν ἡ ἀπροόρατος ἀπώλεια, τὸ λεληθὸς χάος, 
ἢ χεχρυμμένη παγὶς, τὸ πᾶν δὲ συνῃρημένως φάναι, 
τὸ δύστοχον γέννημα, ἐπεὶ χαὶ δαίμονος τόκος αὐτὸ, 
τοῦ χαὶ σπείραντος xal συλλαδομένου καὶ ἀποχυήσαν- 
τος εἰς κοινόν χαχόν. 


χς΄. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τοιαῦτα ψεύσματα ἐν τοῖς 
οὐχ ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, οἷς ὁ θεὸς μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
δίδωσι περιουσιάζεσθαι, ἢ δὲ φαύλη προαίρεσις 
ἐμποδὼν κεῖται τῇ κατὰ βίον εὐθυπορίᾳ, τῷ πρὸς 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Φέρε δὲ xai ἄλλο κακὸν ὅμοιον 
ἐργῶδες ταῖς δαιμονῶτιν ἐχλαλήσω ὑμῖν, ὅπερ ὡς 
τὰ πολλὰ μὲν λόγοις καὶ αὐτὸ ἐνθεωρεῖται, ἀκολού- 
θως δέ ποτε καὶ δι᾽ ἔργων ἐχφαίνεται. ’Αρχιερέα 


lum dans periculum,presertim autem improvidum 
exitium, latens chaos, laqueus abseonsus, et si 
uno verbo omnia complectamur, partus infelix, 
quippe a demone genitus, & quo seminatus et 
conceptus et quasi partu editus est ad commune 
malum. 

26. Sed talia mendacia in hominibus sint non 
bonis,quibus Deus bene faciendi facultatem dedit, 
perversa vere voluntas offendicula ponit ne bonum 
tramitem in vita secundum Dei beneplacitum 
servent. Agedum et aliud malum simile a demoni- 
bus preparatum vobis exponam,quod quidem ma- 
xime verbis effulget, congequenter vero per opera 
conspicitur.Pontiflcem vos impresentiarum habere 


ἔχειν λέγετε τὸν ἄρτι, ἐμὲ δηλαδή" xal καλῶς λέ- p dicitis, nempe, me, et bene dicitis; sum etenim, 


$95. Εἰμὶ yàp ἔτι, κἂν μὴ ἐπιπρέπω τῷ ἀξιώματι. 
Καὶ ὅπως μὲν διέχεισθε περὶ τοὺς φθάσαντας, ἔμα- 
€ov μὲν ἐκεῖνοί, μέμνησθε δὲ ὑμεῖς - τὸν δὲ νῦν 
ζῶντα μὴ ἀφήσοι ὁ Θεὸς τοιοῦτον εἶναι, ὁποῖον ἣ 
νοοῦσιν ἢ παρανοοῦσιν οἱ ἐχ χαινῆς διαιτηταὶ τῶν 
ἐμῶν, ὁ πτωχὸς, φημὶ, Λέων, ὡς αὐτὸς ἐπιγράφεται, 
ὃν εἰ μὴ ὁ ἐχκλησιαστικὸς ἀλετὸς ἀπέτρεφε, λιμῷ 
ἂν ἀπώλετο' μυρμηχολέων, μὴ ἔχων τροφήν' πρὸς 
δὲ καὶ ὁ χατὰ σύμπνοιαν εἴτε θεόθεν δοτὸς αὐτῷ, 
εἴτε χαὶ ἄλλοθεν οἵ κατὰ τοῦ Θεσσαλονίχης ἀρχ᾽ε- 
ρατεύουσι λογοπραγοῦντες, τὸν ἀνεχλόγιστον καὶ 
βίον αὐτοῦ xai λόγον xal νεῦμα xal χίνημα καὶ 
πᾶσαν διάθεσιν φυσικὴν λογιστεύοντες, Καὶ οὐχ 
οὕτως ἀχριδοῦνται τὰ κατ᾽ οἴχους αὐτοί τε καὶ τὸ 
περὶ αὐτοὺς φρατοριχὸν, ὡς τὴν τοῦ Εὐσταθίου 
τούτου πολιτείαν πολυπραγμόνως ἀνασχάλλουσι, 
πῶς μὲν ζῇ, φυλλοχρινοῦντες οἷα δὲ λαλεῖ, ὅπως 
δὲ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὁμιλεῖ, ὁποία δὲ κρίνει, Ἐ- 
θέλουσι δὲ, οἴμαι, εἴπερ, οἷόν τε x«l τὰ κατ᾽ ὄναρ 
αὐτῷ συνδιοπτάνεσθαι, καὶ οἷα φαντασιοῦται, Καὶ 
τὸν θυμὸν δὲ αὐτῷ καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἀχριδολογοῦν- 
ται, εἰ πρὸς χανόνα dj xal ἄλλως ἑκάτερα διευθε- 
vitat, Καὶ ὅλως τὸν (θαῤῥούντως λέγω) κατὰ πνεῦ- 
μα πατέρα, εὐχταῖον μὲν, εἴπερ εἷς υἱὸν τίθενται" 
αὐτοὶ δὲ ἀλλ᾽ ὡς εἰς δοῦλον, καὶ αὐτὸν ἐλάχιστον, 
τάττουσιν, αὐθεντῶς αὐτῷ προσφερόμενοι, ἐχλογισ- 
μοῖς ὑπούάλλοντες, ἀπαιτοῦντες τάδε καὶ ἐχεῖνα 
ποιεῖν, ὡς αὐτοῖς παρίσταται, ἀναγχάζειν ἐθέλον- 
τες, περιυδρίζοντες, ἄγριον ἐμόλέποντες, ἀπειλού- 
μένοι, ἐμύριμώμενοι, κάτω ἐδάφους, καὶ, ὃ φασι, 


licet dignitati impar. Et quos in antecessores ges- 
Bistis animos, noverunt quidem hi, meminietis vero 
vos. Eum autem qui nunc vivit, faxit Deus non 
talem esse, qualem 'aut censent aul insipienter 
somniant isti de novo arbitri mei, scilicet pau- 
per Leo, sicut ipse se inscribit, quem nisi Eccle- 
sie molitura nutriret, fame interrisset,formiocaleo, 
victum non habens, insuper qui secundum con- 
spirationem sive a Deo datus est ipsi,sive aliunde; 
qui de Thessalonices pontifleibus verbis negotia 
agunt, de quibus nulla ratio ipsos reposcenda 
est, scilicel vitam, sensum, agitlationem, omnem 
physicam compositionem computantes. Nec ita ac- 
curate de domo sua se gerunt ipsi et de familia 
808, ut de Eustathii illius administratione effodere 
satagant,vitam ipeius maligne indagantes:quenam 
verba loquitur, quomodo cum obviis conversatur, 
quanam sentit. Volunt, ut puto, si possibile est, et 
que somniat et que cogitat perscrutari.Et cor ipsi 
et desideria accurate perpendunt, si Juxta cano- 
nes aut hinc indeve beneordinentur. Bt penitus 
pstrem (confidenter dico) seoundum fspiritum, 
optandum quidem, licet filium constituant, ipsi 
quasi in servum huncque quam minimum mutant, 
nimio imperio cum eo agentes, ratiunculis sub- 
Jicientes, exigentes ut heo et illa faciat prout 
ipsis complacet, cogere volentes, contumeliis 
&fficientes, torve intuentes, minilantes, in eum 
frementes, ad terram, et ut aiunt, capillis ad so- 
lum ducere cupientes, oinnia agentes quibus filii 


χουρὶξ ἐν δαπέδῳ περιέλχειν ἐπιθυμοῦντες, πάντα Ὦ vices pater, et servi liber et, barbari Grecus gerit, 


ποιοῦντες δι’ ὧν οἷὸς ὁ πατὴρ, xal παιδίσκος ὁ ἐλεύ- 
θερος, καὶ βάρδαρος ὁ Ἔλλην, αὐτῶν μεταπεποιηχό- 
των, γένηται, χαὶ ἁμαθὴς καὶ εὐμαθὴς, τὸ δὲ πάν- 
τῶν χεῖρον, χοινὸς ἀνθρωπος ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, 
χαὶ λαϊκὸς ὁ τοῦ ἐνταῦθα λαοῦ, εἴ καὶ μὴ ὕπερθεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅστατος. 

XU. Οὕτω κἀνταῦθα ψεύδονται οἱ ἄνθρωποι, ἀρ- 
χιερέα λέγοντες, ὃν εἰς ἀνοσίου μοῖραν ἀποτάττονται 
καὶ ὃν εὐχτηριάζοντες οἴκοι εὐλογοῦσιν ὡς ἀρχιεπί- 
σχοπον, ἐπὶ τῶν λεωφόρων ὑμνοῦσι φροιμίοις πολυῤ- 
ῥόθοις χραγὸν, ὃ δὴ λέγεται, ἀναχράζοντες " ὅθεν 
καλῶς καὶ ὁ κόσμος, τὰ κατὰ γῆν δηλαδὴ καὶ βάλασ- 


mutantibus ipsis, sive ignari sive doctisint,et quod 
omnium pessimum, quibus tenuis hominis loco 
h«betur magnus pontifez, et laici loco, vir populi 
qui hic exstat, si non eximio modo, attamen non 
ultimus. 


21. Sio hujus loci mentiuntur homines de sacer- 
dote summo loquentes quem in impii sortem repo- 
nunt, et quem in domo orationis benedicunt tan- 
quam archiepiscopum, de eo celeberrimis in viis 
fragosa exordia cantant, clamore, ut. aiunt, voci- 
ferantes, unde bene fit. ut orbis, soilioet que in 
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terra et mari et aere, nos fallaces et deceptores À sav xal ἀέρα, ψεύδουσι τοὺς ψεύστας ἣμᾶς καὶ ἀπα- 


fallat. Et in hoo, quod lias tempore opportuno 
et sermone ct ore protul aus, sua non facit ordi- 
nata constitutio, sed vi ssim tempora variantia 
aut faciunt, aut patiun! τ, convertuntur, deinde 
ad odium pristinum redcunt, et sine nos spe inani 
de eorum in nos benevolentia fallunt. Sio et nos 
improbe alii erga alios animamur ut non decebat. 
Inibi dico u£ non decebat, quoniam haud pauca 
mendaciorum non absque virtute componunt 
homines, consulto mendacium prestruentes.Itaque 
interdum laudantur quidam si cum benevolentia 
mentiti sint, et iterum vituperantur si perperam 
veritatem dixerint. Et huic ratiocinio testimonium 
reddit qui primus hocce preceptum tradidit : 
Quando oportet mendacium proferre, profer. Sed 
et rarum illud, οἱ cogitationi et equitati penitus 
repugnat. 
28. Aliud summum exponam mendacium quod e 
mundo deleat Deus, nempe contra ipsum Deum 
mentiens. Pactionem enim facientes ir. ovocabi- 
lem quam ne liceat adulterare:« In nomine Patris, 
inquimus, et Filii et sancti Spiritus, » nec solum 
id dicimus, sed etiam horum in capite scriptorum 
orucis, mundi salutis,signum adorandum superad- 
dimus, manibus proprii illud delineantes. Deinde 
cum oportuerit in opus deducere quod selectum 
tet, inibi et contra sorutamur, si lucrum sit 
quoddam aut aliud effugium, pactionem ludo ver- 
tentes, qua tam venerando signo inscribitur, jure- 


jurandofirmamus,nec crucem insculpsisse,necscri- C 


psisse pactionem, ultimo juramento solventes et 
prefiguratam crucem et venerandam illam jura. 
mento superadditam cogitationem. Inde mihi 
meditandi et reverendi causa, siquidem commu- 
nis Dominus noster, quem in paotis adjuravimus, 
portare nos vult crucem jillam crucifixumque se- 
qui, et sic crucinegatores, si sic vocari licet, nos 
ostendimus et perimus. Homo Christiane, ver- 
bum simplex si dicis, aon irctile reddere debes, 
et jurans mentirie » Juravi, ait, et statuit. » 
Et tu juras et quasi nihilum abjicis! Retis loco 
habes juramentum, sicut illicem id producis, per 
quod captare vis non solum simpliciores, sed 
et qui ad intimos, scientie recessus , penetrarunt. 
Et quid ultra facit diabolus mendacii pater ? 
cujussunt filii, ut ita dicam, qui jurant in 
dolo, quippe qvi mendacium etipsi diaboli in- 
star pariunt, solis sermonibus affirmationes re- 
servantes. 


29. Sunt multi etiam inter hujus temporis ho- 
mines'gloriabundi οἱ dicentes unusquisque quin 
Meus sermo vere sermo est. De quibus ego ridens 
volo meos gloriari unumquemque in Domino, 
quia Meus sermo non sermo simpliciter, sed 


* Psal. cxvii, 106, 


τεῶνας. Kal τοῦτο δὴ, ὃ καὶ ἄλλοτε καιροῦ πλατεῖ 
xai λόγῳ xai στόματι ἔφαμεν, οὐ ποιεῖ τὰ ξαυτῆς ἡ 
στοιχειαχὴ κατάστασις" ἀλλὰ ἐναλλὰξ τὰ ἀλλήλων 9. 
χαιροὶ ἀμείδοντες ἢ ποιοῦσιν ἢ πάσχουσιν, ἐνε- 
στραφέντες, εἶτ᾽ οὖν ἀνατραπέντες εἴς τὸ εἸλίγχο- 
τον, χαὶ οὕτω ψεύδοντες ἡμᾶς τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς lc 
δὼν πρὸς ὁμοιότητα τὴν ἐν ἡμῖν. Kai po ταὶ 
ἡμεῖς οὕτω καχῶς ἀλλήλους διατιθέμεθα, vri οὐκ 
ἐχρῆν. Λέγω δὲ ἐνταῦθα τὸ οὐκ ἐχρῆν, Oro s 
ὀλίγα τῶν ψευσμάτων οὐχ ἔξω ἀρετῆς ἐπ:τηδεύον- 
ται ἄνθρωποι, μεθοδεύοντες οἰκονομικῶς τὸ ψεύδε- 
σθαι. Διὸ καὶ ἐπαινοῦνται μέν τινες ἔστιν ὅπου, εἰ 
ἐπ’ ἀγαθῷ ψεύσονται: ψέγονται δὲ αὖ πάλιν, εἴ τι 
μὴ πρεπόντως ἐπαληθεύουσι. Καὶ μαρτύρεται τῷ λό- 


B ve τούτῳ καὶ à γνωμοδοτήσας, ὡς Ἔνθα τι χρὴ ve 


δος λεγέσραι, λέγεσθω. ᾿Αλλ’ αὐτὸ μὲν xal σπάνιον, 
καὶ δυσθεώρητον, xal οὐδὲ εὐδιάχκριτον. 

χη. Ἐγὼ δὲ xxi ἄλλο κορυφαῖον ἐχθήσομαι qe» 
σμα, ὅπερ ἀπαλείψοι ὁ Θεὸς Ex τοῦ κόώύσμου, ὡς κε: 
xax' αὐτοῦ ἐκείνου ψευδόμενον. Συναλλάττοντες 
γὰρ ἀσφαλῶς, ὡς μὴ ἐξεῖναι παραποιῆσαι τὴν 
συναλλαγὴν, « Ἔν ὀνόματι, φαμὲν, τοῦ Men 
xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος" » xai οὐ 
μόνον λέγομεν αὐτὸ, ἁλλὰ καὶ προτιθέαμεν τῶν 
γραφέντων τούτων τοῦ xoguosutnpíou σταυροῦ t» 
mov προσχυνητὸν, χερσὶν ἰδίαις αὐτὸν προχεράσ- 
σοντες. Εἶτα δεῆσαν ἐχόῆναι τὸ αἱρεθὲν καὶ ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾽’ ἐνταῦθα ζητούμενοι δάνειον τυχόν 
ἑτεροίαν ὀφειλομένην ἀπόδασιν, τοῦ συμῦολαίῳ 
χατορχούμενοι, οὔ τοιαῦτα φριχτὰ προγεγράφτειξ, 
ἐπομνύμευα μήτε σταυρὸν προγράψαι, μήτι το 
πώσασθαι συνάλλαγμα, ὅρχῳ τούτῳ ὑπτέρῳ χες 
λύοντες καὶ τὸν προηγησάμενον σταυρὸν xai τὴν 
φριχτὴν ἐχείνην ἔνορχον ἔννοιαν. Κάνταῦθα Er" 
ἔμοιγ᾽ οὖν συννοεῖσσαι xai φρίττειν, εἴπερ ὁ gh 
χοινὸς Δεσπότης ἡμῶν, ὃν ἐν τοῖς cuval)d(usms 
ὁρκωμοτοῦμεν, αἴρειν καὶ σταυρὸν τοῦτον digx 
ἐρέλει, xal ἀχολουθεῖν τῷ ἀντιχειμένῳ, καὶ ef 
ἀρνησίσταυροι, ὡς οὕτως ὀνομάσαι, δεικνύμενοι 
ἀπολλύμεθα. "Ανθρωπε Χριστιανὲ, λόγον ψιλὸν En 
εἴπῃς, οὐχ ὀφείλεις ἀθετῆσαι αὐτόν - χαὶ ὀμνύων 
ψευδολογεῖς ; « “Ὥμοσα, φησὶν, καὶ ἔστησα. » Καὶ σὺ 
ὀμνύεις καὶ χαταῤῥιπτεῖς. ᾿Αντί παγίδος ἄρα ἔχεις 
τὸν Üpxov, ὡς δέλεαρ αὐτὸν προδάλλγι, καὶ ἀλίτκεν 
Bu αὐτοῦ ἐθέλεις, μὴ ὅτι γς τοὺς ἀπλουστέρους, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον, ὅσοι ἐς βαθὺ νοήματος βάπτουσ. 
Καὶ τί πλεῖον ποιεῖ ὁ διάδολος, ὁ τοῦ ψεύδους T 
τήρ; οὔ σύντεχνοι, ὡς οὕτως εἴπεῖν, xpi οἱ 47 
δορχοι, καθότι ψεύδη καὶ αὐτοὶ κατ᾽ ἐχεῖνον ἀξ’ 
κυΐσχουσιν, ἐν μόνοις λόγοις περιιστῶντες τὰ ow 
χαταθέσεων. 

χθ΄. Καὶ εἰσὶ μὲν πολλοὶ μέχρι καὶ ἐν τοῖς ἔξ 
αὐχοῦντες ἕχαστος, ἐν τῷ λέγειν, ὅτι Ὁ ἐμὸς c 
λόγος ἐπττίν. ᾿Αλλ’ ἐγὼ χαταγελῶν τῶν τοιοῦτον 
ἐθέλω τοὺς ἐμοὺς τὸν xag ἕνα καυχᾶσθαι b ἢν 
οίῳ, ὅτι Ὁ ἐμὸς λόγος οὐ λόγος ἁπλῶς, ἀλλ᾽ Gr 
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ἐστὶ, πολλῷ δὴ πλέον, ὁ xal μετὰ ὅρκου. Λόγος μὲν À opus est; 8. [fortiori si sermo adhibeatur cum 


γὰρ ἅπας ἀέρα πλήξας, καὶ οὕτως αὐτὸν ὀχλήσας, 
συγκατελύθη τῷ ἀχούσματι" ὁ δὲ xxl ἔγγραφος οὐχ 
ἁπλῶς ἀέρος ἐστὶ διατιναγμὸς, ἀλλ᾽ ἤδη σεσωμά- 
τωται, καὶ ἀπὸ ἀχοῆς εἰς θέαν μετέδη, xal βλεπό- 
μενος δημοσιεύεται, καὶ ὅσα καὶ στήλη ἐν τῷ ἐδά- 
φει τοῦ πινακίου ἐμφαίνεται' xal τὸν μὲν εὔορχον 
ἀποσεμνύνει, χατάπτυστον δὲ ἀποτελεῖ τὸν ἐπίορ- 
κον. 

λ΄. τί οὖν μὴ τῆς χρείττονος μερίδος γινόμεθα; 
Τί τὸν λόγον αἰσχύνομεν τὸν ἐν ἡμῖν, xoi δι᾽ αὖ- 
τοῦ xai τὸν μέγαν xal πρώτιστον Λόγον παροργίζο- 
μεν, δι᾽ οὗ τὸ καὶ ζῇν καὶ λαλεῖν xai votiv ἐσχήχα- 
μεν; ἔνθα κινδυνεύει τὸ μέγα ἐκεῖθεν ἀγαθὸν εἰς 
χακὸν ἡμῖν ἀποτελευτᾷν. Εἰ γὰρ λαλοῦντες μὴ xai 
νοῦν εἴχομεν, οὐχ ἂν ἡμῖν πταῖσμα ἦν οὐδὲν, καθὰ 
οὐδὲ τοῖς ἀγόλοις τῶν ζώών. Καί που ὁ μὴ ἐχέφρων 
χαχολογήσει τὸ ἐν ἀνθρώποις ἄριστον, τὸ νοερὸν, ὡς 
οἷα χείριστον. 

λα΄. Τὸ δὲ δὴ χεῖρον ἐν τοῖς τοιούτοις, ὅτι ψευσά. 
μενοι μέν ποτε οὐ καθ΄ ἐχούσιον, αἰδούμεθα, καὶ με- 
ταμελόμεθα, καὶ ἀπολογούμεθα ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 
ὁτιμάλα σπουδαίως. καὶ συγγνώμην ἐξαιτούμεθα, μὴ 
χαὶ ἀλῶμεν τοῦ ψεύδεσθαι. "λλλως δὲ ψευδόμενοι xa 
ἐπίγνωσιν, καὶ τεχνώμενοι τὴν ψευδολογίαν, ὁποῖα 
καί τι λαμπρὸν ἐπιτίδευμα, κατὰ τῶν οὐδὲν αἰτίων 
ἀδρυνόμεθα, ὡς οὐδ᾽ Bv τρισαριστεὺς χατὰ ὁμοίου 
τινὸς, νίχης μέγα κῦδος ἀράμενος, καὶ οὐδ᾽ ἂν ὁ μέγας 
Δαυὶδ οὕτως ἠγαλλιάσατο ἢ ἐχαυχήσατο, τὸν ἀλι- 
τήριον Σαοὺλ χαταῤῥίψας, ὡς ἡμεῖς μεγάλα φρονοῦ. 
μεν, ὅτε διὰ περινοίας ὁρχωμοτικῆς περιεγενόμεθά 
τινος ἀδελφοῦ, ὅπου γε οὐδὲ ἀλλοτρίου τινὸς οὕτω 
καταστοχάζεσθαι χρὴ, μὴ ὅτι γε Χριστιανοῦ, ὁμοίου 
ἡμῖν. 

λα΄. Ταῦτα δὴ πάντα, καὶ ὅσα τοιαῦτα χαραχτῆρα 
ψεύδους ὑπογράφει, ψευδεῖς εἶναι δείκνυσιν, ct καὶ 
μὴ πάντας ἀνθρώπους, ἀλλὰ γοῦν ἡμᾶς τοὺς οὕτω 
διαχειμένους περὶ τὴν ἀλήθειαν. ᾿Βχεῖνο δὲ πῶς ἂν 
εἴη ἀνθρώπινον, ἢ μὴ ψευστικὸν ἀνθρωπότητος, εἰ 
τῶν σπουδαιοτέρων ἔργων ἀφέμενοι, καθήμεθα μᾶ- 
τὴν οὕτω περὶ ζήτησιν τοῦ χατ᾽ ἀλλήλους βίου πο- 
νούμενοι χαὶ διερευνώμενοι, οὐ τίς ἀγαθὸς, τίς ἐνά- 
ρετος, τίς φιλόθεος, ἀλλὰ τίς ἐφάμαρτος ; ἵνα τί 
ἐντεῦθεν χερδήσωμεν ; τὸ χαταγράφειν, τὸ καταγελᾷν, 
τὸ σκώπτειν, τὸ διαδάλλειν, τὸ συκοφαντεῖν, καὶ διὰ 
πάντων τούτων ἄνθρωποφαγεῖν᾽ οὗ τί ἂν εἴη μιχρώ- 
τερον xai θεομ'σέστερον ; 

λγ οἱ δὲ καὶ ἄλλως ἐπελευστέον τὰ τοῦ ψεύδους, 
ψευδόμεθα τὴν πορείαν, ἀταν οἱ πόδες ἡμῶν εἰς χα- 
χίαν τρέχωσιν. Οὐκ ἐπαληθεύεται ἡμῖν οὐδὲ d στά- 
σις, ὅτε ὑπενδιδόχμεν, τῆς σταθερότητος τὸ ἐν ἀγα- 
Qui; ἀπολεγόμενοι στάσιμον. Ψευδόμερα τὰς ἡδονὰς, 
ὅτε παρεξηυλημέναι οὐχ εὐρύθμως ἐν ἡμῖν ἀρμοτ- 
τονται. Ψιυδόμεθα τὰς λύπας, ἡνίκα ἐφ᾽ οἷς οὐ χρὴ 
παθαινόμεθα, Ψψευδόμεθα τὸ κλαίειν, ὅτε καὶ χροχο- 
δειλίζομεν, ἐφ᾽’ αἷς μὴ ἔχομεν κατεσθίειν ὁλοχλή- 
ρως τοὺς ἀδελφούς. Καὶ γὰρ τοι xai χροχόδειλος πο- 
τάμιος ἀνθρώπου περιγενόμενος, καὶ τὸν ὅλον κατα- 
σπάσας ἄχρι καὶ εἰς κεφαλὴν, εἶτα μαθὼν ἄσαρχον 


juramento. Nam sermo quidem omnis aerem ver- 
berat et sic agitatus statim ac auditus est evanuit. 
Qui vero est scriptus, non simpliciter est aeris 
commotio, sed jam corpus assumpsit, et ab auditu 
in spectaculum transit, et sic publicus fit, et tan- 
quam columna in tabule basi apparet, et jusjuran- 
dum servantes laude dignos, contemptibiles vero 
perjuros reddit. 

30. Quare ergo non optimam partem eligimus ? 
quare sermonem in nobis fodamus, et inde ma- 
gnum et primum Verbum ad iram concitamus,per 
quod et vivere et loqui et cogitare habemus, quo 
periclitamur magnum bonum in malum nobis ex- 
stinguere ? Si enim loquentes intellectum non ha- 
beremus, nihil nobis casui esset, sicut nec in irra- 


B üonabilibus animalibus. Et forte qui non est 


sensus compos mala dicet de optimo hominum 
dono, intelligentia, quasi pessima esset. 


31. Quod preterea in talibus pejus est, cum 
forte post invitum mendacium, ccubescimus,et nos 
panitet et quam diligentissimecausam defendimus 
nostram atque veniam postulumus, ne mendacii 
convincamur. E contra si scienter mentiendo 
commenta machinati sumus, tunc quasi de agendi 
ratione meritissima, cum absolute innocentibus 
gloriamur, sicut nec gloriatur ter coronatus de 
similiter preclare facto, victorie magnum bravium 
referens; nec sic letatus est magnus David aut 
se extulit cum hanc pestem Saul (Goliath) pro- 
siravit, sicut nos magna de nobis sentimus eo 


C quod astutia juramento firmata fratrem circumve- 


nimus, dum nec alienum quemquam appetere lice- 
ret, nedum Christianum nobis similem. 

32. Hec omnia et quecunque tales mendacii 
not» designant, mendaces esse ostendunt si non 
cunctos homines, saltera nos sic erga veritatem 
animatos. lllud vero quomodo humanum esset, 
aut non humanitatis inentiens, si studio dignas 
operas pretermittentes, vane sedentes in aliorum 
vite indagationem solliciti et inquirentes sumus 
non quis bonus, quis laudabilis, quis Deum dili- 
gens, sed quis peccator? Et quid lucri exinde re- 
portabimus ἢ accusare, irridere, acerbe cavillari, 
insimulare, calumniari, omnibusque istis rodere 
homines; quo quid scelestius, quid majori odio 
coram Deo? 

33. Si et aliunde mentio de mendacio habenda, 
vias nostras mentimur, quando pedes nostri veloces 
in malum currunt. Nee veritas est apud nos sta- 
tio, quando retro cedimus, recedentes a stabilitate 
per stationem in bonis. Mentimur voluptates, 
quando exstincle non nobis concordant. Menti- 
mur morores quando de quibus non oportet 
corde affligimur. Mentimur lacrymando, quando 
malitiose flemus crocodili more, eo quod no5is de- 
sit omnino fratres devorandi facultas. Sic enim 
et erocodilus fluvialilis arrepto homine, totoque 
voralo usque ad csput ; deinde macilentum esse et 


1059 


EUSTATHII THÉSSALONICENSIS METROPOLITJE 


100 


ad nutricationem inutile caput cogitans, laory- À αὐτὴν εἶναι καὶ &ypelav εἷς βρῶσιν, κλαίειν ἐθέλει, 


mare vult, non pre misericordia sed quia luori 
parum eratin reliquo. Mentimur portam Dei in 
nobis claudentes, in quibus dissolute ostium ma- 
gnum habent euntes et redeuntes sensationes. 
Aspicientes non aspicimus, neo novimus quidem, 
Dignos enim contemplar) dedignamur. Hebeta- 
mur boni odoris incapaces in vite luto volutati, 
neo nos ipsos inclinantes ad Dei bonum odorem, 
ad altissima tendentem quasi thymiama. Auditu 
audimus et non iatelligimus. Mentimur et gustum 
quando non gustamus adeo ut videamus quia sua- 
vis Dominus. Tactus porro peccatis ipse non caret, 
quia omnibus sensibus &arripimus que non 
oportet. Dico et novum aliquid pro multis: mem- 
timur in amicitias et inimicitias, non ideo ut 
laudemur ob mali defectum, sed quia nec illud 
reota regula facimus, nec odio habemus eos qui 
nobis odio esse debont. Sunt enim, sunt quos 
odio Deo suavi odimus et implacabili, quos et David 
insipienter odientes detestatur odio supremo. 

34. Sed inibi necessario finem impono pre hor- 
rore (exsecratus sum enim immanem hanc belluam, 
inimicitiam,tanquam et deemonem ipsum qui illam 
intra septa continet), in ipsam arma sumam alio 
sermone, quo sagittas emiltens prout sanctus di- 
riget Spiritus qui adversus ejusmodi :nala tela 
cudit, vos judices de tanto opere sumam. Interim 
auxilium mihi in molitione ista prebere incipite 
per preces et supplicationes ad Deum altissimum, 
quas erigentes ad Deum et vos communem ho- 
stem configetis. Assurgal ergo vobis intima apes, 
non longum evasurum tempua quin sermonem 
alium, Deo dante, doctrina plenum vobis protule- 
rim, ita ut sic alii aliis concordes simus, licet lo- 
corum finibus circumscribamur, et disserentes 
de rebus leo caris et exauditi, et sic delectati, 
gloriam dabimus Verbo qui ab initio et ante 88- 
cula est, cujus gloria in seculorum secula ex- 
Lenta, finem habere non potest unquam. Amen. 


C 


οὐ πρὸς οἴχτον, ἀλλ᾽ ὅτι μιχρὰ κερδαένει τοῦ bna- 
ταλείμματος. Ψευδόμερα τὸ τεθυρῶσθαι τὸν τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἡμῖν olxov, οἷς ἄνετοι διαγάσχουσιν αἱ xe 
αὐτὸν εἰσοδοέξοδοι, αἱ διὰ τῶν αἰσθήσεων. Blixo- 
τες οὐ βλέπομεν, οὐδ’ οὐ μὴ ἴδωμεν. Ἰ]αρορώμεβα 
γὰρ τοὺς ἀξίους προσδλέπεσθαι. Δυσαισθητοῦμεν τὲ 
εἰς ἀγαθὴν ὄσφραν, βορδόροις βίου ἐγκχυλιόμενοι, 
χαὶ οὐ σχευάζοντες ἡμᾶς αὐτοὺς εἷς εὐωδίαν θείαν, 
χατευθυνομένην εἰς τὸν Ὕψιστον ὡς θυμίαμα. ha 
ἀκούομεν, καὶ οὐ συνίεμεν. Ψευδόμεθα καὶ τὴν γῶ- 
σιν, ὅτε μὴ γευόμεθα, ὥστε καὶ ἰδεῖν, ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. Ἧ δε ἀφὴ, ἀλλ’ αὐτὴ πολυαμάρτητος, iy 
οἷς δραττόμεθα κατὰ πᾶσαν αἴσθησιν, ὧν μὴ yx. 
Βἴπω καί τι ξενίζον τοὺς πολλούς, Ψευδόμεβα πρὸς 
τῇ φιλίᾳ καὶ αὐτὴν τὴν ἔχθραν, οὐχ ὥστε μὴν ἔπει. 
νεῖσθβαι διὰ τὴν τοῦ χαχοῦ στέρησιν, ἄλλ᾽ ὅτι μὴ 
ποιούμεθα μηδ᾽ αὐτὸ ὀρθῷ χανόνι, οὐδὲ ἐχθραίνομέν, 
οἷς ἀπαιτούμεθα. Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν, οἷς θεοφιλῶς ἐχ- 
θρανοῦμεν ἀκατάλλαχτα, οὺς καὶ ὁ Δαυΐδ ματαίως 
ἐχθραίνοντας μισεῖ μῖσος τέλειον. 

λδ΄. ᾿Αλλ’ ἐνταῦθα καταστήσας ἀναγκαίως τὸν λό- 


yov διὰ τὴν φρίκην (πέφριχα γὰρ τὸ κάρχαρον τοῦτν | 


ϑηρίον, τὴν ἔχθραν, καθὰ καὶ αὐτὸν δαίμονα, ὃς αὐ- 
τὴν λεοντοχομεῖ), συσχευάσομαι κατ᾽ αὐτῆς δι᾽ ide 
pou λόγου, ἐν ᾧ κατατοξασάμενος, ὡς τὸ ἅγιον Πνεῦμε 
χορηγήσει, ὃ βελοποιεῖ κατὰ τῶν τοιούτων καχῶν,πε- 
ραλήψομαι ὑμᾶς ἐπιγνώμονας καὶ τοῦ τοιούτου lg. 
Τῷ τέως δὲ ἄρξασθέ μοι συνεπιλαμδάνεσσαι τῆς ἔῃο 
ρήσεως ἐχείνης διὰ χειρῶν ἱχετικῶν εἰς τὸν Üqure 
Κύριον, ἃς ἀνατείνοντες εἷς ἐχεῖνον κατατοξςύσετι mi 
αὐτοὶ οὕτω τὸν χοινὸν ἐχθρόν. Ὑποτρεφέσθω τοῖν 
ὑμῖν ἐλπὶς, ὡς οὐ πολὺς παρελάσει χρόνος, κεὶ λὲ 
γον ἕτερον, Θεοῦ δὲ δόντος διδασχαλικὸν, ὃ μῖν ἐχφωνξ 
σομεν, ἵνα καὶ οὕτω συνῶμεν ἀλλήλοις, εἰ καὶ κατὲ τὸ 
mov ἀφωρίσμερα, xai ὁμιλοῦντες τὰ τῷ Θεῷ φίλα, κὲ 
εἰσακουόμενοι καὶ οὕτω τερπόμενοι, δόξαν ἀναπέμτω 
μεν τῷ ἐν ἀρχῇ πρὸ τῶν αἰώνων Λόγψ, οὔπερ ἡ δόξεις 
αἰῶνας αἰώνων παρεχτεινομένη πέρας οὐκ. ἂν eh 
κοτέ. ᾿Αμήν. 


Alia Eustathii scripta tomus sequens complectitur. 


Lu 
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A . 


Aaron sacerdos designatur,39. Aaron vitulum aureum 
conflat, 37. Aaronis baculus reflorescit, 42. Aaronie obi- 
tus, 42. Aaron dux Arabum, b 116. 

Abarum et Persarum grassationes sub Phoca, 80. 

Abasgi castrari soliti, b 621. Abasgi seu lberes, ibid. 
Abasgi ad Christianismum perducti, b 101. Abasgi victi 
ἃ Uasilio, b 227. 

Abasgiacum foedus, b 230. 

Abasgie ducis Pancratii defectio, b 236. 

Abdenago pro Azaria, 117. 

Abdias Áchabi economua, 91. Abdias 100 prophetas 


alit, ibid 


Abeddara hospes Arne, 72. 
Abella, 287. 
Abelas, 17. 
Abellus Hispauus Romanorum studiosus, 417. 
Abenner Saulis dux, 62. 
Abenerus cum ad Davidem defecisset, Joabi fraude 
perit, 71. Abenerus Davidi bellum infert, ἐδέα. 
Abennerigus Spaini valli rex, 248. 
Abesa Joabi frater, 71. Abesa Davidem defendit, 79. 
Abesas per insidias ἃ Joabo occiditur, 77. 
Abgarus Oeroenes Caracalle perfidia captus, 613. 
Abia Samuelis filius, 58. Abia Jeroboami filius mori- 


tur, 88. 

Abiathar Abimelechi fllius fuga elabitur, 67. Abiathar 
Davidi consilia Absalonis nuntiat, 77. Abiathar Adonis 
adjutor, 80. Abiathar ἃ Salomone relegatur, 82. 

Abias Arabs Izaten oppugnat, 249. 

Abigail Nabale sublato, Davidi nubit, 68. 

Abilius II Alezandrinus episcopus, 583. 

Abimelech Arabum princeps, b 230. 

Abimelechus, 55. Abimelechus Gedeonis 69 filiis oc- 
cisis regnat, 52. 

Abironi et Dathani dehiecit tellus, 41. 

Abisag senis Davidis fotrix, 80. 

Abius Jeroboamum vincit, 89. 

Abominatio vastitatis, 136. 

Aborigines Latii incole, 319. 

Abraamus Hebreorum patriarcha, 22. Ob Dei predi- 
cationem exsulatum abit, ἐὐέά. ptiis mathemata tra- 
dit, τόξα. Abrahami fllius promittitur a Deo, fbid. Abra- 
hami filii 6 e Chetura, et obitus 175 annos nati, 23. 

Abradates Susiorum rex, 115. Abradates ad Cyrum 
propter uxorem deficit, 156. 

Abradate interitus, 161. Abradate votum, ibid. Abra- 
date et Panthie sepultura, 163. 

Absalon revocatus ab exsilio regnum affectat, 76. Ab- 
salon paternas concubinas stuprat, T1. Absalonis fuga et 
avus, 15. Absalonis interitus, 18. 

Absit ut sol me videat hosti tergum obvertere, 209. 
d Abuletus pro commeatu 3000 talenta offert Alexan- 

ro, 195. 

Acarnania domita a L. Flaminio, 447. 

Accarop, 58. 

Accaronia dea Musca, 96. u 

Accia Augusti mater,494. Acci somnium de Aug.ibid. 

Acerranorum excidium, 431. 

Acerre& a Romanis capte, 405. 

Achabue Nabothi heres, 93. Achabus VI Israelitarum 
rex, 89. Achabus mutato habitu fatum nop matat, 94. 
Solus ἃ Syris peti jubetur, 95. Achabi bumanitas erga 
Sym supplicem, ἐδέα. Achabi interitus, ibid. Achabi 
70 filii a Jehu occisi, 103. 

Ache se cum Romanis conjungunt, 446. 

Achaieum bellum, 4T0. 


Achaps, b 140. 


Achasi clades insignis, 100. 

Achazus XIII Hierosolymorum rex idololatra, 108. 

Achia Silonites Jeroboamo regnum predicit, 87. 
Achia excidium Jeroboamo minatur, 88. 

Achiatharus Tobiti cognatus, 142. 

Achilles Pompeii interfector, 487. 

Achinoa Davidis uxor,70. 

Achior Ammonitarum rex, Israelitarum Deum cele- 
brat, 189. Achior Betulanie deditur, 140. Achior Ju- 
daismum amplectitur, 142. 

Achitophel ad Abaalonem deficit, T1. Achilophel 1la- 
qneo sibi consciscit necem, 78 

Achoris sacrilegium punitur, 47. 

Achradina, 427. 

Acie instructa ad hostilem urbem accedere, 154. Acies 
in periculo paulatim reducenda, 151.Acies tripartita,161. 

᾿Ακληρονόμητοι, 518. 

Ácimnes epistola, 257, 

Acritas locus, b 136. 

Acro Ceninensium duz, 317. 

Actium, 525. Actiaca victoria monarchie Augusti ini- 
tium, 526. Actiaci belli apparatus, 527. 

Actius Tullius Volscorum concitator, 343. Actius Na- 
viua augur, 326. 

Acuphis Judeorum legatus, 193. 

Ada Lamechi uxor, 18. 

Adamus, 16. Adamus obit annos natus 930, 18. Adami 
predictio de mundi conflagratione et diluvio, ibid. 

Adana urbe, b 201. 

Adauarsie Perse crudelitas, b 12. 

Adarani contemuunt obsidionem Basilii, b 169. 

Adar mensis 12 dyatros apud Macedonas, 183. 

Addo Caium vuluerat, 140. 

Adelphus Albanorum rez, 478. 

Ader Idumeus Israelitas infestat, 85. Aderis F. rex 
Syris, 93. Aderis F. clementer conservatus,solius Achabi 
caput petit, 94. 

Adiatene Syw& prov. juxta Ninum et Gaugamela, 587. 

Adiabenorum regina flt Judeea, 263. 

Admonemus scientes, 3183. 

Adoni, Dominus, 48. 

Adonias Davidis filius regnum affectat, 80.Adonias ad 
aram confugit, 82. Adonias petita Abisaga vitam amittit, 
tbid. Adonias ob etatis prerrogativam, et populi consen- 
sum sibi regnum deberi censet, ibid. 

Adonibezecus Israelitas oppugnat, 48. 

Adolescentes a 11 usque 18 magistratibus inser- 
viunt, 147. Adolescentes tres in. camino ignis ob non 
adoratam statuam, 122. Adolescentibus ea obeunda,quem 
celeritatem aut vires desiderant, 448. Adolescentam 
consilia temeraria, 86. 

Adoptio publice confirmanda, 449. 

Adoratioin gestu quodam corporis posita, non videtur 
divinus honos, 179. 

Adrianopolitani dedunt Thomam, b 139. 

Adrianopolis a Simeone Bulgaro capitur,b 184. Adria- 
nopolis Orestias olim, b 251. Adrianopolis spoliata a 8a- 
muele Bulgaro, b 325. 

Adrianus Comnenus πρωτοσέδαστος, Ὁ 297. Adriani 
imperium, 588. Morbus, 591. Responsum de Christianis, 
592. Adriani studia, mores, et ratio ad.ninistrandi im- 
perii, 588. Adriani venationes, 589. Ejusdem obitus, 
anno etatis, 79, imperii vero 21, 592. Adrianus in alie- 
num servum jus sibi non sumit, 591. Adrianus Judeis 
Judea interdicit, 592. Adrianus reluctante Senatu in 
Deorum numerum relatus, 593. 

Adulatorum voces, 281. 

Adulters nupture adultero, maritum luget scilicet 14. 

Adulterium et cadem graves pons secuture, i 
Adulterio (cum) cedes conjungitur, ibid. 
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AMificatio vicatim el oppidatim dialribula, 178. 

AEdilium institutio et munus, 343. 

AEga Cilicie, b 26. 

Aigilus, b 163. 

JEgimurus capitur a Martio, 465. 

/Egithalus, 397. 

/Egroti lugendi, non mortui, 82. /Egrotus ab expedi- 
tionibus non abstinet, 220. 
gyptiaca classis, b 220. JEyyptii Abrahami discipuli, 
22. Axgyptii incantores miracula edunt, 35. JEgyptii 
arundineus baculus, 100. gyplii profligati a Babyloniis, 
115. pyptiis Cyrus parcit, 162. JEgyptiorum in mari 
Rubro iuteritus, 30. A2gyptiorum annuus menstruus fal- 
som antiquitatis cpinionem illis affert, 333. /Egyptius 
Scleri equus, b. 218. .E;;yptus Mesreus, 21. Egyptus per 
Josephum subjecta Pharaoni, 309. .Egyptus 8 Cyro su- 
bacta, 168. /Egyptus et /Ethiopia versus Austrum, 126. 
JEgyptus ab Augusto vectigalis facta, 531. A Diocle- 
tiauo sub jugum redacta, 640. 

4Elia Capitolina pro llierosolymia coudita, 589. 

A4Elius Adrianus. Vide Adrianus. 

AElius P:etus consul cum Galla pugnat, 446. 

J4Elius Gallus Zzypti prefectus Krablam infeliciter 
tentat, 534. 

4Emulatio seditionis occasio, 78. 

Amilia Syll: privigna Pompeio nubit, 473. 

/Emilianus Scythis cesis, arreptoque imperio, a suia 
militibus occiditur, 628 

/Emilius L. contra Tarentinos missus, 368. 

AEmilius Q. consul in Siciliam venit, 286. 

Anwuilius (M.) Pw nos vincit, 393. Insubres ciedit, 404. 

Awilius (M.) Lepidus castra contra Antiochum de- 
fendit, 454. 

/Enmiilius Scaurus propter Arteum Bt Ajax, 551. 

A&milius Lotus priefectus Prietoriu, 601. 

JEneas victus a Rutilia, inter mmurtales esse desiit, 313. 
Auea res gestie in Italia, ἐδώ, Eneade Romani, ibid. 


4Eniguata attentum animum requirunt, 132. JEnigma- 
t4 de imperatoribus, b 295. /Enigunatibus olim certatum 
inler reges, 85. 

JEolenaes, Alizzi, 921. 

Aqui M. Minutium vincunt, 316. lidem sub juguin 
missi, ibid. 

4Equum et Sabinum bellum, 347. 

Ararium non in potestate dictatoris, 338. 

JEsar pro Caosure, 543. 

A;seulapii templi σοι immobiles, b 26. 

Aistus ingeus sub Copronyino, b 110. 

A:thiopem lavare, b 108. 

Athribum, 415. 

A&t5li ad Antiochum deficiunt, 450. Ad Philippum de- 
fluunt, 436. 

Axius δυο απ, b 86. 

AXtoli Romauoruui socii, 42. Romanis victori: causa, 
447. .ELolurum motus et pacificeatio enum ltomania, 455. 

Afer Adriaui pater, 588. 

Affinitate regum regna conciliantur, οἱ invicein (ir- 
muntur, 106. Atfinitates potentum, obsidum instar ha- 
beut, 515. Affinitas ignobilium et pauperum  speruitur, 
317. Affinitatea veterum facile dirempte, 212. 

Afflati numine aimphiboliis decipiuntur, 219. 

Afrarius Arinenig praeficitur, 477. 

Africa a Romanis oppugnata, 390. Africa dicta Libya 
Carthaginensis, 443. 

Africanus scriptor, 623. 

Africani cognomentum P. Scipioni domita Cartha- 
gine datum, 449. Africani obitus, 456. 

Agagus Moubitarum rex, 61. 

Agapeti pape lomani legatio ad Justinianum, b ΟἿ. 
Agapcti obitus, 92, 

Aygarena classis ἃ Sami duce profligata, b 228. Aga- 
reu: classis interitus, b 90 inde. 

Agareni senis de Adara predictio, b 169. Agareni, 
b 56. A Romana classe profligati, b 236. Ad Edessam ete- 
si, b 238. Agareni A2gypli triginta annorum inducias eum 
Romanis pasciseuntur, b 239. Agareni Cretenses classes 
Niiehaelis profligaut, b 140. Agareni ex Hispania in Cre- 
tam trajiciunt, b 139. Agareni Meseinbriaci orum mariti- 
mam et insulas infesatant, b 172. Agoreni Roniano pacem 
aepernanti armati occurrunt, b 271. Azareni Carthagi- 
nenaes in Sicilia cesi, b 238. Ayareni per septem annos 
Byzantium vexant, b 90. Provincius vastapt, b 178. Aga- 
reni Carthaginensium ductu Antiuchiam oppugnant, b 
209. Agarenicum diurnum tributum, b 81, 57. Foedus 
cum Homanis, b 91. Agarenorum dissensio de principe, 

b 88. Grassationes sub Philippico, b 98. Agarenorum Ter- 


sensium, Cretensium et Cartheginensium cedes, b t1t. 
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Agarenorum inscitia, b 118. Agarenorum princeps Philo- 
sophie studiosus, b 160. Agarenorum Carthaginensiom 
in Occidente grassationes, b 160. Item in Oriente, b 83. 

᾿Αγχέο, b 301. 

Aggeus Templi instaurationem suadet, 115. 

Agis Tarentinus, 369. 

᾿Αγορανόμοι, Adiles, 313. 

Agrariew leges,344. . 

Agricultura moderatos et pacatos facit, 323. 

Agrigenti obsidio, 336. 

Agrigentinorum calumitas, ibid. 

Agrippa Aristobuli F. 272. Agrippa» necen sibi coa- 
&ciscere iu animo habet, 272. Ágrippa ob Tiberwn in 
vincula conjicitur, 273. Agrippe a captivo quoàus ἃ 
regnum et interitus predicitur, 275. Agrippa sex mes- 
868 captivus, 275. Agrippa vinclis eolutus a Caio rex ap- 
pellatur,276. Agrippa totius Judiez rex,279.Agrippe be- 
neficentia, 281. Agrippsie ob superbiam interitus, ibid. 

Agrippa Junior sacrorum curam & Claudio impera 
252. Agrippa Agrippe fllius, 282. Agrippa Junior Hersii 
euccedilL, 286. Agrippae regnum et affinitates, 287. Agny- 
pe structura, 290. 

Agrippa (M.) S. Pompeio opponitur, 511. ippa 
Methone occupata, classem Antouii infestat, 524. 
pa Augueti sorore repudiata, filiam ducere cogitur, 533. 
Agrippa Agrippae F. abdicatusab Augusto, 581. Agrippe 
Junior occisus a Tiberio, 346: Agrippa depouende me- 
narchige Augusto est auctor,532. Agrippa curator urbis 
Augueli et gener, ibid. Agrippe obitus et elogia, 531. 

Agrippina, 288. 

Agrippina Germanici uxor, Agrippee et Julie (lia, 5.6. 

Agrippina Junior, 561. Agrippina Claudio nubit, 564. 
Eidem insidiatur, 566. Agrippina Neroni ambit imperium, 
tbid. Pro Nerone imperat, 568. Agrippina a Claudio Ae- 
gusta appellatur, 562. Eadein ἃ Nerone interfecta, 58$. 
Agrippine avaritia et ecvitia, 549. Interitus, 565. 


Agrippina urbs, 631. 

Agrippinus Alexandrinus epiacopus, 598. 

'Avp vOTtfO S, 191. 

Agron Sardianorum rex, 402. 

Agronis vidua Romanos legatos cecidit. ibid. 

Alcptov (το) τῆς σχηνῆς, 39 

Alie celeritatem notant, 127. Ale superbis nota, (3. 

'AXabapyía, 286. 

Alaburchus, 272. 

Albani, sive Albani, b 100. 

Alaricua Vandalusseu Gothusab Honorio evocatus, bU. 

Alb: Longe medificatio, 313. Albee quadrigee ἃ Camilb 
primunm ueurpata, 353. 

Albana democratia, 320. Albani, 491. Romam mires 
coguntur, 324. Albani Massagetie, 591. Albania subaecit 
b 92. Albanicum bellum, 320. Albanorum regum soc 
sio, 311 inde. Albanum regnum 500 annia. duravit, 28. 
Albanus lacus, b 351. Albanus ἃ  Posthumo ocim, 
632. 

Albinus a Senatu dux creatus, 629. 

Albinua Judi:ez praeses, 290. Albini interitus, 607.Ce- 
des, 622. 

Albvgo felle piscis pellitur, 143. 

Albula, 314. 

Alcimus Judam insectatur, 208.Alcimus seu Joachimus 
pontifex, 209. Alcimi interitus, 210. 

Alectoromantia, b 33. — 

Aleinus Vespasiouo insidiatur, 578. 

Alem,seu Alimum, Mahomeli eive gener sive affss, 
b 88. 

Alemannorum 60000 cesa a Constantio, 642. i9 
300000 profligata ἃ Galieno, 631. 

Atexander Egypto subacta Darium evertit, 151. Δὲ 
xander Diogenem admiratur.ibid. Alexander Jovis is 
se apud Barbaros gloriatur, 188. Alexander con litio 
Darii aspernatur,188. Alexander e&que modestes εἰ 
licosus, 189. Alexander frequentibus calumniis ez* 
ratus, 194. Alexander Indos milites contra datam 
occidit, 193. Alexander ex India vix quartam ef 
partem reducit, 191. Alexander immortalitatis a9* 
nem submersione aucupa&turus, 197. Alexander De* 
molat, 199. Alexander suis proventibus amicis 
apem sibi reservat, 153. Alexander Epiphanis filius. 
Ptolemaidem occupat, 211. Alexander Jonatbe pol 
catum offert, ibid. Alexander Jamneas exteras nau 
subigit, 221. Alexander Jamneei prudens conailiam 9 
gandi odia populi, ibid. Alexander jadssos cele u* 
194, 924. Alexander Philometori &oesro imsidistarDP 

Nexendex hratohuli F. Jude turbata ἃ, Gabiais 9 
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pescitur, 324. Alexander Aristobuli F. a Scipione securi 
eritur, 224. 

Alexander ab Herode patre vincitur, 250. 

Alexander et Aristobulus laqueo necantur,253.Alexan- 
der et Aristobulus Beriti condemnantur, ibid. 

Alexander Alabarchus, 372. Alexander Alabarchus Ju- 
dii procurator, 286. 

Alexander et Áristobulus in vincula conjecti, 266. 
uu ezander Leonis frater, nugis quam imperio aptior, 

182. 

Alexander Antonii F. 522, 

Alexander 80] Cleopatre filius, 531. 

Alexander Romanus episcopus, 588, 592. 

Alexander Hieposolymitanus episcopus, 612. 

Alexander Severus ab Heliogabalo adoptatus, 618. 

Alexandra Aristobuli uxor, 219. 

Alexandra fugam molitur, 234. Alexandra filiam Ma- 
riammen occidendam insectatur, 241. Alexandre apud 
Herodem excusatio, 236. — Alexandre cedes, 344. 

Alexandri M. successores inter se digladiati, 127. 
Alexandri M. corpus, 183. Eruditio, 10. Alexandri Mace- 
donis natales, 184. Alexandri pueri generosa indoles 
ibid. Alexandri regni initia, 185. Alexandri et Philippi 
patris dissidium, ibid. Alexandri fiducia de medico,186. 
Alexaudri somnia de Tyro, 187. De Hierosolymis, 197. 
Alexandri successores pro gladiatoribus se gerunt, ibid. 
Alexandri summum imperium in quatuorregna divisum, 
ihid. Alexandri iter sd templum Ammonis. 188. Ale- 
xandri Granico superato excessus, et morbus in Cilicia, 
189. Alexandri sites in persequendo Dario, 190. Alexan- 
dri 30000 adolescentes, 194. Alexandri expeditio Indica, 
193. Alexandri luctus ob Clitum interfectum, ibid. Item 
ob Hephestionem, 182. Alexandri obitum signa ante- 

ressa, 196. Alexandri (De) obitu controversie, 197. 

lexandri somnium, 199. Alexandri M. nuptie cum 
Statira, 195. Alexandri M. imperium in quatuor regna 
divisum, 127. Alexandri M. terrores et obitus, 198. 
Alexandri interitus, 212. Alexandri Zebnie interitus, 
217. Alexandri filii, 253. Alexandri manes cum Gla- 
pbyra expostulant, 265. Alexandri thorax. 556. Ale- 
xandri cedes anno imperio, 619, 621. 

Alexandri Severi expeditio Persica et Germanica, 619. 

Alexandri Hierosolymitani martyrium, 626 

Alexandri patriarche preces contra Arium, b 33. 

Alexendri imperatoris interitus, b 188. 

Alexandria Cilicie, b 280. Alexandrie wdificatio,188. 
Alexandrina Bibliotheca,200.Alexandrinorum Judeorum 
seditio, 279. Cedes, 312. Alexandrinum castellum, 223. 

Alexandrum nullum ignavum esse decet, 193. 

Alexandruin aliud Parmenionem decet, 188. 

Alexas Salomes maritus, 260. 

Alexius Mosoles, b 117. Ex genero Theophili fit mo- 
nachus, b 148. Alexii Mosole excecatio, b 118. 

Alexius patriarcha orphanotrophi insidias ingeniose 
discutit, b 238. Alexii patriarchze 35 centenarii auri & 
Monomacho rapiuntur, b 251. 

Alexins Comnenus Turcarum opera Ruselium cepit, 
b 288. Alexius Comnenus exactor acerbus imperator sa- 
lutatur, b 294. Alexius effigie Christi sanatur, b 304.Ale- 
xius ἃ medicis et monachis vana spe vile diuturnioris 
lactatur, b 308. Alexius Comnenus dignitatibus ornatus 
rem bene gerit, b 627. Alexii Comneni liberi, b 299. 
Alexii affectus erga uxorem, b 302. Alexii in fratris li- 
beros pietas, tbid. Alexii matris obitus, ibid. Alexii Tur- 
cice expeditiones, b 306. Alexii Comneni obitus, b 308. 
Alexii funus et elogia, b 46, Alexii migraliones, huma- 
nitas, disputationes cum Manicbeis, b 304. Alexio ani- 
mam agente filius regnum occupat, b 308. . 
4o) llenos etiam invitat ad studium religionis vir pius, 
Alim Abramius Mediam oppugnat, b 356. 

Alinus Salapianus, 429. 

Aliseei JEolenses, 21. 

Alites carnivori in caetris, 506. 

Alius peccat, alius plectitur, 81. 

Alpes (ad) progressi Romani, 405. 

Alveus Romuli et Remi, 314, 316. 

Amalaehitie profligantur ab Hebreis,37.Davidis uxo- 
res spoliant, e$. 

Amano Mardocheo obadorationem negatam Infensus, 
179. Aman Judsis exitium molitur, ibid. Aman crubem 
Mardocheo paratam suopte interitu nobilitat, 181, 182. 

Amani suspendium et totius familie exitium, ibid. 

Amanus mons, 514. 

Amanus secundus Alexandrinus epiecopus, 572. 

Amandi seditio in Galliis compressa, 640. 

Amiüntem iracundie cito paenitet, 178. 
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sAmantins eunuchus prepositus, b 379. Amanti som- 
nium, 

Amarei Joannis cesi dans poenas, 210; 

Amaranns Mosis pater, 33. 

Amari omni ornatu plus ornat, 166. 

Amathe Epiphania, 21. 

Amator spretis blanditiis vim parat, 458. Amatori 
eliam pudica mulier ignoscit, 159. Amatorum ineptice 
ridicule, 151. 

Amazones inter Albanos reperte, 478. 

Ambibuchus (M.), 267. 

Ambitio bellis non necessariis motis dat poenas, 107. 
Ambitio pro gloria dedecus aliquando reportat, 137. 
Ambitio etiam conjunctissimis successus invidet, 184. 

. Ambitus lex Augusti, 537. 

Ambracie obsidio, 455. 

Ambrosius Origenis Mecenas, 628. Ambrosius (D.), 
b 31. Theodosium arguit, b 22. Ambrosii (D.), cum 
Theodosio contra Judeos disputatio, b 36. 

Amer Ágarenorum princeps ex locorum nominibus 
cladem divinat, b 159. 

Ameras Esman, b 172, 216. Amere Melitenei blas- 
phemia, b 179. 

Amesas VIII Judex lsraelitarum, 53. 

Amesias X Hierosolymorum rex, 105. Amesias Idu- 
me&os et Amalechitas cedit, 106. Amesias successibus 
elatus, Joa laceseito capitur, ibid. 

Amici iu periculis diffugiunt, 145. Amici subornati 
petunt quod rex ultro cupit, 165. Amici ad rem bene 
gerendam idonei, regum summte opes, 157. Amicis adhi- 

itis cur amico expostulare, 235. Amicitie paterne re- 
novatio, 75. Amico gratum sigaificare quibus egeas,159. 
Amicorum culpa inimici incolumes,66. Amicorum consi- 
lia animi egritudinem levant, 178. Amicum deseri etiam 
hostis equior improbat, ΤΊ. 

Amida, b 20. 

Aminadab hospes arce, 58. 

Aminander a Glabrione pulsus, 450. 

Aminsus urbs, 479. 

Amor frustratus in capitale odium vertit, 28. Amor ex 
aspectu nascitur, 74. Amor incestus statim in nauseam 
conversus, 76. Amor et deos et homines vincit, 459.Ex 
&more morbus, 76. Amori condonatum supplicium, 75. 
Amoris ardori data venia, 269. 

Amorii direptio, b 219. 

Amorrheorum ctedes, 43. Amorrheorum terram trí- 
bus Gadia, Rubenia et Manassea occupant, 44. 

Amosus XVI rex Hierosolymorum, 112. — 

Ammonite a Jephtha profligati, 53. Ammanitee ob le- 
atos Davidis violatos ceeduntur, 73. Ammanitarum ce- 
des, 60. Ammanitarum excidium, 75. 

Ammon. Vide Hammon. Ammon Thamarem struprat, 
ibid. Ammon Davidis filius, 71. 

Ammonius insidiatur Philometori, 211. 

Amphibolie et &enigmata divinationis fructum fere 
tollunt, 115. . ΝΞ ΞΕ 

Amphilochii artificium in pellendis Arianis, b 37. 

Amphore, faces, cornua terrent hostem, 62. 

Amulius primus Jovis imitator, 314. Amulius Numito- 
rem regno spoliat, 315. Amulii caedes, 316. 

Amynander Thessalus, 444. 

Amyntas Macedo transfuga, 187. 

Anabarza, b 81. Apabarze ruina, b 60. 

Anacletus sive ᾿Ανέγχλητος, Rome episcopus, 579. 

Auael pontifex, 234. 

᾿Αναμαχέσασθαι τὴν ἧτταν, 213. 

Ananias Aedracb appellatus, 148. Ananias Izaten in 
Judaismo instituit, 283. Ananias pontifex, 386. Ananias 
pontifex Romam issus, 288. 

Ananus dux, 981. Ananus pontifez, 290. 

'Avapyía perniciosa populo, 49. — 

Anargyri (D.), b 70. Anargyri Paulini, b 138. 

Anastasii statua, b 58. 

Anastasii de Copronymo verba, b 107. — 

Anastasii patriarche iguominiosa traductio, b 108. 

Anastasii Thome adoptivi interitus, b 139. 

Anastasii eacellarii conjuratio contra Romanos,b 188. 

Anastasii imperatoris duo eotnuia, 375. Obitus, b 57. 

Anathota Jeremig patria, 115. 

Anatolius, b 44. 

Anchialus, b 110. 

'AvyouaAos ἐκ χειρὸς μάχεσθαι, 517. 

Auchus, rex Gelha, 66. 

Ancillae dominabus pariunt liberos, 25. 

Ancus Martius Numa ex filia Ponipilia nepos, 323. 
Anci res gesto, 324. 

Ancyra Galatie urbs, 617. 
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Andragathius a Theodosio occiditur, b 35. Andraga- 
thius Gratiani percusaor, ibid. 

Andree et Lucsz reliquie, b 21. 

Andreas cubicularius, b 10. 

Andreas Calybites, b 110. 

Audreas dux Amram blaephemum cedit, b 169. 

Andriscus Adramyttenus se pro Persei filio gerit, 466. 

Andronicus dux Samone insidiis iuterit, b 179. Andro- 
Dici perfidia, b 283. 

Androsthenes ab Achebis victus Corintho excidit, 459. 

Anemas, b 35. Anemie Michaelis conjuratio, b 302. 

Angeli primum conditi, 14. Angeli Josepho uxores 
ducunt, 18. Angeli nomen mirabile, 54. Angeli monent 
laudandum esse Deum, 146. Angeli non sponte, sed Deo 
mittente veniuut, ibid. Angelus Balaamo apparet, 43. 
Angelus specie adolescentis apparet Gedeoni, 51. Ange- 

lus per flammam in coelum redit, 54. Angelus Sampsonia 
nativitatem nuntiat, 52: Angelus iuterfector, 78. Augelus 
Eliam pascit, 92. Angelus securitatem pollicetur, 96. 
Angelus noctu Assyrios cedit, 111. Ab angelo 185,000 
una Docte cesi, ibid. Angelus tres adolescentes reficit, 
122. Angelus vesperi Danieli apparet, 133. Angelus 
Tobis 8e cognoscendum prebet, 145. Angelus subito 
evanescit, 146. Angelus nova nupte hospitium prepa- 
rat, 145. Augelus Ázariam 86 esse flugit, 144. Angelus 
audiendus, nulla dimonii ratione habita, 145. 

Anguetio loci parvo exercitui prosunt, 186. 

Anhelare Persis turpe, 148. 

Anicetus Romanus episcopus, 504. 

Anicetus Neronis libertus Agrippinam occidit, 569. 
Anicius I, pretor gentium vincit, 460. 

Anime brutorum et hominum discrimen, 16. 

Animalici vesci jubetur Noa, 19. Animalium omnium 
una lingua, 17. 

Animi magnitudo etiam hosti non barbaro grata, 185. 
Animum Deus intuetur, 63. Animus generosus peculia- 
rem fortunam non postulat, neceommunuem recusat, 74. 
Animus territus nihil non in omen vertit, 197. 

Anna Samuelis mater, 56 

Anna Tobice mater, 142. 

Anne Cemnene eruditio, b 306. 

Anna Pontifex, 267. 

Anni 947 universalem Israelitis mutationem afferun t, 
410. Anni 15 accessio vite, 111. Anni 30 Josepho felices, 
29.Annis 514, Reges 22, 155. Anni 725 usque ad Augusti 
monarchiam, 533. Annorum varietas, 323. Annos 12 nata 
paella lege Augusta nubilis, 537. Annus magnus Jose- 

ho 600 annorum, 20. Annus septimus Judeeis feriatus, 

16. AnnusaNuma duobus mensibus auctus, 325. Annus 
&tatis 42 imperio aptissimus, 514. 
ai anime Vinicianus, sive Munitianus, insidiator Clau- 

, 562. 

Annone penuria in copiam subito mutata, 101. 

Annuli solis senatoribus οἱ equitibus concessi, 419. 
Annulorum modii ab Annibale Carthaginem missi, ibid. 
Aunulorum jus, 502. Anuulus demonia fugans, 84. An- 
nulus aureus datus libertino inedico, 535. 

᾿Ανοχὴ ἄσπονδος, 42. 

Anseres Capitulii custodes, 357. 

Antagonista par querendus, 184. 

Anteros Romanus episcopus, 623. 

Anthemii monasteriuu, b 148. 

Anthimus, b 52. 

Antichristus ex tribu Judaica oriturus, 128. 

Antigenes ob simulatum &s alienum repudiatus, in 
gratiam recipitur, 195. 

Antigonia insula, b 192. 

Antigonus Asiam sibi vindicat, 127. Antigonius Asiam 
oceu at, 199. Antigonus per calumniam ab Aristobulo 
oeciditur, 219. Antigonus Aristobuli fllius a Cesare nihil 
impetrat, 225. Antigonus ab Herode Judza pellitur, 228. 
Antigonus Parthorum ope Hierosolymis potitur, 230. 
Antigonus ἃ Sossio Antonio appellatur, ab Antonio 
occiditur, 234. Antigonus de proditoribus, 318. 

Antiochena clades ex terre motu,587. Antiochenorum 
scommata in Julianum, b 26.Antiochbenorum multa ob 
Placille statuam violatam, b 36. Antiocheni seditiosi, 
919. Antiochenorum Judaeorum clades, 307. Antiocheni 
episcopi, 6*7. 

Antiochia 4 Saracenis occupata, b 91. Antiochia ad 
Orontem capta a Francis, b 300. Invito Nicephoro a M. 
Burze capitur, b 204. Aptiochia Magna, b 280. Antiochia 
Syriaca ἃ Baimundo capta, b 303. Autiochis forum qua- 
dratum, 307. Antiochie obsidio deserta a Nicephoro 
Phoca, b 981. 

Antiochi Epiphanis interitus, 206. 

Antiochus Eupator, $bid. Antiocho bellum Romani 
Ínerunpt, 452. 
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Antiochus Epiphanes cornu magnum, 131. Anti 
Magnus, 201. Antiochus Epiphanes /Egyptum oppt 
204. Antiochus Epiphanes Hierosolymas grassatar 
Antiochus Epiphanes sub Claudio, 

Antiochus Eupator Hierosolyma violat, 208. 

Antiochus deua ἃ Tryphone occiditur, 215. 

Antiochus Cyzicenus, 217. u - 

Autiochus Dionysius a Judeisocciditur victor, 

Antiochus Alexandri filius Tryphonis opera . 
potitur, 2:4. 

Antiochus Niesnor ab Arsace solutus Syrim re 
recuperat, 216. 

AnLiochi Pii interitus, ib£d. 

3 Xntiochus Judeus popularium suorum calwnsi 
07. 

Antiochus Grypus, 218. 

Antiochus Soter, idemque Piua, 
Soter Tryphonem occidit, £^5id. 

Antiochus eunuchus, b 40, Fit clericus, b 4M. 

Antiochus a Grecis contra Romanos concitatus 

Autiochus Enbceam domat, 450. 

Antiochus Comagenes rex, 519. 

Antiochus frater Seleuco succedit, 455. 

Antiochus in Asia victus ἃ Scipionibus, 453, 454 

Antiochus puer a Demetrio occisus, 462. 

Antipas Herodis filius, 25$. 

Antipas Galilee et Peres& Tetrarcha, 260. 

Autipas regno Jude excidit, 261. 

Antipe reditus 200 talenta, 264. 

Autipater Macedoniam obtinet, 127 Antipater : 
ctus de nece Alexaudri, 197. 

Autipater Idumeus concordiam Syreani οἱ Ari: 
turbat, 215. 

o Antipater & Cesare Judee procurator consti 


215, 216. Anti 


Antipater Herodis ex Doride fllius natu maximut: 

Antipater Malchi insidiis veneno tollitur, 327, 
ater fratres apud patrem calumniatur, 246. An! 
n patris indignationem incurrit, 255. Antipater ac 
tur, 257. Antipater Archelaum et Philippus ! 
calumniatür, ibid. Antipatri auctoritas apud Gabi 
225. Antipatri Romana perfectio, 254. Antipatri 
Antigoni fllia, 257. Antiphili littere ad Antipatram 
Antipatrt interitus, 260. Antipatri liberi, 226. An 
et Aherort conspiratio, 254. Antipatri mater repu: 


256, - 
Antoninus (M.) Verus ἃ M. Aurelio Antonino δι 
tus, 591. 

Antoninus Pius κυμινοπρίστης appellatus, 593. Si 
wrtilem Cesaream vendit ne cives exactionibus 


Antonibus Severi F., 609. 

Antoninus et patri insidiatur, 610. 

Antoninus Caracalla, 612. 

Antonini Pii decretum pro Christianis, 594. 

Antonini (M.) Philosophi sagati et togati acti 
M. Antonini obitns vicesimo quarto imperii aun 
Μ᾿ ntonini Philosophi obitus, ejusdem Christiana 


Antonia Druei majoris uxor, 227. 

Antonia avia a Caio occisa, 554. 

Antonia Claudii filia, 564. Antonia castellum tt 
vicinum, 244. Antonite castitas, 274. 

Antonianum bellum civile, 120. Cum Antoniani 
sensiones, 510. 

Antinonii potentia populo gravis, 495. Antonii fur 
oratio in Ciesarem, 494. Antonius cum S. Pompeio[ 
facit, 511. Antonii licentia ex actis Caesaris, 494. Ài 
provincie poat victoriam Philippicam, 510. Anton 
des bello Medico et Parthico, 520. Conspiratio cum 
el insidie& contra Augustum, 522 inde. Antoni i 
sauguinem sudat, 524. Antonio testamenti recit 
conflatur odium, ibid. Antonii mors, 531. Ab Au 
deplorata, 528. Autoniilegatio ab Augusto repudiau 
Antonius Herodi et Hircano favet, 228. Antonius 
riamme et Acistobuli formam miratur, 935. Aw 
Herodi honorem habet, 233, 237. Antonius hostis j 
tur, 496. Antonius Augusto infestus, 495. Eidem/ 
satur, 328. Antonii bello Mutinensi reg estt. 
Antonius cos. Cesari diadema imponit, 4949. AN 
crudelis, 502. Antonius Bruti cadaver honorifice s 
508. Antonius Cleopatrte mancipium, 511. 53k 
amore fruitur, 511. Antonius bacc atur in Grecis 
Antonius Ventidio invidet, 520. Antonius Armenia 

otitus in ZEgyptum abit, 5321. Aotopius Cleopt 
ctavie praefert, 521. Cleopatra deceptus sibi ipsi 
conscíscit, 528. Antonius in Egypto etiam vind 
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Crisare, 528. Antonius a Minerva conjuge 100000 aureo- 
rum dotis exigit, 647. 

Antonius Cauleas patriarcha, 177. 

Antonius Musa libertinus medicus, 534. 

Antyllus Antoníi filius Augusti gener, 515. Antyllus 
Fulvie& et Antonii filius occiditnr, 531. 

Anubis Paulinam amare fingitur, 210. 

Anulinus Diocletiani Dominus, 640. 

Aorui Silva, 640. 

Aothus Josepho Judas, it Israelitarum judez, 50, 51. 

Apastan, 256. 

Apelles dux a Matalhia cesus, 205. 

Apelles tragcedus, 554. 

Aper & Diocletiano occiditur, 640. Aper magicus 
Comneni, b. 271. 

Apes circa castra, 506. 

Aphecca, 95. 

᾿Αφροδίσιον, ᾿Αφροδίτης ἱερόν, 96. 

Apis ab Augusto contemptus, 531. — Aphthardocite 
heretici, b 10. 

᾿Αποδατήριον, 29. 

Apocapes Basilius, b 27. 

Apocrisiarius, 44. 

Apollo Romanorum socordiam castigat, 422. Apollinis 
statua, b 8. 

Apollodori victima, 195. Apollodorus Siculus Cleo- 
patre minister, 488. Apollodorus ad Augustum deflcit, 
517. 

Apollonia a Philippo obsessa, 424. 

Apolloniates in lonio sinu, 38 

Apollonii cedes, 201. 

Apollonium Africe promontorium, 438. 

Apollonius Danes Syric prefectus a Jonatha vincitur, 


11. 
S Apollonius Thiangus Domitiani preedicit interitum, 
Apollonius marty et philosophus, 603. 
1. 


᾿Απόμαχοι, 401, 

ἈἈπονοίᾳ μᾶλλον T, προνοίᾳ στρατηγούμενοι, 233. 

ῬΑποπεφυχώς, 220. 

᾿Αποπροσποιεῖσθαι, 401. 

ἌΛποπτον, 360. 

Apotanes. 171. 

Appiani Romani Historia, 576. 

Appii Claudii ex Sabinis Romam migratio, 381. Appil 
Claudii intemperies et interitus, 27, 347, 348. 

Appius Cecus Pyrrho pacem negat, 375. Appius Clau- 
dius plebis inimicus, 346. Messanam occupat, 385. 

Appion Alexapdrinue Judeos accusat, 277. 

Appolliinaris psalterit paraphrasis, b 35. 

Appuli castra Pyrrhi diripiunt, 376. . . 

Apsimari Tiberii imperium, b 95. Apsimari interitus, 

6 


Apulia Dauniorum, 417. 

Apum examen in ore Leonis, 54. 

Apustius (L), Macedoniam vastat, 144. 

Aqua in cruorem mutatur, 33. Aqua sterilis sale et 
Dreeibue medicata, 97. Aqua per medios hostes petita 

libatur a Davide, 81. Aqua ebulliens sub dormitan- 
te, 605. Aqua copjectura ex situ, et plantis, 477. Aqua 
intercutis excantata Adriano, 591. 

Aquila augurium imperii Martiano Philippico Bardani; 
item Basilio Macedoni, b 163. Aquila aurea ab Herode in 
templo dedicata, 259. 

Aquila regni augurium, 325. Aquila panem Auguslo 
raptum restituit, 495. Aquila Augusü, 500. Aquile 

use ἃ vulturibus, 333. Aquilte victe malum augurium, 


7. 

Aquileia olim, Zonare Venetia, 622. 

Aquilius (M.) proditor Sibyllinorum oraculorum, 331. 

Ara ex Jordanis saxis, 29, 58. Ara Jordania suspectas 
facit 11 tribus, 48. Ar& contra tyrannum non defendit, 
83. Ara Jeroboami rumpitur, 88. 

Arabia subacta ab Herode, 238. Arabes a Cyro subac- 
ti, 164. Arabes ad Amanum, 478. Arabia Petrea, ibid., 
Arabum quinque naves ex magna classa incolumes, b 


Aradia, 504. Aradii, 514. 

Aramoi Syri, 22. 

Araspes Panthie custos, 155. Araspes Panthice pudici- 
tiam frustra tentat, 157. Araspes Assyriorum consilia ex- 
plorat, 159. Araspes explorator honorifice excipitur, 160. 

Araxis pons, b 255. 

Arbela pugna Alexandri et Darii, 189. 

Arbitrum s&quum posse pati cause bone signum, 149. 

Arbor Nabuchodonosoris, 86, 122. Arbor hominem a&i- 
foin 132. Arbor in ccelum usque porrecta succidi- 

ur, 123. Arbores et silvee a Barbaris culte pro Diis, b 104. 
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Arca Nom, 20. Arce Nos reliquie ab Armeniis o s- 
tentate, £bid. Arca foederis, Arca Silone collocata, 57. 
Arca capta a Palestinis, 58. Arca 8 vaccis in Judam 
revehitur, ióid. Arca felicitat hospitem, 73. Arca Hie- 
rosolyma transfertur, ibid. Arcem inscriptio fatidica, b 


Arcadiopolis, b 39. 
Arcadius Arsenii vite insidiatur, b 37. Arcadius ve- 
piam delicti ab Arsenio petit, b 39. Arcadii obitus, 


Archelai in. Armeniam impressio, 222. Archelai so- 
lertia in Herode reconciliando, 250. Archelai defensio 
et semissis peterni regni acceptus et 600 talenta redi- 
tus, 263, 268. Archelai somnium et relegatio, 264. Ar- 
chelao reynum a Cesare confirmatum, 261. Archelaus 
Cappadocum Rex Alexandri eocer, 245. Archelaus Hero- 
di && purgat, 251. Archelaus Herodis filius, 254. Arche- 
laus Judges rex, 260. Archelaus a Judeis accusatur, 
262. Archelaus Glaphyram ducit, 264. Archelaus Ma- 
riammem repudiat, 2606. 

Archimedes Syracusarum defensor, 424. Ejus cedes, 
525. Archimedes, b 56. 

Archistrategi fanum, b 281. 

Arcus pro lride, 19. 

Arcus cominus inutilis, 172. 

Ardamanes Pesta, b 71. 

Ardea, 313. 

Ardeate Camilli adjutores, 357. 

Ardebew nautica solertia, 396. 


Aretas Colesyrie rex Judsmeos vincit, 221. Aretas 
Arab. Hyreanum Hierosolyma reducit, 222. Aretas Pom- 
peii jussu Hierosolymis recedit, 223. Aretas Arabs He- 
rodem oppugnat ob desertam filiam, 271. Arete. augu- 
rium de Tiberii obitu, 272. 

Arethas, b 60. Athiops, b 72. 

Areobindi Templum, b 16. 

Aretium Flaminii interitu nobile, 413. 

Argeeus collis, b 163. 

Argentee drachmee, 380. Argenti libre, 10, a censori- 
bus notate, 416. Argentum eere mistum, tbid. Argentum 
&re mollius, 1i9. 

'Apyuplou μυριάδες δ᾽, 119. 

Argos Nabidi & Philippo traditum, 446. 

Ariadna, b 55. 

Ariana heresis, b 9. 

Ariarathes Cappadocum rex, 455. Ariarathi regnum ἃ 
Romapis confirmatur, 461. 

Ariebes, b 300. 

Arideus frater Alexandri Magni, 127. 

Aries divitiarum nota, 130. Aries corniger Persices 
monarchie symbolum, ébid. Arietum ingens sonus, 240, 


Arii interitus, b 23. 

Ariminum urbs Galli, £83. 

Ariobarzanes ἃ Casslo occisus, 505. 

Aristander vates, 183. Aristander Alexandrum conso» 
latur, 193. 

Arisue eminentes decusse, 331. 

Ariste us Hebraeorum scripta convertenda esse monet, 


0. 

Aristarchus Tarentinus Romam confugit, 371. 

Aristobuli et Antigoni sanguie commistues, 219. Aris- 
tobuli οἱ Pompeii contentiones, 223. Aristobuli tres 
filii, et due puelle, 253. 

Aristobulus Alexandri Jannes fllius, 220. 

Aristobulus Hyrcani filius Antiochum Cyzicenum vin- 
cit, 217. 

Aristobulus 1] regnum occupat, 332. Denuo capitur, 
924. Pontifex, 232, 391. Aristobulus cum quatuor liberis, 
captivus Romam ducitur, ibid. Aristobulus ἃ Pompeio 
adjuvatur et oppugnatur, 223. Aristobulus ἃ Pompeio 
vinctus, 995. Aristobulus ἃ Cesare io Judeam missus, 
veneno ἃ Pompeianis tollitur, 226. 

Aristobulus Agrippe frater, 272. Aristobulus regnum 
Judeorum instaurat, ejusdemque crudelitas in matrem 
et fratrem, 219. Aristobuli pontificis interitus, 221. 

Aristocratia cum oligarchia, 175. 

Aristoteles Alexandri Magni preceptor, 183. Aristote- 
les suspectus de Alexandri obitu, 197. 

Arithmetica ab Abrahamo tradita /Egyptiis, 22. 

Ariustus pro Ariovisto, 481. 

Arma aurea in templo, 89. Arma cremata, 153. 

Armathai habitavit Samuel, 59. 

Armatii proditoris cz:edes, b 53. Armatius, b 52. 

Armenia, 29. Armenia munitionibus destituta, 150. 
Armenia Medie contermina, 149. Armenia subacta ἃ Tra- 
jeno, 587. Armenia quarta, b 95. Armeniaca seditio com? 
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pressa, b 118. Armeniaca sligmata, £bid. Armenie mons 
arce Not receptaculum, 20. Armenis vires, 8,000 equi- 
ies, 40,000 pedites, argenti talenta 3,000, 150. Arme- 
nie rex Caracalle perfidia captus, 603. Armenise montes 
gelu rigentes, 619. Armeniorum motus, 540. Armenia- 
norum monasterium, b 176. Armeniorum et nautarum 
seditio, b 205. 

Arphaxad Chaldeorum conditor, ibid. Arphaxad rex 
Medorum caesus a Nabuchodonosore, 138. 

Arría Cecinne uxor, 561. 

Arrogantia Diogenis infelix, b 154. Arrogantia milita- 
ris, calamilosa, b 255, 299. 
ΠΣ Parthorum rex Demetrium Nicanorem capit, 


Arsacides Parthici regni conditor, 619. 

Arsacius, 39 

Arsenius Scetim abit in solitudinem, b 37. Arsenius 
Arcadii et Honorii preceptor, b 36, Eorumdem liberali- 
tatem aspernatur, b 38. 

Arsinoe soror Cleopatree impulsu occisa, 234. 

Artabanus ab Izate in Parthiam reducitur, 284. Artaba- 
nus Parthus filium Darium dat obsidem Tiberio, 271. 
Artabanus, 614. Postremus Parthorum rex, 619. Pseudo- 
Neronem Romam reducturus, 578. 

Artabasdus Armenius, b 21. Rex creatur, b 107. Ar- 
tabasdi elogia, ibid. 

Artagerses, 161. . 

Artagira, 540. 

Artaxerxes Longimanus, 135. Artaxerxes uxoris 8085 
formam ostentare cupit, 178. Artaxerxes, qui et Cyrus, 
Xerxis fllius, quintus rex Persarum, ihid. 

Artaxerxes, vel Artaxares, Persa, 642. Artaxerxes 
Persarum rer, íbid. Ejusdem, 400. Alegati ad Alexan- 
drum Severum, 619. 

Artaxes ab Antonio profligatus, 521. 

Artemidorus Gnidius Cesari insidias indicat, 191. 

Artemius, qui et Anastasiua imperator, b 98. 

Artemiue Alexandrie dux et martyr, b 23. Artemii in- 
teritus, b 102. 

Artorii somnium de Augusto, 506. 

Arundineus baculus infirmum fulcrum, 110. 

Aruntis et Bruti interitus, 336. 

Aruspex Veiens, 352. Aruspicis Etrusci dolus, 332. 

Arx eversa, ne urbi ex ea periculum crearetur, 215. 

Arzis vivi direplio, b 251. 

Asa V, rex Judgorum, 89. Aea JEthiopes vincit, 90. 

Asa Turcus ἃ Medie principe vincitur, b 256. 

Asael Damasci regem suffocat, 102. 

Asahel Joabi frater ab Abenero ceditur, 72. Asahel 
Syrie rex ungitur ab Eliseo, 101. 

Asamoneorum familie principatus duravit annos, 168, 


Ascalon, 58. 

Ascanius Rutulos profligat, 313. 

Asclepiadea, Antiochenus episcopus, 612. 

Asclepiodotus, 641. 

Ascletarionis predictio, 58. 

Asdrubal in Italiam abit, 431. 

᾿Ασέδεια εἷς αὑτοχράτορα, 511. 

Aseneth uxor Josephi, 29. 

. Aser, 25. 

Asiní maxilla pro gladio et fonte, $4. Asini ungula 
Siygiam aquam conlinet, 197. 

Asmodeus daemon, 143, 

Aspar patricius Leonem imperatorem creat, b 49. Aspa- 
ris et Ardaburii supplicium, b 50 inde. Asparia in res- 
tinguendo incendio diligentia, b 51. 

spathines, 171. Aspatbines vulneratur, 172. 

Aspidis morsus lenissima mors, 530. 

Aspis Libyse urbs a Romanis occupatur, 390. 

Asia superior Australis et Septentrionalis, b 26. 

Asiatici cognomentum Scipioni tributum, 564. Asiati- 
cus a Claudio interfectus, 564. 

Assaron Manne cur collectus, 36. 

Assiduitatis vis, 4. 

Assuerus Cyaxares, 132. 

Asayrii ab Assur, 22. — Assyrii Sodomitis cesis ab 
Abrahamo caeduntur, ibid. Assyrii divinitus cmesi, 111. 
Assyrii regni evertendi occasio, 146. Assyrii in Lydiam 

rofectio, 158. Assyniorum fuga, 150. Assyriorum copie, 

60. Assyriorum potentia, 149 inde. 

Assyrius Achazo auxilium ferens. Syros et Ieraelitas 
affligit, 109. Assyrius dum Medis insidiatur, seipsum 
evertit, 149. 

Astrologi Italia pulei, 565. Astrologorum de Constan- 
tis obitu predictio, b 15. Astrorum utilitates, 16. Aetro- 

nomí Vitellio diem interitus denuntiant, $74. 
Astrum gladio simile, 302. 
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Astyages rex Medorum, 4106. 

Atellanorum migratio ad Hannibalem, 428. 

Athamania Thessalie, ἐξέ. 

᾿Αθήναιον, 605. 

Athanasius, b 9. 

Athenals dicta Eudocia, b M. 

Athen: liberate ἃ Lucio Apustio, 444. 

Athenarum monia sub Valeriano instaurata, 630. 

Athenarum inscriptio pro Pompeio, 471. 

Athenienses Xerxis victores, 126. Athenienses paeem 
cum Alexandro faciunt, 185. Athenienses Romanorum 
amici, 403. Athenienses Bruto et Cassio staíues decer- 
nunt, 503. 
Athenodorus Gregorii Mirifici frater, 623. 

Athenodori commentum ad exprimendam Auge u- 
gciviam, 544. . . 

Athingani, b 124. Athinganue Michaeli praedicit impe- 
rium, b 135. 

Athypotheodorus, b 208. 

Athyra, b 290. 

Atlas mons, 608. 

Atra urbs Árabim Soli dicata, 607. 

Atalia Pamphylie urbe, 487. Attalus, 445. Eumesi 
frater, 461. Attali obitus, 44T. 

Atticus, b 40. Atticus Herodis Rhetoris pater thesauro 
ditatur, 584. u 

Attilius C, 396. Atilius Latinus, 888. 

Avaritia, et consilii infirmitas, 201. . 

Aves ex aquis, 16. Aves rapaces malum significent, 

9. 


Augustus Herodi dat potestatem multandi fios, 


id. 
Aufidus fluvius, 417. . 
Auctoris querela de tyrannide suorum temporum, 7. 
Augurium irrite pacificationie, b 18T. 
Augusti Cesaris obitus, et anni imperii vel 57 vel (3, 
etatis, 17, 361. Augusti callida cum Antonio et Lepido 
collueio, 499. Augusti consulatus, ibid. Augusti monar- 
cbis signa, 495. Augusti et Antonii bellum, pax rersu, 
511. Augusti /Egypliacus triumphus, 531. Augusti p 
tio provinciarum, et Decennia, 533. Augusti provipds 
post victoriam Philippicam, 510. Augusti ratio admis 
strandi imperii, 534. Augusti morbus et testamentum,53. 
Augusti appellatio, ibid. Augusti nepotes degenere, 
539. Eorumdem obitus, 540. Augusti moderatio et liben- 
litas, ibid. Augusti statua fulmine icta, 543. Augueti lee 
tamentum et libelli, 544. Augusti obitus, 544. Principb 
arum luctuosus, ἰδία. Augusto diuturnitas imperii pre 
uit, 578. Augustus tribunatu ab Antonio dejeetus, iS. 
Auguetus clemens, 502. Augustus Antonium neque vit- 
cere neque vinci vult, 506. Augustus Dirrachii egro&i 
ibid. Augustus cum 8. Pompeto redire in gratiam [re 
stra cupit, 518, et 511. Augustus plebem primum fad 
suam, 495. Augustus militiam conscribit, 496. Augusiu 
ob ludibria senatus ad Antonium deflcit, et contra 
tenses cretizat, 498. Augustus Fulviee Rener, 500. λα 
stus Seriboniam ducit, 511. Augustus Pannonios domi, 
521. Augustus Cleopatram simulatione amoris deci 
628. Augustus Alexandri cadaver visit, 531. A b 
amicis admoneri se passus, 536. Augustus provincias in- 
visit, íbid. Augustus Pollionis crudelitatem coercet 
537. Augustus Lucium et Caium Agrip ee filios adopts 
et imperii successores designat, ióid. Au obvias 
sibi procedi non vult, 536. Augustus importuni milis 
causam agit, 538. Augusti liberalitas deponendt mona 
chisz simulatio, 532. Augustus judicium violentum cor 
tra Cesaris percussores exercet, 272. 

Augustodunum, b 13. 

Avitus Pseudantoninus Heliogabalus. Vide Heliogabe 


lus, 616. 
Aulici loco movent quem superiorem fore credesi 


19. 
Aulus Plancius in Britannia, 562. 


Aurargenteum vectigal, b 55, Aurea ornamenta & w 
olim honoris ergo concessa, 173. 


Aurelia familia cum Commodo privata im 
601 


Aureliani responsum de Paulo Samosateno, 65} 


με 
liani triumphue, 637. Cedes, ibid. Aurelianus isl 


rum contra Galienum particeps, 634. Aurelianus ΕΣ 
rator, 636. 

Aurelius cos. contra Gallos, 363. M. Aurelius A9 
ninus verus philosophus, 595. Imperator designatur. ** 
Aurelius Liparam trajicit, 393. Aurelius Heliogabeli 8. 
ritus &b Hierocle enervatur, 620. Aurelius cum Pott 
τοῦ colludit, 632. 
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Aureolus Geticus Ingenuum tyrannum profligat, 631. 
Item Macrinum et Macrianum, 032. Aureoli seditio con- 
tra Galienuin, 634. Interitus, 635. 

Aureum Commodi seculum, fortassis Aurelium, 600. 
Aureus nummus imperatoris imagine duntaxatinsignien- 
Jus, b 92. Auri 1000 libris Gallis promisse, 358. 

Aurum argento mollius, 119. 

Aurum felicitatis signum, íbíd. 

Aurum et ferrum imperii nervi, 636. . 

Auribus mutilus rel veneree deditus, 171. Auris al- 
tero reo integra servata, 191. 

Auspicia tribunonum temeritati opposita, 346. 

Austrinus aer insalubrior, b 307. 

Auxentii (S.) collis, b. 163. . 

Axanis sultani humanitas erga Diogenem captivum, 

284 


Axius Bardarius, b 295. 

Azarias propheta Asam ad pietatem hortatur, 91. 
Azarias pontifex, 101. 

Azarias XIII rex Israelitarum, ibid. 

Azarias Abdenago appellatus, 118. 

Azizus Emesorum rex, 288. 

Azotus Palestine urbe, 58. 

Azymorum festum Pascha, 113. 


B 


Baalicus cultus Hierosolymis tollitur, 104. Baalici sa- 
cerdotes a Jeho intefecti, 15id. 
Baalis statuas evertit Joramus, 96. Baalici sacerdotes 
Elie jussu occiduntur, 92. 
Baanes Heptademon AÁrmenie proditor, b. 95. 
Baanno victus a C. Scipione, 412 
Baar radix, demoniorum fugatrix, 308. 
Baasas lII rex Israelitarum, 89. Baase familia exstir- 
patur, 161. 
Baaspracam olim Media, b 256. 
Babylas Antiochenus episcopus, 623. Babyle marty- 
rium, 626. 
Babylon septem annos rege caret, 123. Babylon hy- 
berna Persicorum regum, 168. Babylon Alexandro fa- 
talis, 196. Babylonem non videre, et captivum Babylo- 
nem perduci, 114. Babylonia captivitas ab Jeremia pre- 
dicitur, 115. Babylonium reguum a Medis et Persis ever- 
tendum, ibid. Babylonii Manassem capiunt, 111. Babylo- 
nii pueros captivos diligenter erudiunt, 118. Babylonii 
viginti annorum commeatu instructi, Cyri obsidionem 
rident, 164. Babyloniorum lingua Syriaca, 165. Babylo- 
nis etructura, 21. Babylonis captivitas, 164. 
Bachides in Judea grassatur, 208. Bachides Judam 
caedit, 210. 
Bactriani, 22. 
Baculus fi serpens, 35. Baculus Aaronis reflorescit, 


Bethel, 26. Bethel capitur, 48. 
Bagda urbs antiqua Babylon, b 145. 
,spagons dux copiarum Artaxerxis, Judeis infestus, 

Bagoas Herodis eunuchus, 254. 

Baimundus simulata morte domum redit, b 303. Bai- 
mundus in Oriente ab Alexio deflcit, et pacem cum eo 
facit, ibid. 

Balbinus (P.) imperator, 622. 

t Balacus Madianitarum rex Israelitas devovere cona- 

ur, 43. 

Balaamus Israelitia bene precatur, íbid. Balaami asina 
loquitur, ἐδέα. 

Baladan Babylonius Ezechie amicus, 111. 

Balista Macrini prefectus equitum, 632. Baliste inte- 
ritus, 634. ᾿ 

Balla, 25. 

Balsamum in Palestina, 85. 

Balthasar pro Daniele, 118. Balthasaris Babylonii re- 
gis cedes, 165. Balthasar postremus Assyriorum rex, 
123. Ejus luxus, profanatio sacrorum, et blasphemia, 
ibid. Balthasar Nabuchodonosoris deus, 193. 

Baneas Salomonis carnifex, fit imperator, 82. 

Banes palus, b 116. 

,oaptiamate (E.) susceptio impedimentum conjugii, b 


Bara dux ab Hormisda deficit, b 75. 

Baracus IV Israelitarum judez, 51. 

Barangorum motus, b 304. 

Barbe semirase ignominia, 44. 

Barbari perfidi, 89. Barbari Dei potentiam ignorant, 
124. Barbarica vestis offendit Macedones, 191. Barbarus 
cane deterior, 65. Berberi aliter tractandi quam Gre- 
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ci, 188. Barbari fidem imbecillioribus non servant, 114. 
Bardanes Turcus, b 446. 
Bardarius Axius, b 122. . 
Bardas Phocas bellum in Oriente gerit, b 196. 


Bardas Sclerus Rossos domum redire cogit, b 210. Bar- 
das Sclerus Babylone aufugit, b 221. Bardas Sclerus cum 
Basilio redit in gratiam, b 222. Berdas Sclerus ἃ Phoca 
Barda victus & Babylonio Chosroe in carcerem conjici- 
tur, b 221, 218. 

Barde potentia, et instauratio philosophiw, b 160. 
Barde chlamys delapsa malum omen, b 166. Bardc incer- 
tus, b 162. Barde interitus, b 165. Barde Scleri cum 
S tha monomachia, b 209. Barde Scleri Defectio, b 


Baris urbe, b. 169. Baris Asamoneorum in Antoniam 
mutata, 244. . 
Darnabazus insidiarum Artaxerxi structuram jubet, 


Baruchus Jeremis scriba, 1414. Baruchus homo elo- 
quens, 116. 

Βαρυτέρῳ φρονὴματι χρώμενος, 320. 

Barzapharmrnes, 230. 

Basilius Alexandrinus heereticus, 592. 

Basilinarum excidium, 421. 

Basilacius ob affectatum regnum occiditur, b 164. Ba- 
silacius capitur ἃ Turcis, b 282. 


Basilii Magni legatio ad Valentem, et miraeulum, b 31. 

Basilii mores et arrogantia, b 225. Basilii obitus, b 221. 
Basilii conjugium et imperatoria dignitas, b 166. Basilii 
Agarenicus triumphus, b 168. Basilil bellum Syriacum, b 
168. Basilii liberi expeditio Agarenica, b 168. Basilil 
templorum editicationes, b 172. . 

Basilii Macedonis natales, et augurium adipiscendi im- 

rii, b 163. Basilii Macedonis interitus, b 176. Basilii 

acedonis in fame liberalitas, b 207. 

Basilii Porphyrogeniti prudens moderatio, b 216. 


Basilii cubicularii calamitas et interitue, b 222. Basilii 
expeditio Iberica et Phanicica, b 223. Basilii thesaurus, 
b 225. Basilii Bulgaricus triumphus, b 227. De Basilio 
somnium eeditui S. Diomedis, b 164. Basilio predictum 
imperium & Peloponnensi monacho, b 173. 

asilium (Contra) conjuratio vindicata, b. 168. 

Basilius a Peloponnenei vidua adoptatur, b. 160. 

Basilius Michaelem Theophili fllium cedit, b 167. 

Basilius Pectes insidiator Leonis, b 178. 


Basilius Romani pueri filius, b 196. Basilius servato- 
rem suum occidit, ibid. . 

Basilius cubicularius, b 199. Nicephori cognatos rele- 
gat, et exsules revocat, b 208. Basilius Contostephaoi 
raude & Bulgaris profligitur, b 220. Basilius rebus ge- 
rendis intendit animum, b 322. Rebus secundis insolescit, 
b 221. Basilius Abasgos domat, b 227. Basilius Bulgaros 
ad Axium fugat, b 225. Bulgaria potitur, b 174. Basilius 
Malefas captus, b 288. 

Basilius Bogomilorum heresiarcha, 300. 

Basilinus ex remige imperator, b 167. "M 

Basiliscus imperio occupato Chalcedonense concilium 
abrogat, b 52. 

Basilisci interitus, b 52. 

Basiliscus locus, b 70. 


Basolamasnos et calceos Caligule inventum, 558. 

Bassianus Mamme ab Heliogabalo adoptatur, 608. 

Batistania, 431. . 

Bastus (L.) belli Judaici reliquias conflcit, 308. 

Batazes cecatur, b 253. . 

Bathylus Antipatri libertus veneni minister, 255. 

Bebius (Cn,) victus ab Hainilcare et Gallis, 445. 

Bebrices Narbonenses, 406. 

Bel Deus S8yriorum; 63. 

Belescel, 39. mu 

Belisarii triumpbus Africanus, b 66. Belisarii et Nar- 
setis dissidium, ; 69. Belisarii expeditio Italica, b 68. 
Belisarius Africam recu perat, b 65. Belisarius in ordi- 
nem cogitur, b 70. Belisarius ob calumniam affectat 
regni ex ltalía revocatur, b 69. 


Bella non odio hominum, sed cupiditate imperiorum 
geruntur, 183. Belli tempore urbe exire suspectum et 
periculosum, 115. Belli inter Antonium et Augustum 
causm, 522. 

Bello elapsos murus opprimit, 94. E 

Bellum Deo auctore susceptum spem victorie bonam 
facit, 25. Bellum propter defectionis suspicionem illatum, 
Bellum non prius indictum quam illatum, 150. 
so Benefactores apud reges Persicos in Cominentatios 

& , 

Beneficentia rebus secundis crescere debet, 140. 
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Beneficia hostes in amicos mutant, 159. Beneficia peli- 
tionem haud facile repudiari sinunt, 200. 

Beniguitas impudentiores facit, 56. 

Benjamin, 23. Benjamitee Hierosolymis tributum impe- 
rant, 48. Benjamitica tribus apud Boboamum manet, 97. 
Benjamiticum bellum ob stupratam Levite uxorem, 48. 
Benjamilis raptus puellarum conceditur, 49. 

Berenice nubit Aristobulo, 206. Berenice Agrippe Β- 
lia, 282. Berenice suspecta incestus cum fratre, 287. 

Beroe Irenopolis appellatur, b 216. 

Berosus meminit diluvii, 19. 

Berrea vastata, b 197. Berrcea dedita Basilio, b 225. 

Bersaba, 74. 

Beryllus Neronis peiedagogus, 289. 

Βέσδιογ ὄρος, (Vesuvius), 281. 

Besti supplicium, 191. 

Besti regnum eignificat, 129. 

Besurt obsidio, 213. 

Bethsemani arcam recipiunt, 58. 

Bethulie obsidio, 139. 

Bibere Jambendo, 51. 

Biblia aureis litteris descripta ia membranis, 200. 

Ἐπὶ ταῖς βίδλοις τῶν ἀξιώσεων τεταγμένος, 565. 

Bibliothece Alexandrine 200,000 librorum, 200. Bi- 
bliothece Alexandrine conflagratio, 488 

Biduum pro uno die habitum in venatu, 147. 

Bithie castellum expugnatum, 469. 

Bithias Carthaginensibus frumentum mittit, ibid. 

Bithys filius Eoty redditus, 461. 

Bizya& oppidulum, b 139. 

Blachernia edes Deipare, b 46. Blachernii templi con- 
flagratio, b 281. 

Bladimures Rossus, b 291. 

Bladisthlahi Joannis uxor Basilio deditionem facit cum 
duodecim liberis, b 226. 

Bladisthlabus Joannes, b. 134. 

iDlesphemim jn Deum et regem atrocissimo calum- 
nia, 93. 

Bodes Cn. Cornelium Carthaginem mittit, 387. 

Boeotia ἃ Flaminio et Attalo subacta, 461. 

Bogas, b 186. 

Bogomlli, b 301. 

Boii, 400. A Romanis subacti, $04. Agri parte multan- 
tur, 401. Posthumium Albinum cum exercitu cedunt, 423. 

Boisíitzes Amorii proditor, b 153. 

Boilas Romanus Monomacho callide insidiatur, b 260. 

Boisthlabus Stephanus Scytha Illyrios vexat, b. 248. 

Boleti Claudii, 567. 

Bologudes Hungarus, perfidus apostatata Francis in 
erucem sublatus, b 194. 

Bombyces Constantinopolim allati, b 70. 

Bonitas nimia opportuna insidiis, 116. 

Bonus Patricius, b 84. 

Bonus moritur, mali supersunt, 89. 

Boozus, 55. 

Borilus Botaniate servus, b 293. 

Borises Bulgarus, b 199. Borises rex Bolgarorum a 
Zimisce liberatur, b 211. Borises magister declaratur, b 
915, 401, 630. 

Bos loci nomen, 81, 295. Bos Diane a Romano immo- 
lata, 328. Boves mas et femina juncti, 316. Bos agnam 
parit, Bos bumana voce locutus, 409. 

Boves pro anni qualitate, 29. Boves calamitatem aigni- 
ficant et mutationem, 264. Boves cum facibus, 411. 

Botaniate acta rescinduntur, b 27. 

Botaniates Nicephorus, b 374. Botaniates Nicephorus 
jmperator salutatur, b 289. Botaniates novas tabulas con- 
ficit, b 292. Botaniales Mariam vivente marito ducit, b 
ibid. Botaniates ob servorum improbitatem invisus, b 
993. Botaniates ex imperatore fit monachus, b 296. 

Braca, b 126. 

. Brachia destruunt caput, 110. Brachia Il, et humeri, 


ibid. 

Bragadam (Ad) flumen, 391. 

Brennuse Gallorum dux, 355. 

Bripngas Josephus cubicularius, b 199. 

Britannia, 609. A Claudio doinita, 562. Britannie lon- 
gitudo et latitudo, 609. 

Britannicus Claudii filius, 287. Britannicus sive CI. 
Tiberius Germanicua CL. F. 562. Britannicus novercae 
Agrippine insidiis pegligitar, 563. Britannicus calumniis 
Agrippine fatuus habetur, 566. Britannicus ἃ Nerone 
veneno tollitur, 659. 

Britannicum bellum sub Commodo, 598. 

Britannicum stratagema, 609, 610. 

Britannionis ducis Illyrici defectio et reconciliatio cum 
Constantio, b 10. 


INDEX IN ZONARJE ANNALES. 


1016 


Brochamii, b 281. 

Brundusii expugnatio et portus, 380. 

Bruti duo filii securi percussi, 334. Bruti et Aruntis 
interitus, 335. 

Brutus M. Bruti pater occisus a Pompejo, 474. Brote 
(M.) Macedonise pr&etor, 498. Bruti clades et interit, 
507. Brutus ἃ Cesare copservatus, 486. Brutus Albim, 
Cesarem in Senatum pellicit, 491. Brutus (M.) coptu 
Ciesarenm incitatur, 491. Brutus (M.) a&b Antonio et Au- 

usto oppugnatur, 500. Bruti et Cassii apparatus eontrs 
Augustum et Antonium, 503. Brutus Ceesarianum corse 
vincit, 506. . ] 

Bryennii Nicephori seditio, b 289. Bryennll ἱ potesta 
et eruditio, b 306. Bryennios Nicephorus, b 52, 

Bryerfhius Joannes a Ruseelio profligatur, b 294. 9rven- 
nius ab Opsara c&catus ad imperatorem rnittiter, S ἘΔ. 

Bubo Agrippe auspicium, 275. 

Bucellariorum dur, b 118. 

Bucoleon, b 187, 208. . 

Bucephalus equue, 184. Bucephalus raptus ab Hirca- 
nie, 191. Bucephali obitus et luctus ob eum, 1 

udim, b 225. 

Bulgaria tota subigitor a Basilio, b 228. Bolgari, b X. 
Iidem qui et Myei, b 55. Bulgari incantationibus et pre- 
stigiis utuntur, b 57. Bulgari Thomam invadunt, b 13f. 
Bulgari Christiani flunt, b 155. Bulgari ob mutatam 
religionem seditionem movent, b 156. Bulgari agro a 
Theodora donantur, ibid. Bulgari «b Arabe quodam ma- 
chinas bellicas fabricare edocti, b 162. Bulgari victi, b . 
486. Bulgarica pax, b 112. Bulgarice expeditiones el 
clades, b 185. Bulgarici regni motus, b 199. Bulgaricum 
foedus, b 156. Bulgaricum bellum sub Leone Philosopho, 
b 177. Bulgaricum bellum sub Basilio Porphyrogenito, 
b 920. Bulgarorum victoria in Illyrico, b 57. Bulgarorum 
graseationes sub Philippico, b 98. Bulgarorum rebellio et 
recuperatio, b 169. Bulgarorum grassatio, b 188. Balge- 
rorum 20000 in carcerem coajecta, b 213. Bulgarerum 
15000 ceecata ἃ Basilio, b 226. 

Bulla Felix, latro, 609. 

Burrus magieter Neronis, 568. 

Bueiridis urbis excidium, 640. 

Byrse partis Carthaginis obsidio, 468. 

Byrides, b 160. - 

Bysus Thrax Dynasta Audrisci proditor, 466. 

Byzantium trienno ἃ Severo obsessum, 606. 

Byzantii monia, ióid. 

Byzantium a Comnenianis diripitur, b 291. Byszastá 
veteris descriptio, b 7 


C 


Caatus Levi filius, 33. 

Cabala castellum, b 180. 

Ceesar Joannes fit monachus, b 300. 

Cadavera alitibus et feris objici miserabile objectas, 
65. Cadaveribus principum barbarus hostis insultat, X. 
Cadavera edunt Carthaginenses, 460. 

Caddusii temeritatis eus dant poenas, 158. Cadduosie- 
rum ad Cyrum defectio, 154. 

Caduceus cum hasta, 402. 

Ceeci et claudi urbis defensores, 71. 

Cecilius Baseus Sexti Cesaris interfector, 227. 

Ceecilius Metellus in Sicilia, 398. Andriscum cadit, ἐδ. 
Hasdrubalero ad Panormum vincit, 394. 

Cedes hominum interdicta, 19. Ceedes per speciem ie 
cani colloquii, 12. Ciedes ulcisci ceedibus, n 
exemplum esset necessarium, crudele et stultum videre 
tur, 15. Ceedes injusta caveri, tam magistratuum interes 
quam reorum, 119. Cedium expiatio, 319. 

Ceninensium cides, 317. 

Cesar (S.) ἃ Ceecilio Basso occisus, 297. Cmsar de pte 
ditoribus, 31. Cesar regnum affectat, 483. Tribunis p» 
testatem abrogat, 491. Occiditur, 531. Ceesar Pom 
suffragatur, 476. Ciesar populum sibi conciliat, 48t. 
sar Italia 60 diebus potitur, 48&. Ciesar Pompeii init 
fectores ulciecitur, 488. Cesar post victam Catonem 
natores occidit, 490. Cesar dictator perpetuus, ibi£! 
Africa uno die (res exercitus vincit, ibid. Cesar dia 
recusat, 491. Ceesar 25 vulneribus confossus ad Par 
statuam confugit, ióid. Cesar Augustum institukett 
a&doptat, 495. . 

Cesari mutatio ab aruspice preedicitur, 485. Caesari t 
perbia odium et exsilium parat, 491. Ceesari ab assenil^ 
ribus decreti honores, 492. Cesaris et Pompeii dissidiuf 
489. Cesaris somnium de matre, 483. Cessaris fortom B 
navicula, tempestate et mediis hostibus, 484. Cepsaris 5r 
vigatio temeraria, dictature, oo e 
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cupatio, ἐδέα!: Cesaris clades et periculum, ibid.Cesaris 
&b Achilla periculum, 489. Ciesario Cleopatres et Cesaris 
fllius, ióid. Ciesaris dictatura, ibid. Cesaris ambigua vox 
de Catone, 490. Cesaris nomen, ióíd. Cesaris in Hispa- 
Diis periculum, ibíd. Casaris preeclari conatus morte in- 
terrupti, ibid. 

Cesarea maritima Stratonis turris,219.Cesarea Cappa- 
docic 400000 hominum ha5itata,expugnata a Persis,630. 

Καισάρειοι,5ὅ99. Cisariensium in Agrippam defunctum 
petulantia, 282. 

Ceesariensium Judaeorum seditio, 289. 

C 60 Fabius, 344. 

Caiphas Josephus Pontifex, 267. 
, Cainan Arphaxadi filius, 22. Cainan vivit annos 916, 


8. 

Caii insolentia, 278. Caii nuptite, 551. Caii Caligule im- 
perium, 553. Caii expeditio contraArmeniam, et interitus 
540. Caii liberalitas, profusioues, libidines et importu- 
nitas, 553, 554. Caio Calpurnio Pisoni Cornelia Orestina 
rapitur, 555. 

Caius Caligula tertius Cesar, 212. 

Caius Herodis delicie, 41,181. 

Caius Tiberio gemello imperium preripit, 275. 

Caius Petroni ominatur, et exoratus ab Agrippa statue 
collocationem omittit, 278. 

Caius Agrippe et Julie fllius, 536. 

Caius Caesar. Vide Caligula. 

Caius Germanici filius, 646. 

Caius Tiberium suffocat, 551. 

Caius & Tiberio destinatus imperio, íbid. 

Cainus, 17. 

Calabri et Siculi vexati a Leone Iconomacho, b 106. 

Calabria Graccho mandata, 424.Subacta ἃ Romanie,380. 

Calabria locus Briennio funestus, b 292. 

Calamitas ad meliorem frugem perducit tyrannum,12. 
Calamitosis insultare est pessimi atque etiam stultissimi 
hominis, 181. Calamitatum cause sunt peccata, 74. 

Calaphates Cesar appellatur, b 240. Calaphates avun- 
culo Michaeli invisus, b 243. Calaphates Orphanotrophi 
opera potitur imperio : ejus natales et mores, 343. Cala- 
phate ingratus animus in Orphanotrophum, b 243. Cala- 
phates castrat cognatos, et Zoep relegat, b 254. Contra 

Calaphatem seditio, ibid. Calaphates et Constantinus 
exctecati relegantur, b 243. 

Calcei militares elevati, 298. Calcei purpurei insigne 
imperil, b 167. Calceorum oscula, 158. Calceorum discri- 


Inen, 328. 

Calenus (Q.) de Antoniano bello, 496. 

Caligule inconstantia et perversitas, 555.In multis de- 
lictis pauca recte facta, 555. Caligule sanguinarius ani- 
mus, i^id. Caligula filius locupletum senum et anuum, 
556. Caligula alienatis amicis, insidiatoribus fit oppor- 
tunue, 557. Caligula deorum omnium personas agit, 
558. Caligule templa et divini honores, 559. Caligula Sal- 
moneum imitatur, ibid. Se Deum facit, 514. Caligula 
unam cervicem habet, 560. Caligula quarto imperii anno 
occiditur, íóid. Caligule serinia venenorum, 561. 

Callinicus Syrus ignis Greci inventor, b 90. 
Callinicus patriarcha cecatus relegatur. b 96. 

Callirrhoene therme, 259. 

Callistus Claudii libertus libellorum supplicum ma- 
ister, 564. Càllistus Romanus episcopus, 618. Callis- 
us Persarum grassationes coercet, 630. 

Calocyrus Chersonius, b 206. Calocyrus per Rossos re- 

gnuin affectat, b 210. 

Calor spiritum suavem facit, 183. 

Calphurnia ab Agrippina vel acta in exsilium vel occi- 
88, 565. Calphurnice saria uxoris somnium, 4901. 

M. Calpburnii tribuni egreyium facinus, 389. Cal. 
phurnius Crassus Nerve insidiator, 584. 

Calumniainnocentiam opprimit,93. Calomnie atquein- 
sidie tandem intelliguntur, 125. Calumniee tela oblique 
emittuntur, ibid. Calumniator locupletatur,77.In calum- 
Diatores dictum Juliani, b 25. Calumniatoribus suborna- 
tis partes defensoris suscipere, 246. Calumniatoris ea- 
dem paxna que sontie, 124. Calumniatorum pcna,218. 

Calidonii, 609. . 

Camarina infeliciter tentata a Romanis, 588. 

Cambyaes /Egyptum et Athiopiam subegit, 126.Cam- 
byses 1l, rex Persarum, 146. Cambysis de Smerdi som- 
nium, 170. 

Cameli binos sagiltarios gestant, 159.Cameli 5000, 190. 
Cameli equis formidabiles, 163. 

Camerini excidium, 338. 

Camilli voluntarium exsilium, 356. Obitus, 360. Camil- 
lus Faliscos in deditionem accipit, 354. Romam a Gallis 
liberat, 857. Camillus tertium Dictator, 858. Item quar- 
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tum el quintum, £bid., 360. Camillus (L.) dictator Gallos 
vincit. 361. . 
Cammizes Eusthatiue, b 306. 
; Campania ferlilissima, 412. Campani adjuti & Tito, 
7 


Cmulianus, b 118. 

Candor judicandi, b 46. Candor in 

Canicleum monasterium, b 153, 2 

Canismirificus, b 64. Canis humana voce loquens, 833. 

Canis mortuus non mordet, 487, Canibus perquisite 
latebra, 402. 

Canne, 416. 

Capillus. 4 primo capillo, formula monastica, b 140. 

Capilli mulierum pro funibus, 464, 606. 

Capita 4 regni quadripartiti nota, 127. 

Capitolii &edificatio, 332, 333. Capitolium a Sabinis 
captum, 317. A servis et exeulibus occupatur, 346. 

apnicum, b 123. 

Cappádoces Mescheni,21.Cappadoces Cyro subacti,129. 

Cappadocie status, 461. 
apre cor pro omine, 65. 

Captive& obitus ab adolescente victore deplorari eus- 
pectum, 161. Captivam tueri pudicitiam magnum quid- 
dam, 158. Captivarum mulierum, presertim nobilium, 
padicitie consulendum, ióid. Captivi populares gratis 

imissi, 108. Captivi de industria dimisso, quo  explora- 
tor pro transfuga habeatur, 160. Captivi ignominia nota- 
ti, 315. In angustiis preemisei, 379. Inter se commissi, 410. 
Captivi Romanis ineidiantur, 388. Captivorum permuta- 
tio, 398. Captivi pro desertoribus supplicio affecti, b 
112. Captivi prostrati calceantur a victore sultano, b 
284. Captivis tantum Domini mutatio imperata, 109. 
Captivorum cadavera in foro insepulta, abjecta, 144. 
apua urbs amplissima, 413. A Levino occupata, 373. 
Recepta a Romanis, 426. Capuani Hannibalem recipiunt, 
428. Capuani Magistratus arte erepti furori populi, 420. 
Capuanorum muita, 427.Capuanus legatus pro salute p&- 
trie se devovet, b 299. 

Caput Posthumii Albini phiala Boiorum, 423. Caput 
pulvere conespersum in luctu, 75. Caput initii nota, 149. 

Caracalle ad milites οἱ senatum oratio, 683. Ejusdem 
grassaliones et fratricidium, 612. Caracalle imperium, 
16íd. Morbi et furie, 613. Caracallte neceromantia, delato- 
res speculatores, ibid. Caracalle Parthica expeditio, 
614. Caracalle vestimenti genus, £bid. Caracalle eredes, 
ibid. Predictus necis dies, ibid. 

Carbo & Pompeio occisus, 475. Ejusdem tyrannis, 


ritatis nota b 112. 


Carcer ab Albino Hierosolymis apertus, 290. 

Cardamus Bulgarus, b 118. 

Cares seditione laborantes Cyro se dedunt, 164. Caria 
ἃ Gordiaao tertio recuperata, 633. 

Cariani edes, b 158. 

Caricini, 380. 

Caricis defectio, b 398. 

Carini insolentia et interitus, 639. 

Carpium abstinentia ex luctu, b 200. 

Carmonium Cleopatre ancilla, 530. 

Caro in anime sanguine non edenda, 30. 

Carolus, rex Francorum, b 115. 

Carolus Magnus Romanorum imperator ἃ Leone ap- 
pellatur, b 120, 121. Carolus Magnus lrenes nuptías 
ambit, ibid. 

Carpocrates hereticus, 592. 

Carra, 25. 

Carree, 614. . 

Carthaginenses P. Scipionem timent, 438. Item Pyr- 
rhum, 377. Carthaginenses bis victi Siciliam repetunt, 
393. Carthaginenses insidiosam pacem aperto bello com- 
mutant, 440. Carthaginenses sociis suis malam gratiam 
reddunt, 392. Cartbaginenses pacem ἃ Romanis impe- 
trant. 399, 443. Carthaginenses a Romanis hostes judi- 
cantur, 401. Carthaginenses ob reparatas copias bello 

etuntur a Romanis, 463. Carthagipenses male cogitan- 
tes eoerciti, 402. Carthaginenses secundum bellum Pu- 
nicum decernunt, 406. Carthaginenses cadaveribus ve- 
scuntur, 469. Carthaginensium potentia et rex, 382. Car- 
thaginensium cauee contra Romanos, 382. Carthagi- 
pensium obsidum et servorum tumultus, 446. Cartha- 
ginensium et Masinisse controversia, 450. 

Carthago ex parte capta, 467. Nova condita, 402. Α 
Scipione capta, 431. Carthago Romanarum facta colonia, 
471. Carthaginis excidium, 469. Solum diris imprecatio- 
nibus obstrictum, 470. Carthaga captivos permutare 
recusat, L. Junium capit, 397. 

Carta portus, b 150. . 

Carvilius (Sp.) Corsicam recuperat, 401. Samnites 
domat, 519. 
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Carus imperator, 638. Ejus patria atque interitus, 
639. Victoria Persica, 638. 

Casca primus ferit Cesarem, 491. 

Caspium mare et Hyrcanum, 191. 

Cassia sive Isacia, b 142. Cassianum bellum civile,120. 

Cassii Clementia apologia, 606. 

Cassius in Judaea, 396. 

Cassius C. in Syria pecuniam facit, 991. 

Cassius (Q-) Liparam temere tentat, 392. 

Cassius Syrie pretor, 498. Cassius in Asia pecuniam 
et militem ad civile bellum cogit, 504. Cassius ab An- 
toniano cornu victus necem sibi conciscit, 507. 

Cassius Cherea insidiator Caligule, 568. Cassius 
Parthos vincit, 595. 

. Cegeiua prestantissimus imperator mota seditione pe- 
ri . 

Castella non dedita, niei domini autographon jube- 
ret, 233. Castella 1000 capta a Pompeio, 480. Castella 
Judseorum quinquaginta eversa, 590. 

Castigatio lenis delicti leviorie, 190. 

Castor Titum eludit, 294. Castor Ceveri servus, 610. 
Castor sive Evodus occisus a Caracalla, 613. 

Castoria, b 298. 

Castra undique custodienda, 153. Castris hostium cap- 
tie, edictum, 1bid. 

Castratio & Nerva sublata, 584. 

Catacalo Ambustus, b 289. Messanam conservat, b 238. 

Cataquila, b. 136. 

Cataraci dictum de Romanorum avaritia, 365. 

Cataracte cceli, 20. 

Catasyrte locus, b 187. 

Cathari heretici, 627. 

Catilius, 394. 

Catizites magus, 171. 

Cato (M.) pacem Carthaginensem contra Nasicam 
diesuadet, 463. M. Cato Carthaginensibus iniquus, 469. 
Cato Pompeii mutationem solus probat, 485. Pompeio 
adversatur, 480. Cato et Scipio victi in Africa a Cesare, 
489. Catonis interitus, 490. M. Catonis filii fortis inte- 
ritus, 508. 

Caluli somnium de Augusto, 495. 

Catyllus Cyrenarum praeses, 312. 

Caucasie gentes, 478. 

Caudine furcule, 364. 

Cedoctum, b 127. 

enes Pazinaca, b 257. 

Ceila dircpta, 67. 

Celadion Alexandrinus episcopus, 594. 

Celeres Romuli satellites, 320. 

Κέλητες ἵπποι, 354. 

Celeris interitus, 288. 

Celtiberi arte tractati a Catone, 141. Se cum Romanis 
conjungunt, 431. 

Cenchrea capta ἃ Romanis, 446. 

t Cendebsus Antiochi Soteris dux 84 Jonatha supera- 

ur, 215. 

Censorum jusjurandum, 350. Censorum munus et 
potestas, i5i4. 

Censura Augusti, 536. 

Censure institutio, 350. 

Centenius (C.) ab Hannibale ciesus, 413. 

Cento (CI.) legatus Sulpicii Galbz, 444. 

Cerdo quartus Alexandrinis episcopus, 581. Cerdo 
Marcionitarum heresiurcha, 594. 

Cereris cedes conflagrat, 524. 

Ceremonia in recusantem cognate matrimonium,57. 

Certamen beneflcentie, in quo equo animo vel vinca- 
re, vel vineas, 192. 

Cetus Jonam post triduum removit, 54. Cetus in Au- 
gusti portu captus eub Severo, 609. 

Cerva cladis omen, 367. Cervus Basilii interfector, b 

76 


Cherem interitus, 561. 

Cherobachi, b 274. 

Chagani septem liberi uno die mortui, b 78. 

Chagani perfidia, b 83 ; Chaganus, Abarum, dux,pon- 
tem in Danubio struit, b 73. Chaganus Mauritio perfide 
insultat, b 74. Chaganus 1200 captivorum occidit, b 78. 
Cbaganus Constantinopoli repellitur, b 84. Chaganus 
Chazarum priuceps, f, 95. Chagano Romani tributum 
pendunt, b 74. 

Chalcedonense oraculum, b 32. Chalcedonense quar- 
tum concilium, b 21. Chalcedonensis concilii decreta 
miraculo firmantur, b 47. 

Chalcis erepta Agripps, 287. Chalcidis regnum, 280. 

Chalcidis vastatio, 443. 

Chalcopratia locus Constantinopoli, b 36. 
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Chascostegum, b 62. 

Chaldei Mathematuun auctores, 338. Chaldsi ab Ar. 
phaxado, ibid. Chaldei Armeniis finitimi, 458. Chaldei 

exandro Babylonem cavendam monent, 195. 

Chalebus, 44. 

Chaleb, b 197. 

Chalepita pacem eum Romano revoeat, b 250. 

Chalepum Berrcea, b 204. Chalepum, b 219. 

Chaliphas, b 257. Cnaliphe auctoritas, b 299. 

Chamadus, b 197. . 

Chamus ob derisum patrem exsecrabilis, 20. Chamos 
Nos filius, 18. Chami filiorum colonie, 21. 

Chananea olim Judzeea, 21. Chanansei ignavos Israe- 
litas contemnunt, 49. Chananei ad Libanum éomiti a 
Salomone, 80. 

Chanansei rebellantes cladibus afficiuntur, 18. 

Charissimorum carniflcinam intueri, summa doloris 
acerbitas, 115. 

Chiarriaticum, b 193. 

Cbarisianum, b 220. 

Charitas et severitas haud facile conjunguntur, 18. 

Charito Joviani uxor, b 29. Charito rii 8116 Ger- 
mano nubit, b 74. 

Chartagurius, b 280. 

Chartularius Equisonum magister, b 102. 

Chataturius Diogeni fidelis, b 285. 

Chaudax Crete metropolis, b 196. 

Chazares populi, b 95. 

Chebron. Vide Hebron. Chebron, 24. Chebron 
Chalebo assignatur, 48. Chebron regia Davidis, 74. 

Chelcias pontifex, 113. 

Chetima Cyprus, 21. 

Chetora secunda Abrahami uxor, 23. 

Cherson. B. 97. In Chersonitas grassatur, í£bid. 

Χιλίαρχοι plebeii consules, 349. Tribuni militum, 3. 

Chiramus Tyrius enigmata proponit Salomoni, $5. 

Chlamys delapsa malum omen, b 165. 

Chliat, b 282. 

Chlorus a pallore, 640. 

Chorat torrens, 90. 

Chonea respublica, b 281. 

Cborarches, b 132. 

Choreb, eive Oreb mons, 93. 

Χωριτιχῶς ἐσταλμένοι, 607. 

Χορολέχτης, b 132. 

Cborolectes, b 132. 

Chorosanes, b 257. 

Chosroen pater Hormísda improbat, b 75.Ch3eroes pe 
trem excruciatum necat, b 75. Chosroes profügros ἃ Mec- 
ritio in regnum restituitur, b 75. Chosroes 6000 Perse- 
rum jaculis couflcit, ibid. Chosroes excidiam Christiesb 
minatur, b 82. Chosroe enigma de imperio Persico αὶ 
Romauo, b 76. Chosroe in Christianos szvitia, b 81. 

Chrabate Bulgaros vincunt, b 190. 

Christianos nihil non posse, 595. 

Christi secundus adventus, 130. Christi crudiith 
unum peccatum inexpiabile Judeorum, 134. Christ | 
stola, b 232. Christi efflciés, 201. Christi regnum in 
seculorum revelandum, 582. De Christo oraculum, 
115. Chrieto Spiritus sanctus datur secundum humasi- 
tatem, 134. Chrietus Romanum imperium everesurus,i2i. 
Christus in Scripturis lapis appellatur, 191. Christuse 
parvo magnus factus, 122. Christus peccatorum verften 
donat credentibus, 131. Christus prophetiam et implevii 
et abolevit, 134. Christus Sanctus Sahctorum, 138. Chri 
tus Princeps et Sanctus sanctorum, 135. 

Christophorus Copronymi filius, b 119. 

Christophorus Basilii affinis Uretenses Agarenos c 
ercet, b 168. 

Chronologia hebdomadum, 135. Chronologia Judaki 
imperii, 115. 

rysargyrum tributum, b 55. 
ἐσ τοι τ deas M. 
rysochir, . Chrysochir Manictiegso 
Chrysochiris cedes, b 118. rom dox 


. Chryeopolis, b 107. Chrysopolis e regione Byz* 


Chrysostomus ab exsilio revocatus, den 
παῤῥτισίαν Comana relegatur, b 27 Chry sdehuo UE 
nista, b 41. Chryeostomi Andriantes, b 36. Ch 
obitus, b 39. Chrysostomi corpus Constantinopoliatt 
portatur,b 39. Chrysostomi Commentariorum confsgt 
io, . 

Chugargathaus Assyrius Iaraelilas do . 

Chusemi thiopes, à. oma, 50 
uie deus defectione simulata, Achitofelis consilia ev 
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Chutei Judeis infesti, 169. Chutei Samariam et Israe- 
liicam regionem occupant, 110. Chutmi 86 bestiis et 
Pato afflicti Hebreorum religionem amplectuntur, ióid. 

hut:si a Grecis Samaritani appellantur, íóid. Chute 
gens Persica, 188. 

Chutus locus, 110. 

Cibi inanimes acuunt ingenia, 188. 

Cicero Romanis ἀμνηστίαν suadet, 465. Cicero Antonii 
hostis judicandi auctor, 496. Ciceronis somnium de Au- 
gusto, 495. Ciceronis (Q.) fllii pietas et interitus, 502. 
Ciceronis interitus, ibid. 

Cidaris, 477. 
ice llices I'arsenses, 21. Cilices tributarii sine satrapis, 

B. 

Cilici»$ dux a Machabeis occisus, 207. Cilicie& portee,606. 

Cinamomus Ártabano regno cedit, 285. 

Cincinnatus (L. Q.) iterum dictator, 351. Cincinnati,346. 

Cinne interitus, 473. 

Cinnyra, 64, 79. 

Circumcisio Judeorum et Arabum, 24. Circumcisiopis 
institutio et causa, 22. 

Cyrtha Syphacie regia, 439. 

Cis, 59. 

Cisternarum aquatio diuturne obsidioni non apta, 216. 

Civile bellum ἃ Cesare, 183. Civilia bella, ascitia ex- 
ternis auxiliis utrique factioni perniciem afferunt, 109. 

Civitas amplissima unius homuncionis concionibus 
movetur, 107. Civitatum dissensiones bestie comparan- 

ur, 119. 

Claessia 1500 navium, b 191. 

Claudius v imperator, 167. Claudii edietum pro Ju- 
deis, 166. Claudii sententia de Judaicis contro versíiis, 287. 
Claudii Ciesaris interitus, 288. Claudii ingenium et mo- 
res, 560. Claudii quedam recte faeta, 561. Claudio ob 
crudelitatem insidie struuntur, 565. Claudius C. tributus 
Mamertinos Romanis adjungit, 383. Claudius Marcellus 
lusubres oppugnat, 405. Claudius Caligule in consulatu 
collega, 554. Claudius Agrippine licentia offensus vene- 
no petitur, 556, 557. Moritur, £bid. Claudius Cesar, 635. 
Claudius Imperator reddit quod magister equitum acce- 
perat, 636. Ejusdem «quitas, 635. Claudius a militibus 
imperator salutatur, 560. Claudius libidinosus, vinosus 
et timidus, 561. 

Cleandri sud Commodo licentia et interitus, 599. 

Clemene tertius Romanus episcopus, 582. 

Clemena Stromateus sub Commodo, 601. 

Clementia in homines pestilentes improbatur a Deo, 


Cleodemus Atheniensis Seytbhas vincit, 635. 

Cleopatra ultima ex stirpe Ptolemaica, 127. Cleopatra 
Anliochii fllia nubit Ptolemeo Epiphani, 201. Cleopatra 
Antiocho soteri nubit, 215. Cleopatra Alexandro nubit,211. 
Cleopatra duobus fratribus Demetrio et Antiocbo nupta, 
218. Cleopatra fratrem veneno tollit, Antonium veneficiis 
sibi devincit, 237. Cleopatra Herodi inimica, 236. Cleopa- 
tra Judei et Arabie parte ab Antonio impetrata, Hero- 
di per speciem amoris insidiatur, 237. Cleopatra ex Ceesa- 
re gruvida Egypti regina relinquitur, 489. Viva ad Cee- 
sarem perducta necem sibi consciscit, 528. Cleopatre fra- 
tres ab Antouio occisi, 511. Cleopatr& ab Actio fuga, 526. 
Legatio et munera ad Augustum, 527. Mors, 531. Cleopa- 
tra Egypti regina, 511. Àd Augusti amorem propensa, 
528. Antonium ab Actio in Egyptum descendere jubet, 
525. Cleopatra ab Antonio ornata et ditata, 522. Destitui- 
tur ἃ euis, Antonium prodit, 528. Sepulcrum eubit, ibid. 

Cleopatra Livia Cleopatre filia, 531. 

Clepas tertius Hierosolymorum episcopus, 588. 

Clerici raduntur, b 41. 

Clinias Claudius, 400. Corsis deditus, 401. 

Cliti cedes, 191. 

Clusium ἃ Gallie obsessum, 355. 

Coelum (Ad) extolli, expugnare religionem, 131. Cc- 
lum ardens, 404, 541. Column ardere visum quo die Nero 
est adoptatus ἃ Claudio, 565. 

Colchi, 418. 

Collatinus cos. in Sicilia rem gerit, 393. Collatinus 
dictator, 397. 

Collecta templum instauratur, b 101. 

Colonia, b 263. Colonia Europ:a, b 303. 

Colossus Rhodius, b 88 

Columba sarmentum olivie refert in arcam, 19. Columbá 
nigelia inauspicatum omen, b 284. Columbarum fimus 

-pro cibo, 100. 

Columbaria insula, 398. 

Columns duse de doctrina, 18. Columne quatuor ore 
gyias crasse 50 cubitos altee ex uno saxo, 594 

Coma roboris Sampsoni causa, 55. 

Comana, b 39, Comani, b 803. 
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Comessationes obsessis periculose, 164. 

Cometa, b 57, 61. Cometa Pogonias, b 59. Cometa Xi- 
phias, b 19. Cometa Varius, b 127. Cometa sub Duca 

onstantino, b 274. Cometa post Julii Cesaris obitum, 
496. Item sub Claudii obitum, 568. Comete per annum 
duratio, 303. Comete sanguinem, 543. 

Comitium, 318. 

Comitopoli quatuor, b 191. 

Commeatus inopia el pluvie solvunt obsidionem 
Antiochie, b 302. Commeatus in primis curandus exer- 
citui, 153. Commeatus partim a nostris absumptus, par- 
tim ab hostibus interceptus, 157. Commeatu magis opus 
exercitui, quam pecunia, 196. 

Commentiolus Mauritii dux Sclavinos profligat, b 74. 
Commentiolus exercitam Chagano prodit, b 204. 

Commoditonstrina, carnificina, Bopins, 601. Vecordía, 
pigritia, crudelitas, 598. Commodi statua mille pondo 
auri, 600. Commodi dracones, 601. Commodi interitus 
omina, ibid. Commodi honores abrogantur, 602. Com- 
modi tituli insolentes, ióid., 50. post interitum, 602. 
Commodiani menses, 600. Commodus (L.) ab Adriano 
Cesar designatus, 591. 

Comneni regnum affectant, b 291. Comneni stratagema 
contra Francos, b 298. Comneni Joannis cum matre 
dissensio, b 303. 

Comnena familia dignitatibus ornatur, b 296. 

Comnenorum mater rerum potitur, ibid. 

Comnenorum profusiones rapine sequuntur, b 297. 
Comnenus Isaacius, b 263. Comnenus Manuel ἃ Turcis 
captus dimittitur, b 281. Comnenus conjurationem oppri- 
mit, b 298. Comnenus Joannes regnum occupat, b 308. 

Compatriatus matrimonii obstaculum, b 200. 

Gompedum disseclio lgnominiam captivitatis abolet, 

17 


Compotatio cedis occasio, 76. 

Concilium Copronymi contra imagines, b 108. 

Conciones historicum, 1. 

Concordia plurium in magistratu difficilis, 342. 

Concreti duo adolescentes, b 102. 

Concubinas stuprare, signum irrecopnciliabilis odii, TT. 
Concubina ignara ejus cum quo dormit, 171. Concubi- 
nam paternam pelere, et regnum petere, quasi vero 
idem sit, 83. 

Coujector bonus, vates optimus, 158. Conjecture ex 
factis ambiguee de conciliis, 157. 

Conjugii illecebre accubitus, 54. Conjugum desperatus 
congressus letisaimus, 159. Conjugium non sine paren- 
tum auctoritate contrahendum, 168. . . 

Conjurati confiscatione bonorum multati, b 273. Conju- 
ratio adolescentum nobilium contra Romam, 334. Con]u- 
rationis crimen insonti Abimelecho impingitur, 68. 

qonnivere aliquando prestat intempestivte severitati, 


Conon, frater Zenonis, b 53. 

Conscientia sontes quiescere non sinit, 173. 

Consilium insidiatoris amico consilio prelatum, sanm- 
mam rerum evertit, ΤΊ. Consilium eventus dubii non 
propere enuntiandum, 140. Coneilia humana eepe in 
contrarium vertunt, 180. Consiliarii regum in conciliis 
suum agunt negotium, í£bid. 

Consolari quos objurgare poasia magne humanitatis 
est, 156. Consolatio in luctu, 73. 

Constantinopolis ediflcatio, 6. Constantinopoli $0000 
in seditione cesa, b 63. Constantinopolitana sedes Ro- 
mana inferior, ceteris superior, b 37. Conetantipopoli- 
tana bibliotheca, b 52. Constantinopolitanum concilium 
numero secundum, b 36. Concilium (Quintum), b 69. 
Concilium (Particulare), £óid. Concilium (Sextum) contra 
Monothelitas, b 91. Conatantinopolitanum incendium, b 
50. Constantinopolitanus patriarchatus, b 8. 

Constans Monothelita, b 87. Constans Theodosium 
fratrem necat, b 89. Constans in Sicilia occiditur, ibid., 
Constans nepos Heraclii, b 87. Constans pater et Con- 
stantinus Magnus filius duas sorores in matrimonio ha- 
buerunt, 644. 

Constantis Dagitiosa vita, b 14. Constantis somnium et 
clades Lycia, b 88. 

Constans Chlorus Claudii imperatoris ex filia nepos, 
636. Constantis Chlori obitue, 645. 

Constantie uxoris obitus Gallo maturat exitium, b 90. 

Constantie premium periculo divinitus separato, 138. 

Constantia castellum, b 213. 

Constantii bellum cum Sapore Persa, b 12. Constantii 
anceps cura de bello Persico et Magnentiano, b 15. Con- 
stantii eraenta de Magnentio: victoria, b 17. Contantii 
responeio Sapori data, b 20. Constantii litteree ad Julia- 
num, b 31. Constantii obitus et elogia, b 22. Constantii 
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trium rerum ponitentia, 622. Constantii eruditio, b 33. 
Constantii Chlori mores, 643. Interitus, 591, 595. Constan- 
tius somnio ad puniendum Magnentium impellitur, b 16. 

Constantius comes imperator appellatus, b 40. 

Constantius Chlorus eodem die et victus et victor,641. 
Gener Maximiani Herculi, ibíd. 

Constantina Tiberii fil. Mauritio nubit, b 74. 

Constantini Magni edictum pro Christianis, b 2. 

Constantini 11 dicta, b 11. Constantini elogia, ibid. 

Constantini Junioris interitus, b 12. 

Constantini Heraclii fll. interitus, b 87. 

Constantini patriarche excarnificatio, b 111. 

Constantini pietas erga episcopos, 10. 

Constantini Leonis fili alterum conjugium, b 118. 
Constantiui Leonis Philosophi fll. tutores, b 183. Con- 
stantini Leonie filii elogia, b 194. Constantini fll. Leonis 
classis ab Agarenis superatur, b 195. Constantini fll. 
Leovis insidie contra Polyeuctum patriarcham, b 196. 
,gtonstantinus Leonis fll. miraculo vocem recuperat, b 

Constantinus Leonis fil. stercora Bulgaris pro auro 
mittit, b 119. 

Constantinus Leonis filius imperator designatur, b 

8 


Constantinus Leonis fll. duas copnjurationes vindicat, b 


Constantinus Leonis fll. et amicis et inimicis gratiam 
refert, ibid. 
Constantini fratris Basilii mores, conjugium, liberi, b 


Constantini obitus, b 11. 

Coustantini III filiorum regnorum divisio, ibid. 

Constantinus divinus se adjuvari ex ostentis intelligit, 
b 3. Conetantinus regrotare mavult quam scelere curari, 
b 4. Conetantinus Christianismum reliquit liberum, ibid. 
Constantinus Judwis audientiam non negat, b 5. Cons- 
tautinus Sarmatas et Gothos vincilL, b 6. 

Constantinus Pogonatus fratres naribus truncat, b 98. 
Constautinus Pogonatus, ibid. 

Constantinus pulea matre [rene imperat, b 117. 

Constantinus Charon a Barda Phoca occiditur, b 311. 

Constantinus M. Leonem occidit, 376. Sarmatam vivum 
cepit, ibid. Constantinus M. quare prefatus fratribus,.ibid, 

;onstantinus M. insidiis Galerii Maximini petitus, 645. 

Constantinus Chlorus imp., Occidentis et Africe, 643. 

Constantinus ἃ Romanis contra Maxentium accersitus, 


Constantinus solus rerum potitur, b 18. 
A Constantinus Copronymus imperator & patre saluta- 
ur, 06. 

Constantinus Artaseras, b 118. 

Constantinus Eunuchus, 181. 

Constantinus dux imperium affectans, caputamittit, 183. 

Constantinus cubicularius capitur, b 188. 

Constantinus dux Andronici fll. b 151. 

Constantinus Diogenes Patzinacas profligat, b 229. 

Constantinus Diogenes in vincula conjicitur, b 230. 

Constantinus Diogenes se prtecipitat, 239. 
uulnus Dalassenus negligit imperatorias nup- 

a8, 

Constantinus Domesticus legionum orientis, b 237. 

Constaatinus Antiochie dux, ibíd. 

Constantinus monomachus Zoen ducit, b 247. 

Constantinus Ducas Helenam ducit, b 289. Constanti- 
nus Ducas Alane fil. regni insignibus privatur, b 297. 
Constantinus Ducas ante nuptias obit, b 299. 

Constantinus Basilii frater Orientem amittit, b 931. 

Constantinus Ducas in carcerem conjicitur, b 236. 

Consuetudo et religionis persuasio etiam mortis me- 
tum vincunt, 122. Consuetudinis veteris commonefactio 
ad pereuadendum valet aliquid, 108. 

Counsulatus a L. Junio Bruto institutus, 333. Consula- 
tus perpetuus Augusti, 536. Consulatus dignitas plebis 

testate imminuta, 631. Consulum alter ἃ plebe creatus, 


Contostephani perfidia, b 220. 

Contumacia contra potentiorem periculosa, 178. 

Contumeliis irritantur animi, 68. 

Convivia gratissima hominibus, 165. Convivia per dies 
complures continuata, 178. Convivte 9000 in nuptiis, 
totidem phialis aureis donati, 395. Ad convivium non in- 
vitari offense causa, 80. 

Copia metu penurie asservanda, 29. 

Coponius, 266. 

Copronymi Bulgaricue triumphus, b 140. Copronymi 
contra monachos grassatio, b 111. Copronymi classis 
contra Bulgaros, b 110. Copronymi elogia, b 106. Jusju- 
randum, b 111. Obitus, b 118. Tres uxores et liberi, b 
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112. Copronymi Bolgarica elades, b 108. Copror 
sevitia in monachos et proceres, b 111. 

Copronymus, b 102. Copronymus rogat, utrum X 
Christipara sit dicenda, b 110. Copronymus regnumr 
perat, b 107. Copronymus reliquías martyrum ex 
monasteria destruit, b 113. 

Copti urbis excidium, 640. 

Cor hominis modestie nota, 126. 

Corana seditio, 44. 

Coras cum 250 vivis copflagrat, 42. 

Corcyra Romanis tradita, 390. 

Coria macerata, cibus, 606. 

Corinthi excidium, 470. Corinthii sub coross vak 
412. Corinthus Romanorum facta coionia, Uit. 

Coriolanus cum Volscis Romam oppugnst, V3. 

Coriolorum expugnatio, ibid. 

Corium aridum in medio calcatum, 194. 

Cornelia Orestina capta a Caio, 554. Cornelie v 
cum Pompeio congressus, 487. 

Cornelius (Cn.) consul a Bode captus, 387. Corn 
(Cn.) in Sicilia rem gerit, 393. 

Cornelius () Sardiniam subigit, 401. 

Cornelius (L.) Lentulus secundum bellum Pun 
suadet, 408. 

Cornelius Dolabella Siciliam defendit, 496. 

Cornelius Lentulus pretor Carthaginenses obeid 
servos opprimit, 446. 

Cornelius Cethegus cos. contra Gallos, 416. 

Cornelius Cínna Cesari insidiatus, 494. 

Cornelius Sabinus insidiator Caligule, 560 

Cornelius Faustus Sylla Messaline frater, 568. 

Cornelius Antiochenus episcopus, 598. 

Cornelius Romanus episcopus, 626. 

Corniflcius, 517 

Cornu familie nota, 130. 

Cornu modo regem, modo regnum significat, 13 

Cornu undecimum non diu duraturum. 129. Cor 
medio oculorum, 131. Cornua decem, 121. Cornu: 
regnum Persicum et Medicum, 131. 

rona Mauriciana Leoni Copronymo exitiosa, ol 
vorum augurium, b 57. Corona Mauricii pretiosa, . 
397. Corona talenti pondere cum gemma, 15. Corot 
rea a regia virgine Cyro imposita, 168. Corona in 
sacrificapti allata, 506. Corone gestandss hono 
Coronwe militares, 353. 

Corporis habitus augustior, haud vulgaris com 
datiu, 315. Corpus bestie comburendum, 129. 

Corsica, 387 et 402. 

Corsura insula, 393. 

Corvi Eliam nutriunt, 90. Corvi vie duces, 18$. 
ante Aiexandrum concidunt, 195. Corvi duo Anto 
Lepidi significatores, ab aquila Augusti discerpti, 

rvus8 in arcam non revertitur, 19. 

Corvus hians deluditur, 181. 

Corvini cognomentum, 369. 

Corvinum urbs quorum, 315. 

Corus Atticos Medimnos tenet, 241. 

Cos novacula discissa, 327. 

Cosmas patriarcha, b 290. Cosmas patriarchatu abi 

Cosmidium locus, b 189. 

Coste tres aut alie (res orbis partes eignificant, 

Cothon poculi genus, 148. Cothonís, partis Carth: 
obsidio, 468. . 

Cottie Alpes, b 11. Cottie Alpes, 643. 

Coturnius in castris Hebreorum, 36. 

Cotys Thrax, 459. . 

Crabati, b 227. Crabati sive Servii Bulgariam ? 
tentant, b 288. 

Cranite montes, 177. 

Crassus Hierosolymitanum templum spoliat, 226. 
si sacrilegi interitus, ibid. Crassi interitus, 483. C 
optimatum studiosus, 475. Crassus et Pompeius aC 
reconciliati, 481. M. Crassus Getas et Mysos s 
531. Crassus Britannie dux occisue, 641. 

Craterus regum amator, 191. Craterus male cuf 
renis pugnat, b 140. 

Creationis causa, 25. 

Credimus facile quod suspicamur, 171. 

Creditorum severitas periculosa, 338 et 340. 

Creta occupata ab Agarenis, b 139. Crete et 
fectio compressa, b 298. Cretenses Perseum d 
459. Cretensibus Romani dant veniam, 461. 

Crinite, aive cirnite, b 148. 

Crispi contra Heraclium superbia, b 83. Crispe 
stantini filius fraude noverce Fauste a patre inso 
ditur, b 6. Crispus Cappadocie prefectus, b 83.C 
Buperbie sue dat poenas, b 84. 

pina, Commodi uxor, 697. Àb eodem interfeci 
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Crispinus Francus, b 285. 

Critolaus Acheorum duz, 117-33. 

Crasi et Cyri pugna, 161. Croesi et Cyri disputatio de 
couservaada pecunia, 156-166. Croesus rex Lydorum, 
449. Cresus Assyriorum dux, 160. Creesus capitur, 162. 

Crotonis excidium, 379. Recuperatio, 177. 

Crumus Mesembriam oppugnat, b 126. Crumus Bul- 
garus Nicephori calva pro calice utitur, b 125. 

Crux stellis expressa, visa Constantino, b 9. 

Cryopega, b 282. 

Ctesipho occupata a Trajano, 587. 

Cucurbita silvestris τολύπη, 99. 

Cucusus, b 39. 

Culeo insui, patricidii pcena, 331. 

Cumee Opicorum, exsilium Tarquinii, 336. 

Cumanus Judsis terrorem incutit, 287. Cumanus Ja- 
dz procurator, ibid. 

Cumparta naves Agarenorum, b 172. 

Cunctator Fabius, 414. 

Cuniculi tinnitu eris deprehensi, 455. 

Cupiditatem non explere vinci putat Alexander, re una 
victus ἃ sua cupiditate, 194. 

Cupiditatibus pravis resistere viri fortis est, 133. 

Curia clausa, in qua vota facienda, 543. 

Curiatii tergemini, 324. 

Curiones pro numero tribuum, 146. 

Curmas Agarenos domat, b 191. 

Currus 30000. Currus falcati, 158. 

Currus incens!, 193. Currus et exercitus visi in nubibus 


Curtius (M.) se diis Manibus devovet, 361. 

Cuspius Fadus, Jude procurator, 28. 

Custodes impedimentorum prede participes, 70. Cu- 
stodes viros auctoritate praestantes ingressu non pro- 
hibent, 172. Custodes ἃ captivo abducti, b. 305. 

Cutlumus Persa cnm Botaniata se conjungit, b 9291. 
Cutlumus ab Arabibus victus Medos superat, b 256. 

2yaxares Ássuerus et Darius Medus, 1323. Cyaxares, 
qui et Darius, 149. Cyaxares Cyro succenset, 156. Cya- 
zxares ad sui regni custodiam remanet, 160. Cyaxaris 
filia Cyro nubit, 168. 

elobium, sive Ciclorium locus, b 90. 
ὕμοθρον, 269. 
la, 70. 
Pyrrhi legatus, 360. Romanas matronas mu- 
neribus tentat, 375. 

Cypriani martyrium, 698. 

Cypri et Crete defectio eompressa, b 288. 

Cyprii tributarii sine satrapis, 168. 

Cyprus ἃ Cypride olim Chetima, 91. 

Cyprus Antipatri uxor, 236. 

Cyprus a Nicephoro Phoca recuperata, b 903. 

Cyrenensium ndeorum clades, 313. 

Cy renius qua&stor, 265. Cyrus Orientem usque ad Hel- 
lespontum subegit, 148. Cyrus Medo-Persa, 119. Cyrus 
Persica disciplina eruditus in virum evasit fortissimum, 

modestissimum, prudentem et justissimum, 146. Cyrus 
eum 30000 Persarum Cyaxari fert opem, 149. Cyrus Medi- 
cam vestem aspernatur, 149. Cyrus Armeniam domat, 
150. Cyrus in spoliorum divisione juris sui obliviscitur, 
453. Cyrus Assyriorum regem provocat, ibíd. Cyrus 
equitatum instituit, 153, 156. Cyrus militibus metum adi- 
mit, 160. Cyrus capta Babylone pro rege se gerit, 165. 
Cyrus pecuniam negligit, et euis fidit, 164. Cyrus exsules 
demulcet suos, 165. Cyrus ministros suos castrat, $bid. 
Cyrus ne bene gesta numinis non obliviscitur, 165, 166. 
Cyrus socios retinere studet,167.Cyrus Judeeis reditu con- 
ce8s0 8acra vasa remittit,169.Cyrus,qui et Artaxerxes,178. 

Cyri genus in Cambyse defecit, 139. Cyri quitas erga 

victum Armenium, 150. Cyri in Assyriacam ditionem im- 
'ressio, 154. [0 Persicam reditus, 180. In socios libera- 
tas, 166. Muniflce:tia in omnes Persas, 168. 
magne turbe consecute, íóid. Cyri cum  Assyrio ne 
 $*"mma rerum dimicaturi exercitus, 159. Cyri alacritas 
in defendendo beneierito, 156. Cyri erga Cadusios hu- 
»nanitas, sbid. Oni derieolnm & prostato, 161. Cyri 
thesauri amici, 66. Cyri satellites 10000. Cyri cultus in 
ornatu suorum positus, 167. Cyri supplicationes, 166. 
Testamentum et somuium, 268. Cyri sepulcri mira in- 
scriptio, 195. 
Cyrus Agrippe uxor, 272. 
Cyrus ampliüicata Constantinopoli, Theodosii invidia 
fit Mg ὃ 43 et 44. h 
rus fatidicus monachus fit patriarcha, b 91. 

Cyrilli xr capita, b 43. d , 

Cyrillus Antiochenus episcopus, 633. 

Cyrillus Gortynius Martyr, b 139. 
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Cyrziceni ab Augusto Domiti, 536. Cyziceni templi ex 
terree motu ruina, 594. Cyziceni templi ruina et magni- 
flcentia, b 314 . 

Cyzicus, b 292. Agarenorum receptaculum, b 99. 


D 


Dac, seu Daci, 585. Dacia, olim Getica, 031. 

Dacybiza, b 31. 

Demones corde et epate piscis (quem lepum quidam 
utant) fugari, 142. Deemonis noxa homini ascribuntur, 
48. Demonum incantationes, inventum Salomonis, 81. 

Dagon Palestinorum Deus arcam adorat, 58. Dagon 
castellum, 216. 

Dalassenus in carcerem conjicitur, b 236. Dalassenus 
ob ferociam regiis nuptiis excidit, b 247. 

Dalila Sampsonem tondet, 55. 

Dalmatia, 521. 

Dalmatie defectio, b 14. 

Delmaticum bellum, 462. 

Damasceni parallela, 268. 

Damascenus Joannes, b 110. 

Damascus, 18. Damascus capta, 73 et 188. 

Damatrys, 419 b 91 et 250. 

Damocranium, b 247. 

Dan, 35. 

Den Tribus migratio, 32-39. 

Daniel Balthasar appellatus, 118. 

Daniel Desiderius, 133. Daniel utrum adorarit statuam, 
an ob beneficium ea necessitate liberatus fuerit, 122. 

Daniel in medium translatus, leonibus objicitur, 224. 
Princeps Babylonis constituitur, 122. Daniel propheta 
regius et accuratus, 138. Danieli somnium Nabuchodo- 
nosoris divinitus revelatum, 118. 

Danieli sacrificare jubet barbarus, 122. 

Danielis somnia fatidica de Monachiie, 125. Danielis 
visionum liber, 138. Danielis oraculis delectatur Ale- 
xander, ibid. 

Aansqovrxévat, 49. 

Daphne Antiochie, 233. Daphne Antiochenum subur- 
bium, b 26. Daphoei Apollinie conflagratio, ibid. 

Dardani Macedoniam infestant, 444. Dardanii, 522. 

Dare quam accipere jucundius est liberali, 166. 

Darii genus usque ad excidium regni Persici propaga- 
tum, 130. Darii votum, 113-188. Darii epistola ad Syrie 
satrapas, 175. Darii mater, uxor et filie capte honorifice 
tractantur ab Alexandro, 187. Darii inanis fiducia, ibid. 
Darii jussi Hierosolyma inetaurantur, 188. Darii uxoris 
ex partn obitus, 189. Darii interitus,et gratus animus,191. 

Darius nr rex Persarum, 471. 

Darius pacis eonditiones offert Alexandro, 188. 

Darius 1,000,000, ad Arbela adducil, 189. 

Darius Hystaspis filius Scythas Nomades subegit, 126. 

Darius Hystaspis filius, 111. 

Darius Arsamis filius victus ab Alexandro, 135. 

Darius Medus Cyaxares, 124. . 

David rufus et formosus rex 8 Samuele uungitur,63.Da- 
vid in aulam Saulis ascitur, ihid. David Gethee insaniam 
simulat, 66. David Deo fretus pugnam init, 64. David ar- 
mie Saulisbaculum, fundam et quinquelapides anteponit, 
64. David Palceatinos bis cedit, 65.David apud Samuelem 
latet, 66. David Abimelechum adit, ibid. David Sauli in 
spelunca parcit, 67, 135. David praedam Ceilanam recu- 
perat, 68. David jusjurandum contra Nabalem non exse- 
quitur. ibid.David aPalestinus dimissus, Amalechitas per- 
sequitur, 69. David Ancho contrapatriam presto est,tóid., 
David ἃ t!ibu Judaica rex salutatur, 70. David nuntium 
Saulini interitue occidit, ibid. David rex Israelitarum de- 
claratur,72. David templum edificare Domino prohibetur, 
13. David Ildumeam et Syriam subigit, ibid. Duvid saltat 
ante arcam ibid.David arcam Hierosolyma transfert,ibid. 
David perincogitantiam seipsum capitis damnat, 74.David 
Uriam insontem perire mavult, quam Bersaben sontem, 
íbid. David Ammonis incestum non punit, 75. David Ab- 
saloni parci cupit, ibid. Ejus interitum luget, 78. Seditio- 
sis ignoscit, :bid. David a filio Absalone ῥῖϑαε, ΤΊ David 
calomniatori Sibe credit, ἐδὲ. David bellis liberatus mu- 
sicam excolit, 79. David a militibus bello interesse probi- 
betur, ibid. David poenas pro populo luere cupit, 80.Da- 
vid quibus propter temporapeperciteos postobitumsuum 
tolli jubet, 82. David 600 contra Absalonem comi- 
tantur, 77, 400 vel 600 ad Davidem coifluupt, 10. 
4800009 viri belli cesi sub Davide, 80. Davidici Ab- 
salonios profligant, 75. Davidici seminis thronus eter- 
nus, 82. bevi iei generis excidium, 104. Davidis et 
Golie pugna, 63. Duvidis elogium, 82. Divitie, ibid. 
Davidis testamentum et obitus, 82. Davidis um per 
$4 successiones propagatum, 56. Davidis et Jonathe 
fadus, 66. Davidis crebre fuge, 61. Davidis crudelitas in 
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Ammonitas, 75. Davidis in Jonathe filium liberalitas,13. 
Davidis urbs, ibid. Davidis cum Barsabe adulterium, 74. 
Davidis musica, et viri fortes, 79. Davidis patientia, 77. 
Periculum, 79. Davidis sepulcrum pecuniosum, 82. 
216. Davidis sepulcrum ab Herode spoliatum, 2415. Da- 
vidis posteri a Domitiano occisi, 582. 

David Heraclii filius, b 84. 

Debeltum, b 156. 

Debitores in militia non appellandi, 328. 

Debora vates, 51. 

Degulogus, 39. 

Decebalue victus a Trajano, 585. Decebali perfidia et 
interius, ibid. Decebali thesauri, íbid. Decemviratus 
locotribunatuse, 347. 

Decemvirorum exsilium et interitus, 348. 

Decennii imperator»m solemnitas,538. Decennium in- 
tervalium magistratuum, 362. 

Decentius Magnentii frater,b 16.Decentiiinteritus,b 18. 

Decillius Saxa contra Brutum et Cassium 1nissus, 505. 

Decimatio, 343. Opum omnium, 503. 

Decius P. se pro salute reipublice devovet, 363, 367. 

Decius Brutus Gallie pretor, 496. Decius vates et im- 
perator, 496. Decius imperator Christianos persequi- 
tur, 626. Decii interitus, 627. 

Dedecus generoso animo morte acerbius, 160. 

Deditio, urbis et civium incolumitate pacta,114. Dedi- 
tio voluptaria, una in fatalibus imperiorum ruinis sa- 
lue, 115. Deditii Romanorum non accepti, 382. Deditio- 
nis exitus, aut servitus, aut interitus, 139. 

Defectio magnatum paratissimum exitium regnorum, 
154. Defectio sub amicitie specie, et cum proditione, 
155. Defectionis premium duplum tributum, 150. Defec- 
tionum causa quae, 195. 

Dejeclionem gloria sequitur, 181. 

Delatorum pona, 211. 

Delicie private in publica calamitate indecore,74. De- 
liciee serviles, 170. 

Deliquium &unimí ex metu, 180. 

Dellius, 235. 

Delphinas, b 234. 

. Deus Samuelem ter vocat, 50. Deus libros actorum cu- 
jusque tandem aperit, 91,53. Deus non respondens offeu- 
88 est, 62. Deus quemque pro justitia et fide sua remu- 
neratur, 69. Deus Samueli monstrat quem regem creari 
velit, 58. Deus vires suggerit, 64. Deus vivus, verus et 
magnus, 72. Deus iratus Davidis adulterio, 74. Deus in 
rebus desperatis invocandus, et omnis eventus illi per- 
mittendus, 77. Deus poenitentia placatur. 80. Deus ita 
mihi sit propitius, obtestationis formula, 80. Deus minas 
cum promissionibus copjungit,84.Deus pietatis majorum 
rationem habet, 35. Deus Salomoni regni dissipationem 
denuntiat, ἐδέα. Deus ubique est, 87. Deus factum impro- 
bat, hominem tantuin conservat, 89. Deus consulendus 
antequam rem aggrediaris arduam, 90. Deus simulat et 
dissimulat,ibid.Deus minas ob poenitentiam hominis non 
exsequitur, 93. Deus servit tempori, ibtd. Deus principes 
et prophetas mittit ad excidium impiorum, ióid.Deuüs per 
propbetas consulitur, 93.Deus in eo non locutus est cujus 
predictionem frustatur eventus, 95. Deus pro Josapbato 

ugnat, 96. Deus se consuli et implorari vult, tóíd. Deus 

sraelitarum unicus Deus, 100. Deus judex contra ingra- 
tum imploratur, 105. Deus etiam impii regis preces &u- 
dit, 105, 112. Deus ob pomnitentiam mutat sententiam, 
107. Deus regna restituit, 142. Deus contumaees deserit, 
117. Deus innocentium miseretur, 119. Deus impia con- 
silia evertit, 180. Deus solus Princeps et Dominus, 267. 
Deus ego vester animam ago, 281. Deus tyrannorum mi- 
nas eludit, 285. Deus sola mente comprehendendus, 523. 

Dei descriptio, 11, 14. Dei liber, 38. Dei descensus in 
tabernaculum, 39. Dei posteriora videl Moses, 38. Dei in 
manus incidere tutissimum,80.Dei promissiones sub con- 
ditione, 83. Dei preceptorum violatio est felicitatis ever- 
sio, 85. Dei in Salomonem liberalitas, 87. Del militia 
non a quolibet cernitur, 100. Dei mine precibus averss, 
111. Dei verba non possunt esse irita, ibid. Dei ultio 
propter pios differtur in impios, 412. Dei potentia cui 
sano dubia sit, De voluntate ejus in periculis dubitatur, 
124. Dei auxilium invictos facit, 139. Dei magnificentia 
est admirabilis, 145. Dei metue insignibus beneficiis ma- 
gis excitatur, 146. Dei providentia mirabiliter immutan- 
tur mortalium animi, 180. 

Deo defensore vitantur insidie, et res bene geruntur, 
65. Deo inconsulto nil gravius molitur David, 70. Deo 
peceat qui alterius conjugium aut vitam violat, 74. Deo 
&uctore hostes peccatoribus insultant, 77. Deo adjutore 
nixum formidant Barbari, 96. Deo propitio mine hostium 
sunt irrita, 111. Deo soli not: cogitationes et somnia 
homnium, 119. Deo connivente gressantur impil,.128.Deo 
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placato restituitur Nabuchodonosori regnum, 12 
prefnire opis ferenda tempus non decet, 140. Dei 

cia preedicanda, 146. Deorum auctoritas penes se 
Romanum, 496. 
Deum poenitet Saulem creasse regem, 62. Deu 
locis plus minusve valere persuasum habent Barb 
Deum velle fugere stultissimum consilium, 107. 
quotidie ter adorat Daniel, 124. Deum vindicem ii 
periculosum est tyrannis, 193. 
Demarathus exsul Corinthius, 325. 
Δήμαρχοι Tribuni plebis, 341. . 
Demetriani duces Jonatham fugiunt, 213. 
Demetrianus Antiochenus episcopus, 6f. 
Demetrias Thesealica, 446. 
Demetrii interitus, 211. 
Demetrii Nicanoris interitus, 216, 241. 
Demetrii munera a Romanis repudiata, 462. 
Demetrius Phalereus Alexandrinee bibliothees 
tor, 200. 
Demetrius Seleuci filius Lysiam et imperatore 
dit, 208. Demetrius Jonathe societatem 
Demetrius ob sordes militibus invisus, 212. D 
Nicanor Egypto insidians, elephantes capit, ἐδ 
metrius Jonathe ope Antiochenos domat, $6id. 
trius & Parthis capitur, 214. 
Demetrins Sardianus legatus, 402. A Roman 
plicio affectus, 405. . 
Demetrius Philippi fllius obses, 4&7. Demetrio 
tre Philippo occisus, 456. Demetrius Syrie re 
phernis adjutor, 461. 
Demetrius Seleuci fllius Syriam invadit, 462. 
Demetrius Cassii aervus transfuga, 507. 
Demetrius Cesaris libertus Labienum capit, 3 
Demochares, 516. Ejus interitus, 517. 
Democritus ZEtolorum dux insolens capitur, E 
Demosthenis Cesarieneis virtus, 630. 
Δημοσιοῦν, 361. 
Denderi fatuus Theophili, b 145. 
Dentes ferrei exactionum nota, 127, 128. 
Descriptiones historioorum, 2. 
Desertor desertus et proditue, 153. 
Desiderius Magnentii frater, b 18. 
Desperatio audaces facit, 101. 
Desperatis rebus ad divinam opem confugiend 
Devorari, malum eignificat, 29. 
Devotionibus olim etiam pugnatum, 46. De 
an fit aliqua vis, 64. Devotionis elevatio, 375. IL 
nes laminis plumbeis inscriptee, 548. 
Dextera fidei symbolum, 151. Dextera loco 
randi, 154. 
Diaconisse templum, b 77. 
Diane templum Rome conditum, 32$. 
Dieus AÁcheorum dux, 470. 
Dicorus unds, b δέ. 
Dictatura, 338. Dictatura Cesaris, 339. Dictat 
pudiata ab Augusto, 535. Dictatura senatus 
abrogata, 494. 
Didii Juliani insolens in senatu oratio, 603. 
Didius Julianus imperium emit, invisus popu 
Post irritos defensionis conatur, oeciditur, 605. 
Dies pro anno, 134. 
Digitus Dei, 35. Digitorum denum puer, 586. 
Dignitatum gradus, 350. 
Diluvium ab anno mundi 36, 19. 
Dina, 25. Dine raptus, 26. 
Diocletianus ἃ militibus imperator appellatus, 
cletianus imperator, ibid. Imperio se abdicat! 
cletiani decretam contra Christianos, £óid. Pe 
Christianorum, 641. Diocletiani triumphus, δὲ 
Diogenes teporem solis Alexandri M. colloqu 
onit, 185. 
P Diogenes terrorem incutit Barbaris, b 978. Dk 
Turcis capitur, b 384. Diogenis Romani natales 
condemnatio, conjugium, imperium, b 916. Diog 
pedo δὰ Euphratem, b 220. Diogenis inauepiez 

itionis omina,b 282. Diogenis miserabilis interit 

Diomedei campi, 417. 

Diomedis (S.) edes, b 164. 

Dion Christianorum preces mago  ZEgyptio! 
595. 

Dionysii Alexandrini epistola pro ]lapsis πὰ 
627. Dionysius Alexandrinus episcopus, 636, &. 

Dionysius Messenius in Alexandri solio sedé 

Dionysius Romanus pontifex, 635. 

Dioscorus, b 44. 

Diras ultrices Joabe imprecatur David, 71. 

Dispensatores de munificentia dominorum 
subtrabunt, 548. 
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Disputatio de corruptibli et incorruptibili, b 59. Dis- 
putationes Historicorum, 8. 

Dissensiones sunt evertends, aut saltem labefactan- 
di reipublice causa, 119. 

Disserendiratio ad captum auditorisaccomodanda, 135. 


Divina vis ictus ferarium sanguinarios constringit, 
124. Divina potentia impiorum grassationes coercere et 
prohibere facile potest, 198. Divinas res efferre in profa- 
num vulgus Derieulosum, 201. Divine ultionis exsecuto- 
ribus cedendum, 77. Divine Majestatis descriptio, 128. 
Divine res aliquando ambagibus involvuntur, 133. Di- 
vini cultus neminem pudere debet, 73. Divinum auxi- 
lium otiose exspectant Judei, 96. 


Divitem esse capitale crimen apud tyrannos,55T.Divites 
non roter eulpam, sed propter pecuniam proscripti, 
502. Divitum calamitas aliquando pauperum. felicitas,56., 

Divitias comitatur arrogantia, 68. Divitiarum osten- 
tatio periculosa, 111. 

Divortium inter amantes conjuges diffücile et moles- 
tum, 183. 

Dius hietoricus, 85. 

Dius Hierosolymitanus episcopus, 612. 

Dobromerus, b 2335. 

Docía castellum, b 285. 

Doeg proditor et interfector sacerdotum, 66. 


Dolabella hostis judicatus, 408. Trebonium dolo occi- 
dit,504.Dolabella Cassii metu necem sibi consciscit, 504. 
Dolanius cecatur, b 239. 
* Dolio plumis incensis pleno repulsi hostes, 455. 
Dolor sine ultione, 75. 
Domenziolus, b 80. 
Domestici equites, 640. 
Domi res in tuto collocanda, si foris milites, 160. 
Dominus liberabit nos, fallax oratio, 110. 
Domitia, Domitiani uxor. Tito nupta, 580. 


Domitiani expeditio Germanice, £óid. Domitiani impe- 
rium, 579. Ingenium, ibid. Crudelitas, 581. Domitiani in- 
sidiatores, 579. Cedes, 582. Domitiunus Dominus et 
Deus noster, ibid. Domitianus Principum natales in- 
vestigare solitus, 583. Domitianus patris vicarius, 513. 

Domitianus prefectus preetorio, a Gallo occiditur, b 


Domitianus, secundus tyrannus Christianorum, íbid. 

Domitii Afri scomma, 569. 

Domitius Agrippinee fllius, 288. 

Domitius ἃ Pompeio et Alrica occisus, 473. 

Domitius necem eibi consciturus a Cesare conserva- 
tur, 484. 

(Cn. Domitius Ionium sinum obtinet, 510. Cn. Domi- 
tius ad Cresarem deficit, 535. 

Domititus Afer seviliam tyranni eludit, 557. Domi- 
tius ἃ Claudio gener et fllius ascitus, 565. Domitius, b 8. 

Domnentia Phoce filia, b 81. 

Domnus, b 44. 

Domnus, Antiochenus episcopus, 635, 639. 

Domorum mercedes exacte a triumviris, 509. 

Doris Herodis uxor et Antipatri mater, 228. 

Dorite Judios intersectati, 279. 

Dorostolum seu Drisda, 177. Dorostolum seu Dristra 
expugoatur a Zimisce, b 211. 


Dos quatuor regnorum, 201. Dos unice filie bonorum 
semiesis, 145. 

Dositheus proditor Hircani, 239. 

Dothais, 100. 

Drepanum portus, 387. 

Drietra seu: Dorostolum, b 1717. 

Drizibium vel Drizium castellum, b 201. 

Δρομοκήρυκες, 353, 431: 

Drungarius Cibyrreotarum, b 95. 

Drusilla Agrippe fil., 282. 

Drueilla Agrippe soror Emesorum regi nubit, 287. 

Drusilie interitus, ibid. 

Drusilla Caii soror, 545. 

Drusi obitus, 538. 

Drusus Tiberii filius, 173. Ejus interitue, 549. 

(Cl.) Drusus Nero Liviee filius Tiberii fratre1, 514. 

Drusus, 531. Germanici filius, 549. 

Dues Constantini liberalitas periculum submersionis, 
b 273. Duce Constantini obitus et dicta, b 275. 


Ducas Constantinus a Comneno imperator designatur,b. 
271.Ducas Cons'antinus ob regnum affectatum relegatur, 
b 293.Ducas Andronicuset Panterius et Constantius,b 273. 

Duce superstite victis etiam spes est victorite, 78. Duce 
occiso trepidat exercitus, 142. Duces 300 Herodis lapi- 
dati, 253. Duces seu pretores olim loco consulum, 348. 
Ducis injussu excurrere periculosum, 150. Ducis est mili- 
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tibus metum adimere, 160. Ducis solertia magnum vic- 
torie momentum, 187. 

Duo in somniis signiflcant duo, 119. Duo adoles- 
centes concreti, b 192 

Duodenorum pugna, 71. 

Dux ejusdem gentis populo gratior, 156. 

Dyrrachium, 462. Dyrrachium seu Epidamnus, b 28. 
Dyrrachium captum a Bulgaris, b 241. 

Dysenteria multantur Palastini ob arcam, 58. 

Dystros, Adar, 182. 

E 


Eber, 22. 

Ebesus, 436. 

Ebrietas cum amore parum commode conjungitur,144. 
Ebrii sunt expositi ineidiis, ibid. Ebrio somnus aptio 
quam formosa mulier, ibid. 

'Exápoc pro ἑχάτερος, 364. 

Ecbatana Medorum regina, 99. Ecbatana «etiva re- 
gia Persicorum regnum, 168 

Echelat, 139. 

Ecclesie fundi non augendi, 162. 

Eclipsis lune a Synodo declarata, b 181. Eclipses lu- 
ne dus insolite, 575. Eclipsis solis sub Mauricio, b 76. 
Eclipsis solis universi, 545. Eclipsis lune Macedonibus 
minata excidium, 458. Eclipsis solis integra Carthaginis 
eladem antegressa, 580. 

Edessa effigie Christi perrrutata, b. 192. Edessa ἃ Con» 
stantio defensa, b 238. Edessam dolo aggressi Agareni, 
ibid. Edessa, 614. Edessena inundatio, b 60. 

Edom Idume, 28 

Educatio frugalis contemptum deliciarum parit, 153. 

Educationis loca amantur, 316. 

Eglon Moabita ceditur ab Aotho, 50. 

Elas quartus rex Israelitarum, 89. 

Eleazar Mosis filius, 35. 

Eleazar pontifex, 200. Eleazar sacerdos ob patriam re- 
ligionem defensam excruciatus, 205. Eleazar elephantem 
occidit, 207. Eleazar tzaten aperte Judaismum profiteri 
cogit 283. Eleazar Sicaniorum Masad: dux, 314. 

leazari in domum transferendum sacerdotium, 57. 
Eleazari Judei annulus, 84. Eleazarus Aaroni patri eucce- 
dit, 13. Eleazarus pontifex, 264. 

Eleazarus Macheruntius, 309. 

Electus cubicularius insidiator Commodo, 601. 

Elephantes viginti a Pyrrho primo ducti in ltaliam,370. 
Elephantus unus turbat ceeteroe, 372. Elephanptes 120 ἃ 
Romanis capti, 394. Elephantes facile occiduntur, 433. 
Elephantes quatuor triumphali currui juncti, 637. Ele- 
phantorum impetus aversus, 442 

Eleutherium locus, b 118. 

Eleutherus Romanus episcopus, 598. 

Elga Rossorum regina fit Christiana, b 195. 

Eliacimus, sive Joachimus decimus nonus rex Hiero- 
solymitanus 114. 

lias Thesbites, 89. Elias triennii siccitatem inducit, 
90. Elias ἃ corvis nutritur, £$óid. 

Elias imbrem facit, 92. Jezabelem timet et mortem 
optat, ibid. Elirs subsannpat pseudoprophetas, ibid. Klias 
vidus filium & mortuis resuscitat, ibid. Elias idololatras 
occidit, ibid. Elie fuga in montem Orebum, i£^id.Elice sa- 
crificium sine igne, ibid. Elias Achabo internecionem mi- 
natur, 93. Elias vellere aquam dividit, 96. Elias bis 

uinquagenos viros cremat, í£bid. Elias Ochozie inte- 
ritum predicit, ibid. Elias igneo curru in ccelum rapi- 
tur, 98. Elie et Achabi congressus, 92. 

Elioneus pontifex, 281. 

Eliphatus, 39. . 

Elpidii defectio ad Siculos, b 118. 

Elissei cadavere resuscitatur mortuus, 105. Eliscmus 
vellus Elie principio frustratur, 84. Elieeus propheta 
fit ex aratore, 93. Eliseus aquas Hierichuutias medica- 
tur, 97. Eliseeus derisum puerorum non fert, £óid. Eli- 
seus Josaphato aquam et victoriam pollicetur, £5i4. Eli- 
seus duplum Elie spiritum accipit, 98. Elisieus Samari- 
tane oleum auget, 99. Eliseus venenum pellit, et cibum 
multiplicat, ibid. Eliseus Supamitidis lium a mortuis 
reeuscitat, ibid. ElyseusSyrorum insidias mirifice eludit, 
100. Eliseus Joramo Judteo calamitates denuntiat, íóid. 
102. Elisseus videt ut Aeael in Israelitas grassaturus sit, 
102. Eliseus hostes pro hospitibus tractat, 108. 

Elius pontifex Sansoni succedit, 55. Elii interitus, 57. 

Elymsgi Perse, 22. 

Elymais urbs Persio» et Diane fanum, 206. 

Emaus colonia emeritorum, 285. 

Emesurum rex, 228 

Emmor, 26. 

Emungi Persis turpe, 148. 
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Engastrimithus, 69. 

Enochus Jaredi fllius, 18. Enochus translatus a Deo, 
natue 365, ibid. 

Erossus Sethi Dei cultor, 15id. Enossus Caini fllius, 
fbóid. Enossus vivit annos 905, ibid. 

Elpius, 458. 

Ensiferi imago arrogantie nota, b 269. 

Epaphroditus Augusti libertus, 529. 

Ἔπαρχος τῶν δορυφόρων, 587. 

᾿Επιδασία. 444. 

Ἐν περεῖ ἀσειγγνέσθαι, 3901. 

Ephesina quarta pseudosynodus Eutychianam heresim 
confirmat, b 44. Ephesini templi conflagratio, 184. Rphe- 
sino in concilio episcoporum dissensiones, b 117. Ephe- 
sino concilio numero imi condempatur Nestorius, b 43. 
Ephesinum concilium Constantinopolim transfertur,b 42. 

Ephrata, 27., 

Ephraimite & Jephtha ceduntur, 53. Ephraimite Be- 
thel obsidione capiunt, 48. Ephraim Josephi fllius, 29. 

Epidamuus seu Dyrrachiuin, b 308. . 

Epiphania Emathe, 22. Epiphania Heraclii fllia, b 82. 
Episcoporum successiones, 646. 

Equestris habitus et penule& imperatore mortuo, 601. 

Equi et muli tonsi in luctu, 496. Equi ademptio contu- 
melia, 635. Equi Persarum casi, b. 72. Equi Arabici, b 
219. Equorum delectus in equabus, 173. 

Equo non descenderunt imperatori occurrentes, 634. 
Equo imperatoris insidere, 606. Equorum nervi incisi, b 
96. Equus hinniens regem declarat, 172. Equos iinpe- 
ratoris causa cladis, b 186. 

uitatio dictatori non nisi in bello permissa, 388, 
Equitatu vel ad victos persequendos est opus, 153. 
{1188 10000, 47. Equites peditibus adjungendi, 149. 
Equites novitii equisexcussi, 154. Equites Adriani Istrum 
equis tranant, 589. 

Eridanus, 404. 

Erius Potilius sediliosos arte cireumvenit, 288. — 

Eros Antonium mori docet, 528. Eros Aureliano insi- 
diatus, 657. 

Eroticus Sclerum eludit. b 217. Erotici Theophili de- 
fectio compressa, b 251. 

Eruditi non omnes questiones explicare possunt, 118. 

Erycis excidium, 387. 

Erythreum mare, ibid. 

Esai et Jacobi permutatio, 28. 

Esaus, 23. Esau Idumeorum princeps, 28. 

Esdras ἃ Xerxe satrapis commendatur, 175, Esdras 
divina sapientia preditus, ibid. Esdras legem Mosaicam 
revocat, 178. 

Essai, sivo Esseni, 243, 265. Esseni Stoicis similes, 317. 

Esthera nubit Artaxerxi, 179. Esthera simulata bene- 
volentiía A mani struit insidias, 180. 

Evagrius Origenista, b 68. 

Evamassar Assyriorum rex, 142. 

Evander Cretensis ἃ Perses clam occisus, 459. 

Evaristus quintus Romanui episcopus, 587. 

Eubca mollit Antiochium, 450. 

Εύειχτος, 591. 

Euchania, seu Euchaita, Theodoropolia appellatur, b 
914. 

Eudoci& Fabia, Heraclii uxor, b 81, 82. Eudocie Fa- 
bie obitus et inferis, ibid. 

Eudocia Theodosio juniori nubit. b 41. 

Eudovcía, Valentiniani filia. Hunerico nubit, b 49. 

Eudocia Opsicia, tertia Leonis Philosophi uxor. b 178. 

Eudocia metu amittendi imperii, Diogeni Romano nu- 
bit b 275 Fudocia Diogenie arrogantia excruciatur, b 
280. Eudociee calliditas in recuperanda syngrapha eua, 
Diogeni nebit, b 277, 278. . 

Eudocia Michaelis concubina Basilio nubit, b 166. 

Eudocia imperatrix secundas nuptias abjurat, b 275. 

Endocise Leontii Philosophi Atheniensis filia, b &1. 

Eudocie perjurium, profectio Hierosolymitana, eru- 
ditio, mors ; b 

Eudoxia Arcadii uxor mala bestia Chrysostomo ezxsilii 
auctor, b 38. Eudoxie interitus, b 59. 

Eudoxise Junioris, Theodosii filia, Valentiniani lI 
uxor, b 49. 

Eudocimus Leonís Copronymi frater, b 115. 

Eventus prophetarum divinam sapientiam declarat, 
115. Eventus stultis et miseris &dem facit, ibid. 

Eugenia martyr, 625. . 

Eugenius a Theodosio occiditur, b 22, Eugenius re- 
gnum affectat, b 35. 

Evilad Merodach Nrbuchodonosoris successor, 123. 

Eviiat, 17. . 

Eumenes Attali filius, 447. Eumenes veniam ἃ Roma- 
nis impetrat, 461. 
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Eumenes Alexendrinus episcopus, 594. 

Eunuchi principum lenones, 141. Eunuchi tre 
dominorum cedem jugulant, 164. Eunuchi int 
satellitibus fidelioree, 172. Eunucbi duo Artaxer 
diati, 179. Eunuchi grati Romanis, b 100. Eunuchc 
opes credite, 141. Eunucho non ut liberorun 
amicorum spes adempta, 153. 

Evodius, primus Antiochenus episcopus, 581. 

Evodus Tiberii libertus, 149. 

Euphemia martyr Eutychem damnat, b 46. Eur 
relegatio, b 55. 8. Euphemieme corpus, b 113. 

Euphemius Anastasio frenum injicit, b 54. 

Euphemius Siciliam Agarenis prodit, b 449. 

Euphrosyna Michaeli Balbo nubit, ió6id. Euphn 
in monasterium redit, b 142. 

Euphrates, 7. 

Εὐφρατησία yópa, 6831. 

Euprepia Monomachi soror, b 251. 

Euricles Lacedemonius Herodis domum calumn 
bat, 250. 

Euripidis veraus de virtute, 508. 

Euripus urbs, 499. 

Eusebia Constantini uxor, b 24. 

Eusebii eunuchi cedes, b 26. Eusebius eunuchi 
lum occidendum curat, b 90. 

Eusebius Pamphili utrum Arianus fuerit, b 10. 

Eusebius monarchiam Augusti longius repetit, 

Rustratius patriarcha, b 297. 

Eutropii portus, b 19. 

Eutychiana beresis, b 44. Eutychianus Macrino. 
satur, 222, 615. Eutychianus prsetorio pr:zfectu: 

Eutychii relegatio, b 70. Eutychius, b 68. 
Futychius Agaso, 526. 

Euthymil Sardii martyrium, b 439. 

Euthymii patriurchee relegalio, b 182. 

Euthymius Syncellus nuptias secundas, tertias et 
tas permitti vetat, b 179. 

᾿Εξαδελφοὶ ἀνεψιοί, 462. 

Excantatio inali spiritus, 65. 

Excensus, 19. 

Excubice seu epecule& contra Agarenos, b 163. 

Exercitu dimisso res nostre imbecilliores, ho 
meliores flunt, 157. Exercitui non concedendum o 
eum rei gerendae est occasio, 106, 52, 449. Exercitu 
tu consternatus in fugam vertitur, 107. Exercitus m 
tudo non aatis est ad victoriam, 186. 

Experientia docet quee res corporibus prosint au 
sint, 118. 

Exploratores duodecim in Chananzsam mittuntu 
Exploratores sub amicitie pretextu, 74. Explora 
per speciem legationis, 158. Exploratorie solertis 
gna est ulilitas, 151. 

Exprobratio ingraii animi et perfidisee acerbissima 

Exsilium portus periclinantium, 66. Exsilium p 
pre vatum, 169. 

Exsepuere turpe habitum Persis, 148. 

Exeules in bellis adversus patriam gerendis suspec 
Exteris potissimum invidetur, 124. 

Ezechim morbus et luctus, 111. Ezechias religk 
instaurat, 55. Ezechias quartus decimus rex Hiero 
mitanus, 108. Ezechias Barbaros oppugnat, 110. Eze 
offendit Deum ostentatione thesauri sui, 111. 

Ezechias dux latronum ab Herode interfectus, 2 

Ezechiel Jude excidium vaticinatus, 143. Ezechie 
litterae Hierosolymitanis vaticinatur, 114. Ezechiel 
Jeremis in verbis dissensio, 114. Ezechiel Babylc 
adducitur, ibid. 


F 


Fabeas qui et Himilco, 465. 

Fabese ad Romanos defectio, ibid. 

Fabii (Q.) predia ab Hannibale non incensa, et nx 
ratio adversus insolentiam magistri equitum, 416. Fa 
rum 306 interitus, 345. 

Fabius Heraclanes Heraclii filius, b 84. | 

Fabius Maximus Rallus, 361. Filii pater delicta s 
git. . 

Fabius (Q.) a Samnitibus victus 368. Fabius, (ik 
loniatibus deditus, 381. Fabius (Q.) Maximus D 
contra Hannibalem dictus, 413. Lentulo adversatur, 
A ebie (M) Ptr Mg i 

abius (M.) bellum Carthaginensibus in si 
Fabius Hannibalis insidias olfacit, 430. pu offer, 

Fabricii legati ad Pyrrhum preclara ora:io, 314. 

bricius Pyrrhum veneno tollere non: vult, 376. 
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Facilia et obvia contemnuntur, 133. 

Facinora impia vindictam numinis non effugiunt, 219. 
Facinus facinore cumulatur, 14. Facinus unum universe 
gestarum rerum glorie maculam dedecoris imprimit, 
493. Facinorosos conjungit periculum, 112. 

Facta declarant animos, 157. 

Falco, 602. 

Falcati currus et arma et corpora dissecant, 161. 

Falerii Faliscorum urbs dirute, 354, 400. Faliscorum 
deditio, 354. Faliscum bellum, ib£d., 400. 

Faisus rumor luctum supervacuum parit, 75. 

Faina de successore Mauricio, b 3. Fama vaticinatrix 
de interitu Nieephori, b 204. Fama auget omnia et atro- 
ciora facit, 75. Fama de Conone Iconomacho, b 103. Fama 
de Nicephoro Phoca, b 197. Fama vaticinatrix inanis, b 
951. Fama inanis de Alexii obitu, b 304. Fama victoriam 
Pauli ZEmilli intra dies quatuor Rome nuntiat, 460. Fa- 
me non atatim credendum, 51, 75. 

Fames t Debor& obitum, 51. Fames sub Elio, 55. 
Fames ob nitas immissa, 79 Fames Samaritana,100. 
Faimnes seu pestis Bulgaris Christianismi occasio, b 155. 
Fames et hiems hostes invicti, 157. Fames sub ΑΓ polo, 
b 232. Sub Nicephoro, b 206. Sub Parapinacio, b 289. 
Sub Romano, b 189, 191. Fames hostis acerrimus, 487. 
Fames et pestis sub Augusto, 535. 

Familia cum patrefamilias dat pcenas, 47. Familie 21 
successiones, 115. | 

. Famuli occidunt regem Joam, 106. 
Farina venenum diluit Eliseo, 99. 
Fata mirabiliter tyrannorum conatus frangunt, 67. Fa- 


. £a eimilitudine eludere conati Romaui, 405. Fatalia faci- 


nora liberare crimine videntur auctores, seu ministros, 
492, 196. Fatalis excidii ignoratio, causa est inanis de- 
fensionis et extreme calainitatis, 115. Fatalis clades et 
apDimum et consilium eripit, 316. Fato frustra adversatur 
humana sapientia, 171. De fato dilemma, b 204. Fatum 
providentiam bumanam superat, 32. Fatum prescitur, 
non vitatur, 96. Fatum esse declarant predictiones ipso 
eventu comprobate, 132. 

Fausta, Maximiani fllia, Constantini Magni uxor, b 3. 
Fausta uxor a Constantino ob calumniam et lasciviam 
oeciditur, b 6. Fausta, Maximiani Herculii fllia, Constan- 
tini Magni uxor, 644. 

Faustus Latini pater, 313. 

Faustulus nutricius Romuli, 314. 

Fax e Cesaris castris in Pompeii delata, 485. 

Ubique felicitas luxuriosa et ignava, 48. 

Felicitas mater, calamitas filia superbie, 107. Felicitas 
odia minuit, 220 

Felix quem faciuut aliena pericula cautum, 123. 
Aoi rusillam ducit, 287. Felix Romanus episcopus, 
e41. 
Femora divisionis nota, 119. Femur ferire luctus si- 
gnum, 163. 

Feneratores pauperibus utiles, 340. 

Fera informis et horribilis, 127. Fer& pro regnis mi- 
noribus, 130. Feras infantem alere non probabile, 315. 
Ferina venationis premium, 147. 

Ferocia in periculis trepida, 69. 

Ferrea regio, b 156. Ferrum senatum repraesentat, 119. 
Ferrum ere solidius, ibid. Ferrum et aurum imperii 
nervi, 639. 

Festum hilariter celebrandum, 178. 

Festus sicarios coercert, 290. 

Ficulnum Adaui presidium, 17. Ficulno presidio non 
Dnitendum, 110. Ficus in arbore inserte, 544. 

Fidelis monita contemnere perniciosum, 116. 

Fidentia in periculo generosi animi testis, 315. 

Fiducia virium injurios facit, 18. 

Filia ob jusjurandum immolata, 52. 

Filia pro amica supposita, 302. Filiee hominum, 835. Fi- 
lii Dei, 18. Filii 74 unius Gedeonie, 53. Filii degenere, 59. 
Filii Samaritee devorati ἃ matribus, 100. Filii patris cul- 
Dom non luunt, 106. Filii in deorum honorem cremati, 

08. Filii bominis regnum amplissimum et eternum, 129. 
Filii unici cedes acerbissiipus patris dolor, 153. Filii de 
matrum collis suspensi, 205. Filiocavendum ne moerori sit 

atri, 145. Filiorum successio el felicitas parentibus jucun- 

issima, 13. Filiorum obitus aliquando poena peccati, 74. 
Filium patris interfectori succensere et insidiari proba- 
bile, 114. Filius ob matrem patri infensus, 49. 

Fiuitimis diesidentibus ei ferendum auxilium cui fit 
injuria, 149. 

irmamentum, 15. 

Fisco (iun) Romano 250,000 drachmee, 602. 

Flaccus Syrie pretor, 259. 

Flaccus (Q) contra Gallos pugnat, 401. Flaccus a Cam- 
panis accusatus, 428. Flaccus Nasamones delet, $81. 
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Flaviani martyrium, 626. Flaviani interitus, b 44. Fla- 
vianua Theodosium Antiochenis placat, b 36. Flavianus 
columbae augurio Romanus episcopus, 455. 

Flaminius ad Aretium ab Hannibale ce&esus, 443. Fla 
mminius (L.), 446. Flaminius (T.) Philippum fugat, ibiu. 
Flaminius victis Gallis contemnit haruspices, 405. 

Flavianus Ántiochenus episcopus, 626 

Florianus a militibus caesus, 638. 

Florus (C.) Hamilcarem reprimit, 387. 

Flumen cruentum, 404 

Fluminum hostilium transitus periculosissimus, 186. 

Fluvii multum commodaut urbibus, 314. 

Forma cum ingenii praestantia conjuncta, 118. Forma 
excellens obstupefacit amatores, 141. Forma imperii 
conciliatrix, 119, b 299. Formam homines intuentur, 63. 

Formosarum consuetudo periculosa, 157. Formosi et 
proceri digni putantur imperio, 63. Formosissimi dun- 
taxat in captivitatem abducti, 114. 

Fortes viros etium hostia magnanimus amat, 162. For- 
tibus viris sublatis victi rebellant, 85. Fortibus nihil ex- 
pugnabile, 192. 

ortuna utriusque societas postulatnr, 78. Fortuna eo- 
mes Alexandri in rebus asperrimis, 188. Fortune ludus, 
ut stultioris et deterioris major sit auctoritas et honos, 
157. Fortune inconstantia etiain felicissiuie timenda, 
190. Fortune urbane simulacrum, b 57. Fortune in 
alienum locum traductio, 332. 

Fortunati homines ea aibi fingunt que naturam huma- 
nam excedurpt, 126. 

Forum liberum, 146. 

Frauci cum Galieno pugnant, 631. Franci, b 105. Fran- 
eia Gallie ἃ Justiniano primo concesse, b 105. Francorum 
in Orientem expeditio, b 300. Ingressus in Italiam, b 120. 

Francorum rex Italiam ab Agarenis defendit, b 170. 

Fratres dissimilibus ingeniis, 221. Fratris caput 50 ta- 
lentis redemptum, 233. Fratria flliam ducere Nerva ve- 
tuit, 584. Fratrum monomachia, 435. Fratrum filias Ro- 
manis ducere ante Claudium nefas, 526. 

Frigidis lavationibus et potionibus conservatus Augu- 
stus, 534. 

Frumenti pluvia in Probi castris, 638. 

Fuga regis ira declinauds, 114. Fuga querenda mature 
salus, fatalibus urbium excidiis imminentibus, 146. Fu- 
gientes turbant etiam iutegram aciem, 189. 

Fulgor lepram Oasie immittit, 101. 

Fuligo caminorum, 35. 

Fulmen utero illapsum, 183. 

Fulvia, Claudii vidua, Antonii uxor, 500. Fulvise erude- 
litas, 502. Cuin Auguato dissidium, 510. Obitus, 511. 

Fulvius Plotinus Peenos vincit, 393. 

Fulvius (M.) contra /Etolos missus, 455. 

Fulvius pons pro Milvio, b 2 

Fungus e sepulcro Zoea enatus, b 261. 

Funibue vincire capita, deditionis signum. 94. 

Furius (L.) Gallos compescit, 445. 

Furius (Sp.), 3M. 

Furius Camillue Scribonianus, Dalmatie prteses, ne- 
cem sibi consciscit, 562. 

Furor arrogantiam et superbiam sequitur, 123. 

Furum venditio Judeeis molesta, 244. 

Furti calumnia, 30. 

Fuscus ab Adriano occisus, 594. 

Futura previdere prudentis est, 212. 


G 


Gabaonis excidium, 49. 

Gabaonite fucum faciunt Israelitis, 47. Publici servi 
Bunt, ibid. 

Gabatha urbs, 82. 

Gabii, Sexti Tarquinii dolo capti, 330. 

Gabinii rogatio pro Pompeio, 476. Gabinius magnis 
rebus gestis Romam redit, 224. 

Gabras Theodorus, b 2379. 

Gabriel apparet Danieli, 132. Gabriel a Tobito decem 
talenta accipit. 142. 

Gabryas Persa, 171. 

Gad propheta, 66, 80. 

Gadatas ad Cyrum deficit, 155. Gadatas Cyri inter- 
ventu contra Assyrium defenditur, 156. 

Gaddi desertum, 67. 

Gades occupantur a Romanis, 436. 

Gaidad, 18. 

Galaaditica occupata ab laraelitis, 43. 

Galate Asiani, 454. Gallorum coloni, 355. 

Galani cum Alexandro colloquium, 194. 

Galesus Cauiili libertus, 562. 

Galba imperator desiguatus, 570. Galbe acta suscepta 
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principatu, 572. Galbe cmdes, 391, 572, 573. Galbam im- 
peraturum preedixit Tiberius, 549. 

Galea per portam Plutoniam elata, 601. 

Galongra Syracusanorum, 425. 

Galgalia castra, 47. 

Galieni interitus et mores, 635. Galieni uxor eb uno 
milite defensa, 634. Galieni frater et filius Rome occisi, 
636. Galienus Galieni filius a posthumo occiditur, 632. 
Galienus "Valeriani filius, 629. Galienus imperator 
Alemannos et Herulos vincit, 633. 

Galile&a eubacta ab Herode, 95. Galile speluncee, ibid. 
Galilei Herodianos submergunt, 233. Galilei ἃ Cumano 
inale tractati, 286. Galilaeorum factio, 265. 

Galla secunda Theodoaii uxor, b 35. 

Gallerii Maxiuiani interitus, 646. Gallerius Maximinus 
linperator Orientis, 643. Persas viucit, 642. 

allia Ceesari in quinguennium decreta, 481. Gallia 
Circumpadana, ibid. Gallie ad Aureliano recuperalm, 
637. Galli Europei partim ab Rypheeos montes, partim 
juxta Alpes consederunt, 355. Galli Romam invasuri coer- 
centur, 446. Romam oppugnant, 355. Galli secundum 
profligali ἃ Romanie, 360. Galli stipendiarii ab Hamilcare 
occisi, 386. Galli & Romanis conducti, 398. Galli duo in 
fero defossi, 403. Galli subacti, 447. Galli supra Rhenum, 
595. Galli perfidia contra Decium, 627. Gallica pactio Ca- 
milli interventu dirimitur, 358. Gallorum mancipia non 
empta, 402. Gallorum jusjurandum de Capitolio, 404. 
Gallorum in Italiam irruptio, 455. 

Gallus imperator Barbaris tributum promittit, Chri- 
Rtiauos persequitur, male perit, 628. Gallug se cum 8. 
Pompeio conjungit, 517. Gallus, 529. Ad Augustum de- 
ficit, 517. Gallus aureis compedibus vinctus, 564. 

Gallina alba in Livie sinum demissa, 515. 

Γαμόρὸς ἐπ’ ἀδελφῃ, 646. . 

Gapges Phison, 17. Gangis latitudo et profunditas, 191. 

Garidas Joannes, b 187. 

Garizinus mons, 183. Garizinium templum, asylum 
impiorum, 54. Jovi consecratur, 205 

astria monasterium, b 144. 

Gaulanitis occupata ab Israelitie, 43. 

Gausamela, 189. 

Gaza, 58. Gaza Persica Damasci direpta, 188. Gazeme 
porte ablatee a Samsone, δέ. 

Gazophyllacii opes, 302. 

Gedeonis vocatio, prodigia, delectus, stratagema, som- 
nium, 51. 

Gedrosia recreat Alexandrum, 195. 

Gelboe mons, 70 

Gelimer Hildericho occiso Vandalorum regnum ín 
Africa occupat, b 65. Gelimeri in captivitate risus, b 66. 
Gelimeri petitio et deditio, ibid. 

Genesius et Valerius, Eudocie imperatricie fratres, 


b 4. 

Geile populi, 491. 

Generosa indoles imperium aspernatur, rationibus mo- 
vetur, 185. Generosi animi tyrannorum impiis edictis 
non cedunt, 207. 

Genius mealue Bruti, 507. 

Gens rebellis alio transfertur, 116. Gentis internecio 
divinitus mandata, 62. 

Geutianorum quinta in Africa seditio, 641. Gentius 
Scodrensis victus a Romanis, 460. 

Geometria ab Abraamo Lradita /Egyptiis, 22. 

Geon Nilus, 17. 

Georgius Maniaces Edessam capit, b 292. 

Gerebus, 175. . 

Germani interitus, b 8. Germani oraculum de Anpa- 
staaio, b 108. Germani Romanis formidabiles, 481. Ger- 
mani Romanos ciedunt, 541, 512. Germani victi a Μαχὶ- 
mino, 621. . 

Germani patriarchae castratio, 410. 

Germanicia recepta ἃ Copronymo, b 108. 

Germanici obitus, 548. Gemnanicus Drusi fllius ab 
Augusto adoptatus, 541. Germanicus Tiberio formidabilias 
recusat imperium, 546. 

Germanio Hierosolymitanus epiecopus, 612. 

Germanorum 80000 cesa a Cesare, 481. 

Germanus Botaniatee servus, b 27. 


Germanus Tiberii gener, b 393. LL 
Germanus patricius, eocer Theodosii, Mauricii fllius, 


Gerson Mosis filius, 35. — — 

Gessius Florus Judaice seditionis auctor, 267, Gessius 
Florus Albini successor, 289, 291. 

Geta Severi fllius, 217. Ejus ciedes, 613. Gets. 531. 

Gethz rex, Davidis socer, Absalonis uvus, 75. 

Getica olim, post Dacia, 631. — — — " 

Giezig minister οἱ discipulus Eliemi, 99. Giezis una 
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cum muneribus etiam Neemanis lepram a:2cipit, 

Γίνεται 'Ap Pda) ἀντὶ τοῦ γαμεῖται, 265. 

 Gizerichus Van alus ab Eudoxia accersitus, Ror 
ripit, b 49. Gizerichus Basiliscum vincit, b 51. 
chus, b 65. 

Gladiatorii ludi ἃ Nerva sublati, 584. Gladiator 
factus crudelior Claudius Cesar, 562. 

Gladius largitor consulatus, 483. 

Gladius quaestor inexhaustus, 613. 

Glaphyra ad patrem AÁrchelaum  remittitui 
Glaphyra Alexandro, θυμῷ et Archelao nupt 
264, 265. Glaphyra Salome infesta, 24*. 

Glebe intra sulcum conjecte, 316. 

Gloriam antecedit dejectio, 180. 

Gloriatio intempestiva alienat animos, 78. 

Gobryas Assyrius ad Cyrum deficit, 153. Gobry 
suo interitu libertatem redemptam cupit, 172. 

Goeleon, b 187. 

Golias, 63. Golie cmedes, 65. Golise gladio 
David, 66 

Gomares Galate, 21. 

Gondaris, b 65. . 

Gondigisclus Vandalurum rex, £^5id. 

Gordiani obitus, et controversia de eo, ejusqt 
622, 623. Gordiani lII, victoria Persica et czde 
Gordianus imperator creatur ab Africanis exercitib 

Gordius Hierosolymitanus episcopus, 612. 

Gothi Belisario regnum deferunt, b 69. 

Gotholiía Jorami uxor, Achabi filia, 102. Gotho 
vidicum genus exstirpat, 104. Gotholicee cedes, ἡ 

Gotholia Jude prises, 116. 

Gothoniel Judex Israelitarum, 49. 

Gracchus in Lucania perit, 23. 

Greecia aub Romanis felix, 4711. Gr:ieci ab Jovi 
Greci ignis inventio, b 90. Graeci duo in foro defo: 
Grecis libertas ἃ Flaminio data, 441. 

Grando, 35. Grando in hostes Israelitarum illa 
Grando et imber in Sisaram actus, 51. 

Grapicum (ad) pugna, 166. 

Grati animi cura Perearum regibus, 180, Gratia 
cunia corruptele judicii, 97. Gratiam referre non 
extrema calamitas, 191. 

Gratianus, b 30. Gratianus per Andragathiumo 
b 35. Gratianus Valentinianum collegam  asciscit 
Gratiani pietas, ibid. 

Gratus Sabino fert opem, 262. 

Gregorii Magni poemata, b 25. 

Gregorius Nazianzenus Conetantinopolitana E 
cedit, b 37. 

Gregorius contra Macedonianos docet, b 36. 

Gregorius qui et Tiberius, Sergii opera imperato 
tatus occiditur, b 102. 

Gregorius Leonem Iconomachum anathemate n 
05 


Gregorius papa cum Francie pacem facit, b 121 
Gregorius l'haumaturgus Origenis auditor, 693. 
Gryphes duo aurei, b 158. 
Gundamundus, b 65. 
Gutt:e sanguinee in vexillo satellitum, 525. 
Gylas Huogarus Christianus, b 190. 
Gymnesice 1nsule, 436. 
Gymnosophiste, 194. 
Gyres, 159. 

H 


Hereditas in eadem tribu manet, 47. Hiereditate 
expedita ditescendi ratio, 146. 

Heeretici non rebaptizandi, 639. 

Hagio Longobardie dux, b 117. 

Hamilcar ad Lyparam classe victus, 390. Ha 
Barchinus in Siciliam missus, 386. Hamilcar in : 
grassatur, 387. Hamilcar proditionem arte compesc 
Hamilcar Romanorum benignitate abutitur, 400. ἢ 
caris interitus, 402. Hamilcaris Carthaginensis et | 
rum tumultus, 445. Hamilcaris (successor) novam ὦ 
ginem condit, 402. 

Hammon Jupiter falsus Alexandri Magni patet, 

Hammonii prophete barbarismus, 188. 

Hanaballianus, sive Hanniballianus, Constantini! 
frater, 644. | 

Hannibal Gisconis filius, 386. Classe a Cn. Duilirs* 
causam dicit, 389. Ejus interitus, 390. Hannibai8s? 
rie fllius secundi belli Punici auctor, 406. Hanniüéa 
vos Romanos duntaxat occidit, 42. Captivos omnt! 
dit, 444. Haunibal suis diffidit, 442. Uti victoria b 
419. Hannibal Cainpanicis deliciis enervatus, 423. Bi 
bal et Mago Italia excidunt, 439. Hannibal a Carthag 
sibus accusatus, 443. Ab lisdem irrisus, 415. Hannà 
Africa ἃ Scipione vincitur, 442. Masinissam 
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Hannibal Carthagine profugus, 150.Hannibal ad Romam 
fraecetur 426. Antiochum contra Romanos concitat,450. 

annibal Antiocho suspeetus, ibid. Hannibal 4 Marcello 
victus, 423. Ad Prusiam profugus, 454. Hannibal crude- 
litate opes suas minuit, 334. Datam fldem parum curat, 
et omissa Roma in Campaniam contendit, 413. Hanni- 
balannulio Marcelli abutitur, 432. Hannibal navali 
praelio juxta Pampbyliam ἃ Romanis victus, 452. Han- 
nibalis somnium, 409. Stratagema, 414. Transitus Al- 
pium, 409. Transitus in Samnium, 414. Hannibalis con- 
tre M. Junium stratagema, 422. Hannibalis in captivos 
Romanos crudelitas, 420. [nteritus, 458. 

Hanno Messana pulsus, 383. Hannonis clades, 386. 
Hanno perfidus dici quam capi mavult, 390. Hanno ca- 
ptus ab Appio Pulchro, 397. Hanno Romanos rupti fcede- 
rie arguit, 383. Romanos vincit, 390. Hanno in crucem 
actus, 398. Hanno Hannibali adversatur, 409. Hanno 
Carthaginensibus post victoriam pacificationis auctor,420. 
Hanno profligatus a Graccho, 494. Hanno Hasdrubalis 
Gisgonide fllius, 438. Hasdrubali successor electus, 439. 

asdrubal Neronem decipit, 360. Hasdrubal Haunibalis 
suffragator, 408. Hasdrubal postremus Carthaginensium 
dur, 464. Hasdrubal victus ab Hannibale, 394. Hasdru- 
bal frater Haunibulis in Hispaniis, 413. Hasdrubal a Maun- 
lio Torquato captus, 424. Abrogato imperio privatis opi- 
bus Romanos oppugpat, 439.Hasdrubal capitis damnatus 
venenum haurit, 442. Hasdrubal in captivos et suos 885- 
vit, 468. Hasdrubal cum popularibus in Italia vitam agit, 
410. Hasdrubalis interitus, 394. Hasdrubalis Gisgonis ad 
Syphacem navigatio, 434. Erga Masinissam inconstantia, 
436. Hasdrubalis deditio, 469. Hasdrubalis uxor et 86 et 
Jiberos interficit, íóid. 

Hebdomades 70 ab Artaxerxe Longimano supputandte 
435. Hebdomades 70 anni, 134. Hebdomadis semiseis, 
486. Hebdomadum divisio, 135. 

Hebdomum Constantinopolis locus, b 44. 

Hebrei &b Ebero, 23. Hebrei, Vide lsraelite. Hebrei 
duo bellum imaginibus inferunt, b 103. Hebraica, b 126. 
Hebraei lunarem annum sequuntur, 135. 

Hebron. Vide Chebron. 

Hegesippus de Davidis posteris, 582. Vixit sub Adria- 


no, 592. 

fteleana Samuelis pater, 56. 

Helena Constantii vel uxor vel concubina, Constantini 
Magni mater, b 1. Helena Hierosolymis sanctam crucem 
reperit, b 6. Helena oppidum, b 15. Helena Constautii 
soror, Juliano nubit, b 20. Helene uxoris Juliani obitus, 
b 22. Helena, Romani Lacapeni filia, nubit Constantino 
Leonis filio, b 187. Helena Judeorum penuriam. suble- 
vat, 283. 

Helias. Vide Elias. 

Helias duz, b 97. 

Heliogabali religio, 617. Heliogabali grassationes, 616, 
611. Interitus, 618. Heliogabalus imperator dicitur, 615. 

Heliopolis attributa Jacobo, 30. 

Heliseus. Ρέας Elismus. 

^Hrap ἄλοθον, 196. 

Helvetii, 481. 

Helvius Cinna discerptus a populo, 494. 

Hephestion Alexandri amator, 191. Hepheestionie ex 
imtemperantia interitus, 195. 

Hereclea olim Perinthus, b 139. Heraclea a Michaele 
eapta, b 152. Heraclea a Glabrione expugnata, 452. Hera- 
cleensis episcopus patriarcham designare aolilus, b 195. 

Heracles Alexandrinus episcopus, 611. 

Heraclianus caedis Galieni ineimulatue, 635. 

Heraclii, Apsimari fratrie, res contra Agarenos geste, 
b 95. Heraclii ducis interitus, b 96 

Heraclíus pater» b 81. Heraclius Martinam, fratris fi- 
Jam, ducit, b 82. u 

Heraclius minor, seu Junior Constantinus, ibid. Hera- 
elius in Persia rem beue gerit, b 84... 

Herculianum oppidum Vesuvii incendio oppressum 579. 

Herennii Graiani eentenlia de Christianis, 592. Heren- 
nius Capito Agrippam detinet, 272. 

Hermogenes rhetor, 535. 
Hermon Hierosolymitanus episcopus, 639. 
Herodes. Contra Herodem conjuratio, 241. Herodes pro 
ryezno exsilium Lugdunense impetrat, 197. Herodes 
Galile: procurator Ezechiam latronem cedit, 226. Ilero- 
des apud Brutum et Cassium in gratia, 227. Herodes 
violentus et audax accusatus aJudeis,ab Hyrcano absol- 
vitur,226. Herodes Ceelesyri& preetor Hyrcanum oppugna- 
turus,227 Herodes Judseorum querelas largitionibus apud 
929. Herodes et Phaecus ab Antonio 
tetrarcha appellantur, ibid. Herodes a Parthis pulsus, 
Romee rex Jude appellatur, 231. Herodes Hierosoly- 
ses recipit, 233. Herodes Hyrcanum ad dissimulandas 
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insidias honorifice tractat, 2934. Herodes regno firmato 

assatur, ibid. Herodes totius Jude rex declaratur, 
tbid. Herodes speciosa causa quisita petitionem Anto- 
nii eludit, ibid. Herodes ab Antonio accersitus Mariam- 
mem occidi jubet, 237. Herodes liberalitate populorum 
erga &e benevolentiam redimit, 241. Herodes ἃ Cesare fl- 
liis reconciliatur,246 (filiis), 247. Herodes Herodis et Cleo- 
patre filius, 254. Herodesa Judeeis accuaatur, 263. Hero- 
des Agripps frater, Chalcidis rex, 267. — Herodes te- 
trarcha Tiberiadeni condit, 267. Herodes Herodiadem 
ducit, 271. Herodiadis fides in maritum Herodem, 276. 
Herodias Aristobuli filia, 911. Herodi ab Augusto Cesare 
regnum confirmatur, 239, 240. Herodis uxores Doris 
et Mariamme, 228. Herodis in balneo periculum, 233. 
Herodis novem uxores et liberi, 253. Herodis metus 
post Actiacam victoriam, 238. Herodis nuptie cum pon- 
tifleis Simonis fllía, 242. Herodis successus, magnificen- 
tia et filii Romam missi, ibid. Herodis tyrannica dili- 
gentia, 243. Herodis ex cupiditate glorie atque imperil 
crudelitas et injuria, 245. Herodis domus, bello civili 
similis, 246. Herodis filii in calumniam adducti, 948. 
Herodis tres eunuchi, ibid. Herodis conjugia et familia, 
253. Herodis testamentum, 254. Herodis et Mariammes 
dua filie, 25&. Herodis ex contemptu et odio sui sm- 
vitia, 258. Herodis morbus, 260. Crudelitas, 241. Hero- 
dis Agrippae fratris filii, 386. 

Herodium castellum, 308. 

Herodoti de Cyro narrationem improbat Zonaras, 169. 

Hetruscum bellum, 345. 

Heroes raro feliciter procreant liberos, 130. 

Heroicum est inimico parcere, 67. 

Heros Antiochenus episcopus, 588, 598. 

Heruli gens Scythica et Gothica, 631. 

Hexapla Origenis, 611. 

Hiatus Rome, 364. 

Hiems et fames hostes invicti, 157. Hiems seva, b 
191. Sub Copronymo, b 110. 

Hieremie osea Alexandriam translata, 118. Hieremias 
frustra Pachimum monet, 17. Hieremias ob clades pree- 
dictas a Judeis in JEgypto lapidatur, 50. Hieremias 
propheta Jude excidium vaticinatur, 112. Hieremias 
ob salutares admonitiones in puteum conosum abji- 
citur, 115. Hieremias pro transfuga comprehensus ad 
supplicium asservatur, 115. Hieremias a Babyloniis ho- 
norifice tractatur, 416. 

Hierichuntine aque sterilitatem inducere solite, 97. 

Hierichuntis exploratio, obsidium, et excidium, 46. 

Hiero iEgyptus meminit diluvii, 19. 

Hierocles Heliogabali maritus, 617. 

Hieron Silicie rex, 380. Pacem curn Romanis facit, 
385. Ejus dona Romam missa, 416. Cum eodem pax 
perpetua, 379. 

Hierosolyma ex semisse capta, 48, Hierosolyma post 
annos 70 instauranda, 115. Hierosolyma vicesimo nono 
Xerxisanno absoluta,178.Hierosolyma ex agris migratum, 
uturbsfrequentaretur,178. Hierosolyma augentur ob reli- 

ionem, 89. Hierosolyma a Saracenis occupata, b 91. 

ierosolyma spoliata ab Azahele, 105. Hierosolyma 
AEgyptiis tributaria, 114. Hierosolyma Babylonio tradi- 
tur, tbid. Hierosolyma a Parthis direpta, 230. Hierosoly- 
ma capta a Francis, b 300. Hierosolymitana arx compla- 
nata, 215. Hierosolymitana fames, 294. Hierosolymitana 
preda, 303. Hierosolymitani eastelli obsidio, 255. Hiero- 
solymitani regni duratio annorum 514, 115. Hierosoly- 
mitani episcopi ad Adrianum defectio, 592. Usque δὰ 
Commodum, 601. Hierosolymitani templi ediflcatio divi- 
nitus impedita, b 26. Hierosolymitanumtemplum noviJo- 
vis illustris Caii, 558. Hierosolymorum rex victus ἃ Je- 
su, &T. Hierosolymorum secunda direptio a Babyloniis, 
114. Hierosolymorum excidium et populi migratio, 115. 
Hierosolymorum excidium, b 238. Hierosolymorum mo 
nia, 295. Hierosolymorum inetauratio impedita usque ad 
annum secundum Darii, 169 

Hierusalem olim Solymo, 22. 

Hildericus, b 49. . 

Himera capta ἃ Romanis, 393. 

Himerius Ágarenos profligat, b 180. 

Himilco Fabeas Carthaginensium magister equitum, 
465. 

Himilconis in Sicilia cum Marcello pugne, 435. 
Hippo urbs, 467. A Romanis occupatur, 397. 
Hippolytus Ostiensis episcopus, 620. 

Hircius Antonium fugat, 634. 

Hircus regnum Macedonum, 130. 

Hispania administrata a Caesare, 481. Hispania pro ur- 
be Europee Iberis, b 34. Hispanis situs, 406. Hispani 
domiti a M. Portio Catone, 447. Hispanici equi, b 31. 
Hiepanorum igniti currus, £02. Indomita ferocia, 434,485. 
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Hispanorum insidie divinitus Scipioni signiflcate, 439. 
istoriee scriptio laboriosa libros postulat, 5.Historico- 
rum supervacua, 168. Historicorum diesensio de impe- 
ratoris Maximinum secutis, 623. 
Hodegia edes Deipare, b 165. 
Hodie non imperavi, quia nemini benefeci, 579. 
Holophernes Betuliam penuria commeatus domare 
instituit, 139. Holophernes a Juditha occiditur, 142. 
Holophernis cteedes, et Aseyriorum profligatio, ibid. 
Homerus architectus, 188. Homerus aureus, b 52. 
Homerici centones, b 45. 
Homicide filius prophetam occisurus, 101. Homicidis 
supplicio affectis levata mala, 319. 
omines ignorant se fatorum ministros esse, 30. Ho- 
minis excellentia, 16. Hominis divisio in pueros, adole- 
scentes, viros, senes, 146. Hominis excellentia, 361. Ho- 
minum voluntates et actiones arcano fatorum nutu mo- 
ventur, 105. Hominum insidie non nocent iis quos Deus 
tonservatos et ornatos vult, 4180. Homo μιχρόχοσμος, 


Honores inimicorum insidiosi, 65. Honores ἃ magna- 
tibus habiti non semper a benevolentia proficiscuntur, 
180. Ubique honos inexepectatus pro contumelia accipi- 
tur, 181. Honos non habetur iis quorum opera asuper- 
vacunea censentur, 184. 

Honoricus, b 65. 

Honorii inhonoratusa obitus, b 61. 

Honorii nuptie, et migratio Ravennam, íbid. 

Honorius Constantii comitis filius, b 40. 

Horatii victoria, et sororis cedes, 324. Horatii ter ge- 
mini, ibid. M. Horatius decemviris opponitur, 348. 

Hormisde Persarum regis interitus, b 75. Hormisde 
Perge ad Romanos transfugium, b 13. Hormisdas Per- 
sa, b 79, 642. 

Horror nocturnus cum Nero adoptarelur, 565. — 

Hospes beneflcus ἃ supplice occisus, 116. Hospitium 
offerre amicitie principium, 159. 

Hosti mora, dum se parat, non concedenda, 52. Hosti 
aut resistendum aut parendum, 154. Hostilium consilio. 
rum exploratio mognum victori adjumentum, 78. Hos- 
tis consilium approbatum, 11. Hostis contemptus faci- 
lius nocet, 164. Hostium ineullus ex ultione divina, 85. 
Hostium vires mature premende, 149. Hostium presi- 
di& occupanda, et in usum nostrum vertenda, 157. 
Hostium 50,000 cesa, suorum non 50 amissis, 490. 

Hoste (ab) frustra petitur quod illius obstat commo- 
dis, 110. Hostem in urbem admittere periculosum, 47. 
Hostem fallere et inopinato aggredi utile, 150. 

Hostes dissipatos, indulgentes genio, subito opprime- 
re artis esi, 70. Hostes ira divina in sceleratos immittun- 
tur, 107. Hostes etiam benetlciis et clementia deliniun- 
tur, 190, 191. . 

Hostiensis portus a Claudio Cxesare factus, 563. 

Hugo, Francorum rex, eocer Romani Junioris, b 195, 

Humores pravi luxu el otio cumulantur, 105, 148. 

Hunericus, b 49. . 

Hungari Turci ad Ietrum, b 152. Hungeri seu Turci 
Christiani flunt, b 194. Hungari Thraciam vasatant, b 
206. 

Hunnorum regis perfidia οἱ cedes, b 60. 

Hy&pt urbes ingresse,591. 

Hyassule insule, 436. 

Hydarnes, 171. 

Hydre instar cesi milites nascuntur, 373. 

Hyginus Romanus episcopus, 594. 

Hymeneus Hierosolymitanus epiecopus, 621, 639. 

Hypatii cedes, b 62, 63. 

Hyrcani Assyriorum servi ad Cyrum deficiunt, 151. 

Hyrcani munera Ptolemwo oblata, 204. Hyrcani mater 
virago, 216. Hyrcani caedes, 239. Hyrcani interitus, 204. 
216. Hyrcano Pompejus sacerdotium conflrmat, 224.H yr- 
canum mare, 25, 33. Ilyrcanus Josephi filius, 202. Hyr- 
canus frater inaidiantes cedit, 204. Hlyrcanus Joannes 
Simonis filius pontifex, 215, 216. Hyrcanus Syris et Idu- 
meg urbs subigit, 216, 217. Hyrcanus Pharisweis invi- 
sus, 217. Hyrcanus pontifex, 221. Ilyrcanus Malichi ο- 
dem probat, 228. Hyrcauus a Parthis captus,ab Antigono 
auribus mutilatur, 230. Hyrcanua Babylone honorifice 
tractatus, Hierosolyma revertitur, 234. 

Hyrcanus ab Herode occisue, 136. Hyrcanus Antiocho 
Pio Hierosolyma dedit, 216. Hyrcanus ad Aretam confu- 
git, 222. 

Hyses, 168. 

Hystaspee, 164. 


I 
Iberes Thobeli, 291. Iberes, 478. lberes, seu Abasgi, 
56, b 227. 
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Iberia subacta, b 92. 

Ibides infestz serpentibus, 34. 

Icusia sive Cassia frustrata Theophili nuptiis fit mo- 
nacha, b 142, 143. 

Icilius (L.), 347. 

Iconium a Turcis vastatum, b 280. 

Iconomachi coercentur ἃ Rangabe, b 196. 

Ide sub Anubidis nomine a Mundo decepta, 968. 

Idololatria familie eversionem portendit, 88. 

Idumea Josaphato paruit, 97. Idumsei Mosi formida- 
biles, 42. Idumemi Judaica ipstituta ampleetuntar, 316. 

Ignatius Antiochenus episcopus, 584. lis ubjectos, 
588. Ignatius patriarcha relegatus a Barde, 488, ἢ rÍ 
Ignatius petriarcho, rest LUItuT, b 168. 

navic crimen forti facinore diluitur, AU. Wpavis 
nihil tutum, 499. ᾿ 

Ignes, quibus adventus hostium significabatur, εὐ- 
blati a Michaele Theophili filio, b 163. j colesti con- 
flagrant bis quinquageni viri contra Eliam missi, 96. 
Igni et aqua interdicti, 499. Ignis sponte ortus cremat 
victimas, 40. Ignis divinus victimas Salomonis consu- 
mit, 8i. Ignis ccelestis Elie sacrificium — cremat, 9$. 
Ignis e mari emicans, 423. 

Ignominia poena violatorum patrie institutorum, iit. 

llis Romulum et Remum parit, 13. Illa fit Vestalis 
et Fuegnane, 311. 

llitergitanorum excidium, 434. 

llli cedes, b 53. Illus, b 59. 

Illyrici appellatio, 403. 

magipnes Rome sero admisse, 323. Imaginum eal 
tus sub Theodora restituitur, b 154. Imaginum cultos 
septimo concilio approbatur, b 117. Imego Dei, 18. 

mbelles contemnuntur, 49, 216. 

Imber ingens sub Alexio, b 177. 

Imbrael rex A arenorum, 2 148. 

mperativa verba aliquando non juben 
futurum sit predicunt, 126. j b sed qui 

Imperator aliena donare non potest, 591. Imperator 
syngrapham dat patriarcbe, b 196. Imperator eum se 
natu convivare solitus, b 176. Ab imperatore Anasia- 
sio svngrapha fidei data patriarche, 180. Ab impe 
ratore aliena non petenda, 341, 342. 

Imperatori consilia sua celanda, 164. Imperatora t 
tulus decretus victo et ignavo, 498. Imperatoris 
latio, 532. Potestas, 537. Imperatorum honos olim et 
sularis, 643. 

Imperii cupiditas nec cognationis nec societatis refe 
nem habet, 212. Imperii maximi conditor exigua tem 
conditur, 195. Imperium facile est in bonis, 193. Impim 
flt exem jum pietatis, 119. a 

mprobi hominis simulatio fide caret, 948. 
tas nullis beneflciis flectitur, 116. , 8. Imprie 

Ipargue Peren, b iiic 

ncendium sub Tiberio, 551. Ipcendium sub Romans, 
b 191. Incendium sub Alexio, b 306. ub 

Incer, b 168. h 

nconstantie rerum humanarum consi 
mit elatos animos, 195. deratio ἀρ 

[ncredibilia miraculis confirmantur, 444. 

Incredulitatis pa»na mors, 101. 

Indis pars fertilitate Egypto par, 192. Indi amicitiam 
Augusti expetunt, 536. Indica pecunia Cyro missa, 155. 
ndici legati Cyro navant operam, 459. In ἐκεῖ 
ad C axárem, 149. P dorem | 

Indibilis a Scipione victus, 573. 

Indicibus conjurationie servis civitas data, 338. 

Indieta causa etiam maleficum occidere nefas, 22€. 

Indigene exteris proferuntur, 314. 

Indoles generosa hominem evehit, 85. Indoles matzs 
apparet, 372. 

Indulgentia paterna facit ut fllii ab aliia puniente, 


Infantium (ex) dissectione captatum augur; bs 

Ingenii dotes eliam ab hoste "honorantan "68. le 
nium ignavum, regno ineptum et contemptui οὐδ 
xium, 223. 

Ingenui tyranni interitus, 632. 

Ingrati animi index Deus, 105. 

In hoc vince, b 2. 

Inimici sine motu publico ulciscendi, 99g. pit 
rum calumnpime igna divinitus inflicta, T7. geram 
summis ornare honoribus, 181. ὌΝ 

Injurio homini ultio semper timenda, 75. 

Innocentia non tuta est contra calumniam. 93. In» 
centia etiam hostis confessionem elicit, 67. [nnocso 
persecutio scelus est et dementia, 69. 

Insanus sellam Cesaris occupat et coromam. 5,3. 

Insidie hostium semper timendee, 101. Insidis ss 
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mnaturentur, facile deprehenduntur, 172: Insidie Au- 
gusto facte, 535. Insidiarum suspicio dirimit amicitias, 


Insidiator vite fit minister honoris, 180. Insidiatores 
compescendi ratio, 541. Insidiatores Caligule cesi, 550. 
Insidiatori parcere est salutem suam prodere, 122. 

Insolita, quamvis recta, vulgo stultitia arguuptur, 15. 

Insubres Galli ἃ Romanis victi, 403. Insubria subacta, 


105. 

Insula principis, b 122. Insula Prote, íbid. Insula Syra- 
cusanorum, 435. Insule Greei& a Romanis occupato, 445. 

Intaphernes, 811, 312. 

Intemperantia morbum auget, 196. 

Interregnum post Romuli obitum, 321: 

Interprete (ab) utriusque lingue exquisita cognitio 
requiritur, 300. 

nvia virtati nulla est via, 192. 

Invidia una cum successibus crescit, 65. Invidise supe- 
riorum obnoxia virtus inferiorum, 430. Invidiam aulico- 
rum effugere homo gratiosus non potest, 124. 

Invitis (ab) res arcane haud facile bona fide impetran- 
tur, 200. 

Iones ἃ Jovan, 20. 

Ira in ultionis occasionem dissimulata, 75. Iram tem- 
pus lenit, ióid. 

[racundie comes poenitentia, 101. Iracundia muneribus 
et precibus placatur, 69. Iracundia beneficiorum memo- 
riam excutit, 105. Per iracundiam nihil gravius vel dicen- 
dum vel agendum, 100. 

Iras Cleopatre ancilla, 530. 

]rati in partem deteriorem interpretantur omnia, 184. 

Iratus animus aliter judicat quam tranquillus, 76. 

Irene, Chagani Scythe filia, nubit Constantino Copro- 
nymo, b 106. 

Irene abrogatur et restituitur imperium, b 118. 

Irene templo restituitur, b 115. Irene insidias eibi 
lectas vindicat, ibid. Irene Constantinum fllium male 
tractat, b 117. 

Irene, Leonis Copronyml fllii uxor, b 112. Contra Ire- 
nem conjuratio vindicata, b 115. Irenes Arabice victoria 
et pax, b 117. Ejusdem obitus, b 116. 

Irene &lio Constantino imperium et oculos eripit, b 119. 
lrene affines suos excecat, b 121. 

Irene, Alexii Comneni uxor, b 184. 

Irenepolis pro Beroe, b 116. 

Iride sol circumdatus, 495. [ris signum non timendi 
diluvii, 19. 

Irvigil, 114. 

Isaaci risus, 22. Isaacus immolandus, 24. Isaacus obit 


᾿ς &unos nalus, 185, 260. 
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Isaaci preedictio de Valentis interitu, b 32. 

Isaacii Comneni imperium, b 269. Isaacii Comneni 
Hungarica et Scythica expeditio, b 270. [saacius Comne- 
nus in imperii successionem adoptatur, b 265. [saacius 
Comnenus qua de causa deposuerit imperium, b 271. 
Isaacii Comneni elogia, £bid. laaacius Comnenus ἃ Tur- 
cis captus, b 281. 

Isac 


tur, 268, 269. u 

Ismael Godoliam occidit, 116. Ismael preda amissa 
evadit, 117. Ismaelis carniflcina, 116. 

1smael Fabii fllius pontifex, 267, 289. 

Isoeasii questoris dictum et baptismus, b 50. 

Israelis cognomentum, 26. 

Israelit:e vexantur ab JEgvptiis, 32. Vincuntur ἃ Chana- 
neois, 41. Ieraelitze 80 annis in deserto exsulant, ibid. 
Isrselite, annos 215 in JEgypto morati, 36. laraelitee 
zone AEgyptiorum armantur, ibid. leraelitze reditum in 

gyptum meditantur, 40. Ieraelitee a Madiapitis, Amal.- 
citis et Arabibus vexati, 51. lsraelitee regem flagitant, 
59. Ieraelitee Aesyriis tributarii, 109. Israelitee afflicti ab 
Azahele, 105. Ieraelite mercenarii Amesim, 106. Israe- 
lite Judeam incursant, ibid. Israelit:e ab Aesyriis abdu- 
cti, 108. Israelite prophetas ad religionem adhortantes 
occidunt, 109. Israelite&e in Assyriam transferuntur, 110. 
Israelite trans Euphratem ducti, 118. Israelitee Deo pro- 

itio invicti, 139. Israelitarum exitus ex /Egypto 600,000, 

5. Israelitarum decem tribusJeroboamum regem creant, 
37. Israelitarum collatio ad tabernaculum, 39. Israelita- 
rum respublica, 60. Israelitarum intestinum bellum, 71. 
Israelitarum sub undecim regibus intestina bella, 89. 
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Israelitarum regnum annos 240 duravit, 110. Israelitarum 
infinitus numerus trans Euphratem, 175. Ieraelitice tri- 
bus a Davide deflciunt, 79. Israelitici populi numerus, 
40. leraelitici reges brevis evi, 90. 

Issa Ionii einus insula, 402. 
qtica pugna Darii et Alexandri, 131. Ad Isegum pügna; 


Ieter fluvius, 531. 

Isthmi perfossio, et prodigia, 571. Isthmus muro in- 
terclusus contra Scythas, 630 

Istri pons, 585. 

Istrum (ad) progressi Romani, 405. 

Itabyrius mons, 225 

Izates Adiabenus Judaismum amplectitur, 22. 

Izith Arabs 80 Hebreis deceptus, b 103. 


Jj 

Jabini Sauliorum cadavera sepeliunt, 10. 

Jabis vastatio, 49. Jabis Galaaditicee obsidio, 59. 

Jacob supplantator, 24. Esau benedictionem intercipit, 
25, 26. Jacobi exsilium et scala, 35. Jacobi digamia et 
servitus, £bid. Jacobi fuga ex Mesopotamia, 26. Jacobi 
lucta cum angelo, ibid. Jacobi et Esau permutatio, 98. 
Jacobi in Manasse et Ephraimo decussatio, 32. Jacobus 
cum 75 hominibus in /Egyptum descendit, 31. Jacobus 
moriturus vaticinatur, 81, 32. Jacobus 147 annos natus 
obit, ?óid. Jacobus Jesu Christi frater, 990. Jacobus fra- 
ter Domini, primus Hierosolymitanus episcopus, 584. 

Jacobitarum Catholicus Monothelitam facit Hera- 
clium, 85. 

Jacta est alea, 621. 

Jael virago, 51. 

Jairus sextus judex Hebraeorum, 52. 

Jambhlichi alectoramantia, b 33. 

Janneas, seu Alexander, fratri Aristobulo succedit, et 
fratrem occidit, 919. 

Japheti posteri et colonis, 21. Japhetus Noe filius, 18, 

Jardeni saltus expugnatio, 310. 

Jaredus vivit 962 annos, 18. 

Jasita Constantinus, b 299. 

Jason, pro Jesu, 204. 

Jazygee, 595. 

Jebosthes Saulis filius Abeneri opera biennium regnat, 
71. Jebosthis interitus, 72. 

Jebus Hierosolyma, ibid. Jebusei Hierosolyma inco- 
lunt, ibid. 

Jecur eine eapite, 196. 

Jeho premium crudelitatis in Achabios regni duratio 
promittitur, 104. Jehus propheta, 89. Jehus propheta ar- 
guit Josaphatum, 96. Jehus grassatur in Achabicham fa- 
miliam, 103. Jehus rex Israelitarum ungitur, ibid. Jehus 
aureos vitulos non colit, 104. Jehus in impietatem de- 
labitur, 105. 

Jejunium in lucta, 93. Jejunium triduanum ob peri- 
culosum conatum, 179 

Jephta septimus "dex Ireelitarum, 52. Jephte teme- 
rarium votum, ibid. 

Jeremias. Vide Hieremias. 

Jeroboam Nabalhi fllius regnum prophete impulsu 
affectat, 85. Decem tribuum rex declaratur, 87. Vero- 
boami manus arefacta restituitur, 88. Jeroboami familia 
exstirpatur, 89. Jeroboamus sacerdotia vendit, 88. Jero- 
boamus vitulos aureos in honorem Dei acilicet insti- 
tuit, 87. 

Jeroboamus II Syros vincit, 197. 

Jesseus, 56. 

Jesus, Vide Christus. Jesu Christi nativitas et doctri- 
na, 268. Jesu Christi baptismus et supplicium, 553. Jesu 
Christi nativitas, 545. 

Jesus Navis filius, 40. Jesus Mosis successor, 44. Jesu 
rerum gestarum catalogus, 47. Jesus urbibus munitis 
abstinet, 48. Jesus agros Israelitis distribuit, ibid. Jesus 
annos 110 natus obit, ibid. 

Jesus Saulis filius, 62. 

Jesus, Josedeci filius, Jude instaurator, 175. 

Jesus a fratre pontifice occiditur, 196 

Jesus Oni& pontificis frater, 204. 

Jesus Fabetis filius pontificatu pellitur, 242. 

Jesus pontifex, 254. 

Jesus pontifex Gamalielia filius, 990. 

Jesus Manases filius pontifex, ibid. 

Jesus rusticus excidii vates, 302. . 

Jezabel Achubi uxor, 90. Jezabel prophetae occidit, 93. 
Jezabel falsis testibus subornatis occidit Nabothum, 93. 

Jezabelis interitus, 103. 

Joabi solertia in reconciliando Davidi Absalone, 78. 
Joabus Davidis imperator, 65. Joabus Abesam fraude 
occidit, 19. Joabus Adonie adjutor, 55, 81. Joabus ad 
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aram mactatur, 88. Joabus Absalonis cor tribus telis 
contigit, 78. Joabus Davide prudentior jussa regis exse- 
qui cogitur, 80. 

Joachazus decimus rex Israelis, 105. Joachazus deci- 
mus octavus rex Hierosolymorum, 113. Joachazus ab 


gypuc capitur, 114. 
oachimus Il vicesimus rex Hierosolymorum, 47. A 
Nabuchodonosore occiditur, 114. 

Joachimus sive Eliachimus decimus nonus Hieroso- 
]ymorum rez, ibid. 

Joachimus, sive Jechonias, Babylone liberaliter trac- 
tatur, 123. 

Joades Joam et populum jurejurando obstringit ad 
colendam religionem, 104. 

Joades pontifex, 182. Joades annos centum et triginta 
vivit, 105. Joadi divinum somnium, 191. Joadus pontifex 
ab Alexandro honorifice tractatur, ibid, 

Jos Hierosolymitani interitus, 106. 

Joa&b armentarius, 18. 

Joannas pontifez Jesum fratrem occidit in templo,182. 

Joannes Zelotarum princeps, 151. 

Joannes tyrannus ad perpetua vincula damnatur, 166. 

Joannes, Jude frater, ab Amareis occiditur, 210. 

Joannes apostolus a Domitiano Patmon relegatus, 583. 
Ephesum revocatur, 584. 

Joannes Calybites, b 50. 

Joannes Tzimisces, 199, 200. 

Joannes tome tyrannus, b 40. 

Joannes orphanotrophus patriarchatum ambit, b 238. 

Joannes Syngelus legatus ad Arabes, b 145. Joannes 
Syngelus 200 plagas accipit ob violatam imaginem, b 154. 

Joannes logotheta Dromi, b 261. 

Joannes Sidensis metropolita, Michaelis vicarius, b 287. 

Joannis Baptiste cades, 211. D. Joannis Precuresoris 
manus, 524, b 195. 

Joannis Spadonis mores, b 235. 

Joas rex declaratur, 104. Joas digamus, ibid. Joas 
secundus Israelitarum rex, 105. Joas Joade mortuo in 
impietatem delabitur, ibíd. Joas Syros ter vincit, urbes 

amiseas recuperat, ibid. 

Josthamus duodecimus rex Hierosolymorum, 107. 
Joathamus Amanitas vincit, 108. 

Joel Samuelis filius, 59. 

Jonadabus gratulatur Jeho, 103. 

Jonas Jerobo&mo victoriam Syrorum predicit, 107. 
Jonas veniam contumacie impetrat, ibid. Jonas a ceto 
absorbetur, ibid. 

Jonathe modestia et amor fraternus, 153. Jonathas 
Palestinos invadit, 61. 

Jonathas Saulis filius, 62. Jonathas ob gustatum favum 
vite periculum adit, ibid. 

Jonathas Jude successor, 209. 

Jonathas pontificatu illectus δὰ Demetrium deflcit, 211. 

Jonathas Davidis ex fratre nepos gigantem occidit, 79. 
Jonathas Apollonium Daum profligat, 211. Davidem 
monet, 65. Davidem consolatur, 67. Demetrium pecunia 
placat, 219. Jonathas Nabatheam predatur, et Hieroso- 

ma instaurat, 213. Jonathas pontifex, 192. Inaidiis 

elicis occiditur, 289. Jonathas fratris ciedem ulciscitur, 
210. Jonathas et Simon in desertis degunt, 211. Jonathas 
et Bachides pacem faciunt, ibíd. Jonathas textor seditio- 
sus, 312. Jonathas Romanum fedus renovat, 313. Jona- 
thas Tryphonie fraude occiditur, 214, 215. 

Joppe ab Herode capta, 231. 

Jorami Moabitica expeditio, 98. Jorami duo eodem 
tempore, 103. Jorami interitus, ibid. 

Joramus octavus rex Israelitarum, 96. 

Joramus septimus rex Hierosolymitanus, 99. Joramus 
Eliseum occisurus, 100. Joramus Judaeorum rex fratres 
necat, 102. 

Jordanis paludes, 210. Septena lavatio, 98. Transituas, 
46. Jordanis vellere Elie divisus, 96. 

Josabe Joam fratrem conservat, 104. 

Josaphati religionis et justitie studium, et victoria 
Barbarorum, 96. Josaphati exercitus, spectator ctedis 
mutus hostium, ibid. Josaphati obitus, 98. Josaphatus 
Bextus rex Judeorum, 90. Josaphatus Achabo fert opem, 
94. Josaphatus pene pro Achabo perit, 95. Josaphatus 
Joramo fert opem, spretis Jehi monitis, 97. 

Josephi somnia, et gratia apud patrem, 28. Josephi 
conjugium et liberi, οὗ. Josephi fratres in Zgyptum 

mentatum profecti, arte tractantur, ibid. Josephi obi- 

tus annos 110 nati, et testamentum, 82. Josephi pontifl- 

cis conjugia, 202. Josephi patrui Herodis futilitas, causa 

odii Mariamnes in Herodem, 237. Josephum fratres mor- 

tuum fingunt, 28. Josephue de longeevitate veterum, 19. 

Josephus, 26. Josephus ob adulterii calumniam in carce- 
rem conjicitur, 28. Josephus 6 puteo extrectas in JEgy- 
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ptum venditur, íbid, Josephus ἃ fratribus agnoscitur, 31, 
Josephus Onis ex fratre nepos, Ptolemseo Epiphane 
placato, Syrie vectigalia redimit, 201, 202. 
Josephus Antipatri filins, 282. — 
Josephus Herodis frater ab Antigono ctsus, 333. 
Josephus de Christo, et contra Platonem, 268. 
Josephus Cami frater pontifex, 282. . 
Josephus Decabitus pontifex,290. Josephus capitur,8. 
t Josephus ob predictum Vespasiano imperium liben- 
ue, 576 
Josephus Thessalonicensis, b 126. 


Josie interitus, 113. I 
Josias idololatriam eversurus preedicitur, 88, 102. 
ierosolymorunm, 112. 


Josias decimus septimus rex 

Jotapata, 291. 

Jotape filio Antonii despondenda, 522. 

Jothor, qui et Raguel, 34. Jothor inter Israelitas agro 
accipit, 48. 

Jovan, lonum et Grecorum auctor, 21. . 

Joviani obitus, b 28. Joviani pax cum Persis necessaria 
magis quam honesta, ibid. Joviani elogia et imperii aa- 
gurium, b 29. 

Jozarus pontifex, 259. 

Juba Libys rer, 265. 

Jubal musicus, 18. 

Judeu, olim Cbhbananea, 21. 

Judea per annos 70 deserta et inculta jacet, 118. Ju- 
dea Syris attributa, 265. Judea latrociniis infesta, 28. 
Judea vendita, 311. Jude&&a a Pompeio subacta, 479. Ju- 
dee tributum 700 talenta, 227. — 

Judei, vide Israelite, vel Hebreei. Judei ex 
Babylonem transferuntur, 117. Judeeisex annos et 
menses vexati ab Epiphane, 132. Judeei Hiero v- 
versi, 169. Judei gens rebellis et contumaz, ibéd. Judzi 
regum uti familiaritate qui potuerunt, si eos non ed 
rarunt, 179. Judei periculo liberati, crudeliter grassu- 
tur adversus (inimicos, 182. Judeei nune Amie 
chis, nunc Ptolemeie student, 301. Judei Grecm 
impietatem amplectuntur, 205. Judei pontificibus parem 
volunt, 223. Judei absente Archelao tumultuantur, ΔΗ. 
Judsmi imagines per Judeam ferri, nefas putas, 2! 
Jjudsi ἃ la opibus δ Pad dores Mti ad defectiam 
instigantur, 289. Judeei transfu m un 
tim $e auri dissecantur, 297, $95. Judei Tito insdln 
tur, 293. Judei venales, 304. Judei seditiosi ἃ Tree 
domiti, 587. Jude 580,000 ab Adriano czesi, 590. Jodsi 
miraculo Sylvestri ad Christianismum conversi, b ὁ. Ὁ 
del 90,000 Chrietianorum occidunt,b 81. Judeei Antiodha 
Christianos occidunt, b 80. Judeis finitimee gentes see 
per infeste, 178. Judeorum exsilium remigrato f 

rimam patrjam, 116. Judeorum reliquiae 

ugiunt, 117. Judeeorum erratum inexpiabile, 134. 
rum commodis finitime gentes obstant, 169. Judporea 
dus tribus duntaxat Romanis erunt, 175. Judsocta 
respublica, 176. Judeeorum 40,628,000 reversa Hi 
ma, vel potius 49,952, 175. Judeorum appellatio ἃ 

ex Baby one, 178. Jud:eorum pertinax legis observalieir 
viea exteris, 179. Judeorum prestantissima 

et religio vera, 182, Judeorum captivi 97,000, inter 
cti, 110,000, 306. 100,000 Judeeorum captiva in AEgyps, 
200. Pro 100,000 Judeorum 460 talenta, ibid. Judsoren 
scripta et historie curignota Grecis,ibid. Judsorum vere 
tiones sub Antiochise et Ptolemeis, 201. Judeorum Ue 
secte, 217. Jude&orum proceres Herodis testamento pe 
rimendi, 260. Judeorum seditio contra Archelaum, 38. 
Judeorum excusatio, 262. Judeorum legatio pe 
libertatis ergo, et Caesaris responsum, 263. Ju 
constantia et religione movetur Pilatus, 267. Judeorea 
20,0060 in festo obtrita, 286. Judeeorum 600,000 Hieros- 
lymis fame mortua, 298. Judeoorum 40,000 conserrais 
804. Judeorum contumacia, 312. Judeeorum cedes si 
JAElio Adriano, ihid. Judeorum defectio sub Neross 
510. Judeorum seditio contra Adrianum, et excidisss 
590. Judeorum de Christo sententia, b 5. Judsporom de 
putatio cum Sylvestro coram Constantino, ibid. Jede 
rum synagoga Constantinopoli incensa, b 36. Juss 
Paralyticus baptismo sanatus, b 41. 

Judaica tribus Chanandeos cedit, 48. Judaica UN 
300,000 virorum, 80. Judaicum tributum bine 

1 


4. 

Judas, 25. Judas Josephum vendit, 98. 

Judas occumbere mavult, quam hosti regnua W* 
149. Judas et pontifex maximus, et cum Romaniskels 
ferit, 209. Judas ob auream aquilam revulsam creuk 

7, 2958. 

Jude pugna cum Nicanore, 208. 

Jude interitus, 209. .2c-3 

Jude Galilei fllii Bimon et Jacob erucifixi, 396 
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Judas Galileus latronum princeps, 262. 

Judas Gaulanites seditiosus, 265. 

Judas Machabeus templum repurgat et instaurat, 206. 

Judices divine legis periti, 175. 

Judicium aliud est in nostra, aliud in aliena causa, 
16. Judicium cogi, est judici tempus conatitui, 128. 

Judith virago, 111. Judithe ad Olophernem oratio, 
441. Judithe obitus, 142. 

Jugum (sub) missio, 346. 

Julia Cesaris uxor, 258. 

Julia Cesaris filia, Pompeio nubit, 481. Julia Agrippe 
nubit, 521. Julia ob lasciviam relegata, 540. 

Julia junior, 561. 

Julia Domitiani et soror et conjux, 580. 

Julia Caracalla mater, 613. 

Julie in partu obitus, 482. 

Julie amatores partim occisi, partim relegati, 540. 

Julie interitus, 548. 

Julie Severe interitus, 614. 

Juliani centurionis virtus, 298. 

Juliani scomma in Constantinum, b 11. Juliani simu- 
Jatio Christianismi, b 22. Juliani somnium de obitu Con- 
stantii, ἰδέα. Juliani apparatus ad bellum civile contra 
Constantium, ibid. Juliani industria et frugalitas, b 25. 
Juliani moderatio post obitum Constantii, ibid. De Juliani 
christianismi abrogatio et persecutio, ibid. Juliani sevi- 
tia ín Christianos, b 26. Juliani Misopogon, i^id. De Ju- 
liani cede controversie, b 27. Juliani epitaphium et 
elogia, b 27, 25. Juliani res in Persia geste, b 27. Juliani 
mortis presagia, b 28. Juliani dictum de Joviano, b 29. 
De Juliano matris somnium et partus, b 20. Julianus 
ἃ Constantio Cesar appellatur, ibid. Julianus Germanos 
vincit, b 21. Julianus se Constantio purgat, ibid. Julia- 
nus ἃ tronefugis deceptus, b 27. 

Julianus, Alexandrinus episcopus, 601. 

Julius et Tatiapus Marciani hospites, b 46. 

Julii Proculi affirmatio de Romuli divinitate, 390. 

Julii (C.) Cesaris cedes, 227. Julii Cesaris imago 
stellata, 495. Julii (C.) Cesaris vita, 481. Julii Cesaris 
lex de testamentis ab Antonino Pio abolita, 594. Julii (C.) 
Vindicis motus contra Neronem, et interitus, 570. Julius 
(C.) Cesar. Vide Cossar. Julius (C.) Cesar Octavianus 
appellatus Augustus, 499. 

Julius Antonius ob stuprum Julie occisus, 540. 

Julius Gallicus causidicus in Tiberim conjectus, 566. 

Julius Severus Adrianus, copiarum dux, Judaeos de- 


let, 590. 
.Julius Solon publicatis bonis in curiam relegatus, 599. 
Ejusdem interitus, 605. 

Julius Crispus ἃ Severo occisus, 607. 

Jumentum unum atrocis pugna occasio, 458. 

Junii Prisci cedes, 551. 

Junius consul contra Samnites, 277. 

Junius (L.) Brutus stulti sapiens imitator, 333. Junius 
(L) Brutus primus consul, 334. Junius (L.) a Cartha- 

e captus, 397. 

Junius (C.) a Samnitibus victus, 363. 

Junius (M.) dictator contra Hannibalem, 420. Junius 
) dictator non impune simius est Hannibalis, 422. 

Junius Virius se cum sua factione veneno tollit, 427. 

Junius victus ab Antonio, 498. 

Junius (L.) Syllanus Claudii gener, 561. 

Jupiter Capitolinus infanticidio lepram Constantini 
curari jubet, b 4. 

Jurisjurandi precipitis poenitet, 49. Jurisjurandi eluaio, 
412. Jurisjurandi exsecutio demandata alteri, 139. Jusju- 
randum a populo exactum de observanda religione, 112. 
Jusjurandum violatum liberande patrie causa, 123. Jua- 
jurandum ab iracundia profectum, tranquillo animo fit 
znitius, 139. Jusjurandum non diutius quam commodum 
est servatur ἃ regibus, 208. Jusjurandum per salutem 
imperatoris, b 75. 

ussa utilitati posthabita, 451. 
Jussas Esseus fatidicus de Antigoni ciede, 219. 
Justina, b 30. Justina mater Valentiniani Junioris, b 


Justini martyris apologia effüicux apud Antoninum 
Pium, 594. Item scriptum contra Marcionem, ibid. Jus- 
tini m ium, 598. 

Justinus martyr et philosophus de Simone Mago, 568. 

Justinus martyr et philosophus sub Adriano, 592. 

Justi humilis origo, b 58. Justini solertia contra per- 

'am Huunicam, b 60. E 

Justini 11 elogia et substructiones, b 70. Ejusdem pre- 
cepta de regno, b 73. 

Justinianeum triclinium, b 93, 414. 

Justiniani statua, b 63. 

Justiniani eediflcía, b 88. Justiniani elogia, b 61, Justi- 


INDEX IN ZONARJE ANNALES. 


1106 


niani obitus, b 70. Justiniani rapacitas, b 91. Justiniani 
populus acquisitus, b 92. Justinianue imperator creatus, 

61. Justinianus premia datoribus eripit, b $3. Justinia- 
nus, Tiberii dux, profligat Persas, b 73. Justinianus Sela- 
vicas gentes domat, b 92. Justinianus turpiter a Sarra- 
cenis profligatus, b 92, 93. Justinianus perfidis suce dat 
Sarracenis poenas, b 93. Justinianus preciso naso regno 
pellitur, b 94. Justinianus Rhinotmetus, b 92. A Bul- 
garis in regnum restituitur, b 96. A Bulgaris superatur, 
i 


bid. 
Justiniani patricii ceedes, b 90. 
Justiniani Rhinotmeti smvitia in adversarios, ibid. 
Justinus Amantii pecunia emit imperium, b 58. 
b J ustinus lI severita;e judiciorum comprimit ipjurias, 
74. 
Justi in aerumnis ridentur, 143. 
Justitia eterna adducenda, 133. 
Justitie schola, 147. Justitiam eternam adducere,134. 
Justus quartus Hierosolymorum episcopus, 588. Justus 
Alexandrinus episcopus, 592. 
Juvencius (P.) ab Andrisco caesus, 468. 


L 


Laban, 25. Jacobum persequitur, 26. 

Labdon nonus Hebreorum judex, 53. 

Laberius Maximus, 311. 

Labienus Parthos concitat, 147. Labienus a Cesare 
transit ad Pompeium, 484. 

Labienus captus, 514. 

Labor regalis, 190. 

Lac ex ara Jovis, 512. 

Lacus exundatio Amulium mergit, 314. Lacus exun- 
datio aqua in mari non decurrente, capiende urbis ob- 
Besse signum, 352. 

Lesi ultionis occasiones aucupantur, 316. 

Leti interitus, 605. Letus insidiatur Commodo, 601. 
Milites contra Pertinacem concitat, 602. 

Léetus quidam ἃ Severo occisus, 608. 

Leva insidiis magis opportuna, 166. 

Laicus episcopus factus, b 122. 

Lalacaan, b 159. 

Lamechus vivit annos 753, 18. Lamechus fil. Mathusala 
δίγαμος xal πολύπαις, ibid. Lumechus Mathusale filius, 
ἰδία. 

Lamia a Philippo oppugnata, 452. 

Lampadias Carthaginensium cladem portendens, 398. 

Lancenus, b 45. 

Laodicee subjecta Antiochia, 36. 

Lapides sine auctorecontra Constantinum Leonie fllium 
niiasi, b 196. Lapides sine ferro are adhibiti, 206. Lapi- 
dis sectio sine manibue, 120. Lapidis parvitas et incre- 
menta, 121. Lapidum pluvia, 390. Lapis Christus, 120. 

Larginus Domitiani cz&dem praedicit, 581. . 

Largitionibus regnum et procerum benevolentia redi- 
mitur, 202. 

Largius dictator, 338. 

Larissa, b 298. 

Lartes Porsena, Clusinus rex, Romam oppugnat, 


5. 
Latini, 313. Latinos sibi conciliat Tarquinius, 15. Lati- 
num bellum, 337, 338, 362. Latinus Fauni filius, 318 

Latium, 330. 

Latrones seditionis faces, 289. 

Lavacra mortuorum, 568 

Lavinia, Lavinium, 313. 

Laurentia Romuli nutrix, 314. 

Laurentum, 313. 

Lazari (8.) edes, b 500. 

Lazarus monachus pictor, b 411. 

Lazi populi, 317. 

Lecena Ássyrios designat, 125. 

Lectus aureus, 419. . 

Legati exploratores et belli pretextus, 450. Le 
Persei regie statim dimissi, 457. gatio in monte Sina, 
31. Legatio formose et diserte mulieris efficax, 69. Le- 
gatis ingerenda species majestatis, 149. Legatis conces- 
88 munera, 319. Legatis hostium extra urbem respon- 
sum, 394. Legatos non semper mittere licitum, 446. 

Lex. Lege violata nihil opis diving sperandum, 141. 
Legibus plene obtemperandum, £6. Legia Mosaice pro- 
mulgatio, 38. Legis violatio servitutis causa, 50. Legis 
observatio, misericordia et justitia conjungende, 146; 
Legis ignoratio peccatis multis ansam praebet, 178. Legis 
et lectorem et factorem esse oportet, 183. Legis viola- 
tores occisi, 205. . . ᾿ 

Lex Mosaica ignorata ἃ Judeis, 112. Lex publice reci- 
tatur, 118. Lex divina tyrennico edicto prepoeita 
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Lex discerpta ἃ milite, 286. 

Legio 3,000 peditum et 300 equitum, 317. Legio Cm- 
paris, 481. 

Legio fulmatrix, 596. 

Legionum Pannonicarum et Germanicarum tumultus 


Lelius (C.) et Masinissa 8yphaci opponuntur, 439. 

Lemereus pro Alexandro cadit, 194. 

Lentulus iL contra Gallos pugnat, 401. 

Leo primus seu Magnus. b 50. 

Leonis primi clementia, 51. 

Leo 1I Áriadnes et Zenonis filius, ibid. 

Leo occisus a Davide, 64. Leo manibus ἴ Sampsonis 
OCccisus, 54. 

Tui qua occasione imagines oppugnare coperit, b 
159 pap& Carolum Magnum imperatorem creat, b 

Leo predicit uxori mala que a Michaele passura es- 
set, b 133. 

Leo philosophus sub Theophilo, b 160. Leo sive Mi- 
chaelis sive Basilii filius, b 166. Leo philosophus Con- 
stantio Duce vaticinatur exitium, b 181. 

Leo Phocas a Bulgarie victus, b 186. Leo Phocas ob 
regnum affectatum oculos amittit, Ὁ 1687. Leo Phocse 
Barde filius, b 194. Leo Phocas Chalepitam vincit, b 
197. Leo et Nicephorus ob iteratam regni affectationem 
ceecantur, b 218. 

iLeo protovestiarius dictator & Sclero capitur, b 


Leo paraspondyue, b 262. 

Leo protosyncellus milites alienat, b 263. . 

.Leo Conon Theodosium Atramyttenum imperio deji- 
EU 421. Leo Conon. Germanum patriarcham relegat, 

i 


Leo Copronymus imperium ad posteros propagare 
conatur, 438. Leo Copronymi filius, 435. Leo Coprony- 
mus largitionibus et simulatione pietatis imperium 
conatabilit, b 487. 

Leo Armeniue regnum occupat, 451. Leo Armenius 
Bulgarice cladis causa, b 451. 

Leo Actii frater, 444. 

Leo Abalantes, b 538. 

Leo Melissenus, b 554. 

Leonas quaestor Constantii, b 21. 

Leones duo aurei, b 158. 

Leonides Origepis pater martyr, 610. 

Leonis Iconomachi tributum et obitus, b 106. 

Leonis uxor fit monacha, et filii castrati relegantur, b 
133. Leonis interitus presagia, b 159. Leonis matris 
somnium, ibid. 

Leonis Philosophi substructiones, b 178. 

Leonis Phoca sordes, b 207. 

Leonis Cononis occasiones emergendi, b 422. 

Leonis Copronymi sevitia in adoratores imaginum, 
et interitus, b 438. 

b Leonis Armenii elogia, b 458. Leonis Armenii ciedes, 

Leontia Phocse uxor, b 79. 

Leontius imperator ealutatur, b 94. Leontius et naso 
et regno excidit, b 95. 

Leontii interitus, b 96. 

Leontius philosophus Eudocise filie fortunam pro 
dote relinquit, b 41. 

Leontius Justiniani Rhinotmeti dux, b 92. 

Leopnum cavea supplicii genus, 124. 

Lepidi ignavia, 310. Interitus, 474, Lepidus Sylle suc- 
cessor ἃ Pompejo oppugnatur, iói7. Lepidus triumvir 
Romam et Italiam tenet, 500. Lepidus crudelis, 502. In- 
visus Augusto, 337. Lepidus a Ca&sare in ordinem coa- 
ctus, 518. Lopidue cum Augusto expostulat, 518. 

Lepidus (M.) Caligule delicie, 557. 

Leprosi extra urbes agere lege jussi, 101. 

Leucates juxta Chrysopolim, b 184. 

Levite sacris ministeriis destinantur, 40, Levitarum 
reditus, 42. 

Levis, 42. 

Lia, 25. 

Libanii accole victi a Jesu, 47. 

Libani Alectoromantia, b 33. 

Liberalitatis certamen in religione instauranda, 105. 
Liberalitas in amicos thesaurus maximus, 165. Libera- 
litas una cum opibus crescit, 190. Liberalitas ex alieno 
utrum prosit, b 192. 

Liberatio gratiarum actionem postulat, 111. 

Liberi parentum ineptias egre ferunt, 185. Libero- 
rum heredes parentes, 594. 

Liberti Claudii tyrannidem exercent, 561. 
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Libidines cum idololatria conjuncte, 85. . 
Libri pro recordatione, 48. Libros Scythee Greecisigna- 
vig caueam credentes, ab iis cremandis abstinent, 633. 
Libya Phute, 21. Libys, ibid. Lybica aurigatio, 159. 
Lybica terra Hannibali fatalis, 456. Libya castellum 
in quo periit Hannibal, ibid. —— ΕΝ 
Licinius ut potitus sit imperio, b 3. Licinius Cons 
tantini affinis et collega, ibid. Licinius ob persecutio 
nem Christianorum regno pulsus et cesus, ibid. 
Licinius Stolo sedilionis auctor, 360. 
Licinius Varus Corsos domat, 401. 
Licinius Crassus contra Perseum mittitur, 457. 
Licinius Sura Trajani amicus, 586. 
* Licinius Gallerii Maximiani collega, 646. 
Lictores securiferi regi estare soliti, VI9. Vietores, 


0. 

Liguribus data pax, 445. 

Ligusticum bellum, 400. 

Lilybsei obsidio, 396. 

Lingua rationalis commuais animalium, 17. 

Linguarum diversitas, 21. 

Linus successor Petri, 570. 

Lipara, seu Licandum, b 217. Lipara tentata &Ca. 
Cornelio, 387. Lipare excidium, 393. Liparite Iberie 
ducis ἃ Turcis redemptio, b 257. 

Livia suspecta de nece nepotum Augusti, 510. ltem 
de nece Augusti, 544. Livia nubit Augusto prtgnaps, 
514. Obiit, annos 86 nata, 550. Livia ob insoleptiam 
minus chara Tiberio, 548. Livie consilium contra in- 
sidiatores, 541. Livie Faunus, et apophthegmata, 55. 

Livius i Hasdrudali opponitur, 432. 

Lobizum, b 270. 

Loca non munita in bellis defendi non possunt, (33, 

oci 8 P. Scipione recepti, 446. Locrorum defedie, 


Locusta venefica, 567. Locuste immissee, 35. Locuita 
sub Alexio, 300. 

Logotheta Joannes ad Ruselium deflcit, b 295. 

Lollia Paulina, 555. Ejus cedes, 568. 

Lollius Samnis predo, 380. 

Longe vite veterum causa, 19. 

Longevus seu Antiquue dierum, 428. 

Longiniana seditio, b 55. 

Longitudo viri cubitorum sex et dodrantis, 63. 

Lotus ab Abrahamo liberatus, 22. 

Luce evangelistae chronologia, 5&5. Lucae et Andnms 
reliquie, b 24. 

Luci luctus, 73. 

Lucilius pro Bruto se hostibus offert, 508. 

Lucilla Commodi soror, 598. 
Lucius Apustius classis contrá Philippum prefedm 

4 


Lucius Agrippe et Julie filius, 537. 

Lucius Romanus episcopus, 629. 

Lucretic stuprum, 629. 

Lucretius consul, 333. 

Lucretius (C.) classi prefectus contra Perseum, 49. 

Luctatius Catulus Peenos classe vincit, 398. . 
(Q.) Siciliam ordinat, 399. Luctatii Catuli triumphus Afr- 
canus, ibid. Luctu nondum finito nubere legibus iai 
dictum, 515. Luctum et invocationem Numinis el ré 
gerende studium conjungit David, 70. Luctus morte 
rum est irritus, 75. Luctus ex consuetudine poüs 
quam affectu, ibid. Luctus inanis est ejus quemi* 
nere occideris, 171. Luctus unius anni, 331. Lacs 
publicus ob funus imperetorie indici solitus, b 25. 

Lucumo, 325. 

Lucus, b 163. 

Ludi, Lydi, 32. 

Ludimagister proditor, 354. 

Luentinus Numitoris et Amulii avus, 314. 

Luminum festum, 206. 

Luna matrem significat, 28. Luna ἃ tergo, 418. Less 
tres noctu vise, 404. Lune et Caligulee nuptie, 555. Lr 
natica predicit Rangabi imperii amissionem, οἱ 
adeptionem, b 131. 

Lupe meretrices, 315. Lupam se &ugere, 605. L* 
Romanis auspicatus, 367. Lupus Antonium terr&?^ 
Lupi urbes ingressi, 591. 

Lupicia Justini uxor Euphemia appellatur, ὃ 

Lustratio et expiatio regionis ob violatam reli 


0. 

Lutum plebem reprtesentat, 118. 

Lux primi diei soli et lunt indita, 40. Lux modi? 
in templo, 302. Lux nocturna, 404. 

Lycaonia ἃ Cn. Manlio domita, 454. 

Lycia ἃ M. Bruto subacta, 505. 

Lydi ludi, 38. 
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Lydorum thesauris potitur Cyrus, 162. 

Lygie populi, 178. 

Lysanise tetrarchia, 287. 

Lysias excidium Judae cogitans, a Juda Machabeo 
rofligatur, 206. Lysias contra Romanos grassatur, £óid. 
ysias a Demetrio occisus, 462. 


M 

Maanis desertum, 68. 

Mabias Saracenorum princeps Constantem navali pre- 
lio vincit, b 88 

Maecabei binomines, 69. Maccabei martyres, 205. 

Macedones luxum Persicum imitantur, 190. Macedones 
emulantur 30,000 novi exercitus, 139. Mutili et infirmj 
honorifüice domum remitluntur, 196. Macedonicum bel- 
lum, &4$. Ejus exitus, et pacis conditiones 100, 328. 

Macedoniana heresis, b 36 

Macedonii relegatio, b 52. 

Macedonius Pneumatomachus, b 93. 

Macedonum 1II monarchia, δῶ. 

Macennitis, 608. 

Macherus castellum, 294. 

Macheera Herodis auxiliator, 232. 

Machine Romanorum a Judeis everem, 297. Machina 
Hannibalis, 407. Machine talenti pondere saxa jaculan- 
tes, b 253. Machine Archimedis, 424. 

Machometus secundus Armeniam recipit, b 95. 

Macies malum significat, 29. 

Macinus Megalia occupat, 467. 

Macrini genus, mores et administratio imperii, 614. 
Macrini motus contra Galienum, 632. Macrini et Macriani 
caedes, 633. Macrini (Q.) interitus, 634. Macrino a vate 
predictum imperium, 614. Macrinus bis victus ab 
Artabano pacem emit, 615. Macrini cedes, ibid. 

Madian, 34. Madianitarum cwedes, 44. Madianitice 
mulieres seducunt Israelitas, 43. 

Meate, 609: 

Maecenas Augusto monarchie retinendo fit auctor, 
539. Mecenas Augusti iracundiam mitigare solitus, 539. 
Macenatis de Agrippa judicium, 536 

Meranius puteus amarus flt dulcia, 36. 

Magi primitias diis immolant, 165. Magi Alexandrum 
Ario perniciosum fore vaticinantur, 181. 

agister, 1. Magistri liberalium disciplinarum 
M. A. Philosophi stipendiis conducti, 596. P 

Magistratus patrum funguntur muneribus, 311, Magi- 
stratus violentiae populi sepe cedere cogitur, 140. Magi- 
Blratus ex viris lecti, 148. Magistratus indignis mandari 
pessimum, 614. Magistratuum socordia in puniendis in- 
Juriis, facit ut homines privati grassentur, 75. 

Magnanimi sibi ipsi manus afferre malunt, quam hosti- 
bus ludibrio esse, 70. Magnanimi libentius parcunt ma- 
gnanimis quam supplicibus, 143. Magnanimi non facile 
ferunt imperium, 316. Magnanimus vir quos perdere 
potest conservatos mavult, 162. 

Magnates se non magni fleri egre ferunt, 99. 

Magnentii ingratus animus contra Constantem, b 12. 
Magnentii emvitia, clades, furor et interitus, b 18. 
Magnentius regnum affectat, b 13. Magnenlius procerea 
tollit, b 15. Magnentius repudiatis puris conditionibus 
profligatur, b 17. Magnentius desperata venia Gallo in- 
eidiatur, ibid. 

Magni cognomentum Pompeio a Sylla tributum, 474. 

Magnitudo pro superbia, 122. 

Magnus Pompeius a Claudio interfectus, 564. 

Magnus ager, b 131. 

Mago Annibalis frater, 409. Mago Gades tenet, 435. 
Mago in Italiam remittitur, 442. 

agog Scythe, 21. 

Magoruin est, non quod somniaris, sed quid portendat 
somnium exponere, 118. Magorum tyrannis, 130, 169. 
Magorum cedes, 179. 

Mahometus sedem ab Heraclio impetrat, b 86. Maho- 
meti natales et imposture, ibid. Mahometus Romanas 
provincias populatur, b 87. 

Majorica, 436. 

Maichus Antipatri insidiator, 2271. Malchus Arabs He- 
rodem non recipit, 231. 

Maleflci corporis voluptatibus assiduis dediti, spiritus 
prorsus expertes, cremandi a Deo, 125. 

Maleleel filius Gaidadi, 18. 

Malichi cmdes, 224. 

Malli Alexandrum pene confecerunt, 194. 

Maniaces vinctus Constantinopolim mittitur, b 338. 

Mamas (8.), b 162. 

Mamertini a Romanis defenduntur, 382. Mamertini 
Messane habitatores, 380. 

Mammea Moesm filia, 615. Mammeea a filio Augusta 
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appellata, 618. Filio uxorem eripit, ibid. Mammse c&e- 
des et Christianiesmus, 620. 

Mananimus Esseus de Herode vaticinatus, 243. 

Mananimus tyrannus, 108. 

Manasse Josephi filius, 29. . 

Manasses quindecimus rex Hierosolymitanus, 111. 
Manassis caplivitas et poenitentia, 112. 

Manasses pontifex, 201. 

Mancipium Judaicum & Philadelpho redemptum 120 
drachmis, 200. 

Mandane Astyagis filia, Cyri mater, 146. 

Mandalti violati poene, 8. 

Mandonius a Scipione victus, 435. 

Mandragoru, 25. 

Mane, felicitatis nota, 133. 

Manes Manicheorum princeps, 639. 

Manna, 36. 

Manna desinit, 46. 

Manoes Sampsonis pater, 34. 

Manubias militum esse statuit Cyrus, 164. u 

Manuel Theophili dux, b 148. Manuel Theophili ser- 
vator, b 149. Manuelis fuga ad Agarenos, et solers redi- 
tus, $^id. Du 

Manuel patricius rem male gerit in Sicilia, b 200. 

Manus in pariete scribens, 123. Manus ferrem, 439. 
Manuum oscula, 558. 

Mangania regia, b 262. Mangania syngrapha dolo ex- 
torta per Isaacium Comnenum, b 270. 

Mani, 123. . 

Maniaces tyrannide affectata occumbit, b 249. 

Manichei Pauliciani, b 157. Manicheei ἃ Quado Persa 
emsi, b 60. Manichaei Romanas provincias ingressi, b 
194. Manichzi ad Ismaelitas deflciunt, b 157. Manicheei 
Philippopolim traducti, b 209. Manicbei militia pulei, 
b 300. Manicheorum et Alexii dieputationes, b 305. 

Manilia lex, 477. . 

Manipuli adorantes submissionis argumentum, 28. 

Manium evocatio, 69. 

Maaius Etruscus aruepex, 360. . 

Manius Glabrio Antiochum Griecia pellit, 450. 

Manlius (M.) Capitolinus de saxo Terpeio precipitalur, 
359. M. Manlius in Africa bellum geril, 390. M. Manlius 
Carthaginem oppugnat, 426. Carthaginensium amicitiam 
simulat, 438. 

Manlius (L.) in Sicilia, 396. . 

Manlius (T.) Torquatus, 360. Filium victorem securi 
ferit, 363. . . 

Manlius Torquatus consulatum repudiat, 426. Faliscea 
domat, 400. Siciliam recuperat, 424. Ν᾿ 
Manlius (Cn.) Antiocho plura ἱϊωρεγαὶ quam Scipiones, 
^ 


454. 

Manasses ob peregrinam uxorem sacris interdictus, 
novam religionem instituil, 182. 

Mara amaritudo, 55. 

Marcellinus, episcopus Romanus, 639. 

Marcellus Annibalem ad Nolam vincit, 423. Oppugnat, 
429. Syracusae oppugnat, 424. Marcellus ctesus ab AnDi- 
bale, i22. ] 
Marcellus (M.) Augusti consobrinus Gallos spoliat, 456. 

Marcellus Vespasiano insidiatus, 578. 

Marci augurie divinatio de Romanorum ceede, 417. 

Marci Evangelium, 568. Marcua Evangelista primus 
Alexandrinus episcopus, 512. 

Marcomanni, 595. 

Marcue Alexandrinus epiecopus, 594. 

Marcus monachus Leoni Philosopho decem annorum 
vitam predicit, b 179. 

Mardeite Arabibus infesti, b 92. 

Mardochei fiducia de conservatione Judeorum, 179. 
Mardocbeus, 115. Mardocheeus Esther: minatur exilium, 
ni popularibus subvenerit, 179. Mardocheus per Esthe- 
ram Artaxerxis vile consulit, ibid. Mardocheeus Artaxer- 
xis imperii particeps, 196. Mardocheus princeps Ju- 
deorum, 179. . . 

Mare vitam humanam signiflcat, 125. Mare pro insulis, 
130. Mare Paziniacum equi tranant, b 260. Maria conge- 
Jata, b 120. ] . 

Maria Alana vivente marito Boltaniate nubit, b 292. 
Maria Alana fit monacha, b 291 

Marie (D.) veatis, b 51. 

Mariamme Mosis soror, 32. . 

Mariamme Herodi ob periculum infensa, tandem occi- 
ditur, 240, 241. 

Mariamme prior uxor Archelai, 265. 

Mariamme Agrippo filia, 282. 

Mariammes obitus, 34. 

Marinus, b 141. 

Marinus tyrannus occisus, 635. 
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Maris Chalcedonensis invectiva in Julianum, b 926. 

Mariti absentia adulterii occasio, 7& 

Maritis laxate nocturne excubis, 116. 

Maritus maximum uxoris ornamentum, 160. 

Mars homo non Deus Iliam stuprat, 314. 

Marsyas Agripps libertus, 272. 

Martiani obitus, b 49. Martiano aquile umbra porten- 
dit imperium, b 46. Martianus hospites suos remune- 
ratur, ibid. Martianus Antonii filius, b 50. 

Martinatius socer Leonie Philosophi, b 174. 

Martina Heraclii secunda uxor, b 82. Martine suppli- 
clum, b 87. 

Martinus patricius, b 72. 

Martinus papa resistit Constanti Monothelite, b 87. 

Martius (Cn.) Coriolanus, 343. 

Martius Philippus consul contra Perseum missus, 457. 

Martius (L.) Carthaginem oppugnat, 464. 

Martyropolis, b 74. . 

uMasada castellum Idumee, 230. Masade expugnatio, 

Masadeni, 260. Sibi ipsi manus afferunt, ἰδία. 

Masalmas et Solymas Arabes Thraciam et Byzantium 
invadunt, 101. 

Masinissa Sophonisbam invitus amittit, 440. Masinissa 
δὰ Romanos deficit, 436. Carthaginenses vincit, 463. 
Masinisse obitus et regni divisio, 465. 

Massagete Persiam vastant, b 16. 

Matathias Asamoneei pronepos defensionem religionis 
προ οἰ 205. 

"m thia&s ob auream aquilam revulsam crematus, 258, 


iater ἃ fllio fame necata, 156. Mater infantem devorat, 
Maternus affectus in liberorum periculis se tegi non 
i Mathusala vivit annos 969, 18. Mathusala Enochi filius 


bid. 

Meathusala filia Malebeelis, ibid. 

Matrimoniorum leges Augusti, 354. 

Matrone et virgines Davidis victoriam celebrant, 65. 

Matronearum privilegia, 318. 

Matthias Theophili filius pontifex, 256. 

Matthias pontifex, 280. 

Matthias Theophilus pontifex, 290. 
b Mauri & Medis propagati, 631. Mauri montis castellum , 
Mauricii stratagema contra Chaganum, b 77. Mauricii 
interitus presagia, b 78. 

Mauricii cum omní familia interitus, b 79. Mauricli 
fuga, ibid. Mauricius qui et Tiberius, b 74. Mauricius 
comes feederatorum, Tiberii gener, ibid. Mauricius mili- 
tum seditionem Commentioli proditione ulciscitur, b 78. 
Mauricius 1,900 captivorum 6,000 aureorum redimere 
recusat, ibid. Mauricius Philippicum generum ob fa- 
mam de Philippo suspectum habet, ibid. Mauricius mi- 
lites captivos redimere non vult, ibid. Mauricius in- 
fantem suum ultro cedi offert, b 79. Mauricius mavult 
hic dare poenas, ibid. Mauricius imperator declaratur, 


Maxentii t rannis, 643. Maxentius tyrannus, b 2. 
Maxentius & Constantino victus in Tiberi submergitur, 
ἐ Φ 
Maxentius Maximiani Herculii filius Rome imperator, 


Maximi cognomen M. Valerio decretum, 389. Maximi 
cendes, 622. 

Maximiani Herculii interitus, 644. Persecutio Christia- 
norum, 640. Maximianus Hereulius Diocletiani collega, 
£bid. Maximianus Herculius imperio 86 abdicat, 642. 

Maximini avaritia, ignobilitas, crudelitas et Germani- 
eus triumphus, 621. Maximini genus et sevitia contra 
Christianos, ibid. Maximini cedes una cum fllio, 622. 
Maximini cedes Taciti cedis occasio, 637. Maximinus a 
senatu dux creatus, 622 

Maximinus Antiochenus episcopus, 598. 

Maximinus, Alexandrinus episcopus, 639. 

Maximinus Gallerius gener Diocletiani, 640. 

Maximus regno affectato ἃ Theodosio occiditur, b 35. 

Maximus Maximi nepos tyrannus Rome, b 69. 

Maximus et Martinus papa Constanti Monothelite re- 
sistunt, b 87. 

Maxabanes, Hierosolymitanus episcopus, 6206. 

Meatus eubterranei Hierosolymorum, 305. 

Medi, seu Madai, a Madai, 31. 

Media Baaspracan, b 256. 

Medicum bellum cum Turcis, ibid. 

Medica aurigatio, 158. 

Medici opera rex inimicus facile debellatur, 486, Me- 
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dici regibus maxime timendi, ἐδέα. Medicis immunita 
data, 535. Medicus ob non sanatum e&grotum in erueem 
actus, 196. 

Mediolanum captum ἃ Romanis, 405. 

Medorum et Perearum 11 monarchiee, 119. 

Medorum satrape leonibus objiciuntur, ibid. 

Megabizus, 171. 

Megacles pro Pyrrho oecieus, 372. 

Megalia castellum Carthaginense, 467. 

Megar tertius lsraelitarum judex, 405. 

Megasthenes pro Metasthene, 51. 

Mel ex ara Jovis, 365. 

Melangia locus, qui et Malagina, b 168. 

. Melchiaedecus, 22. 

Melchisus, Saulis filius, 62. 

Melchol Saulis fllia, ἐδέώ. Melchol Davidem austr, 
65. Melchol Davidi nubit, ibíd. Melchol exsulante Davide 
alteri nupta, 711. Melcho! Davidi remittitur, ibid. Melehol 
Davidem saltantem ridet, 73. 

Meleleel vivit annos 895, 18. 

Melisenus Nicephorus, b 44. 

Melitine, b 108. 


Melius (Sp.) regno affectato occiditur, 350. 
Memoria beneflciorum supplicium mitigat, 83. 
Memphibosthes Jonathe fllius, 73. 


Memphibosthis excusatio, 78. 

Mene liberti perfidia, 514, 515. 

Menander historicus, 85. 

Menas, b 67. 

Menas libertus 8exto Pompeio perfidiam su 88. 

Mendicus Armenius prodit Agarenorum insidias, b ΣΉ. 

Menelaus pro Onia, 204. Menelai impii pontificis inte- 
ritus, 208. 

Menenius Agrippa, 337. Ejusdem apologrus, 345. 

Mens veri imperatoris erga subditoe, ei. 

Mensa aurea, 478. 

Mepheni Cappadoces, 21. 

Meroba Saulis filia, 62. 

Meroe olim Saba, 33. 

Mesembria, b 91. 

Meosrem /Egyptus, 21. 

Messalina Valeria Claudii comjux, mulier ty Γ 
impudica, 486. Ejusdem interitus, $64. Mesealipa C. Sh 
nobere aggressa, tbid. Mnesterem adulterum edicto C 
dii asciscit, óid. Messaline liberi, 287. 

Messana ab Hannone occupata, 383. Messane comme 
ditas, 382. 

Mesthici montes, 478. 

Mesthus fluvius, 467. 

Metella Sylle uxor, 473. 

Metellus magister equitum, 897. 

Methodius ἃ Michaele male tractatus, b 136. Methoái 
excarnificatio et relegatio, b 150. Methodius pro Jos 
Syngelo fit patriarcha, b 153. Methodii de stupro calu 
nia, b 154. Methodio divinitus exstincta flamma libidipà, 
ibid. Methodius calumniatoribus parcit, b 155. Metheran 
Scythopolis, 70. 

etius, 324. Metius ob cosmographicam tabulam οαΐ- 
sus ἃ Domitiano, 5814. 

Metrophanes, b 8. 

Metus unius multis exitiabilis, 32. Metus periculi pro- 
phete auctoritate major, 117. Metua in preesentia ei in 

uturum ademptus, 118. Metus per diseurrent, 
460. Metus avaritie pretexitur, 147. Metus defectionis 
causa, b 256. 

Micbael Cappadox Zoen stuprat, b 234. Michael Zoe 
consuetudine et publico abstinet, b 939. Michael factu 
imperator Zoen in ordinem cogit, b 235. Michael Cale- 
phates ἃ Zoe adoptatur, b 124. 

Michael Rangabe declaratur Imperator, b 125. 

Michael Balbus Amoricus ob insidias in vincula eonjee 
tus, b 133. Michael perfide in pios grassatur, b 135, 13. 

Michael Theophili Bliue, b 150. Michael Theophili ülim 
ἃ Basilio ceditur, b 167. 

Michael Burses Antiochiam capit, b 204. Miehael quae 


᾿ vis hydropicus Bulgaros domat, b 241, 249. 


Michael Ducas imperio ineptus, b 286. Michael Doer. 
imperator designatur, b 284. 

Michael Paphiago fit monachus, b 242. Michael 
cha Ieaacium Comnenum adjuvat. Idem ob insolens 
&b eodem pellitur, b 268, 269. 

Michael Balbus ex carcere et compedibus ad imperium 
evehitur, b 135. Michaelis Balbi confusa religio, éoid. Mi- 
chaeli Balbo intercessione Imperatricis differtur suppli- 
cium, b 133. Michaelis Balbi opiniones, b 136. Micbaelà 
Balbi secunde nuptie, b 139. Mi s Balbi obitus, b 
141. Michaeli Balbo auguria Imperii, b 429. Mi ὃ 
Demetrio martyre opem frustra sperat, b 239. 
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Michael Parapipnacius cognominatus, b 288. 

Michaelis imperatoris ossium translatio, b 176. Michae- 
lis Theophili fllii profusiones et impietas in matrem et 80- 
rores, b 153. Michaelis Theophili filii duse Arabice expe- 
ditiones, b 158. Michaelis Theophili filii aurigationes et 
neglectus Reipublice, b 159. Michaelis Theophili filii 
inepta comitas, et lusus scelerati, b 163. 

Michaelis Paphlagonis morbus ob perjurium, b 23t. 

Michaelis Duce imperatoris inepta studia, b 281. 

Micheas vulnerari se jubet, et Achabum arguit, 94. 
Micheas Achabo exitium predicit, ibid. Micheas in 
carcerem conjicitur, 95. 

Micipsa Masinisse filius, 465. 

Militare stipendium, 580. 

Miles predatum educendus, ut et commeatussuppetat, 
et corpora labore firmentur, et discipliná militaris non 
exolescat, 157. Miles direptionem locupletis urbis diutur- 
ni laboris premium exspectat, 162. Miles pene ostenso 
Judeis illudit, 286. Milites pauci, sed fortes et exerci- 
tati, etiam multis sunt formidabiles, 71. Milites 300,000, 
41. Milites ducem bellicosum ignavo preferunt, 158. 
Milites in nullo belli metu negliguntur, 212. Milites Au- 
gusti litem Antonianam dieceptant, 510. Milites censura 
ecclesiastica notati, b 203. Milites an martyres, ióid. 
Milites Ariatobulum pacem servare non sinunt, 224. 
Militibus ante pugnam dimissis donatur merces, 106. 
Militum licentia coercita a Pompeio, 119. Militia neglecta 
imminuitur Imperium, b 274. 

Mille talentis redempta pax, b 108. 

Milo Tarentina arce Romanis cedit, 379. 

Milo Pyrrhi dux, 473. 

Milonia Cesonia Caligula nubit, 557. 

Milium locus Constantinopolis, b 62. 

Mimas, b 32, 37. 

Mina Judaica librarum, 2 296. 

Mine irrite, 104. 

Minerva desponsa Antonio, 513. Minerve «edes, 605. 

Minister fidelis non omnia Lyranni jussa exeequitur, 92. 
Ministri bene meriti indulgeri sibi volunt, 71. Ministri 
culpam domini luunt, 96. Ministrorum regiorum in 
bellis intestinis fides lubrica, 71. Ministrorum laboribus 
fruuntur domini, 74. 

Minorica, 436. | 

Minutius Rufus contra Gallos, 446. Q. Minutii Rufl te- 
meritas, 415. M. Minutius ab ZEquis vincitur, 346. M. Mi- 
nutius magister equitum, 414. Minucius Augurinus, 350. 

Miracula ad Sinam edita Mosi, 35. Miracula etiam ty- 
rannorum stevitiam frangunt, 122. Miracula ab impro- 
bis eluduntur, 124. Miraculis commissa religionis con- 
troversia, 92. Miraculis pietas erga Deum excitatur atque 
augetur, 124. Miraculum evangelici codicis non com- 
busti, b 174. 

Misac pro Misaele, 118. 

Misael Misac appellatus, ibid. " 

Mieerorum nulli cognati, 205. 

Mithridates Cypri grob lax, 169. Mithridates a filio 
Pharnace occiditur, 223. Mithridates rex Parthorum, 250. 
Mithridates ad Euphratem a Pompeio profligatuse, 417. 
Mithridates fugiendo quam pugnando hostis gravior, 479. 
Mithridatis interitus, ibid. Mithridaticum bellum, 471. 

Mizizius tyrannus, b 90. 

Mnaseas Damascenus meminit diluvii, 19. 

Mnester saltator Messaline amasius, 564. Mnesteris 
interitus, 565 

Moabita primogenitum adolet, 98. Moabite ad interne- 
cionem cedi jubentur, 60. Moabitee Achabo tributarii, 96. 
Moabite ex errore in manus hostium incidunt, 98. Moa- 
bitarum rex Davidis cognatis hospitium prebet, 66. 

Moameti natales et imposture, b 86, b 178. 

Mocilas, b 163. 

Mocius (S.), b 506. 

Modestia discitur ἃ pueris exemplo modestorum se- 
num, 147. 

Moenia transilire capitale, 316. Meenia sacrosancta, 
ibid. Mcnia aratro designata, ibid. 

Mosa Julie Senece soror, 615. 

Monachi ab Argyropulo locupletati, b 232. Monachi 
Michaelem venere abstinere jubent, b 239. Monachi 
Theodore longam &tatem pollicentur, b 153, 478. Mo- 
Dachorum cades sub Copronymo, b 110. Monachus en- 
sifer, b 78. Monachus et. Muhometi suffragator, b 86. 
Monachus fatidicus, b 139. 

Monarchia ad bella et seditiones reprimendas utilis, 
838. Monarchie gerendee ratio, 532. 

Monastica censura de historiis, 2. 

Moneta mutata a Comneno, b 299. 

Mongus Petrus, b δέ. 
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Monitis apretis clades accipitur, 107. 

Monituris fidelis premium calamitas; 139. 

Monobarus Bazeus Adiabenus, 282. 

Monomachi consilium, negligentia et mollities, b 248. 
Monomachi profusiones, rapacitas et Orientis amissio, b 
260. Monomachi ineptie de Zoe et Alana concubina, b 
260, 261. Monomachi morbus articularis et lateris dolor, 
b 261. Monomachi obitus, b 262. Monomachi Theodosii 
praesidis seditio, 264. Monomachus fit imperator, b 247. 

Monachus Theodosius relegatur, b 264. 

Monoxyla Rossorum navigia, b 255. 

Monothelite, b 86. 

Mone Judaica tribus, 121. 

Monstrum fe dum sub Mauricio natum, b 76. Monstrum 
Byzantii natum, b 289. 

Montii questoris interitus, b 20. 

Mopsi fone, 22. 

Mopsuestie excidium, 201. 

Mora supplicii, damnatis aliquando salutaris, 118. 
Mora hostie, timiditatis suspicionem prebet, 186. 

Morbus ex metu, ex morbo mors, 69. Morbus capitis 
in Arabia, 534. | 

Mori optare, nec posse, 592. Mors ex animi egritudi- 
ne, 83. Mors minus acerba iis qui facti sunt votorum 
compotes, 145. Mortis denuntiatio tristissimus nuntius, 
11. Mortuis viventium negotia ne impediunto, 548. Mor- 
tuus resuscitatus ab Elia, 92. Mortuus fingitur qui oc- 
cisus est, 215. Mortuus nuntius ad mortunm, 54. 

Mortago Bulgarus, b 13. 

Mos aqua, 33. 

Mosaica instituta, cur ignota Grecis, 200. Mosaici 
libri diu amissi reperiuntur, 112. 

Mosis nativitas et educatio, 32. Moses ptiam mam- 
mam aspernatua, matri sue restituitur, 32 et 33. Moses 
diadema proculcat pedibus, 33. Moses expositus & Ther- 
muti educatur, ἐδέα. Moyses, id est, ex aqua servatus, 
íbid. Mosis expeditio JEthiopica, ió$d. Mosis miracula 
apud Pharaonem, ibid. Moses ab Abrahamo septimus, 33. 

oses miraculis confirmatus Pharaonem adit, 35. Moses 
in lapidationis periculo, 36. Moses Idumeos refurmidat, 
42. Moses Chananeam videt, sed non ingreditur, 45. 
Moses tabulas legis copnfringit et reparat, 38. De Mose 
et Aarone oraculum, 50. Mosis fuga et nuptie secundi, 
34. Mosis iracundia ob vitulum, 37. Mosis manus in 
altum. elate victrices, ióid. Mosis obitus, 44. 

Mosoch, 291. 

Mosynopolis, b 324: 

Muhumeti Imbraelis crudelitas et interitus, b 256. Mu- 
humetus Imbraelie filius, b 255. 

Muliebres illecebr&e etiam sapientiss. in fraudem illi- 
ciunt, 85. Muliebris ἀκικισμός, 69. Muliebrium ornamen- 
torum controversia, 447. 

Mulier adoptat filium, 33. Mulier gigantea, b 60. Mu- 
lier Sabea ceedendi auctor, 79. Mulier formosa, fera cui 
resisti non potest, 158. Mulier formosa ab amante quid- 
vis impetrat, 180, 182. Muliercula importuna impetrat 
audientiam ab Adriano, 589. Mulierem formosam inta- 
ctam dimittere Barbarus inhonestum censet, 100, 141. 
Mulieres ad vindictam proniores, 180. Mulieres Aseyrio- 
rum aciem restituunt, 235. Mulieres armate, 595. Mu- 
lieres in Saporis exercitu, 603. Mulieri irate non flden- 
dum, 185. Mulieribus non vis afferenda, sed persuadere 
licet auctore Cyro, 158. Mulieribus curru vehi concessum 
353. Mulierum vis, 173. 

Mulorum juga 410000, 190. 

Multitudo paucitatem superatura creditur, 77. Multi- 
tudo delinquentium non facile sine publico malo coer- 
ceri potest, 183. 

Munatius (T.) Plancus Antonianus ἃ Ponto Aquila 
victus, 498. 

Mundus κόσμος, 16. 

Munera non tutum est accipere &b omnibus, 100. Mu- 
nera perituri repudiata, 123. Munera cuique pro digni- 
tate tribuenda, 166. 

Mures Palestinam affligunt ob arcam, 58. Mures Ben- 
Dnacheribum Pelusio pellunt, 111. 

Murus longus, b 58. 

Musca Dea Accaronia, 96. 

Musee sature minus moleste, 272. Muscarum immis- 
jo, 35. 

Musica profigat malos genios, 64. 

Musonius philosophus, 577. 

Mutatio ex malo in bonum, 112. 

Mutia Pompeio absente adulterat, 479. Mutia S. Pom- 
peii mater, 511. 

Mutianus contra Vitellium ἃ Vespasiano missus, 576. 
Mutianus Vespasiani Vicarius, 577. 

Mutinas Ῥω; ad Romanos deficit, 430. 
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Mutinensis obsidio, 497. 

Mutistratum urbs Sicilie, 388. 

Mutius Cordus Scevola Porsennam occisurus, 335. 

Mutus pre metu, 2328. 

Me, 316. ab A 

ra capta arenis e 

ΗΝ» Tt a g ; b 236. Myrenses Bruto se 

Myrtiades, 462 et 800, 175. 

Mysia Europi;a, 509. Mysi seu Bulgari, b 58. Mysi ad 
Olympum, 454. Mysi, 531. 


N 


Naas, Ammonitarum rex, Israelitis minatur, 59. 
Naba mons, 45 


Nabal Carmelita, 68. 

Nabat secundus rex Israelitarum, 89. 

Nabathei Arabes, 209. 

Nabiotha, 66. 

, Nabis Lacedeemoniorum tyrannus, 446. Nabis ab /Eto- 
lis peremptus, 451. Domitus 8 Flaminio, 447. 
abla, 19. 

Nabothi vinea et ciedes, 93. 

Nabuchodonosor Hierosolymis captis regem occidit, 
3000 captivorum abduvit, 114. Nabuchodonosor Nechaum 
Agyptium vincit, $£bid. Nabuchodonosoris szvitia in Se- 
dechiam, 115. Nabuchodonosoris secunda expeditio in 
4gyptum, 117. Nabuchodonosor somnium euum a Ma- 
gis sibi dici postulat, 118. Nabuchodonosoris somnium de 
&tatua, 119. Nabuchodonosor honorem habet Danieli, et 
Hebreorum Deum celebrat, 122. Nabuchodonosorie som- 
nium de arbore, £bid. Nabuchodonosoris aurea statua, 
ibid. Nabuchodonosoris meminerunt Berosus, Megasthe- 
nes, Philocles et Philostratus, 123. Nabuchodonosor su- 
perbus et insolens, 122. Nabuchodonosor in furorem 
uctus septem annos inter bestias degit, 123. 

Nabuzardan Hierosolyma incendit, £éid. 

Nachor, 22. 

Nachordan, rex Assyriorum, 1114. 

Nachordau, Sennuacheribi filius, 149. 

Nadabi et Abii interitus, 40. 

Naeman. Vide Neeman. 

.Nahumus excidium lsraelitarum ante annos 115 pre- 
dicit, 108. 

Nais capitur, 41. 

Narbopenses olim Bebryces, 406. 

. Narcissus, libertus Claudii ab epistolis, 563. Ad Messa- 
ling tumulum occiditur, 566, 568. 

Narcissus Commodum jugulat, 601. 

Narcissus, Hierosolymitanus episcopus, miraculis cla- 
rus, 612. 

Narses, Persarum rex, b 12. Narses Persa pacem cum 
Romanis facit, 642. 

Narsetie et Bellisarii dissidium, b 69. Narsetis a Pho- 
ca defectio et interitue, b 80. Narsetis elogia, b 69. 

Nasamonum excidium, 581. 

Nasturtium Persarum obsonium, 147. 

Natales regiorum filiorum largitionibus (populorum 
honorati, 209. 

Natare nescire, duci et militi incommodum, 192. 

Nathan propheta, 73. Nathan Davidem arguit, 74. Na- 
than Salomonis studiosus, 82. 

Nature et exercitationis dona, causa calamitatis, 250. 

,Navales pugne S. Pompeii et Augusti, $16, 517 pas- 
sim. 

Navis enea navigationis presidium, b 51, 

Naves onerarie 400, triremes 700, a Juliano cremate, 
b 27. Naves 800 caps a Pompeio, 480. Naves 300 ad Ac- 
tium captae, 527. Navis hostilie pretextu legationis eva- 
dit, 439. Navis 16 remigiorum, 449. 

Naupacti deditio, 452. 

Nazoreus, 54. 

Neapolis Thracie, b 271. 

Neapolis Libyca a Pisone eversa, 467. 

Nearchus ex Oceano Indico in Euphratem redit, 196. 

Necessitas audaces facit, 102. 

.Nechaus /Egyptius Medos oppugnaturus, Josiam oeci- 
dit 113. Nechaus AEgyptius a Nabuchodonosore vincitur, 


4. 

Nectarius, b 37. 

Neeman Syrus a lepra mundatur, 99. 

Neemias instaurat Hierosolyma, 135. Neemias se con- 
tra Moabitas, Ammonitas et Samaritanos munit, 178. Nee- 
mias Xerxis pincerna instaurat Hierosolyma, íbid. Neo- 
mise &rumne pro patria, ibid. 

Negra, b 60. 

Nenmrodus primus gigas et tyrannus, 21. 

Neocesaree excidium, b 219, 


INDEX IN ZONAIUE ANNALES. 


1116 


Nemezi gens Gallica, forte Nemetes, b 294. 
Nemezorum defectio, ibid. 
Nephtalim, 25. . 

Qa ero pro Domilio, sextus Romanorum imperslor, 


Nero 17 annos natus fit imperator, &30. Nero primus 
Christianos persecutus, 570. Neronis adolescentia luro- 
riosa, 568. Aurigationes et scenice exercitationes, 56), 
Nero post matricidium nocturnis terroribus exagitator, 
ibid. Neronis consilia desperato imperio, fuga, interitus, 
571, 512. Expeditio in Greciam, 570. Imperium, 568. 
Neronis utriusque sexus conduplicate nuptie, generis 
activi et passivi, 511. Neronis partus, 570. Cedes, 572 
Neronis interitus, 292. 

Nero (Cl.) Hasdrubalem cedit, 433. In Sicilia, 2. Nero 
(Cl.) cum Hannibale dimícat, 432. 

Nero Germanici filius, 548. . 

Nerva astrologi mendacio servatus, 583. Trejanum 
adoptat, 584. Nerve imperium, 582. 

Nestorius hereticus, b 41. 

Nestoris defectio, b 288. . 

Niceea ἃ Sclero occupata, b 217. Nicsea capta ἃ Francis, 
b 300. Nicciena prima synodus, b 9. . 

Nicenun Syrrbolum, b 10. Nicenum septimur cond- 
lium de imaginibus colendis, b 117. 

» Nicanor Jude insidiatur, 208. Nicanoris interitus, 
ibid. 

Nicephori Cesaris et fratrum pena, b 118. Nicephori 
sordes, rapacitas et exactiones, b 123. In Nicephorum 
«comma, b 207. Nicephori interitus publici luctus sola- 
tium, b 125. 

Nicephorus Phocas, b 177. Nicephorus Phocte Βαρὰδ 
filius, b 194. Nicephorus Phocas Cretam subigit, b 196. 
Nicephorus Phocas metu tyrannidis e Creta revocatur, 
b 191. Nicephorus Phocas in Syria bene pugnat, b 191. 
Nicephorus Phocas tyrannidis suspicionem callide a se 
amovet, b 198. Nicephorus Phocas imperator declaratur, 
b 187. Nicephorus eacros reditus in militiam converti, 
b 202. Nicephorus Phocas ad rem militarem refert omnia, 
b 203. Nicephorus Phocas ecclesiastica suffragia et redi- 
tus sibi vindicat, b 203. Nicephorus Phocas muro 
excludere studet, b 204. Nicephorus ex fame lucrum e- 
ptat, b 206. Nicephorus Phocas invisus ob licentiam m 
tum et avaritiam, b 215. Nicephori Phocss expeditio 
licica,b 300. Nicephori Phoce coronatio et nuptis, ii 
Nicephori Phoce nuptice secunde a patriarcha impedite, 
ibid. Nicephori Phocte defectio, b 227. Nicephoro (a) * 
puli alienatio ob ludum militarem, b 230. 

Nicephorus Uranus Bulgaros domat, b 994. 

Nicephorus Comuenus, b 297. 

Nicephorus Phorbeni Catacalonis filius, b 399. 

Nicephorus insidiator dat poenas, b 300. 

Nicephorus Copronymi filius, ibid. 

Nicephorus generalis logotheta imperator appellatur, 
b 191. Nicephorus Irenen in exsilium mittit, b 122. N- 
cephorus imperator stricto gladio petitus, b 1924. Nice- 
phorus 8 Bulgaris occiditur, b 125. 

Nicephorus patriarcha Leonis Armenii impieütem 
presentit, b 130. 

Nicephorizes eunuchus, b 287. 

Nicephorizis logothete» interitus, b 293. 

Nicetas Copronymi filius, i/id. 

Nicetas, Gregor& filius, honorifice ab Heraclio excip- 
tur, . 

Nicetas eunuchus, Copronymi patriarcha, b 111. 

Nicetas dux Antiochenos male tractat, b 236. 

Nicetas Ooriphas, b 300. uu 

Nicias Pyrrhi proditor supplicio afficitur, 376. bju 
cutis in lora sellte concisa, 379. 

Nicius Cerealis insidiator Caligule, 557. 

Nicocizas, b 295. 

Nicolai pstriarche relegatio, b 119. Ejus restitutio, 5 


82. 

Nicolai Publicani de Constantino Duca przdictio, } 
183. 
Nicolaus Damascenus Herodis orator, 957. 

Nicolaus grammaticus patriarcha, b 297. 

Nicolaus Miriflcus, b 299. 

Nicomedes, Bithynis rex, 461. 

Nicopolis capta ἃ Bulgaris, b 241. 

Nicopolis, 510. 

Nicon machina, 294. 

Nigidius Figulus monarchiam Augusti praedicit, V 

Nili fossee et aggeres exstructi a Judeis, 38. 

Nili ortus et incrementa ex Dione, 608. 

Nilus Geon, 17. 

Ninive Deus excidium minatur, 107. Ninivite acts p& 
nitentia conservantur, (bid. Ninive eapta a Nabochoit 
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nose, 146. Ninives excidium etiam post penitentiam 


vaticinatur Tobitua, ióid. 

Ninus urbs, 22. 

Nisan Aprilis, 35. 
god isibus, b 15. Nisibis ἃ Gordiano tertio recuperata, 

Noa Deum propitium habet, 18. Noa Lamechi filius, 
ibid. Noa rem divinam facit, 9. Noa vitisator, et Hebrte- 
orum Bacchus, £óid. Noa vivit annos 950, 19. 

Nobilissimi honos, b 61. 

Nobilitas apud exteros receptu non caret, 85. Nobili- 
tas etiam apud hostes honorata, 118. Nobilitas animo- 
808 facit 311. Nobilitati etiam 80 hoste honos habe- 
tur, 103. 

Noctes alterne duarum uxorum, 160. 

Noemis, 55. Noemis felicitas, ibid. 

nola repulsus Hannibal, 81. Nole& sontibus appenae, 


Nomen gentis terra delendum, 59. Nomen cum re ali- 
quando eonsensit, 69. Nomina captivis mutata, 118. No- 
mine mutato res eadem fertur, 338. 

Nonacrina aqua, 197. 

Norbanus (C.) contra Brutum et Cassium missus, 505. 

Noricum, 521. A Philippo captum, 424. 

Nove tabula, 338. 

Novatus Catharorum auctor, 697. 

Noverca privignis infesti, 127. 

Nox prelia dirimit, 189. Nox opportuna paucioribus 
ad hostes invadendos, 189 

Nubes, Dei descenaum in templum Salomonis testari 
credita, 84. 

Nucerini crudeliter tractati ab Hannibale, 421. 

Nuditar simplicitatis symbolum, 17. 

Numa invitus, nec niai sacris rite peractis, regnum 
suscipit, 321. Numa Pompilius, secundus rex Romano- 
rum, ἰδέα. Ejus ctas et obitus, fiduci& in Deum, insti- 
tuta, pacatum regnum, ibid. 

Numerianus imperator, ut perierit, incertum, 639. 

Numerius Fabius, 398 

Numicius fluvius, 313. 

Numinis neglectus clades parit ; 50 Numini provi- 
dentia Davidem, ne patriam oppugnet, conservat, 69. 

Numitor regao ἃ fratre spoliatur, 314. 

Nuntius falsus ceedis causa, 456. Nuntii falei facile 
decipiunt, 72. 

Nuptio per dies quatuordecim celebrate, 145. 

Nympheum, b 50 


0 


Oabis, b 42. 

Obseratarum liberi in servitutem abrepti, 90. 

Obedus, 56. 

Obiter nihil agendum, 596. 

Obliviaci injuriam difficilius eat quam ignoscere, 77. 

Obsessis aut gladii aut famis exitium metuendum, 115. 

Obsides dati & quibus regno timebatur, 283. 

Obsidio, fames, pestis conjunguntur, 115. Obsidionis 
solvende honesta causa quasita, 211. 

Obsignare, 134. 

Occasionem qui suppeditat est culpe auctor, 158. 

Ochozie interitus, 103. 

Ochozias, mali corvi malum ovum, 96. 

Octacilius Crassus cos. in Siciliam venit, 384. 

Octavia Neroni nubit, 287. 

Octavia Augusti soror M. Agrippe nubit, 532. Item 
Antonio, 515. 

Octavia repudiatur ἃ Nerone, atque occiditur, 669. 

Octavia Claudii fllia Domitio nubit, 565. 

Octavise sororis Augusti obitus, 537. 

Octavii somnium, 10. 

Octavius Claudii fllius, 381. 

Octavius (C.) Cesar Augustus. Vide Augustus. Octa- 
vius (C.) a Lysia occisus, 462. 

Octavius (M.) Cassii metu necem sibi consciscit, 504. 

Oceanum Indicum ingressus Alexander, 194. 

Ocrisia Servii Tullii mater, 327. 

Oculi dextri effossio postulata ab hoste, 85. Oculi di- 
vinitus aperti vident arcana Dei, 100. Oculi precibus 
perstricti, ut videntes non videant, ibid. Oculi nota 
calliditatia, 128. Oculi sapientie signum, 131. Oculo- 
rum eífossio quietos reddit homines, b 228 

Odenati una cum filio interitus, 634. 

Odenatus Palmyrenus Persas oppngna 631. Odena- 
tus Balistam et Quintum occidit, 634, Odenatus Orien- 
tis dux ἃ Galieno creatur, 084. 
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Odium publicum ferre difficile est, 172. Odium crude- 
litate non mitigatur, sed exasperatur, 220. 

Odola spelunca, 66. 

OEbares equiso Dario regnum conciliat, 175. 

OEÉcumenicus magister cum duodecim collegis a Leone 
ob cultum imaginum exustus, b 105. 

O fortem et fidelem animum, preclara laus, 163. 

Ogus, 43. 

Olbia Sardinie urbs, 388. 

Olbianus, b 197. 

Olda vates, Selumi uxor, 119. 

Olei vino misti medicina, 534. Oleo sacro inaugurati 
reges, 82. Oleum in vasa transfusum multiplicatur, 99. 

Olympi monasteria, b 275. 

Olympiadis somnium, 183. 

.Qiympias Arideum privignum veneflcio delirum fa- 
C1 ΠῚ . 

Olympias Alexandrum se ex Jove natum somniantem 
irridet, 188. 

Olympias Herodis filia, 254. 

Omen ex verbis petitum, 60. Omen malum in hostes 
vertatur, 122. Omen victoric Actiace, 527. Omen cladis 
verba Evangelii, b 67. Omina obitus Augusti, 543. Omina 
inauspicatz? expeditionis, 627, 282. 

Onie czdes expiata malo frugum proventu, 223. 
Onise preces, ibid. 

Onias pontifex, 158. 

Onias Simonis Justi filius pontifex, 201. 

Onias in Egypto pontifex, 208. Onias imbrem precibus 
impetrat, 223. Onias ob pacis studium lapidatur, ibid. 

Ophites olim dictus Orontes fluvius, b 18. 

Ophnis Elii filius, 56. 

Opinione hominum falsi ad nostram commoditatem 
abutendum, 158. 

Opobalsamum, 223. 

Oppius Metellus contra Sertorium, 474. 

Opsaras Joannes, b 265. 

Optimi cognomentum Trajano datum, 587. 

Opsio pestis, famis aut belli, 80. 

Opuntem Sulpitius occupat, 436. 

Or Mariammes maritus, 37. 

Oracula et pyiclure de iinperatoribus, b 133. Oracula 
verbis aubiguis deludunt homines, 171. Oracula de Can- 
nensi clade, 417. Ora&cula amphiboliis deludunt homines, 
456. Oraculo proditum facinus, 47. Oraculum de explendo 
hiatu, 361. Oraculum de Christo, b 115. Oraculum de 
Scirto : Affliget miseros Scirti saltatio cives, b 116. Ora- 
culum de Michaele Balbo, b 1411. Oraculum Macrino da- 
tum, 616. Item Tarquinio, 333. Oraculum de orbis im- 
perio 8 Josepho perperam intellectum, 576. . 

Oratio contumeliosa et arrogans, odiosa, 86. Oratio- 
nes recitari de scripto solite, 547. 

Orbis partes quatuor, 127. . 

Orbitas homini diviti mortem tristiorem facit, 111. 

Orcus locus, b 266. Orcum Sulpitius occupat, 436. 

Orebi montis miracula cum Elia, 92 

Orestias post Adrianopolis, b 251. 

Organa aurea, b 158. . 

Origenes Cesareg Palestine docet,623. Origenes mar- 
Lyrii cupidus, et reliqua ejus acta, 610. Martyrium refugit, 
626. Origenicze opiniones a Vigilio et Eutychio damnan- 
tur, b 63. Origenis absurde opiniones, ibid. Origenis ca- 
Btratio, 611. Origenis peculiares opiniones, 626. 

Oriphas Agarenos coercet, b 140. 

Orne Jebusemi areà, 80. 

Ornatus ridiculos facit insuetos, 153. 

Orodes, Parthorum rex. 511. 

Orophernes Ariarathis filius adoptivus, 461. 

Orpha, 55. 

Orphanotropheum, b 70. Orphanotropheum ab Ale- 
xio instauratum, b 302. 

Orphanotrophi fratres grassantur in subditos, b 239. 

Orphanotrophum fallit consilium suum, b 240. 

Orphanotrophus cecatur, b 251. 

Orphanotrophus. Vide Joannes. 

Orphanotrophus acerbus Quaestor, b 259. 

Os magniloquum, 128. 

Osculo cze&des conjungitur, 79. 

"Oseas octavus decimus rex Israelitarum, 108. 

Ossa prestantium virorum magui sstimata, 118. 
Ossa mortuorum sub limine, 548. Ossium Josephi 
translatio mandata, 32. 

Ostento Hierosolymorum interitum providentia, 302. 

Otanis filia Magorum imposturam detegit, 171. 

Otho, 391. Otho factione militum flt imperator, 572. 
Galbam occidendum curat, ibid. Otho reconciliatione 
Vitellii despecata se ipsum interficit, 573. 

Othoniani bis victi a Vitellianis, ibid. 

Otium malas cogitationes parit, δ. 
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Ozan ob contrectatam arcam perit, 73. 
Ozias Deo quinque dies prefinit, 99. 


P 


Pacorus Parthus, 511. A Vendidio caesus, 519. 

Pachorus Parthus Antigonum Hierosolyma reductu- 
rus, 230. 

Pacis causa bellum, 394. 

Pean hymnus bellicuse, 164. 

Peones aliique Pannonii, 520. 

Pagi 985. Jude&&orum everesi, 590. 

Palestina Philistiim, 21. Palestine quinque urbes, 
Get&, Accaron, Ascalon, Gaza, Azotus, 58. Palestini ab 
Jsraelitis profligati, 47. Palzstini victi ἃ Jesu, tbid. Pa- 
lestini leraelitis annos 40 imperant, 53. Palestini bis 


vincunt laraelilas, 57. Palestini quinque podices et mu- . 


Tes aureos cum arca miltunt, 58. Palestini ferro interdi- 
cunt Ieraelitis, 60. Palestini Israelitas cedunt, 70. Palse- 
stini bis a Davide profligati, 73. Palestinorum 60000 
cesa, 62. 

Palmyreni victi ab Aureliano, 647. 

Palatium, 317. Habitatio Principis, 534. Palatium clau- 


sum, 605. 

Pallas Felicls frater, 289. Pallas Claudii libertus Qus- 
stor, 564. 

Pamphylia a Cp. Manlio domita, 454. 

Panis hordeacens vilitatis nota, 51. Panis, nastur- 
tium, aqua Persarum victus, 147. Panem sacrum ab 
inquinatise edi nefas, 66. Panes azymi cur. 39. Panes 
sacros edit David, 66. 

Panicus terror, 101. 

Panium ἃ Michaele captum, b 139. 

Pannonii, 521, 531. 

Panormum a Romanis captum, 393. 

Panormus insula, b 193 

Pantenus philosophus sub Commodo, 601. 

Pantepopti monasterium, b 302. 

Panthera velocitatis nota, 127. Panthera Macedonum 
monarchiam significat, ióid. 

Panthia mulierum Asianarum  formosissima, 154. 
Panthia Abradatem armat, 160. Panthia ob mariti ce- 
dem se jugulat, 163. Panthie insignis pudicitia, 157. 
Panthie ad Abradatam oratio, 160. 

Pape legati lconomachis ugsentiuntur, b 162. 

Papaverum capita decussa, 3314. 

Paphlagones Riphatei, 21. Paphiagoncs tributarii sine 
satrapis, 168. 

Papianus fortasse pro Papiniano, 610. 

Papies, Michaelis Balbi custos, b 134. 

Papirius (L.) Cursor, 364. Papirius Lucanos, Brutios et 
Tarentinos domat, 379. 

Papirius (C.) Coreicam domat, 402. 

Pappi cedes, 233. 

Papytius mons, b 305. 

Parobola Micheas Achabum arguit, 97. Parobola de 
rubo et cedro, 107. Parabole apte ad arguendos po- 
tentes et iracundos, 74. Parabole Salomonis, 83. 

Paradisus, 17. 

Parapinacii cognomentum, b 288. Parapinacli obitus; 
293. Parapinacius ex imperatore fit monachus, b 27. 

Parcere subjectis et debellare euperbos, 155. 

Parcimonia insolits malum omen, b 3282. 

Parentum luctus et probrum liberos a flagitiis de- 
terrere debet, 141. 

Paris histrio, 580. 

Parmenio Alexandri medicum calumniatur,]489. Par- 
menionis cedes 191. 

Parricidio non regnum sed exsilium quesitum, 111. 

Parthi bis victores duorum fratrum Antiochi et Deme- 
trii, 217. Parthi Antigono opem ferunt, 230. Parthi & 
Medis victi vicissim Media οἱ Armenia potiuntur, 522. 
Parthi victi α Trajano, 587. Parthorum motus post 
Philippam pugoam, 511. 

Pasar urbs, b 256. 

Pascha, 85. 

Pastoris boni et Regis eadem munera, 165. 

Patares Bruto 80 dedunt, 505. 

Pater cedis fllii spectator οἱ comes, 557. Paternam 
religionem evertit filius, 96. Patre accusante, et filii 
capiti manus imponente, lapidandus fllius, 210. 

atrea 100 Sabini Romanis 100 patribue additi, 318. 

Patres 200 minorum gentium a L. Tarquinio in Se- 
natum lecti, 326. 

Patris impii filius pius, 89.Patris pii filius impius, 108. 

Patria iustituta contra tyranni imperium retinere ma- 
ps constantie est, nec periculi minoris, 122. Pre pa- 

ἴδ quidvis et facere et pati paratus, 209. Patrice libera- 
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tores chari Deo et felices, 51. Patrie ruine amplissi- 

me Babylonis splendori prenete, 116. Patris calamitas 

justa doloris causa, 178. Patrie amore peregrina insti- 

ur WES SiS eapham eb imperatore postulat, b 
atriarcha syngrapham imper : 

255. Patriarcha proclamatio, b 109. Patriarche Cons- 

tantinopolitani titulus, b 191. 

Patricidarum ions 332. — 

Patricii, 317. Tribuni plebeii facti, 342, 343. 

Patricius Homericocentonum auctor, b 45. 

Patzinate, seu Patzinacti, b 186. 

Pauli apostoli cedes, 570. 

Pauliciani Manichei, b 157. 

Paulina a Mundo stuprata, 268. . 

Paulinus insons in suspiciones Theodosio occi y MS. 

Paulus Emilius Moderatus, 429, 430. Paulus Xxs 
contra Perseum mittitur, 458. 2n. . 

Paulus Astrologus Leontio presdicit imperium, b 93. 

Paulus confessor, b 23. 

Paulus, Cypriue patriarcha, fit monachus, b 116. 

Paulus hereticus, 611. . 

Paupertas cum justitia raro conjungitur, 143. Pae- 
portae impultrix scelerum, 828. Paupertas vera, $79. 

aupertatis desperatio formidabilis, 339, et 340. Pauper- 
tas, 461. 

Pausanias Philippi interfector, 185. 

Pex esto vite mese tempore, 104. Pax spreta belii 
clades parit, b 255. . 

Pazinace, b 210 et 257. Pazinace p«ovincias vastant, 
236. Pazinace victi, Christiani fiunt, b 258. Pazinace 
Adrianopolim invadunt, b 290.Pazinacee in Mogleten co- 
loni mittuntur, b 399. Pazinacarum defectio, et 30 anno 
rum inducie, b 259. Pazinacarum xrn tribus, b 2X. 

Peccati comes est calamitas, 74. Peccatis alienis ine 
xorabiles, nostris ignoscimus, 47. Peccatum remotumt 
Davide, 74. Peccatum causa cladis, 127. Peccatum cos- 
summari, perfici, obsignari, expiari, 133. Peccatum ob- 
signari, 134. 

Pecudes etiam invise Deo gentis tolli jubentur, 62. 
Pecudum interitus, 35. 

Pecunia data ne recipiendi essent milites, 464. Pete- 
nia equis proposita, 195. 

Pecunia et obsidibus redemptum preesidium, 216. ἣν 
cunia regnum oceupatur, 314. Pecunim ἃ Michaele pre 
fnse semissis fisco restituitur, b 164. Pecunie» aot re 
gni optio, 314. Pecuniam ad se afferri Augustus 4 

audius vetuerunt, 561. . 

Pedes exercituum nota, 128. Pedibua hominis inst 
tere nota depressionis, 126. 

Pediculorum immissio, 35. 

Pedius (Q.) Auguett collega, 635. 

Pelagii cz&des, b 53. 

Pelagium locus, b 111. 

Pelleus sepulcri Cyri effossor, 195. 

Pellicesi tunice caro crassior, 1T. 

Peluesium ἃ Sennacheribo frustra obsessum, 111. 

Pentadius, b 146. 

Percussoris etiam reconciliati odiosus, 12. 

Perdiccas Aridei nomine regnum occupat, 127. 

Peregrina instituta captivis ediscenda, 118. 

Perenni preefecti prestorio cedes, 598. 

Perfidi tenendi, tum demum cum opprimi possunt, 
150. Perfidia infelix, b 200. 

Periander Corinthios proceres tollit e medio, 351. 

Peribleptse monasterium, b 293. 

Periculum aliis mandat, emolumentum eibi vindical 
Dperinihii Bysant t egros ad 

erinthii Byzantiorum jus et agros adepti, 606. 

Perintbus feraclea. b 489. pt 

Perire malle, quam ex suspicione violare supplicem, 


Perjurium votis placandum, 62. 

Perpenna victus ἃ Pompelo, 474. 

Perem semper aliquid i retinuerunt, 414. Pers 
Elimsei, 22. Perse prodituri Theophilum, b 452. Perse 
equites 40000. 16& Perse omnium berorum crodcist 
mi, 126.Persce benefactores in commentarios retulerv 
419.Perse regnum Parthis adimunt,618.Persarum etit 
rum grassationes sub Phoca, b 80. Persarum et Meds* 
secunda monarchia,126. Perearum duodecim tribu 
Persarum arma, thorax, secutum, gladii aut secura i&- 
Persarum rex semissem juventutis venatum edud, V 
Persarum frugalitas et mundities, 148. Persaram debt 
ratio de reipublice forma, 172. Persarum septem s 
natores, 178. Persarum regnum ἃ Saracenis overes& 
b 221. Persarum sub Sapore excursiones, 630. Penu 
Cyrus stolis Medicis ornat, 166. 

Persica disciplina, 146. Persica opulentia, 196, Persis 
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panis renovátio, b 72. Persici imperii fines, 168. Per- 
Bici Septemviri contra Magos conjurant, 171. Persicum 
]mperium ἃ Medico separatum, 146. Persis tributum 
500 pondo dari solitum, b 71. 

Persenni Nigri interitus, 606. 

Persepoli 40000 talenta reperta, 198. 

Persei inventum contra elephantos, 457. Persei parci- 
monia socii alienantur,457.Persei capti abjectus animus, 
&61, 460. Persei filiu& fit scriba, 461. Perseus bellum 
Romanis infert, 457. A Paulo /Emilio vincitur et capi- 
tur, 458 et 459. Perseus viginti regibus ortus, 461. 

b Porsthiaba magna, b 211. Persthlaba capta a Basilio, 

225. 

Pertinacis interitus, 603. Pertinax insipienlia monitis 
non emendatur, 89. Pertinax Cammodo euperstes, 598. 

Pertinax imperator Afer ex Alba Pompeia, 602. 

Pestilentia sub Parapinacio, b 289. Pestilentia sine 
morbo, 319. Pestilentia Vesuvii incendium consecuta, 
579. Pestilentia sub Copronymo, b 108. Pestilentia uni- 
versalis per annos quindecim 628. 

Pestis ob numeratum a Davide populum, 81. Pestis 
et fames sub Augusto, 535. 

Petauni, b 230. 

Petephres Josephi dominus, 42. 

Petra ebullit aqua, 36. Petra ignem edit, 51. 

Petrane Drunpgarii multa, b 143. Petronas Agarenos 
vincit, b 159. 

Petronius ἃ Nerone ad Galbam deflcit, 511. 

Petrus Mongus, b 54. 

Petrus Mauricii frater, b 77. 

Petri fratris Mauricii interitus, b 80. 

Petrus summus apostolorum apex, 134. Petrus aposto- 
lus sub Claudio Romam profectus, 568. Ejus cedes, 570. 

Petrus Alexandrinus episcopus et martyr, 639. 

Petrus Bulgarus pacem et affüiaitatem cum Romano 
jungit, b 190. 

Petrus eunuchus, b 204. 

Petrus spado a Scelero profligatur, b 217. 

Phaceas 102000 Judeorum occidit, 108 

Phacesias, 16. 

Phaleg Eberi filius, 22. 

Phanuel, 26. 

Pharao Israelitarum infantes necari jubet, 32. Pharao- 
nis somnia, 29. 

Pharasmanes,b 90. Pharasmanes Albanos concitat, 591. 

Phares, 123. 

Pharisti Peripateticis similes, 217. Pharisei veteribus 
offensis vindicandis publicam tranquillitatem t(urbant, 
222. Pharisei Herodi non jurant, 254. Phariseorum 
assentatio Pherore incommodat, 254. Phariseorum ctm- 
des, ibid. Secta, 265. Opiniones et auctoritas, 218. 

Pharmuti Aprilis, 35. 

Pharnaces Mithridatem patrem occidit, 223. Pharnacea 
patricida Mithridatis, 479. Pharnaces superatus a Cm- 
sare, 489. 

Pharos insula quondam, 188. 

Phaeaelus captus a Parthis, caput saxo illiidit, 230. 

Phasaelus Hierosolymis prefectus, 226. Phasaelus 
Antipatri liber, ibid. 

Phasaelus Herodes ex Pallade fll. 254. 

Phasena, 45. 

Phedymia Otanis fll. magum prodit, 171. 

Phelmuni quidam, 132. 

Phenanna Helcane altera uxor, 56. 

Pherore divortium, amor ancillae, et offensio Herodis, 
246. Pheroras Antipatri filius, 226. Pheroras tetrarcha, 
243. Pheroras ab Herode regno pellitur, 248. Pheroras 
Herodem reconciliat, 250. Pheroras mori mavult, quam 
uxorem deserere, 254. Pheroras in tetrarchiam suam 
abit, et obit, 255. 

Philadeiphia, 216. 

Philadelphi donaria missa Hierosolyma, 200. Philadel- 
phus, b 295. Philadelphus rex Paphlagonie 525. 

Philaretus Constantini socer, b 116. Philaretus a Bar- 
baris profligatus, b 289. 

Philetus, Antiochenus episcopus, 623. 

Philippus Persis Mesopotamia et Armenia cedit, 625. 

Philippus Macedo Carthaginensibus favet, 355. Phi- 
lippus a Romanis victus et vulneratus, 445. ltem ad 
Cynoscepharas victus a Flaminio, 447. Pacem cum Fla. 
minio facit, ἐδία. 

Philippi Macedonis somnium, 183. Philippi ditio Sy- 
rie attributa, tóid. Philippi reditus 100 talenta, 264. 
Philippi cum Romanis reconciliatio,431.Philippi corona 
Jovi eapitolino missa, 452. Philippi regis Macedonum 
obitus, 456. 

Philippi urbs belli eivilis area, $06. 

Philippi imperatoris interitus, 625. 
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Philippica acie cesa ultra 240000, 507. 

Philippici monasterium, b 1T. 

Philippici ceecatio, Ὁ 98. Philippici profusiones et 
ineptic, b 98. Philippici somnium, b 95. Philippicus 
Mauricii sororis in Persia rem bene gerit, b 74. Philip- 
picua flt clericus, b 80. Philippicus in Cephalenia ex- 
sulat, b 95. Philippicus Bardanes a Chersonis impera- 
tor salutatur, b 97. Philippicus Bardanes sextam Syno- 
dum abrogat, ibid. Philippicum bellum, 443. 
cob Dilippopolis Manicheis referta, b 306. Philippopolis, 

5 


Philippus Acarnan Alexandri medicus, 166. 

Philippus Antiocho Eupatori bellum infert, 207. Phi- 
lippus Herodis et Cleopatre fllius, 254. 

hilippus Herodis frater, bonus princeps, 211. 

Philippus Megalopolita a Glabrione captus, 450. 

Philippus Christianus, 625. 

Philistiim Palestina, 21. 

Philo Juds&orum legatus,Caio interitum ominatur, 378. 

Philomilium, 452 b 129, 307. 

Philopatium, b 305. 

Philosophi (M. A.) clementia in eos qui defecerant, 596. 

Philosophus (M. A.) vir melior quam felicior, 597. 

Philosophi vulgo ridiculi, 185. Philosophi Roma pul- 
si, 571: 

Philosophie neglectus, b 160. 

Phinees Eli fil. 56. 

Phine&e supplicium, 191. 

Phinees Zambrem occidit, 43. 

Phinees fit pontifex Maximus, 48. 

Phocas impudenter Mauricium alloquitur, b 79. 

Phoce electio, ἐδέώ. Phocs interitus, b S1. Phoce 
tyrannis, b 80, 81. 

Phocse Barde et Scleri singulare certamen, b 218. 

Phocas Bardas Sclero opponitur, b 218. 

Phocas Bardas seditione militum imperator saluta- 
tur, b 220. 

Phocas Bardas subito exstinguitur, b 221. 

Phocas Nicephorus, b 172. 

Pbonicia judicibus Judeis subjecta, 173. 

Phoenix Lycie portus, b 

Phoenix sub Tiberio visus, 5351. 

Pholles 24, accessio tributi, b 106. 

Phorbenus, b 399. . 

Photinus eunuchus Pompeium occidendum curat, 
481. Photini interitus, 489. 

Photius Phocam solio deturbat, b 8... 

Photius patriarcha. b 291. Photius patriarchatu ex- 
cidit, b 167. 

Photius Agarenus, b 172. 

Phraates Parthorum rex. benigne habet Hyrcanum, 
234. 
Phraates Orodem patrem et fratres occidit, 519. 

Phuas Assyrius 1000 talenta ab Ieraelitis exigit, 108. 

Phute Libya, 21. 

Phryges a Cyro subacti, 164. Phryges Thorganei, 21. 

Physiologia Salomouis, 83. 

Pietas impietatem sublatam cupit, 142. — 

Pilatus (P:) Judeeos flagellis cedit, 267. Pilatus Ro- 
mam accersitur, 269. Pilati interitus, 559. 

Pincerne AEgyptii somnium, 29. 

Pinguedo bonum significat, 529. — ΝΕ 

Pirate urbibus amplius 400 potiti, 475. Piraticum 
bellum Pompeio mandatur, ibid. Piraticum bellum 
tribus mensibus confectum, 477. Piratarum insolentia, 
475. Piratice naves amplius mille, ἰδία. . 

Piscis devoraturus Tobiam,quomodo ab illo attrahitur, 
144.Piscis Augustum maris fore dominum significat, 517. 

Pisidia ἃ Cn. Manlio domita, 45& 

Piso cos contra Cartbaginenses missus, 467. 

Piso (P.) 537. A Galba adoptatus occiditur, 572. Pi- 
sonis interitus, 548. . 

Pietoris /Egyptii somnium, 29. 

Pitius, b 39. . 

Pitiacia locus Constantinopoli, b 42. 

Pius erga Deum, et justus adversus homines, 142. 

Pii cognomentum ex clementia, 593. 

Pius vocatus Cesar, 494. Pius Romanus episcopus, 
594. 

Pizigandes legatus ad Agerenos, b 91. 
Placidia, Honorii soror, b 40. 

Placidia, filia Valentiniani, b 138. 
Placilla, Theodosii uxor, b 22 
Plaeotum forum, b 
Platanus aurea, a 158. 
insule, . . . 
Platilla Plautiani fllia Caracalle nubit, 609. Platilla 


occisa ἃ Caracalla marito, 619. 
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Pláto, Studii abbas, b 126. Platonis et Tarasii dissen- 
sio, b 119. 

Plaustrum sponte nutans facile impellitur, 72. 

Plautiani potentia, crudelitas et interitus, 608, 609. 
Plautius affinis a Caracalla occisus, 613. 

Plautius Salapianus, 429. 

Plautus Isthmionices, 403. 

Plebeii consulatum sibi vindicant, 349. 

Plebs luto comparatur, 121. Plebs obsidionis incom- 
moda minus ferre solet, 139. Plebs rebus adversis fa- 
cile frangitur, 178. Plebs nobilium opibus et honori- 
bus invidet, 317. 

Pliscoba capta a Basilio, b 295. . 

Plotina Adriani amica et adjutrix δὰ imperium, 588. 
Trajani uxor, 585. 

Pluvia cinerea, b 51. Pluvie nocturne duntaxat, 244. 
Pluvia cruenta, 319. 

Pena in filios dilata, 93. 

Poenitentia ob delicta ignorantie, 178. Poenitere stul- 
tum et miserum, 93. 

Pogonati cognomertum, b 90. 

Polemon ἃ Berenice deaeritur, 287. 

Polemoniacus pontus, b 67. |. 

Pollio ab Herode honoratur, 234. Pollionis morene 
et crystallina, 537. . 

Poíypiua adulter a Messalina occisus, 564. 

Polycarpi martyrium, 597. — 

Polyeucti patriarche severitas in imperatorem, b 
200. Polyeuctus patriarcha, b 195. 

Polygamia Jude&is usitata, 253. 

Polvstratus Dario aquam offert, 191. . 

Poinpeiano bello civili cesa 1050000, 490. Pompeia- 
num bellum civile, 120. ΝΞ 

Pompeianus (Cl.) Commodi insidiator, 598. Pompeta- 

us imperator, 622. . 
᾿ Pompeius Aristobulum defendit, 223. Pompeius Hie- 
rosolymam capit, 237. Pompeius Hierosolymaun Romanis 
tributariam facit, 394. Pompeius adytum Hierosolymita- 
num adit, 224. Pompeius Mutiam repudiat, 479. Pom- 

eius militibus charus, 473. Pompeius popularis, 414. 
Pompeius suspicionem regni affeeteti dimisso exercitu 
diluit, 476. Pompeius usque ad annum setatis 40 felix, 
480. Pompeius eques a censoribus honoratus, 475. 
Pompeius leges Cesaris armis probat, 481. Pompeius 
Cesari Galliam in quinquennium decernit, ibid. Pom- 
peius dictaturam ambit, 482. Pompeius Siciliam recu- 
perat, 473. Pompeius solus consul, 482. Pompeius apno 
telatis 60 occiaus, 487. Pompeii et Aristobuli conten- 
tiones, 223. Pompeii nuptie violente, 4713. Pompeii res 

estie iu Africa, tóid.Pompeii cum Sylla conjunctio, ibid. 

ompeii cum Sertorio conflictus in Hispaniis, 474.Pom- 

eii preda 20000 talenta, 480. Pompeio suis uli consi- 
[iis non licet, 482. Pompeii sepulcrum, 589. Triumphus, 
414. Triumphus Mithridaticus, 480. Tres triumphi, et res 
frumentaria, ióid. Pompeii fuga in Greciam, clades in 
JEygypto, interitus, sepultura, 484. Pompeii mutatio, 
somniuin et fuga, 485. Pompeius nescit uti victoria, ibid. 
Pompeii fllius natu major eius, 490.Pompei cedes, b 63. 
Pompeio monarchia potius quam navarchia decreta, 416. 

Pompeius (S.) classis prefectus, 498. Pompeius (S.) 
ab Augusto proscriptus, 499. Pompeius (S.) proscripto- 
rum coufugium, 502. Pompeius (S.) Siciliam et Sardi- 
niam obtinet, 510. Pornpeius (S.) datam fldem utilitate 
antiquiorein habet, 512, 513. Poinpei (S.) filia M. Mar- 
cello nubit, 513. Pompeii (S.) patrimonium, ἐδέα, Pom- 
peii (S.) cum Augusto pugnam, 514, 515. Pompeii (S.) 
clades et fuga, 517. Pompeii (S.) classe victi consilia et 
interitus, 518, 519. Pompeio (S.) honorifice co'. ditiones 
propositee ab Augusto et Antonio, 512. Pompeium (Con- 
tra S.) couspiratio triumvirorum, et pacificatio, 522. 

Pompeii oppidum Vesuvii incendio oppressum, 579. 

Pompeiopolia ruina, b 60. 

Poinpeius (Cn.) Magnus Claudii gener, 561. 

Pompeius (M.) Sardiniam domat, 402. 

Pomum c:edis Paulini et odii Eudocie Theodosio fit 

ccasio, b 45. 
᾿ Pontes dejecti Hannibalem Roma avertunt, 413. 

Pontianus, Romanus episcopus, 623. 

Pontifex jusjurandum de servanda religione postulat 
a rege 104. Pontifex regis gener, i624. Non pontifex, sed 
Deus adoratus, 198. Pontifices trea el octoginta ab 
Aarone usque ad Phineem, 291. De ponlificie vestis 
custodia controversia, 282. Pontificis cura, 104. Pontifl- 
cis vigilantia facit αἱ religio floreat, 105. Pontificium 
responsum de nuptiis, 514. Pontificum dissidiis Hiero- 
solyma prede suut hostibus, 204. 

Pontius Pilatus, 267. 

Pontius Cominlus Camilli nuntius, 3S1. 
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Pontius Aquila D. Bruti legatus, 498. 

Popilius legatus Antiochum circumscribit, 461. 

Poplitis esu abstinent Judei, 27. 

Poppea, Neronis uxor, 290. 

Populus futura non curat, 59. Populus regem ini- 
qnum jusjurandum servare non einit,62. Populus ducem 
auctoremque facile sequitur, 71. Populus regis senten 
tie adversatus, 93. Populus indignus qui Dei vocetar, 
134.Populus obsecundaudo fit mitior, 220.Populi diversa 
judicia, 59. Populo que gravia sunt prudenter motands, 
104. Populum alienare facilius est, quam reconciliare, 
86. Populam pervertere, 92. A populo  miaes hostiles 
audiri non expedit in obsidione, 1410.Populares homines 
vulgi animas mitigare queunt, 320. Popularia, V. Popu- 
larium suorum calamitas bono viro dolet, 133. 

Porcius Festus Felicis suecessor, 289. 

Porphyrius cetus ingens, b 69. 

Porsenna. Vide Lartes. Porsenna Romam obsidet, 355. 

Porta templi ἃ viris 20 aperienda, 3802. Ports Tarsi et 
Mopsihestie, b 201. Ports non sancte, 416. Portarum 
spatia non arata, ibí4. 

Portenta regni amittendi a Tarquinio, 333. 

Portie Bruti conjugis amor mariti, δὲ interitus, 569. 
Porti: ad Brutum oratio, ibid. 

Porlio duplex in ccena, honos, 34. 

Portius (M.) Cato contra muliebria ornamenta, 47. 
Porlius (M.) Cato Hispaniam recuperat, $bi4d. 

Portus Carthaginensis ἃ Scipione obstructus, 469. 

Porus Indus regaliter ab Alexandro se tractari pos 
tulat, 193. 

Posteris prodest majorum pietas, 85. Posteris delicà 
majorum lueuda, 113. 

osthumius ob negatam militibus praedam occisus, 351. 

Posthumius (Sp.)a Samnitibus subjugum missus, 36i. 
sgh osthumius (L.) legatus a Tarentinis ludibrio habitus, 
Posthumius Albinis a Boiis cesus, 8233. Consul in Si 
οἰ δια abit, 586. Liguriam domat, 401. Posthumius Gali 
enuin oppugnat, 632. 

Potenutior imbecilliorem subinde deprimit, 114 PF. 
tentiores formidantur, 149. 

Potestas agendi que cogites, 175. Potestas impatier 
consortis, 342. Potestas nimia iis affert exitium qui &e 
derunt, 3237. 

Prida incensa, 192. Prede pollicitatio incolumilati 
auctor, 116. 

Predictionum utilitas est cautio, 146. 

Prefecti non mutati ἃ Tiberio, 273. Preefecti preti 
ensis, 587. 

Preenesti in erarium inclusi, 371. Preeposterse Veneti 
dediti castrati a Justiniano, b 65. 

Preputia Judei ex hoste petunt, ἰδέα. Preputita 
presectum an restitui queat, 275. 

Prerogativas atioruzm egre ferimus, 79. 

Priesagia imperii Severi, 605. 

Prosontia famam auget, 84. 

Preses heneficus populo clarissimus, 418. Preside 
imperatoribus res novas scribunt, 552. 

retores Alexandro absente seviunt, 495. Praetores 
cum summo imperio, 347. Pretores seu duces olim loco 
consulum, 318. 

Pritoriani milites, 643. Cujusmodi lecti fuerint, δῦ). 

Pretorium carcer publicus, b 263. 

b  rindium imperatoris nonaginta libris auri emptum, 

194. 

Prasina factio, b 60. 

Preces pervigiles ἃ Deo exauditee, 418. Preces pto 
defunctis efficaces ease, b 152. Precibus ἃ Deo rerum 
occultarum explicatio impetrata, 17. Precibus et clausi 
et aperti oculi, 100. 

Prexaspes ciedis Smerdis minister, 4170. 

Primitie manubiarum consecrantur Deo, 41. 

Primogeniti charissimi, 75. Primogenito et dii el be 
mines regnum tradunt, 168. Primogenitorum interitcs 
35. Primogenitus adoletur Deo in desperatione, 98. 

Primus V Alexandrinus eDiecopue, 588. 

Princeps senatus, 350, 532. Princeps nullus sine 
mine, b 46. Principem solum reliaqui periculosum, 
Principi de laude bouitatie certandum, 467. Pria 
reconciliato jucunda populo, ibid. 

Principatus erpetitio cedium et bellorum cau! * 

Priscus Phocse gener, b 

Privato triumphare non licitum, 353. 

Privigno a noverca periculum, 60. 

Probus pretor captus ἃ Zenobia, 637. 

Probus imperator, 638. Probus doctissimus, 638. Pre 
bus ἃ satellibus suis occiditur, 638. 

Proceres aulicos non adorare,capitale facinus babet 
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4'19. Proceri et formosi digni putantur imperio, 63. Pro- 
cerum defectio regem evertit, 164. 
Procli machina mirabilis, b 56. 
Proclus Constantinopolitanus episcopus, b 43. 
Procopiana se.!itio, b 32. 
Πρόκριτος τῆς Γερουσίας, 350. 
Proculeius, 529. 
Procurator Phonicie, Syrie, Samarie unus, 178. 
Prodigia Cesaris obitum sigDniflcantia, 491. Prodigia 
secundi belli Punici, 409. Prodigia ante Actiacum bellum 
524. Ante pugnam Philippicam, 506. Prodigia inauspicati 
Neronis imperii, 565. Prodigia Judsorum excidium eub 
Adriano portendentia, 591. Prodigiis plus quam angelo 
credit Gedeon, 51. — 
Proditione munitissima queque expugnantur, 162. 
Proditüones grate, proditores invisi, 318 
Proditores eque ac ceteri male tractati, 205. 
Profani ob sacra contrectata moriuntur, 58. 
Prolixitas memorie inimica, 313. 
Propheta Hierosolymitanus Jeroboami idololotriam ar- 
it, 88. Propheta tyranni minas nou expavescit, 90. 
opheta cum rege pro imperio loquitur, 92. Propheta 
unus inter multos pseudoprophetas verum dicit, 94. Pro- 
pheta Domini querendus est, ibid. Propheta munus cu- 
rationis recusat, 100. Propheta regis pi er et presidium, 
405. Propheta victoris auctor, ibid. Propheta Deum fu- 
ere conatur, 107. Propheta populares captivos dimitti ju- 
fet, 108. Propheta Dei pacem exorare jubetur populo, 
410. Propheta inimicorum libidini οἱ crudelitati dedi- 
tur, 115. Prophete Domini pauci, 29. Prophete scri- 
tura exusta, 47. Prophelx consulti de amissis rebus, 59. 
Prophetee verba dare difficile est, 89. Propheta res fu- 
turas vident, 94. Prophetee frustra quaerunt Eliam, 97. 
Prophete non magni faciunt magnates, 99. Prophetae 
diffidere periculosum, 101. Prophete rebus desperatis 
tandem subveniunt, ibid. Prophete& cum muneribus adiri 
soliti, 102. Propheta frustra monent obstinatos, 105. Pro. 
het» in speciem dissentienties, reipsa congruunt, 114. 
phetee non obsecutum leo devorat, 122. Propheta ab 
impietate et injuriis dehortantur, 115. Prophete mortui 
honoratiores quam viventes, 118. Prophete ex familia 
sacerdotali, ἐδία. Prophetarum mine ridentur ab impiis, 
A8. Prophetarum contagio Saullios satellites prophetas 
facit, 66. Prophetarum predictiones mirabiliter eveniunt, 
103. Prophetarum premium caedes, 109. Prophetarum 
concionibus saltem aliqui corriguntur, ibid. Propheta- 
rum munus placare Deum, 112. 
Prophetia post annos, 361. Eventu comprobata, ibid. 
Prophetie renumeratio est regum indigoatio, 114. Pro- 
hetie ohsignatio, 131. Prophetie sunt divine Providen- 
ie argurgenta, 133. Prophetiarum amphibolie et sni- 
gmata facile decipiunt oscitantes, 115. 
Propinationes principum insidiose, 74. 
Propugnacula urbibus detracta in luctu, 196. 
Proscriptio trium virorum, 500. 
A prostratis victori periculum, 161. 
. Prote insula, b 194. 
Proteleon imperio frustra destinatus, b 261. 
Proterius, b 46. 
Protoctetus martyr, 621. ] 
Protogenis gladius et pugio, 180. Interitus, 561. 
Protopana palatii, b 200. 
Protopsaltes, b 132. 
Protostratoris dignitas, b 164. 
Protothronus ecclesiastice dignitatis nomen, b 176. 
Prudentea etiam amore vincuntur, 157. 
Prusio supplici venia datur, 461. 
Prusianus Bulgarus, b 227. 
Prusianus cecatus, b 230. 
Psallendo elicitur spiritus, 97. 
Paellus Diogeni imperatori infestus, b 285. Psellus 
ineptus imperatoris magister, b 287 
Pseudagrippa clemens, 548. 
Pseudalexander ad Remos ablegatur, 264. Pseudale- 
xander, 476. LL ΝΞ 
Pseudo-Diogenie seditio et interitus, Ὁ 301. 
Pseudo-Drusus, 571. 
Pseudo-Philippue, 4606. . 
Peeudopropheta prophetam seducit, 88. Pseudopro- 
Ἰδίᾳ interfecti, 104. Pseudoprophetee sedilionis faces, 
9. Tyrannorum ministri, 302. Paeudoprophetarum 
ropheta 8e jubet sepeliri, 88. Paeudoprophetarum cum 
ieremia propheta altercatio, 115. Pseudonero, 573. Te- 
rentius maximus, 518. E 
Psittacus occasionem pr&bet liberationi Leonis, b 


76. 
Psylli, 531. 
Ptolemeus, Lagi fllius, Zgyptum occupat, 121. Co- 


INDEX IN ZONAB/£ ANNALES. 


1198 
gnomento Soter, 198. Syriam et Hierosolymam vexat, 
tbid. 


Ptolemeus Llhiladelphus bibliothecam instruit, 200. 
Judeos liberaliter tractat, 199. 

Ptolemaeus Philometer, 204. 

Ptolemeus Philometer Romanos timet, 212. 

Ptolemwus Physcon, 204. 

Ptolemius Eupator, 209. 

Ptolemseus Herodis scriba, 260. 

ΠΝ liberi ab Antiocho Antiochi fil. insidiis appe- 
iti, 461. 

Ptolomaorum regni divisio, 462. 

Ptolomeus Simonem occidit, 218. 

Ptolomeus Philadelphus bomanorum amicitiam ex- 
petit, 379. 

Ptolomeus Jube filius a Caligula occisus, 357. 

Ptolomeus Pentapoleos, 629. 

Ptosas, b 159. 

Publicole funus, 337. 

Publicani Syrie vectigalia redimuntur, 202. Publicani 
oppugnati, 514. 

ublici boni causa et ignominiam et pericula subire 
magnum, 160. 

Publicola. Vide M. Valerius. Publicola primus in con- 
sulatu triumphavit, 335. Suspectus populo edes suas 
deimolitur, 337. 

Pudicitia vita charior, 643. 

Puella cordata et formosa, 144. 

Puer in aerem sublatus, b 45. 

Pueri ducenti triginta duo fugant Syros prophete 
jussu, 93. Pueri nobilissimi et formosissimi castrantur, 
118. Pueri quatuor regii Babylone captivi, ibí?. Puerilis 
providentie& specimen, 54. Puerilis disciplina usque ad 
annum 17, 147. Pueris arcana non temere credenda, 316. 
Pueri pro factione Antoniana et Cesariana Rome inter 
86 certantes, 521. 

Pugionum inquisitio, 568. 

Pugne unius eventus belli augurium, 410. 

Pulcher (Cl.) Hannonem capit, 317. 

Pulcheria Arcadii filia, b 40. Pulcheria Chrysaphil et 
Eudocie impulsu aula pulsa revocatur, b 44. Pulcheritse 
commentum ad coarguendam Theodosii oscitantiam, b 
45. Pulcheris; obitus, b 49. 

Pulex aliter ulciscendus quam leo, 564. 

Punici belli initia, 382. Punicum bellum primum quot 
annos duravit, 399. Punicum bellum secundum Hannibale 
duce, 406. Quot annos duravit, 443. Punicum bellum 
tertium, 462. 

Purpure& honos, 56. 

Pustule, 85. 

In puteo oecultatio, 78. 

Puteolanus pons, 556. 

Pyramides et urbium monia structa a Judaeis, 33. 

Pyrenei montes, 406. 

Pre cruenta victoria, 372. Naufragium, 370. Superbe 
δὰ Levinum littere, 374. Interitus, 379. 

Pyrrhus patriarcha Monothelita, b 88. 

Pyrrhus Romam oppugnare non audet, 373. Siciliam 
diu non tenet, 376. Tarenti pro domino se gerit, 310. 
Pyrrhus in Samnio denuo vincitur, 378. Pyrrhus, Epiro- 
tarum rex, ἃ Tarentinis accersitus, 3712. À Romanis vi- 
ὩΣ ὅ16. 196 

t(hagoras auspex, . 

Pythagoras Neronis maritus, 569. 

Pythia seu Soteropolis, b 11. 


Q 


Quadi miraculo victi a M. Antonio Philosopho, 595. 
Quadratus Syrie preetor, 287 
Quadus rex Persarum, b 60. 
Quadraginta duo martyres, b 152, 
Quartana trium annorum, 216. 
Quartum conjugium excommunicatione punitum, b 
478. 
Quaternio alarum quatuor orbis partes notat, 127, 
Que nocent docent, 112. 
Queestorum institutio, 337. 
Quercus inopinata ruina, b 371. 
Qui crucifixus est pro nobis, clausula seditionis causa, 
56 


Quieta ingenia minus suspecta tyrannis, 219. 
Quintas frugum /Egyptii regi pendunt, $1. 
Quintilii Vari clades in Germania, 541. 
Quintilianus Claudii frater metu perit, 38. 
Quintius (L.) Cincinnatus dictator, 346. 
Quirinus ex Romulo, 320. 

Quirites ἃ curibus, 319. 
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R., calceorum littera, 328. 
Raab, 46. 


Raason Syrus Judeeas urbes subigit, 108. 
Reedestini, b 289. 

Rachel simulacra patris furatur, 26. 
Rachelis mors, 21. 


Raguel, 


b 169. 

Rama, 66. 

Rane immisse, 35. 

Rangabes fit monachus, b 129. Rangabes nimium faci- 
lis, b 165. Rangnbis expeditio Bulgarica, b 126. Ranga- 
bia benignitas, ibid. 

Raphael archangelus Tobiam in Mediam comitatur, 

3 


Raphidimia eitis Hebrieorum, 36. 

Rebecca Isaaco despondetur, 23. Rebecce dolus, 394. 

Rebellio ex tributariis mancipia facit, 110. 

Recerdatio veteris excellentice dolorem afflictis auget, 
175. Reemma urbs Syriwe, 94. 

Regina plebeio cultu Prophetam consulit, 88. Regina 
procerum uxores convivio excipit, 178. Regina alteri 
ancille innititur, allera vestem allevapte, 179. 

Regio ipsa peregrinam religionem aversata, 110. Re- 
gio sine munitionibus statim potentiori prede est, 
150. 

Regnum privato predicere, insanis eimile est, 103. 
Regnum sollicitudine plenum, 119. Regnum magnos 
suDiptus postulat, b 239. Regnum Romuli et Tatii initio 
divisum, 318. Regnum pupillo restitutum, 403. Regnum 
divinitus firmandum, 434. Ferro el auro muniendum, 
636. Regni affectati principia, arma, satellites, conciliatio 
multitudinie, 77. Regni ordinatio, 165. Regni triens pro- 
missus conjectori, 123. Regni aemuli tollendi, 283. Regni 
optio aut pecunie, 314. Regni praestantia, 322. Regni 
amor Ciesari perniciosus, 490. Regni nomen quam servi- 
tus Romanis molestius, 534. Regno Christi fruentur, qui 
se illo dignos prebuerunt, 120. Regna turbata hostium 
insidiis opportuna, 85. Regnorum et urbium excidia 
quid significent, 110. 

Regulus (M.) in Africa bellum gerit, 290. Successibus 
elatus capitur ἃ Xanthippo, 391. Regulus (M.) ob dissua- 
sam redditionem captivorum crudeliter necatur, 394. 
Regulus ab Insubribus caesus, 403. 

Religio in colonias propagatur, 110. Ob scelera sacer- 
dotum contemnitur, 182. Sub Jeroboamo neglecta, 89. 
Sub tyrannis obsolescit, 109. Religio uxorum et libero- 
rum charitati ante posita, 175. Religione populo nihil 
esse debet antiquius, 109. Religioni ex animo vacandum, 
323. Religionis pretextu regnum affectatur, 77. Religio- 
nis controversia ex miraculo dijudicata, 92. Religionis 
consensus obedientie vinculum, 81. Religionis violatio 
servitutis auctoramentum, 88. Religionis cura facile exo- 
ἰοδοῖ!, 103. Religionis simulatione rapte virgines, 

Remi cedes, 316. 

Remus sive Romns capitur, 315. 

Res accurate in primis explorandow, 101. Reshumane 
rotis curruum comparantur, b 170. Res scelere quesita 
exitium familie accersit, 93. Rerum humanarum con- 
temptio regno par, 185. 

Reticulo madido auffocatus Damasci rex, 102. 

Rex primus Israelitarum forma et proceritate com- 
mendatus, 59. Rex unctus Domini, 70. Rex pius erga 
Deum, et justus erga subditos, 107. Rex impiue victor, 
Deo populi miserto, ibid. Rex adoleecens, juria et aqui, 
atque omnis officii contemptor, 114. lex pro salute civi- 
tatis 8e hosti dedit, ibid. Kex in rebus dubiis suos mi- 
nistros colere necesse habet, 115. Rex in fuga a ducibus 
et amicis destitutus, ibid. Rex facilis et ad errata humana 
connivere solitus, 158. Rex custos felicitatis, 165. Hex 
convivio proceres excipit, 173. Rex satrapas convivio 
excipit, 178. Rex bono pastori comparatur, 185. 

Regis cognatum vocari, honos eximius, 173. 

Regis potentia, $bid. 

Regis victoris obitu turbantur regna, 185. 

Regis eese medicum, res plena periculi, 186 et £19. 

Rete exemplum proceres et populus sequuntur, 102 
e . 

Regis filia Pontifici nupta, 104. Regi quomodocunque 
manus attulisse, capitale, 70. Regi non tutum increpare 
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potentes ministros, 72. Regi triumphus ducis opera Ar 
tus reservatur, 75. Regi et divinitus et & populo d 
adhserendum,77. Regisummarerum magis curanda qnem 
corpus, 157. Regi ex manubiis oblata munera, ibid. « 
nubere cujus genus ignoretur estne credendum? 11}. 
Regi primo conscendere hostilia mcenia periculosum, 
194. Regem in solio sedentem adire ultro, capitale, 17$ 
Reges 30 ab leraelitis occisi, 47. Rege (A) &lio concesse, 
&b alio negantur, 135. Rege ceso victor exercitus fs- 
ge se mandat, 220. Reges inupguntur, 59. Reges quid- 
quid delirant, plectuntur Achivi, 80. Reges suis etiam 

liis sunt contemptui, 81. Reges olim ingeniorum cer- 
tamina usurparunt, 85. Reges tres cum exercitibus uai 
seni flunt supplices, 97. Reges consiliis sea detectis, 
ministros suspectos habent, 100. Regzes divinims deh- 
guntur ad mulctandos improbos, 103. Fteges de suttzaas- 
ribus solliciti, 119. Reges imposturis aulicorum et 
importunitati obnoxii, 124. Reges etiam molta inviti 
faciunt et ignari, 124. Reges sordido suorum eulta offen- 
duntur, 149. Reges facile succensent, metuunt, suspican- 
tur, 156. Reges ἃ 2ycophantis impelluntur ad injuriam, 
179. Regum poanitet populum, 59. Regum duo manera, 
ibid. Regum injustorum successio regni eversionem 
anteeedit, 108. Regum arcana celanda, 146. Regum injo- 
rie cause defectionis, 15$. Regum Orientalium immo- 
dice pollicitationea ob levia o cia, 173. Regum impe- 
ría polenti volenti exsequenda, 181. Regum tituli cum 
eorum actionibus non semper consentiunt, 198. Regum 
bella dirimuntur affinitatibus, 201. Regum infida Ju 
societas, 215. Regibus interitum preedicece periculosum, 
123. Regalis tractatio complectitur omnem magnifices- 
tiam, 193. Regia stirps egre superiorem patitar, 116. 
Regia in primis occupata, 164. Regia in regni med 
collocanda, 194. Regiam lugubri habitu ingredi nefas, 
179. Regii juvenes rem pecuariam curant, TS. Regi 
expugnatio, 880. 

&psaces oppugnat Hierosolymam, 110. 

Hhapsommati defectio, b 298. 

Rheni pons factus ἃ Caesare, 481 et 482. 

Rhodani prepositi supplicium, b 31. Rhodani tram 
itus, 409. 

Rhodii Romanorum amíci, 445. Item socii, &6L. We- 
dii ἃ Cassio victi, 505. Rhodiorum erga IRtomanos une 
lentia, 458. 

Rhodus ab Agarenis capta, b 88. 

Riphathei Paphlagones, 21. 

Roboam mitigationem poene impetrat, 89. Roboam 
asperitate alienat populum, 86. 

oberti Franci victori& et clades, b 222. 

Rogando cogit, qui rogat potentior, 93 

Roma pre*lata Constantinopoli, b 8. Roma gallina dida 
Honorio imperatori urbe charior, b 40. Roma a Romok, 
818. Roma aunuo spatio instaurata, 368. Romae lateriit 
marmorea facta, 544. Rome natalis, 316. Romae desetee- 
de consilium, 358. Romana privatorum classis felicitet 
oppugnat Carthaginenses, 397. Romana seditio, 512. M- 
manu historie summa, 313. Romanee naves 
plene capte, 393. Romane reipublice morbus, 4$. Re- 
mani fluunt Agarenis tributarii, b 88. Romani Bol 
ris lunt tributarii, b 92. Romani imperii pedes 
tim ferrei, partim testacei, 119. Romani imperii 
tempore exoleverunt, 120. Romani sub Rangabe εὖ» 
duntur & Bulgaris, b 128. Romani pueri interitus ) 
198. Romani Epiphani Antiocho ZEgypto interdicust 
204. Romani ab Agarenis et Puzinacis infestantur, b 28. 
Romani 80 senes a Gallia cesi, 356. Fhomani a Samnit- 
bus eub jugum missi,364. Romani & Corinthiis honorsb, 
403. Romani qui Hannibali fidem fregerant notait 
censoribus, 420. Romani Italiam recipiunt, 428. Romas 
Antiochum timent, 450. Romani cum Perseo parum [εἴν 
citer pugnant, 457. Romani Grecos ἃ Crasso vendils 
egre ferunt, ibid. Romani Carthbaginensibus fraude spe 
liatis bellum inferunt, 463. Romani Christum in deorss 
numero non admittunt, 552. Romani multas manus bt 
bent, 560. Romani tutores Antiochi pueri, 462. 
populi lamentatio de bellis intestinis, 607. Romani s 
quot epiecopi igncrantur a Zonara, 647. Romano coac! 

amnantur Monothelite, b 87. Romano concilio des 
ti Cathari, 627. Romanorum quarta monarchia, 18 
manorum monarchia sevissima bestia, 191. Rom? 
et Judieorum fedus renovatur, 213. Romanorus 
314. Romanorum contra Pyrrhum apparatus, 371, Me 

norum cruenta de Judeis victoria, 590. Romanore ut 
gniloquentia ad Pyrrhum, 376. Romanorum eause 
Carthaginenses, 382. Romanorum transitus in Grecis 
402. Romanorum post cladem Cannensem ap 
Romanorum mulie clades eodem tempore, 423. Rest 
norum clades ad Capuam, 426. Romanorum legali (/t 





ciam firmant contra Antiochum, 450. Romanorum de Sci- 
pione £miliano opinio, 467. Romanorum 3,020,000 cens& 
sub Pompeio, 490. Romanis mutatio ducum periculosa, 
398. Romanos classium poenitet, 393. Romanum impe- 
rium in gyneceum devolutum, b 241. 

Romanus Lacapenus perjurium beneflcentia redimere 
conatur, b 191. Ejusdem condemuatio, b 186. Romanus 
Lacapenus, ἰδέα. Cesar et imperator designatur, b 187. 
Romanus cum filiis regno pulsus relegatur, b 192. 

Romenus Curcuas, b 199. 

Romanus Bulgarus, ibid. Romanus Bulgarus eunu- 
chus, b 220, UN 

Romanus Scleri fllius, b 221. Romanus Bulgarus Sa- 
uelis tilius, b 

Romanos Árgyropylusimperator designatur, 229. Ro- 
manus Arg iropylue effetus ex anu prolem suscipere 
studet, b 333. Romani Argyropyli uxor dolo monacha 
fleri tur, b 230. Romani Argyropyli benignitas, ibid. 
Romani Argyropyli expeditio Orientalis, b 231. Romani 
Α pyli interitus, b 234. 

omanus Gabriel Bulgarus, b 226. 
Qnomanus Argyropylus ab Agarenis profligatur, b 
2 4. 

Romanus acerbus quastor, el ineptus edificator, íbid. 

Romanus Sclerus, b 250. 

Rompertus sive Robertus Longobardie dux, b 289. 

Romulus 18 annos natus urbem coudit, 317. Romulus 
patribus invisus evanescit, 320. Romulus in deorum 
numerum relatus, 320 et 321, 

Romuli Respublica, 317. 

Romuli indoles, 316. Fastus, 320. 

Romum Grs&ci pro Remo dicunt, 315. 

Rossi Thauroscyth:e, b 85 et 253. 

Rossi Theophili opera Christiani lunt, b 173. 

Rossi Bulgariam occupant, b 210. 

Rossica classis ἃ Monomacho profligata, b 255. Rossi- 
ese classis 15,000 navium interitus, b 191. Rossorum ex- 
peditio, b 162. Rossus urbs, b 201. 

Roxane Alexandro, nubit, 191. Roxane Alexandri 
commentum immortalitatis impedit, 197. Roxane Hero- 
dis et Phedre fil., 254. 

Ruben saluti Josephi consultum vult, 28. 

Rubus ardens, 34. Rubus cedri afünitatem ambiens 
conculcatur ἃ feris, 107. 

Rufinus stratagemate Crotone et Locris potitur, 377. 
Rufinus a eensoribus in ordinem coactus, 379. 

Rufus Sabino fert opem, 262. Rufus Annius, 267. Ru- 
fus Elezearam Macheruntium capit, 302. Rufus cum 
Galba se cunjungit 572. 

Ruseliue, b 282. ftuselius a Turcis ca itur, b 288. Ru- 
selius in carcerem conjicitur, ibid. Huselius carcere 
eductus contra Bryennium mittitur, 230. Defectio, b 
297. Fuga repontína, b 283. Mors, b 293. 

Rusticius, b 51. 

Rota Macheruntia, 308. 

Rutha Boozo nubit 55, 56. 

Rutuli, 818. Rutuli Samnitis ossa disjecta, 364. 


S 

Saba Meroe, 34. 

Sabbatius Agarenis Armeniam tradit, b 93. 

Sabbatii et Georgii conjuratio vindicata, b 168. 

batum Judeorum cedi opportunum, ob salutem 

violatum, 205. 

Sabelliana heresis, 639. 

Sabee seditio contra Davidem, 78. 

Sabeus pontifex Babylonem traneiatus, 116. 

Sabina & Nerone occiditur, 569. 

Sabina pax, 338. Sabine bellum maritorum el patrum 
dirimunt, 318. Sabinarum raptus, 317. 

Sabini Lacedemoniorum coloni, í£bíd. Sabini interitus 
et capis, 550 et 561. 

Sabinum et equum bellum, 347. Sabinorum clades, 


Sabinus pretor a Judeis obsidetur, 261. 

Sabinus Syrus Antoniam occupat, 298. 

Sabue, Arabie rex, 534. 

Sacarum ad Cyprum defectio, 159. 

Baccus luctus signum, 28. Saccus in luctu, 93. 

Saccundionis monasterium, b 119. 

Sacellarius, b 93. 

Becer loculus, b 51. 

Sacerdotes, 305. Saulis jussu interfecti, 61. Sacerdotes 
ob religionem sacrosancti, 68. Sacerdotes cantu et cere- 
monile hostes in mutuam cedem impellunt, 96. Sacer- 
dotes immunes, 125. Sacerdotis /Egyptii oraculum de 
puero Hebreo, 267. Sacerdotes Stratiotico pro imperio 

romittunt regnum eternum, b 268. Sacerdotes sero pe- 
lita venie occiduntur, 304. Sacerdotes idolorum ignomi- 
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niosi, 92. Sacerdotes integris membris esse decet, 


Sacerdotes seditionem composituri pereunt, b 69. 

Sacerdotia venalia, 136. Sacerdotii ex Ithamaria fami- 
ΠῚ In, t hineem transitus, 83. Sacerdotiorum caupo- 
nes, 

Sacra vasa mutuo sumit Heraclius, b. 8&. Sacra lu- 
stralia ante pugnam, 506. Sacri, 341. 

Sacrosancti tribuni, ibid. 

Sacrificia cum epulis, 84. 

Sacrificulorum seditio, 289. 

Sacrificiis placatus Deus, 112. 

Sacrilegium causa cladis, 47. 

Sadducei Epicureis similes, 218. 

Sadduceorum secta, 266. Phariseus, 126. Sacerdos, 
215. Pontifex, 83. 

Saet Apochaps, b 197. 

Sagittee viris fortibus funesta, 112. Sagittarum nume- 
rus victoriarum omen, 105 

Sagittare et jaculari aote prandium, 147. 

Sagunti excidium, 406 et 407. Saguntum civibus re- 
stitutum, 424. 

Sanguis ex ara Jovis, 360. 

Sal medetur aque, 97. 

Sala Eberi pater, 22. 

Salampso Herodis filia, 272. 

Salapia Romanis tradita, 429. 

balluetii prefecti preetorii moderatio, b 29. 

Salmanassar Samariam capit, 110. 

Saloma Diocletiani patria, 642. 

Salome que et Alexandra, Aristobuli uxor, 219. Sa- 
lome Antipatri filia, 226. 

Salome ab Herode regina pellitur, 248. 

Salome Herodis et Elpidis filia, 254. 

Salome Herodis soror, turbarum auctor, 237. 

Salome Antipatro et Pherore insidiatur, 254. 

Salome non pacifica sed bellona, ibid 

Salome Jamnea Azoto et Phazaelide potitur, 260. 

Salomes Ascalonis regia, et 60 talenta reditus, 264. 

Salomon rex declaratur, 82. Salomon levi de causa 
fratrem Adoniam cedit, 83. Salomonis regnum jugum 
servitutis, 86. Salomonis nativitas, 75. Conjugium, 83. 
Structure, ibid. Somnium, judicium, ibid. Dedicatio 
templi, 84. Alterum somnium, ióid. Adiflcia, 85. /Eni- 
gmatum solutio, ibíd., 700 uxores, 300 concubine, ibid. 

bitus, 86. Salomonis sepulcrum corruit, 591. 

Salathil Jude instaurator, 175. 

Salus publica private incolumitati presferenda, 179. 

Salvius (M.) Otho. Vide Otho. 

Sameas propheta Roboamum a bello deterret, 81. 
Samoas ab Herode honoratur, 234. 

Samaria conditur, 90. Samaria triennio expugnata, 
410. Samaria deleta ab Hyrcano, 189. Samarise obsidio 
et fames, 100. 

Samaritane et Herodis liberi, 254. 

Samaritani sab Hebreis Chutei appellantur, 110. Sa- 
maritani templi instaurationem impediunt, 175. Samari- 
tani ab Alerandro rejiciuntur, 193. Samaritanorum et 
Hierosolymitanorum de templi auctoritate dissensio, 199. 

Samaritanorum et Judeorum inimicitie, 286. 

Samnites vicissim sub jugum misei, 365. 

Samnites una cum Gallis profligati, 367. 

Samniticum bellum, 864, 377. 

Samonse fuga, b 180. Samonas Agarenus epado, b 178. 
Samonas ob famosum libellum regia pellitur, b 181, 182. 

Samosata ab Antonio obsessa, [m 

Samosatenus concilio damnatus, 635. 

Samson decimus et ultimus Hebreorum judex, 55. 
Samsonis nativitas, conjugium, res geste, interitus, δὶ. 

Samuel clades Elio imminentes divinitus edocetur, 56. 
Samuel Deoptatus, ibid. Samuel Ieraelitis recuperandes li- 
bertatis fit auctor, 58. Samuel senio confectus, filiig 
mandat gubernationem, 59. Samuel invitus imperio 
excidit, ἐδέη. Samuel eum populo expostulat, 60. Samue- 
lis manes eliciuntur, 65. Samuelis obitus, 67. Samuel 
Bulgarus, b 220. Samuelis Bulgari interitus, b 326. 

Sanctitas, modestia, clementia Cyri celebratur, 108. 

Sancti titulus sublatus a Copronymo, b 111. Sanctis 
bellum inferendum, 128. Sanctorum quadraginta tem- 
pom, b 16. Sanctorum reliquie cremate ἃ Copronymo, 

100. Sanctus sanctorum ungendus, 134. 

Sangarii pons, b 64 

Sanguis anima brutorum, 16. 

Santabareni pona, b 177. 

Sapientia cupiditatibus vincitur, 85. 

Sapientie amorem probat Deus, 83. 


Sapores rex Persarum, b 12. Sapores Nisibin frustra 
oppugnat, b 15. Sapores Orientem vastat, b 16. 
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Sapores Amidam capit, b 20. Sapores pontem ex capti- 
*orum cadaveribus struit, 619. Sapores rex Persarum 
maximi corporis, 625. Ejus crudelitas, 630. Saporis ad 
Constantium legatio, b 20. 

Sera Raguelis filia, 143. Sara Tobim despondetur, 145. 
Βα obitus, 23. 

Saraceni Persarum r 
cenorum discordia, b 255. 

Sarbari ad Heraclium defectio, b 85 — Ab Heraclio, b 84. 

Sardes Asianarum urbium post Babylonem opulentis- 
sima, 162. Sardium expugnatio, ibid. 

Sardianus Hierosolymitanus episcopus, 681. 

Sardica, b 4118. Sardice dux, b 276. Sardinia, 387. 
Bardinia recepta, 401. Sardinie motus, 434. Sardoram 
defectio, 403. 

Sarephtana vidua, 90. 

Sarmatie a Caro subacti, 639. 

Sarus fluvius, b 201. 

Satrape ad gentes subactas a Cyro missi, 168. Satrape 
Injussu regis nihil novare ausi, 175. Satrapam non 
mitti species queedam libertatis, 168. 

Satellites impii regiis parcunt sacerdotibus, 67. 

Satisfactio divinitus imperata, 79. 

Satum semimodius, 101. 

Saturninus Antiochenus hereticus, 599. Probi insi- 
diator, 638. 

Sau! dum asinas querit. regnum invenit, 59. Saul ab 
aliis honoratur, ab aliis contemnitur, 59. Saul ob violatam 
religionem improbatur, 60. Saul a malo genio cruciatur, 
63. Saul periurue, 65. Saul Davidi invidet atque iDpsi- 
diatur, ibid. Saul nunquid et ipse inter prophetas, 66. 
Saul & persequendo Davide scu regoi vastatiope revoca- 
tur, 61. Saul fatetur, se Davidi facere injuriam, ibid. Suul 
Engastrimythum consulit, 69. Sauli ob violatum Dei man- 
datum divinitus regnum abrogatur, 62. Saulem hostes 
urgent desertum a Deo, 69. Saulis exspectatio, 62. Illu- 
stres victorim, ibid. Jusjurandum preceps οἱ irritum, 
ibid. Liberi, ibid. Proceritaa, 59. Saulis cum tribus tiliis 
interitus, 710. Saulie familie septem viri dant panas 
facinoris a Saule perpetrati, 79. Sauliorum cadavera 
eremantur, ossa sepeliuutur, 70. 

Savus fluvius, 531. 

Saxa 25 pedes longa, 8 alta, 12 lata, 241. 

Scr vola Vide Mutius. 

Scaurus, 2233. 

Sceleratorum pone transeunt in eos qul illis peper- 
cerunt, 94. 

Sceleribus incerta et mala premia proposita, 72. 

Scipio (L.) Sardiniam et Coreicam invadit, 387. 

Scipio (Cn.) Insubres oppugnat, 405. Scipio (C.) in 
Hispaniam mittitur, 411. Ejus res geste in Hispaniis, 


um everterunt, b 921. Sara- 


12. 

Scipio (P.) in Hispaniam missus, 409, 428. Scipionis 
(P.) expeditio Africana, 430. Scipio (P.) fatidicus, 431. 
Hasdrubalem castris exuit, ἰδία. Scipio "vi ex llispa- 
niis revocatur, 436. Scipio (P.) Punices calliditntis emu- 
lator, 439. Hem inu Africa gerit, ibid. Scipio (P.) 8 
filio defensus, 411. Ambiguis verbis llannibalem eludit, 

42 


Scipio Nasica, 462. Carthaginensibus equus, 469. Con- 
tra Andriscum mittitur, 466. Italiam custodit, 450. 

Scipio (P.) Zmilianus cos. Carthaginem evertit, 467. 
Masinissme regnum dividit, 465. 

Scipio cos. Carbonis studiosus, 473. 

Scipio in Macedonia, 486. ] 

Sciplo Metellus Pompeii socer, ibid. 

Scipiones P. et L. contra Antiochum missi, 452. Scipio- 
nes rebus bene gestis multantur et exsulant, 454. 

Scipionis (L.) et Hannibalis conflictus, 410. Scipionis 
in Hispaniis, nautica victoria, 416. 

Scipionis (Cn.) filia publice elocata, 424. 

Scipionis (P.) navigatio ad Syphacem, 434. Simulatio 
contra seditiosos milites, 435. 

Scipionis (P.) filius ab Antiocho honorifice habitus, 453. 

Scipionum abstinentia, 423. Scipionum in iHiepania 
elades atque interitus, 114, 425. 

Scirtus fluvius, b 60. 

Sclavoni, b 74. 

Sclavicee gentes a Rhinotmeto subacte, b 92. 

Sclerena "Monomachi amica, b 248. 

Scomma in Nicephorum, b 207. 

Bcopia, b 225. 

Scopus, 293. . 

Scribonius Proclus a senatu tyranni metu diseerptus, 


Scribonius (L.) Libo S. Pompeii et Augusli socer, 646. 
Seriptura duntaxat nituntur Saddücei, 218. 
geytheo Meagoge, 21. Scythe Septentrionales, 126. 
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Scythes Europam atque Italiam pervagantur, 638. Istrun 
transgressi Romanas provincias vastuínt, 629. Scythe , 


Claudio victi, 636. Athenas oppugnant, ibid. arum 
in Thraciam irruptio et intentus, b 34. Scythe profi. 


gati ἃ Tacito, 637. 

Seythopolis, olim Methoram, 70. 

Sebastenorum petulantia, 282. Sebastus portus, s. 

Secessio populi, 340. 

Sectio lapidis absque manibus, 121. 

Securi subitis motibus opprimuntur, 212. Seenri; , 
Jordane emergit, 100. 

Securitas perniciosa, 164. 

Sedeecice a yptios defectio, 118. 

Sedecias vicesimus primus rex Hierosol ibid. 
Sedecias c&calus Babylonem perducitur, 115. tras 
pseudopropheta Micheam ver erat, 94. 

Seditio spem regni recuperandi affert, ΤΊ. Seite 
compreasa populi concordia dirempta, b 62. Sedilio ns. 
xorum ob es alienum, 339. Seditio posthumians, ast, 
Seditio, et ejus sopitee conditiones, 362. Seditio inter 
milites et populum, 618. Seditio militum contn "2 
stum, 518. Contra Scipionem, 431. Seditio absenie As. 
gusto, 535. Seditio contra Didium Julianum, 6. Sedi. 
tionis repetitee po»na capitalis, 82. 

Seditiosi plerumque dant pcenas, 79. Seditiosi dam 
occisi, 366. Seditiosorum ad Constantinum Ducam pem, 
b 184. Seditiosis celeritas prodest, 103. 

Sedrach pro Anania, 118. . 

Segesta capta & Romanis, 585. Ab iisdem defensa, 3t] 

Sejanus Livi» adulter, Drusi veneflcus, 319. 
cum liberis interfectus, 551. 

Sela Lamechi uxor, 18. . 

Seleucus Syria potitur, 127. Seleucus Antiochi 
453. Patri succedit, 455. Selinus Trajanopolis, 541. 

Sella aurea, 479. Sella imperatoria sedere, 684. 

Selomi a Jesu collocatur tabernaculum, 47. 

Seltes Pazinaca, b 270. 

Selumus Olde maritus, 112. Selumus tyrannus, it 

Selybrianus murus, b 58. I 

Semeis importunitas, 77. Interitue, ibid. Sens vy 
niam impetrat, 78. 

Semi colonie, 22. 

Senipronii Longi clades, 412. Sempronius Lowna 
Siciliam missus, 409. . 

Sempronius (C.) in Africa rem gerit, 393. 

Sempronius Gracchus cum Liguribus p ul 
Tiberius Sempronius Gracchus magister equitom, i8. 

Semus Noe filius, 18. 

Senatorem animi constantia decet, 120. 

Senatores centum, 317. Senatoria dignitas perpeu, 
850. Senatus, 317. Senatus ab imperatore mune us 
pere solitus, b 202. Senatus sub rege parva aucioris 
820. Senatusconsulto multa sublata, 515. A senats» 
puloque salutari, 603. Senatus insidiose Augustum t 
ctat, 634. 

Seneca Domitii preeceptor, 565. Preefectus preetorio 9f, 

Senectus delira precocem sapientiam sequitrr, $i. 

Senex morti vicinus, 146. Senex  éxs 
mortis faclus audacior, 481. Senes fovendi a pueda, 
82. Senes bis pueri, 2020. Senum consilia 
86. 

Sennaar, campus, 20. 

Sennacheribi interitus, 111. Sennacheribi littere bh. 
spheme in templo reposi , ibid. Sennacheribos perfià 
oppugnat Hierosolymam, 110. Sennacheribus josjurae 
dum fraudulenter eludit, ió$d. Semnacheribus a ei 
flliis occisus, 142. Senbacheribus Enamasaris filios, 14. 

Sentire et loqui eadem, 154. 

Seop, 43. 

Sepelire mortuos, pium munus habitum, 112. 

Sephora Mosis uxur, 34. 

Septimius Pompeii percussor, 487. 

Sexaginta decem interpretes utrum una, an seonia 
sacra converterint, ambigitur, 201. 

Sepulcra Judeorum pecuniosa, 82. 

Sepultura bonorifica, remuneratio regia, 72. Sepulim 
post solis ene 143. Se 

erapio, Antiochenus episcopus, 604. Serapioni 
divinitus data venia, 627. aploni ie 

Berapis captivum in Alexandri solio collocat, 1f. 

Serbia, b 225. 

Sergiana seditio in Sicilie, b 102. 

Sericum in Europa factum, b 19. 

Seriphes, b 257. 

Sermonis inconstantia conscientiam arguit, 316. 

Serpens draco intelligena, 17. Serpens convivium ur 
bat, 333. Serpens 120 pedes longus, 391. 

Serra urbs, b 230. 
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ΒΟΥ ΟΣ in Hispania factio, 474. Interitus, £bid. 

Seruch, 22. 

Servi de salute domini sui solliciti, 94. Servi Capito- 
lium occupant, 338. Servi, b 248. Servi Ulsiniorum, 3814. 
Servis omnes bellorum cladee imminent, 151, 

Servilia capta & Bruto occisa, 507. Servilis fides in 

roscriptione, 502. Servorum conjuratio oppressa, 416. 

rvus ultra dominum evehendus, vindicta numinis, 
85. Servus domini interfector, 105. Servus insidiarum 
Crmesari paratarum indez, 491. 

Servii, sive Crabati, b 288. Servii cedes, 329, 330. 

Servilii de Pompeio testimonium, 474. C. Servilius 
Sp. Melii interfector, 351. Servilius Cepio in Africa bel- 
lum gerit, 393. Servilius Geminus classe Poenos infestat, 

416. M. Servilius Italiam custodit, 442. 

Servitus inclemens justa odii causa, 151. 

Servius Tullius sextus rex Romanorum, 327. Servius 
plebem facit suam, 328. 

Servius Oppius decemvir, 347. 

Sethus Adami filius, 18. 

Severa, b 30. 

Severiana persecutio Christianorum, 610. 

Severiani &b Agapeto et Mena damnantur, b 67. Se- 
verianus ab Adriano occisus, 591. Severiani dire con- 
tra Adrianum, ibid. 

Severi Antiocheni ctedes, b 53. Severi Parthica vic- 
toria, 607. Presagia de imperio, 605. Satellites, ibid. 
Severi imperium vindicta Pertinacis inanes pollicita- 
tiones, 605. Severi curiositas, 608. Expeditio Britannica, 
609. Expeditiones in Orientem ex ambitione, 606. Seve- 
ri parenesis ad filios : Concordes estote, milites ditate, 
ctteros non negligite, 610. Severi vite ratio in pace, 
$bid. Severi obitus in Britanniis, $bid. Severus Perti- 
naci defuncto honorem prebet, 606. Severus ad Anto- 
ninum filium insidiatorem, 610. Severus Albinium de- 
cipit, Pescennium Nigrum antevertit, 603. In somnis 
terret Caracallam, 614. 

Severus Stilianus imperator, 635. 

Severitate contemptus reprimitur, 202. 

Bextilis in Augustum mutatus, 538. 

Sextus Boeotius philosophus, 595. 

Sextus Papinius insidiator Caligule, 557. 

fSiba servas Memphiboetis, 73. Sibe in herum Mem- 
phibostem ealamnie, 77. 

Sicarii grassantur Hierosolymis, 289. 

Sicelag incenditur, 69. 

Sicci (L.) cedes, 347. 

Sicilia proditur Agarenis. b 140. Sicilia domita a Ma- 
niace, b 238. Sicilia amissa Stephani culpa, £bid. Sicilia 

Carbonis receptaculum ἃ Pompeio recepta, 473. In Pro- 
vincis formam redacta, 399. Palestra Carthaginensium 
et Romanorum, 382. Sicilie motus, 424. 

Sicimite Sidonii, 198. Sicimitarum cedes, 271. Sicimo- 
rum excidium, 52. 

Sieinius (Cn.) cos. contra Perseum mittitur, 457. 

Sielue, 39. 

Bida metropolis, b 287. 

Sida metropolis, b 287. 

Sidon urbs, 91. 

Bidonii Sicimite, 198. 

Bidonii ab Augusto domiti, 536. 

Sigillum Leonis utero impressum, 183. 

Sigma locus, b 231, 246. 

Signa cum fatis et eventibus consentiunt, 105. Signa 
testamenti recognita, 544. Signis confirmatur Sauli 
regnum, 59. ΝΕ . 
gag gnum reipublice.in sinu pueri ἃ Saturno positum, 


2 Sile Agrippe Magistri Equitum infelix licentia, 280, 
8 


Silentiarius, b 54. Silentium, b 182. Silentium, 214. 

Silius (C.), Messaline adulter, 564. 

Silius Messala, 605. 

Sillani (M.) soceri Caligule interitus, 554. 

Sillanus 431. A Claudio occisus, 565. 

Bilo Herodis auxiliator,231. Silo Ventidii legatus, 514. 

Bilvee agitatio pugne auspicium, 73. 

Bilvester Constantinum curat,et Christianum facit,b &. 

Simon justus pontifex, 200. Simon Jonate fratri sue- 
cedit, 315. Simon victo Cendebeo Ptolemei insidiis occi- 
ditur, íóid. Simon ob filiam pontifex, creatur, 242. 

Simon Boethi filius pontificatu pellicitur, 256. 

Bimon servue Herodis rex appellatus occiditur, 262. 

Simon Esseus Archelai somnium interpretatur, 264. 

Simon Canuti fllius pontifex, 261 

Simon Cantherus Pontifex, 279. 

Biímon calumniator A pP, 281. 

Simon extre urbem Judeeis formidabilis, 293. 
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Simonis fortunatum imperium, 215. 

Simulatione aliquando elicitur veritas, 83. Simulatione 
explorantur animi, 103. Simultatis simulatio non dissi- 
mulata, 254. 

Sina mons, 31. Ad Sina m montem Hebreorum, 38. 

Sion fons, 55. 

Sirichana crux, b 179. 

Sirmium, b 20, 237. 

. Siroes, Chosroe patre et fratribus cesis, pacem fa- 
cit cum Heraclio, b 85. 

Sisaras ἃ Jahele occiditur, 51. 

Sisimius, b 41. 

Sisinnancius, b 107. 

Siti aut fame domare hostem quam armis prestat, 139. 

Smerdis sive Tanaoxares Cambiesis frater, 170. 

Smerdis magus, 171. 

Soba rex Egypti Israelitis opem fert, 110. 

Sobacus, 14. 

Societas impiorum periculosa, 96, 111. Societatis 
petenda cause, aut pretextus, 149 
,gocii fidissimi qui, 77. Socii non jussi, sed consulti, 


Soemi cesdes, 210. ΝΣ 

Sol per 17 dies non splendet, b 120. Solis cursus inhi- 
bitus, 47. Solis regressio, 1 

Sollicitudo de hominibus in rege admirabilior est 
quam liberalitas, 165. 

Solum cum sola esae, periculosum, 75. 

Solyma vetustissima urbs, 22. . 

Somni expers, etiam corporis expers, 122. Somnia 
pistoris et pincerne a Josepho declarata, 25. Somnia 
Alexandri et Joadi, 97, 98. Somnia de imperiis ad reges 
pertinent,119.Somnia conditioni hominis accommodata, 
123. Somniis divinitus aliquando adimitur, 180. Somnia 
de Alexandro Magno, 183. Somnia duo Alexandri de 
Tyro, 188. Quid somniarit aliquis e Chaldeis exponi 
potuisse, probabile est, 118. Somnii cum expositione 
oblivio, tótid. Somniorum numeri, 39. Somniorum con- 
sensus cum eventu movet animos, 198. Somnium ambi- 

uum fraterne cedis causa, 169. Somnium de flagello 
imperatorio, b 211. Somnium de Izate, 282. Somnus 
mortis frater, 14. 

Sonte ejecto sedatur tempestas, 107. Sontes etiam 
insontibue exitio sunt, 175. 

Sophie benignitas, b 70. 

Sophius portus, ibid. — — 

Sophronii synodus provincialis, b 86. 

Sors Jonam sontem esse designat, 107. Sorte indaga- 
tus nocens, 19, 44. Sorte investigatus nocens, 47. Sorte 
Saul rex declaratur, 59. Sorte distributa in acie loca, 160; 

Sossius Herodis auxiliator, 233. 

Soteropolis seu Pythia, b 11. 

Sozopetra patria Ámermumnis, b 151. 

Spartanorum et Jude&orum foedus, 213. 

Spasinum vallum, 282. 

Specula ignifera, b 6. . 

Speculator, 293. Speculatorum magnus iu bellis usus, 
460 


Spelunce παταφύγια, b 801. 

Sperchius fluvius, b 224. 

Sperandum est vivis, spes non est ulla sepultis, 78. 
Spes et metus inter se certant, 124. 

Sphendosthlabus impetratis a Zimisce induciis, a Pazi- 
nacis occiditur, b 215. 

Sphendosthlabus Joannes Bulgarus, b 330. 

Sphendosthlabus Roseus, 206. 

Spica annum esign;ficat, 1T, 36, 165. 

Spiritu sancto (de) quando disputatum, b 10. Spiritus 
Domini vates facit, 60. Spiritus divinus a Saule in Davi- 
dem transit, 63. Spiritus ab alio in alium translatitius,9T. 
Spiritus Domini raptos in montes dejicere putatur, . 
Spiritus Dei sanctus in quo habitat, multa potest, 122. 

Spolia dedicata Deo, 142. MEME 

Stare in parte, reliquias imperii significat, 120. 

Statira Darii F. nubit Alexandro, 195. 

Statua Nabuchodonosoris, 119, 122. Statua truncata 
homini perniciosa, b 190. 

Stauracii vulnus et monachatus, b 125, 126. Stauracil 
monasterium, b 126. 

Stauracius Nicephori F . Patrius, b 132. 

Stelle fratres significant, 28. Stelle pro pietatis stu- 
diosis, 131. . 

Stephani monachi interitus, 433, b 111. 

Stephani Lacapeni obitus, b 199. 

Stephanus eunuchus Justiniano cauea odii, b 93. 

Stephanus imperatoris affinis, Siciliam amittit, 258. 

Stilico socer Honorii, b 40. 

Stipe collatitia refectum templum, 113. 
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8101 Medicem distribnte a Cyro, 166. 

Straboromanus, b 291. 

Stratioticus Michael imperator designatur, δέ, b. 263. 
Stratioticus in togatos liberalis, in eagatos asper, b 263. 
Stratioticus dum se Comneno fucum facturum putat, 
imperio excidit, b 276. 

tratonis turris Cesarea maritima, 919. 

Strepitu bellici apparatus Syri profligati, 102. 

Studia tranquilliorem reddunt animum, δ. 

Studii monasterium, b 132. 

Stultitia summa ques, 85. 

Stypplotes ab Agarenis profligatur, b 169. 

.Sua tueri quam hostem persequi magis necessa- 
rium, 67. 

Suba, 62. 

Successio ejusdem familie 21 regum, 115. 

Successore novo pellitur omnis amor, 179. 

Sufflatio septena mortuo adhibita, 99. 

Sultan Turcarum dur, b 256. Sultani grassationes, b 
200. Sultanus Agarenus Francis dolo Capua et Benevento 

ulsis, liberatur, b 299.Sultanus Capuam et Beneventum 

rustra obsidet, ibid. 

Summa eapientia cum summa stultitia conjuncta, 85. 
Sunamitidis F. resuscitatus ab Eliszo, 99. ὁ 

Superbia regnum decere creditur, 86. Superbiam Deus 
impunitam non sinit, 133. 

uperstitionem pii ferre non possunt, 90. 

Supplicem occidere crudele facinus, 116. Supplicibus 
parcere, regium, 94. 

Supplicium quatuordecim dierum, 120. 

Susa metropolis Persarum, 130. Susa verna regia 
Persicorum regum, 168. Susorum opulentia, 190. 

Susacus X yptius Hieroaolyma diripit, 89. 

Sychem, 26. 

Sycophantici vulneris cicatrix remanet, 78. 

Sylva (Fl.) Judge procurator, 311. 

Sylvani defectio et cedes, b 20. 

Sylvester bovem mortuum, Christo invocato, in vi- 
tam revocat, b 6. 

Symbola inter maritum el uxorem, 158. 

Symeonis et Levis dolus contra Sicimitas, 28. 

Symeon, 25. 

Symeon Bulgarus Romanis victis nasos precidit, b 
1T1. Symeon Bulgarus Constantinopolim venit, b 184. 
Symeon Bulgarus cum Romano pacem non facit, b 189. 
Symeon Bulgarus statua quadam truncata occiditur, 
b 190. Symeonis Bulgari perfidia, 171. 

Symeonia tribus Canangos cedit, 48. 

Symmachus papa, b 55. 

Synadus eclipsin lune mirabiliter declarat, b 181. 

Synchyticorum secta, b 55. 

Synodieus tomus, b 111. 

Syntacteria oratio Gregorii Nazianzeni, b 37. 

Syria judicibus Judicis subjecta, 175.Syria turbata,227. 
Syrie fluvii Jordane preestantiores, 99. Syrie rex Eliseo 
et Joramo insidiatur, 100. Syris tria castella occupata 
ἃ Cyro, 156. 

« Syri Arameei, 22. Syri deditionem Davidi faciunt, 74. 
S yri Samariam obsident, 93. Syri ab Eliseo in medios 
hostes perducuntur, 100. sim diversi ub Assyriis, 149. 
Syri Judaica instituta amplectuntur, 216. 


T 


Tabernaculi structura, 39. 

Tabulse, 347. XII Tabule, $^id. 

Tacitus imperator, 637. Ejus ciedes, ibid. 

Talenta argenti 300, auri 30, tributum Hierosolymo- 
rum, 110. Talenta 40,000 Susis rcperta, 190. Tulenta 
10,000, eria alieni pro militibus dissoluta, 195. Talenta 
dena et vicena, regi natalitium munus, 204 

Tamnis Zambris emulus, 90. 

Tanaoxares Cyri filius, 168. 

Tangrolipix Mucaletus Turca Sarracenicum imperium 
evertit, b 256. Tangrolipix sultan appellatus, b 256. 

Taras cognomentum Caracallae, 614. 

Tarasius patriarcha, b 116. Tarasii (D.) apparitio, b 


Tarchaniate fuga, b 283. 

Tarenti expugnatio, 379. Tarentina seditio,379.Taren- 
tini pacem impetrant, ióid. Tarentinorum adolescentium 
jocus, ióid. Tarentinum bellum, 368. Tarentum rece- 
ptum a Romanis, 430. 

Taronites Michael, b 297. 

Tarpeia Capitolii proditrix, 317. 

Tarjoini iL) majestas, 326. Preclari mores, ibíd.Coe- 
des, 321. Tarquinius quintus, rex Romanorum, 326. 
Anci flllis regnum eripit, ibid. 

Tarquinii Superbi crudelitas et tyrannidis confirmatio 


INDEX IN ZONARJE ANNALES. 


4130 
330. Tarquinius superbus septimus et ultimus rex Ro- 


manorum, 330 
Tarquinio Collatino consulatus abrogetur, 334. Ter- 
uinius Collatinus primus consul, 334. 1arquinius vice- 
simo quinto anno regni actus in exsilium, 33€. 
Tarsenses Cilices, 21. 
Tarsi deditio facta Nicephoro Phoce, b 201. Tarsus e 
Perseo condita, 21. 
Tatia, Nume uxor, 321. 
Tatiatus et Julius Martiani hospites, b 46. 
Tatianus Adriani procurator, 588. 
Tatius Sabinorum dux, 317. Tatius regni Romani par- 
ticeps ceeditur, 319. 
Tatus Pazinaca, b 160. 
Taulantii Dalmate, 462. 
Taurue Maurus, b 204. 
Taurus locus, b 295. 
Taurus Statilius, 525. 
Taurus a cos. immolatus, 531. 
Taxiles Alexandro deditionem facit, 192. 
Telesphorus, Romanus episcopus,593. Ejus martyrium, 
) 


Teleuczes, Bulgarorum principes, b 110. 

Telnichi Bulgari proditorum Ind alio, b 112. 

Temperantia cibi potusque docenda pueros, 14$. 

Tempestas ob postulatum ab Israelitis , 60.Tem- 
pestate terrentur Palestini sacrificante uele, 59. 

$mpestate dirempta pugna Hannibalis ad Bomam, 
426. 

Templa iogredi a religione alienos nefas habitam, b 
18. Templi duratio saunorum, 11,21, 301. Templi materi 
relicta ἃ Davide, 82. Templi edificatio aliter in bibli, 
aliter a Josepho descripta, 8&4. Templi instauratio seb 
Joa, 104. Sub Josia, 112. Templi porta sponte aperia, 
162. Templi sacra vasa ἃ Jesu sacerdote Tito tradita, 16i. 
Tempii per triennium profanatio, 208. Templi 2008 u- 
lenta, et 8000talentaauri,226. Templi conflagratio eemdea 
et mense et die repetita, 301. Templi fundamenis d- 
fossa, 307. Templi Salomonii duratio annorom 418, (if. 
In templo cedes et pecudum et hominum, 224. Templan 
concedere, Davidi non conceditur, 86. Templum 1 det 
chazo spoliatum et clausum, 108. Templum pode 
Salomonio ignobilius, 175. Templum castelli ipstat « 
etructum septem annis absolutum, 175. Templum ure 
mense expugnatum, 224. Templum Jovis pro teme 
Hierosolymitano, 590. 

Tenebrte, 35. 

Tentoria dejici eladia signum, 51. 

Tephrica, b 168. 

Terbelis Bulgarus Justinianum reducit in regsu 


Terebinthus insula, b 193. 

Terentii Varonis temeritas, 417. 

Terentius maximus, 578 

Tergeminorum matres gemellee, 324. Tergeminoru 
pugna, ibid. 

eron ob libertatem orationis occisus, 353. 

Terra tolli (E.), interitus nota, 126. 

Terreinotue Byzantinus et Antiochenus, b 58, Tere 
motus eub Alexio Comneno, b 293. Sub A ropyla iM 
Sub Constante, b 88. Sub Const. Duca, b S. c 

ronymo, b 108. Sub Leone Icooamacho, b 106. δὼ 

iehaele, Theophili, b 162.8ub Nicephoro,b 206. Terre- 
motus Judae sub Herode, 238. Terremotus cum Ne 
adoptaretur, 565. Terremotus sub Antonio Pio, 59. 
Sub Trajano, 581. 

Terroribus eubitis non temere cedendum, 244. 

Tersanctus hymnus, b 20. 

Tertullianus de Tiberii voluntate erga Christum, 3$ 

Testa ferro mista, 119. 

Testamenta ad lites cavendas inventa, 168. 

Testudipis militaris descriptio, 520. 

Thamar stupratur ab Ammone, "i5. 

Tharba, 22. 

Tharbe JEthiopissa Mosi nubit, 33. 

Theagenes Timoclee frater, 185. 

Theatris (in) princeps consessus emeritus Macedosile 
datus, 196. 

Thebae excise ab Alexandro, 185. 

Thecel, 123. 
ioa heglatphalasar, Assyriorum rex, Israelitas pisc, 


Theocritianus, b 58. 

Theoctista, quee et Florina, b 144. 

Theoctistus Bardee fraude occiditur, b (m. 
Theodectis c&citas ob Jud&orum arcana, 99. 
Theodericus, Africe dux, aseentatorema ipteráeih 9- 
Theodora et Fausta sorores Maximiani ále,U 
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patri Constantio, altera fllio Constantino nupta, b 3. 
Theodora Chazaria Justiniani uxor, b 96. Theodora 
persecutionem imaginum compescit, b 153. Theodora 
callido commento iracundiam Theophili eludit, b 145. 
Theodora Bulgaros a rumpendis induciis deterret,b 155. 
Theodora cum filiabus monasterio includitur, b 158. 


Theodora regina relegatur, b 230. Theodora impera- 
trix ealutatur, b 245. Theodora Theophilo nubit, b 143. 
Theodora palatio cedit, b 158. Theodora imperium in- 
vito Monomacho occupat, b 261. 

Theodora Maximiani Herculii filia, 611. Constantii 
Chlori uXor, 644. Theodore de Baeilio presagium, b 
164. 

Theodore uxoris Justiniani avaritia, b 187. Theodore 
&uctoritas et felicitas, ac irrita longmvitatis spes, b 


962. Theodore obitus, b 69. 
Theodoracani audacia, Roseica classis profligatur, b 


5. 
Theodoreli 12 capita, b 42. 
Theodorocanus, b . 
Theodorocanus captus a Byrennio, b 261. 
Theodorus confessor, b 147. 
Theodori et Theophani ad Methodium versiculi,b 150. 
Theodorus Studiensis, b 1926. 
Theodorus Cuphares Bulgaros instituit, b 155. 
Theodorus Monachus Zimisce imperium preedicit,b 209. 
Theodorus Martyr Romanis auxiliatur, b 213. 
Theodorus Spado ἃ Comneno victus, b 266. 
Theodorus Haliattes, b 285. 
b Theodorus Craterus Agarenum ambidextrum sternit, 
Theodosii lex de 30 diebus capitalis sententice, b 22. 
Theodosii crudelitas in Thessalonicenses, ibid. 
Theodosii Junioris obitus atque elogia, b 45. Theo- 
dosius Parvus seu Junior, b 40. 
Theodosii statua cadit, b 309. 
Theodosius Scythis cesis imperator Orientis appella- 


tur, b 34, 35. 
Theodosius filios suos ad modestiam assuefaciendos 
curat, b 37. 
Theodosius diviso filiis imperio Mediolani obit, b 37. 
Theodosius Mauricii fllius, b. 74. 
t Theodosius Atramyttenus per seditionem fit impera- 
Of, ν᾿ 
Theodosius Atramyttenus tondetur in clericum,b 160. 


Theodosiopolis, b 108. 

Theodoti Melisseni commentum, et Cassiteree cogno- 
mentum, patriarchatus et notitia cum Leone,b 130,131. 

Theodotus orator, Pompeii cwdis suasor, male perít, 


Theonas, Alexandrinus episcopus, 639. 

Theophanes confessor, b 146 

Theophanes magister, b 107. 

Theophanis confessoris et Nicephori patriarche ab- 
sentium mutuus conspectus, b 131. 

Theophano a marito ahducta Stauracio nubit, b 193. 
Theophano Romano Juniori nubit, b 195. Theophano 
marito insidias comparat. b 207. Theophano a Zimisce 
pellitur, b 309. Theophano ab exsilio revocatur, b 2316. 

Theophili quinque expeditiones Persice, b 148. 

Theophili justitia et severitas, b 145. Theophili 8110], 
b 144. Theophili regia in Bryante, b 146. Theophili 
hospitium, ibid. Theophili crudelitas in adoratores ima- 

inum, ^id. Theophili castitas et simulacrorum odium, 
ὁὲα. Theopuili obitus, b 153. 

Theophili patriarche vita et obitus, b 195. 

Theophilitzes Basilium in Michaelis Theophili familia- 
ritatem insinuat, b 164. 

Theophilo salus precibus impetratur, b 153. 

Theophilus Michaelis filius, b 138. Theophilus ex do- 
lore Agarenics cladis obit, b 152. Theophilus Leonis 
percussores ulciscitur, b 141. Theophilus divitias suas 
ostentat Arabibus, b 145. Theophylus uxoris negotiatio- 
nem igni ulciscitur, b 145. Theophilus opera Methodii 
utitur, b 151. 

Theophilus pontifex, 272. 

Theophilus, Antiochenus episcopus, 598. 

Theophobi cades, b 153.Theophobus Persa Theophili 
afBnis,b 148. Theophobus ἃ Persis imperator salutatur, 

51. 

Theophylactus, Rangabis filius,b 126. Theophylactus, 
Romani filius, fit patriarcha, b 190. 

Theopompi insania ob Hebreorum historias, 20. 

Thermodon fluvius, 617. . 

Thermuthis Mosen adoptat, 33. Thermuthis Pharao- 
nis filia, 32. 

Thersa urbs, 89. 
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Thesauri 8ub flumine, 586. Thesaurus Theodorte 1090 
centenarii auri, 3000 argenti, b 158. 

Thessalonicensium 15000 ceduntur a Theodosio,b 35. 

Thessalonica ἃ Scythis obsessa, 629. 

Theudas impostor sub Claudio, 568. Theudas pseudo- 
propheta, 286. 

Theudatus Gothus Romam tenet, b 67. 

Tbire Thraces, 21. 

Thobel faber eerarius, 18. 

Thobeli Iberes, 21. 

Tholotum Anastasii, b 57. 

Thome seditiosi natales, b 431. 

Thome eeditiosi crudelis interitus, b 139. 

Thome tyranni successus, b 138. 

Tbomaitici triclinii conflagratio, b 118. 

Thomas Byzantium frustra oppugnat, b 138. Thomas 
terra marique ἃ Michaele vincitur, ióid.Thomea seditio 
contra Michaelem Balbum, b 136. Thracesius scripror,b 

11. 

Thorgamei Phryges, ibid. 

Thrasybuli Milesii consilium firmande tyrannidis,231. 
Thrasyllus, Tiberii mathematicus, 540. 

Thrysus Augusti libertus, 528. 

Tiberias ab Herode tetrarcha condita. 267. 

Tiberinus fluvio nomen indit, 514. Tiberis fluvius,olim 
Albula, ibid. Tiberis deundatio, 537. Exundatio sub Ti- 
berio, 554. . 

Tiberii clemeutia in Persas captivos, Ὁ 75.Tiberii edi- 
flcia, ibid. Tiberii lente mazxille,275. Tiberius gemellus 
Tiberii nepos, 275. Tiberii college violenter perierunt, 


Tiberii crudelitas, ibid. Tiberii mortem antegressa 
rodigia, 551. Tiberii affectus erga Jesum Christum,552. 
iberio senatus commendatur, 543. Tiberius socius gu- 

bernationis, ei gener Angusti, 534. Tiberius imperator 
designatus ab Augusto,538.Tiberius ab Augnsto adopta- 
tus et contra Gallos missus,540. Tiberius Rhodum sece- 
dit, 539. Tiberius astrologus peritissimus, 540. Tiberius 
varia bella gerit, 541. Tiberius annos 77 natus interiit, 
552 


Tiberius Agrippe geuer, et in matrimonio successor 
1. 


Tiberianos exercitus, b 73. 
Tiberius excubitorum comes, b 72. 
Tiberius Rhinotmeti filiue, b 96. 


Tiberius Calvinus ἃ Samnitibus sub jugum missus, 
L 


81. 
Tiberius Tiberii nepos, 551. A Caio loco mutatus et 
veueno sublatus, 553 . . 
Tiberius Geneses Romanorum indagavit, 557. 
Tiberius, Claudius, Nero, Drusus, tiermanicus Cesar 
pro Domitio, 560, 365. 
Tibie finis rerum nota, 119. . 
Tichomerus Bulgaras Doliani dolo occiditur, b 240. 
Tigranes Armenius, 290. . . 
Tigranes rex, 477. Tigranis Syriaca expeditio, 232. 
Tigres primum Rome vise, 536. 
Tigris, 11. 
Tigurini, 481. 
Timeus Antiochenus episcopus, 639. 
Timoclea Thebana stupratorem ulciscitur,185. 


Titi deliberatio de templo, 300. Titi erga Antiochenos 
Judeos clementia, 308. Titi Cesaris imperium,578. Titi 
ludi. 579. Pcenitentia,iótd. Tito imperii brevitas profuit, 
ibid. Titue Vespasiani filius, 201. Α militibus imperatur 
salutatus, 503. Hierosolymam obsidet, 293. Miseratur 
Judeos, 297. Victoriam Deo fert acceptam, 305. Titus 
in Judea relictus a patre, 517 

Titus (M.), 525. 

Titius (M.) S.Pompeium comprehendit atque occidit, 
519. 

Toblas obit annos natus 127, 142. Tobie gratus ani- 
mus, 145. Του profectio in Mediam, 1&4. Periculum a 
pisce, ibid. Tobiti genus οἱ pietas, 142.Tobiti ob sepul- 
tos mortuos exsilium et restitutio, ibid.Tobiti exesecatio 
et paupertas, 143.Tobitus annos vivit 158, 146. Tobitus 
vieum recipit, 145. Tobitus moriturus flum instruit, 
146. 

Torcular pro area, 51. . 

Tornicius Byzantium oppugnat,b 3523.Tornicius ceeca- 
tur, b 24. Torhicius Leo tyrannidem affectat,b 251. Tor- 
nicius tondetur eli tit clericus, b 252. 

Torquis aurei honos, 128. 

Tothomphanichus, 129. 

otedim i 

rachon 
Trajaniana persecutio, 588. Trejeni cruenta de Dacie 
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victoria, 585. Trajani obitus, 588. Trajanus imperium 
enscipit 584. Trajanus vita, non litteris philosophatus, 
td 


Trajanopolis Selinus, 587. 

Trapsfuge Cannepses cum pugionibus, 419. 

Transitu potentiorem prohibere periculosum, 113. 

Trapezue, b 61. 

Trasamundus, b 65. 

Trebonius Bruti et Cassii adjutor, 503. 

Trebonius Dolabella dolo occisus, 504. 

Tríadiza, b 220. 

Triballi, 531. 

Tribunatus decemviratu abrogatus, 347. Tribunatus 
restitutio, 348. 

Tribuni Bruti appellati, 268 Tribuni diademata statua- 
rum Cesaris revellunt,ibid. Tribuni nunquam triumpha- 
runt, 349, 350. Tribuni militares Consulari potestate de- 
sinunt, 360. Tribunorum plebis creatio,340.Tribunorum 
multitudo Tribunatum evertit, 342. tribunorum poten- 

8, ibid. 

Tribunorum aus icia, 349. 

Tributarii spem libertatis avide amplectuntur, 17. 

Tributi negatio causa excidii,114.Tributi simul et mi- 
liti onus,164. Tributie saginantur Heges, subditi exte- 
Dnuantur, 128. Tributo & populo exacto redempta pax, 
108. Tributorum laxatio Kegni firmandi auspiclum, 571. 
Tributum instaurando religionis ergo, molestum, 104. 

Triduana castitas in sacris, 37. 

Tridui deliberatio, 86. 

Triense opum restituendus, 503. 

Triphyllius, b 60. 

(epo is Syrie, 462. Tripolitana classis devicta, b 
Triumphator respicere jussus, 354. 

Triumphi celebritas qualis fuerit,353. Triumphus spe 
consulatus Cesare contemptus, 481. Triumphus unde 
dicatur, 643. 

Triumviratus Antonii, Lepidi, Augusti, 500. 

Triumviri militum ministri et prebitores, 502.Trium- 
viri Romanum imperium dividunt, 510. Triumvirorum 
non hostes modo, sed amici etiam pereunt, 501.Trium- 
virorum alters partitio imperii, 511. 

Trojanorum exsulum antiqua nobilitas, 313. 

Troica aurigatio, 113. 

Tryphon patriarcha, fraude Ceesariensis throno pelli- 
tur, b 191. 
igi y phon Antiocho Alexandri fllio*jregnum restituit, 


Tryphon ob sordes ἃ militibus deseritur, 215. 

Tryphon Jonatham per insidias occidit, ibid. 

Tryphon tonsor delationis sue dat ponas, 353. 

Tubarum angurium, b 57. 

Tullia sibi ipsi manum affert, 333. 

Tulli Hoestilii interitus, 324: Tullus Hostilius tertius 
rex Romanorum, 323. 

Tullus bellator optimus fit superstitiosus, 324. 

Tuphum, b . 

aLurbaue res audacia ct animi constantia restituuntur, 
185. 
Turbo prefectus pretorio, 591. 

Turci Cruciferi, b 75. Turci, ad Istrum lfungari, b 
171. Turci ἃ Medie principe profligati, b 257. Turci ne- 
getis tributis Orientem occupant, ibid. Turci ad Cesa- 
ream profligati a Diogene,b 280. Turci ab Armeniis apo- 
liati,£bid., Turci Orientem subigunt, b 287. Turci con- 
tra Ruselium implorati,b 287, 288. Turci insulis expulsi, 
b 298. Turcica pax cum Alexio, b 307. Turcorum origo, 
et vastatio Orientis,b 255. Turcus quidam ad Diogenem 
deficit, b 282. 

Turnue, 313. 

Turres lignes 50 cubitorum, 294. 

Tyberina glacios, 380. 

Tyndarium Sicilia promontorium, 390. 

Tyraeh Pazipaca, b 257. 

Tyranni Deo et populo charos metuunt, 65. Tyranni 
aliud agunt, aliud simulant, 105.Tyranni conatus et mi- 
nas mures infringunt, 111. Tyrauni sunt cause publica- 
rum calamitatum, 112. Tyranni etiam ea flagitant que 
fleri non possunt, 118.Tyrauni monitores ferre non pos- 
sunt, 139. Tyranni cupiditatibus adversari capitale est, 
251. Tyranni quandoque mulierum insidiie pereunt, 141. 
Tyrenni odium vix morte aboletur,220.Tyranni et civi- 
bus et amicis invisi,316. Tyranni posteros eorum timent 
Quibus noeuerunt,idid.Tyrennice carnificine ministrum 

uisse poenitet, 172. Tyrannidis firmande rationes, 330. 
Tyrennorum impetum declinare prodest, 101. Tyranno- 
Fum cousilia contra fatum nihil possunt,AQA, T ytenn ora 

IDetus liberalem faeit, 123. 
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Tyrannus, Antiochenus episcopus, 639. 

Tyropexum castellum, b 211, . 

Tyridates Armenia pulsus, 628. 

Tyrii ab Augusto domiti, 538. 

Tyrus capta, 188. 

Tyrrheni Tarquinium in regnum reducere cobantr, 


Tzachas Turcus, 633. 
Tzathus Lazorum dux, b 60. 
Tzurulum castellum, b 76. 


U 


Ubal porta Susorum, 130. . 

Ubi sunt eleemoeyne et justitise tuee ? 1.3. 

Ulpius (M.) Nerva Trajanus. "ide Trajanus. 

Ulpius Marcellus Britanniam domat, 598. 

Ulsinii Tyrrheni a servis oppressi, s Romanis resti. 
ar bertopolus, b 300 

;mbertopolus, . . 

Unctio illegitima vi caret, ac divines gratie erpen 
est, 136. 

Ungri, fortassis Hungari b 177. 

Urbauus, Romanus episcopus, 618. 

Uranus, b 263. . 

Urbe exacta turba inutilis, 316.Urbes expiate nihil 
minus capiuntur ab hostibus, 110. Urbes occupale ne bo. 
stium receptacula essent, 215. Urbes 900 capue a Pon. 
peio, 480. Urbium direptio militare Premium, 15. Urb 
eadem sepius excisa et instaurata, 138. 

Urbicius, b 54. 

Urias continentiam suam morte luit, 74. 

Ursa Persarum monarchiam notat, 126. 

Ursicinus Sylvani interfector, b 20. 

Ursi ob derisum Eliseum 42 pueros devorapt,T.Um 
occisus ἃ Davide, 64. 

Usura 9500 drachmarum de 20000, 212. 

Utendi imperitia res preeclaras inutiles facit, 1t. 

Uxor prudens errata mariti corrigit, 65.Uxor SUppoti- 
titia, 95. Uxor calamíitoso marito insultat,143. Urerpe- 
regrina causa excommunicationis, 182. Uxor nmeriag 
continentem odit, b 201.Uxorem fratris qui liberam 
cepit ducere nefas, 264.Uxores alienigenee una cos 
beris repudiata, 115. ΝΝ 

Uzi gens Scythica transeunt Istrum, b 374. Usi peu 
et armis Pauzinacarum profligati, ibid. Uzorum dele 
tio, b 283. 

V 


Vacca equum gignit, 423. 

Valentinianus heresiarcha, 596. 

Valentiniani III flagitiosa vita et caedes, b 49. 

Valentinianus Junior Arianus, b 35. Valentinianus Ji 
nior laqueo vitam fiuit, ibid; 

Valentinianus Major, b 29. 

Valentiniani digamia et liberi, b 69. 

Valentis mathematici presagium de Constantipopo 


Valens, b 30. . 

Valentis somnium de Mimante, b 32. Valentis ipte 
itus, s5íd. Valentis de ira dictum, b 33. 

Valeria Corsice metropolis, 388. 

Valerie insule, 436. 

Valeria Diocletiani fllia, 640. 

Valeriani Decii collega, 626. 

Valerii Levini animose ad Pyrrhum littere, 311. 

Valerii Asiastici votum, 560. Christiunos persequi 


629. ] 
Valerianus imperator, ibid. Ex imperatore fit Sapo 
scabellum, 630. . 
Valerius et Genesius Eudocie imperatricis fratr 
1 


b 41. 
Valerius (M.) consul, 337. Valerius consul in Sicili 
abit, $85 


Valerius o) Corvinus, 361, Dictator, 339. . 
Valerius (L.) decemviris opponitur, 348. Valerius 

& Tarentinis submersus, 368. 

3 Valerius Levinus cos. & Pyrrhi elephantis vid 
72. 
Valerius 4) Flaccus Poenos classe vincit, 398. 
Valerius (P.) Gallos vincit, 400. 

Valerius (M.) Lavinius contra Philippum mitti 


424. 
V elerius (P.) consul Philippum oppugnat, 446. 
ul alerius (Li tribunus pro muliebribus ornamer 
7 


Valerius Gratus, 467. 
NsMum teensire capitale, 316. 
Nux $3, VÀ. 
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Vandalorum regnum in Africa, b 65. 

Vararanes Persa, 543. 

Vardanes Parthus, 385. 

Varronianus comes, b 38. 

Varus (Q.) Syrie pretor, 257. Judeorum seditionem 
comprimit, 262. 

Vasa templi Salomonii Babyloniis diis dedicata, 116. 

δ ϑθὶθ Artaxerxis uxor ob contumaciam repudiatur, 
178. 
Vates organa divine vocis, 43. Vates malorum odiosi, 
94. Vates viro nupta, 113. Vates deceptus mori cupit, 
21. Vatum dissensio fidem omnibus abrogat, 114. 

Vectigalium venditio, 201. 

Vectigalium 18500 myriades Pompeio auctore, 80. 

Neiense bellum, 320, 351. 

Vela in pugna resecta, 417. 

Velitre patria Augueti, 494. 

Vellerie injectio prophetam facit Eliseum, 93. Vellus 
Gedeonis, 51. Vellus mortiflicationis, b 243. 

Venatio opportuna insidiis, 100. Venatio publica bel- 
liom exercitationi cognata, 147, 149. Venatio, locus, b 


Veneficio sana et mens corrumpitur, 127. 

Venenum in cadavere apparet, 197. 

Veneris cedes, 493. 

Veneta factio, b 15. 

Venetia, olim Aquileia, Zonara auctore, 622. 

Venia et oblivio injurie conjungenda, 77. 

Veni, vidi, vici, 489. 

Venter et femora, 119. 

Venter corporis erarium, 140. 

Ventidius Bassus Parthis victis ab Antigono pecuniam 
aceipit, 231. 

Ventidius (P.) Bassus Parthos vincit, 513, 519. 

Venti perniciosi frugibus, b 206. Ventus magicus Com- 
neni, b 271. Ventus sub Constante, 409. Ventue aub 
Alexio, b 306. Ventus Cannensis, 418. 

Verba in altum loqui, 128. 

Veredarii ἃ Cyro instituti, 168. 

Verina, b 50. Verine exsilium, b 52. 

Veritas apud tyrannos interitum parit, 105. Veritatis 
excellentia, 173. 

Verminas Syphacis fil. patrio regno donatur, 44. 

Vermis impiorum, 268. 

Verum molestum, tamen audiendum, 123. 

Vespasiani privata et publica acta, 5TT. Vespasiani 
triumphus, avaritia, obitus, ibíd., 518. Vespasiano bel- 
Ium Judaieum mandatur, 291. Vespasianus Imperator 
salutatur, 293. Vespasianus luto maculatus, 555. Vespa- 
sianus contra Judaeos ἃ Nerone missus, 570. Vespasia- 
nus in Judea imperator dictue, 515, 576. Vespasianus 
imperator pecuniam colligit, 577. 

espera res molestas notat, 132. 

Vestales perpetuo virgines, 314. 

Vestis precise ignominite, 74. Vestis muliebris igno- 
minice nota, b 15. Vestis in 12 partes scissa, 86. Vestis 
explicatio el complicatio tessera, 317. Vestis peregrina 
vitio data, 534. Vestis culcata successionis nota, b 129. 
Vestium laceratio in luctu, 75. 

Vesuvii incendium sub Tito, 287. Vesuvii montis in- 
eendium, 578. Vesuvii cinis latissime vagatus, 519. 

Veturia Coriolani mater, 343. 

Vexilla cum imaginibus Hierosolyma prolata, 267. 


. Vexillum satellitum fulmine ictum, 568. 


Vicinorum invidia et calumnie cavende, 135. 

Victima divinitus incensa, 54. Victime igni sponte 
orto cremate, 40. Victime incruente, 323. Victimam 
Gedeonis ignis divinus cremat, 51. 

Victis non temere instandum, 151. Victo injurie con 
victo mulcta dicenda, 150. 

Victor, Romanus episcopus, 601. 

Victoria firmatur principie auctoritas, 60. Victoria Dei 
xynunus, 62. Victoria allata nunc his nunc illis favet, 201. 


. Wictorise negata societas belli causa, 52. Victorie ignavi 


jJ 


b 


etiam socii esse volunt, 61, 62. Victorie non fuisse parti- 
eipom pudet, 156. Victorie lapsus, 506. Victoriam fu- 
189 


Victorinus Commodo superstes, 598. Victorinus Insi- 
diatorem Probi occidit, 638. 
Victorum discordia victis recuperande libertatis occa- 
sionem prebet, 1237. 
- Nictus tenuis lautitiis prefertur, 118. 
- Nidere, ambigue significationis verbum, 114. 
Vindicius servus conjurationis index, 334. 
Vini vis, 173. Vini bonitas Gallorum in Italiam illece- 


re, 355. 
Vinicius ob recusatum adulterium sublatus a Messa- 
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Virga porrecta vite condonate si 
Virgines rapte, non mulieres, 311. 
Virginie stuprum, 347. 

Virginius (L.), ibid. 

Virginum (E.) ccetu delecta conjux, 178. 

Virgo a Magnentio immolata, b 17. 

Viri ab anno 27 usque ad 52, 147. Viri prestantissima 
pessessio civitatum, 361. In vico uno forti victorie mo- 
mentum, 80. 

Virtus peregrini insidiosa, 34. Virtus excellens regno 
digna creditur, 68. Virtutes principum et privatorum 
distincte, b 46. Virtutes, 574. Virtutis cultus Deo et 
Angelis acceptum facit, 133. 

iscera in coelum elata, 494. 

Visus Tobito post octo annos restitutus, 146. 

. Vita vilis est miseris, 101. Vita ex legis mandatis ins- 
tituta, 142. Vite humane spatium anni 120, 18. Vite 
propagationem oratur Deus, 111. 

Vitaliani Thracis seditio, b 56. Vitaliani potentia et 
cedes, b 59. Vitelliane conse 2150 centenis millibus 
drachmarum constiterunt, 574. Vitellii imperium, ibid. 
Interitus, 576. Vitellii liberalitas erga Judaeos, 269. 
Vitellii (L.) prudens elasio tyrannici mendacii, 558. Vie 
tellius, 393. 

Vitis aurea 500 talentum, 223. 

Vituli duo aurei, 87. 

Vivat rex, solemnis &acclamatio, 59. 

Vivendum dum prosis aliis, 548. 

Vologesus Parthus Izaten frustra oppugnat, 203. Vo- 
logesus Parthus contra Romanos grussatur, 595. 

olsci ducem creant Coriolanum, 343. 

Volscorum impressio, 389. 

Volumnia Coriolani uxor, 343. 

Volusianus, 628. 

Voluntaria tributa liberaliora, 104. 

Vox ex adyto Hircano filiorum victoriam nuntiat, 21. 
Vox in templo audita, Migremus hinc, 302. Vox victoris 
nuntia, 335. Vox, Galli veniunt, 355. Vox fortuita longa 
oratione efficacior, 358. 

Vulgus sanguinem inimicorum sitit, 67. 

Vulpes 300 Palestinorum segetem incendunt, 51. 


X 


um, 119. 


Xancti excidium, 505. 
Xanthicus Aprilis, 35. 
o Xanthippus Lacedemonius Carthaginenses recreat, 


Xerxes Europam frustra tentat, 126. Xerxes et proce- 
res regii in templum liberales, 115. Xerxes quartus rex 
Persarum, (bid. Xerxis ad satrapas Esdree commendatio, 
ibid. 

Xilinite interitus, b 102. 

Xiphiee defectio, b 227. 

Xiphilinus Joannes patriarcha, b 275. 

Xystus Romanus episcopus, 592, 629. 


Z 


Zabdas, Hierosolvmitanus episcopus, 639. 

Zacharias propheta, Jodais filius, ἃ Joa interficitur, 
108. Zacharias templi instaurationem suadet, 175. 

Ζακύνθιοι Saguntini, 406. 

Zagora, b 157. 

Zamandes urbs, b 217. 

Zambres Judeus bovem verbo necat, b δ. 

Zambres quintus rex leraelitarum, 89. Samariam con- 
dit 90. A Phineo occiditur, 43. Se cum regia cremat, 


Zautzes Stylianus, socer Leonie philosophi, b 176. 

Zebinus, Antiochenus episcopus, 623. 

Zenobia A&gypto potita, et victa ab Aureliano, 637. Ze- 
nobie ejusque filie interitus, ióid. 

Zelote, 293. 

Zelotypa uxor grave onus, 185. 

Zelpha, 35. 

Zeno Cotyla, Philadelphie tyrannus, 216. Zenonis elo- 
gia, b 51. Zenonis in regnum restitutio, b 52. Zenonis 
miserabilis interitus, b 53 

Zeuxippum balnese Severi, b 62. 

Zeuxis Antiochi dux, 454. 

Zimiscse et Theodote nuptie, b 214.Zimisce Rossica vie- 
toria, ibid. Triumphus Rossicus, b 214. Zimiscze Orienta- 
lis victoria, b 215. Zimisces in Cilicia vincit Agarenos, b 
900. Zimisces non prius coronatus quam patriarehes 88.» 
tisfecisset, b 208. Zimisces Nicephorum interficit, ibid. 
Zimisces Bulgaris captivis parcit, b 211. Zimisces ob 
offensum ennuchum Basilium veneno tollitur, b 216. 

Zoe Zanthis filia Leoni nubit, b 177. Zoe sororem Theo- 
doram tondet pro monacha, b 272. Zoe Michaelem Cappa- 


docem deperit, b 334. Zoe Orphanotrophi blanditiie cir- 
cumvenitur, b 239-243. Zoe alterius maritum ambit, b 
247. Zoe Carbonopsipa quarta Leonie philosophi uxor, b 
178. Zoe Michaelem imperatorem facit, b 235. Zoes ob- 
itus . 

Zonare prolixa enumeratio partium historis, 6. Zo- 
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Daras cur historiam scripserit, 2.Zonares videtur ab Alexio 
iesus b 46. Zonaras ea qu& post Carthaginis excidium 
acciderant, omisit, 471. 
Zorobabel satelles Darii, 173. Zorobabel Jude in- 
staurator, 175. 
Ζύγιοι ἵπποι, 351. 








ORDO RERUM 
QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


JOANNES ZONARAS. 
ANNALIUM CONTINUATIO. 


Lisza XVI. 9 
LiggR XVII. 133 
Lipzn XVIII. 233 


Epitome annorum ab Adam usque ad annum 6589, λος 


est ad. initium regni Alexii Comneni. 
Argunienta rerum quie in Zonarg Annalibus tractans 
j 


twr. 
De, Hebdomo CP. Disquisitio topographica, auctore Du 
Cangio. 7 po 387 
ALIA ZONAR.E SCRIPTA. 
CaNvox in 8S. Deiparam. 413 


ExPosiio Canonum Anastasimorum Joannis Dama- 
sceni. 491 


D£ MATRIMONIO SOBRAINORUM. 429 
Οονμεέπταπι in Capones Conciliorum et in Epistolas 
canonicas SS. Patrum. 437 
Onario ad eos qui naturalem seminis fluxum immun- 
ditiem existimabant. 431 


EPisTOLE. 437 
GEORGIUS XIPHILINUS CP. PATRIARCHA. 
Dacagrux de juribus territoriorum. 431 


ISAACIUS ANGELUS IMP. CP. 
NovELLE CONSTITUTIONES. 
l. De electionibus pontificum. 439 
II. Ut tondeantur electorum pontificum uxores. 440 


III. Aurea bulla Venetis concessa. 
IV. Aurea bulla de locis ἃ Venetis Cpoli possidendls, 


V. Pactio cum Venetis. 463 
VI. Pactum cum iisdem de damnis resarciendis. 4069 
VII. De metropoli Argeos. 471 
VIII. Aurea bulla Pisanis concessa. 471} 


1X. De ecclesiis ad altiorem locum promotis. 483 


X. De metropoli Hypsorum. i3 

XI. Aurea bulla Venetis concessa. i) 
NEOPHYTUS PRESBYTER. 

Notitia. 495 


D& CALAMITATIBUS CrPRI imperantibus Latinis. i95 


JOANNES CHILAS, EPHESI METROPOLITA. 

Notitia, cui insunt fragmenta dogmatica. $01 

Dz PRocEssIONE Sprrarrus samcri, ad imp. Andronieum 
seniorem. 5 

NICOLAUS METHONENSIS IN PELOPONNESO 

METROPOLITA. 
Notitía. 50] 
D& coRPORE Ef SANGUINE CHRISTI. 


EUSTATIITUS TRESSALONI CENSIS . METROPO- 


Notitia. 317 
SCRIPTA. 

Onarto in psalmum XLVIII. 
OnATIO anno auspicando habita. 
ORATIO Trin 8. Quadragesimam. 


— III. — 
— IV. — 
DE EMENDANDA VITA MOWNACHICA. 
DrALoovs Theophilus et Hierocles inscriptus. 


SuPPLICATIo Manueli Comneno imperatori nomimM 
civitatis Constantinopoleos oblata, cum siccitate labe 
raret. P 

ArLLocuri0 ad imperatorem Manuelem Comnenun, 
cum esset Myrorum metropolita electus. $5 


LaupariOo fupebrie Manuelis Comneni. 9n 
EPisrotA ad Thessalonicenses. {8} 
Indez ín Joannem Zonaram. 10 


FINIS TOMI CENTESIMI TRICESIMI QUINTI. 
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